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IN OPERA 


LEONIS SAPIENTIS 


EDITORUM PRJEFATIO. 


Quia in Patrologia nostra Greca primum collegimus omnia Leonis Sapientis, imperatoris 
Constantinopolitani, opera qua argumenti sacri vel raoralis sunt, paucis declarabimus con- 
silium quo in scriptis docti viri et regii auctoris colligendis usi sumus. 

Leo Sapiens, Basilii Macedonis imperatoris CP. filius, annos natus novemdecim patri , 
qui anno 886 obiit, successit, οἱ imperium Orientale gubernavit usque ad annum 911, quo 
ipse vita functus, regnum filio suo Constantino Porphyrogenete septenni transmisit. 

Vitam Leonis ex industria scripserunt Constantinus filius ejus, et Georgius monachus, 
quorum lucubrationes infra inter Scriptores post Theophanem (Patrologie Grece tom. CIX) 
edemus. Preterea de gestis ejus consuli possunt Leo Grammaticus, Joannes Came- 
niata , Cedrenus, Constantinus Manasses et Zonaras qui historiam illorum temporum 
descripserunt. Inter auctores recentiores merito laudandus occurrit C. F. Zepernick, qut 
in animadversionibus adjectis operi C. A. Beck, De Novellis Leonis Augusti et Philosophi, 
earumque usu εἰ auctoritate, quod Hale an. 1779 edidit, multa de vita, moribus, doctrina 
et agendi ratione Leonis Sapientis observavit quae docto lectori placere et subsidio 
esse queunt. 

De his pauca, et heec necessaria, delibabimus. 24 u B 

Leo, etsi a sapientia nomen obtinuit et a pietate, imo et a religionis Christiane zelo com- 
mendandus sit, vitiis tamen non caruit, nec in ompibus Dei legem servavit. Spe prolis 
allectus, non tantum quartas nuptias adiit, quod in ipso clerus Constantinopolitanus vehe- 
menter reprehendit, adeo ut verum schisma inde in Oriente oriretur, dum alii, consentiente 
Romano Pontifice, contenderent quartas nuptias divina lege non prohiberi, alii vero id 
prohiberi assererent ; sed insuper vivente adhuc legitima uxore Theophanone, cum qua 
tertias nuptias contraxerat, publice vixit cum Zoe, quam quartam uxorem habere voluit, 
a qua Constantinum Porphyrogenetam, successorem suum, obtinuit. Non potest igitur Leo 
Sapiens ἃ publico adulterio excusari. Theophanone autem mortua, legitimum matrimonium 
cum Zoe iniit. 

Imperium Orientale, nedum ipso regnante floreret, clades plurimas et calamitates subiit, 
quibus nulla ratione occurrere potuit, quippe qui, ut cosetanei jam observarunt, plus valeret 
ingenio et calamo, quam armis et potentia. 

Nomen autem Sapientis adeptus est eo quod, inter eetatis sue viros doctos, princeps 
fscile haberetur, atque inter ipsa imperii negotia et armorum strepitus, litteras sacras ac 
profanas coluit, inuitosque libros, omnigena eruditione refertos composuit. Id profecto 
jn laudem ejus asseri potest, interimperatores Constantinopolitanos, qui doctrine laude 
floruerunt, nullum exstitisse qui copiosius et doctius sacre theologie quaestiones varias tra- 
ctaret et exponeret. Heec studia ab imperatoria sellicitudinc minimé alienà putabant qui 
Orientali imperio preeerant, presertim cum patriarcba Constantinopolitanus et metropolitee 
Orientis totum Ecclesie regimen potestati laice& subjecissent, et primee sedi, Romane sci- 
Jicet, obedientiam detrectassent. Imo ante consummatum schisma cum Ecclesia Romana 
imperatores Constantinopolitani auctoritatem quamdam supremam in res sacras impune 
sibi attribuebant et ssepe sepius exercebant ; quam clerus Orientalis nunquam ipsis dene- 
gavit, sed potius admisit et sancivit, nulla habita ratione veterum canonum, imo nec 

vangelii quod prohibet ne ea que Dei sunt, Cesari reddantur. Tanquam Ecclesise custodes 
et sacrorum canonum defensores, imo veluti doctrine ac disriplini ecclesiastice præsi- 
des imperetores Constantinopolitani ἙἘπιστημονάρχης titulum sibi vindicabant, ut videre est 
in novella Isaaci Angeli, quam Leunclavius edidit in Juris Gre&co-Romani t. 11, p. 169, et 
apud Du Cange, in Glossario Greco-Barbaro, t. I, p. 497, ad verbum ᾿Επιστημονάρχης, 

ihil mirum igitur si principes qui de rebus sacris judicare volebant, res sacras expen- 
derent et de iisdem libros scriberent, quin et homilias componerent, quales episcopi 
componere solebant et coram populo Christiano declamare. Quanquam autem imperatores 
Orientales in nonnullis festis anni solemnioribus vestimenta sacra induerent, ac veluti 
tninistri sacris officiis assisterent, quod ab imperatoribus Occidentis, illa et postera wetate, 
factum est ; si quidem aliquando mos fuit, ut tunica diaconali induti Evangelium solemni- 
ter canerent, non constat tamen imperatores Orientales qui homilias sacras composuerarit, 
eas aliquando coram populo recitasse. 
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,; Porro homilie quas Leo Sapiens edidit pie, solidæ et elegantes sunt; et si excipias 
illam in qua de processione Spiritus saneti. ad mentem Photianorum disputat, orthodoxze 
fidei nulla ratione adversantur, sed eam potius asserunt et confirmant. Que de dotibus ac 
privilegiis sanctissime Deiparse docet, ea equiparari possunt laudibus beatissime Virginis 
que a piissimis ejus oyltoribus celebrari solent, 


Ex homiliis Leonis Sapientis plurimis, novemdeoim tantum impresse sunt, quas omnes 
ad unam hic edidimus. Cetere in codicibus manuscriptis hactenus latent, quarum tamen 
notitiam aliquam, infra, ex Leone Allatio suppeditabimus. Editis autem adjunximus transla- 
tonem Latinam olim a Combefisio confeciam, quam sead codices Grecos contulisse 
et emendasse asserit. Si igitur versionem Maracci, quee planior, elegantior et verior est, 
inseruissemus editioni nostre, potuisset ea hinc indea textu edito discedere et pium lecto- 
rem perturbare. Ceterum ubicunque occurrit translatio Maracci aut alterius cujusvis au- 
ctoris, a priori anteferenda videtur versioni Combefisiane, nunquam non obscurissime et 
intricatissima. | 

Inter scripta theologica Leonis Sapientis precipua sunt Troparia matutims et Odaria 
necturna, que in liturgia Grecorum hactenus recitari solent. Quee. in Παραχλητιχῇ repe- 
runtur, precationibus eque piis a Constantino Porphyrogeneta Leonis filio intermizta sunt, 
et dignissima que in ecclesiis decantentur. Nonnulla in codicibus mss. adhuc latent que 
nohis attingere non licuit. . 

Epistola Leonis Sapientis ad Omarum Saraeenum polemica est : in quo scribendi genere 
successores ejus sepius calamum exercuerunt, Joannes presertim Cantacuzenus, et uel 
Paleologus, doctissimi et peritissimi doctrine Mahomedicee hostes. 

In prima parte operum Leonis Sapientis scripta ejus theologica et liturgica tantum collegi- 
mus Secunda autem pars continet scripta juridica et canonica. 


, Primo loco hie oceurrit Notitia Grecorum episcopafuum quos Leo Sapiens, sua aucto- 
ritate, novo ordine disposuit. Id nempe imperatoribus Orientis solemne fuit, jure, ut 
puto, Ἐπιστημουάρχης, limites jurisdiotionis eeclesiástice extendere vel contrahere pro lubitu, 
annuente sepissime aut etiam instigante patriarcha Constantinopolitano , qui de augendo 
dominio suo, et restringenda auctoritate patriarchali Romani Pontificis upicesollicitus esse 
videbatur. Ante tempora nefasti. schismatis imperatores Iconoclaste Romanis Pontificibus 
summa damna intulerunt, eo quod heresi eorum strenue resisterent; sed, exstincta heresi, 
δ usurpanda jurisdictione summi hierarchee non cessarunt. Hac in re peccavit et ipse 
Leo Sapiens, a quo, teste Mireo (1), metropolitani et episcopi sequentes a sede Romana 
avulsi sunt : Thessalonicensis, Syracussnus, Corinthius, Rhegiensis, Nicopolitanus, Athe- 
niensis, Patrensis, sub Syracusano M. Sicilie Taurominitanus, Messanensis, Agrigentinus, 
Croniensis, Lilybsei, Drepani, Panormitanus, Thermarum, Cephaludii, Alese, Tyndarii, 
Melitensis, Liparensis Gr | 

Usurpationes autem ille imperio Orientali, et ipsi patriarchatui Constantinopolitano, pa- 
rum profuerunt, permittente divina Providentia, ut longe plures pierumque provincie a 
Saracenis vastarentur aut occuparentur, quam auctoritati summi Pontificis injuste subri- 
perentur. 


De his quidquid sit, Notitia episcopatuum Grecorum summi momenti est, presertim ad 
elucidandam historiam Ecclesie Orientalis, ad interitum jam vergentis, Ideo Notitie epi- 
 Scopatuum quales exstabant setate Leonis Sapientis, Notitias episcopatuum subsequentium 

elatum addidimus usque ad imperium Audronici Paleologi qui seculo xiv floruit. His Notitiis 
deinde comparari poterit Catalogus thronorum ecclesiasticorum qui subditi sunt quinque 
thronis patriarchalibus Constantinopoleos, Alexandrie, Antiochis, Hierosol ym et Moscoviae, 
et acephalorum episcoporum Acridum, Cypri, Pechii, qui et Ipechus, et Iberie, etc. (3), quem 
Chrysanta descripsit in Collectario officiorum magne Ecclesie, primum an. 1715 Tergovisti 
et deinde an. 17/8 Venetiis edito (4). Pariter conferri poterit cum Notitia episcopatuum et 
Ecclesiarum synodalium, seu independentium, Ecclesise Grece, quam nuper Athenis ediderunt 
viri in rezno Grecie doctrina et auctoritate conspicui, G. A. Rhalli, et M. Potli (5). Ex bis 
enim documentis facile conficietur historia fatorum Ecclesie Orientalis que partim hære- 
sibus et schismatibus, partim Agarenorum jugo ferreofad miserum statum quem eum ipsa 
deflemus, redacta est. Hinc tamen quandoque diílicullas oritur, quod nomina civitatum 


m . 


(1) Mirzi Notitia Episcopatuum orbis Christiani. 
J. 1, 6. 10, et lI. 11, c. 1. 

(2) l'yrri, Sicilia sacra. t. I, p. 612. ed. Panorm. 
1155 


ἔχουσιν ἔπισχόπους, xal πόσους, καὶ τίνας ἐπισχοπάς. 

In Χρυσάνθου συνταγματίῳ, p. 71, Venet. 1778. 

(4) Xpusáv0ou τοῦ μαχαριωτάτου πατριάρχου 

tiv Ἱεροσολύμων Συνταγμάτιον περὶ τῶν ὀφφιχίων, 

χληριχάτων xai ἀρχοντιχὼν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἁγίας 
vit 


3) Δι ωσιὶς περὶ τῶν θρόνων τῶν ἐχχλησιῶν, 
—RB e í 1 Ἐχκχλησίας, x. τ. 4. fol. ᾿Ενετίῃσι 1778. 


tQ) ὑποχειμένων, εἰς τοὺς πέντε πατριαρχιχοὺς 


θόνους, Κωνσοταντινουπόλεως, 'Als£avbpsíae, 'Av- 
τιοχείας, Ἱεροσολύμων xaX Mooxoblac, χαὶ εἰς τοὺς 
ατοχεφάλχηυς ἐπισχύπους ᾿Αχριδῶν, Κύπρου, Πε- 
κίου, ὅστις xa Ἱπεχίου, τῆς χάτω Ἰόδηρίας, καὶ 
«ἧς ἄνω, χατὰ τὸν παρόντα δέχατοι ὄγδοον αἰῶνα" 
x i ποῖοι £z. τῶν μητροπολιτῶν λέγονται ὑπέρτιμοι 
xa ἔξχοχο!, χαὶ molo: μόνον ὑπέρτιμοι, χαὶ moo: 


(3) Σύνταγμα τῶν θείων xal ἱερῶν xavóvov τῶν τε 
ἁγίων xaY πανευφήμων ἀποστόλων καὶ τῶν οἰχουμε- 
vx» xal τοπιχῶν συνόδων, χαὶ τῶν κατὰ μέρο: 
ἁγίων Πατέρων., ἐχδοθὲν... ὑπὸ Ta. Ῥάλλῃ, xa 
M. Πότλη, x. τ. λ. Τάξις τῶν θρόνων τῆς ὀρθοδόξου 
ἀνατολικῆς Ἐχχλησίας ὅπως σήμερον ἔχουσι. Tomo 
V, pag. 913 el seq. ἐν ᾿Αθήναις 1851..... 
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multis in locis mutata sunt. Etsi hujus loei non sit documenta omnia colligere, quibus 
geographia hierarchica Ecclesie elucidari possit, tamen opere pretium esse duximus hic 

escribere lemma geographicum de nominibus civitatum mutatis, quod doctiss. Boissonade, 
primo tomo Aneedotorum Grecorum suorum, pagina 427, inseruit. Est autem sequentis 


tenoris ; 


Αἴπεια (a), fj vov χαλουμένη Κορώνη (b). Πίδρα- 
eo, (c), ἡ νῦν Μεθώνη, ἤστινος πλησίον ἐστὶ Χεῤ- 
δόνησος μιχρὰ, ἥτις τὸ παλαιὸν μὲν ἐλέγετο Πύλος, 
ἢ τοῦ Ὁμηριχοῦ Νέστορος, νῦν δὲ χαλεῖται 'A6a- 
οἷνος. ἩἨοτίδαια, ἡ νῦν Βέῤῥοια. Πύδνα, τὸ νῦν Ki- 
«ρος. ᾿Απολλώνεια, ἡ νῦν Ἐρισσὸς (d), ἣ πρὸς τῷ 
ΚΆθῳ. Τρίχη, τὰ νῦν Τρίκαλα. Θερμοπύλαι, τὸ νῦν 
Σχέλος. Σίπυλον ὄρος, 6 νῦν Κουζινᾶς. Σωτηρούπολις, 
τὰ νῦν Πύθια. "ἔἜμεσα, τὸ παρὰ τοῖς Σαρακηνοῖς 
Χέμ. Ὑπόπλαχοι θῆδαι, τὸ νῦν ᾿Ατραμύτιον (e). 


νῦν Θὐγγρία, xaX οἱ Οὔγγροι ἐλέγοντο Γήπεδες (f). 
Σαρδιχὴ, ἢ νῦν Τριαδίτζα. Δάρας, τὸ vov Τανρές (9). 
Μαρτυρούπολις, ἣ νῦν Μεφερχί (ἢ). Βέῤῥοτα, fj νῦν 
XáA-n (i). ᾿θδυσσούπολις, ἡ νῦν... (). Κρῶμνα, ἡ 
"Apactpte. 

Ὅτι (Ὁ) lj νῦν χαλουμένη Δρήστρα πόλις τὸ πα- 
λαιὸν Δωροστόλος ἐχαλεῖτο (I). 

'H νῦν ᾿Ανδρινούπολις τὸ πρὶν "Οδρυσα ἐλέ- 
γετο (m). ᾿ 

Ἢ νῦν λεγομένη πόλις “Ἔμετ τὸ καλαιὸν "Ἄμιδα 


Aproc θετταλιχὸὰν, dj νῦν Λάρισσα. Σίρμιον, $ παρὰ Ῥωμαίοις ἐλέγετο (n). 


Notitiam episcopatuum Grecorum, in editione nostra subsequuntur Leonis Novelle Con- 
stitutiones, que fere omnes de rebus eeclesiasticis decernunt, ut vel ex eorum titulis 
agnoscere est. Secunda agit de iis qui sacerdotio digni sunt ; tertia de celibatu sacro ; 
quarta de sacro celebrando privatim, quinta de monachis testatoribus, sexta de pueris in 
monaswriis admittendis, septima decernit ne clericus denuo profanus fiat ; et sic porro. 
Paucissimis igitur exceptis, Novelle constitutiones Leonis omnes ad jus illud civile-eccle- 
siasticum pertinent, quod ἃ Patrologia nostra alienum esse minime voluimus. Cum autem 
major pars soleat ad se trahere minorem, paucas iHas constitutiones quee de rebus mere 
civilibus traetant, non abjecimus, ne collectio Novellarum Leonis, αυδ veluti unus liber 
servata est, quasi manca prodiret. | 

Leo Sapiens in suis Novellis antiquum jus orientale quoad multa immutavit. Attamen , 
δὲ fides recentioribus juris Orientalis peritis adhibenda est,leges a Leone scripte et pro- 
mulgate nec diu in usu fuerunt, nec magna auctoritale in foro gavise sunt (1); quanquam 
ob doctrine copiam et singularem prudentiam quibus scripue fuerunt et a jurisperi- 
tis lecto , et ab omnibus in pretio habiue sint. Et revera theologi, canoniste et historici 
eas utiliter perlegent. ! | 

Hec de secunda parte operum Leonis Sapientis dicta sint. | 

In tertia parte continentur auctoris carmina et oracula, de quorum elegantia ac veritate 
alii judicept. Judicium quod de eloquentia poetica Leonis doctissimus Matranga interposuit, 
eidem parum favet.—« Ex his, ait, que ad nos pervenerunt (a) Leonein mediocrem fuisse 
poetam satis superque comperitur : ipse tamen, invita Minerva, quamplurimas sacri argu- 
menti composuit odas. Inter deperditos auctores, quos codex Barbenrinianus continebat, 
et quorum indiculum 1840 edidi cum Anacreonticis S. Sophronii (b), connumeratur Leo 
Sapiens, cujus erant ΧΙ] odaria χατανυχτιχά (c). Hujusmodi titulus cum iv tantum strophis 
mihi oecurrit in cod. Vat. 207, integram vero oden sacra mxeslitia et compunctione re- 
fertam, ἃ cod. 263 Vindobonensi conservatam, mihique missam a cl. Cesareee Bibliothecae 


preefecto, hic imprimendam curavi. » 


primum de edendis Leonis Sapientis Tacticis ageretur, ea tantum loca seligere vo- 


0) Histoire du droit bysanin. et du droit romain, 
dews l'empire d'Orient depuis la mort de Justinien 
ur la prise de Constantinople en. 13455, par 
I. ^. B. Mortreuil, avocat à Marseille. Paris 1344, 


(a) E eod. 1650, pag. 99, 3. 
(b) Conf. Catalogus urbium in Allatii notis ad G. Acro- 


pol. LA 2u. . 

cH st Πήδασος in Allatiano Catalogo. . 

d) Dicitur et ἵερισσός : eonf. Allat Catal, et Dullialdi 
nota ad Ducan pag. 217. 

e) Covf. Lydus De mens. pag. 6"; quem Lvdi locum 
indjcaverat tune ineditum Allatjus ibid. psg. 212, ut et 
alium de Mileto, olim Anactoria, qui exstat pag. 94. 

(f) De Gepidis vide not. Herodianum Epimer. 


14. 
"em Estne Persicum nomen Tauris? Sed urbi Dare 
sullo modo convenire videtur. 
Jl Arabicum iliius urbis nomen, AMefarekin,' exhibere 
uit seriptor Graecus litteris Graecis. Vide Sammarti- 
pum Mem. de Armenia, t. 1, pag. 90. 
1) Seilicet Halep. 
) Deest nomen recentius, forsan Bágva, etsi cam 
9vynonymiam pra:tare nolim. 


t. W, p. 517 : Autorité des Norvelles de Léon. 
(8) Matranga. Anecd. Grec. V. I, pref. p. 27, 
Roma 1850. 


(1) X ecd. 1650, pag. 96, 2. 

Vide Cedren. pag. 674, Bulliald. ad Ducam paz 278. 

m) Confer. Catalogus Allatii pog. 241. ] 

(n) De Amida erudiüssime, ut solet, disseruit Sammat- 
tinus Memor. de Armenia, tom. I, pag. 159 seq. 


(a) Cf. Anth. 1. 1x, 200-3, 15, 561, 578-9, et Hoffman- 
num Lex. bibl. t. ΠΙ, Νὰ $. 

(b) Spic. Rom. t. 1V. pag. xxxvur. Postquam apogra- 

hum Allatianum n. 579 signatum eum archetypo cod. 
bi bibliothec:e Barberinian:s an. 1859 diligenter con: 
tuli, ut monoi in przfatione ad Sophronii Ánacreontica 
p. xx, ubi illustrissimi principis eL humanpissimi biblio- 
thecz praefecti comitatem laudavi, Burberinianum appellare 


lacuit. 

(c) Vocabulnm in libris ecclesiasticis Graecorum usita- 
tom melos signiücat sptum ad compunctionem exci- 
tandam. 
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lebamus, quse de servanda religione ct observandis officiis moralibus agebant ; et a primo 
Tacticorum editore, Protestantium sacris addicto, dissimulata et suppressa fuerant. Ea 
ex codicibus mss. diligenter collegerat P. Possevinus (1). At postea, mutato consilio, ne 
epus truncum evaderet, Tactica integra desctipsimus ex editione Lamiana operum Meur- 
sii tom. VI, p. 535-920, que» anno 1745. Florentie prodiit, additis etiam fragmentis ineditis 
que nuperrime in Germauia typis commissa sunt. 

Sicut jam supra innuimus, opera. non pauca Leonis Sapientis inedita supersunt in 
precipuis Europe hibliothecis; ea que nobis innotuerunt hie breviter recensebimus. 

Homilig viginti octo, εἰ Epistola paroenetica habentur in cod. Paris. 1901. Catal. 
t. II, p. . | 
Ex ineditis homiliis Allatius sequentes enumerat et earum initium recitat : 

1* Homil. in S. Tryphonem, Contra Hottinger p. 168, et de scriptis Symeonum p. 91. 

9* [n S. Demetrium Homilie duc, Contra Hottinger. p. 170. 

9* Hom. in S. Clementem Ancyranum, de Symeónum scriptis, p. 81. 

À* Hom. in S. Precursoris natalem, loc. cit. p. 83. | 

5* Hom. 11 ki Transfigurationem Domini, loc. cit. p. 91 et 106. 

6* Hom. in Nativitatem Christi, loc.cit. p.96. 

7* Hom. 11 in principium Jejuniorum ,loc. cit. p. 96 et 114. 

8' Hom. in Eliam Prophetam, loc. cit. p. 97. 

* Hom. in S. Stephanum, protomartyrem, loc. cit. p. 100. 
0* Hom. in. templi consecratione, loc. cit. p. 101.. 

Homilia in Theophaniam, de qua Allatius De Symeonum scriptis, p. 108, non distin- 
guenda est ab homilia in Annuntiationem, quam nos tertio loco pag. bi edidimus, ex Au- 
ctario Combe(isiano p. 1632. 

Homilia in magnum Sabbatum, de qua Allatius, loc. cit. p. 116scribit, ea est quam nos 
ex Auctario Combefisiano p. 1615, octavo loco, pag. 75 dedimus. 

Precepta moralia, cum interpretatione, habentur in bibliotheca Vaticana, teste Baronio. 
Servantur etiam in codicibus Bodleianis. 

Capita de virtutibus, in cod. Paris. 396, n. 32. 

De sortibus, in cod. Laurent. ap. Bandini Catal. Laurent. 1. II, p. 42, et t. III, 


p. 339. 
t Canon E festum | Palmarum, in cod. Taurinensi 291, ap. Pasinij Codices Taurin., 

Canin in Occursum Domini, ibid. | 

Odarium catanucticum, ibid., et in Cat. bibl. Vindohon, pert. 1, pag. 374. 

Carmina in S. Clementem Ancyranwm, indicantur ap. Lambec. t. V, p.128, quorum spe- 
cimen tantum edidimus. 

4 Versus enigmatici de Christo habentur in cod. Gr. Gale, n. 5884, biblioth. Bo- 
eianee. 

Lambecius, ed. Kollar. t. VI, part. 1,p. 768... 7* indicat Leonis Vaticinium quod inter 
edita desideratur. | 

Du Cange scribit se in conficiendo Giossario suo, usum esse libro Greco qui inscribitur: 
Αἴνγμα λέξεων Λέοντος τοῦ σοφωτάτον συμδολιχῆς ἐν Βυζαντίῳ λέξας, οἱ quem Leoni Sapienti 

tribuit. 

Baroniusin notisad Martyrologium Romanum, 8 Decembris, et Maracci, in Mariali Leonis, 
asserunt exstitisse in codicibus Sfortianis, Leonis Sapientis Homiliam in Conceptionem sancte 
Anne, quam deperditam esse autumant. At, ni fallor, homilia hec exstat, et ab H. Maracci 
et a Combefisio et a nobis primo loco edita est. In ea enim Leo fere totus est in laudanda 
conceptione et nativitate beate& Marie Virginis; gratias et dona quibusab ipso suo ortu 
cumulata est diligenter enumerat et extollit; subinde etiam summum privilegium Immaculatae 
Conceptionis, verbis quasi expressis, enuntiat. Putamus igitur primam hanc homiliam eam 
ipsam esse quam Baronius et Maracci desiderabant. 

Hec de persona et scriptis Leonis Sapientis adnotanda habebamus. . 


B..... 12 Martii 1861. 
J-B. M. 


(4) Possevini Bibliotheca selecta, Vib. 1, cap. 24, ed. Romane, an. 1595. 
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VITA LEONIS IMPERATORIS 


COGNOMENTO PHILOSOPHI 


Ex probalis auctoribus collecta cura et studio Hippolyti MAnaCCI *. 


Leo imperator Constantinopolitanus (1), hujus A exit Basilius; Leo patrem comitatur, inventus est 


nominis Vl, aliis V lii. Macedonis imperato- 
ris (2) (quem Micbaeliaperstor (Bj. quod prolem 
ex se nateraliter procreatam nullam baberet, in 
fllium adoptaverat, et post etiam diademate cin- 
xerat) fllius secundo genitus, ἃ rerum divinarum 
bumararumque scientia cognomento Philosophus, 
seu Sapiens dictus est (4). Fratrem habuit natu 
majorem, nomine Constantinum, eujus obitu cum 


Basilius pater inconsolabili dolore afficeretur, 


factom est, ut Theodori Euchaitarum episcopi, co- 
gnomine Santabaren, prestigiis et necromantia , 
ejusdem filií (uti percupiebat) potiretur aspectu (5). 
Fecit enim, ut specie imaginaria Constantinus eques 
patri quadam in silva obviam fleret, quem ubi 
visus sibi fuisset imperator, et complexus, et oscu- 
latus esse, mox evanescentem ex oculis amisit. 
Quo, et aliis simifibus factis Santabarenus Basilio 
imperatore in adinirationem adducto, effecit, ut is 


pugio in calceo Leonis occultatus, visus est vera 
dixisse delator ; rei defensio non admittitur, ardet 
iracundia pater contra filium, in quodam impera- 
torio cubieulo ipsum includit, et (ut quidam tra- 
duni) ei oculos eruere in animo habebat, Santaba- 
reno ad id eum instigante, idque omnino futuruns 
fuisse, nisi patriarcba, et princeps senatus, raultis. 
precibus imperatorem a sententia deduxissent. At- 
que hzc sanecalamitatum fornax, et malorum con- 
flatorium, Leonem probarunt auro similem esse, 
cui nihil æris subesset. Hinc orti ploratus et eju- 
lationes matris, sortem filii lamentantis, et apud. 
patrem pro co deprecantis. Sed crat durus, «t 
instar saxi emolliri non poterat, imo æque parum 
ac adamas ab amore naturali erga filium flecte- 
batur. Adhibcbantur muliercule lamentatrices, 
que przficarum in morem nznias quasdam lugu- 
briter accinerent, οἱ calamitatem Leonis acerbe 


totus ex ipso perderet, et fidem ei haberet, neque p deplorarent. Domus universa nihilerataliud quam 


ulla in re diffleret. Sed Leo fllius ejus, jam adul- 
tes, disciplinis omnibus eruditus , atque a patre 
imperator salutatus, Santabareno non delectaba- 
tur; verum eum veneficum appellabat, et przsti- 
giatorem, et imperatoris deceptorem. His ille vel- 
uti spiculis quibusdam ictus, ad ultionem insurgit, 
simulataque erga Leonem benevolentia, Cum sis, 
inquit, adolescens, imperator, et cum patre veneris 
εἰ equites, pugio etiam tibi deferendus est, quo et 
contra feram ularis, εἰ patri porrigas, cum res tu- 
lerit : aut etiam insidiatores ejus ulciecaris. ls dolo 
won animadverso, pugionem, ut ille suaserat, in 
.caiceo fert. Eo pugione Santaberenus ad delatio- 
nem Leonis usus, Imperator, inquit, filius (uus 


tibi insidiatur. Indicio illud est, quod in venatu C mus, loqueretur : 


pugionem occultum gerit. His auditis, venatum 


luctus. Septem fere annorum spatio Leo in carcere 
detentus est; cumque senatus sæpe pro ipso vo- 
luisse deprecari, et variis de causis prohibitus 
fuisset, tandem opportuna oborta est ei occasio 
qua posset, quod in animo habebat et studiose cu- 
rabat perficere. Erat quadam avis in regia, in 
eavea inclusa, ad spectaculum et oblectationem 
sudientium et videntium (psittacus avi est nomen, 
que humanam vocem imitans multum loquitur), 
que quidem siveab aliquo edocta, sive alioquin 
casu, ssepe : Heu, heu ! domine Leo, pronuntiabat. 
Cumque aliquando lautum fecisset imperator con- 
vivium, οἱ accersili principes senatus cum eo 
simul essent, avisque sæpe id, quod modo dixi 
maesti convivae a cibis absti- 
nentes, cogitabundi sedebant. Quod animadvertens 


NOTE, 


(1) Constantinus Manasses in Annalibus. —— 
(3) Georgius Cedrenus in Compendio Historia- 
rum. 


* [a Mariali Leonis, quod Roma edilit anno 1651. 


P Michael Glycas in Ann. part. 4. 
4) Jo. Zonaras in An. tom. lll. 
(5) Card. Baron. in Annal. E-cles. t. X. 
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imperator, causam ab eis,cur non comederent, A set a Photio diaconus, opus erat; ei lex erat ec- 


percontabatur, At illi perfusi lacrymis ; Quem εἰ» 
bum, inquiunt, o demine, comedemnus, cum ratione 
preditl simus, εἰ domini nostri studiosi hcbeamur ? 
Nam hec animal ratione carens suum dominum re- 
quirit ; nos autem genio indulgentes, deminum, qui 
nihil peccavit, obliti sumus. Qui si peccasse con- 
vincitur, οἱ in parentem dexteram. armasse, omnes 
a0s maxm nostra ewm interficiemus, neque ejus un- 
quam explebimur sanguine ; si vero de quibus accu- 
satus esi, calumniam coargsit, quoad lingua calum- 
nians tantum in ipsum poterit? Mollitus igitur ta- 
libus verbis imperator, tunc ipsos sedere jussit, 
seque rem diligentius spopondit exploraturum. 


clesíastica, ut ordinati a Photio cessarent omnino, 
nec majori gradu elevarentur. Unde in codice Co- 
Jumnensi num. 4$ signato, post recitatas litteras 
Stephani psps od Basilium imperatorem, Photii 
defensorem, subjicitur : « Hzc epistola ad Basilium 
Imperatorem missa fuit, sed illam accepit Leo ejus 
filius, cum jam pater vita functus esset. » Qui cum 
epistolz vim intellexisset, et omnia Photii facinora 
cognovisset, quamprimum revocavit omnes sacer- 
dotes veritatis, qui a Photio, anathemate damnato, 
graves passi fuerant persecutionés, et ejecto ty- 
ranno et invasore Photio, fratrem- suum germa- 
num introduxit, advocato etiam Styliano, Neocsesa- 


Neque sane multo post adsuum ingenium rediens — rez» metropolita, cognomento Mapa, et aliis ejus in 
(reveritns ne forte natura magis expers esse com- B persecutione commilitonibus, episcopis, prepositis, 


miserationis, quam avieula videretur) e custodia 
eductum sibi przsto esse jubet. filium, ademptaque 


ei lugubri veste, et supervacua, quee in luctu erz- 
ereverat, coma, pristinum ei imperii honorem 


restituit. Neque sane molto post diarrheese morbo 
correptus, instituto beerede et successore filio sao 
Leone, Miorum superstitum natu maximo, decessit 


e vita; atque una cum hzreditate eidem filio sto 


Leoni imperatori egregia monite scriptis reliquit, 


segaginta sex copitibus comprehensse, quorum 
principes littere banc efficiunt sententiam : Basilius 
in Christo Remanorum imperator, Leoni, charo filio, 
et imperii college, Exstantque e Griece fonte in δἱ- 
veum Latinitatis deductz: apud MargarinumDigneum 
tomo V Bibliothece veteram PP. in fine. Ea autem 


monita Leo accipiens, et custodire laborans, con- ᾿ 


secutus est prz exteris, inquit Baronius (6), illud 
insigne nomen, ut meruerit cognomento Pliiloso- 
phus appellari, quasi. per eum illam fetieitatem 
Orientale sit imperium coasecutum, quam ille 
pollicitus est sapiens, si vel philosophi regnent, 
vel ei reges philosophentur. 

. Deluncto itaque Basilio imperatore, eodem die 
Leo ejus lilius. imperium moderandum suscepit : 


presbyteris, diaconis, et aliis pietatis sectatoribus, 
ait llis : Nostrum ex Deo imperium, perpensa veri- 
tate, iniquum. illum hominem Phoilum a sede pa- 
triarchali ejecit, et. vestram persecutionem sedavit : 
nec ullo pacto cogam quemquam vestrum ul inviti 


"cum illo communicetis; quin potlus oro pietatem 


vestram κὶ communicetis cum fratre mao, et fiat 
uuum orile. Sin autem. inconsultis Romanis, qui 
Photium damnaverunt, nolueritis (ratri meo conve- 
nire, quoniam tidelicet & Photio diaconus fuit ordi- 
naiws ; veuíte, scribamus et mittamus una Romam 
ad pontificem , wt. dispensel absolutionem | anatho- 
malis iis qui « Photio (uerunt ordinati. » Scripsit 
igitur propterea imperator ad Pontificem, slniliter 
eliam Mapa metropolita Czesares, et ejus socil. Sed 
eum borum in precilato codice exsient littera, 
Leonis tamen desiderantur. Ceterum quod peteba- 
tur, ut dispensaretur cum Stephano , germano im- 
peratoris, qui subdiaconatum suscepisset a Pho- 
tío, dispensatum fuisse et, ut oportuit, rel consul- 
tum ab ipso Romano pontifice, existimandum. 
Nam ille sedisse, atque cum ipso idem Stepbanus 
papas communicasse invenitur. 

Interea. Andrea exercituum prafecto, aliisque 


qui mox occasione captata, quod Photius patriar-- genatoriis viris multis Chrysopolim δὰ Philippici 


cha Censtantinopelitanus , cum Santabareno con- 
silium iniisset de eligendo in imperatorem cognato 
ipsius Photii, cum e throno deposuit, relegavitque 


monasterium missis, cum cœtu sacerdotum, careis 
facibus,&tque aromatibus, cadaver Michaelis impe- 
ratoris (qui Basilium patremsaum in filium ado- 


jo monasterium Armenorum, in ejusque lecum, p Piaverat, et diademate cinxerat) sepolcro educi, in 


germanum suum, nomine Stephanum, subrogan- 
dum curavit. linpostorem vero illum Santabarenum 
flagris c*sum, oculis privavit, et Athenas in ex- 
silium misit; hominem secta Manichaum , profes- 
sione magum , simulatione vero Christianum, et 
imposturis, quibus miracula affectabat, a Basilio 
imperatore creditum sanetum. Verum pluribus 
annis elapsis hominem ab exsilio revocatum be- 
Digne tractandum curavit. Porro substitutio Ste- 
phani in locum Photii baud ita perfunctorie facta 
est, inconsulto Romano pontifice Stephano VI. 
Nam ab eo, vt dispensaretur, quod ordinatus fuis- 


arca ecupressina poni, imperatorioque splendore 
velatum, Constantinopolim Leo afferri jussit, ibique 
cum cantu οἱ bymnis exceptum, usque ad sedem 
Apostolorum deduci ordinavit, in qua in marmorea 
arca repositum est, comitantibus pompam etiam 
fratribus imperatoris, Alexandro, et patriarcha - 
Stephano. 

Cum Hagio Longobardiz dux, regis Francise ge- 
ner, cognita Basilii imperatoris roorte, a societate 
Romanorum descivisset sibique totam ditionem 
vindicasset, contra cum Leo Constantinum patri- 
cium mensa praefectum cum Occidentalibus misit 


NOTAE. 


(6) Baronius ad ann. 886. 


Yn 


VITA LEONIS IMP: 


XiV 


copiis, licet commissa pugna Constantinus succu- ἃ ignoraret, loco patriarcham Nieolaum movet, E£e- 


buerit, vixque cadem ipse evaserit, exercitu suo 
oecidione deleto. Duos tamen fortissimos duces in 
Orientem emisit, Eustathium stirpis Argyrorum, 
et Andronicum genere Ducicam, qui multas de 
Agarenis victorias reportaruat. Sed cum bellum 


acerrimum inter Bulgaros et Leonem nostrum es-- 


citatum esset, idemque per plures aunos propa- 
gatum : Turcas et Hungaros adversus eosdem 
vocavit Leo, Simeone Bulgarorum rege validissime 
resistente, Ex quo facium est, ut dissoluto inter 
Bulgaros et Constantinopolitanum imperatorem 
pacis vinculo, sque spiritualis praefectura, quam 
Greci sibi vindicaverant, e medio tolleretur, iidem- 
que Bulgari Romanzx Ecclesie, a qua donis et blan- 


clesiaque fünibus expeuit ut. mendacem , el qut 
multoties quidem  jurejursadó eonſirmasset ac 
promisisset so imperatori gretism poete facturum, 
ac totidem vielbus animum mutasset, temque data. 
oper& extraheret. Ejus loco pattiatcham consti- 
tuit patrem suum spirituslem Euthymium, virum 
multis ànnis etsercithtione solllaria nobilitaten, 
denique prophéticl spiritus participem. Is impera- 
torem δ poa facit imntuinem, átqae ἃ vinculo 
diuturno liberat, et ad communionem admittit. » 
11Ὡς ibi. Leo autem Allatius, de Ecclesise Occiden- 
talis et Orientalis perpetua consensione, lib. tt, 
cap. 7, num. 5, tem in hunc modum ex antiquis 
monumeh!is narrat : v Leo Basilii filius, quod es 


diis Graecorum desciverant, se sponte .subJice- B tribus duetis üxóribus ullos sustulisset liberos, 


rent. 
Fuere Leoni uxores omnino quatuor, quas or- 


dine et successive duxit, non a libidine vietus, 


sed ingenti procreandae sobolis desiderio, quo li- 


beros ex senatos conspiceret. Prima fuit Tbeo- 


pbanon, seu Theophania, Constantini filia : se- 
cunda Zoe Zautza filia : tertia Eudocia Opsiciana ; 
quarts, Zoe Carbonopsina, ex qua filium Purpa- 
rigenam seu Porphyrogennetam genuit, cui nomen 
Constanüni datum. Ultime tamen uxoris nuptias 
Nicolaus patriarcha benedicere recusavit, sed el 
Thowam presbyterum, qui benedixit, presbyteri 
honore privavit, quin insuper ab ingressu ec- 
clesise imperatorem probibuit, At quomodo se ha- 
buerit quadrigamia ista Leonis in conjugum suc- 
cessione, sic aecipe ex preeambulis Constantini ih 
Porphyrogenito ad edictum unionis (7). « lmperator 
ille doctissimus Leo primam quidem uxorem habuit 
sanctam Theophanonem, ex qua (liam procrea- 
vit, sed ea cito rebus humanis excessit. ltaque 
eum htc sancta mulier migrasset ad Dominum, 
Zoe stylisni Tzautzz, qui ex proceribus et amicis 
imperatoris erat, filie jungitur, Illa quoque brevi 
temporis spatio sine liberis exstincta, tertiam 
éduzit uxorem Eudociam, ox Opsicii provirnoia 
oriundam oliw dicta M:eonia, forie nomine sele- 
ctam, qui in puerperil doloribus una cum i n- 
fente inoritur. Imperator autem ineffabili dolore 
cotrepius, quod nullos sustulisset liberos, eorum 
gignendorum desiderlo quartam quoque duxit 
wzorem Zoam Carbonopsine flliam, quæ ei Con- 
stantinum parit, Vcrum patriarcha Nicolaus, et 
metropolitani imperatorem ab Ecclesia segregant, 
eamque segregationem nonnulli pontificum brevi 
spatio definiendam, non in longum tempus exten- 
dendam aiebant, illis in hoc non assentientibus. 
jtaque dissidia inter eos erant. magnoque seditio: 
atque imperatorem magnopere deprecantem et 
erantem alii recipiebant, alij contumaciter rejieio- 
bant. Cum autem princeps ipse prudens esset, at- 
que onde discordia pontificum orta essci, haud 


sobolis abends desiderio, quartam quoqoe duxit 
Zoen Carbonopsinam, qua ei peperit Constanti- 
num, llanc ob causam a patriarcha et aliis ezcom- 
municatut, Cutn vero de absolutione non conve- 
niret, aliis éam non diutius protrabendam 4556. 
rentibus, aliis non assenüehtibus, magna dissidia 
inter eos otta sunt ; ideoqne ad pontificis Romani 
judicium concurrunt : a quo cum quarte Leonis 
nuptie approbarentur, patriarcha non assentiens 
ju exsilitm miltitut, et Euthymiug in ejus locanr 
subtogatar? qui ita annuente stimnro pontifice im- 
peratórem ἃ vineulo liberat, et in communionem 
admittit. » Hactenus de Leone Leo. Cetera. tanti 
principis acta prosequamur. 

Cum aliquando imperator Leo una cum Zoe 
uxore $ua in przdio ageret, quod Damiani voc&- 
tur, et domesticus quibusdam aliis conspiraitibus 
ei insidias strüéret : Zoe murmura conjuratorum 
inaudivit; statimque Leo ezcítatué, conscenso 
navigio 4 Fontibus in palatium trajecit , ac Joan- 
nem quidem Biglae Drungarium, quod ab eo indi- 
ligentet esset custoditus, loco movit. 

Porro Basilius imperatoris Epeicta, cum exdem 
Leoni macbinaretur, atcanum suum Samons ex- 
posuit eubiculário, origine Agareno. Samonas sta- 
tim imperatori totam insidiarum rationem detexit. 
Imperator illico Basilium in Macedoniam amandat, 
veluti Zo» itmperatricis anite sus, e vivis egrcs- 


D sm, ibi justa curaturumi. Paulo post revocatum 


inquisitioni subdidit, convictumque per mediam 
urbem in triumpho duxit, Atbenasque relegavit. 
lade universo senatu convocato, quz erarit a Sa- 
mona ipsi delata indicia exponit, eumque senato- 
res laudant, et summo dignum bonore pronun- 
tiant. Et Samonam Leo stati Protospatharii mu- 
nere decorat, sibique familiarem asciscit. 

Cum Constautinum Andronici (ilium quamdam 
ad expeditionem cum copiis ablegaret, per twicli- 
niuni hominem educens, oculis in Christi. ac Dci- 
pare imagines delxis, que suprà portam erant 
collocate, bis verbis usus est : Caveto, Constan- 


NOT.£. 


(7) Apud Baronium ad au. Christi 901. 
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tine, nomen ne tibi tuum imponat, neve fretus illo, A ats irasci , imperator : mam vales David &ec 


potiturum te Romanorum imperio pules : nam meo 
Alio Constantino divinitus imperium reservatum 
est ; qvod equidem perspectum habeo, significatum 
mibi divibis ab hominibus futura prespiciendi vi 
praeditis. Quapropter seire debes eventurum, ut 
si tyrannidem ad te rapere conatus fueris, caput 
tuum absque corpore per banc ipsam portam in- 
grediatur. Huic vaticinio deinceps eventus respon- 
dit, Nam post Leonis obitum Constantinus tyran- 
nidem sffeetans, occisns est, ac deinceps erat vi- 
dere cruentam caput ejus per illam portam in- 
ferri. 

Accidit id temporis maximus solis defectus, cu- 
jus eausa Pantaleontem Synadensem pontificem 


δὶ adeersi evenlurum predixit hoc versu : « Quanta 


. malignaius. est inimicus in sancto tuo : et gloriati 


sunt. qui oderunt (e, in medio solemnitatis tue '? » 
Noli, queso, appeiiisse tibi vite finem arbitrari, 
uec animum. (uw. cogitatio de. morte subeat, nas 
tibi tam vite quam imperii decem adhuc. ami ce- 
lest a manu concessi stmt, 

Hec ile fatus, obticuit. Neque multo post im- 
perator, et animi dolore liberatus est, et ex vul- 
nere convaluit. Marci quidem vaticinium minime 
fuisae vanum eventus comprobavit; nam post de- 
cem annos eo ipso mortuus est die, quo plagam 
hanc accepit. 

. €onstanünopeli fn honorem prima sus» uxori$ 


ad se imperator arcessivit, bominem astronomii? B Theophanis pulcherrimum de ejus nomine tem- 


peritum. Ig rogatus, quem illius eclipsis effectum 
fore statueret, respondit, alteri ab imperatore 
persons casum adversum portendi. Quin etiam 
Samonas Agarenus, a Leone officio cubicularii or- 
natus, quem Basilii Epeiciæ insidias eidem Leoni 
detexisse docuimus , sapientem hunc virum peculia- 
riter abductum, de re tota. consuluit, et futurum 
agnovit, ut ipsi calamitas accideret; verum omni- 
mo Junii tertio die salvum evasurom, noc ab eo 
tempore quidquam illi rei molestie. eventurum. 
Nondum praestitum bec tempus advenerat, cum 
Samonas e loco suo deturbatur aique raditur; 
nam et calumniis imperatorem circumvenire fere- 
batur, et insolenter semet gerere. 


Cun die Pentecosie sacro, ex antiqua impera- C 


torum consuetudine, solemni cum poinpa ad eccle- 
siam Sancti Mocii martyris procederet Leo, atque 
templom, jamjam sacris januis vicinus, ingredi 
vellet : vir quidam immanis, iis similis qui mal.s 
a geniis agitantur , tam gestibus quam vultu in- 
constans, in imperatorem prosiliens, gravi ac va- 
lida clava caput ejus verberavit, adeogue subito, 
ut ipsum interfecisset, ni pars extrema clave in sus- 
pensum eandelahrum impacta, vel dimidiam im- 
petus vim amisisset. Tum de Leonis capite pro- 
fluere sanguis copiosus, et viri principes in fugam 
sese conjicere. Et quia frater ejus Alexander non 
aderat, àpud plerosque suspicio invaluit, eum insi- 
diarum fuisse conscium. Sed qui id facinus ausus 
fuerat, comprehensus coactusque tormentis ad 
indicationem eorum quos facinoris conscios babe- 
ret, nihil dicere poterat, morbo graviter bominem 
vexante. Tandemque manibus ac pedibus ampu- 
tatis, in circi funda crematur, et solemnis illa 
processio eo tempore desiit. llec cum vir quidam 
sanctus, quique diviho spiritu futura prospiceret, 
ac variis donis ornatus esset, nomine Marcus, im- 


peratorem gravi dolore correptum cerneret, exi- 


stimantem aliquid amplius mali consecuturum, 
^ wesbis medicinam ei faciens, tanquam miligante 
. dolorem pbarmaco, dixit ; Noli hoc iniquis ferre, 


i Psa:. LXXI!ll, 83. 


plum, vicinum Adi apostolorum adificavit Leo, 
in eoque corpus illius reposuit ; magni enim san- 
ciitatis femina habita est Theophania, adeo uf 
edidisse quoque miracula feratur, quorum gratís 
ubidefuncta est, inter sanctos a Græeis adnumerata 
est, die 16 Decemb., hoc elogio : 

Beate Theophanie, Leonis sapientissimi principit 

sponsc, meu oria. 

«Beata. Theophania Censtantinopoleos fetus et 
regina, Constantini &lta fuit illustris, trium impe- 
ratorum consanguinea. Cujus mater Anna similiter 
erat sterilis, ut illa prior Anna Samuelis prephetze 
genitrix. Sed cum viro frequenter orans sanctam 
dominam uostram Dei Genitrleem, qua preesertiny 
ad Bassi colebatur, sanctam concepit Theepha- 
πέδην, et natam virtutibus instruxit, litteras quo- 
que docens, Cum vero Basilius illustris imperatoe 
(Hio Leoni sapientissimo vellet uxorem conjun- 
gere, nec hae meliorem inveniret, ipsam illi de- 
sponsavit. Coronata, et imperatrix effecta, paupce 
rum tamen non obliviscebatur, sed solitanf retinens 
virtutem, et eieemosynam, Deo, qui sibi coelorum 
quoque denavii regnum, pie famulabatur. » Hzc 
ibi. 

ldem Leo aliud quoque templum condidit divo 
Lazaro sacrum, inque eo Lazari et Maris Magda- 
lene reliquias Epheso allatas condidit. In urbe, 
que ad Charsianum sublimis erat, in parte meri- 
dionali, loco, cui Farræ nomen, magno impendio 
instauravit templum Sancti Thom: apostoli, quod 
incendium in cinerem ac favillam redegerat. Sed 
et in Nossiis monasterium sdiflcavit de nomine 
Servatoris, idque eum Eutbymio patriarcha dedi- 
cavit, 

Statuit inter alia, ut pridie ejus diei quo præ- 
lium et certauen esset. ineundum, curare deberet 


dux exercitus per sacerdotem universum exerci- 


tum expiari aqua lustrali, vel benedicta ; ei præ- 

terea, ut quolidie, mane et vespere, universus 

exercitus dicere deberet Trisagium hymnum. 
Marie, Virginis incomparabilis, ac Dei Geni- 


xvit VITA LEONIS IMP. xvi 
Vricis sacrosancte, quam magnus eximiusque fue- Α sum apostolumorbis Paulum, oratio una.— In glorio- 


rit erstor, ex iis quse scripsi in Ceesaribus Maria- 
nis cap. 8, atque ex luculeniissimis ejus orationi- 
bus, in Mariana Bibliotheca enumeratis, atque in 
hec Mariali adductis, quas ipse de ejus festis et 
laudibus non solum piissime doctissimeque scri- 
peit, sed ex superiore loco, et in circumfusa mul- 
litudinis corona magno cum plausu dizit, perspi- 
euum est. Dignus propterea qui inter praecipuos 
Deiparæ Virginis encomiastas Jure mcrito numere- 
tur, atque a Grecia, eloquentiz: quondam alumna, et 
artium parente optimarum, multo jactetur honestius, 
quam ii qui ab eadem olim cum fastu memorabantur. 
Vice munerum et oblationum, quas Mariz ex ani- 
mo offerebat, ab ipsa postulabat, non vitz longitu- 
dinem (non enim adeo eam amabat, neque insatia- 
bili desiderio hujus aimnarz navigationis, ct quam 


eonjunelam habet, agitationis tenebatur), sed si ἡ 


ita decretum, ut ex bac vita subduceretur, largi- 
retur, uti peccatorum pondere levaretur; quod si 
diutius in carne manendum esset, concederet, ut 
fructuose gregem pasceret, simulque secum ipsa 
pasceret, duceret et educeret, neinillo operum om- 
nium accurato examine, propter subditos, damnatio- 
nis sententia adversus se ferretur. Nibil suum, sed 
linguam, orationem, οἱ regnum, et si quod aliud, 
id omne beste Virginis cure ct benevolentiz 
munus ducebat. Et ut servaretur insidiis rapacium 
ferarum superior, nutrireturque in vivificis pascuis 


pietatis, οἱ cum opus esset hinc emigrare, in sa- 


lutaribus atriis quietem nancisceretur, ubi timor 
nullus, nulle turbz, aut sollicitudo insidiarum , 
sed plena requies, οἱ tranquillitas, et. exsultatio, 
eamdem beatam Virginem intentissime depreca- 
batur. Ipsam etiam bestam Virginem adjutricem 
suam appellans, se semper a puero ab ea prote- 
cium gloriabatur; quam insuper enixe orabat, ut 
se semper protegeret, nec sua defensione desti- 
Lueret : sed alis obtegens, quibus ab initio fovit, 
vite cursum ad optimum dirigeret ünem, simul 
administrans imperium, quod administrandum 
ipsa sequesira dederat, servans ei eximiam δ 
sui hzreditatem, et perficiens (quod omnibus ille 
praeferebat) populi sui electi, gentis sanctze salu- 


sum prophetam Eliam, oratio una.— 1n gloriosam Do- 
mini Transfigurationem, orationes tres. —JIn Decol- 
lationem pra cursoris, oratio una. —In Exzaltationem 
δ. Crucis, oratio una.—/n admirabilem et gloriosum 
Dominidiscipulum Thomam, orationes dus.—Qwando 
domus imperatoris fuit consecrata, oratio uns. — 
In sanctum Joannem Chrysosiomum , oratio una. — 
In fulgentissimum Ecclesie lumen. Nicolaum, ora- 
tio una, — In S. Stephanum, oratio una, — In 
SS. Lumina, oratio una. — In S. Clementem Ancg- 
ranum, oratio una. — In gloriosum martyrem Try- 
phonem, oratio una. — In capite sacratissimi Je- 
junii, orationes tres. — In festum Palmarum, ora 
tio una. — In Sabbatum sanctum, oratio una. — 


B Oratio, vel Epistola paremetica catholica, ad quos- 


cunque videlicet Christi üdeles scripta, hortato- 
ria :ad bene sancteque vivendum, quam a Fede- 
rico Metio Latinitate donatam wuffert Baronius 
loco supra allegato. Qus etiam orationes omnes 
reperiuntur Grece mss. in Sicilia in bibliotheca 
Archimandritatue S. Salvatoris, ut. patet ex cata- 
logo dictse bibliothecze Messanse eonfecto anno 1565. 

Sed et in bibliotheca Bavarica exstant sub ejus- 
dem Leonis nomine, Grace inss., ut in suo Appa- 
ratu sacro, tomo 1l, testatur Possevinus : Hymni, 


et Acta quidam Christi, ct liber De bellico appa- 


ratu. 


Et quidem Acla Christi prodiere in lucem, La- 


tine facta a Jacobo Gretsero Societ. Jesu theologo, 
ex ollicina Adami Sartorii, anno 1600, Ingolstadii. 
Liber autem De apparatu bellico, quoniam a Joanne 
Checo versus ita fuerat, ut qua ad religionem 
spectabant, vel dempta , vel depravata essent : 
Antonius Possevinus primum quidem in 1 libro 
select: sua Bibliotlhece ex Græco exemplari, 
astum et dolos interpretis haeretici ostendit at- 
que emendavit : deinde item in Apparatx suo ad 
Hwumanam Historiam, excusso Venetiis aucliore, 
ne quis tanti imperatoris nomine cum militibus 
quoque abutatur, quasi ncc sacrum missa sacri- 
ficium, nec reliquus orthodoxus cultus eo tem- 
pore exstitissent : quorum ille non tam mentio- 
nem facit, quam hortatur ut in expeditionibus 


tem. Sed przter Orationes in sacrosanctz Dei- p lationem potissimum habeant. 


pere laudem commendationemque elucubratas, 
plura etiam alia prsstantissimi ingenii monumenta 
eum gloria transmisit ad posteros sapientissimus 
imperator. Exstant enim sub ejus nomine in bi- 
bliothecse Vaticanse codicibus Griece mss. ut re- 
fert Baronius, tomo X ad annum Christi 911 : 
Ceatum οἱ tredecim Noselle Constitutiones diver- 
serum ergumentorum. — Praecepta moralia, una 
ewm interpretatione, — De. insiruendia | aciebus 
Commentarius, — E nigmata. — In admirabilem 
et gleriosam Aecensionam Domini oratio una, — 
]n Spiritum sanctum ,. quod propria auctoritate 
edeptionem | filiorum Dei hominibus largitus. est, 
esatie una. - In omnes sanctos oratio una. — Jn mag- 


Hujus etiam ex meditatione eztremi judicii Cen- 


: ticum compunctionis, quod ex bibliotheca Bavarica 


Latine e Graeco reddidit Jacobus Pontanus, pro- 
diit Ingolstadii apud Adamum Saertorium anno 
4605. In Bibliotheca autem veterum PP., tomo lil, 
exstat Epistola ad regem Saracenorum de Chri- 
stianx fidei veritate et Saracenorum impietate , 
hac inscriptione : Leonis, cognomento philosophi, 
imperatoris Constantinopolitani, ad Omarum Sara- 
cenorum regem, de fidei Christiane veritate ας my- 
ateriis, el de variis Saracenorum herésibus et blae- 
phemiis, Symphoriauo Camperio Lugdunensi, ez 
Chaldaica in linguam | Latinam interprete. Sed non 
dubito, quin alia plura in aliis bibliothecis lateant 
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sapientissimi imperatoris scriptorum monumenta, A memoravimus, cum laude meminere, Bellarminus 


que aliquando Deo volente proferentur in lucem. 

Cum autem doctissimus bic imperatorum, morbo 
correptus periculum minitante, administrato jam 
per viginti sex annos Romanorum imperio, mor- 
tem imminere sibi cerneret : advocato senatu, sic 
inüt : Caro mea,| amici, morbo consumpta difuxit, 
viresque defecerunt, ac fortassis vobiscum amplius 
non vivam, neque ad festum | Resurreclionis Christi 
diem (erat tunc jejunii Quadrsgesimz tempus) vi- 
tam perducam, llanc itaque unam, ei postremam a 
tobís gratiam postulo mihi dari. Recordamini, quam 
me vobis benignum prabuerim : atque ideo uxorem 
filiwnque vobis commendatum  habetote, Senatus 
cum fletu atque cjulatu ostendil, se jactura hujus 


in lib. De scripl. eccles. seculo ΙΧ: Peirus Caol- 
sius, lib. v De Deipara, cap. v; Josunnes Bonifs. 
cius, in Historia virginali, lib. n, cap. 18; Ferdi- 
nandus Quirinus de Salazar, in Tract. de Con- 
ceplione, cap. 42, scuto x; Ludovicus Jecob a 
Sancto-Carolo, in Bibliotheca powificia lib. v, et in 
Biblioteca Cxsareo-Kegia nondom edita ; L. Clau- 
dius Clemens, ἰὼ Instruciione Musei lib. 1, cap. 
95; Joannes Setranus episcopus Acernensis, De 
Conceptione beata Virginis, lib. 11, cap. 95, num. 9; 
Gregorius Gyraldus, De poetis historicis, dialog. v; 
Laurentius Beyerlingh, in Theatro vite humane, 
variis in locis, aliique permulti. Nonnulli tamen 
cum Leone illo Byzantio, stirpe Morocharzaniorum, 


domini atque imperatoris incredibilem percipere D cognomento pariter Philosopho, confundunt, qui, ut 


dolorem; Auguste autem et filio imperatori ita 
se fideles fore, ut vel millies pro eo siut, ita rebus 
poscentibus, mortem appetituri. Alexandrum fra- 
trem, et Constantinum filium imperatores creavit, 
loc solo in extremis respirationibus pronuntiato : 
Alexandrum etiam ( proh parcum — malignumque 
tempus ἢ post tredecim meuses video. Volebat enim 
significare regnum Alexandri tantillum temporis 
duraturum; que sauce Leonis voz minime vana 
fuit; nam Alexander voluptatibus et eompotatio- 
nibus indulgens, nec ulla ro tanto imperio dignn, 
vel opere, vel verbis perfecta, vel animo denique 
concepta, ceu flos solis efficacitate marcescens, 
exstinctus est, οἱ ἃ morbis celeriter absumptus. 
Jtaque solus imperium Constantinus obtinuit, æta- 
tis adhuc tener: puer. 

Rebus excessit humanis anno salutiferze Redem- 
ptionis 911, imperii 260, diei 11 Junii, seu ut alil 
volunt Maii, a Constantino fllio imperatore in 
Mistoria de vita οἱ rebus gestis avi sui Dasilii Ma- 
cedonis per Leonem Allatium Latinitate donata, 
dictus Leo mitissimus et sapientissimus; a Con- 
stantino Manasse in Annalibus appellatus revera 
doctrine studiosissimus, omni scientia copiose 
instructus, et omnibus disciplinis a puero excultus; 
atque à Joanne Zonara tomo Ili Annalium prædi- 
catus doctrinarum o:nnis generis amator, οἱ in 
doctrinas de motibus siderum corumque  effecti- 


referuut Cedrenus et Glycas, sub Theophilo impe- 
ratore floruit, et rhetoricam, plillosophiam, arith- 
melicam, reliquasque scientias in Antro insula 
didicit, ibi versatus cum Michaele Psello prestante 
viro ; ab eoque principiis tantum, et quibusdam 
preceptis dicendi instructns : neque tantum quan- 
tum desiderabat adeptus, monasteriorum pcr to- 
tam fere Grcism bibliotheeas pervagatus, libros- 
que in eis repositos perquirens, atque scrutans, 
studioseque meditans, ad summut doctrinz at-· 
que erudijonis fastigium pervenit, cum certo 
certius sit, Leonem illum usquequaque ἃ nostro 
esse diversum. Nam ut alia inter eos discrimina, 
enumerata a Leone Allatio in sua. de Psellis 60- 
rumque scriptís Diatriba, silentio premam, ille 
licet & tradende philosophix munere, sive præ- 
stantia, qua jpse in philosophicis alios superabat, 
cognomento philosophus, nunquam lamen fuit 
imperator Constantinopolitanus, sed archiepisco- 
pus Thessalonicénsis : quamvis postes, Simulacri- 
pordorum haeresi ptofligato, οἱ ejus sectatoribus 
dejectis, ab episcopatu fuerit detutbatus. Noster 
vero Leo, quanquam ob omuls$ scientiarum gene- 
ris perfectissimam cognitionem, et ob plurima, 
qua etiam exstant in disciplinis omnibus laudabi- 
liter conscripta, codem Philosophi coghomento 
decoratus, nunquam fuit. archiepiscopus Thessalo- 
nicensis, sed solum imperator Constantinopoli- 


bus versatus. De quo prater auctores, quos supra p tanus. 
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[/ Περὶ παιδεύσεως. 

Βιωφελὲς τι χρῆμα καὶ απουδαιότατον, οὐ μόνον 
βασιλεῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἰδιώταις, fj παίδευσις. Καὶ γὰρ 
τοῖς κεχτημένοις αὑτὴν καὶ xarà σῶμα, xa χατὰ 
Ψυχὴν τὰ μέγιστα ὠφελεῖ" τὴν μὲν διὰ τῆς μελέτης 
τῶν θείων λόγων * τὸ δὲ διὰ τῆς γυμνασίας τῶν xo- 
σμίων ἔργων. Ταύτην οὖν σε, τέχνον ἠγαπημένον, ὅ 
κατὴρ ἐγὼ xal συμδασιλεὺς, ἡγεμονεύουσάν aou τὴν 
βασιλείαν ἔχειν νουθετῶ. Aben γὰρ xol βασιλείαν 
κοσμεῖ, xal τοὺς βασιλεύοντας ἀειμνήστου ἀποτελεῖ. 
“Ὥσπερ γὰρ ἡλίου ἐπὶ γῆς μὴ παρόντος, σχοτεινὰ τὰ 
ἀντα χαὶ ἀδιάχριτα, οὕτω καὶ παιδεύσεως ἐν ψυχῇ 

μὴ παρούσης, πεφυρμένα τὰ πάντα χαὶ ἀδιόρθωτα. 


Apis οὖν παιδείας, τῆς ἐναρέτου * μόνη γὰρ ἀρετὴ 


τῶν χτημάτων ἁπάντων ἀθάνατος. 


De litteris. 


Bona cum primis atque ad vitam recte insti- 
tuendam  peruiilis res est litterarum cognitio, 
non solum regibus, sed etiam privatis hominibus . 
illis enim, qui sibi eas acquisiverunt, magnas af- 
feri commoditates εἰ ad corpus el ad animum ex- 
colendum : hunc quidem studio sacrarum Littera- 
fum, illud vero exercitatione bonorum operum. 
Quapropter, o mihi dilecte Leo ſili, ego qui et 
pater et regni sum socius, admoneo, ut eam tibi 
imperii ducem adsciscas, qux et regnis ornamen- 
to est, et reges immortalitate donat. Quemadmo. 
dum enim cuu sol abest, obscura sunt omnia at- 
que indiscreta, ita in animo nulla eruditione, nul- 
lisque litteris imbuto eonfusa atque inordinata 


jacent universa. Eam igitur capesse disciplinam quz sit eum virtute conjuncta : virtus enin sola 
ex iis qus possideri queunt, deperire non potest. 


*. dlepi πίστεως. 

᾿Αρχὴν too βίου παντὸς xat θεμέλιον ὀχυρὸν χτῆ- 
ϑαι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἴλιχρινῆ. Προσχύνει Πα- 
«ipa καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, 
ἀδιαίρετον χαὶ ἀσύγχυτον, τὸν ἕνα χσὶ μόνον θεύν" 
χαὶ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου πίστευε, 
δι᾽ ἧς ὁ κόσμος Ex τῆς δουλείας τῆς φθορᾶ; ἡλενθέ- 
portat, ναθὼς ὃ τῆς μητρός σου τῆς Ἐχχλησίας ὄρος 
ἀναξιδάσχει. Αὔτη τῶν ἀρετῶν πασῶν ἡ τελείωσις. 
Αὕτη ἡ πίστις πάντων τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον. 
Ταύτην οὖν ἔχε παραχαταθήχην ἄσυλον, fj σοι γέγονε 
«ροφὸς ἀπὸ σπαργάνων αὐτῶν, Ἐγώ σοι ταύτης ὑπ’ 
ἤρξα διδάσχαλος, μή με χαταισχύνῃς πατέρα φιλό- 
στοργον ὀφείλουσι γὰρ ol μὲν ζωγράφοι τοὺς yapa- 
πτῆρας ἀναστηλοῦν, οἱ δὲ τῶν βασιλέων παῖδες, ἔ:- 


De βάε. 


Amplectere sinceram in Christum fldem, qua 
vitz? totius initium et fundamentum inconcussum 
est. Adora Patrem et Filium, et Spiritum san- 
ctum :' Trinitatem — consubstantialem, indivi- 
$am, atque inconfusam, unum videlicet ac. solum 
Deum : ac Verbi Dei humana in carne ocono- 
miam, id est, incarnationem credas, per quam. 
homines ἃ peccali servitute vindicati sunt, quem- 
admodum Ecclesi; matris docet institutio. Hc 
est fides bonorum omnium summa, hzc virtutum - 
omnium perfectio. Hanc penes te tanquam depo- 
situm inviolabile retineas, qua et ab ipsis incuua- 
bulis educatus es, cujus ego ipse tibi magister 
exstiti : ne me, quæso, amantissimum tui patrem 
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dedecore afficias : sicuti euim pictores corporum A voot εἰκόνες τῆς τῶν πατέρων ἀναδείχνυσθαι ἀρι- 


lineamenta, ita regum filii quasi vive imogines 
paurum virtutes referre debent. 
? — De honore sacerdotibus habendo. 

Sanam habe mentem in iis, qua ad recta fidei 
doctrinam pertinent, et summo honore proseque- 
re mairem tuam Ecclesiam, que te in Spiritu 
sancto lactavit, et tuo capiti ad Dei per Christum 
laudem imperii coronam mecum imposuit. Si enim 
quos natura tibi dedit parentes debes revereri, 


multo magis eos qui te in spiritu Dei genuerunt, 


omni pietatis officio colere debes - illi enim dura- 
turam ad tempus vitam liberis per generationem 
Impertiuntur; isti vero ziernam per regeneratio- 


nem largiuntur. Honora ergo Ecclesiam, ut tu vi- 


cissim a Deo.in honore babeare; et sacerdotes 
ejus reverere tanquam spirituales patres, et depre- 
calores pro nobis apud Deum. [lonor enim qu! 
sacerdotibus babetur ad Deum refertur : et sic- 
ui propter te ministros tuos in honore habere 
justum est, ita et propter Deum sacerdotes ejus 


τῆς. 
Περὶ τιμῆς ἱερέωνι 4 | 
Σῶον ἔχε τὸ φρόνημα πρὸς τὰ ἐρθόδοξα δόγματα, 
xat τίμα περισσῶς τὴν μητέρα σου τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἥτις ἐν ἁγίῳ Πνεύματί σε ἐτιθηνήσατο, καὶ σὺν ἐμοὶ 
διὰ Χριστοῦ ἐν Θεῷ τῇ χεφαλῇ σου τὸ στέφος ἐπ- 
ἔϑηχεν. Εἰ γὰρ τοὺς σαρχιποὺς γονεῖς ὀφείλεις al- 
δεῖσθαι χαὶ τιμᾷν, πολλῷ πλέον τοὺς ἐν πνεύματι 
Θεοῦ σε γεγεννηχότας ὑπερτιμᾷν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
πρόσχαιρον τὴν ζωὴν τοῖς τέχνοις χαρίζοντα! " οὗτοι 
δὲ τὴν αἰώνιον ζωὴν διὰ τῆς ἀναγεννήσεως προξε- 
νοῦσι. Τίμησον οὖν τὴν Ἐχχλησίαν, ἵνα τιμηθῇς παρὰ 
τοὺ Θεοῦ, xal τοὺς ἱερεῖς αἰδοῦ,, οἷα πατέρας πνευ- 


DB ματιχοὺς, καὶ μεσίτας ἡμῶν πρὸς τὸν Θεόν. Ἦ γὰρ 


τῶν ἱερέων τιμὴ εἷς Θεὸν ἀναφέρεται. Ὥσπερ γὰρ διὰ 
σὲ voUc σοὺς ὑπηρέτας τιμᾶσθαι δίκαιον, οὕτω χαὶ διὰ 
Θεὸν τοὺς αὐτοῦ ἱερεῖς τιμᾷν, ὅσιόν τί ἐστι. Καὶ ὥσ- 
περ ἣ εἰς αὐτοὺς τιμὴ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναδαίνει, οὕτω xaX 
ἡ εἰς αὐτοὺς ἀτιμία πολλῷ πλέον τὸν Θεὸν παροργίζει. 


colere atque observare jus fasque est. Quemadmodum autem honor qui eis habetur ad Deum 
pertinet, ita eorum contumelia et contemptus longe etíam gravius ejus iram provocat. 


De supremo judicio et retributione. 

Persuasum habe corruptioni obnoxium esse 
mundum, quippe qul ortum habuit ; sed post cor- 
ruptionem rursus ad incorruptam integritatem 
esse reversurum ; nihil enim eorum qua a Deo 
creata sunt in nibilum unquam abibit, etiamsi 
peccati lapsus et nos et omnei simul creatam na- 
turam mortali dissolutioni adjudicavit. Ea autem 


Περὶ xal ἀνταποδόσεως. 4 

Ἴσθι πιστεύειν τὸν χόσμον εἶναι φθαρτὸν, ἐπειδὴ 
x3 γέγονε" μετὰ δὲ τὴν φθορὰν, εἰς ἀφθαρσίαν πά- 
λιν μεταποιούμενον. Οὐδὲν γὰρ τῶν παρὰ θεοῦ γε- 
χονότων εἰς τὸ μὴ ὃν χωρήσει, x3v τὸ τῆς ἁμαρτίας 
παράπτωμα ἅμα ἡμῖν καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν τῇ διά- 
λύσει συγχατεδίχασεν.Αφθαρτον δὲ τὴν κτίσιν πά- 
λιν, ἤγουν τὸν χόσμον, ἀπεχδεχόμενος, καὶ νεχρῶν 


ratione incorruptiLilem esse mundum admittens C ἀνάστασιν ὁμολόγει, καὶ κρίσιν δικαίαν τῶν ἐχάστῳ 


confitere etiam mortuos ab inferis excitandos esse, 
et justam exspecta judicationem omnium quz quis- 
que in vita sua gesserit : nihil enim rpali impu- 
nitum divinam justitiam effugiet, nibil boni non 
800 przmio coronatum latebit. Sic. enim statuere 
apud te debes, neque interilura esse unquam bono- 
rum merita, neque malorum supplicia finem habi- 
tura, quouiam utraque perpetuo duratura sunt, et 
neutrius finis ullus futurus est. 

De eleemosyna. 

Limitem etiam mortis sæpe movet eleemosyna, 
sicuti vulgo fertur; vita enim potest emi pecunia, 
cum propter vitam salutemque nostram Deus se 
muneribus flecti patiatur. Divitias ergo caducas in 
terra. profundens, immortales tibi coacervas in 
colo, ut etiam quz isthic sunt bona assequaris. 
Enimvero reapse inexbaustus cst beneficentie 
thesaurus ; duni enim dispergitur colligitur, et dum 
donatur recipitur : neque solum eos qui illum pos- 
sident divites hic efficit, sed illic etiam beatos. 


D: diligentia et vigilantia. 

In mente semper habeto parentum tuorum mores, 
et δὰ eorum exemplum vitam tuam studiose com- 
ponito ; neque enim oscitanter nos aut ignaviter in 
yebus gerendis versamur ; sed ut vita nostra velut 
virtutis imago tibi proponatur sedulo agimus, iner- 


βεδιωμένων ἀνάμενε. ν γὰρ ἀτιμώρητον 
τὴν θείαν διαφεύξεται δίχην, οὐδέ γε καλὸν ἀστεφά- 
νωτον διαλάθῃ. Μήτε γὰρ τὰ τῶν ἀγαθῶν γέρα λο- 
ἷζον θνητὰ, μῆτε μὴν τὰς τῶν φαύλων χολάσεις 
«ἐλος δέξεσθαί ποτε. ᾿Αμφότερα γὰρ αἰωνέαν ἔχει 
τὴν διαμονὴν, καὶ ἐν ἀμφοτέροις ἔσται τὸ ἀτελεύτη- 


40v. . 
E 
Περὶ ἐλεημοσύνης. 5 
Δύει xal ὄρον θανάτον [d ἐλεημοσύνη: πολλάκις, 


κατὰ τὸ φάσχον ῥητόν. Καὶ χρημάτων γὰρ, ὡς ἔοι- 
xsv, ἐστὶν ὠνητὴ ἡ ζωὴ, ὁπόταν ὁ Θεὸς διὰ τὴν ἣμε- 
τέραν ζωὴν καὶ σωτηρίαν δωρολήπτης T. Ηλοῦτον 
οὖν σχορπίζων θνητὸν ἐπὶ γῆς, πλοῦτον συνάγέις 
ἀθάνατον ἐν οὐρανῷ, καὶ προσπορίζεταί σοι xai τὰ 
ἐνταῦθα ἀγαθά. Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδαπάνητός ἐστι 
τῆς εὐποιίας ὁ πλοῦτος " σχορπιζόμενος γὰρ συνάγε- 
«at, καὶ διδόμενος πάλιν λαμδάνεται" xal οὐ μόνον 
ἐντεῦθεν τοὺς χεχτημένους αὐτὸν πλουσίους ποιεῖ, 
ἀλλὰ χἀκπεῖθεν μαχαριστοὺς ἀποδείχνυσι. / 
Περὶ ἐπιμελείας xal ἐγρηγόρσδως. — 7^ 
Ἔχε xatà νοῦν τοὺς γονιχούς σου τρόπους διηνγε- 
χῶς, καὶ τούτοις τὸν σὸν βίον ἐπιμελῶς κατάρτιξε. 
Οὐδὲ γὰρ ὀλιγώρως; ἡμεῖς, οὐδὲ ῥᾳθύμως περὶ τοὺς 
ἀγῶνας διατελοῦμεν, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς εἰχόνες σοι 
προχεῖσθαι φιλο)ειχοῦμεν" ἐπίψογον "T «ὃν ὄχνον 
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ἡγούμενοι, àv ἐπαίνῳ δὲ τὸν πόνον ποιούμενοι. Μη- A Liam in vitio ponentes, et. laborem in laude du. 


δὲ παρὰ xatphv χρῶ τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ γύμναζε 
σαυτὸν, ἀπολαύειν μὲν τῶν δοχούντων ἐν βίῳ ἀγα- 
ϑῶν, ὡς θνητὸς, ἐπιμεχεῖσθαι δὲ τυχεῖν τῶν μελλόν- 
των, ὡς ἀθάνατος. 

Περὶ συνανασερορῆς χρησίμων ἀνδρῶν. 

Ἶατροῖς ψυχῶν ὁμίλει συνεχῶς, ἵνα εὐεχτεῖν ἔχῃς 
κατὰ ψυχήν. Μάθοις γὰρ ἂν παρ᾽ αὐτῶν, τίνων χρὴ 
πραγμάτων ὀρέγεσθαι καὶ τίνων ἀπέχεσθαι, xat τίσι 
τῶν ἀνθρώπων συναναστρέφεσθαι, τίνας δὲ ἀποστρέ- 
φεσθαι, χαὶ πῶς τὸν σὸν βίον οἰχονομήσεις, ἵνα μὴ 
συχνοῖς τοῖς νοσήμασι περιπέσῃς. El γὰρ ταύτην 
«ρίψεις τὴν ὁδὸν, τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀχριδοῦς ὄρου γνη- 
clo; ἐφιχέσθαι δυνηϑήσῃ. 

Περὶ ἀρετῆς. 

Οὐχ οὕτω τὰ τοῦ —— τερπνὰ » ὡς ὁ τῆς 
ἀρετῆς πλοῦτος τὸν βασιλέα κοσμεῖ, Τὸ μὲν γὰρ 
ϑβιάλλος καὶ fj εὐπρέπεια f] νόσῳ f) χρόνῳ μαραίνεται" 
πλοῦτος δὲ ῥᾳθυμίας; χαὶ ἡδονῶν ὑπάρχει πατήρ. 
Ῥώμη μὲν γὰρ τὰ μὲν σώματα ταῖς νίκαις χοσμεΐ, 
ταῖς 5 τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπισχοτεῖ. "H δὲ χτῆ- 
σις τῆς ἀρετῆς, οἷς ἂν προσγένηται, καὶ πλούτου 
xal εὐγενείας χρησιμωτέρα ἐστί" xal ἅπερ ἄλλοις 
ἀδύνατα δοχεῖ͵ αὔτη ταῦτα σὺν Θεῷ δυνατὰ παρ- 


wed. 
Περὶ ἐπιθυμίας. 

Σώματος ἐπιθυμία εὖ p^ σσὴ) xata» a: 
Set, ὅτι χώματο: ὀλίγου ἄξιον τὸ ἐοιοῦτον. Σῶμα 4 ἀρ 
μετ᾽ ὀλίγον χίόμα πάλιν ὀλίγον. Μήτε οὖν ἐπ᾽ εὐγε- 
wig σώματος ἐπαρθῆῇς, μήτε μὴν δυσγένειαν ἐξουθε- 
νώσῃς, μήτε χάλλει ἀγρευθῇς, μὴτε δυσμορφίαν ἀπο- 
στραψῇς, ἀλλ᾽ Opa τὸ χάλλος τὸ τῆς ψυχῆς, xat ἔρα 
τῷ πνεύματι τὴν ψυχήν. Ἔρως γὰρ ἐχεῖνος μόνος 
ἀληθὴς xol ἀθάνατος, οὐχ ὃς ἅμα τῷ τυχεῖν εὐθὺς 
ἀπογίνεται, ἀλλ᾽ ἃς μετὰ τὸ τυχεῖν μᾶλλον ἐπιγίνε- 


«αι. 
Περὶ τῆς τῶν τρόπων ἀρετῆς. 

"“Ἔλαδες kx Θεοὺ βασιλείαν, φύλαξον αὐτὴν ὡς πα- 
ρακαταθήχην &colov: μὴ φαῦλος ὀφθῇς τοῦ δεδομέ- 
νου σοι φύλαξ’ μηδὲ ἀγενὲς, μηδὲ ἀνάξιον αὐτῆς 
διαπράξῃ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ βασιλεύειν τῶν λοιπῶν ἀν- 
ϑρώπων προεχρίθης xavà τὴν ἀξίαν, οὔτω προτε- 


ῥεύειν τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων σπεῦδε, xal xat' ἀρε- 
τὴν. H γὰρ ἀρετὴ χρείττων ἐστὶ παντὸς ἀξιώματος. 


centes. Ne igitur intempestive rebus utaris, sed ita 
te compara, ut eL iis quæ bac in vita esse videntur, 
commodis fruare, ut mortalis , et futura boua con- 
sequare, ut immortalis. 

De consuetudine utilium virorum. 

Cum medicis animorum assidue versare ut ipse 
animo valeas : ab iis enim discere poteris quas 
res appetere, et a quibus abstinere debeas ; quibus 
cum hominibus consuescere, et à quorum consue- 
tudine abhorrere, et quomodo vitam omnem mo- 
derari oporteat, ut ne in frequentes morbos inci- 
das. Si hane enim institeris viam, ad verae soli- 
dieque virtutis limites revera pervenire poteris. 

De virtute. 


B Haud tantum vite jucunde res, quantum sol: 


virtutis opes rcgibus afferunt ornamenti. Forma 
enim ac decor aut morbo aut state marcescunt. 
Diviti& voluptatum atque ignaviz plerumque sunt 
fomites : at vero robur corpus quidem victoriis 
bonestat, sed animi luminibus officit. Virtutis au» 
tem possessio quibus contigerit, et divitiis et no- 
bilitate przsstantior est ; et quz aliis fiéri non posse 
videntur, hzc illa Deo favente ad faciendum redit 


expedita. 
De cupiditate. 
linpotenti formosi corporis cupiditate vide ne 
unquam capiaris : nam illud exigui pulveris pretio 
debet zstimari; corpus enim mox paululum erit 


C pulveris. Ergo neque nobilitate corporis cfferaris 


neque ignobilitatem despicias, neque forma eaptus 
tenearis, neque deforinitatem averseris : sed ani- 
mi pulchritudinem intuere, et mente animum ama; 
ille demum verus est amor atque immortalis, qui 
non simul atque potitus fueris evanescil, sed quo 
plus potiaris eo adolescit magis. 

De viriute morum. 

Numinis beneflcio regnum accepisti ; custodias 
illud tanquam depositum quod incolume servari 
debet : cave autem ne malus illius custos videaris, 
neu degencris aliquid aut indigni committas ; sed 
sicuti ceteris prelatus es, ut imperares, ita con- 
tende ut virtute quoque ceteris antecellas; virtus 
enim ouini dignitate præstantior est. Si ergo di- 


Ei οὖν κατὰ μὲν τὸ ἀξίωμα χυρ:εύεις ἁπάντων, κατὰ D) gnitate quidem reliquis przstas omnibus, virtute 


δὲ τὴν ἀρετὴν ὑπό τινων χυριεύῃ, xaz& μὲν τὸ Da:- 
τον εἶ βασιλεὺς, κατὰ δὲ τὸ χρεῖττον ἀληθῶς οὐχ εἶ 
βασιλεὺς, ἀλλ’ ὑφ᾽ ἑτέρων βασιλευόμενος. Μὴ οὖν 
γόθος γένου δεσπότης ἐν τῷ ὑφ᾽ ἑτέρων χρατεῖσθαι, 


ἀλλὰ βασίλευε ἀληθῶς ἐν τῷ πάντων χρατεῖν χατὰ τὸ 


βέρος τῆς ἀρετῆς. 


Περὶ σωφροσύνης. 

Nixa; σοι χαὶ τρόπαια χατ᾽ ἐχθρῶν τότε παρέξει 
Θεὸς, ὁπόταν αὑτὸς τρόπαια χαὶ νίχας στήσεις χατὰ 
τῶν παθῶν. Νιχῶντι γάρ σοι τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς, 
ἑπκάναγχές kezt νιχᾷν xal τοὺς ὁρατούς. Ὃν γὰρ ὡς 
ἀνδράποδον αἱ ἡδοναὶ νιχᾶν καὶ παρασύρειν ἰσχύου- 
ev, 60x εὐδοχέσει θεὸς ἐλευθερίας νίχης τιμηθῆναί 


autem ab alio superaris, imperator es in eo, quod 
minoris excellentz est : in eo vero quod przcla- 
rius est, imperator non es, imo alterius imperio 
subes. Ne sisergo veluti supposititius atque adul- 
terinus dominus, cum alius te prastantior repe- 
riatur ; sed verus imperator, cum ceteris orv ibus 
virtute præcellas. 
De temperantia. 

Concedet tibi Deus victorias ac triumphos ad- 
versus hostes, cum de doniitis animi cupiditatibus 
victorias ac trophiza retuleris : si enim invisibiles 
hostes deviceris, visibiles etiam necessario supe- 
vabis. Scd quem voluptates ut. vile mancipium 
pessui'dare ae transversum agere valent , nun- 
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quam Deo lubebit eum victori: honore condeco- A ποτε" ὅς δὲ τὴν χατὰ τῶν παθῶν νίχην τοῖς Exov- 


rare: qui vero animi motus voluntario labore fre- 
nsverit, is in certum argumentum futur» postea 
retributionis a2ternorum bonorum, etiam in hac 
vita de inimicis concessam sibi a Deo quasi debi- 
" tore victoriam reportabit. 

| ^L. De fidelibus amicis. 

Majori te gaudio sincerum amicorum studium 
afficiat, quam propinquorum : nam consanguineo- 
rum amicitia non a virtute, seda natura proflcisci- 
tur, quippe quæ ne voluntaria quidem merito cen- 
seri possit, sed amicorum in te benevolentia ἃ 
- virtute et libero arhitrio nascitur; et illa quidem 
naturam, hzc autem Deum habet auctorem. Verum 
ubi quid opus est, longe major habenda ratio mo- 
rum esl, quam sanguinis, e$ voluntatis quam ne- 
cessitalis : nam propinqui sæpenumero etiam exi- 
gua pecunis causa parentibus ingidias moliuntur; 
veri autem amici totius mundi divitias nihili ſa- 
cientes, etlam vitam ipsam prz amicorum charitate 
vilem habent. | 

De fortitudine et prudentia. 

Robur corporis magni facito, atque in pretio 
babeto si cum prudentia eonjunctum est : quan- 
tum enitn. prodesse cum prudentia, tantum nocere 
absque ea solet iis, qui sunt illo prediti. Vis enim 
censilio temperata hominem flgurat; si vero 
smentie comes est, bestiam ratione carentem de- 
pingit ac format. Proba igitur eos qui prudenti 
robore, nom qui stolido utuntur : siquidem vis 
eum stoliditate conjuncta temeritas, cum pruden- 
tie vero fertitudo appellatur. 

. De modestia, 

In te propitium si Deum habere vis, ipse sub- 
jectis tuis esto propitius; nam etsi aliorum do- 
minus es constitulus, ipse tamen etiam servus es; 
unum enim. ac solum wuhiversorum Dominum 
omnes habemus, ac limus terre generis nostri 
auctor idem ac propagator est; elsi alii adversus 
alios, qui nihil nisi pulvis sumus intumescimus. 
Tu igitur qui nunc sublime elatus pulvis es, me- 
mento quantumcunque modo emineas, futurum 
aliquando ut ad terram  deprimaris: ita nunquam 
adversus humiliorem pulverem animo effereris. 


clo, ἀναδέξηται πόνοις, εἰς δεῖγμα σαφὲς τῆς τῶν 
μελχόντων ἀγαβδῶν ἀντιδόσεως, καὶ τὴν xas' ἐχθρῶν 
νίχην χρεωστικῶς αὐτῷ χορηγουμένην κομιεῖται 
παρὰ Θεοῦ. ΄ 


Περὶ φίλων πιστῶν. 

Χαῖρε τοῖς σπουδάζουσι περὶ σὲ τῶν φίλων, μᾶλ- 
λον, ὡς ἀληθέσιν, ἣ τοῖς γένει προσήχουαιν. Ἡ μὲν 
γὰρ τοῦ γένους φιλία, οὐχ ἐξ ἀρετῆς, ἀλλ᾽ Ex φύσεως 
περιγέγονεν, fiuc οὐδὲ ἐχούσιος σὺν δίχῃ κριθείη. 
δὲ ἀγάπη τῶν φίλων ἐξ ἀρετῆς xal γνώμης ἐχουσίου 
χατώρθωται περὶ σέ. Küxelv μὲν τὴν φύσιν ἔχε! 
νόμον, αὔτη δὲ τὸν Θεόν. Πολλῷ γὰρ χρείττω» ἐν 
χρείᾳ xa ὁ τρόπος τοῦ γένους, xal fj προαίρεσις τῆς 
ἀνάγχης. Συγγενεῖς μὲν γὰρ συγγενέσι πολλάκις μι- 
χρῶν ἕνεχα χρημάτων ἐπεδούλευσαν " δὲ ἀλη- 
θεῖς τὸν κόσμον ἅπαντα παριδόντες, οὐδὲ τὴν ζωῆν 
αὐτὴν τῆς τῶν φίλων ἀγάπης προέχριναν. 


Περὶ ἀνδρείας καὶ σεως. ) 
Ῥώμην σώματος xat τίμα καὶ ἀποδέχου, ἐὰν xal 
φρονήσει κοσμεῖται. "Ocov γὰρ μετὰ φρονήσεω; ὠφε- 
λεῖν δύναται, τοσοῦτον ἄνευ φρονήσεως βλάπτειν 
τοὺς ἔχοντας εἴωθεν. Ἰσχὺς γὰρ ἔμφρων ἄνθρωπον 
χαραχτηρίζει " εἰ 6b ἀφροσύνη ταύτῃ παρέπεται, 
θηρίον ἄλογον ἐξειχονίζει. ᾿Αποδέχου τοίνυν μὴ τοὺς 
ἄφρονι ῥώμῃ, ἀλλὰ τοὺς ἔμφρονι χρωμένους. "Il 


C μὲν γὰρ μετὰ ἀφροσύνης ῥώμη θράσος λέγεται" ἡ 
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δὲ μετὰ φρονήσεως, ἀνδρεία. 
Emm 


Περὶ ταπειγοφβοσύνης. 

Ἵλεων ἔχειν βούλει περὶ σὲ τὸν Θεόν ; Dang γενοῦ 
περὶ τοὺς ὑπηκόους καὶ αὐτός. Κἂν γὰρ δεσπότης 
ἐχρίθης, ἀλλὰ χαὶ σύνδουλος ὑπάρχεις. "Eva γὰρ 
Δεσπότην τῶν ὅλων xoi μένον χεχτήμεθα πάντες 
ἄνθρωποι" καὶ πηλὸς ἡμῶν τοῦ γένους εἷς ὑπάρχει 
προπάτωρ, χἂἄν xat' ἀλλήλων οἱ χόες φυσώμεθα, 
Μέμνησο τοίνυν ὁ ὑψηλὸς χοῦς σεαυτοῦ, xai εὖ ἴσθι 
ὡς ὅπου δ᾽ ἂν ὑψωθῇς ἀπὴὸ γῆς, πάντως πάλιν χατ- 
ενέχϑήσῃ πρὸς γῆν xal οὐδέποτε χατὰ χοὸς ἕκαβ- 
θήσῃ ταπεινοῦ. Μέμνησο τῶν σεαυτοῦ σφαλμάτων 
πρὺς Θεὸν, καὶ ἐπιλήσῃ τῶν τοῦ πλησίαν σφαλμάτων 


Recordare peccatorum qua in Deum commisisti : na Ὁ πρὸς σέ. 


(tet ut si quid proximi in te peccarint, oblivisca- 
ris. 
| De prudentia. 

Reputa, quaeso, quanto sit apud omnes in honore 
prudentia, et quam vehementer ab omnibus expe- 
tatur; emues enim eam loudant ut bonam, sed 
non omnes laborant ut eani adipiscantur : quo fit 
ut raro qui ea przditus sit reperire possis. Tu vero 
da.operam non solum ut eai contubernalem ha- 
beas, sed etiam sti quis est qui illam teneat, ut 
eum observes, aique in pretio habeas, οἱ cum illo 
frequens nocte dieque verseris : ille enim solus an:- 
aum tuum juvare plurimum poterit, et quæ tibi 
plerumque in »ngustis rebus inexplicabilia vide- 


Περὶ φρονήσεως. . 
Σχόπει χατὰ σεαυτὸν, ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις i 
νῆσις τιμιωτάτη χαθέστηχεν, πᾶσι δ᾽ ὑπάρχει bà 


σπουδῆς. Πάντες μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς ἀγαθὴν ἕπαι- 


γοῦσιν, o0 πάντες δὲ χτήσασθαι πονοῦτι. Διὸ χαὶ σπα- 
νιώτατον εὕροις ἂν τὸν ταύτην χτησάμενον. Μὴ μό- 
vov οὖν αὐτὸς σπουδάσῃ; τὴν φρόνησιν σύνοιχον ἔχειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ταύτην χεχτημένον αἰδοῦ, καὶ τίμα, 
συναναστρέφου αὑτῷ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ xai ἐν νυχτί. 
Ἐχεῖνος γάρ σε δύναται μόνος ὠφελῆσαι τὰ μέγι- 
στα εἰς ψυχήν xol ἃ πολλάχις ἀμήχανά σοι δοχοῦσι 
πραχθῖναι ἐν περιστάσει, ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ ῥᾳδίως οὖν 


-' 


xxi BASILII IMP. PAR.ENESIS AD LEONEM FILIUM. ᾿ rx 
Θεῷ χατορθώσεις. Ἢ γὰρ gero εἶναί σε δεῖ, ἣ A buntur, ea per illum, Deo juvante, expedite perfi- 


φρονίμοις συνέπεσθαι, ἐν οἷς ἀληθῶς, ὡς ἐπὶ θρόνου 
γαπαύεται, 


/ G Περὶ τρόπων τοῦ βίου καὶ λόγον. 
Τρόπος ἔστω σοι τοῦ λόγου πιστότερος, ἵνα μὴ. 


μόνον λέγων, ἀλλὰ χαὶ σιωπῶν, τὸ αἰδέσιμον ἔχῃς. 


᾿Αλλὰ μηδξ τοὺς λόγῳ piv πιθανοὺς, ἔργῳ δὲ τοὺς 
λόγωυς μὴ βεδαιοῦντας ἀποδέχου. Εἰσὶ γὰρ oi λόγῳ 


μὲν εἶσιν ἀγαδοὶ, ἔργῳ δὲ καὶ λίαν alzypol. Μήτε 
οὗ) αὑτὸς εἶναι τοιοῦτος θέλε, μήτε μὴν ἑτέρους 
περὶ σὲ τοιούτους εἶναι χαταδέχου" ἀλλ᾽ ἐχείναυς 
στέργε χαὶ οἰκειοῦ, οἴτινες οὐ χοσμοῦσι τοὺς τρό- 
ποὺς λόγῳ, ἀλλὰ τοὺς λόγους τρόπῳ. Καὶ ἃ πάλιν 
πράττειν αἰοχύνῃ, ταῦτα λέγειν μὴ ἀναισχύντει" 


cies : aut enim te prudentem esse oportet, aut. uti 
consilio prudentum, in quibus quasi in solio &uo 
Deus conquiescit. 

De vita et oratione. 

Tui mores ejusmodi sipt, ut flde digniores ha- 
beaniur quam sermones, quo te non solum 
queutem, ged tacentem etian revereantur bomine: : 
neque eos tibi adscisce qui verbis probi factis ea 


non confirmant, Sunt enim nonnulli qui cum bo- 


nestissime loquantur, turpissime vivunt. Cave ergo 
ne aut tu similis eorum $is, aut eis similes tibi 
adjungas; sed eos dilige eL tibl in. eontuberniem 
adhibequi non mores verbis, sed verba moribus 
colionestant. Et quæ te facere. pudet, ea dicere te 


μηδὲ ἃ λέγειν αἰαχύνῃ, ταῦτα πράττειν διαλο- B quoque pudeat, οἱ quæ dicere pudor vetat, ne co- 


1& ov. 
Περὶ με.λότης τῶν θείων Λόγων. 

Ὥσπερ τὰ νεοθαλῇ τῶν φυτῶν ἀρδευόμενα. φοῖς 
ὕδασι θάλλει xaX χαρποφορεῖ, οὕτω xa f) ah διάγοια, 
«ἐχνὸν ἐμὸν, ἀρδενομένη ταῖς τῶν θείων λόγων μδ-» 
λέταις, ἔτι μᾶλλον αὐξηθήσεται καὶ καρποφορῆσει 
τὰς ἀρετάς. Σῶμα μὲν γὰρ αἱ κατάλληλοι τροφαὶ 
χιπαίνουσι" ψυγὴν δὲ οἱ πνενματιχοὶ λόγοι διατρέ- 
φουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν γὰρ d) τροφὴ, μέχρι φά- 
ρυγγος ἡδεῖα, καὶ φθορὰν αὔξει, καὶ ὑπὸ φθορᾷς αὖ- 
ξάνεται xal δαπανᾶται. Ἢ δὲ τῆς ψυχῆς τροφὴ 
ἀΐδιον ἔχει τὴν εὐφροσύνην, χαὶ ἀφθαραίαν προξε- 
νεῖ, χαὶ εἰς ἀφθαρσίαν μεταχωρεῖ. Μελέτην οὖν 


ποιοῦ τῶν τοιούτων ὠφελέμων λόγων, ἵνα τοὺς & 
αὐτῶν χαρποὺς ταυγήσῃ; xai χαλῶς τὴν βασιλείαν C 


διοιχήσῃς. 
Περὶ βου.1ῆς. 

Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσφαλέστερον, καὶ πρά- 
ξεως ἀπροδουλεύτου οὐδὲν σφαλερώτερον. “ἵνα οὖν 
νενὰ ἀσφαλείας πράττῃς & βούλει, αἱροῦ προῦου- 
λεύεσθαι ἃ πράττει;. Μετὰ μὲν γὰρ τὸ πρᾶξαι οὐκ 
ἕνι προδουλεύσασθαι, μετὰ δὲ τὸ βουλεύσασθαι δυνα- 
τόν σοι μεταδουλεύσασθαι. “ὄρα οὖν ἑκάστου πράγ- 
ματος τὸ τέλος, xal οὕτω τῆς πράξεως ἀπάρχον. 
Συμδούλοις δὲ χρῶ τοῖς καλῶς περὶ τῶν οἰχείων βου- 
λευσαμένοις xal διοιχήσασιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς χαχῶς ἐξ 
ἀδουλίας τὰ ἑαυτῶν οἰχονομήσασιν. Ὃ γὰρ χαχῶς 
“περὶ τὰ οἰχεῖα διατεθεὶς, οὐδέποτε χαλῶς βουλεύσε- 
ται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῖς ἀπείροις 
περὶ ὧν ἂν βούγει πραγμάτων ἀναχοινοῦ, μήτε μὴν 
«al; κολαχείαις πεοὶ σὲ χρωμένοις. Οἱ μὲν γὰρ, ὡς 
ξυφλοῖ, ἀνεπιστημόνως βουλεύσονται, οἱ δὲ χατὰ χά- 

v Got προελεύσονται, ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μάλιστα συᾳ- 
δουλεύου οἵ xai περὶ τὸ ἐπίστασθαι περὶ τῶν πραγ- 
μάτων ὀρθῶς ἔχουσι, xat ol μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἐσφαλ- 
μένοις σοι πολλάχις διελέγχει) εἰώθασι" μόνοι 
γὰρ οὗτοι καὶ φίλων xat συμδούλων [εἰς] τάξιν πιστεύε- 
αθαι ἄξιοι. " 

Περὶ dyvelac καὶ σωφροσύνης. 

"Αγνὸν σεαυτοῦ τήρει μὴ μόνον τὸ σῶμα; ἀλλὰ καὶ 
αὑτὴν τὴν διάνοιαν. “Ὥσπερ γὰρ ὁ διεφθαρμένος βίος 
χωρίζει Θεοῦ, οὕτω xal ἡ ἐν ἀγνείᾳ ζωὴ οἰχειοῖ πρὸς 
Θεόν. "Ἔστω οὖν τὸ φῶς σὺν λαμπρὰν ἐνώπιον τῶν 


gitare quidem lubeat. | 
De studio sacrarum. Litterarum. 

O fili, quemadmodum teners plante aquis ir- 
rigate virescunt ac fruetus ferunt, ita mens tua 
sacrarum Litterarum studiis irrigia magis auge- 
scet, ac virtutum fructus procreabít; nam corpus 
quidem saginatur cibis qui aliussuper alium in- 
farciuptur ; animus vero sanctis terinonibus ali- 
tur ac vegetatur; sed hoc interest quod cibus ille 
corporis ad fauces usque suavie, et corruptionem 
auget, et ἃ corruptione ougelur, ac tandem absu- 
mitur; animi vero alimentum sempiternam menti 
affert lætitiam, et incorruptionem parit, et ad. im- 
mortalitatem deducit. Meditare ergo ia frugiferos 
sermones, uà et eorum fructibus períruaris, et 
regnum iuum sapienter administres. 

De consilio. 

Res nulla securior est quam sapiens consilium, 
nihilque periculosius, qnam inconsulto rem ullam 
aggredi : ut ergo tuto facias qua vis, velis antea 
consultare quæ facis: post factuin enim  consul- 
tandi locus amplius non est. Sed post initam de- 
liberationem | mutare etiam licet consilium. Per- 
pende igitur quorsum res queque evadere queat, 
atque ita demum ad illam accingere. 1n consilium 
autem eos adhibe, qui rebus suis bene consulue- 
runt , atque eas recte adiministrarunt, non eos qui 
per inopiam consilii res suas male guberna- 
runt; qui enim rebus suis male prospezxerit, 
nunquam bene providebit alienis. Neque vero com- 
munica cum imperitis earum rerum, de quibus 
consilium capis, neque cum iis quos adulari tibi 
senties : illi enim ut czci ignoranter tibi consiliuin 
dabuut ; hi autem etiam errata tua laudabunt : sed 
cos potissimum in consilium assume, qui et scienter 
de iis rebus loqui possint, et de tuis erratis con- 
fidenter te reprehendere soleant; illienim soli di- 
gni sunt, qui in amicis et consiliariis baheantur. 

De castitate εἰ temperantia. 

Omni labe impudicitie purum conserva non $0- 
lum corpus, sed etiam animum tuum. Quemad- 
modum enim impudica vita a Deo nos separat, 
i in castitate transacta. nos ci conciliat. Sit 
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ergo lux tua splendida et clara in oculis tuorum ; Α ὑπὸ χεῖρα, xal ἀγαθὴ γενοῦ τοῖς ὑπηχόοις εἰχών. Ἐξ 


et esto perfecta imago virtutis eis qui sub tua di- 
tione vivunt ; nisi cnim pudicitiam ipse servaveris, 
qua fronte eos, qui tux» doininationi subjecti sunt 
ad eem aervandam cohortaberis? Nam quz ſa- 
. cientem te viderint, ad eadem quoque facienda in- 
citabuntur: solent enim ad exemplum principis 
mutari subjecti. Sicut ergo nisi in animum indu- 
xeris recte vitam instituere, gravis detrimenti causa 
subjectis eris : ita si pudicitiam cum caeteris vir- 
tutibus colueris, salutis auctor universo populo 
eris, et inde eam mercedem referes, ut non solum 
te Deo dignum, sed eos etiam qui tibi obediunt 
prestitisse judiceris. 
De pietate erga parentes. 

Coronam a Deo datam de manu mea suscepisti. 
Redde ergo donatori munus eo dignum. Honora 
Deum qui te honoravit per honorem quem patri 
tuo deferes: me autem honorabis non eodem pe- 
nitus modo quo subjecti faciunt, nempe aut genu- 


flectens aut latus meum stipans, aut mihi bene 


precans: ista enim principe viro non satis digna 
sunt; sed potius virtutem colens, temperantiam 
sequens, mores tuos exornaus, litterarum studia 
capessens, quibus animi juvenum excoli solent, et 
ut in summa diean) ita te comparans, ut lerreno 
hoc imperio diguus habeare, ac caelorum regis ima- 
ginem reprzsentes, Is enim solus merito vocabi- 
tur imago Dei a quo in rcgni solio collocatus est, 


qui omnimodam virtutem amplexatur: isque opti- C ὡς « 


mo jure secundo loco post Deum a subjectis ama- 
bitur, et tanquam de se suisque optime meritus 
omni honore dignus hobebitur. 

De justitia. 

Administrationem regni ut. omni reprehensione 
vacuam praestes, qua in aliis reprehendis bac 
ipse facere ne audeas: sunt enim plerumque sub- 
diti ad principum actiones examinandas acerrimi. 
Si enim id diligenter observaveris, duo isthzec ma- 
ximi momenti commoda consequeris: te enim ir- 
reprehensum adversus omnescalumnias praestabis, 
et subjectos tuos non dicendo solum, sed etiam ta- 
cendo virtutem omnem exercere docebis. Si vcro 
dictis tuis facta minime respondent, accusatricem 
tui conscientiam habebis: atsi probos sermones 
similes actiones consequantur, eos qui te oliser- 
vant, tuze probitatis et. testes simul et imilatores 
habebis omni exceptione majores. 

De beneficentia. 

Nullius eorum qui aut ἃ te munera postulant, 
aut dignitates ambiunt, mores tibi lateant : cum- 
que satis eos perspexeris, benefac duntaxat bonis : 
ab eis enim perpetuam recipies benevolentiatin, 
quz nullo unquam tempore vacillatura sit. Bene- 
ficium enim apud virum bonum collocatum the- 
saurus est nullis raptoribus obuoxius, qui multi- 
plieem collatori refert gratiam: qui autem im- 
probo bene facit serpentem in sinu alit, isque 
aliquantisper ipsius calore fovetur, sed oblata oc- 


γὰρ αὐτὸς «hv ἀγνείαν οὐ τηρήσεις, ποίῳ προσώπῳ 
τοὺς ὑπὸ σὲ ταύτην ἔχειν νουθετήσεις ; "A γὰρ ἄν σε 
πράττοντα θεωρῶσι, τὰ αὐτὰ xal αὐτοὶ πράττειν συν» 
ἐνεχθῶσι" πέφυχε γάρ πως ταῖς ἀρχαῖς συμμεταδάλ- 
λεσθαι τὸ ὑπήχοον. Ὥσπερ οὖν, εἰ μὴ καλῶς βιοῦν 
προαιρῇ, τῆς τῶν ὑπηχόων βλάδης αἴτιος ὑπάρξεις, 
οὕτω τὴν ἀγνείαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ἑξασχῶν, 
πρόξενος τοῦ λαοῦ σου παντὸς τῆς σωτηρῖας γενήσῃ, 
xai μέγαν σεαυτῷ τὸν μισθὸν ἐντεῦθεν περιποιήσῃ, 
τῷ μὴ μόνον σεαυτὸν ἄξιον Θεοῦ, ἀλλὰ xal τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα γενέσθαι παρασχευάζειν. 
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Περὶ τιμῆς vovéow. 

Στέφανον ix Θεοῦ διὰ τῆς ἐμῆς ἐδέξω χειρός. 
ἼἌμειψαι τῷ δεδωχότι τὸ ἀντάξιον δῶρον. Τίμησον 
Θεὸν τόν σε τιμήσαντα διὰ τῆς εἰς τὸν γεγεννηχότα 
τιμῆς. Ἐμὲ δὲ τιμήσεις, οὐ καθάπερ τινὲς τῶν ὑπ- 
ἠχόων, ἢ γονυπετῶν, ἣ δωροφορῶν, 3 ἐπευφημῶν " 
ἀνάξια γὰρ ταῦτα βασιλέως ἀνδρός " ἀλλὰ τιμῶν μὲν 
τὴν ἀρετὴν, ἀσχῶν δὲ τὴν σῳ vr», κοσμῶν δέ 
σου τὸ ἦθος, σπουδάζων δὲ —— Bend οἷς fj 
τῶν νέων καλλωπίζεται γνώμη " xa ἁπλῶς οὕτω 
σεαυτὸν παρασχενάζων ἄξιον βασιλεύειν τῶν ἐπὶ γῆς, 
καὶ εἰκόνα τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. Μόνος γὰρ ὃ 
τῆς ἀρετῆς ἐφιχέσθαι δυνάμενος εἰκὼν τοῦ χαταστή - 
σαντὸς αὑτὸν Θεοῦ διχαίως χληθήσεται, xal μετὰ 
Θεὸν παρὰ τῶν ὑπηχόων εἰχότως ἀγαπηθήσεται, καὶ 
ἐτης χοινὸς ἑαυτοῦ τε xal τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, 
ἀξίως τιμηθήσεται, 


τ d 
Περὶ διχαιοσύνης. 

Ἵνα σου τὴν βασιλείαν ἄμεμπτον διαφυλάξῃς, 
ἅπερ ἂν ἑτέροις πράττουσιν ἐπιτιμήσεις, ταῦτα πράτ- 
πεῖν αὐτὸς μὴ ἐπιχειρήσῃς " δεινὸν γάρ πως τὸ ὑπ- 
fjxoov τὰς τῶν ἀρχόντων πράξεις λογοθετεῖν. El γάρ 
τοῦτο φυλάξῃς, δύο ταῦτα μέγιστα χατορθώσεις, καὶ 
σεαυτὸν ἀνέγχλητον παντὸς μώμου διατηρήσεις, χαὶ 
«ποὺς ὑπὸ χεῖρα διδάξεις, xal σιωπῶν καὶ λέγων, πᾶ- 
σὰν ἀσχεῖν ἀρετῆν. $ ἐναντία, ὧν λέγεις, πράτ- 
τῆξις, ἕξεις σὸν χατήγορον τὴν συνείδησιν" εἰ δὲ λέγων 
ἀγαθὰ, τὰ ὅμοια πράττεις, ἕξεις τοὺς λογοθετοῦντάς 
σου τὸν βίον ὁμοῦ xal μάρτυρας, xal μιμητάς σου 
τῆς χαλοχαγαθίας ἀπαραγράπτους ἕξεις. ᾿ 


Περὶ εὑεργεσίας. ᾿ 
Λανθανέτω σε μηδεὶς τῶν παρὰ σοῦ δωρεὰς αἱτούν- 


των, ἣ ἀξιώματα ἐπιζητούντων, xai τούτους ἀνα- 
λαμδάνων, τοὺς ἀγαθοὺς εὖ ποίει. “Ἕξεις γὰρ ἀεὶ τὴν 
εὔνοιαν διχπαντὸ;, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, ἀδιάπτωτον. 
“Ασυλος γὰρ θησαυρὸς παρ᾽ ἀνδρὶ σπουδαίῳ, xai πο- 
λυπλασίων ἡ χάρις παρ᾽ αὐτοῖς ἐποφείλεται. Ὁ δὲ 
τοὺς χαχοὺς εὐεργετῶν, ἐγχόλπιον ἔχει τὸν ὄφιν, ἐν 
χαιρῷ μὲν θαλπόμενον, ἐν χαιρῷ δὲ τὸν cóc "iau 
ἰοδόλῳ δήγματι ἀμυνόμενον. Ὥσπερ γὰρ ol Rip. 
χύνες τῶν σιτιζόντων ξίνων χαθυλαχτοῦσιν, οὕτω; 


xxxii 


BASILII IMP. PARJENESIS AD LEONEM FILIUM. 


XXXIV 


οἱ κακοὶ τοὺς ὠφελοῦντας, ὥσπερ τοὺς βλάπτοντας, Α casione venenato morsu benefactorem suum re- 


ἀδιχοῦσιν. ᾿Αγαθοὺς γὰρ εὐεργετῶν, ἕξεις σεαυτὸν 
«ολλαπλοῦν, χαὶ χτήσῃ μίαν ψυχὴν πολλῶν φίλων καὶ 
ὀφθαλμῶν χύχλῳ διαφυλαττομένην. 


munerat. Sicut enim canes alienis etiam cibum οί - 
ferentibus oblatrant, ita homines perversi perinde 
608 qui bene de ipsis merentur offendunt, atque eos 


qui male. Bonos ergo beneficiis tibi devinciens te ipsum quedammodo — multiplicem — habebis, nempe 
vitam unam multis circum oculis multisque vigilantibus amicis custoditam. 


3 Περὶ φίλων. 

'Exct κτῆσα! φίλους xal θεράποντας οἰκειοτά- 
τους, οἴτινες ἀγαθοὶ χαὶ πρὸς ἑτέρους φίλους ἣ δε- 
κότας προ servis? τογχᾶνουσοντ K yhp Ty ixiélvoie 
εἰργάσαντυ, ταῦτα xai ei; σὲ ποιῆσαι οὐχ ἀποχνή- 
ϑουσι. Ὁ μὲν (γὰρ σκουδαῖος περὶ τοὺς πάλαι φίλους 
γεγονὼς, σπουδαῖος ἂν xal περὶ σὲ γενέσθαι πιστευ- 
. Φήσεται" 6 δὲ τοῖς προτέροις φίλοις fj δεσπόταις 


ἄχρηστός τε καὶ ῥάθυμος γεγονὼς, σχολῇ γε περὶ σὲ 
σπουδαῖο; καὶ χρήσιμός ποτε ὀφθήσεται. 


Coe Περὶ ὑπερογίας χρημάτων. 


Ὑψηλὸν μὲν καὶ ἀδούλωτον τὸ τοῦ βασιλέως δει- 
χνύει φρόνημα, οὐ τοσοῦτον ὄγχος τοῦ ἀξιώματος, 
ὅσον ἡ τῶν χρημάτων ὑπεροψία. Ev τούτῳ γὰρ 
μᾶλλον τὸ εὐγενὲς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς καταφαίνεται. 
Ὑπεροψία δὲ χρημάτων οὐ τὸ μάτην τοῖς βαλαν- 
«ἰοις ἐναποτίθεσθαι, ἀλλὰ τὸ δαψιλῶς tv ταῖς ἀναγ- 
καίαις χρείαις αὐτὰ χορηγεῖν. ᾿Αναγκαῖα δὲ βασιλεῖ 
χαὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων φίλους εὖ ποιεῖν, xat ἐχθροὺς 
ἀμύνεσθαι, ὧν ἀμφοτέρων τὸ κατορθοῦν ἡ τῶν χρη- 
μάτων δακάνη. Εἰ οὖν καὶ αὐτὸς ὑψηλὸς ἐν πᾶσιν 
εἶναι βούλει, καὶ μάλιστα ἐν συνέσει, ὑπερόπτης 
γίνου χρημάτων" ἐπεὶ οὐδέ ἐστι τὰ σαυτοῦ ἴδια σὰ, 


ἀλλὰ τῶν συνδούλων τῶν σῶν, καὶ μάλιστα τῶν πε- C 


νήτων xaX ξένων. Φάνηθι τοίνυν ἴδιος εὐεργέτης ἐν 
«οἷς xotvol;, καὶ οὕτω; ὑψηλὸς ἔσῃ xai περίδλεπτος 


iv φρονήσει. 


M. i 


ΜΝ Περὶ μέθης. 

Συνουτίας τὰς ἐν πότοις εὐλαδοῦ " μέθη γὰρ τῇ 
φρονήσει ἐναντίον «t χρῆμα xai ᾿πολέμιον. θταν γὰρ 
ὁ νοῦ; ὑπὸ τοῦ οἴνου τυραννηθῇ, ταυτόν τι πάσχει τοῖς 
φαύλοις ἡνιόχοις, οὗ τὸ ἅρμα χυδερνᾷν ἀδυνατοῦντες, 
χαὶ ἑλυτοὺς καὶ τοὺς ἵππους ὧδε χἀχεῖσε περιφέρου- 
σε, καὶ γέλωτα τοῖς ὁρῶσι μέγιστον ἐμποιοῦσιν. Οὕτω 
δὲ πασχούσης τῆς διανοία;, ἀνάγχη χαὶ τὴν ψυχὴν 
φολλὰ σφαλλομένην διατελεῖν. 

? 6 Περὶ κτήσεως. 

"Pablo; χτήσῃ eov, ὃν ἂν βουληϑῇς, εἰ ἀγαθά 
«we λέγεις περὶ αὐτοῦ ἀπόντος ἐπὶ τῶν ἐπαγγελλόν- 
«ov αὐτῷ * ἀρχὴ γὰρ, ὡς ἔοιχε, φιλίας μὲν ἔπαινος, 


ἔχθρας δὲ ψόγος ἐστίν. ᾿Αλλὰ χαὶ oüc ἤδη χέχτησαι ᾿ 


eUouc, εἰ βούλει πλέον ἐφέλχεσθαι, ἑπαίνει ἀπόντας 
ἐπὶ τῶν παρόντων. Καὶ γὰρ οὕτω δόξειας ἂν ἐπαι- 
νεῖν χαὶ τοὺ; παρόντας ἐπὶ τῶν ἀπόντων. Δοχίμαζε 
δὲ τοὺς φίλους, ἕν τε ταῖς ἀνάγκαις χαὶ ταῖς δυσπρα- 
ταις τῶν ρούντων, φίλοι πολλοί, Κἀχεί- 
᾿ νους ἃ ἴς φίλους λογίζον,, ὅσοι μὴ κέρδους ἕνεχα 

v, ἀλλὰ δι᾿ αὐτὴν τὴν ἀρετὴν τῆς ἀγάπης. Ἡ 
γὰρ ἄλλως φιλία τῷ χαιρῷ δουλεύουσα, ἐμπορία τις, 
ἀλλ᾽ οὐ φιλία, ταύτῃ λογίζεται. 


. PaATROL. Gn. CVII. 


De amicis. 

Opta tibi eos amicos, et intimos familiares, qui 
sancte cum aliis amicitiam coluerint, et aliis domi- 
uis fidelem opersm navaverint. Quod. enim aliis 
prostiterunt, idem etiam praestare tibi non grava- 
buntur;et qui bonus erga veteres amicos exstite- 
rit, bonus ergate etiam futurus merito credetur. 
Qui autem prioribus amicis aut patronis ignavus 
alque inutilis ante fuerit, vix unquam postea bo- 
nus erga te atque utilis erit. 

De contemptu pecunia. 

Excelsum atque invictum principis animum non 
adeo magnitudo dignitatis ostendit ac pecuniz 
contemptus: in hoc enim maxime anims ipsius 
generositas elucescit. Pecuniæ autein contemptus 
non in eo cernitur cum in saecos inutiliter conge- 
ritur et seponitur, sed cum largiter in usus ne- 
cessarios expenditur. Necessarium autem est, ac 
regi potissimum, amicos promereri, atque inimicos 
vindicare, quorum utrumque recte facere, is. de- 
mum verus est pecunise sumptus. Si ergo in. om- 
nibus excellere vis, ἃς in prudentia prssertii 
atque solertia, contemptor esto divitiarum. Neque 
enim ipsa tua pecunia proprie ius solius est, sed 
communis servorum tuorum, et inopum atque ho- 
spitum. Fac igitur ut te beneficum peculiariter 
exhibeas in eo quod commune est; atque ita demum 
eris animi magnitudine ac pradentia commendan- 
dus. 

De ebrietate. 

Refuge comessationes in quibus indulgetur po- 
culis : ebrietas enim inimica est prudentia : ubi 
enim mens ἃ vino opprimitur, idem ei contingit, 
quod imperitis aurigatoribus, qui cum regere cur- 
rum nesciant, el se δὲ suos equos huc illucque 
circuniagunt, et spectatoribus magnos risus exci- 
tant. Quando autem mens ita affecta est, fleri ne- 
qiit quin animus multa praepostere faciat. 

De amico comparando. 

Ubi voles facilé quemlibet amicunr tibi compa- 
rabis, si de eo absente bene dixeris coram aliis, qui 
ei renuntiaturi. sunt : initium enim amicitie fere 
laudatio est, inimicitiæ vero, vituperatio. Et quos 
jam habes amicos, eos si magis devincire tibi vo» 
les, lauda absentes coram aliis eorum amicis; nam 
ita videberis praesentes etiam laudare in absenti- 
bus. Amicos autem in angustiis atque in adversis 
rebus explora; felicium enim multi sunt amici : 
sed eos amicos veros judicato, qui te won lucri 
causa diligunt, sed propter ipsam amicitie virtu- 
tem : alia. enim amicitiz species, qus tempori 
servit, non tam amicitia, quam negotiatio quzdam 
esse putatur. 

b 


YXXY 
De opibus εἰ avaritia. 

Quæ ad augendam rempublicam conferre possunt 
ea perÜcere me cuncteris. Rem autem publicam 
optime administrabis, si pecunize publice curam 
diligentem habebis, sed qus justis rationibus colli- 
gitur, non ex oppressione aut lacrymis subditorum ; 
pecunia enim si juste eugitur multum affert emo- 
lumenti, et nervos imperio addit; sed qux ex sub- 
ditorum lacrymis atque iniquitate eorrasa fuerit, 
ctiam juste collectam dissipabit : attrahet. enim 
Deum, qui justitie leges condidit ad vindicandam 
injeriam. Ignis vere non ita celeriter paleam con- 
sumit, ut male et injuste congesta opes etiam jure 
paratas in perniciem secum abripiunt. 

De lenilate et mansuetudine. 

in subjectos tuos ne criminosus sis; molesta 
enim res est : neque in congressibus promptus sis 
δὰ alios objurgandos ; odiosa quippe res est : ne- 
que risum imuoderate effusum ama ; inale morati 
hominis est : sed lenis esto in eos qui offenderint, 
clemens in castigationibus delictorum, gravis mo- 
ribus, mitis scrmone, facilis adito, affabilis con- 
gressu : bsec enim omnia populorum benevolen- 
tiam tibi conciliabunt, qui propterea patrem te 
potius quam imperatorem appellabunt. 

De veriiate et mendacio, 

Maximi pendito et veracem esae in sermone, ct 
veraces homines in familiaritatem admittere : ita 
enim firmus et constans in emnibus et factis et 
dictig existimaberis, et. veram ac non suspectam 
tuorum in te benevolen&am retinebis. Si autem 
vanitatis et mendacii in su$pieionem veneris, indi- 
gna facere imperatoria majestate qua auctus es, 
convinceris, efficiesque ut subjecti formidolosi, ac 
rerum omnium incerti sint; quantum enim verax 
oratio amabilem hominem reddit, tantum mendacii 
depreheusa, aut etiam suspecta, odiosum, qui ea 
utitur facit. 


De magistratibus. 
Prestaptissimus medicorum ille est, qui morbis 
appositas adhibere novit curationes : et rex opti- 
mus, qui eos instituit magistratus , qui a subjectis 
omnem injuriam arcere ac propulsare queant. Sicut 
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Περὶ πλούτου καὶ πλεογεξίας. “ὦ 

ὯΩν ἕνεχα τὴν πολιτείαν ὑψώτεις, τούτων χάριν 
ποιεῖν μὴ χατόχνει. “Ἄριττα δὲ τὸ ὑπήχοον διασώσεις, 
εἰ χρημάτων δημοσίων χτῆσιν ἐπιμελῶς ποιήσεις, 
ἀλλὰ τὴν £x διχαίων πορισμῶν, οὐχὶ δὲ τὴν ἐξ ἀδίχο) 
συναγωγὴν, οὐδὲ τὴν ἐκ δαχρύων συλλεγομένην. — 
Χρήματα μὲν γὰρ, εἰ μὲν δικαίως συνάγεται, πολλὰ 
τὸν χεχτημένον ὀνήσει, χαὶ ἰσχὺς τῇ βασιλείᾳ χρη- 
ματίσει" εἰ δὲ ἐξ ἀδιχίας xal δαχρύων πορίζεται, xal 
τὰ δικαίως συνειλεγμένα ἐξαφανίζει, χαὶ Θεὸν ἀντί- 
διχὸν τὸν τοῦ δικαίου νομοθέτην ἐπισπᾶται. Οὐχ οὕτω 
γὰρ πῦρ ἀφανίξει χόρτον, ὡς ὅ καχῶς xai ἀξδίχως 
συνηγμένος πλοῦτος, χαὶ τὸν χαλῶς καὶ διχαίως ἐπι- 
σωρευθέντα πλοῦτον προσαπόλλυσι. ^£ 


Περὶ μαχροθυμίας xal πραότητος. 


D Mi ἦσθα φιλαίτιος ἐν τοῖς ὑπὸ χεῖρα" βαρὺ váp: 


μηδὲ ἑτοίμως ἐπιτιμῶν ἐν ταῖς ἀναστροφαῖς * φορ- 
τιχὸν γάρ' μηδὲ γέλωτα ἀχρατῇ στέργε" ἀπαίδευτον 
Yáp' ἀλλὰ ἔσο μαχρόθυμος μὲν "Eni xol, πταίουσι, 


—— ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις, σεμνὸς τὸ T3007; 
πρᾶος τὸν λόγον, ἥμερος δὲ χαὶ ὁμιλητιχὸς τὸν τρό- 
soy * ταῦτα γὰρ ἅπαντα ποθητόν σε ποιήσει τοῖς ὑ πὸ 
χεῖρα, xai πατέρα μᾶλλον T nés καλεῖσθαι ma- 
ρασχευάσει. 
20 
Περὶ ἀληθείας xai γεύδους. 

ἀληθῆ λόγον ἔχειν περὶ πλείστου ποιοῦ, xal αὐ- 
τὸς ἔχειν, xol ἑτέρους τοὺς ἔχοντας οἰκειοῦσθαι. 
Θὕτω γὰρ βέδαιός τε εἶναι δόξεις πρὸς ἅπαντά σου 
τὰ λεγόμενα xai πραττόμενα, καὶ ἀνύποπτον xai 
βεδαίαν τὴν εἰς σὲ φιλίαν τῶν ὑπηχόων διαφυλάξεις. 
Εἰ γὰρ ψευδέσι λόγοις χρῆσθαι ὑποπτευθείης, κἂν 
βασιλεύειν χκατηξιώθης, ἀλλ᾽ ἀνάξια τῆς τοιαύτης 
ἀξίας διαπραττόμενος ἐλεγχθεὶς, χαὶ περιδεεῖς τοὺς 
ὑπὸ χεῖρα xal τεταραγμένους σοι πάντας εἶναι πα- 
ρασχευάσεις. “Ὅσον γὰρ ὁ τῆς ἀληθείας λόγος τὸν 
χεχτημένον ἄνδρα ποθητὸν ἀπεργάζεται, τοσοῦτον ὁ 
ψευδής τε χαὶ ὕφαλος T ἐπιτηδεύοντα μισεῖσθαι πα- 
ρασχενάζει. 


Περὶ ἀρχῆς. ΒΟ 
Ἰατρὸς ἐχεῖνός ἔστιν ἀληθῆς, ὃς καταλλήλους τοῖς 
νοσήμασι τὰς ἰατρείας ἐπιτίθησι " καὶ βασιλεὺς bxel- 
vé; ἐστιν ἀγαθὺς, ὃς ἀδικουμένων τῶν ὑπηχόων τοὺς 
τὰς ἀδιχίας ἐχδιώξαντας προδάλλεται ἄρχοντας. Ὡς 


enim equisonis virtus propria est equi cujusque p γάρ ἱπποχόμου μὲν ἴδιον, «b τῶν ἵππων ἑχάστου τὴν 


Besse praestantiam ; et venatorum intelligere 
Quantum quisque canum cursu valeat ad perse- 
quendas feras, ac imperatoris milites suos cogno- 
scere, εἰ qua. quisque eorum fortitudine sit, per- 
fpeetum habere ut quam optime aciem instruere 
valeat : iia boni. regis est magistratuum suorum 
mores, animos, actus et sententias perdiscere, ut de 
singulis edectus unumquemque sciet suo ordine 
disponere, ac pravos quidem ac pestilentes homi- 
neS a republica extorres ejicere, probos au- 
tem et virtutis amantes publicis honoribus deco- 
rare. 
, De consilio et consideratione. 
Esse sibi consentientem hominis est gravis et 


ἀρετὴν ἐπιγινώσκειν, χυνηγέτου δὲ τὸ τοὺς διώχον- 
τὰς τῶν χυνῶν καλῶς ἐξεπέστασθαι, καὶ στρατηγοῦ 
δὲ τὸ τοὺς στρατιώτας γνωρίζειν, ὁποῖοι τὰς ἀρετὰς 
ὑπάρχουσιν ἕχαστος, ἵν' ἐν παρατάξει τὸ ἄριστον τῆς 
ἐχτάξεως ἔχῃ" οὕτω xal βασιλέως ἀγαθοῦ, τὸ τὰ 
ἤθη xal τοὺς τρόπους xal τὰς ἀρετὰς καὶ γνώμας 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχόντων ἀναμανθάνειν, ἵν’ ἐπιστη- 
μόνως ἔχῃ περὶ ἑχάστου, xal χαταλλήλως τὸν xa0" 
ἕνα τῇ προσηκούσῃ τάξει διατάττειν’ xal τοὺς μὲν 


. λοιμοὺς τῆς πολιτεία; ἐξορίζειν, τοὺς εὐσεδεῖς δὲ 


χαὶ ἐναρέτους τὰς πολιτιχὰς ἀρχὰς διοικεῖν χατα- 
πιστεύειν. 
! 


Περὶ βουῆς καὶ σκέψεως. 2. 
Ὥσπερ τὸ ἑαυτῷ συμφωνεῖν ἔμφρονα xai ἐπαινε- 
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τὸν τὸν ἄνδρα χαραχτηρίζει, οὕτω τὸ τοῖς οἰχείοις A cordati : quemadinodum pugnare secum dictis et fa- 


διαμάχεσθαι xal λόγοις καὶ πράγμασι ψεκτόν τι χρη- 
ματίζει χαὶ ἀγενὲς:, xal οὐχ ἀγαθῆς ὑπολήψεώς ἐστιν 
ἐγγύς. Anto οὖν ἢ λέγειν ἣ πράττειν βούλει, μηδέποτε 
ἀπερισχέ προδάλῃ, χαὶ οὐδαμοῦ σεαυτῷ δια- 
μαχάμενος φογαθείης * ῥίζα μὲν γὰρ τοῦ τοιούτου 
πάθους ἡ ἀδουλία " εἰ δὲ μετὰ βουλῆς ἅπαντα πράτ- 

acu] 
τεῖς, τὴν ῥίζαν προεχτεμὼν, οὐδέποτε σεαυτῷ μα- 
χόμενος εὑρεθείης. 

Περὶ εὐνομίας. 

Νόμον ἄγραφον τὸν σεαυτοῦ τρόπον τοῖς ὑπηχόοις 
παρέξεις, χαὶ τὴν μνήμην ἄληστον τῆς σῆς βασι- 
λείας διατηρήσεις, ἐὰν xal αὐτὸς τοῖς καλῶς χειμέ- 
νοις νόμοις τῶν πρὸ σοῦ βασιλέων συναχολονθήσεις, 
xal τούτους ἀπαραδάτους πολιτεύεσθαι διατηρήσεις. 


ctis hominis est levis omnique reprehensione digni; 
86 pravi judicii argumentum est. Quæ ergo'aut dicere 
aut facere meditaberis cave ne inconsulte proferas, 
ne uspiam minus tibi constare deprehendaris : 
hujus enim mali radix est inconsulta temeritas : si 
autem consulto omnia feceris, radicem illam cum 
precideris, nunquam ἃ te dissidere comperieris. 


De bonarum legum observatione. 

Legem non 'scriptam mores tui subditis repræ- 
sentent ; ita. iminortalem regni tui memoriam re- 
linques, si et ipse bouis legibus predecessorum obse- 
quaris, et in administratione reipublicte eas nun- 
quam prztergrediaris : et quæ subditos observare 


Ἃ γὰρ τοὺς ὑπὸ χεῖρα φυλάττειν ávayxásst;, ταῦτα B. coges, ipsemulto magisea servandi tibi necessitatem 


πολλῷ μᾶλλον τηρεῖν σεαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἐπίθες, 
Εἰ γὰρ αὐτὸς τῶν πρὸ σοῦ τοῖς νόμοις οὐ πολιτεύσῃ, 
οὐδὲ τοῖς σοῖς ἕτεροι θεσπίσμασιν ἔψονται" xat οὔ- 
τως οἱ νόμοι ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀνατρεπόμενοι, ταραχῆς 
καὶ συγχύσεως τὸν βίον ὅλον ἐμπλήσουσι, δι᾽ ὧν 
πολλάκις ὁλόχληρα ἔθνη πρὸς χαταστρορὴν κατωλί- 
ἄθησαν. 

Ξ Περὶ σκαιῶν ἀνδρῶν. 

Δοιμοὺς ἄνδρας τῆς πολιτείας ἐξόριζε, καὶ μηδέ- 
ποτε τοῖς τοιούτοις ἀρχὴν χαταπιστεύσῃς, ἵνα μὴ καὶ 
αὐτὸς ὅμοιο; ἐχείνοις εἶναι δόξης, καὶ χαίρων ἐπὶ 
ταῖς ἐχείνων ἀδιχίαις “ ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνοι πράξωσι 
xaxà, σοὶ τούτων τὰς αἰτίας ἀναθήσουσι, xal τῆς 
ἐκείνων φαύλης γνώμης χοινωνόν σε νομίσουσι, xal 
λόγον ὑφέξεις περὶ αὐτῶν τῷ θεῷ. 'H γὰρ τῶν φαύ- 
λων ἀνθρώπων προαγωγὴ, τῶν προαγαγόντων ἐστὶν 
ἔλεγχος ἀχριδὴς, xal τὰ ἐχείνοις πεπραγμένα πο- 
νηρὰ τοῖς προχειριζομένοις αὐτοὺς ἅπαντες ἐπιγρά- 
φονται. Σπούδαζε οὖν μάλιστα τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
προδάλλεσθαι ἄρχοντας͵ ἵνα αἱ χαλαὶ αὐτῶν φῆμαι 
σὺς γένωνται χόσμος, xal ἅπερ ἐχεῖνοι πράττουσιν 
ἀγαθὰ, σοὶ ταῦτα τὸ ὑπήχοον ἐπιγράψηται" πολλῶν 


γὰρ χρημάτων χρείττων ὁ παρὰ τοῦ πλήθους ἔπαι- 


νος. 
Περὶ &Aéove. 

Ἕρα χρημάτων, μὴ χάριν ἡδονῆς, ἀλλὰ χρείας 

ἕνεχα τῆς ἀναγχαίας, ἣ ἵνα τοῖς δυστυχοῦσι βοηθῇς, 

3j ἵνα τοῖς ὑπὲρ ἀλλήλων θνήσχειν αἱρουμένοι; χορ- 


impones. Si enim positas a majoribus leges in. re- 
publica gerenda repudiaveris, nec creteri edíctis tuis 
obtemperabunt : atque ita flet ut leges alix ab aliis 
invicem subverse, confusione ac perturbatione 
rempublicam 1otam impleant; qua quidem ex 
juris éversione sz»penumero totz nationes ad in- 
teritum sunt redactis, 
De perditis hominibus. 

A reipublice muneribus perditos bomines sum- 
moveto, neque ullum iis magistratum committas, 
ne et ipse similis eis esse, atque improbis eorum 
factis gaudere videaris. Nam quzcunque mala 
illi perpetraverint, ea tibi crimini dabunt, teque - 
perversa voluntatis eorum participem esse judica- 
bunt : quin etiam de illorum sceleribus rationem 
Deo es redditurus : perditorum enim hominum 
promotio certa condemuatio est eorum, qui ipsos 
provexerunt, et scelerata eorum facinora illis attri 
buuntur, qui eosdem promoverunt. Vide ergo ut 
bonos viros ad honores evelas, ut bona de factis 
eorum fama gloriam (vam augeat, cum subjecti 
preclara illorum gesta tibi ascripturi sint : est 
enim a populo consentiente profecta laus 'magnis 
opibus longe prestantior. 

De misericordia. 

Necessitatis, non voluptatis eausa divitias amato, 
nenpeutaut egentium jnopiam subleves, aut iis 
qui pro se invicem mori parati erunt, sumptus 


ηγΐς. H γὰρ ἄλλως φιλοχρηματία οὐ μόνον ὠφέλειαν p 9uPpedites; alioqui. enim pecuniæ cupiditas non 
οὗ ποιεῖ, ἀλλὰ xal βλάδην μᾶλλον προξενεῖ. Πλοῦ.- — solum nihil affert. emolumenti, sed detrimentum 
τος; μὲν γὰρ μὴ δι᾿ ἀρετὴν ἐνυπάρχων, xaxlac μᾶλ- — potius affert. Opes enim, quæ virtutis ergo non 
λον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρετῆς ὑπηρέτης ἐστίν. Ὁ δὲ χάριν — coacervantur, vitiorum potius quam virtutis sunt 
ἀρετῆς προσὼν τοῖς χεχτημένοις μεγάλα δύναται — ministre ; quz autem ad virtutis officia compa- 
— xai tà; ψυχὰς αὐτῶν xal tà σώματα" τὸ rantur, possessorum animis et corporibus jurandis 
μὲν τοῖς δεομένοις δαψιλευόμενος, τὸ δὲ τοῖς áya- — magnas afferunt utilitates, cum aut egenis copiose 
0o, τῶν 9 κιχορηγούμενος. Εὐποιία γὰρ ἀμ- —erogantur, aut fortibus et fidelibus amicis impen- 
φότερα, xàv διαφόροις ἐπιγράφηται τοῖς ὀνόμασι. duntur : utrumque enim beneficentiz officium est, 
etiamsi alie atque alio nomine inscribatur. 
2 «n Περὶ ἀγάπης φίλων. 


De amicorum charitate. 
- Οὐδὲν ἀγάπης, ὡς ἔοιχε, χραταιότερον. Φίλου γὰρ 


Nihil potentias amieitiæ vinculo esse videtur : 
ἀληθοῦς οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων οὐδέν - 
Mass air τὴς glas ἐν παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ 


nihil enim est in rebus humanis quod cum amico 
fideli permutari possit : omni igitur et bempore et 
πρὸς τοὺς γνησίους σου φίλους, ἵνα xal αὐτοὶ ἀνύπ- 


1960 eum fidelibus amicis necessitudinem serva, 
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ut illi sine ulla titubatione &ut suspicione mutuum A ortóv σου xat βεξαίαν τὴν ἀγάπην διατηρῶτε" xat 


ergate animum gerant : οἱ ne nunquam ingrati 
animi fueris; pars enim pictatis est bene merenti- 
bus gratiam relerre : qui vero. ingratus est ipse 
sibi infensus est : gratia enim cum refestur, quo- 
daminodo multiplicatur ; cum vero nou refertur, 
etiam 4025 parta fuerat, deperit. Dum ergo te gra- 
tum -exhibueris, multos babueris tui demerendi 
cupidos ac studiosos : δὶ autem ingratus fueris, 
nullum onmino amicum habebis, quicum jucunde 
vivere possis, eliamsi omnes simulatam in te 
amicitiam ἃς benevolentiam prz se ferant. 
De sermone et silentio. 

In detegendis hominum ingeniis solers et consi- 
deratus esto : et bona quidem voluntate praeditos tibi 
adjunge, improba vero aversare. Quidquid autem 


considera , ne lingua cogitationem anteverténte, 
quod przpostere loquaris tibi exprobretur. In coetu 
enin hominum autequam aliquid dicas, in tua 
potestate est cogitare , si forte post primam senten- 
tiam alia tibi melior succurrerit. lis autem qua 
semel dixeris pugnantia subjicere non poteris, si 
sermones tuos ab omni repreehensione immunes 
esse volueris. Dicere autem oportebit aut ea qua 
perfecte scies, aut. quie temporis ratio postulabit; 
de reliquis autem omnibus sotius erit silere quam 
loqui, 
De eleemosgna. 


μὴ γίνου τῇ γνώμῃ ἀχάριστος " μέρος γὰρ εὐσεδείας 


«ὃ ἀνταποδιδόναι τοῖς εὐποιοῦσι τὰς χάριτας. Ὁ γὰρ 
ἀχάριστος ἑαυτῷ ὑπάρχει πολέμιος. Χάρις μὲν γὰρ 


ἀνταποδιδομένη πλεονάζεται " μὴ ἀντα ποδιδομένη δὲ, 
καὶ τὴν χαταδληθεῖσαν προσαπόλλυσιν. Ἐὐχάριστος 


«οἶνυν γενόμενος, πολλοὺς ἕξεις τοὺς περὶ σὲ σπουδά- 
σοντας, χαὶ πολλάς σοι χαταδαλοῦντας τὰς χάριτας “ 
ἀχάριστος δὲ ὑπάρχων, οὐδένα χτήσῃ φίλον οὐδαμῶς, 

2 t Περὶ λόγου xal σιωκλῆς. 


Νουνεχὴς ἔσο, καὶ φρόνιμος ἐν τῷ τὸ ixáctov ἦθος 
ἀναμανθάνειν, χαὶ τῶν μὲν σπονδαίων τὰς γνώμα: 


Β ἀποδέχεσθαι, τῶν δὲ φαύλων ἀποστρέφεσθαι, ᾿Αλλὰ 
enuntiaturus unquam sis, apud te prius diligenter - 


καὶ ὅπερ ἂν μέλλεις ἐρεῖν, προεπισκόπει τῇ γνώμῃ, 


ἵνα μὴ καὶ dj γλῶσσα προτρέχουσα τοῦ λογισμου, 


ἀτάχτως λέγειν ὀνειδισθῇ. Σχκοπήσα: μὲν γὰρ ἐν συλ- 
λόγῳ κύριος εἶ πρὸ τοῦ τι εἰπεῖν, ὧν μέλλεις εἰ πεῖν, 
εἴ πον xal μετὰ τὴν προτέραν γνώμην ἡ δευτέρα 
κρείττων ἀναφανῇ. Λαλήσας δὲ ἅπαξ, οὐ δυνήσῃ τοῦ 
λαληθέντος ἐναντία προσεκπειπεῖν, εἴγε μώμον χωρὶς 
τὰς ὁμιλίας ποιεῖσθαι ποθεῖς. Λέγειν δὲ ἀναγχαῖον, 
ἢ περὶ ὧν ἀχριδῶς γινώσκεις, ἢ περὶ ὧν ὁ χαιρὸς 
ἀπαιτεῖ" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χρείττων τοῦ λέ- 
γεῖν ἡ σιωπή. 


37] περὶ ἐλεημοσύνης. 


Largire 'copiose egentibus misericordiz stipem, C Τὸν ἔλεον ἐπιδαψιλεύου τοῖς δεομένοις, ἵνα ἕλεον 


ut ipse ab universorum rege misericordiam conse- 
quaris : proprie enim pietas est egenorum sus- 
tentatio. Eam ergo diem periisse existimato, qua 
nemini benefeceris, pro beneficiis quse ipse a Deo 
acceperis. Exerce igitur eleemosynaio, ut eam vi- 
cissim a eo recipias. Prabe aures tuas supplicum 
precibus, et hilari vultu eorum pudori consule: 
miserere lacrymarum vidue, sc gemitus orphano- 
rum ne repellas : quie enim fecerimus, eadem et 
patiemur, et sicut audimus, ita el audiemur, el 
sicut. videmus, ita et videbimur. Qualem ergo tibi 
se Deum prabere optares, talem et subditis tuis te 
impertias : qua enim mensura mensus fueris, eadem 
tibi reponetur, 


ἐπισπάξῃ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων βασιλέως." εὐσέδεια 
γὰρ χυρίως ἡ τῶν δεομένων ἐστὶ μετάδοσις. Καὶ μη- 
δὲν ἡγοῦ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐν fj μηδένα εὐξργεῖ 

σεις, ὑπὲρ ὧν παρὰ Θεοῦ xal αὐτὸς εὖ f. 
Κτῆσαι οὖν τὴν ἐλεημοσύνην, ἵνα τὸ ὅμοιον παρὰ 
Θεοῦ ἀντιδέξῃ" χλῖνον τὸ οὖς σου τοῖς ἱχετεύουσι" 


, δυσωπήθητι ὄμματι ἱλαρῷ τοὺς δυσωποῦντας - οἵ- 


χτειρον δάχρυα — xai στεναγμοὺς ὀρφανῶν ph 
ἀπώσῃ ἃ γὰρ ἂν ποιήσωμεν, ταῦτα καὶ πάθωμεν, 
καὶ ὡς ἀχούομεν ἀχουσθησόμεθα, καὶ ὡς ὁρῶμεν 
ὁραθησόμεθα. Οἷον οὖν εὔχῃ τὸν Θεὸν γενέσθαι σοι, 


 ποιοῦτος περὶ τοὺς οἰχέτας γενοῦ καὶ αὑτός " ἐν ᾧ γὰρ. 


μέτρῳ μετρήσεις, ἀντιμετρηθήσεταί σοι, 


Momentanea et caduca esse omnia que hic sunt. D 25$ *0r, πρόσκαιρα rà τῇδε πάντα. 


Scito, lli mi, nihil in bac vita firmum, nihil - 


stabile, nihil perpetuum esse: nam subinde res 
aliter atque aliter variantur, ei rot? in morem 
quae circumvolvitur, es quz sursum sunt deorsum 
feruntur, et qua deorsum jacent sursum evehun- 
tur: quapropter neque secundis rebus extollere, 
neque adversis dejicere, sed in utraque fortuna 
constans esto atque immutabilis, tantum honestis 
rebus studens, cztera vero Deo committe: nam 
cum secunda uteris fortuna, adverss metus te ab 
superbia revocare debct, et cum adversa jactabe- 
ris, melioris spes pariter te ab animi dejectione 
deducere : hoc cnim pusilli est aniwl ac regia vir- 


tute indignum: quia qued futurum est videri ne- 


Ἴσθι, τέκνον ἐμὸν, ὡς οὐδὲν ὁ βίος οὗτος ἔχει τὸ 
στάσιμον, οὐδὲν τὸ βέδαιον ἣ ἀμετάδλητον. "“λλλοτὲ ^ 
γὰρ ἄλλως ἀμείδει τὰ πράγματα, καὶ τροχοῦ δίχην 
κυλιομένου, τὰ μὲν ἄνω φέρεται χάτω, τὰ δὲ χάτω 
φέρεται ἄνω. Διὸ μήτε εὐτυχίαις ἐπαίρου, μὴῆτε ἐν 
ταῖς δυστυχίαις xavagápou " ἀλλ᾽ ἔσο χατ᾽ ἄμφω ατα- 
θηρὸς καὶ ἀμετάπτωτος, μόνῳ τῷ χαλῷ σπουδάζων, 
τὰ δ᾽ ἄλλα προσανατιθεὶς τῷ Θεῷ. Ὅταν γὰρ εὐτυ- 
χῇς, τῇ ἐλπίδι τῆς δυστυχίας ἐπαέρεσθαι οὐχ ὀφεῖ- 
λεις μηδ᾽ ὁπόταν δυστυχῇς, τῇ ἐλπίδι τῆς εὐτυχίας 
χαταφέρεσθαι παρενεχθῇς" μιχροψυχίας γὰρ τὸ τηιοῦ- 
τὸ χαὶ ἀνάξιον βασιλιχῆς ἀρετῆς, διότι τὸ μέλλον 
ἀόρατον. Μήτε οὖν στυγνάζων ποτὲ, μήτε γελοιάζων 
αὐθαδῶς φωραθῇς οὕτω γὰρ φρόνιμός τε δόξεις εἷ- 


"——— 
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vat, xat τὰ ἐξ ixavépoo πάθη διαφύγοις " xal οἱ τὰ σὰ A quit. Neque igitur tristis. neque ctiam procacius 


λφγοπραγοῦντες οὐδεμίαν ἕξουσι AaÓry τοῦ μέμφε- 
σϑαι τὰ προσπίπτοντα. 


3 Περὶ ἐπιμελείας. 

4 Ταύτην σεαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἐπίθες, τὸ πάντα μὲν 
ἐθέλειν ἐφορᾷν, μηδὲν δὲ χαταδέχεσθαι παρορᾷν. 
Αὐτὸ δέ φημι, ἐπεὶ βασιλεὺς ὑπάρχων, οὐδένα ἔχεις 
ἐπὶ γῆς ὑπὲρ σὲ, ὃς ἀναγχάσαι δε δύναται. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
καὶ πάντων βασιλεύεις τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἔχεις xal 
αὐτὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς βασιλέα. Εἴγε οὖν ἐχείνῳ πάν- 
των μέλει ὡς θεῷ, οὕτω χρὴ xal σὲ μηδὲν παρορᾷν, 
ὡς ὑκὸ Θεῷ βασιλεῖ. Ὥσπερ γὰρ τὰ παρὰ σοῦ ἐπιμε. 
Meg ὁρώμενά τε xal διοιχούμενα μεγάλης ἀπολαύει 


«f ὠφελείας, οὕτω xal τὰ παρορώμενα πρὸς μεγά- B 


Anv χατολισθαίνει ἀπώλειαν. El γὰρ xal ἐπὶ πάντων 
e) μιχρὸν τὸ παρὰ μιχρὸν, ἀλλ' οὖν ἐπὶ βασιλεῖ τὸ 
φοφὸν τοῦτο μᾶλλον ἁρμόσειε. 


^D Περὶ φυλακῆς. 

"D; ἀγαθὴ λίαν σώματι βασιλικῷ φυλαχὴ, ἡ παρὰ 
«τῶν ὑπηχόων εὔνοια σὺν Θεῷ, καὶ τὸ πάντας εὐκοιεῖ- 
σθαι παρ' αὐτοῦ, xal μηδέν᾽ ὑφορᾶσθαι τυραννιχόν 
«t παθεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ δεῖ τὴν βασιλείαν σου φυλάτ- 
ketv παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνεπίδουλον, οὕτω χρὴ τηρεῖν 
xai τοῖς πάθεσιν ἀνεπίδατον * ἀμφότερα γὰρ ὁ λόγος 
ἐπιδουλὴν ὁρίζεται, χαὶ ἐν ἑκατέροις μέγας ὁ χίνδυ- 


ridens palam deprehendaris; ita enim et prudeus 
£xistimaberis, et affinia utrinque vitia devitabis, 
neque curiose waledicis ansam ullam prabebis 
obloquendi de iis, qua tibi accident. 

De diligentia. 

Obstringe te huie necessitati, ut omnia tibi 
oculis inspicienda esse ducas, et nihil inexplora- 
tum pretermittas : quippe imperator cum sis, in 
terris quidem neminem superiorem habes, qui te 
cogere valeat ; ac licel omnium in terra sis domi- 
nus, regem tamen habes superiorem in coelo, cui 
sicut omnia ut Deo cure scnt, ita tibi quoque ut 
regi cur esse debent : nihil ergo tibi negligendum 
est, utpote qui rex Deo subjectus es. Quemadmo- 
dum enim ea quz 8 16 diligenter inspecta admi- 
nistrantur, laud parum proficiunt, itaque negle- 
ctim protereuntur, in magnam perniciem. labun- 
tur ; et si omnibus in rebus non parvum est quod 
parum abest, precipue tamen regibus sapicus hoc 
dictum convenit. 

De custodia. 

Nulla regii corporis melior est custodis, quam 
subditorum benevolentia, Deo juvante; cum ita 
sunt omnes ab eo beneficiis cumulati, ut nemo ab 
co tyrannici qpidquam sibi metuat, Sed quemad. 
modum imperium tuum ab inimicorum insidiis 
sarium tectum servare oportet, ita et 8 perturba- 
tionum incursionibus inoffensum : utrumque enim 


. WV. AXX ἡ μὲν τοῦ σώματος ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν c insidiarum nomine continetur, et ab utroque in- 


ἐχθρῶν, πρόσχαιρον ἔχει τὸν θάνατον" ἡ δὲ κατὰ τ“ 
Ψυχῆς ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν παθῶν, τιμωρίαν προξε- 
vel, «gi μετὰ τὸν θάνατον, τὴν ἀθάνατον. 


4 ἹΠερὶ τῆς ἐπουρανίου βασελείας. 

Il2)ol βασιλεῖς τὰ βασιλεῖα ταῦτα παρῴχησαν" 
ἀλλ᾽ ὀλίγοι τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν κατῴχησαν. 
Σπούδαζε οὗν, τέχνον ἠγαπημένον, μὴ μόνον ταύτην 
τὴν βασιλείαν χατορθῶσαι διὰ τῆς τῶν τρύπων χαλο- 
κἀγαθίας, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπουράνιον χληρονομῆσαι διὰ 
τῆς τῶν ἀρετῶν ἀγαθοεργίας. Σήμερον γάρ εἰσι τὰ 
βασίλεια σὰ, χαὶ αὔριον ἔσονται οὐ σὰ, μετὰ δὲ τὴν 
αὔριον ἑτέρου " χαὶ τὴν μετ᾽ ἐχείνην, τοῦ μετ᾽ ἐχεῖ- 


gens imminet periculum. Sed corpori quidew pa- 
ratæ ab hostibus insidiæ temporarizx mortis discri- 
men afferunt: adversus autem animam a cupidita- 
tibus comparat, etiam post mortem, immortalem 
secum poeuam trahunt. 

. De calesti regno, 

Regiain istam permulti reges incoluerunt; sed 
pauci coeleste regnum adepti sunt. Tu vero charis- 
sime fili, enitere uon solum terrenum istud re- 
guum per morum probitatem rccte administrare : 
sed celestis etiam hzereditatem per virtutis exer- 
citationem adipisci. llodie enim tua sunt ista pa- 
latia, crastina die tua fortasse non erunt, ac pe- 
rendie alterius fient, ac post perendinum diem 


νον, ὥστε οὐχ εἰσὶν οὐδέποτε οὐδενός. Εἰ γὰρ xai D aus adhuc post alium, ita ut nullius unquam sint 


«ολλοὺς ἀμείδουσι τοὺς δεσπότας, οὐδένα ἄρα τὸν 
γνήσιον ἔχουσι δεσπότην. Ἐπεὶ οὖν μεταδῆναι χρὴ 
τῆς ἐντεῦθεν ἐξουσία;, σπεύσωμεν ἀμείψασθαι δι᾽ 
ἀρετῆς τὴν ἐχεῖθεν βασιλείαν, ἥτις μόνη τὸ ἀθάνατον 
χέχιτται xal ἀδιάδοχον τὰ δὲ ἄλλα πάντα ῥεῖ xoi 
π:ρέρχεται. 


4^ Περὶ) μνήμης Θεοῦ. 

"Exv νόμον σεαυτοῦ τὴν συνείδησιν ἔχῃς, καὶ ἅπερ 
αὐτὸς παϑεῖν οὐχ ἐθέλει:, οὐδὲ ἑτέρους παθεῖν ἐπι- 
τρέψῃς, οὐδέποτε μέμψιν ἀμαρτίας ὑποστήσῃ * εἰ δὲ 
καὶ τὸν Θεὸν ἐν πάσῃ σου πράξει ἐπόπτην xal ἐξετα- 
στὴν, ὥσπερ ἔστιν, ἀναλογίσῃ, οὔτε φανερῶς ποτε, 
δέτε χρυπτῶς ἁμαρτήσεις. ΚΑν γὰρ ἑτέρου; λανθά- 


propria. Nam etsi multos vicissim permutant domi- 
nos, tamen proprie nullum verum ac germanum 
habent. Quoniam ergo dominatione ista cedendum 
est, studeamus eam per virtutem cum coelesti re- 
gno commutare, quod solum nec morti, nec vicissi- 
tudini obnozium est, cum cztera omnia defluant 
ac prglereant. 
De memoria Dei, 

Conscientiam tuam si pro lcge habueris, et qua 
pati ipse nolis, nunquam alios pati permiseris ,. 
nullius unquam peccati labe faedaberis ; et si Deum 
omnium quas facis inspectorem cognitoremque , 
sicut est, esse libi persuascris, nunquam pe6que 
palam neque clam peccabis. Nam etsi alios latero 


ΧΕ: 


PROLEGOMENA. 


XLV 


videberis qua secreto facies ; at conscientiam À νεῖν δόξῃς, ἅπερ Ev χρυφῇ πράξεις, ἀλλ᾽ οὖν γε τὴν 


certe tuam, et Deum ipsum qui usque in alditos 
animi recessus intuetur, revereberis. llomines 
enim qui corporis sunt vident; at quz in penetra- 
libus animi latent, solus Dei oeulus, quem nihil 
latet, conspicatur. Sicut enim cum sol lucet sub 
dio nihil occultum esse potest, ita Deo inspiciente 
omnia nibil illum latere potest. 
De corruptione munerum. 

Venales muneribus dignitates cave ne habeas, sed 
potius gratis eas largire, Qui enim magistratum 
pretio enit, multo magis eidem subjectos emit, 
ut muncribus qua dedit fretus ipseaudacius mu- 
nera capiat. Proba igitur atque explora diligenter, 
atque ita demum ad honores provelie eos, qui do- 
num hoc sine muneribus aubibunt, si vis omnem 
a republica concussionis labem exsulare. Nam qui 
dat ut magistratum | capiat, quaestum sibi a magi- 
stratu captat ; dat euim ut jus capiendi habeat, et 
violatione jurium jurium violationem: negotietur. 
Qui enim sine pretio magistratum obtinuerit, is 
nunquam concussionis vitio laborabit: at qui pre- 
tio magistratum mercatus fucrit, is vnquam ad fa- 
ciendum aliquid sine mercede assuescere poteri: 
te autem concussionis et. sordium babebit magis- 
trum, quem vindicem habere debuerat: neque 
ipse solum captabit munera, sed eliam alios sibi 
subjectos ad idem faciendum compellet. 

De injustitia. 

Haudquaquan tam graviter. peccat qui facit in- 

juriam, quam qui sciens fleri sinit, Cum ergo ali- 


quis passus injuriam ad te accesserit, "6 queri- 


moniam et afflictionzm illius contemnas, ne occa- 
sionem prabeas iis qui faccre injuriam parati 
erunt, Qui enim læsus injuria est, iu te uno spem 
suam ponit, teque ipsum injurie suz vindicem fu- 
turum opponens, persequitur eum a quo est injuria 
violatus. Omnino ergo oportet supplicem, qui apud 
te conqueritur; jus suum oblinere, cum æquum 
sil injuriam propulsari. Si vero ipse in injuria 
connivebis, atque euin. qui læsus erit, despicies, 
eum autem qui lzserit, cum solus ulcisci valeas, 
nullam justitie rationem babeas, quid reliquum 
spei erit misero illi quo fugiat? a quo amplius vin- 
dictam exspectabit, nisi ἃ Deo, qui ἃ te ratiouem 
injuriz neglecte :eposcet? Jus igitur reddito ei, 

qui injuriam passus est, atque illius auctorein vin- 


σεαυτοῦ συνείδησιν χαὶ Θεὸν, τὸν xal αὑτῶν τῶν τῆς 
Ψυχῆς ταμείων ἔφορον, ἐπαισχυνθήσῃ. Τὰ μὲν γὰρ 
τοῦ σώματος ἔφορῶσιν ἄνθρωποι, τὰ δὲ ἐν τῷ βάθει 
τῆς ψυχῆς ὁ μόνος ἀλάθητος ὀφθαλμὸς τοῦ Θεοῦ ὁρᾷ. 
“Ὥσπερ ἡλίου λάμποντος ἐν αἰϑρίᾳ χεχρυμμένον οὐ- 
δὲν, οὕτω τοῦ Θεοῦ ἐποπτεύοντος τὰς πράξεις, λαθεῖν 
δυνατὸν οὔδέν. 


Περὶ δωρολληψίας. 42 
[igoixa γαρίζον τὰ ἀξιώματα , χαὶ μὴ δώροις ἀπ᾿ ἀπ- 
ἐμπόλει τὰς eU γάρ᾽ τιμής "shy ἀρχὴν & ὠνούμε- 


vos, ὡς, πολλῷ TAE πλέον. v τοὺς ἀρχομένους ὠνήσατο, ἵνα τῇ 
δωροδοχίᾳ θαῤῥῶν, πρὸς δωροχοπίαν ἀδεῶς ὁρᾷ. 
᾿Αναζήτει οὖν ἐπιμελῶς, καὶ ἐρώτα, κἀχείνους ἐπὶ 
τὰς ἀρχὰς ἀναδίδαζε͵ εἴ γε βούλει τὴν ηψίαν 
ἑξορίσαι τῆς πολιτείας, ὅσοι δωρεὰν ἀλλ᾽ οὐ δώροις 
καῦτα ἐπιζητοῦσιν. Ὁ γὰρ διδούς τι διὰ τὴν ἀρχὴν, 
κέρδος τι ζητεῖ λαδεῖν παρὰ τῆς ἀρχῆς, δόσει τὴν 


λῆψιν ὠνούμενος, καὶ παρανομίᾳ τὴν παρανομίαν 


πραγματευόμενος. Ὃς γὰρ ἂν ἄμισθον τὴν ἀρχὴν λά- 
Got, δωροληψίας οὐ περιπεσεῖται ἐγχλήματι. Ὁ δὲ 
μετὰ μισθοῦ λάδὼν τὴν ἀρχὴν, οὗτος οὐδὲν χωρὶς 
δώρων πρᾶξαξ ποτε μεταμάθοι xal σὲ τῆς δωρολη- 
ψίας διδάσχαλὸν ἔχων, τὸν ταύτην χρίνειν ὀφείλοντα, 
οὗ μόνον αὐτὸς δωρολη πτήσει, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὰ αὐτὰ πράττειν συναναγχάσει. 


Περὶ ἀδικίας. 44 

Οὐχ οὕτως ἁμαρτάνει ὁ &buxtov , ὁ ὡς ὁ τὴν ἀδικίαν 
παραχωρῶν. Ὅταν οὖν σοι τι προσέχθῃ —— μἢ 
ὑπερίδῃς αὐτοῦ τὴν συντριδὴν, ἵνα μὴ χώραν δῷς 
τοῖς βουλομένοις ἀδιχεῖν. 'O γὰρ ἠδιχημένος ἐπὶ σοὶ 
μόνῳ τὰς ἐλπίδας σαλεύει, xal σὲ τῆς ἀδιχίας ἔχδι- 
χητὴν προδαλλόμενος, τὸν ἡἠδιχηχότα ἀμύνεται. 
Πάντως δὲ χρεὼν παρὰ σοῦ τὸν προσελθόντα διχαιω»- 


—-— — · * 


αὑτὸς τὴν ἀδικίαν παραχωρῆσας τῷ ἀδιχοῦντι, τὸν 
ἠδιχημένον ὑπερίδῃς, καὶ δυνάμενος 'μόνος τὸν Nae 
χηχόται ἀμύνεσθαι, τῆς δίχης μηδένα ποιήσῃς λόγον, 
ποῦ ὁ δείλαιος ἐχεῖνος ἕτι χαταφυγεῖν ἑλκίσει ; παρὰ 
rivoc ἀπολήψεται τὴν ἐχδίχησιν, εἰ μὴ παρὰ Θεοῦ, ὃς 
χαὶ σὲ τῆς ἀμελείας ἀπαιτήσει τὰς δίχας ; Δικαίωσον 
οὖν τὸν ! ἀδικημένον, καὶ ἀμύνου τὸν ἠδιχηχότα, ἵνα 


Ὁ μὴ δι ὧν παρορᾷ:, δόξης xal αὐτὸς τοῖς ἀδιχοῦσι 


συναδικεῖν, χαὶ ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων σεαυτὸν 
ὑπεύθυνον χαταστήσεις. 


dicato, ne conniventia tua videaris cum — facientibus injuriam conspirare, atque alieni sceleris te 


ipsum reum agere. 
De mortalitate εἰ immortalitate. 

Mortalis quidem es corpore, anima vero im- 
mortalis ; in iis ergo qux carnis sunt propria mor- 
tale sapias ; que vero animi, immortale. Ample- 
ciere mundum istum corruptibilem corpore mor- 
tali ; animo vero beatitudinem æternam quasi im- 
mortalis. Etsi enim in. regni solium evectus es, 
post al quantum temporis tamen ab eo descendes : 
et si totum terrarum orbem armis sobigere cón- 
tenderis, post mortem tamen nihil amplius quam 


AS 
Περὶ θνητότητος xal ἀθανασίας. ^" 

θνητὸς ὑπάρχεις τῷ σώματι, ἀθάνατος δὲ τῇ ψυχῇ 
διαμένεις * φρόνει οὖν θνητὰ τῇ σαρχὶ, τῇ δὲ ψυχῇ" 
ἀϑάνατα. Περίδαλε χόσμον τῷ σώματι, ὡς θνητὸν τῷ 

θνητῷ ᾿ περιδαλοῦ χαὶ ὅλον ἀθάνατον τῇ ψυχῇ, ὡς 
ἀθανάτῳ. Κἂν γὰρ ἐπὶ θρόνον ὑψωθῇς, ἀλλ᾽ οὖν μετὰ 
χρόνον χαταδήσῃ᾽ καὶ εἰ τῆς γῆς ἀπάσης χαταχρα- 
«ἦσαι φιλονειχήσῃς, ἀλλ᾽ οὐ πλέον τριπήχεως γῆς 
μετὰ θάνατον χληρονομήσεις. Ἐπιμελοῦ οὖν τῆς θνη- 
τῆς βασιλείας ὡς θνηιός ᾿ περιποιοῦ δὲ xal χτῶ τὴν 
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ἀθάνατον βασιλείαν διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν χτήσεως, ὡς A tres humi cubitos occupabis. Proinde terrenum 


ἀθάνατος " διὰ τοῦτο γὰρ τῆς θνητῆς ἠξιώθης EGov- 
σίας, ἵνα δι᾿ αὑτῆς ἐμπορεύσῃ τὴν ἀθάνατον βασι- 
λείαν. 


4 Περὶ ἀρχόντων. 

Ἣν ἔχεις γνώμην περὶ σεαυτοῦ, ταύτην ἔχειν θέλε 
xal περὶ τῶν ὑπὸ σὲ, καὶ περὶ παντὸς ποιοῦ, ἀγαπη- 
«ὡς αὐτοὺς ἔχειν περὶ τὴν σὴν ἀρχήν. Ἐχεῖνοι γὰρ 
μάλιστα ἡδέως βασιλεύουσιν, οἵτινες τὸ ὑπήχοον ἄρι- 
στα θεβραπεύουσι, xal τοὺς μὲν ἀξίου: τιμῶντες ἀγα- 
θοποιήσουσιν, τοὺς δ᾽ ἀναξίου; οὐκ ἀδιχήσουσι. Μά- 
λιστα δ᾽ ἂν εὐδοχιμήσεις, εἰ τὴν ἑχάστῳ χώραν ἀπο- 
δώσῃς" καὶ τοῖς μὲν ἀξίοις ἄρχειν τὰς ἀρχὰς χατα- 
στῆσεις, τοῖς δὲ ἀρχομένοις πάλιν μήθ᾽ ὑδρίζειν τοὺς 
ἄρχοντας, μὴθ᾽ ὑδρίξεσθαι παρασχενάσεις. Γΐνωσχε 
οὖν ἀναμανθάνων ἕχαστον, χαὶ οὕτω προσηχόντως τά 
«€ περὶ τῶν ἀρχόντων, xat τῶν ἀρχομένων, πραγμα- 
τεύου, ἵνα μὴ ἄρχωσιν ἔλαφοι λεόντων, ἀλλὰ λέοντες 
ἐλάφων. 


hoc regnum ut mortalis, administra; enitere ta- 
men ut immortale regnum per virtutem adipiscaris, - 
ac teneas, quasi immortalis; propterea enim ter- 
rena potentia donatus es, ut per eam celestem at- 
que zternam dominationem acquiras. 

De magistratibus. 

Fac eandem liabeas de subjectis tuis, quam de 
te ipso habes senientiam, et da operam quoad 
ejus fleri poterit, ut tuam illi amént dominationem. 
llli enim seli jucunde regnant, qui subjectos suos 
diligentissime curant, ita ut eos qui digni sunt, 
honoribus et beneficiis cumulent, indignos vero 
minime lzdant. [18 autem potissimum bene audies, 
εἰ suum cuique locum et gradum servaveris ; et iis 
quidem qui ezteris praeesse digni erunt, prefecta- 
ras commiseris : 608 autem qui parere debent, ita 
temperaveris, ut neque przfectos suos offendere, 
neque ipsi vicissim ab iis violari possint. Da igitur 
operam, ut unumquemque exploratum et perspc- 
ctum habeas, atque ita ut par est, de iis qui pra- 


esse, et qui obedire debebunt sapieuter statuas, me cervi imperent leonibus, sed potius leenes 


cervis. 

41 Περὶ εἰρήνης. 

Μαχάριον σεαντὸν xai χόπου χοιρὶς ἀποδείξεις, sl 
τὰ μαχόμενα σπεύδεις εἰρηνοποιεῖν, χαὶ πᾶσαν 
ἔχθραν χαὶ πᾶσαν ἔριν τῆς πολιτείας ἐξορίζεις, xat 
πᾶσαν γαλήνην, xol πᾶσαν ἀγάπην τὸ ὑπήχοον ἀσπά- 
ζε5θαι διδάξεις, καὶ τοὺς μὲν τὰς ἔχθρας γεννῶντας, 
ἀποξλήτους εἶναι, τοὺς δὲ τὴν εἰ V φιλοῦντας, 


De pace. 

Beatum te porro ac sine magno labore" reddide- 
ris, si lites omnes componere, omnesque inimicitias 
ac simultates e republica eliminare studueris, et 
suljectos paci studere, ac mutua se charitate com- 
plecti decueris: si nimirum cos qui lites serunt 
exsulare jusseris, pacis autem amantes tibi adjunxe- 


οἰχειοῦσθαι, ΥἹὸς γὰρ ἐμοῦ τοῦ γηΐνου βασιλέως C ris. Filius enim meus, hoc est terreni regis, natura 


ὑπάρχων χατὰ cápxa, καὶ τοῖς παρ' ἐμοῦ σοι λεγο- 
μένοις πειθόμενος λόγοις, νἱὸς χληθήσῃ καὶ τοῦ ἐπ- 
ουρανίου Βασιλέως, τὴν θεῖαν σεαυτῷ συγγένειαν 
ἐπιγραφόμενος χατὰ πνεῦμα, τοῦ πράου xal εἴρηνι- 


χοῦ Χριστοῦ μαθητὴς ὑπάρχων" Μακάριοι, γὰρ, ΄ 
φησὶν, ol sipnroxoio, ὅτι αὐτοὶ viol θεοῦ κιηθή-. — 


σονται. 


AX περὶ ἐπαίνου. 

Ἕπαίνει τῶν συνόντων, μὴ τοὺς ἅπαντα τὰ πρατ- 
τόμενά σοι ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἐσφαλμένοις 
μᾶλλον ἐπιτιμῶντας *. τούτους γὰρ ἐγὼ εὐνουστέρους 
καὶ σωφρονεστέρους οἶδα τῶν ἄλλων. Καὶ γὰρ τοῦ 
ψεύδους ἢ ἀλήθεια προτιμητέα. ᾿Αλλὰ xal τοῖς εὖ 
φρονοῦσι 
ἔχῃς μεθ᾽ ὧν ἄριστα συμδουλεύσῃ. Καὶ οὕτω διατε- 
θεὶς, σχοπήσεις, ὡς 00 χρὴ τοῖς διὰ τέχντςε χολαχεύου- 
σιν, ἀλλὰ τοῖς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύουσι προσέχειν 
ἀεί “τῆς γὰρ ἑτέρου ὠφελείας καὶ βλάδης εὖ μάλιστα 
πειραθεὶς, τὸ μὲν ἀποφεύξη, τοῦ δὲ ἐπιτεύξῃ. 


^ Περὶ προσοχῆς. 

Νιόδτητα χόσμησον, μὴ τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, 
ἀλλὰ «ol; ἐναρέτοις, μηδὲ περιίδης cou τὴν. φύσιν 
ἅμα πᾶσαν διαλυθῆναι" χἂν γὰρ σώματος ὑπάρχεις 
θνητοῦ, ἀλλὰ xol ψυχῆς ἔλαχες ἀθανάτου. Πειρῶ οὖν 


* δι. v, 9. 


σίαν χαρίζου, ἵνα περὶ ὧν ἀγνσεῖς, D 


cum si$, monitis meis ac praceptis si paryeris, 
celestis quoque Regis fllius vocaberis, divinam tibi 
consanguinitatem per gratiam adipiscens, ac to 
pro pacillci ac mitissimi Cbristi discipulo gerens : 
Beatí, enim, inquit,pacifici, queniam filii θεὲ voca- 
ϑαπίαν", 


De laude. 

Lauda ex familiaribus non eos qui facta tua 
omnia probabunt, sed potius cos qui peccata in- 
terdum tua reprebendent; eos enim ego οἱ aman- 
tiores et sapientieores esse judico : semper enim 
veritas mendacio preferenda est. At bene animatis 
erga te loquendi libertatem concedes, ut habeas 
quibuscum de rebus quas ignoras, optimum consi- 
lium capere possis : et ad hunc modum si tecom- 
paraveris, cognosces, non lis quijartiflciose adulan- 
tur, sed illis qui sincera benevolentia tibi deserviunt, 
adhzrendum esse : horum enim utilitate, et illo- 
rum pernicie explorata, ab istis quidem cavebis, 
illes vere tibi adjunges. 

De sui cura. 

juventutem tuam exorna non corporis exercita- 
tionc, scd virtutis ; neque naturam triam sinas simul 
totam interire, etsi enim mortale corpus sortitus 


" es, at animum | mortalitatis expertem liabes. Cou- 
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nitere ut per boni nominis memoriam immortalita- ἃ διὰ τῆς ἀγαθῆς μνήμη; χτήσχαθαι τὸ ἀθάνατον * 


tem consequaris. Gloriosam autem ui nominis 
memoriam relinques, si eos, qui talem reliquerint , 
imitaberis; ut mediteris quidem et honesta dicere, 
et similia facere consuescas, el qux te sentire 
dictis indicaveris, eadem opere implere curave- 
ris. 
De commiseratione. 

Ut corporis omnis umbra semper est comes, 
ita semper bominem peccatum consequitur : natu- 
ra enim bumana valde ad labendum est proclivis, 
et ad cadendum prona. Esto igitur errantibus lenis, 
et justitiz admisce humanitatem. Si enim ipse ab 
errantibus exigis rationem, tuorum ipse peccato- 
rum censorem babes Deum : proinde quotidie tibi 
— ipse denuntia ; ut aliis peccata remiseris, ita a Deo 
remissum iri tibi spera. Cum ergo przjudicium ti- 
bi ipse facias, remitte debentibus debita, ut et tibi 
remittaRtur tua : quæ enim conservis tuis feceris, 
eadem a communi Domino recipies, et quo judicio 
alios ju.'icaveris, eodem et ipse judicaberis. 


De equitate. | 
Prxbe faciles aures precanti, eique placide re- 
sponde. Etsi prepter terreni regni celsitudinem 
adita facilis non es, at prepter regni coelestis 
spem accessus ad te pateat omnibus. Consolare 
moerentes δὲ non muneribus, at saltem verbis : 
nam vel unum verbum quam multa munera pluris 


esse novi, et dictum unicum ad consolandum effi- C 


eacius esse quam res alies sexcentas. Non enim 
tantum valet peeunis copia ad levandum animi do- 
lorem, quantum blanda οἱ lenis oratio principis : 
hae igitur ratione subditorum tibi populorum be- 
nevolentiam sine ullo sumptu tibi eonciliabis, qui 
ex eo te patrem potius quam dominum prædica- 
bunt. 
De re[erenda gratia. 

Quot a Deo accepisti beneflcia, tot scito. debere 
te gratias ei referre, qui debita non tanquam de- 
bita excipiat, sed quasi pro gratia duplo plures 
gratias reddat. lgitur largitori bonerum bonam 
gratiam redde, et quam ab eo accepisti domina- 
onem, eam beneficiis in tuos conferendis im- 


μνήμην δὲ χαταλίπῃς ἀγαθὴν, ἐὰν xaX αὐτὸς τοὺς 
δγαδῆν χαταλιπόντας μνήμην ζηλοῖς" ἵνα καλὰ μὲν 
ἐχμελετήσῃης λέγειν, τὰ ὅμδια δὲ συνεθισθῇς πράτ- 
τειν, καὶ ἃ φρονεῖν ἐπιτηδεύσεις διὰ τῶν λόγων, 
ταῦτα ποιεῖν ἐπιμελήπει διὰ τῶν ἔργων. 


So Περὶ συμπαθείας. 

Ὥσπερ οὐχ ἕνι σῶμα ᾧ οὐ παρέπεται σχιὰ, οὕτως 
οὐδὲ ἄνθρωπος ᾧ οὐ παρέπεται ἁμαρτία. Ἧ γὰρ 
φύσις ἡμῶν δυόλισθόν τι χρῆμα καὶ πρὸς τὸ πταίειν 
εὐχατάφορον. Ἔσο οἷν τοῦ ἁμαρτάνουσιν εὐμενὴς, 
καὶ τῷ διχαίῳ χίρνα τὸ φιλάνθρωπον. γὰρ ἕτὲ.» 
ρους πταίοντας λογοθετεῖς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς τῶν σεαυ- 
τοῦ σφαλμάτων λογοθέτην ἔχεις τὸν Θεόν. Καὶ χαϑ᾽ 
ἑχάστην ἑαυτῷ παρεγγύα τὴν ἡμέραν, ὡς ἀφήσεις 
χαὶ αὐτὸς ἀφεθῆναί σοι παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔλπιζε. Ἐπεὶ 
οὖν σεαυτῷ τὴν xpletv ἐπιψηφίζη, ἄφες τοῖς ὀφῳειλέ- 
ταις τὰ ὀφειλήματα, καὶ ἀφεθήσεταί σοι τὰ ἁμαβ- 
τῆματα. "À γὰρ ἂν τοῖς συνδούλοις ποιήσεις, ταῦτα 
παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ἀνταποδέξῃ, ὅτι ἐν ᾧ χρί- 
ματι χρίνεις, ἐν τούτῳ καὶ χριθήσῃ. 

Περὶ ἐπιεικείας. 

Ὑπόχλινον τὸ οὖς σον τῷ δεομένῳ, xal ἀποχρί» 
θητι αὐτῷ τὰ εἰρηνιχά. ἂν γὰρ ἀπρόσιτος ὑπάρ- 
Xn« διὰ τὴν χάτω δυναστείαν, ἀλλ᾽ — γενοῦ 
διὰ τὴν ἄνω ἐξουσίαν. Παραμύθησαι τοῦς ὀδυνωμέ- 
νους, εἰ καὶ μὴ δώροις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς λόγοις" πολλῶν 
γὰρ δωρεῶν οἶδα χαὶ λόγον ἕνα ὑπεράξιον, χαὶ μυ- 
ρίων ἄλλων πραγμάτων ῥῆμα ἕν εἰς παραψυχὴν 
ἰσχυρώτερον. Οὐ τοσοῦτον γὰρ χρημάτων δύναται 
περιουσία, ὡς βασιλέως ῥῆμα ἐπιειχὲς, παραμυθή- 
σεσϑᾳι ψυχὴν ἀλγοῦσαν. Οὕτως ἀγαπητὸς γενήσῃ τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα μάλιστα, καὶ δαπάνης χωρὶς τὴν ἁπάντων 
εὔνοιαν χερδήσεις, χαὶ πατέρα σε μᾶλλον ἣ δεσπότην 
ἀνακχηρύξοναι, n 


5 α- Περὶ ἀντιχάριτος. 

Ἴσθι ὡς ἐτ᾽ ὅσον ἠξιώθης παρὰ Θεοῦ τῶν ἀγαθῶν, 
ἐπὶ τοσοῦτον ὀφείλεις αὐτῷ ἀντιδιδόναι τὰς χάριτας, 
τῷ μὴ ὡς χρέος δεχομένῳ τὰς ὀφειλὰς, ἀλλ᾽ ἀντι- 
διδόντι, ὥσπερ ἀντὶ χαρίτων διπλασίονας χάριτας. 
"Apgstjat οὖν τῷ εὐεργέτῃ τῶν ἀγαθῶν χάριν ἀγαθὴν, 
xai ἣν ἔλαδες παρ᾽ αὐτοῦ ἐξουσίαν «χρῆσαι ταύτῃ 


pende. Sed eos tamen ad benefaciendum ditieres D ταῖς εἰς τοὺς πλησίον εὐεργεσίαις, Πλουσιωτέρους 


te esse putato, qui te sunt minores quod ad impe- 
rii potentiam attinet. Non enim eam accepisti ut 
retineres, sed suscepisti ut administrares, et ab 
eo, qui eam tibi tradidit, probe administrationis 
mercedem ac pro terreno regnum coeleste reci- 
peres. 

De pulchritudine corporis. 

Corporis forma hominem reddit idoneum, qui 
in aula regi terreno assistat ; sed animi pulchritu- 
do illum co'esti regi charum gratumque reddit : et 
illa quidem ut momentaneis honoribus perfrua- 
mur facit : bsc vero seternam nobis Dei ac Do- 
mini amicitiam familiaritatemque conciliat. Tu 
vero nullum habes te superiorem cui corporis pul- 


δέ σου μᾶλλον νόμιζε χατὰ τὴν εὐποιίαν, ὅσοι μιχρό- 
τεροῖ σου τυγχάνουσι διὰ τὴν ἐξουσίαν. Οὐ γὰρ ἔλαδες, 
ἵνα χατέχῃς, ἀλλ᾽ ἐδέξω, ἵνα οἰχονομήσῃς, καὶ τῆς 
καλῆς διοιχήσεως παρὰ τοῦ δεδωχότος τοὺς μισθοὺς 
ἀπολέψῃ, καὶ ἀντὶ τῆς ἐπιχήρου βασιλείας, τὴν ἀθά- 
νᾶτον. 

7/77* 1|, Περὶ κάλλους σώματος. 

Ὧ ς σώματος ἄξιον τὸν χεχτημένον ἐποίησε 
παρίστασθαι τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ" ὡραιότης δὲ ψυ- 
χῆς ἀγαπητὸν ἐργάζεται τὸν ἄνθρωπον τῷ ἑπουρανίῳ 
Βασιλεῖ, ᾿Αλλ᾽ fj μὲν πρόσχαιρον ἔχει τὴν τῶν ἀξιω- 
μάτων ἀπόλαυσιν" ἡ δὲ αἰωνίαν εὑρίσχει τὴν πρὸς 
τὸν Θεὸν xal Δεσπότην οἰχείωσιν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
οὐχ ἔχεις ἕτερον ὑπὲρ σὲ, ᾧ τῷ τοῦ σώματος κάλλει 
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ἀρέσεις, ἀλλ᾽ ἔχεις Θεὸν, ὃς οὐ χάλλος σώματος; ix- A chritudine placeas, sed Deum habes Dominum, 


ζητεῖ, ἀλλὰ Ψυχῆς εὐγένειαν. Τούτῳ οὖν &plextiw 
σπεῦδε διὰ παντὸς, τὴν αὐτοῦ εἰχόνα σεαυτῷ χαθα- 


ρὰν καὶ ἀμόλυντον φυλάττων, διὰ τῆς σωφροσύνης 


xal ἀγαθότητος. 


. 54 Περὶ luepelac. 

Ἱενὸς ἐχεῖνός ἔστιν ὁ τοῦ ἰατροῦ πόνος, ἐὰν τὸ 
καρ' αὑτοῦ φάρμαχον τὸ σῶμα μὴ ἰατρεύσῃ" καὶ μά- 
ταιος ἐχεῖνος ὁ τοῦ φιλοδόφου λόγος, ἂν μὴ δύνηται 
τὰ κάθη τῆς ψυχῆς θεραπεῦσαι. “Ὥσπερ γὰρ ἑατροὺς 
φιρὶ σωμάτων φιλοσοφεῖν, οὕτω xal φιλοσόφους" ψυ- 
χὰ; ἰατρεύειν ἀναγκαῖόν ἐστιν. Ἐχείνους γοῦν ἡγοῦ 

.Ἰατροὺς ἀληθεῖς, ὅσοι ἀπὸ σωμάτων τὰς νόσους τῇ 
—— κἀκείνους, ὁρίζου φιλοσόφους ἀψευ-" 
δεῖς, ὅσοι DONT IS τῶν ψυχῶν τὰ πάθη «ol; λόγοις ἐξ- 
ορίζουσιν" εἴ γε πειθηνίους ἔχουσιν τοὺς ἀσθενοῦντας 
δι᾽ ὅλου. 

΄ Περὶ συκοφαντῶν. 

᾿ἀχοὴν ματαίαν μὴ παραδέχον, μηδὲ τοὺς συχο- 
φαντοῦντας ἐναγχαλίζον, μηδὲ φαύλοις ἀνθρώποις 
εἰχῇ πίστευε, Οἱ μὲν γὰρ πολλάκις τοὺς ἀγαθοὺς ἄν- 
δρας διὰ κακίας ὑπόληψιν ἀπώλεσαν, οἱ δὲ τοὺς οἱ- 
χείους τῆς χαχίας θυμοὺς ἐμοῦντες, ἀθώου αἵματος 
ὑπεύθυνόν σε χατα-πτήσουσιν, οἱ δὲ ὕποπτόν σε ποιή- 
eouctv, ὡς χαίροντα τοῖς xaxol;. Μεθ᾿ ὧν γὰρ 
ἀναστρέφειν ποθεῖς, xal οἷς πιστεύειν φιλονειχεῖς, 
xal σὺ τοὺς αὐτῶν τρόπους εὐλόγως χεχτῆσθαι 
δόξει:. " 

56. περὶ μελέτης τραφῶν. 


Ἱστορίας ἀρχαίας ἐξέρχεσθαι μὴ χατόχνει." ἐν ab- C 


«αἷς γὰρ εὑρήσεις ἀχόπω; ἅπερ ἕτεροι σὺ συνῆξαν 
ἐγχόπως. Καὶ μάθοις ἐχεῖθεν τάς τε τῶν σπουδαίων 
ἀρετὰς, καὶ τὰς τῶν φαύλων χαχίας, τάς τε τοῦ βίου 


᾿πιδυδρέδους μεταξολὰς, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ πραγμά-" 
«ὧν τὰς b γὰς, xal τοῦ κόσμον τὸ ἄστατον, xal 


«ὃ τῆς ἀῤχῆς εὐμέτάπτωτον, καὶ ám); εἰπεῖν, τῶν 
μὲν φαύλων τὰς ἁμοιδὰς, τῶν δὲ σπουδαίων πράξεων 
τὰς ἀντιδόσεις, ὧν τὰς μὲν φύγης, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν 
δίχης πεῖραν μὴ λάδῃς, τὰ: δὲ χατορθώσεις, ἵνα τῶν 
ἐντεῦθεν ἐπάθλων χαταξιωθῇς. 


Περὶ εὐεργεσίας. 
Σοφόν τί σε ετήσω, xai ἄηθες ἴσως τοῖς συμ- 


qui corporis formam non requirit, sed animi nobi- 
litatem. Huic igitur in omnibus placere studeas, 
illius imaginem puram incorruptamque per tem- 
perantiam ac morum puritatem in te ipso conser- 
vans. 

De medicina. 

Medici labor inanis est, si quse ab eo exhibetur 
medicina corpus non curat : ita. vana est philosophi 
oratio, qu» non potest animi perturbationibus me- 
derl. Slcut enim medicis proprium est de corpori- 
bus plllosophari, ita et philosophos — necesse est 
animi morbis medicinam facere. Eos igitur veroe 
medicos existima, qui arte sua morbos e córpori- 
bus expellunt, et philosophos non fictos quicum- 
que persuasione sua cupiditates ex hominum ani- 
mis evellunt, si modo obsequentes sibi omnino 
habeant infirmos, 

De calumniatoribus. 

Noli aures futilibus prebere sermonibus, aut 
calumniatores fovere, aut improbis hominibus te- 
mere credere. llli enim szepenumero viros bonos 
prupter improbitatis suspicionem  afllixeruut, bi 
vero propriae improbitatis iras evomentes inpocen- 
tis sanguinis reum te constituent, aut suspectum 
reddent quasi improborum consuetudine gaudeas. 
Quibuseun) enim amas consuescere, οἱ quibus fi- 
dem liabere soles, non immerito eorum mores ip- 
duisse judicaberis. 

De studio legendi historias. 

Historias veterum evolvere ne te pigeat : ibi enisa 
sine labore réperies qus alii magno cum labore 
congesserunt. Atque inde bonorum virtutes, e$ 
improborum vitia cognosces, et varias humans vite 
mutationes, ei rerum qua in ipsa flunt vicissitu- 
dines, cum rerum humanarum instabilitatem, tun 
imperii ad cadendum proclivitatem, atque ut uno 
verbo dicam, maleüciorum quidem ponas, virtutum 
vero premia leges ; quorum illa quidem devitabis, 
ne ultionis, qus illa persequitur, severitatem pa- 
tíaris ; istas vero amplecteris ut debita illis premia 
consequi merearis. 

De beneficentia. 
Regulam tibi sapientem, licct ab usu consulene 


δουλεύουσι, πλὴν καὶ πατρὸς xai στοργῆς οὐχ ἀνά- D tium fortassis alienam, fili, suggeram paterno ta- 


Gov. Μᾶλλον ἀποδέχου, τέχνον, τοὺς παρὰ σοῦ δω- 
ρεὰς ἐξτιτοῦντας, f| τοὺς δῶρά aot φιλοτιμότερον 
προσχομίζοντας. Τοὺς μὲν γὰρ χρεώστας χαταστήσεις 
εὐχομένους σοι τὰ ἀγαθὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ" χἀντεῦθεν 


καὶ αὐτὴν τὸν Θεὸν ὀφειλέτην ποιήσεις, τὰς ἀμοιδάς᾽ 


SD χριωστιχῶς ἀπονέμοντα - τῶν δὲ χρεώστης ὑπάρ. 
ξεις, xal ὡς: εὐεργέτας αἰδοῦς ἀνελευθέρου χαταξιώ- 
σεις. θέλοι; οὖν εδεργετεῖν μὲν ἅπαντας ἀνθρώπους, 
— * δὲ πα Es «τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 

"eniro Ἱὰρ ὄντως ἁρμόδιον ἑλευ- 
* xe ἀληθεῖ 27 βασιλεῖ, Καὶ τοῖς μὲν «l- 
τοῦαι δίδου, xal στέργε τούτους " τοὺς δὲ διδόντας 
ἄττον ἀποδέχου. Τούτοις μὲν γάρ ὅλος ὁ σχοκὸς τὴν 
χάριν ἀντιλαύεῖν' ἐχείνοις δὲ ἅπασα σκουδὴ τὴν 


men amore non indignam. Eos approba, fili, po- 
tius, qui a te munera postulabunt, quam qui am- 
bitiose sua tibi dona obtrudent. lllos enim obera- 
tos tibi constitues, qui tibia Deo bona precabun- 
tur, et ipsum etiam Deum debitorem facies, qui 
benefactorum remunerationem  persolvet, quasi 
obligatus : istis autem debitor ipse obligaberis, et 
quasi benefactores reverentia quadam illiberali pro- 
sequeris. Velis ergo potius omnes homines obli- 
gare tibi beneficiis, ipse autem nemini obligari 
nisi uni et soli Deo. Hoc enim profecto magis 
congruum est. generoso et magnifico imperatori. 
Largire igitur petent?bus, atque istos complectere : 
tos autem qui tibi offrent magis reproba. lis 


e PROLEGOMENA. 
enim hec prepositum est, ut a te wunera auferant, A χάῤιν ávza 


illis autem omne studium crit, ut gratiam tibi refe- 


Li! 


ναι, εἰ μὲν ἔχουσιν, ἀνθρωπίνην, 
εἰ δὲ μὴ ἔχουσι, 


πολλαπλασίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ. — 
rant, humanitus quidem si solvendo erunt ; sin secus,! rn ἃ Deo tibi precibus impetrantes- 


De nobilitate. ' 

Summam injuriam corporis nobilitati facit is 
qui animi nobilitatem negligit. Tu ergo regiz cor- 
poris nobilitati quam babes fac ut animi nobilita- 
tem, quss summa est, adjungas; illa ením a natura 
et sine præmio habetur, hzc vero a voluntate, et 
mercedem conjunctam habet. Honora ergo et lauda, 
non 608, qui corpore sunt. nobiles, sed' potius eos 
qui sunt animo variis virtutibus ornato. Neque 
enim debet homo sola corporis nobilitate, sicut 
czlera animalia, esse contentas. Nam equi nobili- 


Περὶ εὐγενείας. 

Ὑδρίζει τὴν τοῦ σώματος εὐγένειαν ἐσχάτως, 6 
τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν μὴ χεχτημένος. Καὶ αὐτὸς 
οὖν σὺν τῇ τοῦ σώματος βασιλικῇ εὐγενείᾳ, κτῆσαι 
xal τὴν τῆς ψυχῆς ἀχροτάτην εὐγένειαν" ἐχείνη 
μὲν γάρ ἔστι quatxh xat ἅμισθος, αὕτη δὲ mpoaipe- 
τιχὴ καὶ ἔμμισθος. Καὶ τίμα μὲν xal ἀποδέ- 
Xov μὴ τοὺς εὐγενεῖς τῷ σώματι, ἀλλὰ τοὺς xeya- 
ρισμένους τῷ πνεύματι. Οὐ γὰρ ὁμοίως cot; ἄλ“ 
λοις ζώοις xal ὁ ἄνθρωπος ὀφείλει γυμνὴν ἔχειν 
τὴν τοῦ σώματος εὐγένειαν. Ἵππου μὲν γὰρ εὐγένεια 


tas est ut. sit ferox atque interritus ; canis ut. la- B τὸ σοδαρόν τε xal εὐσταθές " χυνὸς δὲ τὸ ὑλαχτιχόν 


trator acer in persequendis feris, et de cæieris ani- 
mantibus similiter : hominis vero, ut animum ha- 
beat omni virtutum genere exornatum, Corporis 
ornatus est forma, et robur, et hona valetudo : 
animi autem generositas in verbis moribusque, 
ac virtutum omnium perfectione consistit, 
De patientia. 

. Nunquam in re ulla, wi fili, adversus Deum | ira- 
scaris : id enim sspenumero animi cxilitas efficere 
solet : sed squo animo casus omnes perferto, et 
sine cunctatione ulla obtemperato omnihus quse 
tibi Deus obtingere voluerit; si gaudere, gaude; 
si mœrere, «more; si secunda uti forluna, utere : 
si adversa, patere. Omnihus cede, omnibus ac- 


quiesce : ἃ peccato duntaxat abstine :hoc enim C 


unum egt quod nunquam te admittere oportet : 
quoniam ex Deo non est, imo ex  inconsíderantia 
fere nasci solet. Neque ergo secundis rebus extol- 
lere, neque adversis deprimere. Si enim in omni 
rerum acerbitate fortiter ferenda animi squitstem 
ostenderis, petientie mercedem a Deo feres : si 
vero mœrore te conficiens Dei consilio ac volun- 
fzti de te repugnare volueris, invitus tamen 
patieris, quæ Dei providentia de te statuerit, et 
patientie premium simul amittes. 


. De eruditione. 


Cogitare nou solum de suis, sed etiam de sub« 
ditorum rebus sollicitudo est iege dignissima : ne- 


τὸ xai χυνηγετιχὸν, xol τῶν ἄλλων ζώων ὁμοίως " 
ἀνθρώπου δὲ, τὸ τὴν ψυχὴν ἔχειν παντοίαις χεχο- 
σμημένην ἀρεταῖς. Τῶν μὲν γὰρ σωμάτων ὁ χόσμος, 
χάλλος xai ῥώμη καὶ εὐεξία " τῶν δὲ φυχῶν, λό- 
γὸς xal τρόπος ἀγαθὸς, καὶ τῶν ἀρετῶν ἡ τελείω- 
σις. — 
51 - 
Περὶ ὑπομονῆς. 

, Μηδέποτε πρὸς Θεὸν ἀγαναχτήσῃς, τέκνον, ἕν οὐ- 
δενξ" τοῦτο γὰρ πολλάχις οἶδεν ἡ μιχροψυχία γεν- 
Viv " ἀλλ᾽ εὐχαρίστως ἅπαντα δέχου τὰ περιπίπτοντα, 
καὶ πᾶσιν ἕπου ἀνενδοιάστως, οἷς ἂν θέλῃ ὁ Θεὸς 
γενέσθαι περὶ σέ᾽ ἂν χαίρειν, χαῖρε" ἂν λυπεῖσθαι 
λυποῦ" ἂν εὐημερεῖν, εὐημέρει" ἂν πάλιν δυστυ- 
χεῖν, δυστύχει. Πᾶσιν εἶκε, πᾶσιν ἀρέσχου ". μόνης 


δὲ τῆς ἁμαρτίας μαχρύνον" ταύτην γάρ σε μόνην 
καταδέχεσθαι οὐ χρή" οὐδὲ γὰρ tx Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ &ánpos- 
εξίας ἐπιγίνεσθαι εἴωθε. Μῆτε οὖν εὐτυχῶν ἐπαρ- 
᾿ θῇς, μήτε γοῦν δυστυχῶν ὑπεραλγήσῃς. Εἰ μὲν γὰρ 


μαχροθύμως φέρων ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστήσεις τοῖς 


ἀνιαροῖς, xaX τὸν τῆς ὑπομονῆς πάντως ἀπολήψῃ μι- 


σθόν" εἰ δὲ σεαυτὸν τρύχων, ἐναντιώσῃ τῇ περὶ σὲ 


τοῦ Θεοῦ οἰχονομίᾳ, χαὶ ἄχων πάθοις, τῇ προνοίᾳ 


φερόμενος, καὶ οὐδὲν μὲν προσωφελήσεις σαυτὸν, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν τῆς ὑπομονῆς προσαπολέσεις μι- 


σθόν. ἶ 
Q Περὶ παιδείας. 
Βασιλικώτατόν ἔστιν ἔργον μὴ μόνον τὰ ξαυτοῦ 


τὸν βασιλέα σχοπεῖν, ἀλλὰ xa τὰ τῶν ὑπηχόων ἐπι 


que enim satis est bonum te przstare iis qui tuas D σχοπεῖν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἑαυτὸν ἀγαθὸν παρέχειν 


ditioni subjecti sunt, sed et liberos relinquere 
eportet, qui quasi vivse virtutis imagines sint cæte- 
vis. Quemadinodum qui liberos probe instituit, de 
amiverso regno bene meretur, ita qui eos malc 
moratog, ac nullis litteris excultos relinquit, totam 
rempublicam graviter ledit. Obedi ergo, fili, pa- 
dernis admonitionibua, ut et tibi ipse prosis, et 
regnum recte modereris, et mili institutionis tua 
gratiam, bonam videlicet nominis memoriam per- 
&olvas. 


De lingue noxa. 


«ol, ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ xal τῆς ἰδίας ἀρετῆς τοὺς val- 
δας χαταλιμπάνειν εἰκόνας. Ὥσπερ γὰρ ἀγαθοὺς παῖ- 
δας ἐχτρέφων, ἅπασαν τὴν βασιλείαν εὐεργετεῖ, 
οὕτως ὁ πονηροὺς xal ἀπαιδεύτους bv, ἅπασαν τὶν 
πολιτείαν ἀδιχεῖ, Πείθου οὖν, τέχνον, τοῖς πατριχοῖς 
μου λόγοις, ἵνα xa σεαυτὸν ὠφελήσῃς, καὶ τὴν βα- 
σιλείαν εὐοδώσῃς, xal ἐμοὶ χάριν τῆς παιδείας τὴν 


ἀγαθὴν μνήμην χαρίσῃ, 


b Περὶ γλωσσαλγίας. 


Omnia audi, et ab omnibus disce : at quzedum eg 
iis rejicies, quedam vero admittes , nempe ea qua 
&ibi usui atque honori esse queunt, ac tuis subditis 


"Axout πάντα, καὶ moph πάντων μάνθανε" ἀλλὰ 
τὰ μὲν ἀποδέχου, τὰ δὲ ἀποστρέφου, χαὶ ἀποδέχου 
μὲν ὅσα σοι ὄφελος χαὶ τιμὴν περιποιεῖται, καὶ τοῖς 


μι: 


ποὺς ὑπηχόους βλάψει, xat σὲ μηδὲν ὠφελήσει. 
Γλῶσσα γὰρ δολία, ἐὰν ἔχῃ τὸν συνεργάτην δυνάμε- 
νυν, πολλῶν καχὼν αἰτία ἑαυτῇ τε xal τοῖς ἐπομέ- 
νοις, γενήσεται " στ δὲ εὖ 
, λεγόμενον, πολλὰ τούς τε ἀχροωμένους, xal τὸν 
χεχτημένον ὀνίγῃσι. Θέλε οὖν μὴ τοῖς χαχοῖς χαί- 
ρειν, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἀποδέχεσθαι" καὶ εἰρηνεύειν 

v τὸ ὑπήχοον, ἀλλὰ μὴ κατ᾽ ἀλλήλων ὀτρύνεσθαι * οὗ 
γὰρ μάχαι xai ἔριδες, ἐχεῖθεν μαχρύνεται ὁ Θεός" 
οὗ δὲ εἰρήνη xal ἀγάπη, καὶ ὁμόνοια, xal ποῖς εἰρηνεύ- 


οὐσιν, εὐἵΐλατον καὶ ἐγγὺς τὸ Θεῖον παριστᾷ, xal τοῖς 


MEI τὴν etes τοῦ Θεοῦ προξενεῖ. 
2. Περὶ ἀγαθοῦ τρόπου. 

Στέφανον βασιλείας τὴν ἀγαθὴν ópltou συνείδη - 
σιν, δι ἧς χοσμήσεις σεαυτὸν μᾶλλον f| τοῖς μυρίοις 
ἄλλοις ἐγχαλλωπίσμασιν. Ὁ γὰρ πλοῦτος ἄπιστόν «t 
χρῆμα καὶ εὐόλισθον - ἡ δὲ δόξα, παρέρχεται" τὸ δὲ 
κράτος ἀπέρχεται" xai αἱ ἡδοναὶ διαῤῥέουσι μόνος 
δὲ ὁ. ἀγαθὸς τρόπος εἰς αἰῶνας συμπαρεχτείνεται, 
xal ἀθάνατόν as ποιήσει τῇ μνήμῃ, ἀλεξιφάρμαχον 
ὥσπερ τὴν σὴν ἀρετὴν τοῖς μετὰ σὲ χαριζόμενο:, καὶ 
πάντας xai ἑπαινέτας, xal μιμητὰς τῆς σῆς πολι- 
τείας ποιούμενος. 


65 Περὶ τοῦ κρατεῖν τῶν ἡδονῶν. 

Ἴσθι, τέχνον ἐμὸν, ὡς τότε σε χατὰ τὴν ἀλήθειαν 
βασιλέα ὀρίσονται, ὅταν μὴ μόνον τῶν ὑπηχόων χρα- 
τῆς, ἀλλὰ xal τῶν ἡδονῶν ἁπασῶν ἐπιχρατῇς. Ἔστω 
γάρ σοι στέφανος, τῆς βασιλείας σύμδολον · ἀλλ᾽ ἔστω 
χαὶ διχαιοσύνη τῷ πράγματι σύνδρομος " πορφύρα. 
δέ σε χοσμήσει, ἐὰν ἡ σωφροσύνη ταύτῃ συνεπανθή- 
᾿ σει" χαὶ τῶν ποδῶν σε τὸ ἐρυθρὸν τιμήσει ὑπόδημα, 
ἐὰν αὐτοῖς τὴν φλόγα τοῦ τύφου χαταπατήσῃς. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ πρόσχαιρόν σοι τὴν βασιλείαν χα- 
ραχτηρίξει " ταῦτα δὲ xat τῆς αἰωνίου xolástu; ῥύ- 
σεται, χαὶ τὴν ἀθάνατόν σοι προξενεῖ βασιλείαν. 

Περὶ ἀλόγου κει λδίου. 
όχου τοῦ τελειοτάτου πάντων ἐν ἀνθρώποις λίαν 


ἐπιμελοῦ" δι' αὐτοῦ γὰρ ἡ ἐπίγειος βασιλεία ἔξεικο.. 
νίζει τὴν ἐπουράνιον τάξιν, xat ἁρμονίαν " λόγος. γὰρ᾽ 


γεμονεύει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, οὗ περι- 
αιρεθέντος συμπεριαιρεῖται τὰ ἡμέτερα. Ἀτῆσαι οὖν 
«οὔ λόγου τὸ χρῆμα, μὴ ἐνδεὲς, ἀλλὰ τέλειον. Οὐδὲ 


BASILII IMP. PARJENESIS AD LEONEM FILIUM. 
ὑπηχόοις οὐδὲν λυμαίνεται " ἀποστρέφου δὲ͵ oa xat A minime obesse 


ον σὺν ἀληθείᾳ δια- 


Lv 
possunt : rejice autém ea quæ et 
subjectos lzedunt, et tibi nihil prosunt. Lingua euim 
fraudulenta, si potentem adjutorem naeta fuerit, et 
sibi et seciatoribus suis multum afferet detrimenti, 
Os autem sincerum, quod nil nisi verum proloqui- 
tur, et dominum suum, e eos qui illum audiunt 
juvat plurimum. Malis ergo ne gaudeas, sed bonos 
assume : pacem inter populos fove, neque eos in- 
ter se committas, Ubi enim lites sunt et pugnz, 
procul abest Deus : ubi vero paz, et charitas, ct 
concordia, pacificis se praesentem el propitium exhi- 
bet et adoptionis in filios Dei copiam eis facit. 


De bonis moribus, 
Lectissimam esse regni tui coronam statuito 


B bonam conscientiam, qua te magis meliusque ex- 


ornabis quam sexcentis aliis ornamentis, Divitize 
enim infida quadam res est, et qua facile dilabitur. 
Gloria evanescit, robur marcescit ; voluptates dif- 
fluunt : sola innocentia bonique mores jn multas 
aetates protenduntur, ac tuum nomen immortalitati 
commendabunt, virtutemque tuam quasi. adversus 
mala omnia pharmacum posteris imitandam relin-. 
ques, eosque et laudatores et imitatores tum ad- 
ministralionis babebis. 
De voluptatibus superandis. 

Scito, mi lili, verum te regem homines Judicaturos 
cum non solum subditos in manu habebis, sed a 
voluptatibus etiam omnibus temperabis. Sit ergo 
tibi corona pro signo imperii, sed corone semper 
adjuncta sit. comes justitia. Purpura quidem tibi 
ornamento erit, si temperantia. illam comitetur. 
Calcei rubri decenter pedes tuos ornabunt, si in 
ipsis superbiz fastum proculcabis. llla enim peri- 
turi imperii tibi nota erunt ac signum : ista vero ab 
æterno suppiicio te vindicabunt, et immortali regno 
donabunt, 

De perfecta dicendi facultate. 

Eloquentiam rerum omnium humanarum per 
fectissimam d.ligenter exerce: per eam enim ter- 
reni regni principatus refert quodammodo coelestium 
rerum ordinem et convenientiam : oratio rebus 
omnibus humanis przest, quam si tollas, siniul et 
omnia nostra tollas. Da ergo operam ut tibi di- 


γὰρ χυδερνήτῃ πιστευτέον τοῦ σχάφους τὴν σωτη- p cendi facultatem pares, non eam quidem mancam 


ρίαν, εἰ μὴ καλῶς χυδερνᾷν ἐξεπίσταται" οὔτε δὲ 


aut diminutam, sed perfectam. Neque enim guber- 


βασιλεῖ βασιλιχώτατα χρατεῖν, εἶ μὴ τοῦ λόγου τὴν — natori navigii salus committitur, nisi bene guber- 


ἄσκησιν τοῦ πραχτιχωτάτου διεξέρχεται. Λέοντι μὲν 
γὰρ ρχιχὸν ἐν θηρίοις, ὡς ὁ λόγος, ἡ δύναμις " 
δετῷ δὲ ἐν πετεινοῖς, τὸ ὑψιπετὲς xal δραστήριον " 
ἀνθρώπῳ δὲ χατὰ γῆν ὁ λόγος τὴν ἐξουσίαν χαρίζε- 
CIT — - — 
£m] 


/ 5 Περὶ cov μὴ ἐπαίρεσθαι. 
ἐπὶ 


νίχαις ὑπεναντίων μηδέποις ἐπαρθῇς, μηδὲ 
ἐπὶ πολεμίων συμφοραῖς γαυρίαμα χτήσῃ, μηδὲ ἐπι- 
χαρῇς ἐπὶ πτώσει ἐχθρῶν σου, μηδὲ ἐγγελάσῃς 
δυστυχίαν ἑτέρου, μηδὲ ἐπιχροτήσῃς ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
ἀνθρώπον᾽ xowh γὰρ f φύσις͵ xal τὸ μέλλον ἀόρα- 


nare didicerit : neque regi imperio regio uti, nisi 
facultatem dicendi ad res gerendas accommod4atis- 
simam diligenter exercuerit.Leoni siquidem regnum 
in bestias dat robur animi et corporis : aquila in 
aves volatus.sublimis et velox : homini autem su- 
per terram imperium dat eratio. 

Non esse gloriandum. 

Propter relatam de hostibus victoriam gaudio 
ne efferaris, nec adversariorum calamitatibus in- 
sultes, neque ob ruinam initnicorum lateris, nec 
alterius miseriam ridcas, nec ob ullius hominis 
interitum manibus pláudas ; natura enim commu- 


LY PROLEGOMENA. 
i nequit. Re- A tov* ὅρα οὖν τοὺς πρὸ σοῦ, καὶ τότε μαθήσῃ τὰ μετὰ 


nis est omnibus, et futurum provi 
miniscere corum qus ante te fuerunt, et quse postea 
evenient intelliges, magna enim ac multe sunt 
viue hujus vicissitudines, ac preteritorum recor- 
datio presentibus documento esse debet. Ne te 
efferas, aiunt, netanto profundius dejiciaris; ne 
partas tibi victorias ascribe, ne unquam fortanam 
etperiaris adversam : sed aliorum calamitatibus 
jllacrymare, atque hominum miseriis condolesce, 
homo ipse cum sis : festorum celebritates propter 
partas victorias soli Deo gratus acceptas refer, 
ut et in secundis rebus te submittens, et in adver- 
sis erigeng, nunquam te hominem esse obliviscaris. 
De studio litterarum. 
Ad mores luos omni ex parte excolendos veterum 


sapientum sententias continenter evolve : multa B 


enim in illis. precepta utilissima reperies , præ- 
sertim in operibus Salomonis atque [socratis. 
Adde etiam si vis Jesu filii Siraeh documenta atque 
consilia, e quibas multum civilis et regie pruden- 
tise haurire poteris. Csetera etiam divinitus inspi- 
rats Scripturse oracula perlecta tibi esse oportet, 
ut cum sapientia consununatus fueris, me regem, 
patrem ac preceptorem tuum, lætitia perfandas 
ac cateros etiam ipse exhortari ac docere possis : 
et homo cum sis finem tibi prescriptum esse, me- 
lius intelligas ; ac nullum bominem esse peccati , 
mullum mortis expertem; nullum qui non judi- 
candus sit de omnibus que in vita gesserit, nul- 


tvi 


ct. Πολλὰ yàg oley ὁ βίος πράγματα ἀμείδειν, xal 
«ὧν παρελθόντων τὰ πάθη τοῖ; νῦν σιν ὑπάρ- 
χει διδασκαλία. Μὴ οὖν μέγα ἑπαρθῇς, φησὶν, ἵνα μὴ 
μεῖζον πέσῃς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν χατορθουμένων. σοι 
τροπαίων μηδὲν ὅλως ἴδιον λογίσῃ, καὶ οὐδέποτε τῶν 
ἀπευχταίων πειραθήσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐπιδάχρυε. μὲν ταῖς 
ἀλλοτρίαις συμφοραῖς, συμπάθϑει δὲ πάσχουσιν &v- 
θρώποι:, ἄνθ Ov καὶ αὐτός" τὰς δὲ ἐπὶ ταῖς 
νίκαις πανηγύρεις, ἀνατίδει μόνῳ τῷ Θεῷ εὐχαρί- 
στως, ἵνα χαὶ ἐν ταῖς εὐτυχίαις δυστυχῶν, χαὶ ἐν 
ταῖς δυστυχίαις εὐτυχῶν, τὸ ἄνθρωπος s εἶναι αι μὴ ἀπο. 


λέτῃς. 
UT Περὶ ἀναγνώσεως γραφῶν. 
Ἵνα δέ σου τὸ ἦθος διὰ πάντων χοσμήσῃς, μὴ 
tÓxvit τὰς τῶν παλαιῶν διεξέρχεσθαι γνώμας" 
πολλὰ γὰρ ἐν αὑταῖς εὑρήσεις τὰ χρήσιμα᾽ καὶ πλέον 
πάντων τά τε Σολομώντεια, τὰ τε 'Iooxpá:eta, El 
βούλει xai τὰ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ διαμελέτα βου- 
λεύματα καὶ διδάγματα, ὡς ἐχεῖθεν xal πολιτικὰς 
xai βασιλιχὰς ἀρετὰς δυνάμενος ἀνχλέξασϑαι. Tà — 
λα πάντα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς σωτήρια, 
λόγια συναναπνέεσθαί cot πάντως ἐπάναγχες. Ἐπὰν 
δὲ τέλειος γένῃ τὴν φρόνησιν, χἀμὲ τὸν βασιλέα, καὶ 
πατέρα, xal παιδευτὴν εὐφρανεῖς, καὶ αὐτὸς τότε 
νουθετεῖν" ἑτέρους ἀξιωθήσῃ" καὶ τὸ οἰχεῖον τέλος 


ἄνθρωπος ὧν, μᾶλλον ἐπιγνώσῃ, ὅτι οὐδεὶς ς ἀνθρώ- 


πῶὼν ἀναμάρτητος, οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀθάνατος, οὖ- 
δεὶς ἀνθρώπων τὴν τῶν βεδιωμένων διαφεύξεται. xpt- 


lum qui de mortis sus termino aliquid certi. sciat. c 2» οὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδε τοῦ βίου τὸ ἄδηλον τέλος. 
——— M— € E 
MONITUM. 


(Ang. Mai. Script. veter. πον, coll. t. 11, pag. 079.) 


Cum in Vaticanis codicibus politica scripta vestigarem, Basilii quoque imperatoris editas ad 
filium admonitiones lectitaham, ab iisque, ip uno saltem codice, caput xxu, quod est de pecunim 
contemptu, abesse videbam. Verum idem codex praedictum defectum cum fenore resarciebat : name 
que in admonitionum illarum pervulgatarum calce, alia. subtexebatur ejusdem Basilii ad eumdem 4&- 
liam admonitio, qux in editionibus, quantum vidi, desideratur. 
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BAXIAEIOY BAXIAEQX 


ETEPA IIAPAINEZIZ 


ΕΙΣ TON AYTOY YION AEONTA BAZIAEA. 


BASILII IMPERATORIS 


ALTERA EXHORTATIO 
AD FILIUM SUUM LEONEM IMPERATOREM. 


Ἢ θεία καὶ παναγία Tola; ἢ παντοδύναμος καὶ A — Divina et sanctissima Tri: itas, quae est omnipo- 


ζωοπκοιὸς ἀγαθότης, ἡ iv τρισὶν ὑποστάσεσιν ὁμοου- 
gie; δοξαζομένη, τὸ ὑπερδάλλον ἐπιδεῖξαι βουλομέ- 
νὴ τῆς οἰχείας ἀγαθότητος, καὶ ἐν πᾶσι μὲν τοῖς 
oom, χατεξαίρετον δὲ τοῦ ἀνθρώπου πρόνοιαν ποίού- 
μένη, χατ᾿ εἰχόνα ἰδίαν τὸ νοερὸν τούτου δημιουργή- 
caca, δόξῃ τε xal τιμῇ στεφανώσασα, σοφίαν αὐτῷ 
ἐδωρήσατο, δι᾽ ἧς χατὰ τὸ δυνατὸν Θεὸν γνωρίσαι δυ- 
νάμενος, δοξάζοι διὰ παντὸς τὸν τῶν ἀπάντων χετί- 
στὴν * ἡ σοφία τοίνυν ix τῆς αὐτῆς μεγαλειότητος 
«οἷς ἀνθρώποις δοθεῖσα, προδήλως χαὶ χαλὴ xai 
«εῤπνὴ ὡς Θεοῦ δῶρον χαθέστηχε. Καὶ σὺ οὖν, τέ- 
avov ἐμὸν θεοφύλαχτον, σοφίᾳ ἐχτρεφόμενος γενοῦ 
φιλόσοφος (2) kx τοῦ τὸν Θεὸν φοδεῖσθαι * ἀρχὴ γὰρ 
σοφίας φόδος Κυρίου * σύνεσις δὲ ἀγαθὴ, πᾶσι τοῖς 


«οιοῦσιν αὐτήν. ᾿Αγάπα τοίνυν τὸν Κύριον ἐξ ὅλης B 


ψυχῆς χαὶ χαρδίας σου xal αὐτῷ λάτρενε, xat αὑτὸν 
μόνον δόξαζε Δημιουργὸν obpavou xoi γῆς xal Oa. 
λάσσης, πάντων τε ὁρατῶν χαὶ δοράτων, ὃς xal γε- 
νέσεταί σοι βοηθὸς ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις τῆς προσ- 
χαίρυυ τῆσδε ζωῆς σου, καὶ ἐν αἰῶνι τῷ μέλλοντι" 
σχόλασον τῇ θεοδιδάχτῳ σοφίᾳ (5) * ἀρίστη γὰρ ἧδε 
Ónápyousa, δυσὶ τρόποις ἐν τῷ ἀνθρώπῳ θεωρεῖταί 
«ε xal γνωρίζεται, τουτέστιν ἐν λόγοις καὶ iv ἀρε- 
«αἷς. Αὐτὰ τὰ βάϑη τῶν πραγμάτων ἐναργῶς ἀπὸ 

δειχνύουσα, xat ἐν σεμνῇ διαγωγῇ xal ἕογοις ἀγνοῖς 
καὶ θεαρέστοις ’ δι᾽ ὧν δύναταί τις κάντα πράττειν 
ἀρμοδίω:, ὥττε xal Θεὸν θεραπεύειν, καὶ ἀνθρώποις 
μέγας xai ἔνδοξο; ἀναδείχνυσθαι. Τίμα ἱερεῖ; xal 


κρεσόύτας, χαθάπερ γονεῖς, ὅπως xal αὐτὸς κχελεύ- C 


σει θεοῦ τιμηθῆς ix παίδων τῶν οἰχείων xal ἀλλο- 
«ρίων. ΠΙτωχοῖς καὶ ἐνδεέσι χαὶ ἐν ἀνάγχαις ὑπάρ- 
χουσι μεταδίδου προθύμως " γινώσχων ὅτι δι᾽ αὐτῶν 


tens. vivificansque bonitas, tribus consubstantia- 
libus in personis honerauda, dum summam suam 
benignitatem gestit. demonstrare, atque. omnium 
rerum, sed hominis precipue, euram pr:e se ferre; 
bujus quidem animam ad imaginem sui creavit, et 
gloria atque honore exornavit, sapientiamque indi- 
dit ; cujus ope Deum, quatenus fleri potest, agno- 
sceret, naturzeque universe conditorem nunquam 
non honoraret. Itaque sapientia ex eode.n super- 
na liberalitatis fonte dimanaps, sinc dub'o et de- 
cora est et jucunda, videlicet quia donum Dei est. 
Tu quoque igitur, fili mi (cui Deus utinam semper 
faveat !), sapieutize lacte nutritus, philosophuw te 
timendo Deum prolitere : initium quippe sapientiae 
timor Domini; recte autem sapiunt quicunque 
illam exercent. Ergo Dominum 1oto ex animo et 
corde ama, illique cultum exhibe : atque ut uni- 
cum coli, terre marisque visibilium invisibilium- 
que Conditorem hono:a, qui vicissim tibi tum in 
omni liac temporali vita, tum in futuro seculo favi- 
tor erit. Saerz presertim doctrine studium ἱπι- 
pende ; hanc enim ct prz czeteris οἱ dupliciter ha- 
mini esse utilem compertum est, quia seilicet 
eum litteris simul et virtutibus instruit. Nam re- 
rum illi naturam intimam perspicue revelat, eum- 
demque honesta vita, puris Deoque gratis opcribus, 
florentem efficit : ex quo copsequitnr, πὶ cuucta 
recte ab homine fiant, Deo cultus. exhibeatur, 
ipseque magnus iater cives suos et praclarus eva- 
dat. Honora sacerdotes et senes, parentum | instar, 
ut tu. vicissim honorem a Deo liberisque tus et 
alienis consequaris. Inopibus, calamitosis, el ne- 


NOTE. 


(ἢ) Seilicet Philosophi seu Sapientis agnomen 
Praed Leo virtute sua doctrinaque consecutus 


(5) Revera Leonis Sapientis scripta multis "in 
argumentis sacris versantur. 


te pecuniam apud Deum in fenore ponere, ἃ 4uo 
majorem sortem reportabis. Beneficium ne in cra- 
sinum differas : Nescis, enim, inquit divinum 
Scriptum, quid crastina dies latura sit, Esto animo 
atque opera liberali, Quidquid enim in terra seri- 
tur, ibidem succrescit : sola eleemosyna est quz 
butni sata, in ccelis centuplicem fructum parit. 
Erga bonos esto milis, adversus pravos severus; 
blandus hominibus, voluptatibus austerus. Cum 
sanctis viris versare ; improbos fuge et detestare : 
Corrumpunt enim, ut ait. Scriptura, bonos mores 
colloquia prava. lniquo homini ne blandiaris ; imo 
vero euui coinimoneto : nam si resipuerit, bene est ; 
sin propositi tenax fuerit, acerbius eum corrige. 
Sic enim et gratam Deo rem facies, et hominem 
illun capistro veluti astringes, atque ad Deum 
coguoscendum compelles. Etsi. eniin. paulisper do. 
lebit, teque oderit, deinde tamen æternus tibi 
amicus erit. Veritatem ama et sectator. Deus 
quippe veritas est. Meutiendi nescius sis ; parens 
enim mendacii diabolus. In sacris concionibus si- 
Jentium servato, dum Dei sermones audis : quiu 
adeo Deum mcate tua per otium revolve. Cum ἃ 
quotidianis curis vacabis, nesis iners ; etenim iner- 
tis morbosum animum corpusque facit. Divinis 
libris operam da; pscem dilige; scandala devita, 
Uxoris iuæ sccietoate gaudens; alienze ne oculum 
quidem intendas. Fastui denique vanzque glorie 
ne sis obnoxius. Patris tui monita diligenter custo- 
di. Nemo enim sic absque invidia docet, ut pater 
filium. Et fleri quidem potest ut. magister discipulo 
invideat, a quo forie superetur : parens autem 
magno gloría augetur, si eum filiu suus superet, imo 
vero maximus inter homines evadat, Admonitionibus 
patris tui foc auscultes, neque indecoram vitam in- 
stituas. Omnino mos tuus et sermo et cogitatio ho- 
nestate exornentur. 


: PROLEGOMENA. LX 
cessitate pressis alacriter largire; reputans scilicet A δανείζων Θεῷ, παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολήψῃ τὰ μείζονα * 


ἀγαθοποιῆσαι βουλόμενος, μὴ ὑπέρθου sl; αὔριον" 
Οὐ γὰρ οἵἷδας, φησὶ, τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα (ἃ). 
Ἐλεημοσύνην ἀγάπα καὶ ταύτην ἐργάζον * πᾶν γὰρ 
τὸ ἐπὶ γῆς σπειρόμενον, ἐπὶ γῆς καὶ φύεται * Een- 
μοσύνη δὲ μόνη ἐπὶ γῆς μὲν σπείρεται, ἐν οὐρανοῖς δὲ 
ἐχατονταπλασίους χαρποὺς ἀποδίδωσι. Γενοῦ ἑχάστῳ 
fuc χαλῶς ἀγομένῳ, τῷ ἀδιχοῦντι δὲ σοδαρός " 
γλυχὺς τοῖς ἀνθρώποις, ταῖς ἡδοναῖς δ' αὐστηρός. 
Μετὰ ὁσίων ἀνδρῶν ἀναπστρέφου" στρεδλοὺς δ᾽ ἀπ- 
avalvou xal ἀποστρέφου" Φθείρουσι γὰρ, φησὶν, ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί (5). ᾿Αδίχῳ μὴ παραχώρει, 
ἀλλὰ τοῦτον νουθέτει" xà3v μὲν ἐπιστρέψῃ, εὖ ἂν 
ἔχοι " ἂν δ' ἐπιμένῃ, αὐστηροτέρως τοῦτον ἐπίστρεφε. 
Οὕτω γὰρ πράττων, xal θεῷ μὲν εὐάρεστος ἔσῃ, 


Β χἀχεῖνον ἐν χημῷ ἄγξεις, καὶ γνωρίζειν διδάξεις 


θεόν. "Av γὰρ χαὶ πρὸς μιχρὸν ὄδδυνηθῇ καὶ μισήσῃ. 
ce, ἀλλ᾽ οὖν ἔσεται μετὰ ταῦτα ἀγαπῶν σε εἷς τὸν 
αἰῶνα ἀλήθειαν ἀγάπα xal χτῆσαι ταύτην " ἀλήθεια 
γὰρ ὁ Θεός" ψεῦδος δὲ μὴ γνωρίσῃς " φεύδους γὰρ 
πατὴρ ὁ διάδολος. Ἔν ἐχχλησίαις ἡσυχίαν ἄγε, τῶν 
τοῦ Θεοῦ λόγων ἀχούων, xal πρὸς αὐτὸν ἕν ἀνέσει 
«τὸν νοῦν σου ποιούμενος * ὅταν ix. τῶν συνεχουσῶν 
ἡρεμήσῃς φροντίδων, μὴ ἀργὸς μένε" ἀργία γὰρ 
νόσον ψυχῆς τίχτει χαὶ σώματος. Ταὶς θείαις βίδλοις 
ἐνασχολοῦ * εἰρήνην ἀγάπα" σχάνδαλα ἀποστρέφου. 
Γυνα:χὶ μέλος ἰδίᾳ γενοῦ, ἀλλοτρίᾳ δὲ μηδ᾽ ὀφθαλμῷ 
προσεγγίσῃς. Τύφον xai χενοδοξία) μὴ χτήσῃ" τοῦ 
πατρός σου τοὺς λόγους ἀσφαλῶς φύλαττε * οὐδεὶς 
γὰρ ἀφθόνως διδάσχει, ὡς ὁ πατὴρ, τέχνον " διδάσχα- 
λος γὰρ, ὡς εἰκὸς, φθονεῖ μαθητῇ γενομένῳ ὑπὲρ αὖ- 
τόν" πατὴρ δὲ μεγάλην ἔχει δύξαν, ὁπόταν ἴδῃ τὸ 
ἑαυτοῦ τέχνον οὐ μόνον ὑπὲρ αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
ἔχαστον τῶν ἀνθρώπων πάντων γενόμενον. Νουθε- 
σίαν πατρός σου ἄχονυε, καὶ ἀσέμνοις τρόποις μὴ 
ἑξαχολούθει. Παντὶ δὲ τρόπῳ χαταχοσμείσθω σὸν 
xai $00; xai λόγος xai νόημα. 


NOTA. 


(4) l'rov. xxvii, 1. 


(5) 1 Coriuth. xv, 55. 
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IV 
ZTIXOI HPOIKOI ΚΑΙ EAETEIAKOI 


ΕἸῚΣ AEONTA ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ 
KOüNZTANTINOY ΜΑΘΗΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


VERSUS HEROICI ET ELEGIACI 


IN LRONEM PHILOSOPHUM 


CONSTANTINI EJUS DISCIPULI. 
(Ex P. Matrange Anecd. Grecis, Rome, 1850, t. II, p. 555.) 


A A | l. 


Mvola μὲν δεδάηχας, ὅσα προγενέστεροι ἄνδρες Multa quidem docuisti, quanta prisci viri dixerunt 
Φάντο ποθ᾽ ὑψαγόραι τῆς θύραθεν σοφίης ' unquan extera sapientia inflati. 

᾿Αλλ᾽ ὁ σὸς ὥλετο θυμὸς, ἐπεὶ πίες ἁλμυρὸν ὕδωρ, Sed tuus. periit animus, cum amaram undam bi- 
Σχέτλιε, δυσσεδίης xópata νηξάμενος. bisti, infelix, impietatis fluctibus innatans. 

Ὃς ῥα παναιγλήεσσαν ἀγαχλέα δόξαν ἑάσας ᾿ Qui przclaram eteximiam laudem mittens Christia- 
Χριστιανῶν μετά γε φαίδιμα λουτρὰ, τάλαν, norum puris e balneis, infortunate, 

Καὶ μετὰ φριχαλέην γε θυηπολίην, μεγάλην τε, Et ex venerando sacrificio magnoque, et sacrorum 
Καὶ βίδλων ἱερῶν θαύματ᾽ ἐρισθενέα, librorum inclytis prodigiis, 

Ἑλλήνων ὀλέθρου μεγαχήτεα βυθὸν ὀρούσας, Graecorum vastam mortis abyssum eum noveras, 
G»p3lv ἕλωρ ἐγένου θνμοδόροισι, A£ov. feris preda factas es priecordia vorantibus, o Leo. 

Τίς σε βαρυστενάχων τοῦ πτώματος οὐχ ἑλεαίρει, Quis de te multum dolens tuum casum non delle. 
Ἥ σε τίς οὐ δαχρύει τοῖον ἐπιστάμενος; rel, aut quis te non deploraret talia. conten- 

platus ? 

Οὐχ ἐπὶ πέτραν ἔρτ:ισα; ἑοὺς πόδας ἀδρανέοντας, Non in petra fixisti tuos. mortales pedes, in qua 
"H ἕνι πᾶς βεύαὼ; ἔμπεδός ἐστι λίαν, B sola omnis qui graditur firinus est maxime; 

Ἀλλ᾽ ἐσεύάσθης, μωρὲ, θεῶν ἀπερείσιον ὄχλον, Sed adorasti , insane, Deorum innumeram turbam, 
Ἕξαρνος γεγαὼς φωτοδόλου Τριάδος * negator factus splendide Triadis. 

Τοὔνεχά σε Χριστός γ᾽ ἀπὸ μὲν σθένος ἄσχετον ἔρσε, — Quamobrem te Christus robore immoódcrato nuda- 
Τιτάνῳ $5" ὄξει σὸν στόμα πλησάμενος, vit, calce acerba os tuum implens, 

Οἷς ἐθέλεσχε τρόποις " ἔδει γάρ & ταῦτα ὑποῖσαι, Quo voluit modo ; oportebat enim tetalia sufferre, 
Ola Θεοῦ μεγάλον πόλλ᾽ ἐπιχερτομέων. quie in Deum magnum wulta cavillatus eras. 

Β΄. M. 

Κλῦτε, γοναὶ μερόπων, Χριστοῦ περιώνυμον Eüvo;, Audite, generationes hominum, Christi eximia 
Ol πέλετ᾽ ἀγνῶτες χείνου ἀποατασίης " plebs, qui vivitis ignari ejus apostasiz ; 

Ζεὺς μὲν Env θεὸς αὐτῷ, ἔχων ὁμοδέμνιον Ἥρην, Jupiter quidem fuit illi deus , habens conjugem 
Ζεὺς ἀμέτρως ἐράων παρθενιχῶν λεχέων" Junonem, Jupiter qui immodice adamat virginales 

thores ; 

Ζεὺς ἠδ᾽ ἄλλος ὄμιλος ἀπείριτος οὐρανιώνων, Jupiter et alia turba innumera ceelicolum, sicut de 
οἷά τε ὠχείνου φησὶ Μελητιάδης. illa loquitur Homerus. 

᾿Αλλ᾽ ἵτε, δεῦτε, ἅπαντες ἀολλέες (1) ἐσθλοὶ ἑταῖροι, C god ite, agite, omnes numerosi et probi sodales, 
Tola προσείπωμεν αὐτὸν ὁμοφρονέως - talibus bune alloquamur unanimi voce : 

"Efe, καχὴ κεφαλὴ, δνοφερὸν δόμον "Aiboc εἴσω, Abi, malum caput, tenebrosam jn inferi domum, 
Ἔῤῥ᾽ αὐτῇ σοφίῃ χάμμορε χ᾽ ἀσεδίῃ, »bi istius sapientie et impielatis particeps, 

Ἀμφὶ Πυριφλεγέθοντ᾽, ὁλοόν τ᾽ ἀνὰ Τάρταρον εὐρὺν, — Circa Phlegetliontem exosum, ad Tartarum latum, 

Hy Χρυσίπκους Zuxpáteág τε ἴδοις, .ubi Chrysippos Socratesquo videas, 
NOT £. 


(1) A. videtus ἀωλέε:“ 


Lx PROLEGOMENA. LxiY 
Proclos et Platones, Aristoteles, Epicuros, Eucli- A IIpóxAou; τ᾽ fk. Πλάτωνας, ᾿Αριστοτέλει:, 'Ezz- 
desque amicos et Ptolemastronomos, [xo) pou -, 

Εὐχλείδας τε φίλους xat Πτολεμαστρονόμους, 
later hos quoque sapientem, vereque aliorum re- Πὰρ δέ γε τοῖσι σοφὰν (2), ἐτεὸν βασιλεύτατον ἄλ- 


ginam, Homeri musan, llesiodos et Aratos. ίλων, 
' Μοῦσαν Ὁμηρείην, Ἡσιόδου: τ΄ 'Apátou; κ΄. 
i. r. 
Non mirum si te ignis zternus circumdederit una Οὐ νέμεσις σέο πῦρ αἰώνιον ἀμφιπολεύειν 
cum illustri isto coetu; “Ἄμμιγα θαυμασίῃ τῇδε χοροστασίῃ, — 
Quibus tantum addictus oracula proferebas, et il- — Q0; ἀπεθείαζες μέγ᾽ ὑπερδολάδην ἀγαπάζων, 
lorum arcanis fraudibus versabaris. Καὶ φρονέων τ᾽ αὐτῶν χρυπταδίαις ἀπάταις : 
llc vero Constantinus, qui tuo Calliopeslacte bene Ταῦτα δὲ Κωνσταγτῖνος, 6 af, γάλα Καλλιοπέης 
nutritus est cecinit perite ; Καλὸν ἀμελξάμενος, ἧσεν ἐπισταμένως, 
Ego, qui iuæ mentis mysteria scrutatus, tarde vix — "Oc $a «ec χραδίης μυστήρια λεπτολ"γήσας, 
pravitatem latentem didici (3). B Ojt μόγις χαχίην χευθομένην ἐδάην. 
NOTAE. 


(3) C. videtur σοφᾶν. 
(5) Vide Leonis Apologiam, in qua Constantini calumnias a se dimovet. (Infra col. 659.) Eptr. 
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OPERUM PARS PRIMA. 


OPERA 


THEOLOGICA. 


HOMILIJE ET PANEGYRICI. 


AUTOZ Δ’. 


ORATIO I. 


Εὶς chr ἐκ στειρωτικῶν λαγόνων ἀνθήσασαν c€- — In humano generi salutarem. prolem semper virgi- 


εήριον ávrüpoxoic γογὴν, τὴν ἀειπάρθενον τοῦ 
—* —* * ud ' 


nem, «c Dei Genitricem, ex sterilibus lumbis floris 
insiar nasceniem (1). 


(Couszr., Auetar. col. 1606.) 
Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου * ἀγαλλιασώμεθα xmi A — Hec dies Domini ; exsuliemus et letemur in ea ἢ, 


δὑρρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. Χρὴ γὰρ tou βασιλείον 
ἄσματος τῇ Βασιλίδι τὸν ἕπκαινον προοιμιάσασθαι" 
οὐ διὰ τοῦτο μόνον ὅτι Βασιλὶς ἡ εὐφημουμένη, ἀλλ᾽ 
δτι xai τῆς ἐχείνου προῆλθεν ὀσφύος " δι’ ἕτερον δὲ, 
ὅτι χαὶ τῆς προγονικῆς χατηφείας νῦν ἡμῖν τῆς παν- 
-ελοὺς ἀπαλλαγῆς, ἐνέχυρον δίδοται, τῶν εὐδίνων 
πόλπων Ἰωαχεὶμ καὶ “Ἄννης, ὥσπερ ἔχ τινων κρο- 
αχϑὲν θησαυρῶν " χόλπων ἐκείνων, οἱ πρὶν μὲν τῆς 
&yovlac παρ᾽ ὁμοφύλοις ἔφερον τὰ ὀνείδη * νῦν δ᾽ εἰς 
τὴν οἰχουμένην τῆς εὐγονίας τὴν δόξαν ἐπλήθυναν" 


ἐξ ὧν τῆς ἐλευθερίας τὸν τόμον ὁ βασιλεὺς διατί-᾿ 


θησιν" δι᾽ οὗ τῆς πολυχρονίφυ δουλείας τὴν ἀπολύ- 
τρωσιν ἀκοχηρύξει. 

Nov προοίμια τῷ κόσμῳ ἐγνωρίσϑη χαρᾶς " ἐφάνη 
γὰρ δι’ ἧς ἀναιρεθήσεται ἡ ἀρά, Ἤδη τῶν πόνων 
καὶ τῶν μόχϑων οἷς ἔχτρυχόμενοι τῇ ἀχάνθῃ διετα- 
λαιπωροῦμεν, προεμηνύθη ἀνάπαυσις " παρεγένετο 
γὰρ ἐξ ἧς ὁ πάνσοφος γεωργὸς παρέσται ἡμῖν. Νὺν 
φοῦ μεγάλου μυστηρίου ἐγγίζει ἡ φανέρωσις, xat 
Ὡς Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους συγχαταδάπεως ἀρχὴν ἡ 
οἰχονομία λαμδάνει. Τοῦ γὰρ ἀμήτορος πρὸ αἰώνων, 


ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμιρῶν ἀπάτορος Υἱοῦ ἡ &vav-- 


ὄρος ἐτέχϑη μήτηρ χαὶ τοῦ τρέφοντος πᾶσαν πνοὴν, 
ἡ τροφὸς τιθηνεῖται " xal ὁ νυμφὼν τοῦ ἀγαπητοῦ 
καὶ Μονογενοῦ: ἑτοιμάζεται. "Apu διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους ὁ φιλάνθρωπος τῆς οἰκείας χειρὸς τὸ πλάσμα 
μηκέτι φέρων ὁρᾷν τυραννούμενον, τὴν μήτραν ἣν 
ὑπερφνῶς οἰχήσει, ἐκ στείρας προάγει μήτρας. Ἔδει 
yàp θαῦμα θαύματος προτελεῖσθαι" τοῦ μείζονος 


: Psal. EVM, 94. 


Opere enim pretium est, ut a regali cantico, Re- 
gins laudem inchoemus : non eo duntaxat nomine 
quod Regina sit ea, quie laudatur, verum. etiom 
quod ex ejus lumbis prodierit : ad haec vero, quod 
et probri illius ἃ majoribus invecti, plena nunc 
liberatienis pignus nobis detur, ez Joachim ac 
Anns placidis sinibus, velut e thesauris quibus- 
dam, productum : sinibus, inquam, prius quidera 
infecunditatis probrez apud gentiles suos reierenti- 
bus, quique nunc in orbem universum fecunditatis 
adauxerunt gloriam ; ex quibus rez nmanumissio- 
nis tomum condit, ex quo liberationis a diuturna 
servitute sanctionem divulgaturus est. 

Nunc mundo innotuerunt gaudii exordia, quippe 
cum illa apparuerit, per quam maledictio est au- 
ferenda. Laborum jam ac molestiarum, quibus 
spina macerati miseri agebamus, pr:esignata est 
requies ; siquidem illa advenit, ex qua sapientis- 
simes illeagricola nobis sdutfurus 621. Nuac prope 
est ut mani(estetur magnum sacramentum, Deique 
in bomines inclinationis dispensatio initium habet. 
Filii enim ante sæcula absque matre, diebusque 
novissimis siae patre gen:ti, viri nescia parens 
nata egt ; ejusque, qui omnem spiritum aiit, nutrix 
lactatur ; ac dilecti. et Unigeniti paratur thalamus. 
Nunc clemens Deus propier su iisericordia vi- 
scera, non ultra ferens ligmentum videre tyrannica 
vi oppressum, vulvam, quam supra naturam sit 
inhbabitaturus, ex sterili vulva producit. Oportebat 


NOTAE. 
(1) Nuac primum edo e codice eminentissimi eardinalís Mazarini, ex quo etiam sequens exscripta 


fuit, digas ambe Lconis illa in Mariam pietate. 


PaThOot. Gn. CVIÀ 


4 
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enim ut. miraculum miracrlo priua perageretur ; A xal ὑπερφυοῦς, τὸ ἔλαττον" καὶ εἰ μὴ ὑπερρυὶς, 


majore ac. natura totam. vim. superante, quod ii- 
nus cst; quodque licet un naiure viu tot3ng, ai 
'spei tamen rationem superet, Oportebat ut. quie 
novum sub sole partum editura easet, ipsa quoquo 
non communi ederetur partu, a&€ qui totus. ex car- 


ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ ἐλπίδα. “Εόει τὴν μέλλουσαν τὴν xat- 
νὴν ὑπὸ τὸν ἔλιιν λύειν ὠδξνα, xaX αὐτὴν μὴ χοινῶν 
ὠδίνων, μηδὲ τὸ σύμπαν capxb; xal αἵματος εἶναι 
θελήματος" ἀλλ᾽ ἔχειν τι Χρείττονος ἣ χατὰ συν- 
ἥθειαν ἐνεργείας. 


wis ac sanguinis voluntate foret; sed qui potioris aliquid virtutis haberct, quam consuetudine com- 


paratum est. 

Tarda itaque proles procedit, sine semine mater 
ex non genitalibus lumbis, quo parentes sterilitatis 
undique probris velut iucagine ciacti, ab lis angu- 
stiis, a carnali errore animum comprimentes, ad 
.prolificum Patrem subvelherent , ac inde fructus 
donum deducerent, Idcirco pungebantur sterilitatis 
aculeis, ut mente tota Deo accederent. Sic enim 
tristia comparata sunt, ut nedum Joachim ac Au- 
nam justosque similes ad divinam propinquitatem 
adigant, verum eliam 608 qui resilire quaerunt, ubi 
' et illos comprehenderint, Deo propius adducant : 
ut e contra, dulcia ac diffundeutia animum, nedum 
jam dissitos, sed et eos qui propiores erant ab 
eodem longius abigunt. 

Enimvero Joachim οἱ Anna sterilitatis opprobrio 
ἃ conservis in terra degentibus appetiti, in caelum 
ad Pominum ac natura Fictorem mente ascendunt; 
fore ilium sperantes zegrorum medicum iumborwum, 
qui solus, utpote creator, accurate sciret, cur ii 
t3ndiu infecunditatis morbo laborassent. Sive enim 
vulva expers esset virtutis proli(lcz, ac velut emor- 
tua, inditurum eum sperabant vitalem virtutem, 
qui anima donasset animal e limo flctum : sive 
aliud quidpiam obeisteret partui, visum iri ipsum 
adjutorem, qui sccundum, ac. vicinum, simileque 
animal in eum condidisset finem, ut in adjutorium 
foret, ac velut ager quidam, generationis humana 
spicam produceret *, Videbat enim (2) quod erat 
futurum, cui etiam ea qux non sunt, tanquam ea 
quæ sunt, presentia sunt. 

Ceterum coelestis ille Pater, sacratissimae puellse 
'$23Cros parentes in hunc modum quibus illi appete- 
bantor opprobriis, ad se trahebat, longo temporis 
spatio ante excultos lumbos prolificos, jejuniis ac 
orationibus animum excolentes. Mibi porro dubium 
est, deceatne vulvam felici adeo honestatam prole 


Προέρχεται τοίνυν ἡ ἄσπορος μέτηρ ἐξ ἀχάρπων 
λαγόνων ὀψίγονος, ἵνα τοῖς ἀνείδεσι τῆς ἀτεχνίας οἱ 
γεννήτορες περιστοιχιζόμενοι, τῇ ἐχεῖθεν στενοχωρία 
τῆς σαρχίνης περιπλανήσεως τὸν νοῦν συστείλαντες, 
πρὸς tbv χαρποδότην ἀναδιδάσωσιν ἐχεῖθέν τὲ τοῦ 
χαρποῦ τὸ δῶρον χαταγάτγωσιν. Διὰ τοῦτο ταῖς ἀχίσι 
τῆς ἀπαιδίας ἐνύττοντο, ἵνα ὅλῃ γνώμῃ θεῷ πλη- 


D σιάσωσιν " ὅτι πέφυχε τὰ λυπηρὰ o0 μόνον τοὺς περὶ 


Ἰωαχεὶμ χαὶ "Ανναν πρὸς θείαν φέρειν ἐγγύτητα, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀποπηδᾷν ἐθέλοντας, xal τούτους ἐπε» 
δὰν περιλάδῃ, χαὶ τούτους πλησίον ἄγειν Θεοῦ " 
ὥσπερ τὰ ἡδέα χαὶ διαχέοντα ὡς ἐπιπλεῖστον οϑ 
μόνον διεστῶτας, ἀλλὰ καὶ ἤδη ἐγγὺς ὄντας, πόῤῥω 
ἐλαύνειν αὑτοῦ. 

᾿Αλλὰ γὰρ Ἰωαχεὶμ καὶ Αννα τῆς ἀτεχνίας ὀνείδει 


πὸ τῶν χάτω ὁμοδούλων βαλλόμενοι, ἄνω πρὸς τὸν 


Δεσπότην xal Πλάστην τῆς φύσεως ἀναθαίνουσιν » 
ἔχεῖνον ἱπτρὸν τῶν νοσούντων χόλπων. γενέσθαι 
ἐλπίσαντες, ὃς. μόνος, οἷα δημιουργὸς, τὸ αἴτιον τῆς 
ἐπὶ τοσούτου καιροῦ ἀχαρπίας αὑτῶν σὺν ἀχριδεῶς 
ἠπίστατο. Εἴτε γὰρ ἄμοιρος ἐνεργείας τεχνώσεως,᾽ 
xai οἷον ἄψυχος ἢ μήτρα, αὐτὸν ἤλπιζον ἐνθήσειν 
ζωτικὴν δύναμιν, τὸν ἐχ πηλοῦ Ψυχώσαντα ζῶον * 
εἴτε τι ἄλλο τὰς ὠδῖνας ἐπέχει, ἐχεῖνον ὀφθῆναι 
βοηθὸν, τὸν ἐπὶ τοῦτο τὸ δεύτερον χαὶ παραπλήσιον 
ζῶον ὑποστησάμενον, ἐφ᾽ ᾧ εἶναι μὲν βοηθὸν, φύειν 
δ᾽ ὥσπερ τινὰ χώραν χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης τὸν στά» 
Xov γενέσεως. Ἑώρα γὰρ τὸ ἐσόμενον, ᾧ xai τὰ μὴ 
ὄντα ὡς ὄντα παρέστηχεν. 


᾿Αλλὰ τοὺς μὲν τῆς ἱερωτάτης παιδὸς ἱοροὺς ye- 
νέας, οὕτως ἐφ᾽ οἷς τὴν στείρωσιν ὠνειδίζοντο, πρὸς- 
ἑαυτὸν ὁ οὐράνιος μεθεῖλχο Πατὴρ, ἐπὶ πλεῖστον. 
χρόνον πρὸ τῆς γειυυργίας τῶν τεχνοποιῶν. χόλπων. 
νηστείαις xal δεήσεσι τὴν ψυχὴν γεωργοῦντας. Ἐμοῦ 
δ᾽ ἄπορον παρίσταται στειιρώσεως οὕτως εὔτεχνον᾽ 


sterilitatis nomine accusare, illosque dicere ineptos [) αἰτιᾶσθαι μήτραν, xal φάσχειν ἐχείνους οὐχ ἔχειν’ 


procreande proli, qui omnino adepturi essent ut 
partus omnes superarent. Quin illud dico, fuisse 
Annam aptam qua pareret. Quomodo enim ex qua 
salus florere habebat, infecundis accensenda foret? 
Enimvero, bene quidem ac praeclare ad fructus edi- 
lionem comparata erat, at necdum advenerat bora, 
quam sap.entiséimus ille temporum definitor, aute 
omnia szcula opportunam germinand: proli con- 
siituerat. Caeterum habeat quisque ut libuerit ; in- 


3 Gen. 11, 18. 


ἐπιτηδείως πρὸς γονὰς, οἱ πάντων ἔμελλον. npaveiy- 
τὸ γεννῶν. ᾿᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνό φημι, ὄτιπερ ἐπιτήδειος fk 
“Ἄννα πρὸς τόχον. Πῶς γὰρ ἧς ἔμελλεν ἡ σωτηρία, 
ἀνθεῖν, ἀκάρποις συνηριθμεῖτο; ᾿Αλλ᾽ εἶχε μὲν εὖ xav 
καλῶς εἰς χαρπογονίαν, οὔπω δ' ἄρα ἡ ὥρα παρίστατο, 
ἣν ὁ πάνσοφος ὁροθέτης πρὸ πάντων αἰώνων εἰς τὸ 
τὴν ῥλάστην ἐνέγχαι διέταξεν. Πλὴν ὡς βούλεταξ 
τις ἐχέτω" τέως δ᾽ ἀμείνοσιν ἐλπίσιν ἀνένοντες, 
ἱστῶσιν ἐχείνην τὴν οὐρανομήχη χλίμαχα, νηστεία; 


NOT £. 


(8) Videbat enim. Tangit communem Gracorum 
opinienem inductarum nuptiarum occasione pec- 
cati, ut alioqui humanum genus non foret propa. 


gandum crasso illo ae velut brutali modo, quo 


modo propagatur. 


— 7 loe 


5 ORATIO I. — IN B. MARLE NATIVITATEM. 6 
καὶ προσευχῆς xal auvtptugoU καρδίας πεποιημένην, À terim illi meliori spei animum adhibentes, scalam 


χαὶ πρὸς τὸν Πατέρα τῶν οἰκτιρμῶν ἀνίασιν" xoi 
τούτῳ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς, καὶ πρὶν βοῆσαι εἰδότι, 
τῶν τε ὀνειδισμῶν τὰς βολὰς, καὶ τὸ ἄλγος καὶ τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν ἐμφανίζουσι" χαὶ λύειν μὲν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων χαλεπὴν νέμεσιν, λύειν δὲ χαὶ τὴν, εἰ 
μηδεὶ; ἄλλος ἐπέπληττεν, ἐπιφνομένην οἴχοθεν στε- 
νοχωρίαν ἡτοῦντο. 


illam in ecelum usque protensam erigunt , jejunio 
et oratione, ac contrito constauteín corde, eaque ad 
misericordiarum Patrem ascendunt : atque ei cla- 
more valido, qui ante etíam clamorem noscet, op- 
probris quibus zppeterentur, ipsorumque animi 
angustiam atque dolorem, declarant : ac tum qui- 
dem hominum gravem illam indignationem, tuni 


vero ipsum, tametsi nemo alius increparet, ab ipsisinet nascentem  angorem ac muestitiam — solvere 


(lagitaut. 

᾿Αχούει δ᾽ ὁ τῶν θαυμασίων θεὸς τῆς τῶν θερα- 
“ὄντων δεήσεως, καὶ νεύει, χαὶ δίδωσιν, ἀντὶ τῆς 
φροπενέξεως τῶν ὀδυρμῶν χαὶ ἐν εὐχῇ προσεδρίας, 
δῶρον ἐλπίδος κρεῖττον" δῶρον, οἷον οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος 
ὥφθη λαδών. Abuse γὰρ χαρπὸν, ὃς οὐ μόνον τὴν 


Exaudit vero mirabilium Deus orationem servo- 
rum suorum, annuitque ac. tribuit, pro oblatis ge- 
mitibus, sc ea, quam in oratione exhibuissent as- 
siduitate, munus spem omnem vincens : munus 
qu3le nemo a s:eculo visus est accepisse. Dat nam- 


φέρουσαν, ἀλλὰ xai τὴν ἀρχαίαν τοῦ γένους ἀπαλ- B que fractum, qui nedum ipsam quz profert, verum 


λάττει προλήτορα τῶν ὀνειδισμῶν. Καὶ φέρει χερτὶν 
$$ Αννα παιδίον, ὃ τὸν δωρησάμενον τὸν ταύτης 
«όχον τῆς Ὑγεννησαμένης, οἷα δὴ τόχον οἰχεῖον ἐν 
χερδὶ βαστάσει. Παιδίον, ὃ τὸν ἐπὶ Xdrtov Θεὸν 
πιιδοποιήσει, Φέρει βλαστὸν ἡ ἄχαρπος δόξασα τέως 
μήτρα τῆς ἌἌννης, ἧς τοῦ ἄνθους fj εὐωδία μυρίσει 
τὰ πέρατα. Προέρχεται πυλῶν χεχλεισμένων ἀτεχνίᾳ, 
fj ἐσφοχγισμένη πύλη τῇ παρθενίᾳ, xal μόνῳ τῷ 
βασιλεῖ πρὸς δίοδυν τηρουμένη " ἧς προιλϑὼν ἀῤῥή- 
«τως xal ὑπερφυῶς, πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει τοὺς 
καχῶς ἀπονεύσαντας. 


ΤΙάλαι μὲν, Ἰωαχεῖμ, ἐσχυθρώπαξες" οὐ μόνον 
οἴχοθεν τοῦτο ὑπομένων, οἷς τε τὴν Ἄνναν ἑώρας, 
γονῆῇς ἀποροῦσαν, καὶ διὰ τοῦτο στυγνὸν ὄμμα xal 
κατηφὲς φέρουσαν ᾿ οἷς τε οὐδ᾽ αὐτὸς εἶχες ἐν χερσὶ 
φέρειν τῶν πόνων γεώργιον. Τί δ' ἂν οὕτω γλυχὺ 
θέαμα τοῖς χοενωνήσασι γάμων, ὡς ἣ ix σπλάγχνων 
φυὴ γένοιτο ; ᾿Αλλὰ xa ταῖς ἔξωθεν ἐπιπλήξεσι πλέον 


«ἧς κατηφείας ij ὀμίχλη συνεῖχεν" δι' ὧν τὸ ἄσπερ- 1 
go? xai ἄτεχνον οἱ συμφυλέται ὠνείδιζον ἀλλ᾽ ὁρᾷς 


ἄρτι qadipi);, φαιδρὰν τῶν σῶν σπερμάτων τὴν 
γεωργίαν, δι 8; dj κατήφεια πάντων ἠἡλά:θαι τῶν 
ὀφθαλμῶν. Ὁρᾷς ἄρτι τὴν Αννᾶν σεμνὴν, σε- 
μνῶς ἐπὶ τῷ καῤπῷ τῆς χοιλίας χαλλωπιζομένην. 
"Haxovou πάλαι ἀνάστομα τῶν ὁμογενῶν θρυλλου- 
μένης τἷςς ἀτεχνίας ἀλλὰ νῦν ἀπάσαις γλώσσαις 
περπιὸν ὁπάοχεις ἄχουσμα χαὶ διήγημα, περιλάλου- 


μένης τῆς ἀτεχνίας. Καὶ πάλαι μὲν, ὡς εἰχὸς, xal D 


αὑτὴν ὑπεστέλλου τὴν ἐξ olxlaz πρόοδον, xai μόνον 


ὀφθῆναι διευλαδούμενος " νῦν δὲ σύμπας ὁ τῶν ἁγίων 


χορὸς, καὶ τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι, ὡς πατρὶ Μητρὸς 
Θεοῦ συνευφρανόμενοί δοι περιχορεύουσιν. Ἐγένου 
«ἐχνον πατὴρ, fj τὸ χρέος ἀποδώσει τῷ προπάτορι, 
ὅπερ ἐχ πλευρᾶς εἰς διάπλασιν ἔχρησε τῇ προμῆ- 
τορι. Πληρώσει τοῦτο ἄνευ σπορᾶς τῶν αὐτῆς alpá- 
Twv σάρχα δανείζουσα τῷ νέῳ ᾿Αδχμ, καὶ τοῦ πα- 
λαιοῦ πλαστουργῷ. Ἑδράδυνας χληθῆναι πατήρ" 
ἀλλ᾽ ἔχεις ἐν πατράσι τὰ πρεσδεῖα s ἀλλ᾽ ἕτεχες 
μητέρα τοῦ πάντων Πατρός. Τίχτει χαὶ ᾿Αδραὰμ 


8 Rom. ix, δ, ἡ Ezech. σεν, 1. 


etiam veterem illam generis primam parentem, ah 
opprobrio liberet : portatque manibus puellam 
Anna, que ipsum, qui parentibus donavit ut eam 
parerent, in manibus ipsa, utpote propriam pro- 
let, portatara esset. Puellam, inquam, ipsnm, 
qui est. super. omuia, Deum? genituram. Germen 
"profert hactenus sterilis existimata Anns vulva, 
cujus floris suave fragrans odor orbis terre fines 
perflaturus est. Procedit clausis sterilitate portis 
obsignata illa virginitate porta, solique regi servata, 
ut per eam transeat ^; ex qua ineffabili planeque 
mirabili ratione procedens, eos qui male aberrave- 
rant ac declinaverant, ad se convertet. 

Olim quidem mæœsto, Joachim, vultu eras : non 


C id tantum a teipso perpetiens, ac tum quia Annam 


prole destitutam, ideoque tetricoso ac depresso 
tristitia vultu videres; tum.quia nee ipse pos:es 
laborum fructus in inanibus ferre. Quid namque 
connubiali societate junctis ad spectaculum dulcius, 
quam nt enatum ex se videant germen? verum 
etiam ab extraneis increpantibus gravior moestitiae 
animi caligo occupabat, quod gentiles tni tanquam 
sterilem ac orbum prole probris appeterent : nunc 
enimvero Letis gaudiis, letum tut seminis aspectas 
fructum, quo tristitia meerorque ab omnium depul- 
sus est oculis, Vides modo venérabilem Annam, sui 
fructu. oteri preclare honestatam. Pudebat olim 
sterilitatis gentilium tuorum communi ore jactatse; 
at nunc omninm ore dulcis exsistis auditio ac nar- 
ratio, ipsa sterilitate abique celebrata. Ac. olim 
quiderir, ut veri quis specie existimet, étiam domo 
procederé verebaris, metuens vel, etiam: videri ; 
nuBc aulem universus sanctorum chorus, sc ange- 
lerum populi, tariquam Dei Matris parenti congratu- 
lantes, lztis circamcingunt choreis. Factus es (lie 
pater, quie primo' parenti debitustf. redditura est; 
quod nimirum primzx commodavit parenti, ut illa 
ez ejus latere foribaretur. Porro rem prastab:t 
nullo semine ex sois sanguinibus novo Ads ſene- 
rans carnem, ac quo antiquus ille conditus est. 
Tarde pater appellatus es ; at prinias honoris partes 


7 / LEONIS PHILOSOPIIT | 8 
habes Inter patres : at universorum Patris genui- Α ὀψὲ τῆς ἡλιχίας παρ᾽ ἐλπίδα τὸν χληρονόμον τῶν 


sti matrem. Abraham quoque provecta jan etate 5, 
conira spem heredem gignit promissionum, ex quo 
velut stelle, ac sicut arena maris augetur populus, 
magnaque parle terrae impcrium protrahit ; verum, 
quid hoc ad tuum partum? Eam enim peperistl, ex 
qua non solum populi immortalitatis partu augen- 
tur, aut terram possidendam accipiunt ; sed qua 
cceli adeunt hzreditatem, effecti filii Altissimi. 
Agedum vero, tu mibi Annam voca, priorumque, 
lamenta canticorum, quiz illa Deo solitaria cane- 
bat, velut lyram quamdam harmonia concinnam in 
fausti ominis laudationem convertentes, personanti 
mihi vestrum inclytum partum, auxilio adeste. 
Vestrum namque est, ut et. condigni sermonis 


ἐπαγγελιῶν ἐξ οὗ ὡς τὰ ἄστρα toU οὐρανοῦ, xal ὡς 
fj ἄμμος τῆς θαλάσσης πληθύνεται λαὸς, xol γῆς 
πολλοστοῦ χυριεύξι μέρους " ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς τόχον 
τὸν σόν ; “τεχες γὰρ, ἐξ ἧς οὗ μόνον λαοὶ ὠδῖσιν 
ἀφθαρσίας πληθύνονται, οὐδὲ - γῆς ἀπάσης χατά- 
σχεσιν, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ χληρονομίαν λαμδάνουσιν, υἱοὶ 
Ὕχφίστου γινόμενοι, 


"Ars δὴ μοι χάλει τὴν "Avvav, xat τῶν πάλαι 
θρήνων τὰ ἄσματα, ἃ κατὰ μόνας ἕἔπῖδεν Θεῷ, 
ὥσπερ τινὰ λύραν εὐάρμοστον ἀναχινοῦσαν εἰς εὑ- 
φημίαν μεταδαλόντες, περιηχοῦντί μοι τὴν ἀοίδιμον 
ὑμῶν λοχείαν, συνεφάπτεσθε. Ὑμέτερον γάρ ἔστιν 
εὐπορεῖν παρασχενυάσαι xai λόγον ἄξιον, ὧν ἐμαιεύθη 


copiam faciatis, e quibus editum est sanctissimum B τὸ πανάγιον γέννημα. Φέρε τῆς χοιλίας τὸν καρπὸν 


germeh. Agedum uteri fructum ostende, quz abje- 
ceris ignominiam veterem, quibus nunc in gloria 
gestis. Uteri infecunda tellus in fertilem agrum 
wansiit. Tristitia tibi in gaudium cessit, quali a 
seculo nullus exsultavit, Ex his probris indisso- 


lubilis glorix corona plexa fuit. Tardum fuit geni- , 
tale germen, at nature totius germen gloria obscu-. 


ravit. Defuit arvo flos, at universum orbem messe 
iinplevit. Lugebas orbitatis ergo lacessita oppro- 
briis; at qua unquam sic proba amplaque prole 
delectata fait? Puellam outris, cujus opera univer- 
sus mundus letitiz divitias habebit. Matres universas 
supergressa es. 

Parit quoque alia quedam Anna *, cum et ipsa 
orationis munus filium accepisset ; verum servum, 
verun ministrum, quanquam is prophetica unctione 
excelluit; tu vero coli ac terre Reginam paris : 
eam, inquam, quam canticis celebrat omnis natura 
particeps rationis : sola paris Dei Matrem ; sola Dei 
avia exsistis. Ὁ beatum partum ! O lumbos, quorum 
habitaculum elegit Deus, cum ia nobis habitare vo- 
luisset! O conceptionem, partumque, ac infantem, 
quibus exitiosus peccati partua elanguit, salutisque 
fhuMa proles innotuit. O infantem, per quam natura, 
qua malitig ac vitiositatis turpitudine consenuerat, 


novum induta decorem pr:eclare exornatur ! O in- 


fantem, per quam vite» pauperis pannos exuentes, 
primam illam stolam induimus divine dignitatis, 


ἐπιδείχνυε, οἷς νῦν ἐπ᾽ εὐδοξίᾳ χομᾷς, τὴν παλαιὰν 
ἀδοξίαν ἀποθεμένη. Μετέδαλεν εἰς εὐφορίαν τῆς. 
νηδύο; ἡ ἄφορος χώρα. Ἐστράφη σοι εἰς χαρὰν 4$ 
λύπη, οἷαν οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος ἢγαλλιάσατο. Ἐπλάχη 
τῶν ὀνειδισμῶν ἐχείνων ἀδιάλυτος εὐφημία. 'Odi- 
γόνος f; γονὴ, ἀλλ᾽ ὑπερῆρεν πάσας φύσεως τὰς γο- 
νάς. Ὑστέρησεν εἰς ἄνθησιν ἡ ἄρουρα, ἀλλ᾽ ἐπλή- 
ρωσε τῆς ἅλω τὴν οἰχουμένην. Ὀδύρους ἄπαις ὄνει- 
διζομένη " χαὶ «(c οὕτω ἤσθη εὔπαις γεγενημένη ; 
Τρέφεις παιδίον, δι᾽ ἧς 6 κόσμος πλουτήσει τὴν εὐ- 
φροσύνην. Παρῆλθες πάσας μητέρας. 


Τίχτει χαὶ ἄλλη τις Ἄννα, δῶρον εὐχῆς λαδοῦσα 
«by τόχον xal αὔτη, ἀλλὰ δοῦλον, ἀλλὰ λειτουργόν 
εἰ καὶ προφητιχῷ διέπρεπεν χρίσματι" σὺ δὲ τίχτε'ς. 
τὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς Βασιλίδα * τὴν παρὰ πάσης λο-. 
γικῆς φύσεως ὑμνουμένην ". μόνη τίχτεις Θεοῦ Μη- 
τέρα" μόνη χρηματίζεις προμήτωρ Θεοῦ, "D μαχα- 
ρίων ὠδίνων 1 Ὧ λαγόνων, ὧν κατοιχητήριον ἐν ἡμῖν 
σχηνῶσαι βουληθεὶς ὁ Θεὸς ἐξελέξατο | "o σύλληψις 
xai τόχος xoi βρέφος, δι' ὧν ὁ τῆς ἁμαρτίας ὀλέθριος 
ὠδὶς ἀπήμδλω, xa τῆς σωτηρίας ἡ πολυγονία ἔγνω- 
plat»! "Q βρέφος, δι᾽ ἧς ἡ χαταγηράσασα τῷ αἴσχει 
«ἧς χαχίας φύσις, καινὸν ἀλλαξαμένη χάλλος ἐξ- 
ὡραῖσατο. "Q βρέφος δι᾽ ἧς τῆ; πενιχρᾶς ζωῆς τὰ 
ῥάχχη ἀποδυσάμενοι, τὴν πρώτην στολὴν ἐχείνην 
«οὔ θείου ἀξιώματος ἐνεδυσάμεθα" 80 ἧς ἡμῖν xac- 


per quam Deus nobis reconciliatus, in incompara- p ηλλάγη Θεὸς, εἰς ἀνείκαστον διαλυθείσης στοργὴν, 


bilem paterni amoris necessitudinem dissolvit ini- 
micitias, quas ei facti hostes, constitueramus. Te 
namque Deus ac Pater Unigenito Sponsam elegit, 


proque futurarum arrhabone nuptiarum, ut cognato. 
humano generi reconcilietur, concedit ; neque solum 


inimicitias perimit, aus debiti tribuit remissionem : 


vel etiam, quod adversum nos ipsi scripsimus chi- 


rographum, disrumpit; verum etiam Unigeniti co- 
heredes facit; eumque ipsum bello nobis suppetias 
mittit, ut pro nobis pariter labores desudet, ac 
hostem ulciscatur. 

Enimvero, poenam nunc lue, o malitiz sapiens ar- 
tifex, dolo plenarum earum molitionum, quibus su- 


δ Gen. xviij, 11 seqq... *1 Reg. 1, 20. 


τῆς ἣν ἡμεῖς ἐχπολεμωθέντες αὐτῷ ἔχθραν συν- 
εστησάμεθα. Ἐξελέξατο γάρ σε el; Νύμφην τῷ Movo- 
γενεῖ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, χαὶ δίδωσιν ἀντὶ μνήστρων. 
«ἣν πρὸς τὸ συγγενὲς χαταλλαγήν᾽ καὶ οὐχ ἀναιρεῖ 
μόνον τὴν ἔχθραν, οὐδὲ τὴν ἄφεσιν δίδωσι τοῦ ὀφλή- 
ματος, οὐδ᾽ ἣν χαθ᾽ αὐτῶν ἐχειρογραφήσαμεν δια-. 
σχίζει γραφὴν" ἀλλὰ καὶ συγχληρονόμους τοῦ ἀγα- 
πητοῦ ποιεῖται " xal τοῦτον εἰς τὸν χαθ᾽ ἡμῶν ἀπο- 
στέλλει πόλεμον, συνδιενεγχεῖν ἀνθ᾽ ἡμῶν τοὺς Xó- 
νους, χαὶ τὸν δυσμενῇ τιμωρήσασθαι. 


᾿Αλλὰ καθίστασο νῦν, σοφιστὰ τῖς χαχίας, εἷς vot- 
νὴν τῶν δολερῶν ἐχείνων σχεμυάτων, οἷς τῇ ψιθύρῳ. 


9 ORATIO I. — IN D. MARUE NATIVITATEM. 10 
τλώσσῃ τοὺς ἐμοὺς ἐξειργάσω xpoxátopac * μᾶλλον A surrone lingua meos progenitores male habuisti: 


δὲ, δι᾿ ὧν χαθ' ὅλης τῆς φύσεως ἑτεχνάσω τὸν ὄὅλε- 
θρον. Οὐ γὰρ Ecc ἀλύπως ἔχων ἀπίοις,, οὐδὲ ἐπὶ τῇ 
χλεύῃ σεμνυνόμενος. "Ἤδη γὰρ, ἤδη σοι ἐπὶ τὴν χα- 
κομήχανον χεφαλὴν, τὸ xa0' ἡμῶν ἐνσχήπτει xa- 
κοῦργον. Ἐγεννήθη τῇ Εύᾳ παιδίον, δι᾽ οὗ ἐχείνης 
ἀνακχαλεῖται μὲν ἡ ἧττα, χαὶ τὸ σχυθρωπὸν εἰς φαι- 
δρότητα μεταχωρεῖ" σὲ δ' ἀπαράχλητος ἧττα περι: 
ατοιχιεῖ, χαὶ βαθεῖα στυγνότης. Ἐγεωργήθη παρά- 
δεισος, ἐξ ἧς ἀναδλαστήσει φυτὸν ἀθάνατον, τὰς 
χκῆράς τοῦ φυτοῦ διαλύον, οὗ τὴν γεῦσιν προεξένη- 
σας" καὶ τὸν ἐξ ἀπάτης παραδοθέντα θανάτῳ, πρὸς 
ἀδανασίαν ἀναχτώμενον. Κλοπῇ καὶ ψεύδει τὴν μη" 
τέρα καχοῖς περιέδαλες" ἐχδέχου μιχρὸν ὅσον οὕπω 
«ἧς σῆς χαχομηχανίας τὰ ἐπίχειρα, ἃ σοι παραγε- 
νήσεται τοῦ τέχνου πρὸς τὸν πανάμωμον τόχον ἧχον- 
τος. “Ἄρτι θεούμενον ὄψῃ τῷ ὄντι, ὃν πάλαι πλάνῳ 
θεώσεως ὑποσχέσει, θείας συνουσίας κατέστησας 
ὑπερόριον χαὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐνταχέντα σοι φθόνον, 
«οὔ χαθ' οὗ τοῦτον ὥδινας, τῆς σῆς ἐπιθαίνοντος 
κεφαλῇς, ἕξεις ἐπιπλέον σε διεσθίοντα. 


Ὑπέθου θέωσιν τῷ γυναίῳ, καὶ τῆς ἀλύπου ζωῆς 
ἀνασπάσας, λύπης ἀνάμεστον ζωὴν προξενεῖς ^ o0 
μόνον οἷς ἄλλαι μυρίαι χῆρες τὸν βίον κεριστοιχίς 
ζυυσιν" ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν ἐχρὴν ὑπόθεσιν εὐφροσύνης 
εἶναι ἀνθρώκον πρὸς φῶς ἐξιόντος τῶν σχοτεινῶν 
tiv ἐγχάτων χωρίων, καὶ τοὔτοἐγλύπκης αἴτιον τε- 


imo quibus adversus naturam universam interi- 
tum machinatus es. Nec enim adhuc a tristitia liber 
abibis , neque ut subsannando glorieris. Jam enim, 
jam tibi in maleficum caput, quod adversum nos 
excogitasti maleficium vertitur. Nata est Evi puella, 
per quam ejus quidem instauratur ruina, moestitia- 
que in letitiam transit : (6 vero inconsolabilis cir- 
cumstabit casus, ac profundus mœror. Cultus est 
paradisus, ex quo immortalis germinabit arbor : 
quaque arboris dispereant mortes, cujus gustandze 
auctor fuisti ; qua, inquam, is, qui errore deceptus 
morti traditua fuerat, ad immortalitatem reparetur* 
Furtivo mendacique susurro matrem malis impli- 
casti; modicum aliquantulum maligni tui consilii 
mercedem exspecia, quam consequeris, cum Filius 
immaculatissimo partu in lucem exibit. Videhis 
modo revera deitate donatum eum quem oliin im- 
postura deitatis promissione deludens, a divina exs 
torrem consuetudine effecisti : eumque livorem, 
quo a principio contabuisti , ipso, adversus quem 
parturisti, tuum calcante caput, ampliori te æstu 
comedentem habebis. 


Deitatem mulierculae suggessisti *, atque a vita a 
tristidis libera abstrabens, vitam importasti tristi- 
tiis plenam ; nedum qua innumera alia mala huma- 
mam circumstant vitam , verum etiam quod illud 
ipsum quod in ketitizie argumentum cedere oporte- 
bat, exeunte homine in lucis auras a tenebricosis 


κτηνάμενος. Ἐν γὰρ λύκαις τίχτειν τῇ βαρείᾳ xa0' C viscerum sinibus, tristitim effeceris causam. Gravi 


ἡμῶν ἀποφάσει προσέχειτο. ᾿Αλλὰ νῦν τόκος ἐμαι- 
εὐθη τῆς λυπηρᾶς πρατῶν ἀποφάσεως, καὶ τὴν χαρ- 
μονὴν τοῖς πέρασι μνώμενος. Διέσφηλας τὸν γενάρ- 
χὴν σχελίσας γυναίῳ, καὶ τὸν φθοροποιὸν τῆς σῆς 
συμδουλῆς λόγον ἐπὶ χαχῷ τῷ σφῶν ἔπεισας δέξα» 
οϑαι" ἐτέχθη παιδίον ἡμῖν τῆς αὐτῆς μὲν τῇ Eba 
κλάσεως, τοῦ σφάλματος δ᾽ αὐτῆς ἡ ἀνόρθωσις, xal 
τῆς σῆς ἡ ἀφορμὴ πτερνίσεως, οἷς τὸν ζωοποιὸν τοῦ 
Θεοῦ Δόγον ἀῤῥήτως καὶ ὑπὲρ νοῦν ὑποδέξεται. 


namque illi adversum nos sententiae partus in tri- 
stitiis adjunctus erat *. Nunc enimvero partu editar 
ac suscipitur proles, tristitiarum sententiam vin- 
cens, gaudiique pignora orbis terrarum finibus 
praebens. Fefellisti generis parentem , ac per femi- 
nani supplantagti, tuique consilii exitiosum sermo- 

nem in suam ipsorum perniciem suscipere persua- - 
sisli : at nobis nata est puella ex eodem quidem 
aique Eva figmento ; que tamen Evz- emendatio fit 


sc causa ut ipse supplanteris, qua vivificum Dei Sermonem ineffabili ac majori cogitatu ratione 


gusceptura est. 


"Axout, γηραιὲ προπάτορ, xai πρὸς ἀμείνονας 
ἐλπίδας μετάθου" οὐ γὰρ ἔτι ἀδοήθητος ἐν θλίψει 


Audi, senex progenitor, inque spem meliorem 
transferaris : nec enim jam auxilio destitutus in 


καὶ στενοχωρίᾳ διαγενήσῃ ἐπέστη γὰρ δι' ἧς ὁ χρα- p afflictione ac angustia ages : quippe venit per quam 


ταιὸς iv ἰσχύει βοηθὸν ἐξαπλώσει χεῖρα, xat τῆς τα- 
λαίπωρίας ἐξαγάγοι. Οἰχέτι ἡ διχλ βρώσεως ἐπινε- 
μομένη φθορὰ τὸ κατ᾽ εἰχόνα τοῦ πλάστου πλάσμα 
λωδήσεται ’ ὁ γὰρ Δημιουργὸς οἰχείοις σπλάγχνοις 
ἑαντὸν παραχαλέσας, τὸ ἅγιον αὐτοῦ ὑπεστήσατο 
φσχήνωμα" xai μετὰ τῶν χατοιχούντων ἐν φθορᾷ 
γνώμην τίθεται συνανασεραφῆναι, ἵνα διαμείψῃ πρὸς 
ἀφθαρσίαν. ᾿Αλαλάξωμεν τῷ Θεῷ, ὅτι τῆς πολυχρο» 
vioo τυραννίδος ἣ βαρύτης ἀρχὴν λαμδάνει τοῦ ἐλα- 
φρύνεσθαι" μᾶλλον δ' ὁ ἀποστάτης εἰς φυγὴν τὴν 
δίωξιν ἐναλλάξας, ἀναχωρεῖ τύραννος, ὀφθέντος τοῦ 
βασιλικοῦ σχήπτρον. Οὐχέτι χώραν ἐφόδου χαθ’ ἡμῶν 
* ibid. 16. 


7 6n. bi 9. * Luc. 1, 69. 


fortis ille in virtute auxiliatricem explicans manum, 
a miseria educat ac liberet. Non ultra per escam 
depascens corruptio, quod ad flctoris imaginem 
flgmentum conditum est, lædet. Conditor enim suis 
ipse visceribus provocatus, consilium init, decernit- 
que cum corruptione versari, quo in incorruptionem 
commutet. Iubilemus Deo, quod diuturnz tyrannidis 
grave onus leve fleri incipiat. Imo apostata tyran- 
nug, pro eo ut persequatur, fugam iuiens recedit, 
ubi regale conspexit sceptrum. Non amplius adver- 
sum nos invadendi locum inveniet; erigitur enim 
nobis cornu potentie de domo David *; cornu, in- 
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quam, In quo eorum cornu, qui hactenus in malitia A εὑρήσει" ἐγείρεται yàp ἡμῖν ἐξ οἴκου Δαδὶδ κέρας 


dominati suat, conterendum est, 


Enimyero, mibi David opportunus venis : cane 
vero puelle ex tuis lumbis genilz : cane dulcisona 
Luz sapienti: cantica , sanc(ificatiopis arcam !* sua- 
viter modulans; gloriosam illam ín fimbris aureis'*; 
montem in. quo beneplacitum est. inhabitare in eot, 
porianti manu universos flues terre. Age autem, 
nunc quoque salta coram divina arca, saltus utique 
3b omní liberos reprehensiene. Brevi quidem post, 
iugredientem in Sancta, pompa deduces, jueundam 
llam juvencularum congregaos choream ; hactenus. 
autem, Luo ipsius saltu, honora visam illam. Nemo 
enim est, qui hoc nomine reprebendere presumat : 
nemo instar filiz Saulis sinistra yoluntate immittet 


δυνάμεως χέρας kv ᾧ συντριδήσεται τῶγ μέχρι vov 
ἐπὶ χαχίχ δυναστευσάντων τὸ χέρας, 

᾿Αλλά μοι Δαδὶδ εἰς καιρὸν ἤχεις᾽ χαὶ ἀδε τῇ ἐξ 
ὀσφύος ἀποχυηθείσῃ θυγατρί" ᾧδε τῆς ofi; σοφίας 
τὰ ἠδύφθογγα fsyata, τὴν πιδωτὸγ ἀναμέλπων. 
toU ἁγιάσματος" τὴν δεδοξασμένην τοῖς χρυσοῖς 
κροσρσωζοῖς᾽" ξὸ ὅρος ὃ εὐδύχησε κατοικεῖν ἐν' 
αὑτῷ, ὁ φέρων τῇ χειρὶ τὰ τῆς γῆς πέρᾳτα. "Ave 
δὴ καὶ γῦν σχίρτησον ἔμπροσθεγ εἧς θείας χιδωτοῦ, 
σχίρτημα μώμων ἐλεύθερον. Μιχρὸν μὲν οὖν ὕστερον 
el; τὰ “για εἰσιούσης προπομπεύσεις, τὴν τερπνὴν 
ἐχείνην τῶν νεανίδων συνιστῶν χορείαν" τέως δὲ 
νῦν τῷ χαθ᾽ αὑτὸν ἅλματι, τίμησον ὀφθεῖσαν αὐτήν. 
Οὐ γάρ ἑφξειν ὁ ἐπὶ τοῦτο θρασυνθείη μωμήσασθαι" 


B οὐδεὶς κατὰ τὸ Σαοὺλ θυγάτριον γλῶσφαν ἐπαφήσει 


linguam **: quin universos res delectabit, tum quod γνώμῃ οὐκ ὀρθῇ χινουμέγῃν᾽" ἀλλ᾽ ἡσθέσονται" τοῦτο 
mysticam Dei arcam honorari videant, tum quod μὲν τὴν μυστικὴν τοῦ Θεοῦ χιξωτὸν τιμωμένην 
tibí, ob ejus tecum necessitudinem, pari exsulla- ὁρῶντες" τοῦτο δὲ καὶ σοὶ διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν ol- 
tione congaudeant. En tibi et finis eorum advegit, χειότητα συγαγᾳλλόμενοι, "Ide cot χαὶ τὸ πέρας τῶν 
qui jurejurando promíssa suni: qui namque de ὁμωμοσμένων παρέστηχεν’ ix χαρποῦ γὰρ φῆς 


fructu veniris in seculum super regni solium aes- 
surus est, e virginali jam solio assurgit !*..— 


At tu, Virgo ac Mater, quz hzec plurimum distan- 
tia, unita in te ostendisti '*; tu, inquam, contra 


quidem spem nata, quseque altiori supra rationem - 


partu prolem edideris, ne Filium ac Deum placare 
desieris, pro bsereditate quam ei Pater dedit; cui 
etiam nos pastores prafecit, ut ab omnibus rapa- 
cium bestiarum insidiis iliesos custodiat, tum 
quotquot obscurum, tum quotquot aperium, ac 
quod oculis ipsis videatur, periculum afferunt: 
putriatque ac educet, nune quidem in pietatis vivi- 
ficis mansionibus: ubi autem hinc migrare opor- 
tuerit, accumbere faciat in salutis atriis atque sta- 
bulis, ubi nullus timor, nulla est turbatio, nulla 
insidiarum sollicitudo : sed omnis remissio, tran- 
quillitasque, atque exsultatio ; eo quod ipsius simus 
populus, solique ei gloriam ac adorationem tri- 
buamus, nunc et in sxcula seculorum, Amen. 


ORATIO 1l. 


1n sanctam prolem Dei Matrem semper virginem ex 
sterilibus lumbis in Sancta. adductam atque obla- 
lam. | | 


ταῦτα, ἠγωμένᾳ Ἐπὶ δοὶ δείξασα" 


χοιλίας ὃ μέλλων εἰς τὸν αἰῶνα χαθίσειν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τῆς βασιλείας, ἤδη τοῦ παρθενικοῦ θρόγου 
ἀνίσταται. 0 

᾿Αλλ᾽, ᾧ Παρϑένε καὶ Μήτηρ, ἡ τὰ πολὺ διεστῶτα 
; Ἢ παρ᾽ ἐλπίδας 
μὲν τεχϑεῖσα, ὑπὲρ λόγον δὲ τεχοῦσα, τὸν Υἱὸν καὶ 
Θεὸν ἰλεουμένη μὴ διαλίπῃς, ὑπὲρ ἧς ἔδωχεν ὁ Πα- 
τὴρ αὐτῷ χληρονομίας * ἧς καὶ ἡμῖν τὴν ποιμαντικὴν 
ἐπιστασίαν ἐπέτρεψεν" φυλάττεσθαι “μὲν χρείττους 
ἐπιδουλῆς τῶν ἀρπάγων θηρίων, ὅσοι τε ἀφανῆ, xal 
ὅσοι ὁρώμενον φέρουσι κἔνδυνον" ἄγειν δὲ xal ἐκτρέ- 
φειν νῦν μὲν ἐπὶ τὰς ζωηφόρους τῆς εὐσεδείας μονάς * 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐχεῖθεν μεταφοιτῆσαι δέοι, εἰς τὰς σωτῆ- 
ρίους ἐπαύλεις διαναπαῦσαι " οὗ φόδος οὐδεὶς, οὐδὲ 
τάραχος, οὐδ᾽ ἐπιδουλῆς μέριμνα’ πᾶσα δ᾽ ἄνεσις 
καὶ ἀταραξία xai ἀγαλλίασις " ὅτι αὑτοῦ ἐσμεν λᾳὴς, 
καὶ αὐτῷ μόνῳ τὴν δόξαν xal τὴν προσχύνησιν 
φέρομεν" νῦν xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


“- — — 


.- 


D 


ΛΟΓῸΣ B. 


Elc τὴν ἐκ στειρωτιχῶν Aarórov zpocayopérnv 
S ele rà Ἅγια ἁγίαν γονὴν, τὴν deitópüeror τοῦ 


Θεοῦ Μητέρα. 


(Coupræris. l. c. p. 1619.) 


Quxnam ista quas exoritar velut lilium '* inter 
'nedias humanz confusionis in vitiositate spinas ? 
Qus nove isto sc insolite primitie * Non enim 
consueta, sed qua preclare admodum, summe- 
que novæ videantur, atque in novum maaime flnem 
templo consecrentur. Quznam ísta in Regis pala- 
tium cum gloria intrans? Quanam vera juvencula- 
rum chorea, quarum honeste adinodum circumstre- 
pente choro, tanquam decoro amictu sponsa, lzta 


Tig αὔτη fj ἀνατέλλουσα ὡς κρίνον ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανθῶν τῆς ἀνθρωπίνης ἐν χαχίᾳ συγχύσεως; Τίς 
αὕτη fj ξενίζουσα ἀπαρχή; Οὐ γὰρ συνήθης, ἀλλὰ 
καλλίστων ἐοιχυζα xal χαινοτάτων, ἐπὶ χαινοτάτοις 
τῷ ἱερῷ ἀφορίζεται, Τίς ἦ μετὰ δόξης πρὸς τὸ τοῦ 
Βασιλέως ἀνάκτορον εἰσελαύνουσα ; Τίς δ᾽ ἡ τῶν 
νεανίδων χορεία, αἷς μάλα σεμνῶς περιηχουμένη, οἷα 
νύμφη εὐπρεπῶς ἑἐστολισμένη πρὸς τὸν νυμφῶνα ἕν 
φαιδρότητι παραγίνεται; Τίς αὕτη ἧς ἐν ταπεινώσει 
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13 —— ORATIO 1L. — IN B. MARUE PRUESENTATIONEM. ΠΗ 
- - ἥμετερας ἐσχατιᾶ; ὠσφράνθη τὸ ἱμάτιον τῆς εὐ- A in thalamum venit? Quisnam ἰδία, cujus in bumi- 


ὡδία: τῶν ἀρετῶν τῆς στολῆς, ὁ ἀπείρῳ ὕψει ὑπερ- 
αναδεδηχώς ; Τίς αὕτη ἡ ἀληθῶς τῶν τιμιωτάτων 
ἀπαρχὴ; Ἄρτι γὰρ ἡ διὰ κατάραν ἀκχανθοφόρος, 
πρὸς τὸ εὔφορον μεταδαλοῦσα, χαὶ χαρπὸν bvsy- 
* κοῦσα, οὐ κατὰ τὴν συνήθη πικρίαν, ἀλλὰ γλυχασμὸὴν 
εὐλογίας ἐμφαίνοντα, ὡς ἔντιμον ἀπαρχὴν εὐχαρι- 
στοῦσα τῷ χαρποδότῃ φέρει. Αὕτη ἀληθῶς fj νυμ- 
φιχὴν χαταπλουτοῦσα εὐπρέπειαν χαὶ πρὸς Νύμφην 
«oU Μονογενοῦς ἐξειλεγμένη. Διὰ τοῦτο xal πρὸς τὸν 
θεῖον νυμφῶνα μετὰ Θειότητος ἐνδημεῖ᾽ ἡ δὲ χαλὴ 
«τῶν νεανίδων χορεία " τοῦτο μὲν, προπομπεύει τι» 
μῶσα" τοῦτο δὲ ola παρθένοι τῇ Ἠαρθένῳ ouv- 
ἦδονται,. J | 


Τί δὲ ἡμεῖς; "Ap οὖν μόναις παρήσομεν ταῖς xa- B 


Aat; νεάνισι τῆς οὕτω θείας χατατρυφᾷν ἡδονῖςς ; 
᾿οὐδὲ ἐξὸν ἡμῖν συμμετασχεῖν τῆς χορείας, οὐδὲ &no- 
λαύειν Σῆς εὐφροσύνης ; "H συνεπιληψόμεθα xal 
συνδιαπλέξομεν τὴν εὐφημίαν, καὶ τῆς ἱερᾶς πορείας 
συμμετασχήσομεν, ἐκείνην τε οἷς λειτουργοῦμεν 
«ιμῶντες, xai ἡμῖν αὐτοῖς χαριούμενοι ; Μάλιστα μὲν 
Ὑὰρ ὅσιον τῇ Παρθένῳ τὰ εἰς τιμὴν συντελεῖν εἰ δ᾽ 
ἄρα τι χαὶ ἡμῖν μετέσται δόξης οἷς ἐχείνη δοξάζεται, 
xaX τοῦτο δὲ σχοποῦντας " συναπαρτίζειν τὴν χορείαν 
καὶ τὸν ἔπαινον, εὔλογον. Πάντως δὲ οὐχ ἀχερδὴς 
ἡμῖν ἔσται fj ἐπιχείρησις" ἀλλ᾽ οἷς ταύτῃ δόξης εὖ" 
πορήσει, xal πρὸς ἡυᾶς τὰ ἐχεῖθεν σεμνὰ διαχομι- 
σϑήσεται. Οἷς αὕτη ὡς πολύτιμον δῶρον ἐχλέγεται, 


«ἧς ἐπ᾽ αὐτῇ χερδανοῦμεν φιλοτιμίας. ᾿Αλλὰ ποῦ μοι ς 


ὧν τὸ πολύτιμον εὑρέθη δῶρον ; Ποῦ δὲ, ὧν ἡ με- 
γάλη αὕτη εὐχληρία ; Καλῶς γὰρ ἔχει πρώτους ἐχεῖί- 
ψοις περιτυχόντας, οὕτω τῇ θυγατρὶ συνευφραίνε- 
σθαι. "Apa δὲ xot παρ᾽ αὐτῶν εἰχὸς: ἐχμαθεῖν τῆς 
χαρμονῆ: τὴν ὑπόθεσιν. 


Φέρε δὴ, οἱ τὴν χαλὴν ὠδῖνα ταύτην λυσάμενοι, of 
«ινές ποτέ ἔστε, χοινωνοὺς ἡμᾶς τῆς εὐφροσύνης xat 
«ἧς ἐπὶ τῷ θυγατρίῳ χοροστασίας ἄγοιτε. Τί δέ : Τῶν 
ὠδίνων εὐχαριστήσοντες ἄπιτε" ταῦτα δὴ τὰ συνήθη, 
xai τὴν θυγατέρα ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς οἷα δὴ σφρα- 
Υἵἷσιν ἐπισημαινούμενοι " ἧς τὴν βλάστην εὐχαῖς 
ἐγεωργήσατε, ταύτης τὴν αὔξησιν xol τελείωσιν 


litate infim:e nostra abjcctionis, suave fragrantis 
viriutum stola: iudumentum odoratus cst, qui 
immensa celsitate universis eminet ? Quanam hæ 
vere pretiosissimarum rerum primitias ? Jam enim 
quee propter diras spinarum ferax erat, in frugum 
feracem conversa, fructum editum, non qui pro 
more acerbum aliquid, sed qui benedictionis dul- 
corem exhibeat, ut pretiosa primitiarum munera, 
gratiarum aetionis monumento, frugum datori 
præsentat. Hzc vere Sponsa decore uberi praedita, 
inque Unigeniti Spunsam electa. Idcirco etiam in 
divino thalamo cum Deitate moratur : preclara 
autem juvencularum chorea, qua pompa deducens 
honorat; qua tanquam virgines, Virgini congaudent. 

Quid nos vero ? Solasne ergo praclaras juven- 
culas divina adeo delieiari voluptate sinemus ? 86 
cum liceat chores participes esse, ne curabimus 
quidem lztitid perfrui ? An conjunctis studiis lau- 
dationem pariter contexemus, ac sacri itineris 
accedemus socii, tum illàin quibus obsequimur, 
bonorantes , tum ipsi nobis indulgentes ? Sane 
quidem perquam justum sanctuinque, ut qus sunt 


. ad honorem, Virgini persolvamus : quin si quid 


etiam nobis, quibus illa laudatur, gloriz accedat, 
id quoque spectantes pariter choream explere ac 
laudem, id vero rátioni consentaneum est. Haud 
plane conatus cedet inutilis : imo, qua commode 
eam laudabit, ad noy inde premia referct. Quibus 
ills ut maximi pretii donum eligitur, ambitiosi in 
eam cultus nostri lucra consequemur. Enimvero 
ubinam quorum donum hoc pretiosissimum iuven- 
tum est ἴ Übinam vero quorum magna hzc excel- 
lentia ? Praeclare namque habuerit, ut. primum eos 
allocuti, sic filiae collztemur. Quin et ab eis opera: 
pretium gaudii causam ediscamus. 

Agite ergo, quieunque tandem hujusce praclarae 
prolis parentes estis,ejus nos lætitiæ ac choreæ, quse 
in filia agitur, socios adhibere. Quid vero ? Pro 
felici partu gratias habituri pergitis ; quae nimirum 
mos babet prastituri , sacrisque initiationibus 
tanquam signaculis liam obsignaturi ; ut. cujus 
germen precibus ercoluistis, eain precibus augen- 


ἐκείναις χαταπιστεύοντες " ἣ δι᾽ ὧν αὐτοὶ τὸ εἶναι ἢ) dam ac consummandam credatis : aut quibus com- 


πατέρες ἐχτήσατ2ε, τὸν δεδωχότα ὡς δυνατὸν ἀμυνό- 
pivot, τῷ ἐχείνου οἴχῳ τῶν παρ᾽ ὑμῖν τιμίων εἰς 
χτῆσινα προσάγετε᾽ ἢ μεγαλοψύχως τὸν εὐγενῆ τό- 
xov ἀφιεροῦτε, ὅλον ὑμῶν τῷ χαρποδότῃ χαριζόμενοι 
τὸ γεώργιον. Τοῦτο δὲ ἄρα δίδωσι χατανοεῖν ἡ τῶν 
παθόντων προαίρεσις, "Eoixe δὲ οὖν μεγάλα τινὰ ἣ 
᾿προσένεξις πραγματεύεσθαι" xal τὴν περιεσομένην 
àx ταύτη: φαιδρότητα τὰ νῦν μηνύει γινόμενα, 
᾿Αλλὰ γὰρ Ἰωαχεὶμ καὶ “Ἄννα, ποῦ τὴν θαυμαστὴν 
εὐχληρίαν μέχρι τοῦ νῦν χατεχρύπτετε;; Ποῦ τὴν 
θείαν ὠδῖνα ἐπισχόντες ἐλανθάνετε- Πῶς 5' οὕτως 
σχυθρωπῶν ix χόλπων fj ἀμύθητο; φαιδρότης ἐξ- 


parastis ui parentes essetis, iis pro virili beneficiuin 
datori, pensantes, ejus domui pretiosa vestra, qui- 
bus exsolvatur debitum, offertis : vel magnifico 
pectore ingenuam consecratis prolem, totum quod 
vesiro agro succrevit frugum, frugum datori prz- 
bentes. Hoc enimvero intelligendum suggerit, eo- 
rum voluntas qui sic affecti fuerunt. l'orro visa est 
magna quadam ncgotiari ac prostare oblatio; 
futuramque ex illa laetitiam, qua nunc geruntur, 
significant. Verum vos Joachim et Anna, ubi hac- 
tenus mirabilem felicitatem | abscondistis ? Ubi 
divinum continentes partum delituistis ? Qua acteum 
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ratione ex tristi adeo sinu cogitatu major letitia A ἐλαμζεν; Πῶς οὕτω xal ἄχαρκπος ἡ ὑμετέρα χώρα, 


eluxit ? Quouodo sie οἱ vester. slerilis ager, fru- 
gumque divitias omnes, dando fructum superavit ? 
Enimvero quid hzc curiosius ínquiro, cui pariter 
gaudere atque lætari oporteat ? 

. Enimvero cujus gratia (iliam supplicatione de- 
ducitis (2) , hoc tantum honorantes oblationem ἢ 
Àn non liquido, quia, lieet a. vohis offerri videatur, 
velut tomen communis pro universis oblata propi- 
tiatio, communi ctiam supplicatione offertur ? Quan- 
quam profertur de vestro penu, ad Numen tamen 
omnibus placandum tribuitur, O doni vim ! O do- 
num, quo Deus donari volens, iramque exstinguere, 
quam in nos ipii accenderamus, de vestro sinu, 
velet thalamo quodam auro prsdivite, produxit ; 
donum, qued ficior accipiens, flgmenti donabit 
instauralionem ; donum, per qued consolationem, 
Qua se nos consolatum sua ipse misericerdia pro- 
vocavit, in opus efferet. Sane quidein Deus, quem 
condidisset hominem, daemoniaca malignitate male 
3(lici videns, quanquam consequens erat ut in 
malitia contereretur : quid enim aliud lueri repor- 
tare debebat, qui spreto priecepto Dominico, dæ- 
monis consilio adbzsisset ? baud tamen ia malis 
videre sustinuit, quem crest bominem ut íroatur 
benis : quin Init consilium summe bonus ille, ipsum 
ulciscendi. Cseterum cum illud Domini tum sapien- 
tize, tum-bouitatis esset, ut nedum gratis suo nos 
dignaretur suxilo , verum etiam ut quibus mise- 


xal τῷ δοῦναι καρπὸν, πάντα πλοῦτον καρποῦ ὑπερ: 
ἤλασεν ; ᾿Αλλὰ τί ταῦτα, δέον συγχαίρειν καὶ συμ- 
φαιδρύνεσθαι, πολυπραγμονῶ ; 


ID.hv τί λιτανεύετε τὸ θυγάτριον, τοῦτο μόνον τι- ᾿ 
μῶντες τὴν προσένεξιν ; Ἢ δῆλον ἐχεῖνο᾽ ὄτιπερ εἰ 
καὶ παρ᾽ ὁμῶν δοχεῖ προσηνέχϑαι, ἀλλ᾽ οὖν κοινὸν 
ὑπὲρ πάντων ἐξίλεσμα προσφερόμενον, κοινῇ καὶ τῇ 
λιτανείᾳ προσφέρεται. Εἰ χαὶ ταμιείων ὑμετέρων 
προέρχεται, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ τῆς πάντων εὐμενείας 
χαρίζεται. "Q δώρου ἰσχύος 1 "D δώρου, ᾧ δωροδοχη- 
θῆναι Θεὸς βουληθεὶς, σδέσαι τε τὸν παροργισμὸν ὃν 
ἐξεχαύσαμεν καθ᾽ ἡμῶν, οἷόν τινων πολυχρύσων θα- 
λάμων τῶν ὑμετέρων χόλπων προήγαγεν * δῶρον ὃ 
λαδὼν ὁ πλάστης, δωρήσεται τὴν ἀνάπλασιν" δῶρον 
δι᾽ οὗ τὴν παράχλησιν ἣν ὑπὸ τῆς οἰχείας εὐσπλαγ- 
χυηίας ἑαυτὸν παρεχάλεςεν, εἷς ἔργον ἐξοίσει. Πάλαι 
μὲν οὖν Θεὸς, ὃν ἐδημιούργησεν ἄνθρωπον ὁρῶν δαν» 
μονίων σχαιότητι χαχούμενον, εἰ xai ἀχόλουθον ἦν 
ἐν χακίᾳ κατατρίδεσθαι * τί γάρ ἐχρὴν ἄλλο xepbávat 
τὸν ἀλογίσαντα μὲν Δεσκοτικῆς ἐντολῆς, δαιμονίω) 
δὲ προσθέμενον συμδουλῇ ; ὅμως ὀρᾷν οὐχ ἔφερεν ἐν 
κακοῖς, ὃν ἐφ᾽ ᾧ ἀγαθῶν ἀπολαύοι δημιουργεῖ " ἀλλὰ 
βουλὴν ἐπαμύνειν ποιεῖται ὁ ὑπεράγαθος, Ἐπεὶ δὲ 
καὶ τοῦτο τῆς δεσποτικῆς ἦν χαὶ σοφίας χαὶ ἀγαθό- 
τητος, μὴ μόνον προῖκα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας 
ἐθέλειν ἀξιοῦν " ἀλλὰ χαὶ τοῖς οἰκτειρομένοις ἀφορμὴν 
παρασχεῖν, τοῦ μὴ δοχεῖν ἐν χαρίτων εἶναι μοίρᾳ τὴν 


ricerdiam-prastaret, οεςδείοηδι preberet, ut ne ç βοήθειαν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι xol παρ᾽ αὑτῶν εἰς τοῦτο 


mera gratia auxilium collstum videretur; sed 
posset humapum genus ipsum a se etiam aliquid 
conferre ; cumque nihileminus deesset positis in 
terra, quo eelsitate omni majorem acciperent : hoc 
ipsom tribuit ipse , ut non solum sccensa in. nos 
jra solveretur, eujus merito rei tenebamur, qua 
mullo egentem dooare videremur, verum etiam 
ipse seseimpensioris amoris exsuperantia denaret : 
simile quid przestans, qui eximio quodam amore 
in humanum genus babet, siquidem sic loqui liceat, 
ea comparanti, quz? majora suut. comparatione ; 
atque ii, qui et ipsi excellentia amoris, ut amicis 
deesse contingat quibus laute excipiant, a se ipsi 
jn postcessum opportuna dependunt (4) ; ut et ipsi 


συντελεῖν" ἠπόρουν δὲ ἄρα οἴχαβεν, ᾧ τὸν ὑπεράνω 
παντὸς ὑψώματος; δεξιώσονται, δίδωσι xal τοῦτο αὖ- 
τός ἵνα μὴ μόνον ἡ πρὸς ἡμᾶς ὀργὴ ἦ δικαίως fjv 
ὑπεύθυνοι λύοιτο ἐν τῷ ἀπροσδεῆ δωροδοχεῖσθαι 
δοχεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὺς ἑαυτὸν δι᾽ ὁπερδολὴν φῇ» 
«pou δωροδοχοίη" ὅμοιόν τι ποιῶν ὁ διαφερόντως τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους ἐραστὴς, εἰ δεῖ τοῦτο εἰπεῖν εἶχά» 
ζοντας νὰ ἀνόμοια, τοῖς δι᾽ ὑπερόολὴν ἔρωτος ὁπόταν 
ἀπορεῖν f) τοῖς φιλουμένοις πρὸς δεξίωσιν, οἴχοθεν τὰ 
ἐπιτήδεια προσχαταδάλλουσιν" ἵνα αὐτοί τε δεξιοῦ- 
σθαι δοχῶσαν, xal τοῖς ἐρωμένοις ὡς παρ᾽ αὐτῶν τι 
διδοῦσι σεμνύνεσθαι περιῇ. Τοιοῦτό τι ὁ φιλάνθρωπος. 
πραγματεύεται, χαὶ δίδωσι τὸ μὲν φαινόμενον Ἰωά- 
κεὶμ xai “Ἄννῃ τὴν καΐδα, λαμόάνει, δὲ fj τῶν ἀν- 


VARLE LECTIONES. 


b fo. προχαταῦαλ, 


NOTAE. 
(5) Supplicatione deducitis... λιφανεύενε. In. ae- D filias. Hebraeorum, que sint incontaminate, aumani- 


«quentibus accipit eam vocem pro deprecatione quze 
ipsi Maria fleret, aptans proposito illud peat. 
χμν : Vultum. tuum  deprecabuntur omnes. divites 
plebis. Hic autem nibil atiud innuit quam virginum 
illam, deducentiuin Virginem accensis facibus, sa- 
cram pompam, qua una. honestarunt Marie paren- 
tes fili oblationem. Sie enim Jacobi liber, cui 
Greci omnes lau'datores Maris in istis nituntur : 
Kal εἶπεν Ἰωαχείμ' Καλέσατε τὰς θυγατέρας cov 
"E6palov τὰς ἁμιάντους, χαὶ λαδέτωσαν ἀνὰ λαμ- 
κάδα, καὶ ἔστωσαν καιόμεναι, ἵνα μὴ στραφῇ ἡ «atc 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ αἱχ τισθῇ ix χαρδία αὐτῆς éx 
ναγῦ Κυρίου. Καὶ ἐποίηταν οὕτως, ἕως ἂν ἀνέδη ἐν 
«yq ναῷ Κυρίου, Dixit aute! Joachim : Convocate 


que singulas accensas (aces, ac maneant accense, 
wt ne puella reiro convertatur, ejusgue auimms a 
Domini templo captivus abducatur : sicque fecerunt, 
donec ascendisset in templum Domini. 

velut commune anathema oblata est, nou ut. pa- 
renti singulariter unus ; quod auctor urget 86 
colligit. 

(ἐδ In postcessum dependunt. ἸΙροσχαταδάλλουσι. 
Publieani ac cemmunium vectigalium redempto- 
res duo tempora habebant conslituta, quibus sol- 
verent : unum statim factis redempturis, quod &po- 
xata6o) dicebatur; alterum, cum pensionis mer- 
cedumque reliqua pars jam iu debitum ebatur, 
quod dicebatur. προσχαταδολή. Velit ergo Leo 512 


"VENE" — 


11 ORATIO IF. — IN B. MARLE PRIUESENTATIONEM. | 18 
θρώπων φύσις, ἵν᾽ ἔχοιμεν Θεῷ βουληθέντι λαδεῖν ἐξ A Jaute. excipi videantur, habeantque, quos amore 
ἡμῶν, μὴ ἀπόρως πρὸς δωρεάν. , prosequuntur, quo glorientur, tanquam aliquid ex 
propriis dederint. Ejusmodi aliquid molitur benignus ille ae clemens, videturque puellam dare 
Joschim ac Annz ; at accipit genus Ipsum bumanum, ut non desit, quod Deo voles ἃ nobis acci- 


pere, demus munus. 

᾿Αλλ᾽ ὦ τὴν πλουσίαν ταύτην δωρεὰν διαπορθ μεύ- 
σαντες πρὸς ἡμᾶς, οἱ τῷ πρώτως xal λαδεῖν xal 
δοῦναι πάντων εὐκορώτεροι γεγενημένοι ! Ὦ ταμιείων 
ὁλδίων ἐξ ὧν προελήλυθεν Ὦ μαχαρίων ὠδίνων 
"D Aoyslac ὁψιτόχον, πᾶσαν ἀποχρυψαμένης εὐπαι- 
δίαν! "D παιδὸς, ἡ τὴν μητέρα τῆς πολυχρονίου 
ὀφειλῆ: ἀπολύσει, xal τοῦ γονέως τὴν γύμνωσιν 
ᾳεριστελεῖ, ἐν τῷ δανείζειν εῆς σαρχὸς τὸν χιτῶνα 
τῷ πλαστουργῷ ἧς ἐν τῷ λαμδάνειν πῆξιν τῷ νέῳ 


᾿Αδὰμ ὁ παλαιὸς, τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς ἀπολάδοι χρέος ! Β 


"Q χόρης, ἧς ὁ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ὀφθήσεται 
ἐραστής! "D & ἧς ὁμιλήσει Θεὸς φύσει τῇ χοϊχῇ 
δι᾽ ἧς ἡμῖν περικοιηθήσεται τὸ ἀξίωμα, ὅπερ οὐχ 
ἂν χαιρῷ λαμδάνειν βουληθέντες, τῶν προσόντων 
ἀζημιώθημεν! ᾿Αλλ᾽ ἐπίουμεν τῷ καλαιῷ χαὶ ἀψύχῳ 
ναῷ, τὸν νέον χαὶ ἔμψυχον χαθιερώσοντες sp ἱερῷ" 


At, o vos, qui munus hoc loeupletissimum ad 
noe devexistis, qui et ea gratia, quam primi acce- 
pistis dedistisque, universis locupletiores facti 
estis 1 Ὁ beatum serarium, ex quo illud prodiit 1 
O beatum partum 1. Ὁ tardam fetus editionem, 
universam amplse probseque sobolis gloriam obscu- 
rautem ! Ὁ puellam, qus matreim veteri illo dcbito 
absolvet, parentisque obteget nuditatem ; qua 
fictori carnis tunicam commodatura est ; ex qua 
dum novus Ádam compactum accipiet corpus, δῆς 
tiquus ille coste debitum recipiet. O puellam, 
cujus is, qui est supra coelos, se amatorem osten- 
det 1 Ὁ per quam Deus, cum natura pulvere cou- 
stante, consuetudinem habiturus est ! Ὁ per quam 
nobis accessura est dignitas, quam eum importune 
eaptassemus, eorum qua suppetebant, jacturam 


κατοιχίζοντες χωρίῳ τὸ χωρίον, ἐν ᾧ κατοιχήσει «dy fecimus ! Eamus vero, veteri ac inauimi templo, 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος " τῷ ἁγίῳ σχηνώματι τὸ templum novum ac animatum dedicaturi ; sacro 
σχήνωμα τῆς δόξης συνάπτοντες" τὸν θρόνον τοῦ loco, locum inducturi, in quo sit lohabiatora 
βασιλέως τοῖς ἀναχτόροις ἀποτιθέντες. Συναπίωμεν — plenitudo tota divinitatis ; sacro tabernaculo glo- 


ταῖς καρθένοις, τὴν ἀειπάρθενον πρὸς τὴν καστάδα 
“πεμπούσαις. Τῇ χοινῇ τοῦ γένους τιμῇ, χοινῆ συστή- 
φωμεν *hv τιμήν " τῇ χοινῇ τοῦ γένους ἀγαλλιάσει 
κοινῇ τὴν χορείαν χροτῶμεν" xoti, τῆς ἡμῶν σωτη- 
ρίας προσχιρτῶμεν τῆς χιδωτοῦ. 


“Αγε δὴ μοι, Δαδὶ)δ, τῶν σῶν σχιρτημάτων χρῆσον. 
Σὺ γὰρ ἂν ἄριστος εἴης χοραστάτης * μάλιστα μὲν τῷ 
ἐξ αἵματος εἶναι τὴν τιμωμένην " πάλαι δ' οὖν χὰν 
«ᾧ τύπῳ τὰ σχιρτήματα μελετήσας, χαὶ προᾷάξας τὸ 
ἄσμα, ὃ εἰς τὰ παρόντα συνετίθετο. Νῦν γὰρ ἣν 
ὀξυωπεῖ διανοίας ὄμματι θυγατέρα προέδλεκ:ς, f 
καὶ πατριχὴν ἐδίδους εἰσήγησιν, οἴχου πατρῴον λήθην 
λαδεῖν, ἐκ τῆς aij; ὀσφύος ἐφανερώθη ἡμῖν. Νῦν δὴ 
τὸν χροσσωτὸν χιτῶνα στολισαμένη, εἰς ἐπιθυμίαν 
«οὔ χάλλους τὸν βασιλέα xai Χριστὸν εἴλχυσεν. Διὰ 
«τοῦτο οἷα Βασιλίδι νεάνιδες, πρὸ προσώπου αὑτῆς 
θεραπεντιχῶς λιτανεύσουσιν. Δεῦρο δὴ ὅποι ποτ᾽ ἂν 
ἧς, πρὸς τὰ νῦν καραγενοῦ τελούμενα. Τῆς σῆς γὰρ 
εὐτάχτου χορείας ἡμῖν δεῖ, xal τοῦ σχιρτήματος " xal 
ἃ προλαδὼν ἑπῆδες, ταῦτα xal νῦν ἄδων τὰ εἰχότα 
λειτούργησον. ᾿Ορᾷς γὰρ τὴν σὴν θυγατέρα λιτανευ- 
ομένην ἐν πράγμασιν, ἧ μόνος ἐν θεωρίᾳ ἑλιτάνευες. 
Ὁρᾷς τὴν ἐξ ὀσφύος σου χιδωτὸν τοῦ ἁγιάσματος, 
εἰς χοινὴν ἀνισταμένην τῶν πεπονηχότων ἀνάπαυσιν. 
Ὁρᾷς τὸ ἱερώτατον χαθιερούμενον ἱλαστήριον. Λέγω 


rie tabernaculum adjuncturi: Regis $0lium ín 
palatium illaturi. Una sociabus virginibus, perpe- 
tuam in thalamum deducentibus Virginem, abea- 
mus. Communi generis honori, communi studio 
honorem adhibeamus ; communi geueris exsulta-: 
tioni, communi plausu choream celebremus ; cou 
muni letitia nostr: salutis arcze praesultemus. 
Age vero nunc mibi, David, tuis utere saltibus. 
Ípse namque optimus chorez prsses eris, quod 
maxime quam honore prosequimur, ex tuo sata sit 
genere : ac cum olim jam vel in figura meditatus 
sis salauenem, ac canticum praecinueris, quod 
argumeutum prasens respiciebat. Nunc enim quam 
acuto mentis oculo filiam pravidebas*', ac quam 
paterne docebas, ut paternam oblivisceretur do- 
mum, ex tuis orta lumbis declarata est. Nunc stola 
aurea decore amicta, in sui cupiditatem decoris 
Regem ἃς Christum pertraxit. Idcirco adolescen- 
tuke tanquam Reginam. ante ejus vultum devoto 
ebsequio deprecabuntur. Veni itaque quocunque 
tandem exsistas loco, atque sacris, quæ peraguntur, 
presentem te exhibe, Tua namque egemus com- 
posita chorea et saltatione : ae quse occupalo 
cecinisti, ex nunc accinens, congruum mibisterium - 
imple. Vides enin tuam filiam, ut reipsa eam de- 
preceniur, quam solus mystico intellectu. ac con- 
templatione deprecatus es. Vides. ex tuis ortam 


μέν" μᾶλλον δὲ, λέγε αὐτός. παραχωραῦμεν, οὐχ — leinbis srcam saactilicationis, in communem eorus 
37 Paal. χων, 4. 
ΚΟΤΑ͂. 
amicos "divites , s refundere, ut Dos postea offeramus; mec amicus dives 


pau 
qua qua illi insusupsi«sent, lis —E Verum me- 
Vus quadrat, τὸ προχαταδολῆ. Non enim nos in 
Deum priores aliquid contulinus, sed ipse contulit 


rive amici pauperis expensas exspectare debeat, 
sed occupare : eoque inelino ut ὃ! προχαταδάλ» 
ovst. 
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qui labore premuntur, exsurgentem requiem. A ὡς βασιλεῖ “ τούτου γὰρ μέτεστι xal fjulv*. ἀλλ᾽ ὡς 


Vides sacratissimum dicari propitiatorium. Equi- 


πατρὶ τῆς παιδός, 


dem dico ; potius autem dicas ipse. Cedimus, non tanquam regi ; quippe eujus nec ipsi excellentise 


exsortes simus : sed tanquam patri puelle. 

Audi, filia, et inclina aurem tuam. Sola ab terno 
electa es in sponsam Altissimi : sola ejus, qui uni- 
versa implet, Jocus capax exsistis. Audi, filia. Pa- 


ternam  obliviscere domum et populum : fuisti 


namque in matrem ab eo assumpta, qui sedet su- 
per Cherubim. Vade in templum sanctum , qus 
Dei templum exsistas. Andi, filia, et obliviscere po - 
. pulum tuum ; innumerabilis enim multitudo eorum, 
qui in caelo, ac qui sunt in terra, Dominam te obti- 
nebunt. Multe filie (fecerunt virtutem "8. multae ΠῚ 85 


"Axovcor, θύγατερ" οἴκου πατρῴου xat λαοῦ ἐπι- 
λάθου " εἷς oixov γὰρ τῷ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ προσ- 
ελήφθης χαθημένῳ. "Απιϑὲ εἰς ναὸν ἅγιον, ναὸς Θεοῦ 
χρηματίζουσα. "Axovcor, θύγατερ, καὶ ἐπιλάθου 
τοῦ Jaov σου" πλήθους γὰρ ἀναριθμήτου τῶν ἐν 
οὐρανῷ χαὶ γῇ, τὴν Δεσποτείαν ὀφθήσῃ λαχοῦσα. 
IloAAal θυγατέρες ἐποίησαν δύναμιν " πολλαὶ δό- 


gloriam adeptze sunt, multe comparaverunt bonesta- B ξαν ἐχληρώσαντο" πολλαὶ σεμνότητα περιεποιῆ 


lem ; verum emines universis, verum supergressa es 
gloria ac majestate, verum honestate cunctis præ- 
ecllis. Hasce, David, filie tuz pangens laudes, me- 
cum pariter canticum ede: ac festa luce simul 
fruere: quin przecipus (uz sunt partes. Nam olim 
quidem, cum Deo templum erigere desiderasses "», 
. won fuit concessum ut animi volum in finem per- 
duceres : nunc autem ccelis potius tibi templum 
excitatum est, quod nec victimas, nec nidorem 
necessaria habeat. Jam enim eorum imminet finis, 
celesti Pontifice, quod ex te assumpsit, templum 
sanctificante. Verum hec suo recurrent loco; nunc 
vero iis ministremus, quae peraguntur, ac qua de- 
precatio continua habet serie, connectamus. 

Non afferentur virgines **, que accinant : hoc 
enim olim contuitus psalmo edito pracinvisti : sed 
ecce virgines circum choreas in exsultatione agen- 
tes, velut. regine praeunt in. Regis abcunti tem- 
plum, Ecce te ut immaeulatam victimam, ad divi- 
num adducunt thalamum. Ecce te divinæ planta- 
tionis radicem, ex qua gerininaturus sit ramus, sub 
cujus umbra requiescent (ines terrze, in gloriz prato 
conserunt, Ecce te generis gaudium choreis unde- 
. quaque: cingentes , in locum inducunt. exsultatio- 
nis. Et quidem hactenus tui sunt exordia gaudii: 
brevi post , ábsolutius gaudium luus tibi perferct 
pronubus, quando tibi gratia plenz gaudium ve- 
nlet anpuntiaturus; quando leto faustoque nun- 


tio tecum eum esse dicet , qui ubique adest; ille D 


inquam, pronubus, qui abstruso illi ministrans 
mysterio, germen tibi abeque semine nuntiabit ; 
qui Filii sine patre, universorumque parentis, par- 
tum occupato przconio significabit : Filii, inquam, 
qui nunc velut aromatum suaveolentiam cencilians, 
postes tuis ex lumbis prodiens , unguenti fragran- 
tiam in orbem universum diffundet : qui nunc sa- 
crum florem in sua recipiens domo, posthac ab in- 
tacto tuo utero efflorebit. 

At, Virgo, nostra gloriatio salutis , quæ eL sacram 
sis sortita generationem , sacratiusque enutrita 
fueris ac instituta ; in qua spei nostræ fixas aneho- 
ras habemus, tum ego, tuin que» pascendum con- 


1* Proy. xxix, 90, scc, LXX, 


σαντο, ἀ.1.1" ὑπέρχεισαι πασῶν, ἀ.1.λ" óxepalpeie 
δόξῃ χαὶ μεγαλειότητι, ἀλλὰ κασῶν ὑπερήχεις δεμ- 
νότητι. Ταῦτά μοι, Aa6:5, τὴν σὴν ἐπαινῶν καῖδα, 


. συνεργάζου τὸν ὕμνον, xal τῆς ἑορτῆς συναπόλαυε * 


μᾶλλον δὲ, σοὶ τοῦ πλείονος: μέτεστι. 14λαι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμήσαντί σοι ναὸν ἐγείρειν Θεῷ, οὐκ ἐγένετο 
πρὸς κέρας ἐξήχειν τὸ ἐπιθύμιον νῦν δέ σοι τῶν 


οὐρανῶν ἀμείνων ἡγέρθη ναός · ναὸς οὗ θυμάτων, 


οὐδὲ χνίσης δεόμενος. Ἤδη γὰρ τούτων προχόκτει 
τὸ τέλος, τοῦ οὐρανίου ᾿Αρχιερέως τὸν ix σοῦ ναὸν 


᾿ ἅἁγιάζοντος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον καιρὸν ἀκαν- 


«ἥσεται " νῦν δὲ τοῖς τελουμένοις λειτουργῶμεν, καὶ 
πὰ συνεχῆ τῇ λιτανείᾳ προσάπτωμεν. 


€  O)x ἀπενεχθήσονται καρθένοι προσάδοντες 


τοῦτο γὰρ πάλαι προέψαλλες θεωρῶν " ἀλλ᾽ ἰδού σε 
παρθένοι ἐν ἀγαλλιάσει περιχορεύουσαι οἷα βασιλίδος 
εἰς ναὸν Βασιλέως ἀπιούσης προάγουσιν. Ἰδού δε ὡς 
ἄσπιλον ἱερὸν, εἰς τὸν θεῖον προσφέρουσι θάλαμον, 
Ἰδού σε τὴν θεόφυτον ῥίζαν ἧς ἀναδλαστήσει χλά» 
δο;, οὗ ὑπὸ τὴν σχιὰν τὰ πέρατα ἀναπαύσεται, ἕν 
τῷ τῆς δόξης λειμῶνι χαταφυτεύουσιν. Ἰδού σε τὴν 
χαρὰν τοῦ γένους περιχορεύουσαι, εἷς τὸν τῆς ἀγαλ- 
λιάσεως τόπον οἰχίζονσιν. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ παρ- 
óvtog τῆς σῆς προοίμια χαρᾶς " μιχρὸν δὲ ὕστερον, 
τελεώτερά aot τὰ χαρμόσυνα χομιεῖ, ὁ σὸς ἐξ obpa- 
νοῦ νυμφοστόλος " ἐπειδάν σοι τῇ χεχαριτωμένῃ τὴν 
χαρὰν ἧξει μηνύων " ἐπειδάν σοι μετὰ σοῦ εἶναι τὸν 
πανταχοῦ παρόντα εὐαγγελίσεται " νυμφοστόλος ἐχεῖ- 
γος, ὃ; τῷ ἀποχρύφῳ διαχονῶν μυστηρίῳ, τὴν ἄσπο- 
ρόν σοι βλάστην ἀπαγγελεῖ * ὃς τοῦ ἀπάτορος Παιδὸς, 
xai γυνέως τῶν ὅλων, τὸν τόχον προαναχηρύξει " ὃς 
νῦν ὥσπερ ἀρωμάτων εὑοδμίαν οἰχειωσάμενο;, μετ 
ἐπειτα τῶν σῶν προΐὼν λαγόνων, εἰς τὴν οἰχουμέ- 
νὴν τὴν μυρωδίαν διαχεεῖ " ὃς νῦν τὸ ἱερὸν ἄνθός εἰς 
κὸν ἑαυτοῦ ἀποδεχόμενος olxov, μετὰ ταῦτα τῆς Gf 
ἀνεπάφου ἀνθήσει χοιλίας, 


᾿Αλλὰ, Παρθένε, τῆς ἡμῶν σωτηρίας τὸ χαύχημα * 
ἡ λαχοῦσα μὲν τὴν γένεσιν ἱεράν * ἱερωτέρας δὲ ἀνα- 
θρέψεως καὶ ἀγωγῆς " ἐφ᾽ [| τῶν ἡμετέρων ἐλπίδων, 
τὰς ἀγχύρας ἀνέχομεν, ἐγῷ τε xal ὃ ποιμαίνειν 


191} Reg. vii, 8. ** Psal. xiv, 16; 


ς 
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ἔδωχας ποίμνιον, δίδου μὲν ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας τοῦ A credidisti gregem, presta nobis, ut peccati tumen- 


κλύδωνος περιεῖναι" δοίης δὲ χαὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν 
τριχυμίας, ὅση τε ἀλλοφύλων, xal ὅση τῶν ὁμογενῶν 
ἐπανίσταται * xa τὴν σὴν προστασίαν οἷα πηδάλιον 
ἡμῖν ἐπιδοῦσα, ἅπαντας χαὶ χυδερνωμένους, χαὶ τὸν 
ᾧ τὴν χυδέρνησιν ἐνεχείρισας, εἰς τὸν ἀχύμονα λι- 
μένα τοῦ Υἱοῦ σου χαθόρμισον * ἔνθα πᾶσα φαιδρό- 
«ἧς, xal χαρμοσύνη, καὶ ἄνεσις * ἔνθα πάντων ἔορτα- 
ζόντων ὁ ἦχος, χαὶ πάντων εὐφραινομένων χατοιχία " 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ip σὺν τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πγεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 
εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AOTOZ I. 


Elc κὸν Εὐαγγελισμὸν, ὅτε χαρὰν svayreAlc 
Παρθένος, xal ἡ ἀρὰ κατολύθηιν ii 


tes supcremus fluctus; presta vero, nt et hostium 
procellas eludamus, si quz tum extraneis hostibus, 
tn domesticis excitantur ; tuam protectionem gu- 
bernaculi instar- pr*tendens, universos tum qui 
gubernantur, tum ipsum cui commisisti gubernandi 
partes, in tranquillum Filii tui portum subducas , 
ubi letitia omnis, gaudiumque, ac remissio; uLi 
omnium epulantium sonus, omniumque letantium 
habitatio : in Christo Jesu Domino nostro, cui cum 
l'atre, unaque Spiritu sancto, gloris, potestas, ho- 
mor, nune et in s»cula szeuloruim, Amen. 


ORATIO III. 


In Annuntiationem , quando Virgo faustum gaudii 
nuntium accepit, ac maledictio dissoluta est (5). 


(Cowssgris. 1l. c. p. 1622.) 
Ὃ τῶν παρθενιχῶν λαγόνων ἀνατείλας Ἥλιος Χρι- Β Qui ex virgineis Sol visceribus oriens, Christus 


στὸς ὁ Θεὸς, χαὶ σήμερον τὸ ἡμέτερον τῆς χαρδίας 
διαλλάμψας χωρίον, οἷά τινα ἄνθη τοὺς λόγους δίδωσι 
φέρειν ὑμῖν *. Καί μοι, χαθάπερ καλάμας, τὰς χαρ- 
6la;, ἂν ἄρα τι χρήσιμον ὀρῴητε ἀπανθιζόμενοι δια- 
πλώσατε * Θεῷ τὴν χάριν ἀντιφέροντες, παρ᾽ οὗ τὰ 
κάλλιστα κοινῇ τρυγῶμεν * τοῦτο μὲν ἑλαμένοις τιμᾷν 
«hv πανήγυριν " τοῦτο δ᾽ ἀφοσιουμένοις τὸν πρὸς ὑμᾶς 
ἐγχάρδιον τῆς πνευματιχῆς ἀγάπης ἔρωτα. ᾿Αλλὰ 
δεῦρό μοι, δημαγωγὲ τῶν ἄνω δήμων, τὰς οὐρανίους 
ἀψίδας καταλιπὼν, τῇ Παρθένῳ λειτούργησον. "E£tozt 
σοι γὰρ xat νῦν οὐκ εἰς Ναζαρὲτ ἐπιστάντι Ἰουδαϊχῷ 
χιυρίῳ, ἀλλ' ὡς ἀληθῶς ἐν τῇ πόλει τοῦ Βασιλέως 
Κυρίου, τὸ θεῖον αὐτοῦ τῆς δόξης ἀνάκτορον χατα- 
στέφειν ταῖς εὐφημίαις. Πάρεστί σοι xal νῦν τῇ πα- 
ατάδι τοῦ Μονογενοῦς προσφωνεῖν τὴν χαρὰν, fiv, 
πάλαι αὐτῇ εὐαγγελιζόμενος", μᾶλλον δὲ, δι᾽ ἐχείνης 
ἀπάσῃ τῇ οἰχουμένῃ, ἐδόησας. Νῦν μάλιστα διαπρύ- 
atv τῇ xexapicopérm τὸ Χαῖρε, εἰπὲ, δι' ἧς ὁ Θεὸς 
vai Tlachp, ἃ πρὸ τῶν αἰώνων βεδούλευται, τὴν τῶν 
ἀνθρώπων 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἐξεπλήρωσε. Πάλαι γὰρ μὲν δι᾽ 
ὑποψία: ὄντων τῇ Παρθένῳ τῶν εὐαγγελίων (1apá- 
δοξι γὰρ παρὰ πάντα λόγον ἐῴχει τῆς φύσεως) εἰχός 
σε μεθ᾽ ὑποστολῆς τὸ Χαῖρε Body * νῦν δὲ, τὴν πὰῤ- 
ῥησίαν οὐδὲν ὑποτέμνεται, Οὐχοῦν οὐ προσταράξεις, 
οὐδὲ θαμδῆσεις τῇ λαλιᾷ τὴν Παρθένον, ἐπὶ τῶν 
κρχγμάτων τὰ σὰ εὐαγγέλια χαθορῶσαν. Πρόσελθε 
xai φθέγξαι, οὐχὶ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα " Συ.11ἡΨψῃ ἐν 
γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱόν" ἐξέδη γάρ" ἀλλὰ τὶ; Συν- 
ἐλαὄες ἐν γαπτρὶ τὸν ἐπειλημμένον ἀπάντων" ἐχώ- 
ρησας, ὃν κῦτος οὐρανῶν οὐ χωρεῖ " ἐδάστασας, οὗ 
πάντα βαστάζεται τῷ νεύματι. “Ἕτεχες ἐπ᾽ ἐσχάτων 
«τῶν ἡμερῶν, ὃν πρὸ αἰώνων ἐγέννησεν ὁ Πατήρ. 


5-3 Lue, 1, 48. ** ibid 51. 


ἣν, ἐπιδημίᾳ τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ 


Deus, hodieque nestri cordis regionem illustravit, 
quasi flores quosdam, orationem proferre tribuit ; 
velinque ut vos pectora instar manuum ad de- 
cerpendum explicetis, si quid conducibile aspe- 
ctui occurrat ; Dco vicissim gratias agentes, a quo 
pulcherrima quzeque eommuni usura decerpimus : 
tribuit, inquam, qua ut solemnitatem honore pro- 


- sequamur , qua ut spiritalis dilectionis , nostri ia 


vos , cordi harentis amoris, debitum persolvamus, 
"Verum adesto, supernorum populorum ductor 2c 
priwceps; relictisque coelestibus axibus, Virgini 
ministerium impende. Nam et modo tibi licet , ut 
non io Nazareth, Judaicam delatus provinciam , 
sed ut profecto in Regis Domlni^ civitatem, divi- 


C num ejus glorie templum faustis acclamationibus. 


86 laudibus corones. Promptuim est, ut nunc quo- 
que Unigeniti thalamo acclames quod ei olim nun- 
tiasti, vel potius per eam universo Llerrarum orbi 
inciamasti. Nunc maxime clara ac penetrabili vo- 
ce , ei dicito Ave, qua exsistit gratia plena *'***, per 
quam Deus ac Pater , qua sæculis anteriori con- 
silio statuerat, hominum videlicet reconciliatio- 
nem, adventu charissimi Filii sui, in Spiritu sancto 
adimplevit. Oliin quidem cum faustus ejusmodi 
nuntius Virgini suspectus esset ; novus quippe, ac 
contra nature totam rationem, videbatur ; decebat, 
ut non sine formidine Ave illud inclamares: nuno 
autem nihil est quod libertatem impediat. Haud 
itaque denuo Virginem turbabis, nec in stuporem 
ex sermone conjicies, quippe cum cernat ea 41:8 
nuntiasti, jam reipsa esse completa. Accede ac lo- 
quere, non illa vetera: Concipies in utero, el paries 
filium **: bc enim jam ovenerunt : quid ergo? - 


VARLE LECTIUNES. 


* lo. ἡμῖν. 


(5) Ediderat Gretserus septimam : malui ego edi- 
tarum ab ipso primam novum edere, quem ordinem 
rerum ipsa series videtur exigere, excepta tempo- 
rum raüone; significat enim Leo recens adeptum 


4 


NOTAE. 


Imperium ista orasse. Paucula sunt in quibus non 
placuit Gretseri versio, quanquam fuit vir doctus ; 
qu:e tu, lector, collata utriusque versiono melius 
ceüsueris. 
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Concepisti in utero, ac eum complexa es, qui ceom- Α Πρόσθες, εἰ βούλει, την ἐπαινέτην τοῦ γυναίου qo 


plectitur omnia : capere licuit, quem coeli latitudo 
non capit : . eum porlasti , cujus omnia nutu por- 
tantur. Peperisti novissimis temporibus eum, quem 
ante ssecula Pater genuit. Adde , si libet , enco- 
mlasticam quoque lllam mulieris vocem : Beatus 
venter Iuus **.. Vere enim beatus qui eum partu 
ediderit qui verbo edidit universa ; qui coelestem 
illum panem miscuit ; cujus opera, decretum ex- 
silii adversus inobedienti» reas conscriptum , abo- 
litum est ; scitumque factum , quod ad primzvam 
patriam revertendi facultas concederetur. Neque 


viv: Μακαρία ἡ xoila σου. "Ὄντως γὰρ μαχαρίά 
ἡ τεχοῦσα τὸν ἀποτεχόντα τὰ πάντα τῷ λόγῳ * ἡ τὸν 
οὐράνιον ἄρτον φυράσασα" δι' ἧς dj ὑπερόριος ἀπ- 

᾿ήλειπται γραφὴ τοῖς ἐχ παραχοῆς καταδίχοις, καὶ 
«άλιν τῆς ἀρχαίας ἑπιδαίνειν πατρίδος ἐγράφη Ψῆ- 
φος. Οὐδὲ τοῦτο “ἐρεῖς, τὸ ποῖον ὅτε χαλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" ἀλλ᾽ εἴποις ἄν" “1δὲ σοι τὰ εὐαγγέλια 
οἷς πάλαι ἡμφισδήτεις, ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν μεγαλύν 
vetat. Σωτῆρα γὰρ τὸν σὸν Υἱὸν πάντα καυχᾶται 
ἐπιχεχλημένα τὰ πέρατα, ἐν αὐτῷ μόνον τὴν σωτη» 
ρίαν εὑράμενα. 


illud proferes , quodnam ejus sis vocatura nomen ; sed dices: Ecce reipsa, dequibus olim dubitahas, 
fausta nuntia, toto clare celebrantur orbe. Omnes enim fines terre gloriantur tui Vilii invocatione, iu 


quo solo invenere salutem, 


Ergone thronum David proparentis tacitus pre- B 
teribis, an vel in primis ejus facies mentionem ? 


Cernis, Virgo, quz tibi olim nuntiabam? Cernis, 
quauto gloria Filius tuus paternum solium teneat ? 
Non enim tantum unam nationem ditione re- 
git, neque unam provinciam exiguis termi- 
nis circumscriptam ; sed pariter in. omnia ccle- 
8ti3, terrestria, et infera dominationem habet. Quid 
igiter? An adhnc, o ccelestis praeco, tuam nobis- 
cum laudationem conjunges? an ut non ignarus eo- 
rum, quibus praeconia tua longe escellentius exor- 
nes, tam yrandia, communione nostrse humilitatis, 
nequaquam deprimi patieris ? Plane enim alia pro- 
feres , quæquo haud facile in. intelligentiam  no- 
stram, terrena nimirum caligine cireumfusam, ca- 


dant: at τὰ omnibus tenebris solutus, et a primo C 


collustratus lumine, a cujus participatione nulla te 
materialis concretio arcet, hzc facile coniueris. 
Verum, principem angelorum, eo quo voluerit 
modo, laudationem instituere sinamus. Nos vero 
quid? Num hic gradum figemus , illique soli , ob 
praestantiam dignitatis qua nos pricellit, commit- 
temus, ut Reginam nostra ex stirpe ortam laudi- 
bus cohonestet? Án et nos,quantum assequi licehít, 
ora in laudes solvemus? Equidem ita censeo. Quam- 
vis enim ille laudis texends doctior srtifex est, 
nibil tamen Regina minus libens ab iis aecipief, quo- 


"Ap" οὖν ἑῴης τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ προπάτορος, 
4| πάντων μάλιστα τοῦτο ἐρεῖς ; Ὁρᾷς, Παρθένε, ἃ 
πάλαι ἐμήνυον ; Ὁρᾷς, μεϑ᾽ ὅσης δόξης ὁ σὸς Υἱὺς 
τῷ πατρικῷ θρόνῳ χάθηται; Οὐχ ἔθνους ἑνὸς, οὐδὲ 
«ἧς εὐπεριορῖστον * ἀλλ᾽ ὁμοῦ συμπάντων οὐρανίων, 
καὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων τὴν χυρείαν ἔχων. Τί 
οὖν: Ἕτι σὺν ἡμῖν εἰσοίσεις τὴν εὐφημίαν, ὁ οὐρά- 
νιος πανηγυριστῆς, ἢ ἅτε εἰδὼς, οἷς πολλῷ ἄμεινον 
τὴν σὴν πανήγυριν σεμνύνεις, οὖκ ἀνέχῃ τὰ σὰ τῇ 
ἡμετέρᾳ ταπεινοῦσθαι χοινωνίᾳ ; Εἴποις γὰρ ἂν καὶ 
ἄλλ' ἄττα, ἃ μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν διάνοιαν, οἷα 
δὴ τῆς γεώδους ὀμίχλης ἐπιπροσθούσης, οὐ ῥάδιον 
φαίνεσθαι" σὺ δ' ἀπηλλαγμένος γνόφου παντός" 
μᾶλλον δ᾽ ἀπὸ τοῦ πρώτου φωτὸς μηδεμιᾶς τὴν μέθ- 
εξιν διατειχιζούσης ὑλώδους συστάσεως ἐχλαμκπό- ᾿ 
μενος, οὐ χαλεπῶς καθορᾷς. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν ἀρχητῷ 
τῶν ἀγγέλων, ὅπως ἂν βούλοιτο, καθ᾽ αὐτὸν διαθέσθαι 
τὴν εὐφημίαν παρήσομεν. Ἡμεῖς δὲ τί; "Ap" ἐν- 
ταῦθα χαταλύσομεν ἐχείνῳ μόνῳ καταλιπόντες, δι᾿ 
ἣν ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὑπερδολὴν, τὴν ἐκ τοῦ γένους 
βασιλίδα γεραίρειν, ἢ καὶ ἡμεῖς ὅσον ἐφικτὸν οὐχ εἰς 
ἀφωνίαν περιστησόμεθα ; “ἔγωγε τοῦτό φημι. Εἰ γὰρ 
καὶ ἄμεινον αὐτὸς διασχευάζει τὴν εὐφημίαν, ἀλλ᾽ 1 
γε Βασιλις τῶν συγγενῶν οὐκ. ἀηδέστερον δέξαιτ' ἄν. 
Ἴσασιν ἃ λέγω, ὅσοι τὰ συγγενῆ φίλερα χαθαρὰ 
περισώζουσιν. 


rum cognatione gaudet, Norunt qua dico, quotquot cognationis amerem illibatum integrumque custodiunt, 


Ergo et nos virgineo thalamo bymeneum deean- 
tomus. Porro nihil prohibet ut ne bymenai totius 
velut caput quoddam voeem angeli statuamus. Ne- 
que enim ob id nobis Gabriel litem intendet, si- 
quidem ille a Hegine eam acceperat Filio, qui 
ipse junctus nobis est cognatione : ac eo accepe- 
rat fine, ut nostris eam aucibus succineret. Accla- 
memus igitur 4ve, illi gratiose; per te Dominus 
nobiscum. Paululun immutata voce clamemus 
Ate ; tu, inquam, qua tanquam lilium ** in medio 
confuaissimi ac pertnrbatissimi humans nature 
passionum agri elfloruisti ; quamobrem rex a sua 
celsitudine, nihil ipse detrimenti passus descen- 
dens, cum terrigenis habitavit; cum ex tua sibi 


** Lue, 5n, 97... ** Cant. 9, 2. 


Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς τῷ νυμφῶνι xavk τὸν ὑμέναιον 
ἄδωμεν. Οὐδὲν δὲ κωλύει οἵά τινα χορυφὴν τῶν ὑμε- 


D ναίων θέσθαι τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνήν. Οὐδὲ γὰρ περὶ 


ταύτης ἡμῖν Γαδριὴλ ἀμφισδητήσει. ὅτι καὶ παρὰ 
τοῦ Παΐδὸς τῆς Βασιλίδος αὐτὴν ἐδέςατο" σνγγενὴς 
δ' αὐτὸς ἡμῖν xal ὥστε πρὸς ἡμᾶς ὑπηχῆσαι, ἐδέ- 
ξατο. Χαῖρε τοιγαροῦν τῇ χεχαγιτωμένῃ βοῶμεν " διὰ 
σοῦ ὁ Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν. Βραχὺ τὴν φωνὴν ὑπαλλά- 
ξαντες, Χαῖρε βοῶμεν, fj ὥσπερ χρίνον ἐν μέσῳ τοῦ 
πολυσυγχύτον τῶν παθῶν χωρίου τῆς ἀνθρωπίνης 


φύσεως ἀναδλαστήσασα, xai διὰ τοῦτο τοῦ οἰχείου 


ὕψους ἀχενώτως ὁ βασιλεὺς χατελθὼν, μετὰ τῶν 
κάτω συνῴχησεν" ix τῆς σῆς εὐωδίας τὸν οἶχον 
πηξάμενος ἑαυτῷ, Χαῖρε, τὸν οὐράνιον ἡμῖν ávz- 
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«τύξασα μαργαρίτην, δι᾽ οὗ τῆς προγονικῆς πτωχείας A susveolentia domum construxisset. Ave, qus cœ- 


ἀπηλλάγημεν. Χαῖρε, δι' ἧς εἰς ἀμείνονος ἀνανέωσιν 
κόσμου τοῦ γένους χαταχλυζομένου σπέρμα σωτηρίας 
διετηρέθη. Χαῖρε, ῥάδδος, ἧς ἐπειλημμένος ὁ δεύ- 
“ερος Μωσῆς, μᾶλλον δὲ τοῦ παλαιοῦ πρεσδύτερος 
καὶ δεσπότης, βυθίζει μὲν τοὺς διώχοντας, σώζει 
δὲ τοὺς τῷ πηλῷ καὶ πλίνθῳ τῆς ἀμαρτίας τετρυ- 
χωμένους. Χαῖρε, παράδεισε, οὗ τῷ καρπῷ τραφέντες, 
κὸν προσφυέντα ἣμῖν φθοροποιὸν ἰὸν ἀνεπτύσαμεν, 
πρὸς ἀνθηρὰν δὲ xal ἀγήρω ἰδέαν μετεποιήθημεν. 
Βουνληθείης ἂν ἡμῖν ἐπιτρέπειν, ἄμωμε Νύμφη, τῶν 
σῶν μνήστρων, ἃ ὁ Πατὴρ διὰ τῶν ὑποφητῶν τοῦ 
Πνεύματος ἐχαρίσατο, εἰς ἐργασίαν τῆς εὐφημίας 
λαδόντας ἀποχρήσασθαι ; Καὶ ἔστιν, καὶ ἐπιτρέπει. 
Χαῖρε, διὰ τοῦτο βοῶμεν, ὦ βάτε, δι᾽ ἧς τὸ Onspov- 


lestem margaritam nobis reclusisti, qua sumus ab 
avita egestate liberati. Ave, per quam , ad melioris 
mundi reparationem, humanogeneri undis obruto, 
semen salutis conservatum fuit. Are, virga , qua 


assumpta , secundus Moses , sen potius veteri illo 


senior, Dominusque, cum persecutores submergit , 
tum eos salvat, quos labor luti. et laterum peecati 
attriverat, Ave, paradise , cujus alti fructu, adna- 
tàm letbalem rubiginem abjecimus,. εἰ ad flori- 
dam: seniique expertem formam traducli sumus. 
Libetne permittas, o immaculata Sponsa, ut ad 
pertexenda tua przeconia iis abutamür, quse Pater, 
velut nuptiarum tuarum arrhabonem, per Spi- 
ritus sancti interpretes ac internuntios, donavit? 


ράνιον ἐδηλοῦτο μυστήριον, ὅτιπερ τὸ ἄοτεχτον τῆς B Licet utique, permittitque. Salve, igitur clamemus, 


Θεύτητος πῦρ τῆς ἀνθρωπένης ὕλης ἐπειλημμένον, 
ποῦ μὲν φωτὸς ἐνήσει τὴν μετοχὴν ^ οὗ χαταφλέξει 


δὲ, οὐδ᾽ ἀφανιεῖ περιδεδραγμένην τὴν φύσιν τῆς Θεό- 


τητος τῇ φλογί. Χαῖρε, λυχνία, ἐξ ἧς τὸ ἀπαύγασμα 
«τοῦ Πατρὸς λάμψάν, ἀνιερούμενον τὸν xósuov εἰς 
ναὺν τῷ Γεννήτορι, φέγγει τῆς ἑαυτοῦ χατελάμ- 
πρυνε ἐπιγνώσεως. Χαῖρε, ἀκρότομε, ἐξ ἧς ὁ χει- 
μάῤῥους τῆς ζωῆς ἀναδλύσα;, τοὺς ὅσον οὕπω δίψει 
σωτηρίας τεθνήξεσθαι μέλλοντας, οὐ μόνον τῇ ζωη- 
φόρῳ πόσει ἀνεδιώσατο, ἀλλὰ xal πάντα ῥύπον ὃν 
ἐχ πορείας τῶν παθῶν προσετρίψαντο, ἔδωχεν ἀπο- 
λούσασθαι. Χαῖρε, νεφέλη, ἧς ἀνατείλας ὁ τῆς δι- 
καιοσύνης ἥλιος, τῆς ἀπιστίας τὸν ζόφον εἰς πάντα 
κεχυμένον τὰ πέρατα, ἐξηφάνισξ, φῶς ἀνασχὼν θεο- 
Ὑνωσίας, οἷς εἰς ἀντίληψιν θείου φωτὸς τὸ ὄμμα οὐχ 
ἀτονεῖ. "Est μὲν οὖν σοι τῇ ὀσφῦι θαλαμενομένῃ ὁ 
σοὶ ἐδόα προπάτωρ Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, 
καὶ καῖγον τὸ οὗς σου, καὶ ἐπιιλάθον τοῦ «“ἰαοῦ 
σου, καὶ τοῦ οἵχου τοῦ πατρός σου. "ἤχουσας 
bvtox;, fj σοφὴ θυγάτηρ, τοῦ παρεγγέλματος, xal 
ἐπελάθου τοῦ λαοῦ σου, xai χλήρου, xal οἴχον πὰ- 
€pdou* χλήρον ἐχείνου, ὃν fj προμήτωρ Εὔα, ὅλῳ 
τῷ γένει διένειμε, τὸν μυρίον τῶν παθῶν φόρτον 
κληροδοτήσασα. Οὐδὲν τούτων οὐ μὲν οὖν εἷς οἶχον 
᾿γάγου τὸν σόν. Διὰ τοῦτο ὁ Βασιλεὺς ἢγάσθη σς τῆς 
φυχικῆς εὐπρεπείας, χαὶ Νύμφην ἐξελέξατο. 


o rube*f', per quem cœlis altius declarabatur 
mysterium : ut nimirum importabilis ille Deita- 
tis ignis, npprehensa humana msteria, luminis 
quidem communionem esset immissurus, baud 
tamen combusturus, autque assumpturus naturam, 
quam corripu'sset Deitatis flamma. Salve, can- 
delabrum, ex quo Patris splendor elucescens, 
mundum Genitori in templum dedicans, eumdem 
sus cognitionis lumine collustravit, Salve, duris- 
$ima pelra, ex qua vitæ torrens exortus *', 606, 
qui janijam siti rerum ad salutem pertinentium 
morituri erant, nedum vitali recreavit pota, sed 
et omnes sordes, quas a vitiorum via contraxis- 
sent, ablui concessit. Salve, nubes, ex qua ju. 
stitia Sol exsistens, infidelitatis caliginem in 
omnes terre fines diffusom, disjecit; sublato di- 
vinz cognitionis lumine iis, quibus oculi ad di- 
vinum lumen hauriendum non caecutiunt. Cum 
enim adhuc in lumbis paternis continereris, tuus 
tibi clamabat progenitor: Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem. tuam ; et obliviscere populum tuum, 
εἰ domum patris. tui **. lane audivisti, sapiens 
(lia, commonitionem,, esque oblita populi tui, ae 
h:ereditatis, domusque paterne: hzreditetis, in- 
quam, illius ac sortis, quam progenitrix Eva 
generi universo distribuit; innumerabili passio- 


num ac affectionum cumulo velut bareditario jure relicto. At. nibil. horum tuam in domum in- 
tulisti : propterea. Bex, tuam animi pulchritudinem admiratus, tc sibi in Sponsam delegit. 


Διὰ τοῦτό σοι νῦν οἷα Βασιλίδι λειτουργοῦμεν, χαὶ D Ea de causa nunc tibi tanquam Regine mi- 


τῷ προσώπῳ σον λιτανεύομεν, τὴν σὴν δόξαν χατα- 
«λουτούμενοι. Ἰδού σε πᾶσαι γενεαὶ, χατὰ τὴν σὴν 
προαναφώνησιν, μαχαρίζουσιν. Ἐποίησε γάρ σοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, ἐχ σοῦ ὡς ἐν παραπετάσματι 
τῇ σαρχὶ προελθὼν, καὶ χαθελὼν δυνάστας, xai ἀν- 
υψώσας τοὺς ταπεινούς, "Enolnaá σοι μεγαλεῖα, οὐχ 
ἐν γενεαῖς μόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ἐν οὐρανοῖς 
τὴν σὴν δόξαν ἀναστηλώσας. "Ἤδη γὰρ ἤδη xa δή- 
pow ἀγγέλων ἑπέραστόν ἐστι σοὶ προσάγειν τὴν 
αἴνεσιν" χαὶ μαχαρίζουσί σε ὡς Βασιλέως Μητέρα, 
«ὸ σοὶ λειτονργεῖν ἀντὶ παντὸς τιθέμενοι, ὡς τῆς 


nistramus, tuoque vultui supplicamus, tua glorise 
divitias abunde consecuti. Ecce omnes genera- 
tiones, ut przdixisti **, te beatam praedicant. Fe- 
cit enim tibi magna qui potens cst, ex te carne, 
quasi velo tectus prodiens, depunensque poten- 
tes, atque exaltans humiles. Fecit tibi magna, 
nedum in generationibus bominum, sed et in 
coelis glorise tu: titulum erigens. Jam enim, jam 
angelorum ipsis populis dulce est, ut tibi offe- 
rant laudem, atque ut Regis Matrem, beatam 
praedicant; nihilque potius habent quam ut tibi 


88 Exod. my, 9. *' Exod. xvi, 5. | * Psal, xiv, ὁ. ** Luc. 1, 48 seqq. 
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inserviant , cui impensum obsequinm ad fllium A aij; θεραπείας διαδαινούσης πρὸς τὸν Υἱόν. KüXo- 
transire COmpertum habeant, Benedicant ie 80- τγοῦσί σε τὴν μόνην εὐλογημένην, ἧς τῇ» γλυχεῖ τόχῳ 
Jam benedictam, cujus du!ci partu amarus in- ὁ πικρὸς τῆς παραχοῆς ᾿φανίσθη τόχο;, ἡ ἀρά. 
obedientie partus abolitus est, nempe maledi- Εὐλογοῦσί σε οἷα δὴ φιλάνθρωποι, τὸν ἐξ ἀπάτης 
clio, Benedicunt te, uipote hominom 2mantissiini, χαταπεσόντα ἄνθρωπον τοῦ τῆς μαχαριότητος ὕψους, 
qui bominem videant, fraude a beatitudinis illa οὐ μόνον πρὸς αὐτὴν ἀναδάντα πάλιν, ἀλλὰ τῷ θεϊχῷ 
sublimitate dejectum, nedam ad eamdem revoca- θρόνῳ καθήμενον χαθορῶντες. Καὶ τί ἄν τις τὴν σὴν 
tum, sed et divino solio donatum. Ul quid vero δόξαν ἐπιχειροίη, ὅση τις ἀναμετρεῖν ; ῥᾷον γὰρ 
quis tud conetur glorim magnitudinem  metiti? οἶμαι οὐρανοῦ ἄστρα, ἣ ταύτην λόγῳ bungÓtiv. 
Facilius arbitror coli sidera, quam eam Ora-  ^AXX, ὦ παρθένε xoi μῆτερ, ἡ μόνη τὰ ὑπερφυῆ 
tione complecti. At, o virgo οἱ mater, quæ S0- ταῦτα πλουτήσασα, ἃ παρέσχες ὑπηχῆσαι, xai δὴ 
la celestibus "his opibus aífluis; qux dicenda εἴρηται ἡμῖν. Οὐδὲν γὰρ ἐμόν" ἀλλὰ χαὶ γλῶσσα, 
suggessisti, e εἰ diximus. Nibil enim meum; χαὶ βασιλεία, καὶ πᾶν εἴ τι ἄλλο, τῆς σἧς ἔστι δῶρον 
sed et lingua, et oratio, οἱ regnum, ac si quid χτδεμονία;. Διὸ δὴ προτοιχειουμλένη τὰ σὰ, νῦν μὲν 
aliud est, id omne tua curi ae henevolentie mu- — δίδου τὸ σὸν ποίμνιον ἐπὶ νομὰς εὐθύνειν τῆς Gott — 
nus duco. Quare tua tibi vindicahs, nunc qui- B ρίας, μηδ᾽ ἀπειρίᾳ ποιμαντιχῆς ἐπιστήμης “ ὁρᾷς 
dem largire, ut gregem tunm ad salulis pascua γὰρ ὅσος ἐγώ * ἐπιπηδῆσαι γένοιτό τινι -“λυμεῶνι 
dirigam: ne inscitia niuneris regendi (vides enim, θηρί" μηδέ τινι τῶν ἐμῶν, μᾶλλον δὲ", τῶν σῶν 
quautulus ego sim) noxia aliqna fera in gregem θρεμμάτων τῆς ψυχῆς ἀπαντῆσαι χίνδυνον " ἀλλὰ 
insiliat, neque ulli ex meis, vel tuis potius gre- νῶν μὲν διεξάγοις ἐμέ τε τὸν νέον ποιμένα, καὶ τὸ 
galibus ullum animze periculum accidat; sed nune ποίμνιον πάτης ἐπιδουλῆς ἀνωτέρους ^ ἄγοις δὲ καὶ 
quidem, tum novum me pastorem, tum gregem, «p^ τὰς ἐχεῖθεν τῆς ἀπαθείας μονὰς ἐντεῦθεν ἀπο- 
- universis insidiis superiores gubernaveris, exque χωρήσαντας, ἵνα σον κἀχεῖ τῆς προστασίας ἀπολαύ- 
mundo lioe migrantes ad immortalitatis illas man- σωμεν, χάριτι xd φιλανθρωπίᾳ τοῦ πρωτότόχου 
siones duxeris, uL οἱ illic tuis fruamur przsidiis, Υἱοῦ σον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ip fj δόξα εἰς τοὺς 
gratia ae bumanitate primogniti Filii tui Domini no- αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

etri Jesu, cui gloria in szcula secoloram. Amen. 

ORATIO IV. AOTOZ Δ΄. 


Quando intemerata invectus. nube , senilibus. ma- C Ὅτε vepéAnc ἀχράντου ἐποχούμενος, πρεσδιυτι- 
fibus, glorie Sol in. templum umbratile coin- «aic χερσὶν, elc σχιώδη vaór μετοικισάμενος, 


wigrans ingressus est (0). . δτῆς δόξης εἰσε.λήλυθεν fiAtoc. 
(Comseris. loc. cit. p. 1639.) 
£hristi solemnem henoramus diem, qui uni- Χριστοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν, τοῦ χαλῶς ἅπασι tM 


versis bene honorari auctor fuit, Sacram Christi σθαι διαιτήσαντος. Χριστοῦ ἱερὰν τελοῦμεν παν- 
celebritatem agimus, per quem profanis celebri- — fjyuptv, δι᾽ οὗ ἀπεσξέσθησαν ἀνίεροι τελεταὶ, xal mav- 
tatibus exstinctis, ezorle sunt sacrz celebrila- ηγύρεις ἀνίσχον αἱ ἱεραί, Too ἐν σπηλαίῳ quibg ᾿ 
tes. Exorto. lumine in spelunca, przsentemque ἀνατείλαντος, xal vov τὴν παρηῦσαν ἡμέραν χατὰ» 
koJie lucis radiis illustrante diem, colletemur. πυρσεύσαντο;, φαιδρυνώμεθα, Πάλιν γὰρ, 6 δι᾽ οὗ 
Rursus enim is cujus beneficio, qui in tribula- οἱ ἐν θλίψεως καθήμενοι σχότει, φῶς ἀγλλλιάσεως 
tionis tenebris sedcbamus, exsultationis aspexi- εἴδομεν, ἑορτῶν ἀνίσχει φαιδρότητα' οὐχ ἀπὸ σκη- 
mus lumen, let festivitatis jucunditatem prae- λαίον ἐχλάμπων, ἀλλ᾽ οἷα νεφέλῃ, Παρθένῳ μητρὶ 
tendit : non ita ut e spelunca effulgeat, sed ut ἐποχούμενος" ἀλλὰ πρὸς οἶχον εἰσελαύνων πατρῷον. 
tanquam nube, Virgine matre velatur, ac pa- Πρότερον ὁ γῆν τὴν ἀνθρώπου μητέρα τῷ ῥήματι 
ternam ingrediatur. domum. Qui prius hominis ἀποτετοχὼς, μητέρα ἑαυτῷ ποιησάμενος, νόμους 
marem terram verbo edidisset, sibi ipse ruatrem p ἑχαινοτόμει φύσεως, μέτρας ἀνθ᾽ ὧν ἀσπόρου, «b. 
condens , nature iunovavit leges; qua nimirum τοῦ νόμου ἀλλότριον, προελήλυθε' vuv δὲ χατὰ νόμον 
ratione processit e vulva, nulla semenle feta, χοινὸν, ὧν ix τοῦ σπέρματο; σάρκα προσέλαδεν, ὃ 
quod abborret a lege: nunc autem pro commu- τοῦτον ἐν Σιναίῳ γράψας, ὠφείλων αὐτῷ, τὴν Exsivou 
nis ratione legia eorum quorum ex semine carnem διάταξιν ἐχπληροῖ ἡ δόξα τοῦ Ἰσραὴλ, τὸ φῶς τῶν 
assumpsit, qui legem in monte Sina scripsisset, ἐθνῶν. Πάντα τὰ ἔθνη, αἰνέσατε" ἰδοὺ γὰρ θεὸς παι- 
tanqnam legis reus, legis constitutionem adimplet: δίον ἐγένετο, xal πολιτεύεται. ὑπὴ νόμον, ἵνα xel 
ipse, inquam, gloria Israel, ac. lumen gentium. τοῖς ἐν νόμῳ βοηθήσῃ, τὸ ἐλλεῖπον ἐκείνῳ ἀναπλη- 
Gentes universe, laudate; ecce enim Deus puer ρῶν, xal τοῖς ἀνόμως ἔϑνεσι πολιτενομένοιξ, τὸν 
factus est, ac 3ub lege vivit, ut tum iis qui sub πλοῦτον γνωρίσῃ τῇς οἰχεία; χρηστότητος, 


NOTAE. 
(0) Habemus ex regia gaza luculentissiinam , — cit, precipue vindicet. Opus certe elegans, ae 


partim festivam, partim polemicam, ac qa Filii ac Pn dignumque ut tandem aliquando juris pu- 
erbi divinitatem in huuilitate, qua se legi subjc- lici flat. | 


9 ORATIO IV. — IN CHRISTI NATIVITATEM IT. 30 
lege, auxilielur, adimplens legis. defectum, (tum gentibus vine lege viventibus, bonitatis sus οἷν» 


tias ostendat. 


Ἐπειδὴ γὰρ ὁ δαχτύλῳ Θεοῦ γραφεὶς νόμος, οὐχ A — Quia enim Dei digito scripta lex haud satis 


οἷός τε ἣν διασοδηθέντα τὸν λογισμὸν, ἐκ τοῦ πρώ- 
τως σχαιᾷ εἰσηγήσει παρατρέψαντος αὐτὸν, ἐπὶ τὸ 
σῶφρον ἀνενεγχεῖν, οὐδ᾽ ὥσπερ ὄργανον τῆς οἰχείας 
ἐξεστηχὸς ἀρμονίας πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φθόγγον ἁρμό- 
σαι" οὐδ᾽ εὖ τίϑεσθαι τὰ οἰχεῖα διδάξαι" ἀλλὰ χειρό- 
γων ὑποθήχαις τὰ προλαδόντα ηὐξάνετο, οὐχ &pxov- 
μένων ἡμῶν τῷ τολμήματι τῆς παρακηῆς,, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
«τ ἐντολῇ xai τὸν Δ:σπότην διωσαμένων * xai χαθ- 
ἀπερ πώλου τὸν χαλινὸν ἐχδαχόντος, xat χαταχρημνῶν 
ἀπωλείας ὅλου ῥυέντος τοῦ νοῦ" ἐπεὶ οὖν ὁ θείᾳ χειρὶ 
γραφεὶς νόμος οὕτως ὡρμηχότα οὐκ εἶχεν ἀναχαι- 
κιεῖν͵ αὐτὸς ὁ ὑπερούσιος Λόγος, tj πάντων ὑποστά- 
τις σοφία, ἐν τῷ πάχει τοῦ πλάσματος, τῷ πλάσματι 
ὁμιλεῖ" κηὶ χρηματίζει νόμος αὐτὸς καὶ παραίνεσις, 
δι᾿ δαντοῦ τοὺς ἀτάχτους ἐπανορθούμενος " xal ὁρᾶ- 
«a. ἀλλοιωτῷ ἐν εἴδει ὁ ἀναλλοίωτος τοῦ Πατρὸς χα- 
paxrfjp: xai μεσιτεύει τῷ Πατρὶ xal ἡμῖν, λυθέντος 
ἂν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τῆς ἔχθρας τοῦ ἀντιφράγματος. 


Μὴ φρενοδλαδείτω Ἰουδαῖος, μηδὲ παραπλησίως 
«ol; νυχτονόμοις, τὴν ἡμέραν ἀπόστρεφέσθω᾽ ἀλλ᾽ 
ἀφθαλμοῖς φθόνῳ μὴ διαλελυμασμένοις, τὸ λαμπρὸν 
«ἧς θείας ἐνανθρωπήσεως, Ex τῶν παρ᾽ αὐτῷ. χει- 
μένων ὁράτω. Μηδὲν τὴν ἀλήθειαν “Ἕλλην διαγελάτω, 
ὁ, τὰ oixela αἴσχη θεοποιῶν, καὶ δήμους θεῶν ix πα» 
θῶν ἑαυτῷ συνιστῶν, Ἡμῖν γὰρ εἷς Θεός" Πατὴρ, 
γιὸς, καὶ Πνεῦμα ἅγιον " οὐχ ἑνὶ προσώπῳ τῶν ὀνο- 
μάτων. χειμένων * ἀλλὰ τριτὶν ἐνουμένοις ταυτότητι 
φύσεως. θὲμωζέτω γὰρ ὁ τῆς παρανοίας ταύτης πα- 


erat, ut perturbatam rationem ejus malo conatu, 
qui sinistra primum pervertisset suasione, δά 
sobrictatem reduceret, ulve tanquam organum 
consonantia amíssa ad proprios iterum compo- 
neret modos, ac βιὰ probe moderari docerct: 
quinimo, cuim  pejorum accessionibus priora in- 
crescerent, nec sufficeret inobedientie prgsum- 
ptio; sed abunde una eum mandato, Dominum 
ipsum repulissemus : mensque pulli instar adeso 
[freno præceps tota in interitum proruisset : quia, 
inquam, divina manu scripta lex sic precipitem 
factum animum minime poterat revocare, ac se- 
eus inllectere, Verbum ipsum supersubstantiale, 
universarum  productrix sapientia, in figmend 
crasso corpore, figmento consuescit; fitque lex 
ipsa ac admonitio, ipsum per se incompositos 
emendans ; atque in mutabili cernitur specie, qui 
Patris exsistat immutabilis figura; ipsumque in- 
ter ac liominum genus sequestrum agit, solvens 
in carne sua adversam inimicitiarum maceriem. 

Ne Judæus insaniat, autve baud secus ac ulula, 
seu ejusmodi aliud noctivagum animal, diem aver- 
setur ; quip potius nullo oculis livore oblæsis, divin:e 
incarnationis splendorem ex iis conspiciat, quie 
sunt apud ipsum. Nihil gentilis veritatem deri- 
deat, qui sua ipse probra deitate donet deorum- 
que populos ex passionibus vitiisque sibi cou- 
stituat. Nobis enim unus Deus est ; Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus; non ita, υἱ uni persone 
attributa sint nomina, sed ut tribus ejusdem con- 


tho, xal τὸ ὃν ἀμείδων ταῖς χλήσεσι πρόσωπον" μηδ᾽ c junctis communione nature. Lugeat enim ejusce 


αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὁ ἐμδρόντητος,. ὅτι τῇ μιᾷ ὑπο- 
στάσει φιλοτιμούμενος τὰ ὀνόματα, οὐχ εἴασε λέγε- 
afa δυκάλεσεον᾽ οὐδ᾽ ὃ. προσαγορεύει χεῖσθαι δίδωσιν, 
εἴπερ ἀληθῶς κεῖται. τὰ μὴ διαδοχὴν προσιέμενα. 
Πῶς οὖν τὸ ἕν αὐτοῦ πρόσωπον ὀνομάσει Πατέρα, τῇ 
Ἡϊοῦ προσητορίᾳ ἐποίνης ἐξιστάμενον ; ἵνα νῦν ἐάτω, 
φῶς ὅλως ῥηθείη Πατὴρ, fj πῶς Υἱὸς χαλέτσοιτο, 


εἰς τὴν τοῦ Πνεύμανος μεθεστώς. Εἷς οὖν θεὸς ἡμῶν' 


ἕν. τρισὶ προσώποις “ οὔτε διὰ τὸ τρισσὸν τμήμασιν 
ἑτοροφυέσν μεριζομένης τῆς ἑνιαίας Θεότητος, οὔτε 
«τῶν προσώπων διὰ τὸ ἐνιαῖον συγχεομένων τῆς φύ- 
Gt; ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν τριῶν ὄντων, xat οὔτε τοῦ Υἱοῦ 
at σὺχ ὄντος, οὔτε τοῦ Πνεύματος" ἵνα μὴ ἐλλιπὲς ὃν 
«ὸ Θεῖον, ὕστερον ὀφθῇ τὴν ἔνδειαν ἀποθέμενον" ἀλλ᾽ 


ὁμοῦ τῷ αἰτίῳ Πατρὶ, καὶ τῶν ἐξ ἐκείνου συνόντων" D 


Ma:pb; μὲν καὶ Πνεύματος ἐν τῇ ἑαυτῶν διαμεμε- 
νηχότων ἀπλότητι. Υἱοῦ δὲ, τῇ ἐξ ἡμῶν συντεθειμέ- 
vou προσλήψει. 

defectum | abjecisse : 


demenlie pater, quique unam personam appel- 
lationibus commutat; nec hoc ipsum emote men- 
tis homo intelligit, quod uni hypost»si ambitiose 
nomina tribuat, ne hoc quidem dici sinere, quod 
appellavit: nec vero quod appellat, firmum ac 
ratum esse concedit: quando illa vere firma 
rataque sunt que successionem haudquaquam ad- 
mittunt. Qua ergo ratione suam illam unant 
personam Patrem appel'abit, cum illam notio- 
nem Filii appellatione amittat? Ut nunc omittam, 
qua prorsus ratione Pater dicatur, aut qua 
sppelletur Filius, qui in Spiritus commigrave- 
rit appellationein ? Unus ergo est Deus noster 
In tribus personis; nec trium ratione, diversi ge- - 
neris sectionibus singulari deitate diviaa, sed ita 
ut tres semper exsistant, ac nec F.lius ex ni- 
hilo sit, nec Spiritus sauctus : ut ne Deitag 
cum prius deficiens esset postmodum videatur, 


sed una cum causa, Paire scilicet, simul exsistant qui sunt ex illo, ut ni- 


bilominus tum Pater, tum Spiritus suan relinueririt «implicitatem ; Filius vero, carnis nostre as- 


sumptione facing sit compositus. — - 

Ἔδει γὰρ Θεοῦ βουληθέντος διὰ σπλάγχνα ἑλέους 
ἐν ἡμετέρᾳ μορφῇ τὴν λογικὴν ἡμῶν εὐγένειαν διαῤ- 
ἐνεῖσαν πρὸ; ἑαυτὸν ἀνασῶσαι, Υἱὸν εἶναι τὸν τοῦτο 
πραγματενσόμενον * οὐ μόνον ὅτι ὅπερ ἦν ἀϊδίως, 


Par enim erat, ut cum Dets per misericor. 
diz viscera rationalem nostram ingenuitalem, qua 
in natura nostra diffluxisset, ad se ipse reparare 
statuisscl, id negotii per Filium gereretur : neduin 


δὶ 
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ea ratione, quia quod slerna essel generatione, A τοῦτο xal ὕστερον χρηματίζων, οὐχ ἔμελλε τῶν ἰδίων 


posunodum audiens, ἃ suis ipse haudquaquam 
excessurus erat , verum etiam, quia rationis erat 
ut a nobis sua nobiscum consuetudine, irrationa- 
les affectus moresque auferret. Idcirco Conditor 
ipse seculorum principium szculo recentius su- 
mit; partu nullis infecto sordibus, meum henorat 
partum ; ac, quod prazsentis diei solemnils agitur, 
carne in templo offertur, Deo me, a profana im- 
mundaque in impietate conversatione , vindicans 
sacransque. ld hodie agit provide , qui nostri 
causa factus est infans. Hoc festivitatis hodieruæ 
argumentum est : nempe infantis in templo oblatio, 
cui igneis ab oribus offertur laudatio. Quis non 
horreat? Quis non stupeat? Quis non in gratiarum 
solvatur actiones ? Qui ut Deus universa perficit, 
mortalium formatione in imperfecta cernitur setate. 
Qui cousidet Patri, manibus gestatur maternis. 
Cujus verbo vocatum lumen prodiit, in vitas nostre 
nebula procedit. Ceci gentium oculi in atra mortis 
nocte sedentium, illuminamini, qui lucidam vit:e 
diem conspiciatis. Excisæ namque sunt ignorantise 
tenebre, quibus a Deo discreti tenebamur, ipso 
se inflectente summo misericordiarum Patre atque 
his, qui interibant in tenebris, verum inferente 
lunen. Soluta moestitia est, Deitatis splendore 
nobis affulgente. Videant salutare, qui propter pee- 


cati obscuritatem caligant. Ecce enim puella castis 


manibus invectum gestans, in umbratile intrat 
teoplum, quo sacerdotum illud manibus offerat. 


O inclinationis summzque illius demissionis alti-. 


tudinem 1 Qui Aaronem delegerat in ministerium, 


priorique Moysi fuerat collocutus; quem etiam ho-. 


diernz diei docet mysteria, qua posteriora ostendit 


ἐκστήσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Λόγου Tv ἐξ ἡμῶν ἀπ- 
εσχευάσθαι τὴν ἀλογίαν olxsia προσομιλῆσει, Διὰ 
€oUto ὁ τοὺς αἰῶνας δημιουργήσας, ἀρχὴν μεταγε- 
νεστέραν αἰῶνος λαμδάνει" ἀῤῥνπάντῳ ἀποτέξει τὰς 
ἐμὰς ὠδῖνας τιμᾷ" καὶ, τὸ νῦν τελούμενον, σαῤκὶ ttpo- 
φέρεται ἱερῷ, ἐμὲ ἱεροποιῶν᾽, «ἧς ἀνιέρου χαὶ ἀχα- 
θάρτου ἐν ἀθεϊᾳ διαγωγῆς 1 Τοῦτο σήμερον τῷ δι' ἡμᾶς 
οἰχονομεῖται νηπίῳ. Τοῦτο ἑορτάζομεν’ προσένεξιν 
εἰς ναὺν βρέφους, ᾧ πυρίνων στομάτων προσάγεται 
αἴνεσις. Τίς οὐ φρίττει ; Τίς οὐχ ἐχπλήττεται : Τίς 
οὐχ εὐχαριστεῖ ; Ὁ τὰ σύμπαντα τελειῶν ὡς Θεὸς, 
ἐν ἀτελοῦς ἡλιχίας ὁρᾶται γηγενῶν διαπλάσει. . Ὁ 
συγχάϑεδρο:; τῷ Πατρὶ, χερὶ βαστάζεται μητξρικαΐς. 
Οὗ ῥήματι χαλούμενον προῆλθε τὸ φῶς, ἐν τῇ ὀμίχλῃ 
τοῦ ἡμετέρου βίου προέρχεται. ᾿Οφθαλμοὶ ἀλαμπεῖς 
τῶν ἐν τῇ μελαίνῃ τοῦ θανάτον νυχτὶ χκαϑημένων 
ἐθνῶν, φωτίσθητε, τὴν φωτεινὴν τῆς ζωῆς ἡμέραν 
θεώμενοι. Ἐτμήθη γὰρ τῆς ἀγνοίας τὸ σχότος, ᾧ΄ 
Θεοῦ διιστάμενοι χατειχόμεθα " δυσωπήσαντος ἕαυ» 
τὸν τοῦ μεγάλου τῶν οἰχτιρμῶν Πατρὸς͵, καὶ τοῖς ἐν 
αὑτῷ ἀπολλυμένοις, τὸ ἀληθινὸν φῶς ἐπιφάναντος. 
Ἐλύθη τὸ σχυθρωπὸν, τοῦ ἀπαυγάσματος ἡμῖν τῆς 
Θεότητος ἐπιλάμψαντος. Ἰδέτωσαν τὸ σωτήριον, οἱ διὰ 
«ἣν ἀμαυρὰν μύοντες ἁμαρτίαν. Ἰδοὺ γὰρ κόρη 
παλάμαις ἀγναῖς ἐποχούμενον λέρονσα, εἰς σκιώδη 
ναὸν εἰσελαύνει, χερσὶν ἱερέως τοῦτο προσάγουσα. 
"Q βάθος δσυγχαταδάσεως Ὁ πρὸς λειτουργίαν τὸν 
᾿Ααρὼν ἐχλεξάμενος, xat πρὸ τούτου προσομιλῶν τῷ 
Μωσεῖ' ᾧ καὶ τὰ νῦν μυστήρια ἐν τῇ τῶν ὀπισθίων 
μνεῖ παραδείξει" τὴν γὰρ ἐν ὀπίσω χαιροῦ ὁμιλίαν 
αὐτοῦ ἀνθρώποις αἰνιγμστίζων Θεὸς, τῷ ϑεράποντι 
τὰ ὀπίσθια δείχνυσιν ὡς ἱερατιχῆῇς χρήζων εὐλογίας 


C προσφέρεται ἱερεῖ, Οὕτως ἐμοὶ εὐδοχήσας ἐπηνωρ- 


(Deus namque suam posteris temporibus cum ho- θωκέναι τὸ πταῖσμα, ὃ νόμῳ προσχρούσας διεπρα» 


minibus futuram consuetudinem snigmate desi- 


ξάμην. 


gnans, Moysi, famulo suo posteriora videre concedit **) : tanquam sacerdotali indigens benedictione, 
sacerdoti offertur; nimirum, eo modo volens reparare, quod in legem offendens, crimen commi- 


sissem. 

Qusnam tanta hzc benignitas, ineffabilisque mi- 
sericordia? Ex servili ego conditione, dominorum 
propriis bonestatus privilegiis, ac tanquam domi- 
nus, meique juris vivens, me: custodem glorise 
legem repuli : Dominus autem, sempiterne jure 
hereditatis dominium possidens, vile cum servis 
societatem minime renuit ; atque adeo legi servis 
lat: morem gerit. Quorsum id vero? Nimirum, 
ut mihi prebeat quo excusem ordinis desertionem, 


“Τίς ἡ φιλανθρωπία, καὶ ὁ οἶχτος ὁ ἄφατος; "Ex 
δούλων ἐγὼ δεσποτικοῖς τιμηθεὶς προνομίοις, καὶ ola 
δεσπότης διαιτώμενος, τὸν φύλαχα τῆς ἐμῆς δόξης 
διωσάμην νόμον. Δεσπότης δὲ ἀΐδιον χλῆρον ἔχων τὴν 
δεασκοτείαν, οὐ παραιτεῖτσι τὴν μετὰ δούλων avv- 
διαίτησιν, καὶ τῷ κειμένῳ δούλοις διὰ ταῦτα πειθαρ- 
χεῖ νόμῳ. Ἵνα τί γένηται; "iv' ἐμοὶ τῆς ἀταξίας ἀπο- 
λογίαν παραστήσηται, καὶ τοῦ -ῆς ἀνηχοῖας ἀπολύσῃ 
ἐγχλήματος, ὥσπερ ὑπόπλεως φιλτρόου πατὴρ ἔχγο- 


meæque inobedientiz crimen diluat : ac si pater p vov ἐπιτιμίοις ὁρῶν ὑπκοχείμενον' εἶτα τὸ αἴτιον τῆς 


amoris visceribus plenus pens obnoxium nepotem 
videat, tumque mali causam in filium longe so- 
lertiorem, ipsius diluendum opere, conferat. Quod- 
nam horrendum hoc opus, universisque excellen- 
tius, si qua Deus operatus est! 

Sane quidem magnum quid extentum colum, 
terraque super nihilum fundata, nec non lumen 
verbo obaudiens, ut mundo toto late effulgeat ; 


* Exod. xxxi, 3. 


χαχώσεως τῷ παιδὶ κατὰ πολὺ δεξιωτέρῳ, αὐτοῦ 
διαλύσαι τῷ ἔργῳ. Τὶ τὸ φριχτὸν τοῦτο ἔργον, xal 
πάντα ὑπεραῖρον ὅσα Θεὸς εἰργάσατο! 


Μέγα μὲν οὖν οὐρανὸς ἐχτεινόμενος" xal γῆ ἐπ' 
οὐδενὸς ὑποστηριζομένη' xal φῶς ὑπαχούων τῷ ῥή- 
ματι, πρὸς ὅλον κόσμου ἀγλαῖαν" καὶ πρὸ τούτον 
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δὲ 


δῦλοι δῆμοι κεριϊόντες εἰς λειτουργίαν" ἀλλὰ Θεὸς ἐν A eoque prius secreti a materia populi, presto exsi- 


μήτρᾳ χωρούμενος καὶ πλαττόμενος, μεῖζον ἔργον xol 


θανμαστότερον’ τοῦτο θειότερόν τε xal ὑψηλόνερον, 


Θεὸς δι᾽ fjud; θηλάζων xal χερσὶ βασταζόμενος. El 
xal τοῖς λαλοῦσιν ἀδιχίαν εἰς ὕψος, ἀφορμὴ τῆς τοῦ 
Μονογενοῦς ἀθετήσεως γίνεται" ὥσπερ δέον ix τῶν 
ἀμεινόνων ἔργων, ἐξευτελέζειν τὸν ἐπιστήμονα" ἣ 
ἀφ᾽ ὧν τινι τὸ μαρτύριον τῆς ὑπεροχῆς τῆς δυνά- 
μβεω;, ἐχεῖθεν αὐτῷ πειρᾶσθαι τὸ χραταιὸν καθαι- 
ρεῖν. Τί λέγεις ; ἐπειδή σοι χατορωρυγμένῳ ἐν σχό- 
κει ἐπεφάνη τὸ φῶς, ἀτιμάζεις τὸ φῶς ; Καὶ ὅτι ὁ 
Βασιλεὺς οἶχτον λαδὼν τῆς σῆς ταλαιπωρίας πρὸς 
σὲ καραγίνεται, xal οὐχ ἑτέρῳ ἐπιτρέπει, ἀλλ᾽ αὐ- 
τός σοι διαχονεῖ τὴν χρηστότητα, ix τῆς ὑπερδολῆς 
«ἧς εὐεργεσία; πρὸς χαταφρόνησιν ἔρχῃ τῆς δόξης 
φοῦ εὐεργέτου ; καὶ διὰ τὴν πρὸς σὲ | 


τὸ μεγαλεῖον τιμᾷν’ σὺ δὲ, ἐπειδῃ βρέφος καὶ σπάρ- 
{ἀνα καὶ χεῖρας περιεπούσας, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα διὰ 
«ἣν σὴν οἰχονομεῖται σωτηρίαν, ἀχούεις, τὴν πκροαιώ- 
wev δόξαν ἀποστερεῖς τὸν Αόγον' ὥσπερ ἂν εἰ xol 
«τὸν βασιλέα, διότι αὐτός σοι παραγεγονὼς ἦρε τοὺς 
«ἧς καχώσεως πόνους, ἠξίους ἀποστερεῖν τοῦ διαδή- 
ματος; ὅτι διὰ σὲ χτίζεται μητρὸς χρηματίζων υἱὸς, 


διὰ τοῦτο τῆς πατρικῆς διαιρεῖς συναφείας, xal μετὰ, 


τῶν χτισμάτων συναριθμεῖς, καὶ μηδὲ τῆς χάτω 
᾿ Ὑεννήσεω; τοῖς πολυπραγμονοῦσιν οὔτης ληπτῆς; 
ἤκλωται γὰρ καὶ ταύτης ἀδιέχδατος γνόφος ἀποχρυ- 
δῆς" σὺ δὲ, κόραις, ὃ δὴ λέγεται, ἀτενέσιν ἐξ &vai- 


ταπείνωσιν οἴει .᾿ 
τὸ ἐκείνου ὕφος ταπεινοῦν ; Καίτοι διὰ τοῦτο ἐχρῆν. 


sientes ad ministerium : longe enimvero majus 
opus, ac majorem habens 3dmirationem, ut Deus 
in vulva capiatur atque formetur : diviniug hoc 
ac sublimius, ut Deus nostri causa lactens exsistat, — 
ac manibus portetur, quanquam iis qui loquuntur 
iniquitstem *' in excelso occasio, ut Unigeniti gir- 
ris delrahant: tanquam peritus artifex spernendus 
sit ob przeclariora opera ; aut inde conandum sit 
ut cujuspiam potentiam convellamus unde illi.ex- 
cellentis potentis? testimonium accedit. Quid ais? 
quod tibl in tenebris obruto lumen affulserit, lu- 
men infamss? Ac quia Rex tux misertus miseris 
ac calamitatis ad te ipse venit, nec negotium alii 
committit, sed tihi ipse bonitatem ministrat, ex 
beneficii summa praestantia, In. ejus contemptum 
glorise procedis, qui te eo impertit Ἷ putasque, 
ob eam humilitatem, qua se tibi inclinavit, illius 
deprimi celsitudinem? Atque ea ratione majestas 
honore ellerenda erat: iu vero, propterea quia 
infantem, fasciasque, ac manus feventes audias, 
aꝝeulis antiquiorem gloriam Verbo adimis; haud 
secus ac si regem, quod ipse ad te, laboribus 
levaturus quibus affligereris advenisset, diademate 
spoliare velles? Quia tui ergo creatus, matris ἢ- 
lius »udit, idcirco ejus cum Patre conjunctionem 
divellis, connumerasque creatis; cum tamen ne 
ipsa quidem ejus in terris nativitas, euriosis com» 
prehensa sit? Nam huic quoque impermeabilis 


δείας τὰ ἐπέχεινα τῶν αἰώνων χαταλαμὄάνεις, καὶ C caligo, qua sit latibulo, swperfusa est : tu. vero, 


᾿ διατάντεις ὡς ἡ σοῦ θεωρία βούλεται τῷ Υἱῷ; Ὡς τυ. 


intentis pupillis, ut dici solet, prs» impudentia, ea 


φλόν σου τὸ ὀξνωπὲς, καὶ ἡλίθιον «b σοφόν! ᾿Αλλὰ — quoque quia sæcula antecedunt, comprehendis atque 


τῶν φρενοδλαδῶν τῆς παραπληξίας ἀφέμενοι, τῶν 
παρόντιυν ἐχώμεθα͵ xal τὰ τῆς ἡμέρας ϑειάζωμεν, 
ἱεροῖς ὀφθαλμοῖς πρὸς ναὸν εἰσιοῦσαν θεώμενοι τὴν 
490 χόσμου παράχλησιν. 


Ἤδη μὲν οὖν πρόσθεν ἐν σπηλαίῳ διαιτωμένῳ 


Filio, quem velit intellectus tuus, ordinem præ- 
scribis ? Quam cæca tua illa visus acuties ac sa- 
pientia stulta! Enimvero stultorum nos omissa 
amentia, argumento insistamus, dieique celebremus 
mysteria sacris oculis ingredientem in templum 
spectantes, mundi consolationem. 

Jam vero prius agenti Regi in spelunea, a coeli . 


τῷ Βασιλεῖ, ἡ x τῶν ἄνω βασιλείων ἐφοίτα δορυφος — regalibus sedibus satellitum venerat, nimirum 


ρία" οὐράνιος δῆμοι προσάδοντες * ἀστὴρ ὁδηγῶν 


accinentes supernorum civium populi; stella re- 


βασιλεῖς, καὶ ἀναχειμένῳ ἐν φάτνῃ τῷ Δεσπότῃ — gum ductrix, jacentique in przsépio Regi, eosque 


προσχυνοῦντας προσάγων" xal τὴν εὐτέλειαν ἡ 


adoratores admovens : ac dominatus, vilitatem ob. 


δεσποτεία ἐδορυφόρει, μηνύοντος τοῦ θείου πλού-. sequio fovebat , indicantibus deitatis divitiis, ejus 


tov τὴν ἐχούσιον τοῦ ἀστέγου [xa] ἀοίχου πτωχείαν. 


Bpontaneam paupertatem, qui sine tecto ac dopo 


Hà; δὲ τὰ παρόντα; Μήτηρ ἡ λοχευσαμένη οὐ χατὰ — erat. Qua vero ratione habent presentia? Mayr 
μητέρας, γονὴν mputótoxow ἑαυτῆς ἄπεισι Θεῷ — utique, alia ac matrum ratione, suscepta editaque 


παραστήσουσα " βρέφος ἐν εὐτελέσι σπαργάνοις τῶν 


prole, primogenitam illsm Deo oblatum abit : in- 


γομίμων τυχεῖν προσφέρει τῷ ἱερεῖ" ὑποδέχεται ὁ — fantem sacerdoti offert. vilibus obtectum pannis, 


ἱερεύς. Τί τὸ ἐντεῦθεν ; ᾿Αγχαλίζεται βρέφος, xai 
Δεσπότην ὑμνεῖ. "c ἄρτι πρὸς γένεσιν παριοῦσαν 
«ἧς φύσεως βλάστην λαμδάνει, xaX ζωῆς ἀπολελύ- 
σθαι ὡς πλάστην αἰτεῖ. Τί φθέγγῃ ; Τί γέγονεν, ie- 
ρεῦ; Οὐ συμδαίνοντα τοῖς ὁρωμένοις λαλεῖς. Ποῦ τῆς 
δεσποτείας ὁ ὄγχος ; Ποῦ τοῦ ἀξιώματος τὰ γνωρέ- 
σματα; Οἱ δορυφόροι δὲ ποῦ ; οἱ συντρέχοντες ; ol 


ut legitimorui ἃς legalis benedictionis compos fiat. 
Suscipit sacerdos. Quid vero inde? In ulnas susce- 
ptum stringit infantem, ac laudat Dominum. Tan- 
quam recens procreatun) accipit naturse germen, 
utque mundi fictorem, viti missionem rogat. Quid 
loqueris? Quid ita, sacerdos, factum est? Non 
congruunt iis quæ cernuntur, quæ ipse ais. Ubinam 


προκομπεύοντες ; ol ἐφεπόμενοι ; ὁρᾷς τὴν tósé- — dominationis fastus? dÜbinam dignitatis indicia? 
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Ubinam satellites? Ubinam qui simul gradiantur ; A λείαν ὅση, xal Δεσπότην χαλεῖς ; νήπιον ἄρτι παρ- 


qui ptzeant ; qui sequantur? Vides quanta sit ab- 


jectio, Dominumque dicis? Tenes infantem nudius · 


tertius in vitam progressum, affarisque tanquam 
vit» habentem imperium? Quomodo in propensa 
adeo paupertate, magna mirandaque conseris, vo- 
cdsquelsraelis gloriam, ac gentium appellas lumen, 
paupercule matris puellum? Ceterum adde quod 
reliquum laudatio habet, sc perge celebrare lumen 
nostra occultatum carne, tanquam velo. Quidnam 
aget? Quid molietur? Plane duas rerum faciet 
sortes, aliorum resurrectio, aliorum ruina exsistens; 
quem senex intueris duplicem, ac quidem dejectos 
exsuscitabit atque eriget ; elatos autem dejiciet 
atque deprimet ; suaque ipse afflictione ac cruciatu 


ελθὸν εἰς βίον xpaset;* καὶ ζωΐς ὡς κρατοῦντι 
ῥήματα φθέγγῃ; Πῶς àv οὕτω πενιχροῖς μεγάλα 
προσαρμόζεις χαὶ θαυμαστά ; καὶ δόξαν Ἰσραὴλ xa- 
λεῖς, καὶ φῶς ἐθνῶν προσαγορεύεις, νήπιον μητρὸς 
εὐτελοῦς ; ἀλλὰ προστίθει xal τὰ λοιπὰ τῆς εὖ- 
φημίας τῷ ὡς ἐν παραπετάσματι τῷ ἡμετέρῳ 
σαρχίῳ κρυπτομένῳ φωτί. Τί τελέσει : εἰ πραγμα- 
τεύσεται ; Ἢ διπλᾶ τελέσει τὰ πράγματα, τῶν μὲν 
ἀνάστασις ὦν" τῶν δὲ, πτῶσις" ὁ διπλοῦς σοι δρμε- 
νος, γηραιέ' καὶ τοὺς μὲν ἐξεγερεῖ χαταδεθλη μένους" 
τοὺς δὲ χαταδαλεῖ ἐπηρμένους" xai διαθήσει εὖ τὰ 
βροτῶν ἰδίᾳ χαχώσει, ὅτε xai Μήτηρ ἡ παρθε- 
νεύουσα, λύπης ῥομφαίᾳ πεπλέξεται τὴν ψυχήν. 

mortalium res ststu meliori componet, quando 


etiam matris Virginis animam, tristitie gladius feriet. 


Noverat enim Dei occisorum facinus, utque cz- 


dem stillantes manus armande in eum forent, qui - 


manibus gestaretur: ut niodo quidem in pannis ac 
cunabulis, furens Herodes sit persecuturus, Ægy- 
piusque.susceptura hospitio eum, qui violati juris 
hospitii poenam reposcens, olim Egyptum ceci- 
disset : ut denique gladii in(antum tingantur czde, 
qua infantis czxem molientur, Par namque erat, 
ut Deo nato in terra virginalibus ex sanguinibus, 
cosgtanei in colis fuso sanguine nascerentur : 
priorque illa stas adventus Dominici fructum 
perciperet, qus prior infantibus aécensum vidis- 
se(; tumque universis commodum accederet, ne- 
cato ipso omnium causa regenerationis : quando 
magnus ille Patris Nuntius, peracto opere cujus 
missus est consummator, coeli sinum omnibus pa- 
riter aperturus est. 

Neiterum propter missionem, Unigeniti gloriam 
submittas, neque dominstionem in servitutem de- 
trahas, alienum eum pronuntians ἃ necessitudine 
qua generantem contingit ; sed cum audis missiu- 
uem, ejus disce qui misit cum eo qui fuit missus 
in operibus sociam dispensationem atque illius, in 
Ws que Verbum negotiatur parem assistentiam. 
Nam tw quoque cum verbum misisse ais, non 
dividis illud a mente generante, nec servili ipsum 
habitu induis : sed tanquam mente una presente, 
sc ea qua Verbum disponit, pariter disponente, 
missum fuisse tuum verbum ais. Haec adversus 


B Ἥϊδει γὰρ τῶν θεοχτόνων τὸ τόλμημα, xa ὡς 
χεῖρες ἀποστάζουσαι φόνου, κατὰ τοῦ χερσὶν ὀχου- 
μένου ὁπλισθήσογται" νῦν μὲν ἐν σπαργάνοις αὐτὸν 
μεμηνὼς Ἡρώδης διώξεται, xal ξενίσει Αἴγυπτος, 
κὸν πάλαι ταύτην διὰ χαχοξενίαν μαστίξαντα " χαὶ 
βαφήσεται ξίφη κατὰ σφαγῆς νηπίων, διὰ τὴν σφα- 
γὴν τοῦ νηπίου. “Ἔδει γὰρ Θεοῦ ix. παρθενιχῶν at- 
μάτων ἐπὶ γῆς τεχθέντος, συνηλιχιώτας αὐτῷ δι 
αἵματος οὐρανοῖς ἀποτεχθῆναι" xal προτέραν ἐχεῖ- 
γὴν τὴν ἡλικίαν ἀπόνασθαι τῆς Δεσποτικῆς wapove 
σίας, ἢ τοῦτον εἶχε πρώτη ἐν τοῖς νηπίοις ὁρώμενον" 
ὕστερον δὲ πᾶσιν ἡ ὠφέλεια ἥξει, ἐχείνου τῆς πάν- 
τῶν ἃ ἀναγεννήσεως τὴν σφαγὴν ὑφισταμένον᾽ ὅτε ὁ 
μέγας τοῦ Πατρὸς ᾿Απόστολος, οὗ ἀπέσταλται ἔργου 
τελειωτὴς περαθέντος, ὁμοῦ πᾶσι τοὺς οὐρανίους 
C χόλπους ἀναπετάσει. 


Mh πάλιν διὰ τὴν ἀποστολὴν, τὴν δύξαν τοῦ Movo- 
γενοῦς ὑποπτώσῃς " μηδὲ τὴν χυριότητα εἷς δου- 
λείαν χαταδιδάσῃς, ἀλλοτριῶν τῆς πρὸς τὸν γεγεν- 
vrx^sa οἰχειότητος" ἀλλ᾽ ἀχούων ἀποστηλὴν, τὴν ἐν 
τοῖς ἔργοις τοῦ ἀποσταλέντος συνδιοιχονόμησιν ἔχδι»- 
δάσχου τοῦ ἀπεσταλχότος, xal τὴν ἐφ᾽ οἷς ὁ Λόγος 
πραγματεύεται δυμπαρουσίαν ἐχείνου * ἐπεὶ xal συ 
ὅταν φῇς λόγον ἀπεσταλχέναι, οὐ διαιρεῖς αὐτὸν τοῦ 
γεννήτορος νοῦ" οὐδὲ δουλιχὸν αὐτῷ περιτίθης σχῆμα" 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ γοῦ συμπαρόντος, xal ἃ διατίθησιν ὃ 
Λόγος σννδιατιθεμένον, τὴν ἀποστολὴν γεγενῆσθαι 
τῷ σῷ λόγῳ ἐρεῖς. Ταῦτα πρὸς τοὺς διὰ τὸ εὖ πε- 


eos dicta sunto, qui beneficii vicem, ingratos atque ἢ πονθέναι καχογνώμονας, καὶ τοὺς διὰ τὸ τετιμῆσθαι 


improbos mores ostendunt, quique idcirco, quia 
Verbi humilitate bonerati sint ac exaltati, ipsuni 
. 8 quo honore affecti sunt dehonestant, exaltatio- 
nisque mercedem, vicissim abjectionem inducunt. 
Enimvero, ad senem illum sapientem redeamus. 
Ubi itaque in abjectionis profundo majestatis su- 
blimitatem aspexit, atque in assumpto ex nobis 
testaceo vasculo divinitatis margaritam invenit, 
ejus pulchritudine animo delectatus, sacra doctam 
verba, ac propbeticam linguam propensius agitat : 
cumque 3b eo susceptionis ia ulnas vicem, mi. 


xa* ὑψγῶσθαι τῇ τοῦ Λόγου ταπεινώσει, ἀτιμάζοντας 
τὸν τετιμηχότα, καὶ ἀμοιδὴν τοῦ ὕψους, τὴν ταπεί- 
νωτιν ἀντεισάγοντας. ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν σοφὴν πρεσθδύ- 
τὴν ἀπίωμεν" ὃς ἐν τῷ βάθει τῆς ταπεινώσεως, τὸ 
ὕψος εἶδε τῆς μεγαλωσύνης " χαὶ ἐν τῷ ἐξ ἡμῶν 
ὀστραχίνῳ πτυχίῳ, τὸν μαργαρίτην εὗρε τῆς θεότη- 
τος. Οὗ τῷ κάλλει τὴν ψυχὴν διαγανωθεὶς, τὴν ἰε- 
ρολόγον γλῶσσαν χινεῖ προθυμότερον" παρ᾽ οὗ καὶ 
ἀμοιδὴν τῆς ἐν ἀγχάλαις ὑποδοχῆς τὴν ἐχ τοῦ βίου 
πορείαν λαξζὼν, ἄπεισι τοῖς ἐν Mou. πενομένοις, ὃν 
εἶδε πλοῦτον ἀναγγελεῖν' ip προσεγγίσας, xai τὴν 


VARIM LECTIONES. 


4 λείπ. χάριν, vel quid simile. 


37 ORATIO IV. — IN CHRISTI NATIVITATEM 1, 5i 
&x τῆς μαβρανθείσης ϑαρχὸς ἀποθέμενος váprnv, xaX A grandi a szeulo veniam accepisset, abit inferni 


«ἃς αἱἰαθήσεις ἀνάθήλας τῷ πνεύματι, λειτουργεῖ τὰ 
«τοῦ Πνεύματος. 


eescent torporem depellens, δὲ sensibus per spiritum revirescens, 


bit. 

Πάλαι μὲν οὖν σύμδολα, ὄψει προφητιχῇ, ἐδείκνυε 
4k γινόμενα. Λαδὶς ἣν καὶ ἄνθραξ τὸ ἀϊνιγμα" ἡ 
μὲν περιέχουσα" 6 δὲ τῶν ὑποφητιχῶν Ψψαύων χει- 
λέων, καὶ τὴν προφητιχὴν ἐχπυρηνίζων ἐπίπνοιαν. 
[αῦτα δὲ ἄρα ἦν τὰ νῦν πράγματα, τὰ πόλαι αἷνί- 
(ματα * fj γαλουχοῦσα καὶ παρθενεύουσα * ὁ ἀπρόσ- 
ttog xa γρατούμενος. Κόρη χρατοῦσα χαθάπερ λαδὶς 
τὸν ἄνθραχα τῆς Θεότητος, οὗ καὶ χεῖρες τοῦ ἱερέως 
ἁγιάζονται ψαύουσαι, χαὶ στόμα πληροῦται ὑποφη- 
τείας τοῦ Πνεύματος" ἀγχάλαι περιέπουσαι ὑλιχαὶ, ὃν 


ϑῤᾷν οὐ τολμῶσιν ἄῦλοι ὀφδαχμοί' ὃς τὸ ἡμέτερον ἕνυ-, 


λον, περὶ [μετὰ 7] τῆς ἑαυτοῦ ἐνώσας οὐσέας, τὸ olxe?ov 
ἄστεκτον, τῷ ἡμετέρῳ ὑλώδει βεδαστάχθαι ποιεῖ, Καὶ 
κρατεῖται μὲν ἐν ὁπαργάνοις᾽ λύει δὲ tv τῆς σαρχὸς 
σπαργάνων, τὸν βαστάζοντα ἱερέα, ἐπεΐπερ εἶδε ῥυ- 
σοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ νεοφανὲς σωτήριον Ἰσραήλ. Χρὴ 
γὰρ καὶ τοῖς χάτω μεμηνύσθαι τὰ ἄνω παράδοξα 
κράγματα, καὶ ὡς τοῦ χόσμου τὸ σωτήριον ἐπέστη " 
χἀχείνους ἐνηχηθῆναι ὡς σάρκα Θεὸς φορεῖ, xaX παι- 
ξῖον 5 κροαιώνιος γέγονε" χαὶ ὁ τροφεὺς θηλάζει" 
χαὶ ὡς ἐλεύσεται πόνων τοῖς ὀδυνωμένοις ἀπαλλαγὴ, 
τῇ ἐχείνου τῶν πόνων ὑπομονῇ. Διὰ τοῦτο μὴ πρὶν 
ἐξελεύσεσθαι τῶν δεσμῶν τῆς σαρκὸς Συμεὼν ypn- 
ματίζεται, fj τὸν λυτρωτὴν παραγεγονότα θεάσεται, 
δδὰμ àxohv βεδυσμένην ἐΐ λύπῃ, χαρμοσύνῳ φθέ» 
ματι διανοίξει, χαὶ παλάμαις οἰχείαις μηνύων τὸν 
φλάστην φερόμενον, ἐξ ἀπογνώσεως εὐέλπιδα ποιὴ- 
σει τὸν γέροντα. Εὔα μαθοῦσα γυναιχὸς ἀποχνηθέντα 
Θεὸν, ῥᾷον ἔσται διὰ τὴν τῶν ὠδίνων χατάραν, ἦν 
ἐχκχηρηδότησε ταῖς ἐξ αὐτῆς.... Μωσῆς πληροῦντα νό- 
po» οὗ γραφέντα δαχτύλοις ἐδέξατο, xaX τῶν ἐν κυρὶ 
xai βάτῳ τεθεαμένων τὴν ἔχθασιν εἴσεται. Πάντες 
il κάτω ἐσχυθρωπαχότες φαιδρὸν ὑποδέξονται χήρυ- 
κα. Ἦν δ' ἄρα καὶ τοῦτο τῆς ἀπείρου Θεοῦ πρὸς 
ἀνθρώπους στοργῇς, μὴ μόνον τοῖς ἐν θλίψει xal 
στενοχωρίᾳ αὐτὸν ἀφῖχθαι παράχλησιν, ἀλλὰ χαὶ 
κρομεμηνυχέναι τὸ εὐεργέτημα" ἵν᾽ ἐν τῇ τῶν χρη- 
στῶν ἐλπίδι, χουφότερον ἧ τὸ ἐπίπονον" xal ὑφεῖτο 
χαύτη ὥσπερ δρόσῳ ἡ φλὸξ τῆς χαχώσεως. 


pauperibus, visi thesauri nuntium perlaturus : ad 
quem cum accessisset, contractum ex carne emar- 


que sunt Spiritus,  ministra- 


Olim sane ostensa sunt prophet» oculis earum 
rerum symbola, qu& geruntur 35. Nimirum, forceps 
ac carbo enigma erant, illa quidem complectens; 
hic vero, prophete contingens labia, propheti- 
cumque aíflatum eliciens. Hzc porro erant, 
nunc gesta res, pridem autem aenigmata, nempe 
lactans mulier virgoque; inaccessus, quique nibilo- 
minus teneatur. Puella, forcipis instar Deitatis 
carbonem tenens; cujus etiám actu saeerdotis 


B consecrentur manus, osque prophetico spiritu ad- 


impleatur : ulne materiales eum foventes quem 
absoluti a materia oculi incorporeique non audent 
aspicere, eum, inquam, qui sus substaptiz uniens 
nostram molem atque materiam, quod majestate 
importabile habet, materiali nostro ac corpore 
portari facit. Ac quidein astringitur fasciis, solvit 
vero gestantem sacerdotem ἃ carnis fasciis, poste 
quam ille rugosis oculis recens ostensum Salutoré 
vidisset. Naim et positis in inferno nuntianda erant, 
quæ plena miraculo in terra gerebantur, atque ut 
inundi Salvator advénisset : ut et illorum insonaret 
auribus, Deum gestare carnem, atque eum, quí 
seculis esset antiquior, puerum esse factum : ut, 


c inquam, alior ipse alatur; utque sit venturus à 


laboribus ac doloribus liberator, qua ipse sustine- 
bit labores. Idcirco Symeon responsum accipit, non 
se prius migraturum, ac a carnis absolvendum 
vinculis, quam videat adesse Liberatorem **. Ob- 
turatas pra tristitia Adami aures, pleno gaudii 
sermone aperiet, nuntiansque suis se manibus ge- 
stasse Creatorem, spe defectum senem, spe bona 
augebit, Discens Eva feminma Deum peperisse, 
lenius feret partus malodictionem, quam sibi ipsa - 
pravaricatione ascivit. Audiens Moses implentem 
legem, cujus is digito scriptam illam accepisset; 
eorum quoque quae in igni ac rubo viderat **, 
eventum pernoscet. Universi in inferno mosti agen- 
tes, legium suscipient praeconem, Erat sane hoc 


D quoque infiniti erga humanum genus divini amoris; 
ut pedum afflictis positisque in angustia consolator sdveniret, verum 


etiam eo bene(icii nuntius 


preeiret : quo bonorum spe, ievior efliceretur labor, eoque velut rore, afflictionis flamma remissa mi- 


tesceret. 

AXXY ὁ μὲν τῇ παλαιότητι γεγηραχὼ; ἱερεὺς, τῷ 
πρεσδυτέρῳ παράγεγονότι νηπίῳ, παλάμας λειτουρ- 
χοὺς εἰς ὑποδοχὴν προσαγαγὼν, xai τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι προθμνηχὼς σωτηρίαν, τῶν δεσμῶν τῆς σαρ- 
xbg τὴν λύπην * ἀντιλαμδάνει. Τί δὲ ἡμεῖς οἱ τὴν 
ἀχαλαιότητα ἀποθέμενοι ; Οἱ ἀναγεννηθέντες ὑιὰ τῆς 
γεννήσεω; οἱ προσενεχθέντες τῷ Πατρὶ διὰ τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς λειτουργίας τοῦ γαπημένον παιδὸς αὐτοῦ * 


Cæterum senio quidem veleratus sacerdos, senioti 
advenienti infanti, manus suscipiendo famulantes 
offerens, ac ubi turam salutem premisso cantico 
laudasset, solutionem 3 carnis vinculis mercede re - 
cipit. Quid vero nos qui deposuimus vetustatem? Qui 
nativitate regenerati sumus, qui Patri oblati, per 
unigeniti Filii ejus in corpore nobis simili ministe* 
rium, quodnam ministerium, quodnam obsequiumi 


ὃ: [s3. vi, 1 seqq. ?? Luc. 1, 96. ?* Exod. ui, 3. 


€ [g, 299v. 


VARUE LECTIONEB: 


39 LEONIS PHILOSOPHI 40 
eultumque orferemus t Plane ut nos ipsi ei offeramus, A τίνα λειτουργίαν, τίνα προσοίδομεν θεραπείαν, τίνα 


cujus oblationis ergo tanta illa exinanitio fuit ac 


inelinatio, ut imaginem integram servemus, nec 


Dominice picture obruamus florem : quin potius 
ut non defunctoríe eam depurgemus, pulchrisque 
rursum coloribus novum ei florem addamus. Efü- 
ciamur altissimi Patris filii, propter eum qui ex 
nostra extrema vilitate matrem agnovit, Efficiamur 
Dei templum : hoc enim Dei ad homines adventus 
complementum. Nos ipsos ornemus virtutum or- 
panentis atque tropæis, latitantiaque animis vitio- 
rum ac perturbationum reptilia tota virtute perse- 
quamur. Manus castas reddamus, benefici in con- 
servos, qui ἃ Domino praeclare beneficia consecuti 
. simus. Benignitatem ae clementiam exhibeamus, 
qui ipsi benigne clementerque fuerimus habiti. Ad 
augmentum promoveamus spiritualis alatis eum 
reveriti, qui in carnis nostr imperfecta setate 
versatus est nostra imperfectionis causa. Emunde- 
mus igni labia; nam et nobis expiatorium licet 
carbonem contingere. Quinimo quibus ejus nobis 
sit facta facultas, ne inde accedentem emunda- 
tionem contemnamus. Sic sacri, eum adeuntes qui 
hodie offertur in templo, una cum vetula ac casta 
Anna vicissim confitebimur : semper virginein Ma- 
trem affabimur, non ex lis quæ Synagoga in ejus 
primogenitum Filium molitura est, neque id vero, 
Tuam animam pertransibit gladius **, sed de be- 
neficio quod orbis fines consequentur ; de gaudío 
colloquemur, cujus divitias adepti sumus. 

Te castissimam magnifice efferimus (non incon- 
gruo clamemus .vocis sono) per quam magnificus 
opifex, maximum suorum operum, aummeque hor- 
rendum perfecit; quæ continentem omnia, sinu 
continueris : ex cujus uberibus altus sit, qui uni- 
versis e terra, quo alantur producit; quie sola 
benedicta sis inter mulieres, universoque generi 
henedictionem haereditate comparaveris, ac tristem 
majorum sortem a nobis abstuleris. Vetera te 
snigmata felici partu matrem przsignarunt : 
nempe thronus, ac forceps, domusque plena glo- 
rie; ac si qua ejusmodi, videntes oculi, bacte- 
nusque umbram obtuentes, [68 mysteria contem- 
plabantur : nunc autem przseus ipsa clare ostendis, 
commutatis qui umbrarum erant, in eam clarí- 
tatem quam gratia habet. Nune te perspicue Che- 
rubicum thronum, quin et illo augustiorem videmus. 
Nunc te forcipem ignem ferentem docemur, ac 
sanctitate plenum delubrum. Dominus enim velut 
in throno in te requievit, eumque forcipis instar 
complexa es, qui majestate importabilis exsistit - 


ac dou fuit contentus, qui nusquam potest capi. Sola tu vere benedict« inter mulieres, 


nos glorie tu: ac felicitatis participes feceris. 
Sed, o Virgo materque, cujus ex intemeratis 
sanguinibus formatione, velut in libro, Verbo con- 


35 Luc. 11, 58. 


τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν, δι' ἣν ἡ τοσαύτη χέ- 
νωτις καὶ συγκατάθδασις " τὴν συντήρησιν τῆς εἰχό- 
νος, καὶ τὸ μὴ συγχῶσαι τῆς Δεσποτιχῆς ζωγραφίας 
τὸ ἄνθος " εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τὸ μὴ παρέργως; ἀναχαθαΐ» 
ρειν, καὶ τοῖς καλοῖς πάλιν αὑτὴν περιανθίζειν χρώ- 
μασι. Γενώμεθα Πατρὸς ὑψέστον υἱοὶ, διὰ τὸν ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ἐσχατιᾶς μητέρα γνωρίσαντα. Γενώμεθᾳ 
ναὸς θεοῦ " τοῦτο γὰρ τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίας 
Θεοῦ ἡ συμπλήρωσις. Κοσμήσωμεν ἑαυτοὺς ἀρετῶν 
ἀναθήμασι, καὶ τὰ ἐμφωλεύοντα τῶν παθῶν ἑρπετὰ, 
ὅση δύναμις ἐχδιώχωμεν. ᾿Αγνίσωμεν χεῖρας, εὖ τοῖς 
ὁμοδούλοις ποιοῦντες, οἱ εὖ xal χαλῶς παρὰ τοῦ As- 
σπότου παθόντε;. Φιλανθρωπευώμεθα, οἱ φιλανθρω» 
«ας ἠξιωμένοι, Πρὸς αὔξησιν τῆς πνευματιχῆς &viu- 


“μεν ἡλιχίας, αἰδούμενοι τὸν ἐν ἀτελεῖ σαρχὸς ἤλεκές 


διὰ τὴν ἡμῶν χρηματίσαντα τελειότνιτα. Καθαρθῶ» 
μὲν πυρὶ τὰ χείλη ἔστι γὰρ xai ἡμῖν τοῦ χαθαρτι- 
χοῦ ψαύειν ἄνθραχος" μᾶλλον δ᾽ οἷς ἠξιώμεθα «fc 
αὐτοῦ ἀπολαύσεως, μὴ τῆς ἐχεῖθεν καταφρονῶμεν 
καθάρσεως. Οὕτω προσιόντες ἱεροὶ τῷ σήμερον προσ- 
αγομένῳ ἐν ἱερῷ, τῇ γηραλαίᾳ χαὶ σώφρονι “Αννῇ 
συνανθομολογηδόμεθα" προσφθεγβόμεθα τῇ ἀειπαρ- 
θένω Μητρὶ, οὐχ ἐξ ὧν χατὰ τοῦ πρωτοτόχου Παιδὸς 
αὐτῆς παλαμήσεται Συναγωγή᾽ οὐδὲ, Σοῦ τὴν γυ- 


᾿ χὴν διελεύσεται ῥομραία" ἀλλ᾽ ἐξ ἧς χληρονομεῖ 


εὐεργεσίας τὰ πέρατα, ἐκ τῶν χαρμοσύνων διαλεγό- 
μεθα, ἧς τὴν χαρὰν ἐπλουτήσαμεν. 


Μεγαλύνομέν σε τὴν πανάμωμον (φθόγγῳ μὴ &va- 
ξίῳ βοήσωμεν) δι᾽ ἧς ὁ μεγαλουργὸς τὸ μεῖζον τῶν 
ἔργων αὐτοῦ xaX φρικτὸν ἐτελέσατο" ἢ συνέσχες ἐν 
χόλποις τὴν συνοχέα * ἧς διετράφη μαζῶν, ὁ πᾶσιν 
ἐχ γῆς ἀναδλαστάνων τροφήν" ἢ μόνη ἐν γυναιξὶν 
εὐλογημένη, καὶ τὴν εὐλογίαν τῷ γένει χληροδοτῆ- 
σασα, τῆς στυγηρᾶς τῶν προγόνων χληρονομία; διὰ 
σοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρθείσης. Αἰνίγματά σε παλσιὰ, τὴν 
εὐώδινα προϊστόρει μητέρα" θρόνος: χαὶ λαδίς" xoi 
olxoc πλήρης δόξης" χαὶ ὅσα ἄλλα, ὀφθαλμοὶ ὁρῶντες 
μὲν, τέως δὲ σχιὰν ῥρῶντες, σοῦ ἐθεῶντο μυστήρια" 
νῦν δὲ τρανῶ; ἐμφανίξῃ αὐτὴ παριοῦσα, τῶν σχιω- 
δῶν ἀμειφθὲν ! πρὸς τὴν ἐν χάριτι τρανότητα. Νῦν 
σε τηλαυγῶς τὸν Χερουδιχὸν, μᾶλλον δὲ, τιμιώτερον 
θρόνον ὁρῶμεν. Νὺν σε τὴν πόρφυρον λαδίδα κατα- 
μανθάνομεν, καὶ τὸ πλῆρες τοῦ ἁγιάσματος τέμενος. 
Ὡς γὰρ θρόνῳ ἐν σοὶ ὁ Δεσπότης ἀνεπαύσατο, xal 
ὡς λαδίδι περιεσχέθη ὁ ἄστεχτος * xal οἴκῳ χεχώρη- 
ται ὁ μηδαμοῦ χωρητός. Μαχαρία μόνη ἐν γυναιξὶν 
ἀληβῶς, xai μεταδοῦσα τῆς σῆς εὐχληρίας ἡμῖν xal 
μαχαριότητος. 
ac que 


᾿Αλλ’, ὦ Παρθένε xaX μῆτερ ἧς Ex τῶν ἀχράντων 
αἱμάτων τῇ διαπλάσει ὥσπερ ἐν τόμῳ τῷ Δόγῳ προσ- 


VARLE LECTIONES. 


f lc. ἀμειφθέντων. 


εἰ ORATIO V. — iN CHRISTI ΝΑΤΙΥΙΤΑΤΕΜ II. EE 
«μιλήσαντες, τὴν ἀλογίαν ἀπεσχευάσμεθα, αὐτὴ τῷ A suescentes, brutalem abjecimus vitam, tu tus proli 


τόχῳ 200 τῶν ἡμετέρων λόγων τὸ δῶρον προσάγαγε" 
ἀνάξιο» μὲν, ὅμως δὲ τὸ σήμερον οἰχονομηθὲν, ἐχκεῖ- 
ve τιμῶντέ μοι ἀκεργασμένον, δέξαι τοῦτο. Σοὶ γὰρ 
τῇ ἐμοὶ βοηθῷ θαῤῥήσας, ἀνεδεξάμην τὸν χάματον. 
Ἥμην ὃ ἐχ βρέφους καὶ εἰς τοῦτο μέτρον ἥχοντι 
βίου, ἐπίχουρος πάρει, καὶ πάρεσό γε διὰ παντός " 
μηδὲ μαχρύνῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν σὴν προστασίαν“ ἀλλ᾽ 
αἷς t£ ἀρχῆς περιεῖπες πτέρυξι σχέπουσα, διατίθει 
πρὸς τὸ συμφέρον τὸν βίον " συνδιέπουσα ἣν ἔθου τῇ 
σῇ μεσιτείᾳ βασιλείαν διέπειν, φυλάττουσά μοι τὴν 
μεγάλην τοῦ Υἱοῦ σου χληρονομίαν" τοῦτό μοι τὸ 
πάντων προτιμώμενον " ἐξανύουσα τοῦ ἐκλεχτοῦ λαοῦ 
σου, τοῦ ἁγίου ἔθνους τὴν σωτηρίαν. Ὑπὲρ τούτων 
ἴστασο παραιτουμένη᾽ xai μὴ διὰ τὸ ἐμὲ ὄφλειν, οὗτοι 


nostrum hoe offer verborum donum : ac quan- 
quam haud satis dignum , mihi tamen honore pro- 
sequenti, quod ab illo provide hodie dispensatum 
est, . suscipe elaboratum. De te enim mea adjutrice 
concepta fiducia, laborem suscepi. Quz ἃ puero, 
inque hune adulto setatis modum auxiliatrix ades, 
quieso, semper adsis, necve a nobis presidium 
tuum elongaveris : quinimo quibus a principio alis 
protegens fovisti, vitam compone pro eo ac com- 
modum sit; simulque fove quod tuis intercessioni- 
bus fovendam imperium lundast, magnam illam 
Filii tui mihi servans hizreditatem : mihi hoe uni- 
versis vharius, electe plebis tue, nationis íllius 
sancüse, perficiens salutem. Pro bis sta, ac depre- 


πρὸς πεῖραν καχώσεως ἤχωσιν, Ἔχεις οἷς δυσωπή- B care, nec quia reus ego ac debitor sim, ealamita- 


est;. Ἔχεις οἷς πείσεις, τὰς χεῖρας αἷς ἐδάστασας " 
«00e μαστοὺς οἷς ἐθήλασας. Τὰ τῶν σπαργάνων ἀνά- 
Bvnsov, τῆς ἄλλης Ex βρέφους ἀναγωγῆς, τὸν ἵνα 
λαὸν εἰς δόξαν ἑαυτῷ περιποιήσηται νηπιάσαντα. 
Tol; σοῖς τὰ ἐχείνου σύμμιξον, τὸν σταυρὸν, τὸ 
elpa, τὰ τραύματα, 6v ὧν σεσώσμεθα " καὶ δοξα- 
σθείη γε ὁ περιούσιος λαὸς, καὶ νῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπολαύων κηδεμονίας, ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


tis illi periculum fecerint. Habes quibus exores, 
habes quibus suadeas atque impetres : nempe ma. 
nus quibus portasti, ubera quibus  lactasti. ln 
meinoriam pannos revoca; infantis aliam educa- 
tionem ei, qui at populum sibi compararet in 
gloríam, factus est infans. Tuis ipsa commisce que. 
illius sent, crucem scilicet, sanguinem , vulnera, 
per quae salutem adepti sumus : magnificabiturque 
peculiaris populus, nunc quoque ejus cura fruens. 
jpsi gloria ac potestas, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 


ORATIO Y*. 


In Christi. nativitatem, sou in ipsius Christi. Regie glorie e Porta obsignata egressum, servorum oculis 
in. forma servi 4646 offerentis. (7). 


(Manacci Leonis Mariale, p. 53. 
Del nativitatem in carne celebramus, omnis con- C similitudinis. Venite, exsultomus Domino, qui servi 


eelebret spirites. E virgine prodeuntem Matre ho- 


noramus Cem, qui ex Patre natus est ante Lucife- 


rum ; celum et terra ad hoc se consocient. Can- 
femus ena voce clamantes : Gloria in excelsis Deo, 
40 in terra pas, quoniam Altissimus imis in tene- 
bris jacentem visitans, a sui orientis altitudine 
veque ad illum descendit, quenism seipsum incli- 
mavit, ut depressos erigens , in suam evoheret al- 
titedinem. Ὁ stupendam, et ex omni zternitate rem 
nevam ! Qui sscula condidit, in eo quod conditur 
esae incipit. Antiquus dierum nuperum se osten- 
dit. Creator in materia creaturse formatur. Incom- 


metabilis égura Patris ad imaginem in. mala prola- 


pesen seso demittit, el illa rursus figuram resumat 


formam assumpsit. ut Jaceatibus in moerore et 
angustiis afferret ketitiam. Adeste, quotquot ecum, 
quotquot terram incolitis, communi gaudio per(yua-- 
mur. Jubilemus advenienti Salvatori, qui miserrimi- 
pereuntes S3lvatore indigebamus. Jam enim illius 
misertus est'Deus, quem initio pro sua bonitate im- 
meaculato digito formavit.. Venit diu extorribus e 
patria reditum largiturus, absorpto transgressionis 
crimine in gratiarum amplitudine. Non. amplius 
ligni reus sum, qui reus, male illo degustato, prius 
eram. Liberat euim nos reatu Creator, particeps 
creationis mes factus ; nec infeliz esse cogor ob 
damnum per mulierem factum. 

Mulier enim, lacri origo (8), vitam mihi trans- 


VARIM LECTIONES. 


€ Leg. ἢ ὀμῖν. 


NOTE. 


C Regis 2h: nc de Varia B. Virgi i d 

( m hanc de . nis, seu de na- 
tivitate Domini ἐσ beata Virgine orationem (quam 
ia Bibliotheca Mariana, dum alia de Maria Deipara 
Leonis opera recenserem, ex incuria enumerare 
oblitas sum), habent Gracems. sub Leonis iimpera- 
toris omine codices Vaticani, et Messanenses, nec- 
Bon Drranrauos codex Graece ms. clar. viri Leo- 
mis ÁAllatji: A ex interpretatione Jo. Matthzi 
Caryophili 1 episcopi nunc primo apparuit. 


(8) Mulier enim lucri origo. Et vere B. Virgo tucri: 
origo appellatur a jLeone, cum longe majora per 
illam nobis fuerint collata, quam per Evau ablata. 
Appellatur etiam B. Virgo a B. Peuo Damiani in 
llowil. de Nativ. B. Virg. Origo principii, quia ille 
ex ea prodiit per materiai carnis, qui caput est, et 
initium. omnium rerum pcr essentiam deitatis ; ab 
Alb. Magno Super Missus estangelus, cap. 184,0rigo, 
omnium, quia Mater Dei, qui est. origo omnium : 
cum quidquid per se esl origo cause, sit eliam per 


A3 LEONIS PHILOSOPHI 


tulit in felicitatem. Mulier sancta, et pura, virgi- A fert Virginis uterus, formaturque de sanguinibus 


peis e sanguinibus Filium procreang, egenum Adam 
sublevavit, opulentissimi Ad» ex ea nati, qua ex- 
terius videtur inopia, quod vile est sibi unientis, el 
auis opibus paupertatem erigentis. Nam quia Deo 
placuit notam facere misericordiam suam, bonita- 
tem hanc effudit abunde, ut se ostenderet non modo 
malorum nostrorum sensu moveri, aed etiam in ha- 
bitu peecatoris demissum, quo suis virtutibus re- 
medium errori afferret, et innocentia sua reatum 
culpe deleret, Propter hoc vulva capit eum, qui 
pulla re capitur, et pannis involvitur, qui tactu 
liber est, et labe. Deusque cum errante et exsule 
familiariter versatur, ut reducat ad sua, causam 
rite οἱ egregie transferens, qu:e me propriis sedi- 
hus ejecit, Ne te jactes de fraude, qui per eam ge- 
nus bumanum subjecisti, subjectumque illum tibi 
reddidisti, qui ad regnandum creatus erat. Nobis- 
eum Deus : cum rerum egenis auxiliator, cum 
impolentibus fortis, cum redactis in servitutem 
liberator, per quem etiam flet ut nefarius vexator 
loco multarum contra nos virium suz quoquo  po- 
tentiz faciat jacluram, dum ii quos ipse se com- 
prehensurum potente manu quasi nidum, super- 
Lissime jactaverat, Creatoris manu liberantur , qui 
punc infans visus, et. pravæ aspidis foramina per- 
scrutatus est, mortiferumque enecavit fetum, et vi- 
tam universo attulit mundo. Scitote, omne genus 
hominum, Deum hominem factum, ut sibi eos aſſi- 


cjus Opifex. Quanquam, et aliz sese offerent causz, 
quibus rei hujus consideratio non perfunctorie flet. 
Nunc vero cognoscite, imo vero cognoscamus Ver- 
bum in presepi animalium jacens, qui, errore ab- 
ducente de rationis statu, a Dei cognitione longe 
aberamus. Abeat error, qui bactenus hominem a 
suo Conditore sejunxit, et honurem Creatoris ut 
offerret creature suasit, Qui ab uno vero Deo crea- 
turam abstrahens, turbis deorum subjiciebat, cum 
non modo aliz creatura: in divinam dignitatem male 
ab bominibus evehereptur, sed illi sibi etism divi- 
nitatem tribuerent, et proinde sexcentos confinge- 
rent deos, et quos liberet divinitate donarent. 
Quasi oporteret non. modo nos ἃ Deo procul esse , 
verum etiam iyrannice Deum opprimere. Proh 
nequitig institutorem ! llle ab initio hoc excogita» 
vit, ut similis Altissimo fleret. 1116 hominem, cla- 
rum diving dexter: simulacrum, non solum amanti 
inimicum reddidit per transgressionem pracepti , 
sed illi etiam constituens adversarium, Imitatorem 
sui fecit, suadendo, ut divinam sibi dignitatem ar- 
riperet. Et hic quidem deus erat, quia gravi usus 
manu, tyrannidis vl, aliis excellentior evasit. llle 
vero deus, quod cruentus, hominumque eædibus 
insignis, manu sibi ad fundendum sanguinem pa- 
ratiore. Alius quoque deus, quod acri fuerit inge- 
nio, et auctor alicujus inventi admirationem me- 
roerit. Honoretur et muliereula, quod crines apte 


pes faceret, qui ab ejus affinitate deciderant ; ut C comptos contorqueat, et alia, quod eleganti specig 


bumana mens ad mala proclivis, neque eo tantum 
walo laborans, sed nec etiam sentiens ad mala se 
ferri, neque se dominam motionis statueus, sed ha- 
benas omnes sursum trahentes, excutiens, veluti 
onus et pondns otiosum, circumdueta per malo- 
rum campos a carne, cujus ipsa debet esve auriga ; 
hzc, inquam, mens divine menti unita, ut sentiret 
in illa quse passa fuerit,et per hujus vocem, qua 
propter reverentiam exaudiretur a Parente, et auxi- 
lium divinz bonitatis experiretur. Et sane quidem 
sine earne etiam facile erat constituto in periculis 
przstsre auxilium. Quid enim Deo volente non 
flat 3 Quia tamen opus erat eum qui peccaverat, et 
$e quod peccasset agnoscere, vocibusque miseri- 
cordiam implorantibus expiare peccatum, quod 
mens humana non poterat, ut quie in pelagus vitse 
ratione carentis submersa erat ; idcirco tota ipsa 
divina mens unita extrahit illam de absurdo ir- 
rationalis vit: statu , deprecantemque pro illa 
vocem emittens, per sui reverentiam facit, ut 
malorum nobis series in opera misericordiz desi- 
yat. ldeirco Divinitatis (reor) ignem intolerandum 


lascivos deceperit οἱ attrazerit. amatores, ei pra 
mercede meretricii lascivixzque ab iis aeceperit nu- 
merari inter deos. Alius alia ratione in deorum al- 
bum ascribitur. |ta Saturnus tyrannica mapu in 
patrem insurgens, non inodo nudavit imperio, sed 
naturalibus quoque orbavit, ea priecidens, per qua 
in lucem est editus, εἰ proinde e tyranni diguitata 
in dei majestatem evectus est. lta prognatus ex 
eo lupiter, paterni animi hæres, simili modo dei 
nomen sorlitus est. Et Mars pariter, quod morta- 
Hur stragis auctor, in deorum ordinem cooptatus, 
Et Mercurius, quod cseteris dicendi arte precelle- 
ret, ipse quoque numinibus insertus est. Dionysias 
quoque quod roris cor emollientis (ut gentilis qui- 
dam sapieutia clarus dixit) inventor fuerit, divinis 
honoribus dignus est habitus. Sane hzc allegoriis 
contegere ne conentar gentiles, Saturnum in Tem- 
pus excipientes, et fabulosos rerum præsides iudu- 
centes, qui heri et nuper cum essent homines, in 
deos translati sunt : nam sic etiam absurda nimi 
sunt quz afferuntur. Attamen ad hzc illi, ut hone- 
stiora, nequaquam confugiant, aed sine tegumento 


NOTAE. 


origo, εἰ causa causati ; ab. Ecclesia. Graeca in 
enæis die 97 Maii, Origo verarum mundi hilarita- 
(um ; ἃ S, Anastasio archiepiscopo Antiocbeno in 
Urat. 9 de Aununtiatione, Origo prima latitie ; a 
S. Joanne Damasceno in Meuzis Graecorum die 15 
Jan. Origo omnium amcnitatun; ab lnnocentio 


papa !li, serm. 9 de Assumpt. Origo salutis, et 
virtutum ; ἃ Jacobo de Voragine archiepiscopo Ja- 
nuensi in Mariali L. M. Serm. 9. Origo omnium 
gratiarum ; denique a Joanne Pico Corthusisno 
ib. 1 in Cant, cap. 2. Origo bonorum ommimim 
mundique melioris. 
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ORATIO V. — IN CHRISTI NATIVITATEM II. 46 


allegoriæ nuda esse permittant : a Phonicibus pri- Α nem personarum, distinetio quoque naturarum se- 


mis (ii enim Saturno, uxori et reliqua familie au- 
ctores fuere, ut dii nominarentur) veritatem discen- 
te9, qui ex hominibus primi, aris e£ sacrificiis ho- 
norantes illos vita funetos, posteris exemplum re- 
liquerunt cultum iis msipienter deferendi. Eodem 
plane modo et Minerva crinibus bene contortis ha- 
betur prodea, quanquam parentibus non illustribus 
prognata; licet eam gentiles o summo vertice or- 
tam asserant. Et Venus loco muneris dea fuit eo- 
rum suffragiis qui cum ea libidinem exercebant ; 
et ratum babetur decretum, quia lascivis placuit, 
Pana quoque, cornigerum qui primus ovilium dux. 
fait, legesque pastoralis cura ostendit, necnon et 
Apim, et Ibes, et cxeteras bestias coetai deorum asci- 
seunt, eorumque religionem quasi deorum magni- 
faciunt. Cui signa etian: data, causa ob quam de- 
leta est illi dignitas, fistula, et cornu, et pedum 
caprinorum mistura, Osiris quoque eodem titulo 
ab iis renuntiatur, quoniam calliditate usus suos sibi 
hostes suhegit telis, non ut erant, sui speciein offe- 
rentibus, sed veritatem aliqua ex parte celantibusg. 
Unde faetum ut facile capti sint, quibus insidiz 
parate erant eo quod dolum non cognoverint, si- 
bique noa consuluerint, sed in periculum 8686 
temere conjecerint. Verum in bis quidem home 
vanitati iuserviebat ,, ea sentiens quae illi à quibus 
in servitutem redactus erat. Neque enim Geri pote-- 
rat quin is, qui verum Deum ignaoraverat, ita esset 
affecius, ut sibi deos crearet, nec finem ullum ha- 
beret prz ignorantia, sed ad deteriora, velut unda 
deflueret, effusus jam a veri Numinis agnitione. 
GCsierum  administrantis omnia prisepotentisque 
Dei munus erat, de salute sui opificii cogitare, 
sibique soli convenientem gloriao non permittere, 
ut aliis tribueretur, sed sibl quidem recuperare ho- 
norem , ferre vero etiam opem jacenti in summis 
maiseriis, qui ut beate viveret, creatus erat. 
Quoniam igitur ita faciendum erat, datur nobis 
Puer seternitate antiquior , et splendor gloriæ no- 
cterh vite nostre illuminat, ut discussis per ejus 
madios multorum tenebris deorum , unum Deitatis 
lumen in Patre, et Filio, et Spiritu sancto conspi« 
ceremus; nee personarum distinctione nos abdu- 


quitur, sibi quoque adinveniant, quid cuique insit 
nature, ut sic Trinitatem fugientes eamdem multí- 
plicent. Quod si etiam qute diversz sunt natures, 
babent plane quo distinguantur a se invicem, amens. 
tie Dei naturam librantis erit, illud quoque dare, 
quo unam ejus naturam in tres discernunt. Nam 
ingenitum et genitum non est cur ad naturarum 
distinctionem proponant : quandoquidem vel in 
ipsis eoipositis , et divisionem admittentibus bxc 
non sunt natoras distinguentia, neque in diversa. 
secant, quod unum est. 

Verum illi nugentur ; nos autem adeamus Beth- 
leem magni consilii Patris Angelum nostra indutum 
forma conspecturi, quem ex utero genitum ante 


B Luciferum , nunc misertus nostri, de matre nosci 


voluit, et cum egenis et vilibus conversari , 818 
glorie , divitiarumque hzredem. Consideremus, 
qua ibi fluunt, Matrem nova partus lege uten- — 
tun (9), Infantem natura ipsa antiquiorem , 
Deum in fosciis jacentem, in brutorum pre- 
δορὶ immorans Verbum, ut ego vale dicens in- 
stituto viyendi morebrutorum, Verbum agnoscam, 
et cum eo simul quiescam. Nam quia rationis mes 
nobilitas in vilitatem redacta erat, motibus ratione 
carentibus subjugata ; subque ponderosa carne ja- 
cebat, qux» ei conjuncta erst; ut sublime .illam 
eveheret , carnem sibi unit Verbum Creator, ut et 
ratio sus nobilitati. restitueretur, ut caro non 
omnino ad lina feratur, rationi parens, non 
secum illam detrudens, et cum illa petente supe- 
riora, simul ascendens. Huc spectat extrema pau- 
pertas ejus qui terram fundavit, nec tamen locum 
habebat in quo habitaret, 'postquam in ea diver- 
sari voluit, sed spelunez excipiebatur hospitio so- 
lamen indigentiz prebentis. O res, que nec menti 
nec verbis permittunt, ut suo fungantor officio ! 
Non est ei locus in terra nascenti, qui illam 
verbo suo progenuit ! Praesepeillum suo sinu exci- 
pit, qui coelestes sinus expandit. Cæterum terra 
quidem hospitium tenue dat, at vero coelum an- 
nuntiat adesse. Dominum, stellam tube loco adbi- 
bens, cum videret Regem ministrorum officio de- 
stitutun, soloque Matris satellitio fulgentem. Vo- 


cente ad Deorum multitudinem, nec unitate lumi- D cst ul honorem deferant promptissimos ad obe- 


nis cogente ut confandamus personas, Neque enim 
necesse est uf, juxta inanes quorumdam sermones, 
alterum sejualur cx duobus, vel unitatem cuin 
ternario multiplicari, vel certe ternarium redigi ad 
unitatem. Non enim units, sed personz habent , 
ut distinctionem ferant, per quam nobis adoranti- 
bus Trinitatem flt, ut extra unam dominationem ne- 
quaquam vagemur; aut certe quibus ob distinctio- 


diendum Magos, et ad hoc ipsum venientes. Eos 
igitur clamante advocat stella; verum et pastores 
properant Natum quaerentes, indeque de eo admo- 
niti. Oportet enim, ut pastoribus Pastor ille appa- 
reat, qui venit, ut perditam ovem humeris imposi- 
tain reduceret, quam ille ut quæreret nunc quidem 
advenit e porta egreseus obsignata (10). Perveniet 
vero etiam usque ad portas inferorum, cum morte 


NOT. 


(9) Mairem nova partus lege utentem. De novita- 
tibus paries Virginei praeclare omnino B. Petrus 
Damiani sermone 14 et 61; Gregorius Nyssenus 
Homilia 15. in. Cant. ad illud : Dilecius meus can- 
didus, εἰ rubicundus, elecius ex millibus ; D. Augu- 
stinus in psal. 101, super illud, Similis fectus sum 
psllicano solitudinis ; ἃ, Petrus Chrysologus sern. 


15; Riccardus ἃ S. Laurentio lib. x de Laud. B. 
Virgin., et Guerricus abbas, serm. 1, de Nativ. 
Domini, quorum verba adducit P. Theophilus 
Raynaudus in Diptychis Marianis, parte 4, puncto 
1, num. ὅθ et $1. 

(10) E poria egressus obsiguata. Wespicit Lco 
noster ad portam illam clausam uuam soli principi. 


A 


LEONIS PHILOSOPHI! 


feza illa emnia devoranto dimicaturms. Sed hzc À same consasguineus memo, sub jege coms- 


postea. Nune vero fugiendum iili est in Ipels fosciis 
summe ipsa exinanitiéne, mon sine sua exinanitione 
manente. Jam quippe Herodes ferore corripietur, 
et vietinias ob infsntem natum infantes Bethleem ſa- 
elei, cis5quo slate adeo tenera, ne quidem quid 
agstursentiente, intir get gladium, et regnum erit oc- 
cisorum erimen. O mentem, etferino crudeliorem in- 
geniol Statim videlicet infans aasumet sibl imperium, 
εἰ privabit regno? Propterea timens effuso gaudet 
sanguine. An vero nom id cogitat, aed ot futura 
præeaveat, jugulandum existimat immaturam nta- 
tem, quam ia suam metens perniciem non illum de- 
wmelet quem qumrit. Cum si oppertunum tempus 
exspectasset quod. illi forte dedisset ut compreben- 
deret quer quaerebat, tuac eum e medio sastulis- 


tutus , Regi universorum — infsnti menera. ot- 
fert , sed aderauenem prmripientes alieni a 
cognato sanguine , et gentem ab alis se- 
gregante lege, Magi ea dent, prasignilicantes in 
seipsis lore ut gentes prsvertant legis eultores, 
et per rivos sanguinis propinquos Hebrmes, in 
agnescendo adorandoque Rege illo qui nunc, ut 
ditaret, ad summam devenit inopiam. A quibus et 
fldei sinceritatem, et gretum plorum operum odo- 
rem, et motuum ecsrnis restincetionem, veluti 86- 
rum, δ᾽ thus, et myrrbam accipiet, quibus dux eri 
ad adorandum sffeigens priedieationis splendidus 
Oriens, per stellam Magorum nuac ducem praeno- 


5 tatus. Medo enim fugiet ira pereitum Berodem, et 


excipletur Agypto, tum ut bene&eum iila reelplat, 


set. Nunc vero wirum cum esset, si qui quirebe- quem babuit olim punitorem, tam ut aliud myste- 
tur non latuisset, ob rei ebscuritatem nibileminus rium hac presentia notetur, visRandos videlicet 
δ δίων, οἱ planum fit omnibus Hium delirare, quod — cos, qui spiritali serviebant Egypto, et inde Tibe- 
infantes æque omnes affatim persecutus sit, quem- — randos, qui ductorem eum sequentur, qui infans 
sdmodum rabiosi csnes zque omues obvios ado- conspicitur. Fortasse etiam fuga infantis in Agy- 
riuntur. Ameotissime hominom , nuac te promittis — ptum, symbolum erat migratura ad gentes doctrinae 
ilurum ad adorandum , et auae sanguinem potare — evangeliem. Sicut enim judex rex eb natum insanit 
eptes ! Sed omitiamus illum in sua iacanis, ante puerntn, Ra affines ifi οὗ amentiam Judei, exorieate 
mageem, preque universe meade mactaadum — per linguam discipulorum przdicatione cvangelfea, 
Agnum, hostias eztdentem pro llle nectas, οἱ etiam — furore cerripientar, et aggredientur quidem eruen- 
tenera sias infantium non coset omuais ab ofe-— tis animis pradicstionis cursum comprimere, aed 
reude munere, sod ipen quoque offerret sanguinem — nibil efficient. Vorumtamen in. prissenti nefarium 
Deo e virginslibue erio sanguinibus, utque puc- — Herodem fugiens contendit in Aegyptum. Peetmo- 
rii amentia laborantium Deo inimicerun, qui nee C dum vero manuum scelestarum. audacia, inter 
fiblarum sonos, noc lamenta audiunt, ut scriptam — morteos numerabiter , quando Seriberum εἰ Pha- 


Inquit, in suo ipsorum sanguine presignsret per- 
niciom , quas sponte obirent , ecciso per furere 
debaechaniium Rege gloria,ei susram passi anima- 
rum jaetsram : quamvie non pro illo, sed eb suam 
ipsi rabiem , qua nei in eum. sunt, et mortem, et 
perniciem sustinveruat. Et hsc quidem considerare 
licet de eæde i»fantium suum offerentium sangwui- 
mem. Àt vero Medi rito agnitum honerent Regem, 
congruentia rebus offerentes munera, tanquam 
Regi et Deo, mortalique δὰ offerendam mundo τὺ» 
iam , aure, tbure et myrrha honorem implentes., 
Sed ad bec, οἱ aliam subesse in muneribus notam- 
dam inspicie significationem. Videtor enim mih; 


rissmorum eaterva tehdent in eum, qui venit ad fe- 
rendam salutem, insidias. Qus ut ie opus abie- 
rim, effücient ut obistionis medicorum mwnerenm 
sigailücatio suum sortistur aem, cau ipse myrrha 
condietur, ut mortalis, ut vere Deus, gratum incor- 
ropiionis odorem mundo diffeadei , gentesque et 
gentium oblationes swecipiet. Verwn hæe suo tem- 
pore fent. Nune autem qum εὐοὶ presentis aga- 
mus, et proposita nobis traciemus. Hoporemus 
Domini Nativitatem, festinemas ad videndum in 
epelunea hospitantem. Agnoscsmus tantam de- 
pressieneso ejus qui est omni altitudine excelsior. 
Nescamus eujus rei gratia tantom mysterium fit, 


prater id, quod ea quis offeruntur quid in Infante D αἰ qui omues. ditat ad inopiiun redactus sit, et 


83lo sit denolani, preauntia quoque esse futura 


eresiur Creator ei Deus nasestar wt bomo, licet 


quamprimum ipsi hereditas gentimam. Propterea — noa were hwaano : sí videlicet eonfractum 
XOTÆ. 


absque sper'ione, εἰ clausura salva, perviam vidit 


Ezechiel. eapit. σεν : Porta hec clausa erit, et non. 


aperietur, e$ vir non transibit per eam, quoniam Do- 
minus Deus lorael ingressus est. per illam, eri 

clausa principi. L6 enim prophetica verba ad Ma- 
riam ante partum, in partu, et post partum, vere 
Portam perpetuo clausam, sedulo aecommodantur 
8 Chrysostómo horil, de 8. Jo. Baptista, Hierony- 
60 in cap. xLiv Ezechielis, et lib. u eontra Pelag., 
Ambrosio de Institutione Virg. eap. 7 et 8, Au- 
gnstino serm, 2 et 14 in Natali Domini, Eusebio 
Émisseno Homil. 1 de Nativit Domini, Ruffiuo in 


expositiqae symboli, Damagceno lib. r de Fide 


Orthodoxa, Petro Damian! serm. 3 de Nativ. 
Virg., Amedeo Lausannensi Ilomil. 4 de Laud. Virg., 
Germano Coostantinopolitano Orat. de Nat. B. Ver- 


gin., Hesychio Homilia 2 de Deipara, Procio Con- 


stantinopolitano in Serin. de Nativit. Domini, Ru- 
perto lib. 1 in Mattheum aliisque |o Vide 
Colvenerium ΠΕ Kal. Mariano die Decembris, 
mum 4. 5. 6. 7 οἱ 8. Ubi adducto etiam predicto 
Ezechielis testimonie, SS. Patrum explicatione ro- 
bersto, de porta clausa, que mon aperitur, lae 
Mariam Virginem elauao utere, atque invie- 
tis integritatis signaculis Christum wm" 
peperisse. 
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inttsuretur, ui terra. obrutum repurgetur, et in- A potiori dominetur, Ne colligamus amaritudipem ex: 


venta drachma suo reponatur ín thalamo, ut ne 
amplius in vilitate Jacesmus , nec turpiter servia- 
meus , scd ad nostram intuentes nobilitatem , vir- 
tute sublimis exinan tionis, vilitatem commute- 
mus, loco servitutis evecti ia dominatum, pro ege- 
state divitias comparantes, qua sunt ejus acqui- 
rentes, qui nostra ipse sua fecit, ut hae praestaret 
advenit, His honoribus ille gaudet, per hiec nativi- 
tatem sdoremus. indusmus, fratres, sensum ejus, 
«qui non erubuit noster fieri frater, non aspernatus 
es nos in vilissimo jacentes subsellio, ne con- 
temasmus et nos in simili fortuua positos. Qui hac 
etiam in perte multam Dei benignilatem experi- 
mur, Cum plura possideamus quam ii quorum par 
δὲ similis ad vitam fuit ingressus. Ne tibl subre- 
pet ut cleatrices conaervi exhorress, cum ipse 
abominandus exstiteris, non cicatricibus invito in- 
flictis, sed quas tibi sponte intulisti, et Regem ta- 
men adio accedentem habueris, Ne bumilem gravi 
epprimas manu, memor vexationis quam tyrannica 
oppressus manu suslinuisti, el auxilii quod ba- 
buisü. Ne habueris odio Creatoris lmaginem , ne 
invidens, qui propter invidiam mala es passus, in- 
fsusti dæmonis, quique primus in Dci imaginem 
invidus oculos adjecit, animum imitatus. Nec te 
. feine tanquam vss, in quo sit positum venenum, 
qned qui inscius acceperit, damnum contrahit. Ne 
earai iaduigeamus, nec inferius permittamus ut 


demulcente voluptate. In summa pelliceas exuamus 
vestes, nam quod illis amicti fuimus, ideirco pan- 
nis iuvolvitur Dominus, Fiamus revera dii, ex Deo 
vero id accipientes, non ut ab apostata daemone 
velimus nos in tantam dignitatem intrudere. Fiamus 
fllii Altissimi propter eum, qui factus est hominis 
Filius. Ita honorem conferentes nostrum, honore- 
mus eum qui devenit ad bomines ut honorem hemo 
assequatur. Ita affecti eum angelis gloriam tribua- 
mus, et simui cum pastoribus curramus, et eum 
Magis exspectationem gentium adoremus. Neque 


enim est quo magis honoretur quam honere et. 


gloria, que nos deferimus quorum suscepto san- 
guine frater exsistit. Sed. o qui e celsitudine glorise 
tuse ad nostram descendisti humilitatem, nec tuam 
liquis altitudinem! o Salvator eorum, quos ut 
converteres male a te aberrantes exinanitus es1 
o recens Homo, et Verbum sternitatem superans, 
esto tibi et nobis pro natalitiis muneribus hae 
eratio. Refer tu nobis, ut gubernes et administres, 
una cum iis quibus gubernacula tradidisti, mundi 
navim, ut sub te gubernatore, superiores omni 
procella, navigationem peragamus, cessante unda- 
rum vi, et in tutum deveniamus portum : ubi po- 
sitos, et tranquillitste fruentes, ahduxerunt impe- 
tuos! ei vehementes venti. Quo nos devebas ap- 
pulsos, pest bujus vitz trajectionem, laudantes ei 
gloriücantes te in sxcula esmeculorum. Amen. 


ORATIO VI. 


]n Christi nativitatem, quando ex. immaculata nube transoectus ín seniles manus, umbrarum templum 
ingressus est Sol gloria (11). 


(Manacci, loc. cit. p. 72.) 
Christi. solemnitatem honoramus (12), qui rite C degitque sub lege, ut et constitutis sub lege 


emuibus tribuendum statuit honorem. Christi sa- 
: eram agimus celebritatem, per quem profanz sacro- 
rum celebrationes exstinctse sunt, et sanctae dierum 
festórum observationes exoriæ. Quo in spelunca 
otto, ut luce, et nunc presentem nobis illustrante 
diem, ipsi quoque splendemus. Rursus enim is, 
per quem exsultationis lumen conspeximus, qui 
ja tenebris srumnarum sedebamus, profert so. 
lemnitatis  bilaritatem : non e spelunca radios 
diffeadens, sed quasi nube matre Virgine vec- 
$us; Bec in prasepi jacens, seed paternam sub- 
lens demum. Qui terram, hominis parentem, 
Verbo proereavit, Matrem sibi pridem faciens, 
Asturm legos innovabst, e vulva progredieus sine 
semine. Nunc vero commemni eorum lege quo- 
rum ὁ semine carnem assumpsit, qui eam in 
Sina condidit, veluti debitor mandata ejus im- 
plet, Gloria israel, gentium Lumen. Omnes gentes, 
conferte lsudem, ecce enim Deus factua est puer 


opem ferat, quod illi deerat supplens, et viven. 
tibus sine lege gentibus notas faciat sus boni- 
tatis divitias. Nam quia lex Dei digito scripta 
non valebat rationem deturbatam, ejus opera, 
qui primo illam pravis abduxit suasionibus, ad 
frugem bonam reducere uec velut. organum  har- 
monia destitutum, sua propriis aptare concen- 
tibus, nee docere ut res suas bene disponeret: 
sed mala deteriornm additamento crescebant, cum 
$3lis nou esset nobis ausos fuisse contumaciam, 
sed una cum przcepto rejecissemus et Dominum, 
mente, instar pulli frenum  mordentis, et przci- 
pitem se agentis, tota ruente. Quoniam igitur manu 
Dej scripta lex ita praecipitem cobibere non pote» 
rat, ipsemet legis scriptor, superessenliale Ver- 
bum, rerum omnium productrix sapientia, per 
creature crassitudinem creature unitur: eva- 
ditque: ipse iez, et praecepto, per seipsum in- 
compositos corrigens, et conspicitur immutabi- 


ΝΟΤΑ͂. 


(t?) Hane etiam orationem sub Leonis imperato- 
tis nomine exhibent Graece mss. codices Vatieani, 
et Messsnenses, egoque iliam ex Vaticane codice, 
per Jo. Matthstum Caryoplhilum lconiensem epi- 
$copum Latinitate denatam exbibeo 


(2) Inilum bujas homilie convenit cum ea 
que bic quarta edita est. Sed post initium ex 
alio teztu Graco transista est, et ideo ease big. 
etiam edemdam esse censuimus Ep. Parn. 
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lis figura Patris sub mutabilitatis specie, flt- A tionem cuin sese omnibus? Deorum quoque pro- 


que Patri ac nobis sequcester, soluto pariete in- 
terposito. Ne desipiat insana mente Judaeus, nec 
diem aversetur, ut. noctivage solent animantes, 
sed oculis livore non depravatis divins incar- 
nationis fulgorem inspiciat in iis qua» sunt penes 
ipsum. Nec gentilis veritatem derideat, qui tur- 
pitudinem suam deitate donat, risuque digna ho- 
norat, et fabulas; qui sibi deorum turbas ex 
pravi animi affectibus conficit et nefanda eo- 
rum gesta veneratur; οἱ celebrat quae alto se- 
pelienda forent silentio; et, ut verbis eorun 
utar, galea Plutonis, et inferorum tenebris con- 
tegenda, Qui non solum humana specie, sed 
houm quoque, οἱ volucrum, εἰ delphinorum, 
a'iarumque belluarum inter homines versatum ar- 
bitratur Deum, et amatoriis aculeis in omnia deos 
mutatos. Modo quippe Neptunus, ut cum adoles- 
centulo ludat ad maris littus. delphinum | induit, 
et cum amasio natst, sinumque pueri sensim 
obrepens, irahensqwe in profundum, perdit, et 
obsceni amoris donum dat mortem ; deinde ama- 
tor pro acerbo munere, lacrymas offert funeri 
awmplas, Nereidum planctu defunctum honorans, 
el ob ingentem ànimi mororem, maris admini- 
sirationem abjiciens, nec ob factum uxoris Pe- 
lei pudore suffusus, ipse effeminatior cum illa 
modico fletu ſilium deploraverit, et dolere de- 
sierit. Et hæe quidem Neptunus. Modo vero Mer- 


geuitor, a quo filii sunt male babiti, et qui a 
sua sobole male est habitus, quomodo non pati- 
tur? quomodo Deo digna non agit? Hoc autem 
qua ratione Dei majestatem non indicet, et ma- 
gnificas non constituat solemnitates, qus apud 
ipsos talem habent originem? Jovis post labo- 
rem pugne cum gigantibus ad petram Vene- 
reum somnium, quam prope obdormierat, et qua 
illi igneum progenuit deum. 

Sed de rebus turpissimig satis. Valeant enim 
gentiles monstra hac copfingentes, εἰ ignomipis- 
rum bonore, ium fexditatem eorum quos a se ho- 
norari putabant, tum auam insipientiam divulgan. 
tes, et per deorum multitudinem in Del abnegatie- 
nem prolabentes. Nobis autem unus est Deus, 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus, non adaptstis 
uni personz nominibus, sed personis tribus natu- 
τῷ unitate conjunctis. Abeat in malam erucem hu- 
jus delirii auctor, qui tribus appellationibus unam 
immutat personam ; vel illud stupidus non animad- 
vertens, quod dum unam personam honorare vult 
his nominihus, non sinit eo nomine iliam vocari 
quod ipsi imposuit, nec positum esse permittit 
quod indidit; si vere posita sunt, quz guccessio- 
nem non admittunt, quomodo igitur illam suam 
personam vocabit Patrem, si hzc appellatio trans« . 
it in Filii appellationem? ut non modo dicam om« 
nino patrem dici non posse, nisi sit alicujus pa- 


curiis ut muliereula pascente potiretur, jumen- C ser? Quomodo etiam vocabit Filium. qui abit in 


tum fit, εἰ saltando Dionem oblectat, et fugam 
simulat, et ἃ currente puella capitur, et in dor- 
sum iusilientem excipit (et reliquam turpitudi- 
nem silentio transibimus), nimirum imitatua bovem 
fllum, deorum, principem, cujus tergo Europa in- 
sedit. Annon erant feditates iste in divinitatis 
opinionem efferendz, sentiendumque de illis, ut- 
pote diis, quibus tantam turpitudinem testificantur? 
Verum bx»e quidem abominanda sunt; cztera quid 
honesti babent? Quomodo illud non dignitatis ple- 
num? Apollo deflens tum quod puella, quam de- 
peribat, elapsa esset e manibus, tum quod. ju- 
venem infeliciter a.se amatum disco occidisset, 
idque sibi ex fcdo provenisset amore, ut male ís 


vitam perderet, ignorassetque Phoœbus quod ex lu- ὃ 


do eventurum erat, cum tamen sederet aliis futura 
. predicens. lllud vero plene quomodo non divinum? 
Colites simul ownes in Ægyptum fugere, inque 
belluarum. formas mutati quod terribilem Ty- 
phœum sustinere non possent, qui nuper giganteo 
sanguine ortus deorum turmas solus in fugam 
vertebat ? lllud porro Veneris cum Marte adul- 
terium, et rursus cum Adonide concubitus, quem 
etiam apri ictu necatum amatoriis lavat lacry- 
mis? Quid Juno e cœlo pendeus, quam Jupiter 
éonjux, quia propter Herculem zelotypia labo- 
rabat, gravi catena suspendit? Sed ubi repone- 
mus 688, que cnm artis smulo Thamyride cer- 
tantes, premium certaminis proposueré scorta- 


Spiritu ? Unus ergo est nobis Deus jn Trinitate 
personarum, ita ut neque ob ternarium dividatur 
diversarum naturarum sectionibus Deitatis unitas, 
nec ob nature unitatem confundantur persons ;, 
sed tria semper sint, Filio nequaquam ἐσ nihilo 
emergente, nam et l'ater ex nihilo emergeret ; nec 
etiam Spiritu, ne videatur imperfectus antea Deus, 
postea defectus deponere ; sed una cum productore 
Patre sint et ea quz producuntur, Patre quidem, 
et Spiritu sua in simplicitate manentibus, Filio 
autem  aisumente nostram naturam, Oportebat 
enim, postquam Deo placuit, per viscera miseri- 
cordie, cum nostra forma, rationis nostre, qua 
defluxerat, nobilitatem,ad se revocare, Filium esse 
qui hoc prastaret, non modo quia manens in eo, 
quod eternum habuit, nullam erat suorum factu- 
rus jacturam ; sed quia etiam Verbi erat removere 
ἃ nobis per suum commercium nostra rationis 
detrimenta. ldcirco qui saecula condidit, sumit 
initium zternitate posterius, et immaculato puer- 
perio mean! procreationem honorat; et quod cele- 
bramus hodie, carne offertur in templo, me san- 
ctificans de profano et impuro impietatis vivendi 
instituto. Hoc est, quod hodie.per dispensationem 
efficit, qui pro nobis factus est infans. Hoc cele- 
bramus, oblationem in templo infantis, cui lin- 
guarum ignearum offertur laus. Quis non horreat? 
Quis non obstupeseat ? Quis non agat gratias? Qui 
omnia perficit ut Deus, imperfecte mortalium aeta- 
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δέ 


tis formatione parvus conspicitur. Qui cousessor A et formatus, majus quid est. et admirabilius. Hoc 


est Patri, maternis gestatur manibus. llle, cujus 
verbo vocata prodiit lux, obtectus caligine vitae 
nostre progreditur. Obscuri gentium oculi seden- 
tium in tenebrosa mortis nocte, illuminamini, lu- 
cidum vitse diem conspicientes; suhlatæ etenim 
sunt ignorantie tenebre, quibus divisi a Deo de- 
tinebamur : seipsum ad hoc permovente magno 
misericordiarum Patre, qui verum ostendit lumen 
pereuntibus in tenebris. AUiit moestitia splendore 
glorie nobis affulgente. Videant salutsre, qui de 
peccati offuscatione cæeutiunt. Ecce enim puella 
puris manibus insidentem portans, in templum 
succedit umbrarum, sacerdotis manibus offerens 
illam (15). 0 profundam Dei ad nos demissiouem ! 
Qui ad ministrandum delegerat Aaronem, et antea 
Mosem allocutus erat, quem etiam przsentia do- 
cebat mysteria, dum illi posteriora ostenderet (fu- 
turam quippe cum hominibus suam conversationem 
obscure Deum przmonstrans, famulo posteriora 
ostendit), tauquam sacerdotali benedictione indi- 
gens, sacerdoti offertur. Ita illi placuit errorem 


. corrigere, quem ego, in legem peccans, admisi. 


Qus tanta clementia! Quz pietas ineffabilis! Ser- 
vus ergo herilibus privilegiis ornatus, et quasi heri 
vita degens, custodem glori: mes (a) non refu- 
git a traducenda cum servis communi vila, ob id- 
que posite servis obsequitor legi. Quorsum id 
vero? Nimirum ut me instruat, qua ratione incom- 


divinius est et sublimius, Deus pro me ubera su- 
gens, et gestalus manibus; licet hoc loquentibus 
iniquitatem in excelso **, ansa fiat inlonorandi 
Unigeniti : quasi vero ob pristautiora opera re- 
rum penitus sit aspernandus; aut inde conari vi- 
res cujuspiam negare, unde excellentis provenire 
debet attestatio — roboris. Quid ais? Quoniam 
obruto tibi tenebris sífulsit lux, idcirco contem- 
nis lucem? Et quia Rex tuarum serumnarum mise- 
ricordia permotus accedit ad te, nec alteri cou- 
mittit hoc, sed ipse suo ministerio pietatem exhi- 
bet, parvipendis beneficii gloriam propter benefl- 
cii magnitudinem ? Celsitadinem ejus deprimendam 
putas, quoniam se ille ad te dewisit? Certe ob id 
potius magnificandus erat ille. Tu vero quia in- 
fantem audis, et fascias, et manus amplectentes. 


, et quacunque fiunt ceconomice (uz salulis causa, 


Verbum sempiterna sua gloria privas? Perinde ac 
si regem quoque corona privandum putares, quoniam 
ipse accedens ad te, laboribus doloribusque exime- 
ret. Quoniam propter tecreatur, dura fit Matris Fi-- 
lius,idcirco eum a paterna unione secernis , et crea 
turis annumeras, cum ne inferior quidem generatio 
capi a curiosis possit (14)? Obtecta quippe est et illa 
impermeabilium tenebrarum involucris. Tu vero 
fixis, ut aiunt, oculis, præ impudentia, qux sunt 
anteriora seculis coinprehendis, οἱ statuis de Filio 
ut meditationi tuæ placet, ut ceca est, acuta tue 


positorum morum defensionem habeam, et liberer (| mentis acies, et stolida sapientia ? 


inobedientie crimine. Ut si quis liberorum aman- 
tissimus pater, natum videns obnoxium luendis 
penis, malorum causam filio tollat opere suo 
aliquo longe præstantiori. Quodnam hoc opus for- 
midabie, cunctisque excellentius , qua a Deo 
sunt facta? Magnum quid profecto est. coelum ex- 
tensum, et nullo fundamento subnixa tellus, ver- 
boque lux obtemperans ad universi ornamentum, 
ct ante hanc expers materie multitudo, prompta 
ad ministerium, Verum Deus in vulva susceptus, 


35 Psal. Lxx, 8. 


Verum dimissa dementium insania, redeamus 
ad ea quz presentia sunt, Deique mysterium ve- 
neremur, sanis oculis intuentes mundi solatium, 
cum ad templum ingreditur. Jam nuper versanti 
in spelunca Regi e coelorum regia satellitium ad- 
ventabat, supernz accinentes turmz. Stella du- 
cem se praebens regibus, jacenti. in. presepi Do- 
mino adoratores adducens, et inopia stipabatur 
a dominatu, divinis opibus indicantibus spon- 
taneam tecto. domoque carentis egestatem. Quid 


NOTE. 
(43) Sacerdotis manibus offerens illum. Sacerdo- D munem Filiwn, tuum αὖ cterno, meum in tem- 


tis manibus Deo obtulit Filium suum B. Virgo in 
die purificationis, per hane et ipsa oblationem spi- 
ritualis sacerdos coustituta. Unde Carthagena Ho- 
mil. ] de Purif. B. V. et Presentatione Christi 

mini, Mariam vocat summam sacerdotissam , 
sacrificium Filii sui Deo offerentem in veste purita- 
tis candida. Integroque discursu fo aliquando de- 
monstravi Deiparam Virginem in die Puriflcationis 
tanquam spiritualein sacerdotem aeterno Patri Fi- 
lium suuin  sacrificasse, adductis inter alia illis B. 
Thome a Villanova verbis, in concione dc Purifica- 
tione beatæ Virginis exaralis : Postquam ad. altare 
genium est, Virgo sacra genibus flexis divino injlam- 
mala Spiritu, plus quam Seraphim, filium manibus 
tenens, ipsum offert. Domino, munus, et oblationem 
acceptabile Deo, 1n hunc modum orans : Suscipe, 
Pater. omnipotens, suscipe oblationem hanc, quam 
tibi offero pro toto orbe, ancilla (ua. Suscipe com- 


pore, etc. Vide S. Metbodium Orat. in Hypapan- 
teu, Guerricum abbatem Serin. 5 de Puri£. D. Virg., 
S. Brunonem Carthusianum, vcl potius episcopum 
Signinum Serm. de eadem, et D. Bernardum abba- 
tein Serm. 2 et ὅ de eadem pariter purificatione, 
ubi de hac B. Virginis spiritualis sacerdotisac ob- 
latioue, omnino praeclare. 

, (14) Cum we inferior quidem generatio capi a cu- 
riosis possit, Hinc dixit lsaias propheta cap. Lii : 
Generationem ejus quis. enarrabit ? Quasi — dicat : 
Nemo; cum sit omnino incomprehensibilis οἱ inef^ 
fabilis. Hunc enim locum accipiunt Patres de ge- 
neratione Christi, non solum divina ex Patre, ut 
S. Basilius lib. 1 contra Eunomium, et Chrysostomus. 
lib. : de incomprehensibili Dei natura ; sed etiam 
humana ex Matre, ut 5. Athanasius in lib. de Incar- 
nat. Verbi, Justinus. martyr Quast. 67 ad orthod., 
Tertull. contra Judaeos cap. 15, et alii plures. 


od Deest f atiquid. Lege, custodem glorie mee repuli, Dominus. autem non. refugit, etc. Yide homitiam ὁ, supra 


55 LEONIS PHILOSOPHI. 56 
vero presentia? Mater, qua non pepérit cem- A mus ad sapientem senem, qui ja. profunde. hu- 


muni matrum leye prolem, ut suam primogeni- 
turam sistat. Dco, procedit ; infantem pannis in- 
volutum vilibus sacerdoti offert; suscipit sacer- 
dos. Quid deinde fit! Ulnis excipit infantem, 
uique Doinino bymnum coacinit, ut nuper ge- 
nitum naturse germen accipit, et e vita dimitti 
wet Creatorem rogat. Quid Joqueris? Quid novi 


est, 0 sacerdos? Cum. lis qus videntur, verba 


tua non conveniunt, Ubi dominationis fastus? 


Ubi majestatis tuzx& satellites concursantes, pra-. 


euntes? Vides quanta rerum inopia, et Domi- 
nem vocas? Infantem nuper in vitse lucem edi- 
tum tenes, et verba facis, quasi ad vitse impe- 
rium obtinentem? Quomodo rebus adeo parvis 
et tenuibus, magua et adiniranda accommodas? 
Et gloriam Israel, et lumen vocas gentium In- 
fautem inopis Matris (15)? Sed adde, quz restant, 
ad laudationem ejus, qui sub nos/rz carnis vela- 
mento lux latet. Quid tandem aget? Quid mo- 
litur? An duas ille res peraget, alíorum resur- 
rectio, aliorum ruina futurus, qui tibi, 0 senerz, 
conspicitur a duobus constans, dejectos bono in 
statu collocaturus, tumidos depressurus: quando 
et Mater virginitatis integre gladio doloris trans- 
fosesm sibi sentiet animam (16)? Norat enim dei- 
cidarum facinus, et, fore ut cruente manus ar- 
marentur in euni, qui sacrís vehebator manibus. 
Nunc sane illum in fasciig furens persequitar He- 


militstis prospexit  altitediaem magnitudinis, et 
Sub (estaceo nasierm nmostr.s) operimento Marga- 
ritem Deitatis invenit; cujos pulehritudine plu- 
rimum deleetates, ad saerum carmen meodulan- 
dum alaeriues movet linguam. À quo remanera- 
tionis nomine, eo qued senez eum in ulnas acce- 
perit, discessam e vita impetrans, abit ad infe- 
ros, annuntiatarus detentis inibi egenis, quss 
vidit ipse divitias. Cui appropinquans, terporem- 
quo flaccids carnis depenene, reflorensqee senei- 
bus, spiritu ebit spiritale ministerium. Enim- 
vere propheticis olim oculis per sywbela pre- 
r»onetrata sunt, qua flunt, et in. forcipo, οἱ pruaa 
erat smnigma, continente illo, hae grepheta la- 
bia tangente, et prophetieam inflammaate men- 
tem. liaque que nunc sunt res, senigmata iunc 
erant : lacte nutrieas et Virgo manens (17), inacces- 
sibilis et portatus, Puella tanquam forceps pru- 
nam divinitatis tenens, quam etiam manus a2- 
cerdotis tangentes sanctilicantur, οἱ os vaticinio 
Spiritus impletur; ulns& corpores illum ample-- 
ctentes, quem intueri non sudent immateriales 


. oculi, Qui materialem nostram substantiam eg- 


sentis sus unieas, facit ut sua intoleranda ma- 
jestas in materiali nostro portetur : ei fasciis qui- 
dem alligatus est, sed poriantem sscerdotem 
corporalibus solvit fasciis, ut rugosis ille oculi 

vidit, qubd nuper apparuit, Salutare Israel. Opor- 


rodes, Εἰ /Egyptus excipiet illum a quo olim C tebat enim subierranea incolentibus loca num- 


vapulavit propter hospites male acceptos, et in- 
tingentur gladii in infantum cæde, ut Infans ne- 
cetur, Oportebat enim Deo in terra nato de san- 
guinibus Virginis, squales sibi per sanguinem in 
eclis nasci; ei primam illam aetatem, e przsen- 
tía Domiai fructum percipere, quse prima illum 
in suis habuit: czdem illo sustinente pro rege- 
neramdis omnibus, quando Patris magnus Apo- 
stolus, absoluto opere propter quod est missus, 
emnibus simul pandet sinus coelestes. Sed cave 
tu iterum ob apostolatus nomen, Unigeniti im- 
 mínuas giuriam, nec dominatum in servitutem 
redigss; alienum illum a paterna natura con- 
siitnens. Sed apostolatum audiens, æqualitatem 
considera. Hsec ad eos, qui beneflciis affecti, 
ingrati sunt, et honore aucti ac sublimati per Verbi 
humilitatem inhenorant honorantem, proque fasti- 
gio cacuminis reddunt depressionem. Sed redea- 


*! Exod. 11, 1. seqq. 


tari que supra terram fiebant admirabilis, do-- 
cerique illos etiam advenisse mundi salutem, 
Deumque gesiare carnem, et puerum esee, qui est. 
ante ssecula : οἱ nuirimenta subministrantem, lac su-- 
gere : a/lventurumque ut afflictos ab ærumnis libera- 
ret, essetque interim illic morantibug patientis lar- 
gitor. ldeo Symeoui résponsum datur e carnis er- 
gastulo se non exiturum , ni videat Salvatoris 
adventum **, Adam aures mosrore oppressas aperiet 
letitie nuntio, et Creatorem narrans gestari ma- 
pibus, rheestitia posita, senem spe efficiet alacrem. : 
Eva ubi didicerit e muliere natum, partus dolorum 
maledictionem non sgre feret, quam bhareditatis 
nomine posteris transmisit. Moses ab eo legerà 
impleri sciet 5", cujus digitis scriptam accepit , et 
ea jam effecta reddi, quae in igno et rubo viderat. 
Omnes detenti ín inferis, et in moerore jacentes, 
præconem suscipient letum," Erat porro immeusi 


NOTE. 


(15) Inopiá Matris. De paupertate beat: Virglnis 
1616 iter alios agunt Richardus ἃ 8S. Laurentio 


lib. iv de Laudibus Virg. a pag. 279, et deinceps, 


et Pelbartus in Steliario lib. vn, part. 2, art. 5$, 
eap. 10. Quos tu consule. 


(10) Gladio doloris, transfossam sibi sentiet ani- 
ladio doloris, quo anima B. Virginis 


mam. De 
transíossa fnit ob passionem et mortem Filii, plura 
habes ex SS. Patrum. monnmentis bausta apud 
Georgium Colvenerium in Kal. Mariano die 18 
Martii, Justinum Miechoviensem tomo ll in litanias 
Lauretanas, super illud Virg. elogium : Regina 


mariyrum, et Theophilum Raynaudum in Diptychis 
Marianis p. 1, puncto 9, n. 6, 7, 8 et 9. | 

(17) Lacte nutriens, εἰ virgo manens. Virgo, ma- 
nens virgo, lac habere naturaliter non potest. Li- 
cet enim S. Virgo Liduvina, et alie quadam in 
nocte Dominicz Nativitatis lacte redundarint, ut 
habent Acta ejusdem S. Liduvinz lib. i1, eap. 4, 
tamen hz virgines lac non habuerunt naturaliter, 
sed supra nature debitum et efficacitatem lac illis 
suppeditavit Deus. Quomodo autem fuerit lac Vir- 
gin sbeque viro Matri optime edisserit Raysaudus 
in Diptychis Marianis p. 1, p. 8, num. 


51 ORATIO VI. — IN CHRISTI NATIVITATEM III. | 58 
bec etiam erga homines amoris, non modo ipsum A ferentes quæ nequam Synagoga molietar in cjus 


advenire afflictis, et angustias patientibus solatium, 
sed prsenuntiare quoque beneficium, ut spe bono- 
rum levior esset malorum gravitas, et ea tauquam 
rore mitesceret flamma dolorum. Cæterum senex 
quidem decrepitus, et sacerdos (18) antiquiori se In- 
fant manus ad excipiendum obtulit ministras, et 
futurs ealutis decantato hymno mercedem accipit, 
ut e vinculis corporeis avolet, Quid porro nos, qui 
veiustatem deposuimus regenerati per generatio- 
nem, qui oblati sumus Patri ministerio humano 
dilecti Filii ejus, quod ministerium, quod obse- 


quii specimen offeremus Υ An certe nosmetipsos : 


offeremus, propter quos tanta exinanitio, tantaque 
condescensio, ut integram servemus imaginem, nec 
vitiis obruamus colores vivos, quibus picturam 
suam ornavit Domínus ? Sin minus, ut non osci- 
tanter repurgemus, sed pulchris iterum decoremus 
illam coloribus Ὁ Fiamus Patris altissinii filii, pro- 
pter eum qui ex 'iulimo conditionis nostre loco 
Matrem agnovit. Fiamus Dei templum ; hoc enim 
est quo spectat adveotus Dei ad homines. Ornemus 
virtutum donariis nosmetipsos , et latitantes quasi 


de latibulis serpentes, pravos affectus omni conatu. 


ejiciamus. Aperiamus manus conservis beneficas, 
bona queque a Domino recepiinus. Humani 
ignique simus, qui benignitatem experti sumus, 
Ad spiritualis incrementum ascendamus setatis, ob 
ejus reverentiam, qui setatis imperfeetse (uit, ut nos 


primogenitum ; nec illud : Tuam ipsius animam 
pertransibit gladius ****; sed læta afferamus, beneti- 
cia, quibus, ut bereditate quadam, orbis terrz fines 
(fruuntur, recensentes Virginis, cujus gaudio ditat 
sumus. Clamemus ad immaculatam penitus Virgi- 
nem (19) voce non indigna : Magnificamus te, per 
quam is, qui res magnas efficit, suerum operum 
maximum et maxime stupendum peregit ; qua in 
sinu tenuisti continentem celos, cujus ubere 
nutritus est qui omnibus ex humo alimenta produ- 
cit, quæ inter mulieres una benedicta es, et bene- 
dictionem hzreditatis loco effudisti in universum 
genus, per te e nobis rite sublata invisa parentum 
hereditate. /Enigmata ie antiqua przesignabant 
Matrem, partus felicitate prsecipuam. Thronus, et 
Forceps, et Domus gloria plena, et quaecunque alis. 
Videbant quidem oculi, interim tamen umbram 
videntes, te referentia cernebant mysteria. Nune 
vero tu hiec prodiens aperta et manifesta reddis, 
mutatis umbris in lucem -gratiz. Nunc te liquido 
Cherubicum, imo nobiliorem conspicimus thro- 
num. Nunc te forcipem agnoscimus igniferum, et 
plenum sancHimonie templum. In te enim quasi 
throno requievit Dominus, et tanquam forcipe ar- 
reptus est, quem nibil ferre potest ; et quasi domo - 
exceptus est, qui capi nusquam potest. Beata vere 
es sola inter mulieres, qux nos eliam tus felicis- 
sims beatitatis fecisti pafticipes. Sed, o Virgo, et 


ad sistum perfectum perveniremus. Purgentur ( Mater, de cujus immaeulatis sanguinibus formatio- 


igne labia: nostra, licet quippe et nobis prunam 
auingere purgatricem. Imo vero cum eo frui jum 
nobis Dei beneficio contigerit, ne purgationem con- 
temnamus qua inde consecuta est. [ta acce- 
dentes puri ad eum qui in templo hodie offertur, 
cum annosa ef casia Ánna conliteatffur Domino ; 
eum sacerdote dierum pleno in ulnas excipiamus. 
Consalutemus Matrem semper virginem, non ea re- 
86. Luc. n, 55. | 


ne facta, tanquam in codice Verbum legimus, et 
rationis orbationem deposuimus. 1psa Filio tuo 
sermonis nostri manus offerto (20), indignum illud 
sane, ἃ me tamen elaboratum honorante quod ille 
hodie pro vostra salute gessit. Accipe hoc ; te enim 
adjutrice mea fretus, suscepi laborem ; 488 me a 
puero ad hanc 2tatem protexisti, et ut. semper pro- 
tegas oro. Ne tua nos .dcfensione destituas, sed 


NOTE. 


- (48) Senex quidem decrepitus et sacerdos. Symeo- 
mew sanctitate et senio venerabilem, qui Christum 
Dominum in sua Przsentatione in templo suscepit 
ja vuinas suas, fuisse sacerdotem, censent cum 
Leone nostro Lyranus, Dionysius Cartbusianus, 
Cajetanus, Franciscus Lucas, et Toletus in cap. i 

e, 
Patris, et Filii , S. Cyrillus Hierosolymitanus Orat. 
de Occursu Domini, S. Fpiphanius Tract. de Pa- 
tribus Veteris Testamenti , et Canisius lib. 1v de 

. Mdeoque ut sacerdotem bene- 


Deipara, cap. 10 
dixisse Marle e joseph, Luc. 11, vers. 34. Liect 


eum fuissc laicum, non sacerdotem, opinentur Theo- 
— Eutbymius, Jansenius, et Barradius, ac 

xisse Meriz, non ut sacerdotem, sed ut se- 
nem. Vide Cornelium a Lepide in cap. u Lucse, 


vers. 25. 

(49) Ad immaculatam penitus Virginem. Ut reete, 
ple, et prudenter beatam Virginem penitus imma- 
culstse, imo immaculatie solum nomine compella- 
tem esse dicamus, facili deductione asserere lice- 
bit eam omni prorsus peccati originalis macula ca- 
ruisse. Primo quidem, qua (ut in. suo Tract. de 
Concept. eap. 45, inquit Lezana) si vim negatio- 
uis, quae per nomen immaculata sigsilicatur, rette 


pensitemus, invenietur certe ad omnem temporis 
differentiam extendendam fore. Negatio enim illa, 
In, vim universalis habet; ac ai doceat nullam 
rorsus maculain neque actualem neque originalermn 
eiparam habuisse. Secundo, quia, si femina cor- 
rupta semel, non potest imposterum incorrupta 


ac S. Athanssius Lib. de Communi essentia D nuncupsri; quomodo SS, femina Maria, si ali- 


quando originaiem maculam fuisset perpessa, pos- 
set imposterum immaculata vocari ? Cum ergo pas- 
sim immaculata, imo prorsus immaculata a Patri- 
bus et conciliis appelletur, signum est illam ab 
omni penitus originali macula [luisse immunem. 
(20) Jpsa Filio tuo sermonis munus offerto. Et 
areo Leonis exemplo, et SS. Patrum suasione, 
ut nostra sint. Deo munera gratiora, Maris prius 
manibus, per has Deo offerenda, consignare debe- 
mus. Bine S. Bernardus in serm. de Nativ. B. 
Virg. ait: Modicum illud, quod offerre desideras, 
gratissimis illis, εἰ omni accepiione dignissimis Ma- 
rie manibus offerendum Iradere cura, εἰ non vis 
guatinere repulsam. Consonat Albertus Magnus 
serm. in Dominica 5 post Pentec. de B. Virgine 
sub nomine Navicule in hupc modum loquens : 
Bonum est, charissimi, wt n0s peccatores munsscula 
mosira, id est, orationes, lacrymas, eleemosynas, ac 


δ) LEONIS PHILOSOPIHT! 60 
alis. oblegens, quibus ab initio fovisti, vite cur- A ctas, babes quibus suadeas : manus qnibus por- 


sum ad optimum dirige finem ; simul administrans 
imperlum, quod administrandum tu sequestra de- 
disti ; servans mihi eximiam tui Filli hzreditatem ; 
perliciens (quod omnibus ego praefero) populi tyi 
electi gentis sanclze salutem. Pro his fundere pre- 
ces nunquam desinito (24) ; nec quia poenas ego 
debeo, multa ipsi experiantur. labes quibus fle- 


tasti, ubera quibus lae dedisti. Fascias illi 3d me- 
moriam revoca, et quidquid Infautem nutriens 
egisti, qui ut populum sibi gloriosum aequireret, 
esse Infans voluit. Crucem, sanguinem, vulnere, 
per quæ salutem, per qua gloriam adepti sumus, 
et utinam adipiscamur, acquisitionis populus, et 
nunc ejus providentia ftuens, ei in sxcula. Amen, 


NOTE. 


jejunia nostra per hanc fidelem. Naviclam nostro 
Judici pramittamus, ut cum venerimus ipsum pro- 
pitium inveniamus. lterumque in Biblia Mariz, su- 
per librum Levitivi initio : Regina mundi diciur 
Ostipm | prasentationis, ad quod omnis peccator 
proesentari debet. Levit. cop. i, Homo qui obtulerit, 
Glossa, voluntarie, hostiam Deo ad. placandum sibi 
Dominum, offeret primo ad ostium tabernaculi, id 
esi, ad Mariam. Favet Richardus ἃ Sancto Lau- 
rentio lib. 1 De laud. Virg. col. 86, dum scribit : 
Non possunt summa Trinitaii displicere xenia, 
wecunque manibus tam digne gerule , Haria sci- 
icel, committustur. Suumque suffragium non de- 
nogal S. Sabbas in Menzis Grecorum, die $:Ja- 
nuarii, Ode 9, dum clamat : Venite, atque omnes 
mentibus puris, intaminatisque labiis gloriose lau- 
demus illam Emmanuelis. intemerauam εἰ super 
omnes virgines purissimam Matrem, sacrificia Deo, 
ez illa uaio per eamdem offerentes. Sauctus quoque 
Joan. Damascenus in Canticis écclesiasticis Greco- 
rum buc spectans cecinit; 
Tu fidelium, o Virgo, 
Supplicantium preces 
Ne contemnas, sed admitte, 
Et eas offer iuo. — 
Filio, casta Virgo, Deo, 
eu solus benignus est, 
am nosira es advocaia. 
Nec silebo Henricum Susonium iu Commenda:ione 
et Encomio illustrissime Regins colorum his vo- 
cibus cum Maria loquentem : Cum surgo mane, ad 
te primam respicit anima mea, el cum sero dormitum 
abeo, [6 posiremam cuntemplatur ; certa. videlicet 
quidquid purissimis manibus tuis oblatum, el com- 
mendatum [uerit, gratum, el accepium reddi apud 
Deum, etiamsi in se ipso vile et exiguum sit, idque 
ob tuam Deo. id. exhibentis dignitatem. Neque enim 
rejici ullo modo potest aut respui quidquid ipsa, u- 
ote purissima, charissimo Filio tuo prasentaveris. 
eque abire patiar Philippum abbatem Bonz Spei 
lib. iv in Cant. cap. v, ad illa verba : Ferculum ſe- 
cit sibi rex Salomon, his verbis utentein : Fercu- 
ium Virgo est, quam sibi ad hoc idem Sponsus voluit 
preparari, ut per eam. mererentur, qu per se non 
poterant, presentari. Qui ergo sylvestri prius ama- 
titudine [uerunt odiosi, suscepti a Ferculo, fiunt suis- 
cipientis merilo gratiosi, mec esl, qui Salomonis 
convivio placere mereatur, nisi quem offerri sibí a 
Virgine, velut a mensa. propitiatoria. gratulatur. 
Sic ille. Porro sicut olim Ruben, ut legimus 
Gen.xxviit,inventas mandragoras Liz matri detulit, 
ita nes boca nostra, aliaque pietatis opera beate 
Virgini deferre debemus, et per. ipsam Deo, ut illi 
gratiora accidant, offerre. Ob hauc eniu! causam de 
&ero pulsatur Ave Maria, ut si quae bona fecimus 
illo die, per Marie Virgineas manus Filio suo, Do- 
mino nostro Jesu Christo, ne repulsan pati possint, 
offeramus. Obiulerunt Magi Domino wunera, au- 
rum, thus et myrrlain, $ed mediante Viryine, ut 
probat Novatus de Emin. Deip. cap. 12, q. 2, ad si- 
gniticandum per manus Mariæ esse offerenduu quid- 
uid boni operis Deo offerre in aniuio habemus. 
aria enim est. lIhuribulum aureum Apoc. cap. vill, 
per quod nou solum orationum, sed quorumcunque 
norum operum incensa, ui placeant Deo, sunt 
offerenda. Ipsa Arcus coelestis peliliones nostras 


vota, desideria, gemitus, lacrymas, tanquam $3git- 
tas suscipens, ut in ccelum ejsculetur, et ín bei 
pectus valide infigat. Ipsa spiritualis sacerdos, per 
cujus purissimas manus nostrorum bonorum ope. 
rum sacrificia, ne rejiciantur, sunt Deo Optimo 
Max. presentanda. Licet autem, ut in pro'ogo sue 
Contemplationis inquit fdiota, Maria preces, ct sa- 
crificia servorun suorum, et maxime qua sibi exhi- 
bentur, repraesentet in. conspeciu diving majestatis, 
tamen, ut benemonet Gulielius Parvus in cap. mn 
Cant. apud Delrium, Fedas petitiones Mater. Filio 


non offert, nec suscipit. offerendas. 


(21) Pro his fundere preces nunquam desinito. Et 
merito quidem Leo beatæ Virginis preces exposcit ; 
cum Dullo modo ez apud Filium irrita sint, aut 
esse possint ; et plus solze apud Deum valesnt, quam 
omnes simul hominum angelorumque oràtiones. Et 
certe Mariz preces irritas nunquam apud Filium 
esse asserit idem Leo in oratione scquenti de As« 
sumptione, dum cum Maria loquens ait : Nihil tibi 
abnuit, sed omnia per te concedit, qui creaturarum 
bono te in hanc edidit lucem ; asseruntque Georgius 
Nicomediensis orat. in SS. martyres Cosmam et 
Damiauum ; Theophanes in Menzis Grecorum dle 
48 Januaril, ode 5; Bonaventüra tomo lll, sermo 3 
De beata Virgine ; Bernardus in sermone inscripto 
Virginis deprecatio ; Goffridus Vindocinensis serm. 
in omni festivitate beate Marie ; Amedeus Lausan- 
nensis homil. 7 De laud. Virg. et alii, quorum ver- 
ba adduxi in Mariali S. Germani patriarchze Con- 
siantinopolitsni in uotis ad orationem 4 De dore 
mitione SS. Deipare num. 7. Mariam vero solam 
plus suis precibus valere apud Deum , quam omnes 
iomines et angelos. simul, testatur. Richardus 
Victorinus ad illud Cantic. 1v, Duo ubera (ua, sicut 
duo hinnuli gemelli, dum ait : His hinnulis beate 
Marie ubera comparantur , quia cum tam. angeli, 
quam sancti pro peccatoribus solliciti sint,.et eis tam 
meritis, quam | intercessione subveniunl, credendum 
est beatam Virginem (lantum. in hoc pose, quantum 
uiraque simul creatura, imo stlraque. potentior judi- 
catur ; testatur Georgius Nicomediensis orat. supra 


citata in SS. martyres Cosmam et Damianum, cuiu. — 


scribit; Habetis [aventem Largitoris Mairem, ac 
creatorum reginam, intercessionem illam. exaudiri 
[acilem, feminam, inquam, uti gloria incomparabili, 
ita el aupplicationum efficacitale. semotis & materia 
mentibus omnibus, Deique famulis prelatam. Testa 
tur Petrus. Blesensis in serin. de S. Maria Magda- 
lena tomo Xll Bibl. Maynse veterum Patrum, dum 
bzc in eodem sermone ponit : Singulare. est beate 
Virgini: auxilium , quia plus omnibus potest Mater 
apud Fitium. Testatur denique 5. Bonaventura in 
Speculo, dum Virginem pra omnibus sanctis poten- 
tissimam vocans, Citat Augustinum hzc verba pro- 
mentem : Nec dubium est, quia qua meruit pro li- 
berandis offerre pretium, possit plus omnibus libera- 
tis impendere auſſragium. ld est plus omnibus simul 
suuptis, ut explicat Sàlazar in caput xxx1 Prover- 
biorum num. 199. Dignitas enim Matris Dei tan- 
tam gratiam et merita ex deceutja sua postulat, ut 
per ipsa Mater Dei dignior sit, ut exaudiatur a Deo, 
quam omnes homines, et angeli siinul. Unde Al- 
bertus Magnus super — Missus est cap. 80, dixi: : 
Oratio aliorum sanctorum non innititur alicui juri, 
ex parte sui, sed tantum misericordie ex parle Lei, 


- 
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AOTOZ Z'. 


Εἰς τὰ Bala, ἐν 4) xayxóo'quoy ἀγαλλίασιν προοι- 
| ἡμασάμενα τὰ πλήθη, τὸν νικητὴν τοῦ θανά- 
tov Βαΐοις ἀγύμγησαν. 


Ἑπήνεσε xai ἄλλοτέ morc βασιλέως γλῶσσα τὴν 
παροῦσαν πανήγυριν, καὶ λόγων ἄνθει σοφίας ἀμεῖ- 
νονος, ἐζωγράφησε τὸ φαιδρὸν αὐτῆς. "Ev Πνεύματι 
τὰρ ἰδὼν τὴν τερπνὴν τῶν παίδων χορείαν, χαὶ γλώσ- 
σῃ Πνεύματος προανεφώνησε τὰ τῇ χορείᾳ τελούμε- 
νά, ᾿Αλλὰ τότε μὲν ὀπτιχωτάτῳ νοὸς ὀφθαλμῷ μόνος 
δρῶν τὰ μετέπειτα γενησόμενα, μόνος ἐμελέτα τῆς 
ἑορτῆς τὸ μυστήριον" νῦν δὲ πάντων ὀφθαλμῶν τρυ- 
φώντων τῆ; ἑορτῆς τῷ χαλλίστῳ θεάματι, ἅπαν συν- 


ORATIO Υ͂ΙΙ. 
In [estum Palmarum, quo muliiitdo wniversi orbis 
exauliationem auspicata , victorem mortis Palma- 
rum ramis celebravit (22). 


(Counters. Auclar. p. 1657.) 


Bodiernam solemnitatem quondam quoque alias 
lingua regia celebravit *!, ac orationis flotibus ex 
meliori sapientia decerptis, splendorem ejus ac 
majestatem exornavit. Spiritu enim jucundum il - 
lum puerorum chorum contemplatus, lingua itidem 
Spiritus, previo ea prmconio edixit, quae choro 
eodem peragenda crant. Ceterum perspicacissimo 
mentis oculo solus (unc viden& quz postmodum 
eventura erant, solus item celebrando festi myste- 


τελεῖ στόμα τὴν εὐφημίαν, εἰ xat μὴ πᾶσιν ὁμοίως Β rio sese exercebat. At nunc, quando omnium oculi 


al πηγαὶ ῥέουσι τῶν λόγων. Βούλομαι δὲ xot ἐγὼ, 
χαθόσον οἷόν «& τῇ ἡμέρᾳ τι συνεισενεγχεῖν. Οἷμαι 
γὰρ, εἰ xat μὴ παραπλησίως ἐχείνῳ χειλέων, βασι- 
λέως δ᾽ ὅμως εἰ εὐφημία προσάγοιτο, δίχαιά τε xal 
πρέποντα γίνεσθαι" προσήχειν μὲγ γὰρ αὑτὴν ἐξ 
ἁπάντων τῷ Βασιλεῖ τῶν ὅλων, μάλιστα δ᾽ ἐξ ἐχείνων, 
οἵ τῆς αὐτοῦ παρὰ πάντας τυχόντες εὐμενείας, συγ- 
γενοῦς μετέλαχον ἐξουσίας χαὶ τιμῇς. Οὐχοῦν, εἰ καὶ 
μὴ πρὸς κιθάραν ἄδομεν, à; ὁ πολὺς ἐχεῖνος ἐν θείαις 
ᾧδαῖς βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἕτερόν γε πρὸς ἡμῶν εὐφημεῖί- 
σϑω τρόπον Ἰησοῦς" Ὁ ἐμὸς καὶ BactAsbc καὶ Θεός" 
ὃς, εἰ xa [ὑπὸ] πυρίνων δοξολογεῖται χειλέων, οὐχ 
ἀτιμάζει τὴν τῶν πηλίνων προαίρεσιν. Οἷς γὰρ ἵν᾽ 
ὁμιλήσῃ. τὴν ἐχείνων λαμδάνει μορφὴν, τούτων οὐ 


φαυλίζει τὸν λόγον " μάλιστα μὲν, ὅτι ἐκείνου χατ. € 


ἀρχὰς τοῦτγ δῶρον, xal ταύτῃ ἐξαιρέτῳ τιμῇ τῆς 
καλάμη: τὸ ζῶον τιμᾷ. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὕστερον, 
ὅπως ἀλογίᾳ γεγονὸς ἄτιμον πάλιν τημήσῃ, πλά- 
σειν Β αὐτὸν χαταδέχεται, Καὶ τοῦτο δὴ τὸ σήμερον 
ἡμῖν πκανηγνριζόμενον, ᾽Ὃ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ τὸν οὐ- 
parór τοῦ οὐραγοῦ, πώλῳ ἐπιδιδάζεται xal ὁ ἐπὶ 
τῶν Χερουδὶμ χαθήμενος, ἀλόγου νώτοις χαθίζει, 

disset, animal exornarit. Quin et 
ac honore donaret, idem 
conventu celebramus. Nimirum, qui. ascendit auper 
qui super cherubim sedet **, ille dorgo bruii vehitur. 


reparandum ac instaur 


ketissimo hujus festivitatis spectaculo exhilarau- 
lur, omnes quoque ora in laudes resolvunt, tametsi 
non iidem omnibus eloquentiz fontes affluunt. Sta- 
tui autem et ego pro viribus aliquid ad diei hujus 
jucuaditatem conferre, ac licet regis illius facun- 
diam 


denuo glorja 


andum suscipit. Hoc vero Ipsum est, quod przsenti 
celum celi**, is in pullum asinze ascendit ; atque is, 


Ἤδη γὰρ τοῖς ἐν βίῳ ἀποχρόντως ἐχούσης τῆς D Cum jam enim his, . qui presenti seculo vive- 


παρ᾽ αὑτοῦ βοηθείας, ἔργοις xai λόγοις εὐεργετοὺυ- 
μένου τοῦ πλάσματος, καὶ τῆς τῶν δαιμονίων μο- 
χθηρίας ἀπαλλαττομένου" χρῃζόντων δὲ καὶ τῶν κάτω 


*! Psal, viu, 3 *!* Psal, v, 9. 


* Psal. Lxvn, 54. 


rent, quod satis esset opis ac auxilii attulisset ; 
nimirum operibus pariter ac sermonibus bene de 
figmento meritus, ac ubi ipsum a demonum me 


* Psal. Lxxix, 9, 


VARLE LECTIONES 
NOTE. 


b Mslim ἀναπλάσειν. 


Oratio autem bentissine Virginis innititur fratie 
Dei, εἰ juri naturali, ei justitiæ Evangelii, vel Deca- 
logi, quia Filius tenetur. mon tanium. exaudire, sed 
obedire Matri, juxia illud Exod. xv, Homora patrem, 
et malrem, et Apost ad Ephes. vi, Filii, obedite pa- 
rentibus vestris. Sic Albertus. Addi etiain potest 
Mariam prse omnibus sanctis simul suis apud Deum 
precibus valere, quia 7psa (ut in suo Mariali 
serm. 5, super illud Eccl. xxiv. Gyrum celi circuivi 
sola, inquit Jacobus de Vorsgine, archiepiscopus 
lanwensis) omues. sanctos. cxli. circuit. εἰ 9yral, et 


eos ad intercedenaum pro nobis (sollicite inducit; οἱ 
dicil sola, quia ipsa orante, omnes orant, ipsa silent 
omaes silent, Anselmus : Te, Domina, tacente —** 
orabit, te oraute omnes juvabunt, omnes orabunt. 

(22) Luculentissimo Eucomio pius imperator, 
terni Regis triumplium prosequitur, ludens exor. 
dio in Davidis antiqui laudatoris regisque, cum 
ipso pariter rege ac novo laudatore, ín universo» 
rum dilaudando Rege, convenientia, quem mazime 
regia laudatio deceat. 


LEONIS PHILOSOPHI . 


lestia δὲ vexatione liberasset : illi sutem, qui in A τῆς βοηθείας, καὶ τῇ μαχρὰ κεχαχωμένων φρουρᾷ 


inferno positi essent, ejusdem nihilominus opis 
indigerent, diuturnoque carcere afflicti, Redempto- 
yem exspeclarent, ipsum utique, qui pro mundi 
totius salute ex athereis sedibus venisset ; eos 
exsolvere moliens, qui inferne vincti tenerentur, 
manumque beneficam ad eos quoque volens per- 
tingere, qui in terrz infimis sinibus agereat, Hie- 
yosolymam , quie justorum cædibus gauderet, Deus 
justorum venit, tum inorte sua, mortem perem- 
pturus, tum quod sciret, nullos alios ipsi mortia 
auctores fore, prater eos quos sanguinis justi ac 
innocentis sitis perpetua baberet; qui et oculos, 
ac mentem pre invidia clausissent, omnique proba 
ac grati anim[ affectione ex stolido corde expulsa, 
deteriores semper beneficiis redderentur ; divinie- 
que congruis majestati operibus, in Dei mecem 


τὸν ἐλευθερωτὴν ἐχδεχομένων, ὃς ὅπὲρ ὅλου «ei 
χόαμον τῶν οὐρανίων ἐλήλυθε θρόνων" τὴν λύσιν 
«ὧν κάτω δεσμίων πραγματενόμενος, καὶ φθάνειν 
τὴν εὐεργέτιν χεῖρα xàv τοῖς ἐπ’ ἔσχατα γῆς οὖσι 
προαιρούμενος, ἐπὶ Ἱερουσαλῆμ, ἢ ταῖς τῶν δικαίων 
ἐτρύφα σφαγαῖς, 6 τῶν διχαίων Θεὸς παραγίνεται 
θανάτῳ μὲν οἰχείῳ τὸν θάνατον ἐξολέσων " ἐργάνας 
δὲ τοῦ θανάτου εἰδὼς. οὐχὶ ἑτέρους f) ἐχείνους, ol ἀεὶ 
ἐδίψων ὁσίου αἵματος " ol καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ διά- 
voiav φθόνῳ μύσαντες, καὶ πᾶσαν εὐγνωμοσύνην τῆς 
ἀτόπου χαρδίας κενώσαντες, χείρους ἀεὶ ταῖς εδεργε- 
αἰαις ἐγίνοντο, καὶ τοῖς θεοπρεκέσι τῶν ἔργων πρὸς 
θεοχτονίαν ἠχονῶντο᾽ ἐχεῖϑεν εἰς θεομᾳχέαν προκχό- 
πτοντες, ὅθεν εὔλογον εἰς θεογνωσίαν χειραγωγτ,- 

θέντας, ἄκραν αἰδὼ καὶ θεραπείαν φυλάττειν τῶν 


. παραδόξων ἔργων τῷ ποιητῇ. 


acuerentur ; in Dei iude bellum, atque odium promoventes, unde par erat, εἰ velut msau ia Dei 
cognitionem ducti, summa reverentia ac veneratione sic mirabilium operum effectorem prosequereniur. 
Ac olim quidem ire fomitem submiuistrabat Β Kal πάλαι μὲν ἦν αὐτοῖς ὀργῆς πρόφασις, ἄρτι yet 


bomo ille, qui luto oblitus, ac sputo visum recu- 
perseverat *', quo privatus ex utero materno pre- 
eesserat : itemque ille, eujus lepre squammas 
verbo absterserat **; necnon ille, a cujas manu 
tanquam grave onus ariditas depulsa foerat **, et 
id genus alia; at nunc furoris flamma rursus ex- 
&uscitatur, postquam homo mortuus, ejus pre- 
cepto visus est inferni ac mortis sprevisse jura, ac 
cum ipsis inslitis ex sepulcro resiliit *'; postquam 
item infantium lingua ob setatis quidem defecium 
belbutiens **, Spiritu sutem diserta, victorem 
mortis theologicis decantavit vocibus : quse autem 
impero ore semper volvebant oracula, ea jam 
videntes ipso completa opere, videre noluerunt ; 
velut utique ad meliorem mentem redire reveriti : 
ac velut ad aniorem ac observantiam benefacto- 
rís regredi, ex lis qui flerent haud proclive esset ; 
pnecve ut íta insapientes, presentis remedii ac cu- 
rationi donum perciperent : sed eum a principio 
ja unum illum fiuem sua omnia consitia conver- 
tissent, ut ei necem inferrent, qui ipsorum deme- 
yeretur gentem; nou prius destiterunt quam ad 
sanguinem prophetarum, cujus jam rei erant, cæ- 
dem quoque Domini adjiecrent : inde indignatio- 
nis occasione sumpta, unde etsi non volentes, at 
certe nolentes, impudentiam suam verccundis præ- 
textu mutare poterant. Caeterum invidia nullam 
2dmittit admonitionem, ac quod proverbio dicitur, 
auribus caret : omnemque medendi rationem, 
sgritudo ejusmodi superat : qua etiamnum He- 
breorum principes irrenrediabiliter laborantes, 
interim infantes diserta lingua ac rectiloqua Deum 
depriedicant, ipsi maledicta lingua conviciantur : - 
ac infantes quidem nullo doctore Regem agno- 
scunt, ac honore prosequuntur; seniores autem, 
quique meditandis prophetarum oraculis ztatem 
totam insumpsissent, eumdem ignorant, ac salutis 
auctori interitum struunt : quasi eo consilio divi- 


^ Joan. xx, 1. "Luc. v, 14. ** Luc. vi, 7. 


xal πτύσματι λαμδάνων τὸ βλέπειν ἄνθρωπος, οὗ 
κένης τῶν μῃητρικῶν θαλάμων slc βίον παρῆλθε" 
καὶ σώματος λεπρῶντος φολίδες ἀποξεόμεναι ῥή- 
ματι" καὶ χεὶρ ὡς βαρὺ φορτίον ἀποτιθεμένη τὴν 
ἀργίαν, καὶ τὰ λοιπά" νυνὶ δὲ, ἀναζεῖ τὸ mop τῆς 
μανίας αὐτοῖς, ἐπείπερ ἐφάνη προστάξει xavagope-- 
νήσας ὅδου καὶ φθορᾶς ἄνθρωκος νεχρὸς, καὶ κει» 
ρίαις αὐταῖς ἀναπηδήσας τοῦ μνήματος" καὶ ὅτι 
παίδων γλῶσσα, τῷ μὲν ἀτελεῖ τῆς ἡλικίας ψελλἔ- 
ζουσα, πνεύματι δὲ τρανουμένη, θεολόγοις φωναῖς 
ἑπευφήμει τὸν νιχητὴν τοῦ θανάτου" καὶ οὖς διηνεκῶς 


ἐμελέτων χρησμοὺς στόμασι μιαροῖς, τούτους ἐπὶ τῶν 


ἔργων ἐχδεδηκότας ὁρῶντες, ὁρᾷν οὐκ ἐδούλοντο, 
ὥσπερ φοδούμενοι σωφρονεῖν" οὐδὲ πρὸς εὐλάδειαν 
καταστῆναι τοῦ εὐεργέτου, ῥᾳδίου τοῦ πράγματος 
ἐχ τῶν γινομένων ὄντος" οὐδ' ἅμα τῆς παροινίας, 
παρούσης τῆς θεραπείας λοδεῖν ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς πρὸς 
ἕν μόνον ὡρμηχότες, τὸν φόνον τοῦ γένος εὐεργε- 
τοῦντος, οὐ πρὶν ἀνῆχαν, μέχρις οὗ ἐφ' ol; ἦσαν 
ἔνοχοι προφητιχοῖς αἵμασι, τοῦ Δεσπότου προσέϑη- 
κἂν τὴν σφαγήν * ἐχεῖ χαλεπαίνοντες, ἐξ οὗ ἦν, εἰ 
χαὶ μὴ ἐχόντας, ἀλλ᾽ ἄχοντας γοῦν αἰδοῦς χρώματι 
μεταδαλεῖν τὴν ἀναίδειαν. ᾿Αλλ᾽ ἀνουθέτητος, καὶ οὐχ 
ἔχων ὦτα, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγον, ὁ φθόνος, xal 
φαρμάχου βοηθοῦντος ἀμείνων ἡ ἐχείνον ἀῤῥωστία " 
ᾧ καὶ νῦν Ἑδραῖοι χάμνοντες ἀθεράπευτα, νηπίων 
εὐθυῤῥῆμονς, γλώσσῃ Üsolovouvtov , αὐτοὶ λοιδο. 0 
ροῦνται δυσφήμῳ γλώτσῃ" χαὶ βρέφη μὲν ἀδίδαχτα 
γνωρίζει τὸν βασιλέα, χαὶ τιμᾷ' πρεσδύτεροι δὲ, 
τῇ μελέτῃ τῶν προφητινῶν χρησμῶν γεγηραχότες͵ 
ἀγνοοῦσι, καὶ χατὰ τοῦ σώζοντος μελετῶσιν ἀπ- 
éstav: ὥσπερ ἐπὶ τοῦτο μεμαθηχότες τὰ λόγια, οὐχ 
ἵνα ἐπιγνῶσι πκαραγεγονότα τὸν προφητευόμενον " 
ἀλλ᾽ ἵνα φονιχωτέραν ἕξιν λαδόντες, ὀξύτεροι ὃδρα- 
μεῖν ὦσι πρὸς τὴν ἐπιδουλήν" "Ὄγτως ταχενοὶ 
«όδες τοῖς παρανόμοις δὶς τὸ αἷμα ἐκχέειν, ἀργοὶ 
δὲ xai χωλοὶ βαδίζειν κατὰ γνώμην τοῦ κρείττονος. 
Ὧ σὺ καὶ ὀφθαλμοὺς, xai λογισμὸν ἀφῃρηχὼς ἐαυ- 


V Joan. u, 44. "3 Matth. 1, 16. 
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τὸν, τί τὰ σημεῖα παρατρέχεις ; καὶ τὰ λοιπά. Οὐχὶ A nas Litteras didicissent; non ut eum, quem illae 


θηλαζόντων στομάτων, τοῦτο δὴ τὸ πάλαι προειρη- 
μένον τῷ Βασιλεῖ καὶ Προφήτῃ, ὁρᾷ: τὸν alvov χατ- 
αρτιζόμενον ; οὐχ ἃ πάλαι ἄδοντος ἐχείνου ἐν Πνεύ- 
ματι, ἐδιδάχθης, ὡς εἶναί σοι χαθάπερ τισὶν ἐνδη» 
λοτάτοις σημείοις γνωριεῖν ἐπιστάντα Βασιλέα, ταῦτα 
ἔχεις καὶ ὠσὶν ἀχουστὰ, xai ᾿ τοῖς σοῖς οὐχ ὁρῶσιν 
ὀφθαλμοῖς θεωρούμενα; μὴ xal ταῦτα πρὸς χάριν 
γίνεται, ἣ πλανώμενα τὰ νήπια προσάγει τὴν εὐὖ- 
φημίαν ; ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ὁ alvo; οἷος ἐχ πλανωμένης, γεν- 


ὑᾶσθαι φρενός " οὔθ᾽ ἡ ἡλικία πρὸς χάριν πράττειν - 


ἐπιτηδεία. “Ὅθεν οὖν ἄδει σοφίας ἄσματα χείλη θη- 
λάζοντα, εἰ μὴ τοῦ Πνεύματος χινούσης τῆς ixi- 
«vola; τὰ τῆς σῆς πονηρίας ἀμέθεχτα νήπια ; 


przdicebant, przsentem jam oguoscerent, sed ut 
animo in czdem magis incenso, velocius ad insi- 
dias tendendas properarent. Vere veloces pedes 
iniquis ad effundendum sanguinem '* ; tardi. vero 
ac claudi, ut se eo conferant, quo mens ac ratio 
melior suadet. O te miserum, qui oculos tibi ac 
rationem ipse ademisti, cur signa aliaque admi- 
randa leviter adeo przteris? Nonne ex lactentium 
ore, quod olim Regi atque Propheta (25) predi- 
ctum esset, laudem perfici vides? Nonne, qui olim 
eodem in spiritu modulante edoctus e$ , ut manife- 
stissimis acevidentissimis signis praesentem Regem . 
tibi agnoscere liceret , jam et auribus audita, cdecis- 


que oculis tuis conspicua ac visa habes ? Num οἱ baec ad gratiam fiunt ; aut errore decepti iofantes, bymnum 
texunt ? At neque laus:ejusmodi est, ut ex decepta mente proficisci queat; neque ztas talis, quæ auribus ser- 
vire novit. Qua igitur ratione adhuc pendentes ab ubere infantes, plena sapient ie promunt cautica, nisi di- 
vinieus Spiritus afflatus instinctusque, quorum nulla tuæ improbitatis societas sit, movet ac coneitat? 

Ὦ có qs ἀρχῆϑεν ἐμπαροινῶν, δι᾿ ὧν οἷς ἐνέπνει p. O te jam olim insanum, quod cum prophetis 


προφήταις, τὰς μιαιφόνους ἐπέδαλες χεῖρας " νῦν 
ὥσπερεὶ σεμνυνόμενο; εἰ αὐθαδέστερον ἐξυόριεῖς, 
αὐτῷ τε διαλοιδορῇ, τὴν ἐχείνου δύναμιν Βεελζεδοὺλ 
ἀναφέρων * xal τοῦτον, ᾧ προσμαρτυρεῖ διὰ τῶν 
ἔργων ὡς συγγενεῖ συμπαρὼγ, τῆς σῆς πονηρεύῃ. 
φονιχῆς προαιρέσεως ἔργον ποιήσασθαι. Σὺ μὲν οὖν, 
ἅπαξ τὰ τοῦ φθόνου συλλαδὼν ὀλέθρια σπέρματα, οὐ 
παύσῃ στενοχωρούμενος, ἕως ἂν τὴν ἀπολοῦσαν. 
ῥήξης ὠδῖνα. “Ἤδη γὰρ ἐκείνῳ τὴν μιαρὰν ἐπιδαλεῖς 
παλάμην, καὶ ἐπιδαλόντος, κἂν αἷμα δίκαιον, ὃ 
ἐξέχεας, χαταδοήσεται. Kal σε κολοφῶνα ταῖς μιαι- 
φονίαις ἐπιτεθειχότα τὴν Δεσποτιχὴν σφαγὴν, ὁ τῶν 
χαχῶν περιλήψεται χολοφών. Μεταδαλεῖ μὲν δή σοι 
πρὸς ἀδοξίαν fj εὐδοξία" μεταδαλεῖ δὲ ἣ εὐχληρία, 


divino afflatis Spiritu sacrilegas injecísses manus, 
none quasi glorians, ut majoris quidpiam injurise, 
majoriaque petulantis feceris : tum illi convieiaris, 
ejus potestatem Beelzebud ascribens " ; ipsumque 


eui ille ut. ejusdem secum nature ac subetantise 


per opera testimonium defert, pravo tuo volun- 
tatis proposito neci tradere quieris. Αἱ tu quidem 
postquam perniciosa invidi; semina semel con- 
cepisti, non desines arctari δὲ coangustiari, quoad 
perniciem, quam porturis, parias. Jam enim illi 
scelestam manum injicies, ac ubi injeceris, omnis 
sanguis justus, quem effudisti, contra te exclama- 
bit: cumque homicidiis ac parricidiis apposita 
nece Domini, quasi colophona imposueris, sitnui 


ἐφ᾽ fj καρὰ πάντων ἐθαυμάζον, εἰς ἀσχήμονα δυσ- C etiam te malorum omnium colophon apprehendet, 


κπληρίαν" οὐ βασιλείας μόνον, οὐδ᾽ ἱερωσύνης, ἀλλὰ 
καὶ αὐτῆς, ἣν ἔφυρες αἵματι διχαίῳ, γῆς ἀφαιρού- 
μενος" xal σχυθρωπάσεις ἀληθῶς εἰς αἰῶνα ταῖς 
συμφοραῖς φροντίζων, ἀνθ᾽ ὧν ἔχων bosxólux, xal 
προτιμῶν εἶναι χαχὸς, δέον φαιδρύνεσθαι τῇ παρου- 
σίᾳ τοῦ Βασιλέως * σὺ δὲ τὸν ἐχείνου πονηρευόμενος 
θάνατον, ἑσχυθρώπαζες. Σὺ μὲν οὖν, Ἰουδαῖε, εἰς 
ὃν ἤχιστα ἐχρῆν παροινήσας, τοιαῦτα Χληρονομήσεις, 
οὐχέτι μὲν εἰς λαὸν, οὔχέτι δὲ εἰς νἱὸν Σιμώμενος 
«ᾧ Θεῷ ἀλλ᾽ ἐξελαυνόμενος τοῦ οἴχου μετὰ τῆς 
δυσγενοῦς xal φαύλης προαιρέσεως. Λήψεται δὲ ὁ 
Μονογενὴς παρὰ τοῦ Πατρὸς χλῆρον τὰ ἔθνη αἰτῶν, 
ol xai λαοὶ χρηματίσουσι, xai τῶν υἱῷ πρεπόντων 
ἀπολαύσουσιν, εὐγενεῖ τόχῳ χαὶ ἐλευθέρῳ γεννώμενα 
τῷ Πατρί" ὃ σήμερον ἡ ἐπὶ τῷ πώλῳ καθέδρα μη- 
γύει, τῶν τέως ἀχαθάρτων, xal ἀνυποτάχτων ἐθνῶν 
Θεῷ τὴν ἐσομένην ὑποταγήν. 


gloriaque in inglorium tibi statum cedet : ac 
sors illa feliz, cujus gratia omnibus fuisti admira- 
tioni, in ignominiz plenam infelicitatem vertetur ; 
ut nedum regno et sacerdotio, sed et ipsa, quam 
justo sanguine tinxisti, terra spolieris : vereque 
jn sempiternum tempus aífigeris, calamitatibus 
confectus; eo quod te nunc improbe gerens ac 
pravitatem przeoptana, cum Regis prasentia te vel 
maxime ezhilarari oporteret, tu perversa mente. 
ei interitum moliens, morosior esse malueris. Cum 
igitur, Judee, in quem minime debueras debac- 
cbatus sis, id vero consequeris, ut non amplius 
jn filium refuteris , sed domo propria, cum de- 
genere ac improbo tuo. proposito extermineris. 
At Unigenitus, gentes ἃ Patre postulans in hz- 
reditatem aecepturus est ἢ, qux et populus vo- 
cabuntur, ac filii consequentur jura ; ingenuo 


liberoque partu Patri nats ac comparatz: quod hodie sessio illa supes pullum indicat, foro. niwi* 
ram ut eousque immundz gentes ac indomitz Dee subjicereptur. 


δ. PsaL vr 5, " Matth. xn, M. ** Psal. 


(25) olim regi atque prophete. Iipos: vOv 
speed xai προφήτῃ, nempe Davidi pea pn 
Nihil clarius. Interpres levius in Christum refert, 
cui Regi ac Propbetz predictum sit perliciendam 


PaTROL. GR. CVII. 


n, 8. 
NOTA. 


Jaudem. Sed id longe a plano sensu ac auctoris 
meute, Argumentum hoc ad Christi astruendam 
divinitatem urgent pariter tractatores rcli«". 
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Enimvero, hzc qnidem 580 eventura tempore, A 
muto Dominus operis pranuntiabat preconio ; at. 


Hebrzi, nihil in animum volentes inducere, ac 
intelligere, vel ut preterita dicas, vel ut przsenti», 
sed id tantum molientes ut impudentia agerent , 
quasi Salvator has: sibi laudes procurasset, ac 
laudatores congregasset, ipsum adeunt, atque in 
murmur proruinpentes ἡ Non. audis, inquit, quid 
isti dicant 7 Tu illos interroga , Quis est, qui im- 
pulit? quisnam docuit, quando memoriam opinem 


tum oraculorum divinorum, tuum operum exter - 


winasti, otinemque humanaui rationem ac cogi- 
tationem ex improbo (80 pectore proscripsisti ? 
Nam ille quidem habitu modesto ac moderato pro- 
cedit : bi vero regi congruis majestati salutatio- 


nibus excipiunt : ex illis sciscitore, quidnam edocti, B 


non pro ejus speciei sentiant ratione, quam vident 
oculis subjectam, sed adeo eximios honores defe- 
rant. Hem, cum stupidus valde sis, ἃς tardus sensu 
ad honesta, admodum tamen velox ac expeditus 
. urripiendis male agendi occasionibus exsistis! Εἰ 
iis quidem qui Regi honorem habent, nihil videris 
molestie inferre; nosti enim non ab alio quam ἃ 
superiori vi edoctos impulsosque; quare ab his 
abstines, non parcendi studio, sed quod scias 
non esse tuarum virium, ut vim eos divinitus 
afflantem cohibeas : ac ne si vetare nitaris, nihil- 
que uolitione conficias, tu ipse deinceps vel in- 
vitus fatearis, laudem illam Salvatori a Spiritu 
sancto fuisse concinnalam. Nai tenella. ilia zetas, 
quain agrestis tua feritas minime erat terrefactura, 
ac cujus nulla ratione inceptum erat diremptura, 
hec quse dixi, te vel invitum fateri cogebat : 
idque tu callide admodum 2nimadverlens, illos 
quidem prateris, ad illum vero qui vili apparatu 
invebebatur , Rexque nihilominus a laudantium 
rectis oculis. intuentium turba agnoscebatur, non 
Sine murmure accedis, hyninumque ei in crimen 
vertis. Verum audit pueros, qui hæc ipsa priusquam 
n utero formarentur, ut flereut ordinavit ; audit, 
et ut plurima alia, ita et hoc ipso eventu consi- 
gnavit. O te, qui vel surdam aspidem auribus ob- 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον ἀπαντήσοντα, πράγματι 
σιωπῶντι προὔλεγεν ὁ Δεσπότης " ᾿Εὔραΐοι δὲ μη- 
δὲν συνεῖναι βουλόμενοι, οὐ τῶν γεγονότων, οὐ τῶν 
παρόντων" ἀλλὰ τοῦτο μόνον ἀναισχυντεῖν ἑαυτοὺς 
πεποιηχότες, οἷα Σωτῆρος τὴν εὐφημίαν ἑαυτῷ προ- 
διῳχηχότος, xai τοὺς ἐπαινέτας συναγαγόντος, ἐκείνῳ 
προσέρχονται" Οὐκ ἀχούεις τί έγουσιν' καταγογε 
γύζοντες ; Ἐχείνους ἐρώτα" Τίς ὁ χινῆσας; τίς 6 δια 
δάξας " ἐπειδὴ μνήμης ἀπάσης χαὶ θείων λογίων καὶ 
ἔργων ὥσπερ ἀειφυγίαν χατεψηφίσω, xat πάντα λογι- 
σμὸν ἀνθρώπινον τῇ; σῆς ἀτόπου χαρδίας ἐδίωξας ; Ὅ. 
μὲν γὰρ μετὰ μετρίου τοῦ σχήματος πρόξισιν" οἱ δὲ 
ταῖς βασιλεῖ πρεπούσαις δεξιοῦνται φωναῖς * ἐχείνων 
κύθου, τί μαθόντες οὐ πρὸς τὸ φαινόμενον σχῆμα 
φρονοῦσι" μεγαλοπρεπῆ δ᾽ οὕτω φέρουσ! τιμήν" 1) 
xai λίαν ἀναισθήτως ἐπὶ τοῖς καλοῖς διαχείμενος, 
εὐαι:θήτως ἔχεις ἐν ταῖς τῶν χαχῶν ἀφορμαῖς. Kal 
«οἷς μὲν τιμῶσιν ἐνοχλεῖν οὐ δοχεῖς * οἶδας γὰρ οὐχ 
ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς ἢ τοῦ χρεΐττονος χαὶ διδαχθέντας 
χαὶ χινηθέντας * xal τούτων μὲν ἀπέχῃ, οὐ φειδό- 
μενος" ἀλλ᾽ εἰδὼς ἀδύνατον ὄν σοι διαχόψειν τὴν 
ἄνωθεν αὐτοῖς ἐπιπνεύσασαν δύναμιν ^ xal ἵνα μὴ 
κωλύειν ἐπιχειρῶν, εἶτα μηδὲν ἐξανύων, ἄχων χαὶ 
αὐτὸς μαρτυρήσῃς, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐξειργάσθαι 
τῷ Σωτῆρι τὸν ἔπαινόν. Τὸ γὰρ ἀπαλὸν τῆς ἡλικίας, 
ὦ φοδήσειν ἡ σὴ οὐκ ἔμελλε Ürptubla, οὐδ᾽ ἐχχό- 
ψειν αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, ταῦθ᾽ ἅπερ εἶπον ἢνάγ- 
χαζε χαὶ ἄχοντα μαρτυρεῖν" ὃ σὺ λίαν ὑπούλως 
νοῶν, ἐχείνους μὲν παρατρέχεις, τῷ δ᾽ ὀχου μένῳ μὲν 
εὐτελῶς, ἐγνωσμένῳ δὲ βασιλεῖ τοῖς τῶν εὐφημούν- 
τῶν ὀρθὰ βλεπόντων ὀφθαλμοῖς, προσέρχῃ γογγύζων, 
καὶ τὸν ὕμνον ἐπιχαλεῖς. ᾿Αλλ᾽ ἀκούει τῶν παίδων, 
καῦτα πρὶν iv μήτρᾳ πλασθῆναι εἰς τὰ νῦν γιγνό- 
μενα τάξας" &xojs:, xal ὥσπερ δὴ πλεῖσθ᾽ ἕτερα, 
οὕτω καὶ τοῦτο σφραγίζει διὰ τῆ; ἐχδάσεως. "D σὺ 
τὴν χωφὴν ἀσπίδα νιχῶν ἐν τῷ βύειν τὰ ὦτα, xai 
δι᾽ ἐν τοῦτο ἀχούσας νῦν, ἵν᾽ ἀγαναχτήσῃς. Τίθει 
μοι παρ᾽ ἐχείνην τὴν γραφὴν τὰ τελούμενα, ἧς 
θηλαζόντων στομάτων ἔμαθες αἶνον ἄδεσθαι " xiv 
μὴ χατ᾽ ἐχείνην ὁρᾷς ἔχον τὸ σχῆμα τοῦ πράγμα- 
τος, ἀγανάχτει" εἰ δ᾽ ἁπανταχοῦ τὸ ὅμοιον, χατά- 
θες ἠρεμεῖν ἐπιτρέψας τοῖς γογγύζουσι χείλεσιν... 


turandis superas, et eo solum fine nunc auditu es usus, ut succenseres! Mihi ea qu» peraguntur 
cum ea compone Scriptura, qua ex ore infantium et lactentium testatur ** laudem perfectum iri : ac 
nisi cum ea rem ipsam cougruüere compereris, tunc succenseas licet. At si omnia consonare vi- 


deris, impera mussitanlibus tuis labris silentium. - 
Neque illud tibi, quod jam ante pedes versatur, D 


liquet ; lapis nimirum, qui factus est in caput au- 
guli **, in illo insolubili ac nunquam ruituro zdi- 
ficio, quem lapidem tu imperite reprobasti, aptum 
illum ac omoi parte comparatum ob mentis czci- 
tatem. perspicere non valens, eamque ob rem a tua 
ipsum domo aimoiitus es, cujus Dutridum fundamen- 
ium proxima ruina coarguet : cum alter ille pretio- 
£u$ ac electus lapis ad sema'ternan aliam ac vere 


Οὐδ᾽ ἐχεῖνο ἄρα σοι χατὰ πόδας ἱστάμενον εὔδη- 
λον, ἤδη πρὸς χεραλὴν γωγίας τῆς ἀλύτου olxobo- 
μῆς γιγνομένου, οὗ σὺ λίθου φαύλου εἴ ἀποδοχιμα- 
στῆς, τὸ πανταχόθεν αὐτοῦ δεξιὸν 0r ἀδλεςίαν 


. γνώμης ἰδεῖν οὗ δυνάμενος * χαὶ διὰ τοῦτο ἀδοκιμά- 


ζων τοῦ σοῦ οἴχου, οὗ τὸ σαθρὸν ὅσον οὕπω f) χατά- 
λυσις παραγινομένη ἐλέγξει " εἰς αἰώνιον ἄλλην xal 
θείαν ὄντως οἰχοδομὴν τοῦ ἐντίμου καὶ ἐχλεχτοῦ παρᾶ- 
λαμξανομένου λίθου * ἦν xa λαμπρύνας τοῦ αἷ- 


" Matth, xxi, 16. "* psal, vin, 3. ** Psal. cxvri, 22. 
VARIÆ LECTIONKES. 


b euvtévat, 


09 ORATIO VII. --- IN FESTUM PALMARUM. "0 
ματος τῇ βαφῇ, εἰ; οἵἴκον ἅγιον ἀνύσει τῷ Θεῷ xat A divinam structuram assematür; quam et proprii 


Πατρὶ, τῶν πρὶν εἰς οὐδὲν χρησίμων, xai ἀπεῤῥιμ- 
μένων συναχθέντων, καὶ χαλῶς ἐν αὐτῷ ἁρμολογου- 
μένων, xai σοῦ μὲν ἀποῤῥηγνυμένου χαὶ χαταπί- 
πτοντος, τῶν δὲ ἀνισταμένων χαὶ οἷα γύμφης τῷ 
xa) προσαρμοζομένων νυμφίῳ. Οἷς καὶ λίαν 
συμδαίνοντα σήμερον ὁρᾶται τοῦ προφήτου τὰ ῥή- 
ματα, χαίρειν προτρεπομένου τοῦ πραέως παραγι- 
Ὑνομένον Βασιλέως, xal τὴν παρουσίαν τιμᾷν τῇ 
φαιδρότητι. Καὶ μέντοι γε χαὶ συνιᾶσι τοῦ χήρυ- 
χοὸς, xa ἄσμενοι τὸν ἐφ᾽ ip σῶσαι παραγεγονότα δε- 
χόμενοι, τέρπονται τέρψιν ὄντως ἡδυτάτην τε xal οὐ 
λήγουσαν * λαμπρᾷ χαὶ γλώσσῃ χαὶ φωνῇ βοῶντες, 
ἃ τοῖς πάλαι θεοῤῥήμοσιν εἰς τὰ παρόντα προαν- 
εφωνήθη * Εὐλογημένος εἶ, ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμα- 
tt Κυρίου * ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Ἐὐλογημέ- 
νος εἶ, ὁ ῥήματι σχίσας τὴν τοῦ ἄδου γαστέρα, καὶ τε- 
τραήμερον τὸν φίλον ὡς ἐξ ὕπνου ἐγείρας. Εὐλογη- 
μένος εἶ, ὁ ἄνω μὲν θεοπρεπῶς Χερονδιχῷ ἅρματι 
ἐποχούμενος * χάτω δ᾽ ὡς ἄνθρωπος ἐπὶ πώλον ὄνον 
ἐν εὐτελεῖ καθήμενος σχήματι. Εὐλογημένο; εἶ, οὗ 
ἄδης μὲν νῦν ἐτρόμαξς τὴν φωνὴν ἀχούσας * μετὰ 
βραχὺ δὲ νεχρωθήσεται ὑποδεξάμενος ὡς νεχρόν. 
Εὐλογημένος εἶ, τοῦ θανάτου ἀναιρέτης, ὁ τὴν ζω- 
ἣν ἐζαστράπτων " ὁ τῷ πλάδματι ἰδίου σταγόσιν at- 
ματος βοηθήσας * ὁ πάθεσι τοῖς σοῖς τὸν ἀνιάτως 
πάσχοντα θεραπεύσας. Εὐλογημένος «T, ὁ πάλαι μὲν 
ἐν Βηθανίᾳ ὑπὸ τῶν παίδιυ» ὑμνούμενος, νῦν δ᾽ εἰς 
πάντα τὰ κέρατα δοξολογούμενος " ὁ τὴν ἡμετέραν 
ἀσχήμονα μορφὴν εὐδοχήσες ἀναλαδέσθαι, ἵνα διὰ τῆς 


sanguinis liquore przeclare tinctam, in domum san- 
ctam Deo et Patri perílciet : iis, qua antea abje: 
cta ac. nullius cómmodi erant, congregatis, ac pul- 
chre in ipso coagwmentatis, te quidem diffracto et 
ad ima detruso, liis vero excitatis, ac instar eponsze 
pulcherrimo sponso conjunctis. Quibus etiam ho- 
dierna valde congruunt propheiz verba **, quibus 
mansueti Regis adventu gaudere monet, ac prieseo- 
tiam [810 splendore bonorare. Sane vero etiam præ- 
conis vocem intelligunt, libentesque eo adventán- 
tem fine suscipientes ut salutem conferat, delecta- 
tione vere suavissima ac nunquam cessatura 
perfunduntur : claraque tum lingua, tim voce, ea 
clamant qua a diviuis olim interpretibus in tempus 


p presens fuerant predicta : Benedictus es qui venis 


ín nomine Domíni ; hosanna in excelsis ὅδ, Denedi- 
ctus es, qui verbo inferni ventrem scidisti, ac ami- 
cuim quatriduasnum quasi ex somno excitasti. Bene- 
dictus es, qui Chberubico curru, ut Deum decet, iu 
eclis inveheris; quique pullo asini, vili habitu, 
ivusidens in terra conspiceris. Benedictus es, cujus 
nunc quidem audita voce contremuit infernus ; 
idem ipse brevi postmodum perimendus, cum ut 
mortuum te susceperit. Denedictus es, mortis occi» 
sor, vitis splendens fulgores, qui figmento tui gut- 
tis sanguinis opem tuleris; qui passionibus tuis 
eum curaveris, cujus esset morbus passioque im- 
megicabilis. Benedictus es, qui olim quidem a pue- 
ris in Bethania fueris celebratus , nunc vero omni- 


εὐπρεπείας εἰς τὸ πρῶτον κάλλος τὸ ἡμέτερον ἄσχη» C bus terrarum ditionibus decanteris, qui deformem 


gov μεταποιηθῆ. 'O xot ἡμετέραν προσένεξιν πώλῳ. 
χαὶ παισὶ σχηματίζων πάλαι, τῷ μὲν χάθῃ, τὰ δὲ 
διοιχονομῇ φέρειν coc τὴν εὐφηνίαν. Δι’ ὧν γὰρ 


ἡμᾶς ἔμελλες προσάγεσθαι ἀλογίᾳ βιοῦντας, καὶ. 


«ἧς εὐσεδείας θρέψειν τῷ γάλαχτι, τούτοις τὸ μυ- 
στήριον σχηματίζεις. ᾿Αλλά γς παγχάλη χορεία 
φῶν v νηπίων παρτοιᾶσα τῷ Πνεύματι, συν- 
εόρταζε καὶ συνεργάζου. τὴν εὐφημίαν. Πάλαι μὲν 
γὰρ τῶν φονώντων πρεσδυτέρων στηλιτευομένης 
τῆς φρεγοδλαδείας, οἷς ἐπὶ τὸν πῶλον τὸν πραῦν 
ὀχούμενον ἐτιμᾶτε Βασιλέα, ἀχονᾷν ἐδοχεῖτε πρὸς 
θεομαχίαν τοὺς σφαγέας ταῖς ὑμετέραις γλυχείαις 
ᾧδαῖς, στενοχωρουμένων τῶν πιχρῶν χαρδιῶν " νῦν 
δὲ γογγνυστὴς οὐδεὶς, οὐδ᾽ ἐπὶ; τοῖς ὕμνοις δαχνό- 
μένος, οὐδὲ χρώματι σχυθρωπῷ τῆς ἑορτῆς τὸ φαι- 
δρὸν ἐνυόρίζων * ἀλλὰ πρέπουσαν ἀληθῶς Δεσπότῃ 
δειχνύοντες τὴν συνέλευφιν, χαὶ τῷ νιχητῇ τοῦ θα- 
νάτου xai διώχτῃ τῆς σχυθρωπότητος, φαιδρᾷ xai 
χαρδίᾳ χαὶ γλώσσῃ προστρέχοντες " συγχαίροντες 
μὲν, ἄρτι ῥίψαντι τὴν ἐχ τάφου δυσωδίαν τῷ φίλῳ 
Δαζάρῳι καὶ τὴν κοινὴν τοῦ γένους ἀφθαρσίαν μυ- 


δὲ Zach. 13, 9. ** Luc. xix, 98. 


nostram formam assumere dignatus sia, ut. decore 
nostram deformitatem (24) ad priorem venustatem 
reduceres : qui etiam nostram reductionem 8ι: 
cenciliationem, pulli olim ac puerorum symbolis 
designans, alteri quidem insides , hos vero ut lau- 
des tibi concinant, impellis. Quod eniin nos, in 
bruti morem vitsm ayentes, conciliaturus esses a^ 
pietatis lacte nutriturus, hisce utrisque mysterium 
adumbras. Ast, o pulcberrime infautum theologo- 
rum cetus, chorusque, qui Spiritu assistis, una 
nobiseum laudes celebra stque concinna. Nam 
olim quidem seniorum cxdem spirantium notata 
publice vesania, quod pullo vectum mausuetum 
Regem honore coleretis, dulcibus canticis vestris 
siccarios, ut infensis in Deum animis essent eum. 
que oppugnarent, visi estis excitare, nimirum coan- 
gustatis amaro felle eorum pectoribus ; nunc vero 
abest omnis murmurator, nec est qui laudes iniquo 
animo ferat : nemo est, qui festi lætam faciem 
tristi ac tetrica specie injuria afficiat : sed omnes 
ea, qua decet alacritate, in Domini gratiam conve» 


NOTAE. 


(34) Nostram deformitatem. Τὸ ἡμέξερον ἄσχη- 
pov. Plane anima , uon corporis informitatem, ut 
male reddit interpres, mirorque viro docto sic exci- 
disse : ac quauquam in Christo corpus ac caro 
haud raro pro tota humana natura accipiantur, 


haud tamen in homine, quod cst animse facile intel- 
ligatur nomine corporis ; nec quam in aninia dee 
lormitatem. peccatum facit, corporis informitas 
appellari possit. 
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niunt , alque ad victorem mortis omnisque moro- A ρίζοντι * συγχαίροντες δὲ τῷ διὰ σπλάγχνα ἐλέους 


ris expalsorem, læto tum pectore tum lingua ac- 
currunt, eongratulantes amico Lazaro, qni modo 
fctorem ex sepulcro contractum deponens, commu- 
nis generis incorruptionis unguenta perspirat : sed 
et illi congratulantes, qui per viscera misericordic 
suis ipse laboribus tristitiam exstinxit, mundoque 
gasudium insevit : multoque stupore ac miraculo 


ea honorantes, quz dispensatione geruntur : ac 


vestri cantici modos dulcissimo haurientes auditu, 
quorum nihil tunc perversa Synagoga intellexit : 
sed cum infernum tremore concussum viderent, ac 
necdum prolatis verbis, ipso remittente, eduetum 
mortuum, 60 audaciores esse contendebant. Ac ille 
quidem cum sepulcralibus fasciis e sepulcro exsi- 


καμάτοις οἰκείοις τὴν λύπην kGagavisavet, xai τῷ 
χόσμῳ φντουργήσαντι τὴν χαράν * χαὶ τιμῶντες ἐχ- 
«λήξει καὶ θαύματι τὰ οἰχονομούμενα * ἡδὺ δὲ ἄχου- 
cya τὸ ὑμέτερον ἔσμα ποιούμενοι, ὧν τότε οὐδὲν ἡ 
πονηρὰ συνίει συναγωγή * ἀλλ' δρῶντες ἅδην τρο- 
μάξαντα, καὶ τῶν χαλούντων ῥημάτων ἕτι λαλουμέ- 
νων ἀναπέμψαντα τὸν vexpbv, ἐφιλονείχουν εἶναι 
τούτου θρασύτεροι " xal ὁ μὲν ἀνεπήδα μετὰ τῶν ἐν- 
ταφίων σπαργάνων τοῦ μνήματος * οἱ δὲ τῷ Aovpe:- 
τῇ ἐν τῇ ἁλύτῳ ὄντως τῆς πονηρίας γνώμῃ ἔπλε- 
xoy τὰ δεσμὰ, καὶ ῥήῆμασι γάλα σταζόνξων χειλέων 
τὰς ἐν χαχίᾳ σαπρὰς διεπρίοντο χαρδίας. Δεῦρο με- 
«ὰ τῆς ὡραιότητος ὡραΐζου τῆς ἐχχλησίας, τῆς xal 
ποθούσης, καὶ στεργομένης ἁμώμον νύμφης" ἣν ὁ 


liebat, ii vero insolubilibus maligna mentis nexi- B Πατὴρ τῷ ἀγαπητῷ ἡρμόσατο Υἱῷ, διαζεύξας τοῦ 


bus aatricti, liberatori nectebant vincula, verbisque 
Jacte manantibus labiis fusis, spurca eorum pecto- 
ra dissecabantur improbitatis ezsuperantia. Adesto, 
decore ac splendore Ecclesie præclare induere , 
desiderantis, inquam, pariter desiderateque ac 
pradilecta inculpatz sponse, quam Pater junxit 
charissimo Filio, abjuncta a mitissimo sponso fe- 
foci ac ingrata Synagoga : quod nimirum tante 
desponsationis jura violans, sponsum suam despi- 
 eatui habuerit, eum prosequens odio a quo dilecta 
esset, ac pro nibilo duceus eum qui honore auxis- 
set : eum denique, cujus beneflcio rerum copia 
sSbundabat, ac agebat felix, contrariis plane moris 
remuuerans. Quapropter nunc a vobis repulsa de- 
sertaque, ac festive omuis lætitiæ exsors, felicita- 
tis loco calamitatum dives agit; deformitate 
vestita, ejus vice venustatis, cujus antea floribus 
coruscabat ; [zcesque ejus vindemise bibens, quam 
sibi collegerat. At vero nova ac cbarissima sponsa, 
ob excellentissimam desponsationein gaudiis omni- 
bus plena, sponsoque suo forinosissino, castissimo 
amore agglutinata, fruitur quidem ipsius deliciis, 
sed et presentis diei voluptatem percipit, qua licel 
hic, servata illa veteris honoris ſorma et ratione, 
cum ramis Palmarum laudationem instituat , atta- 
men oculis in superua defixis eumdem una cum 
angelis glorificat, tanquam illuin qui et in coelo" et 


in terra regnat. Nam loco obedientie usque δὰ 


πράου νυμφίου τὴν ἀγριαίνουσαν χαὶ ἀχάριστον 
Συναγωγήν * ἀνθ᾽ ὧν εἰς τὴν τοσαύτην ἑἐννθρίσασα 
μνηστείαν, τὸν νυμφευσάμενον. ἐξουδένωσε, μισή- 
σασα τὸν ἡγαπηχότα " φαυλίσασα τὸν τετιμηχότα " 
τὸν δι᾽ ὄν πᾶσιν εὐθήνει χαλοῖς, κἄσιν ἕναντίοις ἀμει- 
Ψψαμένη. Διὰ τοῦτο νῦν ὑμῖν ἀπωσμένη, xal ἔρη- 
pos, χαὶ ἀνέορτος, xal πλουτοῦσα τὰς δυμφορὰς ἀν- 
τὶ τῆς μαχαριότητος " καὶ ἀνθοῦσα τὴν ἀσχημοσύνην 
&vil τῆς τότε χαλλονῇς ἐπανθούσης αὐτῇ * καὶ πένου- 
ca τὴν τρυγίαν, ὧν χαχῶς ἐγεώργηδεν. Ἢ δὲ νέα 
νύμφη καὶ ἔντιμος, ἐπὶ τῇ ὑπερτίμῳ χαίρουσα jtvn- 
στείᾳ, χαὶ τῷ καλῷ μνηστῆρι πανάγνῳ ἔρωτι περι- 
φυομένη, ἀπολαύει μὲν τῆς ἐχείνου τερπνότητος * 
ἀπολαύει δὲ χαὶ τῶν τῆς παρούσης ἡμέρας τερπνῶν" 


C i ἧ, εἰ xal χάτω τῆς παλαιᾶς ἐκείνης τιμῆς τὰ 


σύμδολα σώζουσα μετὰ βαΐων αὐτῷ προσάγει τὸν 
ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἄνω θεωροῖς αὐτὸν ὀφθαλμοῖς ὁρῶσα 
μετ᾽ ἀγγέλων δοξολογεῖ, ὡς τῶν ἄνω χυριεύοντα, 
χαὶ τῶν χάτω. Ἔδωχε γὰρ αὐτῷ ἀντὶ τῆς μέχρι πα- 
θῶν καὶ θανάτου ὑπαχοῆς ὁ Πατὴρ, τὴν πάντων 
ἐξουσίαν, ὅσα ἐν οὐρανῷ, xal ὅσα ἐν γῇ, ἔδωχε τὴν 
ἐξουσίαν ὑπὸ τοὺς πόδας χαταθεὶς͵, xal ἄχοντας 
τοὺς ἐχθροὺς, ὅσοι τὴν ἐχείνου παρῃτοῦντο βασιλείαν. 
Ἐδόξασε γὰρ τὸν Μονογενῆ τῇ δόξῃ, fj εἶχε πρὶν 
τὸν χόσμον γενέσθαι, χαὶ πρὶν ὑπὸ χρόνου ὀφθῆναι 
τὸν ποιητὴν τῶν χρόνων " χαίρων ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Ep- 
γῳ αὐτοῦ, τῇ ἀνθρώπων ἐλευθερίᾳ xal προσενέξει - 
ὅτι χαταπαλαίσας τὸν ἀήττητον εἶναι νομίσαντα 


passionem ac mortem, dedit ei Pater potestatem p xal χαταλήψειν ὡς νεοσσιὰν «à πέρατα, «ἧς τυράννου 


in omnia, tum qua in coelo, tam qua& sunt in terra. 
Dedit potestatem, ejus subjiciens pedibus etiam iu- 


vitos hostes **, quotquot regnum ejus respuerant. - 


Clarificovit namque Unigenitum, ea gloria, quam 
habuit priusquam mundus fieret ac autequam tem- 
porum conditor tempori subjectus appareret : gau- 
dens nimirum, ob magnum illud ab ipso designa- 
tum opus ; ob liomines scilicel libertati assertos ac 
conciliatos : quod, inquam, debellato eo qui iuvictus 
videbatur, quique fines terrz& niduli instar com- 
prehensurum se jactabat, e tyranni eos eripuerit 
manibus, Deoque ac Patri obtulerit, ac ei concilia- 


86 Joan, xvii, 90. 


χειρὸς ἑξαρπάσας, προσήγαγε τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 
διὰ τῆς ἐκείνῳ πρεπούσης οἰχονομίας.. Ἔπρεπε γὰρ 
Θεοῦ δι᾽ ἄφατον ἀγαθότητα λύειν τὸν ἄνθρωπον εὑ- 
δοκήσαντος ὧν ἕνοχος fjv, καὶ εἰς χληρονομίαν “αρα- 
λαμθάνοντος, Υἱὸν εἶναι τὸν τοῦτο πραγματευόμᾶνον. 
Οὔτε γὰρ Πατρὶ τὸ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμιλίας ἥρμοζεν 
ἔργον, ἵνα μὴ τοῦ Πατὴρ εἶναι μετάστασιν πάθοι, xai 
πρὸς τὴν τοῦ Υἱοῦ τάξιν, χαὶ χρονιχὴν αἰτίαν, χαὶ 
αἰτίας ἐπέκεινα χαταδέξηται, "A324 γὰρ οὐδὲ Πνεύ.- 
ματι, Οὔτε γὰρ ἐκείνῳ πρὸς τὴν Υἱοῦ προσηγορίαν 
διὰ τοῦ τόχου Κροτῆχον fjv μετατετάχθαι *— xal τὸ 
αὐτὸ νῦν μὲν Πνεῦμα, νῦν δὲ Υἱὸν εἶναι * καὶ φύρσιν 


73 -ORATIO VII. — IN FESTUM PALMARUM. ὦ 
ἐν τῇ συνεχτιχῇ πάσης εὐταξίας Τριάδι γεγονέναι. A verit, ea dispensatione, quam ut gereret ipse 


"Hv οὖν εἰχὸς Vldv διῳχηχέναι τὸ τῆς εὐεργεσίας μυ- 
στήριον, ὅς οὐκ εἶχεν ἀνάγχην καινοτομήσειν τὴν 
προσηγορίαν, ἧς ἐχληρονόμει,, οὐδὲ τοῦ ἰδίου μετα- 
στῆναι "ἔμελλε δὲ, ὥσπερ ἀπαθῶς ἐκ Πατρὸς γεννη- 
θεὶς ἣν Υἱὸς, οὕτως ἀπαθῶς ἐχ μητρὸς χυαφορηθεὶς 
ὑπάρξειν υἱὸς καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν, τῶν ἐπὶ κλῆρον χα- 
λουμένωγν, γεγονὼς, τὰ ἀδελφοῖς ἐπιπρέποντα τῶν 
πατρῴων συγχληρονόμους παραλαδεῖν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
εἶχε λόγον, τὸν Νοῦν, ἣ τὸ Πνεῦμα τῇ ἡμετέρᾳ περι- 
γραφῆναι παχύτητὶ " ἀλλ᾽ ἦν οἰχεῖον τὸν Λόγον, 
ὥσπερ διὰ τόμου τῆς σαρχίνης παχύτητος, τοῖς εἰς τὸν 
κλῆρον εἰσαγομένοις προσομιλῆσαι. "Hxev οὖν μὴ δι- 
ἐστηχὼς, ὅθεν pino. Οὐδὲ γὰρ διάστασις ὁρίζει τὸν 
πάντα πληροῦντα οὐδὲ, τοῦ γεγεννηχότος Νοῦ ἀποτέ- 


congruum fuit. Decebat enim ut, cum ineffabili Deus 
bonitate ab iis huminem absolvere statuisset, quo- 
rum tenebatur reus, ac in hereditatem asciscere, 
id alius preter Filium non perageret. Minimo 
namque congruum-erat ut Patec inter nos versare- 
tur, ac fleret homo, ne Patris ipse rationem amit- 
teret, ac im Filii ordinem temporalisque ortus 
principium redigeretur, qui omni.principio ac cau- 
ga superior est. Sed neque Spiritum sanetum res 
decebat. Nam nequeeum par erat in Filii proprieta- 
Vm ac appellationem vi generationis transire ; ui- 
que idem modo Syiritus esset, modo Filius ; sic- 
que in sancta Trinitate, quæ omnem eomplectitur 
ordinem, confusio ac commistio oriretur. Conve- 


τρμηται ὁ Δόγος. Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἐζημίωσε τοὺς γεννήτο- B niens igitur erat ut Filius beneficentie hujus my- 


ρας χόλπους, οὐδ᾽ αὐτὸς ὑπέστη ζημίαν τῇ χενώσει, fic 
εἶχε δόξης, διὰ τὸ τοῦ προσληφθέντος ἄδοξον, ᾿Αλλ᾽ 
εἰ χρὴ φάναι, τῷ πλήρει προσθήχην τινὰ γεγονέναι, 
προσθήχην ix τῆς περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας δόξης λαδών" 
ἀνθ᾽ ὧν οἷς οὐχ fjv ἄλλως εὖ γεγονέναι, ὥσπερ ἐν τό- 
Ut, τῇ ἐχείνων παχύτητι δραθεὶς,ἐξαγγδιλεύς ce ἅμα 
τῆς μεγάλης βου.ϊῆς γέγονε xal ποιητὴς, χαὶ τὸ 
πάσης ἐχπλήξεως ἐ πέχεινα ἔργον πληροῖ, τὸν ἄνθρω- 


sterium perageret; quem nihil necesse esset eam 
innovare appellationem, quam natura obtinet, aut- 
τὸ ἃ SUa proprietate excedere. Qus enim rutione 
ex Patre nulla passione natus Filius erat, sic et 
sine passione ex matris ulero susceptus partuque 
editus, Filius erat fujurus , nosterque effectus fra- 
ter, qui ad hzreditatem vocamur, paternorum nos 
bonorum coh:ercdes assumpturus, quod inter fra- 


æov θεοποιῶν, καὶ χαθίζων ἐν θρόνῳ τῷ πατριχῷ, - tres solet fleri, ac fratres decet. At neque decebat 
ut Mens (25), aut Spiritus, nostri corporis mole cireumscriberentur : sed plane erat congruum ut. 
Verbum, velut per tomum ac libri corpus, pernostra carnis molem, iis consuesceret qui ad hzredi- 
tatem introducendi essent. Venít ilaque non derolicto loco, ex que profectus erat. Neque enim eum, 
qui omnia implet, ulla distantia segregat : neque "Verbum ab intellectu generante recessit, lgitue 
neque Paterno gremio ullum damnum attulit, neque ipsum detrimenti aliquid subiit qua se exina- 
nivit ejus quam habuit gioriz, propter humanz natura ingloriam assumptam conditionem. Quin- 
imo, si ita fas dicere, accessionem aliquam ei quod est plenum factam esse, accessione facta glorie ex 
humanl generis dispensata salute ; quod res aliter: eongrue habere non posset, in nostra mole, tan- 
quam in tomo, perspicuum so ac oculis subjectum reddens, tum ssagni consilii angelus '' , tum exse- 


cutor effeetus est , opusque illud, quod omnem admirationem superat, implet; ut nimirum hominem 


deitate donet, ac.in paterno solio collocet. 


AM ὦ Λόγε, διὰ τὴν ἄχρονον ἐκ Πατρὸς γέννη- C Sed o Verbum, ob illam ex Patre seternam nati- 


σιν, xai ἄνθρωπε, διὰ τὴν ἐν χρόνῳ ix μητρὸς ἀπό- 
«x&v  Ὧ σοφία χαὶ ἀπαύγασμα καὶ ζωὴ, ὑφ᾽ ἧς 
. καταπίποται θάνατος ! "Q δι᾽ οὗ Πατὴρ ἐφανερώθη, 
καὶ Πνεύματος. ποταμοὶ ἐν ἀνθρώποις ἐῤῥύησαν ! "OQ 
Τριὰς ἁγία ἑνώσει διαιρουμένη, καὶ διαιρέσεε | συν- 
αἀπτομένη, ἐν τρισὶ κροσώποις εἷς Θεὸς ὁμοούσιος 1 
ἘΕϊργασταί eot τῶν ἡμετέρων λόγων τοῦτο ἀνάθημα, 
προθυμηθέντι μὲν εἰς σὴν τιμὴν τὸ ἔργον. διενεγχεῖν, 
οὐ συγχορηυμένῳ δὲ εἰς ὅσον χαθῆχεν ἀχριδῇ τὴν 
ἐργασίαν ποιεῖν ὑπὸ τῆς προνοίας, fj χρίμασι τοῖς 
σοῖς ἐνδεδέμεθα, “Βδη γὰρ xai νῦν ὥσπερ ἑαντοὺς 
ἠρκαχότες τῆς τῶν πραγμάτων ἀσχολίας, κατὰ τὴν 


ΒΥ Isa. 1x, 6. 


vitatem, 36 homo ob temporalemortum ex. matre ! 
O sapientia, splendorque et vita, cujus viribus 
mors. fuit absorpta! O per quem Pater manifesta- 
tus est, ac Spiritus (lumina iuter homines decur- 
rerunt ! O.sancta. Trinitas, unitate divisa, ac di- 
visione unita, in tribus personis unus Deus cousub- 


. stantialis 1 flocce tibi nostrse orationis elaboratum 


est munus; cum ipse quidem, ut in tuum opus 
bonorem cederet, percuperem; verum sim prohi- 
bitus, quominus ea, qua par erat diligentja ac 
studio absolverem : atque id curis, quibus, te ita 
volente, distinemur. Nam et nunc quoque quasi 


NOTA. 


(825) Ut Mens, aut Spiritui. Νοῦς 1 Πνεῦμα. Pa- 
ter scilicet qui Mens intelligitur, velot deitatis 
ex quo Verbum, et Amor ; Fílius scilicet, ae Spi- 
rites sanctus. Ex Mentis ergo οἱ Spiritus ratione 
reete colligit non fuisse conveniens vel Patrem in- 
earnari, vel Spiritnm ssnetum : bene autem Ver- 
bum, cujus sit in Tomo, seu Libro sensile fleri, ac 
*ireumscrihi, Grets. nulla Mentis, sut Tomi men- 
Jeae, nibil subtilem auctoris sensum exprimit ; 


fons, - 
i- . 'Dors 


spud quem etiam pe m δι᾽ ἀτόμου scriptum 
est, pro, διὰ Tópou* uii paulo post repetit. auctór : 
ἐν Τόμῳ, τῇ ἐχείνων παχύτητι ὁρασθείς, 
ubi etiam Gretsero displicet Tomi nomen, seu . 
Libri; quod rex theologus ex propheta evangelista 
accepit : Λάδε σεαυτῷ Tópov νέου μεγάλον" Sume 
tibi Tomum novi magni, 153. vii; eoque charuin 
toties repetit. 


19 LEONIS PIIHLOSOPHI 16 
nos ex occupationibus suffurati , pro facultate no- A ὑπὸ σοῦ χορηγηϑεῖσαν μυστιχὴν χρόχην τῆς γνώ- 


bis a te concessa, in gloriam et lhouorem unius Dei 
qui in Trinitate adoratur, banc orationem tribus 
dicbus composuimus; quia te decet honor etgloria 
in seculs, Amen. : 


ORATIO VIII. 


In extractionem venerabilium ac sacrosanctorum 
clavorum, qui infixi fueruut in corpore Domini 
nostri Jesu Christi ; et in divini corporis sepultu- 
ram. Dicta eat sancia ac magna die Parasce- 
ves (26). 


σεως * τῷ ἑνὶ τιμωμένῳ ἐν Τριάδι Θεῷ ἐν ἡμερῶν 
Τριάδι εἰς δόξαν, xal ἔπαινον τὸ δῶρον ἐξειργασά- 
μεθα" ὅτι σοὶ πρέπει τιμὴ xol δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
μήν. ) 


ΔΟΓῸΣ H'. 


Εἰς τὴν ἀποχαθήλωσιν τῶν τιμίων καὶ ἁγίων 
ἥλων, τῶν ἐμπαρέντων ἐν τῷ Δεσποτικῷ σώ- 


(CousEris. Auctar. pag. 1675.) 


O tremenduin inysterium universe creaturae, tum B 


celestl, tum mundanz! O mysterium , mirifica 
omnia, quz a mundo condito evenerunt, sua ad- 
mirabilitate lunge exsuperaus! Plane dignum stu- 
pore, materno Deum capi utero, et cum hominibus 
eonversari, ac si qua alia humanze salutis causa 
gesta fuerunt ac. dispensata : voluisse autem mor- 
tem oppetere, id quantum ad inclinationem humi- 
lius, tantum ad stuporem sublimius. Quid ei retri- 
buemus qui nos adeo dilexit ? Non satis fuit beni- 
tati ejus, ut nos, cun non essemus, propria manu 
conderet, injuriososque ac eos qui in adversarii 
partes coucessissemus, mille nodis ad se traduce- 
ret, atque ut tantz bonitatis in nos collatze premio, 
sic male in íram provocatus haberet : quin et -us- 
que ad cruciatus ac mortem dignatur descendere : 
utque ii quos par erat non uno mortis genere, sed 
innumerabilibus pro reatu punire, a morte liberen- 
tur, Dominus congrediturcum morte : congreditur, 
at non vincityr, vel tenetur. Licet enim in arenam 
eum morte, quz? genus humanum persequebatur, 
descendat, id tamen eo consilio facit, ut insolu- 
bilibus constrictami" vinculis, ab ulteriori eam im- 
pressione sc persecutione, nihil inde læsa divina 
virtute, cohibeat. Hoc quoque olim Deo afflata pro- 
phetarum ora prolocuta sunt: Propter peccata po- 
puli mei, ad mortem duetus sum ; Creator, pro 
creatura ; justus, pro ánjustis; pro servis, Domi- 
nus; Rex, pro reis. Neque hoc solum, sed quibus 


"D φριχτοῦ μυστηρίου πάσῃ τῇ πείσει, ὅση ὑπερ- 
evpávioc, καὶ ὅση ἐγχόσμιος[ Ὧ μυστηρίου πᾶν, εἴ 
τι παράδοξον ἐξ αἰῶνος ἐπράχθη, ἀποχρύπτοντος τῷ 
παραδόξῳ! Ἔχπληξις μὲν γὰρ θεὸν ἐν μήτρᾳ γυναι- 
χὸς χωρηθῆναι, xal ἀνθρώποις συναναστραφῆνα:, 
xai τὰ ἄλλα, ὅσα εἰς ἡμῶν σωτηρίαν ᾧχονομήθη: 
ἀλλὰ τὸ εὐδοχῆσαι θανάτῳ ὁμιλῆσαι ὅσον εἰς σνγχα- 
τάδασιν ταπεινὸν, τοσοῦτον εἰς ἔχπληξιν ὑψηλόν. Τί 
ἀνταποδῶμεν τῷ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσαντι; Οὐχ fo- 
χει τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι πλαστουργῆσαι μὴ ὄντας 
παλάμῃ olxtla * οὐδὲ ὑδρίσαντας, xai μετὰ τοῦ àv- 
τιπάλου γενομένους μυρίαις ἐδιδολαῖς μεθέλχειν 
πρὸς ἑαυτὸν, μηδὲ ἐχ τοῦ τοσαύτης ἀπολαύσαντας 
χρηστότητος, οὕτως καχῶς διακεῖσθαι παροργισθέν- 
«8 " ἀλλὰ καὶ μέχρι παθῶν χατιέναι δι᾽ ἡμᾶς εὖδο- 
κεῖ. xat o0; οὐχ ἑνὶ θανάτῳ, ἀλλὰ μυρίοις ἔδει δο- 
θῆναι, ἵν᾽ οὗτοι θανάτου λυτρωθῶσιν, ὁ Δεσπότης 
θανάτῳ δυμπλέκεται. Συμπλέχεται, ἀλλ᾽ οὐ κρατεῖ- 
και. Εἰ γὰρ καὶ πρὸς συμπλοχὴν τῷ θανάτῳ διώ- 
χοντι τὸ γένος χαθίησιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐπίεχῃ δεσμοῖς 
ἀλύτοις αὐτὸν τῆς ἐπὶ τὸ πρόσθεν ὁρμῆς xaV διώ- 
ξεως, μηδὲν τῆς θείας δυνάμεως Ex τούγου χαμού- 
σης. ToUtepa καὶ θεοφορούμενα χείλη πάλαι προῦ- 
λεγεν * Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθην εἰς 
θάνατον. Ὑπὲρ τοῦ πλάσματος, ὁ Πλάστης " ὑπὲρ 
ἀδίχων, ὁ δίχαιος " ὑπὲρ τῶν δούλων ὁ Δεσπότης " 
ὑπὲρ τῶν καταχρίτων, ὁ Βασιλεύς. Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλ᾽ ὁπὲρ ὧν τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται, 
ὑπὸ τούτων τραυματίζεται, Ἵνα γὰρ ἄνθρωπος ἀπ- 


salutem procurat, ab his«ulnerotur. Ut enim homo ἢ αϑανατισθῇ, γέύετας θανάτου Θεός" xal τολμῶσιν 


immortalis flat, Deus mortew gustat ; nec homines 
a tanto absterrentur facinore. Venit 3d captivos 
Redemptor, ingratique solventem ipsum ligant. 
Venit medicus ad egros ; lique gratiarum actionis 


loco eidem infligunt vulnera. Venit Salvator ai eos . 


qui per lignum periissent, atque ab iis ip ligno 
extenditur. Ac neque hactenus iisque cruciamen- 
tis ac morte iram definitum volunt ; quin etiam 


ἄνθρωποι τὸ ἐγχείρημα. Ὁ λνυτρωτὴς παρεγένετο τοῖς 
αἰχμαλώτοις " καὶ ol: ἀχάριστοι δεσμοῦσι τὸν λύον- 
τα. Ἐπέστη τοῖς ἀσθενοῦσιν ὃ ἰατρός " καὶ ἀντὶ τοῦ 
χάριν εἰδέναι τῆς θεραπείας, τραυματίαν δειχνύου 
σιν. Ἦλθε τοῖς ἀπολωλόσι διὰ ξύλον Σωτὴρ xai αὖ- 
τὸν ἐπὶ ξύλου ταννύουσι. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου τὴν 
ἄδιχον δργὴν χαταλύονυσιν * ἀλλ᾽ ἐποργίζονται xai 


θανόντι * xal τοι xal πρὸς ἐχθροὺς εὐμένειαν φέρει 


NOTAE. 


Primam hance novem e Bavarica bibliothe- 
ca ediderat Gretserus : quo argumento exstant lu- 
culentissimzas Graecorum orationes. Ad magni po- 
tius Sabbati diem spectare videtur, quam Para- 
sceves : ut non omnino probem quo4 titulo priefer- 
tur, τῇ ἀγία xoi μεγάλῃ Παρασχευΐ" cum auctor 
praecipue celebret diem septimam, ejusque requiem, 


neva operam cessatione, ac operum recreationis, 
consecratam ; uti primo consecrata. fuerat cessa- 
tíbne operum creationis. Forte dicta sit die ipsa 
Parasceves; sed vergente od vesperam, quando 
jam velut. inchoante Sabbato, Dominicz sepultura 
meiuoria recoli incipiebat. 


T ORATIO VIII. — IN DEPOSITIONEM CORPORIS CHRISTI. 18 
θάνατος. Nuv δὲ τὸν εὐεργέτην θανατώσαντες οὐ A mortuo irascuutur, tametsi. inors in ipsos quoque 


πραῦὔνουσι τοὺς θυμούς. 

Πάλαι μὲν οὖν ὁ δημαγωγὸς Ἰσραὴλ Μωῦσῆς", ὁ 
τὸν ἡμέτερον, μᾶλλον δὲ, χἀχείνου Δεσπότην εἰ- 
χονίζων, οἷς ῥάδδῳ τὴν θάλασσαν λαῷ ταλαιπωρου- 
μένῳ ἐδείχνν βατὴν, xal τοὺς διώχοντας ἔχρυπτεν 
àv αὐτῇ * εἰς τὰ νῦν τελούμενα βλέμαστι θεωρίας 
ἀποσχοπῶν, ἄλλοις τε πολλοῖς, τῇς ἐπὶ θεομαχίαν 
ὁρμῆς ἀναστέλλειν αὐτοὺς ἐπειρᾶτο - οὐχ ἧττον δὲ 
κἀντεῦθεν λέγων, ὡς ἴδοιεν ἐπὶ ξύλου χρεμαμένην 
αὑτῶν τὴν ζωὴν, οἷον εἰχόνι γράφων ἐν ὄφει 
χαλχῷ τοῦ πράγματος τὴν ἀλήθειαν. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἄρα 
τοῦ Ἰουδαϊκοῦ γαλύμματος, μὴ μόνον τὴν εἰχόνα, 
ἀλλὰ μηδ᾽ αὐτὴν ὁρᾷν τοῦ πράγματος τὴν ἐνέργειαν. 
Πᾶσα γὰρ κτίσις τῷ Δεσποτιχῷ θαμδουμένη πάθει, 
καὶ μόνον οὐχὶ φωνὴν ἀφιεῖσα, xal τῶν μιαιφόνων 
στηλιξεύουσα τὴν τόλμαν " γῆς θεμέλια τρέμοντα " 
πέτραι ῥηγνύμεναι * φωστῆρες εἰς ζόφον τὴν λάμ- 
. ww ἀμείδοντες " οὐδ' οὕτως εἰς συναίσθησιν 

εἶλχε τῇ μέθῃ τῆς μανίας κχιχαρωμένους αὖ- 
τρός " ἀλλὰ μανίαν ἄλλην ἐπὶ μανίᾳ μαίνονται. 
Ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ Ἰωσὴφ τῷ χωρίῳ τῆς ἀφθαρσίας τὸ 
θεῖον ἐτέθη σῶμα, τί φασι τὰ χείλη τὰ μάταια ; 
Furiconuer ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος [εἶπεν], ἔτι 
ζῶν" Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ὧ πώρωσις 
χαρδίας τῶν ἀψύχων ἀναισθητοτέρας. Οὐρανὸς xal 
Y* συνήσθοντο τὴν δεσποτιχὴν ὕδριν, καὶ ἔφριξαν * 
xa λαὸς Ἑδραίων ἐπὶ πλεῖον τῇ ἀπονοίᾳ βαχχεύε- 
«21. Οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖε, πρὶν γενέσθαι, ὅτι μαστιγώ- 


σεις, xal ῥαπιεῖς, xa ἐπὶ ξύλου χρεμάσεις ; πῶς C 


τὴν ἔχδασιν τῶν προειρημένων ἐχεῖ οὐχ ἐνεθυμή- 
θης, ἀλλ᾽ lbpacag ἅπαντα μηδὲν τὴν πρόῤῥησιν 
ὑπολογισάμενος ; Τί οὖν ἐνταῦθά σε ὁ τῆς ἀναστά- 
σεως θορυδεῖ λόγος ; Οὐχ ἔθου φροντίδα τῶν ἐχδάν- 
κων μέχρι τοῦ σταυροῦ * μηδὲ τοῦτό σοι πράγματα 
παρεχέτω. ᾿Αλλ᾽ ἐν οἷς μὲν ἐφλέγου διψῶν τοῦ Δε- 
σποτιχοῦ αἵματος, οὐδὲ ἐπὶ διάνοιαν ἐδάλον, ὧν προ- 
εἶπε μὲν ἐκεῖνος, ἐπλήρους δὲ σύ. Οὐδὲ γὰρ συνεχώ- 
ρει τῆς μιαιφονίας ἡ λύσσα λογίζεσθαι τὸν λογισμόν. 
Ἐπεὶ δ' ὥσπερ τὸ δίψος τοῦ Δεσποτιχοῦ φόνου μικρὸν 
ὑπκανῆχε», εἰς μνήμην, ὧν τε προεῖπε, καὶ ὧν ἔδρα- 
σας ἐλθὼν, οἷον προχόπτουσαν ὁρῶν τὴν ἀλήθειαν, 
ὅσον οὔπω δέδοιχας ὅλην αὐτῆς τὴν φανέρωσιν " xal 
τοῖς περὶ τῆἧς ἀναστάσεως λόγοις τοὺς λογισμοὺς 
κατασείεις *. ἙἘμγήσθημεν ὅτι éxsiroc ὁ zAdroc 
εἶπεν ἔτι ζῶν. Τί λέγεις ; Πῶς δι᾽ ὧν ἐμνήσθης, ὅτι 
προεῖπεν ἀναστήσεσθαι, πλάνον καλῶν, οὐχ ἀναμι- 
μνήσχῃ, ἅπερ ἐτέλεσας εἰς αὐτὸν, ὅτ’ χαὶ ταῦτα εἷ- 
παν, xal τὸ μιαρὸν ἐμφράττῃ à. στόμα ; ᾿Αλλὰ πλάνος. 
Καὶ τί τοσοῦτον φροντίζεις αὐτοῦ ; Τὸ σπουδαζόμε- 
vov Ὦνυσας. Ἔλυσας τῷ θανάτῳ τὴν ἀφορμὴν τῆς 
πλάνης. Οὐχ ἀχούει χειλέων ἐχείνου λαὸς, ὃν ὡς eU 
κολον εἰς ἀπάτην ὑπὸ χατάραν ἐτίθεις. Οὐχ ὁρῶσι 
τὰ παράδοξα τῶν τεραστίων. 


8ὲ Dent. xxvii, 66. 


hostes. leniores efficiat. At isti ne benefactore qui» 
dem interfecto animos leniunt ac iras. 

Jam olim populi Israelitici ductor Moyses, no- 
strum, quin et suum illius Dominum adumbraus, 
quibus per virgam populo aefflicto mare pervium 
fecit, ac persequentes in eo suhmersit ; in ea quae 
nunc peraguntur spiritalis intelligenti oculo in- 
tentus, aliisque plurimis, ab eo impetu quo Deo 
resistebant, abducere conabatur : iune maxime 
cum ait fore ut viderent vitam suam pendentem in 
ligno **, expressa tarfjuani in imagine rei veritate 
in zneo serpente **. Cæterum hoc Judeorum ezci- 
tali conveniens erat, ut non. modo imaginem non 
aguoscerent , sed ne ad ipsam rem, cum peragere- 
tur, snimum adverterent. Quamvis enim creata 
universa Domini passione colbiorruerint, tantumque 
noo ediderint vocem, ac sacrilegornm parricidarum 
audaciam coarguerint; nam fundamenta terrse 
coniremuerunt, petræ 86 5825 sunt, coeli lumina lu- 
cem in caliginem verterunt : attamen ne sic qui- 
dein Judzi furore et vesania ebrii sepullique, sui 
sceleris immanitatem persenserunt, sed furorem 
furori accumulant. Postquam enim Joseph in im- 
mortalitatis loco illo divinum corpus condiderat , 
qvid vanissimi hominum deblaterant ?  Recordati 
sumus, quoniam seductor ille dixit adhuc vivens . 
Post tres. dies resurgam **. O cordis stoliditatem 
ac stuporem, qualem in rebus inanimis non repe- 
rias! Colum etterra injuriam Domino irrogatam 
senserupt, borrueruntque; ac Hébraorum populus 
eo magis desperata vesania furit. An non, o Ja- 
diee, preedixit fore ut a te flagellaretur, alapis cze- 
deretur, et in ligno suspenderetur ? Quomodo 
eventum. przdictionum in memoriam tunc non re- 
vocasti, sed perpelrasti omnia, nulla predictionis 


habita ratione ? Cur igitur jam mentio de resurre- 


ctione te perturbat ? Cum eventus usque ad crucem 
floccipenderis , ne istud quoque negotium tibi fa- 
cere debuerit, Verum sitis, qua Dominicum sangui- 
hem ardentissime sitiebas, non sinebat, ut inente 
revolveres id quod ipse praedixerat; tu vero opere - 
compleati. Neque enim rabies, qua ad innocentis 
perpetrandam cedem ferebaris, sanam ullam cogi- 


D tationem admittebat. Αἱ postquam sitis illa Domi- 


nici sanguinis nonnihil remisit, animum subeunt, 
tau qua ipse prædixit, quam quz» tu. perpetrasti ; 
ac veritatem quasi prospectantem videns, magno- 
pere totam ejus manifestationem metuis, verbisque 
de resurrectione animo commorveris. Hecordati 
sumus, quia seductor ille, dixit adhuc vivens. Quid 
sis ? Quoinodo seductorem vocans, quod pradic- 
tam ab eo resurrectionem recorderis, non simulin 
mentem revocas ea qua in ipsum admisisti, cum et 
js illa predixerft, ac sceleratum os tuum obstruxe- 


95 Num. xxi, 9. ** Mattb, xxvn), 65. 


VARIXÆ LECTIONES, 


1 χατασείῃ. 1 ἐμφράττει. 
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rit? At seductor est. Cur vero tanta. tibi de illo cara est? Confecisi quod stadio míoliebaris. Occs. 
sionem seduetionis morte prisecidisti. , Non- audit populus ejus labiorum verba **, quem ut facilem 
decipi maledicto subjiciebas. Non cernunt admiranda illa prodigia. 

Undenam vero occasionem acceptura est de- À Πόθεν ἕξει τὴν ἀφορμὴν ἡ πλάνη ; Ναὶ μήποτε 


ceptio ? Ne forte discipuli veniant, et (urentur eum, 


ec dicant populo, Surrezit α mortnis. Discipuli furen- . 


' tur, qui ne minimum quidem cum ille traheretur, 


secuti sunt? Tantum illi pro mortuo curs susce- - 


pturi sunt, qui eo vivénte, ne impressionem qui- 
dem vestram ferre valueruat : vel eo .duntaxat, 
ut a longe speciarent, quali nece Magister tra- 
deretur? line, illo jam sefulto, vestrum impetum 
floccifacient, furtumque cadaveris tentabunt? Non 
penefeii loco deputent, ita animi timiditate repu- 
tantes, ut. vel nihil novantes, latere possint ; sed 
sd necem inferendam, atque ad ipsos ad suppli- 
cium pervéstigandos, cupidissimos homines ma- 
gis provocont ? Delude, quo fine corpus fursrentur? 
Non ut alicubi id reponerent eoque tanquam amo- 
ris solatio fruerentur, sed ut resurrexisse passim 
pridicarent? Rem inauditam, ac.qualem sol nun- 
quam vidit : nempe mortaum propria redivivum 
virtute : quasi videlicet rem tritam, ac quie quo- 
tidie aecidat, aggressuri essent. Atqui contrarium 
prorsus illos fecere par erst, quantam humana 
mons ratione assequi pelest; potius enim optare 
debebant ut sibl terra dehisceret, prse metu ubique 
Jatibula quiserere, nihil non moliri ne vestro unquam 
animo eccurrerent : quin et. implacabili odio in 
seduclorem amor pristinus commutandus erat. 
Nam rogo, quanam etiam ex causa tantam ma- 
gistri curam agerent? An quia cum ipso agentes, 


in deliciis vivebant? At qui quas etlam exiguas (, Ὅτι πλασάμενοι τὴν ἀνάστασιν, εὐθέως 


facultates. habebant, verbis illius obsecuti abjece- 
rant; fameque et siti, et aliis incommodis cón- 
tabélicebant. Quid Yero? An quia resurrectionem 
confingentes, istam statim ac Jucundam vitam 
. vieturi erant? Verum magis eos animi moeror 
cruciaturus erat , cum iis, qui confinxissent, haud- 
quaquam certius niti possent. Cujusnam ergo 
gratia in tantam se periculum conjecissent ? Nibil 
plaue ejusmodi est qualo tu, vere seductor, ais; 
quin vel invitus resurrectionls splendorem visurus 
es, lerrarum universum orbem collustrantem, 
tametsi gravius adhuc velamen cordi impositum 
geras. Interim, quodnam hoc prsesidium, quod se- 
pulcro moliris? Signacula imponis , ac cireum cu- 


ἐλθόντες οἱ μαθηξαὶ κλέψωσιν αὑτὸν, καὶ οἴπωσι 
τῷ Ja ὅει ἠγέρθη ἐκ τῶν νεχρῶν. Οἱ μαθηταὶ 
χλέψωσιν, οἱ μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀχολουθήσαντες 
ἑλχομένῳ ; ἐχεῖνοι τοσαύτην σπουδὴν περὶ τὸν ve- 
κρὸν σχήσουσιν, οἱ ζῶντος μηδ' αὐτὴν ὑμῶν τὴν 
ὁρμὴν ὑπομείναντες, μηδ' ὥστε πόῤῥωθεν ἰδεῖν 
wol θανάτῳ ὁ Διδάσχαλος παραδίδοται. Οὗτοι 
τάφῳ κρυδέντος xavagpovoucw ὑμῶν, xal χιορή- 
douciy ἐπὶ σώματος νεχροῦ χλοπήν; οὐχ ἀγαπητὰν, 
ἀπὸ δειλίας ἡγουμένους, εἰ μηδὲν νεωτερίζουσιν, 

αὐτοῖς περιέσται λαθεῖν " ἀλλ᾽ εἰς ἔρευναν xai «v 
μωρίαν φονῶντας ἀνθρώπους ἀνακινήσουσιν ; Elta. 
ἵνα χαὶ τί ποιήσωσι χλέψαντες ; Οὐχ ἵνα ὅπου δὴ 
μεταθέντες ἔχωσι παραμύθιον τοῦ φίλττρου, καὶ 
τιμῶσι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἵνα φημίσωσιν τὴν ἀνάστασιν; 

πρᾶγμα οἷον οὕπω τεθέατο ἥλως, νεχρὸν οἰχείῳ. 
χράτει ἀναδιοῦντα - ὥσπερ τι τῶν. xa0' ἐχάστην γι- 
νομένων κατασχευάζοντες ; Καὶ μὴν τοὐναντίον 

ἅπαν εἰχὸς αὐτοὺς ποιεῖν, 63a. γε λογισμὸς ἀνϑρώπι- 

νὸς ἐπιτρέπει " εὔχεσθαι ῥαγῆναι τούτοις τὴν γῆν, 

«ip δέει πανταχοῦ καταδύεσθαι * κάντα μηχανᾶσθαι, 

μηδ᾽ ἐπὶ μνήμην ὑμῶν αὐτοὺς ἥχειν. Καὶ μὴν xal 

μῖσος ἀναλαδεῖν. ἀντὶ τοῦ πρότερον φίλτρου κατὰ 
«οὐ ἀπατήσαντος. Ἑ πὶ τίνε yàp xal ἔμελλον οὕτω 
κήδεσθαι τοῦ Διδασχάλου ; Ὅτι ἐφ᾽ οἷς αὐτῷ συνῆδαν 
ἐν ἀπολαύσεε διέζων ; ἀλλὰ xd ἣν -ἐἶχον πενιχρὰν 
ὕπαρξιν, τοῖς ἐχείνου πειθόμενοι λόγοις ῥίψαντες, 
λιμῷ καὶ δίψει, καὶ τοῖς ἄλλοις ἑτήχοντο. Τί δὲ: 
ἔμελλον 
βιώσεσθαι ; ᾿Αλλ’ οὕτω γε πλέον ἡ ἀθυμία Exlvest, οἷς 
ἐπλάσαντο θαῤῥεῖν οὐκ ἔχοντες. ᾿Αντὶ τίνος οὖν εἰς 
τοσοῦτον χινδύνου καϑίεσαν αὐτούς : ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, 
ὡς σὺ λέγεις, ὦ πλάνε ἀληθῶς " ἀλλ᾽ ὄψει καὶ ἄχων 
τῆς ἀναστάσεως τὸ φέγγος πᾶσαν περιλᾶμπον τὴν 
οἰκουμένην * x&v ἔτι βαρύτερον εἴης ἐπὶ τῆς καρδίας 
φέρων «b χάλυμμα. Τέως δὲ νῦγ τίς ἣ ἀσφάλειά, ἣν 
τῷ τάφῳ περινοεῖς ; σφραγῖδας ἐπιτίθης, καὶ χουστω- 
δίας περιχαθίζεις. Τί ποιεῖς, Ἰουδαῖς ; Λανθάνεις 
σεαυτῷ τὸν ἔλεγχον τῆς ἀνοίας ἀφυχτότερον κατα- 
σχενάζων; El μὲν γὰρ ὥσπερ οἴει πλάνος Ó τῆς 
ἀναστάσεως λόγος, τίς ἡ περὶ τὸν τάφον διάχενος 
σπουδῇ ; Εἰ δ᾽ ὡς ἀληθῆ, ὅπερ ἐστὶ; δέδοιχας, τί 
&' ὧν ἐχείνη μάχῃ, σαυτὸν ἀνατρέπεις ; μὴ γὰρ 


stodias adhibes. Quid agis, Judse! Non animad- D οὕτω περιχροτοῦντί σοι τὴν φυλαχὴν, ἴσως ἂν ἡ ᾿ 


veris viam te tibi excusandæ insipientie magis 
ac magis precludere? Si. enim, ut arbitraris, qui 
de resurrectione jactatur sermo, mendax ac com- 


mentitus est, quid vano studio circa sepulcrum occuparis? Sin autem ut verum, sicuti est, 


ἀναίδεια ἐπὶ «b συχοφαντεῖν τὴν ἀνάστασιν ὡρμτ- 
μένῳ, οὐκ ἂν μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης προὺ- 


χώρει. 
me- 


tuis, quid iis armis quibus ilfum oppugnas teipsum oppugnas? ;Forte enim si non tantum studii | mu- 
. niendo ac custodiendo sepulcro adhibuisses, impudentia sd cXumniandam resurreciionem promovens, 


minori fuisset dedecori. 

Sed valeant Hebræi cum suis nugis : Christi 
vero immacu!ata Ecclesia cum Moyse sacram re- 
quietionis diem veneretur, de qua dicebat : Et 

*! joan. vii, 49. 


Ἀλλ᾽ ἐῤῥίφθωσαν ταῖς αὐτῶν λέσχαις "E6pale: " 
ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἄμωμος Ἐχχλησία μετὰ Μωυσέως 
«ἧς καταπαύσεως τὴν ἱερὰν ἡμέραν ztuáto * περὶ 


81 - ORATIO VIII. — IN DEPOSITIONEM CORPORIS CHRISTI, 


ἧς λεγε Καὶ εὐλόγησεν ὁ Θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν A benedixit Deus diei septimo. ** , in quo requievit 


ἐδδόμην, kv fj, χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. KL γὰρ καὶ τῶν ἔργων ἐξ ὧν ὁ χόσμος ὑπέστη 


δηλοῖ χατάπαυσιν * ἀλλ᾽ οὖν αὕτη τῷ ὄντι τῆς χατα- 
παύσεως ἡμέρα, ἐν f] ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ 7 


ἔργων τοῦ ἡμετέρου προσλήμματος, ἐχὼν ὁμιλήσας 
θανάτῳ, χατέπαυσεν" ἐν fj τοῦ θανάτου fj αἰώνιος 
τυραννὶς κατελύθη, xai οἱ ὑπ᾽ ἐχείνῳ ταλαιπωρού- 
μενοι, ἀνάπαυσιν εὕροντο * ἐν ἧ τῶν σπιλάδων τῆς 


ἁμαρτίας ὑπεξελθοῦσα ἡ φύσις, δι᾿ ὧν πρὸς φθορὰν. 


- ἐναυάγει, χαθωρμίσατο πρὸς ἀφθαρσίαν " καθ᾽ ἦν ὁ 


κραταιὸς, ὡς ἐξ ὕπνου τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπνώσας. 


«ραυμάτων, τὸν ὑπερήφανον ἐχθρὸν 'τραυματίαν 
εἰργάσατο, xai τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλυσε τῆς 
πολυχρονίου φρουρᾶς. Τίς ὁ πλοῦτος τῆς περὶ ἐμὲ 
συμπαθείας ; 


ἐστησεν ὑπόδιχον τῷ θανάτῳ ^ xal γεύεται θανάτου 
Θεὸς, ἵν᾽ ἁρπάσῃ θανάτου.  χόνις, ἀγαθότητος 
ὕψει, πρὸς θείαν ἀνήχθη δόξαν, καὶ οὐχ ἕστερξα τὴν 
«wuifjv* χαταύαίνει Θεὸς πρὸς ἐμὴν ἐσχατιὰν, ἵνα 
μὴ μόνον ἐγείρῃ πεσόντα, ἀλλ' να τῆς ἐμῆς 
ἀνασχόμενος φθορᾶς, χαταπλουτίσῃ τὸ ἄφθαρτον. 
Καὶ τὴν μετὰ νεχρῶν κατάθεσιν dj ζωῇ ὑπομένει, 
ἵνα πρὸς ζωὴν τὸ ἐμὸν θνητὸν μεταταγῇ * xal νε- 
χροστόλοις ὀθόναις ἑλίασεται, ἵν᾽ ἐγὼ σωτηρίας ἱμά- 
τιον περιδάλωμαι " xal χερσὶ πηλίναις ἐνταφιάζξεται, 
᾿ {ν᾿ ἐγὼ ἐπ' (pov καθίσω Χερονδιχῶν. Χερσὶν 
Ἰωσὴφ τοῦ σεμνοῦ. Οὗτος γὰρ ἁπάντων χαταλι- 
“ὄντων γνωστῶν; τὸν διὰ σπλάγχνα ἑλέους ἐπιγνόντα 
ἡμᾶς, λαμδάνει πρὸς τὴν ταφήν. Ποῦ μοι νῦν fj 
Πέτρου παῤῥησία ; Ποῦ δὲ τὸ πρόθυμαν τοῦ θωμᾶ ; 
ποῦ δὲ τῶν ἄλλων μαθητῶν τὸ φίλτρον ; Nov ἐλέγετε: 
Ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵν᾽ ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ " 
"xai νῦν οὖχ ἀκχολουθεῖ τις ἀπιόντι τῷ διδασχάλῳ 
πρὸς τὴν σφαγήν. Καὶ γύναια μὲν τέως, εἰ καὶ μα- 
χρόθεν ἕστηχε, καὶ θρηνεῖ" οἱ δὲ μαθηταὶ οὐδὲ γυ- 
ναιχῶν; λαμδάνουσι τόλμαν, Τί οὕτω πᾶδαν ἐχεΐνην 
τῆς στοργῆς ὑμῶν τὴν φλόγα ἔσδεδε τὸ δειλόν ; 
οὐδὲ ἐγείρει τὴν ψυχὴν, ὧν τε εἶπεν ὧν τε ἐτέλεσεν 
ὁ διδάσχαλος ; ἀλλ᾽ οὕτω διέθηχεν ὁ φόδος, ὡς μη» 
δενὸς ἔχειν λόγον ὑμᾶς; μὴ τῆς τοσαύτης ἀγά- 
πῆς " ph τῶν ὑπερφυῶν θαυμάτων, ἃ ἐξ αὑτοῦ 
ἐπλουτήσατε ^ μὴ τῆς τῶν δαιμονίων ὁποταγῆς, ἃ 


T( τὸ ἄπειρον τῆς συγχαταδά- D 
σεως ; Ἐγευσάμην ἐγὼ βρώσεως γλυχείας, fj μὲ xat-.— 


ab omnibus operibus suis. Licet enim signiücet 
requiem ab operibus, quibus conditus est mundus: 
hec tamen revera dies est requietionis, qua uni- 
geultus Dei Filius a designatisin bumana earne 
assumpta operibus requievit, sponte in mortem 
concedens : qua die æterna illa mortis tyrannis 
dissoluta est, ac qui sub ea atterebantur, requiem 
invenerunt : qua e peccati scopulis ac petris ex- 
pedita (27) natura, quibus in corruptionem nau- 
fragio impegerat, ad incorruptionis portum appulsa 
est : qua potens ille, quasi somno ex vulneribus pro 
nobis susceytis soporatus, superbum hostem vulneri. 
bus consauciavit, captivosque ex diulurao carcere 
liheravit. Qus iste divitia divine in me commi- 
serationis ? Quienam immeosa hsc in, meum usum 
modumque inclinatio ? Gustaveram ego dulcem 
escam, qua reus mortis factus sum, gustaique 
Deus mortem, ut a morte eruat. Pulvis exsu- 


- perantia bonitatis ad divinam gloriam sabductus 


est; nec ego lionorem ainplezus sum, ac liben 
babui : descenditque. Deus ad intimam meam. vi- 
litatem, ut non solum prolapsum erigat, verum 
etiam ut meam sustinens corruptionem, incorru- 
ptionis mihi divitias praebeat : patiturque vita ut 
cum mortuis deponatur, ut ad vitam mortalita- 
tem meam transferat : funebribus linteis involvitur, 
ut ego indumento salutis vestiar; luteisque ma- 
nibus sepulcro conditur, ut ego Cherubinorum 
humeris insideam. Manibus, inquam, honestiseimi 
Joseph. Hic enim, cum noti omnes reliquissent, 
eum sepeliendum suscipit, qui per misericordis 
viscera notos nos habuisset. Ubi nunc mibi Petri 
libertas ? Ubi Thomz alaeritas ? Ubi aliorum disci- 
pulorum amor? Modo dicebatis : Eamus el nos, et 
moriamur cum illo ** : nec quisquam modo repe- 
ritur , qui inagistrum euntem ad mortem comitetur. 
Ας mulieres quidem hactenus, quanquam a longe, 
Stant, ac lamentantur : discipuli vero ne parein 
quidem mulieribus ostentant. audaciam. Cur adeo 


timor vestram illam amoris flammam penitus ex- 


stinxit? nec magister, iis qua dixit patravitque, 


- vestros animos quidquam erigit ? sed. ita vos con- : 


sternavit pavor ut nullius rei rationem babeatis; 


ὑπὸ πόδας ὑμῶν ἔθηχεν; ἀλλ᾽ οὕτω ῥίψαντας Ὁ non tanti illius amoris, non divinorum ac natur:e 


ἅπαντα μόνης εἶναι τῆς σχυθρωπότητος ; οὐδὲ 
τῆς Μητρός ἔστι λόγος ὑμῖν j εἰχὸς ἐπὶ μονο- 
γενεῖ Παιδὶ οὕτω χρεμαμένῳ ἀπαραμυθήτῳ ἄλγει 
διεσπαράχθαι τὰ σπλάγχνα ; fj καὶ ἄλλος τις, τῶν 
οὐχ εἰδότων συνήλγηδε τὴν Ψυχὴν, καὶ ἀγαπητῶς 
ἂν τῇ Ux λόγων ἰατρείᾳ τὴν ὀδύνην ἐπειράθη διαπραῦ- 
ναι. Ἡλίχαις γὰρ τότε ἡ ἄμωμος ἐμερίζετο πά- 
θεσιν ; Οἵοις ἐχυμαίνετο λογισμοῖς, νῦν μὲν τὸν 
ὑπερφυῆ τόχον ἐνθυμουμένη, νῦν δὲ τῶν ἄλλων 


4 Gep. n, 2. ** Joan. xi, 16. 


vim totam exsuperantium miraculorum, quorum 
patrandorum potestate ab ipso donati estis; non 
subjectionis damonum, quos pedibus vestrís sub- 
jecit : sed omnibus ín hunc modum abjectis ac 
posthabitis, tetrica. mosstitia absorpti estis? Nee 
Matris vos cura tangit, quau credibile est, ob 


"unigenitum Filium ita in ligno suspensum, . incon- 


solabili dolore intimis visceribus excruciari? in 
quam vel ígnotus quispiam misericordia motus 


NOT E. 


(91) Sc e, ac petris expedita. Τῶν σπιλάδων 
«ἧς ἀμαρτίας ὑπεξελθοῦσα. Clara, aptaque meta- 
ohora : non quam exprimit Gretserus, dum pro 


petris, quibus sub aquis latentibus selet naufra- 
gium eflici, peccati maculas reddit. 
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esset , plenoque humanitatis affectu, orationis me- Α ἔργων τὰ παράδοξα * χαὶ νῦν μὲν τὸν θρόνον Δαδὶὸ 


dicina dolorem lenire tentasset. Quantis enim in- 
tacta Virgo tunc cruciatibus conficiebatur ? Quantis 
cogitationum procellis agitabatur, cum jam divinum 
illum partum animo versaret, jam alia omni ad- 
miratione referta opera perpenderet : ac modo 
quidem Davidis thronum, quem Gabriel, quasi ar- 
rham spopondiaset, consideraret, modo crucem ac 
jn ea pendentem Filium vestibus nudatum, idque 
medium latronum aspiceret ?* Quocirca neque no- 
vissima effatur verba, nec talia, qualia super filio 
morienti mater consuevit , sed stetit prae stupore 
velut solo affixs, lacrymis ubertim manantibus. 
Doloris vehementia velut consilii inopia absor- 
ptam omnino vocem ademerat. Ergone tanto in 


ὃν Γαδριὴλ ἀῤῥαδωνίζεται " νῦν δὲ βλέπουσα τὸν 
σταυρὸν, xal γυμνὸν τὸν Υἱὸν χρεμάμενον " xai 
πότε μετὰ λῃστῶν ; Διὰ τοῦτο οὐδὲ τελευταῖα &pos- 
φθέγγεται ῥήματα" οὐδ᾽ οἵα μήτηρ. ἐπὶ παιδὶ θανα- 
τουμένῳ βοᾷ * ἀλλ᾽ ἔστηχεν ἀπὸ ἐχπκλήξεως οἷον πα- 
γεῖσα τῇ γῇ, μόνον πλυνομένη τοῖς δάκρυσι. Τὸ 
σφοδρὰν τοῦ πάθους ὅλην ὑπὸ ἀμηχανίας χαταπος 
θεῖσαν αὐτὴν ἀφείλετο τὴν φωνήν. "Ap! οὖν ἐν τούτῳ 
οὖσαν τὴν παρθέναν μητέρα ἐῴητε παντελῶς, ἣ προσ- 
ελθεῖν αὑτῇ μετὰ «καῦτα βουλήσεσθε; Καὶ πῶς ἂν 
ἀρῴητε λιπόντες οὕτω μάνον πρὸς θάνατον ἑλχό- 
μενον τὸν Υἱόν; ὃς ὥσπερ πόθῳ τῷ πρὸς ἀνθρώπους 
τῶν πατρῴων, οὐχ ἐχστὰς χατέδη κόλπων, οὕτω 
xai μητριχῆς στοργῆς ὑμᾶς προὐτίθει, λέγων " 


luctu versantem matrem virginem penitus dese- B οὗτοί εἰσιν ἡ Μήτηρ μου xal οἱ ἀδελφοί pov. 


retis ? Posthacne vero ad eam accedere in animum 
Inducetis? Quibus autem oculis aspecturi estis, 
qui sic solum , cum ad mortem duceretur, 
Filiun reliqueritis * ipsum, "inquam, qui wt 
amore in humanum genus, nihil paternum sinum 
deserens, in terram deacendit, ita et vos materno 
amori proposuit, dicens: fli sunt Mater mea, et 
fratres mei **. Ut quid adeo consiliun mutastis? 
Án non, cum vobiscun: degeret, h»c ipsa vobis 
przdicebat? oportere videlicet Fillum hominis tradi 
impiis, et elevari in ligno, atque In terra. corde 
versari? Quid ergo? An hic finem habuit predictio? 
Nonne etiam aliad exsultationis cumulo adjunctum 
fuit? An non dizit : Et tertia die resurget. “1 
Quomodo formidinem ex ejus passione conceptam 
spe resurrectionis non profligatis ? Esto, non se- 
ruti. sitis, cum ad mortem raperetur; cur jaw 
quoque mulieribus sd sepulcrum euntibus pat- 


Τί τοσοῦτον ἢλλαίωσθε ; Οὐχὶ συνὼν ταῦτα dpt, 
ὡς δεῖ παραδοθῆναι ἀνόμοις, xai ἐπὶ ξύλου Oque 
θῆναι, καὶ ἐν χαρδίᾳ γενέσθαι τῆς γῆς ; Τὶ οὖν: 
Μέχρι τούτων ἔστηχεν ἡ προαγόρευσις " ἣ ἔχει καὶ 
ἑτέραν ἀγαλλιάσεως προσθήχην ; Οὐκ εἶπεν " Καὶ 
τριήμερος ἀναστήσεται; πῶς τὴν ἐχ τοῦ πάθους 
δειλίαν, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως οὐ κχαταλύετε ; 
Ἔστω, σφαγιαζομένῳ ox ἠκολουθήσατε * cl. καὶ 
πρὸς τάφον νιχῶσι πάλιν ἀπιοῦσαι᾽ γυναῖχες ; Εἶτα 
καὶ αὗται μὲν ὀρθρίζουσιν * ἁμῖν δ' οὐ μόνον οὗ Ota 
πράττεταί κι τοσοῦτον, ἀλλὰ xal ἀχούοντες χαρᾶς. 
εὐαγγέλια, λῆρον ποιεῖσθε τὰ εὐαγγέλια, Καὶ "Iov- 


C δαῖοι μὲν λέγουσι περὶ ὑμῶν, ὡς χλέψαντες τὸν 


νεχρὸν φημιεῖτε τὴν ἀνάστᾷσιν * ὑμεῖς δὲ τελεσθεῖ» 
cav ἤδη ἀχούοντες, διαπιστοῦντες χάθησθε σχυθρωε» 
vol. ᾿Αχούεις, Ἰουδαῖε, ὅπως οἱ μαθηταὶ χλέψαντεσ 
τὸν νεχρὸν διεφήμησαν τὴν ἀνάστασιν, οἵ γε χαὶ 
γενομένης διαπιστοῦντες ἐχάθηντο ; 


»am conceditis? Nam ipse primo diluculo accurrunt : vos sutem non modo nihil simile tentatis, 
sed et acceptum de resurrectione nuntium, pro deliramentís reputatis, Ac Judei quidem de vobis 


dicunt, furaturos vos mortuum, et quasi resurrexisisset ,  divulgaturos : 
resurrectionem audientes, non creditis, tristique vultu desidetis. Audi, 


mortuum furati, 

Atenim Joseph Dominum sepelit ; Solem sepul- 
ero condit. O sepulcrum quod ccelum referat ! Nam 
. qui in ccelo, tanquam ín throno sedet , is in te, 
tanquam jn tbalamo requievit. O sepulcrum, quo 
sepulcra omnia a sordibus suis expurgantur | per 
quod, qui in eis computruerant, vegetius, ac magis 
vigente natura, quam ex materno utero, prodeunt ! 
O sepulcrum, quo pelliceas tunicas exui, veterem- 
que decorem indui ! O sepulcrum, vitz tbesaucum 
opulentissimum in te complectens, licet Joseph 
tanquam vitalis spiritus expertem, in te ipsum ab- 
scondat ! Ceterum ille quidem timore pariter et 
amore, ea qua licuit veneratione Dominicum cor- 
pus tumulo coniponit ; Judaeique obsignant : haud 
tamen signacula retinent, quem mortis porte te- 
nere non valent. Porro mulieres velut circa mor- 
tuum officiose, eim unguentis ad vits Dominum 
ac dispensatorem eunt : mulieres gravitate morum 


* Matth. xi, 50, ** Matth. xvii. 93. 


vos autem factam jam 
Judse , quomodo discipuli 


resurrexisse in vulgus sparserunt, qui etiam facta resurrectione, increduli sedebant. 


'AJÀà γὰρ ἐνταφιάζξει τὸν Δεσπότην ὁ Ἰωσήφ * 
κρύπτει τάφῳ τὸν ἥλιον. Ὧ τάφος μιμούμενος οὗ- 
ρανόν Ὁ γὰρ ἐν αὐτῷ ὡς ἐν θρόνῳ χαθήμενος, ἐν 
σοὶ ὡς ἐν παστάδι ἀνεπαύσατο. Ὧ τάφος δι᾽ οὗ τὴν 


p φθορὰν ἀποχαθαίρονται τάφοι. καὶ πολλῷ νεαρώ-» 


τερον ἣ μήτρας οἱ ἐν αὐτοῖς διαλυθέντες προέρχον- 
και | Ὧ τάφος, 6v οὗ τοὺς δερματίνους χιτῶνας ἀπ- 
εδυσάμην, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἐστολισάμην εὐπρέπειαν] 
Ὃ τάφος τὸν τῆς ζωῆς πλουτῶν θησαυρὸν, εἰ xat 
Ἰωσὴφ ὡς ἄπνουν ἐν σοὶ χαταχρύπτει αὐτόν ! ᾿Αλλ᾽ 
ὁ μὲν φόδῳ χαὶ πόθῳ τῇ ἐνούσῃ τιμῇ περιστέλλει τὸ 
σῶμα τὸ Δεσποτιχόν * χαὶ Ἰουδαῖοι οφραγίζουσιν * 
οὐ χρατοῦσι δὲ σφραγῖδες, ὃν θανάτου πύλαι χρα-- 
τῆσαι οὗ δύνανται, Γύναια δὲ μετὰ μύρων ὡς ἐπὶ 
γεχρῷ τῷ τῆς ζωῆς ταμίᾳ πορεύεται" γυναΐῖχες 
σεμναί " ἐπαινετὴ fj προαίρεσις " xa). ἢ σπουδή 

καλὸν ἐπὶ τὸν τάφον σπεύδετε * ἀλλὰ τι μετὰ μύρων; 
παραπλησίως τοῖς μαθηταῖς τῶν τῆς ἀναστάσεως 
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ἐπιλῆλησθε λόγων ; Τοῖς μὲν εἰχὸς ἐγγίνεσθαι λήθην, A conspicue : 


προσδοχίᾳ τῆς τῶν μιαιφόνων ἐπιθέσεως συγχυθέν- 
τῶν τῶν λογισμῶν " ὑμῖν δὲ, πόθεν ἡ λήθη; Οὐ γὰρ 
δὴ καὶ ὑμᾶ;: Ἰουδαῖοι χαχῶς ποιεῖν μελετῶσι. Τί οὖν 
ἐπιλαθόμεναι, ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ τοὺς νεχροὺς ἀνα- 
Θιοῦντι μύρα κομίζξετε  ᾿Αλλ᾽ εἰ xat μὴ προσδοχία 
τοῦ παθεῖν χαχῶς, ἀλλ᾽ ἔοιχεν ἡ λύπη εἰς τὸ λαθεῖν 
μᾶς τὴν ἀνάστασιν διαθεῖναι, Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ δά- 
xpua πλύνει τὰς παρειάς. ᾿Αλλὰ μὴ χλαίετε. Οὐ 
δέχεται δαχρύων σταγόνας τῆς χάριτος ἡ πηγή ᾿ οὐδὲ 
καλὸν ἐπιχεῖν ἐντάφια μύρα, τῷ τὴν ἀφθαρσίαν 
εὐωδιάζοντι χωρίῳ. Ὁρᾶτε τοὺς λευχειμονοῦντας 
δορυφόρους. Οὗτοι τοὺς φυλάσσοντας στρατιώτας 
ἐνέχρωσαν, χαὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ ζητουμένον pn.» 
γύουσιν. Αὐτῶν χεχραγότων ἀχούετε" Οὐκ ἔστιν 
ὧδε" ἠγέρθη ἀπὸ νεχρῶγν, καὶ στήτω τὰ δάχρνα. 
Δεῦρό μοι, πονῃρὰ Ἰουδαίων Συναγωγὴ ! Δεῦρό μοι, 
λαὸς χενὰ epua&ápevo;|1 Κατάμαθε τὰς σφραγῖδας, 
ἃ: ἔθηκας " ἐπερώτα τὴν κουστωδίαν, ἣν φυλάσσειν 
διέταξας. Ποῦ ἐστιν ὁ θησαυρὸς, ὅν ἡσφαλίσω ; 
Ἐρεύνησον, ἦν ἐπλάσω χλοπήν. "Ἔχεις παρὰ σοὶ 
«οὺς εἰς χλοπὴν διαδαλλομένους " ol γε τοσοῦτον 
ἧσαν ὀξεῖς αὐτουργήσαντες κλοπὴν τὴν ἀνάστασιν 
διαφημιεῖν, ὥσθ᾽ ἑτέρων ἀπαγγελλόντων αὐτὴν ἔτι 
ἐσχυθρώπαζον, οὐκ ἐπαΐοντες ὑπὸ πολλῆς δειλίας τῶν 
ῥημάτων τῆς ἀγαλλιάσεως. Τοῖς στρατιώταις ὕπνον 
«εριδαλεῖς, ἐντεῦθεν ἐλπίζων συχοφαντεῖν τὴν ἀνά- 
στασιν: Καθεύδεις αὐτὸς τῷ ὄντε τὸν ὀλέθριον 
ὕπνον, μὴ βουλόμενος τὰς τῆς σωτηρίας ἀχτῖνας 
ἰδεῖν. 
εἰδγοηΐ, 


B nuit : 


laudabilis voluntas ,  przeclarum stu- 
dium ac diligentia. Bene liabet, quod ad sepulcrum 
properatis, Quid vero cum uugucutis ? Num ut 
discipuli, sermonum resurrectionis oblit:e. estis ὃ 
Ilis quidem nihil mirum ut obrepat oblivio, eorum 
perturbatis animis exspectatione parricidarum Ju- 
deorum, quos suspicentur impetum facturos : at 
unde vobis oblivio ? Nec enim Judaei vobis queque 
malum inferre meditantur. Cur. igitur oblite mu- 
neris, velut ad ungeudum mortuum, ei unguenta 
a(fertis, qui mortuis vitam suppeditat ? Verum, si 
minus exspeclatio futuri mali , meror certe, ut 
vidctur , meinoriam vobis resurrectionis abstulit, 
Quocirca lacryms etiam vultum rigant. Enimve-G, 
nolite flere. Lacrymarum guttas fons grati re- 
nec par est, ut unguenta ſunehria affundatis 
loco, qui immortalitatis suavcolentiau babet, Vi- 
dete candida veste fulgidos satellites. isti, inilites 
custodes propemodunt exanimarunt, ac cjus, quem 
quiritis, resurrectionem  annuntiant. Ipsos cia- 
mantes audite : Non est hic : surrexit a mortuis *5; 
proinde sistant -ac cohibeantur lacrym:e. Adest? 
improba Judeoruim Synagoga. Adesto populus, iu- 
cassum fremens ! lR'ecognosce signacula, qua appo- 
suisti. [nterroga custodiam , quam custodiendi 
causa designasti. Ubi est thesaurus, quem obsi- 
gnasti ?* Indaga furtum, quod conünxisti. Tecum 
habitant, quos furti insimulas : qui nimirum prom- 
pti adeo ad furtum committendum, ac resurrectio- 
nem divulgandam fuerunt , ut cum etiain alii nun. 


ipsi nibilominus moerore conficerentur, adwissis pre multa formidine sermonibus omnl 


exsultatione refertis. Milites dormivisse causaris, sperans, vel hac ratione resurrectionem calumnia 
aspersum iri ? At revera dormis ipse perniciosum somnum, qui salutis radios nolis intueri. 
᾿Αλλὰ γὰρ Ἰουδαίους ἐῶμεν τῷ ἐσυτῶν σχότῳ C Verum Judæos suis ipsos tenebris offendere si- 


προσχόπτειν" διεφημίσθη γὰρ οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς 
μέχρι τῆς σήμερον. Τιμήσωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν θείαν 
«fjv * τιμήσομεν δὲ, οὖκ ὀθόναις αὐτὸν περιστέλλον- 
«ες, οὐδὲ τάφῳ χατατιθέντες " ἅπαξ γὰρ τοῦτο ὑπὲρ 
«τοῦ σχυλευθῆναι τὸν ἅδην ἔδει γενέσθαι, χαὶ γέγονεν * 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς περιδάλλοντες ἀρεταῖς. Σῶμα γὰρ 
ἡμᾶς ὁ Δευπότης διὰ τοῦ ταφέντος xal ἀναστάντος 
ἐποίησε σώματος " εἰς μέλη χατέταξεν ἑαυτοῦ * 
ναὸν χιτεσχεύασεν ἑαυτῷ. Κοσμήσωμεν τοιγαροῦν 
«ὃν ναὸν τοῦ Θεοῦ͵, οἵ τινές ἐσμεν ἡμεῖς. Ὅσοι τῷ 


καιρῷ τῆς νηστείας τῆς παντίμου χρόχης τῶν ἀρε- 


τῶν στολὴν ἐποίησαν ἑαυτοῖς, χαὶ ταύτην ἐγρηγορότι 
λογιυμῷ καθαρὰν χηλῖδος ἐτήρησαν, μαχάριοι τῆς 
περιθολῆῇς " οὐ μόνον διὰ τὴν ἐχεῖθεν δόξαν, ἀλλὰ 
xai δι᾽ ὧν ἐντεῦθεν ὡς φῶς ἐν χόσμῳ φαίνουσιν. 
Ὅσοι δ' ἀμόλυντον αὐτὴν οὐκ ἔχομεν διαφυλάξαι 
«ὧν βιωτιχῶν σπίλων, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε χαὶ σήμερον 
ἐκπλυνώμεθα. Ἕτοιμος βουλομένοις ἡ κάθαρσις" 
παρ᾽ ἡμῖν τὰ ῥεῖθρα" οὐ δεήσῃ παρ᾽ ἄλλου ταῦτα 
, ζηξεῖν. Περίδα.:ε τὸν γυμνὸν, οἷς διὰ σὲ ὥφθη 
γυμνὸς, ὁ ρῶς ὡς ἐμάτιον περιδαλλόμενος " δὺς 
«εινῶντι τροφὴν, ὁ λιμῷ χινδυνεύων, καὶ εῷ ἐξ οὐ- 


ρανοῦ καταθάντι ἄρτῳ τραρεῖς " λῦσον τὴν χατὰ 


4β Matth. xxvi, ὅ. 57 Matth. xxviii, 15. 


* | Cor. ni, 47. 


namus *', Bic enim divulgatum est apud eos usque 
ad hodiernum diem. Honoremus vero nos quoque 
divinam sepulturam. Honorabimusg autem, non sí 
linteis mortuum involvamus, aut sepulcro conda- 
mus ; hoc enim semel fleri oportebat ut infernus 
spoliaretur, ac factum est ; sed si nos ipsos virtu- 
tibus exornemus. Nos enim Dominus noster per 
corpus, quod sepultum est et resurrexit, suum eſſi- 
ciens corpus, propriis membris ascripsit, ac sibi in 
templum exstruxit 35. Perornemus itaque templuin 
Dei, quod sumus nos, Quicunque jejunii tempore 
stolam sibi ex varia virtutum textura concinna- 
runt, eamque vigilant! studio puram labis custo- - 
dierunt, ii vere ejus gratia amictus beati ; neuum 
propter gloriam; qua in cœlo speratur, verum 
etiam quod hic velut lumen fulgeant in mundo. 
Quicunque vero intactam ac incontaminatam a 
mundi hujus inquinamentis non eonservaviuus , 
vel sallem hodie nosinet expurgemus. lu promptu 


. est cupientibus emundatio. In nostra lavacrum 


situm est potestate , nec opus aliunde petere. 
Operi nudum **, idcirco quia tui causa nudus aps 
paruerit ille, qui amicius esi lumine sicuc vestimeu- 


*? lsa. Linn, 7. 
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to**, Da cibum esurienti, qui fáme periclitatur (38), ἃ τοῦ πλησίον ἔχθραν, ἐνθυμηθεὶς, ὅτι ὃ Δεσπότης 


. paweque illo qui de colo descendit ** , nutritur. 
Dissolve inimicitias adversus proximum, Dominum 
cogitans, eujus nos immorigeri servi sumus ae 
refrsctarii, mediam parietem inimicitiarum suis 
ipsum perrupisse vulneribus. Enimvero quicunque 
laceris peecati pannis assueti, stolam virtotis ne- 
. gleetui habuerunt [utinam vero nemo talis existat ! 
i3, Domine, gratia, qui pro nobis peccatoribus im- 
inolatus es], ne ii quidem animum despondeant, 


qui tempus opportunum rei faciendz adventasse 
videant. Licebit enim, si velint, vel una hac ho- 


dierna die, stolam resurrectione non indignam 
conficere. Tautummodo exsurgamns ; tantummodo 
virtutis cogitationem uscipiamus ; tantummodo 
preclaro huic operi manum admoveamus. Adjutor 
erit ille ipse, qui pro nobis passus est ; exiguaque 
opera, ac nulio labore, beatum nobis indumentum 
Conficiet. Prorsus autein oinnes, licet eadem copia 
dignum Domini nostri Jesu Christi corpus effecti, 
et in secula ssculorum. Amen. 


ORATIO IX. 


In salutiferem crucis exaltationem, per quam a casu 
primi parentis restituti sumus, 


ἡμῶν τῶν ἀτάχτων δούλων, τὸ μεσότοιχον τῇς ἔχθρας 
οἰχείοις διέχοψε τραύμασιν. “Ὅσοι δ᾽ ὥσπερ ἔἐθι- 
σθέντες τῷ ῥάχει τῆς ἁμαρτίας ἡλόγησαν τῶν ἂρε- 
τῶν τῆς στολῆς" ἀλλὰ μηδεὶς εἴη τοιοῦτος, ὦ ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν σφαγιασθϑείς * μηδ᾽ οὗτοι ἀπο- 


᾿γινωσχέτωσαν, τὸν καιρὸν ὁρῶντες τῆς ἐργασίας 


παρήχοντα. “Ἔστι γὰρ βουληθεῖσι xaX διὰ yu; τῆς 
νῦν ἡμέρας, μὴ ἀναξίαν τῆς ἀναστάσεως περιποιεῖ-, 
αθαι στολήν. Μόνον διαναστῶμεν " μόνον ἐπὶ λογι» 
σμὸν ἀρετῆς ἀναδῶμεν " μόνον τῆς καλῆς ἐργασίας 
ἀψώμεθα, αὐτὸς ἡμῖν συνεπιχουρήσει ὁ καϑὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν͵, καὶ σύντομον καὶ ἀταλαίπωρον ἀπαρτίσει τὸ 
μαχάριον περιδόλαιον, Πάντως δ’ ἅπαντες, εἰ xo 
μὴ ὁμοία πᾶσιν εὐτωρία, στολισϑῶμεν, ἵνα ἄξιον τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δειχνύμενοι σῶμα, τῆς 
αὐτοῦ δόξης μετέχωμεν" νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


nou omnibus suppetat, stolam assumamus , ut 
glorise i psius participes reddamur, nunc et semper 


AOTrOZ e', ' 


Εἰς τὴν δὲ οὗ τοῦ xpororixoí ἀνυψώθημεν πτώ- 
| Μάξος σωτηρίου σταυροῦ ὕγωσιν. 


(ὕβετεκβ. ed. Ratiabon. t. II, p. 109.) 


Prius cum bomines in perpetua et sancta qua- 
dam exsultatione εἰ voluptate vitam agerent, lig- 
num doloris et maroris causam praebuit. Jam vero 
sacrosancta festivitas ligno consecrata, velut luci- 
fer, mundo exoriens, procul pellit et fugat omnem 
tristitia merorem. Et olim quidem divina dignitate 
spoliatus est homo per lignum ; nunc autem per 
lignum divinam dignitatem recipit, et ad patriam 
revertitur. Prius ligni fructus causa mertis exstitit: 
ex quo enim crux enituit, mors et corruptio con- 
culcate sunt ; incorruptio regnat. Et improbus 
quidem demon pro esca abutitur ligno, et igmen- 
tum, quod usu et experientia rerum nondum vale- 
bat, fraude spoliat, et ex paradiso miserabiliter 
extrahit. At clementissimus Dominus lignum nobis, 


Πρότερον àv. ἱερᾷ διαγόντων ἀνθρώκων ἀγαλλιᾷ- 
σει, λύπης xal κατηφείας ὑπόθεσιν ἐχορήγησε ξύλον" 
νῦν δὲ διὰ ξύλου πανήγυρις ἱερὰ, ὥσπερ τις ἑωσφό- 
ρος ἀνατέλλουσα χόσμῳ, τὸ στυγνὸν ἀποδιώχει, τῆς 
κατηφείας" xai πάλαι μὲν ἐγυμνοῦτο θείου ἀξιώματος 
ἄνθρωπος, διὰ ξύλου, [νῦν δὲ] καὶ τὸ θεῖον ἀπολαμὄδάνει 
ἀξίωμα, καὶ πρὸς τὴν πατρίδα ἀναχομίζεται. Πρώην 
ὁ τοῦ ξύλου χαρπὸς προὐξένει τὸν θάνατον. "Ag' οὗ 
γὰρ σταυρὸς, θάνατος xa φθορὰ κατεπάθησαν, ἄφθαρ- 
σία δὲ πολιτεύεται. Καὶ ἀλάστωρ μὲν δαίμων εἰς 
δέλεαρ ἀποχρῆται ξύλῳ,. καὶ τὸ ἀπειρόχαλον ἔτι 
πλάσμα ἐξ ἀπάτης σχυλεύει, xal τοῦ παραδείσου 
ἐλεεινῶς ὑὀφέλχει. Φιλάνθρωπος δὲ Δεσπότης ξύλον 
ἡμῖν εἰς σωτηρίας ὅπλον δωρεῖται, καὶ τίθησι 8e 
ἐχείνου εὐχείρωτον τὸν πολέμιον, καὶ δίδωσιν οὐ μό- 


ut sit salutis armatura , donat, efficitque, ut illius — voy παράδεισον, ἀλλ᾽ αὐτὸν: τὸν οὐρανὸν οἰχητήριαν͵. 
opera facile ἃ nobis capi οἱ domari queat adversarius, datque non solum paradisum, sed et ipsum 

coelum incolendum. 

. Nunc crucis amaritudo, quz paulo ante nos tar- ἢ Νῦν ἡ τοῦ ξύλον πικρία," fj ἐπὶ μιχρὸν τῷ ἀηδεῖ 

babat, in dulcedinem conversa est, dzeuoni autem, ἡμᾶς συνετάραττεν, εἰς γλυχύτητα μετεποιήθη, τῷ 

qui nos ejrcumvenerat, vere in amaritiem abiit, δ᾽ ἑξαπατήσαντι δαίμονι ἀληθῶς εἰς πιχρίαν χατο 

Nunc delectatio, qua gloriabatur quasi nos, ut sibi ἐστη. Νῦν ἡ τέρψις ἐφ᾽ fi ἐγεγάννυτο ἀθεραπεύτως 

persuadebat, immedicabili damno affeeisset, in [εἰ ἡμᾶς, ὡς ᾧετο, διαθεὶς, εἰς χολὴν αὐτῷ μετέδαλεν. 

ips] οοιμπηυίδία recessit. Gaudebat enim cum me ἘἙτέρπετο γὰρ. παραδείσου μὲν ὁρῶν ἐλαυνόμενον, 

videret ex paradiso expulsum, terramque cultuta πικρὸν δέ μοι γεώργιον τὴν γῆν ἀνιεῖσαν τὴν ἄχαν- 


ve Psal. cin, 2. 73 Joan. vi, 2v. 
NOTE. 


(38) Qui fame periclitatur. Pulchra ratio indu- 
ceus ad cleemosuam ; ut cui sacer mensa coin- 
imunle tribuitur, huic nec communis negetur, quan- 
tum saltem necessarius usua postulat. Male Gret- 
serus ad ipsum refert, a quo sit priestanda clee- 


mosyna, non eui sit priestanda : quasi. vero provo- 
care debeamus ut eleemosynam tribuat pereuntem 
fame; non divites, ace quibus expedita sit ejus fa- 
cultas, uL in egenos ejusmodi elcemosynsm confe- 
rant. 
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8av, ἀλλὰ vov οὐχέτι μοι τριδόλους xat ἀχάνθας ἡ A loco, quasi pro mercede, spinas mihi submitten- 


γῆ ἀνατελεῖ, οὐδ᾽ ἐπικατάρατος ἐν τοῖς ἔργοις ἔσται. 


'H γὰρ τοῦ ξύλου φύσις, δι᾽ οὗ ταῦτα ἐχορηγεῖτο, 
τὴν εὐφορίαν μοι τῶν χαλῶν ἐχοῤήγησεν. 'Avt-- 


ἐστράφη πάντα" ἡ λύπη εἰς χαρμὸν, ἡ κατάρα εἰς 
εὐλογίαν, ἡ ἄχανθα εἰς χαρπὸν ἥδιστον. Τοῦτο μόνον 
ἀμειάδλητον ἔμεινεν, tj τοῦ ἐχθροῦ ἐφ᾽ οἷς ἐμὲ κα- 
χῶς διέθηχε τιμωρία" ἔτι ἐπὶ χοιλίαν ὁ σκολιὸς ὄφις 
ὄρπει. Ἰοῦ γὰρ θείου ὕψους ἐχὼν ἐν ἀποπτώσει γε- 


νόμενος οὐχ ἂν οὐδέποτε τῆς χαμαὶ συρομένης xa-- 


κίας ἀνανεύσει, “Ἔτι τὸν χοῦν ἐσθίει τὴν βαρεῖαν xal 


συμκπιέζουσαν αὐτὸν ὀδύνην, ἀνθ᾽ ὧν ἐπειράθη τὸν 


διὰ σπλάγχνα ἐλέους -ἐχ χοὸς εἰς θείαν ἀνηγμένον 
μαχαριότητα, πάλιν εἰς χοῦν καταγαγεῖν. Ταῦτα δὴ 


καῦτα, ἣ τοῦ ἐχθροῦ ἡ δριμεῖα ὀδύνη ἄλυτος δια- 
B nem evectus erat, rursus ad limum terra deirudere ; 


μένει, ἡ ἐχείνου ἀπαραμύθητος στενοχωρία, ἃ δ᾽ ἡμῖν 
στενοχωρίαν ἑποίει, εἰς εὑρεῖαν μετῆλθεν ἄνεσιν. 
᾿Λλλ᾽ ἦν ἄρα χαὶ τοῦτο θείας κηδεμονίας, μὴ μόνον 


οἰκτεῖραι τὸν παθόντα χαχῶς, μηδὲ δοῦναι τὴν ἐλευ- 


θερίαν τῶν περιστοιχιζόντων ἀνιαρῶν, ἀλλὰ κἀκεῖνο 
& οὗ τῆς λύπης ἡ ἀφορμὴ, εἰς αἴτιον μεταποιῆσαι 
φαιδρότητος, καὶ οὗ àv ὁ ἐχθρὸς ἔσχε τρῶϑαι, δι᾽ 
ἐχείνου χαιρίαν ἀντιδοῦναι αὐτῷ, ὃς νῦν ἀλύει στένων 
καὶ ὀδυρόμενος διὰ ξύλου, d πρώην ἐμὲ φυγάδα 
χατέστησεν. "ἔφυγον γὰρ ἐκ προσώπου Θεοῦ, τὴν 
Ὑύμνωσιν συναισθόμενος, νῦν αὐτὸν φυγαδενόμενον 
ἀπὸ πάτης χτίσεω: καθορῶν, καὶ ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ τότε 
φύλλων εἰς βοήθειαν ἐδεήθην, γυμνὸς οὗτος καὶ 
ἔρημος πάσης βοηθείας πορεύεται. ᾿Αλλὰ νῦν ἐγὼ 


tem : at jam. terra non amplius tribulos οἱ spinas 
proferet, neque maledicta in opéribus erit, Nam 
natura ligni, quo talia subministrabantur , fecundi- 
(tatem prseclarorum fructuum mihi suppeditavit. 
Conversa sunt omnia : tristitia in gaudium, male. 
dictio in benedictionem, spina in dulcissimum fru- 
ctum. Sola immutabilis remansit pena, qua 
multatus est hostis, ob ea, qus male in me patrarat. 
Jam supra veatrem lubricus serpens serpit. Cum 
enim ex divina illa celsitudine sponte exciderit, non 
amplius abdicabit sese nialitia, quse humi repit. 
Terram adliuc comedit gravem illam, quæ ei dolores 
conciliat, eo quod conatus sit, eum, quiper viscera 
misericordie ex limo terra ad coelestem beatitudi- 


et liaec quidem ita se habent. Interim Ineessabilis 
ille dolor et inconsolabilis afflictio οἱ serumna per- 
petim durat ; qua vero nobis angorem creabant, 
illa in requiem et pacatissimam relaxationem de- 
sierunt. Verum enim vero hoc divinam Providentiam 
decebat, ut nori solum male affectum miseraretur, 
οἱ ἃ circumsistentibus incommodis liberaret, sed 
ut id quoque, quod occasio doloris fuit, in mate- 
riam bilaritatis commutaret, et per id quo inimicus 
Iieserat, ipse vicissim lethale vulnus acciperet, qui 
nunc oberrat gemens et ejulans beneficio ligni, 
quo me antea profngum fecerat. Fugi enin a facie 
Dei nuditatem meam reveritus. Nune ipsum ab 


ὁμοῦ τὰ φύλλα, καὶ τοὺς δερματίνους ἀπεθέμην yc- C omni creatura expulsum conspicor. Et loco ejus , 


«ὥνας". οὐδὲ γὰρ ἔτι τούτων δεῖ τῆς ἀρχαίας στολῆς 
μοι περιπεποιημένης, ἣν ξύλῳ λελυμασμένην διὰ ξύ- 
λου περιεποιήσαντο αἱ τὴν ὕπαρξιν Ex γῆς δωρησά- 
μεναι χεῖρες, ἐν τούτῳ διεχταθεῖσαι, χεῖρεξ ἐχεῖναι, 
ὧν τὴν ἔχτασιγ xal τὴν ἐνέργειαν οἱχείων χειρῶν 
ἐκτάσει Μωῦσῆς προδιετύπον, Μωῦσῆς, ὃς ἴστη τρό- 
καιον ἔθνος πολέμιον διώχων τὸν ᾿Αμαλὴχκ, πρὸ- 
ῳχειωμένου λαοῦ τῷ θεῷ. 


quod tunc foliis subsidii causa indigui, ipse nunc 
omni ope destitutus circuit. Sed ego jam simul et 
folia et vestes pelliceas deposui ; non enim'amplius 
his opus babeo, antiqua stola denuo recepta, quam 
ligno contaminatam per lignum restituerunt manus, 
qui meex terra formarunt, in boc expanszs nianus, 
inquam, ille, quarum extensionem et vim Moyses 
olim suarum manuum extensione preftigurabat, 


Moyses, qui tropewuin siatuit, hostilem gentem Amalecitarum persequens 7"*, reconciliato prius 


populo cum Deo. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν Moo] τῷ πρεσδυτέρῳ τετέ- 
λεστο᾽ ἡμεῖς δὲ τρυφῶμεν τῶν τύπων ταῖς ἐχδάσε- 
σιν, ὁμοῦ τῷ ᾿Αμαλὴχ καὶ τοῦ σχότους τοῦ ἄρχοντος 
κίπτοντος σὺν ἀπάσῃ τε ἀοράτῳ αὑτοῦ στρατιᾷ, οὗ 
xai πρὶν εἰς καθαίρεσιν ὡπλοποιήθη σταυρὸς καὶ 
νῦν ὑψούμενος ταῖς ἑαυτοῦ μαρμαρυγαῖς, οἷα ζόφον 
αὐτὸν kx τῶν περάτων ἀποδιώχει. “Ὑ Ψοῦται ξύλον 
naxaptordv, ἐν ᾧ πάλαι Θεὸς χερσὶ μιαιφόνοις ὑψω- 
θεὶς ἐχλευάζετο, ὁ χλεύης ἐλθὼν ἀπαλλάξαι τοὺς 
ὑδριστὰς καὶ ἀγνώμονας. Ὑψοῦται ξύλον, ὃ πάλαι 
μὲν συναγωγὴ πονηρὰ χερσὶν ἐτεχτήνατο παλα- 
μναίαις, θανάτῳ διανοηθεῖσα τὴν ζωὴν προδοῦναι, 
σφᾶς δ' αὐτοὺς ἀποστερήσαντες τῆς ζωῆς οἱ πονηροὶ 
γεωργοὶ, οἱ τῷ χληρονόμῳ τόλμαν ἀράμενοι movn- 
ρᾶς χεῖρας ἐπιδαλεῖν, οἶγε χληρονόμον ὁμολογοῦντες 
φθόνῳ καὶ μανίᾳ μεθύοντες τὴν αὐτοῦ δόξαν οὐ συν- 
(cav, ἦ φησι τὸ λόγιον, Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν 


τι Exod. xvin, TN 


Et bec quidem ab antiquo illo Moyse peracta 
sunt, Nos autem exsultamus figurarum eventibus , 
simul Armalecitis et principe tenebrarum corruen- 
tibus, -um universo suo invisibili exercitu, in eu- 
jus exitium prius quoque crux est fabrefacta, et 
nunc exaltata, splendore suo, velut caliginem quam- 
dam, ipsum ex finibus terrse exterininat. Exaltatur 
beatum lignum, in qood olím a sceleratis manibus 
actus irridebatur is, qui venerat, ut ab irrisione 
injuriosos illos et ingratos liberaret. Exaltatur li- 
gnum, quod olim maligna synagoga manibus fune- 
stis fabricaverat, morti vitam tradere conata : in- 
terim seipsos propria vita privarunt improbi illi 
agricole , qui hzredi, sumpta audacia, nefarias 
manus injecerunt ; qui hæredem esse fassi, invidia 
et furore ebrii, gloriam ejus non intellexerunt, ut 
sacrae Litterae testantur : Nam εἰ cognovissent, ROR 
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αἰόφιιε Dominum glori crucifizissent 13. Nou. co- A τὸν Κύριον τῆς δύξης ἐσταύρωσαν. Οὐκ ἔγνωσαν, 


gnoverunt, quia cognoscere noluerunt, tota cogita- 
tione ad invidiam conversa, glorizque magnitudi- 
nem, etsi manifestam, agnoscere detrectautes, non 
dederunt locum rationi ad intelligendum, wt tantam 
vabiem cobiberent, tantum ad sanguinem Domini 
effundendum intenti : sed viderunt et cognoverunt 
heredem. 

Cognoverunt certe, non ut tanquam Dominum 
glorie honorarent, sed ut ignominiosa morte peri- 
merent. Ea enim invidiae natura est. Non recipit, 
qua confitetur ; neque id quod videtur, videre vult, 
neque assentiri iis, qux negari nequeunt. Ilac oc- 
«upati, populus ingratus, bseredem, glori» Domi- 
num, quem noverant (quomodo enim divinam ejus 


majestatem ignorare poterant illi, apud quos tot. 


tantisque miraculis fulgebat *) quasi non cognitum 
in ligno extendunt, cujus virga presignificans vim 
αἱ efficaciam, scelestum Pharaonem cum curribus 
et ascensoribus in profundum deluersit, viam libec- 
tatis aperiens populo, qui luto οἱ lateritio opere 
afflictus füerat, Non conflictabor ergo amplius luto 
vt gravi lateritio opere.peccati. Jam enim salutifera 
virga mundi Uostem nobis infensissimum eum 
tota potentia et tyranmide peccati obruit : mihi 
vero misero et destituto salutis viam pandit. Vio- 
' Jenter quidein persecutor me insecutus est, sed ab 
impetu cohibitus est terribili. quodam obstaculo 
objecto. Vidit divinam armaturam, et concidit po» 
tentia. Radii bujus etffulserunt, tenebrasque instan- 
tes ei persequentes dispulerunt. Vidit regium sce- 
ptrum improbus ille genius, et desertor tyrannus, 
et horrore perfusus in summas augustias detrusus 
est. Quid ergo ? Au, o omnis improbitatis repertor 
et artifex, adbuc in altum loqueris sublimia, et 
inagnifice gloriaberis, quasi manus tuas sis ezten- 
surus, totumque terraram orbem velut ova detractis 
putaminibus in altum rapturus ? Nequaquam. Quin 
magnas ob magniloquentiam istam poenas pendis. 
Igitur nou solum tibi nou licet manus extendere, 


ἐπεὶ μηδ᾽ f600)f07n0av γνῶναι, ὅλον τὸν λογισμὸν 
ἐπὶ τὸν φθόνον ἀποχλίναντες, xaX τὸ μεγαλεῖον τῆς 
δόξης, xal «ot γε φανερὸν ὃν, συνιδεῖν nox ἐθέλοντες. 
Οὐχ ἔδωχαν τόπον τῷ λογισμῷ συνεῖναι, ὥστε τὴν 
«“οσαύτην λύτταν ἐπισχεῖν, πρὸς μόνον τὸ χενῶσαι 
τὸ δεσποτιχὸν αἷμα ὀξεῖς γεγονότες. ᾿᾽Αλλ᾽ εἶδον μὲν 
χαὶ συνιᾶσι τὸν χληρονόμον. 

Συνιᾶσι μέν τοι ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ὡς Κύριον δόξης τιμῆ- 
σαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ παραδοῦναι Cxvdtio. ἀτίμῳ. Τοιοῦτον 
γὰρ ὁ φθόνος" οὗ καταδέχεται & ὁμολογεῖ, οὐδ᾽ ὁρᾶν 
βούλεται τὸ φαινόμενον, οὐδὲ χατατίθεσθαι τούτοις, 
ἃ μὴ ἀρνεῖσθαι δυνατόν. Τούτῳ κρατηθέντες, λαλ: 
ἀγνώμων τὸν κληρονόμον τῆς δόξης τὸν Küpiov, ὃν 
ἔδεσαν (πῶ; γὰρ ἑνῆν, ἀγνοεῖν τὴν θεϊχῆν αὐτοῦ 
δόξαν, οἷς τῇ ὑπερφυῖᾳ τῶν θαυμάτων διέλαμψε ;) 
ὡς μὴ εἰδότες ἐπὶ ξύλου τανύουσι, οὗ ῥάδδος προ- 
μηνύουσα τὴν ἐνέργειαν, τὸν ἀλιτήριον Φαραὼ αὖ- 
τοῖς ἅρμασι καὶ ἀναθάταις θαλάσσῃ ἐδύθιζεν, ἐχευ- 
θερίας ὁδὸν τέμνουσα πηλῷ xal πλινθείᾳ ταχαϊπω»- 
ρουμένῳ λαῷ. Obxouv οὐκέτι πηλῷ καὶ πλίνθῳ τῇ 
βαρείᾳ τῆς ἀμαρτίας ἐργασίᾳ ταλαιπωρήτω" ἤδη 
γὰρ ἡ τοῦ χόσμον σωτήριος ῥάδδος Φαραὼ μὲν τὸν 
δυσμενῆ, αὐτῇ δυνάμει xal τυραννίξι τῆς ἁμαρτίας, 
καταχαλύπτει, ἐμοὶ δ᾽ ἐξηπορημένῳ σωτηρίας ὁδὸν 
ὑπανοίγει. Βιαίαν ὁ διώχτης ἐποίησε τὴν δίωξιν xev 
ἐμοῦ, ἀλλὰ τῆς ῥύμης ἔστη περιτυχὼν χωλύματι 
φοδερῷ. Εἶδεν ὅπλον θεῖον, χαὶ συνετρίδη τὴν δύνα- 
μιν. Ἐπέστραψαν αἱ τούτον ἀχτῖνες, καὶ τὸ διῶχον 


C σχότος ἐδίωξαν. Εἶδε τὸ βασιλικὸν σχῆπτρον ὁ ἀλά- 


στωρ, ὁ ἀποστάτης τύραννος, xat φρίχῃ συσχεθεὶς, 
ἐξηπόρησε. Τί ἔτι; “Αρ' οὖν, ὦ τῆς χαχίας εὑρετὰ,. 
ἔτι λαλήσεις εἰς τὸ ὕψος ὑπέρογχα, xal μεγαλόῤῥη- 
μονήσεις ἐχτενεῖν τὰς χεῖρας, xal πᾶσαν kGapsty ὡς 
Già χαταλελεϊμμένα τὴν οἰχουμένην ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
xai φοδερὰν εἰσπράττῃ τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης τὴν 
moii. Οὐχ οὖν περιέσται σοι μὴ ὅτι ἐχτείνειν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χινεῖν τὴν χεῖρα" παρείθη γὰρ καὶ γέγονε 
ἀνενέργητος, τοῦ σταυροῦ εἰς τὰ πέρατα διεχτα- 
θέντος. 


sed neque movere. Dissolutz enim jam sunt et inefficaces reddite, cruce usque ad (nes terrm er- 


tensa. 

Jam olim quidem hominem perversis tuis per- 
suasionibus ol.tenperanteu relinquit Deus, non ut 
tibi, scelestissime, prædæ esset. (non tantopere ob 
meum errorem benignissimus Pater irascitur ), sed 
eo usque duntaxat deserit, ut casus sui gustum 
quemdam et sensum habeat, eoque inagis intelligat, 
qua ratione insidiatorem vítare debeat, vel rectius 
loquendo, ipse non derelinquit, quia cum ego pro- 
pria malitia ex paterno sinu me precipitarim , ad 
inodicum spatium insultum et impressionem tibi , 
iniproba bestia, permisit, ut ego calamitate pressus, 
rursum ad paternas uluas me recipiam. Tu quidem 
putibas, cum fraude abreptus essem, me omnino 
a paterna cura et providentia abjectum esse, neque 
aliquid consolationis vel spei de reditu euperesse , 


:* 1 Cor. n, 8. 


Πάλαι piv οὖν τὸν ἄνθρωπον «αἷς σαῖς σχολιαῖς 
παραγωγαῖς πειθαρχήσαντα,, λείπει Θεὸς, οὐχ ἵνα 
eo, τῷ παλαμναίῳ ἄρπαγμα γένηται᾽ οὐχ οὕτως ὁ 
φιλάνθρωπος Πατὴρ ἐπὶ τῷ ἐμῷ παροργίζεται 
σφάλματι" ἀλλὰ τοσοῦτον μόνον καταλείπει ὅσον 
συναίσθησιν λαδεῖν τοῦ σφάλματος, xai μαθεῖν δι᾿ 
ὧν φυλάξομαι τὸν ἑπίδουλον * μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς 
καταλείπει, ἀλλ᾽ ἐμοῦ χαχῶς τῶν πατριχῶν ἀποσχιρ- 
τήσαντος χόλπων, ἐπὶ βραχὺ τὴν καταδρομήν σοι 
τῷ πονηρῷ διαφῆχε θηρίῳ, ἵν᾽ ἐγὼ συσταλεὶς πάλιν 
τῇ πατρώᾳ προσδράμω ἀγχάλῃ. Σὺ δ᾽ ἄρα ὠήθης, 
ἐπεὶ παρεγλάπην παντάπασιν ἀπεῤῥίφθαι πατριχῆῇς 


: προνοίας, xai μηχέτι παραμύθιον μηδ᾽ ἐπιστροφὴν 


εἶναί μοι, ἀλλὰ τὸν οὕτω Θεοῦ τιμηθέντα εἰχόνι 
καθάπαξ ὑ ποχείριον οἷα 6k ἅρπαγμα ἐπειράθης «orf- 
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σασθαι. ᾿Αλλὰ μάνθανε νῦν, ὡς μάτην μὲν ἡ χαχέστη À sed eum, qui Dei imagine insignitus erat, tibi pror- 


τέχνη διεσπουδάτθη σοι «fc ἐπιδουλῇς, μάτην δέ με 
τῷ φυτῷ ὑποθέλξας τῆς γνώσεως τοῦ τῆς Ἐδὲμ ἐξ- 
ἄγεις χυιρίου. Μάτην ób σοδαρὸς περιΐεις, ἐφ᾽ οἷς 
ἐπεπόνθειν ἐγὼ, χομπάζων ἐπὶ ταῖς σαῖς ἀπάταις 
xai σεμνυνόμενος. 


Ὅρα γὰρ οἷά μοι γέγονε, μᾶλλον δ᾽ ὁρᾷς xaX πε- 
ριφέρεις ὀδύνης χέντρο» ἀπαραμύθητον. Ἰδοὺ γὰρ 
àv Κρανίῳ τῆς ζωῆς μοι ξύλον ἀνέδη, δι᾽ οὗ xal πα- 
ράδεισου χαὶ ἀθανασίαν, xaX τὴν πρὸς τὸν πλάστην 
οἰχειότητα, τὸν ἀρχαῖον ἀπολαμδάνω πλοῦτον. NUy 
σε μᾶλλον ἣ τότε θερμότερος ἀνσφλέγει φθόνος, μά- 
λιστά γε, ὅ τι xal δρῴης ἑξαποροῦντα, Πᾶσα γὰρ 


χαχοτεχνίας μηχανὴ περιῇζρηται, οὐδ᾽ ἔστι δι᾽ ὧν D 


ἔτι πόρον πρὸς ἀπάτην λάδοις. Οὐ γὰρ μόνον ὑπο- 
ψιθυρέζειν οὐ παῤῥησιάσῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲ oictóv σοι ui» 
νεῖν τὴν ἀπὸ τοῦ θείον τούτου φυτοῦ δύναμιν προῖε- 
μένην. Ἰδού μοι τὸ βασιλιχὸν σχῆπτρυν οἷα παιδὶ 
ἐγαπημένω δίδωσιν ὁ Δεσπότης. Δι᾽ οὗ σε τὸν σχο- 
λιὸν θανατώσας ὄφιν τὴν ζωὴν ἐχαρίσατο. NUv μοι 
τὸ μέγα τῆς ἀσφαλείας ὅπλον ἐχαλχεύθη, δι᾽ οὗ πά- 
σης ἑπιδουλῆς ἀμείνων χαθίσταμαι. ᾿Αλλ᾽ ὦ ξύλον 
μόνον ἐκ φυτῶν θείον νάματος ἀρδείᾳ πιανθέν "D 
ξύλον φυὲν μὲν ἐν Κρανίῳ, πᾶσαν δὲ γὴν περιλαδὸν 
«τῇ σχιᾷ, ἐν ᾧ τῆς καχούσης ἁμαρτίας διανεπαυσά- 
μῳ} "Q φυτὸν ἐν γῇ μὲν βλαστῆσαν, ὑπερῆχον δὲ 
τὸν οὐρανὸν, οὗ τὸν ἀμύθητον ἄγγελοι χαρπὸν ὁρῶν- 
τες, τὴν μεγάλην σοφίαν τοῦ φυτοχόμου θαυμάζου- 
cty ἐχπληττόμενοι, ὁρῶσι χαρπὸν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν σωτηρίαν, τοῦ θανάτου χατάλυσιν, τὴν el; τὴν 
πατρίδα τῶν ἀνθρώπων ἐπάνοδον, τῆς φλογίνης ῥομ- 
φαίας τὴν ὑποχώρησιν, τοῦ διαδόλου τὴν ἧτταν xal 
«τρόμον, καὶ τὴν ἐπὶ μόνῳ τύπῳ τῆξιν αὐτοῦ xol 
ἀφανισμόν ! 


Ταῦτα δὲ τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν χαὶ θειότητα 
πρώην εἰχόνιζον προτυποῦντες, ὁμήγυρις ἱερὰ, ἄρτι 
μὲν ῥάδδου προφητιχῆς, ἀπάτης σηφίσμασᾳ χατα- 
“πιούσης Αἰγύπτια, xa λαὺν ἐξ Αἰγύπτου δουλείας 
ἐξαγούσης, ἄρτι δ᾽ ἀχροτάτου νάματα πηγαζούσης 
ῥάδδου πληγῇ καὶ δίψους ἀνάγχην παραμυθουμένης, 
ἐρημιχῇ πορείᾳ διαθλοῦντος λαοῦ, Καὶ νῦν μὲν ἀν- 


θεῖ ῥάδδος xai τῆς ἱερωσύνης δωρεῖται τὸ χάρισμα D 


«ὦ βλαστήματι. Nüv δ᾽ ὑπὸ γέροντος πατριάρχου 
προσχυνεῖται, εἰ xat βασιλέως, ἀλλ᾽ Υἱοῦ χρηματί-» 
ζουσα ῥάδδος. Τοῦτο ἄρα fjv, ἐπείπερ ἔμελλεν ἡ τοῦ 
σταυροῦ σωτήριος ῥάδδος οὐ μόνον ὑπὸ ἐθνῶν, o0; 
δὴ χληρονομίαν ὁ Πατὴρ δίδωσι τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ προσχυνεῖσθαι τοῦ γέροντος Ἰσραὴλ, ὃς δὴ 
κατὰ σάρχα γεννήτωρ ὥφθη τοῦ γεννηθέντος ἀπάτο- 
po;. Πάντως δὲ οὐδὲν ὑπεναντίον τῷ λόγῳ ἡ τούτων 
μέχρι καὶ νῦν πρὸς ἐπίγνωσιν ἀναδολὴ, εἴπερ χατὰ 
«ὃ λόγιον, ἐὰν T) ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς ἡ ἄμ» 
poc τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται. Xo- 
τηρία δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλῳ τινὶ, ἢ τῷ σταυρωθέντι 


** Isa. x, 8) ; ΠΟΙΠΟῚΣ, 37, 


sus subdere, et velut. rapinam, proprium facere - 
tentasti ; at disce jam, frustra te lianc pessimain 
fraudem. et sutelam máchinatum esse ; frustra me 
ligno scientie delipitum, cx regione Edem educis. 
Frustra circuis elatus ob ea, qux passus sum de- 
trimenta : triumphans et miritice te cireumspiciens 
propter illas, quas coimuientus es fraudes. 

Iituere eniin quz mihi evenerint : vel potius 
jam intueris, stimulumque insolabilem doloris eir- 
cumfer&. Ecce enit in Calvariz loco lignum vite 
mihi exstitit, quo et paradisuin, et immortalitatem, 
et conjunctionein cum Conditore, veteresque opes 


recupero. At tu nunc ardentiore quam olim livore 


contabescis, maxime cum nescias, quo 16 vertas, 
Omnis enim versutiaruin machina tibi precisa esi: 
neque est. unde amplius occasionem ad fraudeni 
petas. Nam non solum mussitare non audes, sed 
neque potes ullo modo sufferre virtutem et efflca- 
ciam, quz ab hac divina planta emittitur. Ecce τ» 
gium sceptrum, tanquam dilecto filio, tradit Do« 
minus, quo te, versute serpens, occiso, vitam mihi 
donavit. Nunc nihi insignis illa arinatura oninis 
przsidii confecta est, qua cunctis insidiis superior 
efficior. At o lignum solum ex omnibus plantis di- 
vini fluenii irrigatione pinguefactum! Ο lignum na- 
tum quidem in loco Calvariæ, at umbra tua totum: 
terrarum orbem ambivisti, in quo a peecato, quod 


e affligebat, liberatus sum! O planta, in terra 
6 quidem germinans, at. ccelum transcendens, cujus 


ineffabilem fructum angeli dum intuentur, immen- 
sau satoris liujus sapientiam obstupescentes admi- 
rautur |. intueutur. fructum, $3lutem videlicet. bo» 
minun, mortis dissolutionem, reditum hominum in 
patriam, ſlammeæ rhomphazz recessum, diaboli cla- 
dem et treinorem, ejusque ad hujus speciem dun- 
taxat tabefactionem et fugam. 

Et hanc quidem virtutem et divinitatem olim 
varia prefigurabant et adumbrabant, auditores, 
modo virga prophetiea, qux /Egyptias przstigias 
devoravit, populumque ex /Egyptia servitute eduxit 1 
modo virga ictu suo ex petra aqui copiam eliciens, 
silisque urgentem necessitatem depellens, tum, 
cum populus itinere per solitudinem fatigabatur : 
modo itidem floret virga, οἱ sacerdotii dignitatem - 
ipso suo germine confert : modo a patriarcha jam 
aeniore adoratur licet regis, attamen filii virga 
dicta. Quod accidit, quia futurum erat, ut salu- 
taris virga crucis non solui a gentibus, quas Pater 
Filio suo dat pro bzreditate, adoraretur, sed etiam 
ab ipso sene ]srael, qui secundum carnew pater 
esse visus est ejus, qui sine patre genitus est, Nec 
adversatur orationi mez, quod isti ad veritatis co- 
guitionein huc usque cunctantur, quia secundum 
divina oracula, si numerus filiorum Israel fuerit ut 
arena maris, residui salvabuniur '*. Salus autem in 
alio non est quam in crucifizo Unigenito. Caeterum 
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wes crucis nominabantur, non fscile est. animo 
comprehendere, . nedum verbis eloqui. Αἱ recentia 
que? 

Hac meriyres armati principatus et potestates 
principis hujus mundi everterunt ; hac mulieres 
mortiflcate, eum: qui potens ést'in iniquitate, loco . 
improbi mancipii habuerunt; cladem a muliebri 
natura illatam :hoc ipso resarcientes. Hac insuper 
divini pastores ferss ab ovili arcentes, gregem .ab 
iusidiis tutum pr:estant. Hac homines obliti, quod 
earnis pondere przgravapntur, ad angelorum con- 


sortium elevantur, vitam in terra carnis expertem . 


degentes ; hzc Ecclesiarum fundamentum est, sa- 
cerdotum gloria, regum corona, civitatum firma- - 
mentum, urbium hostilium eversio, fidelium auxi- 
Nam, hec totius mundi custodia est. Hxc distantia 
conjunxit, inimleitiæ parietem interjectum dissol- - 
vit; pacem Cerrestribus et collestibus impertivit. At 
€ Verbum Dei Deus, qui bominem bonitate tua 
condidisti, invidia vero perditum et per lignum ad 
extremá sublimioris vite delapsum, rursus per 
Hgnam i^ pristinam impatibilitatem restituisti, qui 
guttis pretiosi sanguinis tui emisti illos, qui sponte 
in peccati servitutem concesserant, quique gregem 
et populum peculiarem tibi constituisti, cujus cu- 
»am et prefeeturam nobis, etsi immerentibus, 
concessisti, Jargire nobis crucem tuam, salutiferam 
illam armaturam, in inexpugnabile subsidium, ut 


| LEONIS PHILOSOPHI | 
veter? bse,et id genus alia, quz figurz et. imagi- A τῷ Μονογενεῖ. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παλαιὰ ταῦτα, xoi ὅσα 
ἄλλα, οὐδ᾽ ἐπὶ νοῦν λαδεῖν ῥάδιον, μὴ ὄτιγε διὰ χει-:- 
λέων προάγειν, ἃ τύποι. χαὶ εἰχονέσματα τοῦ atao- 


goo ἐχρημάτιζον. Τὰ δὲ νέα ὁποῖα; . 
Τούτῳ μάρτυρες ὁπλισάμενοι τὰς ἀρχὰς xal τὰς 


ἐξουσίας χαθεῖλον τοῦ. χοσμοχράτορος, τούτῳ καὶ 


γυναῖκες γεχρούμεναι, χαθάπερ τραυματίαν ἡγούμε- 


vet τὸν δυνατὸν ἐν xaxíq, vsavixip ποδὶ τὴν ἐχείνου 
κατεπάτησαν χεφαλὴν, ἐν τούτῳ τὴν ἧτταν τῆς γυ- 
ναιχείας ἀνακαλούμεναι φύσεως. Τούτῳ καὶ θεῖοι 
«ποιμένες τῆς μάνδρας ἀποσοδοῦντες τὰ θηρία, τὸ 
ποίμνιον ἀνεπιδούλευτον διασώζουσι, Τούτῳ τῆς 


σαρχὸς τὴν ἀνάγχην ἄνθρωποι λαθόντες κηλῷ συν- 


δεδεμένοι,. τοῖς ἀγγέλοις συμμετεωρίζονται͵ ἄσαρ- 


xov ἐν γῇ πολιτείαν ἐπιδειχνύμενοι. Τοῦτο θεμέλιος 


B τῶν ἐχχλησιῶν, ἱερέων δόξα, βασιλέων διάδημα, τό- 
λεων ὀχύρωμα, ἐθνῶν πολεμίων ἀνατροκὴ, πιστῶν 
συμμαχία. Τοῦτο παντὸς τοῦ xócpou φυλαχτήριον, 
τοῦτο τὰ διεστῶτα συνήγαγε, τῆς ἔχθρας διέχοψε τὸ 


μεσότοιχον, εἰρήνην τοῖς ἐν γῇ χαὶ οὐρανῷ ἐθδρά- 


δευσεν. ᾿Αλλ᾽, ὦ Λόγε Θεοῦ, ὁ πλάσας μὲν ἐπ᾽ εὐερ- 
γεσίᾳ τὸν ἄνθρωπον, φθονηθέντα δὲ χαὶ διὰ ξύλου 
φρὸς ἐσχατιὰν τῆς ὑψηλῆς πολιτείας ἀπολισθήσαντα, 
πάλιν διὰ ξύλον ἀναγαγὼν εἰς τὴν πρώτην ἀπά- 
θειᾶν, ὁ σταγόσιν αἵματος τιμίον ἐξαγοράσας τοὺς 
αὐτοπροαιρέτως καταδουλωθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ 
ποίμνιον καὶ λαὸν ὑποστησάμενος περιούσιον, οὗ 
τὴν ἐπιτροπὴν xal. προστασίάν ἡμῖν εἰ καὶ ἀναξίοις 


ἐνεχείρισας, δίδον τὸν σὸν σταυρὸν τὸ σωτόρβοωον 


jnsspectabiles quidem hostes perdat in finem, quos (, ὅπλον εἰς βοήθειαν ἀπροσμάχητον, ἐχθροὺς μὲν ὅσος 


vero dexterá tua consetvos esse fecit, sententiarum 
autem varietas distraxit, hos per crucem eo usque 
inatruo, quoad reconcilientur, et amicitiam ineant 
cum his qui te agnoscunt, quod pro omnium salute 
crucem subieris, ut omnes uno ore et uno corde 
tuum ssnctum nomen celebremus, quia tuum est 
regnum οἱ gloria, nunc et semper et ín szcula 
seculorum. Amen (29). | 


ORATIO X. 


In magnum ac salutare adversus mortem excitatum 
| iropeum (50). 


ἀόρατοι ἀπολλύων εἰς τέλος, obc δὲ ὁμοδούλους ἡ σὴ 


. μὲν δημιουργὸς ἐπλαστούργησε δεξιὰ, γνώμη δ' 


ὑπεναντία διέστησε, τούτους δὲ διὰ τοῦ σεαυροῦ ἐπὶ 
«οσοῦτον παιδεύων, ὅσον εἰς ἕν συμδιδασθῆναι τοῖς 
σε γινώσχουσι, ὅτι Ümkp τῆῇς πάντων σωτηρίας 


σταυρὸν ὑπέμεινας, ἵνα πάντες ἑνὶ στόματι xol 


μιᾷ καρδίᾳ τὸ σὸν ὑμνῶμεν πανάγιον ὄνομα, ὅτι 
σοῦ ἐστιν fj βασιλεία xol ἡ δόξα, νῦν xol ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AOTOZ T. 


σωτήριον κατὰ τοῦ ϑανάτρυ 
τρόπιμον,. 


Elc τὸ μέτα «αὶ 


(Cous&ris. Auctar. p. 1691.) 


Resurreetio mei Jesu ac Dei, mortuique Αἀ D 


ad vitam revocatio. In vite hilaritate festam vitz 
celebremus diem. Resurrexit Christus, inferis in 
captivitatem redactis, ac libertate annuntiata ca- 
piivis; lamdibus extollamus liberatorem : Mors 
in victoria ἃ morte absorpta est 15; fugaturque cor- 


78 I - Cor. Xv, 54. 


᾿Ανάστασις tou ἐμοῦ Ἰησοῦ xal Θεοῦ, καὶ τοῦ 
νεχρωθέντος ᾿Αδὰμ, ἀναδίωσις * ἐν φαιδρότητι ζωῆς, 
«ἧς ζωῆς τὴν πανήγυριν ἑορτάσωμεν, Χριστὸς ἀν- 
ἔστη τὸν ἄδην αἰχμαλωτίσας, καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἐλευθερίαν κηρύξας " δοξάσωμεν τὸν ἐλευθερωτήν. 
Εἰς vixoc τῷ θανάτῳ θάνατος κατεπόθη, καὶ 


NOTAE. 


(29) Exstant in bibliotheca Bavarica novem aliz 
orationes hujus imperatoris, quorum titulos et in- 
scriptiones enumerat Bibliothecze Gesner. Epitome, 

uas ex Bavarico cod. exscriptas, et in Latinam 
linguam conversas ante aliquot annos evulgavimus. 
Asservatur in eadem bibliotheca volumen hoinilia- 
rum Philothei- patriarche Constantinopolitani ; et 
quidem illius homiliz, quzx est in secundam Domi- 
nicam post Pentecosten, idem prorsus initium est, 


quod hujus, quam pr: manibus habemus orationis, 
ut proinde Philotheum id ex Leone sublegisse opor- 
test, quippe posteriorem ex priore ; si non uterque 
ed Vid tertio accepit. 


! Videatur hæc Leonis orationum fere palma- 


ria, sic docte presseque, tum nostra edisserit, tum 
traducit externa. Multis emendatior prodit ope 
Regii cod., ex quo edendain putavi collatam cum 
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ORATIO X — IN DOMINICAM RESURRECTIONEM, 


9R 


φθορὰ φυγαδεύεται, xai πολιτεύεται ἀφθαρσία“ A ruptio et interitus, ac incorrupiio regnat 2 Jubilote 


'AJaAd£ats τῷ Θεῷ, tàca ἡ γῆ᾽ ἀναθοᾶτε τὴν δυνα- 
στείαν αὐτοῦ * καθήρηται ὁ ἀντίδιχος " ὁ ὑπερήφα- 
vog τεταπείνωται " ὁ δεσμίους χατέχων, δεσμοῖς 
κεριδέδληται’ ὁ τὸ γένος ἀφανίζων, ἀπώλετο * 
Χριστὸς ἐξ ᾧδυν τροππιοφόρος, τίς οὐ προῦὔπαντᾷ 
«οὔ τοιούτου τροπαίου, ποσὶ καὶ φωναῖς ἀξίαις τῷ 
νιχητῇ ; ᾿Αδέτω ἄνωθεν ὁ οὐρανὸς, καὶ γῆ κάτωθεν 
tà νιχητήρια ἄσματα. Νῦν ἄγγελοι δοξολογείτωσαν " 
νῦν ἄνθρωποι χορευέτωσαν, εἰρήνης αὐτοῖς ἀναφα!- 
ρέτου δεδωρημένης. “ἔχτεινε γὰρ τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ συναποχτείνας αὐτῇ τὸν ταύτης πατέρα, ὁ σή- 
pepov !&; ἐκ παστάδος προελθὼν τοῦ τάφον, δε- 
σμῶν αἰωνίων καὶ πυλῶν τοῦ θανάτου χρείττων 
{ενόμενος. Νῦν ἡμῖν πασῶν ἑορτῶν, ὅση ἐν ὁρατοῖς 


Deo omnis terra Ἶ᾽ ; alto vocis prasconie ajus efferie 
potentiam : prostratus est adversarius : superbus, 
depressus; qui vinctos prius tenebat, nuhe vins 
culis constrictus teneinr : qui genus hamanum 
abolebat ac exstinguebal, is jam occidit. Adest 
Christus ex inferis victor; quis non obviam ei, 
qua peduim agilitate ac vocum  alaeritate tantum 
decet victorem, occurrerit? Canat eclum desupar 
victoriw cantica, terraque subter. Nunc augeli 
gloriam resonent : nunc homines choros ducant, 
oh pacem, eamque sempiternam, concessam; In- 
terfecit enim inimicitias in carne "*, interfecto sinrul 
cum iisdem earumdem parente ac artifice; is ni- 
mirum, qui hodie ex sepulero, tanquam ex thalamo 


καὶ ὅση ἐν νοητοῖς, ἑορτὴ θειοτέρα xat ὑψηλοτέρα, B processit, zternis llis vinculis ac portis mortis 


Καὶ εἴ τις yàp ἄλλη ἐστὶν ὑπερουράνιος ἀγαλλίασις, 


ἣν διὰ παντὸς αἱ περὶ Θεὸν ἑἐορτάζουσαι δυνάμεις 
εὐφραίνονται, κἀκείνην ὑποληπτέον ταύτῃ παρᾶ- 
Λωρεῖν" οὐ μόνον διὰ τὸν ἀναστάντα, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ 
odc ἑαυτῷ συνεξήγειρεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὸς ἐξεγέρσει 
χαρὰ τούτοις γίνεται, τί χρὴ σήμερον ὑπολαμδάνειν 
αὑτοῖς γίνεσθα:, --όσμου παντὸς ἐξεγειρομένου ; Σή- 
μερον ἡμῖν 1 τῆς χαλεπῆς Διγύπτου ἔξοδος ξορτά- 
ζεται, καθ᾽ ἣν τῆς ἐπωδύνου τοῦ πηλοῦ δουλείας 
ξλευθερώθημεν, xaX τὸν βαρὺν ἐλίπκομεν Φαραὼ, xo 
Θεοῦ λαὸς εἶναί τε xal χαλεῖσθαι ἠξιώθημεν, χαὶ 
τῆς φερούσης ὁδοῦ πρὸς τὴν ἀγαθὴν τῆς κληροδοσίας 


ἐπέδημεν γῆν, ὑφηγουμένῳ τῷ θαυμαστῷ νομοθέτῃ 


καθοδηγούμενοι, τῇ τοῦ σταυροῦ ῥάβδῳ τερατουρ- 


potentior effectus. Omnium nobis solemnitatum, 
si quas oculis couspicui bomines, ac si quas inad- 
spectabiles mentes celebrant, hodierna festivitas 
divinior sublimiorque illuxit. Nam si quz alja su- 
perccelestis exsultatio est, quam jugi celebritate 
assistentes Deo Virtutes gaudio peragant, eam quo- 
que nostre huic lætitiæ putandum 68: cedere: noy 
modo propter eum qui resurrexit, sed et propter 
eos quos secum suscitavit, Si quidem enim unius 
ipsa suscitatione eis gaudium est, quid hodierna 
die acciderit, cnm mundus universus resurgit ? 
Hodie egressum ex gravissima /Egypti servitute 
festis gaudiis colimus; quo, a molesto illo lut 
opere liberati, crudelem Pharaonem reliquimus, 


qoUvtt, Ἑώρταζε πάλαι Ἰσραὴλ ἐξόδιον ἑορτὴν, C Deique populus esse pariter ac vocari meruimus, 


ἀλλ᾽ εἰς στενὸν χομιδῇ τὰ τῆς ἑορτῆς συνεχλείετο ’ 
ξώρταζεν ἑορτὴν, Tj; τί δεῖ λέγειν ὡς οὐδὲν μετῆν 
φοῖς ἄνω ἑοῤτάζουσιν ; ὅπου γε οὐδὲ πρὸς τοὺς μικρῷ 
διῳχισμένους αὐτῶν, xal χάτω διέδαινεν ἡ φαιδρό- 
“ἧς " εἰχότως γέ τοῖ πολλῷ πρὸς τοὺς ἄνω οὐχ 
ἔφθανε" σωματιχὰ γὰρ ἣν τὰ τελούμενα, καὶ τοῖς 
ἀῦλοις ἐπιστροφὴ οὐχ ἐγίνετο, 


viamque illam, qus ad hzreditatis promjssz ter» 


'ram bonam ducit, inivimus, admirandum illum le» 


gislatorem, ac qui virga cruris prodigia praestet, 
secuti ducem. (Celebrabant quidem olim etiain 
Israelitz:: egressionis solemnem diem, valde tamen 
ea solemnitas in angustum coacta erat. Festum, 
inquam, solemne agebant; at quid refert dicere, 


mt nibil εἶδα participes essent, qui in calis dies festos agunt ac epulantur? cum ne ad illos quidein 
Sui in terris ac proximo intervallo dissitj degebant, celebritatis bujus letitia manaret : potiori 
itaque jure non pertiogebat ad superos. Cum enim ea.qua agebantur corporali ratione congtareni 


Jihil erat ut spiritus ac secreti à materia ad eam celebritatem convenirent. 


"Hw ποτε xai Ἕλλησιν ἑορτάζειν * ἀλλὰ τί τὸ 
κάλλιστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἑορτῶν ; Ἐπίδειξις αἷ- 


Habebant antiquis temporibus etiam Greci su3 
festa ; sed quodnam illis festorum omnium pul- 


σχρότητος, xat «ip δοχοῦντι φαιδρῷ, τοῦ τῆς γνώμης D cherrimum ? Illud videlicet quod omnis turpitudinis 


ἀνοήτου δημοσίευσις. Τίνος γὰρ alcyou;, Ὧ ποίας 
ἀνοία: ὑπερδολῇς ἔλαττον ἔχει, ὁ τῶν θεῶν, ὡς 
αὐτοί φοσιν, ὕπατος, ταῦρος γινόμενος, χαὶ τὰ παν 
διχὰ φέρων ἐπὶ γώτου, xat. τέμνων πορείαν ὑγρὰν ὁ 
ϑεόταυρος, μυχήματι ἀπκαλῷ δελεάζων τὴν Κόρὴν, 
xai κείθων ἀναόαίνειν ὡς ἐν ὀχήματι " f) ustpaxiop: 
δύσερως ἔρως ὀρῤνιδειχνύων. ἵν᾽ οὕτως ἀναληφθεὶς ὁ 
Γανυμήδης τὸ νέχταρ οἰνοχρήσόι αὐτῷ - ἣ γυναικῶν 
ἀσελγὴς ἔρως, νῦν μὲν εἰς χρυσὸν αὐτὸν μεξαμείδων, 
χαὶ τὸν πάντας ἀνέλχειν θεοὺς ἀπειλοῦντα σειρᾷ, 


"9 Psel. yzv, 1. " Ephes. τι, 16, 


argumentum erat; et boc ipso, quod splendidum 
magnificumque videbatur, nihil aliud nisi summam 
animi insiplentiam et stoliditatem testobatur . Qua 
enim turpitadine, et qua, quantumvis insigni stul- 
tiia, minor censeri debet illa, ut diynm rex, uj 
loquuntur ipsi, in feurur» inptetür; uf amores $uor 
dorso ferat, deusque taurus humidum »ecet iler, 
blando-mugitu Luropam demulceat, inque dorsiim, 
velit vehiculum conscendefc inducxt? aut ut per 
diio amore flagrans in avem sese iransmutel, rib 
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ita assumpto ac rapto Ganymede pocillatore ulatur: Α πρὸς κόλπον τῇ Δανάῃ Ὁ χατάγων ἄρτι δὲ κύκνον 


aut ut insano mulierum astu percitus, sese modo 
. in. auri speciem induat, alque is, qui eatena de 
calo demissa deos omnes sese atiracturum mina- 
batur, in Danaes detrahatur gremium : modo cy- 
gui formam subeat, ut nimirum modulata voce, 
quod par est credere, Ledam decipiat? Ceterum 
annon dies ille festivus valde ac clarus, quo 
patris Saturni (54) celebratur memoria, a filio 
gravissima perpessi exsectique; nec non suprema 
inde rursus proles, turpiter tum nata, tum notos 
afficiens? Similibus addawus similia; videlicet Pa- 
nem Íllum, qui, ut gravissimi Graecorum sapientes 
volunt, ex universorum seminum commistione πᾶ- 
tus, eaque de causa Pan appellatus est : armige- 


δειχνὺς, C7, ὡς ἔοικε, ταῖς ὑδαῖς ἡ Aba χαταχηλοῖτο; 
Ἐχεῖνο δὲ πῶ; οὐ λίαν φαιδρὰ ἑορτῇ, Κρόνου πα- 
τὴρ ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀτυχῶν, καὶ τὸ εἶναι πατῇρ Ext 
ἀποχειρόμενος " xal τελευταία πάλιν ἐκεῖθεν γονὴ, 
αἰσχρῶς καὶ φυεῖσα, καὶ τοὺς γνωρέμους διατιθεῖσα ; 
Προπθετέον ὁμοίοις ὅμοια " τὸν ix τῆς πανσπερ- 
plac, ὡς ἡ ἐχείνων σεμνότης βούλεται, xat γενόμε- 
voy ? Πάνα, xai ὀνομασθέντα * xai τὴν ὁπλοφόρον 
παρθένον τῆς χεφαλῆς ἀποτιχτομένην, ἧς thv μη- 
τέρα χαταπιὼν ὁ θερμὸς ἐραστὴς, αὑτὸς ταῖς ὠδῖσι 
καινότατον ὑπηρετεῖ τρόπον * ἔνοπλον, ἧπερ ἔφην, 
τῆς χεφαλῇς ἀποχύων γονήν * ἵνα δὴ xaX σύμδολον 1 
παῖς φέροι, μήνυμα τοῦ τεχόντος, οἷς ἐχεῖνος τῷ 
φύντι πολέμιος ὥφθη, χαθαιρῶν αὑτὸν τῆς ἀρχῆς» 


ram item illam virginem, quis ex Jovis vertice B xai χαταχλείων Ταρτάρῳ. Αξιά γε οἱ θεῶν φύντε 


exstitit : cujus matrein cum vehemens, ardensque 


ἀντέδοσαν γεννητήρια ! ' 


ille amator devorfsset, ipse inusitato more ac modo partus dolores sustinuit, ut. nimirum arma- 
tum fotum, uti dicebam, ex capite effunderet : nempe, ut οἱ filia. symbolum parenti consentaneum 
gereret; quod ille genitore suo hostiliter usus, eum et imperio dejecisset, ac Tartaro inclusisset, 
Digna profecto diis geniti parentibus suis ob vitam et lucis acceptam usuram, persolverunt præ- 


mia! 

Quid nunc referam, quo Neptunus «stro per- 
cussus insanierit in Phrygium adolescentem, quem 
et ipse, fratris sui exemplo ad turpe nefandumque 
ministeritn (52) rapit? Sic enim Grzcorum disci- 
plinarum sectatoribus videlur, qui inhonesta ma- 
gis inhonestis emendare studeant : quibus religio 
est, ut divum quempiam gule ac ventri deditum 
fateantur ; inque eum usum, Pelopem agnoscant a 
Neptuno raptum, ut, quod proverbio ferunt, dum 
carbones fugiunt, incidant in flammam. Ceterum 
«quis fando explicet, quonam pacto ille idem in 
mulierculas item exardescens iu aliam aliamque 
speciem transformatus sit? His adjunge Apollinem, 
qui. Dapbnem efflictim deperiit; qui aliis occulta 
pendens, sibi ipse nequivit opem ferre : quippe 
nescivit fore, ut ab eo amasia fugeret; ipse vero 
vanis ac incassum fusis ploratibus, juxta arbo- 
rem ejularet, nullu alio ad solatium relícto, quam 
ut dolorem magis accenderet : tametsi is Martem 
adulterantem prodit, ipsumque vinculis cireumqua- 
que astringit. Quid vero percensere attine& om- 


Τί δὲ τὸν Ποσειδῶνος νῦν μὲν ἐπὶ Φρυγὶ μειρα- 
κίῳ οἵστρον, ὃν παραπλησίως xal αὐτὸς τἀδελφῷ 
εἷς ἄτοπον 9 ἀρπάζει διαχονίαν ; Οὕτω γὰρ τοῖς Ἐλ- 
λήνων θιασώταις δοχεῖ, πειρωμένοις ἐπανορθοῦν 
ἀσχημονεστέροις ἀσχήμονα " οἷς ἄπορον τὸ γαστρί- 
papyov μαχάρων τινὰ εἰπεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο βούλεσθαι 
τὸν ᾿Αγλαυτριαῖναν δρπάζειν τὸν Πέλοπα xal φεύ- 
rovtec ἄνθραχας, τὸ τῆς παροιμίας, φλογὶ περιτπί- 
πτουσι. Τί δὲ τὴν ἄλλην xal τίς ἂν ἀριθμήσαι μανίαν, 
ἣν ἐπὶ γυναίοις ἐχμέμηνεν, ἄλλοτε πρὸ; ἄλλο εἶδος 
μεταποιούμενος ; Λέγε xa τὸν Δάφνης ἐραστὴν τὸν 
Πύθιον, ὃς χαίτοι ἑτέροις μηνύων τὰ ἄδηλα, οὐκ 
ἀπέχρησεν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἢγνόησεν ὡς διχφεύξεται 
τοῦτον ἡ ἐρωμένη, καὶ ἀνόνητα χλαιήσει ἐπὶ φυτῷ, 
οὐδὲν πλέον ἣ ὅσον ὑπέχχαυμα τῆς ὀδύνης ἔχων" 
xaívot τὸν Ἄρη ἀσελγαίνοντα μηνύει, xal δεσμοῖς 
περιδάλλει. Τί τὰς πάντων ὁμοῦ θεῶν ἐφ᾽ ἕτερα 
εἴδη μεταποιήσε'ς, ἵνα τὴν Κόρην διερευνωμένῃ τῇ 
Δήμητρι μὴ εἴη τῆς πλάνης ἀπόπαυσις, οὐχ ἐχούσῃ 
map ὅτου μάθοι, πάντων ὁμοῦ τὰς οἰχείας διαμει- 
ψάντων εἰδέας, χαὶ πρὸς ἑτέρας οὗ γνωρίμους μετα- 
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m ed. τῆς Δανάης. 5. ed. νεννώμενον. 


9 Grets. τοῦ ποτοῦ, vel πότου, vel εἰς εὔποτον. 


NOTAE. 
($1) Quo vtris Saturm. Nota fabula exzsecti Cœli D non emendatio est, sed depravatio, quod Gretserus 


& Saturno filio, ex cujus genitalibus in mare proje- 
ctis nata sit Venus, turpis revera fetus, quique 
turpiter suos ac nothos scortum turpe afliciat, Gret- 
serus nihil rem exprimit, refertque in Saturnum 
male affectum, quod auctor ji eumdem habet male 
afficientem, patrem. Nec bene vocem διατιθεῖσα, 
tanquam suspectam nititur emendare , cum ascri- 
bit marg. διατίχτουσα vel διατεχοῦσα" quz plane 
voces nihil quadrant. Nihil moror fabulas quas au- 
ctor perstringit, tantum mentem clare reprzsentare 
conor: petet qui volet a mytihologis, apud quos 
“14 pervia sunt. 

(32) Ad turpe nefandumque — ministerium — El; 
ἄτοπον ἁρπάζει διαχονίαν. Sic palam auctor ; cujus 


margini ascribit, redditque, Εἰς τοῦ ποτοῦ, vel 'πό- 
του, tel tic εὔποτον * Pincerna ministerio destinavit. 
Eos namque gentiles perstringit, qui in Nepiuno 
ac divis aliis gulam putarent minus decere, liben- 


. tesque admitterent in. eis luxuriam, cujus liquet 


notatum Neptunum, non autem gule; nec forte 
deerant qui Gánymedem sic 8 Jove raptum conten- 
derent, ut ei in deliciis esset, quod leniori voca- 
bulo pocillatoris ac pincerne :io:lirent. Non liquet 
mihi ex «quibus imythologis babeat Leo sic raptum 
a Neptuno Pelopem, ut non ambio doctior videri 
in gentilium fabulis, qui nuda ac Christiana veri- 
late magis delecter. | 
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θεμένων ; Οὐχ οἶδα τί φῶ, τὴν χλοπὴν τῶν γάμων A nium pariter deorum in alienas formas transmu- 


συγχρυπτόντων τῷ Πλούτωνι, ἢ ἀγνοούντων, καὶ 
διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ζήτησιν ἀγωνιώντων, xal μετα- 
μορφοομένων. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ὥσπερ ἑπισφαλῶς 
ἐξεῦρον οὖς ἤδεσαν θεοὺς, οὕτω xal περὶ τῶν τελου- 
μένων, φαύλως ὑπελάμόανον, καὶ οὐχ εἶχον συνιέναι, 
ὅτι πρὸς αἱσχύνην abtol; χαταστρέφουσιν αἱ παν- 
ἡγύρεις, xaX τὴν ἑαυτῶν ἑορτάζουσιν ἄνοιαν. 


tationes, ne Ceres Proserpinam quaritans, tipem 
laboris reperiret ; nemine scilicet exsistente a quo 
interrogaret, cum omnes simul dii, posita figura 
propria, peregrinas ignotasque formas sibi asci- 
vissent ? Quid dicam, non satis dispicio : num quia 
furtivas ilias Plutonis nuptias communi consilio 
celare statuissent, aut quia ignorarent, eamque 


eb causam diffciliori inquisitione, formas alias assumpsissent. At isti quidem, ut temere exco- 
gitarunt, ' quos arbitrati sunt deos , ita etiam sine ratione iisdem dies festos consecrarunt; non ani- 
madvertentes, quos eis ſestos conslituissent dies, in. eorum dedecus ac opprobrium cedere, nec aliud 
ipsos, quam suam ipsorum stoliditatem solemniter colere. 


Ἡμῖν δὲ ὥΞξπερ εἰς χαλὸν τὸ γνῶναι Osbv, μᾶλ- 
λον δὲ, ὑπ᾽ αὑτοῦ γνωσθῆναι P ἡμᾶς, οὕτω xal τὸ 
᾿δορτάζειν, Διὰ τοῦτο σήμερον ἡμῖν πᾶσα μὲν ὁμοῦ 
ἀγνεορτάζει d) χτίσις " πάντα δ᾽ ὁμοῦ συνέρχεται τὰ 
καλά" ἐλευθερία, ἀφθαρσία, δόξα τοῦ δι᾽ ἔλεον ἐπ- 
εγνωχότος ἡμᾶς, εὐφροσύνη τῶν ἐπὶ τῇ εὑρέσει τῆς 
βασιλικῆς ἀγαλλιωμένων δραχμῆς " σχυθρωπότης 
«ὧν εἰς τέλος χαταδεδλημένων, ἄδου xal θανάτου, 
καὶ τῶν στυγηρῶν δαιμονίων, οὖς "Ἕλληνες αἰσχρῶς 
ἐπιγνόντες, αἴσχιον ἑτίμησάν τε xal ἐσεδάσθησαν. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀπίωμεν ἐπὶ τὰ θεῖα ὄντως xat ἡμέτερα, 
οἷον ἐφ᾽ ἱερᾶς σχοπιᾶς ἀναγαγόντες τὸν λόγον, καὶ 
ὄμματι εὐσεδεῖ τὴν ἐν ἀρχῇ δόξαν τοῦ ταύτης ἡμῖν 
αἰτίου τῆς ἑορτῆς θεωροῦντες, οὕτω τε πρὸς τὴν 
ἐπ’ ἐσχάτων διαδαίνοντες οἰχονομίαν. 


Nobis porro, ut Deum cognovisse, vel potius a 
Deo cognitos esse, Dreclarum ac honestum est, 
ita et festa celebrare. Quapropter tota rerum uni- 
versitas una nobiscum hodie eclebrat, ac festun 
agit; simulque omoia bona quasi in unum fontem 
confluunt, libertas, incorruptio ; ejus gloria, qui 
per misericordie viscera nos cognovit; letitia 
eorum, qui ob regiam drachmam inventam gau- 
dent : tristitia ac meror eorum, qui penitus pro- 
strati sunt, inferni scilicet ac mortis, nec non 
jnvisorum demonum, quos cum Graci turpiter 
agnovissent, longe aühuc turpius coluerunt, 86 
Deo debitis bonoribus prosecuti sunt. Verum ad 
nostra, quz vere divina sunt, regrediamur, ora- 
tionemque velut ad sacram apeculam revocemus : 


ei gloriam, qua a principio claruit is, qui nobis hujus festi auctor est, religloso oculo cuntemple- 
mur; sicque ad cconomiam ultimis temporibus exhibitam procedamus. 


Θεὸς οὗ σήμερον ἡμῖν ἡ πανήγυρις͵ ἣν μὲν ἐξ ἀϊ- 
δίου᾽ συνὼν τῷ τεχόντι, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος, 
χατὰ τὸ λόγιον, τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔχων μὲν 
ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι" χληρονομῶν δ᾽ ὥσπερ τῆς συμ- 
φυῖας xal τῆς ἀϊδιότητος, οὕτω xal δόξης, χαὶ πάν» 
τῶν ὅσα τοῦ γεννήτορος. “Ἔπρεπε γὰρ δόξης καὶ 
χυριότητος ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁμοτιμία τῷ Υἱῷ, ὅτι τέλειος 
ἐχ τελείου" xai ὅτι οὕτω μᾶλλον σώζοιτ᾽ ἂν ἡ δόξα 
τῷ ἐξ οὗ πᾶσα παεριὰ, kv τῷ μηδὲν ὑποδεδηχέναι 
δόξης καὶ τιμῆς τὸν Υἱόν. Ανθρωποι μὲν γὰρ ἐπεὶ 
κατ᾿ οὐδὲν τέλειοι, ἐνδέοντες τέχτουσιν ἐνδεεῖς " ὁ δὲ, 
«ἔλειος ὧν, μᾶλλον δ᾽ ὑπερτελὴς, ἀπροσδεῇ γεννᾷ " ἵν᾽ 
οἰχεία μεγαλοπρεπείας Θεοῦ 1) γέννησις f, xal μὴ 
«ἧς ἐχείνου φύσεως ἀπρεπής. Ἐπεὶ δὲ χληρονόμος 
ὧν ἀπάντων ὅσα τοῦ γεννήτορος, ἀγαθὸς ἣν ἐξ ἀγα- 
θοῦ" ἔδει δὲ τὸν πλοῦτον ὀφθῆναι τῆς ἀγαθότητος, 
μὴ μόνον kv τῷ δημιουργῆσαι τὸν χοῦν εἰχόνα 4 
Θεοῦ" μηδ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὑπέρκπκλουτος ΚΤ ὁ τιμηθεὶς ἐχρη- 
μᾶτιξεν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ῥοπαῖς οἰχείαις θανάτῳ δεδούλωτο, 
καὶ ἄπορον dj λύτρωσις ἦν, εἶναι χαὶ τοῦτο δῶρον 
«ἧς ἐχεῖθεν ἀγαθότητος. Ἐδυύλετο 0 ἄρα ὑπερόα- 
λέσθαι αὐτὸς ἑαυτὸν φιλανθρωπίας ὑπερθολῇ διὰ 
«οὔτο εὐδοχεῖ, πόνων οἰχείων οὐ χωρὶς δοῦναι τὴν 
ἐλευθερίαν. Ἦν δὲ τοῦτο βουληθέντι ἕτοιμον" πάντα 
γὰρ εἴχει Θεῷ * ἀλλ᾽ ἐν τῷ χοινωνῇσαι μὲν τοῖς χατα- 
δίχοις τῆς συναναστροφῆς, οὔτω δὲ πεῖραν τῆς χα- 


1. Philipp. u, 6. "'* E»hes. in, 15. 


Deus cujus nobis hodie festivitas agitur, ab 
gtterno exstitit ac fuit cum Patre; nec rapinam 
arbitratus est, ut Scriptura loquitur, esse ee aqua- 
lem Deo ** : sed ab ipso quidem esse suum accepit, 
particeps ut ejusdem naturse et seternitatig , ita 
et glorig et omnium, qui Pater habet. Filio enim 
ab initio competebat et glori», et imperii seu 
potestatis squalitas, quia perfeetus ex perfecte 


 prognatus est; quodque ea ratione magis con- 


stet ejus gloria, ex guo ommis paternitas descen- 
dit **, ut Filium genuerit, qui neque gloria, neque 
honore minor quid quam Pater exsistat. Homines 
quidem cum perfectionis expertes sint, imperfeeti 
imperfectos, egentesque egenos progenerant : at 
qui perfectus, vel, υἱ rectius loquar, omni per- 
fectione major est, is omnibus niodis consummatum 
gignit ; ut generatio illa diving majestati sit con- 


D sentanes,: non ἃ watura illius aliena. Quia vero 


bzeres exsistens omnium Patris bonorum atque 
donorum, bonus ex bono erst, decebatque ui di- 
vilia bonitatis non solum in eo apparerent, qued 
pulvereu: ad Dei imaginem condidisset ; ac neque 
ut ipse honorem habens, opulentissimus esset ἡ 
adjecit et hoc bonitatis suz munus et argumentum, 
αἱ, postquam homo propria inclinatione et ruina 
in servitutem mortis ineiderat, neque ratio ulla 


VARLE  LECTIONES, 


P ed. ἐγνῶσθαι. 


4 ed. sixóvi, — * 7p, ὑπερπλούσιος. 
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qua se iude expediret, suppetebat, eum a vinculis À χώσεως Ax6óvca διαλῦσαι τὴν χκάχωσιν. Ἐπεὶ δὲ 


his exsolveret. Quapropter nimia quadam benevo- 
lentis abundantia ipse se exsuperare voluit, Id- 
circo statuit perditum in libertatem asserere, non 
sine 1nolestiis (quod volenti facile erat; nam omn- 
nia cedunt Deo), sed ita ut conversationis cum 
reis societatem iniret, sicque ipse incommojla ac 
miserias expertus, miseriam omnem dissolveret. 
Csterum com id aliter praestari non posset, quam 
ut is, qui me finxerat, meum ipse figmentum in- 
dueret; peragitur quod totum mysterium, occul- 
tum ac arcanum mysterium est; ac mei aimile 
primum incipit esse, quod a principio erat Verbum: 
magnique consilii Patris Angelus **, in humana 
specie venit ; amoris magnitudinem, quo nos Pater 
dilexisset, per seipsum ostendit, ac sua carni 
justificatione, ut ἃ mortis dominatione justi speciem 
labente, exsolvatur, tribuit. Quibus enim adversus 


τοῦτο πραχθῆναι ἄλλως οὐκ ἣν f) πλασθῆναι τῷ ἐμῷ 
τὸν πλάστην φυράματι, τελεῖται τὸ πᾶν μυστήριον, 
ἀποχρύπιον μυστήριον᾽" xal λαμόάνει ἀρχὴν χατ᾽ 
ἐμὲ ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ Λόγος καὶ ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς 
τοῦ Πατρὸς “Αγγελος ἐν ἡμετέρῳ εἴδει ἐπιφοιτᾷ, τό 
τε ὕψος τῆς ἀγάπης ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς ὁ Πατὴρ 
&' ἑαυτοῦ γνωρίζων, καὶ τῇ σαρκὶ διδοὺς οἰπέίῳ 
διχαιώματι τῆς τῷ θανάτῳ δοχούσης εὐλόγον xav- 
οχῆς ἀπολελύσθαι. Οἷς γὰρ κατὰ τοῦ μηδὲν ἡμαβτὴ» 
χότος ἐπήρθη τὴν τυραννίδα à πιδαλεῖν, τούτοις καὶ ὃ 
κατὰ τοῦ ἁμαρτήσαντος ἦν αὐτῷ διόλωλεν εὔλογον" 
καὶ δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήματος, χατὰ τὸ λόγιον, τὴν τυραν- 
νίδα πηξάμενος, δι᾽ ἑνὸς χαταλύεται διχαιώματος, 
Οἰηθεὶ; γὰρ τῷ τοῦ ἡμαρτηχότος ᾿Αδὰμ ὁμοιώματι, 
τὸν ἁμαρτίαν μὴ γνόντα χατασχήσειν ᾿Αδὰμ, ἔλαθε 
τῷ καθαιρέτῃ τῆς πολυχρονίου τυραννίδος ποοσομι» 
λήσας. 


eum, qui nihil placuli in se receperat, sue vim tyrannidis explieáre prssumpsit, nus etiam, quo 
adversus peccatum jure fulta erat, amisit ; ac cum per unum peccatuin, teste Scriptura *!, imperium 
euum firmasset, idem per unam justificationem ac meritum pessumdatum est. Cum enim mors, ad 
ejus modum Adami, qui peccatum admiserat, eum se Adamum qui peccatum nescivisset, retenturam 
speraret, non animadvertit: rem sibi cum eo esse, qui diuturnam illam tyrannidem dissipaturus 


esset. 

Hoc presentis nostri festi. caput et summa. 
Deus, non suffragiis hominum creatus, sed divino 
ipse peculiariter gloriosus imperio atque virtute, 
misericordia erga homines commotus, humanam 
naturam assumpsit, ac cornem suam in atram 
mortem tradidit, ut nos immortalitatis luce col- 
lustraremur. Neque enim fleri poterat, ut ab ipso 
creatam hominem in calamitatibus versantem de- 
Spiceret ; quem, inquam, ex nibilo ad imaginem 
condidisset ; utve morbo ex ligni esu contracto, 
perpetuo excruciari sineret; aut paradisi civem 
jugi custodia macerari permitteret : at cum auxi- 
lio destitutum aspiceret, manum suam, cujus homo 
opus esset, adjutricem extendit : (it personarum 
acceptator, qui justissimus est : decretumque illud 
adversus eum, qui mandatum vielasset, legitime 
conscriptuin, insita commiseratione, velut munere 
quodam captus, oblitterat atque expunyit; pro- 
priaque morte mortis in nos impressionem co- 


Τοῦτο τῆς ἡμῶν πανηγύρεως τὸ κεφάλαιον ὁ Θεὸς 
οὗ ψήφοις χειροτονηθεὶς ἀνθρωπίναις, ἀλλ᾽ ἰδίως 
θεϊχῷ δοξαζόμενος χράτει, δι᾿ ἔλεον τὸν πρὸς ἀνθρώ- 
πους γενόμενος ἄνθρωπος, xal σαρχὶ τῷ ζοφερῷ 
διδοὺς προσεγγίζειν θανάτῳ, ἵν᾽ ἡμεῖς τῷ φωτὶ τῆς 
ἀθανασίας ἑλλαμφθῶμεν. Οὐδὲ γὰρ ἦν πρὸς ἐχείνου 
Ὑενόμενον ἐν χαχοῖς παριδεῖν, ὃν οὐχ ὄντα κατ᾽ «l- 
'χόνα δημιουργεῖ" οὐδ᾽ ἀθεράπευτα χάμνειν τοῦ ξύ- 
λου τῷ ἀῤῥωστήματι" οὐδὲ τὸν τοῦ παραδείαου πολί- 
τὴν ἀφεῖναι χατατρυχόμενον ἐν φρουρᾷ" ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
εἴδεν ἑξαπορήσαντα βοηθείας, ἑἐχτείνει τὴν χεῖρα, 
ἧς ἔργον ἄνθριοπος, εἰς βοήθειαν" xal γίνεται προσ- 
ωπολήπτης ὁ δίχαιος’ xai ὅπερ ἐγράφη ἔννομον 
Ψήφισμα κατὰ τοῦ μὴ τετηρηχότος τὴν ἐντολὴν, 
«οἷς οἰχείοις δωροδοχηθεὶς οἰχτιρμοῖς ἀπαλείφει " καὶ 
οἰχείῳ θανάτῳ τὴν xa0* ἡμῶν τοῦ θανάτου ἴστησιν 
ἔφοδον. "D ἀπείρου ἀγαθότητος! ὦ σπλάγχνων ὦ 
φίλτρου, οἷς οὕτω Θεὸς ἀνθρώπου ἐρᾷ  ἘΧ χοὸς 
διαπλάττεις " ψυχὴν τῷ σῷ δίδως ἐμφυσήματι 5 - οἶκον 


hibet. Ο immensam bonitatem ! O viscera! O amoris p παντοδαπῆς τέρψεως ágoplzttc μεστόν. Οὐχ ἐμέτρησα 


vim, quo sic Deus hominem deperiit! Ex terre 
effingis pulvere ;. tua inspiratione animam tribuis ; 
domum destinas omnis generis plenam deliciis : 
ast ego tam immensam bonitatem non perpendi : 
magnitudini muneris tanti gratum roe non exhi- 
bui ; nec dignitatem, qua pollebam, sestimavi. Ligni 
esu divinam prodidi denuntiationem, qus mibi 
vitam oinnis interitus expertem pollicebatur. Quod 
denique meorum scelerum graviasimum est, dexte- 
ram nescivi, qua conditus essem : creatis honorem 
quo Creator proseouendus erat detoli. Quid vero 

** [sa. ix, 6. 


" Rom. v 19. 


τὴν ἀγαθότητα " οὖκ ἐγενόμην εὐχάριστος τοσούτου 
δώρον μεγέθει" οὖχ ἔστερξα τὴν τιμήν " προύδωχα 
βρώσεως θεῖον διάγγελμα *, ὅ μοι ἀνώλεθρον ὑπ- 
ἰσχνεῖτο ζωήν. Τὸ βαρύτατον τῶν ἐμῶν ἐγχλημάτων͵ 
ἡγνόησα τὴν δημιονργὸν δεξιάν ἔδωχα τοῖς ποιή- 
μασι τοῦ ποιήσαντος τὴν τιμήν. Καὶ τί γίνεται 
ἀντὶ τούτων ; Thv πήλίνην ὁ πλάστης ἀμορφίαν 
λαμδάνεις. Καὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀτιμίας οὐχ ἐπαι- 
σχύνῃ συγχατελθεῖν * χαὶ γεύῃ τοῦ πικροῦ πόματος 
τοῦ θανάτου, ἵν᾽ ἐγὼ τῆς γλυχύτητος τοῦ χειμάῤῥου 
τῆς ἀθανασίας πιὼν. τὴν πιχρίαν τῆς φθορᾶς ἀπο» 
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θῶμαι. Τίς ὁ παράδοξος τῆς φιλανθρωπίας vpóroz; A horum gratia mercedis rependitur? Lutcam lianc 


ἙἝξέκπεσεν οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος ὁ «fet ἀνατέλλων, 
καὶ ζόφος ἐγένετο ἐξέπεσον ἐγὼ θείας ζωῆς, xal 
πᾶσαν ὑὈδρεως ὑπομένεις εἰδέαν, ἵνα τοῦ προτέρου 
ποιῆσῃς θεοειδέστερον. Τί τὴν φλογίνην ἔθου ῥομφαίαν 
«ἧς ζωῆς τὸ ξύλον φυλάσσειν, ὅπως μὴ φαγὼν ἐξ 
αὑτοῦ ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα " 1, ἵν᾽ ἐπὶ σεαυτῷ ἐλχύ- 
δας τὸν θάνατον δι᾽ ἐμὲ, οὕτω ζωὴν αἰώνιον διυρήσῃ: 
T( δέ με εἰς γῆν ἀποστρέφεις δι᾽ ἐπιθυμίαν θεώσεως ; 
fj. ἵνα πρὰς ἐμδ παραγενόμενος, οὕτω θεοποιήσῃς; 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐνικήθης τοῖς σοῖς οἰχτιρμοῖς, xat οὐχ 
ἔφερες ὁρᾷν θανάτῳ χατανεμόμενον τῆς σῆς παλά- 
μῆς τὸ φιλοτέχνημα, οὐδὲ τοῦ σοῦ εἶναι περὶ ἐμὲ 
φίλτρου χρίσιν ποιῇ, χαταλιπεῖν ἀδοήθητον. ἀλλ᾽ 
εὐδύχησας ἀντέλυτρον δοῦναι σεαυτὸν τῆς ἐμῆς σω- 


τηρίας " καὶ κατέρχῃ πρὸς τὴν ἐμὴν ἐσχατιὰν, ἵν᾽ ὁ B 


δι᾽ ἐπιδουλῆς πρὸς ταύτην καταπεσὼν, μὴ μόνον τῆς 
ἐσχατιᾶς ἀναχομισθῶ, ἀλλὰ πρὸς σὐρανὸν, οὗ μὴ 
πρὶν (pxouv, ἐγχατοιχισθῶ. Οὕτω τὴν ἑἐπιδουλὴν 
ἐμοὶ πρὸς χέρδος μεταποιεῖς, χαὶ τὴν ἐμὴν μαλαχίαν 
ἀναφέρει, *, xol τὰς ἐμὰς ἀναδέχῃ ὀδύνας, ἵν᾽ ἐγὼ 
πρὸς ἀνώδυνον βίον μετασχευάσωμαι. 


meam deformitatem conditor ipse meus induis; 
neque renuis, quominus te ad exiremam usque 
ignominiam demittas, gustesque amarum mortis 
poculum, ut ego de torrente voluptatis, quo im- 
mortalitas affluit, bibens, mortis amarituilinem 
deponam. Quisnam iste novus adeo ac prater 
opinionem beneficeutie ac humanitatis mndus? 
Cecidit e ccelo Lucifer, qui mane oriebatur **, est- 
que effectus caligo; excidi et ego a divina vita, 
omneque contumeliarum genus suffers, ut priori 
in me illustriurem divinam formam instaures. Qua 
de éausa flanimeum ensem posuisti, ut lignum vite 
custodiat, uL ne eo vescens iu alernum vivam? 
Nonne ut mei gratia in te mortem traheus, sic 
vitam mihi sempiternam dones? Quid vero in ter- 
ram reverti facis ob affectatam deitateus ? Aunou 
ut ad me accedens, deitate dones ? Verum ab 
innata tua misericordia victus es; nec es passus 
ut a morte manus tua opificium absumeretur, 
neque amori tuo adversus me consentaneum esse 
duxisti, si me omni auxilio destitueres : sed sia- 


tuisti leipsum pro me pretium redemptionis et salutis comparandz tradere; descendisque ad has 
meas inümas sedes, ut qui per insidias huc delapsus sum, non solum ab imo revocer, sed et ad 
eclos, ubi prius non degebam, transferar. Hoc modo insidias, quibus deceptus essem, mihi in 
luerum convertis; meamque infirmitatem portas, ac dolores meos recipis, uL ego ad vitam omni 


dolore carentem comimnigrem **, 

Προδίδιοσι μαθητὴς, xai οὐκ ὀργίζῃ" τύπτουσι 
μιαιφόνοι χεῖρες, xal οὐχ ἀμύνῃ χρίνει Πιλάτος, 
χαὶ σιγᾷς, ὡς κατάχριτος ἐμπτύουσι, xol οὐκ ἀπο- 
στρέφεις τὸ πρόσωπον" ἔἕλχουσιν ἐπὶ σφαγὴν ὡς 
ἀμνὸν, xal οὐχ ἀνοίγεις τὸ στόμα ^ χαθηλοῦσι τῷ 
ξύλῳ, καὶ ὑπερεύχῃ. Νῦν τὸν βασιλέα χλευάζουσιν" 
El βασιωλεὺς ἸἸσραή.2 ἐστι, xarafáto ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ" νῦν τὸ, οὐαὶ Y, φωνοῦσι στόμασι μιαροῖς " 
σὺ δὲ πάντα βυθῷ χαλύπτεις φιλοστοργίας, ὥσπερ 
ἐπὶ τούτῳ δημιουργῶν Ex πηλοῦ ζῶον, ἵν᾽ ἐχεῖνο μὲν 
μηδὲν ὕδρεω; παραλίποι" σὺ δὲ μηδένα τρόπον 
εὐεργεσίας οἷς οὐχ εὖ πάθοι ὁ ὑδριστής. Οὐ γὰρ εἰς 
πὴν παροινίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀχαρί- 
στῶν ἀποσχοπεῖς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἡ θεοχτόνος 
πΞειλαμᾶται Συναγωγὴ" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τῷ ὄντι λαὸς 
Πάσχα «ὃ θεῖον ἑορτάζει, χαὶ σωτήριον τῇ σφαγῇ, 
χαὶ τῷ τιμίῳ χρίσματι" ἀπαθὴς μὲν τοῦ ὁλοθρεύον- 
«ος συντηρούμενος, ῥνόμενος, 6b τῶν χαχούντων, 
καὶ πρὸς τὰς ἐπαγγελίας μετοιχιζόμενος. Πάλαι μὲν 
οὖν τὸ 'E6palwv γένος Μωῦσῆς ἐλευθερῶν τῆς Al- 
γυπτίων χαχώσεως, οἷον σχιαγραφίᾳ τὰ παρόντα 
εἰχόνιζε" xal μαστίζει μὲν Αἴγυπτον ἐπ᾽ ἄλλαις 5 
εληγαῖς, βαρντέρᾳ τέως πληγῇ, τῶν πρωτοτόχων 
θανάτῳ δίδωσι δὲ τοῖς χαχουμένοις Υ ἐλευθερίαν * 
xai μικρὸν ὕστερον τέμνει πορείαν, ἢ τάφος τοῖς 


C tis; trabunt ad cedem, 


Prodit discipulus, nec irasceris ; percutiunt sa- 
crilege manis, nec ulcisceris ; judicat Pilatus, et 
taces, tanquam reus; conspuunt, nec faciem aver- 
lanquam agnum, neque 
os aperis ; clavis ligno afligunt, proque illis preces 
fundis. Modo regem subsannant : Si rex Jsrael est, 
descendat de cruce ** ; modo exsecrando ore illud 
eah intonant. Αἱ tu omnia profundo immensi amo- 
ris tui tegis, quasi hominein eu consilio e luto 
effünxeris, ut nihil ille in te injuriarum et contu- 
meliaruu omitteret ; tu vero. nullam beneficentiz 
rationem, qua contumeliosum demerereris, preter- 
ires. Neque enim in vesaniam, sed in salutem in- 
gratissimorum servorum oculos conjicis. Ceterum 
hzc Dei interfectrix Synagoga molitur : at qui vere 
Dei populus est, is celebrat Pasclia divinum et sa- 
lutiferum , turá immolatione, tum veneranda un- 
ctione, securus plagarum quas exterminator illatu- 


D rus easet, utque a cunctis quibus vexabatur zrum- 


nis liberatus, ac ad coelestes promissiones translatus. 
Nau olim quidem Moyses, Hcbrzorum gentem ez 
dura illa AEgyptiorum servitute liberans, velut um- 
bra quadam ac obscurioribus lineis rerum pra- 
sentein statum designavit : ac ille quidem post pla- 
gas alias (55), graviori hactenus plaga, ac superiores 


** ]sa. xiv, 19, ** Isa, Lin, 4. Matth. xxvii, 40, 42. 
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x Grets. ἐπαλλήλοις, vel ἄλλαι; ἐπ᾿ ἄλλαις. 
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NOTE. 


(95) Post plagas alias. Ex ἄλλαις πληγαῖς. Clara 
sententia; liquet enim primogeuitorum cedem ul- 


timam fuisse ac gravissimam AEgyptiorum plagam , 
excepta duntaxat Pharaonis subinersione, ubi Jam 
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oinnes vincente, primogenitorum morte Ægyptum A διώχουσι γίνεται. Ταῦθ᾽ ἢ παλαιότης εἰς μνημόαυ- 


Aflicit , atque fis, qui male vexabantur, libertatem 
impertit, brevique intervallo iter secat, quod per- 
sequentibus in sepulcrum cedit. Hzc antiquitas be- 
neficil monumento recolere, ac prosequi honore 
Jubebatur. At postquam sati- jam umbra duraverat, 
tempusque advenerat, ut ipsa veritas coleretur , 
neque jam «na natio, sed totum genus humanuin 
libertatis recuperats beneflcium celebraret ; pera- 
gitur magnum hoc mundi Pascha, non casis im- 
wolatisque pluribus, anniversario ritu, agnis, sed 
unico illo ac cingulari Agno occiso, qui omnium 
onera suis humeris tulit : ungiturque pretioso san- 
guine non sdinm caducarum superliminare, sed 
Ímmertalis sapientie indissolubile opus : videlicet 
ea, qux per ldem. est, structura, 3d. quam exter- 
minatori propinquare non licet : quam supra se, 
tanquam supra fundamentum, ratione flxionis (51) 
jn imo superediflcatam, velut angularis lapis con- 
tinet ac sustentat, propter supernam illam ejus 
virtutem, qua continet omnia alque conservat : 
quam pretioso suo sanguiue sanctificat, velut vi- 
ctima pre nobis oblata : ae ut Redemptor, salvam 
faeit novam initians viam, non quidem diviso ac 
quasi discisso maris profundo, neque enim pro- 
fund! illius semita suos redemptor ducit, sed quo. 
ed superas oras tenditur, δὲ quo persecutoribus 
, Mamire nulla ratione eonceditar, Ipse, non alius, 
]n promissam terram nos introducit, ubi nullus Cha- 
tamus, nec eorum quisplam ex illis, qui exosi 


voy τῆς εὐεργεσίας τιμᾷν ixe)sósvo. Ἐπεὶ δ᾽, ἅλισ 
εἶχεν fj σχιὰ, xal αὐτὴν ἔδει τιμᾶσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ γένος οὖχ ἕν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντας ἑορτάζειν τὴν 
ἐλευθερίαν ἀνθρώπους " τελεῖται τὸ μέγα τοῦτο τοῦ 
κόαμου Πάσχα, οὐ προδάτων ἐνιαυσίων πολλῶν 
θνομένων, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Αμνοῦ, ὃς τὰ βάρη πάντων 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἐδάστασε. Καὶ χρίεται τῷ τιμίῳ αἷμα» 
τι, οὐ χαταλνομένων οἴχων φλιὰ, ἀλλὰ σοφίας ἀθα.- 
νάτου ἔργον ἀκατάλυτον, fj διὰ πίστεως οἰχοδομῆ, 
οὗ προσεγγίζειν οὐχ ἕνι τῷ ὁλοθρεύοντε " ἣν ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ οἱκοδομηθεῖσαν ὡς θεμελίῳ, κατὰ τὴν χάτω 
πῆξιν, συνέχει, ὡς λέθος &xpoyrwvialoc, διὰ τὴν ἄνω- 
ϑεν τὰ πάντα συνέχουσαν αὐτοῦ δύναμιν ἣν ἁγιάζει 
μὲν τῷ τιμίῳ αἴματι ὡς ὅπκὲρ ἡμῶν σφάγιον᾽ σώζει 
δὲ ὡς λυτρωτὴ;, δένην ἄγων ὁδόν" οὐ χατὰ βυϑοῦ 
«εμνομένου " οὐδὲ γὰρ ἑκχεῖνον ἄγει τὸν βυθὺν ὃ λυ- 
τρωτῆς" ἀλλὰ τοῦ ἄνω, οὗ 5 παριέναι τοῖς διωχταιῖς 
ἀμήχανον. αὐτὸς εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσάγων 
κληρονομίαν, οὐχ ἕτερος" ἔνθα οὐ Χανωναῖος, οὐδέ 
τις ἄλλος τῶν μεμισημένων οἰκεῖ " μόνοι δ᾽ οἱ τὸν 
χληροδότην ἐπιγινώσχοντες, καὶ οὖς ἐχεῖνος ἐγκατο 
οιχίζει λαδεῖν Α χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀντὶ τῶν 
τραυμάτων xal τοῦ αἵματος, ὃ προσήνεγχεν. IIpos- 
ἀγει γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ αἷμα, ὡς b καὶ τὴν Ψυχὴν 
παρλτίθησιν. Εἰ γὰρ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀντίλυτρον 
«αὖὔτα“ δοῦναι λέγεταε’ ἀντίλυτρον γὰρ ἀληθῶς, 
ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν δεομένων θάνατον λνυτροῦται * 
ἀλλ᾽ ἢ γε προσένεξις τῷ οἰχείῳ Πατρὶ παρὰ τοῦ 
Παιδός. ἡ 


Sunt, sed soli Illi qui hæreditatis largltorem agnoscunt, ac quos ille habitandi causa introducit, at ἃ 
Pare hereditatem accipiant, loco vulnerum ac sanguinis quæ ipse obtulit. Patri enim sanguinem 
vlert, uti etiam commendat animam. Nau) licet. ea pro nobis redemptionis pretium offerre dicatur 
(vere etenim pretium sunt redemptiouis, quod nostri eausa mortem subiens nos i& redémerit : attamen 


Filius Patti suo oblationem facit. 


Agedum vero, sicuti ascensum supernum ac hæ- C ᾿Αλλὰ φέρε δὴ, ὥσπερ τὴν ἄνω διάδασιν xal τὴν 


reditatem mystico oculo coptemplati sumus, sic οἱ 
ea quæ in bisinferioribus locis peraguntur, intuea- 
mur: duplex enim est. eorum qua peraguntur spi 
ritalis intelligentia, Etenim Christus tribuit su- 
perna : inde pamque ad nos venit, ac ut nos eo 
Wansferret : peragrat autem et hzc iufima, ut 
temen nihil humile aut sordidum ex ilis contrahat, 
«tt et inde salutare Del elucescat. Cum illud audis : 
Deus meus, Deus. meus, ut. quid me dereliquisti ** 1 
*5 Matth, xxvii, 46. | 


xAnpovoplav μυστικῷ διανοίας χατείδομεν ὀφθαλμῷ, 
οὕτω θεωρήσωμεν xal τὰ χάτω τελούμενα" διττὴ 
γὰρ ἢ τῶν τελουμένων θεωρία. Δίδωσι μὲν γὰρ «à 
ἄνω ἐκεῖθεν γὰρ xaX πρὸς αὐτὰ μετάγων finde, 
“παρεγένετο βαδίζει δὲ xai διὰ τῶν χατωτάτω, μὴν 
δὲν ταπεινὸν ἐχεῖθεν προσχτώμενος, ἵνα καχεῖθεν 
ὀφθῇ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Ὅταν ἀχούσῃς βοῶντα" 
Θεά μου, Θεέ μον, ἱνατί μὲ ἐγκατέλιπες ; ph 
συναρπασθῇς. Bod, Θεά μου, ἱνατί μὲ ἐγκατένδι» 


VARLE LECTIONES, 


Sed. οὗπερ. ὃ ed. λαδών. bed.ip. “ οὐ. αὐτό. 


NOTE. 


Israelitae dinnssi fuissent. Non ergo apte interpres 
auctorem intricat, eum corrigit. ἐπ’ ἀλλήλοις, 1 
ἄλλαις ἐπ᾽ ἄλλαις" quod suum minus cohserens, 
pro auctoris colierentibus reddit, Τὸ χαλουμένοις, 
quod habent edita, ac Gretserus reddit, nibil aptum 
est , bene autem quod ex fegio restitaimus, xaxou- 
μένοις" qua voce passim tractatores, ipseque pru- 
xime Leo, mala captivitatis Hebrzorum in Ayypto 
exprimunt. 
(04) Ratione furionis in imo. Διὰ «hv κάτω πῆξιν. 
Distinguit subtiliter quod nostri theologi rationem 
fundawenti, et virtutem. fusdandi, habet. primum 
Christus ratione bumanitatis, qme est. illa κάτω 
ολξιδ' velut ona, ac in terris. Bxio fictioque καὶ alte- 


. optimam auctor probatiouem assamit J 
u 


rum habet superna ac deitatis virtule : quod ulti- 
mum integre omissum ab interprele, nullo sensu 
altam auctoris sensum habere facit, Sequentia 
quoque valde erudita, ut. Christi vuluera »e sanguis 
siut oblata Patri, non diabolo, tametsi Christus ab 
ejus redemit potestate; partim textu. minus inte 

gro, partim minus plene reddito, obacura aec per- 
plexa eraut : ac. in iis illud, "Q xal τὴν ψνχὴν πα- 
paclüecat* Cui etiam commendat ret quim 
«ne in- 
terpres : Cui et animam adjungit. t. ille, utl 
Christus soli Patri commendavit animam, sic οἱ 
soli obtulisse suos erucialus. 


109 


ORATIO X. — IN DOMINICAM RESURRECT!ONEM. 


110 


σας ; ἀλλὸ ῥήγνυται τὸ χαταπέτασμα ofxou τοῦ πα- A noli male in dubietatem abripi. Clamat, Deus meus, 


«ριχοῦ, δειχνύντος τοῦ Πατρὸς, ὅπως ἐπὶ τῷ Movo- 
γενεῖ ὀργίζεται πάσχοντι" χαὶ ὡς ἀνθ᾽ ὧν ἐπήρθη- 
σαν λύσειν αὐτῷ τοῦ σώματος τὸν ναὸν. διαῤῥήξει 
μὲν αὐτοὺς οἴχου τοῦ ἑαυτοῦ, διαῤῥήξει δὲ xol τῆς 
περιφρουρούσης ἐποπτιχῆῇς xat θείας προνοίας. Κεν- 
πεῖται πλευρὰν, ἀλλ᾽ ὅρα τῆς ἀθανασίας τοὺς xpou- 
νοὺς, τὸ αἷμα χαὶ τὸ ὕδωρ, ἐχεῖθεν ἐχόλύζοντας. 
Ἑνταφίοις ἑλίσσεται, xai γῇ χρύπτεται, χαὶ μετὰ 
γεχρῶν αὐλίζεται " ἀλλ᾽ ἐχὼν παραχωρεῖ πειρωμένῳ 
tp ἄδη, ἵν᾽ ἐν τῇ οἰχείᾳ πρὸς βραχὺ κατοχῇ τοὺς 
αἰωνίους ἐξαγάγοι χατόχους. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθεν ἄδης, 
προσθήχην ἐλπίσας, καὶ οὺς προχατεῖχε ζημιωθείς" 
ἔλαθε, κατασχήσειν οἰηθεὶς παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν ζωὴν, 
«τοὺς νεχροὺς τῶν byxátov ἀποχενώσας, ἙἝἙπεφάνη 
γὰρ τοῖς ἐν σχοτειυοῖς 2 χαὶ σχιᾷ θανάτου χαθημέ- 
vote fj ἄδυτος ᾿Ανατολὴ, χαὶ πρὸς τὸ φῶς ἐξέδραμον 
«ἧς ζωῆς. Οὐχ ἔστερξαν οἱ πυλωροὶ τὸν εἰς ἐχδίχη- 
σιν τῶν χαχουμένων παραγενόμενον. Εἶδον παναλ- 
κεῖ δεξιᾷ, τὰ ἀθάνατα * σχυλενόμενα ταμιεῖα, xol 
ἔφριξαν ἀνθοῦσαν τὴν ἀφθαρσίαν, καὶ τὴν qUosàv 
μαραινομένην, xal ταύτῃ συναπεμαράνθησαν. Εἶ- 
δὸν μνημεῖα ἀνοιγόμενα f, χαὶ νεχροὺς τῶν ἀφύ- 
xttov πυλῶν ἀχμαίῳ πυδὶ ἐξιόντας, xal τὴν ἐλευθε- 
ρίαν χορεύοντας, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς συνεφύροντο. 
ΕΠδεν ἄδης τὸ πιχρὸν κέντρον, ὃ τῷ γένει χαθήλω- 
σεν ἡ παράδασις ἐξαιρούμενον, xal πρὸς τὸ οἰχεῖον 
ἀναχομιζομένην τὴν φύσιν, τῆς ἐπινεμομένης αὐτὶ,» 
ἀναῤῥωσθεῖσαν νόσου, xal ὡς οὐχέτι συναγάτοι 
ῥέοντα τὸν ταύτης χαρπὸν ἐννοῶν, ὀδύνης τὴν ἄπλη- 
στον ἐνεφόρει γαστέρα. Τάφος ξενίζει τὸν ὑπεράνω 
τὧν οὐρανῶν" ἀλλὰ τὴν σαπρίαν τῶν τάφων ἀπο- 
δυόμενοι, νεαρὰν στολὴν τῆς ζωῆς οἱ ἐχεῖ κατασα- 
πέντες ἐνδύονται" ἀλλ᾽ ἵνα καὶ γυναῖχες Ex τάφου 
χαρᾶς εὐαγγέλια δέξωνται, ὧν ἔργον fj λύπη, καὶ fj 


πρὸς 5 τάφον χκατοίχησις. Ἦν γὰρ δὴ καὶ τοῦτο τοῦ 
παντὸς ἔργου τῆς σωτηρίας ἀκχόλουθον, ἐχεῖθεν.͵ 


ὁχοῦσαι" Μὴ xAaísze* οὗ διὰ τὴν ἀπόφασιν τὰ 
δάχρυα ἀνεπήγαζε" xai ζωῆς ἐχεῖθεν λαμδάνειν 
μηνύματα, οὗ νέχρωσις ἐπεχωρίαζεν. 


utquid me dereliquisti ? at rumpitur velum paterno» 
domus, quo ostendat Pater, quantam Unigenito pa- 
tente iram conceperit, utque futurum sit, ut quia 
ejus corporis templum solvere præsumpeissent, ex 
$ua ille domo eos abrumpat atque exterminet, 
quin eL a divina sua providentia per inspectianem 
protegente, velut abruptos, procul abjiciat. Latus 
lancea perforatur, sed vide inimortalitatis fontes, 
sanguinem et aquam, inde manantes. Linteis fu. 
nebribus involvitur, ac terra conditur, versaturque 
cum mortuis : sed sponte cedit. periculum facienti 
inferno, ut sua ipse ad breve tempus detentíone 
608, qui perpetuo ibi detinebantur, educeret. Enim- 
vero nescieus infernus, dum additamentum sperat, 


B etiam eos amisit quos prius possederat. Nesciens, 


dum vitam apud se detinere putat, mortuos visce- 
ribus quibus coercebat, effudit, Apparuit enim iis 
qui in tenebris ac umbra mortis sedebant, Oriens, 
qui occasum nescit, iique ad vitse lumen accurre- 
runt, Janitores impetum ejus ac presentiam, qui 
ad afflictos ulciscendos venerat, nunine sustinue- — 


runt. hnmortalia illa receptacula omnipotenti 


dextera spoliari videntes, cohorruerunt effloreutem 
incorruptionem ac corruptionem tabescentem, pa- 
riterque ipsi abunde contabuerunt. Viderunt ape- 
riri monumenta, inortuosque vegeto pede ac ala- 
cri, ineluctabili e eustodia progredieates, parteeque 
libertatis gaudio choreas ducentes, ac apud se con 
fundebantur. Vidit infernus amatum illud ac le- 


C (bale spiculum, quo genus humanum ob transgres- 


sionem transfizum fuerat , jam extractum, natu- 
ramque in pristinum restitutam statum, recrea- 
tamque ex eo quo conflictabatur morbo ; foreque 
intelligens, ut ne amplius diffluentem ejus fructum 
collectarus esset, inexplebilem ventrem suum in-. 
genti cruciatu complevit. Sepulcrum eum hospitio 
excipit, qui ccelis sublimior est; at mortui qui 
isthic computruerant, deposita sepuleroruim putre- 
dine, novam vitz stolam induunt. Quin et mulie- 


res plenum letitia nuntium e scpulero accipiunt; quorum antea muuus, mœror, ac commoratio in 


sepolcro. Nam et hoc communi salutis nostre uegotiationi 


consentaneum erat, ut inde audirent 


illud : Nolite flere**; ubi propter latam sententiam (35), lacrym:z copia diffluebant : et ut eo 
Joco vitz indicia sorlirentur, quem mors prius obsederat. | 


'AJY ὦ μαχάριαι γυναῖχες, xat τῆς ἐπὶ τὸν D) 


«τάφον ὀρθρίσεως, xal τοῦ χαλοῦ ἐχείνου καὶ φθέγμα- 


τος χαὶ θεάματος! al πρῶται μὲν τὸ χωρίον τῆς ἀφθαρ- 


ela; ὡραίῳ ποδὶ χατελάδετε, πρῶται δὲ τὸ μέγα τρό- 


80 Luc. xxu, 98 


Sed, o beat inulieres, tum ob adventum primo 
diluculo ad monumentum, tui ob pulcherrimum 
illud et alloquium εἰ spectaculum, quie nimirum 
prim: immortalitatis illum locum specioso pede. 


VARIE LECTIONES. 


4ded.cxótei,  * ed. ἀθέατα. f ed. διανοιγ. 


δ ed. περί. 


NOTA. 


25) Propter latam sententiam, Διὰ τὴν ἀπόφασιν. 
Palam auctor alludit ad locum horti, quo prius lata 
fuit mortis sententia, auctrice femina praevarica- 
tionis, jn. cujus poenam illa lata est : cujus ideo 
munus sit mœror ac habitatio in sepulcro; pa- 
rientis in morrore, à» λύπαις * in (rletitiis, quam et 
auctor retinet. voccin, nec nisi mortales ac sepul- 


cri babitatores,. mortalis ipsa ac sepulcri imcola. 
Perperam ergo interpres, aptam vocem, non apta 
commutans, ἀπόδασιν, ἀντὶ ἀπόφασιν ^ quod secun- 
dum constanter habent codices, sua non bona, 86 
acumine vacua, bonis ac subtilibus auctoris sub- 
stituit. 
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presseritis ; primæque magnum illud tropseum au- A παιον ἀχηκόατε" ὅδην σχυλευθέντα, xo γεκρωθέντα 


dieritis, nempe spoliatum infernum, mortem per- 
emptam , corruptionem profundo mersam. Non 
amplius propter lapsum vocandus in crimen sexus 
femineus, per quem resurrectio fausto annuntietur. 
Mon amplius propter primam generis parentem 
tnulieres pudore obteguntur; quippe quae laeta, tum 
facie, tum lingua, prim: gaudii nuntia perferunt. 


Ὁ felices aures, quæ ante alias rei tante auditum. 


acceperunt! O felices oculos, qui vitam jamjam ex 
sepulcro, velut ab Oriente solem rutilare vide- 
runt! O felices manus, qux pedes, quibus mors 
fuit conculeata contigerunt! Verum ite, nec sola 
rei tantze voluptatem pesciplte !. Abite, tristitiaque 
confecto praclaro illi eboro inchoandæ exsulta- 
tionis signum date! Non sunt forte verbis vestris 
hahituri fidem, veterem reyeriti deceptionem ; at 
propriis oculis eredent. Forte indignas vos censge- 
bunt, quibus narrantibus assensum praebeant; at 
reverebuntur, non eo duntaxat titulo quod vobis 
illi in magistri cultu ac honore inferiores exstite- 
rint, verum etiam quod fausto adeo nuntio primas 
teneatis. (te, utque ad Pastorem recurrant, quo 
percusso disperse sunt. oves, cum ille jain requi- 
reudis incumbat (50), commonete, Dispersit eas 
percusientium atrox facinus ; congregaverit ejus 
potentia, qui qua ratione fuit percussus, bostes 
Uiaperdidit, Absconderunt se, ut. Regem vulgera- 
tum vidiasent, brevique tempare ob molestias inde 


«bv θάνατον, xài φθορὰν χαταδυεῖσαν, Οὐχέτι ἐν 
αἱτίς διὰ τὸ πτῶμα τὸ θῆλυ γένος" δι᾽ αὐτῶν γὰρ 
εὐαγγελίζεται ἡ ἀνάστασις. Οὐχέτι διὰ τὴν προμή- 
topo ἐγκαλύπτονται " αὗται γὰρ φαιδρῷ καὶ peo- 
trt καὶ γλώσσῃ, πρῶται, τὴν χαρὰν ἀπαγγέλλουσιν. 
"D ἀκοῆς, ἢ πρὸ τῶν ἄλλων ἐνηχήθη τοφαύτην ἀκοήν! 
Ὦ ὀφθαλμῶν, οἵ τὴν ζωὴν ἄρτι τοῦ τάφου ὥσπερ 
ἀγατολῇς ἀστράψασαν ἐθεάσαντο ἴ χειρῶν, ποδῶν 
ἁψαμένων καταπατησάντων φθοράν! ᾿Αλλ᾽ ἄπιτε, xal 
μὴ μόναι τρυφᾶτε! “Ἀπιτε, καὶ τῷ καλῷ σχυθρῳ» 
πάζοντι χορῷ τῆς ἀγαλλμέαφως τὸ ἐνδόσιμον εἴ- 
πατε. ᾿Απιστήσαυσιν ἴϑωφ τοῖς ῥήμασι, τὴν παλαιὰν 
ὑποκτεύοντες ἀπάτην ἀλλ᾽ ἀφθαλμαῖς οἰκείοις τπι- 
στεύσονσιν. Οὐκ ἀξιόδιστον τὸ ὑμέτεραν νομιρῦσι 


Β κήρυγμα᾽ ἀλλ᾽ αἰδε:θήσονται, οὐχ ὅτι μόνον εἰς τὴν 


τοῦ διδασχάλου τιμὴν ὑμῶν ἀταλίποντο, ἀλλὰ χαὶ" 
ὡς πρῶτα φερούσας τῷ ἀξιώματι τοῦ κηρύγματος. 
᾿ἈἈπέλθετε. xal οὗ παταχθέντος ποιμένος ἔσχοβ» 
«κίσθη τὰ πρόθατα, νῦν εἰς ἀναζήξηοιν αὐτῶν δι- 
ἀναστάντος μηνύσατε προσδραμεῖν. Ἑσχόρπισε τῶν 
καταξάντων ἡ μιαιφονία, συναγάγυι f) ἐχείνου δυνά“ 
στεία, τοῦ ἐν τῷ πεπαιτάχθαι τοὺς ἐχθροὺς ἀπολέ- 
ὅαντος. Ἐχρύδησαν, ὡς εἴδην τραυμδτισθέντα τὸν΄ 
Βασιλέα, καὶ πρὸς βραχὺ τῶν ἐχεῖθεν πόνων ὑπνώ:" 
σαντα" προΐτωσαν. ᾿Ανέστη γὰρ, καὶ τραυματίας 
τοὺς ὑπεναντίους δείξας, τροκαιοφόρος προάγει, 
Δεῦρό μοι, Παρθένε μῆτερ, ἐξελοῦσα τὴν ῥομφαίαν 
4 τὴν χαρδίαν διέτεμνε κρεμάμενον τὸν Υἱὸν ὁρώσης, 


enatas somno captum ; nunc procedant. Surrexit (; νῦν οἷα ἐπραγματεύθη χαθόρα, καὶ τῆς εὐφροσύνης 


enim, vulueribusque confectis adversariis, pra» 
claro triumpho victor praeit. Adesto, Virgo parens, 
eumque exime gladium, qui videntis e cruce pen- 
dentem Filium cor iransfodit; nunc, qua οἱ 
quanta evenerint, intuere, glorigque et ezsultatio- 
bis particens eflicere. Claustra ac porte inelucta- 
biles confracte sunt : in vincula conjectus est ille, 
Qui vinculis liberatorem alligare tentavit, Compe- 
diti educti sunt, e. dome carceris. Iinpassihilis ex 
5epulero prodiit, qui virginitatis nudorem illæsum 
αἱ intactum, cum nasceretar, custodivit: ut quem- 
SdmoJum auspicans, ita et consummans, nostræ 


salutis causa susceptum ineffabile opus, natura 


transiliat leges : quanquam illic quoque fornatio« 
his tempus servet, n& ipaui tantum specle carnem 
assumere videatut; bicque triduanæ sepulture 
hozpitium, mersmque, diviniori uilque consilio 
dispensatam, admittat. Puto enim, cum humane 
vita triplex sit status ΟΣ eo tempore quo ex patria 
ejecti sumus, ac alii quidem lege priores, alii sub 
lege, alii post legen. ac eam quæ est in gratia vi» 
tam consecuti sint : ipsum, qui salutis universo» 
Tum causa mortem obire elegisset , triduanam 
mundo initíasse resurrectionem : quo cuique ge- 
henis por&oni, pari numero diesum, quihus in in» 


καὶ τῆς δόξης ἀπόλαυς. Tà χλεῖθρα xa πύλαι αἱ 
ἄφυκχται συνετρίδησαν" ὁ πειραθεὶς τὸν ῥύστην cole 
ἑαυταῦ συντάττειν δεσμίως, ἐδέθη" ἐξ οἴχου qu- 
laxi; οἱ πεπεδημένοι ἐξήχθησαν" προῆλθεν ἐπ 
καφῆς ἀπαθὴς, ὁ τὴν μήτραν ἀπαθῆ ἐν τῷ ἐλθεῖν 
φυλάξας · ὥσπερ ἀρχόμενος, οὕτω καὶ τελειῶν, τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν πανάφραστον Épyov, τοὺς τῆς φύσεωξ 
γέμους ὑπερπηδῶν εἰ xo τηρεῖ κἀκεῖ τὸν χρόνον 
t^e δια κλάσεως, ἵνα μὴ φάντάσαι δόξῃ τὴν πρόσ-. 
λήψιν᾽ χἀνταῦθα τὴν ἐν τάφῳ τριήμέρον χατας 
δέχεται ξενίαν, θειοτέρῳ μυστηρίῳ διοιχονομουμέ- 
ww. Δοχεῖ γάρ pot, τρικλῆς οὔσης τάξεως τῆς ἀν- 
βρῳπίνης ζωῆς, ἀφ' οὗ «ἧς πατρίδος ἡλάθημεν᾽ 
ταὶ τῶν μὲν πρὸ νόμου, τῶν δὲ ὑπὸ νόμον, τᾶν B 


» pes ἐχεῖνον, xqi τὴν bx χάριτι ζωὴν ἀπολαχόντων, 


κὸν ὑπὲρ τῆς κάντων σωτηρίας θανεῖν ἐλάμεναν, 
τριήμερον ἐγχαινίσαι τῷ κόσμῳ τὴν ἀνάστασιν, 
ἐχάστῃ μοίρᾳ τοῦ γένους τὴν ἐλευθερίαν ἐπιαφρδ- 
γίζοντα, τῆς φθορᾶς ὁμολόγῳ μέρει τῆς πρὸς 0v — 
ἄδην αὑτοῦ χαταδάσεως. Εἰ δέ τῳ oov, xal τὴν 
οἷον τοῦ γένους ἀναστοιχείωσιν εἰς αἰτίαν ἄγειν tfe 
Δεσποτιχῇῆς ἀναστάσεως, χαὶ διὰ τὸ ταύτην ἕνερ- 
γουμόνην ὑπὸ τῆς €tÀegwupyoU τῶν ὅλων Τριάδος, 
κρισὶ καταλελῦσθαι τὸν θάνατον ὑπὸ τοῦ Δεσπότον 
τῶν ὅλων ἡμέραις, οὐδὲ τὰ παρ' ἡμῶν εἷς τι oup 


NOTE. 


($0) Cam ille jam xegnirendis incumbat. Κατα» 


€*avvos; εἰς ἀναζήτησιν. Perspicua ὡς auctoribus 


interpres muet in ἀναστάντος. in sequeptibus, 86 
a 


fine . multa desiderantur, eaque illustria, QUA 


probata plrasis, hicquc sensu nixa: male proiude — nova reptzscato ex eod. Regio. 
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φωνεῖν ἀντιχείσεται. Πῶς οὖν ὁ φίλος ἐγείρεται τε- Α forno morte resolutus mansisset, libertatem san- 


ταρταῖος, εἴπερ τῆς χοσμικῆῇῆς ἀναστοιχειώσεως καὶ 
παλιγγενεσίας τύπος fjv Ἰησοῦς τῇ χατ᾽ αὐτὸν ἀνα- 
Óubsct ; Διατρανοῖ, ὅτι πάλιν ἀνιστῶν αὐτὸν ὁ δη- 
Μμιουργῆσας xay φιλήσας, εἰς τὴν ἐπίχηρον ἐπανάγει 
τάξιν, ἣν στοιχειώδεσιν ἰσαρίθμοις ἀρχαῖς αὐτὸς δι- 
ἐτάξατο. Προῆλθε τῶν ἀφεγγῶν χωρίων τὸ πρὸ ἡλίον 
φῶς ἑξανατεῖλαν τριήμερον, χαὶ λύσιν αἰώνιον xal 
δῶρον χατηφείας παρέσχετα, Tot; μὲν γὰρ ἔδωκεν 
ἀΐδιον πτὥσιν χαὶ χατήφειαν, ταῖς ἀποστατιχαῖς δυ- 
γνάμεσι, xai τοῖς ὅσοι πρὸς αὐτοὺς ἀπονεύοντες, τὸν 
ἐλθόντα σῶσαι Δεσπότην ἐπιγνῶναι οὐχ ἢδουλήθη- 
θαν" τοὺς δὲ ὅσοι τὸν εὐεργέτην συνῆχαν, ἑαυτῷ 
σννήγειρέ τε χαὶ χατελάμπρυνε, Τὸν ᾿Αδὰμ, ἀνεσώ- 
qeso* τῷ Εὔᾳ τὴν λύπην ἤμειψεν εἰς χαράν " πᾶσαν 


τὴν χτίσιν ἑκαινοποίησεν * οὐδὲν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέ- Β 


verv ἀφείθη, πλὴν ἃ τὴν Ἰουδαίων στηλιτεύει 
μανίαν σφραγίδων. Διὰ τοῦτο πᾶσα ἣ κτίσις τὸ 
αῳνήριον 1 ἑαρτάζουσα, Ποῦ σου, ἄδη, τὸ κέντρον; 
ἀναδοᾷ, ποῦ δὲ εὸ vixóc σου, θάνατε; Κατὴρ- 
γηται; γχαταλέλυται, μετ᾽ ἤχον ἀπώλετο, τῇ θεϊχῇ 
ἐξουσίᾳ τοῦ σαρχὶ παθόντος xai ταφέντος καὶ ἀνα“ 
δτάντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾧ fj δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ciret, Sin autem cui placeat, ut eam generis velut 
ex elementis, &c primam reformationem in Domi- 
nicae causam resurrectionis referat, atque ideo 
velit, trium dieruni spatio ab universorum Domino 
labefactatam mortem, quod eam, universorum con- 
&eunmatrix Trinitas peragit, ne ea quidem, qua a 
nobis dicta sunt, adversari comperiel. Quorsum 
ergo amicus quatriduanus ad vitam revocatur, si- 
quidem Jesus sua resurrectione, mundi totius re- 
formationis ac regenerationis figura fuit? Nimirum 
declarat, cum eum rursus Creator ac amicus ex 
mortuis suscitat, ad mortalem . vitam reduoere, 
quam ipse totidem constituit elementaribus princi- 
piis. Processit e locis obseuris, quod ante solem 
lumen exortum est, sempiternamque eum solu- 
tionem, tum mœroris vinculum contulit. Nam aliis 
quidem sempiternam ruinàm sc tristitiam intulit, 
nempe desertricibus virtutibus, ac si qui iis acce- 
dentes, Salvatorem agnoscere noluerunt ; illos vero 
qui beneficium receperunt, una secum resuscitavit, 
ac magnifice gloria exormavit. Adamum salvum - 
fecit; Evse luctum in. gaudium commutavit , erea- 
luras omnes iustauravit; nibil in veteri ec obso- 


leto statu reliquit, exceptis iis, qua Judworum furorem et vesanjiam perpetua ignominía notant. 
Quapropter omnis creatura collatam celebrans salutem : Ubi, inferne, stimulus tuus ? exclamat : ubi, 
mors, victoria iua *' ?* Abollta est, dissipata est, cum sonitu periit, divina ejus virtute, qui carne pro 
lobis passus est, sepultusque, ac & mortuis suscitatus, Christus Deus noster, cui gloria in gmculs. 


Amen. 
AOTOZ !A', 


Τῇ πέμπτῃ τῆς ἕκτης ἐδδομάδος, Aóroc εἰς τὴν 
ἁγίαν bd dd ὅτε φέρων τὴν toU &. τὴν 


τος κατ ὁ Yiéc τῷ Πατρὶ, à τοῦ ἐξ 
ἀν λήμματος τοῖς xatpixotc ἐγεξθρογί- 
σύ . 


ORATIO XI 


Oratio feris quinta sexte hebdomade in sanctam 
Assumptiouem : quando Filius reconciliato Patri 
homine, cum carne ex nobis assumpta, 1n paterno 
ainu collocatus est. 


(Cowszris. Auctar. p. 1711). 


Τῇ μὲν ἀνασεάσει τὸ θνητὸν κατεπόθη" καὶ τὴς 
ἀφθαρσίας ὠδῖσιν ἀνεγεννήθημεν * καὶ τὸ καν' εἰχόνα 
ἀπολαδόντες, τοὺς δερματίνους χιτῶνα: ἀκπεδυσά- 
μεθα " νυνὶ δ᾽ ἐπὶ θείαις, θειότερα Ἐησοῦ; ὁ ἐμὸς 
χαρίζεται. Μέγα μὲν οὖν, καὶ θείων ἀληθῶς olxttp- 
μῶν ἀναστῆσαι τοὺς κεσόντας, xal διαφθαρέντας 
ἀναπλάσαι, xai τὴν κρώτην ἀποδοῦναι μορφὴν, 
οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν λαδόντα" οὐδὲ γὰρ οἰδηνέγχαμέν 


τι, ἀλλ᾽ ἔδωχε τὰ οὕτω μεγάλα οὗ μόναν προῖκα, D 


ἀλλὰ καὶ πόνους αὐτὸς, ἵνα δῷ, ὑκομείνας. “Ἔπρεπε 
Ὑὰρ τῷ δι᾿ οἶχτον ὑποστήσαντι ἡμᾶς, οὐ μόνον δη- 
μιουργῆσαι παλάμαις οἰχείαις, ἀλλὰ xal παθόντι 
μπμαχῶς τῷ δημιουργήματι, οἰκείοις ἀμῦναι ἀγῶσι. 
Τίνι γὰρ ἂν τοσαύτη πάρεστι χηδεμονία, ὅση ὑπὲρ 
«οὔ ἰδίου πλάσματος τῷ Δημιουργῷ ; τὸ δ' οὐ μόνον 
ἐγεῖραι πεσόντα. ἀλλὰ χαὶ σύνθρονον ἑαυτῷ κοιῆσαι, 
ποίων σκλάγχνων, ἣ ποία; χηδεμονίας ; Ὃ δὴ σή- 
βερὸν ἃ μονογενὴς Υἱὸς ἐχηληρῶν, λείπει μὴν τὴν 


** 1 Gor, xv, S5, 


Domini reserrectione absorptum est quod mor- 
tale erat, ac immortalitatis partu renati. sumus 5 
divinaque, ad quam fueramus conditi, imagine re- 
cepto, pelliceas tunicas exuimus : at nunc abunde 
divinis diviniera largitur meus Jesus. Magnum 
quidem, ac divinam deoens anisericordiam, lapsos 
ererisse , corruptosque reformasse, ac priorem 
reddidisse formam, cum nihil ipse a nobis accepue- 
set, neque enim quidquam coutulergwus : sed do- 
navit adee immensa, non modo gratis, verum etiam 
cum multos ipse labores, daturus, exantlasset, Par 
enim erat ut qui misericordia motus condidisset, 
non modo propriis manibus nos erearet, sed el 
figmentum male affectum suis ipse certaminibus 
liberaret. Quisnam enim tantam curam agat, quan- 
tam figmenti agit Conditor? Lapsum autem non 
modo erigere, sed et in eodem secum throno col- 
locare, quorum quis viscerum ac sollicitudinis di- 
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cat? 1. hodie unigenitus Dei Filius implens , ter- Α μετὰ τῶν κάτω ὡς ἄνθρωπος συναναστροφήν * πρὸς 


ryestrem quidem, pro humana ratione, conversatio- 
nem relinquit ;; ascendit vero ad Patrem . qui 


misisset , eique primitias, ac quo reconcilietur,- 


quam ex nobis carnem induerat, offert. Hodie nam- 
que pulvis noster supra Cheroubinorum suscipitu£ 
humeros, íntraque intima receptus adyta, regali 
solio collocatur. Hodie supernz Virtutes, formam 
videntes materiam concretam, quasi dorso spirita- 
lium ac expertiuim corpore invectam, Domini aucto- 
ritate in colestes ascendentem axes, ancipites 
animi, quidnam hoc esset, hazsitarunt. Hodie Sal- 
vatur, postquam discipulis in monte Olivarum 
verba suprema humano more fecisset, divina po- 
testate ab eis in celum evolavit, Enimvero, assu- 
mens Salvator discipulos, una cum eis ascendit in 
montem Olivarum : quod nimirum mons ille sacer, 
locus esse consuevisset , ubi Jesus opera quaque 
abstrusiora designaret. At videtur mihi hoc pr:& 
terea &uo facto voluisse, sublimioris cujusdam vi- 
vendi rationis disciplinam , mortalium animis in- 
Scribere. Nulla enim est Christi Salvatoris actio, in 
qua non spiritalior intelligentia ac sensus lateat, 
Quid igitur doctrina hic nobis praescribitur ? Vide- 
licet eos qui regna coelestia scandere desiderant , 
debere caduca hzc et liumilia transcendere , et in 


δὲ τὸν ἀποστείλαντα ἀναδαίνει Πατέρα, ἀπαρχὴν 
αὐτῷ xai διαλλακτήριον, ἣν ἐξ ἡμῶν ἐξεφόρεσε 
σάρχα, φέρων. Σήμερον γὰρ ὁ ἡμέτερος χοῦς ἐπ’ 
(pev ἀναλαμδάνεται Χερουδιμ, xal τῶν ἐνδοξάτω 
παραπετααμάτων γενόμενος "ip βασιλιχῷ ἑνιδρύ- 
νεται θρόνῳ. Σήμερον ab ἄνω Δυνάμεις ὁρῶσαι 
μορφὴν ἔνυλον ἐτὰ νώτων ἐποχουμένην ἀύλων, καὶ 
δεσποτιχῶ; πρὸς τὰς δπερχοσμίους ἀνιοῦσαν ἀφζ- 
δας, εἰς Mud περιίσταντο. Σήμερον ὁ Σωξὰρ τοῖς 
μαθηταῖ, ἐν ὄρει τῶν Ἐλαιῶν, τὰ ὕστατα ὡς ἄν» 
θρωπος ὁμιλῶν, ἀνέπτη 1 ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς θεὸς, εἰς 
οὐρανόν. ᾿Αλλὰ γὰρ παραλαμδάνει 400€ μαθητὰς ὃ 
Σωτὴρ, καὶ ἄνεισιν εἷς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν * τοῦτο 
μὲν, ὅτι ἐκεῖνο τὸ ἱερὸν ὄρος τῶν μυστιχωτέρων ἔβρ- 
ων Ἰησοῦ χωρίον εἴϑιστο γίνεσθαι " ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, 
ὑψηλῆς πολιτείας χαὶ διὰ τούτου δόγματα ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐγγράφων ψυχαῖς. Οὐδεμία γὰρ φωτήριος 
πρᾶξις, ἐν fj οὐχὶ θεωρία μυστικωτέρα ἐγχέχρυπται. 
Τί οὖν ἐντεῦθεν παιδεύει: Χρῆναι τοὺς ὅσοι τῶν 
οὐρανίων ἀψίδων ἐπιδαίνειν ἔρωτα ἔχουσι, Ξῶν 
περιγείων xal χαμαιζήλων ὑπεράνω γενέσθαι, xal 
ὕψη βεδηχέναι τῆς ἀρετῆς " μάλιστα μὲν διὰ καντὸς, 
εἰ δὲ μή γε, ἀλλ᾽ οὖν γε τοὺς ἀπὸ τοῦ γοώδους obrn- 
τηρίου ἀποδημίαν ποιουμένους, εἶπεερ μέλλοι ἡμῖν 
ἀποδημοῦσιν καλῶς ἔχειν. 


altum virtutis sine intermissione eniti et subvolare : sin minus, at certe. eos qui ἃ terrestri isto 
emigraturi sunt tabernaculo ; siquidem curs nobis sit , eum bine emigrandum erit, bene nobis esse. 


Vultis ut et numerum dierum expendamus ? Puto 
enim non ingratam spiritalem eorum consideratio- 
nem iis fore, qui penitius talia introsplcere con- C 
sueverunt. Neque enim ita temere, ac nulla ratione 
habita, eum numerum arbitror Dominum comple- 
visse, nec nisi arcano ac secretiori consilio, statim 
transacto illo dierum numero, celos petiisse. Quid 
ergo dicimus? Nimirum, videmus legem futurorum 
habere unaginem, ac quz statu suo , statum illi suc- 
cedaneum iis representet atque demonstret, qui 
mentem plane exczcatam non habent, Cum ergo lex 
illis, qui ex corruptionenati fuerant, per hunc nume- 
rum tanquam per sacrum quemdam introductorem 
ac zedituum , aditum ad sancta concederet ac pate- 
faceret : hinc etiam boc numero dierum absoluto, 
Christus primogenitus ex mortuis factus, ac ſi- 
ginento immortalitatem initlans, in supercceleste 
su um templum ingressurus, assumitur. Verum ita 
8, iritalis ejusmodi intelligentia habeat ; quam for- 
tassis contemplationi deditior animus haud gra- 
vite assequi queat. Nos autem ad sacratisaimum 
illum montem abeamus, ubi Salvator manus exten- 
dens benedictionem discipulis iinpertit. Sacro pa- 
riter choro aggregemur , ac ea, quæ in monte per- 
oguntur, secretius condiscamus. Sub illas nos ma- 
nus ingeramus, qua expanss discipulis, a« per 
eos universo mundo , benedictionem velut sorte 
distribuunt, Extendit enim meus Jesus manus, 
nou Jam transüxas neoue ut maledictum ipse vo- 


Βούλεσθε xai περὶ τοῦ τῶν ἡμερῶν ἀριθμοῦ θεω" 
c mes ὁ Οἷμαι γὰρ ox Kyapt τοῖς θεωρητιχκωτέροις; 
δόξαι τὰ τεθεωρημένα. Ἐγὼ γὰρ οὐχ ἀπλῶς οὕτω 
μετὰ τὴν ἔγερσιν συμπεράνασθαι τοῦτόν φημι 
τὸν ἀριθμὸν τὸν Δεσπότην, οὐδὲ χωρὶς λόγου τινὸς 
μυστιχωτέρον, αὐτίχα μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν εἰς οὐρανοὺ; ἀναπτῆναι τὸν Αόγον. ᾿Αλλὰ 
«qut; Ὁρῶμεν τὸν νόμον, τύπον τῶν μελλόντων 
ἐπέχοντα, καὶ τὴν ἐκχεῖθεν χατάστασιν, τοῖς μὴ 
παντελῶς τὸν νοῦν ἀναπήροις, τῇ καθ᾽ ἑαυτὸν ὅπο- 
φαίνοντα καταστάσει. Ἐπεὶ οὖν οὗτος τοῖς ἐχ. φθο- 
ρᾶς ἀποτιχτομένοις διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τούτου, ὥσπερ 
«ινὸς ἱεροῦ εἰσδαγωγέως, τὴν πρὸς τὸ ἅγιον ἐχαρίζετο 
εἴσοδον, διὰ τοῦτο χαὶ νῦν πριυτότοχος ἐχ νεχρῶν 
Χριστὸς γεγονὼς, xai τὴν ἀφθαροίαν ἐγχαινίσας 
τῷ πλάσματι, πρὸς τὸ ὑπερουράνιον αὑτοῦ εἰσελά- 
cov ἀναλαμθάνεται Τὰ μὲν οὖν τῆς θεωρίας ἴσως 
οὐχ ἂν τῇ φιλοθεώρῳ διανοίᾳ δυσέντευχτα ἐσόμενα 
«οαοῦτον ἐχέτω. Ἡμεῖς δὲ πρὸς ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν 
ὄρος ἀπίωμεν, οὗ ἀπλῶν τὰς χεῖρας τὸν τῆς ευ- 
λογίας κλῆρον διανέμει τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτήρ. 
Συναριθμηθῶμεν τῷ θείῳ χορῷ, χαὶ τὰ ἐν τῷ ὄρει 
συμμνυσταγωγηθῶμεν τελούμενα. Ὑποδώμεν χεῖρας 
ἐχείνας, αἵ διαπλούμεναι τὴν εὐλογίαν τοῖς φίλοις, 
xai δι' αὐτῶν παντὶ τῷ κόσμῳ κχληροδοτοῦσιν. 
᾿Απλοῖ γὰρ χεῖρας ὁ Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, οὐχ Ec δια- 
πειρομένας * οὐδ᾽ ἵνα τοῦτο χατάρα χληθείη, τῆς 
κατάρας ἐχλύων ἐμέ’ ἀλλ᾽ ἵνα τὴν εὐλογίαν διὰ 
τῶν μαθητῶν ἡ οἰκουμένη πλοντίσῃ * ἵνα τὴν &rav- 
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«ταχοῦ γῆς ἐξαπλωθεῖσαν χεῖρα τοῖ 
ἀνενέργητον δείξῃ ’ ἁπλοῖ χεῖρας, τελευταίας παρ- 
αἰνέσεις ταῖς χαρδίαις αὑτῶν ἃ ὧν, καὶ 
φαραχροτῶν εὐλογίᾳ πρὸς «b μέγα τοῦ Ἐδαγγελίου 
ἔργον" ὡς εἴ τις πατὴρ ἐπὶ παισὶ φλέγοιτο μὲν 
τὴν ψυχὴν τῷ φίλτρῳ, ὅμως ἐφ᾽ ἕτερα πράγματα 
ἀμείνω μεταχωρῶν, καταλίποι τούτοις, ἃ τέως δι- 
ῳχεῖτο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν οἷον αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν ἱερῶν 
λογίων. Τί οὖν ἐχεῖνά φησι ; 


ORATIO XI. — αν DOMINICAM ASSUMPTIONEM. 
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διαδόλου A cetnr, qui me a maledicto exsolvat "9, sed ut per 


discipulos universus locupletetur orbis : utque 
diaboli manus, toto terrarum orbe exporrecta, irrita 
reddatur ac inelficix, Explicat manus, ut suprema 
monita in cordibus eorum consignet, ac benedi» 
ctione ad eximium Evangelii prædieandi ministe- 
rium incitet, more patris filios suos tenerrime ac 
ardentissime amautis : qui potioribus aliis evocan- 
tibus vix invitus recedens, lis illa committat 4128 


ipse hactenus admipistrare soleret, Verum nibil satius quam ut divina ipsa oracula audiamus. 


Quid igitur illa! 

"Eréveto tõ süJoreiv. αὑτὸν αὑτοὺς, διέστη 
ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο δὶς τὸν οὐρανό». 
"D θεάματος ἠδίστου μὲν διὰ τὴν τοῦ Παραχλήτου 
ἐκαγγελίαν, φέροντος δέ τι xaX στυγνὸν, ὡς ἐγὼ 
οἶμαι, τοῖς μαθηταῖς, διὰ τὴν οὐχέτι μετ᾽ αὐτῶν 
ἐφουμένην σαρχὶ γλυχεῖαν τοῦ Διδασχάλου παρουσίαν 
«8i ἀναστροφήν. El γὰρ xal πάντων ἀνθρωπίνων 
ἀπωτάτω διεστήχεσαν, ἀλλὰ τοῦτό γε οὐκ ἂν φαίην 
αὐτοὺς μὴ παθεῖν, τὸ μὴ δριμεῖαν ὀδύνην διὰ τῶν 
ἑγχάτων ἐλάσαι αὐτῶν, οἷς ἑώρων τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀν- 
ἔθεσαν ὅλους ἑαυτοὺς, τοῦτον ἀπ᾿ αὐτῶν διιστάμενον. 
Εἰ γὰρ, ἐπεὶ πρὸ τοῦ πάθους ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν, ὡς εἴη 
καιρὸς ἐχείνους ὧὲν λιπεῖν, ἀπελθεῖν δὲ πρὸς ἀπο- 
στείλαντα τὸν Πατέρα, τούτων ἀχούοντες ὑπ᾽ ἀθυ- 
μίας χεχάρωντο, χαΐτοι ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτῶν ὁμιλοῦντα 
ὁρῶντες * τίνες ἂν ἐγεγόνεισαν τότε μόνους αὑτοὺς 
δρῶντες χαταλιπομένους ; Ἐνεννόουν μὲν γὰρ, ὡς 
εἰχὸς, τῷ θείῳ «τῆς ἀνόδου τὴν χυριότητα πάϑης 
πιίσεως τοῦ διδασχάλου " οὐχ ἀπέδαλον δὲ τῆς 


Et [actum est , aum benediceret illis , recessit αὖ 
eis, et ferebatur iu. colum **. O spectaculum, ju- 
cundissimum quidem propter promissum Paracle- 
tum, ut tamen puto etiam tristitime aliquid diseipu- 
lis afferret ; eo quod in posterum non essent am- 
plius fruliuri dulci "16 Magistri presentia secun- 
dum carnem atque convictu, Nam etsi ab omni 
humano affectu quam longissime recesserant, haud 
tamen jure aflirmarim nihil eos affectos esse, ne» 
que intimis visceribus acri dolore fulsse perculsos, 
cum eum in quo omnes spes suas sitas habebant, 
ac cui se totos addixerant, ab ipsis jam segregari 
viderent **. Si enim apte passionem suam, cuin 
Dominus dixisset adventare tempus ut ipsos dese- 
reret, et ad eum a quo missus fuerat, reverteretur, 
pre languore mentis in gravem merorem Incide- 
runt, quanquam ipsum coram intuerentur, c lo- 
quentem audirent : quid illis evenisse censendum 
est, postquam se solos relictos conspicati sunt ? 


μνήμης, ὃ ἐπέσταζεν ἡδὺ ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, ἡ (C Nam animo quidem secum volvebant ac cogitabant 


ἐχείνου μετὰ σαρχὸς παρουσία. “Ανειδι τοιγαροῦν 
bei τῶν νεφελῶν ὁ Σωτὴρ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὥσπερ σὺν ἐχείνῳ ἀφιέντες, τοῦ μαχαρίου kxslvou 
θεάματος ἐξεκρέμαντο, οὐ βουλόμενοι ἐχεῖθεν χαθ- 
ἕλχειν τὰς χόρας " ἤχουον δὲ ἄνωθεν βοώντων * 
Τί οὕτως ἑστήχατο βλέποντες ; xoi ὡς ἴδοιεν 
κάλιν ἥξοντα, χαθὼς ὁρῶσιν ἀναλαμδανόμενον Ἶη» 
φοῦν. Τί τοῦτο; Μέγα xai τοῦτο sl; παραμύθιον 
«οἷς μαθηταῖς. Μονονουχὶ γὰρ fj φωνὴ ὁλάλει ““Αγδρες 
Ἑαλιλαῖοι, οὐκ εἰς ἅπαξ ὑμῶν ὁ Διδάσχαλος χω- 
ρίζεται " οὐδ ὅπερ ἣν συνὼν ὑμῖν ἀποσχευασάμε- 
vec, δέος ἐμποιήσει, τὴν πρὸς αὐτὸν ὑμῶν διαχοπῇ- 
vat οἰχειότητα “ ἀλλ᾽ εἴ ve ἀχριθδεῖς τῶν ἐντολῶν 
κατασταίητε φύλαχες, ὄψεσθε κάλιν αὐτὸν, ὡς ὁρᾶτε, 
μηδὲν τι τῆς νῦν διαστάσεως ἀλλοῖον διατεθείσης 
αὐτόν. Μὴ τις οὖν ὑμᾶς χκατασειέτω λογισμός. Μνη- 
μονεύετε ὧν εἶπεν ἔτι συνὼν ὑμῖν, ὡς σὺν ἐχείνῳ 
ἐπὶ θρόνου χαθήμενοι χρινεῖτε τὸν Ἰσραήλ. El 
δ᾽ ἐπελάθεσθε, ἀλλὰ νῦν οἷς ἀχούετε, ἐχείνων ἀνα- 
ζωπυρεῖτε τὴν μνήμην Οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς drain- 
φθεὶς ἀρ" ὑμῶν εἰς τὸν οὐραγὸν, οὕτως ἐλεύσε- 
vat ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν πορευόμενον 
elc εὸν οὐραγόν. Ταῦτα ol μὲν ἐπεφώνουν. 


ex divino lllo ascensu , pollentem Magistrum do- 
minio ju omnes creaturas : haud attamen memo 
ria excidebat dulcedo illa quam eis quasi instilla- 
bat, illius in carne presentia ac consuetudo. 
Ascendit ergo Salvator super nubes ; eumque {ΠῚ 
oeulis comitati, beato illo spectaculo quasisuspensi 
tenebantur, neque inde palpebras avertere fere- 
bant. Audierunt vero qui de cglis in lias voces cla- 
miacent : Quid sic statis aspicientes *' 1 quique fore 
.uunltiarent, ut eumdem Jesum iterum visuri essent, 
qua eum ratione assumi videbant, Quid hoc rei? 
Egregium quiddam et ad consolandos discipulos 
perquam accommodatum. Tantum enim pon diee- 
bat illa vox : Viri Galiizi, Magister non omnino ἃ 


D vobis separatur, neque est quod vereamini fore ut 


a vobis digressus , benevolentiam illam erga vos, 
quam prasens prz se ferebat, iutercidat ; sed si 
toandata ejus accurate observaveritis, videbitis 
rursus eum, ut jam videtis,. neque sejunctio ulla 
ratione a vobis alienum reddet. Ne igitur cogitstio- 
nes vestrz vos conturbent. Revocate in memoriam 
ea que presens vobis dixit **: fore nimirum at — 
eum eo sedeatis super thronum judicaturi Israelem. 


Quod si hæe oblivioni tradidistis, ot jam ex his , quie suditis, memoriam revocale : Mic Jesus, qui 
essumplus est a vobis in calum, eic veniet, eutmudmodum vidistis eum. euntem in. calum δ. Hoc qui- 
dem isti inclamabent. 


δὲ Calat. v, 13. ** Luc. xziv, 8. "" Joan. xv1, 6. 5 Act. i), 10. ** Matth. 311,28. 99 Act, 1, 10. 
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Alii vero, ut portz attollerentnr monebant, oun- A — Ol δὲ τῶν πυλῶν ἐχέχραγον ἔπαρσιν, ταῖς ἀνω" 


tiantes superioribus Virtutibus Regis gloriz ad- 
ventum. Αἱ ille , novo nuntio obstupefsctz, rega- 
bant : Quis est. iste Rex. glorie **? Nimirum, qui 
descensum non intellexerant, — subdobitant de 
ascensu. Nihilominus tamen portas pandunt, ac 
Begi obviam procedunt ; stipantque et comitantur 
eum qui nostro nomine obedientiam Patri offerebat : 
atque in gloria majestatis sedenti astitere, Hoc dis- 
pensationis circa nos peractee complementum. Hoc 
ejus qui incarnatus fuerat, studium ae labor in- 
defessus : ut nimirum hominem per invidiam de- 
jectum, aique ad terrenam sortem delapsum, nedum 
ad immortalem statum reduceret , sed et regem 
creatum, coelesti solio, ex quo invidus ille excide- 
rat , digoaretur. At, o Dei Verbum, qui ad tantam 
gloriam nostrum pulverem evexisti , qui divina 
omnia majestate reples , qui iis qui te sustinent 
geimper te affuturum promisisti, populum quem me 
rrgere voluisti, ipse praesens nobis tua dextera gu- 
berna, ducens in viam salutis , omniaque adversa, 
marime veroea quz animabus detrimentum affe- 
runt, propulsans. Da ut qui nobis tui occasione 
Dominis adversantur , tua potentia agnita una no- 
lhiseum te concinant, quod omnium salutis causa 
ineffabilem illam feceris dispensatiouer : decetque 
ut te omnis lingua celebret, quia tuum est regnum, 
e potentia, et gloria, iu sscula seculorum. 
Amen 


ORATIO Xil 


In Pentecosten, cum Spiritus sancti. gratia, ignea- 
rum. linguarum specie, in sacratissimos discioulos 
seni! 


Quandonunc etiam divina celebritas adest, quan- 
tum Deus ipse dederit ad ejusdem honorem confe- 
remus 9 nec propterea cunetabimur quod ejus ce- 
lehrandis praeconiis non simus satis; quis enim 
ejus pro dignitate laudes deprzdicaverit ? sed quod 
facultas nostra suppeditabit, libenter ad festi hu- 
jus solemnitatem decorandam promemus. Quod 


*tépat; Δυνάμεσι, τῆς δόξης ἥχειν τὸν Βασιλέα 
μηνύοντες. Αἱ δὲ, τῷ ξένῳ τοῦ πράγματος ἐχπλητ- 
«όμεναι " Τίς ὁ τῆς δόξης, ἐπυνθάνοντο, βασιλεύς ; 
ὅτε μὴ τὴν χατάδασιν συνιεῖσαι, ἑκαποροῦσι πρὸς 
«ἣν ἀνάδασιν. Ὅμως δ᾽ ἐπαίρουσι πύλας, καὶ τῷ 
Βασιλεῖ προσυπαντῶσι, χαὶ δορυφοροῦσι τὴν ἡμῶν 
προσάγοντι ὑποταγὴν τῷ Πατρὶ, καὶ ἐν δόξῃ τῆς 
μεγαλωσύνης παρεστήχασι καθημένῳ. Αὕτη «ἧς 
περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας συμπλήρωσις. Τοῦτο ἦν ἄρα 
τοῦ σαρχωθέντος ὁ πολὺς, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἀγὼν, 
τὸν φθονηθέντα, xal πρὸς τὰς γεώδεις χῆρας xa- 
ταπεαόντα, μὴ μόνον πρὸς τὴν ἀκήρατον ἐἑπαναγα» 
γεῖν πολιτείαν, ἀλλὰ καὶ βασιλέα δεῖξαι, καὶ οὗ- 
ρανοῖς ἐνθρονίσαι, ὧν ὁ φθονήσας χττέπεσεν, ᾿Αλλὰ, 
ὦ Λόγε Θεοῦ, ὁ πρὸς τοσοῦτον δόξης τὸν ἡμέτερον 
χοῦν ἀνυψώδας " ὁ πάντα πληρῶν ὡς Θεός * ὁ τοῖς 
ἀνέχουσιν εἰς σὲ συμπαρεῖναι δι᾽ αἰῶώνης ἐπαγγει- 
λάμενος, αὐτὸς, ὃν ἔταξας λαόν σον διαχυδερνᾷν, 
συμπαρὼν ἡμῖν τῇ σῇ διαχυδερνῴης δεξιᾷ, ἄγων 
ἐν τρίδοις τῆς διχαιοσύνης, καὶ πάντα χίνδυνον, 
ὅσος μάλιστα ψυχαῖς φέρει τὴν χάχωσιν, ἐκαμύνων. 
Δὸς τοὺς πολεμοῦντας ἡμᾶς διὰ σὸν ὄνομα, τὸ σὸν 
ἐπιγνόντας χράτος, ἅμα ὑμνεῖν σε, ὅτι διὰ τὴν 
ἀκάντων σωτηρίαν τὴν ἄφατον ἐτέλεσας olxovonlave 
καὶ σοὶ πρέπει πᾶσαν γλώασαν φέρειν τὴν αἴνεσιν" 
ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, χαὶ ἡ δύναμις, χαὶ ἡ 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Ayufiv. 


ΛΟΙῸΣ IB. 


Α εἰ Πενεηκοσεὴν, δες ὃν εἴδει γλωσ- 
pud Md ἡ τοῦ θείου Πνεύματος χάρις 


ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς κατεροίτησεν. 


Ἐπείπερ καὶ νῦν θεία ἐπέστη πανήγυρις, κατὰ 
τὴν θείαν χορηγίαν, τὰ εἰς τιμὴν τῇ πανηγύρει συν- 
οἴσομεν" οὐχ ὅτι μὴ ἀποχρώντως ἡμῖν ἔχει τὰ πρὸς 
τὴν συντέλειαν, διὰ τοῦτο πρὸς τὸ ἐγχείρημα àn- 
οχνοῦντες" ταύτῃ γὰρ οὐδεὶς πρὸς θείαν αὐτάρχης τι- 
μὴν ἀλλ᾽ ἐφόσον εὔπορον kv τῷ ἐλέσθαι τιμᾷν, τὰ 
οἰχεῖα τῇ ἑορτῇ συνεισφέροντες. Τίς δὲ ἄλλη συνειθ.. 


ero munus, oratione congruentiug præstari pos- D φορὰ λόγου oixetocépa ; Οὗ μόνον ὅτι πάντων ἐντι- 


sit ? non ea solum ratione quod nibil sermone ae 
oratione sit honorabilius, sed quía præsenti quo- 
«ue tempori nibil magis competit quam orationis 
munus. Nam quibus hodierna die donum linguarum 
missum fuit, his hodie perquam apte ac consenta- 
nee orationis munus dedicanduim est. Hac propo- 
Miti ac instituti nostri ratio est. Precemur vero, 
gt artifex illa virtus oobis auxiliotriz adsit, quae 


bodie rudia piscatorum ora aperuit, atque adver-. 


&us eos qui dicendi vi inexpugnabiles videbantur , 
" armavit; simulque et illis, et ea qua loquebantur 
sapientis, superiores effecit. Ejus namque etiam 
modo muneris sit ut indoctara linguam excitet, ac 
sermonis copiam haud prorsus argumento imparem 
concedat. Veni igitur, verz cognitionis doctrix Sa- 


** Psal. xxi, 7f. 


μότατον λόγος, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῷ παρόντι χαιρῷ ἀκρι- 
δῶς ἡ τοῦ λόγου ἁρμόσει προσένεξις. Οἷς γὰρ τῶν 
γλωσσῶν τὸ δῶρον σήμερον κατεπέμφθη, σήμερον 
ἀχριδῶς εὐλόγως ἡ τοῦ λόγου προσενεχθήσεται δω- 
ρεά. Οὗτος μὲν οὖν ὁ τῆς προαιρέσεως λόγος * ἡτήσθω 
δ᾽ ἡμῖν τὴν τεχνῖτιν συνεργάζεσθαι δύναμιν, $ σή- 
μερον τὰ ἀμαθῇ τῶν ἁλιέων διανοίξασα στόματα, xal 
κατὰ πῶν ἀμαχήτων ἐν τῷ λέγειν ὁπλέσασα, ὁμοῦ 
«᾿ ἐχείνων, καὶ τῆς ἧς ἐλάλουγ σοφίας, ὁπερήχοντας 
ἔδειξε. Ταύτης γὰρ καὶ νῦν ἔργον, ἀυαθῇ γλῶσσαν 
παραχροτῆσαι, καὶ δοῦναι εἰπεῖν, μὴ πολλῷ φαυλό- 
τερον τῆς ὑποθέσεως. Ἐλθὲ δὴ οὖν, ἡ τῆς ἀληθοῦς 
Ὑνώσεως διδάσχαλος Σοφία, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
καὶ σὲ θειάξζειν προελομένοις φθέγξαι περὶ σεαυτοῦ, 
ἐν τῷ πληρῶσαι τὸ στόμα ἡμῶν. Ἐξουσίᾳ γὰρ πα- 
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pavlvn, Δεσποτιχῇ καὶ τὴν σὴν, ὅποι βούλει, δίδως A pientia, Spiritus veritatis, ac te celebrare vhl^nti- 


ἐπίπνοιαν" εἰ χαὶ παρὰ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διὰ φιλαν- 
θρωπίαν γεγονότος Λόγου, πρὸς τὸν σύνεδρον ἄνα- 
πιάντος Πατέρα, χαταπέμπῃ,. Οὐ γὰρ, ὡς δοῦλον, 
ἀλλ᾽ ὡς ὁμότιμον, ἀλλ᾽ ὡς συγγενὲς Πνεῦμα, αὐτοῦ 
ἐξ ἡμῶν» ἀναπτάντος, σὺ παραγίνῃ, πρὸς o0; σὺν 
ἐχείνῳ ἐδημιούργησας. "Hxs δὴ οὖν ἡμῖν τὴν àpya- 
σίαν τοῦ Aó[ou, xaX χορηγῶν, xaX διαχοσμῶν. Καὶ 
πάρει γε πάντως, ὁ πάντα διαχοσμῶν. Καὶ γοῦν ὑπὸ 
σοὶ χυδερνήτῃ τὸν πλοῦν ἐπιτρεπτέον τῷ λόγῳ. 


bus de ie ipse loquere, os nostrum adimpleundo, 
Domini eniin potestate ades, tuumque ubi velis dl- 
vinum afflatum praestas atque impendis : quan 
quam 8 Verbo, quod benignitate nobis simile fac- 


tum, ad Patrem, cui assidet, reversum est, mitta- 


ris. Neque enim ut servus, sed ut divino honore 
squalis utque cognatus Spiritus, ipso in collum 
profecto, ad illos advenis quos una cum ipso con- 
didisti. Veni igitur, orationis nobis apparatum lar- 


giens pariter, atque oxornans : adesto omni modo, qui condecorss omnia. Te enim gubernatore , ora- 


tioni ad navigationem vela pandemus. 


"Apst μὲν ὁ Μονογενὴς πρὸς οὖς οὖχ ἔλιπε τοῦ B Non pridem Unigenitus Patris, quos non dese- 


Πατρὸς ἀνῇει κόλπους * τὸ μέγα ἔργον, τὴν ἡμετέραν 
αὐτῷ προσχομίσων καταλλαγὴν, xal τόπον ἡμῖν 
ἑτοιμάσων ἐχεῖ. “Ἔδει δὲ oz, ἐχείνου ἐξ ἡμῶν ἀνα- 
πτάντος, ἄλλον ἴσον ἐκείνῳ xai δόξης χαὶ τιμῆς 
ἔχοντα, εἰς τὴν τῆς εὐεργεσίας ἀντιχαταστῆναι χώ- 
ρᾶν, ὡς μὴ λάθοιμεν, πάλιν τὴν καταλλαγὴν εἰς 


ruisset, sinus repetieral; ingens illud opus, no- 
stram illi allaturus ac oblaturus redemptionem, at- 
que locum illic nobis paratorus. Oportebat autem, 
illo a nobis ablato, alium illi et gloria et honóté 
parem, ubi fuisset beneficium collatum, in viéerm 
constitui, ne incauti. ac oblivione reconcíliationts 


NOTA. 


(51) Duete, et ut theologunt deceat, Spiritus dei- 
tatewm vindicat ac fidem Trinitatis explicat, uno 
duntaxat excepto, in quo forte Graecorum schisma- 
ticorum errori adhzerere videri possit, ut nimirum 
omnino excludat a Filio cause ralionem, quam 
vocant, sive. ut ulla ratione producat cum Patre 
Spiritum sanctum. Quamvis enim non ita clare 
loquatur, sic tamen sentire velut quodaminodo in- 
dicat : cum Patrem. ait Υἱοῦ xa Πνεύματος τὴν αἱ- 


quando etiam Galli In Grzecos peculiarius noscun- 
tur inclaviasse, ut liquet ex conc. Rhem. sub Ebe- 
rone. Multo adjuwento esset, ut. ita pie exponere- 
mus, epistola qux» exstat. tom lll Biblioth. PP. ad 
Omarum Saracenorum regem de fldei Christiang 
veritate, cujus Baronius, an. 914, ea verba refert : 
Ego sum Dominus Deus (tuus, Creator tuus, lumen 
de (umine, Verbum de Patre, ex quibus Spiritus s in- 
ctus procedit : ut illa omnino constaret ; ac con- 


t᷑lav ἀνῃρημένον" Peculiare habere, esse causam C staret. nibil sibi interpretem in ea indulsisse, sive 


Filii ac Spiritus sancti, ubi prsmisisset distingui 
personas uno hoc, τῷ αἰτίῳ, xat τῇ γεννήσει, καὶ τῇ 
προόδῳ * tause ας principii ratione, generatione, ac 
processione, cum iom, Latinos procul dubio no- 
tans, it3 ad finem ait, μηδ᾽ εἰς αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν 
ἀναφέ q* neque in duas ipsum causas re[erenies : 
quod ait, πολυαρχίαν ἐν τῇ μοναρχικῇ Τριάδι: πΖρ- 
εισα * eorum qui mulia. principia in unius 
incipli Trinitatem inducunt. Quamvis enim ipsa 
Batinotum ac Ecclesie sententia habeat, 
wniusque οἱ ipsi principii Trinitatem credamus, 
Patre ac Filio, uno ae eodem Spiritus sancti princi- 
pio, qua ratione Mens et Verbum una $unt amoris 
causs, nec alia quam mens ipsa, qua el Verbi et 
amoris causa exsistit, sed Verbi sola, amoris, cum 
Verbo, ac per Verbum; quem Tarasius aliique 
Grzci orthodexi modum loquendi subinde proba- 
runt. Leo tamen velut insinuat ita sentire, non 
posse Spiritum sanctum referri in Filium, quiu 
duplex ejus causa ponatur : qu:e Gracorum semper 
offensio fuit, tametsi olim sanctus Maximus probe 
explicaverat, ut unam Latini Spiritus causat, eive 
principium Patrem agnoscerent, nec ejus duas po- 
merent caugas, licet etiam ex Filio dicerent, ut 
liquet ex epistola ad Marinum altero tomo edita, ac 


a Metocbite explicata. llla Patris notio, τὸ αἴτιον, 


est etiam Gregorii Naziauzeni orat. $4, ubi ait Fi- 
lius habere. omuia, quse babet Pater, πλὴν τῆς 
αἰτία; * excepta cause ac principii ratione : s1tameu 
vera lectio est, quam prefatus Metochites falsam 
arynit, ex eu quod probatiores codd. habeant πλὴν 
«ἧς ἀγεννησίας * excepta innascibilitate : quam etiam 
unam aliis locis Gregorius excipit ; nusquam vero 
αἰτίαν, preterquam suspecto illo loco. Ut aliter 
Leonem explicenius, ac sanaw velimus liabuisso 
mentem, pietas erit, presertim quastioue ejusmodi 
Grsecor inicr ac Latíuos ejus tetnpore valde celebri, 


Latinum, sive etiam Chaldaicuu, ex quo tandem 
Latina prodiit, Vix enim primum putem Chaldaice 
scriptam, siquidem vere Leonis epistola est, Facilo 
vero Grzeca οὗ et ὧν perinuiantur ; quod in oratione 
sancti Kdlogii in Ramos Palmarum factum depre- 
hendi, ac devoratum a Cyrilli novo interprete no- 
tavi. Haud certe facile putei Leonem dogmatica 
illa epistola aliam edidisse fldem, quam haberet 
usus suz? Ecclesie, ac quam exprimat isia oratio- 
ne, cujus tota verba etiam orthodoxus saue profe- 
ral. 4)uare nou probo omnino Greiseri censuram, 


 &d relata verba, quibus Leo reprobat ut Spiritus 


referatur in duo principia, cum ita margihi ascri- 
bit : Error schismaticorum Graecorum de procee- 
sione Spiritus sancti ez solo Patre. Nihil sane ejus- 
modi erroris habent illa verba, sed indicare viden- 
tur, qua notant Latinus. ut eo ponant duo principia 
Spiritus sancti, quod Filium ab ejus productione 


D non excludant : utque revera Leo in aliquos e 


Latinis ita rudius exponentes processionem ex 
Patre ac Filio, locutus sit, ut est probabile non 
defuisse plures qui sic intelligerent, ac duas causas 
sive principia Spiritus, Patrem ac Filium dicerent : 
nou nodo non protulit errorem, sed et id ipsum 
quod postea universali concilio utraque Ecclesia 
sanxit : nibiique vetat ut ne vir theologus ac Insi- 
gniter eruditus, ita subtiliter intellexerit, sicque 
affectarit loqui ut et uihil errorem babens proferret, 
nibilque suos, ac Graecos.contentiuni studentes, ex 
sermone offeuderet : alioqui enim addictum ipsum 


Bomanz sedi, a qua etiam reluctante. patriarcha - 


Coustautinopolitano nuptiarum  Griecorum jure 
prehibitarum remissionem ijmpetraverit, ipso eiiam 
patriarcha Latinorum ac Oceidentalium sententia, 
ea occasione exauctorato, liquet. Qua de re Baron, 
et alii. 
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mupus in inimicitias solveremus. Facile enim est A ἔχθραν διαλυσάμενο!. Εὔχολον γάρ πως τὸ γένος 


genus mortalium ut in ejusmodi dolum fraudem- 
que inducatur. Simul vero cum Filius ab zterno 
genitus hominibus innotuisset , oportebat etiam 
. cozternum Spiritum noscere, ut ita divinum totum 
principatum colentes, recte Deo in personarum 
Trinitate honorem baberemus : atque ut ille Uni- 
geniti gloriam proferret, ejus in orbem universum 
majestatem declarans, vivificzeque ejus doctrinze 
preclara semina adaugens. Quemadinodum enim 
Filius humanæ natur:ze consuescens Patrem clarifi- 
cavit, ita par erat ul et Spiritus substantiali ad nos 
adventu Filiwn clarlficaret. Nemo idcirco angustus 
rixosusque adeat; nec quis Paracleti dominium 
in servitutem demittat deducatque. Clarificavit 


πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπαγωγήν. "Apa δὲ xol γνωρι- 
αθέντος ἀνθρώποις τοῦ ἀχρόνως γεννηθέντος Υἱοῦ, 
ἔδει χαὶ τὸ συνάνσρχον γνωρισθῆναι Πνεῦμα, ἵν᾽ 
οὕτω χαλῶς τιμῷτο Θεὸς ἐν τῇ τῶν προσώπων 
Τριάδι, τῆς ὅλης ἡμῖν θεαρχίας τιμωμένης χαὶ ἕνα 
δοξάσῃ τὸν Μονογενῆ, φανεροῦν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν 
τὴν ἐχείνου μεγαλειότητα, χαὶ τὰ χαλὰ τῆς ζωοποιοῦ 
διδασχαλίας αὐτοῦ πληθύων σπέρματα. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Υἱὸς σαοχὶ ὁμιλήσας, ἐδόξασε τὸν Πατέρα, οὕτως 
ἔπρεπε xai τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱὸν δοξάσειν, οὐσιωδῶς 
ἡμῖν παραγεγονός. Μηδεὶς διὰ τοῦτο μιχρηλόγος 
παρίτω, μηδὲ τὴν τοῦ Παραχλήτου δεσποτείαν, εἰς 
δουλείαν καταδιδαζέτω, Ἐδόξασε τὸν Θεὸν καὶ Ila- 
τέρα ὃ γεννηθεὶς πρὸ ᾿Εωσφόρου Θεός " δοξάζει τὸν 


Deum et Patrem, qui ante Luciferum natus est B Μονογενῇ ὁ συναϊδίως ἐκείνῳ προϊὼν θεὸς Ex Tla- 


Deus ; clarificat Unigenitum, qui ura cum illo ab 
selerno ex Patre processit Deus. Non servum, non 
creaturam, non a Dei natura alienum eum reputes, 
qui creaturam deitate donet : ne male compositos 
ordines aut gradus excogites, neve huic quidem 
minorem, illi vero superiorem locui tribuas. Nihil 
ad immortalem incorruptamque naturam spec. 
tant cerearum ac caducarum (38) rationum in- 
venta. Ne unde honore aucti sumus, inde conira 
naturam superiorem omni natura, honoreque ac 
gloria, contumeliam excogitemus. Missus quidem 
cest Filius ad fligmenti ac hominis salutem przstan- 
dam ; non quasi Patre minor, sed quia eum tan- 


quam haeredem dispensatio deceret, qua nos cohz- 


redes effecturum se statuisset. Sed et Spiritussan- (» μηδὲ διαίρεσιν ὑποδάλλῃς «b δι᾽ οὗ σὺ ϑείας xev 


ctus mittitur, non quasi minus quoddam Filio 
habeat, sed velut etiam ipse Paracletus, nostrz- 
que pariter adoptionis auctor exsistens, Ne sectio- 
nem divisionemque illud suspiceris esse, per quod 
tu divinz naturi consortium accipis. Unus Patris 
Fillique ac sancti Spiritus est honor: quoniam 
una natora, atque regnum unum. Nullius indigens 
Deus Pater, qualem sibi gignit Deum Filium, ac 
zqualem producit optimum Spiritum, non secta 
per personarum discretionem Divinitate, sed citra 
confusionem in enumeratione Trinitatis unita. 
Nihil in ea posterius, aut creatum ex nihilo, ac 
Idcirco recentius, sed cozternz person, ejusdeni- 


5 góc. Οὐ δοῦλον, οὐδὲ «κτίσμα, οὐδὲ τῆς θεϊχῆς δόξης 
ἀλλότριον τὸ θεοποιοῦν τὴν χτίσιν μὴ τάξεις ἀτά- 
κτους, μηδὲ βαθμοὺς ἐπινοήσῃς " μηδὲ τούτῳ μὲν 
τὴν ἐλάττονα, τούτῳ δὲ τὴν ὑπερχειμένην ἀπονείμῃς 
χώραν. Οὐδὲν πρὸς τὴν ἀχήρατον φύσιν αἱ τῶν χηρί» 
νων ἐπίνοιαι λογισμῶν. Μὴ ἀφ᾽ ὧν ἐτιμήθημεν, ἐκεῖ» 
θεν χατὰ τῆς ἀνωτάτω φύσεως, πάσης xal τιμῆς xal 
δόξης, τὴν ὑόριν ἐπινοῶμεν. ᾿Απεστάλη μὲν ὁ Υἱὸς 
Tphc τὴν τοῦ πλάσματος σωτηρίαν, οὐχ ὡς ὑπερῦδε» 
θηχὼςϊ τοῦ Πατρός" ἀλλ᾽ ὅτι ἔπρεπεν, ὡς χληρονόμῳ 
συγχληρονόμους βουλομένῳ ποιήσειν ἡμᾶς ἡ οἰχονομία. 
᾿Αποστέλλεται δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὡς ἔλαττον ἔχον 
τοῦ Υἱοῦ" ἀλλ᾽ ὡς Πσράκχλητος xal αὐτὸς, xal τὴν 
ἡμῶν  συνεργαζόμενος τούτῳ υἱοθεσίαν. Μὴ τομὰς, 


νίαν φύσεως λαμδάνεις, Μία Πατρὸς, xaX Υἱοῦ, καὶ 
Πνεύματος ἢ τιμὴ. ὅτι μία φύσις xai βασιλεία. 
Θεὸς ἀπροσδεὴς ὁ Πατὴρ ἶσον αὐτῷ γεννᾷ Θεὸν, 
τὸν Υἱόν" xai ἶσον προάγει τὸ πανάγαθον Πνεῦμα" 
οὗ τεμνομένης τῆς Θεότητος τῇ διαιρέσει τῶν προσ» 
cry, ἀλλ᾽ ἐνουμένης ἀσυγχύτως ἕν τῇ ἀπαριθμήσει 
«ἡς, Τριάδος. Οὐδὲν ὕστερον, οὐδ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων γεγονὸς, 
καὶ διὰ τοῦτο νεώτερον" ἀλλὰ σνυνάναρχα, xat ópo- 
«“αγῇ, xal ὁμότιμα“ τούτῳ μόνον διαφέροντα, τῷ 
αἰτίῳ, καὶ τῇ γεννήσει, χαὶ τῇ προόδῳ" Πατρὸς μὲν 
Υἱοῦ xoi Πνεύματος τὴν αἰτίαν ἀνῃρημένου " Υἱοῦ 
€ ἀπαθῶς γεννωμένου, καὶ ἐχπορενομένου τοῦ Πνεύ- 
ματος. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἀπόχρη τῶν λόγων ἐν τῷ 


que ordinis ac gloriz : hoc solum discreiæ, causæ D παρόντι. 
ac principii ratione, generatione et processione : ita ut Pater Filii ac Spiritus sancti sit. principium, 
Filius vero generetur, ac Spiritus sanctus procedat, Verum de his in presenti hactenus orato. 


Venit vero sacer Spiritus, implente Verbo suam 
promissionem, quam velut arrbabonem suis reli- 
querat : idque praestitit, die quidem ab ascensione 


ejus decimo, ἃ resurrectione autem die quinqua- , 


Ἔρχεται δὲ περαίνοντος τοῦ Λόγου τὴν ἐπαγγε» 
λίαν, ἣν οἷα δή τινα τοῖς οἰχείοις ἀῤῥαδῶνα χατέλι- 
πεν’ ἡμέρᾳ μὲν τῆς ἀνελεύσεως δεχάτῃ, τῆς δὲ 
ἀναστάσεως συμπληρουμένῃ πεντηχοστῇ. Τί τοῦτο; 


VARUE LECTIONES. 


k Leg. ὑποδεδηχώς, 


NOT E. 


(58) Cerearum ac cadncarum. Κηρίνων λογι- 
σμὼν. Videtur alludere ad cereas imagines, quae 
sunt quid admodum fragile: simulque etiam δὰ 
vocem xhp respicere, a qua est. áxfjpato;, cui op- 


onit τὸ, xfjp:vov, Vel potus. alludit ad ceras, qui- 
us Inseripia facile oblitterabantur : quod plane 
iucorruptibilibus minime congruat, 
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*Ap' οὖν ἔχει xal τὰ παρόντα vij; Ἰησοῦ χρυφιότη- A gesimo. Hoc vero quanam ex causa? Anne hzc 


τος ἐπάξιον μυστήριον, ἣ ἁπλῶς οὕτω παραδέχεσθαι 
χρὴ ; Οὐ μὲν οὖν" οὐδὲν εἰχῇ, οὐδ᾽ ἀθεώρητον ὁ Λόγος 
ἐπλήρου. Καὶ γοῦν, εἰ βούλεσθε, συγχωρητέον τῷ 
Λόγῳ, εἰς τὸ βάθος τῶν τελουμένων ἐγχύψαντι ἐχεῖ- 
θεν, εἵπως δύναιτο, πειράσασθαι ἀνελχύσαι, ἴσως οὐ 
φαῦλον θεωροῖς ὀφθαλμοῖς θέαμα. Εὐρίσχω δὴ οὖν 
τιμωμένην τὴν Πεντηχοστήν’ οὐ μόνον ὅτι ὥσπερ ἱερὰ 
ἐξ ἱερᾶς ἔχει ῥίξης τὴν γένεσιν, ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
ἐν τῷ, πρὸς αὐτὴν ἀναχυχλοῦσθαι, ταύτην γεννώσης, 
ἧς ἀπὸ πάντων ἀνεπαύσατο ὁ Δημιουργὸς, ὁποτέρων 
βούλει, τῶν τῆς ἐπιδημίας, ἢ τῶν τῆς δημιουργίας 
ἔργων ἀλλ᾽ ὅτι xal τύπον ἐπλήρουν τῆς ἀφεσίμου 
καὶ ἀνεσπέρου ἡμέρας" διὰ τοῦτο xal παρ᾽ οἷς τὸ 
παλαιὸν ἐπολιτεύδτο γράμμα, ὥσπερ ἐν σχιᾷ φαινο- 
᾿μένη ἐδίδου πάντων ἐλευθερίαν, ἐπὶ τοῦτο ἀριθμοῦ 
- φοῦ τῶν ἐνιαυτῶν χύχλου χαθισταμένον᾽ δηλούντων, 
* οἶμαι, τῶν τελουμένων, ὡς μετὰ τὴν ἑόδοματιχὴν 
ταύτην περίοδον, τῆς ἐπικαίρον xal δουλιχῆς ἡμῶν 
ζωῆς, ἐπιστήσεται ἐχείνη ἡ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν τὴν εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν λαδεῖν δεήσει, xal τὴν 
ἄνωθεν xal πρώην ἐλευθερίαν 


jpsa, occulta Jesu dispensatione, dignum quid my- 
sterii habent, aut sic temere nulloque consilio gesta 
oportet accipere? Absit ! Nihil temere ac frustra ; 
nihil Verbum implebat quod non spiritalis aliquid 
intelligentize haberet. Itaque, si libet, habenas ora- 
tioni lJaxabimus, ut in mysteriorum altitudinem 
intuens, inde, quoad (leri potest, extrabere quid- 
piam conetur, Vaud forte illud, spiritalium senso- 
rum contemplatione eruditis oculis spernendum 
ad spectaculum. HReperio itaque honori babitam 
Quinquagesimam, nedum eo titulo, quod velut $a- 
cra, sacra ex radice originem habeat : ex illa ni- 
mirum die, qua in seipsam recurrens ac aliquanto 
repetita liane generat, qua nempe rerum Opifex 


B ab omni requievit opere, quzcunque tandem li- 


buerit opera, sive adventus ac incarnationis, sive 
crealionis : verum etiam quod diei remissionis ac 
vesperam non habentis figuram gereret. ldcirco 


. eliam apud eos quorum res ex scriptze legis præ- 


scripto adininistrabantur, velut iu umbra obscuraque 
delineatione apparens ab universis liberos presta- 


bat, ubi annorum circulus aa eum numerum revolutus esset. Quibus, opinor, significabatur fore ut 


post septenariam hanc vitz nostr periodum, temporaneam illam ac servituti obnoxiau, 


ile adve- 


niat dies quo in integrum restituendi simus, pristinamque ac antiquam libertatem recepturi. 


Ἐπεὶ οὖν xal νῦν 1j τοῦ Πνεύματος ἐπιδημία νέαν 
ἡμῖν ἦλθε βίου κατάστασιν διαθήσουσα, καὶ πρὸς 


Quoniam igitur etiamnum divinus Spiritus eo 
venit, ut novam nobís vite rationem constituat 


ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἀπὸ τοῦ σχότους τῆς ἐν τῷ παρ- (» nosque ad illam diem ab hujus sieculi noctis tene- 


ὄντι βίῳ νυχτὸς διεγείρουσα, διὰ τοῦτο ἐν ταύτῃ 
παραγίνεται τῇ ἡμέρᾳ. Τὸ δέ γε μετὰ τὴν ἄνοδον 
εἶναι δεχάτην, ὅτι ὥσπερ ἢ ἐδδόμη, οὕτω καὶ ἡ τρίτη 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀναχυχλουμένη, ταύτην ἡμῖν τὴν ἱερὰν 
ἡμέραν ἀνέστελλεν 1.: "Hv δ᾽ ἄρα xat τοῦτο ἀχόλου- 
θον, οὐ μόνον διὰ τὴν τῆς θεαρχίας τριττὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 


xai τὸ μέγα ἔργυν τῆς τοῦ χόσμου ἐγέρσεως, τρι-᾿ 


talo; ὁ Λόγος διεπραγματεύσατο. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν 
κείσθω οὐ πάρεργον ἴσως τοῖς φιλαχροάμοσιν ἄχου- 
σμα’ ἐπαναχωρητέον δ᾽ ὅθεν ἐξεληλύθαμεν. Ἔρχεται 
δὴ πληρῶν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Υἱοῦ, ὁ Παράχλητος, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν, ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, καὶ 
δι᾿ ἐχείνων ἀγιάσων τὴν χτίσιν, τὴν ὑπὸ τῶν πονη- 
ρῶν διαλελυμασμένην πνευμάτων. Οὐχ ἕτι χαθ᾽ ἕνα, 


xai χατὰ μέρος ἁγιάζει " οὐδ᾽ ἑνὶ γένει τὰς εὐεργε- D 


σίας ἐπιδαψιλεύεται " ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα πληροῖ xó- 
σμον ἁγιασμοῦ. Οὐδ᾽ ἔτι μόνος ὁ ἀγνώμων Ἶουδαῖος 
«οὔ θείου πλούτου κατατρυφᾷ, πάντας εἰς τὸν αὐτοῦ 
391] pov εἰσαγαγόντος, τοῦ χαχῶς ὑπ᾽ ἐχείνου παθόντο, 
χληρονόμου" οὐδὲ μόνος εἰδείη τὴν θείαν δόξαν, 
πάσης μανθανούσης σαρχὸς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 
Οὐδὲ κείτεται παρ᾽ αὐτῷ τῆς προφητείας τὸ χάριαμα, 
ixi πᾶσαν σάρχα χεομένου τοῦ Πνεύματος, xai προ- 
φητενόντων viov, xal θυγατέρων ὠδινηθέντων 


ἀχράντοις ὠδῖσι. 


98 Mattb. xxi, 39. 


bris excitet, idcirco lioc ipso die advenit. Quud 
autem deciina al; ejus in cœlum Ascensione flat, ea 
ratio sit, quod sicut septima, sic et tertia repetita 
ac revoluta, sacram banc nobis conficiat diem. 
Erat vero hoe rationi consentaneum, non solum 
propter divinam Trinitatem, sed quia etiam Ver- 
bum maguum illud excitati ac resuscitati mundi 
opus tridui spatio absolvisset. Verum bzc fortas- 
sis non abs re dicta apud eos fuerint qui ejusmodi 
sensis delectantur, sed nobis regrediendym eo 
unde sumus egressi. Venit ergo Filii promissionem 
impleturus Paracletus, bonus, iuquam, ille Spiri- 
tus, in sacratos discipulos, utque per illos creatu- 
ram sanctilicaret, a malis male habitam damnisque 
affectam spiritibus. Haud ultra ille sigillatim ae 
ex parte sanctificat, nec uni tantum naiioni sua 
dona copiose effundit, sed simul universum mun- 
dum sanctimonia plenum efficit. Nec porro amplius 
ingratus improbusque Judzus divinarum solus dj- 
vitiarum delicias percipit, cum nimirum quem ille 
bzredem male morte affecit, in suam omnes intro- 
ducat bzreditatem : haud item solus noverit Dei 
gloriam, cum omnis caro Dei salutare doceatur**., 
Nec demum prophetia apud eum donum deposi- 
tum erit, cum Spiritus effundatur in omnem car- 
nem , prophetoutque filii atque fili  inteinerato 
editi partu. 


VARLE LECTIONES. 


1 Leg, ἀνέτελλεν, 
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Nunc effusa est affluenter sancti Spiritus gratia; A — Nov ἐξεχύθη πλουσίως τοῦ Πνεύματος ἢ χάρις. 


quod quidam prophetarum olim in spiritu videns, 
vaticinatus est **. Propter hoc e labris rudibus et 
indoctis sapientia  profluunt fluenta, tribusque 
et linguæ enarrari audiunt Dei magnalia "7. Nunc 
probí coloni virtute ex alto roborati atque firma- 
ti, ex agro. Dominico nequitia zizania auferunt, 
colestisque arem [íructum ad ubertatem usque 
adaugebunt. Nunc lingue ignis dispertitze divisionis 
olim facte (59) unitatem efficiunt. Nam et mihi id- 
circo videtur forma hac linguas apparuisse ; quan- 
quam liberum est, ut quis ejus rei alias rationos 
velit assignare. Ac vero hujus specta doctrina 
mysterium. Olim quidem dividens, ac ab invicem 
separaus humanam stirpem, quid agit ? Venite, in- 
quit, descendamus, et confundamus linguas eorum ** ; 
descendentis voce in multitudinem dividens eos, 
qui non rite adunati fuissent. Nunc vero, ignearum 
linguarum divisione, divisionem in unum colligit. 
Observa vero unitum ignein, in quot ac quantas 
partes dispertiatur. Et hoc quidem hunc in wodum 
a nobis observatum est. Audiebatur autem inter 
gentes variarum linguarum cuique proprialoquens 
eorum lingua, quos nescivissent quidem ubinam 
gentium habitarent, priusquam illi Jesu sociati 
esseut. Eraique res omni admiratione plena : quippe 
erat plane inusitata, atque a loquentium natura 
ac moribus longe aliena. Quocirca ab absurdissi- 
mis mortalium in absurdisnumerabatur ac tantam 


ὅπερ τις πάλαι βλέπων ἐν πνεύματι προὔλεγε. Διὰ 
τοῦτο ἐκ χειλέων ἀδιδάχτων σοφίας προχέεται νά» 
ματα, χαὶ φυλαὶ χαὶ γλῶσσαι τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ ἀχούουσι διηγούμενα. Nov τῇ ἐξ ὕψους οἱ κα- 
λοὶ ἐργάται δννάμει ῥωσθέντες, τοῦ Δεσποτικοῦ 
γὙεωργίου, τὸ τῆς πονηρίας ἀποχαθαίρουσι ζιζάνιον, 
καὶ τῇ οὐρανίῳ ὅλῳ τὸν καρπὸν εἰς πλῆθος αὐξή- 
σουαι. Νῦν γλῶσσαι πυρὸς διαμεριζόμεναι τοῦ πά- 
λαι μερισμοῦ τὴν ἑνότητα πραγματεύονται. Διὰ 
τοῦτο ἔμοιγε καὶ τοιούτῳ εἴδει τὰς γλώσσας ὀφθτ,» 
vat δοχεῖ εἰ xal κατ᾿ ἄλλας αἰτίας ἀχώλυτον τῷ 
βουλομένῳ θεωρεῖν. Καὶ σκόπει pot τοῦ δόγματος 
τὸ μυστήριον. Πάλαι μὲν διιστῶν ἐξ ἀλλήλων Θεὸς 
τῶν ἀνθρώπων τὴν γενεὰν, τί ποιεῖ; Δεῦεε, φησὶ, 
καταδάνταες συγχέωμεν αὑτῶν τὰς γλώσσας" τὰ 
προφορᾷ τοῦ χαταδάντος μερίζων εἰς πλῆθος τοὺς 
οὐ καλῶς ἠνωμένους. Νὺν δὲ τῶν πνρίνων γλωσϑῶν 
τῇ διανομῇ εἰς ἕν συνάγει τὸν διαμερισμόν. "Es 
τήρει δέ μοι τὸ πῦρ ἡνωμένον, εἰς ὁπόσα ἂν καὶ 
μερίζηται. "AD ἡμῖν μὲν ὧδε xal τοῦτο τετήρηται, 
Ἦχούετο δὲ γλῶσσα φθεγγομένη ἐν πολνυγλώσσοις 
ἔθνεσιν ἑκάστῳ οἰχεία ἀνδρῶν, μηδ᾽ ὅπη τῆς ἐν» 
εὐχαμένης ᾧκουν, πρὶν σὺν τῷ Ἰησοῦ γενόσθαι, γε- 
νωσχομένων. Καὶ τὸ πρᾶγμα παράδοξον " οὐδὲ yàp 
ἦν τῶν συνήθων, οὔτ᾽ εἶχεν οἰκείως πρὸς τὴν τῶν 
λαλούντων φύσιν. Διὰ τοῦτο τοῖς πάντα ἀτόποις ἐδό- 
χει ἄτοπον, εἷς τερατείαν τὸ θαῦμα διαδαλλόντων, 
καὶ μέθην ἐγχαλούντων τῶν ἀθεῤάπευτα μεθνόντων, 


miraculum, tanquam incantamentum, ἃς prastigia- C ᾿Αρχαῖος οὗτος τῷ Θεῷ μαχομένων σχοκὸς, μὴ μόνον 


rum ludibrium traducebatur , temulentizeque ascri- 
bebatur ab his, qui immedicabili temulentia labo- 
rabant. Vetus hic eorum, qui cum Deo pugnant, 
mos est, ut non solum divinis operibus nullam fi- 
dem adhibeant, verum etiam conentur, ut de pro- 
pria improbitate improbe aliquid suspicienis, in- 
, eulpatis ac in quibus nihil crimineris, aspergant. 
Pattabat Verbum indutum carnem in Spiritu san- 
οἷο humana majora virtute miracula; inque Beel- 
zebub dszmoniorum principem tantam virtu. 
tem referebant ** : agit nunc secundum cobpvenien- 
tem sibi potestatem Spiritus sanctius, remque 
"musti opus esse nugantur : in hunc modum arbi- 
trantes se miraculo illaturos calumniam : verum 
vincit sapientia petulantiam, quodque Spiritu os 
loquebatur, eorum ora quie δά loquendum livor 
compellebat. lile enim qui non pridem virgam pis- 
catoriam ac relia piscator reliquerat, os simplex ac 
rude aperiens, maliguitatis nugas sobria ac sapien- 
1e oratione dissolvit. Unde vero mustum novas 
linguas effüngit ac creat, tu qui insanis litas? 
Nosce Peirum illum timidum, publica concione 
Oranteim, .ac calumniam in plenui stupore converte 


?*|sa. xp, 5; Luc, 1 6. 951 Joel u 91: * Gen. 


x", 7. 


ἀπιστεῖν ἔργοις τοῖς θεϊχοῖς, ἀλλὰ καὶ πειρᾶσθαι 
ἀπὸ τῆς οἰχείας φαυλότητος φαύλην ὑποψίαν τῶν 
ἁμωμήτων χκατασχεδάζειν. ἙἘ ποίει τὰ ὑπὲρ ἄνθρω- 
πὸν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὁ Λόγος σάρκα φορῶν" εἰς 
Βεελζεδοὺλ ἀνῆπτον τὴν δύναμιν. Ἐνεργεῖ νῦν κατὰ 
τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἐξουσίαν τὸ θαῦμα, xal γλεύ- ᾿ 
χοὺυς εἶναι τὸ ἔργον ληροῦσιν, οὕτω τὸ βαῦμα δια- 
σύρειν νομίζοντες * ἀλλὰ νιχᾷ τὴν παροινίαν ἡ σοφία, 
καὶ “στόματα λαλοῦντα φθόνῳ στόμα λαλούμενον 
Πνεύματι. Ὁ γὰρ τὸν χάλαμον ἄρτι λιπῶν, xay τὰ 
δίχτνα ἁλιεὺς, ἁπλοῦν χαὶ ἄτεχνον ἀνοίξᾳς στόμα, 
τὸν λῆρον τῆς πανουργίας σώφρονι λόγῳ διέλυσεν. 
᾿Αλλὰ πόθεν γλεῦχος τὰς καινὰς γλώσσας δημιουργεῖ, 
ὁ τῇ μανίᾳ θύων; Καταμάνθανέ μοι τὸν δῆλον Unus. 
γοροῦντα Πέτρον, xal μετάθες εἰς φριχτὸν θαῦμα τὴν 
συχοφαντίαν χαὶ δόξαν τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Πνεύ- 
ματος. Οὐχ ἔστι γλεύκους ἡ παῤῥησία, ἀλλὰ τῆς ἄρτι 
χατελθούσης δυνάμεως ἄνωθεν, ἢ καὶ νοῦν καὶ 
γλῶσσαν αὐτῷ διανέστησε. Πόθεν οὕτω 1 ἐγόονε τὸλ- 
μηρὸς, ἐνθυμοῦ, ὁ μὴ τῆς καιδίσκης ὑπομείνας τὰ 
ῥήματα. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅσοις ἀργοῦσα xal &xoh, xal 
διάνοια, οὕτω τοῦ φθόνου ἐξειργασμένου αὑτοὺς, τῶν 
τοῦ Πνεύματος οὐ συνήεσαν ῥημάτων οἷς δ᾽ ἀγεμ-ν 


89 Matth. xii, 27. 


NOTA. 


(59) Divisionis olim facte. Videtur eam ignis pro- 
prietatem respicere, qua ejusdetn res rationis in 
unum conflat ac iovicem unit : uti e contra disgre- 
gat ac separat quæ sunt. diversae rationis, Venit 


ergo ignis &pecie Spiritus sanctus, ut in. symbolis 
divisus, ac singulis seorsim insidens, unum omnes, 
ac unius lingue 
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πόδιοτος αἴσθησις ἦν, οὗτοι καὶ συνῆκαν, xal «iv A miraculum, atque loquentisin eo Spiritus gloriam. 


ἁλιέων τῶν χειλέων, xai τοῦ Πνεύματος ἧσαν θή- 
ραμα. Ὧ μαχαρίως σαγηνευθέντες Ὦ τῆς σαγήνης 
ὀλεθρίας ἀπολειφθέντες "Q πρὸς ζωὴν ἀπαχθέντες 
ἂν τῷ ἁλῶναι "D πρὸς θάνατον ζωγρηθέντες, ἐν τῷ 
«ἣν θήραν διαφυγεῖν  ᾿Αλλ᾽ ἐχάθητο πυρίνῃ γλώσσῃ 
«ὸ νεῦμα ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον τῶν μαθητῶν, συνὸν 
μὲν xai πρώην αὐτοῖς, νῦν δὲ μᾶλλον τὴν παρον- 
σίαν ποιούμενον, χαὶ πᾶν, εἴ τι τῶν χάτω χαὶ χοϊχῶν 
παρῆν αὑτοῖς, χαταλύον, καὶ πρὸς θεϊκὴν αὐτοὺς 
ἀναλαμδανόμενον συγγένειαν. Τοὺς γάρ τοι xatvo- 
ποιήσειν τὸν χόσμον ἀπεσταλμένονς, εἰχὸς fiv, τῆς 
Δημιουργοῦ μεταλαδεῖν θεότητος. Οὐχ οὖν ἔτι ζητή- 
cousi μαθεῖν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἣν ἐξ αὐτῶν ὁ δι- 
δάσχαλος ὁδὸν ἑπορεύσατο. Οἴδασι γὰρ χαὶ τὸν Πα- 


Non est musti ac temulenti hzc loquendi libertas, 
sed virtutis, qu:» recens descendit de caelo, qua 
ejus tum nens, tum lingua excitata sunt. Cogito 
ut.(actus sit tam animatus ac audens, qui ne an- 
cille quidem verba ferre potuisset ? Sed enim qui- 
buscunque auditus, mensque pigra erant, ac tor- 
pida, ab invidia tales redditi, Spiritus sancti verba 
non intellexerunt : quibus autem sensus non erat 
impeditus, hi et intellexerunt, el lingue piscato- 
rum ἂς Spiritus prada exstiterunt Ὁ quam beate 
feliciterque sagena intercepti! O e sagena exitiosa 
extracti ! O dum capiuntur ad vitam reducti ! O ad 
mortem capti venatu, dum id cavent, ne venatu 
capiantur ! Verum Spiritus sanctus linguæ ignez 


τέρα, xal «bv ἀεὶ μὲν ἀχωρίστως ἐχείνῳ συνόντα B specie, cuique discipulorum insedit; cum prius 


Vldv, ἄρτι δὲ τὴν lx τῶν χάτω πρὸς αὐτὸν διηννυ- 
πότα ὁδὸν, ὅπη διάγει. Τὸ γὰρ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ 
Πνεῦμα ἐρευνῶν, &xsivo πάντα ἐπιδημῆσαν ὑπανα- 
μεμνήσχει, ὅσα τε καρὼν ὁ Διδάσχαλος ἐμυσταγώ- 
γῆσε, χαὶ ὅσα μὴ χωροῦσιν αὐτοῖς, εἰς τὴν νῦν ἐτα- 
μιεύθη διδασχαλίαν. 


quidem oliinque eis adesset, nunc vero su pr:e- 
sentiz majus ac peculiarius specimen ederet, dis- 
solveretque, si quid in eis terrenz labis ac concre- 
tionis adhsreret, atque ad divinam ipsos cogna- 
tionem assumeret. Etenim rationi consentaneum ac 
par erat, ut qui missi. essent ad mundum instau- 


randum, summi rerum Opificis deitatis participes fierent. Haud ergo ultro quzsituri sunt, ut cogno- 
scant Patrem "δ, utneque viam qua Magister ab eis digressus est. Jam enim et Patrem cognoverunt, et 
ei individue semper conjuactum Filium : jam item noverunt viam confecisse e terra ad ipsum, quo 
nune loco agit. Nam Spiritus, qui profunda Dei scrutatur **, suo ille adventu suggerit -omyia, tum 
quie Magister præsens docuit, tum que ad Spiritus prsesens magisterium reservata voluit, cum necdum 


illi eorum capaces essent. 


AN' οἱ μὲν ἱερώτατοι μαθηταὶ τοιαύτης ἀπέλαυ- C Δι sacratissimi quidem discipuli, ejusmodi gra- 


σαν ἐν τῷ ἱερῷ χάριτος, ἐν τῇ ἱερᾷ τῆς Πεντηχοστῆς 
ἡμέρᾳ" πάντως δὲ χαὶ νῦν, εἰ χαὶ μὴ τοιαύτης, ἀλλά 
γε ἀξίας τοῦ Πνεύματος, ὅσοι τιμᾷν ἐγνώχασι. Τι- 
μῷεν δ᾽ ἂν οἱ Θεὸν εἰδότες ὁμοτίμῳ δόξῃ xal χυριό- 
«τι, ατρὶ συμπροσχυνούμενον xai Υἱῷ, κάντων 
ποινωνὸν, πλὴν οἷς τὰ πρόσωκα διαστέλλεται" πάντα 
ἔχον, ὅσα θείαν φύσιν εἰχὸς, Δημιουργὸν, ἄκτιστον, 
συνέχον τὴν χτίσιν, ἁγιάζον, πάντα πληροῦν ἀπερι- 
λήπτως " καὶ μὴ μόνον περὶ τὴν φύσιν οὐ xatvoto- 
μοῦντες, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰς αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν ἀναφέρον- 
«τες. Ἑχάτερον γὰρ ἀπείη γνώμης ὀρθῆς. Τὸ μὲν γάρ 
ἐστιν εἰς χτίσμα τὴν δημιουργικὴν χαταγόντων οὗ - 
σίαν" τὸ δὲ, πολυαρχίαν ἐν τῇ μοναρχιχῇ Τριάδι 
«καρειασαγόντων. Τιμητέον οὖν θεϊχῶς τὸ Πνεῦμα. 


Θεὸς γὰρ, οὐχ οἷος ἡ πρὶν διαπλάσασα πλάνη νομί- D 


ζειν ἡπάτησε, μιχρῷ καὶ μεγάλῳ μέρει τὸ Θεῖον δι- 
αιροῦσα" ἀλλ᾽ οἷον ἡ δι ἧς ἠνώθημεν Θεῷ γνῶσις 
ἐδίδαξε, τὴν ἀγνωσίαν τῆς πλάνης ἀποχαθάρασα. Μὴ 
κάλιν ἐπὶ τὰ χτίσματα χαταδαίνωμεν, πρὸς τὸν ἕνα 
Θεὸν ἀνεληλυθότες. Κτίσμασίν ἐστιν λατρεύειν, τὸ 
κτίσμα νομίζειν τὸ Πνεῦμα, μηδὲ τὴν ἄφατον τοῦ 
θεοποιοῦ Πνεύματος εὐεργεσίαν ἐλαττώσῃς λνμηνά- 
μενος ἑαντῷ. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅπως φύσεως χτιστῖςς τὴν 
ἀνάπλασιν ἀπολάδῃς, οὐδ᾽ ἕνωσιν τὴν πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἣ ἐχείνῳ, καρ᾽ οὗ. καὶ οὐκ ὧν δημιουργῇ ᾿ xat δια- 
φϑαρεὶς, θείῳ κράτει χαινοποιῇ. ᾿Αλλ᾽ "οἷς μὲν εὖ cl- 
δόσι ἡ σὴ, Παράχλητε, σώζεται τιμὴ, xat τῆς παρὰ 
σοῦ τιμῆς ὑκάρξει ἀντιλαδεῖν " ὅσοι δ᾽ ἐναντίως ὑπο- 


** Joan. τιν, d, 9. 551 Cor. τι, 10. 
l'ar&UL. Gn. CVII. 


tiam im sacra sede ac cœnaculo consecuti sunt, 
sacro Pentecostes die; omnino vero etiam nunc, 
etsi non. tanta, verumtamen digno Spiritus sau- 
cti munere donantur, quotquot Spiritum sanctum 
honorant. Honorare autem censentur illi, qui 
Deum esse confitentur, squalis cum Patre et 
Filio glorie, potentis, cultus ac adorationis ; 
quidquid amborum est, commune habentem, ex- 
ceptis iis per qux persone distinguuntur; omnia, 
inquam, habentem, que par est Deum habere: 
ut sit Creator, sit increatus; contineat, ac con- 
servet creata, incomprehensa ratione omnia replen - 
tem: qui non tantum circa naturam ejus nihil 
innovant, sed neque originem ejus ad duas cau- 
888, seu principia referunt. Utrumque enim abit 
ἃ recta sententia. Alterum est eorum qui crea- 
tricem naturam in creatorum dejiciun£ ,sortem ; 
alterum eorum qui multa principia in unius prin- 
cipii, ac principatus Trinitatem ipducupt. Divino 
igitur honore prosequendus est Spiritus sanctus: 
quippe cum Deus sit, non quidem guales priscus 
error deos finxit, ac fingendo in errorem induxit, 
majori ae minori parte deitatem dividéps, sed 
qualem scientia, qua. Deo uniti suinus, fidesque 
docuit, omni erroris ighorantia perpurgata atque 
sublata. Nec rursum^ad creata descendamus,qui jain 
ad Deum unitate constantem asceudimus. Qui enim 
Spiritum sanctum creaturam es»é existimat, ille 
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creaturis divinos honores impendit. Ne ineffabile 4 λαμβάνοντες, ἐν τῷ πειρᾶσθαι δόξης ἀποστερεῖν, 


deifici &piritus beneficium, munusque exlenues, 
non sine tuo detrimento; neque enim fleri po- 
test ut a creata natura renovationem accipias, 
aut ea prestante Deo conjungaris vel nisi is 
praestet, qui te, cum non esses, condidit; ac cum 
esses corruptus, potentia digna instauravit. Cæ- 
terum, qui tuum, Paraclete, honorem integrum 
conservant, his etiam a te honos obtinget : qui 
vero aliter .affecti, te debito honore privare con- 


ἑαντοὺς ἀφαιροῦνται τὴν ζωήν. ᾿Αλλὰ σύ γε xal τού“ 
τους, μαχρόθυμε, δοίης τῆς λώδης ἀνενεγχεῖν" ἵνα 
πάν τες ὀρθῇ πίστεως συμφωνίᾳ, οὖς ἐφ᾽ ᾧ οὐρανοῖς 
συνάψει ὁ Λόγος, σύ τε ἀναπτάντος ἐχείνου, ἐπεδή- 
μησᾶς, εἴημεν ἡνωμένοι., χαὶ πάντες τῶν σῶν θεέων 
μεταληψώμεθα δωρεῶν, τῇ μιᾷ βασιλείᾳ χαὶ χυριό- 
τττι τοῦ ἑνὸς ἐν Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, xai Πνεύματι, 
Θεοῦ" μίαν χαὶ τὴν λατρείαν, xat τὴν προσχύνῃσιν 
φέροντες, νῦν xaX εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. ᾿ 


tendunt, hi seipsos vita privant. Sed tu, o patiens ac longanimis! hos quoque ἃ blasphemia 
ac eerroreliberari concede, ut omnes recta fldei concordia, quos ut verbum in colis connectat 
ipse quoque, cum ille ascendisset, advenisti, unione simus conserti, omnesque divinorum tuorum 
munerum participes efficiamur, uni regno ac deminatione, unius in Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto, Dei, supremum unum cultum ac adorationem exhibentes, nunc et in sæcula. Amen. 


me 


SCIPIONIS MAFFEI PR/EFATIO IN SEQUENTEM HOMILIAM. 


Accidit nuper, ut Ruthenus quidam; non inümz sortis homo, nec indoctus, qui plures Græciæ regio- 
nes peragravit, me jnviseret. Post pauca de Photiano circa Spiritus sancti processionem errore, cui qui- 
dem addictissimus est, sermonem, seu potius disputationem intulit. Quod urgebat, et in quo maxime 
nitebatur, id erat : Ostensam sibi fuisse Smyrnz in veteri membrana perscriptam Leonis Sapientis homi- 
liam, cujus bac de re argumenta egre a nobis refelli possint, idque ín causa esse, cur, etiamsi in qui- 
busdam lializ bibliothecis habeatur, nunquam edita sit. Primum ergo quanto in errore versentur, qui 
supprimi a nobis, atque etiam aboleri adversariorum nostrorum vetera scripta opinantur, ostendi facil- 
lime : nam latebat exempli gratia, οἱ paucissimis erat nota, Photii ad Aquileiensem episcopum epistola, 
cum eam ex manuscriptis eruit, atque in publicam lucem protulit cardinalis Baronius; ea procul dubio 
ratione inductus, quoniam nunquam clarius, quam cum oppugnatur, veritas einicat, At. nonne praestan- 
tior omnibus Alcorani editio Arabice, et Latine Patavii elaborata prodiit? Nonne Venetiis virulenta plu- 
rium Rabbinorum opera nuper vulgata ? 


Verum quod ad Leonis orationem attinet, unde erudito Russo plenissime satisfacerem, in promptu 
. hi fuit. Codicem ostendi inauratum, ut imperatoris lucubrationes servanteim decet, in Grzcia scriptum, 
eleganterque compactum, Leonis VI vulgo Sapientis homilias continentem 33 ea morali epistola, sive 
parenesi, inter has computata, quam Latine ad annum 911 Baronius edidit. Ordo, quo recensentur, is 
ipse eet, cui Vaticanus liber inhzrebat, a quo Baronius earum argumenta deprompsit. Ex his 15 tan- 
tummodo in publicam lucem prolatz sunt, 18 latent, et ab eruditis cupiuntur. Vulgatarum a Combeflsio, 
que beate Virginis Annuntiationem , Dominique Resurrectionem celebrant, nec Vaticani a Baronio 
inspecti fldem comprobarunt codices, nec noster comprobat, qui eas non babent. lla, de qua sermo 
erat, tertium in mss. obtinet locum. In ea quidquid pro Grecorum errore de saneti Spiritus processione 
excogitatum fuit, colligit Leo, atque apparat. Quapropter nullibi magis elucet, quara miseris captioni- 
bus, quam inflrinis schismatis propugnatores innitantur sophismatis. | 

Cum autem ad chartulas meas accessissem, libellum extraxi, in quo ante hos 20 aut plures, ni fallor, 
annos, exscripta per me e codice oratio fuerat, Latine reddito, et ob causam hanc abunde confutata, et 
rejecta. Hoc autem przstiteram, cum anecdotorum in mss. Veronensibus latentium collectionem tuuc 
temporis adornarem, quorum quzdam, occasione oblata, seorsim postea prodiere, alia non pauca latent 
adbuc, et obdormiscunt. Inter Graeca opuscula banc precipue homijiam selegeram, quia opportunissimun 
praestare aditum videbatur mibi ad catholicam in hoc argumento doctrinam a sophisticis omnibus tricis 
prorsus vindicandam. Hzc item ratio, ut odo emittam, impellit, eoque magis, quod, cum adnotata 
&dvenz meo perlegerem, quid*reponeret, non habebat. Greciam orthodoxam illi dono dedi, atque, ut, 
de quv agitur, Spiritum sanctum toto cordo invocaret, hortatus sum. 

Sapientis titulum, quem studium multiplex, varizque, quas impense coluit, doctrine Leoni peperere, 
error adimit, quo a recto fidei tramite deflexisse, preter multorum opinionem, hzc homilia docet. 
Miror tamen et sine hac viros doctos secus opinatos esse. Nam primum quid aliud a Photii discipulo 
exspectatetur? deinde quam perspicue vulgata in Pentecosten homilia Photianam eo loco prodit doctri» 
nam, quo Spiritum sanctum ab iis recte coli asseritur, qui neque circa ejus naturam quidquam innovant, 
"eque ejus originem ad duas causas re[erunt? Μὴ μόνον περὶ τὴν φύσιν οὐ χαινοτομοῦντες, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰς 
αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν ἀναφέοοντες " quibus verbis Catholicos perstringi patet, orthodox ainque sententiam 
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falso insimulari. Nequidquam ergo hujus auctoris causam tueri, sanumque iis verbis sensum — affingere 
annixus est Cl. Combefisius in Auclario novo. Scilicet in hac oratione quanquam Judaei, Macedoniauni, 
ceterique Trinitatis oppugnatores optime refellantur, acris interseritur disputatio ad sancti Spiritus 
a Patre et Filio processionem rejiciendam, evertendamque : qua de re non solum Phbotii argumenta 
congerit, sed novis excogitatis commentis nequidquam blaterat. Quod ad stylum attinet, Cl. quidem 
Couibefisio assentiri nequeo, qui diserlissimas orationes a Leone vere Sapiente &lerng memorie monu- 
snento relictas extollit. Effugerat jampridein disertissimarum orationum ætas; ncque ego obscuram syu- 
taxin, translationes exoticas, implexum stylum, crebrasque repetitiones eloquentiam appellem. Versio- 
nem enixus sum textui inhærentem, vel Latinitatis jactura, quod materia exigebat : aliquando tamen, ut 
sensus aliquis cliceretur, ex Leoninz dictionis involucris paululum emergendum fuit; Verum in hujus- 
modi translatione ignosces quadam quilibet 


Docte sermones utriasque linguze. 
(Hon. 1. iu, 04. 8.) 


Siugulare propemodum est, quod e lemmate decima quintz orationi. przlixo didici, illas nempe ab 
imperatore ad populum habitas in ecclesia fuisse. Ὀχτωδρίῳ c^, λόγος ιε’, Λέοντος ἐν Χριστῷ βασιλει 
αἰωνίῳ βασιλέως Ὁμιλίᾳ δι᾽ ὑπογραφέως ἐχπεφωνημένη τῷ λαῷ ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ, xatà& τὴν ἱερὰν τῆς 
τελειώσεως τοῦ θείου μαθητοῦ ἡμέραν, τῆς βασιλιχῇς παρουσίας χωλυθείσης διά τινας πραγμάτων ἀσχόλους 
ἀνθελχύσε:ς. Die Octobris 6, sermo 13, Leonis in Christo eterno rege regis oratio, α notario in templo ad 
populum recitata, cum divini discipuli (Thoma) exitus celebraretur, ob sollicita quedam negotia regia 
presentia impedita. lpso initio excusat se, quod adesse nequiret, sermonem tamen suum minime abfu- 
turum spondens. Sancti Thoma caput eo templo tunc reconditum memorat ; alterumque eidem dicatuw, 
quod paulo ante deflagrasset, irreligiosis hominibus sacrarum zdium rationem minime habentibus imputat. 

Que in Eli: festo pronuntiata fuit, Eliam nequaquam celebrat, ut aliqui scripsere, sed Leonis gratia- 
rum actionem continet, quod ea die ad sibi ignoscendum summi Numinis clementia Patrem impulerit : 
Τὸν γὰρ, Inquit, οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ μυρίων θανάτων ὑπόδιχον, τὸν οὐ φρουρᾷ, ἀλλὰ χάσματι γῆς διχαίως ἂν 
χαταδιχασθέντα, ἔσωσε τοῦ θανάτου, ἐῤῥύσατο τῶν κινδύνων, Ἱλάρυνε καρδίαν πατρὸς ὁ τῶν οἰχτιρμῶν 
Πατὶρ, τῆς ἐμῆς ἀκαθαρσίας τὸ αἶσχος οἰχείᾳ μερίμνῃ περιχαθάρας, Me enim, qui non unum, sed mille 
supplicia promerui, qui non ad carcerem damnandus, sed. ἐπ terre voraginem projiciendus eram, ab interitu 
liberavit, periculis eripuit. Patris cor exhilaravit misericordiarum Pater, probrum impuritatiá meg opera 
sua repurgans. Quibus verbis videmur doceri, non ob defectionis suspicionem, ut historicis placet, sed 
ob tubrieos 1nores Leonem in custodiam deirusum ; at cum metaphoricas locutiones valde amet, nibil 
certi erui potest. Vigesima quinta jambicis. versibus constat, et precipue sancti Clementis Ancyrani 
episcopi sub Maximino martyrium describit. | 


AOT'OZ II". 


Aéorcoc àv Χριστῷ βασελεῖ αἰωνίῳ βασιλέως. 
Jóroc εἰς τὸ σύνθρονον. τὸ παρ᾽ οὗ καὶ δι᾽ οὗ 
κακταφοιτῆσαν αἀὐτοδεσπότως παρέσχε τὴν 
υἱοθεσίαν ἀνθρώποις, θεῖον Πνεῦμα. 


Τὴν μὲν οὖν χθὲς ἐποίει πανήγυριν ἐπιδημῶν ὃ 
Παράχλητος, xai φαιδρὰν ἡμῖν τὴν ἡμέραν τελῶν, 
ἐν τῷ χομίζειν τῆς πρὸς Θεὸν xal Πατέρα χαταλλα- 
(5: φαιδρὰν τὴν ἀπόδειξιν’ σήμερον ἡμεῖς τὴν 
πανήγυριν συνιστῶμεν, καθάπερ λειψάνων τινῶν 


«ἧς χϑεσινῇς ἱερᾶς ἡδονῆς ἀπολαύοντες. Χθὲς ἐχεῖνος᾽ 


ORATIO XIII. | 

Leonis in Clristo ceterno tege regis oratio (a) in di- 

vinum Spiritum consedentem , qui ab ipso el per 

ipsum propria potestate (1) descendens, hominibus 

adoptionem prebuit. | 

llesternam profecto solemnitatem ad veniens (2) 
perfecit, hilaremque nobis reddidit diem , manife- 
stam reconciliati nobiscum Dei Patris significatio- 
nem affereus. Hodie vero nos ipsi, tanquam reli- 
quiis hesterni convivii collectis, festum | institui- 


nus. Die praeterita ille nos praesentia decoravit sua, 


NOTE. 


(a) Doctissimus vir Seipio Maffei hanc homiliam 
edidit, hoc titulo : Leonis Sapientis Homilia nunc 
primum vulgata (Grece-Latiue) ejusdemque qua Pho- 
Liena est, confutatio; 85, Patavii, 4751, 40 pag. In 
codice manuscripto quo doctissimus vir banc lio- 
miliam exscripsit, homilia haec immediate sequi- 


l'hotiani adacti sunt. Cum Pater mittit, tum Filius. 
Ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός " exinde 
Πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς" ergo uterque Spiritu . 
sancto potior, ac, ut Grzci Patres loquuntur, ma- 
jor est. Atqui. in divinis nulla alia ratione persona 
intelligi potest inajor altera, quam origine; ergo a 


tur eam, quam bic duodecimo loco edidimus. Epir. B Patre simul, et a Filio Spiritus originem ducit, Ut 


M Propria potestate. involutum titulum ita red- 
didi, ut, quid significet, explicetur. Jn verbo αὐτο- 
δεσπότως s2bismaticze sententie tabem subodorari 
am licet. Posset quidem et inculpate accipi; vel 
«uod serviliter non mittatur,vel quod hoiuines velut 
Deus adoptet, dui mittitur : sed ista cum iis, quae 
deinde in oratione dicuntur, componentibus appa- 
rebit, insinuari jam a Leone, Spiritum sanctum ct 
x se ipso mitti. Ín quam absurdam (futilemque seu- 
tentiam, tanquam in commentitium ac iuane pei- 
fegium quoddam ab hoc orthodoxorum argumento 


argumenti vim effugerent quidam ex Grecis, Spi- 
ritum a se ipso quoque, propriaque potestate mitti, 
excogitarunt : errorem dum declinant, ut. per se 
patet, ingeminantes. 

(2) Hesternam. Praecedit in mss. panegvrica in 
Spiritum sanctum oratio, apud Combefisium nona, 
die Pentecostes. Dominico recitata. Solemuitaten 
lianc binis diebus absolvunt Graci; quin dies al- 
tera, quà præsens homilia habita est, przcepto in- 
jungitur nullo, sed piorum arbitrio relinquitur. 
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die ista nos adventui ejus debitos lionorea persol- A ἡμᾶς ἐτίμα τῇ παρουσίᾳ, σήμερον ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ 


vimus. Heri beneficium a nobis acceptum, hodie 
sanctus Spiritus gloria argumentum suppeditat lau- 
dibus. Qua nam vero illum inagis deceat laus ? Pro- 
cul dubio Deum confiteri. Propterea scilicet a Filio 


mitütur, hoc ipsi przstans, cum ad eum glorifican-- 


dem advenerit!. Venit ergo propriam quoque glo- 
riam hominibus patefacturus. Oportebat enim, co- 
lendam ante orbem conditum Trinitatem ab orbis 
incolis communiter aliquando coli; quod ut hodie 
alacriter ostendat oratio, initium sic statuo. 


Uuus Deus in Patre, et Filio, et Spiritu sancto, 
Trinitas personarum unitate nature in unum coa- 
lescens, ex se perfecta, completa, semper exsi- 
stens, et iis, qux& sunt, esse prebens : nec Patre 
sempiterna gloria unquam multato, etiamsi Filio, 
qui Patris est gloria, nondum apparente (3) late- 
Tel; nec Filio, etiamsi tardius illuxerit, minus ha- 
bente, quam Pater ; nec Spiritu, etiamsi in theolo- 
gia tertium obtifieat locum, posterius esse acci- 
piente : sed coexsistentibus simul, ac sque glori- 
ficandis, quamvis Pater velut principium sit, et ra- 
dix , Filius vero, ac Spiritus velut rami quidam ab 
eterno pullulaverint. Hoc de Deo dogma antiquitus 
quidem edocti aliqui sunt, divina bonitate se ipsam 
benigniter prodente, obscure tamen, ejusque pul- 
chritudine fuscis tantum coloribus depicta, et 
aptiori «vo reservata. Hinc colebatur olim Deus 
Pater a populo, ipsum tantum agnoscere profitente, 
nec Filium , qui omnia possidet, quae Pater, ejus- 
dem cultus participem faciente, etiamsi pluribus 
modis se prodidisset *. Cum vero nondum apud nos 
lux einicuisset, qux simul cum Genitore ante evum 
emicuit, collucentem cum eo Spiritum nondum 
homines debito honore prosequebantur : ast ubi 
Patris gloria per Unigenitum suum clarior appa- 
ruit, statim ipsius divinitas innotuit omnibus, se 
)psos in $uam perniciem non exczsecantibus. Tunc 
ergo simul regnans Spiritus effulsit; prius quidem 
cum Verbum in terra degeret ipsum comitans , et 
cum ipso, quæ Deum decerent, peragens, testifica- 


tionemque prastans, et vicissim recipiens : deinde , 


τιμῶμεν ἐπιδημίαν" χθὲς ἡμῖν ὑπόθεσις τῆς κα» 
ηγύρεως ἡ ὑμετέρα εὐεργεσία, σήμερον ἀφορμὴ τοῦ 
πανηγυρίζειν ἢ τοῦ Πνεύματος δοξολογία. Τίς οὖν 
ἐχείνῳ πρέπουσα γένοιτ᾽ ἂν δοξολογία ; Ἢ τῆς θεο- 
πρεποῦς δόξης ὁμολογία. Δι᾽ ἦν ἀποστέλλεται μὲν 
παρὰ ποῦ Υἱοῦ, πραγματευσόμενος τοῦτο αὑτῷ. 
Ἐχεῖνο γὰρ δοξάσων ἐλήλυθεν. "Has δὲ xai τὴν οἱ- 
κείαν τιμὴν ἐμφανίσων τῷ πλάσματι. ἘἜπείπερ ἔδει 
τὴν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι τιμωμένην Τριάδα, 
καὶ ὑπὸ τῶν ἐν χόσμῳ ἅμα τιμᾶσθαι. Ὃ σήμερον 
προθυμούμενος ὁ λόγος ποιεῖν, οὕτω τοῦ λόγου 
ἀπάρχεται. 

Εἷς Θεὸς ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ xo ἁγίῳ Πνεύματι, 
ὑποστάσεων Τριὰς εἰς ἕν συνιοῦσα, μονάδι φύσεως, 


Β αὐτοτελὴς, ὑπερπλήρης, ἀεὶ οὖσα, καὶ τοῖς οὖσι τὸ 


εἶναι παρασχοῦσα, οὔτε τοῦ Πατρὸς ἀχρωτηριαζο- 
μένου τῆς ἀϊδίου δόξης, τῷ ὕστερον τὴν ἐχείνου 
δόξαν τὸν Υἱὸν ἐχπεφάνθαι, πρὶν δὲ ἀνυπαρξίᾳ χρυ- 
πτομένου * οὔτε τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ ἀπαυγάσαι ὀψιαί- 
τερον, μεῖον φέροντος τοῦ Πατρὸς, οὔτε τοῦ ΠἸγεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου " εἰ xal τρίτην ἐν τῇ θεολογίᾳ τάξιν 
ἔχει, μεταγενεστέραν λαχόντος τὴν ὕπαρξιν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁμοῦ τῶν τριῶν συνόντων καὶ ὁμοτίμως δοξαζομέ- 
νων" xàv ὁ μὲν ὡς ἀρχὴ καὶ ῥίζα, Υἱὸς δὲ καὶ 
Πνεῦμα οἷον βλαστοί τινες ἀϊδίω; συνεχτεθήλασι. 
Τοῦτο δὴ τὸ περὶ Θεοῦ δόγμα: πάλαι μέν τινες ἐμυή- 
θησαν, φιλανθρώπως ἑαυτὴν ἐχχαλυπτούσης τῆς 


Oca; ἀγαθότητος, πλὴν ἀμυδρῶς, ὥσπερ τισὶ 


χρώμασι στυγνοτέροις γραφομένου τοῦ χάλλους τῆς 
εὐσεδείας, καὶ ταμιενομένης εἰς τὸν χαθήχοντα χαι- 
ρὸν τῆς τρανοτέρας λαμπρότητος. Οὕτω δὴ πρότερον 
ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ὑπὸ τοῦ μόνον ἐχεῖνον εἰδέναι λέ- 
rovtoc ἐτιμᾶτο λαοῦ, μὴ ποιουμένων αὐτῷ συμυερί- 
τὴν τῆς τιμῆς τὸν πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, xcxti- 
μένον Υἱὸν, εἰ καὶ πλείσται; ὅσαις ἐμφάσεσιν ἑαυτὸν 
διεδείχνυεν. Οὔπω δὲ τοῦ ἀχρόνως σὺν τῷ Γεννήτορι 
ἀνίσχοντο; φωτὸς ἐν χρόνῳ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁραθέντος, 
τὸ συναστράπτον αὐτῷ Πνεῦμα οὕπω τῆς προσ- 
ηκούσης παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχληρονόμει τιμῆς. 
"Ert δὲ ἅμα μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς δόξα διὰ τοῦ Movo- 
γενοῦς φανερωτέρα γεγένητο, ἅμα δὲ xaV f) αὐτοῦ 
«πεφανέρωτο τοῖς πρὸς τὴν σφῶν οὐ μύσασι σωτηρίαν 
Θεύτης, ἤδη λοιπὸν καὶ τὸ συμδασιλεῦον ἐμφανίζεται 


etiam manifestius, et in flamma speciem descen- D Πνεῦμα. Καὶ πρὶν μὲν ἐνσώματι συναναστρεφομένου 


dens, cum ille ad coros jam evolasset. 


τοῦ Λόγου συμπαρὸν αὐτῷ xaX συνεργαζόμενον τὰ 


θεοπρεπῆ, xal προσμαρτυροῦν τὴν υἱότητα, xal τὴν παρ᾽ αὑτοῦ μαρτυρίαν ἀντιλαμδάνον " ὕστερον δὲ ἐξ 
“ἡμῶν ἀναπτάντος ἐχείνου, αὐτοχαθόδῳ πυρίνῃ ὁραθὲν ἐμφανέστερον. 


Nunc enim perspicue visus est descendens Para- 


clitus, Paraclito altero in Patris sinu recepto; pro- 


! Joan. xvi, 16. * Joan. xvi, 15. 


(5) Nondum apparente. Quedam hic adhibet au- 
ctor vocabula ex Dionysio, ut appellant, Areopagita 
mutuata : ᾿Ανυπαρξία, βλαστοὶ, θεαρχικῆ. Paulo 
post radicis οἱ ramorum similitudinem non affert 
sine dolo : verum hzc satis jam explicata et diluta 
$unt, praecipue a Nicephoro Blenimida, et a Bessa- 
rione, cum locis ex suppositltio Dionysio objectis 
responderent. Neque mirum est, e quacunque san- 


Νῦν γὰρ ἐμφανῶς ὥφθη καταπτὰς ὃ ἀντὶ τοῦ 
πρὺς τὸν Πατέρα Παραχλῆτον ἀναπτάντος ἄλλος 


NOTAE. 


ctissim:ze Trinitatis similitudine aliata difficultates 
Suboriri, cum apta in hanc rem similitudo afferri 
possit nulla : ita ut illas perpendenti , quz Pueri, 
cum instituuntar, bona mente, ut id intelligant, 
quod intelligi nequit, recitari solent, eos minus re- 
ctis quodammodo phantasmatis interdum imbul, 
videri possit. 
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Παράχλητο:, πληρῶν μὲν ἐχείνου ἱτὴν ὑπόσχεσιν, A missionem illius (4), et [qux de se prophetica la- 


πληρῶν δὲ xai ἃ περὶ αὐτοῦ θεοφορουμένων ὑπήχει 
χεΐζλεσι, τὴν ἐπὶ πᾶσαν σάρχα διάχυσιν. Νῦν ἀμερί- 
στως ἐν τοῖς μαθηταῖς μεριζόμενον, τὸ οἰχεῖον ἐμφα- 
νίζει ἀξίωμα, οὐχὶ συνεργοῦν ὥσπερ πρότερον, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ ἐργαζόμενον τὰ θαυμάσια, καὶ τῇ συγγενείᾳ 
τῶν ἔργων τῆς φύσεως πιστούμενον τὴν συγγένειαν" 
πρώην ix χειλέων ἀγραμμάτων τοῦ διδασχάλου co- 
φίας ἢχούετο ῥήματα, ἄρτι γλώσσης τῶν μαθητῶν 
ἀμαθοῦς γνωστιχὴ διηχεῖται φθογγή. Ἴσον τὸ θεϊχὸν 
ἀξίωμα, διὰ τοῦτο πάλαι καὶ νῦν ὅμοια τὰ γινόμενα. 
Iipónv τῷ συνδεσπόζοντε Αόγῳ τὴν θεραπείαν τοῦ 
πλάσματος συνεργάζετο, νῦν τοῖς ὑπηρέταις ἐνδη- 
βοῦν ἐνεργεῖ τὰ μυστήρια. Τιμάσθω τοιγαροῦν ὁμο-» 
εἔμως τὸ ἴσον τῇ ἐνεργείᾳ, xal διὰ τοῦτο ἶσον xai 
«ἢ οὐσίᾳ πανάγιον Πνεῦμα ὑπὸ τῶν εὐγνωμονεῖν 
εἰδότων, καὶ δεσποτιχῆς μεγαλειότητος φυλαττόντων 
ἀνύόδριστον τὸ ἀξίωμα. 

Δοξαζέσθω θεϊχῶς ὑπὸ τῶν συνιέναι ἠξιωμένων 
«ἧς δόξης αὐτοῦ τὴν θεότητα. Ἰουδαῖος μὲν γὰρ τῷ 
. toU! φθόνου ζόφῳ περιλυγαζόμενος, καὶ ὅστις ἄλλῳ 
σχότῳῃ ἀπιστίας τὸ βλέπειν ἀφήρηται, ἀντὶ τοῦ θειά- 
ζειν διασύρει τὰ τελούμενα * xai χατειρωνεύεται τοῦ 
μυστηρίου, οὐ συνιεὶς ἐξ ἀπονοίας ἀθεραπεύτου τὸ 
«αράδοξον τῶν τελουμένων * οὐδὲ τὸ ἀναιδὲς ἐμφράτ- 
τῶν στόμα, δι' ὧν ἄνδρας δρᾷ μηδ᾽ αὐτῇ πρότερον 
εἰδότας τῇ οἰκείᾳ γλώσσῃ «χρῆσθαι, ἀθρόον ἐν ταύτῃ 
«ὃ πρωτεῖον χατέχοντας, xai ταῖς ἀλλοτρίαις ὡς 
ἐθάσι διαλεγομένους. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ πρὸς πίστιν 
ὁδηγεῖσθαι τῷ θαύματι, πρὸς χλεύην ἀνασοθδεῖται 
τῶν οἷς ἐμπνέων ἐνεργεῖ τὰ παράδοξα. 


bia (5) resonuerunt, nempe spiritus effusionem su- 
per omnem carnem adimplens. Nunc vero dignita- 
tem prodit suam, indivise inter discipulos divisus, 
nec jam cooperans ut prius, sed ipse admirabilla 
peragens, et rerum actarum similitudine similitudi 
nem comprobans naturæ. Nuper ex magistro illit- 


terato (6) verba sapienti: audiebantur, nunc ex in- 


docta discipulorum lingua docta resonat vox. Cum 
enim eadem sit semper divina virtus, quocunque 
tempore similia priestat, Antea una cum condomino 
Verbo creaturarum saluti operam dabat, modo ad 
servos veniens ipse mysteria confleit. Æque colatur 
igitur, qui qualis est virtute ac substantia, ab lis 
omnibus, quibos recte sentire, divinosque honores 
recte peragere cordi est. 


Divino cum cultu prosequantur, qui ejus divini- 
tatem cognoscere meruerunt. Judzus qu.Jem ab in- 
vidia caligine obrutus, et quicunque alius incredu- 
litatis tenebris excsecatur, colendi loco, oblatrat iis 
qus fiunt, et mysterium irridet, ob amentiam insa- 
nabilem mirabilia non intelligens, qus prsestantur, 
nec os impudens cohibens ; etiamsi homines videat, 
nuper vix proprio sermone valentes loqui , repente 
non in eo tantum prima ferentes, sed in alienis 
etiam, tanquamdiu assueverin, disputantes : nec ad 
fidem a miraculo impellitur, sed potius ad eos ri- 
dendos, in quibus incredibilia conspiciuntur, 


Τί λέγεις, ὦ τῇ μανίᾳ μεθύων, ὑφ᾽ ἧς ἅπαξ ὁ λογι. C. Quid. loqueris, miser, eo furore percitus, quo 


σμὸς σχοτοδινήσας, οὐ δύναται γεγονὼς ἑαυτοῦ ἀν- 
ανῆψαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ προλαδοῦσι πταίσμασιν ἐπισυν- 
άπτει νεώτερα πταίσματα; Γλεῦχος οὕτω τὰ ἀμαθῇ 
διετράνωσε στόματα, χαὶ ποταμὸν σοφίας μέθῃ πη- 
γάζουσι; Ὧ τῆς δυσσεδοῦς ἀναισχυντίας, Ἶουδαῖε 
ἀνόητε" ἐπειδὴ τοῖς πάλαι προσομιλῶν θεολόγοις, 
μὴ οἷός τε γέγονας ἐχεῖθεν χειραγωγηθῆναι πρὸς 


κατανόησιν τῶν σήμερον γινομένων, φθόνῳ ἀποστε-᾿ 


ρούμενος ἐχὼν τῆς χειραγωγίας, πρόσχες τοῖς ἄρτι 
θεολογοῦσι χείλεσιν ἀγραμμάτοις, xat μάνθανε παρ᾽ 
αὐτῶν, ὅτι μὴ γλεῦχος, ὡς σὺ ληρεῖς, ἀλλ᾽ fj ἄνωθεν 
ἐπέπνοια τὸ εὔλαλον ἀπειργάσατο. Παιδεύου νῦν xal 
ἄχων ἃ μελετῶν οὐχ αἰσθάνου ῥήματα, τὴν σήμερον 
«οὔ θείου Πνεύματος ἔχχυσιν πάλαι προμεμηνυχότα, 
«οὔ ἁλιέως σοι τὴν ἑρμηνείαν ἐξηγουμένου. Σὺ μὲν 
οὖν τυχὺν καθὼς τὸ πρότερον ἐχαχούργου τυφλώτο 
ὧν γνώμῃ, οὕτω δὴ xal νῦν βύων τὰ ὦτα, οὗ βούλει 
fiv λεγομένων ἐπαΐειν, οὐδὲ πρὸς τὴν σὴν σπέν- 
δεσθαι σωτηρίαν * ἀλλ’ ὃν ἐπὶ τῷ σῷ χαχῷ πόλεμον 
fipe, τοῦτον χαὶ ἔτι παραχροτῆσεις, χαὶ πολεμήσεις 


8 Δεῖ, 1, 15. * ibid. 17. 


cum semel obtenebrata mens est, restitui vix po- 
test, sed erroribus novos in dies superaddit erro- 
res? lta ne ora indocta vinum edocuit, et sapientie 
flumina profundit ebrietas *? quam scelesta est im- 
prudentia tua, fatue Judze! posteaquam ab anti- 
quis theologis intelligentiam hodierni facti invidia 
obesecantehaurire non valuisti, theologis bisquamvis 
lllitteratis te attentum przbe, et ab illis disce, facun 

diam hanc non a vino, ut deliras, sed ab inspiratione 
colesti excitatam esse. Intellige nunc vel invitus, qua 
meditans minime intelligebas verba, hodiernam . 
scilicet divini Spiritus effusionem olim prenuntia- 
tam, piscatore tibi interpretationem exbibente*. Tu 
ergo sicut antea mente obczcatus aberrabas, ita 
nunc aures obstruens, qua: dicuntur, renuis audire, 
tuzque saluti consulere. Quin bellum, quod in per- 
niclem tuam suscepisti, urges etiam atque etiam, 
et sicut adversus Jesum Deum meum, ita et ad- 
versus ejusdem naturze Spiritum voce personas. Et 
cum ipsi,ad hominum salutem perficiendain de- 


NOTE. 


(8) Promissionem illius. Joan. xrv, 16. Καὶ ἐγὼ 

Hr σω τὸν Πατέρα, xai ἄλλον Παράχλητον δώσει 
v. 

(8) Prophetica labia. Joel n, 98. Effundam Spi- 


filum meum super omnem carmem, et prophetabunt 


filii vestri, et filia vestra. 

(0) Magistro illitterato. Joan. vit, 15. Et mira- 
bantur Judei dicentes, quomodo hic litteras scit, cum 
non didicerit ? 
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scendentl, manus injicere non liceat ( semel enim A ὥσπερ τῷ Ἰησοῦ xal Θεῷ μου, οὕτω δὴ χαὶ τῷ 


oportuit pro creatura Deum in earne pati, quam 
injuriam Unigenitus pertulit*) contra discipulos, 
quibus se inspirat, arma sumes, et acues malitiam 
tuam : idque tandem pr«stabis, ut cum eorum, 
tum deicidii tui, et calamitatum inde exortarum 
fama per universum orbem discurrat. 


συμφνεῖ αὐτοῦ Πνεύματι. Καὶ ἐπεὶ ph xot! &xslvoo 
χεῖρας ἐπιθαλεῖν οἷός τε εἶ, τὴν τῶν ἀνθρώπων σω- 
τηρίαν χαταπτάντος ἐργάσασθαι (ἅπαξ γὰρ ἔδεε 
καθεῖν ἐν σαρχὶ Θεὼν ὑπὲρ τῆς τοῦ πλάσματος σω- 
τηρίας, καὶ τὴν παροινίαν ὑπήνεγχεν ὁ Μονογενὴς) 
κατὰ τῶν οἷς ἐπιπνεῆμαθητῶν ὁπλιζόμενος, τὴν σὴν 


δείξεις ἧχονημένην πονηρίαν. ᾿Ανύσεις δὲ τοσοῦτον, ὅσον σοῦ μὲν τὴν θεομαχίαν, xal τὰς ἐκ ταύτης ca 
περιστησομένας συμφορὰς, τῶν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξάχουστον γενέσθαι τὸν φθόγγον. 


O perfidia insanabilis, ob quam tamen ad sa- 
nandas gentes illi opportune sparguntur! gentes 
$cilicet sermonem eorum sapientiam intelligent , et 
dulces fidei latices inde ebibept , infidelitatis ama- 
ritudinem depellentes. Ab illis Deus et Pater hono- 
rari gaudebit et coli, quia Filium suum dilectum, 
et Spiritum suum bonum una recolent, gloriamque 
retribuet ; te quidem, avitosque cultus abjiciens, 
illorum vero suscipiens , qui Spiritui sancto famu- 
lentur in igneis linguis hodie descendenti. Oportet 
enim tum lingus tuz pruriginem , tum accensum 
aliorum scelerum flamma mundum , ab ignea voce 
cohiberi , quse ab igneis linguis prodibit. At Judæi 
profecto delirent, simulque quicunque ad ipsos ac- 
cedenies manifestam Spiritus sancti gratiam non 
vident. Nos vero divina ejus luce illustrati , et eo- 
rum visu aperte fruentes, secundum qua benigniter 
inter 05 commoratur, veneremur sicuti Deum de- 
cet. Ita colimus, ut edoeti sumus, ita. honoramus, 
ut jussi sumus. Cum Patre, et Filio coordiaatum 
Spiritum, et coadorandum probe agnoscimus, ab 
s&terno coerzsistentem , non de novo illi ordini suc- 
cedentem, non potestate diversum , non alienum 
natura, nullo ex iis carentem (7), quz Patri et Fi- 
lio communia scimus, ejusdem sedis, ejusdem glo- 
rie, ejusdem operationis, ejusdem imperii compo- 
tem. 


Nulla audax lingua in supremum, et operatorem 
Spiritum feratur, ea de illo proferens, qua nefas 
est proferre. A divino quidem Verbo omnium Crea- 
toré celi firmati sunt*, sed , Spiritum quoque vir- 
tutis eorum constructorem fuisse, edocti sumus. 
Nemo novit Patrem, nisi Filius? : verum ea scien- 
tia Spiritus non destituitur.; scrutatur enim profunda 
Dei*. Remissionem peccatorum Filius impertitur, 
αἱ eadem potestate Spiritus pollet : servos nobilitat 
dignitate adoptionis * ; confundantur qui in servitu- 


5 Luc. xxiv, 46. * Psal. xxxii, 6. 


* Matth. xr, 97. 


"Q τῆς σῆς ἀθεραπεύτου xaxí(ag, καλῶς avtouc 
ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν συνάθροισιν διασπειρούσης " ἃ τῶν 
σωφρονούντων ἀληθῶς στομάτων εἴσεται τὴν σοφίαν, 
καὶ τὸ ἐκεῖθεν ἠδὺ τῆς πίστεως πίεται νᾶμα, τὸ 
πιχρὸν τῆς ἀλμυρᾶς ἀπιστίας ἀποχλυσάμενα. Ὑφ' 
ὧν ὁ Θεὸς xaX Πατὴρ ἑν τῷ τιμᾶσθαι μὲν τὸν ἀγα- 
πητὸν αὐτοῦ Υἱὸν, τιμᾶσθαι δὲ χαὶ τὸ ἀγαθὸν αὑτοῦ 


Β Πνεῦμα, ἐσθήσεται τιμώμενός τε χαὶ λατρενόμενος, 


xa πρὸς ἑαυτῶν οἰχειῶν ἀντιδοξάσει, σὲ μὲν καὶ 
tàq σὰς ἀπωθούμενος λατρείας, αὐτῶν δὲ τῇ ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι θεραπευόμενος λατρείᾳ, τῷ σήμερον ἐν 
πυρίναις γλώσσαις χαταφοιτήσαντι. Δεῖ γὰρ ὅμοῦ 
μὲν τὴν σὴν γλωσσαλγίαν, ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν φλόγα 
τῆς ἄλλης ἀσεδείας χατανεμομένην τὸν χόσμον, 
πυρίνῃ διαχοπῆναι φωνῇ, ἢ τῶν γλωσσῶν ἀπηχηθή- 
σεται τοῦ πυρός. ᾿Αλλ᾽ Ἰουδαῖος μὲν ληρείτω, χαὶ 
εἴ τις ἐχείνῳ παραπλησίως οὐχ ὁρᾷ τὴν ἐναργῶς 
ὁρωμένην χάριν τοῦ Πνεύματος. Ἡμεῖς δὲ οἱ τῷ 
θείῳ αὐτοῦ περιλαμφθέντες φωτὶ, xal δι᾽ ὧν φιλ- 
ανθρώπως τὴν ἐν ἡμῖν ποιεῖται ἐνοίχησιν, τῆς ἐμφα- 
νείας τρανῶς ἀπολαύοντες, θεοπρεπῶς καὶ τιμήσο»- 


C ptv* οὕτω δοξάζομεν, ὡς ἐδιδάχθημεν᾽ οὕτω τιμῶ- 


psv, ὡς προστετάγμεθα, Πατρὶ xoi Yl συντεταγμέ- 
vov εἰδότες xat συμπροσχυνούμενον * ἐξ ἀϊδίου συνὸν, 
οὗχὶ νεώτερον εἰς τὴν σύνταξιν προελθόν. Οὐ χεχω- 
ρισμένον τῆς ἐξουσίας, οὐχ ἡλλοτριωμένον τῆς συμ- 
φυῖας, οὐχ ἀπόχληρον τῶν ὅσα χοινῇ Πατρὸς γνωρί- 
ζεται χαὶ γΥίοῦ, ὁμόθρονον, ὁμόδοξον ὃν, συνδημίῖουρε 
γοῦν, συμδασιλεῦον. 

Μήτις γλῶσσα τολμηρὰ χατὰ τοῦ βασιλεύοντος χαὶ 
δημιουργοῦ Πνεύματος, πρὸς ἃ μὴ θέμις ἐχείνου λέ- 
γεῖν παραχεχινείσθω" τῷ πάντα χτίσαντι θείῳ Λόγῳ 
ἐστερεώθησων οἱ οὐρανοὶ, ἀλλὰ xaX τὸ Πγεῦμα 
συνεργὸν εἶναι τῆς δυνάμεως αὐτῶν πεπαιδεύμεθα. 
Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὅ Ylóc, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀπολείπεται ταύτης xal τὸ Πνεῦμα τῆς γνώ- 


D σεως " ἐρευνᾷ γὰρ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Δίδωσιν 


ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ὁ Υἱὸς, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας τὸ 
Πνεῦμα. Ἐξευγενίζει τοὺς δούλους τῷ τῆς υἱοθεσίας 


8 [(Ὁογ. 1:1, 10. " Rom. vii, 15. 


NOTE. 


(7) Non iis omnibus carens. Ecce principium mi- 
sere detortum, et perperam a schismaticis intelle- 
cium. Dicunt enim : Quodcunque Patri et Filio 
commune est, et Spiritui sancto est. commune : 
propterea ubi non Pater tantum, sed etiam Filius 
aciiva processione polleret, nec Spiritus sanctus 
careret; tum vero sicut a Patre, et a Filio, ita a se 
ipso quoque procederet, sive originem sumcret. At 
quis nesciat , principium illud non esse gencratim 


accipiendum, nisi de operationibus ad extra, velut 
creatione? Nam cum de internis agitur, solum de 
communibus attributis velut potentia, et aliis sta- 
tuitur, deque his intelligendi sunt Patres. Hoc 
quidem vel ex eo satis patet, quod Scriptura do- 
ceat, Patris, et Filii Spiritum esse, non autem sui 
Jpsius; itidem a Patre et a Filio Spiritum mitti, 
nunquam autem a se ipso. Quid manifestius? 
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ἀξιώματι. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ πρὸς δουλείαν τὸ δι᾽ οὗ Α tem conantur Spiritum dejicere, ex quo ubertas. - 


ἡ ἐλευθερία χαταδιδάζοντες " ol οὐ πεφρίχασι 
μετὰ τῶν χτισμάτων συναριθμεῖν τὸ τῆς χτίσεως 
αἴτιον. "Q τῆς φρενούλαθείας ! Οὐ συνίασιν ot πνευ- 
ματομάχοι ἑαυτοῖς πολεμοῦντες, Ka0' ἑαυτῶν ἀχο- 
νοῦσι τὰς γλώσσας, xal οὐχ αἰσθάγονται. Εἰ χτίσμα 
τὸ Πνεῦμα, ὦ σχαιὸν xvíapa, πῶς ἐλευθερίαν χαρί- 
ζεται; Εἰ μὴ Θεὸς, πῶς θεϊχῆς χάριτος μεταδίδωσιν ; 
Εἰ μὴ βασιλεύει, πῶς ἂν χληρονόμους βασιλείας ἐρ- 
γάσαιτο; Εἰ μὴ ᾿συμφνὲς, πῶς δι᾽ αὐτοῦ σύμφυτος 
Θεοῦ χαθιστάμεθα ; τί βιάζῃ τοῦ ἤδη χαταλυθέντος 
«υφάννον, τοῦ ἀποστάτου, φημὶ, δαίμονος, βιατότερος 
ἀναπεφάνθαι τύραννος, μετ᾽ ἀφθαρσοίαν πάλιν ἐγ- 
χειρίζων φθορᾷ τὸ πλάσμα; Οὐ γὰρ δὴ τὰ χτίσματα 
ὑπὸ κχτίσματος ἀφθαρτίζεται. Εἴπερ. οὖν δοῦλον τὸ 


Πνεῦμα, Evt τὸ πλάσμα δεδούλωται τῇ φθορᾷ, xàv 8 


ὑπὲρ ἡμῶν τοσοῦτον ἐδόθη ἀντίλυτρον. Ὁ μὲν γὰρ 
Tidc ὡς ὁμοδύναμον xaX συνεργὸν εἰς τὴν ἀνάπλασιν 
παραλαμδάνει, σὺν αὐτῷ τε xax τῷ Γεννήτορι κατα- 
πραξόμενον ἡμῖν τὴν ἀνᾶστοιχείωσιν. Εἰ δὲ μετὰ 
τῶν χτισμάτων ἠρίθμηται, οὐχ ἔστιν ὅπως ἐχεῖνο 
ἐνεργήσῃ τὸ δι᾽ ὃ παραλαμδάνεται. Οὐ γὰρ δὴ φαίης, 
ὅτιπερ οὐδὲν χωλύει xal χτίσμα ὑπολαμδάνειν τὸ 
Ἰνεῦμα, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ ἡμᾶς ἢλευθερῶσθαι. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ εἰ τὸ διεφθορὸς ἀνεπλάττετο διὰ χτί- 
σματος, τίνος ἕνεχεν ὁ Κτίστης οὕτω φιλοτίμως ἐπὶ 
τὸ πρᾶγμα χωρεῖ, καὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυται τὴν 
προαίρεσιν εἰς ἔργον, ὃ δυνατὸν Tv καὶ χτίσματι 
ἀποχρωμένῳ διαχόνῳ τελεῖν; Τί δὲ μήτραν οἰχεῖ, 


est'*. Non exhorrescunt isti connumerare inter 
creaturas creationis auctorem : proh dementiam ! 
Pneumaticide in se ipsos belligerant, nec intelli- 
gnnt; in se ipsos linguas acuunt, nec agnoscunt. 
Si enim, o sceleste, Spiritus creatura est, quomodo 
libertatem largitur? si Deus non est, quomodo di- 
vinam gratiam impertit? si non regnat, quomodo 
regni heredes nos constituit? si ejusdem nature 
non. est, quomodo per ipsum Dei congeneres con- 
stituimur (8)? Quis te adigit, ut tyrannum ipsum 
jam prostratum, rebellem, demonem dico, violentia. 
ac perversitate exsuperes? post incorruptionem 
scilicet aequisitam, creaturam rursus corruptioni 
tradis, cum ab ea per creatam virtutem eximi nullo. 
modo possit. Si ergo Spiritus servus est, factura. 
iterum corruptioni traditur, etiamsi tanto pretio 
redempta. Filius enim ut potenti: ejusdeia coope-- 
rans, in refusione assumitur, cum Patre, et cum 
Spiritu renovationem nostram effecturus. Qui vero. 
cum creaturis computatur, id, propter quod assu-- 
mitur, prestare non potest. Non enim dices nihil 
prohibere, quin Spiritum creaturam putemus ,. 
quamvis ab ipso liberemur. Primum enim 5i. cor- 
ruptum per creaturam (9) refici poterat, cur Crea- 
tor tam avide opus suscipit, tantoque studio in. id. 
incumbit, quod ἃ creatura peragi poterat? Cur 
uterum subit, et fasciis involvitur, et qui omnia. 
perficit, perfectionem corporis nostri paulatim as- 


xal σπαργάνοις ἑλίσσεται, xqi χατὰ Bpay ὁ πλήρης C sequitur? quare crux compingitur, et carnificum 


λαμδάνει τὸ πλῆρες τῆς ἐμῆς ἀναπλάσέως :- τί 
δὲ σταυρὴὸς πήγνυται, χαὶ φονώντων χεῖρες τολ- 
μῶσιν ἀτόλμητα, xal ἐ ὑπὲρ ἄνω τῶν. οὐρανῶν 
χρύπτεται γῇ, ἐν χωρίῳ φθορᾶς ξενιζόμενος ; τέ; 
Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως βοηθῆσαι τῷ πλάσματι, οὐδ' 
ἣν εἰς τοσαύτην εὐεργεσίαν δοῦλον παραστῇσαι, 
οὐδὲ δι᾽ ἐχείνου τῆς φθορᾶς ἀπαλλάττειν, οὐδὲ παρὰ 
χτίσματος τοσοῦτον δῶρον λαμόάνειν, ἀλλὰ μόνον 
Θεοῦ. Ὃς ἐπειδὴ ᾿σπλάγχνοις οἰχτιρμῶν παραχέ- 
xArnto, xal πόνων ἀπαλλάττειν χεχρίχει τὸν ἀπηγο- 
ρευκότα τῇ καχώσει, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν ἣν ἄλλως εἰς 
ἔργον ἐχδαίνειν τὰ χεχριμένα, πρὸς ἐχπλήρωσιν ὧν. 


“παρεχάλεσεν ἑαυτὸν ἐχορήγησε. Πῶς οὖν, ὃς, ὅτι μὴ 


δυνατὸν ἣν χτιστῇ φύσει τῷ τῆς ἀναπλάσεως ἔργῳ 
διαχονεῖν, διὰ τοῦτο αὐτὸς διαχονήσας, εἰ μετὰ τῶν 
χτισμάτων τὸ Πνεῦμα συντέταχται, συνεργὸν αὖ- 
πὸ εἰς τὴν τοῦ φθαρέντος ἀνάπλασιν παραλαμ- 
δάνει; ἔπειτα δὲ τίς ὁ τρόπος ἑτέρῳ μὲν ἡμᾶς ἧἡμαρ- 
τηχέναι, λαμθάνειν δὲ παρ᾽ ἐχείνου τὴν τοῦ πταί- 


manus ad infanda prosiliunt, terraque conditur, jn. 
corruptionis regione hospitans, qui celorum alti» 
tudini imminet? quare hæc omnia? nisi quía crea- 
turis aliter subveniri non poterat, nec in tantum 

opus servus assumi ; nec servi erat a corruptioue- . 
eximere, tantumque munus przstare, sed solius - 
Dei. Qui postquam misericordia tactus fatigatos. 

hoinines malis tandem eripere statuit, cum aliter. 
praestari id nequiret, se ipsum in opus tradidit. 

Quomodo igitur, si Spiritus inter creaturas poni- 

tur, ad nature labefactat:e instaurationem ille sibi 

Spiritum associavit, qui redemptionem, cum nihil 

ad eam natura creata conferre posset, ipse perfe- - 
cit? Deinde quaenam hzc ratio esset, ut in unum. 
peccassemus, et ab alio injuriz non participe pec- 

cati remissionem obtinéremus? Non enim in crea- 

turam peccavit homo, sed in Deum, ejus praeceptum 

infringens. Cur ergo me a debito natura eximat 

creata, cui debitor nunquam fuit 


σματος ἄφεσιν, ye μηδὲν ἦμεν ὑπεύθυνοι ; οὐ γὰρ χτίσματι, ἀλλὰ Θεῷ ἥμαρτεν ἄνθρωπος, τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ δεδρμένην οὗ τετηρηχὼς ἐντολήν, Τί οὖν ἐμὲ τοῦ χρέους ἀπολύει φύσις χτιστὴ, ἧς ὑπόχρεως οὐ 


γεγένημαι; 


46 Ili Cor. i, 17. 


NOTAE. 


(8) Dei congeneres constituimur? Σύμφυτοι. Vul- 
gaia complantati. Rom. vi, 5 

(9) Si corruptum per. creaturam. Ut quod indu- 
b.um, et mauifestum est, demonstret, obscuris uti- 
tur, €t minime ratis : polerat. siquidem homo , 


quamvis imperfecte , satisfacere, nisi altiori com- 
pensatione sibi satisfieri Deo placuisset : Deus euim 
per suam omnipotentem. viriulem. polerat. hinmanam 
naturam mullis aliis modis reparare. D. Thomas iu, 
quast. 1, art. 2. 
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1H 


Vos Igitur, qui de sancta Triade tam ínique co- A Μηδαμῶς οὖν, ὦ ἀδίχως μὲν περὶ Τριάδος λογιζό- 


gitatis, οἱ vobis ipsis tam male consulitis, nelite 
Spiritum gloria sua fraudare, vel zqualitate cum 
Patre, et Filio, eumque ordini creaturarum accen- 
sere. Dignitatis sus magnitudinem vereamini δὶ 
non propter alias vultis causas ob illud saltem, 
quod Verbum ipsum consubstantiale de eo testimo- 
nium protulit, Euntes, dixit illis, quibus, cum ad 
Patrem ascenderet , ministerium tradidit, ewmtes 
docete omnes gentes , baptizantes eas in nomine Pa- 
tris, et Filii , et Spiritus sancti*'. Qui servus est, 
dominantem gradum participare non potest; non 
ergo ut servus, sed ut condominans in eum ordi- 
nem Spiritus assumitur: tanquam collega ad in- 
staurationem creature sdbibetur, tanquam divinae 
glorie suz, non alterius cujusdam , communionem 
largitur, ἃ qua, si impios quosdam audias, abest 
ipse. Tanquam optimus bonitatem germinat, tan- 
quam sanctissimus sanctitatem effundit, tanquam 
creator creata sanctilicat. Minime ergo per.creatio- 
nem exstitit. Nibil enim, quod creatum sit, simili- 
ter creatis sanctificationem potest tribuere; qui 
enim fleret, ut daret, quod non possidet, et quo 
creatum omne aequaliter caret? 


μενοι, ἐπισφαλῶς δὲ τὰ οἰχεῖα διατιθέντες, τῆς οἰχείας 
δόξης ἀποστερεῖτε τὸ Πνεῦμα " μηδὲ τῆς θεϊχῆς Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ διιστῶντες ἰσοτιμίας, τῇ τῶν χτισμά- 
«ων τάξει χαταμιγνύητεα. Δυσωπήθητε τὸ μεγαλεῖον 
«οὔ ἀξιώματος, εἰ μήγε ἐχ τῶν ἄλλων βούλησθε, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἧς ὁ συγγενὴς Δόγος διὰ μαρτυρίας προφέ- 
ρεται. Πορευθέντες, φησὶν, οἷς, ἀναληφθεὶς πρὸς 
«ὃν Πατέρα, τὴν διαχονίαν παρέθετο, μαθητεύσατε 
πάγτα τὰ ἔθνη, βακπείζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα tov Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. O0 δύναται δεσποτικῆς συντάξεως 
τὸ δοῦλον μεταλαγχάνειν. Ὡς συνδέσποτον οὖν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς δοῦλον εἰς τὴν σύνταξιν παραλαμδάνεται" 
ὡς συνδημιουργὸν τὴν ἀνάπλασιν τοῦ δημιουργήμα- 


B τὸς συνεργάζεται- ὡς θεὸς τῆς ἑαυτοῦ θείας δόξης, 


χοινωνίαν χαρίζεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἑτέρου ποθὲν δόξης, 
ἧς χατὰ τὸν δυσσεδῆῇ λόγον ὑπάρχει ἀλλότριον. Ὡς 
ὑπεράγαθον βρύει τὴν ἀγαθότητα, ὡς ὑπεράγιον 
πηγάζει τὴν ἁγιότητα, ᾿ ὡς χτίσαν ἁγιάζει τὰ 
κτίσματα. Οὐμενοῦν ὡς διὰ χτίσεως εἰς ὕπαρξιν 
παριόν. Οὐδὲν γὰρ τῶν χτισμάτων τοῖς μετέχου- 
σιν ὁμοτίμου χτίσεως ἁγιασμοῦ μεταδίδωσιν " πῶς 
γὰρ ἐχείνου ποιήσεται τὴν μετάδοσιν, ὃ μὴ παρ᾽ 


ἑαντοῦ κέκτηται, χαὶ οὗ παραπλησίως ἅπαν χτιστὸν ἐπιδέεται; 


At dixit, de meo accipit : (10) pariter, quem ego 


AN' ἐκ [τοῦ ἐμοῦ Jap6dren, φησὶ, καὶ ὃν ἐγὼ 


mittam vobis !* ; οἱ similia, quz iniquæ resonant vo- zápyro ὑμῖν, καὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα «à ἄδιχα φθέγγεται 
ces, id, quod impietatem arguit, in blasphemis χείλη, συνήγορον τῇ βλασφημίᾳ ποιούμενοι τῆς ἑαυτῶν 
subsidium advocantes. Verum non dixit, De meo δυσσεδείας τὸν ἔλεγχον. Οὐχ εἶπεν, 'Ex τοῦ ἐμοῦ 


accipit, ut tu pr:etextum injurie sumeres, neque ut C 


putares, ipsum tanquam Dominum ac divitem lar- 
giri; Spiritum vero velut servum, atque indigentem 
accipere : iis enim verbis exhibet quod commune 
est ac indivisibile ; eodem modo de Spiritu loquens, 
ac de sé et Patre locutus est : Ego veni in nomine 
Patris mei : pariter, Ego te clarificavi super terram : 
deinde, Omnia, que dedisti mihi, abs te sunt : rursus 
de discipulis speciatim, Twi erant, et mihi dedisti'*. 
Quid esgo ἢ num quia in Patris nomine venit, et 
illum glorificat, et omnis accipit ab illo, eum ab 
eadem natura ac dignitate excludes * Ut insanas 
aliquando cogitationes rejicias, huic etiam sententise 
aures commoda : Et mea omnia tua sunt, et (ua mea 
sunt, et clarificatus sum. in εἰς "5. Humilibus men- 


Jap6drsi, ἵνα σὺ ἀφορμὴν ὕδρεως λάδῃς * οὐδ᾽ ἵνα 
αὑτὸν μὲν οἰηθῇς δεσποτιχῶς πλουτοῦντα διδόναι, «b 
Πνεῦμα δὲ χρῆζον δουλικῶς λαμόάνειν, ἀλλὰ τὸ χοι- 
γὸν τῶν προσόντων χαὶ ἀμέριστον παρίστησι διὰ τῶν 
εἰρημένων" ὅμοια λέγων περὶ τοῦ Πνεύματὸς τοῖς 
εἰρημένοις αὐτῷ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
οἰχειότητος’ Ἐγὼ ἐλήλυθα iv τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός μον" xat, Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ, Πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ ἐστι. Καὶ 
ἰδίως μὲν περὶ τῶν μαθητῶν, Σοὶ ἧσαν, καὶ ἐμοὶ 
αὑτοὺς δέδωχας. Ti οὖν; ἄρ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῷ τοῦ Πα- 
«ρὸς ἐλήλυθεν ὀνόματι, χαὶ δοξάζει αὐτὸν, χαὶ πάντα 
παρ᾽ αὐτοῦ λαμδάνει, ἀλλοτριώσεις αὐτὸν τοῦ Guv- 
δεσπόζειν xal τῆς συμφυΐας ; ἀλλ᾽ ὑπόθες κἀχείνοις 
«otc ῥήμασι τὸ οὗς" Kai πόντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, xal τὰ 


tem amove cogitationibus. Ne censeas, Patrem dare p σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Καὶ τῶν πενι- 


ut indigenti, sed ut simul dominanti concedere; 


χρῶν ἀπόστηθι λογισμῶν. Μὴ νόμιζε τὸν Πατέρα 


12 Matth. xxvi, 19. :* Joan. xvi, 45; xv, 46. 15 Joan. v, 45; στ, 4, 6, 7. ** Joan. xvit , 10. 
NOTE. 


(10) De meo accipit. Tn vulgatis textibus legitur λή- 
ψεται, accipiet. Joau. xvi, 15. Unde arguentes con- 
tigit mihi quosdam ex Grecis audire, cum hæe 
Christua protulit, nondum Spiritum accepisse. 
Quapropter quod ab eo accipit, non originem, seu 
divinitatem esse, sed gratiam, quam deinde, cuim 
Pentecostes die descenderet, ut in homines effun- 
deret, accepif, Hoc argumentum plane concidit, si 
legamus Aap6avet, accipit, ut hic auctor legit, 
quamvis erroris eorum propugnator acerrimus. At, 
quomodocunque legatur, inepta omnino est ea ra- 
uocinatio, eum in divinis nulla intercedat temporis 
distinctio; xat ὅπερ ἄρα λήψεσθαι νῦν Ex τοῦ Υἱοῦ 


λέγεται ὁ Παράχλητος, αἰωνίως ἐξ αὐτοῦ λαμδά- 


νει. Quare {μοί nunc Paraclitus accepturus a Filio 
asseritur, ab ipsa elernitate ab eo accipit , ut Geor- 


gius Trapezuntius ad Cretenses scripsit. Qui cum - 
a Filio gratiam sumere Spiritum affirmant, naturam 
pariter sumere fatentur ; fleri enim nequit, ut in 

sejungi possint natura, et gratiam conferendi 
virtus, Ceterum quod eo Scripture documento 
Pbhotianos jugulemus, impios ac blasphemos Leo 
nos appellat : quanquam enim cum pneumatomachis 
res adhuc sit, iis tamen et nos ab ipso acceuseri, 
qua sequuntur, ostendunt. | 
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διδόναι ὡς χρήζοντι, ἀλλ' ὡς χοινῇ συνδεσπόζοντι A etiamsi sequitatis, et moderationis exemplum, ut 


συνεπιτρέκειν * εἰ χαὶ σοὶ τύπον εὐγνωμοσύνης xal 
μετριότητος, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις, οὕτω δὴ καὶ 
ἂνταῦθα τῷ μετρίῳ καταλιμπάνει τῆς διαλέξεως. Οὐ 
«οἴνυν οὐδὲ περὶ τοῦ Πνεύματος δίδωσι τὰ εἰρημένα 
«οἷς μὴ τὰ ὀρθὰ διαστρέφειν ἐπίδειξιν ποιουμένοις 
ἀφορμὴν τινα πρὸς τὴν ὑπόδασιν, ἀλλὰ τὸ συμφυὲς 


alibi, ita et hic humiliter loqueudo exhibuit. 1a 
igitur verba nullam, ut Spiritus inferior censeatur, 
occasionem przebent, nisi iis forte, qui recta omnia 
perturbare student ; sed consubstantialitatem, et 
gloris communionem , quam Filius habet cum 
Patre, eamdem et Spiritum habere declarant. 


καὶ τῆς δόξης τὴν συγχληρονομίαν, fjv ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, ταύτην προσεῖναι καὶ τῷ Πνεύματι διατρανοῖ, 


'Éx τοῦ ἐμοῦ Jap6dysi ὼς ἐκ τῶν ἐχείνου 
λαμδάνει ; Ὅτι ἃ ποιεῖ ὁ Υἱὸς, ταῦτα καὶ τὸ Πνεῦμα 
«ποιεῖ. Ὥσπερ ἐχεῖνος λαμδάνει παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
bxc à βλέπει τοῦτον ἔργα ποιοῦντα, τελεῖ, 


"Ex cov ἐμοῦ «αμθάνει, οὐχὶ μετάδοσίν τινα διλοῖ, 


ἧς ἐστιν ἐπιδεὲς, ἀλλ᾽ αὐτοδουλίαν καὶ σύμπνοιαν, 
ἧς οὐδέπω χεχώρισται. 

Obxouv οὐδ᾽ ὅπερ ἣ νῦν νεωτεροποιία τῶν χαινὴν 
εἰσαγόντων ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος βούλεται, τὸ ἐκ 
«οὔ Υἱοῦ λαμδάνειν τὸ Πνεῦμα τὴν προδολὴν σημαί- 
wet τὰ ῥήματα. Οὗ τὴν μίαν ἀρχὴν χαχῶς sl; πο- 
λυαρχίαν μετατάττειν ἐπιχειροῦσιν * οὐχ οἶδα πόθεν 
ἐπὶ ταύτην ἐλθόντες τὴν ὑπόληψιν " πότερον ἐν τῷ 
χαθιστάναι τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον, 
συναίτιον ποιήτωσι τῷ Πατρὶ τῆς τοῦ Πνεύματος 


De meo accipit (11) : quomodo ex lis, qua ille 
habet, accipit ? quia qux Filius facit, ea et Spiritus 
facit : sicuti Filius accipit a Patre, quia, qua vi- 
det facientem Pairem, facit. 

. De meo'accipit (12). Per hzc verba non sigvifica- 
tur communicatio quedam, cujus indigens sit, sed 
concordia, ac consensus inaeparabilis. 


B Neque vero, qued nunc eorum audet innovatio, 


(15) qui Spiritus novum esse inducunt, ex Filio 
scilicet processionem Spiritum accipere, ea verba 
docent : hoc enim modo unum ejus principium in 
principia plura (14) perperam student convertere. 


. Nonequidem novi, quidnam eos in hanc sententiain 


perduxerit : an Filium in Spiritus processionem 
intrudant, ut eum simul cum Patre concausam (15) 


NOT.£ 


(11) De meo accipit. Hic ex professo disputare 
itur. Cum his verbis Spiritus processionem 

a Filio Scriptura doceat, ad eorum vun aliena in- 
etatione eludendam ingenium acuunt adversa- 

rii. Quorum antesignanus Photius ita explicat in 
epistola ad episcopum Aquileiensem, ac si ἐχ τοῦ 
ἐμοῦ significaret ex meo Patre : o) γὰρ εἶπεν, ἐξ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽, ἐκ τοῦ ἐμοῦ * δῆλον, ὅτι Πατρός * non 
enim dixit ex me, sed ex meo, scilicet Patre. Quam 
explicationem sensus, et Scripturze contextus non 


meo significare concordes, et consentientes sumns, 
quas futilior est, quam refelli mereatur. Ceterum 
iadigentiam in sancto. Spiritu neque nos profecto 
agnoscimus ullam, sieut Greci in Filio non agno- 
scunt, quamvis a Patre esse sciant : eum hac inu 
divinis ordinem tantum, ac relationem importent, 
nec prohibeant uuam οἱ eamdem trium personarum 
haturam esse. 

(413) Eorum iunovatio. Νεωτεροποιίαν nobis ex- 
probrare solent : ac si Basilius, Cyrillus , Athana- 


admittunt, satisque jam refuiata est. Aliam vero (ἡ sius, Gregg. Nyssenus, et Nazianzenus, Chrysosto- 


Leonem molitum esse discimus ex hoc loco, nempe 
accipere de meo , idem esae ac eadem prasitare : qui 
probe quidem £x τοῦ" ἐμοῦ non ad Patrem, sed ad 
loquentem Filium referendum fatetur ; at quam in- 
epte, quam procul ab omni loquendi usu, et ἃ qua- 
cunque sanctorum Patrum interpretumque doctrina, 
explicat accipere pro imitari, seu facere! ita ut, cum 
imus accipit, non, quid accipiat, exquirere de- 
beamus, sed quid faciat. Quod si accipere est imi- 
tari, sive exemplum accipere, cum, qui exemplum 
ab alio accipit, cognitionem simul accipiat, cum- 
in divinis idem sint cognitio, ae essentia, jam 
cognitionem a. Filio Spiritus accipit, accipit et 
esscntism. Praeterea cum dicimus, ea, quz Filius 
facit, et Spiritum facere, de externis actionibus 
toti communibus Trinitati intelligimus : nihil ergo 
hoc ad Christi verba de meo accipit facit, quibus 
eum personalitee locutus sit, falsum eo sensu est, 
qua Filius agit, et Spiritum agere. Falsa itidem 
ratio est, quam affert ἃ similitudine depromptam, 
et Joannis quinti capitis versiculum decimum no- 
num respicientem. Cum enim dicitur Filius facere, 
que videt facientem Patrem, de operationibus in- 
telligendum est a Trinitate profectis, minime vero 
a personis singulis..Quid autem hoc cum genera- 
tione Patris? Án exinde Filius a Patre non genera- 
tur? Joannis locum illum sufficit inspicere, ut sta- 
tim pateat, quam intempestiva Leonis illatio sit; ante 
e» siquidem verba dictum non fuerat, Filiwm acci- 
pere a Patre, sed a se ipso Filium nihil facere ; ποιεῖν 
" ἑαυτοῦ οὐδέν. 
(49) De meo accipit. Per hzc, non videtur auctor 
discussa nuper interpretatione sibi magnopere sa- 
Usfocisse : aliai). euim subdit; nempe accipit de 


mug , Epiphanius, et quetquot in opusculis ab Are 


. eudio, et Allatio collectis laudantur, et congerun- 


tur, ut Augustinum, Latinosque czeteros missos. ſa- 
ciamus, inter veteres Patres censendi non sint. 
(14) Principia plura. Graecorum scopulus hic 
error est, putantium scilicet in πολυαρχίαν nos in- 
cidere. Hinc in Joannis Zonar canone hzc inter 
haereses numeratur. Σχεπάσαις, ὦ Παρθένε, ποέμνην 
τὴν σὴν, καὶ δεινῆς ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν Ἶτα- 
λῶν, δύο μὲν ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογματιζόντων φύ- 
σεως, Πνεύματος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων 
ἐχπορεύσεις, ξένως χαὶ ἀσυνήθως. Protegas, Virgo, 
ovile tuum, atque a Ld Italorum heresi avertas, 
i ἐπ natura una. duo statuunt principia, duasque 
piritus cunctorum opificis processiones ponunt , ab- 
surde, ac nove. Verum perpendant schismatici, de- 
precor : si eos interpellem, an creatio a Patre tan- 
tam peracta sit, abnuent statim, et a tribus perso- 
nis docebunt prestitam : at si ex hoc inferam, non 
unau ergo, sed plures creationis causas esse , irri- 
debunt; cum personas tres constet in divinis cau- 
sam unam elficere. Cur igitur Pater, οἱ Filius non 
unum, sed duo sancti Spiritus principia constituent? 
et qui (ieri potest, ut de exstrinsecis operationibus 
ita ratiocinantes, tam diverse de intrinsecis, quibus 
ea doctrina fortius aptatur, ratiocinentur? Ceterum 
ideo in causam unau tres coalescunt personz, quia 
sunt unus Deus, et quia cum secunda, et tertia a 
prima sint, et ipsissimam cum ea creandi actioneu 
et perfectionem habeant, nullo inodo possunt aliam 
causain eflicere : quæ rationes et. in. processione. 
activa pariter militant Filio communicata. 
(13) Concausam. Nomen causa in divinis Latini 
refugimus, pavegtes, ne dependentia , ut loquiuur, 
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faciant, vel hoc Patri eripiant ? Si enim Spiritus A προδολῆς, ἣ ἵνα καὶ τὸν Πατέρα τοῦτο ἀφαιρήσων- 


(16) ex Filio esset, cur non et ex se ipso esset, 
cum omne, quod Patris et Filii est, Spiritus etiam 
sit? Sed ulterius id etiam consequitur, non solum 
non esse ex Filio, verum etiam neque ex Patre. 
Qui enim ex se ipso habet esse, quanam alia indiget 
causa ? Rursus si zquipotens (17) Spiritus est, 
quomodo et Filius ex eo non est, sicut is est ex 
Filio ? aut enim non ejusdem virtutis est, utpote 
accipiens, et non dans, aut si vere est, necesse est, 
ut Filius etiam aliquid habeat ex Spiritu, sicuti 
Spiritui aliquid ipse dat. Cur autem hoc (18) tantum 
Spiritui aufertis, nempe quod ex se ipso sit, non 
auferentes alia, quze Filio insunt, et Patri ? Nam 
vel alia quoque ipsi adimenda sunt, ut blasphemia 
magis pateat, vel neque id adimendum, quod ex se 
ipso sit. Quænam enim hzc de uno tantum priva- 
tio ? Deinde Spiritus (19) ex Patre et Fi!io proce- 
dens, et a persona Patris per proprietatem suam 
distinctus, quomodo minor non erit Filio, cum hic 
esse habeat a Patre, ille vero, alia causa superad- 
dita, etiam a Filio ? Quod si quzcunque Filius 

habet, a Patre accipit, ab eo etiam accipiet, quod 
ex ipso procedat Spiritus. Cur ergo dandum est 


Filio, quod ex ipso procedat Spiritus, Spiritui vero ' 
neque i1lod dandum, ut ex se ipso procedat, neque - 


illud, ut generationis Filii particeps sit? Rursus si 
major (20) est;Pater, quia Filii cavsa est, major 
erit et Filius, cum causa Spiritus sit. Patet ergo, 
Spiritus personam imminui, Filio quidem in unam 
€ausam relato, Spiritu vero in duas. Quod si ex 
hoc major Spiritu statuitur Filius, major etiam in 
sanctum Spiritum, quam in Filium, blasphemia 
censenda est. Hoe enim ipsum Servator noster 
docuit, nempe blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc szculo reiitti, neque in futuro !5, 


C 


ται; El γὰρ &x τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ ἂν εἴη 
xai ἐξ ἑαυτοῦ, ἐπειδὴ πᾶν ὅπεο ἐστὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, τοῦτο καὶ Πνεύματος ; Εἶτα τί; Συμβαίνει μὴ 
μόνον μὴ εἶναι ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ μηδὲ ἐχ τοῦ Πα- 
«póc. Ὧ γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι, τούτῳ τέ δέοι ἐτέ- 
ρωθεν αἰτίας ; “Ἔτι εἰ ópobovapov τὸ Πνεῦμα, πῶς 
οὐχὶ xal ὁ Υἱὸς kx τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ Ex τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ; Ἢ γὰρ οὐχ ὁμοδύναμον αὐτῷ, λαμ- 
6ávov, οὐ διδοῦν, f| εἴπερ ὁμοδύναμον, ἕξοι τι χαὶ 6 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τῷ Πνεύματι δίδωσιν 
αὐτός. Πῶς δὲ καὶ τούτου μόνου στερεῖτε τὸ Πνεῦμά 
τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ, μηδὲν τῶν ἄλλων ἀφαιρούμε- 
νοι, ἃ Πατρὶ πρόσεστι xai Υἱῷ; Ἥ γὰρ xai ἑτέρων 
στεροῖτ᾽ ἂν, ἵνα f] περιφανεστέρα tj ὕόρις, ἣ εἰ μὴ 
ἄλλων, μηδὲ τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ. Τίς γὰρ ἐπὶ μόνου 
τούτου ἡ ἀποχλήρωσις; Εἶτα Πατρὸς xoi Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα προϊὸν, καὶ προσθήκῃ ἰδιότητος τῆς Πατρι- 
xñc ὑποστάσεως διαχρινόμενον, πῶς οὐχ ἔλαττον 
συμφυΐας ᾿ καὶ οἰχειότητος τοῦ Υἱοῦ ἕξει πρὸς τὸν 
Πατέρα, εἴπερ ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ Πατρὸς ἔχει τὸ εἶναι, 
τῷ 3k xal τοῦ Υἱοῦ αἰτίου προστίθεται; Εἰ δὲ καὶ 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς λαμδάνει, 
ἐχεῖθεν ἂν εἴη xal τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύε- 
σθαι. Τίς οὖν ἡ φιλοτιμία, δοῦναι μὲν Υἱῷ &xslvou 
προϊέναι τὸ Πνεῦμα, τῷ Πνεύματι δὲ μὴ δοῦναι, μῆτε 
τὴν ἑαυτοῦ ἐκπόρευσιν, μήτε μὴν τῆς τοῦ Υἱοῦ μετ- 
ἐχειν γεννήσεως ; Καὶ εἰ μείζων ὁ Πατὴρ τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Υἱοῦ, μείζων ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Πνεύματος. Καὶ πῶς οὐχ ἂν λάθοι ἡ τοῦ 
Πνεύματος σμιχρυνομένη ὑπόστασις, τοῦ μὲν Υἱοῦ 
πρὸς ἕν αἴτιον ἀναφερομένου, τοῦ Πνεύματος δὲ 
πρὸς δύο τὴν ἀναφορὰν ἔχοντος ; Καὶ εἰ ἐχ ταύτης 
νῆς ἀχολουθίας μείζων τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, πῶς 
ἡ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημία μὴ μείζων τῆς 
εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημίας; Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν 


ὁ Σωτῇρ τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίαν xai ἐν τῷ νῦν αἰῶνι χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι ἄφυχτον 


εἶναι δίχης εἰπών. 
15. Matth. Ai , 22. 


NOT £. 


arguatur. Grxci Patres adhibent passim, persona- 
rum ordinem respicientes; nec de Paire tantuin, 
sed et deFilio. Hinc in Florentini Concilii decreto, 
quem Grzci αἰτίαν, Latini principium dicunt. Filium 
etiam Spiritu sancto majorem (ratione scilicet 
causas, seu principii ) Grzci vocant. Vide Graeciam 
orthodoxam tom. II, pag. 748, qua locutione mi- 
nime utuntur Latini, apud quos durius sonat. Li- 
ceat propterea animadvertere, quám injuria insi- 
mulemur a Photianis, tanquam sancti Spiritus 
dignitati non consulentes, cuin ex his pateat, de ea 
multo magis anxios ac sollicitos nos esse, quam 
Graecos. Αἱ qui causam recipiunt, concausam etiam, 
"it hic Leo loquitur, videntur posse recipere. Nun- 
quam tamen Patres συναίτιον dixerunt Filium, tum 
quod minus congruat, ubi causa est una, tum quod 
l'ater causa sit προχαταρχτιχή, primaria , primige- 
nia, originalis. Quod esse accipiant a Patre Filius, 
et Spiritus, Catholici Grzeci dicunt, sed Filius γεννη- 
κῶς, Spiritus ἐχπορεντῶς. 

(16) Si enim Spiritus. Fallaces istz illationes in 
mendaci supposito nituntur, nola septima jam 
everso et disjecto. 

(17) Rursus si equipotens. Arguit : Eadem Spiri- 


tus virtute potentiaque pollet ac Filius, ergo si 
Spiritum Filias emittit, et Spiritus Filium emittet. 
At ego similiter arguam : /Equipotentes sunt. Pater 
et Filius; ergo si Pater Filium generat, et Filius 
Patrem, Ridicula ratiocinationes : nempe genera- 


D tio, spiratio, productio, non potentiz sunt opera, 


nullus Spiritui saucto locus , cum exeat a 


sed personalium proprietatum. 

' (48) Cur autem hoc. Errores cumujlat auctor hoc 
loco. Nec Spiritus enim, nec Filius sunt a se, sed 
a Patre. 7 

(19) Deinde Spiritus. At Pater Filiusque, si eos 
ut sancti Spiritus principium consideres, unnm 
sunt; unus siquidem spiritus, et una spiratio. Quse 
sequuntur, jam diluta sunt. In generatione Filii 
| perso- 
nali proprietate Patris, quia Spiritus Filium suppo- 
nit, cum sit Spiritus non Patris tantum, sed οἱ 
Filii : ᾿Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα «ou χίοῦ αὖ- 
«οὔ. Galat. 1v, 6. Quid clarius? 

(20) Rursus si major. Quoad essentiam et natu- 
rau Spiritus Filio est »qualis, ordine et origiue 
minor : atsicut duas habere causas noB consequitur, 
jta nec duos habere majores. Cætera satis refutata 
sunt. 
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'AXX' ix Πατρὸς xai Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, xai ποῦτὸ A. — Ex Patre igitur et ex Filio Spiritus ? ubinam 


«ἧς μοναρχίας εὐσεύές ; πῶς δὲ ob πολναρχία χώραν 
λάδοι ; τί γὰρ χωλύσοι χατὰ τοῦτον τὸν λόνον, χαὶ 
τὸ Πνεῦμα ἑτέρου αἴτιον εἶναι, καὶ ἐχεῖνο πάλιν 
ἑτέρου : xat οὕτω πάλιν τὸ πολύαρχον ἀναχύψει. "Ex 
τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα" ἐχπορεύεται, 
xai κῶς ὁ τὸν Πατέρα γινώσχων, χαθὼς ἐχεῖνος τὸν 
Υἱὸν γινώσχει, Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, φησὶν, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχτορεύεται; ᾿Αλλ᾽ ix τοῦ ΥἹοῦ 
τὸ Πνεῦμα" τὴν αὐτὴν πρόοδον, ἣ τοῦ Πατρὸς ἐτέ- 
pav; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τὴν αὐτὴν, τί δεῖ τῆς ἀμφοτέρων 
προδολῆς, ὑπαρχούσης ταύτης; εἰ δὲ ἑτέραν μὲν 
Πατρὸς, ἑτέραν δὲ Υἱοῦ, ἀλλὰ τὸ ἑξῇς σιωπάσθω. 
Τί δὲ: τίς μᾶλλον αἴτιος, ὃ Πατὴρ, ἣ ὁ Υἱός ; 'AXY εἰ 
μὲν ὃ Πατὴρ, πῶς τὸ μᾶλλον ἔχων, τοῦ ἥττονος 


ἐνεδέησεν; εἰ δὲ ὁ Υἱὸς, οὐ μόνον ὡς Éotxev τῆς B 


αἰτίας τοῦ Πνεύματος χοινωνεῖ τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ καὶ 
μόνος αὐτὸς ἀντὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος αἵτιος. 
Etica εἰ ἐχπορεύεται τοῦ ΥἹοῦ τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ 
ἐξ ἑαυτοῦ τοῦτο δίδωσιν ὁ Υἱός ; χαὶ πῶς πάντα λαμ- 
6&vst παρὰ τοῦ Πατρός ; xai τίνα τρόπον οὐ δίδωσι 


16 Joau. x , 15; xv, 26. 


unius principii religio ? nonne pluralitas principio- 
rum locum inveniet ? quid enim hoe modo prohibet, 
(31) Spiritum quoque alterius causam esse, istum- 
que iterum alterius ? ex quo pluralitas principio- 
rum rursus excitatur. Ex Patre,et ex Filio Spiritus 
procedit ? quomodo ergo qui Patrem agnoscit, sicut 
ille Filium novit, spiritum veritatis. inquit, qui a 
Patre procedit (32) !* Ὁ Ex Filio procedit Spiritus ἢ 
peto, per eamdem ne (95) processiónem, an per 
aliam ? si per eamdem, quid indiget processione 
ab ambobus illa posita ? si vero alia est Patris 
processio, et alia Filii, sileatur, quzeso, quod inde 
consequitur. Quid enim ? uter magis causa est, 
Pater, an Filius? si Pater, quomodo qui major est, 
minoris indiget? si Filius, Jam sequitur, non tantum 
causam esse simul cum Patre, sed ipsum solum 
loco Patris Spiritus causam esse. Przterea (24) si 
a Filio Spiritus procedit, quomodo hoc non dat 
Filius ex se ipso ? et quomodo omnia accipita Patre ? 
Dices, hoc ex Patre habet, ct ab eo accipit tanquam 


NOTE. 


(21) Quid enim prohibet, Hzc est Leonis argu- 
mentatio : Si preter Patrem est qui causet, seu 
producat, non modo producet Filius, sed et Spiri- 
fus, et producet iterum, qui a Spiritu producitur. 
Quid hoc autem est, nisi in principiorum plurali- 
tatem delabi? Jta oppugnanti respondemus : ideo 
Filium emittere Spiritum, quia virtatem spirati- 
vam ἃ Patre habet, Spiritum autem alium Spiritum 


ratiocinationibus primi illi erroris eoryphæi, reli- 
gionis facie ac nomine, cupiditates atque oJia præ- 
tlexentes, 60 inclytam gentem adegerint, ut cum 
religione famam, imperium, aliisque olim traditas 
jam pene amiserit litteras. 

Panagiotes meua Sinopensis, vir ingenio et do- 
ctrina prestans, Scliismaticis opinionibus praven- 
tus apprime, atque intime preoccupatus Venetias 


spirare non posse, quia virtus spirstivo in ipso C appulit. Græcis tune praeerat Tipaldus episcopus, 


Spiritu sancto terminum habuit suum : sicuti Fi- 
lius alium Filium non potest gignere, quia virtus 
generans in ipso Filio effectum et complementum 
obtinuit. 

(22) Qui α Patre procedit. Misere hoc Joannis 
loco exsultent Photiani, ac si quod Christus hic 
non exprimit, negaret, et nulla 2118, quibus hoc 
nogma explanaretur, in sacris paginis documenta 
haberentur. Pro negatione silentium accipiendum 
non esse is Matihæi locus, quem Leo noster attulit 
paulo ante, satis ostendit : Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός : Nemo novit Patrem, nisi Filius. 
Ín eo enim Spiritus sanctus non modo non memo- 
ratur, sed videri possit minus circumspectis, a 
Patris agnitione excludi: quod tamen ipsi Grzci ne- 
quaquam inferunt ; quin ex adverso hac oratioue ipsa 
pro sancti Spiritus notione strenue auctor pugiat, 

(25) Per eamdemne. Per eamdem procul dubio ; 


doctus profecto, οἱ catholicorum omnium dogma- 
tum defensor eximius. Is Panagioten inflexit οἱ ad 
rectam sententiam eduxit; quin acerrimum Latino- 
rum dogmatum propugnatorem reddidit ; id vero 
nequaquam disputando, aut loquendo assecutus est, 
sed unice Graecos antiquos Patres tradendo, utque 
eos attente perlegertet jubens, et, quinam precipue 
ex eorum libris evolvendi essent, indicans atque os- 
tendens. Dialecticis profecto tricis ita involvi et 
hoc, et. quedam alia dogmata possunt, ut. ingenio 
minus perspicaci przditis vix emergere liceat : ve- 
rum Scripturae, οἱ veterum Patrum dilucidis ver- 
bis eniicat statim rei veritas, atque effulget. Do. 
ctiores etiam magnumque nomen inter recentes 
Grzcos consecuti, Bessario, Allatius, Arcudius, 
Papadopulus consulantur. Vox Filioque immerito 
additio dicitur, cum mera explicatio sit : si rein 
novain induceret, tunc vere additio dicenda esset. 


nam ad spirationem efficiendam ambo requiruntur. Ὁ At non desunt inter schismoaticos, qui Latinos 


Jueptissima est instantia subsequens, uter eorum 
magis sil causa, nubi ex ambobus fit causa una. 
Mirum est, in quam frivola .delabi cogantur, qui 
hane bgresim student protegere. 

(94) Preterea. lierat jam dicta, et abunde con- 
futata, Filius nihil ex se dat, cum nihil ex se habeat. 
Spiritus essentiam recipiens vim etiam causz re- 
cipit, sed quam persone et Trinitatis ratio pati- 
tur, nempe erga externa. 

Atque bsec tandem argumenta sunt, quz in banc 
quzstionem sapiens ille,uti volunt, imperator ma- 
guo ingenii conatu collegit : in qua si nominis sui 
rationem minus videbitur implevisse, non ipsi 
quidem, sed desperate desüituteque omni ratione 
atque auctoritatre cause imputemus. Subsistant 
hie, sl erunt, qui perlegant, Graci Graeciam inco- 
lentes, seseque colligentes, agnoscant aliquando, 
quam inanibus, qua:n  sophisticis captiunculis, et 


uarti οἱ quinti seculi. Patres non ut posteriores de 
S. Spiritus processione locutos esse, contendant. 
Adeant hi, qu:eso, adeant saltem S.  Angustini, 
quem ipsi quoque revereri non abnuunt, libros de 
Trinitate. Reperient in xv. 7n illa summa Trini- 
tate, qug Deus est, intervalla temporum nulla suni, 
per quae possit ostendi, aut saliem requiri; utrum 
prius de Patre natus sit. Filius, et postea de ambobus 
processerit. Spiritus | sancius; quoniam Scriptura 
sancta Spiritum eun dicit amborum. Deinde : De 
utroque autem procedere sic docetur. Et paulo post : 
Qui potest intelligere sine. tempore generationem 
Filii de Patre. intelligat aine iempore processionem 
Spiritus sancti de utroque. Et rursus : Intelligat, 
sicut habet Pater ig. semetipso, ut de illo procedat 
Spiritus sanctus, sic dedisse Filio, ut de illo proce- 
dat. idem Spiritus sanctus. Eadem videb*int in Lra- 
ctatu xcix. de Evangelio S. Joannis. 
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ἃ 16 Spiritui boc non dat, ut causa sit? ut sicut 
ipse causandi privilegio gauuct, ita Spiritus hoc 
honore minime destitaatur ? Neque enim dicent, 
hoc Patrem prohibere, cum ex eorum sententia id 
quoque communicet Pater, quod sibi soli peculiare 
est. 

At hzc quidem extra viam, ut dici solet, ad novi- 
tatem arguendam. Vos autem melioribus cogitatio- 
nibus praediti, libertatem ne ahjiciatis, et corruptionis 
servitutem nolite iterum subire, illius imperium, 
qui in libertatem vos asseruit detrectantes. At 
repugnant illi. Agant quod ipsis lubet : perversita- 
tem quidem sententie sus tunc intelligent, cum 
inſandæ blasphemiz rationem reddentes ineluctabilis 
circumsistet furor. At nos adoptione illustres, et ad- 
optantis cultum probe callentes, tauquam filii Dei, 
consubstantialem ejus Spiritum veneremur ; lumen 
verum orbem illuminans, rectum et ad rectitudinem 
salutis in obliquis perditionis viis errantes ducens, 
bonitatem largiens, beneficia effundens, et fontem 
sanctitatis incomprehensibilem, quem participantes 
spirituales intelligentiz statim sanctificantur : quam- 
vis ob voluntatis malitiam tenebrosus, impurusque 
€vaserit, quia a Hierarchia Cœlesſti abscissus est. 
Cxterum creatura reliquæ pulchritudinis ejus, et 
sanctitatis communicatione decorantur. Hinc eaíin 


est, ut omnia valde bona sint, et vocentur, a Patre - 


quidem per Filium creata, communicatione autem 
sancii Spiritus ad perfectionem erecta !?. Qus etiam 
si superveniens peccatum fosdaverit, denuo a Spiritu 
sancto ornata, meliori quam antea conditione reno- 
vata sunt : prius enim corruptioni fuerunt obno- 
xis, nunc vero superiori conditione gaudent. 
ἐπεισελθοῦσαν ἁμαρτίαν ἀπρεπῆ τῇ φθορᾷ γεγονότα, 
ἀμείνονι χαταστάσει τῆς προτέρας ἀναχαινιζόμενα" 
ἀνώτερα συντριδῆς τὰ ἔργα. 

Intelligis, inter servos computandum Spiritum 
non esse, per quem ad prsstantiorem anteriori 
statum homo eductus est. Non enim amplius a cor- 
ruptione metuendum, quam incorruptione per Spi- 
ritum sanctum inducta profligavit Verbum, et abo- 
levit : idemque ob tantam victoriam paterno thro- 
no, a quo nuoquam divulsus fuerat, insidens, con- 
socium Peoraclitum misit; per quem cum ejus 
gloria patefleret, tum ad suam creatura manuduce- 
retur : pariterque ut disjeclis jam a splendore Pa- 
tris impietatis tenebris, a consubstantiali quoque, 
et illuminante Spiritu obscuri illustrarentur 8. 
Venit ergo in linguis igaeis corporali simul specie, 
et divina : hac quidem ut divinitatem ostenderet, 
Deus enim noster ignís consumens est **; illa vero, 
ut congenito Verbo rem congeneam ageret, corpo- 
raliter apparens, postquam ab eo corpus assum- 
ptum fuecat. In linguis venit, apto futuris rebus 
s nigmate ; ut antea in Christi baptismate sub spe- 
(6 columbwe apparuit, diluvii peccatorum finem 


! Gen. 1, δ᾽, 458 Hebr. 1, 5. !* Hebr. x11, 29. 
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σθαι αἰτίῳ, ἵνα ὥσπερ ἐκεῖνος τὸ τοῦ ἰδίον αἰτίου 


ἔχει προνόμιον, οὕτω xoi τὸ Πνεῦμα μὴ ἄμοιρον fj 
«ἧς τοιαύτης τιμῆς ; Οὐ γὰρ δή γε τὸν Πατέρα χω- 
λύειν ἄν τις εἴπῃ. Πῶς γὰρ ὅγε τὸ μόνον ἴδιον αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον χοινοποιησάμενος ; 


Ταῦτα μὲν ὁδοῦ, φασὶ, πάρεργον εἰς ἔλεγχον τῆς 
νεωτεροποιίας. Ὑμεῖς δὲ τῶν ἀμεινόνων γενόμενοι 
λογισμῶν, μὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀποδύεσθε, μηδὲ πρὸς 
τὴν δουλείαν τῆς φθορᾶς ἐλεεινῶς ὑποστρέφετε, οἷς 


᾿ ἔξαρνοι γίνεσθε τεῆς δεσποτείας τοῦ δεσποτικῶς 


ἐλευθεροῦντος. ᾿Αλλ᾽ οὐ βούλονται " ἐχέτωσαν ὡς 
προτιμῶσιν " οἱ μὲν εἴσονται τῶν ἐπινοιῶν τὴν δεῖ- 
νότητα, ἐπειδὰν αὐτοὺς τὰ ἀναπόδραστα δεινὰ περι» 
στῇ, λόγον ὑπέχοντας τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα ἀσυγχω» 
ρήῆτου βλασφημίας" οἱ δὲ τῇ υἱοθεσίᾳ χαλῶς διῶ» 
πρέποντες, ἐν τῷ καλῶς τὴν τιμὴν εἰδέναι sod, vlo- 
θετήσαντος, οἷα δὴ τέχνα Θεοῦ, τὸ συμφυὲς αὐτοῦ 
Πνεῦμα θειάζωμεν, τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ φωτίσαν 
τὰ πέρατα, τὸ εὐθὲς xal πρὸς εὐθύτητα σωτηοίας 
χαθοδηγῆσαν τοὺς πλανωμένους ἐν τρίδοις σχολιαῖς 
ἀπωλείας, τὸ βρύον τὴν ἀγαθότητα, xat τοῖς μετα» 
᾿σχοῦσι τὸ ἀγαθύνεσθαι χαριζόμενον, τὴν ἀχατά»- 
ληπτον πηγὴν τῆς ἁγιότητος, οὗ μεταλαῤοῦσαι τοῦ 
ἁγιασμοῦ ἁγιάζονται μὲν ἄρτι παριοῦσαι πρὸς γέ- 
νεσιν αἱ νοεραὶ δυνάμεις “ εἰ xal διὰ σχαιότητα 
προαιρέσεως ὁ τῆς ἁγίας καὶ φωτοειδοῦς ἀπεῤῥαγὼς 
τάξεως, βέθδηλός τε ἅμα χαὶ σχότος ἐγένετο * xaX) 
κίζεται δὲ τὰ μεταλήψει τῆς χαλλονῆῇς τοῦ ἁγια- 
σμοῦ τὰ λοιπὰ σύνδουλα χτίσματα " οὕτω γὰρ 
ἅπαντα λίαν χαλὰ ἔστι τε xal εἴρηται, δημιουργῆ- 
θέντα μὲν παρὰ Πατρὸς δι' Υἱοῦ, τελειουργηθέντα δὲ 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ Πνεύματος μεταδόσει. “Δ xal διὰ τὴν 


πάλιν ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος χαταχοσμεῖται» 
εἴγε μετ᾽ ἐχείνην μὲν συνετρίδη, μετὰ δὲ ταύτης 


Ὁρᾷς ὅπως οὐ δοῦλον τὸ Πνεῦμα, τὸ τὴν χτίσιν 
εὐπρεπεστέραν ποιῆσαν, ἧς μετειλήχει πρότερον 
καταφτάσεως. Οὐ γὰρ ἔτι φθορὰ χατὰ ταύτης χωρεῖ, 
τῷ ἀναιρέτῃ Λόγῳ προσομιλήσασα xat χαταποθεῖσα, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀφθαρσίας ἔγχαινι» 
σθείσης. Ὃς ἐπὶ τροπαίῳ τοσούτῳ πρὸς πὸν οὗ μὴ 
διέστη θρόνον πατρῷον χαθίσας, καὶ σύνθρονον Παρά- 


D χλητον ἐξαπέστειλεν, ἅμα μὲν τὴν ἐχείνου δόξαν 


τρανῶσαν, ἅμα δὲ καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν τὸ πλάσμα 
χειραγωγῆσαν, καὶ ἵνα ἐν τῷ τοῦ Πατρὸς ἀπαν- 
γάσματι τῆς σχοτομήνης τῆς ἀσεδείας ἐχχεχωρηκυίας, 
ἤδη χαὶ ἐν τῷ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ φωτιστιχῷ Πνεύματι 
χατανγασθῶσιν οἱ ἀλαμπεῖς. Φοιτᾷ δὲ ἐν γλώσσαις 
πυρίναις σωματιχῶς ὁμοῦ xai θεϊχῶς, τῷ μὲν, ἵνα 
τὴν θειότητα γνωρίσῃ" Πῦρ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
καταναλίσχον" τῷ δὲ τῷ συγγενεῖ Λόγῳ πρᾶγμα 
τελῶν συγγενὲς, xal ποιούμενον τὴν παρουσίαν ἕν; 
σώματι, ὥσπερ ἐκεῖνος ὥφθη μετὰ σώματος. Ἐν 
Ὑλώσσαις δὲ bv οἰχείῳ τῶν ἐσομένων πραγμάτων 
αἰνίγματι" ὥσπερ πρότερον ἐν τῷ βαπτίσματι περι- 
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καταχλυσμοῦ ἀπαγγέλλοντι, εἰ xaX ταύτῃ πρὸς τὸν 
θεῖον Λόγον τῶν τελουμένων ἀναφέρεται ἡ αἰτία, 
δεικνύντος τοῦ φανέντος εἴδους. "Ust τοῦ Λόγου ἔργον 
ἢ τοῦ Πνεύματος χάθοδος. Τάχα δὲ xat ἵνα τοῖς μα- 
θηταῖς τὴν τῶν ἐπηγγελμένων ἐχπλήρωσιν ποιήσῃ, 
ὡς συμπαρὼν ὁ Λόγος ποιῶν ὁρῷτο. Καὶ διδοὺς αὖ- 
«olg ὥσπερ τὸ πρότερον συμπαρὼν ἐδίδου τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλοτε μὲν ῥήματι μόνῳ, ἄλλοτε δὲ ἐμφυσῶν τὸ δώ- 
ρημα, αἰνιγματιζομένης τῆς οὐχ ὁρωμένης αὐτοῖς 
παρουσίας τοῦ Διδασχάλου, δι’ ὧν ἐν γλωσσῶν σημείῳ 
«ἧς θείας ἐπληροῦντο δυνάμεως. Καὶ μηδεὶς ἐπιδρα- 
μείτω δυσσεδὴς xal ἀνόητος, χαὶ ὡς θηράματι τοῖς 
εἰρημένοις ἀνασοδείσθω, μηδὲ ὀργανιχὴν τινα χρείαν 
«ληροῦν ὁριζέτω τὸ Πνεῦμα, ἐχ τῆς ἐν ἡμῖν τοῦ 
λόγου καὶ τῆς γλώσσης σφαλλόμενος διοιχήσεως. Ἢ 
οὕτω γ᾽ ἂν οὐ μετὰ τῶν xstopátov sáEy τὸ Πνεῦμα, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ τῶν σωμάτων" xal προσέτι ἄνω xal 
κάτω φύρειν τὸ κᾶν τῆς εὐὑσεδείας ἀπονενοήσεται. 
T€ &' ἡ Bala πνοὴ, ἣ τὴν σωστιχὴν ταραχὴν τῶν ἐν 


. ORATIO XIII. — DE SPIRITU SANCTO. 
στερᾶς ὡπτάνετο εἴδει τὴν λῆξιν τῆς ἁμαρτίας A nuntiantis. lta vero in divipum Verbum harum 
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rerum causa refertur; ea forma connotante, Verbi 
opus esse sancti Spiritus descensum **. Fortasse 
etiam, qua discipulis promiserat, mens fuit perfi- 
cere; ac sicut cum ipsis degens Spiritum eis im- 
pertierat, modo verbo tantum, modo etiam inspira- 
tione, ita nunc przstat, occultata Magistri presen- 
tia, ob quam . sub linguarum figura divina virtute 
replentur. Nec impius aliquis occurrat, aut de- 
mens, qui conturbetur ex dictis, et errore ab usu 
lingue, et loquelze nostre desumpto, oryanicum 
officium quoddam Spiritum perficere opinetur : nau 
hoc modo non inter creaturas tantum, sed et inter 
corpora Spiritum collocaret, atque insuper pieta- 
lem, ac religionem omnem susdeque verteret. 
Quid enim aliud vehemens spiritus indicat, quam 
salutarem illorum turbationem, qui in incredulita- 
tis pelago navigant, et a sapientibus nautis, quibus 
insidens scientiam largitur, in portum cognitionis 
Dei perducuntur? 


«ἢ θαλάσσῃ τῆς ἀθεῖας πλωϊζομένων χαταμηνύει, χαλῶς ταραττομένων, xal πρὸς τὸν σωτηριώδη τῆς 
θεογνωσίας λιμένα χαταγομένων ὑπὸ τῶν ἑπιστημόνων χυδερνητῶν, οἷς ἐφιδρυόμενον δωρεῖται τὴν 


ἐπιστήμην: 


Ti λέγεις, ὦ τῶν θαυμασίων συχοφάντα, xat τῇ 
ἀπονοίᾳ ἐχ μέθης δημιουργῶν τὰ παράδοξα ; χλεύην 
«ποιῇ τὰ ὑκερφνῆ;; xal τοὺς ἐμφορηθέντας τοῦ Πνεύ- 
ματος Ex τῆς σῆς εὐθηνούσης ἀναισθησίας τὸ γλεῦ- 
xoc προφέρων μεθύσχεις ; ὡς λίαν σὺ νηφαλίως 
ἔχεις, ὃς ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς τὴν πρότερον σοὶ μόνῳ παρ- 
οὖσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ πᾶσαν χορηγουμένην 
σάρχα, μὴ τρόπον περιδολῆς ταύτης περιεχόμενος, 
εηδὲ μετανοίᾳ τὴν προλαδοῦσαν θεομαχίαν διδοὺς, 
ἕνα μὴ θείων δωρεῶν πλοντούντων ἑτέρων, οὗ μέχρι 
νῦν πένητες χαθεστήχεσαν, σὺ ὁ πάλαι ταύταις πλου- 
«ὧν. ἔρημος καταληφθείης xai ἄπορος. "Ἤδη γάρ 
oot πρὸς ἀνάῤῥουν χωρεῖ τὰ πρώην χαλὰ, xaX σοῦ 
πᾶσα μὲν ἐχδημεῖ δωρεὰ, πᾶν δ᾽ ἀφαιρεῖται τίμιον, 
ἀντὶ δὲ τῆς πρότερον περιουσίας τῶν θείων ἐσχάτη 
σε περιστοιχιεῖ ἀπορία. Elc τοῦτο γάρ σε φέρει ὃν ἐξ 
ἀρχῆς οὐ λήγεις φθόνον ἐγχυμονῶν, καὶ χατὰ τῆς 
οἧς διεξοιδῶν σωτηρίας * ὑφ᾽ οὗ xa νῦν στενοχωρού- 
μενος, καὶ ῥῆξαι πάλιν τὴν συνήθη τῆς θεομαχίας 


Quid loqueris, o calumniator miracuorum Dei, 
incredibilia ebrietati prx amentia tribuens ? risum 
excitant, que naturam superant ? et Spiritu sancto 
repletis mustum insensate exprobras 3", et ebrios fa- 
cis? An quidem sobrie te babes, qui cum videas 
Spiritus gratiam tibi soli olin datam in omnem 
gentem diffundi, mysterium non intelligis, nec pœ- 
nitentia deicidium redimis; ne, coelesti munere 
ditatis ezteris, qui usque in hoc tempus inopia 
premebantur, tu solus, qui olim eo frueharis, ad 
egestatem danineris atque ad orbitatem ? Tibi jam 
prepostere procedunt omnía ; aufertur honor, dona 
evanescunt , et pro anteriori rerum divinarum 
affluentia extrema pauperles te circumsistit. Ad hoc 
te adegit, qua praegnans semper fuisti, ac etiam- 
num es, invidia, vel in tuam ipsam salutem insur- 
gens. Áb ea nunc quoque excruciatus, et perpe- 
tuam deicidii synderesim novis sceleribus abrum- 
pere cupiens, prenuntias bomicidarum manuum 


ὠδῖνα βιαζόμενος, προάγγελον τῆς τῶν παλαμναίων Ὦ scelestze vocis contumelias emittis. At in te ipsum 


χειρῶν ἐπιχειρήσεως, τὴν τῶν δυσσεδῶν χειλέων λοι- 
δορίαν προπκέμπεις, ἀλλὰ χατὰ σεαυτοῦ παρατάξῃ. 
Οὐ γὰρ ἔτι τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου φοδήσεις προμάχονς, 
οὐδὲ τῆς σῆς ἀπονοίας ὄψει λόγον ποιουμένους, ἀλλὰ 
«ἧς ἀρτίως κατελθούσης ἐπ᾽ αὐτοὺς πυρίνης δυνά-- 
μεως ὑποπλησθέντες, xai νηπίων ἀγῶνα «bv σὸν 
ἀγῶνα ποιούμενοι, καταπρήσουσι μὲν ἐπιπλέον δε 
«υρπκολούμενον τῇ μανίᾳ, τῆς δ᾽ εὐσεδείας τὸ φέγγος 
ἁπανταχῆ ἀναλάμψουσι. Γλεύχους εἰσὶ μεμεστω- 
μένοι ; Πννϑάνον τῶν ἐχ στόματος ἐχείνων τῇ διδα- 
σχαλίᾳ σωφρονιζομένων, ot χαθάπερ ἡδίστῳ ῥέοντι 
νάματι τῷ ἔχεῖθεν δροσίζονται πόματι" xal νῦν μὲν 
οὃς ὁρᾷς δήμους ἀρύονται, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον ὄψει 


80 Act. n, 8. *! ibid. 51. 


aciem instruis : non enim in posterum Evangelium 
propugnantes deterrebis, sed dementiam tuam 
floccifacientes, et ignea virtute super ipsos colla- 
psa repleti, impetum tuum tanquam puerorum cer- 
tamen despicient, fideique lumen ubique diffunden- 
tes, te rabie jam percitum et incensum, vehemen- 
tius adurent. Ergone vino saturati sunt? eos per- 
contare, qui ab eorum doctrina, tanquam a perenni 
rivo irrorati, jam resipuerunt. Et nunc quidem, 
quam cernis, turbam expiscantur ; brevi vero inun- 
dabitur universus orbis, verborumque fluctibus 
sübmergetur impietas. Talia prestat ad hominum 
emendationem ebrietas hzc. O Deo inimicam amen- 
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tiam resipiscere nolentem, nec quiescere, ac Sal- A τῆς βλύσεως πληρούμενα πάντα τὰ πέρατα, xzvaxiu- 


vatoreimm nostrum agnoscere ! 


ζομένης τῆς δυσσεύείας «τοῖς λογιχοῖς χεύμασι"» 


τοσαῦτα 1| παροῦσα ἐπὶ σωφρονισμῷ τοῦ πλάσματος μέθη. "Q τῆς θεομάχον μέθης οὐ βουλομένης λῆξΖι, 
οὐδ᾽ ἀνανῆψαι, ὥστε ἐπιγνῶναι τὸν ἐληλυθότα σῶσαι Δεσπότην! 


Verum eos, qui ob invidiam sensus amiserunt, 
atque ex eo prodigiorum borum intelligentia desti- 
tuuntur, stupiditate sua perire sinamus. Nos vero 
a Spiritu sancto vivificati, sancteque immutati, 
cuin recto sermone, tum piis gestis bonorem illum, 
quo gaudet maxime, Deo exhibeamus. Mortuis 
affectuum operibus vacui simus; vivificam virtu- 
tum efficaciam operantem reddamus ; feedam pec- 
cati faciem rejiciamus, divinam pulchritudinem 
assumamus. Abstulit Unigenitus intermedium ini- 


᾿Αλλὰ γὰρ οἱ τὰς αἰσθήσεις τοῦ φθόνου τῷ πάθει 
νενεχρωμένοι, xal διὰ τοῦτο τῶν τελουμένων θαν- 
μασίων ἀφῃρημένοι τὴν σύνεσιν, ἔῤῥειν μετὰ τῆς 
οἰχείας ἀναισθησίας ἀφείσθωσαν. Ἡμεῖς δὲ τῷ καν- 
αγίῳ ζωοποιηθέντες Πνεύματι, ἱερῶς ἀλλοιωθέντε:, 
ὥσπερ λόγοις θεοπρεπέσι, οὕτω xal θείαις πράξεσε 
τὴν τιμὴν ἐχπληρῶμεν αὐτῷ, ἧ διαφερόντως χαίρει 
πιμώμενος ὁΘεός " σχολάσωμεν ἀπὸ τῶν νεχβῶν τῶν 
παθῶν ἔργων, Ἔμπραχτον τὴν ζωοποιὸν ἐνέργειαν 
τῶν ἀρετῶν σχῶμεν. ᾿Αμείψωμεν τὴν ἀσχήμονα τῆς 


micitiarum parietem ; Deus Pater pacem iniit, Pa- B ἁμαρτίας μορφὴν" μορφωθῶμεν τὴν ϑεοειδῃ χαλλο- 


raclitus nos adoptans suos fecit; tuta nobis et 
firina fiat bac affinitas. Qui autein. fiet? adoptantis 
bonitatem zmulaudo. Filios esse testemur mori- 
bus; invicem agamus, ut benignus Pater nobiscuin 
egit ; humanitatem exhibeamus, qui tantam huma- 
nitatem invenimus ; ne crudeliter , viscera exaspe- 
res, qui non misericordia tantum, qua indigebas, 
dignus es factus, sed Filii fiducia a clementi Do- 
mino recepta limites omnes excessisti. Noli super- 
bia efferri, qui summo loco sedes, prestasque cæ- 
teris, nec inajori debito obstrictus, cum plus acce- 
peris, pro beneficio, quo devinctus es, injuriam 
rependas. Illum sequere, qui ut abjectum te ac de- 
pressum extolleret, ab immensa altitudine se de- 


νήν. "Ἔλυσε τῆς ἔχθρας τὸ μεσότοιχον ὁ Μοναγενὴς 
μεδιτεύσας. Κατήλλαχται ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ. Ilpos- 
ῳχείωσεν υἱοθετῶν ὁ Παράχλητος. Γενέσθω ἡμῖν 
ἀσφαλὴς ἡ οἰκείωσις. Πῶς οὖν γενήσεται; Μιμησώ- 
μεθα τὴν τοῦ πεποιηχότος οἰχείους χρηστότητα. Μὴ 
Ψευσώμεθα τὴν υἱότητα διὰ τῆς τῶν τρόπων pop- 
φώσεως. Ἐχεῖνα πρὸς ἀλλήλους ποιῶμεν, ἃ πρὸς 
ἡμᾶς ὁ οἰχτέρμων Πατὴρ ἐπεδείξατο. Μεταδῶμεν 
φιλανθρωπίας ol πολλῆς τυχόντες φιλανθρωπίας" 
μὴ χλείσῃς ἀσυμπαθῶς τὰ σπλάγχνα ὁ μὴ μόνον 
συμπαθείας ἧς ἔχρῃζες ἠξιωμένος, ἀλλὰ xat ἐπ- 
ἐχεινα τετυχηχὼς συμπαθείας ἐν τῷ παῤῥησίαν Υἱοῦ 
πρὸς φιλάνθρωπον Δεσπότην λαδεῖν" μὴ χατεπαρ- 
θῇς ὁ τιμὴν τῶν ἄλλων ὑπερτέραν λαδών. Μηδ᾽ 


misit. Opes illas , quz beneficiis afficiendi cæter os C ὀφείλων οἷς παρὰ Θεοῦ πλέον εἴληφας πλέον αἱδεῖ- 


debitum tibi creant, noli in eorum contumeliaui 
converlere. Jesu misericordiam imitare, qui non 
rapinam arbitratus est, esse se equalem Deo, sed 
semetipsum exinanivit **, ut te misericordem face- 
ret. Eorum, quz nobis debentur, exactores ne simus 
inexorabiles. ldeo enim plurima remittuntur nobis, 
ne ab aliis nimia severitate exigamus. Dominum 
bonum æmulemur, non servum malum, qui domini 
erga 86 clementiam non imitatus, nec eam erga 
conservum adhibens, pium dominum severum fecil, 
et postquam qua sibi debebantur, aspere exegerat, 
omnia qux debebat, ct ab ipso exacta sunt. Exem- 
plum malum ne sequamur, ab eo periculo nobis 
caventes, Dimittite, inquit enim, qui sanguine suo 
nobis gratiam fecit, et dimittemini, et estote. mise- 
ricordes, sicut. οἱ Pater. vester. calestis misericors 
est **. Pauperem pasce propter euin, qui, ut te pa- 
sceret, esurivit; nudum iudue; eorum te misereat, 
qui ab eadein manu, sed non eadem conditione, 
creati sunt : quo minus aliorum indiges misera- 
tione (si tamen quisqua: est, qui in hoc vitz mari 
tam feliciter naviget) eo magis in alios miseratio- 
nem exerce. lmaginem tibi parem ne despicias abje- 
ctam, aut negligas. llle siquidem Dei imaginem 
similiter prasefert, quamvis tu magnifice in thala- 
mis degas, ille vero sub dio; quin pulchriorem 
fortasse et archetypo similiorem, ut nudus Lazarus, 


33 Phil. i1 6. ** Luc. vi, 31. 


σθαι, σὺ δὲ διότι μᾶλλον εὐεργεσίας τετύχηχας, διὰ 
τοῦτο ἐξυδρίζεις. Μίμησαι τὸν ἐξ ἀπείρου ὕψους 
χαταδεδηχότα, ἵνα τὴν σὴν ἀδοξίαν τιμήσῃ" μὴ τὴν 
ἐφ᾽ p περιέπειν f] Got τοὺς ἀσθενεστέρους ὑπόθεσιν, 
ἀφορμὴν ποιήσῃ τοῦ χατ᾽ ἐχείνων προπηλαχισμοῦ * 
μίμησαι τὸ Ἰησοῦ συμπαθὲς, Ὃς oby ἀἁρχαγμὸν 
ἡγησάμενος τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἐκένωσεν éavcóv, 
ἵνα σοι μεταδῷ συμπαθείας. Μὴ τῶν εἰς ἡμᾶς χρεῶν 
ἀπαραίτητοι γενώμεθα λογισταὶ, ol. ἀπείρων ὅσων 
ἀφειμένοι, ἵνα μὴ ἀπαραιτήτως ἃ χεχρεωστήχαμεν 
εἰσπραχθῶμεν. Τὸν ἀγαθὸν δεσπότην, ἀλλὰ μὴ τὸν 
πονηρὸν δοῦλον ζηλώσωμεν᾽ ὃς τὴν πρὸς αὑτὸν τοῦ 
δεσπότου γνώμην οὐ μιμησάμενος ἐν τῇ πρὸς τὸν 


Ὁ σύνδουλον συμπαθείᾳ, τὸν ἵλεων αὐστηρὸν ὠφθῆναι 


ἐποίησε * xal ἐπεὶ ἀπαραίτητον ἐποιεῖτο τὴν εἴσπρα- 
Ev τῶν ὀφειλομένων αὐτῷ, πᾶσαν καὶ αὐτὸς; ciz- 
ἐπράχθη τὴν ὀφειλήν. Μὴ μιμήσωμεν τὸ πονηρὸν 
ὑπόδειγμα, ἵνα μὴ εἰς ἀνάγχην ὁμοίας χαταστῶμεν 
εἰσπράξεως. Ἄρετε γὰρ, φησὶν ὁ χαρισάμενος ἣμῖν 
ἐν τῷ αὑτοῦ αἵματι, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν " καὶ 
γίγνεσθε oixc(puorsc ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ó 
οὐράνιος οἰκτίρμων ἐσεί. Θρέψον πένητα διὰ τὸν 
ἵνα σε θρέψῃ πεινήσαντα. Περίδαλε γυμνόν" συμ- 
πάθησον ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς τὸν ὁμοίως σοὶ τῇ αὐτῇ δη- 
μιουργηθέντα παλάμῃ οὐχ ὁμοίως ἀνέσεως ἀπὸ- 


᾿λαύοντα. Μᾶλλον δὲ ὅσον αὑτὸς οὐ χρήζεις ἑτέρων 


συμπαθείας, εἴ γέ εἰς οὕτως εὐπλοῆσαι τεθάῤῥν,χε 
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«οὔ βίου τῇ ἄλμῃ,, τοσοῦτον συμπαθείας ἑτέροις A et qui bysso amiciebatur, testantur. lta nos ipsos 


μετάδος " μὴ παρίδης, μηδὲ χαταφρονήσῃς τῆς σοι 
ὁμοτίμον ἐῤῥιμμένης εἰχόνος. Εἰκών ἔστι καὶ οὗτός 
cot παραπλησίως Θεοῦ, εἰ xai ὁ μὲν ἐν ὑπαίθρῳ 
ἔῤῥιπται, σὺ δὲ ἐν θαλάμοις πολνωρεῖ. Καὶ ἴσως γε 
ὁμοιότερον τὸ τοῦ ἀρχετύπου χάλλος ἔχουσα. Καὶ τοῦ 
λόγου μαρτύριον ὁ γυμνὸς Λάζαρος, καὶ ὁ τὴν βύσ- 
cov ἐνδεδυσχόμενος, Οὕτω διασωσώμεθα τὴν πρὸς 


conformantes, affinitatem cuim Patre servemus, nec 
a filiorum dignitate deflciaimus unquam. Reconci- 
liatori Filio, et nos fanquam fratres excipienti, 
tunc, ut par est, famulabimur: tunc Paraclitum re- 
conciliationis pignus deferentein colemus, non sine 
bonore nostro, ac salute, propter quam omnia 
peracta sunt. 


τὸν Πατέρα οἰχειότητα. Τοιούτοις χαραχτῆρσι διαμορφώσαντες ἑαυτοὺς, μὴ Ψψευσώμεθα τὴν υἱότητα- 
Οὕτω τοὺς ἀδελφοὺς ἡμᾶς προσλαδόμενον xai ἀποχαταλλάξαντα Υἱὸν θεραπεύσωμεν" οὕτω τὸν χεχομι- 
χότα τῆς χαταλλαγῆς τὸ ἐχέγγυον Παράχλητον τιμήσωμεν, τῇ ἑαυτῶν τιμῇ xal θεραπείᾳ xai σωτη- 


οἷα, δι' ἣν ἅπαντα οἰχονομεῖται χαὶ πράττεται. 
'AXX, ὦ σύνθρονε τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Λόγῳ Παρά- 
κλητε, τοσοῦτον μὲν τὴν σὴν ἐπιδημίαν τιμῶν 6 λό- 
γος ἐχέτω. Σὺ. δ᾽ ἡμῖν τῷ σῷ ἡγεμονιχῷ τὸν ἡγεμόνα 
νοῦν στηρίζοις, μηδὲ τὴν ὑπὸ σοῦ ἀπεληλαμένην 
σχοτόμαιναν ἑῴης αὐτοῦ χαταχεῖσθαι, μηδὲ τὴν 
ἐνέργειαν σφάλλειν kv παντὶ μὲν χατὰ τὸν βίον ἐπι- 
χειρήματι, μάλιστα δὲ kv τῇ χκυδερνήσει τῆς χοσμι- 
κῆς ὁλχάδος, ἣν ἡμῖν ἐνεχείρισας. Ὧ νοῦ, καὶ σο- 
eia, χαὶ Πυεῦμα πανάγιον, ἡ μία φύσις, ἡ ἄτμητος 
βασιλεία, ἧς τὸ κράτος αἰώνιον, δίδου πρὸς τὸν ὄγχον 
«ὧν ἐγχειρισθέντων χαὶ τῶν ἐπινοιῶν τὴν ἀντίληψιν, 
ἄγων σὺν ἡμὶν καὶ διέπων ὧν τὴν ἐπιστασίαν ἐπέτρε- 
Qa, ἵνα δεξιῶς ὑφ᾽ ἡμῶν ὁ σὸς περιούσιος λαὸς ἐπι- 
«τροπευόμενος, xai τῶν ἐνταῦθα συμπιπτόντων 
σκαιῶν μὴ πειρῶν τῶν πραγμάτων, xal τῆς ἐχεῖθεν 
μετάσχοι τῶν δεξιῶν ἀπολαύσεως, ἧς ἀπολαύσαιμεν 


Atque hxc, o consubstantialis Patri et Filio Pa- 
raclite, in adventus tui honorem dicta sint. Tu au- 
tem intellectum nostrum ductu tuo rege, et con- 
firma; tenebris a te olim disjectis illum circum- 
fundi nunquam permittas, nec in iis, quz iu dies 
agit, aberrare; precipue vero in mundanz navis, 
quam nobis commisisti, regimine, O mens, o sa- 
pientia, o sancte Spiritus, natura una, regnum in- 
divisibile, cujus potentia indeficiens est, mentis vim 

largire pro rerum mole, eosque, quorum nobis cu- 
ram tradidisti, nobiscum rege; ut populus tuus per 
nos directus cum adversa, quae hic eveniunt, de- 
clinet, tum ad cœlestem felicitatem perveniat, quam 
ulinam consequamur omnes gratia et benignitate 
tua, ut illic supremam divinitatem tuam laudibus 
perenniter cumulemus. 


ἅπαντες τῇ σῇ χάριτι xal χρηστότητι, χἀχεῖ τὴν σὴν δοξάζοντες θεαρχίαν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


AOTOZ IA. 


Ὅμι.λία sic τὴν κοίμησιν τῆς παναγιᾶς Osotó- 
xov καὶ ἀειπαρήένου Μαρίας" ὅτε ἀπὸ τῶν 
ἐπιγείων καὶ ἐπικήρων, ἐν ταῖς φαειγοτάταις 
xal ἀκηράτοις ζήξεσι τῶν οὐραγὼν μετέστη. 
Mnvdc Αὐγούστου ε΄. | 


ORATIO XIV. 


Homilia in sacrosancte Deipare, semperque virginis 
Maria obdormitionem : quando e terrenis caducis- 
que, in illustrissimas et. immortales celorum se- 
des iransíata est. Augusti mensis 15. 


(Cousgr. Auctar. col. 17954.) 


Μητρὸς Θεοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν. Ποία γλῶσσα τὴν 
«ἰμὴν ἐξισώσει, πρὸς τὴν ἀξίαν οὐχ ἐνδέουσα τῆς 
εὐφημουμένης ; Δεσποτιχὴ xal νῦν ἐχτελεῖται παν- 
ἥγυρις " fj γὰρ πάντων δεσπόζξουσα χορηγεῖ τὴν ὑπό- 
θεσιν. Τίς λόγος τῷ μεγέθει ταύτης συνεχταθήσεται:; 
Εἰ γὰρ xai ἐπ᾽ ἄλλων, δι᾽ ἀρετὴν εὐδοχίμων, ὧν ἡ 
ἀξία, τοσοῦτον ἔχει τὸ ἔλαττον, ὅσον εἰχὸς Δεσπότου 
δλαττῶσθαι δοῦλον, ὅμως ἡ τοῦ λόγου εὐφημία xat- 


Dei Matris festum diem honoramus. At quae 
qualisve lingua, illius qux celebratur honorem, 
pro ipsius dignitate ac meritis exzequabit ἢ Et vero 
jam quoque Dominica dies, ac solemnitas agitur. 
Qus etenim omnium Domina est, in przsenti ar- 
gumentum suppeditat. Qua nam oratio sua magni- 
tudine ac granditate illius par erit magnitudini ae 
granditaiti ? Etenim si in aiiis ob virtutem illustri- 


ὁπ ιν ἔρχετα:, τί χρὴ τοῦτον παθεῖν, τῇ τῶν ἀρετῶν D bus, probatisque personis, quorum dignitas et 


ἀχρότητι προσιόντα: Πλὴν εἰ xai μὴ ἐλπὶς, ὅσον 
ἄξιον, ὑπηχῆσαι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε παρέχομεν ἑαυτοὺς 
εἰς τιμὴν, τῆς δι᾽ ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθα λελυτρω- 
μένοι τῆς ἀνεόρτου χατηφείας χαὶ σχυθρωπότητος * 
παρέξει δὲ τὸν λόγον, ὁποῖον καὶ ἡλίχον ἂν βού- 
ληται, ὁ χρηματίσαι ταύτης Υἱὸς εὐδοχήσας Λόγος. 
᾿Αλλὰ τί τὸ τελούμενον ; Τί δὲ πανηγυρίζομεν ; 


prestantia tanto est minor, quanto servus Domino 
est inferior ; quid ei necessum est evenire, qui ad 
omnium virtutum culmen accedit ? Ceterum licet 
dignitatis taniæ dicendo adæquandæ, nulla spes 
suppetat, nihilominus ejus nos honori decantando 
impendamus, cujus beneficio hunc festum diem 
obimus, liberati à non festa, nihilque jucunditatis 


habente, tristitia. Præbebit vero, soggeretque orationem, qualem quantamque voluerit, Verbum, cui 
placuit, ac visum est ut ejus Filius esset. At, quee est festi hujus celebritas ? Quid conventu hoc pu- 


blice celebramus ? 

*H πρώην ἐκδημοῦσα τῶν ὅρων τῆς φύσεως ἐν τῷ 
χρεῖττον ἢ κατὰ βούλημα χύειν τῆς φύσεως, νῦν 
χαϑὼς ὁ ἐχείνης βούλεται νόμος, τῆς ἐνύλον ζωῆς, 
ῥνδημεῖ πρὸς τὴν ἄῦλον. Τῆς μόνης χεχαριτωμένης, 


Quas pridem nature terminos meliori quam pró 
natura ratione conceptu excessisset, nunc quenad- 
modum naturg ejusdem lex exigit, a materiali ac 
mortali in corpore vita ad immaterialem ac statü 
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immortali proficiscitur. llius ad perpetuum gaudium A πρὸς τὴν ἄληκτον χαρὰν, τὴν μετάδασιν ἑορτάξομεν- 


transitum celebramus, quz sola gratia plena exsi- 
$tit. Carne itaque, quoad fleri potest, excedentes, 
ac spiritu immutati, cum gloria excessum przdice- 
mus, digneque iis qux peraguntur compositos ani- 
mos osteudamus. Universi fines terre in gaudio 
jubilent , ut exsultatio jubilationis sit propria. 
Coelum gaudii sit. particeps, splendidiori eollustra- 
tam flore ; portasque ad coeli honoratioris susceptio- 
. mem pandens. Coelestes omnes ordines laudibus 
prosequantur. Gabriel, laudationis auspex accedat ; 
quippe qui prz augelis aliis, immaculatis illibatis- 
que, connubiis subservire soleat. Auspicatur vero, 
gaudii ultro verba inclamans, quod Matrem Domiui 
introduci videant in Filii regiam. Etenim Dei illud 
capax tabernaculum, ab iis tabernaculis emigrans, 
quse dissolvuntur ac intereunt, ad ea qux manent, 
atque consistunt transfertur ; fluxamque ac labilem 
vitam, nihil fluxa ac labili commutat. E terris ad 
coelos transvehitur, que mortalibus facta est scala, 
' qua ad cœlos ascendant. O miraculum 1 cuin tristi 
morte commercium- habet, qui tremendi cum ea 
commercii liberationem humano contulit generi : 
ὃς sepulcri sinus tabificos subit, ex cujus virginali 
utero integritas ac incorruptio exsistit : obscuris- 
que cavitatibus, ac ventre terra hospitatur, que 
jllos, qui in tenebrosis misere degebant angustiis, 
jn lucidissimis mansionibus requie donavit. Quidnam 
hoc rei est ἢ An vult bac rerum cconomia ac dis- 


"Ἔχδημοι τοίνυν, ὡς οἷόν te, τὴς σαρχὸς, xal τῷ 
πνεύματι ἀλλοιωθέντες, δοξάσωμεν τὴν ἐχδημίαν, 
καὶ πρέπουσαν τοῖς τελουμένοις τὴν χατάστασιν ἐν- 
δειξώμεθα. Πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐν χαρμονῇ 
ἀλαλαξάτω, ἵν᾽ οἰχεῖος ὁ ἀλαλαγμὸς τῆς ἀγαλλιά- 
σεως ἧ. Οὐρανὸς χοινωνείτω τῆς χαρμοσύνης, eat- 
δροτέρῳ ἄνθει περιλαμπόμενος, καὶ πρὸς ὑποδοχὴν 
οὐρανοῦ τοῦ ἐντιμοτέρου ἐξανοιγόμενος. Πᾶς 6 ἐν 
αὐτῷ παρευφημείτω διάχοσμος. Γαδριὴλ ἐξαρχέτω 
τῆς εὐφημίας, ὅντε δὴ, πρὸ τῶν ἄλλων συνήθης ὧν 
ἐν τῷ λελειτουργηχέναι τοῖς ἀχράντοις νυμφεύμασι" 
μᾶλλον δὲ ἐξάρχει ἐπκιφθεγγόμενος τὰ ῥήματα τῆς 
χαρᾶς, οἷς ὁρᾷ τοῦ Δεσπότου Μητέρα εἰς τὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐγχατοιχιζομένην βασίλεια, Ἡ γὰρ θεοχώρητος σχηνὴ 
τῶν λυομένων ἀπαίρουσα σχηνωμάτων, πρὸς τὰ 
μένοντα μετοιχίζεται, xat τοῦ ῥέοντος βίου, ἀμεΐδεις 
τὸν ἄρευστον. Γῆθεν πρὸς οὐρανοὺς διαπορθμενομένη, 
ἡ διαδατήριον τοῖς ἐν γῇ γενομένη πρὸς τὰ οὐράνια" 
ὦ τοῦ θαύματος ἱ τῷ ἀμειδεῖ θανάτῳ προσομιλεΐξ, f 
«ἧς φριχτῆς üxs(vou ὁμιλίας τὴν ἀπαλλαγὴν τῷ 
γένει καρωσχομένη " καὶ λαγόνες χρύπτουσι φθορο- 
ποιοὶ, ἧς ἐξεφάνη λαγόνων fj ἀφθαρσία, xaX ἀφεγ- 
γέσι ξενίζεται χενεῶσιν, fj τοὺς ἐν ἀλαμπεῖ ταλαι- 
πωρουμένους στενοχωρίᾳ, φαεινοτάταις ἐν λήξεσιν 
ἀναπαύσασα. Τί τοῦτο; Ἢ βούλεται ἡ τοῦ πράγμα- 
τος οἰχονομία, τὴν χοινὴν τῆς τοῦ πλάσματος ἄνα- 
πλάσεως αἰτίαν, τῇ χοινῇ τῶν ἀνθρώπων τῆς ἐν- 
τεῦθεν ἀναχωρήσεως συνηθείᾳ, καὶ αὐτὴν ἀπαέρειν, 


positio, ut ipsa quoque, quz iustaurationis bumanz C ἵνα μὴ τὸ πάντα καινοτομεῖν, τὴν φύσιν τῆς συγ- 


communis causa esset, communi hominum ᾿ς e 
vivis excedentium consuetudine, emigret, ne rerum 
omnium innovatio, naturam necessitudine ac aflini- 
tate sua privet? Quamobrem Filii, cui castis manibus 
vehiculo fuerat, divinis manibus, sincerissimum ac 
purissimum spiritum tradens, atque a temporali 
discedens vita, eterna colorum regna obtinet, et 
ad omnis expertes umpræ sedes commigrat , Dei 
illa splendoribus celebrata domus, quam passis 
portis coelum suscipit, ac susceptione, decentioris 
ac honestioris stelus accessione clarescit. Cum 
enim jam, tot spiritalium ac immortalium populis, 
tanique multis ex mortalium genere in illam aseri- 
ptis civitatem, ut cum Matre regina perpetuum 
evum agitent ; ejus Regi ac Filio communiter 
laudes decantantibus, mirabili concentu circum- 
sonel ; necesse est ut longe priori amoenior ac 
delectabilior ejus constitutio facta sit. Hinc ange- 
lorum ordo, duce Gobriele, faustis prosequitur 
ominibus atque laudibus. Inde beatorum prophe- 
tarum agmen, cujus olim laudem, in ejus euinus 
intendens gloriam, meditabatur ; eamdem nunc 
reverenter adiens, Jie modulontie ei meditata 
carmina pangit. Alia demum ex parte cum discipu- 
lorum coetu infiniti martyrum exercitus, reverentia, 
ac timore jubilant. O quam beata quz illic per- 
aguntur | O quantus qualisque honos, perpetug 
virgini Matri in celis defertur ! ubi nimirum, Fi- 
lium vidensin divum medio, quos illc deitate donavit, 


qevelaz χωρίζηναι; Ταύτῃ ἄρα τοῦ παλάμαις &yvalo 
ἐποχτησαμένου Υἱοῦ, χερσὶ θεϊχαῖς τὴν παναχήρατον 
ἐποχεῖσθαι δοῦσα ψυχὴν, τῶν προσχαίρων ἔπανιστα- 
μένη, τὰς αἰωνίους χαταλαμδάνει διατριδὰς, καὶ 
πρὸς τὴν ἄσχιον μεταποιεῖται λῆξιν, fj τοῦ Θεοῦ ταῖς 
λαμπρότησι δεδοξασμένος οἶχος, ἣν ὑποδέχεται πύλας 
οὐρανὸς ἀναπετάσας" προσθήχην δεχόμενος εὐπρεπε- 
στέρας καταστάσεως τῇ ταύτης ὑποδοχῇ. "Aptt τῶν 
ἐχεῖ ἑορταζόντων, ὅσοι τε δῆμοι ἄδλοι καὶ ἀθάνατοι, 
xaX ὅσοι τοῦ θνητοῦ γένους ἐχείνοις συνεπολιτογρα-" 
φήθησαν ἐπὶ τῇ συνδιαιτήσει τῆς βασιλίδος μητρὸς, 
τῷ βασιλεῖ καὶ Υἱῷ χοινῶς ἀδόντων τὴν εὐφημίαν, 
τῇ θαυμαστῇ περιηχούμενος συμφωνίᾳ, τερπνοτέραν 
ἣ πρόσθεν, χαὶ οὗτος ἔοιχε δέχεσθαι χατάστασιν. 
Ἐχεῖθεν ἢ τῶν ἀγγέλων τάξις ὑπευφημεῖ, ὑπὸ 
ταξιάρχῃ ταττομένη τῷ Γαδριήλ. Ἐντεῦθεν ὁ τῶν 
μαχαρίων προφητῶν σύλλογος. Ἧς πόῤῥωθεν «f 
δόξῃ ivaseviQuv, προεμελέτα τὸν ἔπαινον, ταύτη 
προσιὼν εὐλαδῶς, τὰ τερπνὰ ὑπηχεῖ μελετήματα. 
Ἑτέρωθεν μετὰ τοῦ θιάσον τῶν μαθητῶν, τὰ μυρία 
τῶν μαρτύρων στρατεύματα αἰδοῖ ἀλαλᾶζει χαὶ 
φόδῳ. Ὦ τῶν Exel τελουμένων Ὦ «ἧς ἐν οὐρανοῖς 
τῇ ἀειπαρθένῳ Μητρὶ χροτουμένης τιμῆς! Ἔνθα, 
τὸν Υἱὸν ὁρῶσα kv μέσῳ θεῶν οὖς ἐθέωσε, δεδοξα- 
σμένον, καὶ τὸ μεγαλεῖον ἑαυτῆς ὅσον καταμανθά- 
νουσα, οἷς τοσούτου Υἱοῦ ἐχρημάτισε μήτηρ, τῶν 
παναχράντων ὠδίνων δαντὴν μακαρίζουσα, χαίρει" 
χαὶ τὸν ἄπειρον ἐν μεγαλωσύνῃ τόχον, ὅν πρότερον 
σαρχικῶς πτωχεύσαντα θαυμάζουσα ἐμεγάλυνεν, ὃν 
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τῷ πλούτῳ τῆς olxelac θεότητος διαπρέποντα μεγα- A gloria magnificatum, suamque amplitudinem ac 


λύνει. Ταῦτα μὲν ὁ ἄνω χόσμος ἔχει πραγματευό- 
μενα. 


majestatem intelligens, quod tanti Filii exstiterit 
mater, beatam se ab immaculatissimo gratulaus 


partu, impensiori gaudio fruitur : prolemque infinita majestate clarum, quam prius carne pauperem 
effectam suspiciens magnificabat ; in suz deitatis opulentia spectatissimam magniflcat ac depr:edieat. 


Atque bsc quidem superior ille mundus agitat. 
déps δὴ ἡμεῖς ὁ χάτω κόσμος, ὧν ἀπάρασα οὐ 
συναπῆρε τὴν εὐεργεσίαν, ἀφ᾽ ὕψους δὲ περιέπει 
«ἧς προστασίας τῇ πτέρυγι, τὰ ἡμῖν ἐπιδάλλοντα 
συντελῶμεν, χαὶ τὴν μετάθεσιν τῆς Παρθένου τιμῶ- 
psv* xal πρὸς τὰ ὑπερχόσμια χωρούσης αὐτῆς προ- 
πομπεύωμεν, ὡς οἷόν ἐστιν ὑπερχοσμίως " xal τῆς 
βαρυνούσης, καὶ χατασπώσης ὕλης, ἐφ᾽ ὅσον αἴρει 
«ὃ πνεῦμα, μετατιθέμενοι, xal τοῖς ἀύλοις συνεπαι- 
ρόμενοι. Τίσιν οὖν πομπιχαῖς εὐφημίαις χρησώμεθα ; 
Καὶ πῶς χατὰ τρόπον προσενεχθήσεται ἡ τιμή: Ἢ 
καλῶμεν ix τῶν ὑψίστων «ορυφαίους, χαὶ μάλιστα 
τὸν τῆς τιμωμένης βασιλέά προπάτορα" καὶ παρ᾽ 
αὑτῶν πυθόμενοι, οἷς οὗτοι χαταρτίζουσι τὴν ἕερο- 
λογίαν, χατὰ τρόπον ἐχείνων ἀποδῶμεν τὸν ἔπαινον ; 
Οἵμαι δὴ αὐτοὺς, οἷς πρόσθεν ἀνύμνουν, τούτοις xol 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ὑμνοῦντας προσάγειν τὴν εὐφη- 
μίαν * ἐπεὶ μηδ᾽ ἦν ἐχ τῶν ἡμετέρων τὰ τότε ἠχού- 
μενα, χἂν ἐν τοῖς ἡμετέροις ἐχρούετο" ἀλλ᾽ οὐρα- 
γόθεν. ὑπήχουν οἱ ἄδοντες. Εἰχὸς οὖν καὶ σήμερον 
αὐτοὺς ἐκείναις ταῖς προλαδούσαις φθογγαῖς, ἅτε δὴ 
οὐρανίαις «hv. Θεομήτορα τιμᾷν παραγενομένην ἐν 
οὐρανοῖς, ἃς xai ἡμῖν παραληπτέον. ἜἝξεστι γὰρ, 
χαὶ οὐδεὶς χίνδυνος εἰς τὴν αὐτὴν χρείαν ταύτας 
καραλαμδάνειν. ᾿Αλλὰ μιχρὸν ὁ λόγος παῤῥησια- 
ζέσθω, καὶ μὴ μόνον τοῦτο, τὴν εὐφημίαν, χαθά- 
περ οὐδὲν ἄλλο θαῤῥεῖν, ἑπόμενος πληρούτω, ἀλλὰ 
καὶ αὐτῇ προσιὼν τῇ εὐφημουμένῃ προσομιλεξτω. 
acclamationem, ac δὶ nullum aliud preconiorum 


Age et nos mundus inferior, ἃ quibus, quamvis 
discesserit, haud tamen beneficentiam abstulit ; 
quin ab alto, suí patrocinii alis fovet; quod nostri 
muneris est, prsestemus, ac Virginis translationem 
honore prosequamur : collorumque sublimia tran- 
scendentem, pro virili nostra , quantoque ornatu 
possumus, deducamus, atque ἃ gravi ac detrahente 
materia, quantum attollit. spiritus, translati, cum 
spiritibus colitibus in ajtum subvehamur. Quibus 
autem acclamationibus triumphum prosequemur, 
quave ratione honorem debitum offeremus? An ex 
altissima ccelorum regione coryphzos advocabimus, 
ac maxime illius, que in laudis argumentum pro- 
ponitur, avum Regem ἢ atque ubi ab cis audierimus, 
quibus ipsi modis elogia concinnent aptentque, illo- 
rum nos more laudum preconia reddemus ? Arbitror 
equidem ipsos, quibus prius celebrabant, :isdem 
encomiorum generibus, etiamnum uti : nam neque 
nostralia erant, qus tunc personabant , tametsi 
inter nostrates psallerentur : sed ii, ccelitus instincti 
ac impulsi canebant. Fas itaque cst, ac rationi 
consentaneum, ut iidem hodierna luce, pristinis 
illis laudum concentibue, ceu colestibus, Dei Matris 
in ccelos adventum honorent : quos et nobis usur- 
pari oportet. Licet enim, nec ullum est periculum 
ut ejusmodi usurpemus laudes. Verum oratio 
pauwulum sit liberior ; nec solum faustam illam 


exemplum sequi ausit, usurpet; verum etiam ipsam 


adien8, quas preconio celebratur, cum illa cominus agat. 


Τί σοι ὁ τὰ μεγαλεῖα ποιήσας μέγας Υἱὸς, ὑπερ- 


εὐλογημένη σήμερον ποιεῖ ; Τί γίνεται: Τί τὸ ὁρώ- 
μενον! Ἢ τὴν χιύωτόν σε τοῦ ἁγιάσματος * τὸν 


εὐπρεπῆ νυμφῶνα " τὸν θειότατον θρόνον εἰς τὸ᾽ 


θεῖόν ἑαυτοῦ ἀνάχτορον μετατίθησι" τὴν ἐξ ἧς λαθὼν 
«hv σαρχίνην στολὴν μετ᾽ ἀνθρώπων ἐπολιτεύσατο, 
ἕν ὑψίστοις φέρει συνδιατρίδειν τῶν σαρχίνων ἀνα- 


λαμθάνων ^ xal σοι πάρεισι λειτουργοῦντες, πᾶσα 1d 


ἐχείνῳ λειτουργοῦσα τάξις" ἀγγέλων δήμοι" προ- 
φητῶν χορεῖαι" οἱ ὡραῖοι τοῦ σοῦ ὡραίου Ilaiödc 
μαθηταί " τὰ τῶν χαλλινίχων μαρτύρων συστήματα" 
ἅπατα παρθένος ψυχὴ, χαὶ πρὸς τὴν νυμφιχὴν ἀπό- 
Àsxtoc παστάδα σοῦ τοῦ τῆς παρθενίας ἀγάλματος 
προῖασιν ἕν εὐφροσύνῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρῆν ἀνασχοῦ- 


ϑαν θνητῆς γεωργίας ἀχολούθως σε τῇ βλάστῃ roc 


τὰ θεῖα συγχομισθῆναι ταμεῖα, λειτουργεῖς νόμῳ 


θνητῶν, xal ὁμιλεῖς, ὥ τοῦ ἡλίου φαεινότερα, τῷ - 


σκυθρωπῷ προσιόντι θανάτῳ πλὴν τῆς ἀῤῥήτου 
φαιδρότητος ἡ παρουσία, οὐδὲν συγχωρεῖ τῇ ὀχυ- 
θρωπότητι ἐνοχλεῖν" χειρῶν μὲν ἐχείνων, αἷς πάντα 
συνέχεται,. τὴν πανάμωμον δεχομένων ψυχήν" τοῦ 
Ἃ καθαροῦ, xal ἀσπίλου σώματος ἐν χαθαρωτάτοις 


8... luc. 1, 49. 
PATROL. GR. CVII. 


Quid vero is, qui magna tibi magnus Filius fecit t*-*, 
0 ter benedicta, tibi hodfe facit ? Quidnam rerum 
evenit ? Quid istud quod cernimus ? Sane arcam te 
sanctificationis, honestissimum thalamum, divinis- 
sinum thronum in divinum suum transfert tei- 
plum : eam, ex qua carne sumpta inter homines 


versatus est, ad sublimia cceli transfert, ex hoc 


mortali statu eductam ; tibique omnis ordo illi 
ministrantium satellitio adest : angelorum turniz, 
prophetarum chori, speciosum discipulorum agmen 


. speciosi Filii tui, insignium victorum martyrum 


exercitus, omnes animz virgines, Sponsique iha- 
lamo destinata cohors, tibi, qux virginitatis imago, 
vivumque simulacrum exsistas, in exsultatione 
obsequio przit. Quoniam enim te mortalitatis messe 
suecisam, consequenter una cum germine in divina 
horrea ferri oportebai, mortalium legi obsequeris, 
ac cum tristi ac atra morte, tu sole illustrior, 
congrederis, quanquam ineffabilis claritatis præ- 
sentia, nihil mortis illam severitudinem, molestam 
esse sinit : cum illze quidem manus, quibus omnis 
continentur, intemeratissimam susciperent animam; 
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mundum autem ac immacu.atum corpus, in puris- A μεθισταμένου χωρίοις. "Urt ἐδάστασας Θεὸν cápxa 


sima loca transferretar. Quod Deum carne indutum 
gestasses, Dei ipsa manibus gestaris, ubi exuisses 
carnem. Maternum obsequium tuo, sine Patre, Filio 
detuleras, cum ille mundum ingrederetur : nunc 
mundum ipsa egrediens, ejus vicissim obsequio 
foveris, omni caelitum choro, ac tripudio praeeunte, 
moreque supplicantium honorem habente : quemad- 
modum et prius, haud ita pridem ex Anna utero 
in lucem suscepta, virgineo agmine, supplicantium 
ritu, in unum coacto honorabaris. Verum tunc, 
" aliud quiddam erat, quod flebat, aliaque ratione 
corpore presentem , virgines corporibus amictæ 
stipabant, ac deducebani ; apte nimjrum et con- 


ἠμφιεσμένον, βαστάζῃ Θεοῦ παλάμαις ἀπαμφιασα- 
μένη τὴν σάρκα. Προσενήνοχας δορυφορίαν μητρικῆν 
πρὸς χόσμον εἰσιόντι τῷ ἀπάτορί σου Υἱῷ " ἀντιδο- 
ρυφορῇ χόσμου ἐξιοῦσα, πάπης τῆς περὶ αὐτὸν χο- 
ροστασίας προπορευομένῃης, xat τῇ λιτανεία τιμώασης, 
ὥσπερ xai πρόσθεν ἐθίμῳ λιτανευομένη ἄρτι τῶν 
Sfc Ἄννης λαγόνων εἰς βίον προχύπτουσα. ᾿Αλλὰ 
τότε μὲν ἄλλο τὸ γινόμενον, xai ἄλλως ἑλιτάνενον 
παροῦσαν ἐν σώματι, μετὰ σώματος τιμῶσαι παρ- 
θένοι, xai τῷ καιρῷ συμδαίνοντα προπομπεύουσαι" 
γῦν δ᾽ ἐχδημούσης, ἔχδημοι τῆς σαρχίνης πέδης, at 
παρθένων ψυχαὶ, ἐντιμοτέραν ποιοῦσι τὴν προ- 
πομπήν. 


sentanee corpori. Nunc vero, cum excesseris corpore, virginum animz corporeis vinculis exsolutz, 


longe honorificentius deducunt. 


Verum quid ais, o sacratissime deductionis hujus B 


coryphae, qui et tunc velut coguatus, quanquam 
longe morabaris a szculi via, in filie tamen hono- 
rem pariter occurristi, ac spirituum more, cum iis 
qui materia constant, diem festum lætus agitabas : 
nunc autem matime, illi congruentissime statui, 
ja quo versaris, es cernens 408 peraguntur, filie 
henorem celebras, ac gratularis, gloriamque- om- 
nium oculis expositam perspicue laudibus extollis. 
liaud vero jam intra carnis velum contemplans 
deprsedicas, quod tunc in laudes effusus przstabas, 
propiusque contextam in flmbriis aureis * stolam 
considerans ; summa tamen voluptate ob filis deco- 
rem perfunderis, universoque sacratissimo choro 
signum laudostionis inchoands edis. An dignaberis 


᾿Αλλὰ τί φῆς, ὦ τῆς ἱερωτάτης προπομπῆς xopu- 
φαῖε, ὃς καὶ τότε οἷα δὴ συγγενὴς, εἰ καὶ ὁδοῦ τῆς 
ἐν βίῳ πόῤῥω διέτριδε;, ὅμως εἰς τιμὴν συνέτρεχες 
τῆς θυγατρὸς, χαὶ ἀδλως συνεπανηγύριζες τοῖς ἐν- 
ύλοις. Καὶ νῦν μάλιστα οἰχείως τῆς ἐχούσης σε χατα- 
στάσεως ὁρῶν τὰ γινόμενα, συγχροτεῖς τῇ θυγατρὶ 
^hv τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ὁρωμένην προφανῶς 
ἐπαινεῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔσωθεν αὐτὴν τοῦ παραπετάσμα- 
τος σαρχὸς οὖσαν θεωρῶν ἀνυμνεῖς, ὥσπερ τότε 
ἐποίεις ὑμνῶν, χαὶ τὴν ἐν τοῖς χρυσοῖς τῶν ἀρετῶν 
χροσσωτοῖς ἐξυφασμένην στολὴν ἐγγύθεν χατανοῶν, 
ὑπερηδύνῃ μὲν τῇ εὐπρεπείᾳ τῆς θυγατρὸς, προανα- 
φωνεῖς δὲ τῇ ἱερωτάτῃ χορείᾳ τὸ ἐνδόσιμον. Αρ᾽ 
ἔστιν, ὅπως καὶ ἡμῖν ἀξιώσεις παρελθὼν διατάξαι 
τὴν εὐφημίαν, καὶ συνεπιλήψῃ τῆς πρσθυμίας, βου- 


ut et nostro. choro adveniens, laudis nobis ac præ- C λομένοις τῇ θυγατρὶ ὥσπερ τι δῶρον ἑόρτιον προσ- 


dicationis modum ordinemque prescribas, adjuves- 
que alacritatem eorum qui filie tug, quasi munus 
festo competens; orationem offerre cogitant ?* An 
abnues neque adduceris, ut qui jam immortales 
sedes incolis, ad nos descendas, quibus ista mor- 
talitatis sedes obtigerunt, et quos fata his locis 
debita exercent ? Haud enimvero recusat ; adest, 
86 opus aggreditur, operamque suam nobiscum 
jungit , nihi! moleste ferens, ut ejus nos vocibus ac 

oraculis abutamur oratione conficienda : quibus 
tanquam oppositissimis , capitis loco addemus 
verbum gaudii plenissimum, quod integerrimus ille 
pronubus usurpavit , sicque communi studio Vir- 
gini praeconia contexemus. Dicamus igitur ei, vel 
potius totius chori ductor ac auspex dicat : Ave, 
arca, per quam Deus, reparando per te a lapsu 
manuum suarum figmento* (ob cujus ruinam intimis 
visceribus angebatur), ac cum ea ratione erexisset, 
requiescens, in suam surrexit requiem. Áve, mons 

pinguis *, cujus pinguedinem videns nature cultor 
et sator, ex te omnium bonorum abundantiam 
nobis produxit. Ave, per quam ex mortalibus lum- 
bis supra seternum thronum, eternum regnaturus 
Rex collocatur. Ave, quam compluens vitz pluvia *, 
universos fines terra, cum ex lethali siccitate im 


* Psal. xiv, 44. ὃ Psal. cxxzi, 8. 


* Psal. ΣῪ}, 106. 5 Pgal. cxxxi, 11. 


ἐνηνοχέναι τὸν λόγον; Ἢ παραιτήσῃ, xol οὐχ 
ἐθέλεις αὐτὸς ταῖς ἀχηράτοις ἐνδιατρίδων λήξεσι 
πρὸς ἡμᾶς χατιέναι, οὖς αἱ χάτω περιφέρουσι χῆρες; 
'AXX οὔμενουν παραιτεῖται " πάρεστι δὲ͵ xal συμ- 
μετέχει τοῦ πράγματος, xai συγχατασχενάζει τὸ 
ἔργον, οὐδέν τι νεμεσῶν, τοῖς ἐχείνου φθέγμασιν 
ἀποχρωμένοις ἡμῖν, εἰς τὴν τοῦ λόγου χατασχευήν᾽" 
οἷς οὖσι προσφορωτάτοις χεφαλὴν ἐπιθέντες τὴν τοῦ 
καλοῦ νυμφευτοῦ φωνὴν τῆς χαρᾶς, χοινῇ τῇ παρ- 
θένῳ ποιῶμεν τὸν ἔπαινον. Εἴπωμεν τοίνυν αὐτῇ * 
μᾶλλον δ᾽ ὁ ταῦτα προανυμνήσας λεγέτω" Χαῖρε, ἡ 
χιδωτὸς, δι᾽ ἧς ὁ Θεὸς ἐν τῷ διὰ σοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
πλάσμα τοῦ πτώματος, ἐφ᾽ ᾧ χειμένῳ τὰ τῆς στοργῆς 
ἐτρύχετο σπλάγχνα, χἀντεῦθεν ἀνεστηκότος ἀναπανυ- 
σάμενος, εἷς τὴν ἑαυτοῦ ἀνέστη ἀνάπαυσιν. Χαῖρε, 
τὸ ποῖον ὄρος, οὗ τὴν πιότητα χατιδὼν ὁ τῆς φύσεως 
γεωργὸς, Ex σοῦ ἡμῖν δ΄, “ὥργησε τὴν ἀφθονίαν τῶν 
ἀγαθῶν. Χαῖρε, 9v ἧς ὀσφύος βνντῆς ἐπὶ τὸν αἰώνιον 
θρόνον αἰωνίως χαθίσων, Evibpuva: Βασιλεύς. Χαῖρε, 
ἐν fj ὕσας ὁ τῆς ζωῆς ὑετὸς, αὐχμῷ κινδυνεύοντα 
θανάτου τὰ πέρατα διεσώσατο. Χαΐρε, ὁ δεξιώτατος 
τόμος τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου γραφῆς (ἐπισυνήφθω γὰρ 
τοῖς προπατορικοῖς ἱερολογήμασι, χαὶ ἃ, τῷ αὐτῷ 
πνεύματι χειλέων ἑτέρων ἱερολογήθη, τῇ αὐτῇ προῦ- 
αναρμόξοντα χορείᾳ), δι᾽ οὗ τετρυχωμένοις ἡμῖν τῷ 


* Pal. Lxx) € 
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θερία, Χαῖρε, Ῥάδδος, ἐξ ἧς τοῦ ζωηροῦ ἄνθους τῆς 
εὐλογίας ἐξανθηχότος, ἡ φθοροποιὸς ἀπεφθάρη χατο 
ἄρα. Χαΐρε, ἣ τὸν ἄστεχτον ἄνθραχα περισχοῦσα 
λαδὶς, δι᾽ οὗ τῆς ῥυπαρᾶς ἁμαρτίας, tv τῇ χειλέων 


φπροσψαύσει ἐχχαθαιρόμεθα. Χαῖρε, hj τὸν χαινῶς 


xa ὑπερφνῶς γεωργηθέντα ἄρτον φέρουσα τράπεζα" 
οὗ τραφέντες οἱ τῇ γεωργίᾳ τῆς ἀχάνθης λιμῷ 
ἀπολλύμενοι, τοῦ χινδύνου διασεσώσμεθα. Χαῖρε, 
πύλη, fj μόνῳ τῷ Βασιλεῖ, εἰς τὴν εἴσοδον τῆς xat 
hudg ἀφωρισμένη ζωοπλαστίας, τῶν χλείθρων σοι 
τῆς σεπτῆς παρθενίας ἀχινήτων μεμενηχότων. Χαῖρς, 
«αλάτιον, ἐξ οὗ ἐν ταπεινῷ σχήματι προεληλυθὼς ὁ 
Βασιλεὺς, xai τὸν ἀνῃρημένον τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χράτος 
θάνατον ἀνελὼν, τὸ τῆς ἐχείνου τυραννίδος ὀδυνηρὸν, 
καὶ ἐπίπονον, εἰς ἀνάπαυσιν ἤμειψεν᾽ fj χαὶ αὐτὴ 
σήμερον προσομιλοῦσα, πρὸς τὴν διὰ σοῦ χεχορηγη- 
μένην διαδαίνεις ἀθανασίαν. 


gressus Rex, erectam contra nos mortis potentiam sustulit : 


ORATIO XIV. — IN B. MARI/E ASSUMPTIONEM. 
βαρεῖ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἀναφαίροτας ἐγράφη ἐλευ- A periculum , venissent , 
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incolumes servavit. Àve, 
elegantissimus Dei Verbi sceripturz tomus * (adda- 
mus enin. avitis, ac Davidicis elogiis alia, eodem — 
spiritu a prophetis aliis fusa ac decanitata, προ ἃ 
presenti choro aliena) per quem, cum gravi ser- 
vitutis jugo tereremur, inviolabilis nobis libertas 
scripta est. Ave, Virga, ex qua, cura tanquam vitalis 
flos, benedictio effloruisset *, mox maledictio, in- 
teritus effectrix, interiit *. Ave, forceps, carbonem 
illum importabilem complexa, quo a peccati sordi- 
bus, labiorum contactu emundamur. Ave, mensa, 
que panem illum novo ac nature inaudito modo 


confectum gestas ; quo sustentati, qui spinarum 


messe proventuque, fame enecabamur, ex tanto 
discrimine evasimus, Ave,. porta, que soli Regi 
ingressuro ad nobis similem induendum naturam 
destinata es !*, claustris venerandæ tus virginitatis 
immotis. Ave, palatium, ex quo humili habitu pro- 
durissimamque ipsius ac molestisgsimam 


tyrannidem, in requiem. commutavit : ad quàm tu. quoque hodierna die recepta, ad immortalitatem. 


per te mundo. concessam, proveheris. 

IloAAal θυγατέρες ἐποίησαν δύγαμιν (npoaxsi- 
σθω καὶ τοῦτο τοῖς ἐγχωμίοις τὸ μέρος, ἐπείπερ 
οὐδαμῇ ἑτέρωθι συμδαίνει τῶν ῥημάτων τὸ ἀληθὲς), 
zoJAJal ἐκτήσαντο πλοῦτον" χρατεὶ 5 ἁπάντων, 
ἢ παρὰ πάντας ὑπερδεδοξασμένη. Οὔχουν ἐν τῷ 
κάλλει αὐτῆς φψευδομένη ἀρέσχεια. Διὰ τοῦτο χατα- 
στὰς εἰς ἀρέσχειαν αὐτῆς ὁ Θεὸς, ἐχ πασῶν γενεῶν 
μητέρα ἐχλέγεται " καὶ τῶν ἐχείνης αἱμάτων βορῷο- 
ποιούμενος, εἷς τὸ ἀρχαῖον τὴν διαῤῥυεῖσαν τοῦ 
πλάσματος ἀναχαινίζει μορφήν. Τῷ ὄντι μόνη ἐν 
γυναιξὶν εὐλογημένη, ἡ μόνη τῇ προμήτορι, χαὶ 
«κοῖς ἐξ αὑτῆς βοηθήσασα " τῇ μὲν, οἷς διπλῆν οὖσαν 
τὴν κατήφειαν, ἑαυτῇ, xal τοῖς τέχνοις λυμηναμένῃ, 
διελύσατο᾽ τοῖς δὲ δι' ὧν τούς τε κατόχους ὄντας τῷ 
καχῷ, ἀπελυτρώσατο᾽ xal τοὺς μετὰ ταῦτα οὐχ 
εἴασε χατασχεθῆναι τῇ συμφορᾷ" οὐχ ἔτι χεχωρὴ- 
xulac ἐπὶ τὸ πρόσθεν τῆς πρώην τὸ πλάσμα χκατα- 
νεμομένης ἀρᾶς" ἀλλ᾽ εἰς ἀνάῤῥουν στραφέντος τοῦ 
καχοῦ ῥεύματος, ἐπιστάσης τῆς εὐλογημένης" οὐδ᾽ 
ἔτι χρατουμένων ἀνθρώπων ἐν τοῖς ἀφύχτοις τοῦ 
θανάτου λίνοις, ἀλλὰ χρωμένων αὐτῷ διαδατηρίῳ 
πρὸς τὴν ζωὴν, τοῦτο δὴ τὸ ἐπὶ τῇ εὐλογημένῃ ἀρτίως 
φπανηγυριζόμενον * ἣν διὰ θανάτον πρὸς ἑαυτὸν δια- 
διδάζων ὁ Βασιλεὺς, xai Υἱὸς, τῆς ἰδίας δόξης τῇ 
μετοχῇ, παρὰ πᾶσαν χτίσιν ἐνδοξοτέραν δειχνύει " 
ἀντισηχῶν οὕτω τὴν ἐξ αὐτῆς μετοχὴν, ἧ παραπλη- 
σίως ἡμῖν ἐμορφώθη, ὁ τοῦ Πατρὸς ἀναλλοίωτος 
χαραχτήρ᾽ σαρχὸς χαὶ αἵματος ἡμῖν παραπλησίως 
μετεσχηχώς * xai μητρικῆς θεραπείας, τῇ πρὸς αὐτὸν 
καῤῥησίᾳ, καὶ τῇ ἐγγύτητι ἀντιθεραπεύων᾽" δι᾽ fiv, 
ὡς μὴ ῥιγεῖσα κόσμου, μηδ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν μαχρυνθεῖσα, 
οὐκ ἐζημίωσε τὸν κόσμον τῆς ἰδίας ὁμιλίας ἀλλ᾽ 
ὧν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ κοινῇ τῆς εἰς βίον εἰσόδου μετέλαχε, 
τούτων, καὶ παροδεύσασα, χοινὴν ἐργάζεται διηνεχῶς 
τὴν ὠφέλειαν. Συνδιατρίδει χαὶ ἔτι περινοστοῦσζ, 
τοῖς κάτω * μᾶλλον δὲ νῦν πανταχοῦ φθάνει ὁ ἔμψνυ- 


68. vu 1. * Num. xævn, ὃ. * fea. vi, 6. 


! Ezecn. tuv, 1.- 


Multa filie fecerunt virtutem (addatur et hoc re- 
liquis encomlis, quandoquidem nusquam alibi ejus 
veritas constat) mulie acquisierunt divitias ** ; at 
major omnibus est, que apud omnes celebratur. 
Haudquaquam fallax ejus pulchritudinis gratia σ᾿ 
quamobrem Deus, ejus specie ac pulchritudine 
captus, ex omnibus unam hanc sibi matrem dele- 
git; exque ejus sanguinibus humanam assumens 
formam, figmeunti formam qus difluxerat, in pri- 
Stinum statum instaurat. Vere sola in mulieribus 
benedicta, quas sola primas parentl, ejusque poste- 
ris opem tulit : illi quidem, qua duplicem calami- 
tatem, cujus illa sibi ac filiis auctrix fuerat, ex- 
solvit : lios vero, qua a malis, quibus obnoxii tene- 


bantur, redemit; nec est passa ut posteri, in eadem 


mala denuo incurrerent, ut nimirum maledictio, 
secundum eum cursum, quo humanum depasce- . 
batur genus, haud ultra procedat : sed retro actus 
sit, 86 conversus mali impetus, ejus presentia, 
qua benedicta exsistit, ut nec amplius homines 
inevitabilibus mortis casibus teneantur, sed utan- 
tur ea í(anquam transitu ad vitam; hoc plane, quo 
in benedictz bisce solemniis, festive recolimus : 
quam Rex Filiusque, mortis interventu ad se tra- 


ducens, qua propria glorie facit participem, ma- 
p jorisupra creata omnia, gloria auget : ea ratione 


vicem rependense ejus ex ipsa participationis, qua 
Patris immutabilis character, similem nobis for- 
mam accepit : more nostro, effectus particeps car- 
Dis et sangninis, proque materna ipsa impensa 
cura, agendi libertate apud ipsum donatam, sibi 


| proximam locans, quo munere, tanquam minime a 


mundo abscissa aut nobis subducta, nihil mun- 
dus ejus ergo consuetudinis jacturz fecit : nam 
quibus ut prodesset in hunc mundum venit, iisdem 
jam quoque in colum translata, conducibilia pro- 


11 Prov. xxx, 29. 
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curare nunquam desinit. Hactenus in terris com- A xoc οὐρανός * ὁμοίως ἅπαντας. περιέπουσα, καὶ τῆς 


moratur, nostra circumlustrans : quin magis jam 
| ubique adest animatum coelum, omnesque similiter 
foveris, beneficentiz stillas pluit; arentemque vi- 
tam nostram, a peccati. sestuantibus flammis, ir- 
riguam facit. Nune. omnes adit; quippe via faci. 
liori, maternoque affectu cognatos invisens, pre- 
sto est promptissime ut incommoda depellat; pro 
upniversorum stans salute, pro omnibus immacu- 
latissimas extendens manus, quibus universorum 
salus vecta est. 

idcirco os omne plenum est laudis, qua ejus 
celebrentur magpalia, atque a cunctis ztatibus 
beata przdicatur !?: quam etiam. preedicationem 
jam olim proferri eminus intuens, magnifleabat in 
exsultatione reruta adeo mirabilium effectorem. 
Seth o beatissima, reipsa exhibita sunt verissima 
'tua illa oracula. Ecce enim omnes nationes pre- 
conia tua celebrantes, beatam te acclamant, omni 
quidem id tempore; potissimum autem ín præ- 
senti, quo δά Filium translata ac inseparabili illi 
consortio adhzerens, non cessas in terra positis 
opem ferre. Beatam te dicunt omnes fines terre, 
. quod res ineffabiles tuo ministerio sint peracta; 
qua nimirum Altissimi brachium, per te suam po- 
tentiam notam fecit, cum illud altiori supra ratio- 


nem modo ex te carnem sumens, sua humilitate, ' 


tum excelsum illum in superbia dejecit, tum hu- 
miles exaltavit. Beatam te dicunt, qui donec exor- 
ta esset, tua illa sine semine spica esurientes ; ea 
exorta, omni abunde bonorum copia recreati sunt. 
Habebat quidem antiquus Israel, arcam tui imzgi- 
nem adjutricem, si quando rebus adversis urgere- 
tur et ut quandoque inopiam levaret * verum 
erant, que gerebantur, reipsa imaginis atque 
figure, iis longe inferiora, quz per te przstantur, 
Quocirca neque semper opem ab ea impetrabant, 
sed tum, cum pio erant in Deum auimo, neque a 
recta divinorum semita aberrabant, salutem conse- 
quebantur. Αἱ si quid cómmisissent, seque reos 
culpz alicujus, divinorum praeceptorum transgres- 
sione constituissent, non solum nihil auxilii depel- 
lendo periculo suppeditabatur; sed et ipsa arca 
una cum ipsis periclitabatur 15, Quare aliquando 


εὐεργεσίας Üouca τὰς ῥανίδας, xal λύουσα τὴν 
αὐχμηρὰν τῆς ἡμετέρας ζωῆς κατάστασιν, ἣν d 
φλογώδης ἁμαρτία συνίστησι. Νῦν ἐπὶ πάντας διῆχει, 
ἑτοιμοτέρας οὔσης τῆς πορείας, xal συμπαθῶς Exv- 
σχεπτομένη τοὺς συγγενεῖς, - πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν 
τῶν ὀχληρῶν, ἑτοιμοτάτη βοήθεια γίνεται, πάντων 
ὑπὲρ σωτηρίας ἑστῶσα * πάντων ὑπεραπλοῦσα παν- 
ἀχράντους παλάμας, αἷς ἡ τῶν ὅλων ἐπωχήσατο 
σωτηρία. 


«Διὰ τοῦτο πλῆρες ἅπαν στόμα «ἧς αἰνέσεως τῶν 
αὐτῆς μεγαλείων, καὶ ὑποδέχεται παρὰ πασῶν γενεῶν 
τὸν μαχαρισμόν" ὃν xol πρὶν θεωμένη πόῤῥωθεν 
προφερόμενον, ἐμεγάλυνεν ἐν ἀγαλλιάσει τῶν θαυ- 


Β μαστῶν μεγαλείων τὸν ποιητήν. ᾿Αλλὰ παρέστηκεν, 


ὦ μακαρία, ἐπὶ τῶν πραγμάτων, τὰ σὰ παναληθῆ 
ῥήματα. "Ἴδε γὰρ πᾶσα φυλὴ, τὰς σὰς αἱνέσεις 
ποιουμένη, τὸν μαχαρισμόν σοι πῤοσἀάγεϊ" μάλιστα 
μὲν ἐν παντὶ χαιρῷ * διαφερόντως δ᾽ ἐν τῷ παρόντι" 
ἐν ᾧ πρὸς τὸν Υἱὸν μετεσχηνωμένη, χαὶ ἀδιάστατον 
λαχοῦσα τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν, οὗ λήγεις ἐν γῇ 
διαπεραίνουσα τὰς ἀντιλήψεις. Μακχαρίζουσι δὴ σε 
τὰ πέρατα, διὰ σοῦ πραγμάτων ἀποῤῥήτων πε- 
πραγμένων ἐν τῷ, διὰ σοῦ τὸν τοῦ ὙΨίστου βραχίονα, 
τὸ οἰχεῖον γνωρίσαι κράτος" ἐκ σοῦ ὑπὲρ λόγον 
σιυματωθέντος, καὶ τῇ ἑαυτοῦ ταπεινώσει, τὸν μὲν 
ὑψηλὸν ἐν ὑπερηφανείᾳ καταδεδληχότος " τοὺς δὲ 
«απεινοὺς ἀνυψώσαντος. Μεγαλύνουσί σε, οἱ μέχρι 
τοῦ σοῦ ἀσπόρου πεινήσαντες στάχνος" ἐχείνου δὲ 
τῇ φυῇ, ἀφθόνως τοῖς ἀγαθοῖς ἐντρυφήσαντες. "Hv 
μὲν οὖν Ἰσραὴλ τῷ γηραιῷ τῆς αἧς δόξης εἰχὼν, 
κιδωτὸς ἐπίχουρος ἐλαττουμένοις, καὶ iso ἐκείνων 
ἐνίοτε ἐνδεὲς ἀναπληροῦσα" ἀλλ᾽ fv εἰχόνος, ὡς 
ἀληθῶς τὰ γινόμενα " xal πολὺ τῶν διὰ σοῦ γινομέ- 
νων λειπόμενα. Διὰ τοῦτο οὐ βοηθείας ἀεὶ «ap' αὐτῆς 
᾿ξιοῦντο * ἀλλ᾽ ὀρθῶς μὲν τὰ πρὸς Θεὸν διαχειμένοις, 
καὶ μὴ τῆς εὐθείας τῶν θεσπισμάτων τρίδον ἀπο- 
πλανωμένοις, ἀπήντα ἡ ἰσωτηρία. Δίχης δ᾽ ἑνόχοις 
αὑτοῖς γεγενημένης, οἷς κατωλιγώρουν τῶν προῦσ- 
ταγμάτων" ob μόνον οὐ παρῆν ἡ ἐπιχουρία τὸν 
κίνδυνον ἐπαμύνουσα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ τούτοις συν- 
ἐἜχινδύνευεν. Οὕτω ποτὲ ἁλώσιμος τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἐδείχνυτο, τῶν τοῦ λαοῦ κταισμάτων ἐπιχρατησάντων 


accidit, ut ab alienigenis caperetur, cum populi ἢ), τῆς ὑπ᾽ αὐτῆς χορηγουμένης ἀντιλήψεως * καὶ πρὸς 


scelera grandiora essent, quam quod ea præstare- 
tur auxilium, tropeumque adversus gentem, in 
manus hostium cederet : atque adeo ipsa captiva 
abducitur, etsi illic quoque Deus, ejus consulens 
majestati, morbi plaga eos qui cepissent ulcisci- 
tur : diique, quos inani illi cultu venerabantur, id 
lucri ex tantis illis spoliis reportarunt ut cor- 
ruerent, non valentes iis consistere basibus qui- 
bus locat erant : in terram. allisi, ὃς commi- 
nuti, simul atque arca ad illos invecta easet. Ve- 
rum tua haud ita habent, nec tali auxilio novum 
populum tueris ac protegis: quin et prius iis qui 


** Luc. 1, 47. 151 Reg. 1v, 4 seq. 


τὴν χεῖρα τῶν πολεμίων τὸ χατὰ τοῦ ἔθνους χωρεῖ 
τρόπαιον * αὐτὴ δορυάλωτος γίνεται, εἰ καὶ Θεὸς 
χἀχεῖ τὸ τίμιον αὐτῇ διασώζων, νόσου πληγῇ τοὺς 
αἰχμαλωτεύσαντας τιμωρεῖται" καὶ οἱ φαύλως ὑπ᾽ 
ἐχείνων τιμώμενοι θεοὶ, χέρδος τῆς τοσαύτης λαφυρ- 
αγωγίας τὴν σφῶν λαμδάνουσι πτῶσιν, οὐ δυνηθέν- 
τες ἐπὶ τῆς ἰδίας ἴστασθαι βάσεως " ἀλλ᾽ εἰς γῆν 
συντριδόμενοι, ὁμοῦ τῇ τῆς χιθωτοῦ παρ᾽ αὐτοὺς 
εἰσελεύσει. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὰ σὰ τοιαῦτα, οὐδὲ τοσαύτης 
τῷ νέῳ λαῷ παρὰ σοῦ μέτεστιν ἀντιλήψεως " ἀλλὰ 
καὶ πρότερον παντελῶς οὖσι χαταπεπολεμωμένοις 
δπὸ τῶν χαχῶν, ἐπήμυνας * xai νῦν οὐχὶ μόνον ἐπ᾽ 
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εὐθείας φῶν ἐνταλμάτων ὁδοῦ βαδίζειν προαιρουμέ- A ἃ malis penitus fuerapt debellati, opem tulisti : 


νων ἡ καρὰ cou βοήθεια συνέπεται, ἀλλὰ xat πρὸς 
τὴν ἐναντίαν ἐχτρεπομένοις, xaX ταύτῃ ἐνδίχως ἂν 
ὄφλονσι ποινὴν, εὑρίσχῃ ἀποχρῶσα, χαὶ τῆς δίχης 
«οὺς ἐνόχους ἐξαιρουμένη. 


Δυσωπεῖται γάρ os Θεὸς τὴν πανιερωτάτην αὐτοῦ 
Κιδωτὸν, χαὶ χρηστεύεται, πρὸς τοὺς οὐχ ὄντας 
ἀξίους χρηστότητος " xai τῆς δίχης ἀφίησι, παρα» 
κλίνων τὰ τῆς δίχης ζυγὰ, προσωπολήπτης διὰ τὴν 
δὴν ἀξίαν γενόμενος, χαὶ τῶν χειρῶν τὴν ἔχτασιν 
ἐὐλαδούμενος, al τούτῳ γεγόνασιν ὄχημα. Οὐ γὰρ 
ἀνέχεται παρορᾷν αὐτὰς αἱρομένας " πρὸς ἔλεος 
διαχλᾶται, xal λύει συμπαθῶς τὰ χρέα, τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀξιῶν εὐμενείας, ἀνθ᾽ ἧς fjv ἄξιον ὑποσχεῖν 


nuncque etiam, nedum illis facilis adez, qui viam 
divinorum mandatorum insistunt, sed et iis qui con- 
traria via incedunt, ac proinde poenis se obnorzios 
reddunt, poteng abunde ad protectionem inveneris , 
eosque a meritis supplieiis eripis. 

Reveretur enim Deus sacratissimam Arcam 
suam, benignumque se exbibet iis, qui benignitate 
indigni sunt ; ponaque solvit, ac justitis lancem 
declinat, alioque vertit, toi ratione velut persona- 
rum acceptator factus, ac manuum extensionem 
reveritus, quse ipsi vehieulum fuerunt. Nec enim 
patitur ut subiatas despiciat ; inflectitur ad mise- 
ricordiam, ac debita clementer remittit, sua dignans 
placabilitate, quibus merito posna Irroganda erat. 


εἰμωρίας. Οὐκ οὖν ὅπη σὴ παρουσία, τῶν ἐναντίων B Ergo ubi tu praesens es, nulla adversariis superat 


b ὁμιλία λαμδάνει τὴν παῤῥησίαν * οὐδ᾽ εὑρίσχει 
ζώραν τὰ σχυθρωκὰ τῆς σῆς ἐπιχωριαζούσης φαι- 
δρότητος, ᾿Απ᾿ ἀρχῆς γὰρ εἰς κόσμον παριοῦσα, ἐπὶ 
φαιδροτέρᾳ τούτου χαταστάσει, τὴν αὐτὴν ἀεὶ δια- 
σώζεις προαίρεσιν, τῆς τῶν δεξιῶν χορηγίας οὗ 
λήγουσα. 

"Hv αὐτοῖς xai λυχνία φώτων ἑδδομάδι περιαυ- 
ταζομένη, καὶ στάμνος τοῦ μάννα ταμεῖον * xai 
ῥδόδος τῆς σῆς παρθενία; ἀνθοφοροῦσα τὸ χήρυγμα" 
«αἱ τὰ ἄλλα, οἷς μέγα εἰχότως ἐφρόνει τὸ ἔθνος, 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Αλλ ὑπεχώρησε μὲτὰ τοῦ 
κλεινοῦ ὀνόματος αὐτῶν, καὶ τῆς σεμνότητος. Σὲ 
γὰρ σχιαγραφοῦντα, τῇ oj] ἐχρύδη ἐπιφανείᾳ. Φαίνῃ 
δὲ ἄρα ἡ ἀείφωτος σὺ λυχνία, τοῦ σχοτεινοῦ xal 
ῥυδσαμένη, καὶ ῥυομένῃη θανάτον «ἧς ἁμαρτίας. 
Εὐωδιάζεις τὸν χόσμον τῇ σῇ τῶν καλῶν ἀνθοφορίᾳ. 
'H τὸ ἄνθος ἀνασχοῦσα τῆς σωτηρίας, τρέφεις τῷ 
&x σοῦ πεφυραμένῳ ζωηρῷ ἄρτῳ. Πηγάζεις ἀδια- 
λείπτως τὰ; δωρεὰς, χαὶ τῇ ἀεννάῳ βλύσει τῶν 
χρηστοτέρων, τὴν τῶν περιστάσεων φορὰν ἀναχό- 
πτεις. Σχεδάζεται τῆς ἀθυμίας τὰ víqn, διὰ σοῦ 
αἰθρίας τὸν βίον ἀγλαϊζούσης. 'EXaívsta: πάθη, τὸ 
φούερὸν τῶν χινδύνων εἰς ἄνεσιν μεταδάλλεται * 
οὐδὲν, ὃ μὴ παραγίνεται τῶν χρηστῶν, σοῦ βουλο- 
μένης " χαὶ οὐδὲν ὃ μὴ φεύγει τῶν ἐναντίων, σοῦ 
ἀμυνούασης " χατανεύει. γὰρ ἀεὶ ἐπὶ πᾶσι, χαὶ δί- 
δωσι πάντα διὰ σοῦ, ὁ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ πλάσματος, 
«ὴν σὴν εἰς τὸν βίον πάροδὸν δεδωχὼς, ἐξ οὗ κΚρὸς 


loquendi üducia; nullum tristia locum inveniunt, 
ubi tui splendoris lætitia affulget. Cum enim ἃ 
principio in hunc mundum veneris, ut llo magis 
statu compoaeres, eamdem semper retines volupta- 
tem, nec unquam bene(lcia nobis prestare ces- 
838. | 

Erat leraelitis quoque candelabrum, septenario 
luminum fulgore conspicuum; et urna, in qua 
manna servabatur; et virga, virginitatis tuse prse- 
conium, quasi florem emittens; et id genus alia, 
quibus natio illa merito super omnes nationes sese 
efferebat. Verum recesserunt hec omnia, eum in- 
elyto eorum nomine ac majestate, Cum enim te 
adumbrarent, adventa fulgoris tui ábdita sunt. Tu 
vero, tanquam perpetuo Jumine collustrátum can- 
delabrum lucens a peccati tenebrosa morte eruisti, 
pariter atque eruis, Mundum totum tuarum virtu- . 
tum floribus bene olentem efficis, Ferens salutis 
florem, eundem vitallex te confeeto pane alis. A 
te indesinenter beneficia, quasi ex fonte manant, 
jugique illa bonorum sceaturigine, calamitatum, 
quas patimur, impressioném ' ac cursum cohbibes. 
Dissipantur tristitiss nubila, dum nitore tuo serenas 
vitam, Fugantur morbi : periculorum terror in se- 
euritatem commutatur : nihil non adest bonorum, 
ut ipsa velis : nullumque malum quod non propul- 
setur, modo opem tuleris. Annuit enim in omnibus, 
ac perte omnia largitur, qui, ut beneficio singulari 


«bv ἀπέραντον διαπεραιουμένη βίον, χοινῇ wpo- p figinentum suum afficeret, in hanc te vitam nasci 


espéjo καγηγυρίζειν, οὗς τε ἐχεῖνος ἐν βαθείᾳ γαλήνῃ 
προσορμοῦντας ἔχει, xal οὗς οὗτος ἀστάτοις ἔτι 
περιφέρει ταῖς παλιῤῥοίαις. Ὧς γὰρ αὐτῶν τε 
δεσπόζουσα xai ἡμῶν, ὑφ᾽ ἑχατέρας λήξεως àv- 
υμνῇ. 


Ἃλλ᾽, ὦ Παρθένε, καὶ Μῆτερ, ἡ παρθενίαν xai 
«ὄχον, τὰ πολὺ ταῦτα διεστῶτα, ἐπὶ σοὶ δείξασα 
ἡνωμένα. "Q σχέπη, xal καταφύγιον, καὶ ἄγχυρα 
κόσμον ὅλον ἐν ἑαυτῇ χρατοῦσά τε, χαὶ περισώζου- 
σα. Αὕτη σοι παρ᾽ ἡμῶν ἡ τοῦ λόγον προσένεξις, 
τὴν σὴν, ὅσον ἡμῖν ἐξήχει, τιμῶσα μετάστασιν " 
πρὸς ἣν, παρ᾽ ἐλπίδα; τῶν οὐχ εὖ τὰς ἡμετέρας, 


concessit; ex quo nimirum ad interminabilem il- 
jam twansmittens vitam, communis festi gaudia 
przebuisti, tum iis quos vita illa in portum rece- 
ptos, alta fruentes tranquillitate habet : tum iis, 
quos ista. instabilibus et reciprocis quasi fluctibus, 
hactenus circumagitat. Ut enim illorum pariter, ac 
nostra Domina, ab utrisque laudaris. 

At, o Virgo, et mater, quae virginitatem et par- 
tum, res sic diversae, in te conjunctas ostendisti. 
O protectio, et perfugium, atque apchora, totum 
ju té mundum ienens conservansque. Hoo ego 
orationis munus tibi dono, tux translationis pro 
viribus honorandse gratia : ad cujus solemnitatem, 
preter spem eorum qui dies vitae nostrae (quos ipsi 
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non subministrant) perperam metiuntur, vitse A olov οὐκ εἰσὶ χορηγ, τῆς ἡμῶν βιώσεως ἐπιμε- 
oostre curriculum durare voluisti. Tu vero vice τρούντων, τὸν ἡμέτερον βίον διαρχέσαι εὐδόχησας. 
bujus muneris οἱ oblationis, da nobis, non vite Σὺ δ᾽ ἡμῖν δοίης ἀντὶ τῆς προσενέξεως, οὗ μῆπος 
longitadinem (non adeo eam amo, neque insatia- βίου (οὐχ οὕτως Epio, οὐδ᾽ ἀχορέστως ἔχω τοῦ &X- 
bili desiderio hujus amaras navigationis, et quam μυροῦ τοότου πλοῦ, xal τῆς ἐνταῦθα περιφορᾶς). 
conjunctam habet, agitationis, teneor) : sed, si ita ἀλλ' el χέχριται μεταναστεύειν ἡμᾶς, τοῦ φόρτου 
decretum, nos ex hac vita subducere, largire, ut pec- τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἐλαφρότητα. El δὲ καὶ ἔτι, 
catorum pondere lever. Quod si diutius in carne ma- — x&v εἰς ἄχθος ἑνίοις τό γε, παραμένειν δεῖ τῇ σαρκὶ, 
nendum erit, elsi hoc scio quibusdam ingratum fore, ἀλλὰ σύ γε παράσχοις λυσιτελῶς αὐτοῖς τε, καὶ 
tu concede, ut et ipsis et nobis fructuose gregem — fjplv ποιμένειν τὸ ποίμνιον, αὐτὴ xal συμποιμέ- 
pascam ; simulque mecum pasce, ducet educ nead — vouca, xal συνδιεξάγουσα * ὡς ἂν μὴ ἐπὶ τῇ τῶν 
aliorum operum rationem supremo illo examine, ἔργων εἰσπράξει, καὶ ἢ ὑπὲρ ἐχείνων προσέλθοι xa- - 
damnationis restus proptersubditos accedat : sed τάχρισις * ἀξιοῦσα, πάντας ἅμα χακεῖθεν, ὥσπερ 
ut omnes sicot hic, ita et ibi indesinenter festum καὶ ἐντεῦθεν ἀλήχτως ἑορτάζειν, xal συνευφραίνε- 
diem agamus, et colletemur in illa primogenitorum .. ofat ἐν τῇ πανηγύρει τῶν πρωτοτόχων. "Ev Χριστῷ 
celebritate : in Chrislo Jesu primogenito tuo Filio " Ἰησοῦ τῷ σῷ πρωτοτόχῳ Υἱῷ, καὶ Κυρίῳ κάσης τῆς 


ac Domino omnis creature : quem decet gloria, po- 
testas, honoret adoratio in ssecula sseculorum. Amen. 


ORATIO XV. 
Dominica post Pentecosten; ejusdem imp. Oratio, in 


κτίσεως * ᾧ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xal xpoc- 
κύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AOTOZ IE. 


Κυριακῇ à Πεντηκοστήν. Τοῦ αὐτοῦ 
universe terra sanctos universos, quando generis jov c τοὺς dxavrayon ῆς drove πάντας . 
nostri adversarium, suis in. certaminibus prostra- ὅτε τὸν opa τοῦ γένους οἰκείοις ἄθλοις 
verunt, εἰ universalis Dei Ecclesia illos hoperat. o, καὶ ἡ παγχόσμιος Ἐκκλησία toU- 
τους ttg. 
(GagTsEB., t. XV, p. 239.) 


Antea Spiritus sancti ad homines adventum ce- 
lebrabamus, Verbo jam ad superas sedes profecto. 
Nunc festum diem nobis constituunt ministri ser- 
monis, qui variis tormentis corpore suo excruciati 
sunt, ut animse stolam intactam custodirent. Heri 
sacrum diem egimus Paracleto, qui: ad apostolos 
descendit, et per ipsos velut perennibus quibusdam 
fluviis totum terrarum orbem irrigavit. Hodie reco- 
limus immortales illos flosculos, martyres, inquam, 
quos terra quidem submisit, at coelum jam rece- 
pit. Sed'qus lingua his decantandis satis est so- 
nora? qu:» meng satis idonea? Quod si qua angelis 
est lingus, eam oportebat horum laudes texere. 
His enim qui luctam supra. nature vires luctati 
sunt, quomodo pro meritis et dignitate censeatur 
illa laudatio, quam natura instituit? Verum. plano 
credendum 5st, eximios hos athletas celebrari ab 
angelis, ea, quam ipsi agunt, solemnitate; sed an 
ideo æquum erit, ut nos qui in terra degimus, quia 


Πρότερον ἣ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπανηγυρί- 
ζετο πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημία, ἤδη τοῦ Λόγου τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τελεσαμένου. Νῦν ἡμῖν συγχρο» 
«οὖσι τῆς ἑορτῆς τὴν ὑπόθεσιν οἱ ὑπηρέται τοῦ 


c λόγου ποιχίλαις βασάνων ἰδέαις τὸν δερμάτινον χυ- 


τῶνα διαξανθέντες, ἵνα τὸ ἀχέραιον τῇ στολῇ τῆς 
Ψυχῆς συντηρήσωσι " χθὲς τὸν Παράχλητον ἐθειά- 
ζομεν, ἐνδημοῦντα τοῖς ἀποστόλοις, χαὶ δι' αὐτῶν, 
ὥσπερ τισὶ ποταμοῖς ἀενάοις τὴν οἰχουμένην ἀρδείας 
πληροῦντα. Σήμερον, τὰ ἁμάραντα ἄνθη, ἃ γῆ μὲν 


᾿ ἐξανέτειλεν, ὑπεδέξατο δὲ οὐρανὸς, τοὺς μάρτυρας. 


᾿Αλλὰ τίς εὔηχος γλῶσσα ; slc διαρχὴς νοῦς. πρὸς 


εὐφημίαν; εἴ τις ἄρα ἐστὶ γλῶσσα ἀγγέλων, ταύτην 


ἐχρῆν διαπλέχειν τὴν εὐφημίαν οἷς γὰρ ὑπὲρ φύ- 
σιν, ἣ πάλη, πῶς τούτοις ἀποχρῶν πρὸς τιμὴν 
ὀφθείη ὁὲχ τῆς φύσεως ἔπαινος ; ἀλλ᾽ ἄγγελοι πάν- 
τως τῇ xa0' ἑαυτοὺς πανηγύρει, τοὺς ὑπεῤφυεῖς 
τιμῶσι γεννάδας. Μή ποτε δὲ οὐχ ὅσιον, ἡμᾶς τοὺς 
ἐν γῇ, ὅτι μὴ τῆς ἀξίας ἐφιχνούμεθα, ἤδη παντελῶς 


dicendo tantam excellentiam sequare non licel, pe- D χατολιγωρεῖν τῆς τιμῆς, χρῆναι δὲ μᾶλλον συνεισ- 


nitus ab horum cultu et honore desistamus, et non 
potius, quidquid vires ferunt, conferre tentemus? 
Igitur ad exordium oratione revocata, rem ipsam 
aggrediamur. | 

Itaque cum jam divina cognitio animos irrigaret, 
aridum prorsus et omnis bumoris expers humanum 
genus vivebat, quin et ab idololatrise cultusque;ina- 
nium deorum flamma absumebatur, et qua ἃ con- 
ditore indita erant semina, non poterant naturse 
€onsen(aneos, et quales ex probo semine prodire 
solent, fructus proferre ; sed quidquid succreverat, 
id peregrinbum et alienum erat, et ortus sui mani- 
festiora dabat indicia, quam soleant monstra pre- 
bore documenta morbi eoram, a quibus progene- 


ἐνεγκεῖν, ὅσον ἧχεν εἰς δύναμιν ; Οὐκοῦν, ὥσπερ εἰς 
ἀρχήν τινα χαταστήσαντες τὸν λόγον, τοῦ ἔργου 
ἐπιληψόμεθα. 


Ἤδη μὲν οὖν τῆς ἐπαρδούσης θείας γνώσεως τὰς 
ψυχὰς, ἄνιχμον ἦν παντελῶς τὸ ἀνθρώπινον, εἰδω- 
λομανίας δὲ ἐχέχαυτο πυρὶ, τὰ δὲ ἐντεθέντα παρὰ 
«οὔ δημιουργοῦ σωτηρίας σπέρματα, o08 ἦν ἀνα- 
σχεῖν βλάστην γνησίαν εἧς φύσεως, οὐδ'. οἷα προ-. 
ἔλθοι ἂν σκέρματος ἀγαθοῦ, ἀλλὰ πᾶν, ὅπερ ἐπε- 
φύχει ἀλλότριον, καὶ ξένον ἦν γνωρίσματος οἰχείου 


πλέον, ἢ νόσῳ [vóeov] τῶν γεννώντων τὰ clpaga. 


Δαιμονίων γὰρ ἔτιχτε θεραπευτὰς, καὶ οὗ τῆς δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων αἰτίας, ἅπάντων καταλελοιπό- 


f 
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τῶν μιχροῦ δεῖν ἀνθρώπων τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν, xal A rata. sont. Demonum enim pariebat cpltores, non 


πρὸς ἐχείνους μεταταξαμένων. Ἐπεὶ 8 δὲξ &pye 
πελάσας BU οἶχτον τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἔφερε βλέπειν 
τὴν τοσαύτην ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, οὐδὲ τὴν οὕτω 
πιχρὰν τοῦ πλάσματος τυραννίδα, ἀλλ᾽ εὐδόχησεν 
αὐτὸς γενόμενος ἄνθρωπος, ἐν ὁμοίῳ σχήματι ἐπ- 
αμύνειν ἀνθρώποις, ἄρτι μὲν θείου ῥανίσιν αἵματος 
ἀπεσόέννντο τῆς εἰδωλομανίας fj φλὸξ, ἑδροσίζετο 
δὲ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ κατὰ βραχὺ πένουσα 


«ὧν σταγόνων, ἀνέφερε πρὸς ἑαυτὴν, καὶ χαρποὺς. 


&vnvóyet, οὐχ ἀλλοτρίους, ἀλλ’ ἑοιχότας, οἷς ἐξ 
ἀρχῆς ὁ γεωργήσας, ἡμῖν ἐγχατέθετο σπέρμασι. Καὶ 
ἤδη μὲν χατεπεφρόνηντο δαίμονες, ἐπανῇει δὲ πρὸς 
τὸν Κτίστην ἡ τιμὴ χαλῶς ἀπὸ τῶν χτισμάτων 
ἀναχωροῦσα. Τοῦτο οὖν ἐπείπερ ἐγεγόνει, ἤσχαλλεν 


ejus, qui universa proereavit, omnibus ferme homi- 
nibus, ad damonum cultum, De» derelicto, trans- 
gressis. Postquam vero is, qui ab initio bominem, 
misericordia motus, formarat, non.tulit, ut ad de- 
teriora semper prolaberetur, et tam duro servitu- 
tis jugo figmentum suum opprimeretur; statuit 
ipsemet opis ferends causa, humanam naturam 
induere, et simili sub imagine inter mogtales ver- 
sari. Et jam guttis divini sanguinis exstinguebatur 
idololatrizs flamma, et rore coelesti perfundebatur 
humana natura, paulatimque stillas coinbibens, ad 
seipsam trahebat, fructusque ferebat non peregri- 
nos, sed sibi competentes, quorum semina a primo 
statim ortu, colestis colonus insperserat. Jamque 


ἀνιώμενον τὸ δαιμόνιον γένος, οὐδ᾽ ἠνείχετο βλέπειν B despieatui erant. dzemones, honosque a creaturis 


ἐφ᾽ οὕτω χρηστὴν μεταδολὴν ἐπανιόντα τὸν πρὸς τὰ 
χείρω μετατραπέντα. Διὰ τοῦτο xal πρὸς ἀχήρυχτον 
ἀνηρέθιστο πόλεμον. Καὶ ἐπειδὴ προδάτων, καὶ βοῶν 
αἵματα τοὺς βωμοὺς ἐπελελοίπει, ἀνθρωπίνοις αἷ- 
μασι φύρεσθαι τὴν γῆν παρεσχεύασε. Καὶ ὅτι 
σφαγίων ἐνεδεῖτο πλήθους, ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ἐχώρει σφαγάς. ᾿Αλλ᾽ ἦν δαίμοσιν ὄλεθρος, καὶ τῆς 
αὐτῶν. ἰσχύος χαθαίρεσις. “Ὅσον γὰρ οἱ xpouvol τῶν 
μαρτυριχῶν αἱμάτων ἐχενοῦντο, τοσοῦτον τῶν ἐπι- 
Φωμίων αἱμάτων αἱ ῥοαὶ ἀνεχόπτοντο, ὅσον τοῖς 
ἀτμοῖς τῶν μαρτυριχῶν θυσιῶν ὁ ἀὴρ ἡγιάξετο, 
ἐπὶ αλέον τῆς χνίσσης τὸ δυσῶδες διεσχεδάννυτο. 


ablatus Creatori deferebatur. Quod ubi factum, ira 
exarserunt demones, nec tolerandum putarunt, ut 
quse ad pessimum statum devoluta fuerant, resti - 
tuerentur in optimum. Quocirca etiam ad non de- 
nontiatum bellum suscipiendum irritati sunt ; et 
quia ovium et boum sanguis altaria jam reliquerat, 
curarunt, ut humano sanguine terra misceretur ; et 
quia deerat Jam cssarum hostiarum copia, ad ce- 
des hominum 8686 converterunt ; qux tamen d:emo- 
nibus interitum attulerunt, et potestatem, qua va- 
lebant, destruxerunt. Quanto magis enim fontes 
sanguinis a martyribus profusi aperiebantur, tanto 


snagis fluenta sanguinis in aris immolati imminuebantur, et quanto magis aer sanctificabatur vapore 
sacrificiorum, que martyres offerebant, eo magis aliorum sacrificiorum nidor dissipabatur. 


᾿Αλλὰ γὰρ ἀπανταχοῦ τῆς 
αστραπτούσης τὸ φέγγος, xoi τῆς σχοτομηνίας 
ἀπελαυνομένης, ἁπανταχοῦ γῆς ὁ ἄρχων τοῦ 
σχότους διέτρεχε, χαὶ δόγμα ἐγράφετο, ἣ δαίμοσι 
φέρειν τὸ σέδας,͵ ἣ χαταφρονοῦντα; τοῦ δόγματος, 
τοῦ ζῇν ἀπελαύνεσθαι. ΕΏχετο δὴ οὖν ἐπὶ τὰς σφα- 
γὰς τὰ ἀμώμητα θύματα, παρεδίδοτο τοῖς θηρίοις 
τοῖς πιχροῖς τυράννοις τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδα- 
τα" πολύτροπος δ᾽ ἦν αὐτοῖς xai ποιχίλη, ἢ, ὅπως 
μετέλθοιεν τοὺς ἁγίους, περίνοια. Τοὺς μὲν γὰρ 
καὶ πρὶν ὁραθῆναι, ὅτι τὴν ἀληθινὴν ὡμολόγουν 
ζωὴν, τῷ θανάτῳ παρεδίδουν. Ἕχαιρον δὲ, πρὸς 
αὐτὸν οἱ γενναῖοι ἀγόμενοι, ὥσπερ εἰς ἱερὸν ἀπιόν - 
«ες, τελειουμένην αὐτοῖς ὁρῶντες τὴν ἔφεσιν. Καὶ 
αὐτίκα τῷ ποθουμένῳ χαθαρώτερον ὁμιλήσειν προσ- 
δοχῶντες, μηδὲν Exc τοῦ σαρχίνου παραπετάσμα- 
«og διατειχίζοντος. Τοῖς δὲ [Οἱ δὲ), ὥσπερ φλογὸς 
καπνὸν, τὸν θυμὸν ὑπέχρυπτον, xai συνδιεπλάτ- 
τογτὸ πρὸς τὸ ἥπιον, xal χηδομένοις &pxssav, xal 
φιλούντων ποιεῖσθαι παραίνεσιν * ἔνθεν μὲν προτι- 
θέντες ἀπόλαυσιν τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, ἐκχεῖθεν δ᾽ 
οἰχτίζεσθαι λέγοντες, μὴ χαχῶς ἀπόλοιντο * νῦν μὲν 
φείδεσθαι νεότητος ἄνθους οὕτω: ἀώρως ἀποχειρο- 
μένου, νῦν δὲ μὴ ἀφειδεῖν τοῦ τῆς ἀνδρείας χρή- 
ματος, ὃ τιμῶν, χαὶ στεφάνων, ἀλλ᾽ οὐ τιμωρίας, 
οὐδ᾽ αἰχισμῶν ἐστιν ἄξιον. Ναὶ μὴν ἀγαπᾷν xal τὰ 
ἐχ βασιλέως ἀγαθὰ, & δωρεῖται τοῖς ἐχείνου πειθαρ- 


χοῦσι τῷ δόγματι, ᾿Απούλέπειν δὲ xat εἰς νὸ γλυχὺ. 


«ἧς παρούσης ζωῆς, xaX μὴ καθάπερ. ἀπομύσαντας, 


εὑσεδείας ἐξ- C Porro cum lux pietatis ubique fulgeret, noctisque 


caligo pelleretur, ubique locorum princeps tene- 
brarum cireumcursitabat, edietumque exiit, ut aut 
dzmonibus pietatis cultus tribueretur, aut qui id: 
renuerent, ex vita exterminarentur. Trahebantur 
ergo ad cedem innoxiz hostis, tradebanturque im- 
manibus belluis, trueulentissimis tyrannis, oves. 
Christi, variasque rationes adbibebant, quibus san- 
cios e medio tollerent. Nonnullos enim trucída- 
bant, etiam antequam constaret, eos veram reli- 
gionem sequi. Gaudebant autem generosi illi pugi- 
les, quando ad mortem ducebantur, tanquam ad 
sacrum tabernaculum abeuntes, cum viderent jam 
desiderium suum perfici, seque e vestigio clarius 
el prius cum eo, quem desiderabant, versaturos 
nullo jam amplius carnis velo interjecto. At erg» 
alios iram, ut flaaume fumum, occultabant, et ad 
lenitatem sese componebant ; et quas! eorum ma. 
gnam curam gererent, simulabant, et amicas co- 
hortationes instituebant, binc quidem vits hujus - 
jucunditatibus propositis, inde commiseratione, et 
formidine se angi dicebant, ne male interirent ; jam 
se etatis flori parcere, no tam immature demeta- 
tur. Jam rogabant, ne adeo nihili penderent inge- 
nitam fortitudinem et invictam dexteram, rem qux 
potius digna ait honoribus et coronis, quam sup- 
pliciis et poenis. Et ut imperatoris quoque rationem. 
ducerent, propter munera, donanda iis, qui man. 
datis. ejus morem gererent ; utque etiam vit hujus 
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dulcedinem perpenderent, neque clausis oculis ad A χωρεῖν πρὸς τὸν θάνατον. Ταῦθ᾽ ἢ τυραννιχὴ χα- 


interitum ruerent. Hzc tyrannorum subdola et ma- 
litiosa versutia. His puerilibus commentis tyranni 
vera sapientiie amatores in fraudeu ünpellere stu- 
debant. At ex illorum numero alius aliud respon- 
sum dabat. Hic clamabat : Nihil eorum, qus sub 
aspectum cadunt, me delectat, tota cupiditate ad 
hoe, ut pro Christo patiar, effusa. llle vero : Jam 
occasio adest, ut fortitudinem meam in certamini- 
hus pro rege meo subeundis, demonstrem. Alius : 
Nunc par est ut, dum [08 mvi viget, delicto me si- 
Slam, priusquam [senio exarescat. Alius animo ad 
plura didueto, et oratione copiosior talia quaedam 
loquebatur : Sunt quidem pulchra, quae commemo- 
rasii. Pulchra esse, neque nos inficiamur, et a Deo 


concessa ; ac proinde gratias eidem merito persol- B 


vimus. At qua ratione gratias ageremus, si nimia 
horum cupiditate ab illo sejungeremur * Quomodo 
mens illa gnara pulchri vocari potest, quas donum 
honorat, donantem aspernatur ? Pulchra sunt ista ; 
sed si quis totam suam cogitationem ad ea con- 
vertit, et propter eorum amorem, ejus qui vere 
pulcher est, amorem exstinguit, iste et pessimus 
sibi ipsi efficitur, et miser ob voluptatem, quam 
jnde capit, et longe adhuc miserior ob poenas, quas 
dum rebus modice sensum tíitillantibus inhiat, sibi 
asciscit, Nequaquam igitur opportuna est animi 
vestri in nos benevolentia, neque enim quidquam 
emolumenti affert. At hec dulcia sunt, mentemque 
devinciendi vim babent. Sed pulchritudo animze.est 
incomparabilis. Non decet, ut quis przsstantiore 
relicto, circa deterius studium el operam ponat. 
Suavis est prsesens vita ; sed neque umbram ejus, 


qua nos exspectat, vitas complectitur. Non finiun- 


iur res nostra praesentibus. Exspectat nos alia 
vito, cujus finis nullus, 'Non abit in nibilum etiam 
istb:c nostra ex luto ficta effigies, etiamsi perpetuo 
quasi radatur, multoque minus auima; sed banc 
quidem ijnsolubilis status manet; buic vero per 
dissolutionem, qus cernitur, transitus paratur ad 
statum indissolubilem. Et animx quidem, si a vera 
cognitione non aberret, in beatorum sedibus coni- 
moratio jam decreta est; at si ad contrarium ver- 
gat, ponis sese obnoxiam reddit : corpus autem 


χεντρέχεια. Τούτοις ἡ παιδαριώδῃης τῶν τυράννων 
ἐπίνοια, τῆς ἀληθινῆς σοφίας τοὺς ἐραστὰς kmet- 
ρᾶτο παραλογίζεσθαι. Tay δὲ ἄλλος ἄλλην ἱερὰν 
ἠφίει φωνήν, Ὁ μὲν γὰρ ἔλεγεν’ Οὐδὲν τών ópo- 
μένων ἐμοὶ τερπνὸν, ὅλης τῆς ἐπιθυμίας, εἰς τὸ πα- 
θεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ χεχενωμένης. Ὁ δὲ, Νὺν ἐπιτή- 
δειον ἧχειν μοι τὸν χαιρὸν, τὸ ἀνδρεῖον ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου βασιλέως ἀγῶσιν ἐνδείξασθαι. 
Καὶ ἄλλος * Nov προσῆκεν ἐν ἄνθει τῆς νεότητος ὀφ- 
θῆναι τῷ ποθουμένῳ, πρὶν f) χαταμαρανθῆναι τῷ 
γήρει. Ἕτερος δὲ ἐπιπλέον κινούμενος τὴν διάνοιαν, 
xa οἷον ῥέων τῷ λόγῳ, τοιαῦτά τινα ἐφθέγγετο" 


Εἶναι μὲν ταῦτα χαλὰ, ἀπερἔφης, χαλὰ xoi ἡμεῖς 


σύνισμεν, καὶ παρὰ Θεοῦ δεδόσθαι μέντοι, ἐφ᾽ ᾧ 
χάριν εἰδέναι " πῶς δ᾽ ἂν εἰδείημεν χάριν, εἰ τῷ πό- 
θῳ τούτων ἐχείνον διαζενγνύμεθα ; ποῦ δὲ φρενὸς 
εἰδυίας καλὸν, τὸ μὲν δῶρον ἐθέλειν τιμᾷν, τῆς δὲ 
τοῦ δεδωχότος τιμῆς χατολιγωρεῖν ; χαλὰ ταῦτα. 
AXN' εἴτις ὅλον τὸν νοῦν πρὸς αὐτὰ στρέφοι, xal 
τούτων ἔρωτι τοῦ ὄντως χαλοῦ τὸν ἔρωτα ἀποσδέ- 
σοι, οὗτος χάχιστος μὲν ἑαντῷ, ἄθλιος δὲ τῆς ἀπο- 
λαύσεως, ἀθλιώτερος δὲ τῆς ζημίας, ἣν ἐπὶ μιχρὰ 
δελεάζονσιν, ἀντελέξατο * οὐχ οὖν ὑμῖν ἐν καιρῷ 


τὸ τῆς γνώμης κηδόμενον (οὐ γὰρ χτῆσιν ἀγαθῶν 


εἰσηγεῖται) ἔχει τι ταῦτα θελχτήριον, xai ὑπαγω» 
γὸν, ἀλλὰ τὸ χάλλος ἀσύγχριτον τῆς ψυχῆς. Οὐ δεῖ, 
τοῦ κρείττονος ἀφεμένους, περὶ τὸ ἧττον τὴν σπου» 


᾿δὴν ἐπιστρέφειν. Γλυχὺς ὁ παρὼν βίος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


σχιὰν τῆς ἡμῖν ἀποχειμένης γλυχύτητος &vaninpol. 
Οὐ μέχρι τούτων ἔστηχε τὰ ἡμέτερα. Ἐχδέχεται 
ἡμᾶς ἄλλῃ ζωὴ, ἧς οὐχ ἅπτεται λύσις. Οὐχ οἴχεται 
πρὴς τὸ μὴ ὃν, οὔθ᾽ οὗτος ἡμῶν ὁ πήλινος ἀνδριὰς, 
xàv ξέηται διαπαντὸς, οὔτε πολλῷ πρότερον ἡ ψυχὴ» 
ἀλλὰ τῇ μὲν ἄλυτος f) διαμονὴ, τῷ δὲ, διὰ τῆς ὁρω- 
μένης λύσεως, πρὸς τὸ ἄλυτον fj μετάδασις " καὶ 
τῇ μὲν μὴ ἀπολισθούσῃ τῆς ὄντως γνώσεως, ἐν 
μαχαρίᾳ μεταστάσει fj διαγωγὴ, ὑπαχθείσῃ δὲ πρὸς 
τοὐναντίον, λῆξις ἀπαντᾷ τιμωρίας" τῷ δὲ ἀνάγχη 
συναπολαύειν, ὧν ἂν ἐχείνη δεξιῶν, ἣ φαύλων με- 
τέχοι. El μὲν οὖν ἐν τῷ παρόντι τὸ χάλλος τηρῆσο- 


μεν τῆς ψυχῆς (τηροῖτο δ᾽ ἂν, εἰ μὴ προδοίημεν 


τὴν εὐσέδειαν), ἔσται ἡμῖν, ἔσται xal ταῦτα δὴ τὰ 
τοῦ σώματος ἐν ἀμείνονι διαμειδόμενα σχήματι. Εἰ 


necessario aut bonis aut malis, quibus ipsa, per- D δὲ τῇ ψυχῇ παραχωρήσομεν τὰς τῆς ἀσεδείας χῆρας, 


frueretur. Sí igitur in presenü vita pulebritudinem 
animis couservemus (conservabimus autem si pie- 
tatem non prodamus), hoc.ipso etiam corpori me- 
lorem formam et conditionem conciliabimus. Quod 
si patiamur animam in impietatem prolabi, et huic 
ei illi insidias tetendisse jure optimo feremur. 
Quid igitur illa nobis affertis, qn:x neque altera 
parte pulchrum respiciunt ? Quod si et vobis ca 
quie delectant, cordi sunt, quzrite viam quas ad 


vere delectabilia ducit. Sin minus, nobis autem tota - 


cogitatio nostra ad illa tendit, ne præsentia propo- 
nite : nibil nos inde abstrahere potest, sive volu- 
ptatem, sive tristitiam pariat. Quid gloriam nobis 
pollicemini, cujus domini non estis? Quid datis, 


λυμήνασθαι, καὶ ταύτῃ, χἀχείνῳ ἐπιδουλεύοντες ἂν 
ὀφθείημεν. Τί οὖν ἐχεῖνα ἡμῖν εἰσηγεῖσθε, ἃ μηδ᾽ 
ἑτέρῳ μέρει πρὸς χαλὸν ὁρᾷ ; El μὲν χαὶ ὑμῖν μέλει 
τῶν τερπνῶν, ζητήσατε τὴν ὁδὸν, ἢ διαδιδάζει mplc 
τὰ ὄντως τερπνά. El δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε ὅλον τὸ 
φρόνημα πρὸς ἐχεῖνα μεταθεμένοις, pl) τὰ παρόντα 
προτείνετς. Οὐδὲν ἡμᾶς ἐχεῖθεν μεθέλχειν δύναται, 
οὐχ ὅσα φέρει τέρψιν, οὐχ ὅσα λυπεῖ, Τί δόξαν ἡμῖν 
ὑπισχνεῖσθε, ἧς οὐχ ἐστὲ χύριοι; «( δίδοτε, ἃ καὶ 
ὑμᾶς θᾶττον ἀπολείπει; τί δ᾽, ὡς φοδερὸν, τὸν θά- 
vatoy ἀπειλεῖτε, ὃς μᾶλλον ὑμῖν ἀπαντᾷ qo6spóc; 
ἕν ἡμῖν τερπνὸν, τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι. ἕν δὲ 
φοδερὸν, τὸ, ἐχείνου χωρίζεσθαι. Ταῦθ᾽ ὁ μέν. τις 
τῶν ἀθλητῶν, οἷον νιφάδας ἀφιεὶς εἰς ἀφωνίαν 
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περιέστη τὰς συνηγέρους τῆς πλάνης Ὑλώσσας. A 


Ἕτερος δὲ, τὰ μέλη προὔτεινε πρὸς ἀχτομὴν, καὶ 
πρὸς τὴν σφαγὴν τὸν αὐχένα ἐδίδουν, xal μὴ μέλ». 
Ativ πρὸς τὴν πεῖραν τῶν βασάνων παρεχελεύετο. 


ORATIO XV. — IN OMNES SANCTOS. 


118 
quæ vobis ipsis forte desunt ? Quid tanquam terri-- 
ficam mortem minamini, quz vobis magis formi- 
danda venit? Unum nobis jucundum est, esse cum 
Christo. Unum forimidandum , separari ab ipso. 


Hzc unus ez athletarum numero prolocutus, silentium imposuit erroris advocatis. Alius vero mem- 
bra protendebat, ut amputareniur, et cervicem, ut przecideretur, cunctantesque ad tormenta inferenda 


excitabat. 

'A2Y ἡ μὲν τῶν προμάχων τῆς ἀληθείας, οὕτως 
ἀχατάπληχτος παῤῥησία. Ἢ δὲ ποιχέλη τῶν διχα» 
στῶν χαχόνοια. Τοῖς μὲν εὐθέως ἐπηφίει τὰ δεινὰ, 
καὶ διὰ τῶν παλαισμάτων ἐλάμόανε δοχιμὴν τῆς 
τε ἀηττήτου τῶν ἀθλητῶν ἀνδρείας, xai τῆς 
σφῶν ἥττης. Οἱ δὲ χαίτοι πρὸς φόνους τεθη- 
Ὑμένοι, χαὶ ἤδιστα τοῦ μαρτυριχοῦ ἂν αἵματος 
πιόντες, ἣ ὕδατας, ἔτι τὰ μειλίχιον ὑπεδείχνυον, 
xai τῶν βασάνων ἀνεῖχον τὴν πεῖραν, χαὶ πρὸς λα- 
δὰς λόγων, πράως δοχοῦντες ἔχειν, ἔτι συνεπλέ- 
χοντο, Ei καὶ ὑμῖν λέγοντες, οὐ βουλομένοις ὁρᾷν 
«ὃ τυμφέρον, περισπούδαστός ἐστιν ὁ οὕτω πιχρὸς 
θάνατος, ἀλλ᾽ ἡμᾶς γε οἶχτος εἰσέρχεται, xal οὐ 
βουλόμεθα xax ὑμᾶς ὀλωλέναι. Ἐχρῆν δὲ μᾶλλον, 
ὥσπερ διαχαθᾶραι τῷ ἐχ λόγων φωτὶ τὴν πεέρι- 
σχοῦσαν ὑμᾶς πλάνην, ὡς ἂν οὕτω τῆς ἐπιχινδύνου 
δόξης ἀποστάντες, θεούς τε μεθ᾽ ἡμῶν τιμῴητε, 
καὶ τῶν βασιλέως ἀγαθῶν χοινωνοίητε.͵ Ἰησοῦς μὲν 
γὰρ ἐχεῖνος, ὃν ἑαυτοῖς βασιλέα χειροτονεῖτε, τὸν 
τῶν χαχούργων θάνατον ὑποστὰς, οὐκ ἔσχεν αὑτὸν 
βοηθεῖν. Πῶς οὖν ὑμῖν ἐπαμύνει, ὃς μηδ᾽ αὐτῷ 
ἤμυνεν; ἣ πῶς τῶν εἰς τιμὴν ἠχόντων τι μεταδῷ, 
6 οὕτως ἀτίμως θανών ; ἐπίγνωτε "οὺς εὐεργέτας 
καλσωτῆρας θεούς. Οὐχ ὁρᾶτε, ὅθεν τὰ χάλλιστα 
παραγίνεται : Ἥλιος οὐτοσὶ τὰ πάντα πληροῦ φω- 
«τὸς, πάντα πληροῖ ζωῆς. ᾿Αγνοεῖτε τούτου τὴν δύ- 
vayiv; Οὐ νὺξ, καὶ ἡμέρα τοῖς ἐχείνου ἀκαμάτοις 
δρόμοις μερίζεται; Οὐ τῶν θαυμασίων ὡρῶν, αἵ 
ὥςπερ σεμναΐ τινες χόραι ἀλλήλαις περιχορεύονσιν, 
οὗτός ἐστιν αἰτιώτατος; "Ap' ὀλίγου τινὸς ἄξια 
«αὔτα, xal οὐ θείας τιμῆς ; Οὐδὲ σελήνην ἴστε, ὅσα 
ἀνθρώποις χαρίζεται; ὅσα συμδάλλεται τῷ παντί; 
ΠΙροεφέρειν οὖν δεῖ χαὶ ταύτῃ τὸ σέβας " ναὶ μὴν 
καὶ τοῖς ἄλλοις φωστῆρσιν, ὧν dj ἐπιτροπὴ διοικο- 
vonel τὰ ἀνθρώπινα " ἐπὶ πᾶσι δὲ, τῷ θεῶν ὁπάτῳ 
Ad, ὃς ἀκάντων εἴληχε τὴν ἀρχήν. 


Πρὸς ταῦτα οἱ μὲν τῶν μαρτύρων, σιωπῇ τὴν 
αὐτῶν πλάνην χατέστενον. Οἱ δὲ xaX δάχρυσι χατ- 
ελείδοντο, τοῦτο μὲν τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ὕόδριν οὗ 
φέροντες ἀδαχρυτὶ, τοῦτο δὲ χαὶ τοὺς πλανωμένους 
τῆς ἀπονοίας οἰχτείροντες, "Αλλο; δέ τις γλῶσσαν 
φπολύφθογγον ἀναχινήσας τῷ Πνεύματι, τῶν λόγων 


«τὸ μάταιον, λόγοις ἀληθείας ἐῤῥάπιζε. Περὶ μὲν τῆς 


τοῦ ἡμετέρου βατιλέως δυνάμεως λέγων "0 διχκαστὰ, 
b» ἔφης τὸν τῶν χαχούργων θάνατον ὑπομεῖναι; 
εἴγε βουλομένῳ σοι ὁ λογισμὸς πρὸς τὸ ὕψος αὐτοῦ 
«ἧς μεγαλειότητος ἐνατενίζειν, ἔγνως ἂν οἷός τίς 
ἔστι τὴν δύναμιν, καὶ τὸν θάνατον, ὃν χλενυάζεις, 
ἡλίκην ζωὴν προεξένησεν; ᾿Αλλ᾽ οὐ φίλον ὑμῖν 
ἀπηλλάχθαι τῆς φίλης πλάνης. Οἷς δὲ κερί τε ἡλίου 


καὶ τῶν ἄλλων συγείρεις, οὐχ ἀγνοοῦμεν τοὺς. λό- 


Sed hsc quidem veritatis propugnatorum adeo 
imperterrita loquendi libertas erat. Αἱ judices im- 
probi hos sine mora tormentis subdebant, ipsisque 
certaminibus experimentum sumebant et de invi- 
cto athletarum robore, et de sua clade et victorke 
amissione. Alii vero quamvis ezdium cupidi, ma- 
gisque sanguinis martyrum, quam aque sitientes, 
blanditias adhuc adbibebant, et a cruciatibus absti- 
nebant, et ad tendiculas verborum, quo clementes 
esse viderentur, sese convertcbant. Licet vobis, 
aiebant, nolentibus cetnere id quod conducibile, 
amara mors expelenda videatur, at nos misericor- 
dia vestri tangit ; neque vos male perire volumus. 
Satius autem erat, ut velut orationis lumine eam, 
quz vobis circumfusa est, deceptionem expurgare- 
tis, ut sic deserta periculosa persuasione, deos no- 
biscum coleretis, et bonerum, quz imperator largi- 
tur, participes essetis. Nam Jesus ille, quem vobis 
regem legitis, maleficorum morte subita, sibi ipse 
opem ferre nequit. Quomodo igitur vobis succurret, 
qui sibi non fuit auxilio? Aut quomodo is, qui tam 
ignominiosam mortem oppetiit, gloriæ aliquid con- 
feret? Agnoscite benefactores et servatores 'deos. 
Nonne videtis, unde pulcherrima quaque fluani? 
Sol iste omnia implet lumine, omnia implet vita. 
Num vim ejus ignoratig? An non nox et dies Inde- 
sinenti ejus cursu distinguitur? An non admirabi- 
lium horarum, quz» velut decorz puellse choreas 
sibi mutuo succedentes agitant, iste vel maxime est 
effector ? An bac exiguo honore, et non divino di- 
goa sunt? Nec quanta luna bominibus przstel, 
nostis? quanta commoda rerum universitati progi- 
gnat? Oportet ergo, ut et hac debito cultu colatur, 
imo et aliis luminaribus, quorum munere humana 
administrantur, cultus est exhibendus. Prae omni- 
bus autem, divum supremo Jovi, eui imperium in 
omnes commissum. 


His auditis, martyrum nonnulli silentio errorem 


D deplorabant: alijs ubertim lacrymz manabant, 


partim quia tantam in Creatorem injuriam absque 
lacrymis ferre non poterant; partim, quia deceptos 
istos ob amentiam miserabantur. Alius autem rese 
rata diserta lingua per Spiritum, orationis vanita- 
tem, dicendi veritate castigabat his et. similibus 
verbis : De nostri Regis potentia, o judex, quem 
ais maleficorum necem subiisse, si tibi collibitum 
esset paulo attentius cogitare, et in magnitudinem 
ejus oculos defigere, intelligeres utique ejus vim 
simulque, qualem vitam, mors, quam rides, pepe. 
rerit. Àt non gratum est vobis, ut ab errore grato 
liberemini. Quod vero de sole et aliis affers, noa 
ignoramus, quos terminos a Creatore przfixos ha 
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. beant , neque id nos fugit, quanta ab his, tanquam A γους, οὖς αὐτοῖς ἔθετο ὁ Anptoupyóc " οὐδ' ὅσα χορ» 


a ministris, creatura bac inferiore superioribus, 
bona proveniant. Sunt enim nobis oculi ad hoc 
perspiciendum satis perspicaces, Quocirca existi- 
mationem quam merentur de illis habemus, et pul. 
chra hs»c fatemur, rerumque pulcherrimarum 
X . . 
causas ; quidni enim, cum sint optimi opificis effe- 
cta? At apud vos, ut honor ipse, quem his defertis, 
contra omnem est rationem, ita et causa hono- 
randi. Nam quas tándem de illis opiniones conce- 
pistis ? Siderum enim quxdam nunc optima quaeque 
efficiunt. Et nunc quidem cum in hac parte vol- 
vuntur, necessariam vim et efficaciam ad res gi- 
gnendas ezserunt; at cum inde abscedunt, simul 
etiam vis et efficacitas abscedit. At pae non est hu- 
jusmoi de Deo cogitationem suscipere. Sed mitta- 
mus hzc. Ceterum affirmare, ea, que animum im- 
probum reddunt, ex eorum constitutione ad ani- 
mum pervenire fatali quadam necessitate, quomodo 
non preter summam impietatem omnisque Dei 
abnegationem, omnium mortalium, qui legibus re- 
guntur, et vestro. etlam sensui penitus repugnat? 
Non enim arbitror eo nequitie quemquam proces- 


sisse, ut Deum bonum esse abnuat. Qua igitur ra- 


tione a bono mala provenient? Sin minus, poteris 
et ignem causam caloris nominare, et lucem tene- 
brarum. At non fatebitur hoc, cui mens sana. Qua 
de causa leges fers, qus improbis poenas decer- 
nunt? Si. enim (stellarum : constitutionibus bujus- 


modi veluntatis propositum ascribendum est, cur C 


poenas poscis qui ut mazime voluisset, facinus ta- 
men iilud vitare nequivisset? Vides quomodo non 
᾿ tantum de Deo conveniénter non sentiatis, sed et 
vestra dogmata [evertatis. At nos quemadmoduin 
disi, pulcherrima Dei opera esse profitemur; et 
pulcherrima quæque producere, idque ex commissa 
functione quaim a primo ortu a rerum Conditore ac- 
ceperunt. Vos vero haud scio, quonam consilio 
ducti, ei cui honor adimi nequit, honorem abrogare 
tentatis, et illis, quibus divini honoris nulla com- 
munio, quasi eo dignissimis, eumdem impertitis. 
Quo testimonio permoti, divinis honoribus afficitis? 
Qualem vero vim et potentiam, quz divinam natu- 
ram testetur, in ipsis intuiti, divinam appellationem 
eis tribuistis? Splendidus est sol iste, vitalique 
actione praeditus. Eximía hac sunt, planumque fa- 
ciunt, solem inter res creatas eximium locum obti- 
nere. Sed tanta non sunt, ut ad divinitatem eve- 
bant. An non cernitis, quantis subjaceat affectio- 
nibus? Quo jure tales affectus et mutationes Deo 
assignabis? An non videtis, quomodo actio ejus 
dispertiatur? At quz sana mens ullam partitionem 
ἴῃ Deo statuit? Diversitas autem temporis, quam 
cursu suo efficit, quomodo non et ipsa servitutem, 
quam servit, testatur? Quid enim Deo opus est lo- 
corum diversitate, ut jam hoc, ijam aliud agat? 
Quin ef per hec ipsa tantum non vocem edit ; sed 
surdi esm non exaudiunt. 

Quam inenarrabilis est ratio, qua sidera sunt 


ἡγεῖ δι᾽ αὐτῶν, ὡς λειτουργοῖς ἀναδεθηχόσι τὴν 
ἄλλην ὑποδεδηχυΐαν διατάττων κτίσιν. “Ἐνεισι 
μᾶλλον ἡμῖν ὀφθαλμοὶ τηλαυγέστερον διαδλέποντες. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς πκροσήχοντας αὐτοῖς ἁρμόζομεν͵ 
λόγους, χαὶ χαλὰ μὲν ταῦτά φαμεν, καὶ τῶν . χαλ- 
λίστων παραίτια. Πῶς γὰρ οὖχ ἔμελλε τοῦ ἀγαθοῦ 
ὄντα δημιουργήματα; ὑμῖν δὲ ὥσπερ παράλογος ἢ 
περὶ ταῦτα τιμὴ, οὕτω πολὺ τὸ παράλογον ἔχει καὶ 
ὃ τῆςαἰτίας λόγος. Οἷα γὰρ καὶ δοχεῖ ὑμῖν περὶ 
τούτων; νῦν οἱ μὲν αὐτῶν τὰ χαλὰ φέρουσιν ὑμῖν" 
νῦν δὲ ol αὐτοὶ πάλιν τῶν ἐχειρόνων εἰσὶ δημιουρ- 
Yol. Καὶ νῦν μὲν ἐν τούτῳ μέρει ἐπιδατεύοντες, 
ἄμαχον ἔχουσι τόδε τι γενέσθαι ῥοπήν νῦν δὲ 
ἐχεῖθεν ἀναχωροῦντες, ἀναχωροῦφαν ἔχονσιν | τὴν 


Β δύναμιν. Οὐ γὰρ ἄξιον, τοιαύτας περὶ τοῦ θείου φέ- 


ρειν τὰς ὑπολήψεις. ᾿Αλλὰ ἀφείσθω τοῦτο. Τὸ δ᾽ 
ἐχεῖθεν φάσχειν, ἃ τὴν ψυχὴν χαχύνει, ἐπ᾿ αὐτὴν 
ἥχειν, ὥσπερ τινὶ ἀναγχαίῳ χλήρῳ τῷ αὑτῶν σχή- 
ματι, πῶς οὐ παντάπασι, μετὰ τοῦ νοσεῖν ἀθεό- 
«nta, xai ταῖς ἀπάντων ἀνθρώπων, ὅσοι νόμοις 
ἄγονται, δόξαις, καὶ ταῖς ὑμῶν αὐτῶν πολεμιωτά» 
τους ἀποφαίνει ; ᾿Αγαθὸν μὲν οὖν εἶναι τὸν Θεὸν, 
οὖκ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χαχίας οἴομαί τινα ἐλάσαι, 
μὴ κατάθεσιν δοῦναι. Πῶς οὖν ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ γέ» 
νοιτ᾽ ἂν τὰ χαχά; Ei μὴ ἄρα σὺ xal τὸ πῦρ φύχους 
αἴτιον φήσαις, χαὶ τὸ φως σχότους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁμο- 
λογεῖ τοῦτο ὑγιαίνουσα αἴσθησις. Τί δὲ καὶ γράφεις 
νόμον δίχας τοῖς φαύλοις ὁρίζοντα ; El γὰρ τοῖς 
τῶν ἀστέρων σχηματισμοῖς ἀναγχαίως t$ τοιάδε 
προαίρεσις συνηνέχθη, τί δίχην οὗτος εἰσπράττε- 
ται, ὑπὲρ οὗ xai βουληθέντι φυγεῖν τὴν πρᾶξιν, 
οὐχ ἦν ἄλλως γενέσθαι ; Ὁρᾷς, ὅπως μετὰ τοῦ μὴ 
σώζειν τὴν Θεῷ πρέπουσαν δόξαν, xaX τὰ ὑμῖν δ8ο- 
κοῦντα, καταλύετε ; Ἡμῖν δὲ, ὥσπερ εἴρηται, κάλ- 
λιστά τε νομίζεται Θεοῦ δημιουργήματα, xal τὰ 
χάλλιστα ποιεῖν τὴν οἰχείαν πληροῦντα Asttoup- 
γίαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς διέταξεν ὁ Δημιουργήσας. Ὑμεῖς 
δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δοχοῦν, οὗ ἐμὲν ἀναφαίρετος ἧ 
τιμὴ, τοῦτον πειρᾶσθε ταύτης ἀποχειροτονεῖν, οἷς 
δὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν μέτεστι ταύτης, ὡς αὐτοῖς διαφέ- 
poucav ἀνατίθετε. Τί οὖν ἐχέγγυον λαθόντες, θείας 
αὐτὰ τιμῆς ἀξιοῦτε; Ποίαν δὲ δύναμιν, f) θεῷ προσμαρ- 
τυρεῖται, χατανοήσαντες ἐν αὐτοῖς προσηγορίας μεῖ- 


Ὁ ἔδοτε; Λαμπρὸς οὗτος ὁ ἥλιος, καὶ ζωογόνους ἑνιεὶς 


ἐνεργείας. Ἑξαίρετα ταῦτα, χαὶ μαρτυρεῖ χτισμά- 
τῶν αὐτὸν εἶναι ἐξαίρετον. "AX)' οὐκ εἰς θειότητά 
ποθεν ἀναδιθάζει. Οὐχ ὁρᾶτε, οἷς ὑποπίπτει πάθεσι ; 
Ποῦ δ᾽ ἔσιον πάθος προσνέμειν 8zip ; Οὐχ ὁρᾶτε, με- 
ριζομένην αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν; Ποῦ δὲ φρενὸς ὑγιοῦς, 
μεριστὸν ἐν θείᾳ φύσει νοεῖν; Τὸ δὲ διάφορον τῶν 
ὡρῶν, ἃς τῷ διαφόρῳ δρόμῳ ποιεῖ, πῶς οὐχὶ xol 
τοῦτο τὴν δουλείαν αὐτοῦ βεύδαιοξ; Τί γὰρ δεῖ Θεῷ 
πόπων διαφορᾶς, ἵνα νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δ᾽ ἐχεῖνο 
ποιήσῃ; ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τούτων μονονουχὶ φωνὴν 
ἀφίησιν’ ἐπαῖειν δὲ ἄρα οὐ δύνανται οἱ κωφοΐ. 


Ὡς ἀπόῤῥητος λόγος δημιουργίας αὐτῶν, τὰς δια» 
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φόρους ἐπιτρέπει μεταδάσεις, εἰς ἐργασίαν τῆς τῶν À procreata. Variis transitionibus et mutationibus ea 


ὡρῶν εὐταξίας. Θαυμαστόν «v χαὶ «σελήνη χρῆμα, 
καὶ χορηγὸς ἀνθρώποις θαυμασίων, λευχαίνουσά τε 
τὸ σχυθρωπὸν τῆς νυκτὸς, καὶ ἄλλα ἄττα διοικονο- 
μουμένη, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ xo αὐτὴ τὴν δουλείαν, xai 
σιωπῶσα τὴν ἔνδειαν χέχραγεν. Οἷς μὲν λαμδάνουσα 
μεταδίδωσι τοῦ φωτὸς, οἷς δ᾽ οὐ λαμόάνουσα, οὐχ 
ἔχει, τί, μεταδῷ. Συμπληροῦσί γε μὴν τῷ παντὶ 
χρείαν καὶ φωστῆῤῥες ἄλλοι. Συμπληροῦσι δ᾽ οὐχ ἣν 


ὁ μάταιος δίδωσι λόγος, οὐδ᾽ ἣν ἀποχληροῖ τούτοις fj ᾿ 


“λάνη δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ὑπηρετιχκήν τινα τοῦδε. τοῦ 
παντὸς διακόσμησιν. Μὴ τὴν εὐγένειαν ἀφαιρεῖσθε 
ἑαυτοὺς, ἣν χειρὶ Θεοῦ πλασθεὶς τετέμηται ἄνθρω- 
πος, καὶ οὕτω χαχῶς ἀγαθοὶ δοῦλοι “κτισμάτων γί- 
νεσθε, μὴ «fc προαιρέσεως τὸ ἐλεύθερον χαταδου-' 


λοῦτε. Τίνα γὰρ ἔχει λόγον, ἄρχειν τῆς ἐν ἡμῖν αὖὐ- B 


«εξουσίου ὁρμῆς, ἃ προαιρέσεως ἀμοιρεῖ; ᾿Αλλ᾽ ἣν 
ἄρα καὶ τοῦτο ἀχόλουθον, ἐκπεπτιυχότας τῆς Θεοῦ 
οἰ χειότητος, xal σφῶν αὐτῶν ἐχπεσεῖν. Ἵνα μὴ μό- 
νον Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῶν ὄντας ἀλλοτριωτάτους, 
φᾳ«αντάπασιν ἀδοηθήτους ὄντας dj πλάνη ἀνδραποδίζοι, 
ᾳρὸς μηδεμίαν ἔχοντας ἐπιστροφὴν ἀνενεγχεῖν. Οὐχ 
ἀπέχρη δ', ὡς ἔοιχε, τὸ ἐν ἀγνοίᾳ εἶναι μόνον τοῦ 
ὄντος Θεοῦ, ἀλλ' εἰ xal μὴ πλήθη θεῶν ἐξεύροιτε, 
οὐδὲν τι μέγα ῴεσθε διανοηθῆναι. Ὡς xal νῦν ἐπι- 
«άσσετε θεοὺς τιμᾷν. Δεῖ γὰρ, ὡς ἔοιχε, ᾿ πλήθη 
θεῶν ἐφιστάνειν ὑμᾷς, ἵνα μὴ τῶν ἐπιτροκευόντων 
ἀσϑενείᾳ χάμοι τὰ πράγματα. ᾿Αλλὰ καχῶς μὲν τῆς 
ἀληθοῦς γνώσεως Θεοῦ παρηνέχθητε, πολὺ δὲ χεῖρον 
«ὃ ἕν τῆς θεότητος, εἰς πλῆθος ἀπομερίζετε. Aꝙbo- 
νίαν γὰρ θεῶν ἀνευρίσχοντες, elc «b παντελῶς ἄθεον 
περιίστασθε. Παντὶ μὲν οἶμαι, τῷ περὶ θεοῦ ἀδια- 
στρόφου ἐννοίας σώζοντι χρῆναι ἀνομολογεῖσθαι, 
ἀπροσδεῇ τε εἶναι τὸν Θεὸν, xal ἐπὶ πάντα τὴν αὖ- 
«οὔ ἐξαρχεῖν δύναμιν, μηδενὶ πέρατι ὁριζομένην. Εἰ 
μὲν οὖν τοιαύτη τις ἔννοια ὑμῖν ἑνέσπαρται, τί xot- 
γνωνοὺς αὐτῷ τῆς ἐξουσίας προσνέμετε ; Μᾶλλον δὲ 
Tie οὐ γέλως, χοινωνίαν ἐξουσίας, δωρεῖσθαι, οἷς 
κατ᾽ οὐδὲν ἔσται ταύτης μετέχειν, ἁπάντων ὑπὸ τῷ 
πρώτῳ περιδεδραγμένων ; Εἰ δ᾽ ὅ τί ποτε πρώτην 
ἀρχὴν οἴεσθε, εἴθ' ὁ ὕπατος ὑμῖν Ζεὺς, εἴτε τις ἄλλος, 
οὐ διαρχής ἐστι xa0' αὐτὸν, χαὶ διὰ τοῦτο, δεῖ xot- 
νωνοὺς λαδεῖν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, πῶς ἂν εἴη Θεὸς, 
ὃς ταραπλησίως ἀνθρώποις οὐχ ἀποχεχώρηχεν ἀσθε- 


instruxit, ut temporis aptissimum ordinem efficiant. - 
Luna iidem res plsne est admiranda, rerumque: 
admirebilium suppeditatrix, quz noctis caliginem 
illustrat, οἱ id genus alia multa praestat. Sed et 
ipsa servitutem suam fatetur, et clara voce egesta- 
tem suam contestatur, dum lumen, quod accipit, 
communicat, et, si nihil aliunde sumat, nihil .com- - 
municat. Alia quoque coli sidera mundo huic 
ministerium suum exhibent ; quod tamen non con- 
sistit in eo modo, quem vana ratio comminiseitur. - 
neque in potestate, quam error eis aseribit , sed 
in facultate quadam huic rerum universitati subser- 
viendi. Ne vosmetipsos spolletis insita nobilitate, 
qua Conditor hominem exornavit. Ne tam improbe 
in creaturarum servitutem concedatis. Neque liber- 
tatem arbitrii in servitutem redigite. Qua enim ra- 
tione astrui potest, ea quz libero arbitrio carent, 
jus et potestatem in nostrum liberum arbitrium 
babere? At consequens erat ut, postquam a Dei 
familiaritate et conjunctione exciderant, exciderent 
quoque a semetipsis, δὲ non solum a Deo, sed a 
seipsis alienissimi efficerentur, ut omni ope desti- 
tutos error magis in captivitatem ahriperet, nullo 
penitus, quo se reciperent, perfugio relicto. Non. 
sufficiebat autem vobis, ut videtur, ignorantia unius 
et veri Dei, sed nisi ingentem deorum multitudinem 
excogitaretis, nibil laude dignum vos reperisse 


 existimabatis. Quos etiam ut honoremus imperatis. 


Oportet enim vos, ut apparet, magnum deorum nu- 
merum rebus prieficere, ne curatorum et pr»sidum 
Imbeeillitate res male administrentur. Porro prave 
quidem a vera Dei cognitione obducli estis. Longe 
vero pejus unitatem Dei. in plures secuistis. Nam 
per introductam deorum copiam in athelimum 
incurristis. Arbitror namque omnem illut, qui 
existimationem de Deo competentem custodit, con- 
fiteri debere, Deum nullius esse indigum, et poten- 
tiam ejus nullis terminis cireumscriptam, ad omnia 
sufficere. Si igitur hujusmodi de Deo netitia men- 
tibus vestris est insita, cur socios potestatis ei 
adjungitis ? Vel potius quomodo ridiculum non est, 
communionem potestatis largiri bis, qui hujus nullo 
modo possunt esse partícipes, quippe omnibus sub 


νείας, ἀλλ᾽ elc τὰ δοχοῦντα, δεῖται τοῦ ἐπιχουρῆσον- T) primo illo rerum parente comprehensis ? Quod si 


τος; ἣ πῶς συνάρχειν ἑτέρους ἐγχαθιστῶντες αὐτῷ, 
οὐχ ἅμα τε τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀφαιρεῖσθε, καὶ οὖς 
cvv&oyew χαθίστασθε ; Εἰ μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως 
ἄρξουσι, τέ τούτου μᾶλλον, ἣ ἐχείνων 4 ἀρχὴ : Εἰ δὲ 
μὴ πάντες ὁμοίως, πῶς ἐν ᾧ ὑποδεδήχασιν, οὐχ ἐν 
τῇ τῶν. ἀρχομένων εἶεν μερίδι ; "0 δὲ μὴ ἄρχει, πῶς 
ἂν «fn Θεός ; Οὕτως ὑμῖν τὸ ἄθεον τῷ πολυθέῳ συν- 
ἄρχεται " οὐδιμῶς οὖν χρὴ εἰς πλῆθος τὸ Θεῖον ἀπὸ- 
μερίζειν, οὐδὲ ἐξ οὗ τοῖς ἄλλοις ἡ μετοχὴ τοῦ ἑνὸς, 
ἐχεῖθεν γὰρ χάτεισι τὸ ἕν ἐν τοῖς σχεδαστοῖς, τοῦτο 
ἃκοστερεῖν, ὃ δίδωσι τοῖς ἄλλοις, Μὴ τομαῖς τὸ ἐνιαῖον 
τῆς χιῃβρριότητος ὑποδάλλετε. Μηδὲ, τὸ μέν τι ταύτης 
ὑπερχεῖσθαι, τὸ δ᾽ ὑποδεδηχέναι νομίζοιτε ; μηδὲ 
ἀφελόμενοι τοῦ Κτίστου τὴν προσχύνησιν, τοῖς χτί- 


aliquo tandem modo primum principium, sive illud 
Sit supremus Jupiter, sive aliud quiddam, virtute 
sufficiente per se non pollet, et ob id Imperii sociis 
eget, quomodo Deus erit, qui instar bominum a 
potestatis et virium imbecillitate non est exemptus, 
sed ad ea, quis exsequi statuit, adjutoribus 'opus 
babet ? Et quomodo cum s0cios imperii ei constitui- - 
tis, non simul et hunc imperio privatis, et. illos, 
quos ei opitulatores adjungitis 3 Si enim omnes 
equaliter imperent, cur. hujus quam illius magis 
sit imperium ? At si. omnes non gaudeant. sequali 
imperio, quomodo ea ratione qua sunt minores, non 
censebuntur in eorum qui subsunt numero ? Quo- 
modo Deus est, qui non praeest ? [ta tandem atheis- 
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inum nullumque Deum cum deorum multitudine A σμασι ταύτην δίδοτε. ᾿Αναδλέψατε, ἄνθρωποι, λογισμῷ» 


sniscetis. Quare nullo modo dividendum est divl- 
num Numen in plura, neque id, unde aliis commu- 
nio unitatis manat (inde enim ad res, quse plures 
et dispersa sunt, unitas venit) par est privare eo, 
quod largitur aliis. Neque partitionibus et sectioni- 
bus unitatem dominationis subjicite, neque partem 
ejus superiorem, partem vero inferiorem esse exi- 
stimate, neque detracto a Creatore debito cultu et 
adoratione, eam creaturis tribuite. Respicite, ὁ 
mortales, in ccelum. Discite, quis ccelum extenderit, 
Quis quasi siderum floribus illud variarit. Quis 
luminibus illis ordinem prescripserit. Quis univer- 
sitatem banc ordinarit. Quis immensitate sus 
scientize res omnes tam concinne disposuerit : ita 
uL per ejus elegantissimam dispositionem, quasi 
per ordinatissimum cborum sapientia Creatoris 
decantetur, et prastantissima quique dona homo 
. percipiat. Discite hzc, et repudiato rerum creata- 
rum cultu, discíte magnum divinse dispensationis 
circa homines mysterium. Quomodo propter salutem 
hominum Deus homo (actus sit. Et quomodo mors, 


εἰς τὸν οὐρανόν * χαταμάθετε, τίς ὃ τανύσας αὐτόν * 
«ἰς ὁ ποιχίλας αὐτὸν τῷ ἀστρῴῳ ἄνθει, τίς ὁ δια- 
τάξας δρόμον φωστῆρσι, τίς ὁ θέμενος τάξιν τῷ 
παντὶ, τίς ὁ ἀπείρῳ ἐπιστήμῃ οὕτω τοῖς πᾶσιν ἀρ- 
μονίαν θέμενος, δι᾽ ἧς ὥσπερ τεταγμένου χοροῦ fj τε 
σοφία τοῦ Ποιήσαντος ἀναφωνεῖται, χαὶ τὰ χάλλιστα 
πλουτεῖ ἄνθρωπος. Καταμάθετε ταῦτα, καὶ τούτοις 
ἀνανεύσαντες τῆς τῶν χεισμάτων δουλείας, μάϑετε 
τὸ μέγα τῆς περὶ ἀνθρώπους οἰκονομίας μυστήριον. 
τοῦ Θεοῦ, πῶς μὲν διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπου, Θεὸς 
ἄνθρωπος γίνεται, κῶς δ᾽ ὁ θάνατος, ὄν χλεύην ποι- 
εἴαθε, ζωῆς αἰτιώτατος γέγονεν, ἀσθένεια ὑμῖν ἔδοξε, 
τὸ, προσηλῶσθαι σταυρῷ, καὶ μὴν ἄμαχος τοῦ σταυ- 
ροῦ ἡ δύναμις. "Apa τε γὰρ σταυρὸς ἐπεπήγει, καὶ 
τῶν παρ᾽ ὑμῶν σεδομένων δαιμονίων, ἐξ Extivoo μέ-- 
χρι xaX νῦν, ἡ δύναμις ὑπολήγει * ἐχεῖνος ὁ θάνατος, 
«b πιχρὸν τοῦ θανάτου, εἰς γλυχύτητα μετενήνοχεν, 
ὡς καὶ νῦν ἡμῖν οἷόν τι γλυκὺ πόμα δι᾽ ἐπιθυμίας 
ἐστὶ, δι᾿ αὐτοῦ πρὸς ζωὴν μεταδαίνουσιν, ὡς εδδρ- 
Ὑέτην προσμένομεν αὐτὸν, ὅτι τοῦ πηλίνου μετοιχί- 
ζων σχήνους, εἰς τὰς οὐρανίους ἐγχατοιχίζει σχηνάς. 


quam vos irrisui et despicstui habetis, sit vitze causa. lufirmitatis loco daxistis, quod eruci affixus 
est. Atqui ijusuperabilis est crucis virtus. Simul atque enim crux fixa est, abeo momento usque ad 
presens tempus potestas demonum, qui a vobis colebantur, desiit. llla mors amaritudinem mortis 
in dulcedinem vertit, quae et nunc tanquam poculum gustatu valde Jucundum, nobis est in optatis, 
utpote cujus interventu ad vitam transimus, et ut de nobis bene merentem exspeciamus, quia ex 
luteo tabernaculo eductos ad sternas [sedes traducit. 

Hoc martyrum quispiam prolocutus invicto animi Εἶπέν τις ταῦτα τῶν paxaplov, γενναίῳ μὲν πα- 
robore, disertaque εἰ docla facundia tyranni iràm ραστήματι, εὐλάλῳ δὲ xa σοφῇ τῇ γλώσσῃ. καὶ τοῦ 
accendit, quibus quod responderet, nibil suppete- (, τυράννου ἐξέχαυσε τὸν θυμὸν, οἷς ἀντειπεῖν ἣπό 


bat. Et ubi tormenta, vociferabatur ? Ubi flagella ? 
Afferantur rotz. inflammeniur fornaces. Et his 
tanquam aurum, aureas vere pletatis imagines, pro» 
babant. Quis eorum ín perpetiendis cruciatibus 
constantiam et tolerantiam digne representet 1? 
Praeparata erant instrumenta ad cruciatus inferen- 
. dos apposita, Et leto vultu, quasi medicamen et 
levamen inde percepturi essent, lictorum manus 
intuebantur, quasi aon tormenta, sed voluptatem 
ab ipsis exspectarent. Et hi quidem ad ossa usque 
eos radebant. At illi, sicut plantae in profundo pin- 
guefacte, floridiorem fiden ostendebant. Membra 
illis amputabani; at martyres laudes Deo decanta- 
' bant, et quia impietatis caligine circeumfusi non 


ρει. Καὶ ποῦ αἱ στρεδλώσεις, ἐδόα ; Ποῦ δὲ αἱ uá- 
στιγες ; ᾿Αχθήτωσαν δὲ οἱ τροχοὶ, ἐξαπτέσθωσάν τε 
καὶ αἱ χάμινοι, καὶ τούτοις ὡσπερεὶ χρυσὸν, τοὺς 
χρυσοῦς ὄντως ἀνδριάντας τῆς εὐσεδείας ἐδοκίμαζον, 
Τίς τὴν πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίαν αὐτῶν παραστῆ: 
ett; Εὐτρέπιστο τὰ βασανιστήρια ὄργανα, xai χαί- 
ροντι προσώπῳ, χαθάπερ πρὸς θεραπείαν τὰς τῶν 
δημίων χεῖρας ἀπέδλεπον, ὥσπερ οὐ πόνον, Σλλ᾽ 
ἡδονῆς ἐξ αὐτῶν οὔσης προσδοχίμον. Καὶ οἱ μὲν 
ἕξεον μέχρις ὀστέων. Οἱ δὲ, ὥσπερ φυτὰ κατὰ βάθος 
πιαινόμενα, εὐανθεστέραν τὴν πίστιν ἐδείχνυον. 
᾿Απέχειρον τὰ μέλη. Οἱ δὲ τὴν εἰς Θεὸν δοξολογίαν, 
καθάπερ χαρποὺς ἀναφέροντες, οἷς ὁ τῆς ἀσεῦδείας 
οὐχ ἐπεσχότει γνόφος, ὡραιότεροι ἀνεφαένοντο. Kai 


eraut, speciosiores et fulgidiores apparebant. lili p οἱ μὲν διεσπάρασσον ὄνυξιν" οἱ δ᾽ ἔλεγον, Λεπτύ- 


ungulis lacerabant. Isti vero clamabant : Extenuate 
carnis molem, et quasi tunicam, quam peccatum 
craseain effecit. Abradatur his instrumentis malitia, 
qua divino operi malignus nocuit. Nunc dum ossa 
carne nudantur, tunica illa, qua ab initio induti 
eramus, nobis denuo preparetur. Nunc beata illa 
constitutio et habitudo, quam per voluptatem 
amisimus, in hac, qus vobis videtur, tormentorum 
acerbitate nobis restituitur. Quas regias dignitates 
et opes libentissime non inaumat quis et profundat, 
ut hunc tam felicem statum recuperet ? Αἱ hac 
exigua corporis velut expensa, et impensa divina 
illa dignitas redditur. Quin potius neque expensam 


νατε τὸν τῆς σαρχὸς χιτῶνα, ὃν ἡ ἀμαρτία ἐπάχυ- 
vtv. ᾿Αποξεέσθω διὰ τούτων χαχία, ἦ ὁ πονηρὸς τῷ 
θείῳ ὑφάσματι ἐλυμήνατο. Νῦν ἡμῖν, 6 ὧν ἀπο- 
γυμνοῦνται τῆς σαρκὸς τὰ ὀστᾶ, χιτὼν ἐκεῖνος ὁ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἑτοιμάζεται. Νῦν ἡμῖν τὸ μαχάριον τῆς 
εὐεξίας, ὃ δι’ ἡδονῆς ἀπωλέσαμεν, ἐν τῇ δοχούσῃ - 
πιχρότητι τῶν βασάνων ἀποχαθίσταται. Πόσα ἄν τις 
βασιλείας ἀπολέσας ἀξιώματα, ἡδέως ἀνάλωσεν ἂν, 
fva τοῦτο πάλιν ἀναχτήσηται ; Νῦν ἡμῖν τὸ θεῖον 
ἀξίωμα τῇ ὀλίγῃ ταύτῃ ἀναλώσει τοῦ σώματος, 
ἀποδίδοται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀνάλωσις τοῦτό ἔστιν, 
ἀλλ᾽ οἷον σπορά τις, εὐανθέστερον ἡμῖν τὸ σῶμα 
προΐσχουσα. Τί μέγα τοσαύταις ἐνεργείαις xosa- 
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πλουτισϑέντας ἡμᾶς, ὀλίγα ὑπὲρ οὗ τὸ πᾶν ἔχομεν A nominare decet, cum sit instar sementis, qua cor- 


ἀκοθέσθαι; Mh γὰρ βασάνους ἡγούμεθα τὰς Bacd- 
νους ὑμῶν, ἐμπορίαν τὸ πρᾶγμα νομίζομεν. Κεί- 
ρετε οὖν ἀφειδῶς, ἵνα ἡμῖν ἀναδλαστήσῃ ἀχμαιότε- 
pov. Λάμδανε μὴ xa0* ἕν διαχόπτων τὰ μέλη, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάντα τέμνε, ὡς ἡμᾶς γε πλέον ἀποτέμνων, 
“πλέον εὐφραίνῃς. Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον ταῦτα. “Ἕτεροι 
δὲ τοῦ πνεύματος τὰ ἄσματα ἔμελπον, ὥσπερ οὐχ 
ἐν βασάνοις ὄντες, ἀλλ᾽ εὐωχούμενοι. “Αλλοι διδα- 
σχαλίας ἥδιστα νάματα ὥμδριζον, πολλοῖς τῆς δυσ- 
σεδείας τὸν αὐχμὸν διαλύοντες. Εἶπες ἂν ἰδὼν, οὐχ 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέρους τοῖς δεινοῖς ὑποχεῖσθαε, | 


pus nostrum vegetius et floridius submittet. Quid 
mirum, si tantis donis locupletati, paucula quidam, 
quibus omnia adipiscimur, deponamus vicissim et 
elargiamur? Non enim tormenta vestra tormenta 
ducimus, sed magis bonorum omnium abundantiam. 
Attondete igitur nos et demetite absque modo, ut 
eo uberius nobis corpora repullulent. Ne sigillatim 
membra abscindas, sed siinul omnia amputa, ut 
pluribus amputatis, magis nos exbhilares. Et hzc 
quidem nonnulli ex illo numero ferebant. At alii 
spiritualia cantica concinebant, quasi non in tor- 


mentis, sed in conviviis versarentur. Alii doctrinæ pulcherrimz et ealuberrime velut imbrem emitte- 
bant, iinpietatis siccitatem per divini eloquii rorem humectantes. Dixisses, si coram conspicatus esses, 


non eos, sed alios cruciatibus excarnificari. 


Ἐχμιμοῦντο δ᾽ ἄρα χωφὴν ἀσπίδα ol τύραννοι, ὑπ᾿ Β Ceterum tyranni imitabantur surdam aspidem, 


οὐδενὸς ἐπαδόμενοι " ἀλλὰ πρὸς τοὺς σπαραγμοὺς 
τῶν ἀθλητῶν θηριούμενοι " ἀλλὰ γὰρ ὁ μέν τις ὡς 
ἄμπελος εὐχλήματος, ἀποτεμνόμενος, ola δὴ βό- 
«puc, τὴν εἰς Θεὸν ἔφερεν εὐχαριστίαν. “Αλλος δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁρυσσόμενος, τοιαύτην ἀφίει φωνήν" 
ΠΙροσφερέσθω θυσία ὀφθαλμὸς τῷ φωτί. Καλὸν, τῷ 
ἀληθινῷ φωτὶ, ὅπερ ἐν ἡμῖν Ext:oe φῶς, προσφορὰν 
γενέσθαι. ᾿Αλλ᾽ εὐπρόσδεχτος εἴη ἑνώπιόν σου, Κύριε, 
ἡ θυσία ἡμῶν * οὐδὲν ἀπειχὸς, παρ᾽ οὗ τοσούτῳ χκάλ- 
λει διεστολίσθῃ ὀφθαλμός. ὑπὲρ ἐχείνου τῶν ἰδίων 
ἐξελθεῖν θαλάμων, νῦν ὡραιότερον θαλαμεύεται. Νῦν 
μᾶλλον πλουτήσει τὸ φῶς. Nov ἀποστἔλψουσιν al 
κόραι λαμπρότερον, πάντων ἐπιπροσθούντων ἀπηλ- 
λαγμέναι. Καὶ ἄλλοι διέθλων τὰς χεφαλάς. Ο δὲ, 
᾿Αντὶ τῶν χαλλίστων τῆς φύσεως, ἔλεγον, ἃ ὁ Δη- 
μιουργὸς τῇ χεφαλῇ ἐθησαύρισε, τὸν θησαυρὸν τῆς 
πίστεως τηρήσωμεν ἄσυλον. Μὴ γὰρ, x&v δοχῇ τοῖς 


«υράννοις, σχορπιεῖται τῆς χεφαλῇς fj ὑπόστασις.. 


Συνάγεται. μὲν οὖν πλαστουργῷ δεξιᾷ, καὶ τῶν μυ- 
ελῶν f) τῆξις, ὡς ὀσμὴ εὐωδίας σπουδασθήσεται. Καὶ 
δόελίσχοις ἄλλος ἑἐπερονᾶτο τὴν ἀχοὴν, ἀλλὰ νῦν 
«τρανότερον ἀχούσειν, ἔλεγεν, τῆς τοῦ δραχοντείου 
««ορώσεως ἰοῦ, τοῖς ὁδελίσχοις τούτοις διαχαθαιρο- 
μένης, νῦν εἰς ὑποδοχὴν ἐπιτηδειοτάτη τοῦ ἄσματος 
«ὧν ἀγγέλων ἡ &xoh , διὰ τοῦ πυρὸς τούτου τῇ προ- 
Ἰούσῃ τῶν φλογερῶν στομάτων ὑμνολογίᾳ προσοι- 
χειουμένη. “Αλλῳ ἀνασπώμενοι ῥιζῶν ὀδόντες, sü- 
φροσύνην ἀνέδλυζον, Νῦν δὴ τραφήσομαι λέγοντι 
«ροφὴν ἀγγέλων, χαὶ μέχρι τοῦ τὴν o0 μένουσαν σι- 
«τοῦμαι, ἄρτι δώσει τροφὴν ὁ Δεσπότης οὐ χενουμέ- 
γὴν, οὐδ᾽ ὀδόντων προσδεομένην. Μή μοι τὸ πρᾶγμα 
βάσανος λεγέσθω, εὐεργεσίαν ἐγὼ τοῦτό φημι. Καὶ 
ἄλλων τὰ νῶτα, ἀμύθητον πλῆθος ἔφερε πληγῶν ix 
βουνεύρων, ἀλλ᾽ ἔχαιρον, ᾿Αντὶ τῆς πολλῆς, λέγον- 
τες, ῥώμης, ἣν ἔθετο τῷ νώτῳ ὁ πλάσας, τοσούτοις 
συνδέσμοις συστίξας ἀὐτὸν, ὑπὲρ τῆς ἐχείνον δόξης τὸ 
μικρὸν τῶν μαστίγων φορτίον φερέτω. “Αλλοις τὰ 
σπλάγχνα μέχρις αὐτῶν μυστηρίων τῶν ἐγχάτων ὠρύσ- 


σοντο, ἀλλ᾽ ἐπὶ μᾶλλον τῆς εὐσεδείας τὸν θεμέλιον ἐνε- 


δάθννον. Ἕτερος τὴν γλῶτταν ἀπετέμνετο, xal τῆς 
δοξολογίας οὐχ ἔληγεν, ἀλλ᾽ οἷα δὴ δῶρον τὸ χάλλιστον 
«ρησφέρων θεῷ, ἐπευφήμει σεμνυνόμενος. Kal τινες 
ἐπὶ ξύλου ἑτανύοντο. ᾿Αλλ᾽ ἦν αὐτοῖς xal πρὸ τῶν 


incantamenta illa salutaria repudiantes, quippe ad 
solos cruciatus invictis athletis inferendos efferati. 
Sed enim alius, tanquam vitis onusta palmitibus, 
mutilatus, et botri instar, pressus, Deo debitas 
agebat gratias. Alius effossis oculis, tales voces 
mittebat : Offeratur in sacrificium oculus luci. De- 
cet, ut verz [uci lax quam in nobis creavit, hostia 
fiat. Sed gratum sit in conspectu tuo, Domine, sa- 
crificium nostrum. Inconveniens non est, ut oculus 
pro eo, a quo tanta pulchritudine exornatus est, 
propria statione excedat. Nunc órnatiorem sortietur 
locum. Nunc lumine magis abundabit. Nnnc pupillae 
splendidius fulgebunt, ab omnibus, quz luci offi- 
ciunt, expedit». Aliis comminuebantur capita. lili 


C vero dicebant : Pro pulcherrimis naturz donis, quz 


rerum omnium Parens in capite reposuit, thesau- 
rum fidei intactum custodiemus. Non enim disper- 
getur capitis substantia, licet tyrannis secus videa- 
tur. Colligetur denuo conditoris dextera, ac medul- 
larum corruptio, ut odor suavitatis reputabitur. 
Alius verubus per aures transfigebatur. Αἱ nunc 
clarius, aiebat, audiam, expurgato per hzc veruta 
veneno, quod draco instillaverat. Nune aptissimus 
est auditus ad excipiendos cantus angelicos, pet 
ignem hunc laudationi ex igneo ore prodeunti 
assimilatus. Alii radicitus evulsis dentibus, lsetitia 
exsultabant, Nunc, aiebant, nutriar angelorum esca. 
Hactenus manducabam cibum non manentem ; jam 
dabit Dominus cibum, qui non perit, quique denti- 
bus non eget. Ne cruciatus hzc res vocetur. Bene- 
ficium arbitror. Aliorum dorsa innumeris plagis 
concidebantor ; sed Deum laudabant ; sed gaude- 
bant. Loco multi roboris, aiebant, quo Creator 
dorsum instruxit, tot nexibus et vinclis id compun- 
gens, pro gloria ejus exiguam banc flagellorum 
molestiam ferat. Aliis viscera usque ab intestinorum 
penetralibus evellebantur ; sed eo altiora pietatis 
fundamenta jaciebant. Alii lingua abscindebatur, 
nec ἃ divinis laudibus decantandis cessabat ; sed 
quasi pulcherrimum munus Deo offerens, eum cele 
brare pergebat. Nonnulli in ligno extendebantur. 
Sed ex hoc ipso etiam. ante perceptam coronam, 
majorem voluptatem percipiebant, quod similes 
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impuris manibus, per castissima corpora telig trans- 
figebantur ; et vulneribus inde acceptis, tanquam 
pretiosis lapidibus conspicui decorabantur. Quorum- 
dam suppliciis tyranni fatigati spe omni abjecta, 
creaturas, quas colebant, ad eos puniendos arma- 
bant, et alios quidem undis, alios flammis, alios 
gelido frigori tradiderunt et exposuerunt. Verum 
hec magis eos agnoverunt, quam illi. Agnoscebant 
enim eos, qui Creatorem honorabant, et plus cultus, 
quam molestie attulerunt. Nam ignis crebro eos 


: qui circumstabant absumens, veneranda eorum 


corpora intacta conservavit. Quod vero anima evo- 
laret, id non ignis supplicio ascribendum erat, sed 
majoris cujusdam voluntatis et virtutis, qum eam 
excipiebat, Hocque manifestum est, et videre non- 


" nunqnam erat, vestem illam martyrum illesam, 


qoasi in arca conditam, et quasi non fuisset in 
flamma, ab omni ignis vestigio plane immunern. At 
vero humida aquae natura iisdem martyribus mi- 
nisterium suum non denegsbat. Nonnullis enim 
cum bestam animam Deo tradidissent, erat strati 
instar, in quo requiescerent, et ab infinitis laboribus 
respirarent. Aliis autem, qui vitam adhuc agitabant, 
planam et omnis molestiz expertem viam praebebat. 
In hunc modum omnia, miranda mutatione, sanctis 
famulabantur. Αἱ quomodo martyres ad hzc adi- 
bant ? Videlicet, ut in incorruptionis lavacrum, læti 


ὑπεδέδληντο τοῦ Δεσπότου. Ἕτεροι, χαθάπερ σχο- 
“πὃὸς χερσὶν ἀνάγνοις, τὰ ἀγνότατα σώματα βέλεσι 
διεπείροντο, χαὶ «τοῖς ἐχεῖθεν τραύμασιν, ὡς λέθοις 
πολυτίμοις περιανθιζόμενοι, ὡραΐζοντο, Τοῖς δὲ οἱ 
τύραννοι πρὸς τὰς βασάνους ἀπαγορεύοντες, fiv ἐλά- 
τρενοὸν χτίσιν πρὸς τιμωρίαν ἐξώπλιζον, Καὶ οὖς μὲν 
ὕδατι, οὃς δὲ πυρὶ, χαὶ ἑτέρους αἰθρίῳ χρύει καρ- 
εδίδοσαν. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἐχείνων ταῦτα μᾶλλον συναίσθη- 
σιν ἔχοντα. Ἐπεγίνωσχε γὰρ τοὺς τιμῶντας τὸν 
Κτίστην, xal πλέον ἐτίμα, ἢ χατετόλμα λυπεῖν. Τὸ 
μὲν γὰρ πῦρ πολλάχις τοὺς ἔξω χαταδοσχόμενον, 
αὐτῶν τὰ σεδάσμια σώματα ἀκέραια διεφύλαττε, Τὸ 
6b ἐχπτῆναι τὴν ψυχὴν, οὐχ ἦν τῆς τοῦ πυρὸς τι-. 
μωρίας, ἀλλὰ τῆς ὑποδεδεγμένης αὐτὴν τοῦ χρείτ- 
τόνος εὐδοχίας. ἸΚαὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἑνίοτε τὴν 
μαρτυρικὴν ἐσθῆτα, ὥσπερ ἐν χιδωτίῳ, σώαν ἦν χα- 
θορᾷν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν φλογὶ καμίνον, παντὸς ἴχνονς 
πυρὸς ἀπαθή, fj δὲ ὑγρὰ τοῦ ὕδατος φύσις, θεράπευ- 
«ἰχῶς ἐδίδου τὰ νῶτα. Tol; μὲν γὰρ τὴν μαχαρίαν 
Ψυχὴν παραθεμένοις Θεῷ, στρωμνὴ ἀπολαύσεως ἐγέ- 
vero, τῶν μυρίων αὐτοὺς χαμάτων ὡσπερεὶ διαναπαύ- 
ouca. Τοῖς δὲ Exc διαπεραιουμένοις τὴν ζωὴν, ὁδός 
τις λεία, xai μηδὲν ἐπίπονον φέρουσα. ᾿Αλλ᾽ οὕτω. 
μὲν ταῦτα μετεποιεῖτο εἰς θεραπείαν τῶν &ylov. 
Πῶς δὲ οἱ μάρτυρες πρὸς ταῦτα ἐχώρουν : ὥσπεῤ 
εἰς ἀφθαρσίας λουτρὸν, φαιδροὶ πρὸς τὸ ὕδωρ εἰσ- 
ἥεσαν, ὡς εἰς παστάδας, τὰς χαμίνους kv£6atvov, xal 


in undas ingrediebantur, et in fornaces, quasi in c τῷ αἰθρίῳ κρύει, ὡς ἱλαρῷ ἐπαυριζόμενοι ἐγεγά- 


thalamos se inferebant, et rigido gelu, velut jucun- 
dissima aura recreabantur. 

Talis invictorum pugilum erat species. Hae ra- 
tione omnia, que terrifica videbantur, irridebant. 
Hoc modo generose fugato errore, pietatis tropseum 
erexerunt, abjectis omnibus hujus vitz *oblecta- 
mentis, et exuta omni naturz necessitate, in solam 
mortem pro Christo obeundam intenti. Mactaban- 
tur, et qui mactabant, cadebant. Ligabantur, eos- 
que qui ligabant omni agendi efficacitate destitue- 
bant. Flogellabantur, οἱ dolor eos qui czedebant, 


" eruciabat. Tormentis excogitandis deficiebant ty- 


ranni. Emarcescebant lictorum manus, et ipso su- 
dore suo speciosiorem reddiderunt pietatis speciem. 


νωντο πνεύματι. 


Τοιαύτη ἡ τῶν ἀηττήτων παράστασις ἀγωνιστῶν, 
οὕτως ἁπάντων φοδερῶν χατεγέλων οὕτω veavi- 
χῶς τροκούμενοι τὴν πλάνην, τὸ τῆς εὐσεδείας ἀν» 
ἔστων τρόπαιον, ἅπαντα ῥίψαντες βίου τερπνὰ, 
ἅπασαν ἀνάγχην φύσεως ἀποθέμενοι, χαὶ μόνον 
«οὔ ὑπὲρ Χριστοῦ θανεῖν ἀντεχόμενοι. "Eapát- 
tovto, χαὶ σφάττοντες ἕπιπτον. Ἐδεσμοῦντο, xai ἀν- 
δνεργήτους ἐδείχνυον τοὺς δεσμεύοντας. Ἐμαστι- 
γοῦντο, xai αἱ ὀδύναι τοὺς μαστιγοῦντας ἐλάμδανον. 
Ἐξηπόρησαν πρὸς τὴν εὕρεσιν τῶν βασάνων ol. τύ- 
pavvo:. Ἐξενευρίζοντο τὰς χεῖρας οἱ δήμιοι. Φαι- 
δροτέραν εἰργάσαντο τοῖς ἱδρῶσιν αὐτῶν τῆς εὖσε- 


Moestitiam impietati conciliarunt. Demones ejulan- D δείας τὴν ὡραιότητα * τὸ σχυθρωπὸν τῇ δυσσεύείᾳ 


tes aufugerunt, conculcato eorum jn corpore su- 
percilio. In silentium deceptionem mutavit mali - 
gnus serpens, cum videret, omnes insidiarum ma- 
chinas in suum caput recidisse. 

Jam enim et mulieres alacriter in. arenam de- 
scendentes, ob primam parentem deceptam, ponas 
ab eo reposcebant, capite ejus strenue conculcato, 
dio, inquam, capite, quod illud malorum agmen 
erogenuit. Nunc excogitatum ab illo mendacium : 
Erilis sicut dii **, preter omnem spem, veritati 
:onsonans, acerbissimis eum cruciatibus torquet. 
Nam martyres Christo in passionibus suis conflgu- 
*ati, etiam diving gloriz configurati sunt. Nunc ab 


' Gen. in, 5 


χατεπράξαντο, δαίμονες ἀπήεσαν ὀδυρόμενοι τῆς 
ὀφρύος αὐτῶν ἐν σώματι πατόυμένης, μετέδαλεν εἰς 
σιγὴν τὴν ἀπάτην ὁ πονηρὸς ὄφις, τὸ πᾶν τῆς ἐπι- 
θουλῆς χαθορῶν ἑπιστρεφόμενον πρὸς αὐτόν. 

Ἤδη γὰρ καὶ γυναῖχες ἀποδυσάμεναι, πρὸς πα- 
λαίσματα τῆς προμήτορος, αὐτὸν εἰσέπραττον τὴν 
ἀπάτην, νεανιχῶς τὴν χεφαλὴν πατοῦσαι, κεφαλὴν 
ἐχείνην, ἢ τὸν ἑσμὸν τῆς πονηρίας ἀπέτεχε. Nov «à 
μεμηχανημένον αὐτῷ ψεῦδος, τὸ, “Εσεσθε ὡς θεοὶ, 
παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα πρὸς ἀλήθειαν ἐξελθὸν, δριμυ. 
τάταις ἀλγηδόσιν αὐτὸν περιδάλλει. Οἱ γὰρ μάρτυρες 
συμμορφούμενοι ἐν τοῖς πάθεσι τῷ Χριστῷ, καὶ τῇ 
θείᾳ δόξῃ συνεμορφώθησαν, νῦν οἷς διεθάσχηνε τῆς 
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ἀπαθοῦς μαχαριότητος, ὑπὸ τούτων περιδάλλεται À illis; quibus ' beatitudinem  invidebst, tormentis 


κάθεσι. Οὐ γὰρ μόνον δι᾽ ὧν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
στρατιᾶς συμπλεχόμενος αὐτὸς χατῃσχύνετο, ἔπα- 
σχεν, ἀλλ᾽ ofa πάσχει καὶ νῦν, ταῖς ἐκ τάφων προ- 
Ἰούσαις δυνάμεσι. Νῦν τῶν πολυάθλων ὁστῶν ἑχείνων 
πυρὸς βολίδες πεμπόμεναι, τὰ τούτων καταφλογίζουσι 
πρόσωπα" καὶ τῆς σαρχὸς τὴν χόνιν, ἣν πολυτρό- 
«ως διέξηναν συσφίγγουσαν ψυχὰς ὁρῶντες, xaX σώ- 
ματα, αὐτοὶ ἀλύοντες, xal παρειμένοι πορεύονται. 
᾿Αλλὰ γὰρ αὔτη τῶν ἀοιδίμων fj νίχη. Τοιοῦτον τῆς 
ἀληθείας τὸ τρόπαιον. Οὕτως ol τῆς ἀσεδείας ὑπηρέ- 
ται σὺν τῷ σφῶν ἄρχοντι, καὶ πρωταγωνιστῇ δια- 
δόλῳ, ὑπὸ τῶν προμάχων τῆς ἀληθείας ἡττήθησαν. 
ἙἘχρότησαν ἐπὶ τούτοις ἄνωθεν ἄγγελοι, εὐφήμησαν 
χαταπεσόντων τῶν ἀλαστόρων, ἐχπλήξει, χαὶ χαρᾷ 
ἐμερίζοντο. Ἔχαιρον ἐφ᾽ οἷς τοῦ βασιλέως ἡ παρά- 
ταξις, τοὺς ἐχθροὺς ἔργοις, καὶ λόγοις ἐτροταύσατο. 
Ἐξεπλήττοντο σαρχίνους ὁρῶντες τῶν ἀσωμάτων 
περιγενομένους " ὁ βασιλεὺς, ὑπὲρ οὗ 5L ἄθλοι, καὶ 
τὰ παλαίσματα, τὰ βραδεῖα εὐτρέπιζεν. Ἦνοίγοντο 
«ὅλαι τῶν οὐρανῶν, ἀοιδίμους θερμαῖς Ecc σταγόσι 
ῥέοντας ὑπεδέχοντο, Παντοχράτορι δεξιουμένους 
δεξιᾷ. | 

"AXI", ὦ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, τί προσ- 
εροῦμεν ὑμᾶς : ᾿Ανθρώπους ; ᾿Αλλ᾽ ἡ φύσις ἰλιγ- 
T4. οἰχειοῦσθαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας ὑμῶν xal τὴν 
αὐτῆς δύναμιν ἀποσχοποῦσα. Φωστῆρας ; ᾿Αλλὰ ταῖς 
ὑμετέραις αὐγαῖς τὸ φέγγος αὐτῶν ἀποχρύκπτεται. 
᾿Αγγέλους ; ᾿Αλλὰ τὴν χαρτερίαν, χαὶ τὴν νίχην 


subjicitur. Non enim solus devictus οἱ confusione 
repletus est, cum omnes suas copias in aciem pro- 
duxit, sed et nunc vi illa, velut igneis jaculis, ex 
ossibus illis, quz tot certamina tolerarunt, pro- 
deunte, vultus eorum inflammantur, cuique cor- 
poris pulverem, quem ipsi varie carpserunt, et ani- 
mas et corpora constringentem intuentur, tristes 
ipsi et desperabundi aufugiunt. Hzc prestantissi- 
morum athletarum victoria. Hujusmodi veritatis est . 
tropeum. Hunc in modum inipietatis ministri cum 
$uo duce et principe diabolo a veritatis propugna- 
toribus devicti sunt. Plausum his dederunt e colo 
angeli, faustis acclamationibus exsultsrunt, cma 
malos genios prostratos cernerent; simulque stu. 
pore et gaudio percellebantur. Gaudebant enim, 
quod regis acies, et factis et verbis hostem debel- 
lasset. Obstupescebant, cum conspicarentur, carne 
vestitos superiores factos iis qui carne carebant. 
Rer pro quo pugnabant, premia parabat. Aperie- 
bantur colorum porte, et illustres illos calido 
adhuc perfusos 'sudore , recipiebant, Omnipotenti 
exceptos dextera. 

Sed, o invicti milites Christi, quo nomine vos ap- 
pellabimus? An homines? At natura nostra horret 
ad vestra certamina, cum oculos ad vim suam re- 
flectit. An sidera? Sed vestro splendore lumen illo- 
rum occultatur. An angelos? At tolerantiam et vi 
ctoriam vestram angeli obstupuerunt. In quam igi- 


ἐξέστησαν ἄγγελοι. Εἰς ποίαν οὖν ἄλλην μεταποιηθέν- c tur aliam naturam transmutati, adeo omnia exce- 


τες οὐσιν, οὕτω πάντα ὑπερεδάλεσθε ; Οὐχ ἐμάλα- 
ξαν τὰ θελχτήρια, οὐχ ἐχλάσθητε τοῖς φοδεροῖς. 
Ilo τοσούτῳ πυρὶ δυνάμεως τὸ πῦρ τῶν πιχρῶν 
βασάνων ἐσδέσατε; Δρόσος ὑμῖν μᾶλλον, ἣ πῦρ 
ἐλογίζετο, ἣ δῆλον, ὡς τῷ πυρὶ τῆς θείας ἀγάπης 
πυρπολούμενοι, ἐχεῖνο τὸ πῦρ ἐνεργεῖν τὰ olxsia οὗ 


συνεχωρεῖτε ; ἀλλὰ ἀντὶ μὲν τοῦ φλέγειν, δρόσος ἔγνω-. 


ρίζετο" Τοῦ δ᾽ "ἐν ὑμῖν θείου πυρὸς ὑπέχχαυμα γενό- 


μενον, λαμπροτέραν ἀνῆπτε φλόγα τῆς Χριστοῦ ἀγά-. 


πήσεως, οὗ νῦν ὡραίοις ποσὶ τὸν φαιδρὸν νυμφῶνα 
χοροστατοῦντες, εὐφραίνεσθε ἀντὶ τῶν δριμυτάτων 
ἀλγηδόνων, ἡδυτάταις ἐνερυφῶντες ἀπολαύσεσιν. 
Αντὶ τοῦ πυρὸς, μετὰ τῶν φλογερῶν συμπαρ- 
ίστασθε τάξεων. “που, καὶ τούτων ἐγγυτέρω (τολ- 


ditis? Non emollierunt vos blandimenta ; non fracti 
estis terroribus. Quonam tanto igne ignem acerbis- 
simorum tormentorum exstinxistis? Rorem potius, 
quam ignem reputabatis. An liquet, vos igne eha- 
ritatis divine inflammatos non concessisse, ut alter 
ignis ea quæ sunt nature suz consentanea ageret? 
nec urebat, sed roris instar recreabat. Quin et di- 
vinum ignem exsuscitans, longe splendidiorem 
flammam dilectione Christi accendit. Cujus nunc 
gpeciosis pedibus thalamum circumsistentes, exsul- 
tatis, loco immanissimorum eruciatuum suavissi- 
mig voluptatibus perfusi. Loco ignis assistitis nunc 
cum flammeis illis ordinibus : imo et his propius 
(audeo dicere) quanto propius etiam imitatione ad 


μήσει γὰρ xal τοῦτο εἰπεῖν ὁ λόγος), ὅσον xaV τῇ D passionem Christi accessistis. Loco conflictatioois 


 ἐχμιμήσει τῶν παθημάτων ἐγγύτοροι, ἀντὶ τῆς ἐν 
λιμῷ, καὶ δίψει ταλαιπωρίας, ἃ ὀφθαλμὸς οὖκ οἷ- 
δεν, xal οὗς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρῴ- 
Xov οὖκ ἀνέθῃ, προτίθεται τράξεζα φέρουσα ἀγαθά. 
᾿Αντὶ τῆς ἐν γυμνότητι πήξεως, στολισμὸν φωτὸς 
περιδάλλεσθε. ᾿Αντὶ τοῦ σχορπισμοῦ τῶν μελῶν, 
τὴν ὀλοχληρίαν τῆς ἀῤχαίας ἀπελάδετε πλάσεως. 
"Αντὶ τῶν χενωθέντων αἱμάτων, τὰς πηγὰς προ- 
χεῖτε τῶν ἰαμάτων. Χαίρει ἡ γῆ τοῖς ἡμῶν ἀγωνί- 
σμασιν. Εὐφραίνεται οὐρανὸς, τοιούτοις στεφανίταις 
χοροστατούμενος. Μετὰ ἀγγέλων εὐφραίνεσθε, καὶ 
ἡμῶν οὐ χωρίζεσθε. Οἱ ἐν πειρασμοῖς πρὸς ὑμᾶς 


48 Isa. ΕΣΙΥ, 4; L Cor. it, 8. 


cum fame et siti, proponitur vobis mensa ejusmodi 
ferens bona, qu: neque oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt **. Loco nudi- 
tatis, stola lucis amicti estis. Loco membrorum 
disjectorum integram illamsprimzvam haereditatem 
adepti estis. Loco effusi sanguinis, fontes curatio- 
num funditis. Gaudet terra vestris certaminibus. 
Latatur coelum, cum hujusmodi victoribus corona 
redimitis ambitur. Cum angelis exsultatis, et a no- 
bis non separamini. Qui tentationibus pressi ad vos 


confugiunt, paratum remedium inveniunt. Qui 


tranquillitatis tempore in vobis anchoras figunt, 
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jucunde in vite hujus solo consistunt. Qui in bello A χαταφεύγοντες, ἑτοίμην τὴν λύσιν εὑρίσχουσιν. Ot 


vos pre propugnaculis habent, ii servantur ; qui in 
pace, illi vestro presidio bona, que nunquam im- 
*ninuuntur, percipiunt. Multitudini libertatem sup- 
peditatis ; nam eos qui sub peccati jugo captivi te- 
nentur, liberatis, erectis jam olim et etiamnum 
tropzis, et passionum caliginem, ortu diei, quo 
memoria vestri recolitur, dispellitis. Ecclesie un- 
guentum estis, longe fragrantius, quam quod descen- 
dit in barbam Aaron et oram vestimenti 36. Sacerdo- 
tibus estis ornamentum stole, regibus corona glo- 
ris, toti terrarum orbi eonservatores. Per vos mi- 
sit Pater dilectum Filium, qui praeclarum illud et 
salutiferum tropeum statuit, creaturamque, quam 


ἐν εὐθυμίᾳ ὑμῖν τὰς ἀγχύρας ῥίψαντες, ἱλαρῶς τὸν 
βίον ἀποσαλεύουσιν. OL ἐν πολέμοις ὑμᾶς ἔχοντες 
πύργους, διασώζονται. Οἱ ἐν εἰρήνῃ, ταῖς ὑμῶν ἐπι- 


, στασίαις ἀμείωτα τρυγῶσι τὰ ἀγαθά. Ἔχει τὰ πλήθη 


χορηγοὺς ἐλευθερίας ὑμᾶς. Τοὺς γὰρ ὑπὸ τῆς &pap- 
«ἰας 'διωχομένους ἔτι xal νῦν ἐγείροντες τρόπαια, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυτροῦτε, καὶ τῶν παθῶν τὸ 
σχότος, ταῖς ἀνατολαῖς τῶν ὑμῶν ἱερῶν μνημοού- 
νων διασχεδάζετε, Ἔχουσι μύρον ὑμᾶς αἱ Ἔχχλη- 
αίαι, τοῦ ἐπὶ τὸν πώγωνα, xal τὴν ὥαν Ἀσρὼν 
καταδαίγοντος εὐωδέστερον, στολῆς εὐπρέπειαν οἱ 
ἱερεῖς, διάδημα δόξης οἱ βασιλεῖς, πᾶσα ἡ olxou- 
μένη σωτῆρας. Δι᾿ ὑμῶν γὰρ ἐξαπέστειλεν ἀγαπη- 


tyrannide sua opprimebat dzemon, ejecto adversa- B τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, τὸ μέγα χαὶ σωτήριον ἤγειρε 


rio, rursus subjecit Deo et Patri qui propter exi- 
miam confessionem, qua eum confessi estis coram 
hominibus !', in. conspectu Patris consortes regni 
vos confitens, corona glorie condecorat, quia 
illius est regnum et gloria in secula. Amen. 


ORATIO XVI. - 


Oratio in decollationem sancti et gloriosi prophete. 


et Precursoris et Baptiste Joannis. 


τρόπαιον, xal ἧς ἐτυράννει χτίσεως τὸν ἀλάστορα 
καθελὼν, χαλῶς αὐτὴν πάλιν ὑπέταξε τῷ Θεῷ, καὶ 
Πατρὶ, ὃς ἀντὶ τῆς χαλῇς ὁμολογίας ἣν ἐγώκιον 
ἀγθρώπων ὡμο.λογήσατε, ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς xot- 
νωνοὺς τῆς βασιλείας ὁμολογῶν, τῷ στεφάνῳ τῆς 
δόξης χαταχοσμεῖ, ὅτι αὐτοῦ ἔστιν dj βασιλεία, καὶ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


AOTOZ IG'. 
Tov αὑτοῦ Ὃμιλία elc τὴν ἀποτομὴν τῆς ἁγίας 
xal. éy o. 


xal ἱερᾶς κεφαλῆς τοῦ ἁγίου tov προ- 
φήτου, Προδρόμου καὶ Βαπειστοῦ ᾿Ιωάνγου. 


(GnETsER., t. XV, p. 522.) 
Quis dabit ut prophete forcipe os meum bene C T; δώσει λαδίδι προφητιχῇ διευστομῶσθαι, καὶ τῷ 


conformetur, et carbone illo labia mea expurgen- 
tur "7 lis enim nunc opus maxime habeo, cum 
eum oratione depradicem, quem inter prophetas 
maxime sonorus et grandiloquus præcinuit. Quis 
velut supra montem cogitationum sublimitate sub- 
vehet eum, qui vocem Verbi dilaudare instituit, 
prsconemque regis? Adest enim etiamnum magua 
illa penitentise tuba, divina monita intonans, non 
jam ex eremi regionibus , sed ex floriferis Eccle- 
sis vallibus procedens. Adest, minaturque securim 
infructuosis et excidium '*, οἱ palearum ab igne 
ezustionem, frumentique in divina horrea impor- 
tationem annuntiat. Nec una terrarum parte con- 
spicitur; sed qua mundus patet, cernitur omnibus 
illis, qui oculos hoc spectaculo dignos habent, lucis 
lucerna radios salutis emittens. Fundit etiamnum 
lingua illius, instar puri fontis doctrinæ fluenta **. 
Licet enim jam olim tyrannus, vel potius adulterii 
mancipium caput ejus amputare non horruerit *! ; 
-»t una non abscidit eloquentem illam linguam. 
Abstinuit gladius ab abscissione, cum incidisset 
linguam omni sectione penetrabiliorem. Quomodo 
enim fieri poterat ut lingua, qus naturz necessita- 
lem superarat, superaretur ab ictu gladii? Quomodo 
par erat, ut is qui materno adhuc utero conclusus 
os in verba formaverat, carnis jam nexibus exso- 
jutus, à loquendi facultate prohiberetur? Igitur 
lingua non est exsecta, nec vox compressa : scd 


ἄνθαραχι τὰ χείλη «αθῃρᾶσθαι[{. χεχαθᾶρθαι) ; "Exst- 
νων γάρ μοι τὰ νῦν μάλιστα δεῖ τῷ λόγῳ περιηχοῦντι, 
dv ὁ μεγαλοφωνότατος “ροανήχησεν ἐν προφήταις. Τίς 
οἷον ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλῇ διανοίᾳ ἀναδιδάσει. ὡρμημένον 
χηρύσσειν τὴν φωνὴν τοῦ Δόγου, τοῦ Βασιλέως τὸν 
xfpuxà; Πάρεστι γὰρ χαὶ νῦν fj μεγάλη τῆς μετα- 
vola, σάλπιγξ, τὰ θεῖα σαλπίζουσα παραγγέλματα, 
οὐχ ἐρημιχῶν προΐσχουσα χωρίων, ἀλλὰ τῶν ἀνθη- 
φόρων τῆς Ἐχκλησίας χοιλάδων. Πάρεστιν ἀπειλῶν 
τὴν ἀξίνην, καὶ τὴν τομὴν τοῖς ἀχάρποι:, καὶ τὴν 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀχύρου χαῦσιν, xal τὴν τοῦ σίτου 
εἰς τὰ θεῖα ταμιεῖα χαταγγέλλει ἀπόθεσιν. Ὁρᾶται 
οὐχ ἑνὶ μέρει τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νην, οἷς ὄψις τοῦ τοιούτου θεάματος, τοῦ φωτὸς ὁ 
λύχνος, τῆς σωτηρίας προπέμπων τὰς λαμπηδόνας. 
ΤΠροχεῖται xai νῦν τῆς ἐχείνου γλώσσης ὥσπερ πη- 
γῆς χαθαρᾶς τῆς διδασχαλίας τὰ νάματα. El γὰρ 
καὶ τὴν κεφαλὴν πάλαι τύραννος, μᾶλλον δὲ μοιχι- 
χοῦ δοῦλος ἄγους, ἐχτεμεῖν ἐφρυάξατο, ἀλλ᾽ οὐ συν- 
ἀπέτεμε τὴν εὔλαλον γλῶσυαν. Ἐστράφῃ τὴν τομὴν 
τὸ ξίφος, ὀξυτέρᾳ περιτυχοῦσα τομῇ τῆς τοῦ Βαπτι- 
στοῦ γλώσσης. Ποῦ γὰρ ἦν θεμιτὸν διατεμόντα πᾶ- 
σαν ἀνάγχην τῆς φύσεως, ἥττω γενέσθαι ξίφους 
τομῆς ; Ποῦ δὲ εἰχὸς τὸν ἐν σπαργάνοις νηδύος φθεγ- 
γόμενον, τοῦτον λυθέντα τῶν σαρχίνων δεσμάτων 
ἰἀμμάτων] τὴν φθογγὴν χωλυθῆναι ; Οὐχοῦν οὐχ 
ἐτμήθη ἡ γλῶσσα, οὐδ᾽ ἡ φωνὴ ἐπεσχέθη, ἀλλ᾽ ἕτι 
xai νῦν τὴν Ἡρώδου μοιχείαν λαλεῖ. ᾿Αλλ’ ἄνω 


^ Psal. cxxxu, 3. !? Matth, z, 32. 18 Iga. vi, 6, !* Mattb. itt, 10; Luc. 11,9. ** Joan. v, 35. *! Marc. vi, 23. 
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πρὸς τὰ: αὐτοῦ γονὰς ἀνιὼν ὁ λόγος, ὅλον ἡμῖν τὸν A hodie etiam Herodis adulterium arguit. Αἱ revoce- 


ἐκείνου βίου ἀκαγγειλάτω, χαὶ ὅλη τῆς ἐχείνου βιώ- 
σεως εὐωδία, τὴν λογιχὴν αἴσθησιν χατατερπέτω. 
Μάλιστα μὲν γὰρ μέγα χέρδος τὸ χαὶ μέρους τινὸς 
τοῦ ἐχείνον βίου λαλεῖν τὸ ὠφέλιμον * ἄπειρον δέ τι 
τὸ σύμπασαν τὴν ἐκείνου ἐπιόντα ζῳὴν, σνλλέγειν 
τὰ ἀγαθά. 


Ἤδη μὲν οὖν τοῖς δούλοις ὁ βασιλεὺς ἐν ὁμοίᾳ 
μορφῇ προσομιλεῖν ἐχεχρίχει, χαὶ τοῦ ὕψους τῆς 
θεϊχῆς συγχαταδάντα δόξης ἐνδημῆσαι τῇ ἀνθρώπων 
ἐσχατιᾷ. Ἔδει δὲ ἄρα τῆς ὑπὲρ λόγον ταύτης ἐπιδη- 
μίας μέγαν τινὰ γενέσθαι προάγγελον. Γίνεται 
Ἰωάννης, οὗ μείζων οὐδεὶς ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν" 


καὶ προφθάνει τόχον ὑπερφυῇ παρθένου, τόχος στεῖ- Β 


ρευούσης παράδοξος " xal προανθεῖ στάχυος ἀσπό- 
pov, μαραινομένης ῥίζης βλαστὸς, xai λύει ὥσπερ 
νηδύος τὴν στείρωσιν, οὕτω xal γλώσσης δεσμά. 
Οὐδὲ γὰρ ἔδει φωνῆς ἀποτεχθείσης, τὸν τεχόντα φὼ- 
γῆς ἀμοιρεῖν, οὐδ' ἄφθογγον εἶναι τὸν τῆς σάλπιγ- 
τὸς αἴτιον. Λύεται τοίνυν τῆς δίχης τῆς σιωπῆς Ζα- 
χαρίας, Aócavtoc; τὰς ὠδῖνας τοῦ βρέφους " χαὶ φθέγ- 
Ὑεται νέαν φωνὴν, τῆς πρώτης ἀμείνω xai θειοτέ- 
ραν, τὴν τε Δεσποτιχὴν ἐπίσχεψιν ἀναφωνῶν ἐν τῷ 
Πνεύματι, xai τὴν τοῦ παιδὸς πορείαν, fjv πρὸ τοῦ 
Ὑφίστου πορεύσεται, ὑφηγούμενος " οὐ μόνον δὲ δὴ 
μέχρι Ζαχαρίον ἴσταται τὰ τελούμενα, ἀλλὰ xal Goy- 
μάτων ὁρωμένων βαθύτερον ἐν τούτοις χαταθεωρεῖ- 
ται. Ὁ γάρ τοι παλαιὸς νόμος τὴν γηραιὰν τῶν ἐν- 
παλμάτων φωνὴν εἰς χαινὴν μετεποιεῖτο τῷ χατὰ 
Χριστὸν δόγματι χαινιζόμενος. ᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω μὲν 
παραδόξως γαστρὸς ἀτέχνου πρόεισιν Ἰωάννης, ἤδη 
τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος πρὸς εὐτεχνίαν τὴν ἱερωτάτην 
«οὔ Μονογενοῦς νύμφην. Παραδοξοτέρων δ᾽ ἀπάρχε- 
ται, θαυμαστὰ θαυμαστοῖς συνάπτων, χαὶ ὑψηλοῖς 
ὑψηλά. Οὐ γἀρκχατὰ τὴν νενομισμένην τῇ φύσει αἰῶνα 
[ἠώνιζε] ζωὴν, οὐδὲ τοῖς χάτω δουλεύειν ὑπέμεινε νό- 
μοις, ἀλλ᾽ ὥοπερ ἕξω πάτης σαρχίνης ἀνάγχης μετ᾽ 
ἀγγέλων &6lou, καὶ τῇ ἐκείνων συνανήγετο πολιτείᾳ, 
Καὶ γοῦν χαταλείπει τὰς ἐν ἄστει διατριδὰς, οὐδα- 
μὼς ἀνθρώπους μισῶν (πῶς γὰρ ὁ φιλανθρώπου 
Δεσπότου χήρυξ, xol τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
εὐαγγελιστῆς ;}) ἀλλ᾽ ἐχρῆν, ὡς ἔοιχε, τὸν δορυφό- 
pov τοῦ πάσης ἐπέκεινα δόξης χαὶ εὐταξίας βασιλέω:, 
κρείττονα εἶναι ἀστιχῶν ταραχῶν, xal ταπεινότη- 
τος. Ἅμα δὲ xal μελλούσης ἄρτι τοῖς δουλεύουσιν 
ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς ἐν χάριτι πολιτείας ἐλευθερίας μη- 
νύεσθαι, ἀχόλουθον ἦν ἐξ ἐρημίας τὸ μήνυμα ἥχειν, 
ὥσπερ δὴ xal τῷ πρεσδυτέρῳ Ἰσραὴλ τῆς ἐν Alyo- 
πτῳ δουλείας ἐξ ὄρους ἦχε Μωῦσῇς, ἀπαγγέλλων τὴν 
ἀπολύτρωσιν. Ἕως μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς, ταπεινώσεως 
φ«λούτω, τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὸν πλοῦτον ὑπέστελλεν, 
ἀφανές: χωρίοις xaX ὁ στρατιώτης ἐνδιῃτᾶτο, Ἐπεὶ 
δὲ ὁ καιρὸς ἐφεατήχει, χαθ᾽ ὅν ἔδει, ὅσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Μονογενὴς ἤχουσε, χρηματίζειν, τότε δὴ 
χαὶ τότε, χαὶ ὁ τῆς ἐρήμου τρόφιμος, ἄνωθεν λαδὼν 
τὸ ἐνξύσιμον τοῦ χηρύγματος, ἄρχεται ὁμαλίζειν 
τρίξους τραχεῖας, ἧτοι χαρδίας ἀτεράμονας " δεσπο- 
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mus orationem ad ejus ortum et incunabula, to- 
tiusque vit:e deeursum nobis denarret, et tota vit 
ab illo transact: fragrantia sensum rationis parti- 
cipem oblectet. lin maximo enim lucro ponendum 
est, cómmeimorare, quas vel una vite illius pars 
utilitates complectatur, infinitos autem fruclus pa- 
rit, si quis totius vit: illius bona in unum colli- 
gere aggrediatur. 

Ergo jam Rex celestis cum servis suis, simili 
vestitus forma, versari et habitare, et ex altitu- 
dine divinz glorie ad has imas hominum sedes 
descendere decreverat; oportebat igitur ut hujus 
descensus et adventus omnem rationem exsupe- 
rantis insighis deligeretur przenuntius. Nascitur 
Joannes, quo major inter natos mulierum nemo 
exstitit : partumque divinum Virginis antevertit, 
partus inopinatus infecundz matris, et prius efflo- 
rescit quam spica non sata, arentis radicis ger- 
men. Et ut ventris sterilitatem , ita et lingua: vin- 


 eula solvit. Non cnim decebat, ut genita voce, ge- 


nitor expers vocis maneret: mutusve esset ille, 
qui tub: causa exstiterat, Absolvitur igitur Zacha- 
rias 8 silentio quo damnatus fuerat, iyfante dolo- 
res dissolvente: vocemque fundit novam, priore 
illa longe meliorem et diviniorem, dum Domini vi- 
sitationem in Spiritu decantst, puerique viam, qua. 
ante faciem Altissimi iturus erat, exponit, Neque 
miraculis circa Zachariam gestis res finitur. Quin 
profundiorem quamdam doctrinam, quam sit vul- 
garis, et quæ in omnium conspectu posila, in his 
considerare licet. Nam lex vetus veterem illain 


mandatorum vocem in novam commutavit, per sa- 


lutarem Christi institutionem renovata. In hunc 
modum ex infecundo utero prater opinionem et 
exspectationem Joannes pronascitur, cum jam tem- 
pus sacratissimam Virginem, et Unigeniti paren- 
tem ad fecunditatem vocaret, multoque adbuc ad- - 
mirabilius vitæ cursum inchoat, miranda mirandis, 
et sublimia sublimibus accutnulans. Non eninr vi- 
tam aliis usitatam degebat, neque terrenis decretis 
servire dignatus est; sed quasi carnis mole jam 
exutus cum angelis versabatur, eorumque vivendi 
rationem sectabatur. In urbe commorari renuit, 


D non odio hominum (quomodo enim praco Domini, 


qui homines tantopere amabat, et salutis humana 
evangelista, homines odisset?), sed quia oportebat, 
ut credibile est, satellitem Regis, qui omni gloria 
et lordine superior est, excelsiorem esse omni civili 
turba et abjectione. Accedit, quod cum iis qui pec- 
cato serviebant, libertas per statum gratie futura, 
annuntianda essel, consequens erat, ut ex solitu- 
dine nuntius iste prodiret, quemadmodum antiquo 
Israeli ex monte Moyses missus est, annuntiaus 
populo redemptionem ex servitute Agyptia. Quan- 
diu ergo rex divitiis humilitatis, divitias gloriz 
tegebat, tandiu etiam miles illius et propugnator 
abditus in locis solis morabatur. Αἱ cum teinpus 
advenit, quo Filius omnia, qus a Patre audierat 
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mu. ndo patefacere debebat, tunc ct eremi alumnus Α τικῇ xat θείᾳ διδασχαλίᾳ, xal ἀπηχεῖ μὲν τῆς μετα- 


accepto e coelis priedicationis inchoandz signo, in- 
cipit vias asperas ?*!*!*, animas videlicet inflexibiles 
et duras, divina doctrina planare, et sequabiles 
reddere. Et ponitentiam quidem annuntiat, quippe 
salutaris Verbi vox, eosque qui emundatione ege- 
bant, mundat verbo et aqua, et eum qui, si tempus 
. $pectes, posterius venerat, major autem erat inſi- 
nitate potentiz, magis quam unquam antea appa- 
ruisse clamat, quem et perfecte in spiritu baptiza- 
turum testatur, Agnuin **, qui. apparuerat, osten- 
dit, cujus sanguinis gute, a peccati sordibus or- 
bem terrarum expurgarunt, quem et in utero ad- 
huc abditus, agnoscit, et Jordanis aqua Dominum 


similiter ac servos abluit, testimonlumque Filio a B 


Patre datum exaudit. | 
Oportebat vero, ut. non tantum mortuos inter, 
sed et inter eos, quos inferi tenebant, precursor 
esset, ferretque iisdem lzetissimum de libertate 
. nuntium, de Domini videlicet adventu et przsentia. 
: Quoeirca cultura sermonis pectora dura excolens ad 
eum quoque, qui eo tempore apud Judseos rerum 
potiebatur, pervenit, sterilis et infructuosi animi 
medicinam, explicans, vel potius exitiales peccati 
fructus libertatis in reprehendendo quasi falce 
amputans. Nam qui omnium maxime leges custo- 
dire debebat, legumque observatione subditos ad 
sui observantiam adducere (solent enim subditi 
'" cum eorum, qui praesunt, virtutibus vel vitiis se 
plerumque conformare), iste preter jus et fasadul- 
terii flagitio se coptaminans, legem violare non 
erubescebat ; neque solum adulterio sese inquinat. 
sed et fratris toro injuriam infert, quem, si quis 
alius ju eum injuriosus exstitisset, ab omni contu- 
melia cognationis jure vindicare oportebat, quem- 
que tanquam proprium curare debebat : hunc ipse- 
met incestabat, neque sanguinis, neque legis ulla 
ratione habita, ut a piaculo desisteret; sed quan- 
tus, quantus erat, libidinis mancipium erat, et ad 
improbitatis barathrum, quasi clausis oculis fere- 
batur. Quo tempore magna illa Verbi vox silere 
non potuit : sed objurgavit, reique enoruiitatem 
publice traduxit et redarguit. Caeterum et hoc He- 
rodis ingenio conveniebat, ut non modo emenda- 
tionis spem nullam prebere, sed et improbitatem 
majoris criminis accessione augeret. Probe enim 
parentem suum homicidam imitaba! ur, et se ge- 
nuinum illius fllium esse reipsa comprobabat. lile 
enim zquales Autiqui dierum, qui propter nos in- 
fantiam subiit, tanquam spicas immaturas, ex hac 
vita demetit : ille vero przeconem, qui medicinam 
afferebat, putredinemque 2nimz exscindebat, inter- 


ficit, et miser eum qui ut vincula solveret, adve- . 


nerat, in vincula conjicit; quique ab oculis caligi- 
nem voluptatis abstergebat, carceris tenebris con- 
cludit. Deinde natalem diem celebrat, quem satius 
fuerat jucem hujus solis nunquam aspexisse, 


31215 Lue, iu, 9. ?* Joan. 1, 29. 


νοίας τὸν φθόγγον, ofa δὴ ταῦ σωτηρίου λόγου φωνῇ, 
xai τοὺς δεομένους χαθάρσεως χαθαΐρει λόγῳ καὶ 
ὕδατι. ᾿Αναφανεῖσθαι δ᾽ ὅσον οὔπω προχαταγγέλλει 
τὸν ὄπιφθεν μὲν τῇ δι᾽ ἡμᾶς ἐν χρόνῳ γεννήσει, μεί- 
ζονα δὲ τῷ ἀπειροδυνάμῳ χράτει, ὃν καὶ βαπτίσειν 
μαρτύρεται τελείως ἐν Πνεύματι. Καὶ γοῦν φανέντα 
τὸν ᾿Αμνὸν ὑποδειχνύει" οὗ ῥανίδες αἵματος, τοῦ 
λύθρου τῆς ἁμαρτίας τὴν οἰχουμένην ἐχάθηραν * ὃν 
xai περὶ τὰ σχοτεινὰ τῆς γαστρὸς ἔτι χωρία γνωρί- 
ζει εἱλούμενος, καὶ τοῖς Ἰορδάνου ῥείθροις καραπλη- - 
σίως τὸν Δεσπότην λούει τοῖς δούλοις, καὶ τὴν μαρ- 


 *uplav ἐπὶ τῷ Παιδὶ φωνουμένην τοῦ Γεννήτορος 


ἐνηχεῖται, 


ἜΣδει δὲ ἄρα οὐ μόνον ἐν ζῶσι Πρόδρομος ὀφθῆναι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν ἄδου φθάνειν, καὶ φέρειν χἀχείνοις 
τῆς ἐλευθερίας τὰ εὐαγγέλια, τὴν Δεσποτιχὴν ebay- 
γελιζόμενον παρουσίαν. Τοιγαροῦν τῇ γεωργίᾳ τοῦ 
λόγου τὰς χεχερσωμένας γεωργῶν xapblac, ἔρχεται 
καὶ μέχρις αὑτοῦ τοῦ xat' ἐχεῖνο λαχόντος καιροῦ 
«οὔ Ἰουδαίων ἔθνους χρατεῖν, τὴν θεραπείαν «τἴς 
&xáprov χαρδίας εἰσηγούμενος, μᾶλλον δὲ τὸν φθορο- 
ποιὸν ἐχτέμνων τῆς ἁμαρτίας χαρπὸν, τῆς παῤῥη- 
σίας τῶν ἐλέγχων τομῇ. Ὁ γάρ τοι πάντων μάλιστα. 
νομοφυλαχεῖν ὀφείλων, xat τῇ καθ᾽ ἑαυτὸν συντηρή- 
6t: τοῦ νόμου εἰς τιμὴν αὐτοῦ τὸ ἀρχόμενον προσ- 
χαλεῖσθαι (πέφυχε γάρ πως τὸ ἀρχόμενον ταῖς ἀρεταῖς 
ἣ χαχίαις ὡς ἐπιπολὺ τῶν χρατούνγτων συνδισ- 
τίθεσθαι), οὗτος δὴ παρανομῶν, xol μοιχείας ἄγει 
χαταμολυνόμενος, εἰς αὐτὸν παροινῶν οὐκ ἠσχύνετο" 
xai οὗ τοῦτο μόνον μοιχείας, ἀλλὰ xal ἀδελφοῦ ἐν- 
υδρίζει χοίτην, ἣν ἔδει χαΐ τινος ἀλλοτρίου ὑδρίζον- 
τος, ἐπαμύνοντα τῷ διχαίῳ τῆς συγγενείας ἄνεπι- 
δούλευτον πειρᾶσθαι διατηρεῖν" ἣν ἔδει περιέπειν, 
ὡς οἰχείαν, ταύτην αὐτὸς ἀνώρυσσε δι' αὐτοῦ μὴ 
τοῖς ἐξ αἵματος, μὴ τοῖς ἐχ νόμου ἔχων ἐπὶ λογισμὸν 
ἀναφέρειν, καὶ τοῦ μιάσματος ἀποστῆναι, ἀλλ᾽ ὅλος 
«ἧς ἡδονῆς ὧν ἀνδράποδον, καὶ πρὸς τὸ βάραθρον 
τῆς παρανομίας ὥσπερ δὴ μύων χαταφερόμενος " ὅτε 
δὴ, ὅτε dj μεγάλη τοῦ Λόγον φωνὴ σιγᾷν οὐκ tyvsl- 
χετο, ἀλλ᾽ ἐξήλεγχε, χαὶ τῆς πράξεως τὸ ἔχθεσμον 


p ἐστηλίτευεν. "Hv δὲ xal τοῦτο Ἡ ρώδου, μὴ μόνον 


xai χαθίστασθαι πρὸς διόρθωσιν, ἀλλὰ xal τὸ xax5v 


. αὐξάνειν, μείζονος προσθήχῃ χαχοῦ. ᾿Αχριδῶς γὰρ 


τὸν φονευτὴν ἐμιμεῖτο πατέρα, xal ὡς ἐχείνου γνη- 
cla. σπορὰ ἐδεδαίον. Ὁ μὲν γὰρ τοὺς ἡλικιώτας τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δι’ ἡμᾶς νηπιάσαντος, οἷα δὴ 
στάχυς ἀώρους τῆς ζωῆς ἀποχείρει" ó δὲ τὸν κήρυκα 
τὴν θεραπείαν εἰσηγούμενον, καὶ τὴν σηπεδόνα τέ- 
μνοντα τῆς ψυχῆς, ἀποσφάττει. Καὶ ὁ δείλαιος τὸν 
λύσειν αὐτὸν δεσμῶν βεδουλημένον, δεσμοῖς ὑποδάλ- 
λει" xa τὸν ἀποχαθαίροντα τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἐξ 
ἡδονῆς ἀχλὺν, σχότῳ φρουρᾶς ἀποχλείει" εἶτα γενε- 
σίων ἑορτὴν συγχροτεῖ, ᾧ ἄμεινον ἦν, μηδ᾽ ὅλως 
πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἐλθεῖν, xa παῖδα τῆς συμφθειρο- 
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μένης εἰς ὄρχησιν προὐχαλεῖτο, καὶ ἐπὶ θεαταῖς ἑτέρ- A filiamque adulters ad saltationem provocabat, et 


πετο, ἧς ἔδει καὶ μόνον ὁρωμένῃς ἀποστρέφειν τὰς 
ἤψεις, ὡς; φερούσης τινὰ ἐρυθρίασιν, ἐφ᾽ οἷς τῇ ταύ- 
«της μητρὶ συνησέλγαινεν" ὁ δὲ χαὶ εἰς ἐπίδειξιν 
ἄγει, xal θεατὰς ἔχων τῆς παρανοίας σεμνύνεται. 
Προσέτι χαὶ τιμῆς ὠνεῖται τὴν ὄρχησιν, χαὶ τὴν βα- 
σιλείαν μερίζεται, ἐρώτων καὶ μέθης τὸν ἄθλιον λο- 
γισμὸν ταλαντευόντων, χαὶ δίδωσι χεφαλὴν, χειμῆ- 
λιον τοῦ Πνεύματος, ἄθλον ὀρχήσεως ἐναγοῦς, ἀντὶ 
«οὔ τῆς βασιλείας ἡμίσους * ἧς οὐχ fjv ὅλος ὁ χόσμος 
ἀντάξιος" χαὶ δείχνυσι φοδερὸν ἅμα χαὶ σχυθρωπὸν 


τοῖς εὐωχουμένοις θέαμα. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; εἴγε 


δεῖ χαλεῖν ἄνθρωπον, τὸν πάντα λογισμὸν ἀφῃρημέ- 
νον ἀνθρώπινον. Καλεῖς, ἐφ᾽ ip εὐφρανεῖς ; ἑορτάζεις, 
ἵνα φαιδρότητα ἐμποιήσῃς, xal οὕτω χατηφείας xal 
σχυθρωπότητος τὸ συμπόσιον ποιεῖς μεστόν ; Τίς γὰρ 
οὐχ ἂν τῶν παρόντων τότε χατηφείας ἐνεπλήσθη; 
τίς οὐκ ἂν ἤλγησς τὴν ψυχὴν, ἐφ᾽ οὕτω ξένῳ, καὶ 
οἷον οὖχ εἶδέ ποτε τράπεζα, θεάματι; Ὁπότε δὴ xal 
σύ γε αὐτὸς οὐ χωρὶς λύπης διατεθεῖσθαι προσποιῇ, 
«εἰς ἐχείνην θεωρῶν τὴν χεφαλὴν, οὐχ ἂν οἷς ἑχόμα 
ἀγαθοῖς ἐννοῶν, θάμδει τε χατεσχέθη, xal τὴν σὴν 
τῶν γενεσίων ἡμέραν ἐπηράσατο; Καλῶς γε oU «Tc 
σῆς ἀνοσίου γονῆς τὴν ἡμέραν τιμᾷς " ἐν f] ἐχρῆν καὶ 
τὸν αἱτιώτατον ἀπολύειν θανάτου, ἐν ταύτῃ τὸν μεί- 
ζονα πάντων προφητῶν ὑπάγων θανάτῳ καθ᾽ ἣν εἴ 
v: κάλλιστον, xal πῤὸς χαρμονὴν ἐπιτηδειότατον 
ἐχρῆν προστιθέναι, ἐν ταύτῃ χεφαλὴν τοῦ τῆς σφα- 
γῆς ἀποστάζουσαν αἵματος προτιθείς. Ὡς δείλαιος 
μὲν τῶν ὠδίνων, ἃς ἐπὶ τῷ σαυτοῦ ἔλυσας χαχῷ 1 ὡς 
δείλαιος δὲ τῶν ἀχαθάρτων ἐρώτων, οἷς χάτοχος ὅλος 
Ὑενόμενος, πρὸς οὔτω προήχθης ἔχτοπον τόλμημα ἴ. 


Οἷον δὲ xai τὸ σχῆμα τοῦ μὴ ἐθέλειν ἀνανεύσειν 
ποὸς τὴν σφαγὴν, μηδὲ τὴν αἴτησιν ἀσελγοῦς γυναίου 
διαχρούσασθαι ; Διὰ γὰρ τοὺς ἀναχειμένους, χαὶ ἵνα 
τοὺς ὄρχους ἐμπεδώσηται, τὴν σφαγὴν ἐπιτρέπει, 
καὶ μὴν εἰ xat διὰ μηδὲν ἄλλο, διά γε ταῦτα ἐχρὴν τὸ 
γύναιον ἀποπέμπεσθαι, ἵνα τε μὴ ἀνιαθεῖεν, οὕτως 
ἀπανθρώπως oi ἀναχείμενοι εὐωχούμενοι, καὶ ἵνα 
μὴ γέλωτα ὄφλῃς, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν εὐορχεῖν" τίς γὰρ 
ὥφθη τοιοῦτόν ποτε δῶρον ὑπισχνημένος : ᾿Αλλ᾽ οὐ 
μόνον ἀνίατον f μανία, καὶ μάλιστα ὅση ἐξ ἐρώτων 


una cum spectatoribus delectabatur, a qua vel 
primo aspectu, oculos avertere debebat, ut. quae 
ruborem incuteret, eo quod cum matre illius turpi- 
ter consuesceret. Αἱ vero iste eam in publicum 
producit, οἱ cum vesaniz spectatores haberet, glo- 
riabatur. Adhzc honore etiam saltationem merca- 
tur, et regnum partitur, amore et ebrietate mise- 
ram mentem huc illucque distralente, datque caput, 
Spiritus sancti thesaurum, remunerandz sacrilegze 
saltationi, loco dimidii regni, quo capite neque to- 
tus mundus pretiosior erat, infertque in convivium 
terrificum simul et triste spectaculum. Quid agis, 
0 homo? si homo vocandus est, qui omni humano 
sensu est orbatus. Vocas, ut lxteris; natalem ce- 
lebras, ut cunctos exhilares, et tanta moestitia, 
animorumque consternatione convivium reples? 
Quis enim praesentium gravi tristitia tunc non est 
sauciatus? Quis non animo indoluit ob tam pere- 
grinum, et quale vix ulla mensa vidit, spectaculum, 
quando et tu ipse te mœrore affectum esse præ te 
fers. Quis caput illud intuens et quibus bonis flo- 
reret, mente reputans, stupore non est defixus, 
non sine natalis tui exsecratione ? Pulchre profecto 
detestandi ortus tui diem honoras! in qua nocen- 
tissimus quisque ἃ morte liberandus erat, hac ma- 
jorem oinnibus prophetis morti tradis. Qua id quod 
omnibus pulchritudine przstabat, et ad Letitiam 
excitandam maxime valebat, proponendum erat, 
hac tu caput sanguinem ex recenti czde adbuc 
stillans, proponis. O infelices ortus tui cruciatus, 
qui tanto tuo malo sunt soluti. Quam miser es, ob 
impuros amores, quorum furore captus et abre- 
ptus in tam nefandum facinus prorupisti. 

Qualis vero ille pretextus, nolle in cedem con- 
sentire; et tamen lasciva mulieris petitionem non 
repudiare? Nam propter simul discumbentes, et 
ut jusjurandum firmaret, cedem permittit *', 
Atqui si non alias ob causas, certe ob has mulier- 
eula amandanda erat, ne qui simul epulabantur 
tam inbumano spectaculo contristafentur, et ne 
ludibrium fleres, dum sancte jurasse videri cupis. 
Quis enim unquam tale donum pollicitus est? At 
non solum vesania immedicabilis est, potissimum 


xa μέθης, ἀλλὰ xa δόχησιν ἐμποιεῖ τοιούτους ἑτέ- p illa, quie ex amore οἱ ebrietate nascitur, sed et opi- 


ρους ἡγεῖσθαι, οἷοίπερ αὐτοὶ τῇ ἀληθείᾳ εἰσίν. Ὡς 
xai νῦν Ἡρώδης τοῦ προφητιχοῦ διψῶν αἵματος, πα- 


ραπαίων εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ, τοὺς 


συναναχειμένους προδάλλετα:, ὡς οὐχ ἂν ἐχείνων 
οἴων τε ὄντων τὴν ἀνόητον ταύτην διαγνῶναι προσ- 
τοίησιν. Πλὴν ὁ Βαπτιστὴς ἀποτέμνεται τὴν χεφα- 
λὴν, χαὶ προθύεται τοῦ alpovrog ᾿Αμνοῦ τὰς ἡμῶν 
ἁμαρτίας, ὥσπερ τῷ τόχῳ μετέχων τοῦ θείον τόχον 
τοῦ θαύματος, δι᾽ ὧν ix στειρενούσης προῆλθε γα- 
στρὸς, οὕτω xal τῇ ἐχ τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω μετα- 
χωρήσει χοινωνῶν τῇ πορείᾳ, δι᾽ ὧν τοῦ ἀθύτου σφα- 
ioo προσφαγιάζεται, xal γίνεται ὥσπερ τῇ λύσει 
τῶν ὠδίνων, οὕτω xat τῇ εἰς ἄδου φοιτήσει τοῦ Δε- 


*! Marc. vi, 96. 


nionem ingenerot, quasi et alii sint tales, quales 
ipsi. Ita in presenti Herodes sanguinem prophete 
sitiens, cupiditati 505 explenda: simul discumben- 
tes stolide praetexit, ac si tantum rationis non ha- 
berent , ut tam fatuam simulationem agnoscerent. 
Ceterum caput Baptiste amputatur, et sacrifica- 
tur prius illo Agno, qui tollit peccata inundi, el 
quemadmodum in partu miraculi divini partus 
particeps fuit, ex sterili ventre prognatus; sic ct 
transitu ab his imis ad superna communionem 
cum eodem habuit in eo, quod ante illam non im 

molatam hostiam immolatur, fitque, ut ortu ex 
utero materno, ita et ad inferos abitu Domint 
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prenuntius, et his, qui in vinculis et serumnis A σπότου προάγγελος, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς xal στενο- 


versabantur, redemptionem significat, et exsulta- 
tionis quasi radiis et splendore prius perfundit eos 
qui in umbra mortis et. caliyine calamitatis sede- 
bant, et. tanquam lucifer presentiam solis indicat. 
At qui inferis in oris gesta sunt mysteria, pre- 
cedentibus magis sunt arcana et recondita. Sed 
qualia illa, quæ Herodes patrat? Disco imponitur 
caput, cui recipiendo nihil par, illius caput, qui 
intactum caput tenuerat, fertque abjecta et furiis 
agitata puella illam comam, quam angeli revere- 
baniur, eamque muneris loco accipit malæ ſiliæ 
pejor mater, rata se hujus amputatione amputatu- 
ram quoque reprehensiones, qu: pectus ejus velli- 


χωρίᾳ, μηνύει τὴν ἀπολύτρωσιν, xai προανατέλλει 
τἧς ἀγαλλιάσεως τὰς αὐγὰς τοῖς ἐν σχιᾷ θανάτου, 
χαὶ σχότῳ θλίψεως χαθημένοις, ὁ ἑωσφόρος μηνύων 
τοῦ ἡλίου τὴν παρουσίαν. Τὰ μὲν δὴ χάτω τελούμενα 
τοιαῦτα ἐπὶ προλαδοῦσι μυστηρίοις, μνστήρια ἀποῤ- 
ῥητότερα. *A δὲ Ἡρώδης ἄνω διατίθησιν, ὁποῖα ; 
Πινάχιον δέχεται, ἧς οὐδὲν δοχεῖον ἐπάξιον, χεφα- 
λὴν, κεφαλὴν ἐχείνου τοῦ χρατήσαντος τὴν ἄψαυστον 
κεφαλὴν, xal φέρει χόμη χόρης σεσοδημένης χόμην, 
ἣν ἄγγελοι χατῃδέσθησαν * χαὶ λαμδάνει ταύτην δὼ- 
pov πονηροῦ τέχνου μήτηρ πονηροτέρα, οἰηθεῖσα 
μὲν τῇ ταύτης τομῇ διαχόψειν τοὺς ἐλέγχους, οἵ τὴν 
αὐτῆς χαρδίαν συνέτρεφον [συνέστρεφον] ἐλελήθει 


cabant. At inscia in majores et magis inevitabiles p δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἀφυχτοτέροις περιπίπτουσα. Ilovn- 


incidit. Pessima bestia! quomodo hoc tibi in men- 
tem venit? Voluisti impuritatis tus testem, et 
quasi columnam sternere, immota quassare agressa ; 


nam supra gradus illustriores collocasti, adjecto . 


ad sdulterium tuum homicidio; et insano tuo 
amore quasi in columna ad sempiternam ignomi- 
niam inscripto. Exsiinguere niteris lucernam quz 
tua opera tenebrarum arguebat. At magis accendis 
Jampadem, quse nefanda tua flagitia prodat. Verti- 
gine velut torriperis, ob vim et vehementiam pro- 
pleticm lingue, qua putredo incontinenti: tu: 
disrumpitur. At nunc acerbiores cruciatus susti- 
nes. 
. Caput amputasti, llerodes, objurgationes vero 


ρὸν θηρίον, πῶς τοῦτο διανενόησαι:; Καθαιρήσειν 
ἐδουλήθης τῆς σῇς ἀσελγείας τὴν στήλην, ἀλλ᾽ ἀχῖ- 
γητα σαλεύειν ἐπεχείρησας. Ἕστηχε γὰρ μᾶλλον οἷον 
ἐπὶ βάθρας περιφανεστέρας, οἷς τῇ μοιχείᾳ τὸν φόνον 
προστέθειχας τὸν σὸν οἵστρον στηλιτεύουσα. Σδεν- 
νύειν ἐπιχειρεῖς τὸν λύχνον, τὰ σὰ τοῦ σχότους ἔργα 
ἐλέγχοντα" ἀλλ᾽ ἀναφλέγεις πλέον τὴν λαμπάδα, τὴν 
σὴν ἀῤῥητοποιίαν δειχνύουσαν. Ἰλιγγιᾷς πρὸς τὴν 
ἀχμὴν τῆς προφητικῆς γλώσσης, οἷς ἡ σηπεδὼν τῆς 
σῆς ἀχολασίας διασπαράττεται" ἀλλὰ νῦν δριμυτέ- 
ρων αἰσθάνῃ τῶν ὀδυνῶν. 


Ἔτεμες, Ἡρώδη, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ᾽ 60. συναπ- 


non amputasti, Auditur etiamnum vox illa clare C ἐτεμες τῶν ἐλέγχων τὴν φωνήν" ἀχούεται καὶ νῦν 


insonans : Non licet tibi habere uxorem fratris twi **, 
qua increpationes, quas celare tentasti, 'et fu- 
nesta tua flagitia toto terrarum orbe decantat. Ve- 
rum mittamus jstos cuim infandis suis sceleribus. 
Àd Baptistam revertatur oratio, et hodie ex terre- 
stri tabernaculo egredientem comitetur, et ad sedes 
materis expertes, quas etiam in corpore adhuc 
agens incolebat, abeuntem, quantum fleri potest, 
officii causa deducat. Etsi enim dignitas ejus ma- 
jorem praedicationem desiderat, quam in hominem 
cadat; attamen periculum non est fore ut hanc 
dicendi voluntatem repudief, cum propter alia, 
tum quia omnium vilissimis et contemptissimis 
contentus esse consuevit, Sed qualia oratio enco- 
mía adducet? Quam laudationem instituet ei, cu- 
jus laudes ipsa Dei sapientia contexuit? Quis vero 
te compellans reperiat appellationem, quas exiguum 
honorem tibi creet? An nihil proprium, nihilque 
novum excogitandum ; sed ea solum promenda 
sunt, qua omnes tibi tribuunt, vetera nimirum 
jlla, quie divina oracula de 1e pr:cinuerunt? Te 
enin nominarunt vocem clamantem in deserto **; 
clamantem quidem in deserto , sed cunctis terra- 
rum finibus resonantem, rectas facientem semitas 


Domini, aspera ín directa flectentem, præconem 


salutis Israel, exaltantem vocem suam in virtute 
Sion. Afferantur etiam parentis tui. laudes, quas 


*! Marc. vi, 18. ** Isa. x1, 3. 


διαπρύσιον ἐμδοῶσα" Οὐκ δξεστί σοι ἔχϑιν τὴν 
γυγαῖχα τοῦ dósAgoUv cov. Νὺν ob; ἐπειράθης 
ξλέγχους ἀποχρύπτειν, ἀπανταχοῦ γῆς τὴν σὴν ἀθε- 
μιτουργίαν περιηχοῦσα,. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν μετὰ τῇς - 
αὑτῶν ἀῤῥητοποιίας ἀφιέσθωσαν " ἐπὶ δὲ τὸν Βαπτι- 
στὴν ὁ λόγος ἀναχωρείτω, ἐξιόντε σήμερον τοῦ γηΐῖνου 


᾿ σχηνώματος συναχολουθῶν, καὶ πρὸς τὰς ἀύλους μο- 


và, ἀπιόντα, αἷς συνῴχει, xat μετὰ σώματος, ὅσον 
οἷόν τε τιμῶν xal προπομπεύων. El γὰρ xai μείζο- 
voc ἣ κατὰ γλῶσσαν ἀνθρωπίνην δεῖ τῆς εὐφημίας 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἔστι δέος ἀπαξιώσειν τὴν τοῦ λό- 
you προαίρεσιν διά πρ τὰ ἄλλα, καὶ ὅτι τοῖς πάντων 
εὐτελεστάτοις ἐξαρχούμενος ἔχαιρεν. ᾿Αλλὰ τίνων ὃ 
λόγος ἐγχωμίων ἄψαιτο; τίνα εὐφημίαν προσοίσει, 
ᾧ τοὺς ἐπαίνους ἡ τοῦ Θεοῦ σοφία διέπλεξε : τίς δέ 
σε προσειπὼν μετρίαν εἰς τιμὴν ἤχουσαν ἐξεύροι 
προσηγορίαν; Ἢ οὐδὲν μὲν ἴδιον, οὐδὲ νέον εὕρημα, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ ταῦτα, ὅσα πᾶσα γλῶσσα φθέγγεται, περὶ. 
σοῦ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα, & σε θεῖοι γρησμοὶ προαν- 
ὕμνησαν ; τίνα φωνὴν βοῶσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, βοῶσαν 
μὲν ἐν ἐρήμῳ, πᾶσι δὲ πέρασιν ἀπηχουμένην, εὖ- 
κρεπίζοντα τρίδονς τὰς εὐθείας Κυρίον, τὰ σχολιὰ 
χατευθύνοντα, εὐαγγελιστὴν σωτηρίας τῷ Ἰσραὴλ, 
ὑψοῦντα τὴν φωνὴν ἐν ἰσχύϊ τῇ Σιών ; Λεγέτω δὴ 
χαὶ τοῦ γεννήτορος τοὺς ἐπιτοχίους ἐπαίνους, βραχύ 
τε μεταποιήσας αὐτοὺς πρὸς τὸ τῷ χαιρῷ προσφορώ- 
τερον. Πρὸ τοῦ ὙΨίστον προπεπόρευσαι, προφήτης 
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χρηματίζων ἐν νηπίῳ τῷ γάλαχτι, xal γνῶσιν σω- A subipsum tuum ortum cecinit; mutato paululum, 


τηρίας τῷ λαῷ χηρύξας, οὐ μόνον ἐν σώματι, ἀλλὰ 
χαὶ δεσμὰ τῆς σαρχὸς ἀποθέμενος. Προσθῶμεν ὥσ- 
περ τινὰ χορυφὴν, xat ἃ τῆς πηγῆς τῆς σοφίας ἔχεις 
προσρήματα. Μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐδεὶς 
ὥφθη σου ἐξεγηγερμένος * προφητῶν ἀπάντων ἀπο- 
φέρῃ τὸ περισσότερον, ἐχεῖνα θεωρήσας, ἐχεῖνα μη» 
νύσας, τούτοις λειτουργήσας, ἃ διὰ συμδόλων αὑτοῖς 
ὠπτάνετο" τούτων ἀπολαύσας, ὧν ἐπεθύμησαν μὲν 
ἅπαντες, ἔτυχε δὲ οὐδείς. "Ἄρτι σοι, Βαπτιστὰ, τὸ βά- 
πτισμα παραγίνεται, ὅ πάλαι τῆς Δεσποτιχῆῇς ἐζήτεις 
παλάμης, οὐ νάμασι ποταμίοις, ἀλλὰ ῥείθροις τοῦ 
σοῦ λουόμενος αἵματος. [Πλὴν xat οὕτω πρὸς σὲ Ep- 
χεται, dp πάλαι τὸ πολὺ τῆς συγχαταδάσεως ἐἑνεχά- 
λεις. Φθέγξαι χἀχεῖ, ὅπου νῦν ἄπει, τοῦ θείου ᾿Αμνοῦ 
τὴν ἐνέργειαν, τὴν δι᾽ ἐχεῖνον τῶν ἁμαρτιῶν ἄρσιν, 
καὶ ἀπολύτρωσιν. Μᾶλλον δ' ἐπὶ τούτῳ προφθάνεις, 
ἵνα χαὶ τούτοις τὸ σὸν ἠχήσῃ κήρυγμα, ἐλεύθερον 
ἀπειλῆς. Οὐ γὰρ δεήσει τῇ ἀξίνῃ xat τῇ τομῇ τοὺς 
ἐχεῖ ταλαιπωρουμένους φοδεῖν, οὐδὲ τὸ πῦρ xat τὸ 
ἄχυρον προσεπιλέγειν, ἀλλὰ φθέγξῃ φωνὴν quyayo- 


Tlac μεστὴν, χαρὰν ἀποστάζουσαν " ὀφθήσῃ τοῖς ἀπ᾿ 


αἰῶνος ἐν ἄδου δεσμίοις, θέαμα ποθεινὸν, προφήταις, 
πατριάρχαις, διχαίοις. ᾿Αναδιώσεις αὐτοὺς τοῖς 
εὐαγγελίοις, xal πρὸ τῆς ixel χαταδάσεως τῆς 
Ζωῆς. 


ul sint convenientiores tempori. Ante Altissimum 
preivisti, propheta nominatus *, cum adliuc ab 
ubere matris penderes, et populo scientiam salutis 
annuntiasti, non solum in corpore, sed etiam cor- 
poris nexibus exsolutus. Addamus fasUgii loco 


illa, quz ab ipso sapienti: fonte manarunt. Major . 


te inter natos mulierum non apparuit 35, omnes 
prophetas tu antecedis, illa contemplans, illa nun- 
tians, et illis subserviens, quæ prisci. per obscura 
duntaxat symbola aspexerunt ; iis fruitus es, qus 
omnes quidem desiderarunt, at nemo adeptus est. 
Nunc, o Baptista, adest baptisma, quod a Domini 
manu olim postulabas, non fluvii undis, sed fluen- 
tis tui sanguinis ablutus. Ceterum et hoc modo ad 


B te venit ille, de cujus nimia demissione olim que- 


rebaris. Prdica et isthic, quo nune abis, divini 
Agni vim et actionem, operaque illius, peccata sub- 
latum, et redemptionem donatum iri. Quin hoc 
consilio eo prior te recipis, ut et istis preedicatio 
tua innotescat, ab omnibus jata libera minis; non 
enim jam securi et excisiune opus erit perterre- 
facere illos, qui tibi cum zrumnis conflictantur, 
neque ignem et paleas commemorare; sed vocem 


consolationis plenissimam preferes, vocem gau- 


dium stillantem. Venies vinctis a szculo apud in- 


feros, aspectu jucundissimus, prophetis, patriarchis, justis. Resuscitabis eos ad vitam his tain lætis nun- 


tiis, etiam antequam Vita eo descendat. 


Ἡσθήσονται Μωῦσῆς xat ᾿Ααρὼν ἰδόντες τὸν avy- C — Lzetabuntur Moyses et Aaron viso cognato ex 


Ὑενῇ τὸν ἐχ τῆς ᾿Ααρωνίτιδος. ᾿Αχούσεται δὲ xol 
"Heata; φωνούσης τὰ θεῖα μυστήρια, ἧς πάλαι: Πνεύ- 
ματος ὠτὶ θείῳ φωνῆς ἑἐπήχουσεν, "Ασεται δὲ xal 
Δαδὶδ ὁ προφήτης χαὶ βασιλεὺς, χαὶ χρούσει τὴν 
λύραν. Σχιρτήσουσι πάντες οἱ δίκαιοι, χαὶ φίλοι 
θιοῦ, τὸν Βαπτιστὴν, χαὶ φίλον, xat δίκαιον προσ- 
εληλυθότα θεώμενοι, ᾿Αλλ᾽ ὦ παραδόξως μὲν τεχθεὶς, 
παραδοξοτέραν δὲ διανύσας ζωὴν, καὶ διὰ μαρτυρίου 
πρὸς τὴν ἀθάνατον ζωὴν μεταχωρήσας, δέχου μὲν 
ἡμῶν Deox τὴν μετρίαν ταύτην τοῦ λόγου προσέν- 
εξιν, πόθῳ τεθαῤῥηκότων ἅψασθαι τῶν σῶν ἐπαίνων, 
Duy δὲ ἀπέργασαι τὸν Δεσπότην, xat ἡμῖν μὲν οἷς 
τὸ αὑτοῦ ποίμνιον δ:" ἄφατον ἐνεχεέρισας ἀγαθότητα, 
xal τῷ ποιμνίῳ δὲ, δι᾿ οὖς τὸ χαθάρσιον αἷμα ἐχέ- 
νωσε" χαὶ νῦν μὲν δίδου ἡμᾶς ἄγειν τε καὶ ἰθύνεσθαι 
τῶν θηρίων, ὅσοι τε ὁρώμενοι ἐπιπηδῶσι, xal ὅσηι 
ἀφανῶς ἐνεδρεύουσιν, ἀπημάντους, xai ἀνεπ:ιδουλεύ- 
τους, Ἔστι σοι τὸ θαῤῥεῖν ὡς φίλῳ xal Βαπτιστῇ. 
Εἰ δὲ καὶ τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς μεταχωροίημεν, ἀνεύ- 
θυνον αὑτῷ παραδοῦναι τὸν λόγαν τῆς βασιλείας, ἧς 
ἐπιτροκεύειν κατέστησε, xal τῆς ἀδιαδόχου δόξης τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας ἀξιωθῆναι, οἷς πάντες ἀπολαύσαιμεν 
xal ἐλέει, xal φιλανθρωπίᾳ, αὐτοῦ τοῦ πτωχεύσαντος, 
xai υἱοῦ ἀνθρώκου χρηματίσαντος δι᾽ ἡμᾶς, tv' ἡμᾶς 
πλουτίσῃ χαὶ υἱοὺς Θεοῦ ἀπεργάσηται, ᾧ ἡ δόξα χαὶ 
τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
ων. Ἀμήν. 


*, Luc. r, 76. "9 Matth. xi, 11; Luc, vit, 28. 


Aaronis filia. Audiet et Isaias vocem mysteria pan- 
dentem, quam olim jam divina Spiritus voce au- 
dierat, Canet quoque David propheta et rex, et 
lyram pulsabit, Exsilient omnes justi et amici Dei 
cum viderint Baptistam et amicum, et justum ad- 
ventasse. At, o qui preter opinionem natus es, et ad- 
hue magis prieter opinionem cursum vitze confecisti, 
qui per martyrium ad immortalem vitam transiisti, 
accipe propitius hoc levidense orationis nostra 
mungseulum, quod desiderio laudes tuas celebrandi 
offero, propitiumque redde Dominum, et nobis, 


. quibus gregis illius. per immensam tuam bonitateni, 


curam commisisti, et ipsi gregi, cujus emundandi - 
gratia sanguinem fudit. Et nunc eoncede, ut rega- 


D ius et regamur, a bestiis, tam qua videntur, 


quam que occulte insidias tendunt, immunes et 
illz:si. Fiducia tibi suppetit tanquam amico et Ba- 
ptis. Quod si hinc excedamus, effice, ut inuo- 
xiam et criminis expertem rationem reddamus im- 
perii administrati, cui nos praefecit; et ut perpetua. 
regni ccelestis gloria digni habeamur, qua utinam 
omnes fruamur misericordia et bumanitate ejus, 
qui pro nobis egenus factus, et filius hominis ap- 
pellari dignatus est, ut nos divites et filios Dei 
efficeret, cui gloria et potentia nunc ct semper, et 
in δίδου δ szeculorum. Amen, 
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ORATIO XVII. 
Leonis, Christi Regis aterni gratia, imperatoris, in 
celeberrimum archiprwesulem, Ecclesie splendidis- 
simum [luminare mirificum magnum Nicolaum. 


LEONIS PHILOSOPHI . 
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ΛΔΛΟΙῸΣ 12, 
Λέοντος (1), ἐν Χριστῷ βασιλεῖ αἰωνίῳ βασι- 
JAéuc, elc τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ περιδόητον, 


καὶ τῆς 'ExxAmciac φαεινόξατον Aapxtnpa 
θαυματουργὸν μάγαν Νικόλαον. 


(Edidit Petrus Possimus, Societatis Jesu presbyter, Tolosse MDCXLIV, in-1, 41 peg.) 


Quandoquidem delectatur Deus servorum suorum 
bonoribus ; non quod magnum putet honorsri illos 
quos ipse apud se occupavit honore cumulare ; sed 
quod in ejus laudis auctores precipua ex ea com- 
moda redundent, utpote tanto illustriori vicissim 
gratiz reditu remunerandos quanto et abundantius 
habent unde magnifice largiantur ii qui honorantur, 
et ad grati animi tuendum officium civiliores sunt, 
age nostrarum rerum omnium maxima magnum 
in pontificibus Dei pontificem honoremus. Quid 


"Entibfnzeo χαίρει Θεὸς ταῖς τῶν οἰχείων 0spa- 
πόντων τιμαῖς " οὐ δι᾽ ὧν τιμῶνται οὖς ἔχει παρ᾽ 
αὑτῷ τιμήσας, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοῖς ἐργάταις τοῦ πρά- 
ματος τὰ bx τούτου χέρδη ἀσύγχριτα, τοσοῦτον 
ἐντιμοτέρας ἁμοιδῆς αὐτοῖς ἀντιπαραγὶνομένης,, 
ὅσον εἴς τε τὸ παρασχεῖν μεγαλοπρεπῶς ἔχουσιν ol 
τιμώμενοι, χαὶ μέτρα τηρεῖν εὐγνωμοσύνης εἰσὶ 
δεξιώτεροι. Φέρε δὴ τῷ: μεγίστῳ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, τὸν 
μέγαν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ τιμῶμεν ἀρχιερέα. Τί δὲ. 
τοιοῦτον, οἷον λόγος, ᾧ μόνῳ τῶν ἄλλων χρατοῦμεν, 


autem tanti est quanti oratio, qua una cseteris ex- B xa ᾧ τὸ θεοειδὲς τῆς γεώδους ἰλύος ἀναχαθαίροντες, 


cellimus cujusque beneficio Deiformem partem a 
terrestri concretione repurgantes quicunque non 
hebetes ad conscientiam originarize pulchritudinis 
eensus mentis habent, archetypi similitudine revo- 
canda, nobilitati pristinze restituunt imaginein : hac, 
inquam, vere hominis propria re magnus bonoretur 
Nicolaus. Quid tum enim etsi ad sublimitatem ejus 
wognilicentie minus accedat denum, at animum 
cerle non aspernabitur. Est profecto sanctis qui 
apud Deum aevum degunt, est affatim illa gloria 
qua in ccelis fulgent : minimeque iis opus est peri- 
turis laudibus linguz mortalis. Amant tamen genug 
unde orti sunt ; ac lætis oculis aspiciunt quz of- 
feruntur a nobis: non ad meritum diguitatis pro- 
prie munus exigentes : verum ostenso licet tantum 
proposito liberalis animi perfecti officii laudem im- 
putantes. Atque hinc nemo privatim deterreatur 
tanquam ab incepto temerario ac facultatem supe- 
rante. Commune hoc quippe omnium : utique cum 
subsidere infra verticem merit: laudationis etiam 
summa eloquentis necesse sit Nicolaum celebranti. 
Verum ut parentibus in copiosa re familiari nullo 
admodum egentibus sl quid gratificandi causa eol- 
latum sit a filiis nequaquam id opportunitate usu- 
que sui voluptatem acciplentibus admovet,.sed una 
pietatis imagine ac filialis amoris monumento : sic 


communes omnium Patres, quibus non ex voluntate 


carnis sed ex Deo geniti sumus, erga honores qui 


ὅσοι γε οὐ ῥᾳθύμως τοῦ οἰχείου χάλλους ἐπαισθάνον- 
ται, τῷ ἀρχετύπῳ τὴν εἰχόνα ἐξευγενίζουσι ; τούτῳ δὴ 
τῷ ὡς ἀληθῶς ἀνθρώπου οἰχείῳ χρήματι ὁ μέγας *1- 
μάσθω Νιχόλαος. Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ πρὸς ὕψος τῆς 
ἐχείνον μεγαλοπρεπείας τὸ δῶρον: ἀλλὰ τὴν γε 
προαίρεσιν οὐχ ἀτιμάσει. Ἔχει μὲν γὰρ ἤδη, ἔχει 
τοῖς παρὰ Θεῷ ζῶσιν ἡ ἐν οὐρανοῖς ἀποχρώντως 


πιμὴ, καὶ ἥχιστα προσδεῖ τούτοις γλώσσης ἐπικήρον 


λυομένων ἐπαίνων. ᾿Αγαπῶσι δ᾽ ὅμως xal τὸ γένος 
ὅθεν ἀνέσχον, καὶ ἡδέως ὁρῶσι καὶ τοῖς πρὸς ἡμῶν 
φερομένοις " οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν τὸ δῶρον 
σταθμώμενοι, τῇ δὲ προαιρέσει τὸ πᾶν ἀπέχειν (2) 
ἡγούμενοι. Καὶ δέος ἐνταῦθα παρέστω οὐδαμῶς ἰδίᾳ 
τινὶ, ὡς ἀδυνάτοις ἐπιδαλόντι. Κοινῶς γὰρ ἅπασι 
μέτεστι τούτου, ὑστερίζειν τῶν προσηχόντων ἐπαί- 
νων, ἂν μάλιστά τις ἐπὶ λόγων δυνάμει προήχῃ. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἐπιειχῶς ἔχοντας πλούτου πατέρας fj ix παί- 
δων χαρίζεσθαι διεγνωχότων γιγνομένη συνεισφορὰ, 
οὐ τῇ χροίᾳ πρὸς ἡδονὴν xal ἀποδοχὴν ἀναχινεῖ, τῷ 
δὲ περὶ αὐτοὺς μόνῳ φίλτρῳ " οὕτως xal τοὺς χοι- 
γοὺς ἁπάντων πατέρας, οἷς οὐχ kx θελήματος σαρ- 
xdc, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθημεν, διακεῖσθαι πρὸς 
τὰς ἐξ ἀνθρώπιυν τιμὰς οἴεσθαι χρή. Μᾶλλον δὲ (οὐ 
γὰρ εἰς ἀχρίδειαν ἡ εἰχὼν αὕτη σώζει τὴν μίμησιν), 
ὥσπερ τὸ χρεῖττον οὐδενὸς μὲν τῶν ἡμετέρων εἰς 
χρείαν χαθίσταται, μόνου δ' ἕνεχεν τοῦ τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ μεταδοῦναι χάριτος, τὰ ἐξ ἀνθρώπων λαμδά- 
νει. Οὐχ ὡς οὐ προῖχα δωρούμενος (πάντα γὰρ οὕτω 


ipsis ab hominibus adhibentur, tali quodam modo p ῥέει τῆς ἀχενώτου πηγῆς), ἀλλ᾽ ὡς ἐκείνῳ ταύτῃ 


affectos existimare oportet. Aut potius (neque enim 
satis ad verum ea similitudo rem exprimit) quem- 


(4) Ex bibliotheca illustrissimi Caroli de Mont- 
cbal, archiepiscopi Tolosani. — Leonis Augusti, 
cognomento Phílosophi, res exsequuntur Curopa- 
lates, Cedrenus, Zonaras, Glycas. Ex quibus Baro- 
uius collegit, et digessit. Scriptorum indices exhi- 
bent Gesnerus, Simlerus ct Possevinus. Qui, quod 
hujus orationis non meminerunt δὶ quis in argu- 
mentum trabere vellet dubitandi de auctore, sciat 
exstare in Vaticana bibliotheca num. 803, ut Baro- 
nius testatur, codicem quo continentur orationes 
tres et triginta. hujus Leonis, quarum quz ordine 
prima et vicesima cst, Inscriptionem habet hujus- 
modi : ἐπ fulgentissimum Ecclesie lumen Nicolaum. 
Quam eamdem huic quoque præſixam legis, ut 


προσεγγιζόντων ἡμῶν, οὕτω τε μᾶλλον τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς διαδαινόντων. Ὥσπερ δὴ χἀν τῷ 


dubitare non debeas quin hzc ipsa sit quam eidem 
Augusto Philosopho vindicabant in codice vetere 
unde exscripsi aliquot iambici versus nescio cujus 
Græci graminatiei, nequaquam satis elegantes ut 
editione digni sint visi. . 

(23) ᾿Απέχειν non valet hic διέσταμαι, sed. àvo- 
λαμδάνω. Quu sensu dicuntur ii quibus ez debito 
satisdatur, ἀπέχειν τὸ γιγνόμενον. Et operarii qui- 
bus est persoluta merces, ἀπέχειν τὸν μισθόν. luq 
quod magis huc facit, ἀπέχειν χάριν Synesius dixit, 
sensu consimili, quod Latinis accipere, tenere, im- 
putare gratie, etc. Confido me loci sententiam in 
interpretatione tenuisse. 
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πλησιάζειν ἡλίῳ πλουσιωτέρου (2) φωτὸς μεταλαμ.- A admodum Numen pristantissimz mentis nulla qui- 


6&vooct τοῖς ἐγγίζουσι. Kor; δ᾽ ἅπασιν ὅσοι τοῖς 
ἄνω βασιλείοις αὐλίζονται ταύτης οὔσης τῆς προαι- 
ρέσεως, φημὶ δὴ τοῦ βούλεσθαι τοῖς χάτω χαρίζε- 
σθαι, οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ὄντινα μᾶλλον ταύτης ἴσμεν 
τῆς προαιρέσεως οὗ νῦν τὴν εὐφημίαν εἰς ἔργον Ost- 
vat προτεθυμήμεθα. Ὥστε καὶ τοῦτο ἀφορμὴ πρὸς 
«bw ἔπαινον τῇ περιουσίᾳ τῆς τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ 
εὖ ποιεῖν προθυμίας, ἡμῖν, ἐλαττουμένου τοῦ φόδου. 
Ποῖον γὰρ θαλάσσης πέλαγος ἀμέτοχον τῶν ἐχείνου 
καλῶν (δ) ; Ποῖαι δὲ γῆς ἐσχατιαὶ οὐ τὰς Exelvou 
Ὑνωρίζουσι χάριτας ; Τοσοῦτον αὐτῷ τὸ ἐπίσημον 
τῷ περιόντι τῶν δωρεῶν ὥσθ᾽ ὅπερ πρὸς ἥλιον ἄν- 
᾿ θρῶποι (5) μετὰ χειμερινὴν ὥραν πεπόνθασι, πάν- 
τας ἐπὶ τρυφὴν τῶν ἀχτίνων χαλοῦντες, τοῦτο χὰν 
«τ μνήμῃ (8) τοῦ θείου ἀνδρὸς γινόμενον ἔστι καθ- 
ορᾷν, μᾶλλον δὲ πολὺ πλέον ἐνταῦθα γίνεται. "Exct 
μὲν γὰρ εἰσὶν οὗ ὑπὸ τῆς χαταλαδούσης ἀσχολίας 
οἷον πεπεδημένοι μένουσι, χαίρειν εἰπόντες τῇ τῶν 
ἀχτίνων τρυφῇ, ἐνταῦθα δὲ, οὐδεμία οὕτω βιαία 
ἀτραγμάτων ἀσχολία fj δύναιτ᾽ ἂν ἀπείργειν τῆς ix 
τῶν ἱερῶν μνημοσύνων τοῦ μεγάλου χήρυχος ἀπο- 
λαύσεως. Τίς οὕτω σάλπιγξ τὸ ἐνυάλιον ἀπηχήσασα 
«αρατάξεις ἀνέρωσεν ὡς οὗτος διὰ τῆς μνήμης σαλ- 
πίσας ἤγειρε τὰς Ψυχάς ; τῶν προθύμων αὔξων τὸ 
πρόθυμον, τῶν ἀνα πε πτωχότων διαλύων τὸ ῥάθυμον ; 
᾿Δεὶ μὲν ὁ τοῦ γένους ἀντίπαλος ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων 
«ual; χαιρίας δέχεται τὰς πληγὰς, σχυθρωπάζων, 
xa συμφορὰν ἰδίαν τὴν τῶν πιστῶν εὐφροσύνην 


dem rerum nostrarum opus babet; nostra vero 
sola causa, quo nimirum oceasiouem habeat suis 


.nos opibus impertiendi, munera hominum suscipit. 


Non tanquam vel id ipsum quod eo nomine retribuit 
non gratis donet (gratis enim certe ΟΣ inexhausto 
illo fonte bona effluunt omnia), sed quod ea religio 
ne Deo nos admoveainus ; indeque facilius bona 
qua ab eo manant propagentur ad nos. Quemadmo- 
dum qui ad solem accedunt propius, eo abundan- 
tius parlicipant lumen. Atque lioc animi proposi- 
tum, studium dico bene merendi de mortalibus, cum 
commune sit omnium qui in coelesti regia diversan- 
tur, nullum tamen reperire est quem illustrioribus 
constet documentis in tali erga bomines esse vo- 
luntate, quam eum cujus in adornanda laudatione 
nunc maxime sumus. (Quin bzc adeo fiducia impe- 
tum nobis expedit ad audaciam incepti tanti, pro- 
lixissima liberalitate viri δὰ comdonanda omnia, 
veniam quoque male perfunctz laudationis sperare 
nobis suadente; successusque parum boni mi- 
nuente metum. Quod enim: maris fretum, qua 
pelagi vastitas , non ejus , miraculis iusignita 
est? Qui vero saltus ac solitudines terre non 
ejus gratias experimento cognitas habuerunt. 
Que tam constans inaguificentia donorum tam in- 
signem eum vulgo reddidit; ut, quod solent bomi- 
nes si forte post brumam serenior elucescat 80], 
tum gestire in aprico ipsi, tum alios ad jucundum 


ποιούμενος. Νῦν δὲ τοσοῦτο πλέον χερδαίνει τῆς (, teporem radiorum solarium convocare perfruen- 


συμφορᾶς, ὅσον εἰς ἅπαντα πέρατα τὸ τῆς πανηγύ- 
ρεως ἀγαλλίαμα διαύθαίνει. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἰς ἀρχὴν 
χαταστὰς 6 λόγος πρότερον διαμνημονευσάτω τῶν 
ἐντίμων ὠδίνων, αἵ φὸν ἄνδρα τῷ βίῳ παρέσχον " 
οὕτω τε καθ᾽ ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσθεν χωρείτω. Τοῦτο 
δὲ προθυμείσθω οὐ νόμον ἐγχωμίων περὶ πολλοῦ 
“ποιούμενος, ὃς βουλόμενος ἀφορμὴν τοῖς ἐπαίνοις εἰς 
αὔξησιν παρασχεῖν, ἐχεῖθεν ἐπιτάττει τούτους παρα- 
κροτεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἰ xal τὰ μάλιστα θαυμαστοὶ ol 
γεννήτορες, «ἧς ἐχείνων δόξης ἡ τοῦ παιδὸς εὐφημία 
προπδεῖται" ὥσπερ οὐδ᾽ ἔμφυτον χάλλος τῆς ἐξ ἀλ- 
λοτρίων ἀνθέων χάριτος xal χομμωτικῇς περινοίας, 
Οὐδ' ἡμέρα ἡλίῳ χαταπυρσενομένη προσθήχην ἐπι- 
ζητεῖ φαιδρότητος, ἵνα μᾶλλον ῥοδοειδὲς φέροι τὸ 
πρόσωπον, ᾿Αλλ’ ὅσον ἐπιδεῖξαι ὅτιπερ οἵα χλῆρον kx 
πατέρων τὴν ἀρετὴν παραλαδὼν, οὐχ ἐνέμεινε 
tip παρασχεθέντι. Οὐδὲ τοῖς ἐκείνων ἡρχέσθη ὧσπε- 
ρεὶ παραδείγμασιν ἀχολουθῇσαι (χαΐτοι γε ἡλίχα οἷα 
Tfjv!) ἀλλὰ τοσοῦτον ἀμεινόνων ἐπέόη χατορθωμάτων, 
ὅσον εἰχὸς τὸν εἰς οὐρανὸν ὅλην τὴν ζωὴν μεταθέμε- 
γον. Ἐπιτιμῴη δ᾽ οὐχ ἄν τις τῷ λόγῳ κατόπιν τῆς 


dum : idem ad memoriam quoque divini hujus viri 
fleri videre liceat, imo longe plus hujus quidem 
hac in parte fit. lbi eniin sunt qui occupati negotio 
velut prepediti inanent; amcnitate radiorum va- 
lere jussa, hic autem nulla tam intenta fuerit occu- 
patio qui prohibere queat homines ne eam qua 
ex sacro magni hujus confessoris monumeuto per- 
cipitur grati: copiam participatum eant. Quz tuba 
classicum intonans procinctos ad pugnam ordines - 
sic animavit ut hic per sui mentionem veluti clan- 
gens concivit animas, devotorum fervorem augens, 
desidum torporem excutiens? Semper quidem 
humani generis adversarius honoribus sanctorum 
letbales accipit plagas, ringens et suam calamita- 


D tem fldelium lætitiam reputans. Nunc autem eo 


abundantiori dolore cumulatur quo jam in fines 
late omne panegyris bujus celebritas propagatur. - 
Sed velut in principiis adhuc insistens oratio 
prius repetat! memoriam illustrium parentum qui 
hunc.viram mundo genuerunt; ita demum se- 
cunda deincéps via in anterioria pergat. Quod 


NOTAE. ' 


(5) Quanflibet copiam πλούσιος Grecis sonat : 
adeo t nescio quis apud Euripidem queratur óat- 
μονα si 
tbesaurum irae ad Rom. 11, 5; Jacobi v, 3. 

(4) De miraculis a sancto Nicolao in salutem na- 

tium maximo numero factis consulenda ejus 
Acta et historie veteres juxta recentesque. 

(5) Videndum an pon fuerit consuetudo aliqua 

convocandi ad solem post brumam. Qualia multa 


esse πλούσιον χαχῶν, ut minus mireris. 


Plutarchus in Quzstionibus Romanis et alii nar- 


rant. Tales illi εὐφημισμοὶ, φῶς ἀγαθόν, cum lux 


accendebatur prima lace. 

(6) Ecclesiastica cousuetudine memoria martyris 
templum martyris est aut inonumentum, Nec du- 
bium quin ad confessores extendi possit. An hie 
ista notio vocis hujus sit, judicium integrum re- 
liaquo lectgri. — 
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ipsum ne ea tamen religione curet quasi encomio- A τοῦ παιδὸς ἀξίας τιθέντι τοὺς γονέας. ζεχαριαμένον 


rum legem eam magni faciens, qua id agens ut 
augendi recte facta laudatoribus occasionem prz- 
beat inde eos auspicari jubet. Ut enim maxime 
mirabiles parentes hujus fuerint, eorum tamen 
quantecunque participatione gloriz fllii non iudi- 
get memoria non magis quam nativus decor 


γὰρ δή που καὶ αὑτοῖς τοῦτο πάντως xal τοσοῦτον 
ἐχείνοις φέρον ἐπιθήχην εἰς κόσμον, ὅσον ἀφαιρεῖν 
ἔδοξς τῆς ἰσοτιμίας τοῦ ἐξ αὐτῶν πεφυχότος. Ὥστε 
ἐνταῦθα μᾶλλον ζημίαν ἢ κέρδος προξενεῖ ἡ ἀφαίρε- 
σις, ὥσπερ ποταμίων ῥευμάτων ἐν χύχλῳ ῥεόντων 
καὶ περιχωρούντιυν εἰς ἄλληλα, τὸ παρ᾽ ἑκατέρον 


alieno fuco ac emendicato flore gratie πιδάϊοαί ἀφαιρούμενον πάλιν προσθήχη γίνεται τῷ δεδω- 
artificio mangonico. Neque vero pleno solecollustfa- χότι, 

ta dies serenitatis accessionem querit ut magis rosea niteat facie. Verum hoc eatenus  memoretur 
solum ut demonstretur, nostrum bunc, qui tanquam hzreditariam a parentibus virtutem accepis- 
sel, nequaquam eo velut patrimonio contentum, in expressione domesticorum exemplorum laudis 
acquiescendum sibi statuisse (quanquam quanta illa qualiaque erant!), verum ad tanto prestantiora 
facinora suscipienda generosum animi propositum excitavit, qualia nimirum consentaneum erat mo- 
liri eum qui se celestem prorsus ad vite sectam ac rationem transtulisse, Nemo porro reprehen- 
dendam orationem meam putet quod ea secundum a filio dignitatis locum parentibus attribuat. Vo- 
lentibus sane ipsis ac lubentibus acciderit hoc quidem : quippe hinc tanto uberiore in eos ' vera 
glorie accessione redundatura quantum ipsa comparatio dignitatis ademisse postpositis videbatur. 
Nam bic quidem quod aufertur non damno magis deputanduim quam lucfo est, ut fluviis in se per 


arbem refluentibus, seseque excipientibus mutuo per vices, quod adimitur continuo refunditur ei 


qui dederat. 


Ergo qui huic nostro fuere parentes in primis B 


illustres, tum iis ornamentis quæ decent corpora, 
cumque corporibus consumuntur, tum iis quoque 
qui sempiterne vita duratione zxqualia sunt : 
quo posteriori genere potissimum nitentes prius 
lllud contemnebant. Quare procul a civilibus cu- 
ris lanquam a procelloso mari subducti, in portu 
beati otii tranquille vitze cursum peragebant. Vul- 
tis hic apponamus aliqua virtutis eorum certa do- 


' . cumenta4? Quid vero me opus est iis vexare colli- 


gendis, cum istorum mores in rebus quoque cæ- 
teris quales fuerint ex ultro delecto vite genere 
facile sit intelligere. Etenim cum spectabiles emi- 
fere possint ex functione aliqua illustri principa- 
lis procurationis, rei dignze vulgo credite pro qua 
laboris nihil contentionis recusetur, id illi tamen 
presentibus contenti, ambitione insuper babita, 
prorsus ut rem nihili neglexerunt. Neque vero 
suis copiis ad voluptatem abutebantur; neque 
deliciis quarum inde affluebant opportunitates, 
resolvebantur. Ned prsclare persuasi solum 
bunc esse habendi fructum si quis ita rem vi- 
vendo dispensaret ut ea deinde conscientia so- 
Jatio esse morienti posset, seminabant, ut dici- 
fur, utraque manu per sinus pauperum divitias, 
quod ob meritum prater czteram claritatem illam 
eiiam a remunerante Deo tulere mercedem ut 
flerent parentes filii mortalis natur: modum ac 
captum virtute et. admirabilitate superaturi. Alii 
quidem in magna felicitatis parte numerare solent 
crebros partus, numerosaque gaudere sobole, velut 
ad hzc quoque bona sese extendente avaritia, nul- 
lumque pe hic quidem cupiditati finem statuente. 
Quorum in sententiam irem ego quoque pedibus si 


᾿Αλλὰ γὰρ ἐχείνου γεννήτορες ἄχρως ἔχοντες περι" 
φανείας, ὅση τε σωμάτων χαὶ μετὰ τῆς ἐχείνων 
συναπολήγει λύσεως, χαὶ ὅση τῷ μένοντι βίῳ συμ» 
παρατείνεται" ἦ καὶ μᾶλλον σεμνυνόμενοι, παρὰ 
φαῦλον τὴν ἑτέραν ἐτίθεντο. Διὰ τοῦτο χαὶ πολιτιχῶν 
διατριδῶν ὥσπερ κλύδωνος ἔξω διαδιοῦντε: ἀπραγμο- 
σύνῃ τὸν βίον ἐσάλευον. Βούλεσθέ τινα προσθῶμεν 
vñc ἐχείνων ἀρετῆς γνωρίσματα ; Ἢ τί με δεῖ ὥσπερ 
ἐνοχλεῖν, ῥᾳδίου ὄντος ἐντεῦθεν τὸν ἐχείνων τρόπον, 
ὁποῖός τις ἣν x&v τοῖς ἄλλοις, τῷ προαιρουμένῳ χατα- 
μανθάνειν ; Olye δυνάμενοι ἐν μεγάλῳ μέρει βασι- 
λείου δόξης γνωρίζεσθαι, πράγματος πᾶσι περιμα- 
χήτου, οἱ δὲ ὥσπερ τι τῶν ἀτίμων οὕτω παρέδραμον 
αὐτὸ, τοῖς παροῦσιν ἀρχούμενοι, οὐ πρὸς ἡδονὴν 
ἀποχρώμενοι τῇ περιουσίᾳ, οὐδὲ ταῖς ἐχεῖθεν προσ- 
ἀνειμένοι ἀπολαύσεσιν. ᾿Αλλὰ ταύτην μόνην εὖ εἰδό- 
τες ἀπόλαυσιν, εἴ τις ἀπίοι τῆς ζωῆς λαδὼν xaps- 
μύθιον, σπείροντες, ὃ δὴ λέγεται, χειρὶ ἑκατέρᾳ ἐν 
τοῖς τῶν ἀπόρων ἐγχάτοις τὸν πλοῦτον, διὰ τοῦτο 
μετὰ τῆς ἄλλης εὐδοξίας xai touto θεόθεν ἀντιλαμ- 
ὀάνουσι, παιδὸς χρηματίσαι πατέρες; χρείττονος ἧ 
κατὰ θνητὴν φύσιν ὀφθῆναι μέλλοντος. ἽΛλλοι μὲν 
οὖν μέγα μέρος εὐχληρίας ὑπολαμδάνουσε σνχναΐς 
λειτουργεῖν ὠδῖσι, πολυπαιδίᾳ χαίροντες, ὥσπερ ἐν 
«οἷς ἄλλοις, οὕτω χἀνταῦθα τερπούσης αὐτοὺς τῆς 
πλεονεξίας. "Ἤμην δ᾽ ἂν χἀγὼ τῶν τιθεμένων ταύτῃ, 
εἰ ὥσπερ μιᾶς πεφυχότας ῥίζης χαὶ τῶν ὠδίνων 
χληρονομοῦντας ἑώρων (7). Νῦν δὲ πολὰ μᾶλλον 
ἀνίσως ἔχοντας ἣ τοὺς δαχτύλους ὀρῶμεν, xa συμτ 
ὀαίνει τῷ μέν τι παρεῖναι τῶν χρηστῶν τῷ δὲ τῶν 
φαύλων ὥστε οὐ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς 
τῷ παιδὶ χαιρῆσει, dj ἐπὶ τοῖς χείροσιν ὁ γονεὺς 
ἀνιάσεται. Καὶ γίνεται παραπλήσιον olov εἴ τις τῇ 
μὲν στέφοι χειρὶ, τῇ δὲ ῥαπίξοι, ἐν τῷ λυποῦντι 


NOTAE. 


(7) Perplexus locus et liaud scio an non mendo- 
3us. interpretationem expedivi ut potui. Succurre- 
bat forte legendum ὁμοίων pro ὠδίνων. Nisi verius 


est hujus nostri et. Gracie citeriorum temporum 
propria dialecto ὠδῖνας parentes dici. Quod satis ma» 
hifeste apparet ex pog. 12 superiori. (Col. 206 D.) 


? 
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ἀναχωροῦντος τοῦ τέρποντος. Διό μοι φαίνεται xal A ut. ex. una stirpe procreato» fratres, ita virtutis 


χὰ τὰ τοῦτο τὸ μέρος, φημὶ δὴ τῆς παιδοποιίας, τοῖς 
πατράσι τοῦ νῦν τιμωμένου τὴν χατὰ τῶν ἄλλων πα- 
τέρων προσεῖναι ὑπεροχήν. "Ὄντος γὰρ οὗ ῥᾳδίου ἐν 
πάσῃ ἀρετῆς ἰδέᾳ. ὁμοίως εὐδοχιμεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ 
μέν τινα δοχεῖν ἱχανῶς ἔχειν, ἐν ταύτῃ δὲ ἀποδη- 
μεῖν (8), τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσοις ὑπῆρξε χρηματίσαι 
γονεῦσι, τοῦ μὲν τῶν παίδων ταύτην χεχτημένον τὴν 
ἀρετὴν, τῷ δὲ προσούσης ἑτέρας (τὰ γὰρ χείρω σι- 
γάσθω), συμδαίνει ὥσπερ ἐξ ἐράνου τὸν χόσμον συλ- 
λέγεσθαι, εἴπερ ἀρετὴ παίδων χόσμον φέρει τοῖς v&- 
γεννηχόσιν. Ἐνταῦθα δὲ ἑνὸς ὄντος τοὺ πάντα συλ- 
λαδόντος τὰ χάλλιατα, ἔξεστιν εἰχάζειν τῷ βουλομένῳ 
«ὃ ὑπερθάλλον τοῦ πράγματος. ᾿Αλλ᾽ εἴρηται μὲν 
περὶ τῶν γεννητόρων ὅσον ἐπ᾿ ὀλίγον τῆς αὑτῶν ἀρε- 


atque indolis parentum velut hereditatem parti- 
cipantes ex æquo viderem. Nunc multo major inter 
eos quam inter digitos inzqualitas cernitur ; con- 
tingitque fere ab ortu ipso uni laudabile inesse 
quidpiam, alteri vero vitiosum ; ut genitor non ma- 
jorem a bonis ketandi causam quam dolendi habeat 
a malis : consimile quid patiens atque si quis altera 
quidem ipsum manu coronaret, altera coluphum 
impingeret; in quo casu honoris fructus plage 
contumelia obrueretur. Quare mihi videntur etiam 
in hac parte, fecunditate, inquam, ac felicitate ge» 
nerandi, parentes ejus quem nunc celebramus, su- 
pra cæleros aliorum genitores dignitatis obtinere 
principatum. Cum enim facile non sit in omni ge- 


τῆς ὠσφράνθαι βραχέα τῷ λόγῳ. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ τὸ D nere virtutis ex sequo florere, sed. fere videamus 


γῦν εἰρημένον μαρτύριον, ὡς τὸ ἅπαξ τὴν χαλλίστην 
ἐχείνην ὠδῖνα λῦσαι, ἀμείνους αὐτοὺς ἄγει τῶν ἐπὶ 
συχναῖς ἐγνωσμένων. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν πειράσθω τὸν 
παῖδα ἐχδιηγεῖσθαι χαὶ δεῖξαι, ἂν ἄρα καὶ δύνηται 
τοσοῦτον ἔργον ὑποστῆναι, ὅσος χαὶ ἡλίχος ἐχρημά- 
φτισεγ. 


qui in quadam laude aliquousque progressus sit, 
eumdem ab alia longius abesse, cæteris quibus 
contigit fleri patribus plurium liberorum collatitio 
quodam gaudii genere letaudum est. Dum uno qui- 
dem fliorum unam duntaxat virtutem possidente, 
alio vero; rursus aliam (nam deteriora sileantur), 


collectione ipsis atque acervo emendicata multis ex locis gratulatio completur ad aliquem deuum orna- 
tus modum, si quis ἃ virtute filiorum conferri verus ornatus in parentes potest. Hic vero cum 
jn uno capite collecta omnia decora teneantur, conjectura licet assequi quanto excessu vulgarem 
parentum fortunam horum conditio peculiaris antecellat. Atque hzc quidem de Nicolai magni geni- 
toribus sic dicta sunto ; ea duntaxai tenus ut velut odorata obiter virtutem — eorum quasi praeteriens 
oratio videatur. Sane qua diximuà abunde sunt ad probandum illos unico hoc quidem at eodem 
prestantissimo partu defunctos longe apparuisse clariores iis ipsis qui numero sobolis fuere nobiles. - 
Deinceps in filio qualis ac quantus fuit demonstrando exornandoque conatus orationis desudet 
nostrz. Si tamen ingenio alque industria sustinere valebimus opus tantum. 

Οὗτος μὲν οὖν πρωτότυχος ἅμα xai τελευταῖος Σ Prima fuitis postremaque matri proles sux. Nam 


αἰχτεται τῇ μητρί. Αὐτίχα γὰρ al τοὺς λογιχοὺς 


στάχυς ἀνθοῦσαι λαγόνες, ἐπιλιπούσης αὐτὰς τῆς 


ἐνεργείας, ἀγωνίαν ἡλάσσοντο "ἐμοὶ δοχεῖ δεικνύντος 
τοῦ χρείττονος, ὡς ἄλλη: τινὸς θειοτέρας f) κατὰ τὴν 
συνέθη τῆς γενέσεως αἰτίαν εἴη ὁ πεφνχὼς, οἷα ἐπὶ 
τῶν ἄλλων τῶν χατὰ τὰν βίον γίνεται παραδόξων, 
ἃ ἐν μαχραῖς χαιρῶν περιόδοις ἐπιδημεῖ (9). Ἡ 
μὲν οὖν πρώτη φνὴ οὕτω θαυμαστὴ xai τῶν ἄλλων 
τὸ διάφορον ἔχουσα, Τί δέ ; χοινὰ τὰ ἑξῆς, οἷα ἐν τῇ 
τῶν βρεφῶν εἴθισται ἀγωγῇ ; θὔμενουν, ἀλλὰ θαῦμα, 
φασὶ, θαύματι ἕπεται. Σαμονὴλ ἐκεῖνον (10) ὃς δῶ- 
pov εὐχῇζς ὑπῆρξε, καὶ ἄλλους δῆ τινας ἄρτι θηλῆς 
πεπαυμένους, ὑπὸ τῶν γεγνητόρων ἀχούομεν χαθιε- 


qui ista rationali spica effloruerat uterus, exhausta 
moz fecunditate mutatur in sterilem. Deo, ut 
mihi videlur, demonstrante diviniorem aliquam ad 
originem, non autem ad consuetas nascendi cau- 
sas ortum hujus pueri pertinuisse; qualia certis 
orbibus redeuntia temporum, inopinata in rehus 
bumanis miracula exstant. Primus hie igitur in-- 
gressus in vitam ita mirabilis atque adeo przcel- 
lens supra cseteros fuit. Quid autem? An vulgaria. 
quie deinde secuta, et 8. cetera consuetudine in- 
fantilis setatis nihil abhorrentia ? Minime ; sed, quod 
aiunt, miraculum miraculo comes. Samuelem illum 
qui premium orationis fuit aliosque quosdam si- 


δ NOTE. 
(8) Suggerebat animus rescribere àzoBoxiaetv ut Ὁ I4). ἣ βλέποιμι πρὸς πόθον δεδωχότων. 


opponatur τῷ εὐδοχιμεῖν paulo superius posito. 
Sane peregrinum ab hoc loco videtur. τὸ ἀποδη- 
μεῖν nisi se jure metaphoræ tueatur. Quod equi- 
deu reveritus manum abstiuui. 

(9) Censorinus lib. De die natali, cap. 17, refert 
ex Etruscorum libris: « Initia szculorum alioqui 
bominibus incomperta futura, divinitus indicari 
solere apparitione prodigiorum. » Eo respicere vi- 
detur bic locus. 

(10) Gregorius Theologus de vita sua: 

ecco 5 . tQ γὰρ Θεῷ 

Παρίσταμ' ὡς àpvóc τις 1) μόσχος φίλος 

Θὺμ᾽ εὐγενές τὸ καὶ Aor τιμώμενον. 

'Oxro γὰρ glacir ὡς Σαμουὴϊ τις νέος, 


Quse sic vertit interpres : 


eo co , Nam Deo sistor velut 
Vitulus vel agnus, victima et pernobilis 
Ratione pollens. Non enim fari audeo 
Samuelis instar, vota ni spectem et pium 
Studium superno dantium me numini. 


Aiqui τῷ λόγῳ τιμώμενον non est, ratione pollens, 
sed Deo Verbo consecratum. 1d enim et Gregorius 
isthic de se et de Nicolao noster lioc loco indicare 
voluerunt : fuisse utrumque mature, illum a pa- 
rentibus, hunc ἃ seipso ad. modum Samuelis ob- 
latos Christo. Nam alioqui quomodo se Gregorius 
ratione pollentem diceret Jam tum cum primum est 
natus, nam eo tempore se oblatum dicit. 
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mul atque depulsi a lacte fuerant, accepimus a A ρῶσθαι θεῷ. Οὗτος δὲ οὐχ ἀναμείνας τὴν τῶν τεχόν.» 


parentibus Deo dicatos. Hic autem religioneur pa- 
rentum nequaquam exspectans lactens etiamnum 
sese Deo consecrat. Cum enim vitam ad sacrum 
canonem jam tum exigeret, hoc ipso consecra- 
tionis illius fidem faciebat, Nam aliis quidem 
diebus materna illum mamilla pascebat nutri- 
menti ratione ætati congrua; illis vero diebus 
quarum una quidem in Redemptorem nefaria 
coitlione sceleratorum concilium «congregatum , 
alia vero Deo in carne cum morte congresso 
exstincta mors est, semel sumpto lacte persevera- 
bat deinde jejunus. Sic tanto ante ztatem adultam 
jam sacer et sacri ritus erat ac praecepti peritus 
quo talis observatio prescripta. Talis hic primus 
surculus assurgentis vitz», talemque ad modum 
velut a topiarío aut arboratore temperantia exculta, 
puroque hinc affluente liquore rigata. Postquam 
autem erat consequens plantam ad hunc modum 
bono primum 5atu editam, felicissimis deiude in- 
crementis auctam, proventu denique fructuum abun- 
dare. Jamque preterierat pueritie rude tempus, 
auctoque corpusculo adolescentulus essc coeperat, 
cum varia ecce quaedam protinus arrisit decorum 
species. Adeo siquidem puerilem non ostendit in 
moribus levitatem, ut constantia potius mentis 
atque sententie senilem prudentiam exbiberet. 
Quare qua consueta oratio est laudationes  per- 


των προαίρεσιν, ἔτι τοῦ γάλαχτος ὑποχλύζων, δω- 
ρεῖται ἑαυτὸν τῷ Θεῷ. Δι᾿ ὧν γὰρ χατὰ θέσπισμα 
τὸ ἱερὸν (11) ἐδίου, καὶ ἑἐπιστοῦτο τὴν καϑιέριυσιν, 
οἷον δὲ τὸ τῆς χαθιερώσεως γνώρισμα; 'Ev μὲν οὖν 
«alc ἄλλαις τῶν ἡμερῶν fj μητρῴα αὐτὸν εἱστία 
θηλὴ, κατὰ τὴν προσήχουσαν τῇ ἡλιχίᾳ τροφὴν " 
ἐν ἐχείναις δὲ ὧν τῇ μὲν χατὰ τοῦ Λυτρωτοῦ τὸ 


᾿ παράνομον συνήχθη συνέδριον" τῇ δὲ 6 θάνατος ἀπ- 


ὦώλετο (413) σαρχὶ θανάτῳ Θεοῦ ὀμιλήσαντος, ἅπαξ 
μεταλαμδάνων τοῦ γάλαχτος, τὸ ἑξῆς τῆς ἡμέρας 
ἀπηγόρευε τὴν τροφήν. Οὕτω πόῤῥω (15) τῆς ἦἣλι- 
κίας ἱερός τε ἣν καὶ τοῦ ἱεροῦ συνίη διατάγματας, 


Β ὅ ταύτῃ ζῇν ἐπιτρέπει. Ἡ μὲν οὖν πρώτη βλάστη 


τοιαύτη, καὶ οὕτως οἷον Üümb φυτηχόμῳ τεχνέτῃ τῇ 
ἐγχρατείᾳ τηρουμένη xai τῷ ἐχεῖθεν ἀρδο;ιένη 
καθαρῷ νάματι " ἐπεὶ δ᾽ ἣν ἑπόμενον τὴν οὕτω μὲν 
εὖ ἀνασχοῦσαν φυὴν, οὕτω δὲ χάλλιστα αὐξομένην 
εὐφορῆσαι χαὶ τοῖς καρποῖς, xai ἤδη παρῆχεν ὁ νη- 
πιάζων καιρὸς, χαὶ μειράχιον ἦν, εὐθέως παντο- 
Basel) τις προΐχυπτεν ἰδέα καλῶν. Οὐ γὰρ μόνον οὐκ 
ἐγνώριζε κατὰ παῖδα τὸ ἦθος, ἀλλὰ xal πρεσδυτιχὴν 
τῷ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης ἀπέχρυπτε σύνεσιν. ᾿Αεὶ μὲν 
οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων ὅσοι Ex. παίδων εἰς κάλλος ὥφθη- 
σαν βιοῦντες, ἔθος ἐστὶ λέγειν τοῖς ἐπαινέταις, ὡς 


, xatà πῆχυν αὐτοῖς συνέδαινεν αὔξεσθαι" τοῦτο δὰ 


μέγα μέρος ὃν ἐγχωμίων, ἐπὶ μόνῳ τῷ νῦν θαυμα- 
ζομένῳ οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀναπληρῶσαι δόξειεν ἄν. 


orantium in eos qui vitam eleganter ab ipsa prima C Οὐ γὰρ ἔξεστι κατὰ πῆχυν αὐτῷ προσμαρτυρεῖν 


visi sunt pueritia traduxisse: contigisse nempe 


ipsis ut cubitalibus augmentis crescerent, lalis, 


inquam, oratio quz in aliorum encomiis magna in 
laudis parte numeratur, uno in isto quem nunc ad- 
miramur quasi exile quiddam nimium et prorsus 


impar locum habere non videtur posse. Non enim 


licet affirmare cubitali propottione auctam illius 
esse virtutem : sed si veram afferre laudationem 
ejus voluerit quispiam , dicturus utique sit totam 
ipsam in eo quanta est humauo formatam habitu 
inter homines visam ac versatam esse virtutem. 
Adeo perfectionem officiorum omnium semper in 


ηὐξῆσθαι τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ εἴγε μέλλοι τις ἀληθῶς 
αὐτὸν ἐπαινέσεσθαι, αὐτὴν ὅλην φαίη ἐν ἀνδρωπείῳ᾽ 
σχήματι δι᾽ ἐχείνον ὀφθῆναι τῷ βίῳ. Οὕτως αὐτῷ 
παρὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν κατορθωμάτων τὸ τέλειον * - 
ἀπαγορεύσας δὴ πᾶσιν ὑφ᾽ ὧν ὁ νοῦς ὥσπερ βιαίῳ 
πνευμάτων ὀχλούμενος, πολλάχις μὲν ὅλην ἀπώλεφε 
τὴν λαμπάδα, μέγα δ᾽ εἰ xaV στυγνὸν φαίνουσαν 
περισώσειε, μόνοις ἐχείνοις προσῇει οἷς ἀρετὴ φίλη, 
καὶ ὧν ἔμελλε, φωτὸς υἱὸς χρηματίζων προσθήχην 
φωτὸς λαμδάνειν, ἱεροῖς μάλιστα μαθήμασι προσιὼν 
καὶ Θεῷ 6i ἀπαύστων προσευχῶν ὁμιλῶν τε xal οἷ» 
χειούμενος. “Ἔδει δὲ ἄρα τῆς σωματιχῆς ἀπηρτη- 


NOTE. 


— (M) Innuit canonem 68 apostolorum quem et  pernegarim, ἱερὸς hic Christianum sonet, babita 
pagina sequenti ἱερὸν διάταγμα nominat. is sic D ratione consuetudinis illorum temporum quibus 
a 


: Εἴ τις ἐπίσχοπος, ἣ πρεσόδύτερος, ἣ διάχο- 
νος, ἦ ἀναγνώστης, ἣ ψάλτης, τὴν ἁγίαν Teosapa- 
'κοστὴν τοῦ [[άσχα, ἣ τετράδα, fj Παρασχευὴν οὗ 
γηστεύοι, χαθαιρείσθω ἐκτὸς, εἰ μὴ δι' ἀσθένειαν 
σωματιχὴν ἐμποδίζοιτο. El δὲ λαϊχὸς εἴη. ἀφορι- 
ζέσθω" hoc est : Si quis episcopus, vel presbyter, vel 
diaconus, vel lector , vel cantor, Pasche Üuadra- 
gesimam non jejunat, vel quartum diem, vel Para- 
sceven, preterquam si propter. infirmitatem corpo- 
ralem impediatur, deponatur. Si sit autem. laicus, 
segregetur. Cowmune quidem erat omnium, ut 
mox videbimus, Christianorum jejunium quartz et 
sexta feriz. Tamen quia id clericis peculiari modo 
Injunctum erat, visus est Nicolaus jam tum in cu- 
nis quasi spontesese in clericorum ordinem obtu- 
lisse : qui se ista peculiari clericorum observatione 
constrictum quasi profiteretur. Notandum boc 
fuit ut. intelligeretur quod mox sequitur, πόῤῥω 
πρὸ τῆς ἡλικίας ἱερός τε ἦν. Nisi forte, quod nou 


baptismus non fere nisi adultis conferébatur. 

12) Hunc locum enarre& Augustinus epist. 86 : 
Cur autem, inquit, quarta et sexta (eria maxime jeju- 
net Ecclesia, illa ratio reddi videtur, quod , considerato 
Evangelio, ipsa quarta Sabbati, quam vulgo quartam 
feriam vocant, concilium reperiuntur ad occidendum 
Dominum fecisse Judei. Et paulo inferius: Passus 
est Dominus (quod nullus. ambigil) sexta Sabbati, 
quapropter et ipsa sexia recte jejwnio deputatur. Hsec. 
sanctus doctor. Ex quibus patet antiquissimam fuisse 
istam observationem jejunii quartz sextzeque feria- 
rum. Cujus prater Clementem Romanum, Ignatius, 
Teriullianus , Clemens Alexandrinus, Origenes 
aliique meminerunt, quorum .testimonia recitat 
Baronius ad annum Christi 34 et 57. 

(13) Inter voces, πόῤῥω et τῆς, infindendam puto 
particulam πρό. Paulo post, ὁ νηπιάζων xatp&, 
pueritia tempus, quod stultos dies Tibullus dixit. 
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“μέγης αὐξήσεως, xa tb τῆς, duy fic τέλειον ἐπίδηλον A suis moribus ab ipso principio repreesentarit. 


γεγενῆσθαι, xaX εἰς χοινὸν ὄφελος, ὅτου πράγματος 


μετῆν ἱκανῶς, καταστῆναι. Ἐπεὶ χαὶ Χριστὸς ὁ τοῦ 


χόσμου Σωτὴρ τότε ἀνθρώποις γνωρίζεται ὧν εἴ 

ἐργάτης, ὅτε τὸ μέτρον αὐτῷ οὐχ ἕτ᾽ ἔδει τῆς ἦλι- 
χίας. “Ὄννος οὖν ἑπομένου τὸν ὑπερφυῶς xat γεγο- 
νότα xai βεδιωχότα, olxovópov ὀφθῆναι τῶν ὑπερ- 
 φυῶν, οὕτω καὶ γίνεται. Ἵνα δὲ ἧ ἀμιγὲς θνητῆς 
ἐπιχρίσεως καὶ χαθαρῶς θεῖον τὸ γινόμενον, οὐχ ἂν- 
θρώπων ἐχ γῆς τὴν ψῆφον πιστεύεται, ἀλλ᾽ οὐράνιος 
χρησμὸς ἐπὶ τὸν ἀρχιερατιχὸν αὐτὸν ἱδρύει θρόνον. 
Μιχρὸν δὲ ἄνωθεν ἀναλαδὼν ὁ λόγος ἀπαγγελεῖ τὸ 


διήγημα. 


Omnibus illis renuutians ἃ quibus mens tanquam 
vehementia ventorum exagitata sepe quidem in- 
tegram exstinctionem totius lampadis patitur, 
magnumque si vel luridam et mœstam semi- 
mortua facis servaverit fiammulam , cum iis solis 
versabatur quibus chara virtus; ex quorumque 
consuetudine filius ipse lucis adventitii lumi- 
nis augmento proprium suum cumularet, 88- 
cris maxime disciplinis vacans et cum Deo nun- 
quam intermissis precationibus agens, seque illi 
admovens. Oportebat porro jam ad plenitudinem 
etalis adulto corpore, animz quoque perfectum 


Statum apparere manifesto, atque in communem produci utilitatem id quo ille valebat. Quoniam et 
mundi Salvator Christus tum demum suam illam hominibus mirificam vim-ostendit quando jam sta- 
tis ipsi mensura non deerat. Consequens igitur cum esset eum qui supra naturam et natus esset 
εἰ vixisset in. supernaturalium dispensatorem rerum aique administrum tandem evadere, sic plane 
contigit, Αἱ ut nullo mortalis ullius prejudicio mista, sed mere divina ea res esset, non is bomi- 
num terrestrium calculo, sed coelesti oraculo in pontificali collocatus est throno. Cujus rei narra- 


tionem paulo altius ductam subjiciam. 


Ὁ πρὶν λαχὼν διέπειν ἀρχιερεὺς τὴν μετὰ ἀνθρώ- Β Qui ante hunc archiepiscopalem erat administra- 


πὼν ζωὴν ᾧχετο λελοιπώς. Ἐπιζητούσης δὲ τῆς 
πανάγνου παστάδος τὸν ἀντ᾽ ἐχείνου νυμφίον, ᾿σύλ- 
λογος ἱερὸς, ὅσος xat ἐν ἀρχιερεῦσι xal ἱερεῦσι Θεοῦ 
συγεληλυθὼς, βουλὴν ἥτις ἀρίστη διαθεῖναι περὶ τῆς 
ἱερᾶς μνηστείας σπουδὴν ἐποιεῖτο. Οὔσης δὲ πολλῆς, 
ὡς εἰχὸς, ἀγωνίας αὑτοῖς (μεγίστων γὰρ ἀγώνων τὰ 
μεγάλα τῶν πραγμάτων ἤρτηται), καὶ τοσοῦτο μεῖ- 
ζονος (14) ὅσον χαὶ ζῶν χινδύνων τὸ μέγεθος, μὴ 
ἁρμοσθείσης τῆς οἰχονομίας τῷ πράγματι, βουλὴν 
βουλεύονται ἀληθῶς ἱερώσυνον. Τίς αὕτη ; ᾿Ανενεγ- 
χεῖν τὸ πᾶν εἰς Θεόν. ᾿χεῖθέν τε παραμένειν ἥξειν 
€) τῆς διοιχήσεως (15) ἀσφαλές. Εὐχαῖς τοίνυν xal 
νηστείαις χάθάπερ ὠχυτάτοις πτεροῖς εἰς οὐρανὸν 1) 
σπουδὴ αὐτοῖς ἀνιοῦσα, τοῦ ζητουμένου τυγχάνει. 


tionem sortitus mortali defunctus vila ex humanis 
abierat. Cum virginevs porro thalamus alium ejus. 
loco sponsum desideraret, conventus sacer ex pon- 
tificibus et sacerdotibus Dei collectus consilio ex- 
pedire quam posset optimo sacras illas nuptias 
satagebat. Cum vero mnlta, ut in deliberatione tanta, 
perplexitas esset (maximis enim ex discriminibus 
magnorum "hegotiorum exitus pendent), ac tanto 
difficillor expeditu esset electio quanto 1najora pe- 
ricula ex errore δὶ quis in ea committeretur con- 
secutura providebantur, consillum caplunt vere sá- 
cerdotale. Quodnam vero illud? Rem omnem refe- 
rendam ad Deum. Exspectandum inde ventu- 
ram salutarem resolutionem intricatissimi negotii. 


Εἷς γάρ τις τῆς ἱερᾶς ἐκείνης λογάδος θείῳ χρησμῷ C Ergo cum — orationibus et jejuniis tanquam alis 


τῶν λογισμῶν ὑπεχλύοντι τὴν ἀπορίαν, μυσταγω- 
γεῖται τὴν τε προσηγορίαν, καὶ ὅποι τὸν ἄνδρα εὑ- 
ρῆσϑαι δεήσει. Παραφυλάξας δὲ τὸν τόπον ὁ μεμυ- 
σιαγωγημένος (ἦν δ᾽ ἄρα τοῦ ναοῦ τι μέρος οὗ 
προσομιλεῖν ὁ μέγας εἴσθιστο Νικόλαος τῷ θεῷ), 
ἐπιστάντα χατέχει (10), καὶ τοῖς ἐχείνου ῥήμασι τὰ 
ἐχ τῆς ὕψεως συμδαλὼν, τὸν ἄνδρα διαγινώσχει. Οὕτω 
τε σὺν τῇ παρούσῃ ἱερᾷ πληθύϊ τῇ Ἐχχλησίᾳ νυμφ- 
ἀγωγεῖ. 


velocissimis evolasset in ccelum ipsorum devotio, 
naeta ibi quod quzrebat est. Unus enim qui- 
dam ex saero Ulo coetu, 
tionis humans dubitationem expediente, et viri 
nomen edocetur et locum ubi reperiendus is erat. 
Quo observato, ille cui revelatio facta fuerot 
(erat autem is locus pars quedam «dis ubi frui 
Dei colloquiis magnus consueverat Nicolaus) stan- 
tem ibi deprehendit divina sibi visione demonstra. 


tum virum. llunc enim eum esse ejus ex verbis ipsius facile agnovit, sicque illum «eum presenti 


sacra multitudine sponsum Ecclesiz conjungit. 


Μέχρι μὲν τοῦδε ὥσπερ ἀπλῆν τινα «ot6ov παριὼν p  Bactenus recto quodam itinere quasi inoffense 


ὁ λόγος οὗ χαλεπῶς διήνεγχε. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν μυρίας 
ἀπαντώσης διεχδρομῆς καὶ οὗ χαθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀπό- 


s λέγεται τρίοδον ἀπηντηχέναι, τί χρὴ δράσαι; 
μᾶλλον δὲ εἰ παθεῖν; ᾿Απείρων γὰρ ὄντων ἐχείνῳ 


processit oratio. At deinceps cum non solum, quod 
In perplexis dicitur, occurrat trivium, verum in 
innumera quædam divorüa scindat se via, quid 
facere opus est ? vel petius, quid pati necesse? Cum 


NOTAE. 


(14) Non dissimulo in exemplari me legisse μει- 
ζόνων, quod cum satis coherere nom videretur, in 

ίξονος mutavi, ut. ad ἀγωνίας referatur. 

(45) Non puto διοίκησιν bic esse diccesim. Olim 
enim aliter id nomen usurpabatur. Quanquam δἱ 
phrasis Graeca pateretur, non. esset. incommodus 
sensus. Convenerant episcopi unius provincia, qua 


diccesis vorabatur veteribus, et in commune con- 
sultabant. "Tota tamen ἀχολουθία loci me in eam 
sententiam traxit quum interpretatione expressi, 
cujus δὶ minus videbitur felix, equidem non cro 
rüinax. | 
(16) Quid si legamus üxel πάντα χατέχει ? 


oraculo divino ra- 
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enim infinita buic nostro decora iusint, propriam- A παλῶν, καὶ τούτων ἑκάστου ἰδίαν ἀπαιτοῦντος λόγων 


que sibi unumquodque laudationem postulet, quo- 
modo quas dici nequeant singula una oratione com- 
prehendat quispiam ? aut .quomodo de argumentis 
ita magnis, non quidem cum ipsorum dignitate 
comparandum, sed vel tolerabile ac mediocre ali- 
quid possit afferre2 Tamen ex cjus przciare factis 
delibanda sunt pauca. Ad persequenda enim omnia 
neque si quis prolixitate vite paria faciat cum eo 
qui diutissime omnium mansisse in vita dicitur, 
suffecturam babiturus linguam esset, Quis ita se 
functione sacerdotii et magno sacrificio dignum 
exbibuit? aut potius qnis ut. ille in odorem suavi- 
tatis holocaustum oblatus est Deo ? Quis ita subli- 
mis in habitu submisso? Quis rursum ín subinis- 


sione magis inaccessus? lllud quidem ob naturz B 


morumque benignitatem, hoc propter inimitabili- 
tatem. virlutum. Quis sic ad verum expressit in 


seipso pastorem verum, et ne periculum oves tan- 


οὶ, tanquam ad jucuudum aliquid ad mortem 
accessit? Quis magis gravem injuste grassantium 
contrivit manum? Quis in tempore opportunius 
protexit oppressos? Aut potius quis unus utrique 
generi consuluit melius? Priori quidem eo studio- 
sius, quo illud atrocius periculum malo usque ad 
animam pertinente. Sed jam ín arcem invadamus. 
Quis tanto animo militiam praedicationis verbi to- 
leravit? Hinc daemoniorum acies fundens fugans- 
que, borumque fana expurgans, miserosque quos 


ὑπόθεσιν, πῶς ἄν τις sl; ἕν συναγάγῃ τὰ μὴ (nó; 
ἣ πῶς περὶ τῶν οὕτω μεγάλων, οὐχ ὅπως ἀξίως 
διαλαδεῖν, ἀλλὰ χαὶ μετρίως εἰπεῖν τι σχοίη ; "Ὅμως 
ὀλίγα τῶν ἐχείνῳ χατορθωμένων ἀπολαδοῦσιν, εἰρῆ- 
GÜu* πρὸς γὰρ πάντα οὐδ᾽ εἴ τις xav' ἐχεῖνον βιῴη 
ὃς πάντων ἀνθρώπων ἐπιμήχιστον τῷ βίῳ λέγεται 
παραμεῖναι, διιχνουμένην ἕξει τὴν γλῶτταν. Τίς οὔ- 
τω παρέστησεν ἑαντὸν ἱερουργίας ἄξιον τοῦ μεγάλον 
θύματος ; μᾶλλον δὲ τίς χατ᾽ ἐχεῖνον εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ὁλοχάρπωμα προσηνέχθη θεῷ ; Τίς οὔτω 
ὑψηλὸς ἐν σχήματι μετρίῳ, ἐν δὲ τῷ μετρίῳ ἀπρό- 
σιτος, τὸ μὲν διὰ τὸ τῆς γνώμης ἐπιειχὲς, τὸ δὲ 
διὰ τὸ τῶν χατορθωμάτων ἀμίμητον; Τίς οὕτω πρὸς 
ἀχρίδειαν εἰχονίζει τὸν ἀληθῇ ποιμένα ἐν ἑαυτῷ, καὶ 
ἵνα τῶν προδάτων μὴ θίγῃ χίνδυνος, αὐτὸς χαθάπερ 
εἴς τι τῶν ἡδονὴν φερόντων χωρεῖ πρὸς θάνατον. Τίς 
μᾶλλον τὴν βαρεῖαν τῶν ἀδικούντων ἔθραυσε χεῖ- 
px (17) ; Τίς δ' ἐν χαιρῷ τοῖς ἀδιχουμένοις ἐπήμυνε ς 
μᾶλλον δ᾽ ἑκατέρῳ μέρει (18). Καὶ τοσούτῳ πλέον 
θατέρῳ, ὅσῳ χαὶ χαλεπώτερος ἐχείνοις ὁ χίνδυνος 
εἰς Ψυχὴν τοῦ χαχοῦ διαδαίνοντος. ᾿Αλλ᾽ ἀνίωμεν 
ἤδη πρὸς τὴν ἀχρώρειαν. Ποῖος οὕτως τῷ λόγῳ τοῦ 
κηρύγματος συνεμάχησεν; ἐντεῦθεν δαιμονίων καρα- 
τάξεις ἐλαύνων, χαὶ χαθαιρῶν τούτων τεμένη, καὶ 
προσάγων ὡς λάφυρα Θεῷ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν πλανω- 
μένους (19) " ἐχεῖθεν ἀριστεύων κατὰ τῶν μεμηνότι 
λογισμῷ οὗ ἥχιστα ἐχρῆν (20) ὀπλιζομένων, καὶ 
γλώσσῃ πρὸς βλασφημίαν ἡχονημένῃ εἰς κτίσμα καὶ 


deceperant ut spolia opima Deo sistens. Inde vero (. Δημιουργὸν διαιρεῖν ἐπιχειρούντων τὴν μίαν φύσιν. 


strenue rem gerens adversus hostes furiosa con- 
tumacia ubi minus decebat armatos, qui exacuta 
ad blasphemiam lingua unam naturam in creatu- 
ram et Creatorem dividere conabantur. Pauli qui- 
dem definiat cursum Hierosolymis ad lilyricum 
pertinens peregrinatio, Huic vero nostro non qui- 
dem ab Hierosolywis praedicatio processit , neque 
in illam aliam terra partem propagata est. Videa- 
mus tamen an ideo minus Evangelio contulerit. 
lile sero tandem zelo converso maturos fructus 
przdicationi dedit; hic vero pene ex ipso limine 
vitae, tametsi id deinde manifestius apparuit. Rur- 
sus ille non diu moratus absolvit cursum ; bujus 
vero usque ad vitse longissimse metas ultimas cur- 
sus extenditur. Itaque bec nostra utrinque summa 
non sinunt illum peregrinationis nomine primas 
ferre. Par igitur certamen esto quando et utriusque 
simile studium. Verum quis unquam ita consuluit 
sibl subjectis, ut. ille omnium qui cura indigebant 


Παύλου μὲν ὀὁριζέτω τὸν δρόμον ἡ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
μέχρι Ἰλλυριχοῦ πορεία " τούτῳ δ᾽ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
οὐχ ἧρχται τὸ χήρυγμα, οὐδ᾽ εἰς ἐκεῖνο γῆς διέδη τὸ 
μέρος. Σκοπῶμεν ὃὲ εἰ διὰ τοῦτο ἔλαττον τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ συνεισενήνοχεν. Ὁ μὲν οὖν ὀψὲ τοῦ καιροῦ 
τὸν ζῆλον μεταδαλὼν τοὺς ὡραίους χαρποὺς τῷ 
χηούγματι δέδωχεν, ὁ δὲ μικροῦ ἐξ αὐτῆς τοῦ 
βίου ἀφετηρίας, εἰ καὶ ὕστερον ἐγεγόνει ἐπιδηλό- 
τερος. Καὶ ὁ μὲν οὐ πολὺ βραδύνων χαταλύει - τὸν 
δρόμον, τῷ δὲ μέχρι καὶ μαχροτάτων ζωῆς περάτων 
ἐχτείνεται. “Ὥστε τὰ ἐνταῦθα ἑχατέρωθεν ἄχρα, οὗ- 
δὲν πλέον ἔχειν ἐχείνῳ παραχωρεῖ τὴν πορείαν. 
Οὐχοῦν ἔστω ἴσος ὁ ἀγὼν, ἐπεὶ χαὶ παραπλησία ἐπ᾿ 
ἀμφοτέρων ἡ γνώμη. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς οὕτω προὐνοήθη 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, ὡς οὗτος ἀπάντων ὅσοις προνοίας 
ἐδέησε; Τίς xav' ἐχεῖνον τῷ ἀπλάστῳ ἐχέρασε τὸ 
ἀγχίστροφον (81), ὡς μὴτε τοῖς ἁπλουστέροις δέος 
ἐμποιεῖν τὸ ἐμδριθὲς, μήτε τοῖς δεινοτέροις χατα- 
φρονήσεως ὑπόθεσιν εἶναι τὸ ἁπλοῦν ; Τίς οὕτω φιλ- 


NOTAE. 


(17) Simile quiddam est quod Gallice dicimus, 
donner sur les doigts à quelqu'un. 

(18) Sensus est sanctum Nicolaum injuriam fa- 
cientibus et patientibus consulvisse, studiosius ta- 
men prioribus quorum miserabilior sors, quippe 

ui dum aliorum fortunis aut corporibus incommo- 

Dt, suas ipsi animas lethalibus plagis transver- 
berant. 

(19) Haud dubie Arianos αἰνίττεται adversus 
quos et Nicolaus ἡρίστευσεν, utpote unus ex tre- 
centis decem et octo Nicznis Patribus. 


(20) Alexandrie, quæ Ecclesia cum et sanctitate 
morum et doctrine san: copia in primis orbis ter- 
rarum a Lemporibus apostolicis floruisset, miran- 
dum et miserandum fuit tam ſœdam heresim in ea 
potissiinum exsistere , indeque ad Ecclesie pene 
totius perniciem redundare. . LL 

(21) Simile est illud Clementis Alexandrini 
lib. vn. Stromatum : μίξας οὖν τῇ περιστερᾷ τὸν 
ὄνιν, serpentem columba miscens, hoc 651 astutiam 
illius, ez praecepto Christi, hujus simplicitate tem. 
peraus., 
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ανθρωπίᾳ Θεὸν ἐμιμήσατο, καὶ χεῖρα - στάζουσαν A curam. gessit? Quis ut ille simplicitatem expertem 


δεομένοις ἔλεον (22) προὔτεινε; μᾶλλον δὲ οὐδὲ συν- 


ιεἶσιν ὅθεν πηγάζει τὸ δῶρον, ij εὐεργεσία ἐπέῤῥει. 


᾽Αλλ᾽ οἷον μιχροῦ ζημιούμενος ὁ λόγος ἂν ἐπεπόνθει 


νῦν οὖν εἰς xatpbv ἧχον, o0x ἂν παρέλθοι. 


fuci flexibilitate se accommodandi temperavit ; ut. . 
meque simplicioribus metum objiceret gravitas ; 
neque audacioribus occasio contemptus simplicitas 
esset. Quis sic amandis hominibus imitatus est 


Deum et stillantem manum misericordiam implorantibus protendit? imo ne sentientibus quidem 
interdum unde scaturiret domum, beneficium afſluebat. At quante rei pene jacturam fecerat ora- 
tio! nunc quando redit occasio non committam ut elabatur. 


"Apt τῶν ἀοιδίμων μεταχεχωρηχότων, xal ὅσα 
«οὔ πλούτου τῆς ἐχείνων οὐχ ἔφθασε σπορᾶς ἕρ- 
yov (95) γεγενῆσθαι, τῷ τεχνίτῃ σπορεῖ τῶν τοιού- 
τῶν καταλελοιπότων, Θὕπω 8᾽ fipposto τῇ ἀσπίλῳ 
νύμφῃ, οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν ὁ λύχνος ἐτέθειτο. Οἷα 
δὲ πολλὰ τῶν σπιλάδων τοῦ βίου, ἀπορίας ναναγίων, 
μεῖζον ἣ παραχληθῆναι, τῶν ἐν ἀφθόνῳ περιουσίᾳ 
τινὰ τὸν τῆς ζωῆς πλοῦν διαννόντων, χαταλαμόάνει, 
xai ἣν τὸ πρᾶγμα ἀνύποιστον * περὶ αὐτῆς γὰρ τῆς 
ζωῆς ἠπείλει τὸν χίνδυνον. Διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ φοδεροῦ 
ἐχχυμανθείσης αὐτῷ τῆς γνώμης, οὐδὲ δυνάμενος 
πρὸς τὸν πάσης ἀνάγχης ἀμείνω βίον ἀνενεγχεῖν 
τοὺς λογισμοὺς, τὰ πάντων ἑαυτῷ τιμιώτατα, ἵν᾽ 
ἔχῃ βιῶναι, εἰς fou πέταυρον ὥθει᾽ ὧν ἐχρῆν ἀντι- 
λαμδανόμενον, xal χατὰ χέντρων αὐτῶν ὑπεράλ- 
λεσθαι τοῦ θανάτον. ΠΙαίδων γὰρ ὄντων αὐτῷ ἐχεί- 
vnc τῆς μερίδος ἣ πλευρᾶς τὴν ὕπαρξιν ἔλαδε (24), 
προδοσίᾳ τῆς τούτων σωφροσύνης, γνώμης ἣν (25) 
σνγχροτεῖν ἐλεεινῶς τὴν ζωὴν, μᾶλλον δὲ τῷ ἐχεί- 
νων θανάτῳ χαὶ αὐτὸς τὸν οἰκεῖον ἐνεπορεύετο. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ μὲν οὕτως ἀπογνοὺ: χατὰ χρημνοῦ ἠπείγετο, ζό- 
φου βαθέος τῶν λογισμῶν χατασχεδασθέντος ὑπὸ τοῦ 
δεινοῦ τὸν βόθρον ἀνορύττειν τῆς ἁμαρτίας. Τὰ δὲ 
τοῦ μεγάλου θεράποντος, ὁποῖα ; Ἐπεὶ γὰρ τὸ ἀπό- 
φῆμον ἐχεῖνο μέχρι xal τῶν ὁσίων ἀχοῶν περιηγ» 
τέλη, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν, χρυσοῦ τι χρῆμα λαδὼν καὶ 
διαϑέμενο; εὖ χαὶ χαλῶς τῇ πράξει τὸ ἀφανὲς, 
ῥίπτει τῷ δωματίῳ ἐπιστάς. Καὶ ἡμέρα παρῆν ἤδη, 
χαὶ ᾧγε τὸ λαμπρὸν αὐτῆς ἁμαυρὸν ἐποίει σχότος ἡ 
συμφορὰ, περιτυχὼν τῷ δεσμῷ ἀληθῶς ἡμέραν 
ἑώρα " xai ἅμα τὸν ὕπνον xai τὸν ἐξ ἀπογνώσεως 
ἀπετίθετο χάρον, χαὶ τῇ μίᾷ τῶν παίδων (96) ἴστησι 


Paulo postea quam nobilissimi parentes hujusce 
nostri mortali erant vita defuncti, ac pecuniam 
quecunque ipsis per misericordiam Jlargissime 
spargentibus superfuerat, huic artilici talium ope- 
rum et ejusmodi seminum satori summo relique- 
rant. Necdum is immaculate conjunctus sponse ; 
nondum imposita candelabro lucerna fuerat. Cum 
ecce, ut multi sunt vitze scopuli, quemdam in co- 


B piosa re secundo aliquousque cursu vite pelagus 


emensum paupertatis naufragium opprimit. Neque 
vero tolerabile incommodum erat, cum ipsi quo- 
que vite periculum impenderet. Quare cum tem- 
pestate quadam turbulentissim:e formidinis obruta 
ipsi ac demersa mens esset ; neque ad vitam omni . 
necessitate superiorem conferre rationes suas et 
considerationis oculos posset attollere. Quz longe 
omnium pretiosissima habebat pro necessariis ali« 
mentis pacisci atque in orci laqueum trudere non 
recusavit ; quz» ut salva obtinerentur atque integra 
ne per infesta quidem spicula recusandum erat 
quamlibet periculosi saltus aleam jacere. Liberos 
enim cum haberet ejus sexus qui a costa sumpsit 
originem , nundinatione pudicitize illarum miseri 
sibi victus infeliciter comparaudi consilium ceperat, 
aut, ut verius dicam, negotiatione inconsultissima 
pretio mortis illarum propriam emendi. In hune .. 
modum ille desperans in precipitium ruebat pro- 
funda caligine mentis sensibus offusa ab eo qui ad 
fodiendam peccati foveam acerrimus est et soler- 
tissimus. Quid hic autem magnus Dei famulus? 
Simul abominandum illud usque ad sanctas ejus 
perlatum est aures, intempesta nocte sumpta se- 


NOTE, 


(22) Alludit ad Cantici canticorum locum cap. v, 
B, εἰ simul occulte ludit in παρονομασί 
inter ἔλεον, misericordiam , et ἔλαιον, oleum, cui, 
utpote liquori, convenire potest «b στάξειν. 

(33) Quod occasioue aliqua aut usu. impenditur 
vel absumitur, Epyovillius lieri eleganter Grxcis 
dicitur. Hinc in commerciis ac commutationibus 
quod pro re aliqua. pretium datur, quia impendi- 
tur et douino perit, ἔργον dicitur. Nounus ad v. 3, 
cap. xvii Joannis, de Juda, *O; μιν (Christum) 
ἀφαυροτάτοιο μινυνθαδίου χάριν ἔργου. Υἷα Θεοῦ 
παρέδωχεν. Ubi ἔργον est pretium Christi ven- 
diti. Cui loco facere non possum quin similem ad- 
jengau Isidori Pelus. ep. 425, Ἰουδας τὸν Κύριον 
πεπραχὼς τῶν πραγμάτων, ubi πρᾶγμα videtur 
usurpatum quatenus voci ἔργον «wquivalet. Inde 
etiaui est χατεργάζεσθαι, conficere, destruere. Apud 
licliodorum lib. 1, Theagenes Charicleam alloquens, 
Ἢ γέγονας, inquit, xal αὐτὴ tou πολέμον náp- 
εργον. Quod enim mulier quasi digna inaterio non 
esset quaiu belli ardor consumeret, non ἔργον, sed 


MH dicit. 
(24) Circumlocutio feminini sexus. Gemini multi 


quie est ᾿ 


sunt loci apud Gregorium Nazienzenum, Κατὰ 
γυναικῶν και1.1ωπιζο͵ ;, fub finem, et in 
᾿Επαίγῳ παρθενίης, versu 107 ct 215 

35) Gallice, il était d'avis. 

96) Μία hic est πρώτη. Notavi alias ad Nicetam. 
Sequitur, ἴστησι παστάδα γαμήλιον. Sic apud. Cic. 
pro Cluentio mater genialei torum filie dicitur 
sternere. Addit, τῇ μὲν βίον εὐσχήμονα. Nuptias 
βίον dicit ex veteri uouone nominis βίος cujus te- 
stimonium ἀναντίῤῥητον libro nuper scripto de 
distinctione presbyterorum et episcoporum ex 
scholiis nondum editis Aphorismorum llippocratis 
protulit R. P. Petavius. Jsto enim libro ἀνεχδότῳ 
veteris grammatici ad illud aphorismi prini, O βέος 
βραχύς, inter alias multas signilicationes nominis 
βίος et ista recensetur, ἣ γάμου cu vovcía. Quanquam 
et hic habita ratione eorum quia mox subjuugun- 
tur, ἑαυτῷ δὲ φάρμαχον, quasita videri possit an- 
tithesis non inelegans, quod enim pudicitia fainze 
atque honestati muliebri vite instar est. Unde est 
illud Apostoli de vidua levi, Que in deliciis est vi - 
vens moriua est, | ad Timotheum v, 6. Qui prosti- 
tuere filiam decrevisset, illam quasi jam occilerat, 
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cum auri snmma captataque sapienter opportuni- À παστάδα' γαμήλιον * τῇ μὲν βίον εὐσχήμονα, ἑαυτῷ 


tate latendi dum benefaceret, in miseri domum 
clam accedens injicit. Aderat ecce jam dies cujus 
jucem infelici patri densas in tenebras calamitas 
commutabat ; donec incidens in sacculum tum de- 
mum vere diem vidit. somnumque simul et despe- 
rationis vertiginem ac veternum excussit, unique 
e filiabus lectum genialem sternit, honestam illi 
vitam sibi remedium mali constituens. Αἱ magnus 
Nicolaus, intelligens quam sapienter oblato sibi 
bono usus esset egenus pater, nequaquam eo quod 
jam dederat liberalitatem definire suam voluit, et 
fontem obturare misericordie post primum efflu- 
xum, neque committere , ut ad imperfectum dun- 
taxat solatium miseria manum porrexisse videre- 
tur. Verum simili jam tempore ad simile iterum 
" epus vocante, munifica rursus manu beneficium 
intra domunculam occultus spargit. Sapervenit 
sereniorem solito se dies exhibens. Ad cujus lucem 
ut videt mirabili sibi adorea fertilem domum, ani- 
mam in gaudium divisit et lacrymas, quod aucto- 
rem beneficii nosse non posset mœrori se dedens. 
Tamen alteri filiarum (tres autem omnino erant) 
conjugium nuptialesque ornatus accurabantur. Sed 
jam faciendum sibi amplius non putavit quemad- 
modum antea ut. domandos somno pertuitteret 
oculus; verum excubias agendas observandum- 
que tempus quo dotes filiabus numerabantur. 
Nam filie quoque illi uni reliquam ventura 
sponsalia in spem venerat: de futuro ex pre- 
teriig conjecturam sumens. Neque spe sua est 
deceptus. Alta rursus intempestaque nox, et 
ad sementem faciendam  coclestium seminum 
agricola processerat. Nec facile fuit latere amplius 
pium jnsidiatorem. Ut enim jactum est. aurum, 
quam celerrime potuit exsiliens vir clancularium 
occupat largilorem ae seipsum quidem in solum 
abjicit, lacrymisque pedes. abluit eos a quibus ille 


δὲ φάρμακον περιποιούμενος τοῦ χαχοῦ. Οὕτως οὖν 
εὐδούλως τὸν ἄνδρα διῳχηχέτα, μαθὼν ὁ μέγας 
Νικόλαος, οὐχ ὁρίζει τῷ φθάσαντι τὴν τοῦ ἐλέου 
πηγὴν, οὐδ᾽ ἐπὶ τοσοῦτο παραμυθίας ἐκτείνειν (pevo 
χεῖρα, ἀλλ᾽ ὁμοίον χαιροῦ πρὸς τὴν ἐργασίαν (27) 
χαλοῦντο;, χειρὶ μεγαλοδώρῳ τῷ δωματίῳ σπεέρει 
τὴν εὐεργεσίαν λαθών. Ἐπέστη φαιδροτάτην ἑαυτὴν 
ἡ ἡμέρα δειχνύουσα. Καὶ ὡς εἶδε παράδοξον αὐτῷ 
χαρποφορίαν τὸν οἰχίσχον βλαστάνοντα, εἰς χαρὰν 
διήρει χαὶ δάχρυα τὴν ψυχὴν, ἐφ᾽ οἷς οὐκ εἶχε συν- 
t£vat τὸν εὐεργέτην, τοῦ ἀνιῶντος xavaJap6ávovtoc. 
Ὅμως δὲ, xal θατέρᾳ τῶν παίδων (τρεῖς 8' ἦσαν ai 
πᾶσαι αὐτῷ), ol νυμφοστόλοι μέριμναι διηχόνουν. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἔτι δεῖν ὑπελάμδανεν ἧπερ χαὶ πρό- 
τερον, τῷ δαμάζοντι ὕπνῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτρέ- 
πεῖν, φυλάττειν δὲ χαὶ αὐτὸν ἀντέχοντα τὸν χαιρὸν, 
ὃς ταῖς θνγατράσι προιχοφορεῖ. Ἕπεποίθει γὰρ 
ἥξειν τὰ ἔδνα τῷ θυγατρίῳ, περ. τῶν οὔπω παρόν- 
των συμδάλλων Ex τῶν φθασάντων. Καὶ οὐκ ἐψεύσθη 
γε τῶν ἐλπίδων. Πάλιν νύχτες χαὶ ἀώρία, καὶ πρὸς 
χαταθολὴν ὁ ἐργάτης τῶν οὐρανίων ἀπῇει σπερμά» 
των. ᾿Αλλ᾽ οὐκ fjv εὔπορον ἔτι λαθεῖν τὸν εὐγνωμο- 
σύνῃ λοχῶντα * ὡς γὰρ τὸ χρυσίον ἔῤῥιπτο, ὡς εἶχε 


*áyou; ἀναπηδῇσας ὁ ἀνὴρ φθάνει τὸν ἐν χρυφῇ 


ὑπατεύοντα (48), χαὶ ῥίπτει μὲν εἰς τοὔδαφος ἑαυ- 
τὸν, δάκρυσι δὲ πλύνει τοὺς πόδας, δι᾽ ὧν ἐκεῖνος 
μιχρηῦ καταπεσὼν εἰς Bápaüpov ἀπωλείας ἐπὶ πόδας 
ἔστη τῆς σωτηρίας. Ὁ δὲ ἡρνυθρία ὥσπερ ἐπί τι τῶν 


C τοιούτων χαταληφθεὶς, xal χατέχειν ἐν ἀποῤῥήτῳ 


ἐδεῖτο, μηδ᾽ εἰς ἑτέρους τὸ πεπραγμένον ἐχφέρειν. 
"Ap" οὖν ὀλίγον τεχμηριῶσαι ; ἣ ἔστιν ᾧγε παρεῖται 
πρὸς αὐτὸν ἀμιλλᾶσθαι; οὔχουν οὐδ᾽ ἐγγύς. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ἕν ἐχ πολλῶν τῶν ἐχείνου πρὸ τοῦ ἄρχιε- 
ρέως χείσθω διηγημάτων, ἵν᾽ εἰδῶμεν ὡς xai πρὸ 
ποιμαντιχῆς ἐπιστασίας d) ποιμέσι διαφέρουσα τοῦ- 
τὸν εἶχε μέριμνα. Εἴ γε ποιμένων ἔργον σώζειν, χαὶ 
μὴ τοὺς τοῦτο παθεῖν χινδυνεύοντας ὀλωλέναι περι- 


NOTAE. 


sibi vero grave scilicet, vulnus inflixerat, donec 
quasi deus ex machina liberalitas Nicolai puellae 
restitueret vitam, patri medicinam facerct. 


en Ἐργασία est hic eleemosyna. Ecclesiastice : 
$c 


icet polius quam Attice. Cyprianus, ut alios 
taceam, passim cum largiri misericordie causa si- 
gniflcare vult, operari dicit, et. operationem ele- 
emosynam. ἔχ pagina pracedenli, et ex mox 
secutura intelligi potest unde repetatur meta- 
plora: nimirum ex jactura sementis, quam ut 
agricola libens facit blandiente verisimili spe re- 
cipiend:e sortis cum cumulo centuplicati fenoris : 
ita fidelis Dei promissis persuasus prolixe largitur 
egentibus, nibil dubitans quin ab eorum curatore 
centies plura recepturus sit. Itaque in isto usu ec- 
clesiastico verbi, operari, pro largiendo, schema 
duplex agnoscendum est, Primum enim verbum 
commune omnibus τῆς γεωργίας speciebus ad unam 
eam quam dixi restringitur sementis sparsionem ; 
deinde ista ipsa ad eleemosynam designandam al- 
legoricé accommodatur. Neque vero operatio solum 
eleemosyna, sed etiam opus dicitur. Eucherius ad 
Valeriauum de Paulino sit eum tres orbis partes 
suis operibus implevisse. Non de libris dixit, cum 
Paulino satis constet non facultatem quidein aut 
doctrinani, sed studium certe ac voluntatem multa 


scribendi defuisse ; nimirum homini tota vita id 
agere comperto ut splendidissimi lumen ingenii, 
modestie (evangelice de viro apostolico dicam) 
modio premeret. Opera ergo quibus orbem imple- 
vit eleemosyna sunt, quas copiosissimas non solum 
per Europam αὐτοχειρὶ profusas a Paulino fuisse, 
$cd etiain per certos homines in Asiam atque Afri- 
cam largissime missas Uranius Actorum ejus scri- 
ptor diserte testatur. | 
(28) Mos fuit usque ab aureis Romane maguifi- 
ceutize temporibus etiam ad ista ultima senesceutis 
imperii Constantinopoli quoque continuatus ut 
Cesares aut magistratus presertim consules quos : 
ὑπάτους Greci dicunt, nummos, interduin etiam 
emmas et, ut. Martialis habet Epigr. 78, lib. viu, 
ineas divites, ac similes rapinas in coufertam 
multitudinem certis diebus ludorum aut initiis ho- 
norum spargerent. Quz wissilia Constantinopoli- 
tanis scriptoribus passim ὑπάτια dicuntur, Cedreno 
ὑπατεῖαι, Unde est hic verbum ὑπατεύειν, deua 
spargere consulum more. Quod autem id consules 
jn tlieatris et panegyri facerent statim bic additur 
ad differentiam ἐν χρυφῇ. Non enim ad.ostentatio- 
nem luce palam, sed captatis ad misericordia ob- 
tentum noctium tenebris Nicolaus largiebatur, Dei 
solius arbitrio contentus. 
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ορᾷν. Ἢ γὰρ ὀλίγης τινὸς ἀπωλείας o0c δὴ ἔφην᾽ A in perditionis barathrum pene jam lapsus In sta- 


ἄρτι ἐξέσωσεν ; ἣ τὸν τυχόντα ἐπῃωρημένωην αὐτοῖς 
χίνδυγον χαταλαδὼν ἀνέσχε ; χαὶ τίς ἂν ἄλλος μείζων 
ὀφθείη ; 'Ex δὴ τοῦ vov εἰρημένου, εἰ χαὶ παρέχα- 
μεν τὰ λοιπὰ, πάρεστιν ὡσπερεὶ τύπου, λογίζεσθαι 
χαὶ ἃ παρεῖται. 


tum salutis erectus fuerat. Noster autem erubesce- 
bat tanquam in pudendo facinore deprehensus : ac 
rem obstestabatur ut silentio tegeret; neque quod 
gestum erat ad aliorum conscientiam sineret serpe- 
re. Nunquidnam hoc mediocre specimen virtutis est 


ad conjecturam de csetera viri laude faciendam ? An veroest cuilibeat in dignitatis contentionem cumipso 
venire? imo ne prope quidem accedere. Et haec quidem una de multis quz ante pontificatum conti. 
gere historiis hic esto descripta, ut sciamus illum etiam ante pastoralem praefecturam curam pastorum 
propriam concepisse. Siquidem pastorum opus est servare: neque otjoso despectu de exitio peri- 
clitantes intueri. An enim a mediocri pernicie eos quos modo dixi liberavit? aut vulgare ipsis im- 
pendens occupavit avertere periculum? Ecquodnam vero tandem videri majus queat? Atque ex 
boc modo narrato facinore, ut prætereamus cetera, licet tanquam exemplo capto ad «zstimationis in- 


formationem de aliis quz omittimus ratiocinando suspicari. 


᾿Αλλὰ τὸν τοσοῦτον πρὸ τῆς διπλοῖδος καὶ τοῦ B 


χρίσματος, τίνα εἰχὸς μετὰ τὸ χρίσμα ὑπολαμθά- 
νειν; Ἢ τοῦτο πᾶς τις συνίησι, xal εἴη ἂν ἐνταῦθα 
ἔξω χαιροῦ τὸ ἐχ λόγων μαρτύριον. Ἐπιποθεῖτε 
χὰν τῇ προεδρίᾳ τοιαῦτά τινα φιλανθρωπίας ἀχοῦσαι 
διηγήματα. ᾿Αλλὰ δέδοικα μὴ θάλασσαν ἀντλεῖν 
προθυμώμεθα. Τίς γὰρ f) ποία γλῶσσα εἰς ἐχεῖνο 
«b πέλαγος ἐπιδαλοῦσα οὐχ ὀχνῇ, παλαιὸν ἔπος δια- 
μνημονεύσασα ὃ πλήθει τινὶ δέχα στομάτων ἔλεγε 
δεῖν (29) ; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πολλάχις τοσαῦτα συνέλθοι 
οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους δύναιτ᾽ ἂν μνημονεῦσαι τῆς 
ἐνταῦθα πληθύος. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ μέρος τοιοῦτον, τί 
δὲ τὰ ἄλλα, ὅσα σὺν ἀσχήσει βαθείᾳ ὀψὲ τῆς ἡλιχίας 
μόλις; ἐκτήσαντό τινες, οἷς Παῦλος ὥσπερ χρώμασι 
ζωγραφεῖ τὸν ἀρχιερέα ; ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα χαθάπερ 


Cseterum eur qui tantus fuit ante sacerdotalem 
et vestem et unctioneimn, qualem ac quantum post- 
quam sacro et oleo consignatus cogitare consenta- 
neum est fuisse? Quivis boc per se scilicet satis. 
intelliget, ut supervacaneum hoc loco et importu- 
num orationis distinctioris testimonium sit futurum. 
Quid enim vultis ne etiam ex vita ejus quam in 
ecclesiastico magistratu duxit ejusmodi quadam 


benignitatis audire exempla. At. vereor ne si hoc 


susceperimus quasi exhaurire oceanum aggredia- - 
mur. Qua enim aut qualis demuin lingua istud in 
pelagus itura, non pr: metu in ipso impetu cuncte- 
tur, vetus verbum reputans quo nescio quis ad 
quamdam multitudinem perceusendam decem sibf 
ora necessaria esse dicebat. Verum neque si sepius 


ἅμα ταῖς μητριχαῖς αὐτῷ συνεγχυμονηθέντα Aayó- C totidem conveuirent vel iste ipse quamvis magna 


σιν, οὕτω συνείπετο, xal πλέον συμπαρῆν ἢ «5| eó- 
ωὠδεῖν τοῖς οὕτω πεφυχόσιν ἄνθεσιν. Ὥστε εἴη ἂν 
ἀχαιρία, καὶ ἡ περὶ ταῦτα διατριδή. Τοτοῦτο 5k 
εἰρήσθω, ὅτι μόνος ἐχεῖνος τῶν πάντων, χαὶ πρὸ 
«ἧς διπλοῖδος, εὐπρέπειαν ἱερωσύνης ἑστόλιστο, καὶ 
εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, πρὸ τοῦ χρίσματος ἐδοήθει τῷ χρί- 
σματι. Καὶ τούτῳ μᾶλλον χαὶ πρὸ τῶν τελεστιχῶν 
τύπων ἡ τῆς ἀρχιερωσύνης εἰχὼν, f] τοῖς ταύτῃ us- 
μορφωμένοις ὑπῆρχεν ὁμοιοτέρα. 'Exelvo δὲ cl χαὶ 
διὰ παντὸς περιχορεύει στόματος, χαὶ μέχρις ἂν γῆ 
χαὶ οὐρανὸς ἧ οὐ λήξει χορεῦον, προσχείσθω τοῖς 
εἰρημένοις. Τὸ ποῖον; Ὃ τοῖς εἰς ἄδου λαχοῦσιν ἀπιέ- 
wat χλήρῳ ἀδίχῳ τὴν ἐχεῖ ἀνέστειλε χάθοδον. Δι᾽ ὧν 
ὀξεῖ ποδὶ προφθάσας ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ ἀληθινὸς, 
τὴν ὀξεῖαν ἡμόλυνε τελευτήν. Τίς τῶν νῦν fj τῶν 
κώποτε, τοιοῦτον ἐξειργασμένος ὥφθη; τίς δ᾽ ἐπιχου- 
ρῆσαι τοσοῦτο, καὶ διαχόψαι μὲν ἄρχυς θανάτου, ζωὴν 
δ' ἐπιστρέψαι δημίῳ ξίφει μικροῦ ἀπιοῦσαν; Ap' ἔχει 
«ἰς f τῶν ἄνω ἣ τῶν χάτω τοῦ χρόνου παραγαγεῖν τοῦ 
πράγματος ὁμοιότητα ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ οἶμαι. Πλὴν εἰ 
μὴ φαίη τις τὸν πρῶτον ἀρχιερέα, τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν, ᾧ 
xat' ἴχνος οὗτος ἑπόμενος εἰς ἀχρίδειαν, ὀξέως τοῖς 
ἀπολωλόσιν ἂν, εἰ μὴ ἐπέστη, σωτηρίαν ἐχόμισεν, 
ἤδιον οὗτος προσχωρήσας τῷ χινδύνῳ ἣ ταῖς ἀγέσεσιν 


multiplicatione auctus sufficere tamen posset ad 
hane explicandam copiam numerus. Quod si bec 
virtutis ejus pars et laudum species tam vasta est, 
quid illa tot reliqua quanta profunda meditatione οἱ 
contentione improba extrema demum ætaite vix 
quidam poterunt assequi,. quibus Paulus tan- 
quam coloribus pingit sacrorum principem? Sed 
ea omnia tanquam eadem cum eo raatris alvo 
concepta eductaque sic eum sequebantur ma- 
gisque inseparabili cum eo nexu coherebant, 
quam fragrare suavem odorem floribus conve- 
niat qui odorifera natura sunt. Quamobrem im- 
portuna sit utique in illis mora. Summa porro 
dictorum hzc esto. Solum hunc ex omnibus etiam 
ante diploidem sacerdotii propriam vestem orna- 
ium ejus dignitatis omnem incuisse, et, si licet 
dicere, ante chrisma chrismati succurrisse. Atque 
inde maxime etiam ante mystica signa summi sa- 
cerdotii quasi imago in eo refulsit expressior et 
exemplo similior quam in illis plerumque soleat qui 
consuelis Ecclesix* ceremoniis ca sunt insigniti. 
Illud vero quanquam per omnium vagatur ora, et 
donec erit coelum et terra vagari non desinet, ta- : 
men bic quoque jam dictis accedat. Quale autein 


NOTAE. 
Πλῆθος ístud est numerus navium et ducum ac cobortium Graecarum lium petentium. Παλαιὸν 


vero —R hic Homeri versus Iliad 


Οὐδ᾽ εἴ μοι δέχε μὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ στόματ' εἶεν. 
Nec dissimulo videri pro πλήθει repouendum ποιητῆ. 


223 


LEONIS PHILOSOPHI 


294 


id* Quod nimirum injusto et precipiti calculo ad A ἕτεροι. ᾿Αλλὰ τί πάθω; Ὅπερ γὰρ τοῖς ἐπαινέταις 


orcum jam missis reditum inde expedierit galuta- 
rem, quibus autem viribus tanta pedum velocitate 
pastor hie bonus valuit ut tempori adesset velut 
ad hebetandsm cladis jugulum jam libantis aciem, 
et projectorum jamque przcipitantium servaturus 
casum oceuparet. Quis aut eorum qui nunc sunt 
aut qui olim fuerunt fando unquam auditus tale 
perpetrasse quidpiam? Quis tantum adjuvare et 
dilfractis repente mortis predam jam amplexa re- 
tibus vitam revocare carnifici gladio tantum non 
jam expulsam valuit? An est aliquis aut in preter- 
iti memoria aut in futuri spe ac serie qui facinus 
. ullum suum ad hujus offerre comparationem au- 
deat? Ego quidem certe non puto. Nisi citet. ali- 
quis primum ac summum sacrorum antiistitem 
meum Jesum, cujus vestigia hic assectatus exa- 
clissime, sub ipso necis ictu positis et absque ejus 
adventu esset omnino perituris salutem momento 
attulit; promptius hic jucundiusque ad periculum 
accedens quam ad remissiones czteri. Sed quid 
pastior? Quod enim laudatores czeteros juvare solet 
et excitare quasi accedens ac expedire sententiam 
ingeniumque dicentis, orationique succurrere, 
nimirum eorum qui laudantur illustrissimum 
vite tempus, hoc meum prensans sistensque 
sermonem silere suadet. Non enim ut in illis 
Sbanegyribus ita hic quoque exquisitis dicendi 
formis ex magna eloquentia vi profectus fa- 
cinora preclara tolluntur. Sed hic e contrario 
eloquendi facultati per se impari et exhaust: im- 
mensum de novo rerum excellentium pondus in- 
cumbit, Illic enim facultas dicendi przevalens haud 
laboriose attollit opera laudabilia, hic autem elo- 


ἂν τοῖς λοιποῖς συνεπιλαμδάνεται * καὶ οἷον ἀνίστησι 
προσιὸν τὴν γνώμην, xat βοηθεῖ τῷ λόγῳ, φημὶ δὴ ὁ 
τῶν ἐγχωμιαζομένων περιφανέστερος τοῦ βίου χρό- 
νος, τοῦτο ἐμοὶ καταπαλαῖον τὴν γνώμην διγᾷν ἔπι- 
τρέπει. Οὐ γὰρ ἐκείνοις ὁμοίως ἐν τῷ παρόντι ταῖς 
εὐφημίαις αἱ πράξεις ἐπαίρονται. Τοὐναντίον δὲ, μὴ 
ἀρχοῦντος τοῦ λόγου, ὁ τῶν πράξεων ὄγχος ἐχείνῳ 
συγχαταῦαίνει. "Exel μὲν γὰρ fj τῶν λόγων δύναμις, 
οὐ χαλεπῶς ἑπαίρει τὰ ἔργα " ἐνταῦθα δὲ, λόγοι Ep- 
γῶν ἡττῶνται. Καὶ οὐχ ὅπως προσθήχην εἰ; δόξαν 
διὰ τῶν ἐπαίνων τὰ ἔργα λαμδάνει, ἀλλὰ xal πλεί- 
στὴν ὅσην ὑπομένει ζημίαν. Ποῖος γὰρ οὐχ ἂν ζη- 
μιώσειεν ἔπαινος ταῦθ᾽ ὑμνεῖν προαιρούμενος, ἃ τῷ 
κατ᾽ Exslvo χαιροῦ τὰ σχήῆἥπτρα διέποντι παρεγγύησε, 


B θανάτῳ μέλλοντι παραδοῦναι καθ᾽ ὧν οὐδὲν ἣν εὖλο- 


Ὑὸν θάνατος χεχτημένος ; Κωνσταντῖνον δὲ ὁ λόγος 
αἰνίττεται, ὃς πρῶτος εὐσεδείας μαργάροις χοσμεῖ 
τὸ διάδημα. Καὶ ὁ μὲν γηραιὸς χρόνος πολλὰς ὑμῖν 
ἐξηγεῖται ταρὰ Θεοῦ θεραπόντων ἐπιστασίας, xapa- 
πλησίαν δὲ οὐδεμίαν ἕξει ἀπαγγελεῖν. Ἤδη γάρ 
τινες ἀφειμένοι τῆς βαρυνούσης παχύτητος, xal τῶν 
ὁστρακίνων ἐξιόντες ἐλύτρων, xal τῶν ἐσόπτρων 
ὑπερχύψαντες, xai τοῖς ἀῦλοις συνόντες, xat μηδὲν 
ἑπόμενον τῆς ὕλης ἐμποδὼν ἔχοντες, τοῖς πόῤῥιοθε. 
καλοῦσιν ἐπέστησαν, πληρωταὶ γεγονότες ὧν ἔχρῃ- 
ζον ἐν χαιρῷ. Πρὶν δὲ τοὺς σαρχίνους ἀποῤῥῖιξα: 
δεσμοὺς, ὅσον ὑπῆρξε μαχρῷ διαγεγονέναι τῷ δια- 
στήματι, τοσοῦτον xal τούτων χαλούντων ἀχοῦσαε 
καὶ παρασχεῖν τὴν ἐπιχουρίαν ποῤῥώτερον, τῷ δὲ 
Ext συνόντι ταῖς σωματιχαῖς πέδαις. Εἴ γε χρὴ φάναι 
σώματι παρεῖναι, οὗ ἡ βοήθεια τοῖς ἀθλοις ἐφάμιλ- 
λος συμδέδηχεν, ὡς τῆς ἐχεῖθεν ἀπηλλαγμένῳ χω- 
λύμης ὁμοῦ τε ἀπεῖναι, χαὶ τῶν καλούντων ἀχηχοέ- 


quentia omnis rebus vincitur. Ac tantum abest — vat, xal ἐπὶ ξυροῦ ἑστῶσιν αὐτοῖς παρεῖναι σωτήρ. 
ut augmentumglorie ex commendatione laudantis opera accipiant, ut etiam jacturam patiantur maximam, 
Qus enim tandem laudatio non ea potius deprimat quam celebret si tractare aggrediatur quae per illa 
tempora sceptra moderanti mandavit, morti addicere paranti quosdam in quibus wtpote innoxiis 
nihil suum morg habebat. Constantinum designat oratio qui primus religionis roargaritis ornavit dia- 
decina. Ac vetus sane memoria prisci temporis multas nobis narrat Dei servorum apparitiones subitas 
et przsentias ex longinquo momento adductas, similem vero hujus nullam poterit afferre. In illis 
cnim deposita pregravante carnis mole, testeis corporum involucris egressi ac supra specula, 
quorum hic in simulacris et. obscuritate vivitur, intuitu liberze mentis expedito, familiariter ver- 
santes cum segregatis ἃ materia mentibus, nulla jam earum rerum qui materiam sequuntur. impe- 
dinentum aut moram ipsis objiciente, quibusdam ipsus ad se procul vocantibus repente adfuerunt, 
epportunum auxilium presentibus eorum necessitatibus laturi. At hoc idem facere ante abrupta 
carnis vincula, tam longo, inquam, ex intervallo, mortalem adhue et vocantes audivisse οἱ auxilium 
periclitantibus reprzsentasse, id vero tanto intervallo praecedit atque. antecellit. ilia que diximas 
miracula quanta fuit distantia locorum in quorum ipse altero, in altero Caesar, tutn erant. Qux  miri- 
fica celeritate pervolavit corporeos, quibus adhuc erat implicitus, laqueos, tanta vi eluctatus ut tain 
procul corpus suum momento sisteret. Si tamen dicere opus est corpore przsentem illie fuisse cujus 
accursus etsuccursus ille actionis. incorporearum mentium) æmulus quasi et ipse omni ezrpeditus 
materie mole absentiam suam cum exauditione rogantium visus est conjunxisse? uno, inquam, 
momento longe abfuisse et in acie novacul:e positis praesenti auxilio adfuisse salutis auctorem. 


Utrum igitur non consentanee dicebam, unde p — "Ap' οὖν ἀπειχότως ἐφάμην, ὡς ὅθεν τοῖς ἄλλοις: 


aliis facultas orationis affluit, indidem inopiam 
mihi sermonis exsistere? Jam enim in illustriori 
vita: loco constitutus ejus quem laudo viri, quibus 


τοῦ λέγειν ἡ εὐπορία, ἐχεῖθεν ἐμοὶ παραγίνεται ἢ 
ἁπορία. "δη γὰρ ἐν περιφανεστέρῳ τοῦ βίου τοῦ 


νῦν χαταστὰς εὐφημουμένον, οὐχ ἔχω τί χρήσωμαι, 
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διὰ δύο ταῦτα * οὔτε γὰρ ἀξίως εἰπεῖν τι δάδιὸον περὶ Α verhis defungar non babeo, propter hzc. duo : ne- 


αὑτῶν, οὔθ᾽ ὡς οἷόν τὲ ἐστιν ἐξειργασμένων αὐτῶν, 
τελευταίαν εὑρεῖν χορυφὴν vv ἐπιθήσω. Ἐχεῖ γὰρ 
εἰς τὰ τιμιώτερα τῶν ἐχάστῳ πεπολιτευμένων {ε:νό- 
μενοι, εἶτα ἐχ τούτων εἰς ὕψο; ἄραντες τὴν τῶν 
ἐπαίνων οἰχοδομὴν, τελευταῖα δὴ ταῦτα ὥσπερ óoo- 
φὴν ἐπιτιθέασι ῥήματα. Ποζα ; [ν ἀμείνων el ζωῆς 
ἐπικήρου. Νὺν ἃ τοῖς ádbJoic δια:έρει xAnporo- 
μεῖς. Νῦν τῆς ἐκείνων εἷ μερὶς ποικλιτείας. Καὶ λε- 
γόμενα ταῦθ᾽ οὕτως οὐ μόνον ἀποχληροῖ τῶν ἐγχω- 
piov τὴν προλυμίαν, ἀλλὰ χαὶ οἷον ἄνθη τινὰ ἄπει- 
pov αὑτῷ δίδωσι τὴν λαμπρότητα. Ἔν τῷ παρόντι 
δὲ, τὰ μὲν εἰρημένα χρὴ οἷόν τινι θαλάμῳ εὐτειχεῖ 
χίονας ὑποστῆσαι, ὅ φησιν ἡ Θηδαία λύρα (50). Ζη- 
viv δ᾽ ἄξιον ὑψηλοτέραν τε xal θειοτέραν, ἥτις 
ἱπιχείσεαται ὁροφή. "Q γὰρ Ext σαρχὶ παῤόντι ταῦθ᾽ 
ἡρμοσελέγεσθαι (πῶς γὰρ οὐχ εὔλογον ἃ χρείττω ὕλης 
προσειρησθαιτὸὴν ἀῦλοις παραπλήσιον ἐπιφαινόμενον;), 
t; ἂν ἐχείνῳ προσηγορία ἀποτεθειμένῳ τὸν χοῦν 
ἁρμόσοι Οἶδα γοῦν ὡς ἑνίους ἀγγέλους προσωνομά- 
χασιν ἐπιγείους. Ἐγὼ δὲ εἴτ᾽ ἐπαίνων ἐστὶ τρυφὴ, 
εἶτε τῷ πράγματι συμθαΐνον, παραχωρῶν, ἐχεῖνο 
δὲ φημι, ὡς Εἰ τοὺς ἄλλους οὕτω προσεροῦμεν, 
τί φῶμεν τὸν μέγαν xal θεῖον ὄντως Νιχόλαον; 
Πλὴν εἰ μὴ λέγοι τις, ὡς μόνῳ προσήχει ἐπὶι- 
γείῳ xai οὐρανίῳ προσωνομᾶσθαι, συμδαινούσης 
μὲν τῆς προσηγορίας χαὶ τοῖς κάτω παρόντι, συμ- 
βαινούσης δὲ xaX πρὸς τοὺς ἄνω γενομένῳ. "AX ὦ 
μετὰ θνητῶν ἀθανάτως βιώσας ὦ δόξης ἀκηράτου 
εἴ τις ἄλλος, χἂν τοῖς ἐπιχήροις χληρονομήσας 1 ὦ 
vũv ἐχείνου ἀπολαύων οὗ χαὶ ἀγγέλοι; ποθεινὸν 
«αραχύπτειν, xal ὧν εἰς τὸν λόχον διὰ τοῦ προσλὴμ- 
ματος χαὶ τῆς χαθαρᾶς πολιτείας συνάπτῃ, τούτων 
χαὶ τῆς δόξης μετέχων; ὦ ἑτοιμοτάτη πᾶσιν &ro- 
χρῶσα βοήθεια 1 Οὗτός σοι παρ᾽ ἡμῶν δ' λόγος, Νιχό- 
λαε, εἴργασται, νόσου πιχρᾶς κατεργαζομένης ἡμᾶς, 
xai ταλαντευομένης τῆς γνώμης πόθῳ τε σῷ xal 
«οἷς ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεποῖς, καὶ τῆς μὲν xasa6a- 
κτίζειν φιλονειχούσης χαθάπερ χλύδωνο; τὸν λογι-» 
μὸν, τοῦ δὲ ὡσπερεὶ συνθαλαττεύοντος καὶ παρα- 
βαῤῥύνοντος, xoi τῶν ἐχεῖθεν ὀχληρῶν διεγείροντος. 
"AX" ὑπερέσχε μὲν εὖγε τῇ τοῦ σοῦ φίλτρου olxovo- 
μίᾳ ὁ λόγος, καὶ ἤδη τῆς ἐπιδαλλούσης τυχὼν τελευ- 
φτἧς, δῶρον εἰ χαὶ ἀνάξιόν σοι προσάγεται. ὙὝπερ- 


que enim aut facile est aliquid de his rebus argu- 
mento dignum dicere, aut in exornandis ipsis pro 
modulo facultatis nostrz (inem invenire quem ora- 
tioni denique imponam. Sane in laudationibus illis 
ubi ad splendidissima ventum est eorum quae is 
qui cclebratur in vita gessit, binc jam quasi in 
altum attollentes laudum subsiructionem, extrema 
scilicet illa velut coronidem imponunt verba. Quæ- 
nam? Nunc asperior es vita mortali. Nunc earum 
que mentibus incorporeis conveniunt dotium haredi- 
tatem cernis. Nunc eorum reipublicae vars ac civis es. 
Quis cum sic dicuntur, non modo laudationum 
exspectationem implent, sed eiiain velut flores qui- 
dam inmensum ipsis splendorem conferunt. !n 
prasenti vero oportet ea quie. dicta sunt. tanquam 
bene structze domus propyl:eo columnas supponere, 
quod ait Thebana lyra. Quærendum vero restat 
excelsius aliud diviniusque fastigium quod hacte- 
nus eductam molem saperincumbens coronet. Cui 
enim adhuc in carne presenti talia apte vereque 
dici poterant, (an non enim mortali natura supe- 
rior tum dici vere potuit qui mentibus a materia 
sejunctis similia perficere visus est?) 412 jam illi 
compellatio postquam mortalem carnis sarcinam 
deposuit, conveniet? Novi sane quosdam ita lauda- 
tos ut angeli terrestres appellarentur. Ego vero 
nihil de eo przjudicans, et an laudationis modum 
hoc verbum excedat, an contra rei conveniat, 
definire omittens, illud aio: Si ceteros ita com- 
pellamus, quid magno et divino dicemus Nico- 
lao? Nisi forte dicat aliquis uni convenire illi - 
οἱ terrestris οἱ ccelestis angelus nominetur, con- 
veniente appellatione qui et nobis in(eriorem 
hunc orbem incolentibus etiam nunc cum ad supe- 
ros evasio patrocinio suo praesens est, quemadmo- 
dum cum apud ros viveret. c«m celestibus tamen 
conversabatur. Αἱ, ὁ qui inistus mortalibus im- 
mortalium similium vixisti vitam ! o gloriz seternum 
stabilis si quis alius, etiam inter has fluxas vices 
rerum Caducarum hereditatem sortite! o digne 
magno sacrificio simul ct pontifice Christo sacer- 
dotali ministerio fuucte! o nunc illo frueas in quem 
desiderant sngeli suspicere, ac quibus in societa-- 


ἐσχοβεν δὲ τῶν ἀλγεινὼν xo) ἡμεῖς, σοῦ τε χαὶ D tem unius cohortis et quasi contubernium ejusdem 


θείου μάρτυρος (51) θεραπεί. Ti γὰρ εἰ χοινὴν τὴν 
χάρι» ὁμολογήσομεν, ὧν χοινὴ ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον 


militie conjunctus dum  viveres fueras, eorum 
alioqui et assumptione in hierarchicum magistra- 


NOTE. 


(30) Jacet hic Pindari locus ode sext» Olympica- 
fum qua sic incipit : 


Xpvo fac ὑποστάσαγντες εὖ“ 

Τειχεῖ προθύρῳ θαλάμου κίονας. 
Ubi poeta suum illum, cui vietoriam Olympicam 
gratulatur, Agesiam Syracusanum, ait, sibi car- 
i^inis istius architecto tantam copiam preliosissim:e 
maleriz su iiasse, ut quamvis ourum ipsum 
bh propylai columnas profliget, supersit tamen 
abunde unde palatium reliquum usque ad coroni- 
dem exstruat instruatque ; nihil aberrans a præ- 
cepto artis, qua proportionem certat. observari 
jubet nec. sini, ea. qua delicatiori. ceenaculorum 
oruaiui aut. fastigli magnilicentig servanda sunt, 


PATROL. GR. CVII. 


in vestibulum impendi. Quo suspicandum dat eun 
aurum in πρόθυρον redundet, quam exquisitz la- 
mine ac gemma aulis et couclavibus intimis re- 
serventur. Hzc vis, ni fallor, subest voci εὑὐτειχεῖ, 
τεχνιχῶς xat ἀρχιτεχτονιχῶς aedificatum velit istud 
alatium, proportionis scilicet habita ratione. 
Doro recitando hoc testimonio Pindari przetermisit 
Leo noster vel potius librarius vocem προθύρῳ, 
necessoriam tamen ad sententiam, quam ideo in 
interpretatione supplere oportuit, ubi quod θάλα- 
μὸν domum verli, secutas sum adinonitionem scho- 
liastae veleris (ui ad locum similem præcedentis 
ode paulo anté notaverat ὅτι xazaypnostxu. ὁ 
Πίνδαρος ὅλας τὰς οἰχείας θαλάμου; λέγει. 


27] 
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tuu et celesti puritate conversationis, similis ; A οἰκείωσις, μεθ᾽ οὗ ἐξιλέου τὸν ὃς ἐπὶ τῶν «ἧς o!xov. 


nunc consessus eorumdem et glorie particeps 
facte ! O paratissimum et ad omnium necessitates 
unum sufficiens auxilium! Hee tibi a nobis, Ni- 
colae, perfecta est oratio, gravi nos morbo con- 


μένης ἐχάθισεν ἡμᾶς oláxuv, σοφὸν χυθερνήτην, 
εὐδοχιμῆσαι μὲν τὸν πλοῦν ἐν γαλήνῃ διηνυχέναι, 
εὐδοχῆσαι δὲ χαὶ πρὸς τὸν ἀχύμαντον εἰσελάσαι 
λιμένα πάντας ἅμα, καὶ ὀλχάδα χαὶ χυδερνήτην. 


liciente mentemque in diversa trahentibos, hinc amore tui, illinc valetudinis z2rumnis, et languore 
quidem tanquam procella quadam quasi submergere contendente rationem, amore autem veluil 
remigante mecum et animos faciente atque ex perturbationibus inde ortis excitante. Verum euge 
emersit tandem atque exstitit superior auxilio tui amoris oratio, jamque natta suum finem, domum 
quanquam indignum tibi offertur. Superiores nos quoque doloribus evasimus et tua et. divina "marty- 
ris curatione. Quidni enim gratiarum actionem rependamus communem grati» unius auctoribus 
duobus quibus cum divino numine familiaritas jam inest conjunctioque communis? Cum quo 
votis et suffragiis junctus placa, obsecro, nobis atque concilia eum qui ad gubernacula orbi 
terrarum nos constituit, sapientem gubernatorem, Per ejus ut nobis pacem veniamque contingat 
cursum in tranquillitate felicem peragere ac tandem plenis velis in. fluctuum expertem ac qwietum 


illum portum pervehi aimul omnes, navem inquam et navarchum ! 


ORATIO XVIII. 


Leonis in Deo &terno rege imperatoris , oratio en- 
comiastica de magno Dei pontifice, el communi 
orbis terre portu, Joanne Chrysostomo. 


. 4. Viri virtutem laudare jussus, viri, inquam, 
 €ui cognomen est os aureum, puto a me exigi, ut 
" flammeos currus ascendam, aut miracula osten- 
tem Mosaica. Perinde est enim, ut ego sentio, illa 
quempiam audere aggredi, et lingua laudare lin- 
guam illam vere auream, et qui universo mundo 
scipsam prebuit pretium redemptionis. Sic autem 
mihi coepti audaciam cogitanti, cum res videatur 
ejusmodi, prohibita est omnino obedientia, arbi- 
trantj tutus esse preponere inobedientiam, cum 
formidabilis sit. obedientia, periculosaque et supra 
vires. Quid vero? Quoniam est periculosum, an- 
ne eousque quidem tacendum est, ut non dicainus 
quam multorum causa cernatur obedientia? An 
juveniliter ab initio sggredientem dicere, propter 
fidei ardorem , aut illius viscernm benignitatem, 
immittere se oportet in mare encomjorum ? Et quis- 
nam cernitur virum illum. adeo ignorare, qui non 
solum ut mutus et surdus sit loquacissimus, sed 
eiiam ut lapides clamorem emittant, creditur posse 
efficere? Horum enim fidem faciunt flammze deside- 
rii, quas spes in altum sublata conciliat ; quomodo 
eliam magnus apostolus precipit, scribens : Multum 


valet oratio justi operans! : hoc est, qua operatio- - 


. pem consequitur ex eo, quod non dubitant qui ac- 
. cedunt. Quamobrem mittenda quidam est periculosa 
existimatio, paternum autem jussum curare opor- 
tet, ei qui ante omnia omnium cst bonorum causa, 
Patri luminum, ez quo omnis datio bona homini- 
bus?*, ut sacris scribitur Litteris, οἱ omne donum 
perfectuu, mentem dedicando, et sic incipiendo. 
9. Atque si magno quidem Chrysostomo videre- 
tur deesse vite splendor, dogmatum coelestium 
tonitru, miraculorum terribilium fulgur, et alia 
! Jac, v, 16. * Jac. 1, 17. 


 AOTOX IH. 

Aéortoc ἐν τῷ Θεῷ βασιλεῖ αἰωνίῳ Bac«iMéoc .16- 
γος ἐγχωμιαστιχὸς εἰς τεὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ 
ἀρχιερέα, καὶ κοινὸν τῆς οἰκουμένης «“ιμένα, 
Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον. 
α΄. ᾿Αρετὴν ἀνδρὸς ἐπαινεῖν χελευόμενος, ἀνδρὸς, 

ᾧ τὸ χρυσοῦν ἐπώνυμον στόμα, δοχῶ μοι φλογερῶν 

ἁρμάτων ἐπίδασιν, ἣ Μωῦσαϊχῶν θαυμάτων ἐπί- 

ὄξιξιν ἀπαιτοῦν παρέστηχε τὸ ἐπίταγμα. Ταυτὸν 
γὰρ, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, τοιούτοις τινὰ τολμᾷν ἐπι- 
θαίνειν, χἀχεῖνον διὰ γλώττης ἐγχωμιάζειν “ τὴν 
χρυσῆν ὄντως γλῶσσαν, καὶ χόσμῳ παντὶ λύτρον 
ἑαυτὴν ὑπατεύσασαν. Οὕτω δέ μοι τὴν τόλμαν ἐννο- 
οὔντι τοῦ ἐγχειρήματος, δοχοῦντος τοῦ πράγματος, 
πάντα τὰ τῆς ὑπαχοῆς ἀπηγόρευται ἐνταῦθα, παρα- 


C χοὴν ἡγουμένῳ προτιμᾷν ἀσφαλέστερον ὑπαχοῇς 


φριχτῆς xal χινδυνώδους καὶ ὑπὲρ δύναμιν. Τί 56; 
ὅτι χινδύνων, οὐ μὲν οὖν οὐδ᾽ εἰπεῖν ὅσων παραΐτια 
τὰ τῆς ὑπαχοῆῇς ὁρᾶται, σιωπητέον ; ἣ τολμήσαντά 
τι νεανιχὸν, τὸν λόγον ἐκ προοιμίων τῷ διαπύρω 
τῆς πίστεως, ἣ τῷ ye χρηστῷ τῶν ἐχείνου σπλάγ- 
χνων ἑαυτὸν ἐπαφεῖναι τῷ πελάγει τῶν ἐγχωμίων ; 
καὶ τίς ἀγνοῶν ἐπὶ τοσοῦτον ὁρᾶται τὸν ἄνδρα, μὴ 
ὅτι χωφὸν, ἢ δύσχωφον λαλίστατον ἀπεργάζεσθαι, 
ἀλλὰ xai λίθοις ἐπαφεῖναι χραυγὴν πιστεύεται δυ- 
γατὸς (v; τούτων γὰρ πίστις xal πόθου φλόγες &X- 
πίσιν αἱρόμεναι πρόξενοι" χαθὰ δὴ καὶ ὁ μέγας ἀπό- 
στολος γράφων, Ποιλὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐγερ- 
γουμένη, παρεγγυᾷ, τουτέστι, τῷ ἀδικάστῳ τῶν 
προσιόντων τὴν ἐνέργειαν ἀποχληοουμένη. Διὸ δὴ τὰ 
τῆς κινδυνώδους μὲν ὑπολήψεως ἐατέον, τῆς δὲ πα- 
τρῴας χελεύσεως φροντιστέον, αὑτῷ πρὸ πάντων τῷ — 
πάντων αἰτίῳ τῶν χαλῶν τῷ Πατρὶ τῶν φώτων, ἐξ 
οὗ πᾶσα δόσις ἀνθρώποις ἀγαθὴ, τὸ ἱερολογού- 
μενον, χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον, τὸν νοῦν ἀναθεὶς, 
χαὶ οὕτως ἀρχόμενος. 

β΄. Εἰ μὲν οὖν ὁ μέγας ἐνδεῶς ἔχων ἑωρᾶτο Χρυ- 
σόπτομος βίου λαμπρότητος, δογμάτων οὐρανίων 
βροντῆς, θυυμάτων ἀστραπῆς φοδερῶν, τῶν ἄλλων 


NOTA. 


(91) Fortasse sanctum Stephanum intelligit, cu- 
jus in laudem orationem quoque scripsit hic. idem 
Augustus Leo, que in codice Vaticano supra lau- 


dato triginta trium orationum hanc ipsam nostram 
una tantum alia interposita sequitur. 
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ORATIO XVIII. — LAUDATIO 8 


. JOANNIS CHRYSOST. 930 


πάντων, οἷς ὁ θεῖος ἐν γῇ, καὶ πρὶν ἐντεῦθεν μετ- A omnia, quibna vir divinus in terra, etiara prius - 


αναστῇ, χαραχτηρίζεται ἄνθρωπος" ἐδεῖτο τῷ νόμῳ 
τῶν ἐγχωμίων τῆς κηρίνης περιφανείας, πλούτου 
λέγω, xal δόξης, καὶ πατρίδος, χαὶ τῶν ἄλλων εὐδο- 
χίμησιν, οἷς οἱ φύντες χατὰ τὴν ᾿Αντιόχου τῆς κοίλης 
Συρίας χομῶντες, πλουσίων τοὺς xav' ἐχεῖνο καιροῦ 
πάντας δευτέρους ἀπέδειξαν. Ἐπεὶ δὲ τὰ μεγαλεῖα 
τῶν ἐχείνῳ προσόντων χαλῶν χαλύπτειν οἷδε τῶν 
σωματιχωτέρων τὸν ὄγχον, οὐχ ἧττον ἢ τῶν ἡλιαχῶν 
ἀχτίνων ἡ προδολὴ τῶν ἀστραίχτων(α) ὡραιοτήτων τὰς 
ἀνταυγείας, εὐλαδητέον τῷ ἀδοξοτέρῳ τοῦ πράγμα- 
τος, ταῖς τοιαύταις τῶν λόγων ἀπασχολεῖν ὑποθέσεσι, 
xai ἱτέόν ἐφ᾽ οξῥ, χαθόσον οἷόν τέ μοι, καὶ προτεθύ- 
pnuac Καί μοι τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ἀπαλῷ τῆς ἡλι- 
κίας τοῦ ἤθους εὐστάθειαν τοῦ μεγάλου φωστῆρος 


quam bine migret, describitur et exprimitun opus 
haberet, convenienter legi encomiorum, cerea cla- 
ritate, divitiis, inquam, et. patria et gloria, et aliis 
omnibus, quie in bonam adducunt. existimationem, 
quibus ejus parentes in Antiochia Cœlesyriæ insi- 
gnes, omnes illo tempore superarunt. Quoniam au- 
tem magnitudo eorum, quz illi insunt, bonorum, 
non minus tegit ea qua sunt corporis, quam emis- . 
sio radiorem solarium fulgorem astrorum pulchri - 
tudinis, cavendum est ne propter rei humilitatem 
et abjectionem , in ejusmodi argumentis versetur 
oratio : et ad ea eundum est ad quis cupio pro vis 
ribus. Par est autem mihi animum adhibere, di- - 
centi ejus bonestos et compositos mores in tenera 


τροσέχειν ἄξιον λέγοντι, μεῖζον ἀπάσης ἐφετῆς D siste, de his audire majus esse putantes, quam 


ἐργασίας τὴν περὶ τηλιχούτων ἡγουμένους ἀχρόασιν" 
ἐπειδὴ xal τοῦτό ἔστιν Ópexsbv, τοῦ γνῶναι τοῦ κοι- 
νοῦ λαμπτῆρος τὴν χίνησιν. Οὗτος ᾿Αντιοχέων ἕτι 
καιδοτρίδαις φοιτῶν, διδάσχαλος ἀρετῆς, οὐ μόνον 
ἢλιξιν͵ ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς διδασχάλοις, καὶ ἀνδράσι, xol 
κατράσι, xa οἰκέταις χαθίστατο, τὸ 00; ἀμίμητος, 
τὴν συνουσίαν χατεσταλμένος, ὑψοποιῷ ταπεινώσει 
χαλλωπιζόμενος, παιδιὰν ὄντως τὰς τῶν ἡλίχων παι- 
διὰς xoi τῶν ἄλλων ῥνπασμάτων, χαὶ «pb. τῆς τοῦ 
θείου χουτροῦ καθάρσεως ἀποφαινόμενος. Μετὰ δὲ τὸ 
θεῖον λόυτρὸν, ὃ Μελέτιος, ὁ μέγας ᾿Αντιοχέων ἀρ- 
χιερεὺς, πρῶτον φὲν τῷ μεγάλῳ δίδωσιν Ἰωάννῃ, 
ὕσίερον δὲ καὶ τοῖς τούτου γεννήτορσιν (οὕπω γὰρ 
ἦν ἐπιλάμψάν αὐτοῖς τὸ θεῖον ἐχεῖνο φῶς, πατριχῶν 
ὅτε παραδόσεων, καθὰ τὸν μέγαν Παῦλον ἀχούομεν, 
ὑπάρχουσι ζηλωταῖς) πρὸς τὴν στερεωτέραν μετά- 
ληψιν τῶν ἐκ τοῦ λόγου τροφῶν ὁ Ἰωάννης προάγε- 
ται; ἐκείνοις ἑαυτὸν στοιχειῶν, τῷ δεξιωτάτῳ τῆς 
φύσεως, οἷς ὁ θεῖος φόδος ἐπιγινόμενος, ἐντολῶν 
«τήρησιν, σαρχὸς χάθαρσιν, θείαν ἔλλαμψιν, τὸ θεο- 
λογούμενον πόθου τέλος οἶδε χαρίζεσθαι. Πρὸ δὲ 


πάντων τὴν Ἰησοῦ ταπείνωσιν ἐχμιμούμενος, ἧς 


δραχύ τι διήγημα τῷ λόγῳ διδόσθω γνώρισμα. 
᾿Αχούετε τῶν παίδων ὑμεῖς, ὅσους χομπάξειν ἕνεστι 
τεκόντων δόξῃ, καὶ πλούτῳ, xal γαυριάματι, καὶ μι» 
μήσασθε. Ἵππος αὐτῷ, καὶ παῖδες, καὶ πολλὴ δορυ- 
«opla καρὰ τῶν τεχόντων ἐπεμελεῖτο, πρὸς τὴν 
μάϑησιν ἀπιόντι, Ὁ δὲ χατεφρόνει πάντων, Ἕπειθε 


cuivis alíi, que expelitur, se dedere operatieni. 
Nam hoc quoque est expetendum , nosse . motura 
communis luminaris. ls cum adhuc ventitaret ad 
eos qui Antiochiz pueros erudiebant, erat magister 
virtutis, non solum zequalibus, sed etiam ipsis ma- 
gistris, et viris et patribus et servis, moribus ini- , 
imitabilis, in consuetudine moderatus , que excel- 


sum reddit huimilitate ornatus, ludos suorum æqua- 


lium ludum plane existimans, et ab aliis sordibus 
expurgatus eliam ante divini lavacri expiationem. 
Post divinum autem lavacrum, quod Meletius ma- 
gnus pontifex Antiochenus, primum quidem dat 
magno Joanni, postea vero ejus quoque parentibus 
(nondum enim eis illuxerat lux divina, ut qui pa- 
ternarum traditionum, quomodo magnum quoque 
Paulum audimus, essent æmulatores ?), ad solidio- 
rum eorum, quai sunt ex verbo, alimentorum par- 
ticipationem Joannes adducitur, ingenii dexteritate 
se illis conformem reddens, quibus divinus qui 


' inest timor scit largiri preceptorumobservationem, 


carnis purgationem, divinam illuminationem , et 
quem divine dicunt Littere finem desiderii. Ante 
omnia autem imitans Jesu humilitatem, cujus brevis 
quidam detur narratio ad id, quod dicitur, coguo- 
scendum. Audite. vos., pueri, qui vos jactatis. pa* 
rentum gloria, fastu et divitiis, et imitemini. Cura 
erat parentibus, ut ei esset equus, famuli, et maguus 
comitatus eunti ad disciplinam. llle autem omnia 


πάντας τὴν Ἰησοῦ μιμεῖσθαι ταπείνωσιν, τοὺς D contemnebat. Persuadebat omnibus ut imitarentur 


ὡραίους πόδας προχαταρτίζων, xal κοῦφος δραμού- 
μενος ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιον, τὸν Δανιὴλ, τοὺς παῖδας, 
τὸν Δαδὶδ τῷ λόγῳ τιθεὶς εἰς παράδειγμα" τοὺς μὲν, 
ὡς δι᾽ αὐτῆς κατωρθώθη τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον " τὸν δὲ, 
ὅτι μετά τε τῶν ἄλλων, καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ διχαιωμά- 
τῶν ἡ μάθησις, ἐν τῷ λέγειν, Ἀγαθόν μοι, ὅτι 
ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά 
σον. 
Y- 'Ev» τούτοις αὐτοῦ διαλάμποντος, χρόνος ἔῤῥει 
βραχὺς, καὶ φθάνει Σεχοῦνδον (τοῦτο γὰρ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς) τοῦ βίου τὸ τέλος. Τί δὲ dj μήτηρ ; ἀνθοῦσλ, — 
τὴν ἡλικίαν, ᾿Ανθαῦσα τὴν χλῇσιν (οὕτω γὰρ ixa- 
λεῖτω),, συνεπανθοῦν χαὶ συνανατέλλον εἶχε τῶν ἀπάν- 

* Galat. r, ἰά. * Psal. cxviu, 71. 

(a) Fort. ἀστέχτων. 


Jesu humilitatem ; speciosos pedes preparaus, ut 
leviter currerent ad Evangelium, Danielem, pueros, 
Davidem verbis exemplum proponens. lllos quidem, 
quod per ipsam abeis ea przclare gesta sunt, qua 
sunt supra bominem ; hunc vero, quod cum aliis 
est eliam ei disciplina Dei justificationum , dum 
dicit: Bonum mihi quia aumiliasii me, ut discam 
justificationes tuas *. 

9. Cum ipse in his resplenderet, breve effluxit - 
tempus, et Secundo (hoc enim erat nomen patris) 
contigit vitz exitus. Quid vero mater? ziate flo- 
rens et nomine (Antbusa enim dicebatur, quod est 
flerens) ; simul florens, et simul oriens, babebat 
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ipsa id quod erat omnium bonorum speciosissimum. Α τῶν χαλῶν τὸ ὡραῖον. Αὐτὴ τοῦ υἱοῦ, τῆς πρὸς τὰ 


ipsa cum aliis sollicitudinibus, quæ sunt multz, 
viduitatis, magno amore curam gerebat, ut filius 
incrementam acciperet, ut. quae vere esset illius 
mater, ipsa quoque illi rursus se formam przbens 
et resplendens. Qua ratione speciose quoque fru. 
etus praebent conjiciendam causarum nobilitatem. 
Cum aoteu teneretur amore philosophis, et dicendi 
facultatis, ventitat ad primos doctores ex iis qui 
erant Antiochis (Libanius autem tunc erat el 
Andragathius). Qui brevissimo tempore ea percepit, 
qua longis annorum et noctium curriculis alii vix 
tandem percipiunt, sedens optimus judex eorum 
que percipiuntur intelligentia ; et ea quidem, que 
*rant utilia, sua confirmans sententia ; qua autem 


κρείττω μετὰ τῶν ἄλλων φροντίδων ἐπιδόσεως, αἵ 
πολλαὶ τῆς χηρείας ὅσαι ἡμέραι, διὰ πολλῆς ἀγάπης 
ἐπεμελεῖτο, μήτηρ ἐχείνου τῷ ὄντι τυγχάνουσα, 
χἀχείνῳ πάλιν αὔτη χαραχτηριζομένη xai διαλάμ- 
mouca * f| xai τῶν χαρπῶν οἱ ὡραῖοι τὸ εὐγενὲς τῶν 
αἰτίων διατεχμαέρονται. "Ἔρωτι δὲ φιλοσοφίας xai 
χάλλους ῥητορείας ἐχόμενος, τοῖς πρώτοις τῶν ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ προσφοιτᾷ παιδευταῖς (Λιθάνιο; δ᾽ fv 
τότε χαὶ ᾿Ανδραγάθιος), ἐκεῖνα βραχντάτῳ χρόνῳ 
συνειλοχὼς, ἃ μαχραῖς ἑτῶν xai νυχτῶν περιόδοις 
μόγις ἑτέροις συλλέγονται, χριτὴς ἄριστος τῶν voou- 
μένων χαθήμενος᾽ χαὶ τοῖς μὲν, ὅσα ypevolbn, τὴν 
Ψῆφον ἐπιχυρῶν, τοῖς δὲ, ὅσα ληρούντων ἣ χασμω- 
μένων μεμυθολόγητο, μαχρὰ ἀποδιαπεμπόμενος. 


ἢ nugantibus aut oscitantibus fabulose conficta fuerant, jubens multum valere. 
4. Post eos, quoniam satietatem non poterat ca- B δ΄, Μετὰ τούτους, ἐπειδὴ χόρον οὐχ οἶδεν ἔχειν φύ- 


pere ingenium , quod tenebatur amore contempla- 
tionis meliorum, migrat ad magistros, qui erant 
Athenis matre doctrine. Quo ctiam in loco, cum 
q'e sunt optima capacissimo, ingenio, citius quam 
spongia liumorem, hausisset, erat magnze omnibus 
admirationi. Hinc adversus eum locum occupat 
invidia , excitata ejus bonis excellentibus. Modum 
autem significet oratio, etiamsi maxime vitare sa- 
tletatem curet. Anthemius sacerdos quidam Miner- 
vx, tunc. Athenis in tanta habebatur admiratione, 
ut etiam ei fecerint statuam, qua omnes trahebat 
ad admirationem. Sed is quidem celebratus evadit 
arrogantia ; Joannes autem mansuetudine et bu- 
$mHitate εἰ moderatione spiritus. Veniunt hsc 


ad aures Demosthenis, qui erat praefectus ur- C 


bis» et, ut fit ia rebus ejusmodi, capitur prefectus 
amore facietiídi experimentum, ut cognosceret eum 
qui exeellit. virtute. Congregat omnes, arcessit 
Joannem ; curru eum honorans jubet venire. lile 
vero hoc quidem recusat, venit autem suis pedibus. 
Hoc efficit, ut Joanni quidem cresceret honor cum 
admiratione, et in gradu et In lronore cathedrae, 
Anthemii sutem aperiretur, qua latebat, invidia. 
Nam cum ipse vidisset honorem, quem adeptus erat 
Joannes, et quod in cathedra esset ei superior, cum 
se non posset amplius continere, hiec quidem dixit : 
Civitatis mores sunt, ut video, innovati ; nova le- 
ges sunt proposit:e ; qus suut antiquorum, qua 
sapientum, qui familiarium privilegia, ea tradita 
sunt hospitibus οἱ advenis. Non animadvertit outem 
se per hec seipsum veteri honore privare, cum ve- 
nisse omnibus in suspicionem, quod bzc dixerit 
propter invidiam. Has jure poenas de eo sumit in- 
justissima invidia, quod eam genuerit, ei reddens 
alimentum. Vide autem qua consequuntur. Non 
oportebat te, inquit przefectus, qui te jactas de pbi- 
losophia, tanquam unum ex vulgo aut ex agro 
feras venantem, aut aliquem ex iis qui latrocinan- 
tur, ita claniare et tumultuari. Nam multa. sunt, 
propter quse Joannes dignus est qui honoretur ; 
nempe quod sit filius. Secundi, magni ducis exerei- 
tus, €t quod canos homines superaverit disciplinis ; 
qu.n etiam quod a mobig coactus acceperit liunc 


σις, θεωρίας ὁρῶσα τῶν ἀμεινόνων, ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ 
μητρὶ τῶν λόγων sai; ᾿Αθήναις διδασχάλους μετ- 
ἀναστεύει" χἀνταῦθα τὰ κάλλιστα, τῷ δεχτιχωτάτῳ 
τῆς φύσεως, θᾶττον fq σπόγγος ῥανίδας, ἀνιμησάμε - 
νος, διὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος ἅπασι ἐγένετο. Ἐν- 
τεῦθεν χώραν ὁ qüóve; xav' αὐτοῦ λαμδάνει, τῷ 
ὑπερδάλλοντι τῶν xo Mov τοῦ ἀνδρὸς ἀναῤῥιπιζόμενος. 
Δηλούτω δὲ τὸν τρόπον ὁ λόγος, εἰ καὶ τὸν χόρον φεύ- 
Yetv διαπεφρόντιχεν ὅτι μάλιστα, ᾿Ανθέμιός τις ἰε- 
ρεὺς ἣν ᾿Αθηνᾶ;, ὃς ᾿Αθήνῃσι τότε τοσοῦτον ἐπὶ σο- 
φίᾳ θαυμάζεται, ὥστε χαὶ στήλην αὐτῷ ποιοῦσι, 
πάντας εἰς θαῦμα συνέλχουσαν. ᾿Αλλ' οὗτος μὲν ἀλα- 
ζονείᾳ λαμδάνει τὸ περιδόητον' Ἰωάννης δὲ, τῷ πράω 
καὶ ταπεινῷ χαὶ μετρίῳ τοῦ πνεύματος. Φθάνει ταῦτα 
ταῖς ἀχοαῖς Δημοσθένους τοῦ ὑπάρχου τῆς πόλεω;" 
xai, οἷα φιλεῖ ἐν vol; τοιούτοις, ἔρως ἀνάπτει τὸν 
ὕπαρχον πείρᾳ γνῶναι τὸν ὑπερδάλλοντα. ᾿Αθροίξει 
πάντα:, προχαλεῖται τὸν ᾿κυάννην, ὀχίματι χελεύει 
τινὶ ἀφικέσθαι. Ὁ δὲ τοῦτο παραιτεῖται μὲν, παρα- 
γίνεται δὲ ποσὶν ἰδίοις, Τοῦτο τῷ μὲν Ἰωάννῃ τὴν τι- 
μὴν μετὰ θαύματος κατά τε βαθμὸν xaY τάξιν xaff- 
ἑἐδρας αὐξάνεσθαι, ᾿Ανθεμίῳ δὲ τὴν ἐμφωλεύοντα 
φθόνον γυμνοῦσθαι παρασχενάζει, Ἰδὼν γὰρ αὐτὸς 
τὸν Ἰωάννην λαχόντα τιμὴν χαὶ τὸ ὑπερδάθμιον τῆς 
παθέδρας, καὶ μηχέτι στέγειν οἷός «s ὧν, τοιάδε μὲν 
ἔφη" Κεχαινοτόμηται τὰ ἔθη ὁρῶ " νέοι νόμοι προ- 
τέθεινται" τὰ τῶν ἀρχαίων, τῶν σοφῶν, τῶν ἐθάδων 
προνόμια, ξένοις, ἐπήλισιν ἀποδέδοντας. Λανθάνει δὲ 
διὰ τούτων προσζημιώσας ἑαυτὸν xal τῆς πάλαι τι- 
pf, ὑποπτευθεὶς παρὰ πάντων διὰ φθόνον ταῦτα 
εἰπεῖν. Ταῦτα παρὰ τοῦ ἀδιχιστάτου διχαίυς elo- 
πράττεται φθόνου, τῆς olxelaz γονῆς ἀπολαμδάνων» 
τὸ γηροτρόφιον. "A0ot: δὴ χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις" Οὐχ 
ἔδει σε, φησὶν ὁ ὕπαρχος, ὦ ᾿Ανθέμιε, φιλοσοφίᾳ με- 
γαλαυχεούμενον, ὥσπερ ἕνα τῶν ἐκ τοῦ δήμου, ἣ τῶν 
ἐν ἀγρῷ τοὺς θῃρας ἑλόντα, ἢ τῶν λῃστευομένων, οὗ - 
τωσὶ βοῇ xat θορύδῳ διαχυχᾶσθαι. Πολλὰ γὰρ, οἷς ὁ 
Ἰωάννης τιμᾶσθαι χαθέστηχεν ἄξιο:, ὅτι Σεχούνδου 
τοῦ μεγάλον στρατηλάτου υἱὸς, ὅτι τοὺς πολιοὺ; 
ὑπερηχόντισε τοῖς μαθήμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἡμε- 
τέραις ἀνάγχαις τὰ τῆς τιμῆς κατεδέξατο" xal πρό γε 
πάντων ἡ tame. οφρηοσύνη τούτων αὐτῷ αἰτία xai 
πρόξινος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲ" ὁ ὕπαρχος. T: δὲ ὁ Ἰωΐν» 
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νη: ; Τῷ πράῳ τὸ δίχαιον χερασάμενος, πρῶτον μὲν À honorem ; et ante omnia, humilitas est ei horum 


ὑπεραπολογεῖται, οἷς ᾿Ανθέμιος ἐπετίμησεν “ ἔπειτα 
τῖς Ἰησοῦ μαθητείας, xat οἷς ἐχείνη παῤῥησιάζεται, 
διὰ βραχέων αὐτὸν ὅλον εἶναι παραδηλῶν, ἐπιχροτεῖ- 
ται παρὰ πάντων. Καὶ ἦν ἰδεῖν τῷ ὕψει τῶν λόγων 
Ἰωάννου, τῇ ἐπιλάμψει τοῦ ἁγίου συνεξαστράπτοντα 
Πνεύματος * ὥστε εἰπεῖν ὁρῶντα τὸν ὕπαρχον, ᾿Αλη- 
θῶ; τῆς Ἑλλήνων παιδείας ἡ Χριστιανῶν διδασχαλία 
πάντα ἀσύμφωνος, τῶν μὲν δοξομανούντων, τῶν δὲ 
τὴν ἐναντίαν ἐχείνων πορευομένων. Συνεπιλαμθάνε- 
«αι τούτοις ὁ Ἰωάννης, καὶ τῷ ζέοντι τοῦ χινοῦντος 
Ἡνεύματο;, δημοσίᾳ παῤῥησιάζεται τὴν εὐσέδειαν, 
στηλιτεύει τὰ Ἑλλήνων, χαὶ τοὺς αὑτῶν θεούς τε 
καὶ δαίμονας, ἸΚρόνῳ, καὶ Ad, xal ᾿Αθηνᾷ καὶ ᾿Απόλ- 
λωνι, xai τῷ λοιπῷ τῶν ᾿Ελλήνων θεῶν ὁρμαθῷ, 
δρπετῶν τε χαὶ θηρῶν, καὶ τῶν ἄλλων χνωδάλων, 
τὴν στήλην ἀξίαν τῶν σεδομένων παραστησάμενος, 
ὧν καὶ οἱ λόγοι (λέγων) τὸν αἰθέρα μολύνηυσι. Τί 
ἔτι ; τὸ ἀληθινὸν φῶς προστίθησι χηρύττων τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τῆς ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, τῇ μιᾷ θεότητι τρισυποστάτως χαὶ ἀνάρχως 
καὶ ἀϊδίω; θεωρουμένης τοῖς Χριστιανοῖξ;, xa προσ- 
κυνουμένης. Ταῦτα μὲν ὁ Ἰωάννης. Ἐχάρησαν 
οὖν, ὅσος τῆς τῶν Χοιστιχνῶν μοίρας ὄμιλος * ὅσος 
δὲ 6 τῶν Ἑλλήνων, ἀηδῶς: ἔσχον, ὠργίσθησαν. Βεα- 
χὺς ὁ λόγος, xai ὁ ὕπαρχος συναπάγεται, παύεσθαι 
«ῶν θεῶν χωμῳδίας τῷ Ἰωάννῃ ἐγχελευόμενος. Χώρα 
«οὔ λέγειν ᾿Ανθεμίῳ πάλιν. Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς 
θῶπας τῶν λόγων καταχεῖ τῷ ὑπάρχῳ " ἀδολεσχεῖ 


causa et conciliatriz. Sed hzc quidem praefectus. 
Quid vero Joannes ἴ Mansuetudine temperans ju- 
stitiam, primum quidem respondet iis, qus ei 
objecit Anthemius ; deinde se Jesu disciplinzet iis 
quae illa libere profitetur, se totum esse deditum 


paucis ostendens, omnium plausu suscipitur. Lice- - 


batque viderc oculis, orationem Joannis refulsisse 
illuminatione sancti Spiritus, adeo ut diceret hoc 
videns urbis prefectus : Revera Grecorum discipli- 


ne cum doctrina Christianorum niliil omnino con- - 


venit ; cum illi quidem laborent insana glorie 
cupiditate, hi autem ingrediantur via illis contraria. 
Post hec sequitur Joannes, et ardore moventis eum 
Spiritus, publice libere profitetur pietatem; in gen- 
tes invehltur , eorumque deos οἱ dxemones, Satur- 
num, el Jovem, et Minervam, et Apollinem, et 
reliquam deorum gentilium seriem, serpentesque et 
bestias, quie ab eis coluntur, qui eis debetur, ho- 
nore alficiens : de quibus ii etjam qui habentue 
sermones, aiebat, zibera inficiunt. Quid pr:eterea ? 
Veram etiam lucem pergit predicare sancte Trini- 
tatis, quee in Patre et Filio et sancto Spiritu in una 
divinitate et tribus personis, sine priucipio el sem- 
piterne, a Christianis contemplatione cernitur et 
adoratur. Hec quidem Joannes. L:ctata est. auteni 
universa turba, qu» sequebatur partes Christi ; 
dolore autem affecti gentiles, ira fuerunt perciti. Ut 
paucis absolvam , una cum eis movetur quoque 


δὲ, μαχρά τινα xaxá τε Ἰωάννου xal «t; ὑπὲρ αὐ- GC prefectus, jubens Joannem cessare deos ludificari. 


tou θρησχείας ixtiva λεσχηνενόμενος, ὅσα τῷ θρη- 
exsucfj τῶν τοιούτων εἰχὸς, οὕτως εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ οἱ βα- 
σιλεύοντες, ἀντέφη ὁ ὕπαρχος, ἀφ᾽ οὗ Χριστῷ συν- 
$*3Ea vto, ὑψώθη τὰ τῆς βασιλείας αὐτῶν, ἀ πανταχοῦ 
wey Χριστιανῶν ἐπιδόντων εἰ; πλάτος" οἷς χἀγὼ 
κεχοινώνηχα καὶ εἰς τὸ δεῖγμα. Πάλιν οὖν ᾿Ανθεμίῳ 
τούτων ἀχούσαντι χημὸς καὶ χατήφεια. Καὶ δέχεται 
τὸν λόγον ὁ Ἰωάννης, καὶ ταῦτα πρ΄στίθησιν" "Aqdevu- 
δὲς, λέγων, ὦ ἄνδρες, ὁ ὕπαρχος. Οὐ γάρ τίς ἐστι 
τόπο; ἀπ᾿ ἄχρων ἕως ἄχρον τῆς οἰχουμένης, οὗ Χρι- 
ατὸς οὐ τιμᾶται χαὶ σέδεται. Καὶ εἴ τις φιλοπονῶν 
ἀθέλοι μαθεῖν, ἴστω τὰ περὶ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀπο- 
αχιρτησάντων Ἰουδαίων, ὅπως μετὰ τὴν ix. νεχρῶν 


Χριστοῦ ἀναθδίωσιν, τῷ Ῥωμαίων πολιορχούμενοι 


Anthemio rursus datus est dicendi locus. Et pri- 
mum quidem se blandis verbis insiuuat prefecto ; 
valde autem et prolixe nugatur in Joannem et ejus 
religionem, illa blaterans quz talium cultorem de- 
cent, ita dixit. Sed, ex quo imperatores, coniesta- 
tus est prefectus, Christo nomen dederunt, in 
altum sublatum est eorum imperium, cum ubique 
Christiani longe lateque erevissent, cum quibus fui 
ego societate conjunctus, et in hunc locum sum de- 
ductus. Rursus ergo Anthemio injectus est moror 
et tristitia. Ejus autem orationem excipit Joannes et 
hæe adjicit, dicens : Vera dicit praefectus, e viri. 
Nullus est enim locus ab extremis usque ad exure- 
ma orbis terrarum, ubi Chbristua non honoratur et 


δόρατι, εἷς τοσοῦτον στενώσεως ἦλθον, ὥστε τὰς τῶν D colitur; et si quis studiosius bac velit discere. 


ἰδίων νηπίων σάρχας ἀντὶ τῶν ἄρτων φαγεῖν. Οἱ τοίνυν 
ἐμοὶ πειθόμενοι, ἰδοὺ ὁ ἐπίσχοπος, προσέλθετε πρὸς 
αὐτὸν, καὶ βαπτίσθητε. Ἐπειδὴ δέ τις τῷ θείῳ ζήλῳ 
xa φίδος ἕπεσθαι πέφυχε, φοδεϊ xal τούτους αὐτὸς 
ὁ Ἰωάννης. Οἷς γὸρ τὸ ῥᾳστωνεῦον τῆς γνώμης τῷ 
χαύνῳ πολιορχεῖται φρονήματι, καλὸν καὶ ὠφέλιμον 
ἢ τοῦ φόδου παρέστηχεν ἀνθυποφορά, Φοδεΐ τοίνυν 
αὐτοὺς ὁ ζηλωτὴς ἐχεῖνος Ἡλίας, τί λέγων ; Εἰ μὴ 
κιίθεσθέ jua τὰ ζῶντα συμύουλεύοντι, ἰδοὺ ἀνα- 
φέρω τοῖς βασιλεῦσι, χαὶ παραυτίχα ἀποθανεῖσθε. 
Κρείσσων γὰρ θάνατος ζωῆς βλασφημούσης τὸν 
ζωοδότην, ἀναισθητότερόν τε διαχεῖσθαι χυνῶν xal 
κιτειγῶν xai θηρίων, ἃ τοῖς ἡμεροῦσι xol τιθα4- 
σεύουσιν ὑπ:ίχοντα τέθειχεν, "Ev τούτοις Ἰωάννου 
φεῤῥησιαζομένον, ᾿Ανθέμιος ἀντανίσταται μὲν χατὰ 


sciat de Judzis qui oxierunt ab. Jerusalem, quod 
postquam Christus resurrexisset ἃ mortuis, a Ro- 
manis bello obsessi, ad tantas redacti sunt angu- 
stias, ut suorum infantium carnes pro pane come- 
derint. Qui ergo mibi creditis, ecce episcopus ; ac- 
cedite ad eumet baptizemini. Quoniam autem divi- 
num zelum solet etiam metus quidam consequi, 
illos terret ipse Joannes. Quibus enim animi socor- 
dia obsidetur a molli et enervato spiritu, utiliter 
eis metus objicitur. Eos ergo terret zelo percitus 
ille Elias ; quid dicens ? Nisi mihi parueritis con- 
sulenti quæ dant salutem ; ecce vos deferam ad 
imperatores, et statim moriemini. Est enim morg 
melior quam vita, qua hlasphemiis et maledictig 
incessit vita datorem, ct minus habet sensus quam 
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canes et volucres οἱ ferze quie iis cedunt qui cas A Χριστοῦ χαλεπῶς, πίπτει δὲ χαλεπώτερον. "Hn γὰρ 


mites faciunt οἱ cicures. Cum hec libere diceret 
Joannes, Authemius graviter quidem insurgit ad- 
versus Cbristum, cadit autem gravius. Jam enim os 
sceleratam nondum cesserat Christum maledictis 
incessere; et protinus a spiritu immundo correptus 
Anthemius, afficiehatur sicut demonisci, horrorem 
et fugam immiutens [16 qui aspiciebant. Deinde quid? 
Misericordia movetur Joannes, et Anthemium, etai 
malo adhuc vexaretur, maánis clamoribus confes- 
sum, non esse alium Deum nisi Christianorum, 3 
malo libera& Cumque esset redactus in exstasim, 
omnes quidem afficit adiniratione, prepter repenti- 
nam mutationem ; repente autem baptizatur cum 
tota domo ; et sic confirmata baptizatur multitndo. 


τὸ μιαρὸν οὔπω στόμα τῆς χατὰ Χριστοῦ βλασφημίας 
ἐπαύσατο, καὶ τσρενθὺς πνεύματι ἀχαθάρτῳ βληθεὶς 
ἃ ᾿Ανθέμιος, τὰ τῶν δαιμονώντων  fácyst, φρίκην᾽ 
xat φυγὴν ἐμποιῶν τοῖς ὁρῶσιν. Εἶτα τέ ; Δυσωκεῖται 
ὁ Ἰωάννης, xat τὸν ᾿Ανθέμιον x&v τῷ πάθει Ext ὄντα, 
χαὶ χραυγαῖς ὑψηλαῖς, μὴ Θεὸν ἄλλον εἶναι πλὴν 
«οὔ Θιοῦ τῶν Χριστιανῶν, διομιλήσαντα, ἐλεύθερον 
«οὔ πάθους ἐργάζεται. Καὶ γενόμενος ἐν ἐχσατάσει, 
θαμδεΐ μὲν ἅπαντας τῷ ἀθρόῳ τῆς μεταδολῆς " βα- 
φτίζεται xal παραχρῆμα πανοικεσίᾳ" xai οὕτω στε- 
ρεωθέντα χαὶ τὰ πλήθη βαπτίζεται " ob μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀχουσάντων ἅπαντες, υἱοὶ φωνὸς ἀνα- 


᾿ γεννῶνται τῷ θείῳ βαπτίσματι. Κοινὴ πᾶσιν ἐντεῦ- 


θεν εὐφροσύνης χαὶ χαρᾶς ἀγαλλίασις - ὡς ἔργοις 


Nec hoc solum ; sed etiam ex iis qui- audierunt, p αὐτοῦ; ἐνῆν: χαϑορᾷν «b ἀδόμενον * "Dc sópparropé- 


omnes fllii lucis regenerantur divino baptismate. 
Communis hinc omnibus gaudii et lætitiæ exsulta- 
tio; adeo ut re ipsa liceret intueri quod canitur; 
Letantium omnium habitatio est in te *. Hujus læti- 
ti causam ignorabat antistes Athenarum. Deinde 


vur πάντων ἢ κατοικία ἐν col. Ταύτης τῆς εὖ- 
φροσύνης ὁ πρόεδρος ᾿Αθηνῶν ἡ γνόει τὸν αἴτιον " εἶτα 
μαϑὼν, ἐπὶ τὴν χειροτονίαν τοῦτον γνώμην ποιεῖταε 
προααγαγεῖν. Καὶ γνοὺς ὁ ᾿Ιυνάννης, λάθρα διαφεύ- 
yet, καὶ τῇ πατρίδι ἑαυτὸν ἀποδίδωσιν. 


eum intellexisset, eum statuit adducere ad ordinationem. Quod cum rescivinser. Joannes, clam au- 


fugit, et se reddit patria. 


5$. Hinc ubique terrarum fama et sermone erat - 


celebratus Joannes, cum ad illud tempus venisset, 
quo lanugo solet genas vestire, ut qui annos age- 
ret decem et octo. Quo. tempore cum insignem 
esse Joannem magnus animadveriisset Meletius, 
persuadet ut ad 86 veniat frequentius. Quo tem- 
pore dicitur suis condiscipulis, Theodoro, qui fuit 


ε΄. Ὡς ἐξάχουστος ἔνθεν Ἰωάννης ἀπανταχοῦ γῆς, 
ἐχεῖνο τοῦ χρόνου φθάσας, ὁ τὴν ὑπήνην ἀνθεῖν ἄρτι 
προθάλλεται, ὀχτὼ πρὸς τοῖς δέχα τὴν ἡλικίαν ἀγό- 
μενος ἕτεσιν, ἐν οἷς διαπρέποντα τὸν Ἰωάννην Με- 
λέτιος ὁ μέγας προσχὼν, πείθει τὴν πρὸς αὐτὸν 
ποιεῖσθαι συχνότερον ἄφιξιν, “Ἔνθα δὴ λέγεται τοὺς 
συμφοιτητὰς, Θεόδωρον, τὸν ὕστερον Μοψονεστίας, 


postea.episcopus Mopsuesiiz, et Maximo Seleuciz, C xal Μάξιμον Σελευχείας, πεῖσαι τὸ χρηματιστικὸν 


persuasisse ut relicta vita augendae pecunise dedita, 
vitam eligerent tenuem et solitariam. Hine cum 
inagno Dasilio, qui ab ipso Meletio diaconus fuerat 
ordinatus, magna jungitur amicitia, et tanta, ut 
mutuo amore nullus ei esset zequalis ex iis, qui a 


principio fuerant ei familiares. Quomodo enim ab. 


artificibus conjunguntur harmonie; aut cum iis, 
quie in coelo zquali celeritate moventur luminari- 
bus, inconfusus ordo conjungitur coitionum ; aut, 
»t melius dicam, quomodo lux visui, et visus luci 
conjunctim przbet ut videatur ; aut quomodo men- 
tis cum anima, et animz cum mente nota est. co- 
gnatio; aut, ut dicam convenientius, quomodo 


χαταλελοιπότας, τὸν λιτὸν χαὶ μονότροπον βίαν EXE- 
σθαι. Ἐντεῦθεν τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ, ὃς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Μελετίου διάχονος χεχειροτόνητο, φίλίως ἄγαν cuv. 


᾿ἧάπτεται, xal τοσοῦτον, ὥστε τῷ πρὸς ἀλλήλους 


γνησίῳ τοῦ φῶτρου μὴ ἂν ἄλλο τε τῶν ἀρχῆθεν 
ἐθάδων παρεξισοῦσθαι, "corso và: τοῖς τεχνίταις 
αἱ ἁρμονίαι συνάπτονται * ἢ toi; ἐν οὐρανῷ φωστῇρ» 
σιν ἰσοταχῶς κινουμένοις ἢ συνάπτουσα τάξις τῶν 
συνόδων ἀσύγχνυτος ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, ὥσπερ ὄψει τὸ 
φῶς, καὶ φωτὶ τὸ ὁρᾶσθαι (ὄψις) συνημμένως ἄντι- 
παρέχεται" ἣ νοῦ πρὸς ψυχὴν, xai ψυχῆς πρὸς νοῦν 
ἡ συγγένεια γνώριμος * ἣ, ἵνα οἰχειότερον εἵπεῦ, 
καθάπερ τὸ πνεῦμα πυρὸς ἐν εἴδει γλωσσῶν τοῖς 


spiritus ignis in specie linguarum, ita etiam . in p μαθηταῖς τοῦ λόγου γνωρίζον συνάπτεται" οὕτω xàv 


his. Homines enim spiritus, sancto Spiritu conjuu- 
cti, unam in Cbristo charitatis perfectam efficie- 
bant conspirationem. Quodnam autém esset amo- 
ris inter eos vinculum, ut its dici potest, sic 
ostendit oratio. Basilius, qui jam vitam suscepe- 
rat monasticam, secum attrahebat Joannem ; eum 
autem contra attrahebat materni rursus amoris 
plena lacrywis oratio. Cum vero clementis et mi- 
sericordis Joannis non essét auimz el sapientis, 
tam multas matris lacrymas prolixamque oralio- 
nem et viduitatem despicere, tune retrabitur, et 
matri se. invitum tradidit, persuasus non tonderi 
810 ejus exitum. Cum materna ergo pietate insi- 
gnis esset. Joannes, Zeno episcopus àscendit ex 
5 Psal. LIVAVI, 7. . 


τούτοις. Οἱ γὰρ τοῦ πνεύματος πνεύματι συνάρμο- 
νολογούμενοι, μίαν ἐν Χριστῷ ἀγάπης ἀπηχριδώσαντο 
σύμπνοιαν. ᾿Αλλὰ τῆς κρὸς ἀλλήλους ἀγάπης τὸν 
σύνδεσμον, οἷός τις εἰπεῖν, ὁ λόγος ὧδε παρέστησε, 
Βασίλειος δὲ τὸν μονάδα ἤδη προειληφὼς βίον, συν- 
eDxs τὸν Ἰωάννην ἀνθεΐλχε δὲ τοῦτον μητρῴου 
πόθου πάλιν λόγος πολύδακρυς. Ἐπεὶ δὲ τῆς συμ- 
παθοῦς xai ἀλήπεου φυχῆς καὶ σοφίας οὖχ ἦν, τοσ- 

οὗτον ἔργον δαχρύων πολλῶν καὶ λόγων μαχρῶν τῆς 
μητρὸς, καὶ χηρείας ἀνάγχην ὑπεριδεῖν, “τέως ἀνθ- 
ἕλκεται, καὶ τῇ μητρὶ χαὶ ἄχων ἑαυτὺν ἐμπεριέχει; 
πεισθεὶς πρὸ τῆς ταύτης ἐξόδου μὴ ἀποχείρασϑαι. 
Μητρῴαις τοίνυν οἰκονομίαις διαπρέποντος. Ἰωάν- 
vou, Ζήνων ἐπίαχοπος ἐξ Ἱεροσολύμων. ἐπάνεισιν, 
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ἀναγνώστην τε τῷ λαῷ τῆς Ἐχχλησίας τῶν "Avtto- A Hierosolymig, et populo Antiochenæ Ecclesiz Joau- 


χέων τὸν Ἰωάννην χαθίστησι. Τότε δή φασι τοὺς 
xatà Ἰουδαίων αὐτὸν ξξ συντάξασθαι λόγους, τὸν 
«ὄνον τῆς ᾿οἰχείας εὐδρομίας ἀνένδοτον πρὸς τὰ 
χρείττω βίῳ xaX λόγῳ διαφυλάττοντα. Μετὰ ταῦτα, 
χερσὶν ἡ μήτηρ Θεοῦ παραθεῖσα τὸ πνεῦμα, τῷ ἱερῷ 


παιδὶ τὴν ἐλευθερίαν χαρίζεται. Ὁ μὲν δὴ μέγας. 


Δαδὶδ τὸ δίκαιον χἀν τούτοις χαραχτηρίζων, Ἐσκόρ- 
αισεν, ἔδωχδ τοῖς πένησι, φησίν" ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μᾶνει εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ὃ δὲ 
Ἰωάννης τῇ μητρὶ δέοντως ἀποδοὺς τὴν οὐσίαν, οὐ 
μόνον τὸν ἅπαντα πλοῦτον, ὄν μὲν σχορπίζει χαλῶς, 
ὃν δὲ ἀφοσιοῦται χάλλιστα τῷ Θεῷ " ἀλλὰ χαὶ τὸν 
πρὸς τοὺς γνωστοὺς xal φίλους xal τοὺς ἄλλως συν- 
ἦθεις πόθον ἐν δευτέρᾳ μοίρᾳ θέμενος, τοῦ ἀληθοῦς 


ἐξήρτηται καὶ μόνου μὴ διαῤῥδέοντος ἔρωτος xal Β 


τὸν μονάδα βίον, ὁ χαὶ πρὸ τούτου μονότροπος, εἴπερ 
«ἰς ἄλλος, ἐπενδυσάμενος, ὡς ἄρτι τότε ἀρξάμενος, 
φροντιστηρίοις ἑαυτὸν ἐπιδέδωσιν, ὅσαι ἡ μέραι, τοῖς 
ἔμπροσθεν, κατὰ Παῦλον, ἐπεχτειγόμενος. 'Ὀρώμε- 
νος δὲ τοιοῦτος, τὴν προστασίαν τῶν ἀδελφῶν παρα- 
χαλεῖται μὲν ἀναδέξασθαι, οὐ μέντοι ἀνέχεται. "Opouc 
δὲ καὶ τάξεις πάσης ἀγαθοεργίας ὁ θεῖος ζηλωτὴς 
οὗτος ἀσχητιχοὺς συγγραψάμενος, παραδίδωσιν. 
᾿Αλλὰ τί ταῦτα, χαίπερ μεγάλα τυγχάνοντα, πρὸς 
τὰ μέλλοντα ; fj μὲν περὶ αὐτοῦ φήμη συνεισρεῖν 
ἅπαντας πρὸς αὑτὸν ἀσμένως ἠἢνάγχαζεν" αὐτὸς δὲ, 
οἷά τις ἀένναος χρήνη, τῆς διαχρίσεως τῶν Γραφῶν 
τὸ ὕδωρ βλύζων ἀνεπιθόλωτον, τοῖς πᾶσιν ἐδαψί- 
λευσε. Καὶ ἣν ὁρᾷν ἅπαντας τοὺς, ὅσοι τῷ φλογμῷ, 
τῇ ἐνδείᾳ xaX δίψει τῶν θείων λογίων διεξηραίνοντο, 
ὥσπερ ἄγγεσι ταῖς βίόλοις τὰς τούτου σαφεῖς xal 
διειδεῖς ἑρμηνείας ἀρνομένους, καὶ πρὸς τὰς ἐνεγχα- 
μένας χαίροντας ὑποστρέφοντας. 

ς΄. Ἐνταῦθά μοι γενομένῳ σιγᾷν προτεθύμηται. 


Κριτὴς γὰρ τῶν ἐμῶν, ἡ συνείδησις. Τίς δὲ ὁ λόγος 


«ἧς σιωπῆς ; Ὅτι μεγάλων ἐντεῦθεν ἀναχόπτει mpa- 
γμάτων διήγησις, ὧν τὰ παράδοξα διηγεῖσθαι ἢ ἐξ- 
υμνεῖν, 030v ἄξιον, οὐχ οἷός τε ἐγώ" πλὴν, ὅ μοι 
xa*' ἀρχὰς ἐν προοιμίοις, χ αὶ αὖθις ἐπινενόητα:. Kal 
pot συγγινωσχέτω πρῶτον μὲν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ, 
καὶ τῆς θείας εὐσπλαγχνίας μιμητὴς, χαὶ ἐγγνητής" 

συγγινώσχοιτε δὲ καὶ ὑμῶν ὅσοι τῆς αὐτοῦ φιλοσο- 


nein constituit lectorem. Tunc autem dicupt eum 
composuisse sex libros adversus Judaeos, perpe- 
tuum suí ad meliora recti cursus tenorem vita et 
oralione conservantem. Post hzec cum mater in Dei 
manus suum tradidisset spiritum, sacrosancto fllio 
concedit libertatem. Atque magnus quidem David 
in his virum justum exprimens, dicit : Dispersit, 
dedit pauperibus, justitia ejus manet in seculum se- 
culi *. Joannes autem cum matri, ut decebat, justa 
fecisset, non solum omnes divitias, partim quidem 
pulchre dispergit, partim autem Deo pulcherrime 
consecrat ; sed etiam suum in notos et amicos, et 
alioqui familiares amorem posiponens, a vero et 
qui nunquam effluit amore pendet ; οἱ cum vitam 
suscepisset monasticam, qui etiam ante, si ullus 
alius, erat solitarius, tanquam tunc incipiens dat se 
monasteriis, quotidie ad anteriora, sicut Paulus lo- 
quitur ",seextendens. Cum talis autem cerneretur, 
rogatur quidem ut fratrum suscipiat praefecturam : 
sed id minime sustinet, Decreta autem et ordinem 01» 
nis bonze monasticz exercitationis divinus hic ze- 
lotes conscripta eis tradit, Sed quid hzc, etsi magna 
sint, si conferantur cum futuris ? Que de co ei 
dem spargehatur fama, cogebat omnes lubenter ad 
eum confluere. Ipse autem tanquam fons quidam 
perennis, discernendarum ' Scripturarum aquam 
effundens minime perturbatam, eam sffatim suppe- 
ditabat omnibus. Licebatque videre omnes, qui 
æstu et egestate et siti divinorum eloquiorum ex- 
siccabantur, ex ejus librís, tanquam ex vasis, ejus 
claras et perspicuas haurientes interpretationes, et 
letos revertentes in patriam. 


6. Cum ad hunc locum pervenerim, statui si- 
lere; meorum est enim judex conscientia. Quz- 
nam est autem ratio silentii? Quod hinc rerum 
magnarum exoritur narratio, quarum admirabili- 
tatem narrare et laudibus, quantuim par est, cele- 
brare non possum : attamen quod mihi in princi- 
pio promi, id rarsus quoque venit in meptem, Et 
mihi primum ignoscat hic vir divinus,. divinzque 
clementi imitator et fidejussor : ignoscite autem 


φίας ἐπαινέται xal τρυφηταί, Μακάριος εἶ, Σίμων, ] ex vobis quoque quicunque ejus pbilosophiz lau- 


ἐν Εὐαγγελίοις εἰσάγεται, φωνὴ δὲ αὕτη Χριστοῦ 
πρὸς τὸν μέγαν ἐν ἀποστόλοις Πέτρον" χαὶ στήθει 
ἀναπίπεων Χριστοῦ ἄλλος μαθητὴς μεμαρτύρηται, 
καὶ ὅσα τοῦ μαχαρισμοῦ μετὰ ταῦτα, xal τῶν ἐν 
ἀμφοτέροις ἀποκαλύψεων, καὶ τέλος, αἱ χλεῖς τῆς 
εὑρανῶν βασιλείας. "Ap' οὖν εἴ γε τῆς ὁμοίας τιμῆς 
xa δόξης ὁρῷτο καὶ οὗτος ὁ Ἰωάννης. ἠξιωμένος, 
ἐν δὲ τὸν εἶναι xat ὀνομάζεσθαι τῆς μαχαρία; ἐχείνης 
τῶν ἀποστόλων ἀξίας χαὶ τάξεως ἰσοστάσιος ; Οὐδα- 
μῶς. Πῶς δὲ xat «tva τρόπον, ἤδη ἐρῶ. Συνῆν Ἰωάννῃ 
Σύρος τις πρέσδυς, Ἡσύχως τοὔνομα, τοσοῦτος εἰς 
ἀρετὴν, ὥστε χατηξιῶσθαι αὐτὸν χαὶ τοῦ μεγάλον 
δώρου τῆς θείας προγνώσεως " οὗ τῆς ἀναστροφῆς 
καὶ τῆς ἄλλης διαίτης ἐμιμεῖτο τὴν σεμνοπρέπεναν. 
Τούτῳ κοτὲ τῷ γέροντι προσευχομένῳ δύο τινὲς ἄν- 

* jsaj. ολι, ὅ, " Philip. iti, 15. 


* Math. xvi, 17. 


datores estis, et in ea vos oblectatis. Beatus es, Si- 
mon *, dicitur in Evangeliis; hec autem vox est 
Christi ad magnum inter apostolos Petrum. Alium 
quoque apostolum testatum est super Christi pec- 
(u8 recubuisse?* ; et quaecunque fuerunt. utriusque 
post haec beatitudines et revelationes, et postremo 


. claves regni coelorum. Num ergo si eodem bonore 


et gloria cerneretur hic quoque Joannes dignatus, 
ei deesset aliquid, quominus et ' esset et nominare- 


(ur par beatz illi dignitati et ordini apostolorum t 


Nequaquam. Quomodo autem et qua ratione, jam 

dicam. Cum Joanne versabatur Syrus quidam se- 

nex, nomine Hesychius, virtute tantus, ut is quo- 

que dignus sit babitus, qui assequeretur magnum 

donum dirinz prascientia ; cujus conversationis 
* Joan. 111, 25. 
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et vitse agendæ honestatem. — imitabatur  Juannes. A δρες ὀρῶνται λευχείμονες, παραστάντες ἔνθα ὦ 


flue seni aliquando oranti apparent duo senes, 
induti candidis vestibus, astantes ubi precabatur 
Jeannes ; quorum unus quidem librum scriptum, 
alter vero gestabat. claves. Lieebat autem videre 
Joannem, eum eos vidisset, adorare, illos autem 
dicere : Confke, et noli timere. lllum vero verbo 
rogasse quo appellamus dominos, quinam essent, 
quod dignati essent venire ad suam humilitatem, 
et eos rursus dicere : Ne timeas, vir desideriorum, 
nove Daniel, in qua habitat Spiritus sanctus. Rex 
maguus Christus, noster magister, nos misit ad te 
nuntios gaudii ; gaudii, inquam, quo per te fruen- 
tur omnes Dei Ecclesizm. Hec dixisse et ei tradi- 
disae, alterum ex his quidem librum, alterum vero 
claves, subjungendo ; Ego quidem Joannes, qui 
in mystica cena super Christi pectus recubui, εἰ 
fllinc bausi fluenta theologie ; ego autem sum Pe- 
trus, qui Christum Dei vivi Filium sum confessus. 
Deus vero tibi quoque dat meam potestatem. Fac 
omnia quicumque tibi jubemus. Ej cum in divino- 
rum priceptorum niysteriis eum instituissent, et 
futurorum et bellorum et afflictionum, qux justis 
hic multe esse solent, priedixissent eventum, tan- 
dem cum universa ejus membra obsignassent, 
eumque amplexi essent, bonoque et forti animo 
esse jussissent, recedunt. Hac cum ille vere ad- 
mirabilis vidisset et audiisset senex, spud se mi- 
rabatur. His sutem quí eum sic videbant, causam 
rogantibus, dixit : Regie, o fratres, arcana propa- 
lare 35, et Dei aperire miracula, par atque adeo 
majus affert periculum ; et incipiens totam narra- 
vit visionem. Cui cum data esset fides, non scitu- 
rum id Joannem, is mentes omnium implevit ad- 
miratione. Joannes autem tunc scripsit libros de 
monastica exercitatione. Hinc ei sseendenti ad 
fastigium inprimis regie virtutum contenmplatio- 
nis, et subjicienti audaciam passionum, divinitus 
jn eas dalur potestas, mente quo principatum 
obtinet superno auxilio adjuvata, et subjugante 
ſllarum leritatem. Operse pretium est autem de 
Donipotentis quoque in eum et in hls munifi- 
centia, contrahendo orationem, quoad fleri potest, 
breviter disserére. — 


Ἰωάννης προσηύχετο * ὧν ὁ μὲν τόμον γεγραμμένον, 
ὁ δὲ χλεῖς ἐπεφέρετο, 'Opdv δὲ ἦν τούτους ἰδόντα 
προσχυνῆσαι τὸν Ἰωάννην, τοὺ; δὲ εἰ πεῖν * Θάρσει 
καὶ μὴ φοδοῦ, Τὸν δὲ διερωτῆσαι ῥήματι, ᾧ τοὺς 
χυρίους καλοῦμεν, τίνες ἂν εἶεν, ὅτι χατηξιώσατε 
«ρὸς τὶν ἐμὴν ταπείνωσιν ἰχέσθαι " xal τοὺς αὖθις 
εἰπεῖν" Mh φοδοῦ, ἄνερ ἐπιθυμιῶν, νέε Δανιὰλ, ἐν 
ᾧ σχηνοῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Βασιλεὺς ὁ μέγας 
Χριστὸς, ὃ ἡμέτερος διδάσχαλος, ἀπέστειλέ σοι χα- 
ρᾶς ἀγγέλους ἡμᾶς “ χαρᾶς, ἧς ἀπολαύσουσι πᾶσαι 
διὰ σοῦ αἱ τοῦ Θευῦ Ἐχκλησίαι. Ταῦτα εἰπεῖν, καὶ 
ἐπιδοῦναι αὐτῷ, τὸν μὲν τὸν τόμον, τὸν δὲ τὰς κλεῖς, 
ἐπειπόγτας, ὡς Ἐγὼ μὲν Ἰωάννης, ὁ ἐπιπεσὼν ἐν 
τῷ ocu δείπνῳ στήθει Χριστοῦ, χἀχεῖθεν τὰ τῆς 
θεολογίας ἐρυσάμενος νάματα " ἐγὼ δὲ Πέτρος, ὁ τὸν 
Χοιστὸν Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσας. Θεὸς δὲ χαὶ σοὶ τὴν 
ἐμὴν δίδωσιν ἐξουσίαν" ποίησον οὖν πάντα, ὅσα 
ἐντελλόμεθά σοι, Μυσταγωγήσαντές τε αὐτὸν τὰ θεῖα 
ἐντάλματα, xal τῶν ἐπελευσομένων πολέμων αὐτῷ 
καὶ θλίψεων, αἵ πολλαὶ τοῖς διχαίοις προσγίνονται, 
τὴν ἔχδασιν προειπάντες, τέλος πᾶν μέλος αὐτοῦ 
χατασφραγισάμενοι, ἀασπασάμενοί τε καὶ θαρσεῖν 
καὶ ἰσχύειν ἑπειπόντες, ἀπίασι. Ταῦτα ὁ θαυμάσιος 
ἐχεῖνος ὄντως ἰδὼν, καὶ ἀχούσας πρεαδύτης, καθ᾽ 
ἑχυτὸν ἐξεπλήττετο. Τῶν δὲ βλεπόντων οὕτως αὐτὸν, 
τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, ἔφη" Ἀυστήρια face 
δδέως, ἀδελφοὶ, θριαμδεύειν, καὶ Θεοῦ χαλύπτειν 
τεράστια, τὸν ἴσον, μᾶλλον. δὲ καὶ πλείω χίνδυναν 


ἃ ἐπιφέρει. Καὶ ἀρξάμενος, τὸ πᾶν διῆλθε τῆς ὀπτα- 


σίας. ᾿Ασφαλισάμενός τε αὐτοὺς μὴ γνωσθῆναι ταῦτα 
t Ἰωάννῃ, θάμδους τῶν ἀχουσάντων τὰς διανοίας 
ἐπλήρωσεν. Ὁ 6k Ἰωάννης τηνιχαῦτα τοὺς ἀσχητι» 
χοὺς συνεγράψατο λόγους. Ἐντεῦθεν αὐτῷ πρὸς 
ἀχρώρειαν τῆς βασιλικωτάτης τῶν ἀρετῶν ἀνιόντι 
περιωπῆς, xal τὰ θράση τῶν παθῶν ὑποτάσσοντι, 
δεόθεν ἡ xa*' αὐτῶν ἐξουσία παραδίδοται, τοῦ αὗτο» 
χράτορος νοῦ τῇ ἄνωθεν συνετικουρίᾳ φορολογοῦν- 
tog , xai τὸ ἐχείνων ἀγριαΐνον χαθυποτάσσοντος. 
"Ἄξιον δὲ τῆς περὶ τὸν ἄνδρα παρὰ «οὔ χρεΐττονος 
κὰν τούτοις φιλοτιμίας συνελόντα τὸν λόγον, ὅσον 
ἐνδέχεται, βραχέα διαλαθεῖν. 


- 


7. Dominicam fimbriam, sícut audivimus, neces- D — t, Τοῦ Δεσποτιχοῦ χρᾳσπέδου, χαθάπερ ἡχούσα- 


sitate morbi adacta illic quidem mulier fide tan- 
gens ὁ", accipit tactu salutem. Ergo liic quoqne 
imitatus est imagistrum. Hic enim vir quidam la- 
borabat tanto dolore hemicranii, ut mali veheumen- 
tia exsiliens oculus ejus cerneretur pendere a 
maxilla. ls cum incassum in medicos suas omnes 
consumpsisset facultates, accedit aliquando ad 
divinum Joannem, rogans ut sanaretur. Ille autem 
dicit ei : llune morbum tibi conciliarunt tua animi 
perversitas et pauca fides in Christum Salvatorem. 
Tunc ægrotus, simul atque hoc dixisset Joannes, 
se Lotum traduccus ad firmam Christi fldem, tan- 
git tunicam Joannis, et cum eam locis affectis im- 
vosuísset, dicto citius fuit curatus, Post hunc 
9 Tob. xi, 7. 1} Matth. ix, 22. 


psv, ἀνάγχῃ πάθους ἐκεῖ μὲν γυνὴ ix πίστεως 
ἁψάμενον, τῇ ἀφῇ τὴν σωτηρίαν ἀπολαμδάνει " τὸν 
διδάσχαλον οὖν xa οὗτος ἀπομεμίμηται, ᾿Ενταῦθα 
γὰρ τὶς ἀνὴρ τοσαύτῃ περὶ τὸ ἡμίχρανον ἀλγηδόνι 
συνέχεται, ὥστε τῷ σφοδρῷ τῆς ὀδύνης τὸν τούτου 
ὀφθαλμὸν ἐχπηδέσαντα, τῇ σιαγόνι ὁρᾶσθαι ἀπατω- 
ρούμενου. Οὗτος; ἰατροῖς προσαναλώσας ὅλον τὸν βέον 
ἀνόνητα, πρόσεισί ποτε τῷ θείῳ Ἰωάννῃ, ἀντιδολῶν 
ἰαθῆναι. Ὃ δὲ λέγει αὐτῷ * Τοῦτό σοι τὸ máfoc, τὸ 
σχολιὸν τῆς ψυχῆς, χαὶ πρὸς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν 
ὀλιγόπιστον προεξένησαν. Ὃ δὲ πάσχων, ἅμα τῷ 
λόνιν, ὅλον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν ἀῤῥαγῆ πίστιν Χριστοῦ 
μεταθεὶς, ἅπτεται τοῦ χιτωνέσχου «οὔ Ἰωάννον, xal 
τοῖς πεπονθόσι χωρίοις ἐπιθεὶς, θᾶττον ἢ λόγος» 
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λαμδάνει τὴν ἴασιν. Μετὰ τοῦτον λεπρός τίς τὴν Α quidam [acie leprosus, qui erat e proceribus, no- 


ὄψιν, τῶν μεγιστάνων τυγχάνων, ᾿Αρχέλαος ὄνομα, 
προσῆλθε τῷ Ἰωάννῃ, xot χαθὼς Zaxyalog ἐχεῖνος, 
πρὸς τὸν Δεσπότην μεγαλοψύχῳ χινήῆματι πίστεως 
χαὶ οὗτος εἰπὼν χαὶ συνθεόμενος, πρῶτον τὴν ἀμσβ» 
φίαν τῆς λεπρώσης ψυχῆς τῷ ῥυκπτιχωτάτῳ τῶν 
Ἰωάννου λογίων ἀποπλυνάμενος ὕδατι, μετά γε 
τοῦτο τοῦ φρεατίου ὕδατο;, p ἐχρῶντο οἱ ἀδελφοὶ, 
χελεύεται νίψασθαι" xal νιψάμενος, εὐθέως xal τὸ 
σῶμα καθαίρεται. Εἶτα τῷ περιόντι τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως, ἧς ἣν αὐτῷ τὸ χρυσοῦν ὄντως ἐχεῖνο στόμα 
πρόξενον ἀποχείρεται" xal μονάσας ὁσίως, διαπρέ- 
t$, χαὶ τελειοῦται. Τούτου ζηλωταὶ πολλοὶ τῶν τότε 
χαϑίστανται, τὰ μὲν ποιχίλα τῶν λογισμῶν τῷ ἑατρῷ 
θεατρίζοντες τραύματα, ἀπλὴν δὲ xai ῥάστην xat 


&o^ovov τὴν θεραπείαν ἀποχληρούμενοι. Πανταχοῦ Β 


τότε λοιπὸν μοναστήρια, ἀγάπης πλεονασμὸς, διπλόης 
ἀφανισμὸς, ταπεινοφροσύνης περιουσιασμὸς, ἀγερω» 
χίας χαταχλυσμὸς, βίος ἀσκητικὸς, λόγος εἰρηνιχὸς, 
βρωμάτων ὑπ:ροψία, δογμάτων διδασκαλία. Οὐχ ἦν 
ἰδεῖν τότε πόσεων οἰνοφλυγίαν, οὐ γέλωτος ἀταξίαν, 
οὐχ ἔριδας, οὐ ζῆλον, οὖχ ἄλλο τι τῶν ἀντιτειχιζόν- 
τῶν νεφῶν ὁρᾶσθαι τὰς τοῦ νοητοῦ Ἡλίου μαρμαρυ- 
᾿άς. Τῶν ἀπάντων χεφάλαιον ἕν τῇς ᾿Ιωάννου χηδε- 
μονίας ἡ φιλάνθρωπος ἐπιμέλεια. Τί τὰ ἄλλα τῶν 
θαυμάτων ; Νῦν μὲν Εὔχλεος ἐχεῖνος, ὃς φθόνῳ διαδόν 
λον, θατέρου τῶν ὀφθαλμῶν τὸ φῶς λέγεται ἀπολέσαι, 
πιστεύει τῷ Χριστῷ, πρόσεισιν, &xoxsipscat " τέλος, 
εὐχαῖς τοῦ ᾿Ιωάννον πάλιν &nolap6ávet τὸ φῶς " νῦν 
δὲ ἡ αἰμόῤῥους ἰχείνη χρόνοις ἑπτὰ διατελοῦσα, τὸν 
σύζυγον πείθει, χαὶ δι᾽ αὑτοῦ δυσωπεῖ μὲν τὸν 
Ἰωάννην, διδάσκετα: δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
δι' ἁμαρτίας παρεχωρήθη χολάζεσθαι. Ποίας δὲ ταύ- 
τας; Τὴν πρὸς τὰς δόρας ἀπανθρωπίαν, τὴν τῶν 
πενήτων ἀφρυντιστίαν, ἀδδηφαγίαν τε xai πᾶσαν 
ἐρεσχελίαν. Πρὸς ταῦτα τί δεῖ τὰ πολνειδῇ τοῦ τῶν 
ψυχῶν ἰατροῦ φάρμαχα λέγειν, ὁπόσοις τὴν ἄνθρω- 
Xov προσεπενοήσατο; Πάντα διὰ τοῦ συζύγου μα- 
θοῦσα, xai αὐτῶν τὴν διόρθωσιν πιστῶς ἐπαγγελλο- 
μένη, ταχύτατα λαμύάνει τὴν αἴσθησιν τῇς ἰάσεως. 
Τὶ δὲ χαὶ περὶ τοῦ ἀνημέρου θηρὸς ἐχείνον, 5; πολ- 
λοὺς μὲν τῶν διοδευόντων ποιεῖται χχτάδρωμα, 
«᾿,ἀλοὺς δὲ τῶν ὁμορούντων τῷ δέει φυγάδας ἐργά- 
ζεται; Τὸ Δεσποτιχὸν ὅπλον ὁ θεῖος χατὰ τοῦ θηρὸς 


mine Archelaus, accessit ad Joaunneu, et quomodo 
Zachzeus ille, ad Dominum magnanimo motu fidei 
hic quoque loquens et accedens; cum leprose 
animz deformitatem Juannes eloquiorum, qua ma- 
xime expurgabat, aqua abluisset, jubet eum quoque 
aqua putej, qua fratres utebantur, lavari; et cur 
lavatus esset, ejus quoque corpus mundatur pro- 

tinus. Deinde propter summam in Christum fldem, 
quain ei couciliaverat illud og vere aureum, ton- 
detur ; οἱ cum sancte. fuisset monachus, iusignis 
evadit et perfectus (it. Multi ex iis qui tunc erant, 
fuerunt ejus imitatores, varia quidem cogitationum 
villnera medico aperientes, simplicem autem el faci- 
lem et copiosam assequentes. curationem, Ubique 
tunc de cætero monasteria, charitatis abundantis , 
duplicitatis expulsio, humilitatis redundantia, su- 
perbize diluvium, vita ascctica, oratio pacifica, cibo- 
rum contemptio, dogmatum doctrina. Non lícebat 
tunc videre compotationum temulentiam, non rí- 
$us insolentiain, non lites, non æmulationem, non 
aliquam aliam nubem quz obstarei quoininus vi- 
deretur spiritualis solis splendor. Quorum odinium 
cst caput unum benigna cura Joannis providen- 

tiz. Quid alia miracula ? Nunc quidem, Eucleus 
ille, qui invidia diaboli, alterius oculorum lucem 
dicitur perdidisse, credit Christo ; accedit, tondee 
tur, tandem Joannis precibus lucem rursus ac- 
cipit, Nunc autem jlla quæ laborabat sanguinis 
profluvio, septem annos sic affecta, persuadet con- 
jugi et per euin rogat Joauneim ; ab eo autem. do- 
cetur causam, quod propter peccata permissum 
fuerit wt puniretur. Quanam autem sunt ea? 
Suinmia jn famulas inhuianitas, pauperum con- 
temptus, íngluvies et omnis nugacitas. Ad bec 
quid opus est dicere multiplicia medici remedia 
qux io mulierem excogitavit ?* Quse cuu omnia pet 
conjugem didiclsset, ét se omnia esse correcturam 

fideliter promisisset, celerrime recipit sensum 
curationis, Quid vero de immani quoque illa fera, 
que multos quidem devoravit ex lis qui transibant, 
ex ſinitimis autem multos egit iu fugam ? Dominica 
arma divinus ille imperator objicit bellum; εἰ 
cum decrevisset ut ea figerentur ante speluncam, 


ἐχείνου προδάλλεται στρατηγὸς, xal τοῦτο παγῆναι p facit ut ille terribilis el saevus hominum  occisor 


*gb τοῦ σπηλαίου διορισάμενος, τὸν φοδερὸν ἐχεῖνον 
χαὶ ἀνθρωποχτόνον λέοντα ποιεῖ πρὸ τοῦ τιμίου 
σταυροῦ περὶ τὸ περίορθρον χαμαὶ εὑρεθῆναι νενε- 
χρωμένον, Τούτῳ τῷ ὅπλῳ xat τῷ τρόπῳ ἀναῤῥύε- 
«αἱ μὲν τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίᾳ τῆς εἰδωλολα- 
«ρείας " μερίζεται δὲ τὴν ψυχὴν ἑτέραις θεαρέστοις 
βνυλαῖς xai ἀποασχοπήσεσιν, 

ἡ. Ἐπειδὴ, τὸ τοῦ Δαδὶ)δ, xasapóvac εἶναι λίαν 
ἠσπάζετο, τὸ δὲ φιλάνθρωπον ἀντεφιλονείχει περι- 
χόπτον τὸ βούλημα, τὴν χαλὴν οἰχονομίαν ἀμφοτέ- 
po; κάλλιστα διατίθησιν. Εἰδὼς γὰρ τὸ ἰδιάξον 
ἀνφαλέστερον μὲν καὶ ἀτάραχον, τοῖς δὲ πολλοῖ,, οὐκ 
á:vgow νομιζόμενον" τὸ δὲ κοινωνιχὸν, ταραχῶδες 
bt? xal σφαλερώτερον, οὐκ ἄἅμισθον δὲ, οὐδὲ ἀχερ.-ὄ 
(., παυσίφως ἄγαν ἀμφότερα χίρνησιν" ὁτὲ μὲν 


leu ante pretiosam crucem inane bumi inveniretur 
morte affectus. His armis et moribus liberat qui- 
dein eos, qui capti erant a captivitate cultus simu- 
lacrorum ; animum autem confert ad alia Deo 
grata consilia et contemplationem. 


8. Nam quoniam iilud divini Davidis singularítes 
et soluui esse valde amplectebatur, adversus id au- 
tem contendebat benignitas voluntatem reprimers , 
optimo et prudenti consilio utrumque recte admi- 
nistrat, Nam cum : sciret, scorsum quidem esse, 
tutius et inagis perturbatione vacuum, a multis au- 
tem id existimari non carcere ía»iu εἰ arrogantia , 
scd uti multorum consuetudine et se eis. comm 
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nicare, turbulentum quidem et periculosius, sed A τοῖς πᾶσιν ἀναστρεφόμενος, ἵνα κερδήσῃ κάντας 


non carere mercede οἱ utilitate, sapientissime utra- 
que commiscet, aliquando quidem versatus cum 
onibus, ut omnes lucrifaceret '** Paulus hic no- 
vus, aut complures ; aliquando autem seorsum la- 
tens in caligine, et purus cum puro versatus "ἢ, 
novus Moyses, animarum et mentium, qua» Deum 
vident, legislator et dux. Hinc cum amor divinus 
superasset, is magnum bunc decertatorem deducit 
ad quamdam speluncam babitandam, in qua bien- 
nium insomnis fere peragens, diving scrutabatur 
Scripture, tam veteris quam novæ, qua sunt pro- 
 fundissima, Cum autem robur corporis voluntati 
anims non suffecisset, imus venter morte afficitur ; 
et cum haberet renes frigore sauciatos, tanquam in 


Παῦλος οὗτος ὁ νέος, ἣ πλείονας" ὅτε δὲ ἰδιαξόντως 
τῷ γνόφῳ χρυπτόμενος, καὶ καθαρῶς τῷ καθαρῷ 
σνγγινόμενος 6 νέος Μωῦδσῆς, ὁ —* xal vótov 
ὁρώντων Θεὸν νομοθέτης xat ὁδηγὸς καὶ δημαγωγός. 
Ἐντεῦθεν ὁ θεῖος ἔρως ὑπερνιχήσας, ἄγει τὸν μέγαν 
τοῦτον ἀγωνιστὴν εἷς τινος σπηλαίου χατοίχησιν - kv 
ᾧ διετῆ χρόνον ἄῦπνος μικροῦ διανύσας, hpsóva τῆς 
θείας Γραφῆς, Καινῆς τε xai Παλαιᾶς, τὰ βαϑύτατα. 
Τοῦ ὃὲ σωματιχοῦ τόνου τῷ Ψψυχιχῷ προθύμῳ μὴ 
àzapxicavto;, νεχροῦται τὰ ὑπογάστρια, xal τοὺς 
νεφροὺς τῷ χρύει τραυματισθεὶς, χαβάπερ λιμένα 
καταλαμδάνει τὴν ᾿Αντιοχέων ἐχχληαῖαν. Εἶτα xst- 
ροτονεῖται διάκονος. "Ev οἷς διαπρέπων ἐπὶ ἕτεσι πέν- 
τε, τοὺς περὶ ἱερωσύνης, τοὺς πρὸς Σταγείριον τρεῖς 


portum venit ad ecclesiam Antiochenam. Deinde Β λόγους, τοὺς περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ πρὸς ᾿Ανομοίους, 


ordinatur diaconus. Quo in ordine se quinque an- 


ἔτι τε τοὺς περὶ συνεισάχτων EE συνετάξατο λόγους 


nos prseclare gerens, scripsit sex libros De sacerdotio. tres ad Stagirium, qui sunt inscripti de incom- 
prehensibili et ad Anomeoos, οἱ ser przterea de introductitiis.- 


9. *ed jam ad magni Joannis in presbyterum or- 


'. dinationem nos vocans oratio, modum enuntict. 


Cuin Constantinopoli mortuus esset Meletius, qui 
eo venerat ad constituendum magnum illud lumi- 
nare, nempe Gregorium cognomento Theologum, 
Flavianus Meletio succedit Antiochis. Is autem 
cun vigilaret, ut consueverat, quadam nocte videt 
divinum accessisse angelum, qui ei jubebat ordi- 


nare Joannem, dicens futurum Joannem novum . 


vas electionis : Ecce, dicens, egoei de boc manda- 
tum dabo, et obediet. Ad quem quidem cum acces- 
sisset angelus, ei mandavit; prius narravit futura, 
et quacunque par est facere eum qui divinus sit 
minister. Et ut pluribus pretermissis veniat oratio 
ad id quod est maxime mirabile, hoc faciat. Cum 
magnus et hostia et pontifex Jesus Christus Filius 
Dei mei aquis purgarctur, Pater apparet, ab alto 
voce testificans eum germanum esse Filium, et Spi- 
ritus in columbz specie !** vocem illain confirmat. 
Et licet alicui audax videatur oratio propter ea quae 


audet dicere juveniliter, illa proponimus ad recor- - 


dationem, Quznam ? Illud, Ego dizi, Dii estis, et 
Mlud rursus, si vultis : et filii Altissimi omnes *?; 
et ante ea, verbum quod est : ad ímaginem εἰ si- 


0. ᾿Αλλ᾽ ἤδη καὶ πρὸς τὴν τοῦ πρεσδυτέρου χειρα-. 
tovlav τοῦ μεγάλου Ἰωάννου προσχαλουμένου, ὁ 
λόγος τὸν τρόπον ἀπαγγειλάτω. Ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει τελευτήσαντος Μελετίον, παραγεγονότο: àv 
αὐτῇ τότε χάριν τῆς τοῦ μεγάλον λαμπτῆρος χα- 
ταστάσεως Γρηγορίου, ᾧ ἐπώνυμον ἡ τοῦ λόγου 
θειότης, Φλαδιανὸς ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων Μελέτιον διαδέ- 
χεται. Οὗτος δὲ συνήθως ἐπαγρυπνῶν, ἐν μιᾷ νυχτὶ 
θεῖον ὁρᾷ παραγενόμενον ἄγγελον, ἐγχελενόμενον 
αὑτῷ χειροτονῆσαι τὸν Ἰωάννην, νέον ἐχλογῆς σχεῦος 
λέγοντα ὡς ἔσται Ἰωάννης" χαὶ ὅτι Ἰδοὺ ἐντέλλομαι 
χαὶ αὐτῷ περὶ τούτου, καὶ ὑπαχούσεται. Ἐφ᾽ ὅν δὴ 
παραγεγονὼς ὁ ἄγγελος ἐνετέλλετο, προδιηγεῖτο μέλ- 
λοτα, καὶ ὅσᾳ εἰχὸς τὸν θεῖον εἰπὼν διαχονήσασθαι 
λειτουργόν. Καὶ ἵνα τὰ πλεῖστα παραδραμὼν ὃ λόγος 
πρὸς. τὸ θαυμασιώτερον γένηται" τοῦτο δὴ xai 
παιείτω. Τοῦ μεγάλου καὶ θύματος χαὶ ἀρχιερέως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐμοῦ χαθαιρομέ- 
νου τοῖς ὕδασιν, ὁ Πατὴρ ἄνωθεν φωνῇ μαρτυρῶν 
τῷ Υἱῷ τὸ γνήσιον ἐπιφαίνεται" xol περιστερᾶς ἐν 
εἴδει τὸ Πνεῦμα τὸ ἀσφαλὲς βεδαιοῖ τῆς φωνῆς. Kol 
εἰ τολμηρὸς ὁ λόγος, ἐφ᾽ οἷς ἤδη τολμῆσαι vtavt- 
εὐεται, ἐχεῖνα προτίθεμεν εἰς ἀνάμνησιν, Ποῖα: Τὸ, 
Ἐτγὼ sIxa * Θεοί ἔστε, xaX τὸ, εἰ θέλετε πάλιν, καὶ 


militudinem '*; et quecunque ad honorcm eorum, D υἱοὶ Ὑψίστου πάντες" καὶ πρὸ τούτων, τὸν xat' 


qui servant qua sunt imaginis, copiosa providit 
gratia. Mibi autem hic quoque considera. Cuin 
igitur adesset hora ordinationis, et incruentum pe- 
rageretur sacrificium, et inferius assísteret multi- 
tudo innumerabilis, et angeli desuper intuerentur, 
manum imponente episcopo et preces dicente con- 
suetas, dicilur factum esse illud. maxime novum 
spectaculum, Alba columba repente devolans, 
quomodo illic supra Jesum meum et Deum, in ho- 
norem ejus, cui manus hic imponebantur, stetit 


supra ejus caput. Hoc admiratione quidem afficit 


et stupefacit cos, qui tunc aderant, simul atirahit 
autem eos quoque qui audiunt. Adiniratur uni- 
veria, non solum qua circumsita est regio, sed 
cliam universa qua extra fines est Syria. Sic om- 

38} Cot. 1x, 19, ** Exod. xx, 21. 


'** Matth. 15, 16. 


εἰκόνα λόγον xal καθ' ὁμοίωσιν * καὶ ὅσα εἰς τιμὴν 
τῶν φυλασσόντων τὰ τῆς εἰκόνος ἡ ἄφθονος χάρις 
ὠχονομήσατο. Σχόπει μοι δὴ κἀνταῦθα. "Oct τοίνυν 
ἡ ὥρα παρῆν τῆς χειροτονίας, τῆς ἀναιμάκτου θυ- 
σίας τελουμένης, πλήθους ἀπείρον κάτω παρεστῇ- 
κότος, ἄνωθεν ἀγγέλων ἐπισχοπούντων, τοῦ ἐπισχό- 
που χειρωθέντος, χαὶ τὴν συνήθη ποιοῦντος εὐχὴν, 
τὸ χαινότατον ἐχεῖνο γεγονέναι θέαμα λέγεται " ἄφνω 
περιστερὰ λευχὴ χαταπτᾶσα, χαθάπερ bxst ἐπὶ τοῦ 
ἐμοῦ Ἰησοῦ χαὶ Θεοῦ, εἰς τιμὴν τοῦ χειροθετουμέ 
νου, ἔστη ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς. Τοῦτο θαμόει 
μὲν τοὺς τότε παρόντας θεασαμένους χαὶ χατα- 
πλήττει, συνέλχει δὲ τοὺς ἀκούοντας, Θαυμάζει πᾶοα 
οὐ μόνον ἡ περίχωρος, ἀλλὰ καὶ ἣ ὑπερόριος πᾶσα 
Συρία. "E0cvxo πάντες ἐν τῇ χαρδίᾳ ταῦτα, λέγοντες" 
18 Pss], υχσχὶ, 6. "8 Gen. 1, 20. 
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Ti ἄρα ἔσται τῷ Ἰωάννῃ. ὅτι ix προοιμίων ἔφανε- A nes spud se cogitabant, dicentes : Quidnam ergo 


ρώθη ἐν αὑτῷ ἡ δόξα Κυρίου; Ἔχ μὲν οὖν τῶν si- 
ρημένων fj, ἐφ᾽ οἷς τὸν οἐχεῖον λειτουργὸν ὁ παρὰ 
δόξαν ἀνδρῶν εἰς τιμὴν τῶν αὐτοῦ θεραπόντων χαὶ 
δόξαν οὐράνιος τιμᾷ βασιλεὺς, εὐφυὴς τῶν πραγμά- 


κων ἀπόδειξις. ᾿Ενταῦθα δὲ τὸν λόγον βραχύ τι διὰ ᾿ 


τὸν χόρον προταγαπαύσαντες, τῶν ἑξῆς προθυμοτέ- 
pav ποιῶμεν τὴν διεξάγυσιν. Ἐπειδὴ τῆς οἰχουμένης 
ὁ μέγας ἔμελλεν ἤδη τὴν προστασίαν προπτάτης 
καὶ χριτὴς ἀναδέχεσθαι, ἔτι τοῖς χαλοῖς προγυμνά- 


ζεται. Δωδέχατον γὰρ Exo; ἀνύσας Ev τῇ ᾿Αντιοχέων, 


ἀποσεμνύνει τὸ ἱερατεῖον τῷ καθαρῷ τοῦ βίον, xa- c 
θαίρῳν τὰς τῶν βλεπόντων ψυχὰς, λαμπρότητι τοῦ 


λόγου»λαμπρύνων, ἁγιάζων τὰς διανοίας ἁπάντων, 


πολὺς εἰς τὸ διδάξει, μέγας εἰς τὴν τῶν ἀκουόντων 


ὠφέλειαν, τῷ στύφοντι μᾶλλον τοῦ ἤθους, f| αἱδοῖ Β 


χαριζόμενος, τὰ τοῦ λέοντο; πεπονθὼς, ἐν τῷ δι- 
xaly διαφερόμενος, ᾧ τοῖς νωθεστέροις ἀλαζονιχὸς 
ἐνομίζετο. Τί: νοῦς, τίς λόγος τὰς ἐχείνῳ πρὸς σω- 
.tnplav ἁπάντων ἐξευῤημένας ὁδοὺς καρᾳστίσειεν: 
ὧν τὰ πλεῖστά φασι χαὶ μέχρι τῆς νῦν περισώζε- 
σθαι τῇ ᾿Αντιοχέων. ᾿Αναγχάζεταί ποτε παρὰ τοῦ 
προέδρου ἀνελθεῖν ἐπὶ τοῦ ὀχρίδαντος, χαὶ σχεδίως 
τῷ λαῷ ὑξηγήσασθαι " xoi μόλις μὲν, βίᾳ δὲ ὅμως πει- 


οϑεὶς, καὶ ἀρξάμενος τοῦ λόγου, ὑπόθεσιν ἔχων, εἰς. 


τὸ πρῶτον τότε εἰπεῖν, καὶ εἰς τὸν ἐπίσχοπον, οὗ ἡ 
&pyf "Apa ἀληθῇ τὰ συμθάντα περὶ ἡμᾶς; πάγτας 
ἐξέστησεν. “Ἔχτοτε πάντας εἷλεν, ἐπὶ τοῦτο πάντες 
εἰδέῤῥεον " χατελίμπανον γεωργίας, τέχνας, ἑξου- 


erit Joauni, quod ab initio ei apparuit gloria De- 


mini? Atque ex lis quidem quae dicla sunt, rerum 


est demonstratio admirabilis, in his quibus $uum 
ministrum honorat pr» hominum opinione rex 
coelestis, ad gloriam ét honorem eorum qui illi 
ministrant, Cum hic autem orationis cursum pro- 
ptersatietatem parumper stiterimus, ad ea qui dein- 


. cepsconsequentur, pergemus alacrius. Quoniam or- 


bis terræ creandus erat magnus antistes et judex, 
his quoque bonis et honestis prius exercetur. Nain 


' eum duodecim annos trausegisset presbyter In Ec- 


clesia Antiocbena, puritate viiæ decorat eacerdo- 
tium, eorum qui videbant animas expurgsns, εἰ 
verbi splendore mentes omnium illustrans et san- 
ctiicans; multus in docendo, magnus ad utilitatenr 
. eorum qui audiebant norum potius severitati 
quam püdori serviens, leonis fiduciam ostendens 
| in justitia ; qua de causa hebetioribus éxistimabs- 
tur arrogans et insolens. Qus mens, quz oratio 
ostenderit vias, qu: ab illo inventa sunt ad salutem 
omnium? quarum plurimam partem dieunt usque 
in hodiernum dier servari Antiochiz. Cogitur 
aliquando 3b antistite Flaviano - ascendere sug« 
gestum, ei eX tempore populo exponere ; vix tan-. 
dem, vi persuasus, cuim dicendi cepisset argumen-- 
tum, quod nunc. primum sibi sit dicendum, et 
episeopi loco cujus est munus, incipit : Num: 
vera sunt quz nobis acciderunt ? affecit omnes - 


σίας, διοιχήσεις ἁπάσας, ἃς οἷδε πολλὰς ἐμποιεῖν C admiratione. Ab eo tempqre omnes preterea at- 


τοῖς ἀνθρώποις ἡ περὶ ξὺν πολύμοχθον τοῦτον βίον - 


πολυειδὴς περιπέτεια. Φθάνει xal τὰς ἀχοὰς "A pxa- 
δίου τοῦ βασιλέως ἡ περὶ αὐτοῦ φήμη xol ὁ Bact- 
λεὺς διανίσταται τὴν ψυχὴν, ἔρωτι θείῳ xat φίλτρῳ 
«ἧς τούτου θέας περισπαζόμενος. 


i. ᾿Αλλὰ μεταξὺ τούτων βραχεῖ λόγῳ παρελείφθη " 


τοῦ λόγον, μαχρᾶς ἀσφαλείας ἀναχκύψασα παίδευσις, 
xotvh μὲν ὅπασι, μάλιστα δὲ ταῖς ψυχαῖς τῶν ὑπὰ 
ζυγὸν δντῶν * 
τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν υἱὸν λάδρως πυρέττοντα χαὶ 
ἀπογινωσχόμενον ἄγει πρὸς τοῦτον τὸν ἰατρὸν, τὴν 


᾿ἴασον ἐπισπεύδουσα. Ὁ δὲ, Τοῦτο, ἔφη, Θεοῦ μέν. 


ἔστι τοῦ ζωοποιοῦντος * σὺ δὲ, ὦ γύναι, ἀπέχου τῶν 
προτέρων παραπτωμάτων * [300 γὰρ ὅτι xal οἱ 
λοιποῖ σου τέσσαρες υἱοὶ, διὰ τὰς ἁμαρτίας σου xal 


τοῦ ἀνδρός σου τεθνήχασι πρὸς παιδείαν ὑμῶν. 


Ἔμελλε δὲ χαὶ αὑτός * ἀλλὰ διανάστητε, ἀλλὰ διανή- 
ψατε" xal οὗ μόνον τὸν παῖδα ζῶντα, ἀλλὰ xal τὴν 
τῶν οὐρανῶν ἀπολέψεσθε βασιλείαν. Ταῦτα ὡς ix 
στόματος Θεοῦ δεδεγμένοι, χαὶ λίαν εὐλαδῶς ὑποσχό- 
μενοι τὴν διόρθωσιν, παραυτὰ χαὶ τὸν παῖδα ὑγιῆ 
προσλαμθάνουσιν. 'AXA' ὧδε μὲν ὁ τοῦ λόγου δρόμος 
fxev ἐπὶ τοσοῦτον ἐντεῦθεν δὲ περὶ τῶν τὰ Map- 


χίωνος νοσούντων ὁ τρόπος λεγέσθω τῆς θείας χρί- 


σεως. Ταύτην οἱ νοσοῦντες τότε τὴν νόσον, τὸ μὲν 
ὅδεν παῤῥησιασάμενοι πολλοὺς ἀποσύρουσιν, ἤδη, 


λελέξεται * τὸ δὲ ὅπως τῆς ἐπὶ θάνατον ἀναῤῥύονται 
πᾷςα ἡ πόλις, δεδόσθω τῷ λόγῳ πρὸς δόξαν τοῦ λό-᾿ 


Tov... Συνενόσει τούτοις δὲ ὁ ἄρχων τὴν γόξον τῆς 


προσέχειν δὲ ἄξιον" Γυνή τις πρώτη. 


trahebat, omnes affluebant, relinquebànt agricul- 
turam, artes, potestates, omnes administrationes, 
quas multas affert hominibus laboriosse vitze varia . 
et multiplex conditio. Ad Arcadii imperatoris au- 
res pervenit etiam ejus fama, ct teneiur cjus 
animus magno illius videndi desiderio. 

40. Sed inter liec brevi oratione assumatur, quae 
ex magna cautione emersit castigatio; communis qui- 
dem omnibus, maxime autem animis eorum, qui 
sunt sub jugo. Oper: pretium est attendere, Mu- 
lier quedam prima ex iis, qua erant Antio- 
chiz, filium vehementer febricitantem, et plane 
deploratum adducit ad hunc sapientem medieum, 
instans ut eum euraret. Ille autem dixit : Hoo- 


D quidem est Dei vivificantis. Tu vero, ὁ mulier, 


abstine a tuis prioribus delictis, scias enim eæte- 


ros quoque tuos quatuor filios, propter peccata 


tua et mariti tui, csse moriuos ad vestram discipli- 
nam.. Érat autem hic quoque moriturus: sed sur. 
gite et. resipiscite, et non solum ilium vivum. sed 
etiam colorum regnum accipietis. Ilec cum tan- 
quam ex ore Dei accepissent. el 86 essc correcturos — 
sancte essent polliciti, protinus filium quoque sa- 
num accipiunt. Sed hucusque quidem procedat 
cursus orationis, Hinc autem de eis, qui Marcio- 
nis morbo laborabant, dicatur quodnam fuerit 
divinum judicium. Atque qui hoc quidem morbo 
tunc laborabant, quanam quidem fiducia freti mul- 
tns altraherent jamjam dicetur. Quomodo auteim. 


a morbo qui tendebat ad mortem liberata sit toj. 
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civitas, dicendum est ad Verhi gloriam. Eodem A πόλειυς, καὶ αὔτη ἀφορμὴ τοῦ xaxoü τῆς προσθήχτς. 
morbo, quo civitas, laborabat etiam prxses civitatis; Τί οὖν ποιεῖ ὁ τῶν ψυχῶν ἀεὶ Θεὸς τὴν σωτηρίαν 
et hxc erat causa quo: nialum cresceret, quid ergo - elxovopàv; ΝΕ 
facit Deus, qui animarum sempersaluti providet? . . . . . . 0. Δείκπει. . e. n 


Uxorem przsidis ferit morbo dyssenterize. Et ea quidem omnes accersit, nihil autem ei prodest, sed 
ouni ex parte auxilio deflcitur. Deinde quid? Confugit ad hzreticos. li quoque aggrediuntur ad trium 
dierum usque precationem, nec quidquam proficiunt, Nescit rursus quid agat mulier: tandem statvit 
ad virum diviuum «confugere. Deinde id dicit marito suo, persuadet. Postremo venit ad Dei 
servum, Joannes de bis disceptat cum episcopo, eis procedit obviam, ex ecclesia arcens tanquam 
indignos, arguit bareseos : peiunt ipsi veniam, assentiuntur veritati, maxime autem xulier. 
Cum sahctus aquam — attulisset, rogat episcopum, ut facto signaculo mulieri aquam aspergat. 
Hoc cum factum esset, statim mulier accipit sanitatem, reversa suis pedibus, et pulchre effecta, reddens 
quacunque erat pollicita. Hoc fuit hzreticis dedecori, probro et afflictioni ; et causa cur virum divinum . 
maledictis incesserent. Ille autem | omnía quidem despiciebat, uni solum rei intentus, nempe illoram 
saluti. Sed non persuadebat. Dolore nutem affectus propter universam civitatem, lamentabatur dicens : 
Si Salvator maledictis incessabatur, idque cum Deus esset, ab ingratis ; qui hoe magnum in pos »ervos? 
Speró tamen fore ut illorum casu Deus universam castiget civitatem. Nondum autem nox prawerierat, et 
terrse motu tota concutitur civitas, Tenebris involvitur coneilium hzreticorum, ad solum usque dejicitur, 
et quevis domus heretici; et domus eorum (iunt eorum sepulcra, nulla læsa domo orthodoxorum. 
Propter hoc confirmabatur civitas, et augobatur (ides, et Deus laudabatur. Quid preterea? Post hanc 
admirabilem Omnipotentis providentiam et judicium, non longum effluxit tempus, et decessit. Nectarius 
antistes Constantinopolitanus. Quæerebat autem quilibet eum qui esset dignus. Cuin alius vero ab aliis 
prefetretur, aut etiam intruderetur, imperatori visum est post longam de re consultationem, Joannem 
deduci Antiochia, omnibus communiter suffragantibus οἱ rei et litteris. Hzc cognoscit Antiocbia; et 
que deiuceps quidem sequuntur, apgredi veretur oratio : aggredietur tamen. quoad fieri poterit. Cum 
cogitaret unusquisque se sui boni facere jacturam, ad tantam excitantur seditionem, ut timore affectus 


antistes, dato jurejurando persuaserit omnibus se rem 


[11] esse prohibiturum, sicquo vix tandem se- Β 


dat seditionem ; ad imperatorem autem scribit de 
seditione. Divini itaque stimuli οἱ miraculi desi- 
derio feritur cor imperatoris et senatus com hæe 
audivissent, et erecto tropzo, sacrum illud bel- 
lum declinantes, cum rem quz desiderabatur plane 
auream ex Autiochena civitate surripuissent, donant 
Constsutinopoli. Quomodo? Comiti Antiocheno 
jubet imperator, ut. ignorantibus emnibus Joan- 
nem ad se accerseret. Quod cum fecisset comes, 
et asque ad martyria que sunt extra. civitatem sa- 
pienter admodum  iraxisset Joannem, et equo im- 
positum celeri cursu abduxisset, dedit iis qui desi- 
derabant. Cum autem multi convenissent episcopi, 
imperatoris parati sollicitudine, cum episcopis erat 
etiam Alexandrinus ille Theophilus, qui invidia 
motos, conabatur Joannis glorie detrahere ; quod 
nulla in cum caderet reprehensio, tabescens et eum 
recusans manuimposita consecrare. Vincitur tamen 
vel invitus ; semper enim vincit Spiritus sanctus. 
Sic autem vincitur : multi ex iis qui divino crant 
zelo iacensi, Theophili malorum lliadem scriptis 
satis pulchre mandarunt, quam quidem tunc manus 
tenens, qui in imperatorio primas partes obtinebat 
gynzeceo, is autem erat Eutropius, Theophilo os- 
tendit dicens : Alterum duorum elige, ut vel horum 
convincaris, vel impositis inanibus Josnnem con- 
gecres. Adversus eum ergo qui talia ausus fuerat, 
Eutropii verborum producta acies, vi expugnavit 
maleficum periculosi et. ancipitis studii. Quo qui- 
dem cum in Tbcophilum acres. jam fierent. quæ- 
stiones, in trivio cogitationum, ut est in proverbio, 


[:«.... τοῦ πράγματος χώλυσιν " καὶ οὕτω xa-- 
εὐνάξει μόλις τὸ στασιάζον, xat γράφει τῷ βασιλεῖ 
κὰ τῆς στάσεως. Βάλλεται τοίνυν τῷ τοῦ θείον χέν- 
«pou xai θαύματος πόθῳ τὴν χαρδίαν ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἡ σύγχλητος τούτων ἀχούσαντες, καὶ τροπαίῳ 
τὸν ἱερὺν ἐχεῖνον ἐχχλίναντες πόλεμον, χαὶ τὸ ἐπι» 
θυμούμενον χρυσοῦν ὄντως χρῆμα τῆς ᾿᾿Αντιόχου 
λαφυραγωγησάμενοι, τῇ Κωνσταντίνου χαρίζονται. 
Πῶς ; Τῷ χόμητι ᾿Αντιοχείας ὁ βασιλεὺς ἐγχελεύεται, 
ἀγνοίᾳ πάντων, τὸν Ἰωάννην παραχαλέσαι xal ὑπο- 
δέξασθαι. Καὶ τοῦτο δράσας 6 χόμης, xal μέχρι τῶν 
μαρτυρείων ἔξω τῆς πόλεως παρελχύσας ἄγαν συν- 
ετῶς καὶ φρονίμως τὸν Ἰωάννην, xai τῷ ὀξυδρόμῳ 
ἐφιππασάμενος, τοῖς ποθοῦσιν ἀποχαθέστηχεν. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ συνέλευσις ἣν πολλῶν ἐπισχόπων tx 
βασιλικῆς φροντίδος παρασχευασθεῖσα, σὺν tol; 
ἐπισχόποις χαὶ ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἐκεῖνος Θεόφιλος, ὃς 
διασύραι τὴν Ἰωάννον δόξαν, φθόνῳ χλαπεὶς, ἡγω- 
νίξετο, τῷ ἀνεπιλήπτῳ τοῦ ἀνδρὸ; ἐχτηχόμενος, xot 
πρὺς τὴν χειροτονίαν ἀναδυόμενος " ὅψως xal ἄχων 
ἧττᾶται " νιχᾷ γὰρ ἀεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἡττᾶται δὲ 
οὕτω" Πολλοὶ τῶν πυρπολουμένων τῷ θείῳ ζήλῳ τὴν 
Ἰλιάδα τῶν Θεοφίλου χαχῶν γραφαῖς τε χαὶ δυγγρα- 
qal; οὖκ ἀγεννῶς ἐῤῥαψῴδησαν " ἥντινα τότε χειρω- 
σάμενος ὁ τῆς βασιλικῆς πρωτεύων γυναιχωνίτιδος, 
Εὐτρόπιος δὲ οὗτος ἦν, τῷ cog. ὑπέδειξεν, εἰπών ᾿ 
Δυοῖν θάτερον ἔχλεξαι" f| ταῦτα ἐλεγχθῆναι, f] Ἰωάν- 
vv χειροτονῆσαι. Τῷ τοίνυν τολμητῇ τῶν τοιούτων 
ἡ Εὐτροπίου τῶν λόγων ἀντιστρατευσαμένη παρά- 
τξις, αἱρεῖ κατὰ χράτος τὸν καχουργοῦντα τῷ ἀμ- 
φιχρήμνω τοῦ ἐπιτηδεύματος. "Q θεόφιλος σφοδρῶς 
£A λ1ηλατούμενος iv τριόδῳ λους τσ, 
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μιῶξες, ἀχροθδυλίξεται " καὶ πρὸς μὲν τὴν χειροτο- A telisappetitur ; etad manuum quidem impnsitionem, 


νίαν τοῦ χαιροῦ παραστάντο;, ἐχτείνει τὰς χεῖρας, 
προσεχτείνειν δὲ ταύτας κατὰ τοῦ χειροθετηθέντος 
ὕστερον οὐχ ἐνάρχησεν. Εἶτα μετὰ τὴν χειροτονίαν, 
εὐλογεῖται παρὰ -οὔ ἀρχιερέως ὁ πιστὸς βασιλεὺς, 
ἅμα πᾶσι τοῖς σὺν αὐτῷ, διὰ τιμῆς μεγίστης λόγοις 
καὶ πᾶσι τρόποις τὸν ἀρχιδρέα ποιούμενος. Ὁ δὲ τὰ 
συνήθη tfc οἰχείας εὐλαδείας xai ἐφρόνει χαὶ δι- 
ελέγετο, ταύτην τελευταίαν τότε τὴν παραίνεσιν ἐπι- 
θείς" Αἱ μὲν ἄλλαι τῶν διοιχήσεων, λέγω, ὦ βασιλεῦ, 
καὶ πάντες οἱ παρεστηχότες, ἀναλόγους ἔχουτι xal 
"τοὺς κινδύνους xai τὰ γέρα ἱερέων δὲ xal ποιμένων 
ὅσος χίνδυνος, ὅσα τὰ γέρα, ὧν εὖ ἣ χαχῶς διωκή- 
σαντο, πλήρης πᾶσα, Συγγραφὴ, Καινή τὸ χαὶ Παλαιά. 
Δεομένου τοίνυν τινὸς ὅσαι ἡμέρλι τῆς θεραπείας, 


οὐ φείσομαι. Καὶ προσετίθη τούτοις τὰ χατὰ Δαδὶδ B 


xat Ναθὰν, τὸ τῆς Γραφῆς, εἰς παράδειγμα. "Aays- 
νίξει τούτοις ὁ πιστότατος βασιλεὺς, συμπροθυμεῖται 
δὲ πᾶς ὁ βασίλειος ὄμιλος, d τότε δὴ, τότε τὸν δι- 
δασχαλιχὸν ἐξέτεινε λόγον, ὅπω; δέοι πάντας τοῖς 
πᾶσιν ἐπιχειρεῖν " ἱστορίαν τε μεγάλου θαύματος, 
καὶ μνήμης ἀξίαν προδάλλεται, φήσας " ὡς Τίτος, 
ὁ Ῥώμης ἄναξ, [πολλὰ] πολλάχις τοιοῦτόν τι ἐπ- 
ἔλεγεν ἑαυτῷ, λέγων, Σήμερον οὐχ ἐδααιλεύσαμεν, 
εἴτ᾽ οὖν οὐχ ἐζήσαμεν, μηδὲν ἄξιον βασιλέως ποιή» 
σαντες. Ἔτι δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν λόγον συνείροντος, 
ἰδού τις ἀνὴρ δαιμονῶν ἐχεῖνα μέσον ἁπάντων ἐποίει 
xai ἔχραζεν, ὅσα τὸ ἐνοχλοῦν δαιμόνιον φῦλον ἐξ- 
εδιάζετο. Παραχαλεῖται ὁ ἰατρὸς θεραπεῦσαι τὸ 
πάσχον. Καὶ μέντοι χαὶ θεραπεύει σφραγῖδι τοῦ 
τιμίου σταυροῦ, καὶ τῇ ἐπιχλήσει τῆς ἀνίας xal 
ζωοποιοῦ Τριάδος, εἰπὼν πρὸς αὐτόν" "lós ὑγιῆς γέ- 
γονας " μηχέτι βλασφήμει τὸ Θεῖον, ἵνα μὴ χεῖρόν 
4l σοι γένηται. Τοῦτο ἣ τελειοτέρα στερέωσι; ἅπασ' 
«ἧς εἰς Χριστὸν ὁμολογέας χαὶ πίστεως. 


ιβ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον θαύματος ἄγοντα 
τὸν ἀχροατήν" δείξει δὲ προϊὼν ὁ λόγος καὶ τὰ τού- 
του θαυμασιώτερα, ΓΑρτι τῶν οἰάχων τῆς olxoupevi- 
χῆς ὀλχάδος ὁ πνευματοχίνητος χυδερνήτης ἐπει- 
λημμένος, xal πρὸς τὰ; ἀντιπνεούσας, al πολλαὶ 
κατὰ τοῦ θαυμαστοῦ πελάγους τῆς Ἐχχλησίας, δια- 
σχεψάμενος λαΐλαπας, τί μὲν οὐ ποιεῖ, ποίσν δὲ οὐ 
χινεῖ μηχανὴν σωτηρίας, ἕω; οὗ καταντήσῃ πρὸς 


cum essel tempus, extendit manus, ad quas postea 
extendendas in eum, cui eas imposuerat, mininie 
obtorpuit. Deinde post consecrationem, benedici- 
tur a pontifice fidelis imperator eum suis simul 
omnibus, qui in maximo honore et verbis et modis 
omnibus habebat pontificem. lile autem pie, ut 
solebat, seutiebat et disserebat ; qui etiam hanc 
ultimam (tuuc. dedit. admonitionem : Alize quidem 
administrationes, dixit, o imperator et omnes qui 
adestis, proportione convenientia habeht et premia 
el pericula ; sacerdotum et pastorum quantum sit 
periculum, et quanta praemia eorum, qua bene vel 
male gesserint in administratione, plena est uni- 
versa Seriptura et Nova et Vetus; si quis ergo 
quotidie opis babeat curatione, non parcam ; et 
his adjiciebat qua Scriptura dicit de Davide et 
Nathan in exemplum, Fa lobenter audit imperator 
fidelissimus, grataque fuerunt toti catervze impe- 
ratoris. 'Tunc autem, !uuc in docendo prolixa 
utebatur oratione, quonam modo oporieret omnes 
omnia aggredi ; et proferebat historiam dignam, 
que οἱ in admiratione baberetur οἱ mandare- 
tur memoriz, diceas : Titus imperator Romano- 
rum Sepe tale quid apud se dictitabat : Hodie non 
imperavimus, seu non viximus, ut qui nihil fece- 
rimus dignum imperatore. Cum autem adhuc verba 
continuaret pontifes, ecce vir quidam d:emoniacus 
illa faciebat et claniabat in medio omnium, que 
vexans cogit genus dæmonum: rogatur medicus, 
ut curet laborantem. Quem quidem curat signo pre- 
tios crucia, et invocatione sancta et viviſteæ Tri- 
nitatis, ei dicens : Ecce sanus factus es ; ne Deum 
amplius blasphemces, ne deterius quid tibi contiu- 
gat. Hoc ille, qui erat omnibus perfectum orna- 
mentum confessionis et fidei in Christum. 

12. Sed hec quidem sunt, quie auditorem deds- 
cunt ad tantam admirationem. Ostendet autein 
procedens oratio his quoque magis aduirabilia, 
Cum jam navis orbis terrz clavum accepisset, a 
Spiritu sancto motus gubernotor et adversas cou- 
Siderat tempestates, qua multa exoriebantur in 
mari mirabili Ecclesie, quid non facit, quam non 
sulutis excogitat machinam, donec perveniretur ad 


τὸν ἄνω java, τὸν ὄντως εὔδιόν τε xal πολυόοεχτον D portum superiorem, qui est tranquillus et valde 


ὁ τῶν χαμνόντων παντοίαις νόσοις ἀνθρώπων θαυ- 


μάσιος ἰατρός Φέρε δὴ, τῶν ἐχείνῳ σοφῶς Emws- 
γνοημένων ψυχιχῶν ἀντιδότων, βραχεῖά τις μοῖρα 
λεγέσθω. Γένοιτο γὰρ ἂν αὐτὴ τοῖς χρ:ίαν ἔχουσιν 


ἑἱατρῶν οὗ φαύλη τις σωτηρίας ὑπόθεσις. ᾿Ἐχεῖνος τῇ 
διὰ τῶν ἐλέγχων ἀντιδότῳ (οὕτω γὰρ ἐχεῖνο εἰ πεῖν) 
ἐν πρώτοις χρῆται χατὰ τῶν παρεισάχτων" οἵ τῶν 
πορνοδοσχῶν, ἐν αἱρέσε. χαχὼν ἣ συγχρίσει, παν- 
«άπασι χείρους εἰσίν. Ἑ κείνοις μὲν ἡ νόσος πόῤδω. 
τοῦ ἰατροῦ" τούτοις δὲ ἔνδον τοῦ ἐργαστηρίου 
«ἧς σωτηρίας, χαὶ ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς ὑγιαίνουσι 
κλίον αὔξεται πολλῷ τὰ τῆς ἀῤῥωστίας: 00; 
ὁ σοφώτατος ἰατρὺς, τῷ χατὰ τὸν μέγαν καὶ 
ὁμώνυμον πρόξρομον ἐλεγχτιχῷ χεχρημένος, ῥω- 
ατιχωτάτου λόγου δύναμιν, τῆς τοιαύτης λύμης 


expetendus, ut qui hominum omni genere morbo. 
rum laborantium esset. medicus admirabilis! Age 
vero anim: antidotoruim, qua sunt ab illo sapien- 
ter excogitata, diestur brevis quedam particula. 
Fuerit enim ea iis qui opus habent medicis, non 
contemnenda causa salu:is. llle reprehensionum 
antidoto (sic enim conveuit dicere) imprimis utitur 
adversus eos qui mulieribus utuntur introductitiis, 
qui in. electione aut. comparatione malorum sunt 


. emnino deteriores lenonibus. Nam his quidem 


morbus procul est ab officina incdici ; illis autem 
intra officinam salutis, et sib) et iis qui sunt sani, 
multo wagis augetur morbus. Quos sapientissimus 
medicus, utens reprehensione sicut inagnus, qui 


erat ejusdem nominis, precursor, validissimz ora- 


ast 


trumenas, quibus comprebensa est etiam helluo- 


num et assentatorum lues. Et iis quidem.se appli - 


cat oratio, ul par est ejus qui medetur. Quorum 
Autem Deus est venter et. gloria, quomodo sanari 
potuerint. cura verborum humanorum ? Non solum 
Certe non sanantur, 
medicum excogilautur accusationes. Visitat libidi- 
hób05 et intemperantes oratio medici, adeo tangens 
prium affectam mentem eoram, qui sua. sponte 
laborent libera sui arbitrii voluntate, ut idem ne- 
quiqesm ullo inodo permiserit (quis enim Pau- 
Jum imitatus , magis honoravit bonestumn et vene- 


randum matrimonium Ὁ) ab eo ahstinere multos B 


propter insignem animadeersionem et obedientiam, 
Ante omnia autem docendo alendos esse pauperes, 
alebat eorum, qui ipsos nutriebant, amimas, novus 


ile frumenti dator : utpote qüod omnium bono- 


fum operationem contineat et. comprehendat. ele- 
emosyna, qoz etiain. docuit : Quod. unl hortum fe- 
cisfis ?' ; sic omnia comprehendens. Dicini itaquo 
viri audientes orationem adeo trahebantur omnes 
8d ea observanda, vt in dispergendis opibus ii, qui 

eis Sbundabant flerent panperlores iis qui crant 

olim paeperes ; perfecte autem fierent. in Christo 
divites et thesaurum caelestem acquirerent, Propter 


601 is qui hiec. bona. introduxer&t, nominabatut- 


Joannes eloemos ynæ. Quid vero sycophautis et ea- 
Iumvistoribus? Quid autem iis qui insolescunt fa- 
stu elatione etinani superbia ? Quid vero iis, qui 
prodiga et luxuriosa vita graviter peccant in corpus 
proprimm, aut etiam eutis inopia anims Bum 
affarant exitium ? Quid ergo his ille magnus exco» 
gitavit medicus 3 Moltiplicia opem Terentia fnedi- 
ca:enta, a perturbationibus *mimi liberationem, 
per penitentiam salutarem | operationem. Mitto 
dicere fructum charitatis et hospitalitatis; quo ef- 
fecit, ut omnes onerati pinguescerent, snavi rore 
suorum verbocüm, pro musicis tanticis; in omni- 
bus operibus, ad qui hzc vita.cogit homines, di- 
vinum canticum jubens canere. | 

48. Sed forte hæe solum faciebat in sua eccle- 
bia et civilate et finitima regione : earum autem, 
qu: procul erant remotze, nullam gerebat curam, 
satis habens dare salntem propinquorum wultitu- 
dini? Mente mihi persequere totius Thracie, Asie, 


. Pouti, Pboniciz, Celtarum latitudinem, et Scythas. 


. momadss, qui sunt ultra Danubium, Quis locus 
.. fnit 3bsconsus a radio ejus verborum ? Revera nul- 


jus. Sol quidem a magno Davide laudatur, et in. 


admiratione habetur, propter magnitudinem, ilto- 
minationeim, egressum, occursum ; quod mon sit 
absconsus locus aliquis ab ejts calore et splendore. 
Bona antem ejus eximia: suut solari ratlio opera- 
tione longe pfs&eslontiora, nempe quantum præ- 
stant iis, qux aliter iliusirantur, ea qua ratione 
iilaminantur. Preterea hoc. dicam : densáà caligo 
Α΄ Matih. xxv, ἐν. 


LEONIS PHILOSOPHI .- 


4ioni» viribus a tali liberavit pernicie. Deinde ad- Ὁ ἀπήλλαξεν. Εἴτα κατὰ τῆς ἀχροπόλεως τῶν παϑῶν, 
versus Srcem viliorum, avaritiam, inquam, dirigit 
aciem. Deinde procedit adversus eos qui secant 


sed etiam ab eis adversus 


«τοσοῦτον ἁπτόμενος 
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«ἧς πλεονεξίας, ἀντιπαρατάσσεται. “Ἔπειτα yopá 
κατὰ τῶν βαλαντιοχόπων, οἷς δυμπεριείληπται τῶν 
γαστριμάργων καὶ χολάχων ἡ σηπεξών. Καὶ διαιτᾷ᾽ 
μὲν καὶ τούτους ὁ λόγος ἐπαξίω;: τοῦ ἱατρεύοντος. 
Ἣν δὲ Θεὸς ἡ χοιλία καὶ ἡ δόξα, πῶς ἂν καὶ ἰαθεῖεν 
αὗτοὶ ῥημάτων θεραπείᾳ τῶν ἀνθρωπίνων ; Οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλ᾽ ἀντιδιαιτᾶται μᾶλλον αὐτοῖς κατηγορίας 
κατὰ τοῦ ἰατροῦ συνδιάσχεψις. Ἐπισχέπτεται τοὺς 
φιληδόνους xal ἀχρατεῖς τοῦ ἰατροῦ ὁ λόγος, ivi 
τοῦ πρωτοπαθοῦντος τοῦ τῶν 
Ἐχουσίως καμνόντων τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως, 
ὥστε καὶ ὁ αὐτὸς οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἐπέτρεπε (τίς 
γὰρ ὡς οὗτος, κατὰ Παῦλον, ἐτίμησε τὸ τοῦ γάμου 
σεμνὸν xal τίμιον ;) ἀπέχεσθαι χαὶ τούτου tip περι- 
ὄντι τῆς προσοχῆς ἐοὺς πολλοὺς καὶ δααχοῆς. Περὶ 
πάντων δὲ τῷ τῆς φυχοτροφέας διδαχτιχῷ τὰς ψυχᾶς 
τῶν τρεφόνεουν 8 νέος ἔτρεφε σιτοδότης" ὡς πάντων 
τῶν ἀγαθῶ" τὴν ἐργασίαν τῆς ἐλεημοσύνης, ἢ xot 
τὸ, "Eg' ὅσον ἐποιήσαζε ἐνὶ τούτων, ὥσπερ ἐδί- 
δασχε ταύτῃ τὰ πάντα περιοῤιζόμενος. Μενοῦνγε 
κοσοῦτον ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θείου ἀνδρὸς πρὸς 


. φύλαξιν εἴλκυντο πάντες, ὥστε τῷ σχορπισμῷ τοῦ 
. ἡλούτον, τοὺς τοῦτον χομῶντας, τῶν πάλαι πενήτων 


ἀπορώτεροι γέγονξναι" τὸ δὲ, τέλειον εἶναι xax X p:- 


στὸν, προσευπορηχέναι,. xa τὸν οὐράνιον ἀποχληρώ- 


σάσθαι θησαυρόν" ὑφ᾽ ὧν ὃ ᾿ξούτων εἰσηγητὴς τῶν 
xaXov Ἰωάννης, ὃς τῆς ἐλεημοσύνης ἐπωνομάζετο. 
Ὑί δὲ τοῖς συχοφάνταις, τί δὲ τοῖς ἀλαζονευομένοις 
ἑπάρόει τύφον, καὶ τῷ διαχένῳ τῆς ὑπερηφανίας, 
τί δὲ τοῖς ἀσώτῳ βίῳ εἰς τὸ ἴδιον δῶμα χαλεπῶς 
ἁμαρτάνουσιν, ἣ φρενῶν ἐνδείᾳ, τῇ αὐτῶν ψυχῇ προ- 
τιθεῖσι ἀπώλειαν, τὶ τούτοις ὅ μέγας προσεπενδὴ δὲν 
ἰατρός Τὸ πολυειδὲς τῶν ἀλεξητηρίων φαρμάχων, 
τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν παϑῶν, τὴν διὰ μετανοίας ἔργα- 
σίαν τὴν σωτήριον, "Eo λέγειν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης 
καὶ τῆς φιλοξενίας καρπὸν" ᾧ πάντας βρίθειν πιαι- 
νομένους ἀπέδειξε, δρόσῳ γλυχείᾳ τῶν ἑαυτοῦ P- 


μάτων τὴν dvi τῶν μουσιχῶν ἀσμάτων ὲν πᾶσιν ᾿ 


ἔργοις, ὅσοις ὃ βίος τὸ ἀνθρώπινον ἐχδιάζεται, 
θείαν ᾧδὴν διηνεκῶς ἀσματίζειν ἐγχελευόμενος. 


«γ΄. Ap! οὖν ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ταῦτα μόνον ἐχχλη- 


D σίᾳ, καὶ πόλει xol περιχώρῳ, τῶν δὲ μαχρὰν ob. 


προ οεῖται, τῷ πλήθει τῶν Ἠλησίον τῆν σωτηρίαν 
δοῦναι &pxojpevoz; Δίέλθέ μοι τῷ νῷ Θράκης ἀπά-. 
σης, ᾿Ασίας, Πόντου, Φοινίχης, Κελτῶν τὰ εὐρύ- 
χωρᾶν xài τοὺς πέραν τοῦ Ἴστρου νομάδας Σχύθας. 
Ποῖος ἀποχέχρυπεται τόπος τῆς ἐχείνου τῶν λόγων 
ἀχτῖνος ; Οὐδείς. “Ἥλιος μὲν γὰρ τῷ μεγάλῳ Δαδὶδ 
ἐπαινεῖται, θαυμάζεται, τῷ μεγέθει, τῇ ἐλλάμψει, τῇ 
ἐξόδῳ, τῷ καταντήματι, τῷ' μὴ ἀποχεχρύφθαι τόπον 
«wh τῆς ἐχείνου θέρμης xai λαμπηδόνος.. Τῶν ὃὲ 
τούτου χαλῶν τὰ ἐξαίρετα, τῆς ἡλιαχῇς. ἀχτῖνο; 
πολλῷ τῷ περιόντι τῆς ἐνεργείας, τὸ διάφορον ἀπ- 
ἡνέγχατο" χαὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ διαφέρει τῶ" 
ἄλλως αὐγαζομένων τὰ λογιχὼς φωτιζόμενα. "Ec: 
τοῦτο ἐρῶ, ὀμύζλη δασεῖα τὴν ξῴαν τῶν Μάρχίωνος 
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ἐχάλυπτεν ἀναθυμιάσεων, xal ταύτην (σὺν θεῷ φά- A Marcionis exhalationum. tegehat. Orientem; cum 


vat) τῇ μαρμαρυγῇ τῶν olxeluv λόγων διασχεδάσας 
ὁ ἡμέτερος fjjuoz, λευχὴν xal ἐχεῖσε τὴν τῆς ὀρθο- 
δοξίας ἡμέραν ἐφήπλωσε. Τί μοι τὰ πόῤῥω λέγειν; 
Ἔρευνᾷ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχιεπισχοπῆς τῆς διαίτης τὸ 
αιτηρέσιον, καὶ τὰ μὲν περιττὰ τῶν ἀναλωμάτων, 
τὰ τῶν νοσοχομείων ἀναπληροῦν διορισάμενος ὅτε. 
ρήματα. Ἐθέλων δὲ τύπον ἑαυτὸν παρασχεῖν xo 
«οῖς μετ᾽ αὐτὸν͵ ἰδίῳ μισθῷ, κατὰ Παῦλον, ζῇν tYo- 
νίζετο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀνάγχη τῆς ἐχχλησίας αὐτὸν 
ἀποτρέφεσθαι, xui οὐδὲν ἀπειχός. "Αξιος γὰρ ὁ 
δργάτης τοῦ οἰκείου μισθοῦ. Τίς δὲ ποιμαίνει 
ποίμνην, τῷ γάλαχτι ταύτης μὴ σιτιζόμενος ; ἣ τίς 
ἀμπελῶνα φυτεύσας, οὐ μεταλαμθάνει τοῦ ἐχεῖθεν 
καρποῦ; Ei δὲ μὴ συνήσθιέ τινι, fj παρῃτεῖτο παρα- 


καλούμενος, τί τοῦτο; Ὅτι πρῶτον μὲν οἴνου μετα- D 


σχεῖν ἀνεδάλλετο, τῆς χεφαλῆς τὸ θερμὸν προδαλλό- 
μενος. Ἑνίοτε γὰρ τῷ διὰ ῥόδων ἐν θέρει, xoi 
μόνῳ ἐχρῆτο, Δεύτερον δὲ ὅτι χατατρύχων ἦν ἔχ 
τινος ἀσθενείας ὁ στόμαχος, καὶ τάξιν οἰχείαν οὐχ 
εἶχεν ὡς πολλάχις βρωτοῦ μεταλήψει, τῷ ἀνδεῖ 
τοῦ στομάχον μηδόλως σιτίζεσθαι. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ ταῦτα τὴν χαθόλου λήθην ἐνεποίει τῆς βρώσεως. 
Ποῖα δὲ ταῦτα ; Ἢ τῆς διδασχαλίας φροντὶς, ἡ ἐν 


πνεύματι θεωρία, τῆς τοῦ λόγον θεραπείας, τῆς - 


τῶν Γραφῶν ἱστορίας, τῆς τῶν χηρῶν κηδεμονίας 
ἡ ἐπιμέλεια, τῶν ἄλλων, οἷς ὁ τῶν ἱερέων πλέχεται 
στέφανος, ἡ διηνεχὴς μελέτη καὶ μέριμνα. Χῆραί 
τινε; ἦσαν τηνιχαῦτα φιλόσαργοι, αἷς ἀεὶ παραινῶν, 
“«εἰθει δνοῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον, ἣ τῷ πρέποντι βίῳ 
χήραις βιοῦν, ἢ χωρεῖν Σπὶ δευτέρους γάμους, ἵν᾽ ὁ 
θεῖος νόμος ἀνύδριστος μένῃ xat ἀδιάπτωτος * τοῖς ἐκ 
τοῦ δήμου, λιτανείαις ἐπαγρυπνεῖν xal δεήσεσι 
γυκτὸς χαὶ ἡμέρας * γυναιξὶν, αἷς ἡ πρόοδος εἴργη - 
ται, xav οἴχους προσεύχεσθαι" πλουσίοις ἀποστο- 
λιχῶς ἠσφαλίζετο μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μήτε τῷ ἀδήλῳ 
καὶ ἀστάτῳ τοῦ πλούτου xal διαῤῥέοντι ἡἠλπιχέ- 


ιδ΄. ᾿Αλλὰ xal ταῦτα ix πολλῶν ἐπιτροχάδην ὁ 
λόγος ἐν βραχεῖ διηγόρευσεν, ᾿Αρχὴ δέ τις ἐντεῦθεν 
ἄλλη παρέστηχε, πρὸς ἣν χαθιστάμεθα. Τὸν μὲν 
ἤδη πρώτως χειρὶ καὶ εἰχόνι Θεοῦ τιμηθέντα μὴ 
φέρων ὁρᾷν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ἀντιχείμενος τῆς ἀπόνου 
«τρνφῆς χαὶ διαίτης ἐχείνης, παρεσχευάσατο γενέ- 
σθαι xal τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ παραδείσου, xal τῆς 
«ιμῆς ὑπερόριον, ὄφει, χαὶ βρώσει, καὶ γυναιχὶ, καὶ 
δόλῳ τὴν ἄτιμον ζωὴν xal τὸν θάνατον τούτου 
μηχανησάμενος. Ἐχεῖνος χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἀναι- 
δεύεται, τὸν Ἰὼδ ἐξαιτούμενος " ὁ αὐτὸς μηχέτι 
στέγων ὁρᾷν τὴν Ἐχχλησίαν ὡσεὶ παράδεισον ὡραῖ- 
ζομένην, καὶ τῷ χάλλει τῶν οἰχείων χαρπῶν, τῶν 
τέχνων ἀστράπτουσαν, χαὶ τὸν γεωργὸν τὴν τῆς 
ἐντολῆς ἀξίαν συντηροῦντα xal τῆς εἰχόνος, τὰς 


ἀποστατιχὰς ὑπ᾽ αὐτὸν δυνάμεις συμπαραλαμθάνει, - 


μηχαναῖς ὅσαις καὶ μεθοδείαις τὸν χατὰ τοῦ χαλοῦ 

γεωργοῦ χαὶ ποιμένος πόλεμον ἀναῤῥιπισάμενος. Καὶ 

ὅπω:, ἀναλαδὼν διηγήσυμαι᾽ Σαραπίων τις οὕτω xa- 

λούμενος, διαχόνοις τελῶν, xat ὑπὸ τῷ χαλῷ ποιμένι 
δ Act, xx, 20. !* Luc. x, 7. 


eum autem, Dei gratia, suorum "verborum spleu- 
dore sol noster dissipasset, extendit album . diem. 
orlhedoxs fldei. Quid opus est ut ea dicam, quse - 
sunt. procul remota ? Scrutatur quantum. frumenti 
redderet suus episcopatus ad victum sustentandum, 
et iis, quee redundabant ad sumptus, supplet defe- 
cium nosocomiorum, se autem volens posteris 
prebere exemplar, sua mercede, sicut Paulus *, 
contendebat vivere, sed tamen necessarium esi 
eum ali iis quæ suot ecclesiz ; idque est consentas 
neum. Dignus est enim operarius mer-ede sua "ὃ. 
Quis vero pascit ovem, et non lacte cjus nutritur ? 
sut quis, cui plantavit vineam, fructus ejus non 
est particeps? llle autem cum nemine comedebat, 
el invitatus recusabat; quanam de causa? quod - 
primum quidem vinum bibere renuebat, przetexens 
calorem capitis. Nonnunquam enim utebatur solum 
in state co quod dicitur ex rosis. Secundo autem, 
quod ex quadam imbecillitate male habebat sto- 
machus, eL. nequaquam suo furgebatur muuerc ; 
adeo ut sepe cum cibum sumeret, propter stoma- 
chi fastidium, minime omnino aleretur. Non solunt 
autem ea, sed hæc quoque efficiebant, ut cibi om- 
nino oblivisceretur. Quænam ea sunt? Studium do- 
etrine, in. spiritu contemplatio, verbi curatio, 
Scripturarum cognitio, cura viduarum, aliorum, . 
quibus sacerdotum corona contexitur, meditatio 
assidua et sollicitudo, Erant tunc quadam viduz 
caruis amatrices, quibus assidue suadens studet 
ut alterum eligant e duobus : ut vel vitam agant . 
quam decet viduas; vel se ad secundas muptias - 
conferant, ut lex divira maneat illesa et inWolata. 
lis qui erant ex populo, suadebat nocte et die vi- 
gilare in precibus et supplicationibus ; feminis 
quibus mon licet feras progredi, domi precari. Di- 
vites apostolice admonebat, ne niwis altos spiritas 
conciperent, neque in incertis instabilibusque 
et diffluentibus divitiis omnino spem haberent. 
14. Sed live quidem pauca ex multis volubiliter 
recensuit orati$. Hinc autem aliud quoddam exsi- 
stil, in quo sumus, principium. Eum quidem qui 
manu ct imagine Dei primum fuerat honoratus, non 
ferens adversarius videre ita frui nullo labore par, 
tis deliciis et victu, effecit ut a Deo, paradiso et ho- 
nore expelleretur , serpente, ei cibo, et muliere, et 
dolo, ignominiosam vitam et mortem ei machina- - 
tus. Ille etiam adversus Deum se impudenter gerit, 
Job incusans. ldem non amplius sustinens videre 
Ecclesiam, quz erat speciosa instar paradisi, et 
suorum fructuum, nempe filiorum , resplendebat 
pulchritudine ; et agricolam, qui ei praecepti et 
imaginis couservabat dignitatem, rebellibus quz . 
sub ipso sunt potestatibus eum curat comprehen- 


.dendum machinis οἱ insidiis, suacitans bellum ad- 


versus bonum agricolam et pastorem. Quomodo 
autem ? narrabo ab alto repetens. Quidam nomine 
Serapion, qui erat diaconus sub hoc egregio pastore, 
invidia diaboli et mulieris impulsu (indicabit autem 
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eam quoque oratio) , cum esset callidus et malitio- A ταττόμενος, φθόνῳ διαόλου xai vovatxbz ἐπηρείᾳ 


sus, pastori vero familiaris, movet omnem, tut. di- 
citur, lapidem, ut odium οἱ offensionem excitet 
adversus divinum pontificem. Et primum quidem 
hoc facit : cum Severiano episcopo colloquens, aut 
aliquid eorum dicens, quie dicuntur quotidie, fre- 
tus ea qua apud pontificem ei erat fiducia et lo- 
quendi libertate, sedeus cum eo disserebat. Ut 
autem solet in his accidere, quodam die non fe- 
rens dedecus Severianus, suam attendens dignita- 
tem et gradum díaconi, dicitur aliquando tale quid 
dixisse : Si Serapion mortuus. fuerit. Christianus , 
Christus nou fuit homo. Hoc cum audivisset vafer 
ille et plane factus ad malitiam, cum dictum divi- 
sisset, apud sanctum accusat Severianum, ut. ejus 
et Christi inimicum, ut qui dixisset, Christus non 
fuit bomo, e sua caterva hujus dicti testes produ- 
cens. Quid ergo oportebat facere zelotem illum 
Eliam, o per ipsam justitiam ? (detur enim sic in- 
ter laudes dicere) dimittere id quod sibi fuerat 
renuntiatum ? non crederc ea qua dicta fuerant a 
testibus ? procul amandare eos qui loquuntur pro 
Christo ?* Et quis non zgre tulissct, et reprehen- 
dissct pontificem, eum callidus liorum artifex, 
etiamsi tunc ignoraretur malitia, propterea quod 
actus esset perversus, clamaturus esset adversus 
judicem et pastorem ? sed sícut audio, judico **, in- 
quit Christus, cum adhuc esset in hac vita el carne. 
Cujus discipulus, justam sic ferens sententiam, eci- 


(δείξεις δὲ καὶ ταύτην ὁ Xóyo;) δεινὸ; ὧν xal σοφὸς 
εἰς καχίαν, οἴχεῖος δὲ τῷ ποιμένι, πάντα λίθον, ὃ δὴ 
λέγεται, χινεῖ, μίσου: λαδὰς χαὶ σχανδάλων τῷ θείῳ 
ἀνεγεῖραι ἀρχιερεῖ. Καὶ πρῶτον μὲν τοιοῦτόν «t 
δρᾷ Σευγριανῷ τῷ ἐπισχότῳῳ προσομιλῶν, ἢ τιν: 
τῶν ἄλλων ὅσαι ἡ μέραι διαλεγόμενος, δῆθεν τῇ πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα θουῤῥῶν παῤῥιπίᾳ, καθεζόμενος αὐτῷ 
διελέγετο. Οἷα δὲ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις, ἐν μιᾷ 
ποτε μὴ ἐνεγχὼν τὰ τῆς ἀτιμία: ὁ Σενηριανὸς τῇ 
ἑαυτοῦ ἀξίᾳ προσγὰν, καὶ τῷ τοῦ διαχόνον βαθμῷ, 
λέγεταί ποτέ τι τοιοῦτον εἰπεῖν * E? Σαραπίων Χρι- 
στιανὸς ἀποθάνῃ, Χριστὰς οὐκ ἐνηνθοώπησε. Τοῦτο 
ἀχούσας 6 δεινὸς ἐχεῖνος, xaX πολὺς εἰς χαχίαν, δια- 
τεμὼν τὸ τοῦ ἕπους, διαδάλλει Σευηριανὸν τῷ ἁγίῳ, 
ἐχθρόν τε ὄντα αὐτοῦ χαὶ Χριστοῦ, ὡς εἰποντα, "Apa 
Χριστὸς οὐκ ἐνηνθρώπησε, μάρτυρα: τοῦ ἕπους τοῦ 
στίφους ἑχυτοῦ προδαλλόμενος. Τί οὖν ἔδει ποιῆσαι 
τὸν ζηλωτὴν κεῖνον Ἡλίαν, ᾧ πρὸς τῆς διχα:οσύνγς 
αὐτῆς (δεδόσθω γὰρ οὕτως εἰπεῖν μετοξὺ τῶν ἐπαί- 
νων) ; μεθῆνσαι (sic) τῷ ἀπαγγέλματι; διαπιστῇσαι τὰ 
μαρτυρούμενα; πέῤδω τοὺς δηθεν ὑπὲρ Χριστοῦ 
λαλοῦντας ἀποδιαπομπήσασθαι ; xal τίς ἂν οὐχ ἔπ- 
εὐστύγνασς, xol χατεμέμψατο τοῦ ἀρχιερέοις, τοῦ 
δεινοῦ σοφιστοῦ τῶν τοιούτων, XÀv τέως ἣγνοεῖτο τὰ 
τῆς χαχίας τῷ ἀντιστρόφῳ τοῦ δράματος, καταδοή- 
σαντο; τοῦ χριτοῦ xat ποιμένος; ; Πλὴν οὖν, καθὼς 
ἀκούω, χρίνω, φησὶ τῷ βίῳ τούτῳ χαὶ τῷ σαρχίῳ 
ἕτι παρὼν ὁ Χριστός " οὗ ὁ μαθητὴς τὴν κρέσιν ἕνδι- 


vitate expellit Severianum, αἱ qui blasphemavisset. ¶ xoy οὑτωσὶ ποιησάμενος, ἐξελᾷ τῆς πόλεως Σευη- 


Quem cum, qui tunc imperabat (crat autem Eudo- 
xia), hacaudivisset esse passum, tollens filium Theo- 
dusium plaue adhuc infantem, eum ponit ante sancti 
pedes, et plurimis adacto sacramentis persuadet 
pontifici, ut cuni Severiano ineat amicitiam. Seve- 
rianus vero amicitiam quidem simulat, belluam au- 
tem inimicitiarum agni pelle contegit, et adversus 
pastorem facta conspiratione, non leves apud popu- 
lum dispergit calumnias, de o'nnium anore in pon- 
tificem moliens plurimum | detraliere. flle autem 
calumnias quidem, qux in eum struePBantur, parum 
aut nihil omnino curabat ; fama vero so2 in di- 
cendo glorie οἱ alterius utilitatis, efficiebat, ut 


ριανὸν, ὡς δῆθεν βλασφημήσαντα. Ὃν ἡ τηνικαῦτα 
χρατοῦσα (Εὐδοξία δὲ Tv), διαγνοῦσα τοιαῦτα πα- 
θόντα, ἀραμένη τὸν νἱὸν Θεοδόσιον κομιδῇ νηπιά- 
ζοντα, τοῦ ἁγίου τοῖς γόνασι τίθησι, καὶ ὄρχοις ὅτ: 
πλείστοις πείθει τὸν ἀρχιερέα φιλιάσαι πρὸς Σευη- 
ριανόν. Ὁ δὲ Σενηριανὸς τὴν μὲν φιλίαν ὑποχορί- 
ζεται, τὸ δὲ θηρίον τῆς ἔχθρας τοῦ ἀμνοῦ τῷ χωδίῳ 
περιχαλύπτει " καὶ φατρίαν συστησάμενος χατὰ τοῦ 
ποιμένος, οὗ τὰς τυχούσας διαδολὰς τῷ δήμῳ Eyxa- 
πασπείρει, τῆς πρὸς τὸν ἀρχιερέα παρὰ πάντων 
ἀγάπης τὸ πλέον ὑποτέμνειν ἐχμηχανώμενος. Ὃ δὲ 
τῶν μὲν xat' αὐτοῦ διαδολῶν μιχρὰ οὐδ᾽ ὅλως ἐφρόν- 
τιζα" τῇ δὲ περὶ αὐτὸν φήμῃ τῆς τοῦ λόγου δόξης 


totae civitates et insulae confluerent οἱ convenircut. D καὶ τῆς ἄλλης ὠφελείας, πόλεις ὅλας xal νήσους 


Nam nec Rom: quidem magnus episcopus luno- 
centius, erat bonorum ejus iguarus ; sed eum in 
magna babebat existimatione ad ewm scribens lit- 
teras et vicissim accipiens. 


45. Volo paulum immorari in jucunda narratio- 
ne, quomodo Paulus, qui est et mysta et eruditor 
arcanorum mysteriorum, pontificem initiaverit in 
mysteriis. Cum divinas ejus epistolas earum inter- 
pres et expositor percurreret, erat, ut est verisimile, 
dubia. et suspensa cogitatione , dicens : Quis scit, 
an Deo grata mea sit interpretatio? Ilzc cogitans, ro- 
gabat ut de ea re a Deo fleret certior, quod etia cito 
hos modo factum est Quidam ex iis qui imperatori 
eraut familiarissimi ,. offendit. Imperatorem , qui 

9? Joan. v, 50 


αυνεισρεῖν ἐποίει xaX συνεισέρχεσθαι. Θύδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ὁ Ῥώμης μέγας Ἰννοχέντιος ἄμοιρος τῶν τού- 
τοῦ «χαλῶν, ἀλλ᾽ ἐν μεγάλῃ μοίρᾳ τὴν αὐτοῦ 
ἀποδοχὴν ἐποιεῖτο, γράφων αὐτῷ καὶ ἀντιγραφό- 
μένος. 

ιε΄, Βούλομαι δὲ μιχρὸν ἐπισχεῖν, τοῦ μύστον καὶ 
μυστηρίων τῶν ἀῤῥήτων Παύλου τῇ πρὸ; τὸν ἀρχ- 
ἱερέα μυήσει τῷ λόγῳ χατατρυφήσων. Τούτου τὰς 
θείας ἐπιστολὰς ὁ τούτων ἑρμηνεὺς καὶ ἐξηγητὴς 
διερχόμενος, ὡς εἰκὸς, ἐταλάντευε, λέγων Τίς ἄρα 
οἶδεν, εἰ ἀρεστὰ τῷ Θεῷ τῆς ἐμῆς ὅρμηνείας ; Καὶ 
ταῦτα διανοούμενος ἐδεῖτο θείας τινὸς περὶ τούτου 
πληροφορίας " ἣν δὴ καὶ λαμδάνει ταχέως τόνδε τὸν 


' «póxow Τῶν οἰχειοτάτων τις τοῦ βασιλέως προσ- 


κρούει τῷ βασιλεῖ, καὶ θάνατον ἀπειλεῖται " χαὶ δια- 
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πέμπεται τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ μετίτην, τοῦ παραγενέ- À mortem minaluf ; ét mittitur qui apud. divinum 


σθαι νυχτὸς πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸν φόδον τοῦ βασιλέως, 
χαὶ ἀπαγγεῖλαι τὰ κατ᾽ αὐτόν' οἷς εὐδοχήσας ὁ ἅγιος, 
διὰ Πρόχλον τοῦτον ἐλθεῖν ἐγχελεύεται, Ἵ νὺξ παρ- 
ἣν, συμπαρῆν δὲ ὁ ἱχέτης, περὶ τὴν ὑπόμνησιν ὁ 
Πρόκλος ἀπυλογεῖται, Εἶτα περισχοπεῖ πρῶτον ὁπῆς 
διά τινος, χαὶ ὁρᾷ τὸν ἀρχιερέα χατὰ 55 εἰωθὸς kv- 
θρονιζόμενον γράφοντα, τὰ δὲ ἦν ἡ τῶν θείων Ἔπι- 
στολῶν ἑρμηνεία. Τότε οὖν δὴ, τότ: τοῦ φοδεροῦ 
ἐχείνου ἀξιοῦται θεάματος. "Opi γὰρ ὁ Πρόκλος τὸν 
θεῖον ἀπόστολον Παῦλον ἐπιχεχλιμένον ὄπισθεν τοῦ 
θρόνου, πρὸς τῇ χεφαλῇ τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ τὸ 
στόμα θέντα δεξιῷ τούτου ὠτίῳ, καὶ ὁμιλοῦντα αὑτῷ. 
Ἕχστασις λαμδάνει Πρόχλον xat ἀπορία, πόθεν ἄρα 
«ἰπελήλυθεν ὁ ὁρώμενος (ἡγνόει γὰρ ὅστις ἣν) xat 
παρήνει τούτῳ χαάρτερῆσαι μιχρόν. [Πάλιν μετὰ μι- 
χρὸν περισχοπεῖ κοὶ ἅπαξ xai δὶ;, χαὶ ἡ αὐτῇ θεω- 
ρία. Ἐγχαλεῖται ὁ Πρόχλο; παρὰ τοῦ μεγιστᾶνο;, 
εἰπόντος, ὡς Οὐχ ἐχρῆν δε εἰδότα τὸν ἐμὸν προῦδο- 
χώμενον θάνατον, ἕτερον προσέπαγαγεῖν τῷ ἀγὶ, 
Ὃ δὲ πληροφορεῖ τοῦτον, τοῦτο μηδ᾽ ἐννοήσασθαι, Ἔτι 
τούτων διαπορούντων, ὁ χήρυξ πρὸς τὰς ὁρθρίους 
ἀμνῳδίας ἀνίσταται τοῖς χρούμασιν. ᾿Ῥντεῦθεν ὑπὸο- 
στρέφει ὁ ἄνθρωπος, πρὸς τὴν δευτέραν νύχτα τὰ 
τῆς ἐλπίδος ἀποσαλεύων. Καὶ fj ξευτέρχ παρίστατο 
νὺξ, καὶ ἡ τρίτη χαὶ πάλιν τὰ ὅμοια τοῦ θεάματος. 
Τούτοις χχτιπληττόμενος, ὀψὲ xai μόλις ἡσθίθη ὁ 
Πρώκλος &opasia θεόθεν ἀπεστάλθαι τὸν ὀμιλοῦντα, 
χαὶ φησι πρὸς τὸν μεγιστᾶνα Evetvov* ὭὮ βέλτιστε, 


Θεοῦ ἀντύπράφεοντος, σπουδαῖς ἁπάσαις ὃ πόνος ἀν- (c 


ἦνυτος. Ἴθι τοίνυν. παραχαλέσων τὸν θεὸν βοηθῆσαί 
evi. Ἡμέρα παρῆν, καὶ εἰς μνήμην ἐλθὼν τοῦ ἱχέ- 
“οὐ ^ ἀρχιερεὺς, ξιηρώτα, εἰ παρεγένετο. Μανθάνει 
Ξοίνον τὰ xaz' αὑτὸν παρὰ τοῦ Πρόχλου, εἰπόντος ἔτι 
xai τοῦτα, ὡς; Ἰδιάζοντέ €04 μεθ᾽ ἑτέρου τὰς παρ- 
ελθούσας νύκτα;, συνεῖδον μὴ προπετεύσασθαι, K at 
tl; οὗτος, τοῦ &ylow ἀρτερωτίσαντος, ἀρξάμενος ὁ 
Πρόχλος, τῷ μὲν λόγῳ ἐδ πᾶν διέξεισι τοῦ θαύματος, 
τῷ δαχτύλω δὲ διὰ tr; εἰχόνος ἀριδηλότατα τὴν 
ἀποστολεχὴν παρουσί:ν τιστούμενος [τὸ πᾶν διέξεισι 
“οὗ θεάματο ]. Οἷς ξπιοτύσας τὸν νοῦν ὁ θεῖος οὗτος 
ἀνὴρ, διέγνω σχφὼς τὰ τοῦ θεάματο;, χαὶ τὴν πλη- 
povoptav τοῦ ἱξαιτήματος εἰληφὼς, πρὸς τὸ Θεῖον 
εὐχαριστίας ἀνετίθει. Καὶ πάλιν τὸν ἰχέτην προσ- 


pontificem intercéderét, ut noctu. ad eum veniret 
propter meium imperatoris, ct sua οἱ expoueret. 
Quibus assentiens sanctus, pef Procium jubet ut 
véniat,. Nox aderat, et. sitnul étiam aderat is qui 
erat supplex. Ut eum admoneat, dat operam Proclus. 
Deinde primum aspicit per quoddam foramen, «« 
videt pontificem, ut consueverat, in sede sedentem 
et scribentem. Ea autem érat iuterprétatio divina - 
rum Epistolarum. Tunc autem , tunc illo terribili 
dignus habetur spectaculo. Videi enim Proclus di- 
vinum apostolum Paulum inelinatum post scdem ad 
caput pontificis, et os admoventem »uri ejus dex- 
tere, et cum eo colloquentem. Proclum incessit 
stupor et admiratio, quanam ingressus. esset qui 
cernebatur. lgaorabat euim quis esset; et rogat 
hominem ut parum exspectet. Rursus paulo. post 
aspicit, et semel, et bis ; et erat idem spectaculum. 
Reprehenditur Proclus ab illo optimate qui dixit : 
Non oportebat te , cum videres mortem que mibi 
exspectatur, alium ad sa31ctum addacere, [tlc autem 
ci affirmat, sc de €o nihil cogitasse. His adhuc du- 
bitantibus, praeco ad matutina eantica excitat ligni 
pulsibus. llomo it»que revertitur, in secundam 
noclem spem rcjiciens. Accessit secunda nox et 
tertia; et erat rursus simile spectaculum. [His ob- 
siipefactus, vix tandem sensit Proclus nemine vi- 
deute á Deo inissum essc eum qui loquebatur; dicit- 
que illi optimati : Ὁ optime, Deo resistente, studiis 
omnibus (abor est inutilis. Roga ergo Deum ut 
tibi opem ferat. Dies aderat, et cum supplicis re- 
cordatus esset pontifex, rogavit an accessisset, fte 
co ergo ei significat Proclus, qui liec etiam dixit . 
Cuni tu preteritis noctibus seorsum esses cum alio, 
stàtui non temere accedere. Cum sanctus. autem 
rógasset quisnam esset is * incipiens Proclus verbis 
quidem totum pérsequitur miraculum, digito aute 
per imaginem evidentissime prolbaus cu: fuisse 
apostolum, totam narrat seriem miraculorum. t)uí- 
bas eum adhibuissct mentem hic vit divinus, apetie 
intellexit. spectaculum, et factus certior suam ac- 
cepisse peiitionem , Deo egit gratias. Deinde sic 
Fursus accersit supplicem, et eum convenit, ct pzo 
eo intercedit apud imperatorem, et priori restituit 


χταλεῖται, xal ὀμι)εῖ". μεσιτεύει᾽ δὲ πρὸ; τὸν Baat- D magistratui, impletque promptius et alacrius qua: 


Aia, xal πρὸ; thv προτέραν àpytv ἀπυκαθιστᾷ, καὶ. 


τὰ χείποντα. τῶν θεΐων Ἐπιστολῶν ἀναπλγροῖ προ- 
θυμότερόν τε χσὶ χαριέστερον. Τσιαύτη τῆς ἐμῆς 
διηγήσφθω; ἡ μδρίς. Σὺ δέ μοι χέγε ἐὸν σὸν λοβίαν, 
τὸν σοῦ χρυτηλάτου τρίποδος τὸν θέσπιωδὸν, ὁ ἐμὲ 
διώξας. ὁ τοῖς μύθοις μ:ιγαλαυχούμέενος, xal τῆν tx 
τῶν δαφτηφάνων ὅπα λαιμῶν τῆ; σὴς Φοιύαστρίας, 
xai τοὺς χρησμοὺς, τοὺς bx δρυῶν ληρεῖ:, τὰ Ὁρ- 
φέως μυστήρια, τοὺς Τειρεσίας ἐχείνους, τοὺς ἄν:- 
φπιδίαδας, τοὺς σοὺς νημερτεῖς ὑποφῆτα;. ἘΦ γὰρ 
λέγειν τοῦ Φοίδου σου τὸ φιλότιμον φιλοτιμοῦντός 
eoo τὸ εὔηθες, καὶ τὴν πρόγνωσιν διὰ τῆς μαντοσύ- 
vte 15$; ἀμύμονος, τῆς ἐξ ἀστραγάλων, Χαὶ χριθῶν, 
καὶ λυθάνω», ἔτι δὲ διὰ πλίνθων, xal λύχνων, καὶ 
ΦΌΛΛΟΥ, χαὶ χύδων. Ὁχνῶ τὺς δι᾽ ἐντόμων xal δέρ» 
PATROL, Gn. CVII. 


restabant ex divinis epistolis, Ilæ sunt partes mex 
narrationis. Tu autem, die mihituum loxium vatem 
aurei Cui tripodis, qui me persequeris οἱ vocem cx 
laurivore gatture tue Phoebadis, responsa , nugas 
ex quercuhus, Orpbei mysteria, illos Tiresias, illos 
qui sunt illotis pedibus, tuos vcros prophietas. Mitto 
euim dicere Pheebi tui magnificentiam, qui honore 
tuam afficit stultitiam, οἱ tibi prxbet przscientiam 
per vaticinationem : vaticinationem .quam nemo 
potest reprehendere ; qua lit ex talis, et hordeo. 
et thure ; ct praeterea per lateres, et lucernas, et 
folia, ét cubos. Vereor dicere qua pcr insecta 
fiant, et pelles, et retiqna. membra, ex diversis ani- 
malibus, per viàsque, et mortuos, mysticas præ- 
cientfas. Quorum omnium quod cst revera pra- 
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clarissimum est incredulitas, et contumelia id quod À ματος εἰπεῖν, χαὶ τῶν λοιπῶν παρὰ διαφέρων Cd 


creditur. Sed illi quidem nugentur ; nobis autem 
3d rectum deducatur oratio, deducatur nostra quo- 
quc vita universa melius illius intercessionibus. 
Post hzc cognoscitur ab aceusatoribus, qua per 
pentificem data est calus ei, qui confugerat, et 
regressus ad priorem dignitatem ; eosque incen- 
dentes flamma invidiz faciunt rabie agitari et furore 
adversus eum qui dedit salutem : hujus furoris 
pracipuurm accipientes ministrum diaconum, quem 
prius diximus, Serapionein. Qua cognoscit quidem 
bonus pastor, ea vero niliil eurat. 


10. Cum autem videret multos servire avaritiz, 
ipsam autem pre ceteris imperatricem, in. cos 
producit in aciem gratiam suorum sermonum : 
nuliius quidem personam publjce nominans, com- 
muniter autem procuraus salutem omnibus, Quod 
quidem eos, qui illo vitio laborabant, faciebat 
medico succenscere ct efferari. Jam autein venit ad 
caput oratio. Theodoricus ille, qui tune erat pa- 
tricius, cum esset ditissimus, ab imperatrice ap- 
petitur insidiis, Quid ergo facit vir ille? Confugit 
ad communem portum ; el servatur quidem ab 
His que ei parabantur, insidiis. Servatur autem 
meliori qitoque et permanente salute, modo alio, 
Dispersit, dedit omnia pauperibus. Quomodo ? Ma- 
gistri consiliis et suasionibus. Qua ex re quid 
lueratur ? Thesaurum colestem , cum esset ei 
persuasum, Cornelii eleemosynz ejus quoque esse 
exaquandam eleemosynam. Haec cum rescivisscl 
imperatrix, non potuit amplius contineri. Impu- 
dentiam autem et aliam temeritatem suam absque 
ullo rubore sancto indicat : eum bona Patricii 
lucratum esse nugabatur et objiciebat. Ejus enim, 
qui erat mundus, propter benignitatem admonitio 
erat inquinat: sordida existimatio, Augetur ergo 
(quid enim opus est in singulis iminorari ? ) 
in sauctum invidia : ex ea autem odium ; ΟΣ eo 
maledicta ; ex maledictis vero calumnia ; ex ca- 
lumniis concilia. Transmutant, quod viderentur, 
non quod essent, sermones in nugas prolatas 
adversus imperatores. Fiunt h:c rursus alioqui 


μελῶν cot, καὶ ὁδῶν xal νεκύων μνήσεις τε xal 
προγνώσεις' ὧν ἁπάντων ὡς ἀληθῶς τὸ σεμνότατον, 
ἀπιστία, χαὶ ὕδρις τὸ πιστευόμενον. "A)3ot μὲν λη- 
ρείτωσαν, ἡμῖν δ' ὁ λόγος πρὸς τὸ εὐθὲς ἄγοιτο. 
Arotro δὲ xal ὁ βίος ἅπας ἡμῶν, ταῖς ἐχείνου πρε- 
σδείαις ἄμεινον. Μετὰ ταῦτα διαγινώσχεται τοῖς 


«κατηγόροις fj διὰ τοῦ ἀρχιερέως σωτηρία τῷ προσ- 


φυγόντι xai πρὸς τὴν προτέραν ἀξίαν ἐπάνοδος * xai 
φθόνον φλόγες αὐτοῖς ἐξανάψασαι, λυττᾷν xatà τοῦ 
σώσαντος ποιοῦσι xai μεμηνέναι τῆς τοιαύτης λύπτε 
ἀρχιδιάχονον τὸν εἰρημένον λαθδόντας διάχονον tv 
Σαραπίωνα " ἃ διαγινώσχει μὲν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, 
φρυντίδα δὲ τούτων οὐδεμίαν ποιεῖται, 
ις΄. Ὁρῶν ὃὲ τῷ φιλαργύρῳ πάθει πολλοὺς, αὖ- 

τὴν δὲ πρὸ τῶν πολλῶν βατιλενομένων τὴν βασιλίδα, 
τῶν ὁμιλιῶν τὴν χάριν ἀντιστρατεύει, προσωπιχῶς 
μὲν οὐδένα δι μοσιεύων, χοινῇ δὲ πᾶσι τὴν σωτηρίαν 
οἰχονοιλῶν * Ó τοὺς χρατουμένους τῷ πάθει κατὰ τοῦ 
ἰατροῦ χαλεπαίνειν ἐποίει xal ἀποθηριοῦσθαι. Ἔχε: 
ὃὲ ὁ λόγος ἤδη πρὸς τὸ χεφάλαιον. θεοδώριχος Exel- 
νος, ὁ τηνιχαῦτα πατρίχιο;, ὁ πλουσιώτατος ὧν, 
παρὰ τῆς βασιλίσσης ἐπιδουλεύεται. Τί οὖν ποιεῖ ὁ 
ἀνὴρ; Ἐπὶ 70v χοινὸν χαταφεύγει λιμένα, xai σώζε- 
ται μὲν τῆς ἐχεῖθεν ἑπιδουλῆς, σώζεται δὲ τὴν 
χρείττω σωτηρίαν xal μένουσαν, τρόπον ἕτερον. 
"Eoxóprtstv, ἔδωχε τοῖς πέντοι. Πῶς ; Τοῦ διδασχά» 
λον συμδου)έαις xal παραινέσεσιν. Ἐξ οὗ τί χερ- 
δαίνει; Τὸν οὐράνιον θησαυρὸν, πληροφορηθεὶς τῇ 
χατὰ τὸν Κορνήλιον ἐλεημοσύνῃ ἐξισωθῆναι χαὶ τὴν 
αὑτοῦ. Ταῦτα μαθοῦσα d βασιλὶς, οὐχ ἔτε γίνεται 
καθεχτὴ " τὰ δὲ τῆς ἀναιδείας, xal τῆς ἄλλης προ- 
πετείας ἀπηρυθριασμένως δηλοῖ τῷ ἀγίῳ - ἀποχερ- 
δῆσαι αὐτὸν τὰ τοῦ πατριχίου διεφληνάφει xal προ- 
εθάλλετο. Ἡ γὰρ τοῦ χαθαρεύοντος διὰ φιλανθρι»»- 
may παράχλησις, ῥῤνπῶσα τῆς μολυνομένης ὑπόλτ.- 
que ἦν. Αὔξεται τοίνυν (τί γὰρ δεῖ τοῖς xafi' ἔχαστον 
τὸν λόγον ἀπασχολεῖν :) ὁ κατὰ τοῦ ἄν ου φθόνος " ἐχ 
6 τούτου τὸ μῖτος, Ex τούτου αἱ λοιδορίαι, ταῖς δὲ 
αἱ διαδολαὶ, ταῖς διαδολαῖς τὰ συνέδρ'α. Μεταποιοῦσι, 
τῷ δοχεῖν οὐ τῷ εἶναι τὰς ὁμιλίας εἰς ὕθλους χατὰ τῶν 
βασιλευόντων δῆθεν ἐξ[ευ]ηνεγμένους. Ἐπισχύςται 
ταῦτα πάλιν ἄλλως χαὶ τῇ κατ᾽ Εὐτρόπιον ὁμιλίᾳ. 
Ὁ δὲ τρόπος λεγέσθω, παίδευμα τῶν πολλῶν xa 


validiora sermone habito in Eutropium. Dicatur D ὠφέλεια, Εὐτρόπιος οὗτος, δυστροπίᾳ γνώμης ἄνους 


autem modus, ut sit multorum doctrina et utilitas. 
Hic Eutropius cum perversis esset moribus et 
inclemens, ad malefaciendum autem malitiosus , 
talem laqueum (o novum inventum !) fabricatur 
inhumanitatis. Persuadet imperatori (apud im- 
peratorem enim multum poterat ) ut. legem ferret, 
ne cui liceret confugere ad sacram et. divinam 
mensam. Non multum autem intercessit temporis 
et suis laqueis ( 0 justam poenam et celeritatem ! ) 
capitur qui fabricatur. Cadit enim, et ad eam quam 
aliis studuit prohibere, confugit ecclesiam, Pro- 
pter hæc justa reprehensione ea quie. fecerat Ea- 
tropius, suo sermoóne sapiens persequitur medicus , 
el hoc fuit accusatoribus alia injustitiz:e occasio et 
iusurrectio, ut qui eum non solum illius uon mi- 


ὑπάρχων, xaxügat xaxbe, τοιοῦτόν τινα βρόχον (ὦ 
τῆς χαινῆς ἐπινοίας) μισανθρωπία; τεχταίνεται. 
Παραπείθει τὸν βασιλέα (xoi γὰρ ἦν διὰ πολλῆς 
παῤῥησίας τῷ βασιλεῖ) νομοθετῆσαι, τοῦ μτδένα 
ἐξεῖναι προσφεύγειν τῇ θείᾳ xol ἱερᾷ τραπέζῃ. Καὶ 
οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal τοῖς ἰδίοις βρόχοις (ὦ τῆς 
δικαίας ποινῆς τ: xal ταχυτῆτος !) ὁ τεχταίνων ἀλί- 
σχεται. Περιπίπτει yàp, xai πρὸς ἦν αὐτὸς tol; 
ἄλλοις χωλύειν ἐσπούδαχεν, ἐχχλησίαν προσφεύγει. 
Ἐπὶ τούτοις τὸν δι᾽ ὁμιλίας ἔλεγχον οἷς Εὐτρόπιος 
E6pas:w, ὁ σοφὸς διέξεισιν ἰατρός. Καὶ τοῦτο τοῖς 
χατηγόροις πρόφασις ἀδιχίας ἄλλη χαὶ ἐπανάστα- 
σις, μὴ ὅτι τὸν δυστυχοῦντα οὐχ ἐλεοῦντος, ἀλλὰ 
χαὶ δι᾿ ἐλέγχων, λεγόντων, μαστίξζοντος. Καὶ τῆς μὲν 
τοιαύτης ἐπαναστάσεω; ἀρχηγίς τ καὶ χορνφαῖος 
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ὁ ᾿Αλεξαγδρεία- Θεόφιλος ἦν. Οὐδεμία τῷ χατηγό- A sereti, sed illum etiam reprehensionibus flagellare 


ρηνμένῳ περὶ τούτων φροντὶς, πλὴν ἡ τοῦ Kosiczo- 
νος θεραπεία. Ταύτης δὲ διὰ πάντων xaX μόνης τὴν 
φροντίδα ποιούμενος, διαγνοὺ: τότε τοὺς τὰ "Aoslou 
νοσοῦντας, χωρηῦντας εἰς συναχτήρια, πρῶτον μὲν 
εὐχαῖς, εἶτα σπουδαῖς ἀπάσαις ἐξελαύνει τῆς πό- 
λεως. ᾿Αλλ᾽ οὐ πολὺς ἤδη προέδη χρόνος, καὶ πάλιν 
χειραγωγεθὲν τὸ ᾿Αρειανίζον ἔχ τινων τῆς συγχλή- 
του, «ςταῤῥησιάξεται" καὶ τὰ ἐντεῦθεν ἀναιδῆ otyn- 
Sov. Ἀλλ᾽ οἷα διὰ τῶν οὕτω λεγομένων ἀντιφώνων 
Αρειανοῖς συμδαένει καὶ ὀρθοδόξοις, τῶν μὲν λαμ- 
προτέροις ὕμνοις τὸ ὁμοούσιον ἱερολογούντων, τῶν 
δὲ ᾿Αρε:ανῶν «απεινουμένων καὶ ἡττωμένων, xax δὴ 
εἰς χινδύνου: ἀμφοτέρων Ex τῆς ἀμίλλη;: χαταντη- 
σάντων, ὁ λόγος παραδραμὼν τὸν τρόπον λεγέτω 


dicererit, Et hujus quidem insurrcctionis dux erat 
et princeps Theophilus Alexandrinus. Ei autem 
qui accusabatur, nulla horum erat cura, sed so- 
lum cultus Omnipoteutis, Cum ejus autem solius 
curam gereret perpetuam, cognovisset vero eos, 
qui morbo laborabant Arii, in cetus congregari, 
primüm quidem precibus, deinde studiis omnibus 
expellit e civitate, Sed nen multum processerat 
temporis, δὲ rursus deducti Ariani ἃ quibusdam 
cx senatu, libere versantur in civitate, Et tacenda 
quidem sunt gravia mala, quz hinc sunt consecuta. 
Quin etiam qua per ea, que dicuntur Antiphona, 
Arianis acciderunt οἱ Orthodoxis, his quidem 
claris hymnis celebrantibus homousium, dejectis 


᾿εῆς τῶν ἀντιφώνων ἀπ᾽ ἀρχῆς παραδόσεως. "Ἔστι δὲ D autem οἱ superatis Arianis, cum utrique ex con- 


οὗτο; Ἰγνάτιος ᾿Αντιοχείας, ὁ θεοφόρος, τρίτος 
χρηματίσας μετά γε τὸ μέγα χαὶ χορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων χαλλώπισιλα Πέτρον, ὃς χαὶ αὐτοῖς σὺυν- 
διέτριδε τοῖς μαθτταῖς τοῦ Χοιστοῦ, λέγεται θείας 
ὁπτασίας ἀγγέλων χατηξιῶσθαι δι᾽ ἀντιφιύνων 
ὑμνούντων τὴν ἁγίαν χαὶ ónooí3tov Τριάδα. ἘΞ οὗ 
ἐν "Avtioysi2, καὶ ἐχεῖθεν ἀπάταις ἐχχλησίχις ἡ τῶν 
ἀντιτώνων, f| χαὶ σταυροὺς ἀργνρέους τοῖς ἀντιφώ- 
νοις παραπήγνυσθαι, διεδόθη παράδοσις. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν ὡδί πως ὁ λόγος ἀπήγγειλεν. Ἐπειδὴ δὲ xal ἄλλη 
τις ἱστορίας ὑπόθεσις ἀπαντᾷ, ἡ κατὰ τὸν Κελτόν 
φημι Γεῖνάν τὸν 'Apstavov, ἐχὼν xai ταύτην ὁ λόγο; 
καραδραμεῖται, τοὺς φιλοπονωτέρους παραπέμπων, 
ἃ μᾶλλον τοὺς ἀγνοοῦντας, εἰς τὴν χατὰ Θεοδώρητον 
ἐχχλησιαστιχὴν ἱστορίαν, ἥτις χαὶ τοῦτο ποριεῖ «ot; 
πολλοῖς, ὅπω: τῷ χόπῳ xal τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ ἀγίου 
ἐπιστομίζεται, xal tío; εἰρηνεύξι ὁ pap6apwbn; 
ἐχεῖνος ἀνήρ. 


ιζ΄. Ἐντεῦθεν αἱ χατὰ τοῦ Ἐφεδίων ἐπισχόπου 
λίδελλοι ᾿λΛντωνίον, χαὶ ἡ πρὸς "Ἔφεσον τοῦ &oytz- 
ρέως ἀποδημία, xal ἡ πολλῶν χαθαΐρεσις ἔνδιχος, 
χρνσίῳ φωραθέντων ἐπισχοπῆσαι. Ἐντεῦθεν ἡ χατὰ 
Παυλιχίου παρά τινος χήρας πρὸς τὴν βασιλίδα 
ἔγχλησις. Μιχρὸν δέ τι τῷ διηγήματι χαρισώμεθα. 
T38s τῆς ἐγχλήσεως ὧν, χρέους χατάσχεσις ὡσεὶ 
χρυσίων πενταχοσίων. "Avec δὲ τοῦτον ἡ βασιλὶς, 
xai οὐ πρότερον ἀνῆχεν, ἕως οὗ ἀπήτησε μὲν ἐξ 


tentione venissent in periculum,  protermittens 
oratio dicat módum prime ab initio traditionis 
Antiphonorum. flic est autem : Ignatius, qui fuit 
tertius Ántiochenus — episcopus, post magnum 
et summum apostolorum ornamentum Petrum, 
qui etiam versatus est cum Ipsis Christi discipulis, 
dicitur esse dignatus divina angelorum visione, per 
Antiphona laudafititím sanctám et cjusdem essentiae 
Trinitatem. Ex quo Antiochi, et illinc omnibus 
ecelesiis, Antiphonorum, (qua etiam cruces argentez 
in antiphonis figuntur, data esl traditio. Sed hoc 
quidem sic enuntiavit oratio. Quoniam autem oc- 
currit illud argumentum historix, de Gallo, in- 


c quan, Gaina Ariano, eam quoque lubens preterniit- 


tet oratio, studiosos, vel potius eos, qui ignorant, 
remittens ad Theodoreti historiam ecclesiasticam, 
que hoc mültis suppeditabit, quomodo sancti 
labore et dicendi libertate os ei ebstruitur : et titic 
pacem agit vir ille barbarus. 

17. Hinc. sequuntur adversus Ephesiorum epi- 
scopum libelli Antenii, et pontificis Ephesum mi- 
gratio, et justa multorum depositio, qui deprehensi 
sunt nero esse adepti episcopatus. Deinde Paulicii 
8 quadam vidua apud imperatricem accusatio, 
Largiamur tero nonnibil narrationi. Continebat 
autem accusalio, quod debitor csset circiter quin- 
gentórum aureorum. Eum ducit imperatrix, nec 
prius eum remisit, quam ab eo exegisset quanti- 


αὑτοῦ ποτύτητα χρυσίνων λιτρῶν ἐχατὸν, ἀποδέ- D tatem centum librarum auri: reddidit autem accu- 


δωχςε δὲ τῇ ἐγχαλούσῃ χρυσίνους μόνους ES xal τριά- 
χοντα. Τί οὖν ποιεῖ τὸ ἐγχαλοῦν γύναιον: Ἐπὶ τὸν 
xotv)v χαπαφενγει προστάτην" ὁ δὲ τὸν ἐγχαλούμε- 
vov ἦγε. καὶ τὰ λείπουτα τοῦ χρέους ἀπήτε!. Διέγνω 
χαὶ τοῦτο ἡ βασιλὶς, καὶ δηλοῖ τῷ ἀρχιερεῖ ἀπολῦσαι 
«ὧν ἄνδρα, ὡς ἀπαιτηθέντα παρ᾽ ἑαυτῆς. "Ἔνστασις 
περὶ τούτου σφοδρὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων, χαὶ τέλος εἰς 
ἀναίδειαν χατὰ τοῦ ἁγίου χωρεῖ, Δύο γὰρ ixatov- 
πἄάρχους σὺν τοῖς ἀρχομένοις ἐξαποστέλλει τοῦ ἀπο- 
σπάσαι τῶν χειρῶν τοῦ ἀγίου τὸν ἐγχαλούμένον. 
Ταῦτα ἡ πλεονέχτι; γνώμη τῆς βασιλίσσης, Τί δὲ ὁ 
δοξάζων τοὺς δοξάζοντας αὐτῶν, ἐξουθενῶν δὲ τοὺς 
χαταφρονοῦντας Θεός ; Ἵλγγελον αὐτοῖς φοδερὸν Ere 
εφίηςιν» t) ῥοιλφαΐα" ὃν dj πληθὺς ἐχείνη θεασαμένη 
φριχτῶς εἰς τὰ πρόϑυρ στάντα, χαὶ τούτοις χατα- 


satrici tantum sex et triginta aureos nummus. Quid 
ergo facit quæ accusabat mulier? Confugit ad 
coumunem defensorem. flle autem producendum 
curavit eum qui accusabatur, et ab eu exigebat id 
quod reliquum erat debiti. Hoe quoque rescivit 
imperatrix, que significavit pontifici, ut eum di- 
mitteret, cum ipsa ab illo exegisset pecuniam. De 
hac re iter utrumque vehemens exoritur conten. 
to ; et postremo res eo deducitur, ut per impuden- 
tiam procedatur adversus aanctum. Mittit enim 
daos centugones cum suis cohortibus, ut eum qni 
accusabatur, ἃ sanct! manibus ahstraherent. lec 
avara mens imperatricis. Quid autem qui. elorifi- 
cat eos, qui ipsum glorificant, nihili autem pendit 
eos, qui ipsum eontemnunt , Deus? Angelum οἷς 
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mittit t?rribilem in rhomphæa. Quem cum illa vi- A πληχτιχῶς ἀπαντῶντα, δειλίᾳ μὲν καὶ φέδῳ συνέχε- 


disset multitudo horribiliter stantem in vestibulis 
et eig occurrentem,minaciter, timet quidem et metu 
afficitur : revertitur autem cum tremore et magna 
admiratione, et similibus. Cum hac autem rescivis- 
set imperatrix, metu quidem afficitar ; servat autem 
inimicitias, οἱ armatur ad vindictam. Anima enim 
semel victa pecuniis, el vehementia oppressa ava- 
ritis, non potest coerceri freno mentis lemperan- 
tis. Diligenter ergo quarit imperatrix, quasnam 
insidias iovenerit adversus pontilicem : aliquando 
quidem minantis, aliquando vero blandientis per- 
sonam suscipiens. llle autem manet invictus, fir- 
musque et immobilis, ab uno solo pendens, nempe 
a communi omnium salute. Non possuin autem sa- 


&át, ὑποστρέφει δὲ σὺν τρόμῳ καὶ θάμδει πολλῷ 
καὶ τοῖς ὁμδίοις. Ἧ βασιλὶς δὲ ταῦτα μαθοῦσα, συν- 
ἐχεται μὲν τῷ δέει, φυλάσσει δὲ τὴν ἀπέχθειαν, xal 
*£hc τὴν ἄμυναν ἀνθοπλίξεται, ψυχὴ γὰρ ἅπαξ 
ἡντηθεῖσα χρημάτων, xal τῷ σφοδρῷ τῆς πλεον- 


εξίας χαταγομένη, διανοίας οὐχ οἶδε νηφούστς ávz- 


χαιτίζεσθαι χαλινῷ. Φιλοπονεῖ τοίνυν τίνα ἂν εὕροε 
μεθοδείεν ἡ βχσιλὶς κατὰ τοῦ ἀρχιερέως, πῆ μὲν 
τῶν ἀπειλῶν, πῇ δὲ τῶν θωπειῶν ἐπιμορφαζομένῃ 
τῷ προσωπείῳ. 'O δὲ ἀήττητος μένει xol πάγιος, 
ἐν μηδενὶ σαλευόμενος, ἑνὸς μόνου τῆς χοινῆῇς 
ἁπάντων σωτηρίας ἐξηρτημένος. Kat μοι θαυμά- 
(ttv. σύνεστιν ἀεὶ, χαὶ θάμδους ἐμπίπλασθαι, τὸν 
θεῖον τοῦτον ἐννοαῦντι, xal μέγαν θεράποντα, «ὃ 


tis admirari, cogitans hune magnum et divinum B χρυτοῦν ὄντως στόμα, τῆς θείας φιλανθρωπία; τὸν 


Dei servum, os vere aureum, precomem divinae 
benignitatis, quod propter omnium salutem adeo 
erat sollicitus et adeo incendebatur, et omnia pro- 
videns, que mens Deum dignata videre, potest inve- 
nire ad salutem, non destituebat ille eos, qui erant 
ejusdem generis, adeo ut, quod est maxime admira- 
- bile vel inviti multi per ipsum salutem sint assecuti. 
48. Sed cum hzc ita se haberent , et Ecclesia di- 
vine fidei illustraretur splendoribus, et illumina- 
tione pietatis vita lfidelium refulgeret, non tulit 
hominum inimicus , sed, sicut a me dictum est su- 
perius, convocat rebelles quae sunt sub eo potesta- 
tes, el omnia confundit οἱ pervertit, susque deque 
permiscens, et multos cogens et compellens, ut 
suam lerrenam red'cerent malitiam, Et primum 
quidem instrumentis, quomodo olim serpente, ma- 
litize usus Theophilo, et Severiano, Acacio et An- 
tiocho, et presbyteris quibusdam εἰ diaconis, et 
preterea e senatu. feminis, qua suat antiqua ejus 
arma, locupletissimis viduis et sceleratissimis, pa- 
ravit mortem sanctio. Dicat aliquis Acacii Berrhoez 
episcopi temerarium οἱ imconsultum serinonem, 


qui ad tantam pervenit amentiam, ut diceret : Sine, 


ego ei parabo ollam, de sancto id dicens scelestissi- 
mus. Deinde miitit eliam aliquos Antiochiam et 
postea Alexandriam, quid facturos? Ut scrutaren- 
tur sancti delicta a juventute. Quid dicis ? In civi- 
tatem celestis illius civis, quz verborum et meruin 
jllius fragrantia bonum emisit odorem usque ad 
celestem el supernam civitatem Jerusalem, quam 
jntuentes etiam meretrices sanctificantur ? Sed de- 
fecerunt scrutantes. scrutationes?!, ct evanuerunt in 
cogitationibus suis, ut dicamus cum Psalmista : 
Conversus ost enim labor eorum in caput eorum **,ut 
procedens dicet oratio, et injustitia eorum descen- 
dit in verticem eorum , hzc callide machinante el 
procurante Throphilo. Quales autem et quam so- 
phistice hujus Dei hostis malitig, vanx et inanes 
nugz fucrint adversus Dominum et adversus Chri- 
alvin ejus, supervacaneum est dicere. Quomodo 


autem se gesserit in fideles et sanctos monachos et, 


jn ipsum pontilicem, studiosis significabil lecuo. 


δ Psal. 1x51, 1, ** Peal. νη, 17. 


xfpuxa, ὅτι χατὰ; τοσοῦτον τῆς ἀπάντων ἕνεχεν 
σωτηρίας ἡγωνία xal ἀνεχαίετο" xax πᾶν ὁτιοῦν 
προμηθούμενος τῶν ὅσα τοῦς, τὸν Θεὸν ἠξιωμένος 
ὁρᾷν, εὑρίσχειν εἰς σωτηρίαν δύναται, τοῦ ὁμογενοῦς 
ἐχεῖνος οὐ διελίμπανεν' ὥστε xal ἄχοντας, τὸ πᾶ» 
ραξοξότατον, δι᾽ αὐτοῦ σωθῆναι πολλούς. 


tj. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτω διαχειμένων, καὶ «fic 
Ἐχχλησίας ταῖς τῆς θείας πίστεως ἀχτινοδολούσης 
pappapuyatg, καὶ τῇ λάμψει τῆς εὐσεθείας «ou 
βίου τῶν πιστῶν ἐξαστράπκτοντος, οὐχ ἤνεγχεν ὅ 
μισάνθρωπος" ἀλλὰ, καθά μοι xal ἄνωθεν ἤδη λέ- 
λεχται, σνγχαλεῖται τὰς ὑπ᾽ aütdv ἀποσφνατιχὰς 
δυνάμεις, xal τὰ πάντα αυγχεῖ xal συστρέφει, xal 
ἄνω xaX χάτω ποιεῖ, συνωθῶν χαὶ συνεαλαύνων πολ- 
Àou; πρὸς τὸν χαταχθόνιον τῆς ἑαυτοῦ καχίας ὃ-ο- 
τροπισμόν, Καὶ πρῶτον μὲν ὀργάνοις, καθάπερ má- 
λαι τῷ ὄφει τῆς χαχίας χρησάμενος, Θεοφίάῳ κχαὸ 
Σευηριανῷ, ᾿Αχαχίῳ xal ᾿Αντιόχῳ πρεσδυτέροις cé 
τισι χαὶ διαχόνοις, xol οἷς τῶν Ex τῆς συγχλήτου, 
Ext δὲ xal γυναιξὶ, τῷ ἀρχαίῳ ὅπλῳ, χήραις πλου- 
σιωτάταις τε χαὶ μιαρωτάταις, τὸν χατὰ τοῦ &ylou 
διήρτυς θάνατον. Λεγέτω τις τοῦ Βεῤῥοίης 'Axa- 
κχίου τὴν εἰς τοσοῦτον μανίας χασμολογίαν, εἱπόντο:, 
"Eacov, ἐγὼ àpvóu χύτραν τῷ ἁγίῳ, φάσχων ὁ ἐν- 
αἀγέστατος. "Ἔπειτα xal τινας πέμπει πρὸ; Ἄντιό- 
χειαν, καὶ μετὰ ταύτην εἰς ᾿Αλεξάνδρειαγν" τί δια- 
πραξομένους ; Τὰς ix νεότητος τοῦ ἀγίου πλημμε- 


D λείας ἐξερεννήσοντας. Ti λέγεις; πόλιν ἐχείνοο τοῦ 


οὐρανοπολίτου, h τῷ εὐώδει τῶν ἐχείνου λόγων xaX 
τρόπων ἄχρι τῶν οὐρανίων χαὶ τῆς ἄνω μητροπόλεως 
Ἱερουσαλὴμ τὴν εὐωδίαν ἀνέδωχεν, ἣν χαθορῶσαι 
xai πόρναι χαθαγιάζονται: AJA' ἐξέλιπον ἐξ- 
&psuvaorcec ἐξερευγήσεις, xai ἐματαιώθησαν ἐν 
τοῖς διαλογισμοῖ; αὐτῶν, τὸ τοῦ ψάλλοντο:" 'Ex- 
ἐστράφη γὰρ ὁ πόγος αὐτῶν sic xegaAág αὐτῶν, 
ὡς ἤδη προδὰς ὁ λόγος ἐκεῖθεν ἐρεῖ, καὶ ἡ ἀδικία 
αὐτῶν ἐπὶ xsgaAàc αὑτῶν, καταδέδηκεν, Θεο:ρίλου 
ταῦτα. δεινῶς ἀρχιτεχτονοῦντος xal διατάττοντος. 
Ὁ ποῖαι δὴ xal trc αὐτοῦ τοῦ θεομισοῦς σοφιστιχαὶ 
τῆς χαχίας τερθρεῖαι χατὰ τοῦ Κυρίου, xal χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐταῦ, περιττὸν λέγειν" χατὰ δὲ πιστῶν 
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μοναχῶν xaX ὁσίων, καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀρχιερέως, τοῖς A Nec id solum, sed ea etiam, qua feeit cum esset 


φιλοπόνοις ἡ ἀνάγνωσις γνωριεῖ. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ οἷά τινα δρᾷ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου γενόμενος, 
ἄρτι παραιτητέον, ἃ τῷ ἐκχεῖθεν δημοσιευθήσεται 
τριτηρίῳ᾽ ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα χωρῶμεν. 

ιθ΄. Διαγινώσκει οὖν ὁ βασιλεὺς παρά τινων ἄσχη- 
τῶν τοῖ; χατηγόροις καὶ Θεοφίλῳ τὰ δρώμενα. Kat 
διὰ πολλῆς μὲν τῆς ταχύτητος xal δυνάμεως ἄγει 
«τὸν Θεόφιλον. Γράφει δὲ χαὶ πρὸς τὸν Ῥώμης Ἶννο- 
κέντιον πρεπόντως χαὶ συνετῶς, τά τε ἄλλα, xal τὴν 
ἀποστολὴν ἀπὸ Ῥώμης ταχεῖαν τῶν ὀφειλόντων 
ἀκροάσασθαι τὰ κατὰ Θεόφιλον" Etc δὲ χαὶ πρὸς τὸν 
ἴδιον ἀδελφὸν xal βασιλέα ᾿θνώριον, παρασχευάσαι 
τὸν πάπαν χατὰ τὰ γραφέντα αὐτῷ διαπράξασθαι. 
Οἵ καὶ δεξάμενοι, καρασχευάζονται μὲν πρὸς τὴν 
τούτων ἐκπλήρωσιν" διασχεψάμενοι δὲ, ὡς ἂν μὴ τῷ 
τάχει τῆς ἀποστολῆς ἐν Κωνσοταντινουπόλει χρονο- 
«τριδήσωσιν, ἄλλως τε xal τὴν ἐπισυναγωγὴν τῶν 
λοιπῶν προσεπινοήσαντες, δευτέραν γραφὴν pos» 
δέχονται. Τί οὖν ὁ δεινὸς ἐκεῖνο; χαὶ ποικίλος θεο- 
μισῆς; Ταῦτα διαμαθὼν, ἐξανίσταται μοχθηρότερον 
κατὰ τοῦ ἀρχιποιμένος χαὶ τῆς ποίμνης ἐχείνης, ὃς 
«tp βασιλεῖ τὰς αὑτοῦ διεσάφησεν ἀῤῥητοποιίας. Καὶ 
πλασάμενος τὰ χατὰ τοῦ Ὠριγένους, συναρπάζει 
καὶ σπένδεται τὴν πρὸς τὸν μέγαν Ἐπιφάνιον Κύ- 
«:ρὸν φιλίαν, dx; δῆθεν τὰ ᾿Ωριγένους διαχαταδαλεῖν. 
Συναπάγεται τούτοις ὁ ἙἘπιφάνιος, xai συναγωνί- 
ζεται θεοφίλῳ ᾧ Tfjv ὁ σύμπας σκοπὸς τῆς σπου- 
δῆς κατὰ τοῦ ἁγίον χαὶ τῶν εἰρημένων ἀσχητῶν 
ἃποδλέπων. Μετὰ ταῦτα τί; Πείθει τὸν Ἐπιράγιον 
γράψαι τῷ Ἰωάννῃ, τῶν Ὡριγένους βίδλων ἀπ- 
ἔχεσθαι xal μηδαμῶς συμφρονεῖν αὐτοῖς. Ὁ δὲ μέγας 
ὄντως οὗτος Χρυσόστομος ταῦτα δεξάμενο:, τῷ χα- 
θαρῷ τοῦ φρονήματος οὖχ ἐφρόντιζε τῶν ἐπεμὄαι- 
νόντων, μόνα δὲ τὰ τῆς σωτηρίας διεμερίμνα δια- 
πιντός. 

x. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀχολούθως τοῖς πράγμασι 
διχτρέχων ὁ λόγος ἐδήλωσε" μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων 
ἡ τῆς πολυθρυλλήτου χήρας παρέστηχε τοῦ ἀμπε- 
λῶνος διήγησις, πρὸς ἣν χαθισ[τ]άμεθα. Θεόγνωστος 
ἐχεῖνος, ὁ εὐσεδὴς χαὶ πιστὸς, εἷς χαὶ αὐτὸς τῶν 
οἰκείων τῷ βασιλεῖ ᾿Αρχαδίῳ' φθόνῳ δὲ διαδόλου, 
καὶ l'atou τοῦ τὰ Αρείον φρονοῦντος διαδολῇ δυχο- 
φαντεῖται πρὸς βασιλέα Θεόγνωστος, καὶ τὴν ἄδιχον 


Alezandrise, jam sunt preetereunda ; qux quidem 
publicabuntur ab eo, qued illic feturum est Judicio. 
Nos autem procedamus ad nostra. 


19. Cognoscit ergo imperator ἃ quibusdam mo» 
nachis, qux ab accusatoribus facta sunt et Thco- 
philo. Is autem magna celeritate et vi jubet ad- 
duci Theophilum. Scribit vero ad pontificem 
Romanum Innocentium pulchre et sapienter, cum 
alia, tum ut cito oma. proficiscerentur qui de 
Theophilo cognoscereut. Preterea autem ad suum 
quoque fratrem et imperatorem Honorium, ut effi- 
ceret ut papa exsequeretur ea qua ad ipeum scripta 
fuerant. Qui cum ea accepissent, se parant quidcm 


B ad ea implenda. Cum autem dubitassent, ne si cito 


mitterentur, tempus tererent. Constantinopoli, et 
alioqui opperientes dum reliqui quoque congrega- 
rentur, exspectant secundas litteras. Quid ergo. 
vafer ille et astutua Dei hostis? Haec cam rescivisset, 
insurgit sceleratius adversus pastorum principem, 
et illum-gregem, qui imperatori nefaria ejus facta 
exposuerant : οἱ cum in eos confinxissel errores 
Origenis, magnum Epipbanium Cypri episcopum 
ad se attrahit, et cum eo init amicitiam, ut con- 
gregata synodo, scripta reprehenderet Origenis. 
His inducitur Epipbanius, et fert opem Theophilo. 
Cujus universus studii scopus non alio speetabat 
quam adversus sanctum, et cos, qui dicli sunt, mo- 


, Bachos. Post hzc quid ἢ Persuadet Epipbanio, ut 


scribat ad Joannem ut abatineat a scriptis Orige- 
nis et cum eis minime sentiat, llle autem vere 
magnus Chrysostomus cum bac accepisset, sen- 
tentiz suz fretus puritate, non curabat eos, qii- 
insultabant', sed de communi salute solum erat 
perpetuo sollicitus. 

20. Sed hzc quidem rebus consequenter perse- 
quens, declarabit oratio. [nter h:zec autein celebrata: 
illius viduz vinez accessit narratio, ad quam per- 
venimus. Thcognostus pius ille et üdelis, erat ipse 
quoque unus ex jis, qui erant familiares imperato- 
ri Arcadio. Invidia autem diaboli et Gail, qui 
morbo laborabat Arii, apud imperatorem accusatur 
Tleognostus, et injusta bonorum publicatione cum 


δήμευσιν καὶ ὑπερομίαν σὺν γυναιχὶ χαὶ παισὶ D relegatione damnatur simul eum uxore et liberis ; 


xataxplvexav xat ἵνα συντέμω, πρὶν ἣ φθάσαι τὸν 
«ἧς ἐξορίας τόπον, xa0' ὁδοῦ τὴν ὁδὸν τοῦ βίου 
τελέσας, πρὸς τὸν Θεὸν ἐξεδήμησε. Τούτον tj σύ- 
ζυγος ὑποστρέψασα προστρέχει τῷ θείῳ ἀνδρὶ, 
«οιαῦτα τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐχδιδάξασα. Ὃ δὲ συμπα- 
65; οὗτος, xat Χριστοῦ μιμητὴς, ἐπιχλᾶται τὴν χαρ- 
δίαν τῷ πάθει χαὶ τῇ χηρείᾳ τῆς γυναιχός" καὶ 
φᾳαρηγορεῖ μὲν ἱχανῶς, xal παραινεῖ τὰ εἰχότα᾽ 
διασχέπτεται δὲ πάλιν, ὅπως ἀποδοθῇ τῇ fp τὰ 
Ha. Καὶ δὴ περὶ τούτου διαμεριμνῶντι αὐτῷ ἕἔτε- 
pov ὃ πονηρὸς χατὰ τῆς χήρας γυναιχὸς ἀνεῤῥίπισε 
τὸ δεινόν. Καιρὸς γὰρ ἣν 6 τῆς τρύγης, δι᾿ ὃν ἡ 
βασιλὶς ἐξῆλθε τῆς πόλεως. Καὶ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
εἴπω, προτέρως εἰς τὸν ἀμπελῶνα τῆς χήρας εἰσ- 
ἐδη’ καὶ ἰδίᾳ χειρὶ τῆς ἀμπέλου βότρυν ἀποτεμοῦπα, 
ἐσθίει. ἘΠτα διδάσχεται ὡς ἀλλοτρία ἡ ἄμπελος. 


et, ut paucis absolvam, priusquam pervenisset ad 
locum in quem crat relegatus, in itinere, via vitze 
peracta, mügravit ad Deum, Hujus uxor reversa 
accedit ad virum divinum, et de se omnia docuit. 
Hic autem misericors ct Christi imitator, corde do- 
lorem accipit ob ea qua acciderant, et ob feminio 
viduitatem : et pulchre quidein consolatur, et quc 
par erat ei suadet : rursus vero considerat, quemad- 
modum vidus sua restituantur. Cum is autein dc 
eo sollicitus esset, aliud malum excitavit malignus 
adversus mulierem viduam. Erat enim tempus vin- 
demise, propter quam imperatrix egressa ex urbe: 
et nescio quomodo prius ingressa fuit. iu. vita 
vidus, et sua manu exsectum botrum comedit 
Deinde docetur, vineam esse alterius. Inducunt le- 
gis, quod esi ἐπ rcbus hujusmodi, ausilium, qua 
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et domino pretium vel aliud quid jubet reddi ; 
et jussu imperatricis refertur vinea in. numerum 
suorum suburbanorum. Hoc autem non temere el 
simpliciter jubebat, sed liec duo meditata : unum 
quidem, propterea quod irascercetur viduas, ut eam 
imagis affligeret ; alleruin autem, et. cujus majore 
studio tenebatur, ut acciperet occasionem vexandi 
pontificis, cogitante illa fore ut resisteret et in le- 
' gem ineideret et offenderet imperium. Sed illa qui- 
dem ita se habebat ; pontifex autetn. quomodo ? 
Suadebat, supplicabat, ut decebat ejus philosophiam. 
Quid illa contra * Ea dabat responsa quae erant 
plena impudentia, Romana: legis auxilium, et quæ- 
vis alia, quam ex adverso objiciebat, vana phanta- 


gia su: arrogantize. Rursus ergo temperat medicus B 


medicamenta salutis. Quod autein laborabat curari 


non poterat. Alia est przeterea species curationis, - 


solvens causas per quas videbatur id quod male 
affectum erat laborare gravius : solvens injustos 
pratextus ; nempe quod hec lex quidem lata esset 
ab imperatoribus, sed qui forte erant a fide alieni. 
'Tu autem cs, aiebat, lex, et tibi obtigit ut iinpera- 
FCS, εἰ est libi conscientia quae cogit, et quæ rem 
optime novit et intelligit. Ne permittas, ut multi 
coacti te novam vocent Jezabel, ct quae de Naboilie 
scripta sunt in Veteri testamento. Hzc sapientis 
sedici, que perpetuo adbibebat , medicamenta , 
male affectai feminam magis infiammabaut ; adco 
ut nec medicum quidem admitteret, imo vero re- 
pelleret, et quam nefarie conceptam celabat bilem, 
aperte in lucem proderct. Sic quidem repellitur 
niedicus ; quid vero, quie deinceps consequuntur? 
Aderat dies festus et celebris crucis in altum ela- 
tonis, οἱ jusserat pontifex, ut porte ecclesiz 
clauderentur soli imperatrici. Ecce ergo primus in- 
greditur imperator, et fidelissimi populi universa 
iiultitudo cum ipso.et circa ipsum. Cum autem in- 
cepisset sanctus de more concionari, vis sanciis- 
simi, qua- eum illuminarat, Spiritus reddidit ele- 
gantüorem verborum pulehritudinem cum eo qui 
loquebatur. Εἰ quid opus est dicere, ad quantam 
admirationem) veniens multitudo , applausit exsul- 
tationibus sacra dilectionis ? Cum biec autem fic- 
rent intra templum, ecce etiam imperatrix cum re- 
liquo, qui eam stipabat, comitatu ;- et aliis quidein 
omnibus ingressum servabant liberum, ipsam vero 
prohibebant. Ira adhuc inconsideratam possidebat 
imperatricem. Mitto. dicere quantum in divinum 
pontificem, idem est auteiu dicere, in Deum contu- 
meliis invecta est et infreinuit, Deinde cogitat 
quidam ex iis qui cum ipsa erant, el tentat. portam 
gladio percutere ; ejus autem manus statim arescit. 
Timet ergo imperatrix et statim. revertitur. llle 
autem cujux manus exaruerat, accedit ad sanctum, 
pumitentia ductus, οἱ supplicans statim curatur, 
et Deus per suum &ervum maguificatur et glorifi- 
eatur. Estne aliquid justius aut benignius, ei 
promptius ad convertendam animam, cui justum 
s bonde suppetit * Scd nili! juvit cam, quae imyroba 
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βοήθειαν, προσχυροῦντος τῇ βασιλίδι τὸν ἀμπελῶν 
va, ἡνίχα συμδῇ τὸ τοιοῦτο, καὶ ἀντισηχοῦντος τι- 
μῆματι, ἣ ἑτέρῳ τρόπῳ, τὸν xüptov* xal συντάττεται 
χελεύσε: τῆς βασιλίδος ὁ ἀμπελὼν τοῖς αὐτοῖς προ- 
αστείοις. Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε ταύτῃ 
ἐχελεύετο, διὰ δὲ δύο ταῦτα μελετηθέντα " iv. μὲν, 
διὰ μῆνιν τῆς χήρας, καὶ τὸ ταύτην θλίψαι περισσο- 
τέρως" τὸ δὲ δεύτερον χαὶ μᾶλλον ἑπισπουδαστότε- 
ρον, τὸ ἀφορμῆς οὕτως ἔχοντα παραχινῆσαι τὸν 
μέγαν. .... Τὰ δὲ τοῦ ἀρχιερέως ὁποῖα; παραινέσεις, 
ἱκετηρίαι περὶ τοῦ πράγματος ἐχαναὶ, τῆς ἔχείνον 
φιλοσοφίας ἐπάξιαι. Ταύτῃ δὲ τίνα πρὸς ταῦτα ; 
᾿ἈΑποχρίσεις ἀχηδείας μεσταὶ, αἱ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ νό- 
μου βοήθειαι, καὶ πᾶσά τις ἄλλη τῆς ἑαντῆς ἀλαζο- 
νείας ἀντίθετος φαντασιοσχοπία. Πάλιν οὖν τὰ τῆς 
σιυτηρίας ὁ ἰατρὸς χεράννυσι φάρμαχα, καὶ τὸ vo- 
σοῦν ἀθεράπευτον’ ἕτερην ἔτι θεραπείας εἶδος, 
λύων τὰς αἰτίας, δι’ ὧν τὸ πάσχον ἐδόχει κρατύ- 
νεσϑαι, λύων τὰς ἀδίχους προφάσεις" ὅτι τοῦτο νε- 
νομοθέτηται μὲν παρὰ βασιλέων, τάχα δὲ τῶν ξένω» 
«ἧς πίστεως. Σὺ δὲ xal εὔνομος el, xai βασιλεύειν 
χεχλήρωσαι, καὶ ἣ συνείδησις ἀναγχάζουσα, συνειδυξα 
τὸ πρᾶγμα, σνγγινώσχουσα * xal, μὴ δῷς τοὺς 
πολλοὺς ἀναγχααθέντα: νέαν Ἰεζάδελ εἰπεῖν σε, χα: 
ὅσα διὰ τῆς πάλαι ἀρᾶς τῷ Ναδουθαὶ διιστόρηται. 
Ταῦτα γὰρ καὶ διὰ πάντωον τοῦ σοφοῦ θεράπου τὰ 
ἀλεξιφάρμαχα * xal μᾶλλον ἔτι φλεγμαίνει τὸ àf- 
ῥωπτοῦν ἐπὶ τοσυῦτον, ὥστε καὶ τὸν θεράπον τὴν οὐχ 
εἰσ ἐξσσθαι, μᾶλλον δὲ ἀπώσασθαι, xai τὴν ἀθέσμως 
θχλαμενομένην ὠδῖνα τοῦ χόλου φανερὸν ἀποῤῥῆξαι 
xgi ἀνεπίχρυπτον. Οὕτω μὲν ἀπωθεῖται ὁ ἰατρός. 
Τί 6k τὰ ἑξῆς; lap» ἡ ἀθροίσιμος ἡμέρα τοῦ 
σταυροῦ τῆς ὑψώσεως, xal παραγγελία τοῦ ἀρχιε- 
ρέως τὰς πύλας τῆς ἐχχλησίας ἀποχλεῖσαι μόνῃ τῇ 
βασιλίδι. Ἰδοὺ τοίνυν πρῶτος ὁ βασιλεὺς εἴσεισι, 
καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τοῦ πιστοτάτου λαοῦ σὺν αὐτῷ 
καὶ περὶ αὐτόν. Καὶ δὴ ἀρξαμένου κατὰ τὸ εἰωθὸς 
δημηγορεῖν τοῦ ἁγίου, ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐπιλάμψασα δύναμις ὡραιότερον τὸ κάλλος τῶν λό- 
γων σὺν αὑτῷ λαλοῦντι ἀπέδειξε. Καὶ τί δεῖ λέγειν, 
ὅσον εἰς θαῦμα τὸ πλῆθος ἐλθόντες ἱεραῖς ἀγάπης 


᾿ ἀγαλλιάσεσιν ἐπεκρότησαν; Ἐντὸς δὲ τούτων τοῦ νεὼ 


τελουμένων, ἰδοὺ xal ἡ βασιλὶς σὺν τῷ λοιπῷ τῆς 


D φαντασίας χυχλώματι, xal τοῖς μὲν ἄλλοις τὴν 


εἴσοδον οἱ φυλάσσοντες παρεῖχον ἀχώλυτον, αὐτὴν 
δὲ διεχώλνον " καὶ ὁ θυμὸς ἔτι τὸ τῆς βασιλίδος 
ἀλόγιστον κατεθόσχετο. "Eo λέγειν, ὅσον εἰς τὸν 
ἀρχιερέα τὸν θεῖον, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, χαὶ εἰς τὸ 
Θεῖον ἐξύδρισε καὶ ἐφρυάξατο. Βουλεύεταί τις τῶν 
σὺν αὐτῇ, καὶ ὁρμᾷ ῥομφαίᾳ πατάξαι τὴν πύλην, 
καὶ παραυτίκα ξηραίνεται ἡ τούτου χεέρ. Φοδεῖται 
τοίνυν ἡ βασιλὶς, xal παραυτὰ ὑποστρέφει. Ὃ δὲ 
τὴν χεῖρα ξηρανθεὶς, πρόσεισι τῷ ἁγίῳ, ustadt- 
νώσχων, ἱχετεύων * xal παραυτίκα ἰᾶται, xal Θεὸς 
διὰ 'τοῦ θὲ ράποντος μεγαλύνεται καὶ δοξάζεται. 
“Ἔδτιν ἄλλο τι τούτων ἐνδιχώτερον ἢ φιλανθρωπό- 
τερον, xai πρὺς παράχλησιν ἐπιστροφῆς ἐτοιμότε- 
pow ψυχῆς πλεονεχτούσης τὸ δίχαιον; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ὥνησε τ ἅπαξ ἑαυτὴν τῷ ῥαθύμῳ τῆς προαιρέ- 
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σεως ἐκδοῦσαν, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω βαδίζειν ἐλεεινῶς Α voluntate sequi deteriora misere statuerat. Vide 


ἐλομένην. "Opa δέ μοι τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα τὸ 


ἀρετῆς περιυύσιον. Μαθὼν γὰρ τὰ κατ᾽ αὐτὴν, οἷς τε 
ἐχείνη διεσάφει τῷ βασιλεῖ, καὶ οἷς τοὺς ἄλλους παρ- 
εοχεύαζεν ἀνανγέλλειν, πάντα παραθλέπει, xal οὐ- 
δένα λόγον ποιεῖται αὐτῆς, πόθου τοῦ πρὸς ἀρχιερέα 
καὶ διχαίας αἰδοῦς μηδὲν προτιμώμενος" ἄλλως τε, 
χαὶ τὸ σχληρὸν χαὶ θρασὺ τοῦ εἴδους ἐχείνγς ad; 
ἐπιστάμενος. Ὁ μὲν ἀγὼν οὗτο; ἐξῶσαι τὸν χαλὸν 
ἐχεῖνον ποιμένα πολύς dj δὲ προθυμία τῶν χωλυόν- 
τῶν οὐχ ἀγεννής" ἡ δὲ τῶνθείων χανόνων ἀχρίθδεια, ἡ 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτιζομένη πόλις, ἡ b τῶν μοναζόντων 
ἀγέλη, πάντα τῇ τῆς βασιλίδος ἀντιστρατενόμενα 
τυραυνίδι, Kat τοσούτων ὄντων, τὰ τῆς ἐπιθυμίοσς, 
ἣ, τόγε ἀληθέστερον εἰπεῖν, τῆς μιαιφονίας ἡ βασι- 


Ax ἐξεπλήρωσεν. Ὁ μὲν δὴ μέγας ἀπόστολος, τὸ P 


σχεῦος τῆ: ἐχλογῆῇς * Οἱ θέλλοντες ζῇν εὑὐσεδῶς ἐν 
Χριστῷ, qr, διωχθήσογται. Καὶ πρό γε τούτου 
Δαδὶδ ὁ μέγας πο.1λὰς εἰσάγει τῶν διχωίων τὰς 
θλίψεις, καὶ κᾶσα Γραφὴ πολλαχοῦ συνάδει τούτοις 
θεόπνευστος. Τίς δὲ ὁ λόγος τῆς ἐπαχθείας τῶν ὃνσ- 
χερῶν τοῖς διχαίοις ἐνταῦθα (χαλὸν γὰρ. μιχρόν τι 
φιλοπονῆδσαι πολλῶν ὠφελείας ἕνεχεν) τοῦ Θεολόγον 
Γρηγορίου βροντῇ; ἑπαχούσωμεν λέγοντος" El γὰρ 
καὶ χρῃστὸς ὁ ζυγὸς, καὶ τὸ φορτίον τοῦ Χριστοῦ 
ἐλαφρὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦτο καὶ τὴν 
ἀνείδοσιν' δειχνύντος τοῦ Aópyov, ὡς αἱ κατὰ 
τὸν παρόντω βίον ἀκρότητες τῶν ἀνδρῶν, πρὸς 
τὰς ἐκεῖθεν ἐλπίδας καὶ ἀντιδόσεις εὑρροσύγαις 


autem hic mihi ünperatoris insignem virtutis 
abundantiau. Nam cum res ejus rescivisset, tau 
Hlis, que exposuerat imperatori, quam iis, qua 
alios fecerat renuntiare, omnia despicit, et nullaui 
ejus ducit rationem, amorl in pontificem el reve- 
rentia justa nihil praponens, maxime cum illins 
morum acerbitatem sciret et importunitatem. At- 
que illa quidem maguopere contendebat bonum 
illorum pastorem expellere ; promptum autem. et 


 alacre animi studium eorum, qui prohibebant, 


divinorum vero canonum accurata regula, et'civi- 
tas qua ab eo illuminabatur , et greges monacho- 
rum, omnia resistebant tyrannidi. imperatricis. 
Qua cum tam multa essent, suam tamen explevit 
cupiditatem, aut, ut verius dicam, caedem fecit im- 
perauix. Atque magnus quidem Paulus vas ele- 
Ctionis dicit : Qui tolunt pie vivere in Christo Jesu, 
persecutionem. patientur ?* ; quinetiam. ante. euim 
magnus ille David affirmat, esse multas justorum 
afflictiones ** : omnis quoque divinitus inspirata 
Seriptura mulis in locis his concinit ; qu:enam 
autem sit ratio, cur justis mult:e inferan:ur hic 
molestia et difficultates (honestum est enim hic 
parum philosophari propter multorum utilitatem) 
audiamus tonitru. Gregorii Theologi. Quid vero is 
dicit? Si enim jugum suave el onus Christi leve est, 
al hoc est propter spem. ei remuncrationem, signifi- 
caute verbo, quod que sunt summz in vila presenti 


xal χρηστότησιν ἀπειχάζονται. "AAA ὅτι xal C molestie, si spectetur spes que illic est et remtnc- 


al σωματικαὶ αὑτῶν βάσανοι sbppocoóra: 9" εἰσὶ 
τοῖς δού.ϊοις, τοῦ σοφωτάτου πρὸς τὸν Θεὸν 
ἤχουσα «1όγοντος. Οἷς χαὶ τὸν νῦν θαυμαζόμενον 
δίχαιον, ὅταν ἀχούσῃς χερσὶν ἀνόμων παραδιδόμε- 
vov, μηδὲν πάθῃς" αὐτοῦ γὰρ οὐδὲν ἅπτεται" τῶν 
δὲ παραδιδόντων ὑ περάλγει τῆς προαιρέσεως. Ὁ δὲ 
λόγος ἐπαναγαγέσθω πάλιν ὅθεν χατῆρε. 


xa. Μεταξὺ τούτων βραχὺς ἔῤῥει χρόνος, καὶ 6 
τὴς Κύπρου χατέλαδεν Ἐπιφάνιος. Ὃν συναρπάσας 
πάλιν Θεόφιλος, τῷ τε ποιχίλῳ τῆς γνώμης, καὶ τῇ 
ἄλλῃ τοῦ ἤθους ἐπαγωγίᾳ, ταῦτα παρέπεισε δια- 
πράξασθαι, ἃ xoi τὸν ἅγιον ἐλύπει, xal αὐτὸν ὑπερ- 
ὄπτην τῶν κανόνων ἑἐδείχνυ τὸν Ἐπιφάνιον. Ποῖα 
δὴ ταῦτα; Τὰς πρὸς τῆς πόλεως πλησίον συναγω- 
γὰς, τὰς χειροτονίας, τὰς μονομερεῖς στηλιτεύσεις 
δῆθεν τοῦ Ὠριγένους, τὴν ἄλλην ἅπασαν αὐθεντίαν 
τε xat προπέτειαν. Τίνα δὲ τοῦ ἀρχιερέως πρὸς 
ταῦτα ; γνωρίζεσθαι γὰρ xol αὐτά. Τὸ ἀνεξίκαχον, 
τὸ φιλάδελφον, αἱ εἰσηγήσεις τῆς τῶν χανόνων 
ἀχολουθίας, τά τε ἄλλα, xal ὅσα τῆς ἐχείνου xptíc- 
τόνος ἢ xavà ἄνθρωπον γνωρίσματα φρονήσεως vol 
βουλήσεω;. Οἷς εὐλαδηθέντα τὸν Ἐπιφάνιον, ὑπο- 
χωρῆσαι μέν τι μιχρὸν χαὶ μεταναστεῦσαι, μένα δὲ 
λυπῆσαι τοὺς συνωθοῦντας αὐτόν. Αὐτοὶ δὲ, ὡς εἶχον 
τάχους, τῇ βασιλίδι ταῦτα προσενεγχεῖν. Ἡ δὲ χατὰ 
τάχος τὸν ἙἘπιφάνιον σφετερίζεται, ταῦτα διδάσχου- 
€3, xai ὑποτιθεμένη, ἃ καὶ τὴν ἄδιχον ἐπιθυμίαν 


? ll Tiu. in, 12. 9 Psal. xxxii, 90. 


tatio, sunl similes rebus lectis et secundis. Quinetiam 
quod hec torinenta corporis sunt (uis. servis (αἰ, 
audivi sapientissimum ad Dewn dicentem. Quamob- 
rem cum justum qui nuuc habctur in admiratione, 
audieris tradi manibus iniquorum, ne perturberis : 
eum enim nihil tangit : sed »jre feras voluntatem 
eorum qui ipsum tra:lunt. ScJ eo redeat, unde di- 
gressa est, oratio. Ὁ 

21. Non multum interim effluxit temporis , et 
venit Cypri episcopus Epiphanius. Quem cum 
rursum attraxisset Theophilus, tum quod esset 
calido et vafró ingenio, tum quod esset moribus 
praeditus aptis ad alliciendum, persuasit, ut ca 
faceret, quæ et sanctum molestia afficiebant, et 
ipsum reddebant Epiphaniunm canonum contempto- 
rem. Quanam autem δὰ sunt? Que prope civita- 
tein factz sunt congregationes, ordinationes, Ori- 
genis dogmatum condeinnationes, cum pars uua 
solum adesset; οἱ universa denique ab eo usurpata 
auctoritas et temeritas. Qualem autem contra hæe 
se gessit pontifex ? Nam ea quoque scire cst opere 
pretium : patientem, fratrum. amantem, canones 
accurate sequentem, οἱ in ceteris ita se gerentem, 
ut ct prudentia et voluntate se homine essc supc- 
riorem aperte indicaret. Quibus motus Epiphanius 
aliquantulum" quidem cessit et deflexit : màágua 
autem affecit molestia eos qui ipsum inpellcbant, 
]psi vero quam potuerunt citissime ad imperatri- 
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eem hsec retulerant. Ipsa auteni Épiphanium celer- Α ἐπλήρου, xal ἃ χαθήρει tbv ἅγιον, προτδεῖσα καὶ 


rime trahit ad suas paries, ea docens · ei suggereps, 
que ejus iniquam explebant libidinem, οἱ quz 
sanctum deponcbaat; adjieiens eliam arcanum (o 
bominum audsciam! o divinam lenitatem! ) beere- 
ticum esse. Dei. servum οἱ famulum. Quid autein 
contra sapiens dixit Epiphanius, audiamus : Si esi 
tibi quidem, inquit, o imperatrix , ratio cur hære- 
sim suspiceris, adsit, et causan suam agat Joan- 
nes in poenitentia. Sin autem hac verbs profers 
eausa eoptumelis, tibi minime assentitur. Epipba- 
sims. Tune commota illa bostis, erupit in banc 
exseerandam vocem : Si, 9. Epiphani, sis impedi- 
mento, quominus Josnnes mittaur in exsilium, 
ecce aperiam templa idolorum, εἰ eontendam ut 


τὸ ἀπόῤῥητον (ὦ βροτῶν τολμηρίας 1 ὦ θείας 
μαχροθυμίας 1) αἱρεσιώξην. εἶναι τὸν ἀρχιερέα Θεοῦ 

xai θεράποντα, Ti οὖν ὁ σοφὸς ἀντέλεξεν Ἐπιφάν 
vtoc, καταμάθονμεν. Ei μὲν ἔστι σοι, ὦ βασιλὶς, ἔφη. 
λόγος ὑπονοίας αἱρεσιώτιδος, παρέστω xal διδότω 
λόγον ὁ Ἰωάννης ἐν μετανοίᾳ" εἰ δὲ χάριν ὕδρεως 
«αὔτα προδάλλῃ τὰ ῥήματα, Ἐπιφάνιος τούτων οὗ 
ἀνναινέτις. Τότε δὴ χινηθεῖσαν τὴν πολεμίαν, «τὸ 
ϑεοστυγὲς τῆς τοιαύτης ἀποφάσεως ἀποῤῥῆξαι μια.» 
ρολόγημα, ὡς Εἴπερ ἐμποδῶν, Ἑπιφάνις, γένῃ τῆς 
"Ioávvou ἐξορίας, ἰδοὺ ἀνοίγω τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώ-- 
λων, χαὶ προσχυνεῖσθαι αὐτὰ διαγωνιοῦμαι. Χραί- 
γεσθαι τοίνυν μηχέτε στέγων τῆς ἀχοὰς τῷ περιβε 
ῥαντηρίῳ τοῦ βορδορώδους τῶν λάγων τῆς πολεμίας 


ea adorentur. Non amplius ergo ferens Epiphanius B ὁ Ἐπιφάνιος, ὅλος &' ὅλου δαχρύων ἐγένετο, xal 


$ures suas pollui ceno inimice femine, totus 
perfusus fuit lacrymis, el se eorum esse innocen- 
tem pronuntians, fugam omnino arripuit. Haec 
autem nescio quomodo aliter jactabantur esterno- 
Tum serinonibus. Quomodo ? Quod vocatus Epipha- 
nius sua decrevit sententia Joannem esse deponen- 


dum. Hee cum audivisset Joannes, ad eum scribit : 


Sapiens Epiphani, ei tu meo cousensisti exsilio? 
De catero nom videberis amplius sedens in sede 
fua. llle autem ad, hsec rescribit : Athlets Joannes, 
feri et vince; ad locum autem, ad quem mitteris 
im exsilium, minime pervenies. Sic scripserunt, 
el sic factum est. Nam inter navigandum mortuus 
est Epiphanius, εἰ Joannes cum nondum perve- 
misset ad locum in secunde exsilio, ut jam decla- 
rabimus, migravit ex hac vita. 

19. Cum autem, postquam ille enavigavisset, 
yescivisset Joannes, quemadmodum propulsasset 
imperatricem, profert communiter vituperationem 


adversus omnem malam feminam. Quam tanquam, 


vnigmatice prolatam adversus iinperatricem, arri- 
puit examen accusatorumn. id itaque per eam defe- 
runt ad imperatorem. Cui cum nescio quas, nec quam 
mulas adhibnisset ad eum inclinandum rationes, 
incitat, ut bellum suscipiat adversus Joannem, et 
ut coacta synodo damnaretar exsilio. Neque tamen 
sine Theophilo constitutum fuit hoc certamen; sed 
qusmprimom ad eum missis litteris curat, ut ve- 
nia) eum episcopis Indicis et /Egypuiis, et iis qui 
lune propter justas causas meríto depositi fuerant 
a pontifice; et, ut semel dicam, copfluant omnes 
Chselcedonem, in. qua prius parati, veniunt omnes 
iu wtbem regiam. Cum autem tardarent ,. qui 
erant Roma veaturi, imperater Arcadius nullo 
modo volens aspicere Theophilum, dubitahat et 
variis distrabebatur cogitationibus, ignorans quod 
Komanus episcopus secundas, ut a me prius di- 
cium est, exspectabat litteras. Quid ergo Eudoxia ἢ 
Clam arcessit Theophilum et eos qui cum ipso 
eiabt, οἱ eos amplis ac imognificis prosequitur mu- 
neribus, polliceturque se persuasuram. imperatori, 
vut eis pareat. Ic cum cognovisset noster Elias 
«t magna tuba. Ecclesie Chrysostomus, usus tuba 
oralionis, e non tipiens aciem, quam in cum dirc- 


ἀθῶον ἑαντὸν τῶν τοιούτων ἀποφηνάμενο;, τέλεον 
τὴν φυγαδείαν ἠσπάζετο, Ταῦτα δὲ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, 
ἀπεναντίας τοῖς ἔξω διεφημίζετό πως, ὅτι κληθεὶς à 
Ἐπιφάνιος τὴν καθαίρεσιν Ἰωάννου ἐψηφίσατο. 
Καὶ τούτων διακφύσας ὁ Ἰωάννης, γράφει αὐτῷ, 
Ἐπιφάνιε, λέγων, σοφὲ, σὺ συνήνεσας ἐν τῇ ἐμῇ 
ἐξορίᾳ’ οὐχ ὁραθήσῃ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
cog χαθιούμενος, Ὁ δὲ ἀντεγράφει πρὸς ταῦτα " 
᾿Αθλητὰ Ἰωάννη, παίου xal νίκᾳ' τὸν δὲ χῶρον, kv 
ᾧ ἐξορίζῃ,, οὐχέτι οὐ μὴ φθάσῃς αὐτός. Οὕτως 
ἔγραψαν, καὶ οὕτως ἐγένετο, Ἐπιφάνιος γὰρ κατὰ 
«ἂν πλοῦν τελευτᾷ, χαὶ Ἰωάννης μήπω φθάσας τὸν 
χῶρον κατὰ τὸ δεύτερον τῆς ὑπερορίας, ὡς ἤδη γνων 


c ρίδομεν, τὰ τῇδε χαταλιμπάγει. 


x9. Μαθὼν οὖν ὁ μέγας Ἰωάννης μετὰ τὸν ἀπά- 
πλοῦν Ἐπιφανίου, ὅπως διεχρούδατῳ τὴν βασιλίδα, 
ἐχδίδωτι ψόγον xov χατὰ πάσης γυναιχὸς πονηρᾶς, 
Ὃν ἁρπάσαν, ὡς αἰνιγματισθένετα κατὰ τῆς βααιλία-. 


. dye, τὸ χατήγορον σμῆνος, ταύτῃ, καὶ διὰ ταύτης 


πρὸς τὸν βασιλέα προθαναφέρουσιν. "Q καὶ ἢ αὐτὴ, 
τὰς χλήσεις, οὐδ᾽ ὅσας εἰπεῖν, xal ὅπως, προσαγα- 
τοῦσα παροτρύνει τοῦτον, σνγχροτῆσαι τὸν χατὰ 
Ἰωάννου πόλεμον, χαὶ συνοδιχῶς ἐξορίαν χαταχρι- 
θῆναι. Οὐ μὴν δὲ χωρὶς Θεοφίλου τὸν ἀγῶνα συν- 
ἰοτησιν" ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα γραφαῖς τοῦτον εἰσάγει σὺν 
Ἰνδιχοῖς ἐπισχόποις καὶ Αἰγυπτίοις, καὶ τοῖς χαθ. 
αιρεθεῖσιν εὐλόγως τότε διά τινας αἰτίας παρὰ τοῦ 


D ἀρχιερέως. Καὶ, ἵνα συνελὼν εἴπω, κάντες συν- 


εισρέουσιν ἐν Χαλκηδόνι, ἐν f πρότερον παρασκενα- 
σάμενοι πρὸς τὴν βασιλείαν εἰσελαύνουσι. Χρονι- 
ζόντων δὲ τῶν ἀπὸ Ῥώμης, ὁ βασιλεὺς Ἀρκάδιος 
Θεόφιλον μηδόλως θέλων θεάσασθαι, διαπορεῖ, τοὺς 
λογισμοὺς συνεχεῖτο, ἀγνοῶν ὅτι δευτέραν ὁ Ῥώμης, 
χαθά μοι προείρηται, γραφὴν ἐξεδέχετο, Τί οὖν ἢ 
Εὐδοξία ; Λάθρα προσχαλεῖται Θεόφιλον xal τοὺς 
σὺν αὐτῷ, xat δώροις φιλοτιμεῖται, xal λόγοις πληρο- 
φορεῖ, τὸν βασιλέα πείσειν τοῦ πεισθῆναι αὐτοῖς. 
Ταῦτα διαγνοὺς ὁ xa0' ἡμᾶς Ἡλίας, καὶ μεγάλη 
σάλπιγξ τῆς Ἐχχλησίας Χρυσόστομος, τῇ τοῦ λόγου 
χρησάμενος σάλπιγγι, καὶ τὴν τὴν σννενντε αμένων 
οὐχ ὑποστειλάμενος ἀντιστράτευσιν, Μιωῦσῆς olá 

τὸς Aog, ἢ Gilt ἦ Ἰησοῦς, ἢ ὁ φοδερὸς ἐχεῖνος 
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xat τῆς θείας δυνάμεως ἐνόπλιος ἀρχ'ατράτηγος, καὶ Α xerant adversarii, tanqnanealius Moyses, aut. Phi- 


τὴν ῥομφαίαν χπασάμενος, κατά πλήττει τὸ θράσος 
«ὧν ἀντιπάλων, Συναγάγετε πρός με, δημηγορῶν χαὶ 
λέγων, τοὺς ἱερεῖ; τῆς αἰσχύνης, ἐσθίοντας τράπε- 
Cav Ἰεζάδελ, ἵν᾿ εἴπω αὐτοῖς " Ἕως πότε χωλαίνετε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ἰγνύαις ὑμῶν ; εἰ ἔστι Θεὸς ὁ Βάαλ, 
πηορεύεσηε ὀπίσω αὑτοῦ" εἰ δὲ τράπεζα Ἰεζάδεχ 
αὕτη Θεὸς, φαγόντες ἐμέσατε. "Exc δημοσιεύσας 
«τρανῶς τὴν ἄμαχον Θεοφίλου χσκχίαν, xal τῶν αὖ- 
«οὔ ακοτείων μηχανημάτων τὴν ἱταμότητα, καντά- 
πᾶσι προτίθησιν εἷς διάγνωσιν. Τούτοις τοῦ τῆς 
εὐσεδείας λέοντος βασιλιχῶς χαὶ γενναίως παῤῥη- 
exasapévou, αἱ τῆς πονηρίας ἁλώπεχες δολερῶς τὰς 
᾿ῥήφεις Μεμερίξζοντο, xat αὐταῖς λέξεσιν ἐπιδόν- 
τὶς τὰ ἴσα τῷ βασιλεῖ τῆς δημηγορίας ἀγαναχτῆσαι 


τοῦταν ἐξεδιάσαντο, xai. τὴν χατὰ Θεοφίλου βασι- Β 


λέως ἀγανάκτησιν πρὸς τὸν ἀρχιερέα μετατραπῆναι 
παρεσκευάσαντο, κελευσθέντες τὴν κατ᾽ αὐτοῦ σύν- 
δον ἐξεργάσασθαι. Ot καὶ λαθόντες τὸν χαιρὸν τῆς 
ἀδείας, καὶ πρὸς τὴν πάλην ἀνδριχῶς χονισάμενοι, 
ἐν διαδουλίοις τῆς βασιλίδος, δώροις, λόγοις, ὑπο- 
αἀχέσεσιν, ἀπειλαῖς, καὶ πᾷσι τρόποις, συναγείρουσι 
πάντας, Καὶ τοὺς μὲν ἀντιπαλαίοντας τῷ πλάνῳ 
xai γόητι τῶν διαδουλίων, ἐξορίᾳ παρέπεμπον" τοὺς 
δὲ τῷ διαχένῳ τῶν ὑποσχέσεων ἀνδραποδιζομένους, 
ἐλεεινῶς τοσοῦτον ἐφώπλιζογ χατὰ τοῦ ἀρχιποιμέ- 
voz, ὥστε xai θύσαι xal ἀπολέσαι αὐτόν. Μέγας 6 
ἀγὼν ἐντεῦθεν τοῖς περὶ Εὐδοξίαν xai Θεόφιλον, 
τραπέζαις, χρυσῷ, xolaxs(atg, καὶ τρόποις ἄπασι 


τοὺς οἰκείους συμμάχους πρὸς τὸν πόλεμον ἐπαλεί- C 


φοντας. Εἶτα τί ; Λιδέλλων συῤῥαφαὶ, xal τούτων 
ἀποστολὴ πρὸς τὸν βασιλέα, περιεχόντων πάσας μα- 
ταιότητας, καὶ μανίας ψευδεῖς, καὶ τέλος ὅτι μετὰ 
τὴν κχοινωνίαν οὕτως ἐχεῖνος ὁ Ἰωάννης ἑποίει 
πάντας ἀκογεύσασθαι ὕδατος, ἢ παστῶλου, διὰ τὸν 
«τύελον, καὶ πρὸ πάντων αὐτός. Λοιπὸν οὐχ ἔτι χω- 
ροῦσι δι᾽ ὧν ἦν αὐτοῖς τὰ περὶ τῶν Ὠριγένους 
βίόλων χατηγορούμενα, ἀλλὰ δι᾿ ἑτέρων ὕδρεων xai 
λοιδοριῶν. Τούτων ὧδέ πως σχευωρουμένων (o0 γὰρ 
olév τε τὰ τῆς σχευωρίας ἀνὰ μέρος ἐπεξιέναι πρὲς 
ἕν τέλος ἀφορώσης, τὸν φόνον τοῦ ἀρχεποιμένο; xal 
τὸν θάνατον), καραγίνεται πρὸς τὸν ποιμένα τὸ μὴ 
cuvaptacftv τοῦ ποιμνίου τοῖς [σ]παράχταις ἐχείνοις 
θηρίοις, εἰς δύο καὶ τεσσαράχοντα ἀριθμούμενον 


necs, aut Jesus, aut illeterribilis οἱ divinse armatus 
princeps militise, atrieta rhomphæsa terret adyersa- 
riorum audaciam, ín concione dicens : Congregate 
ad me escerdetes dedecoris, comedentes mensam 
Jezabel, ut dieam eis : Quousque claudicatis amba- 
bus vestris tibiis * * Si Basal est Deus, ambulate 
post ipsum. Si autem ipsa mensa Jezabel est Dens, - 
comedentes evomite. Preterea aperte publicans 
invictam Theophili malitiam, et tenebrosarum ejus 
machinstionum impudentiam, proponit omnia co- 
gnoscenda ab omnibus. Cum hsc regie et generose 
dixisset leo pietatis, vulpes improbitatis verba 
fraudulenter dividunt: et cum iisdem verbis im- 
peratori dedissent exemplum, coegerunt eum irasci, 
et effecerunt ut imperatoris indignatio in Theo- 
philum, converteretur ad pontificem. Qui etiam 
jussi sunt in. eum facere concilium. £t cum ten- 
pus accepissent libertatis, et ad luctam se fortiter 
instruxissent, ac muniissent consiliis, imperatricis 
donis, verbis, prowissis, minis, et omnibus modis 
omnes congregant : el alios quidem qui resistebaut 
plano et improborum architecto consiliorum, mit- 
tebant in exsilium ; alios autem vanis promissis 
misere redactos [n servitutem, adeo armabant ad- 
versus pontificem, ut eum vel sacri(icaturi essent 
et perdituri, Hinc magnus exsistit certamen Eu- 
doxiæ et Theophili, dum mensis, auro, blanditiis et 


et modis omuibus suos socios ad bellum instruunt. 


Deinde quid? Adornantur et. contexuntur libelli, 
et mittuntur ad imperatorem, qui eentinent omnes 
vanitates et Insanias falsas. Postremum vero erat 
quod post communionem hic Joannes faceret omnes 
gustare aquam aut pastillum propter sputuw, εἰ 
ante omnes ipse. De cætero autem non amplius 
procedunt per ea, qux ipsi in eum intendebant 
crimina, nempe quod sectaretur errores Origenis, 
sed per contumelias et maledicta. Cum hzc nescio 
quomodo struerentur (neque enim fleri potest, ut 
structas insidias singulatim persequamur, qua ad 
unum finem spectabant, nempe ad cædem priucipis 
pastorum et mortem), accedit ad pastorem id, quod 
e grege non fuerat correptum a feris illis immani- 
bus, nempe quadraginta duo episcopi numero : qui 


ἐπισχόπους, οἵ τὸν ποιμένα περιχυχλώσαντες, διὰ D pastorem circumdjanies aduirabantur repentinam 


ϑάμόους ὑπῆρχον τῷ τῆς μεταδολής ἀθρόῳ τε xal 
παρηλλαγμένῳ" ὅπως Θεόφιλος ἀγώγιμος ὧν, xal 
ὑπόδιχος ἐνεχόμενος, ἐξαπίνης τοῦ διχαίου χριτὴς 
x87 [c]to xat δικαστής. Τί οὖν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὃ 
μιμητῆ; τοῦ μεγάλου ἀρχιποιμένος Ἰησοῦ ; ᾿Αλλ᾽ 
ὥὡδε τοῦ λόγου νόμενος, ἐμνήσθην ἡμερῶν ἱερῶν, 
τὸν Δεσπότην, τούς τε μαθητὰς πρὸ; τὸ πάθο: 
ἥκοντας, τὴν Καινὴν Δισθήχην, τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπην, τὰ bul τελούμενα ἅπαντα χαθ᾽ ἔχαστον 
ἐνενόησα, καὶ τὸν ἄρτι μαθητὴν παραπλησίως τῷ 
διδλσχάλῳ xal Δεσπότῃ μυσταγωγοῦντα τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτόν. Πάντων γὰρ συνεχομένων χαὶ λυπουμένων 
ἐπὶ τῷ κατὰ τὸν διδάσχαλον ἀνιάματι, φησὶ πρὸς 
αὑτοὺς ὁ συηφὸς ἐχεῖνος τὰ θεῖα xal τὰ ἀνθρώπινα 
*** Jit Reg. avm, 21. 


et diversam mutationem, nempe quod Theophilus, 
qui erat inter reos relatus, repente sit constitutus 
judex adversns sanctum et justum Clirysostomum. 
Quid ergo pastor ille bonus, magni principis pa- 
storum, ncmpe Jesu, imitator? Sed cum ad hunc 
locum pervenit oratio, memini sacrorum dierum : 
Dominum venientem ad passionem, discipulos qui 
tunc erant, Novum Testamentum, inter se invicem 
charitatem, et omnia qua illic mystice facta sunt 
edoctos singulatim apud me cogitavi: et cum, qui 
modo erat discipulus, similiter atque magistrum et 
Dominum, eos qui sub se erant, initianiem myste- 
riis. Nam cum oinnes dolore cruciarentur propter 
magistrum, dicit cis ille vir sapiens in divinis et hu- 
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manis : (o quomodo fleri potest, ut sine lacrymis A (ὦ πῶς ὁ λόγος ἀδαχρυτὶ τὴν τούτων μνήμην διαδι- 


eorum memoriam tibi tradat oratio?) Orate, o filii 
ct amici et viscera, qua inihi ex omnibus przecipue 
estis vicissim dilecta, et Deo agite gratias. Nullus 
aulem cernatur ex vobis se separasse ab Ecclesia. 
ἔχο eniin jam delibor, et instat tempus mez resolu- 
tionis. Satanas non fert meas adversus ipsum ora- 
tiones, sed ne obliviscamini sacrae mez in vos dilec- 
tionis. Cum hzc et liis longe plura dixisset, (quid 
opus dicere et lacrymas et dolorem, quibus sunt 
repleti 3) tandem omnes complexus, rogavit om- 
nes, ut irent in concilium : malebat enim mortem 
subire gladio, hoc lucrum cesse existimans, pro 
communi omaium securitate et salute; οἱ rursus 
dicit : Vos omnes recordamini vitam prasentem 
esse viam, et transire qua in ea sunt bona et mo- 
lesta ; nec hoc solum, sed est etiom nundins : 
eminus itaque, vendimus, diversamur. Num sumus 
nos meliores patriarchis, prophetis, aut apostolis ? 
Dicit ei quidam cuin ejulatu : 5: deflemus nostram 
orbitatem, rerum confusionem, statum Ecclesiz, 
et alios honores, quibus affecti sumus, et ignomi- 
nias quibus afficiemur. Sed ne vestras, inquit, 
reliuquite ecclesias. Non enim est a me prinei- 
pium; neque ad me usque est finis. Non euim 
post Mosem surrexit Jesus? Non fuit David suc- 
cessor Samuelis ? Jeremizx Baruch ? Eliz Eliszus 1 
Post Paulum autem quis? Non Timotheus, Titus, 
Apollo? Non alii innumerabiles ? Sed si tenemus, 
dicit quispiam, nostras ecclesias, omnino com- 
müunicare necesse est et subscribere. Communi- 
cate, inquii, ut non periurbetur neque sciu- 
datur Ecclesia : sed ne subscribatis. Quomodo hoc 
jubes 1 Quoniai, inquit, nullius mibi culpx sum 
conscius, propter quam deponar. His sacram illam 
turbam magnus inter patriarcbas confirmavit 
Chrysostomus. 

25. Jam concilium, quod extra urbem in IHtulini 
pradiis inania in. eum statuerat, arcessit eum, re- 
sponsurum iis quorum accusabatur. Quas autem ei 
significata sunt, erant hujusuiodi : Sancta synodus 
congregata, Joanni : Libellos contra te accepinius, 
plenos malis innumerabilibus. Veni ergo eis respon- 
surus. Hig lectis, liecscribit sanctus : Ecclesiam pro- 


θάσοι:), Εὔξασθε, λέγων, ὦ τέχνα xol φίλοι, xal 
σπλάγχνα τὰ ἐμοὶ πάντων ἀντιποθούμενα, καὶ τῷ 
Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀπόδοτε" μηδεὶς δὲ ἐξ ὑμῶν 
τῆς Ἐχχλησίας ὀφθείη ἀναχεχωρηχώς. Ἐγὼ γὰρ 
ἤδη σπένδομαι, χαὶ ὁ χαιρὸς ἐφέστηχέ μου τῆς 
ἀναλύσεως. Ὃ Σατανᾶς οὐ φέρει τοὺς ἐμοὺς xaz' 
αὐτοῦ λόγους, ἀλλὰ μὴ ἐπιλάθησθέ μου τῆς ἱερᾶς 
πρὸς ὑμᾶς ἀγαπήσεως. Ταῦτα χαὶ πολλῷ πλείω 
τούτων εἰπόντος (τί διαχέγειν τῶν δαχρύων, τῆς 
λύπης ἧς ἐπληρώθησαν ;), τελευταῖον ἀσπασάμενος 
ἅπαντας, παρεχάλει πάντας παραγενέσθαι εἰς τὸ 
ἀυνέδριον" ἡρεῖτο γὰρ xaX τὸν διὰ ξέφους θάνατον, 
χέρδος τοῦτο ἡγούμενος, ὑπέρ γε τῆς ἀπάντων 
ἀσφαλείας xal σωτηρίας, xai αὖθίς φησι Μνημο- 
νεύετε πάντων ὑμεῖς, ὁ παρὼν βίος ὁδός ἔστιν, ἔλεγε, 
καὶ τὰ τούτῳ χρηστὰ xoi λυπηρὰ παροδεύεται" o 
μόνον δὲ, ἀλλὰ xal πανήγυρις " τοίνυν ἢγοράσαμεν, 
ἐπωλήσαμεν, χαταλύομεν, Μὴ ἀμείνους ἡμεῖς τῶν 
πατριαρχῶν, τῶν προφητῶν; τῶν ἀποστόλων ; Λέγει 
-πἰς ἐξ αὑτῶν πρὸς αὐτὸν, ὀλοφυρμῷ συνεχόμενος * 
᾿Αλλὰ θρηνῶμεν τὴν ἡμῶν ὀρφανίαν, τὴν σύγχυσιν 
τῶν πραγμάτων, τὴν στάσιν τῆς ᾿Εχχλησίας, τἄλλα 
οἷς ἑἐτιμώμεθα, xal οἷς ἀτιμασθησόμεθα. ᾿Αλλὰ τὰς 
χαθ᾽ ὑμᾶ; μὴ χαταλείπητε, ςησὶν, ἐχχλησίας * οὐ 
γὰρ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἀρχὴ, οὐδ᾽ ἕως ἐμοῦ τέλος. Μὴ γὰρ 
μετὰ Μωῦσῆν οὐχ ἀνέστη Ἰησοῦς ; οὐ διάδοχος Σα- 
μονὴλ ὁ Δαθδὶδ, ἣ ᾿Ιερεμίου Βαροὺχ, Ἥλιου λισαῖζος ; 
μετὰ Παῦλον δὲ τίς ; οὐ Τιμόθεος, Τίτος, ᾿Απολλώς ς 
οὐ μνρίο! 5 ᾿Αλλ’ εἰ χατέχομεν, ἔφη τις, τὰς ἡμῶν 
ἐχχλησίας, xal χοινωνῆσαι xal ὑπογράψαι πᾶσα 
ἀνάγχη. Κοινωνήσατε διὰ τὸ ἀτάραχον, ἔφη, τῆς 
Ἐχχλησίας καὶ ἀδιάσχιστον᾽ μὴ ὑπογράφητε δέ. Πῶς, 
“αἶνα χελεύτις τρόπον ; "Ott, ἔφη, τῶν εἰς χαθαΐ- 
pzov) αἰτιαμάτων οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα. Τοιούτοις 
τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον ὄμιλον ὁ μέγας ἐν πατριάρχαις 
χατοχυρώσας Χρυσόστομο;. 

xj. Ἤδη τὸ συνέδριον ἔξω τῆς πόλεως ἐν τοῖς 
Ῥυφίνου τὰ xav' αὑτοῦ χενὰ διαδουλευσάμενον, 
μεταχαλεῖται τοῦτον τὸν ἅγιον, ἀπολογηθησόμενον 
οἷς ἐνδιαδάλλεται. "Hv δὲ τὰ δηλωθέντα τοιάδε H 
σύνοδος ἡ ἁγία συναχθεῖσα, τῷ Ἰωάννῃ τάδε" Λιδέλ- 
λους ἐδεξάμεθα χατὰ σοῦ, πλήρεις μυρίων χαχῶν. 
Ἐλθὲ τοίνυν ἀπαντήσων πρὸς τὰ τοιαῦτα. Toute? 


pter quam Deus Verbum factum est, nc scindas, nec p ἀναγνωσθέντων, ἀντιγράφουσι μὲν οἱ περὶ τὸν ἅγιον 


dissolvas, neque extra terininos judices, repugnans 
trecentis οἱ octodecim Patribus, et ne Abel, ut 
Cain, dolose in agrum advoces ; sed tu veni potius. 
Septuaginta enim capita aperte continent, qui ad- 
versus te scripti sunt libelli. Sumus autem nos ex 
diversis et plures, Dei gratia. Et ut quz postea 
sequebautur in pauca contraham, cum) sapicus 
pontifex preterea scripsisset οἱ ostendisset nullam 
csse eorum quæ ab ipsis flebant, consequentiam, 
optime et justissime eos repellebat prascriptione, 
optans ut in se (ieret potius oecumenica synodus. 
Hac cum accepisset et didicisset concilium illud 
per lectionem, irruunt tanquam leones ; et ex iis 
qui missi fuerant, alium quidem ceciderunt, alium 
vero comprelendcrunt, alium autem conjeccrunt 


ταῦτα' Τὴν 'Exx)nolav, δι᾽ fjv ὁ Θεὸς Λόγος ἐγένετο 
σὰρξ, μὴ σχίζε, μηδὲ χατάλυε, μὴτε μὴν περιόριον 
χρίνε xai δίχαζε, δέχα xal ὀχτὼ xai τριακοσίοις 
Πατράσιν ἐναντιούμενος, xai μὴ τὸν "A6€). προσχα- 
λοῦ δολίως εἰς τὸ πεδίον" ἀλλ᾽ ἐλθὲ μᾶλλον αὐτός. 
Καὶ γὰρ χεφαλαίοις ἐδδομήχοντα οἱ χατὰ σοῦ προ- 
δήλως περιστοιχίζονται λίδελλοι, χαὶ ἔτι ἐχ διαφό- 
pov ἡμεῖς, χαὶ πλείονες σὺν Θεῷ. Καὶ ἵνα τὰ ἐπὶ 
τούτοις συντέμω, xai ὁ σοφὸς ἀρχιερεὺς ἔτι λογο- 
γραφῆσας τὸ ἀναχόλουθον τῶν Exelvots πεπραγμένων, 
ἄριστά τε xal διχαιότατα παρεγράφετο τούτοις, τὴν 
xat' αὐτοῦ σύνοδον οἰχουμενιχὴν γενέσθαι μᾶλλον 
εὐχόμενος. Ταῦτα δεξάμενον xal ἀναμαθὸν τὸ cuv- 
ἐδριον ἐχεῖνο διὰ τῆς ἀναγνώσεως, ὁριῶσπι καθάπερ 
λέοντες, χαὶ τῶν ἀποσταλέντων ὃν μὲν ἔδειραν, ὅν 
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δὶ περιἐτχισαν, ὃν δὲ ἐσιδήρωταν σιδήροις, οὗς A in. vincula et ferreos ceonpedes, quos illi bacchan- 


κορυδαντιάσαντες τῷ ποιμένι παρ:σχευάσαντο. Τί 
οὗ» ἔτι πρὸς τούτοις δρῶσιν ; ᾿Αραχνείων νημάτων 
ἀδηανεστέροις συγγράμμασι χαταψηφισάμενοι, 6v 
οὔτε εἶδον, χαὶ οὗ φωνῆς οὐχ ἤχουσαν, χαθαιροῦσιν 
ἀρχιερέα, χαὶ ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀναφέρουσι. Τί 
λέγοντες ; Ὅτι μὴ τολμήσαντος αὐτοῦ παραγενέσϑαι, 
διὰ τὸ συγγινώσχειν τὰ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ τοιοῦτον ol 
νόμοι χαθαιροῦσι, τοῦτο δὴ xai ὑπέστη ᾿ καὶ δὴ 
᾿ χελεύσει τοῦ ὑμετέρου χράτους xal ἄχων ἐξοριζέ- 
€9u, xal δίχας διδότω ἐφ᾽ οἷς λελοιδόρηχε τὴν 
βασιλίδα, εἰπὼν αὐτὴν ἹἸεζάδελ, xal τούτῳ τοῦ 
θανάτου τοῖς φονευταῖς ἐπισπευδομένου διὰ τὸ δύσφη- 
μον. Πιστεύει τοίνυν ὁ βασιλεὺς, οἷάπερ ἱερεῦσιν 
αὑτοῖς " xal ἀνεξετάστως στρατιωτικῆς ἀποστολῆς 
βαρδαριχῶς παραταγείσης, ἐξορισθῆναι τὸν ἅγιον 
χελεύει. “ἔγνω voy τὸ πιστὸν πλῆθος ταῦτα * xal τῷ 
ξέοντι xal περιόντι τῆ: πίστεως, τὸν βασίλειον 
φόδον νιχήσαντες, χαὶ χάτω θέντες, χατὰ χράτος 
ἀντέστησαν. Τοῦτο οὖν σνυιδὼν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
“ἰς. Χαὶ τὰς ix τοῦ πράγματος βλάδας xal τοὺς 
χευδύνους ἀποσχοπήῆσας, λανθάνει πάντας * χαὶ πρὸς 
ἣν σφαγὴν (οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἐχείνων βου- 
Adv καὶ ὁρμὴν, οἶμαι δὲ xal ὑμεῖς ) ὡσεὶ πρόδατον 
ἐθελοντὴς παραγίνεται. Τοῦτο δὲ συλλαθόντες, 
μέχοι τῆς Προποντίδος Εὐξείνου tío; ἐξέλχουσι. 
Μετὰ ταῦτα τί; Μεταμεληθέντες “ινὲς ἐξ αὐτῶν, 
σετυχοφαντῆσθαι τὸν Ἰωάννην καὶ ἠδιχῆσθαι προσ- 
éAs(ov* χαὶ τοῦτο οὐχ ἣν τοῖς πολλοῖς διὰ πίστεως " 


ἐχύρου ὃὲ πλέον τὴν πίστιν τὰ πράγματα, Πῶς ; 'Ex C 


«ἧς τῶν ἀπενηνεγμένων τοῖς κατηγόροις τιμῆς τε 
καὶ προχοπῆς. ᾿Αλλὰ τὸ τῆς αἰσχύνης ἀνίερον στόμχ 
τοιούτοις ἀπῆντα τοῖς φλυαρήμασιν. Εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, 
φάσχον τέως, τὴ ἀλαζονιχὸν Ἰωάννου χαθῇρει αὐτὸν, 
χιθὰ xai «ol; ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται Βύριος. 
xy. Ἔπειτα. γράφει ὁ διώχτης πρὸς τὸν μέγαν 
Ἰννοχέντιον, Ῥώμης ἀρχιερέα, thv, ἂν αὐτὸς ἕδρα- 
δεν, εἰς τὸν ποιμένα μεταμορφῶν χαὶ ποιχίλλων 
παρανομίαν. ᾿Αλλὰ Θεόφιλος γράφει plv, χαταγι- 
νώσχεται δὲ, διαγνόντος τοῦ πάπα σαφῶς τὰ χατὰ 
τὸν ἅγιον. Ὧν τὸ πολυειδὲς τῶν ἐπιττδευμάτων 
χαταπλαγεὶς ὁ Ῥώμης, ἐπὶ τὸν Θεὺν χαταφεύγει, 
καχεῖθεν ἑξαιτεῖ λυθῆναι τῶν σχανδάλων τὰ μηχᾶ- 
νήματα, Καὶ μέντοι xat λᾳαμδάνςει τὴν λύσιν, xal τὸ 
τάχος ἡλίχον ἐχεῖθεν. H κχυνιχὴ Θεοφίλου ζήτησις 


xai ἀναίδεια χατὰ τοῦ ἀθώου ἔτι πρασαντρεύνα.- 


Ἕντεῦθεν πρὸς ὀργὴν τῶν πιστῶν ἐξανάπτει τὰ 
πλήθη " χαὶ στάσει; ἐχ τούτου μυρίαι, χαὶ πληγαὶ, 
καὶ διάφοροι χίνδυνοι, xal γίνεται τοῖς πονηροῖς 
«τρόμος. ᾿Ανὴρ δυσσεδὴς, χατὰ τάχος φεύγων εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν͵ μόλις διαδρὰς τοὺ: θαλασσῶσαι τοῖ 
τον ζητήσαντας, χαχῶς τῆς βασιλενούσης ἀποδια- 
πομπεῖται σὺν αὑτοῖς χκατηγάροις xol ὁμογνώμοσι. 
λιίαυνθάνει ταῦτα παρὰ τοῦ Ῥώμης ὃ βασιλεὺς Ὀνώ- 
ροος, χαὶ ὅτι χαριζόμενοι τῇ Εὐδυξίς σεσυχοφαντή - 
x13: τὸν Ἰωάννην. Καὶ περίλυπος γενόμενος (ἔρως 
Xàp ἰγχρχτεῖ τὸν βασιλέα θερμὸς, xai ἐπεθύμει 
θ:ἄσασθαι τὸν ἀρχιερέα) γράφει τῷ ἀδελφῷ κοὶ 
βασιλεῖ ᾿Αρχαλίῳ, νεμεσῶν xal προσουειδίζων, ὅτι 
Θ:οφίλω χώραν παρέτχεν, δ) ὑπὸ αἰτίαν χαὶ δ Κη) 


D 


tes pastori paraverant. Quid ergo post baec fzciuut f 
Cum aranearum telis imbecillioribus scriptis eum 
damnassent,quem neque viderant neque bujus vocem 
audiverant, deponunt pontificem, el hæe referunt ad 
imperatorem. Quid dicentes? Quod cum non ausus 
esset accedere, quod esset sibi conscius ; eum autem 
leges deponant ; hoc etiam sustinuit. Jussu ergo ve- 
sire potentie, aiebant, vcl invitus relegetur, et. det 
penas quod maledictis insectatus 81 imperatricem 
eam dicens Jezabel, vcl in. eo morte ab occisoribus 
accelerata propter verbi asperitatem, Eis itaque 
credit imperator tanquam sacerdotibus, et. absque 
ulla examinatione, missa manu militari, jubet san- 
ctum relegari. lec cognovit fidelis populi multi- 
tudo, fideique fervore et abundatia victo οἱ dejecto 
metu imperatoris, vi restiterunt. Hoc autem cum 
anhnadvertisset vir divinus et qu» ex eo orieban- 
tur damua οἱ pericula considerasset, omnes latet, 
et ad cedem (sic enim ego voco illorum conci- 
lium et impetum, existimo autem vos quoque), 
tanquam ovis sponte sua accedit, Eum vero cum 
comprelendissent, usque ad. Euxini Propontidem 
tunc trahuut. Post hiec quid ? Quidam ex iis dueti 
poenitentia, dicebant fuisse Joanuem appetitum ca- 
lumniis et injuria affectum. Nec boc credebatur a 
multis : filem autem res ipse mogis fecerunt. 
Quomodo ? Ex honore et emolumentis, quibus sunt 
affecti accusatores. Sed profanum os dedecoris 
respondebat his nugis dicens : Etiamsi nibil aliud, 
at arrogantia οἱ superbiaJoannis eum deposuit, su:e 
malitize improbus. veterator Scripturam applieans, 
neupe quod superbis resistit Dominis. 


παρενείρων τῆς καχίας ὁ σοφιστὴς τὸ τῆς Γραφῆς, 


94. Deinde scribit persecutor ad Romanum pon- 
tificem Innocentium, quam jn pastorem fecerat 
iniquitatem Lransformans et varians. Sed Theophi- 
lus scribit quidem, condemnatur autem, cum papa 
aperte res sancti cognosceret. Quorum varios ae 
multiplices conatus mirans Romanus episcopus, 
ad Deum confugit, et petit ut iilinc solvantur ma- 
chinationes offensionum. Maxima itaque celeritate 
illinc accepit solutionem. Canina Theophili impu: 
dentia , adhuc inquirebat adversus innocentem. 
Hinc ad iram irritat fidelium multitudinem. lunu- 
merabiles ex co exsistunt. seditiones οἱ plagæ ct 
diversa pericula, et contremiscunt improbi. Vir im- 
pius celerrime fugit Alexandriam, cun vix cvasis- 
sel eos qui quassierant eum mari obruere. Sic pa- 
ter scandalorum, malus male ex regia amandatur 
cuin ipsis accusatoribus, et iis qui erant ejusdem - 
sententia. Hxc ltoms audiit etiam imperator Ho- 
norius, et quod ut gratum facerent Eudoxiz, Joan- 
nem sunt calumniat. Dolore ergo affectus ( valde 
enim amabat imperator, et cupiebat videre pouti- 
ficem), scribit ad fratrem imperatorem Arcadium, 
cum eo expostulans et exprobrans quod Theophilo, 
quem reum tenebat, locum dederit deponendi Joaus 
ncu, idque sinc Romanis. llcc cum cognovissct 
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Imperator Arcadius, magna ductus poenitentia, de A εἶχε, χαθῃρηκέναι τὸν Ἰωάννην, xat ταῦτα δίχα τῶν 


pontifice revocando cogitabat : et ecce noctu venit 
terreniotus, et cadit pars cubilis impcrotricis : 
fuitque hoc (nam qus intercesserunt lubenter 
praetermitto) causa revocationis. Rursus ergo pa- 
stor bonus (oportet enim paucis dicere) recipit 
gregem, cum imperator longe splendidius quam 
prius ei processisset obviam : et ille quidem prius 
contenderet ut res suz examinarentur : omnes 
vero plane violenta fidei motione eum adduxissent, 
in sede collocassent, et ut pacem ageret effecis- 
sent. Hzc suorum servorum Deus, qui resistit su- 
perbis, et humilibus, reddit gratiam **. linc adest, 
qua hospitalltate et temperantia (scientibus loquor) 
Saram et Susaunam exprimit Olympias. Paucis 


ἀπὸ Ῥώμης, Ταῦτα διαγνοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχά- 
διος, πολλά τε μετεγνωχὼς, διεσχέπτετο περὶ τῆς 
ἀναχλήσεως τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸ: κατά- 
λαμόάνει νυχτὸς, καὶ πίπτει μέρος τοῦ χοιτῶνος τῆς 
βασιλίσσης. Καὶ τοῦτο γίνεται (τὰ γὰρ ἐν μέσῳ 
παρέδραμον Exüv) ἡ αἰτία τῆς ἀναχλήσεως. Πάλιν 
οὖν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς (δεῖ γὰρ συντόμως εἰπεῖν) 
ἀπολαμθάνει τὸ ποίμνιον, τοῦ βασιλέως αὐτῷ λαμ- 
προτέραν τὴν ἀπάντησιν πολὺ τῆς προτέρας πεποιη- 
χότος " ἐχείνου μὲν πρότερον τὰ xaÜ' ἑαυτὸν teca 
σθῆναι διισχυριζομένου, πάντων δὲ βιαίῳ πίστεως 
ὄντῳς χινήματι προσαγαγόντων, ἐνθρονισάντων, 
χαὶ εἰρηνεῦσαι ποιησάντων αὐτόν. Ταῦτα ὁ τῶν 
ἑαυτοῦ θεραπόντων θεὸς, ὁ τοῖς 'ὑπερηφάνοις dv- 


autem eam quoque declaret oratio, que volupta- B τιταττόμενος, ὁ τοῖς ταπεινοῖς ἀντιμετρῶν τὴν 


teu simul et adhortationen ad virtutem prabet 
jis, qui laudant e» qua sunt honesta. Olympias 
. erat, qua teinperantia, bospitalitate, doctrina di- 
sciplinarum, non minus erat clara, quam splendore 
generis, opum et pulchritudinis, propter quz an- 
tecedebat omnibus qua tunc eranj. {585 marito 
quidem fuit conjuncta legitine, non est autem ex- 
perta, ut quse cum eo parum vixerit, Eam impera- 
tor Theodosius vi postea trahebo»t, ut nuberet cui- 
dam cognato suo, non quidem dediguantem, sed 
contra ea qua par erat, significantem. Dicebat 
enim : Si rex meus Christus voluisset. me vivere 
cum inarito, primum oinnino non abstuliaset. Et 
«uid opus est orationem extendere, 402 contendit 
ad ea, quz deinceps sequuntur, exponenda ill us 
verba sapientia? Ei eaim qui sapit, licet ex fim- 
bria, ut est in proverbio, id quod est contextum 
iuteliigere. Jussu ergo imperatoris auferuntur ei fa- 
cultates, gratia custodiæ. llla autem ea re valde est 
ketata, et dictum protuiit iinperatori quod dignum est 
quod habeatur in aduiiratione et mandetur memoria. 
Dixit enim : Neea custodiantur, o imperator, sed den- 
tur potius pauperibus. Jam olim enim deprecor, quae 
ex bac distributione accedit, vanam gloriam, Statim 
ergo lztatus fuit imperator, cum hæe audisset, et ei 
$ua rursus reddit. llla autem cum ea accepisset, pul- 
clerrime quidem administravit, seque exuit ac pa- 
ravit ad exercitationem, et paulo post refertur in 


χάριν. Ἐντεῦθεν ἡ τῷ φιλοξένῳ xal σώφρονι τὴν 
Σάῤῥαν xai Σωυσάνναν Ὀλυμπιὰς ( εἰδόσι λέγω ) χα- 
ραγτηρίζουσα, παρίστησι. Δηλούτω δὲ διὰ βραχέων 
xal ταύτην ὁ λόγος, ἡδονὴν ἅμα xal παράχλησιν εἰς 
ἀρετὴν vol; ἐπαινοῦσι τὰ χαλὰ παρεχόμενος. Ὅλυμ- 
“ἃς, ἣν ὑπερωραίουσαν τῆς σωφροσύνης, τῆς φιλο- 
ξενίας, xa τῆς παιδείας τῶν μαθημάτων οὐχ ἧττον 
αἱ πολυτέλειαι, f| τοῦ γένους χαὶ τοῦ πλούτου xai 
τῆς ὥρας, δι Qv ἁπάντων τῶν τηνικαῦτα ἐχράτει 
τὰ διαφέροντα * αὕτη συνεζεύχθη μὲν νομίμως ἀν- 
δρὶ, οὐ πεπείραται δὲ μιχρὸν αὐτῷ συμύιώσασα. 
Ταύτην ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐπί τινι συγγενεῖ μετὰ 
ταῦτα βεδιασμένως πρὸς γάμον εἷλκεν, o0x ἀπ- 
αξιοῦσαν, ἀλλ᾽ ἀντιδηλοῦσαν τὰ δέοντα, ὡ; Εἴπερ ὁ 
ἐμὸς βασιλεὺς ἐδούλετό με ἀνδρὶ συμδιοῦν, πάντως 
οὐκ ἂν τὸν πρῶτον ἑλάμόανε. Καὶ τί δεῖ πρὸς τὰ 
ἑξῆς τῶν ἐχείνης σοφῶν ῥημάτων, τοῦ λόγου σπεύ- 
δουτος, ἐμπλατύνεσθαι ; τῷ γὰρ νήφοντι χατανοεῖν 
ἔστιν ἐχ τοῦ χρασπέδου, χατὰ τὴν παροιμίαν, τὸ 
ὕφασμα. Προστάγματι τοῦ βασιλέως ἀφαιρεῖται τῶν 
ὑπαρχόντων, φυλαχῆς χάριν. 'H ὃὲ μᾶλλον ἤσθη τῷ 
πράγματι, xal δηλοῖ τῷ βασιλεῖ ῥῆσιν θαύματος καὶ 
μνήμτς ἀξίαν..... 
Λείκει. 

.... Εὐθὺς οὖν ἤσθη ὁ βααιλεὺς, καὶ ἀποδίδωτι 
πάλιν τὰ ἑαντῆς. Ἡ δὲ λαδοῦσα, ταῦτα μὲν ᾧχονό- 
pnotv ὅτι μάλιστα, xal πρὸς τὴν ἄσχησιν ἀποδύεται, 
xai μετ᾽ ὀλίγον, ταῖς διαχόνοις τῆς Ἐχχλησίας tyxa- 


numerum diaconissarum Ecclesie. Sed ne sic qui- p ταλέγεται. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὕτη τῶν Θεοφίλου δεινῶν 


dem potuit evadere gravia retia Theophili, cum il- 
lius hospitalitatem iguominie materiam acceperit 
iste Deo invisus. Ipsa post mulios curan) quoque 
gessit Nectarii, uL quae suis manibus, quando ad 
Deum excessit, ejus texit oculos. lpsa quoque lio: 
spitio magnum xceipiebat Chrysostomum, ei libum 
exhibens, propterea quod non posset avelli a stu- 
diis; ipseque eam in secundo suo exsilio duobus 
epistolis est presecutus. Sed bec quidem postea : 
veniat autem; eratio ad id, quod est proposi- 
tum. 

95. Post pontificis secundamiusedem suam resti- 
tutionem, cum nonmultum prztcríluxisset temporis, 


82 | Petr. v, 5. 


ἀρχύων ἀμέτοχος, τὴν ἑκείνης φιλοξενίαν, ὕλην 
ἀτιμίας τοῦ θεομισοῦς εἰληφότος. Αὕτη μετά γε 
πολλοὺς θεραπεύει Νεχτάριον χερσὶν οἰχείαις, ἡνίχα 
πρὸς Θεὸν ἐξεδήμει, τὰ τούτου χαλύψασα ὄμματα. 
Αὕτη χαὶ τὸν μέγαν ξενίζει Χρυσόστομον, μάζῃ 
δεξιουμένη διὰ τὸ αὑτοῦ ἀπερίσπαστον" χαὶ ταύτην 
ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ ἑξορίᾳ ἐπιστολαῖς δυσὶν ἀντ- 
εδεξιώσατο. ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι ὕστερον " ὁ δὲ λόγος 
εἰσιέτω πρὸς τὸ προχείμενον. 


χε΄, Μετὰ τὴν εἰς τὸν θρόνον δευτέραν ἀποχατά- 
στάσιν τοῦ ἀρχιερέως, μικροῦ διαῤῥνέντος ἐν μέσῳ 
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χρόνον, συνεισῆλθέ τι τῶν ἀναγκαίως δεομένων τῆς A incidit aliquid, quod necesssrio opus habcbat cor- 


διορθώσεως " xal τῶν οἰχείων εἴχετο κατὰ χράτος ὁ 
τῶν τοιούτων διορθωτὴς, καὶ αὖθις ἡ βασιλὶς δι᾽ ὁρ- 
γῆς σφοδρᾷ; τῷ ποιμένι χαθίστατο. Εἴ τις ὑμῶν 
αἷὸς τὸν ἀργνροῦν ἀνδριάντα, xal τὰς δημώδεις ἐχεῖ 
καιδιὰς, χαὶ τοῦ θείου δόμου τὸν θόρυδογ, καὶ τὴν 
ἀχοσμέαν, οἷδεν ὃ λέγω. Πάλιν οὖν ἀγῶνες ἐξ ἀγώ- 
vow, χαὶ σύνοδοι χατὰ τοῦ ἀρχιερέως. Γινώσχει 


ταῦτα ὁ διωχόμενος, xal τὴν περιδόητον ἐχτίθησιν᾽ 


ὁμιλίαν, Μάλιν. Ἡρωδιὰς μαίνεται. "Avantet τὴν 
μῆνιν τοῦτο τῆς βασιλίδος" xal πάλιν παῤῥησία 
τοῖς χατηγόροις. Καὶ Θεόφιλος ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας παραγενέσθαι δηλοῦται μὲν, ἔτι δὲ δειλιῶν 
ὁ δείλαιος ἀναδάλλεται. “Ὅμως ᾿Αρειανῶν χανόνι, 
χαθάπερ τόξῳ, χρησάμενος, βάλλειν χατατολμᾷ 


rectione : et suo pro viribus officio functus est is, 
qui erat rerum hujusmodi corrector; et rursus 
imperatrix fuit valde irata pastori. SI quis vestrum 
Scit argenteam statuam, et qui illic fiebant ludos 
publicos, et divinam ædem contumelis affecta, 
scit quod dico. Rursus ergo certamina ex certani- 
nibus, et synodi adversus ponti(icem. Hzc cognoscit 
is quem persequebantur, et celebratum illum et 
insignem habet sermonem : Rursus furit Ilerodias. 
Hoc accendit iram imperatricis, et rursus libere ac 
confidenter agunt accusatores. Et Theophilo qui- 
dem significatur, ut veniat Alexandria ; sed adhuc 
timens differt infelix. Ariano tamen canone tan- 
quam arcu usus, audet eum ferire jaculis ex atra- 


τοξεύμασι τοῖς ix μέλανος. Τῆς δὲ βολῆς τὸ ixe? B mento. Certus autem, quem afferebant, erat hic 


καίριον, ὅτι δίχα συνόδου ὁ χαθαιρεθεὶς τῇ ἐχχλη- 
elz εἰσέῤῥευσεν. Οἷς ἐντυχὼν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ, 
xai διεροντώμενος, Ὑπὸ βασιλέως ἐξηλάθην, ἀπεχρί- 
vato, ὑπο αὐτοῦ βασιλέως χαὶ ἀνεχλήθην. Ὅ συν- 
ἐδόκει μὲν τοῖς, ὅσοι τοῦ ὀρθοῦ καὶ χρίματος xa 
φρονήματος * xaX ὁ βασιλεὺς συνεπείθετο. ᾿Ανταγω- 
νιζόμενον δὲ, πρησενώπιον νοῦ βασιλέως, τὸ τῶν 
χαχούργων χηφήνων ἐχείνων σμῆνος, διεμφόθει τὴν 
ἑαυτοῦ ματαιότητα. Εἰσηγεῖταί τις ἐνταῦθα ( Ἐλπί- 
διος δέ ἔστιν, ὁ τῆς ἐν Συρίᾳ Λαοδιχείας) θλυμασίαν' 
ὄντως εἰσήγησιν, Μὴ θορυδώμεθα, λέγων, ἐπὶ τοῦ 
βασιλέως " ἀπαίσιον γάρ" ἀλλ᾽ ὑπογραψάτωσαν ol. 
χατήγορου ὅτι ὁμόπιστοι τῶν ἐχθεμένων τὸν χανόνα 


ictus, quod absque synodo, qui erat depositus , 


irrupi-set in ecclesiam ; quos cum.convenisset bic 
vir divinus et ab eis interrogaretur, respondit : 
Expulaus fui ab imperatore, fui etiam revocatus al 
ipso imperatore. Quod placebat quidem iis qui 
erant recti judicii et sententize, et imperator iis as- 


sentiebatur ; eoram imperatore autem adversus: 


eui decertans malignorum fucorum examen, stre- 
pitu obtundebat illius simplicitatem. Tunc autem 
profert quidam (is vero erat. Elpidias, Laodieez 
qua est in Syria episcopus) sententiam plane ad- 
mirabilem : Ne tumultgemur, inquit, in conspectu 
imperatoris ; nefas est enim : sed subscribant ae- 


τυγχάνουαι * xat λύεται τὸ ἀμφίδολον. Συνεὶς οὖν ὁ C Cwsatores se esse ejusdem fidei, cujos sunt qi 


βασιλεὺς " τῷ féstp τοῦ προδληματο; τὴν λύσιν 
«οὔ ἐγχειρήματος, μετά vec περιχαρείας xal 
μεδιάματο;, Οὐδὲν, ἔφη, τούτον λυσιτελέστερον. 
Τὸ δὲ ἀμφέχρημνον τοῦ προνεθέντος, ἰλίγγου τοῖς 
χανηγόροις ἐγένετο πρόξενον. Θὲ δὲ χείλεγιν ἄχροις 
ὑκισχνοῦνται μὲν, ἐξίασι δὲ χενοὶ xal ἄπραχτοι. 


xc'. Τούτων ἄλλοτε ἄλλως μηχανωμένων xal χατὰ 
χύδους πεττενομένων τοῖς χατηγόροις, μῆνες παρ- 
ἔππκευσαν δέκα. 'O ὁὲ ποιμὴν τῶν εἰωθότων οὐδὲ 
βραχύ τι παρελιμπάνετο, μᾶλλον μὲν οὖν ἐπεδίδου 
περισσοτέρως ὅσαι ἡμέραι. Φιλεὶ γάρ πως ὁ ἀχενό- 
δοξο; νοῦς ἔν ταῖς περιστάσεσι χαριέστερον διά- 
χεῖσθαι xal λογεώτερον. Οἱ δὲ οὐχ ἐδίδοσαν ὕπνον 
«οἷς ὀφθαλμοῖς, οὗ χατέσχον τῶν μηχανῶν, πολιορ- 
κοῦντες παντοίως, τοῦ τροπώϑασθαι χαὶ λαφυραγωγῆ- 
€at τοῦ βασιλέως τὸν νοῦν. Ὁ δὲ βασιλεύς γενναίως μὲν 
ἀντεῖχε, xat ἀντετίθετο μέχρι τινός. Ὅτε δὲ πάντο- 
01v οἱ χατήγοροι τὸ ἴδιον ἀσφαλὲς περιεποιήσαντο, 
xai οὐχ ἔθ’ oló; τις ἣν [ὁ] πρὸς τὴν τοσαύτην ἐπ- 
ἀνάστασιν xot ἀντιπερίστασιν χηρύξων ἣ βοηθήσων 
τῷ βαδιλείῳ vol, χαταμεμαλάκχισται χαὶ αὐτὸς, xal 
πρὸς τὸ πολέμιον, ἀνθρώπινόν τι παθὼν, ὑποχλέ- 
πτεται * χαὶ ὅπως, τρανῶς; διηγήσομαι " 'H μεγάλη 
τῶν ἑορτῶν, ἢ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ γενεθλίων παρῆν, 
xai ὃ βασιλεὺς, ὡς ἔθος, οὐ συμπαρῆν. Ἐδήλου δὲ 
τῷ ἀρχιερεῖ μὴ πρότερον χοινωνῆσαι, πρὶν f αὐτὸν 
sh ἐγχλήῆματα ἀποδύσασθαι. Οὕτω διῆλθε καὶ ἡ Τεσ- 
capzxoctfj: xal πρὸ μιᾶς τοῦ Πάσχα πάλιν ὁ βασι- 
λεὺς, βιαίῳ τῶν χατηγόρων ἐγχλήῆματι, δηλοῖ τὰ 


illum ediderunt canonem, et soluta est dubitatio, 
Cuni ergo intellexisset imperator facilitate propo- 
sitionis solvi id de quo agebatur, Fetus et subri- 
dens dizit : Nihil est hoc melius. Id autem quod 
erat propositum, eum esset anceps , effecit ut cali- 
garent accusatores. Et tunc summis quidem labiis 
pollicentar, re autem infecta tunc exeunt. 

. 26. Cum hzc alias aliter machinarentur accusa- 


tores, εἰ tesseris quodammodo luderent, menses. 


decem pra:terierunt. Pastor autem nme tantilTum 
quidem .prztermittebat ex consuetis ; imo vero 
quotidie magis ac magis augebatur ejus studium. 
Selet enim nescio quo modo mens, qua caret vana 
gloria, jucundius affici, el se magis rationis compo- 
tem ostendere in casibus qui accidunt. llli autem 
non dederunt somnum oculis, nullis. abstinuerunt 
inachinationibus , imperatoris mentem obsidentes, 
ut eam funderent et captivam abducerent. Impera- 
tor vero aliquandiu fortiter restitit el. repugnavit. 
Quando autem omni ex parte tuta fuerunt omnia 


accusatoribus, nec ullus fuit , qui adversus talem. 


insurrectionem posset amplius imperatoris mentem 
fulcire et ei opem ferre, ipse quoque est mollitus, 
et humanum quid passus, ab insidiis hostis est 
circumventus. Dicam autem aperte, quomodo. Erat 
dies maximus, Christi ortus. Imperator autem, ut 
mos est, non simul aderat, significavit autem pou- 
tiflci, se non prius eomnunicaturum quam ipse 
crimina diluisset. Sic przteriit etiam Quadragesima; 
et die uno ante Pascha, rursus imperator violento 
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motu accusatorum, eadem significat, addens ; Duce A αὐτὰ, προσθεὶς, ὅτι Δύο σου χατεψτφίδαντο σύνοδοι 


te condemnarunt synodi : non possum tibi com- 
inunicare. Quid vero pastor bonus, qui aspiciens 
»dvenire bestias, non fugit, et dimittit gregem ἢ 
Mihi, inquit, o imperator, a Dco fuit credita eccle- 
sia, nec ab ea recedam. Sin autem hoc tibi visum 
sit, vi expellas, ne accusari possim, quod ordines 
deseruerim. Quod veritus imperator, in quem ty- 
rannidem obtinebat vis inimicorum, cum eum cum 
metu separasset ab ecclesia, jussit degere in epi- 
scopatu : iliud cogitans quod si quid rursus eve- 
nisset inopinatum, facilius esset eum invenire ad 
Deum placaudum. Sic magnum luminare prohibe- 
tur lumen prebere Ecclesie ; et cum rursus im- 
peratod exhiberetur molestia ab accusatoribus , 
ipse eis totum permisit consilium, ut qui veneran- 
dum diem Sabbati sancti et pontificis virtutem re- 
vcreretur. Quid ergo dicunt ii, quibus fuerat per- 
missum ? In nostrum caput, o imperator, sit Joan- 
nis depositio.; solum cito expellatur. Rursus ergo 
nulla interrogatio, οἱ rursus suffragia et latze scen- 
tentizs. Qua agebat, sciebant omnes : confunditur 
universus populus, confunditur etiam dies festus, 
metus in fugam conjicit ; el fugientes clerus et 
quidquid erat fidelis populi et eorum qui gerebant 
magistratus, divinum Pascha in publico quodam 
lavacro quod Constantiana dicitur , celebraruut, 
vigilantes in illius noctis glorificationibus, et eos, 


qui erant catechesi instituti, baptizantes, et ea, (C 


qua tempori conveniunt, munera obeuntes. Ilzc 
quoque cito deferunt ad imperatorem, qui ad mala 
erant audaces : partim. quidem timentes, ne si 
[fuisset ingressus et solam invenisset ecclesiam 
imperator, populi quidem cognosceret benevolen- 
tiam, eos autem dainnaret invidi» : partim vero 
hoc agentes, ut omnes, qui illic erant , ulciscceretur 
imperator. llinc assumpto Lucio, qui erat scceta et 
sententia gentilis, el 60 quem sub se recens liabe- 
bat exercitu, nempe Thracibus armatis circiter 
quadringentis, secunda noctis vigilia (0 qua ilie 
sunt per suminam perpetrata audaciam, quas quis- 
nam digne fuerit lameniatus ? ) repente impudenter 
irruperunt, ct per medias turbas ad sanctas usque 


xai ἀδυνάτως ἔχω [τοῦ] χοινωνῇσαί cot. Tt δὲ δ΄ πο» 
μὴν ὁ καλὸς, ὃς τὴν τῶν θηρίων ἔλευσιν θεωρῶν οὐ 
φεύγει χαὶ τὴν ποίμνην ἀφίησι; Ἐγὼ θεόθεν, ἔφη, 
ὦ βασιλεῦ, τὴν ἐχχλησίαν πεπίστευμαι, xol ταύτης 
οὐχ ἀπολείψομαι, El δέ σοι τοῦτο διὰ θελήσεως, Biz 
ἐξελαθήσομαι ἵν᾽ ὁπῇ xav ἐμοῦ λειποταξίου γραφή. 
Τί δὲ ὁ τυραννούμενος βασιλεύς ; Τῇ βίᾳ τῶν κατ- 
ηγόρων, μετὰ δέονς τοῦτον τῆς ἐχχλησίας χωρίσας, 
ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ διάγειν ἐνεχελεύετο * ἐχεῖνς διανοη- 
σάμενος, ὡς εἴ γέ τι πάλιν συμδῇ νῶν ἀδοχήτων, 
εὑρίσχειν τοῦτον εἰς ἐξιλέωσιν τάχιον. Οὕτω: 6 
μέγας φωστὴρ τὴν Ἐχχλησίαν χωλύεται δαδουχεῖν " 
καὶ δὴ πάλιν παραυτὰ δι' ὄχλου γινόμενο; παρὰ τῶν 
χατηγόρων ὁ βασιλεὺ;, αὐτοῖς τὴν πᾶσιν βουλὴν 
ἐπιτρέπει, τὸ φριχτὸν τῆς ἡμέρας τοῦ ἱεροῦ Xat- 
Garou xaY τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀρχιερέως διευλαδούμε- 
νος. Τί οὖν οἱ ἐπιτετραμμένοι φασίν; Ἐπὶ τὴν ἡμῶν 
χεφαλὴν, ὦ βασιλεῦ, ἡ χαθαίρεσις Ἰωάννου * μόνον 
τάχιον ἐξωσοθήτω. Πάλιν οὖν οὐδεμία ἐρώτησις, 
xai πάλιν ψῆφοι καὶ ἀποφάσεις. Διαγινώσχεται 
πᾶσι τὰ δράματα, συγχεῖται πᾶς ὁ λαὸς, συγχεῖται 
τὰ τῶν ἑορτῶν, ὁ φόδος φνγὴν ἐμποιεῖ, χαὶ φυγόν- 
τες 0 τε χλῆρος xai τὸ πιστὸν ἅπαν τοῦ λαοῦ καὶ 
zàv ἐν ἀξιώμασι τὸ θεῖον Πάσχα ἐν δημοσίῳ τινὶ λου- 
τρῷ (Κωνσταντιαναῖς τοῦτό φασιν) ἐπετέλουν, τῆς τε 
ννχτὸς ἐχείνης ταῖς δοξολογίαις ἐπαγρυπνοῦντες, τούς 
τε χατηχηθέντας βαπτίζοντες, χαὶ τὰ εἰωθότα τῷ 
χαιρῷ λειτουργοῦντες. Προσαναφέρουσι xal ταῦτα 
τῷ βαοιλεῖ οἱ τολμηταὶ τῶν κακῶν, τοῦτο μὲν, δεδιό- 
τε: μή πως εἰσελθὼν xai μόνην εὑρὼν τὴν ἐχχλη- 
eíav ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ μὲν τὴν εὔνοιαν διαγνῷ, 
τῆς βασχανίας δὲ αὑτῶν χαταγνῷ" τοῦτο δὲ, πρὸς 
ἄμυναν τῶν ἐκεῖ πάντων γενέσθαι τὸν βασιλέα πα- 
ρατχευάζοντες. Ἔντευθεν λαθόντες τὸν Λούχιον, 
ὃς ἣν Ἑλληνόφρων, χαὶ τὴν τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατοῦ 
νεολαίαν, Θρᾷχας ξιφήρεις ὡσεὶ τετραχοσίους, δευ- 
πἔρᾳ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς (ὦ τῶν ἐχεῖ τολμηθέντων, 
ἃ τίς Ἱερεμίας ἀξίως θρηνήσειεν :) αἰφνίδιον ἔτα «. 
μῶς εἰσεπήδησαν, Καὶ διασχίταντες τοὺς ὄχλους 
χωροῦσιν ἔνδον τῶν ὀγίων ὑδάτων, χωλύουσι τῶν 
μνουμένων τὴν θείαν μυσταγωγίαν, ἀντιτάσσονται 
tol; διαχόνοις, xal ἣν ἰδεῖν ἐχχεόμενα τὰ τῶν θείων 


aquas procedunt, prohibent divinorum mysteriorum D συμύόλων μυστήριλ' παίουσι ῥοπάλοις τὰς χάρας 


celebrationem, aciem struunt contra. ministros ; 
licebatque videre effusa diviuorum symbolorum 
mysteria, clavisque percutiunt capita sacerdotum, 
sanguine permiscent sacram piscinam. Deinde 
quid? Fugiunt emnes : tiserabile spectaculum iis, 
qui illic erant detenti. Nam ex militibus quidem 
alius virginem trahebat, tanquam praedam bello 
captam : alius autem tunicas, alius vero divina 
mysteria et vasa pretiosa. Sacerdotes conjicieban- 
tur in carceres, expellebantur magistratus, fre- 
quentia proferebantur edicta, et mina intentabantur 
frequentiores, quz jubebant abnegari Joannis com- 
pDiunionein, Sed sic queque non ceisabat, imo vero 


magis invalescebat et corroborabatur fides : et quoinodo dictum est in. Exitu lsrael : 
€os occidebant, eo magis crescebant **. llinc eos Joannitas nominarunt cacodzenones. 


*! Exod. 1, 12. 


τῶν ἱερέων, αἵμασι κιρνῶσι τὴν χολυμδήθραν. Εἶτα 
εἰ, Φεύγουσι πάντες, ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς χαταχθεῖ- 
σιν" ὁ μὲν τῶν στρατιωτῶν παρθένον εἶλχεν, ὡς 
λάφυρον * ὁ δὲ χιτῶνας " ὁ δὲ θεῖα μυστήρια xa χει- 
αἴλια. Οἱ μὲν ἱερεῖς ἐν εἰρχταῖς, οἱ 6b ἐν ἀξιώμα- 
ctv ἀπηλαύνοντο. Διατάγματα συνεχῆ, αἱ ἀπειλαὶ 
συνεχέστεραι, τῶν Ἰωάννου χοινωνίαν ἀρνεῖσθαι 
προστάσσουσαι. ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτως οὐ χατηργεῖτο, 
μᾶλλον μὲν οὖν ἐχραταιοῦτο καὶ ἐπεσφίγγετο τὰ 
«ἧς πίστεως, χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῇ Ἐξόδῳ τοῦ 
Ἰσραήλ’ "Ocor ἀπέκτεινον αὐτυὺς, τοσοῦτο 
AJdsiouc ἐγίγνοντο. Ἔντεῦθεν Ἰωαννίτα: αὑτοὺς 
ἐξωνομάχασιν οἱ ἀλάστορες. 


Quo magis 


285 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO S. JOANNIS CHRYSOST. 


286 


xv. Ἕξεισιν ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα γυμνασίου A — 27. Egreditur post liec imperator e regis causa 


χάριν τῶν βασιλείων᾽ xai βλέπει τὸ πεδέον μαχρόθεν 
λευχειμονοῦν τοῖς νεοφωτίστοις, θαυμάζει τῷ θεά- 
μᾶτι, γῆς ἄνθος δοχῶν τὸ ὁρώμενον. Ὑπῆρχον γὰρ 
περὶ τρισχιλίους οἱ νεοφώτιστοι. Διερωτᾷ τί ἄν εἴη 


τοῦτο (xai ópa δὴ μοι τῆς πονηρᾶς γλώσσης τὴν 


ἐξαπάτην)" Τῶν ἑτεροδόξων, ἔφησαν, Οὐαλεντινιανῶν 
ἔστιν ἡ πληθύς. Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ, λάθρα κατ᾽ αὑτῶν 
ὁρμῶσιν ἄνδρες ξιφήρεις. Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις τίς ἂν 
λόγος παραδηλώσεις; πάλιν πληγαὶ, πάλιν βάσανοι, 
πάλιν δεσμὰ, πάλιν φυλαχαί, Τὰ δεσμωτήρια, ἐχκλη- 
οἰαι, πλήρη ὕμνων xai δοξολογιῶν᾽ αἱ ἐχχλησίαι 
χείρους δεσμωτηρίων, ποινῶν, μαστίγων πληρέστα- 
ται, xat στρεδλώσεων. Ἔτι μῆνες ἐν μέσῳ δύο, καὶ 
ὁ βασιλεὺς βίᾳ πεισθεὶς, δηλοῖ τῷ ἀρχ'ερεῖ" Τὸ χατὰ 


σοῦ τῶν σῶν χατηγόρων ἡ πληδὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπ D 


ἐσπάσαντο χρίμα. Τοίνυν αὐτὸς τὰ χατὰ σαυτὸν ἀνα- 
ϑεὶς ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἔξελθε τῆς ἐχχλησία;. Τοῦτο 
τρανῶς ὁ ἱερὸς ἀθλητὴς δηλωθὲν διαγνοὺς, παραινέ- 
σας, στηρίξα;, οἰχοδομήσας, τὰ κάλλιστα πᾶσι συμ- 
δυυλευσάμενο;, πάντας χατασπασάμενος τῷ ἁγίῳ xal 
τελευταίῳ φιλήματι, τὸν συνταχτήριον ἀποδέδωχεν. 
Ἔτι δὲ παραθεὶς τὰ; περὶ τὴν θαυμασίαν Ὀλυμ- 
πιάδα διαχόγους τῶν εὐλαδεστάτων πρεσθυτέρων τινὶ, 
τῆς ἐχχλησίας ἐξέρχεται, συνελθόντος αὑτῷ χαὶ τοῦ 
φυλάσσοντος ἀγγέλου τὴν ἐχχλησίαν, μὴ φέροντος 
καύτης ὁρᾷν τὴν ἐρημίαν. "Hv γὰρ οὐδὲν ἄμεινον 
αὖτε θεάτρου διαχειμένη, χλωθωμένων, τρεχόντων, 
ῥοιζούντων, χαταμωχωμένων, διασυρόντων τὸν ἅγιον. 
φριχτὰ ταῦτα, xax θρήνων ἐπάξια " ὑφ᾽ Qv zai ὁ λό- 
T^ συμπάσχει, χομματικῶς τὴν μνήμην προδαλλό- 
μενος. Τὰ ἐντεῦθεν φριχτότερα, Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς toU φωστῆρος διώξεως ἣ καταδύσεως τοιοῦτόν τι 
φριχωδέστατον γίνεται " Φοδεριωτάτη φανεῖσα φ)ὸξ ἐκ 
μέσου τοῦ θρόνου, ἐν ᾧ τῶν λόγων ὁ ὑποφήτης τοῦ 
λήγου τὰς ἐξηγήσεις εἰώθει ποιεῖν, διαχεῖται τῆς ἐχ- 
χλησίας ἀπάσης, ἀποδενδρηοῦται πρὸς ὕψος διὰ τῶν 
ἀλύσεων ἄχρι τῆς ὀροφῆς τοῦ χώνου" xat, χαθάπερ 
ἔχις γαστέρα φαγοῦσα, τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ νῶτον ἐφέ- 
pito, σωφρονίζουσα, χαταπλήττουσα πάντας, τῶν 
τολμητῶν θεατρίζουσα τὰ τολμήμχτα. Καὶ τί τὸ ἐν- 
τεῦϑεν; ᾿Απηλιώτου ἐπεισδάλλει πνοὴ, xai θᾶττον ἣ 
λόγος, τὸν τῆς συγχλήτου βουλῇς χαταδόσκεται olxov. 
Εἶτα διαπερᾷ λογιχῶς, οἷα τὸ πῦρ, ἐπὶ τὰ; βασιλείους 
αὐλά: - θάμόους ἣν χατιδεῖν, ὡσπερεὶ μεταξὺ δύο 
πυρίνων ὁρέων, τὸν μὲν ἔνδον λαὸν μὴ λωδώμενον " 
τὰ δὲ ἐχεῖσε δώματα χαταδαπανώμενα' τῶν θ᾽ ἱερῶν 
χμηλίων τὸ πῦρ μὴ ψαῦσαι γατατολμῶν, xoi στη- 
λιτεῦον τὴν ἄλλην τῶν συχοφαντῶν τολμηρίαν, τί 
τολμησάντων εἰπεῖν ; Ὅτι δι᾿’ ἀφαίρεσιν τῶν τιμίων 
ὑλῶν, τῶν ἱερῶν χειμηλίων ὁ ἱερεὺς ἀπελήλαται. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον (ὦ τόλμης ἀνθρώπων | τοῦ 
χρείττονος ἀνοχῆς ), ἀλλ᾽ ἔτι πονηρῶς xai ἀθέως 
τοῖς χατηγόροις διαπεφήμισται, ὅτι Ἰωάννην οἱ ἀγα- 
Ξῶντες, τὴν ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν. Τάφος ἀνεῳγμέ- 
vx ὄντω; ὁ λάρυγξ αὐτῶν. 


exercitationis, et videt procul campum albescentein 
candidis vestibus eorum, qui recens erant illumi- 
nati. Eo autem spectaculo afficitur admiratione, ut 
qui terrx florem putaret esse id quod cernebatur. 
Erant enim receus illuminatorum tria millia circi- 
ter : rogat, quidnam hoc sit. Vide autem male 
lingu:e deccptionem. Est, inquiunt, heterodoxorum 
multitudo Valentinianorum. Quod simul atque dixis- 
sent, ex insidiis in eos impetum faciunt viri armati, 
Qus vero postluec sunt consecuta, quanam osten- 
derit oratio ? Rursus plagæ, rursus tormenta, rur- 
sus vincula, rursus custodie. Carceres erant ec- 
clesie plene hymnis et glorificationibus : ecclesiz 
vero deteriores carceribus, poenis, flagellis, et 
tormentis plenissima. Duo adhuc menses interces- 
serunt , et imperator vi persuasus, signiflcat pon- 
ltifici, dicens : Multitudo tuorum adversariorum in 
se attraxit id quod in te fuit constitutum judicium. 
Τὸ ergo res tuas Deo committens , egredere ex 
ecclesia, Hoc cum aperte sibi signilüicatum sacro- 
sanctus intellexissel athleta, postquam admonuit, 
conlirmavit , zedificavit, omnibus quse sunt optima 
consuluit, omnesque est osculatus sancto et uliimo 
osculo, eos valere jussit. Praeterea autem, cum 
que cum admirabili Olympiade erant, diaconissas 
cuidam valde pio ac religioso presbytero commen- 
dasset, egreditur ex ecclesia, siinul cum ipso quo- 


C que egresso angelo, qui custodiebat ecclesiam, ut 


qui non ferret hanc videre solitudinem. Nihilo enim 
mclius erat tunc affecta, quam theatrum, cum dis- 
currereni, tumultuarentur, exsibilarent, irriderent, 
maledictisque sanctum incesserent. Sunt hzc hor- 
renda οἱ digna lamentationibus , a quibus simul 
etiam afficitur oratio, quæ eorum meminit per in- 
cisa. Quæ deinceps consequuntur, sunt magis hor- 
ribilia. Eo ipso die persecutionis sive occasus lu- 
minaris, (it tale quid maxime horribile. Terribilis- 
sima appareus flamma ex medio Ltlirono, in quo 
verbi interpres solebat interpretari Scripturas, per 
universam diffunditur ecclesiam, et catenatitu 
assurgit in altitudinem usque ad tectum et perinde 
ac vipera, quz exedit uterum, fertur super tergum 
ecclesi, castigans, admonens, el omnes terrens, 
palam ostentans audaces homines ea ausos , quz 
non debebant. Quid deinceps est consecutum ? 
Exoritur ventus subsolanus, et dicto citius depascit 
curiam. Deinde ignis, perinde ac si esset ratione 
praeditus, transit ad aulam regiam ; licebatque 
videre maximum miraculum , veluti inter duos 
igneos montes, pepulum quidem qui erat intus nou 
ledi ; domos autem qua illic eraut consumi ; et 
ignem non audere vasa sacra tangere, et invehi in 
aliam sycopbantarum audsciam ; quid ausi erant 
dicere ? Quod propter ablajas pretiosas materias 
et vasa sacra ejectus fuerat pontifex, Nec hac so. 


lum,.(o bominum audaciam! o omnipotentis tolerantiam 1 ) sed adhuc improbe et impie ἃ maliguis 
sparsa est fa:n2, quod qui Juannem amabant, exusserant ecclesiam, Sepulcrum revera patons guttur eorum. 


χη. Ἄχούεται ταῦτα xal τῷ ὑπάρχῳ. Ὁ δὲ, φρο- 
νῶν τὰ ᾿λλήνον, ταύτῃ πολλοὺς μὲν τῶν προσᾶνλ- 


48. Audiuntur bxc quoque ἃ prafecto. lile 
auicm, ut qui secta «5501 et sententia gentilis, ea 
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de causa multos quidem cx pastoribus, sacerdoti- À χειμένων τῷ ἀρχιποιμένι, ποιμένων, ἱερέων, xol 


bus, et aliis ex populo, qui erant dedicati principi 
pastorum, tormentis subjicit. Procedit autem etiain 
adversus pontificem et eum vinctum tradens mili- 
tibus, solum relegat in Bithyniam: et cum essel 
solus, (o miraculum !) profitebatur libere pietatem. 
Ut finiam orationem, in quoddam oppidulum, cul 
nomen est Cucusos, atlileta transmittitur. Et dolose 
quidem hoc facium cest et de. iudustria, ut illic in- 
terimeretur ab ]sauris, qui eam obsidebant. Sed 
enim non dimisit eum Deus, qui custodit eos, qui 
sperant ia ipsum. Illic enim quidam nomine Phifa- 
 delphius, divina visione dignatus, excipit atbletam., 
Erat autcm totus ille locus plenus cultu simula- 
erorum et impielate : mutantur autem ; quomodo ? 
Habebant , qui illie erant, hominem quemdam 
paralyticum : quem. cum adduxissent, nequc enim 
fleri poterat. ut absconderetur, qui snpra montem 
sita erat, virtutum magna civitas, eam rogant ot 
ipsum curet. liie autern, accepta conversione et fiJe 
ejus, qui patiebatur, cum eum eito curasset, per 
eum universam regionem (erat vero multa et inuu- 
merabilis) attrabit, baptizat, docet pietatem , et 
postremo illic collocat omnem ordinem sacerdota- 
lem. Propterea ineffabili gandio aflicitur vir divi- 
pus, et multos qui venerant aut allati fuerant, cu- 
rat 13b omnibus morbis. 

29. Sed cum iler. quidem confecerit, inaneat 
eratio. Post exsilium autem prineipis pastorum, 
(bsc enim ego solum narrabo, qualia im gregem 
suut machinati immanes illi laniatores, et quar ab 
vis faeta. sint) quomodo dixerit et exposuerit ali- 
quis multiplices cruciatas ? quinam autem bi sunt? 
Essilia, asperz tractationes, publicationes, transfa- 
tiones, fuge, acerbe mortis machinationes, non in 
hac aut illa civitate, sed fere per universunr orbem 
terra. Pervenit lioc ad aures Romani pontificis. Ex 
eo fit, ut novas excogitent rationes, et accusatrices 
literas mittant accusatores. Sed ille quidem tanc 
parum patienter tolerat : eligitur antem. Constan- 
tinopoli quidam, nomine Arsacius, qui erat vel ipsis 
piscibus magis urutus, amentibus amentior, senio 
confectus, condemnatus , inutilis. Ex qvo quid 
cecidit ? Omnes onmino recedunt ab ecclesia. 
Quid ergo mali horum judices ? Persuadent impera- 
tori, δ omnes coguut invitos assentiri Arsacio. 
EA alios quidem ducebat timor ; alii autem contra 
deceriantes, martyrio suscepto coronabautur ; alii 
vero fuga salutem sibi quaerebant. lutercessit totus 
annus el paruni amplius, et. moritur Arsacius. Ki 
antem succedit Atticus. Quænam autem ab co fie- 
bant? Accusationes, ordinationes, metropolitani 
indigni qui inandentur memoriz. Quidam virt boui 
non ferentes hæe videre, eunt Komam. Ex quibus 
cum rescivisset antistes, singula refert imperatori 
Honorie. Imperater autem cum imperatorem et 
fratrem scripiis ad ewm Rtteris acriter arguisset et 
reprehendisset, comparatazsque insidias et machi- 
nationes ei pulchre exposuisset, increpat, aduoirct 
adhertatur, et postremo cónsulit/ ut. revocetur 


τῶν ἄγλων μιγάδων, διὰ βασάνων ἄγει. Χωρεῖ δὲ va 
xaxà ἱεράρχον, καὶ τοῦτον ξέσμιον παραδοὺ; στρα- 
τιώταις, ἐπὶ τὴν Βιθυνίαν ὑπερορίζει μονώτατον. 
᾿Αλλὰ xa μόνος ὧν (ὦ τοῦ θαύματας !) ἐπαῤῥησιά- 
ζετο τὴν εὐσέδειαν, Τέλος τοῦ λόγου, πρὸς τι πολέ- 
χυιον (Κουχουσὸς τοῦτο λέγεται) ὃ ἀϑδλητῆς μετα- 
πέμπεται, δολίως καὶ τούτον ἐπιτετη δευμένου τοῦ 
δράματος, τοῦ ἀναιρεθῆναι αὑτὲν ἐχεῖσε παρὰ τῶν 
ταύτην πολιορχούντων Ἰσαύρων. ᾿Αλλ᾽ ob γὰρ ἀφ- 
ἧχεν αὐτὸν ὁ φυλάσσων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾿ αὐτὺν 
Θεός. Ἑκεῖ γὰρ Φιλαδέλφιός τις οὕτω χαληύμενος, 
θεία; ὁπτασίας ἀξιωθεὶ:, ὑποδέχεται τὸν ἀγωνιστήν. 
Ὃ δὲ χῶρος ἐκεῖνος ἅπας εἰδωλομανίας μὲν ἦν πλή- 
pn« xai ἀθεῖας “ μεταδάλλονται δὲ, πῶς; Elyóv τινα 
παραλυτιχὸν οἱ ἐχεῖσε, xai τοῦτον ἀγαγόντες (οὐχ 
ἦν γὰρ ἀποχρυδῖιναί πως vh» ὑπερχειμένην τοῦ 
ὄρους τῶν ἀρετῶν μεγαλόπολιν) ἀξιοῦσι τοῦ θερά - 
πεῦσαι αὑτόν. Ὁ δὲ τὴν ἐπιστροψὴν δεδεγμένος. καὶ 
τὴν πίστιν τοῦ πάσχοντο;, xal τοῦτον ταχέως ἐξια- 
σάμενος, διὰ τοῦ ἑνὸς ἅπασαν τὴν χώραν ( πολλῇ δὲ 
τις καὶ ἀναρίθμητος ἦν) ἔχχει, βαπτίζει, τὴν εὐσέ- 
Gatav ἐνδιδάσχει, xal τέλος πᾶσαν τάξιν ἐχεῖ dovéca- 
ξεν ἱερώσυνον. Διὰ τοῦτο καὶ χαρὰν χαίρει ὁ θεῖος 
ἀνὴρ ἀνεχλάλητον, xaX πολλοὺς ἐλθόντας, xa ivey- 
θέντα; ἀπὸ πασῶν θεραπεύει τῶν νόσων ἀὐτῶν. 


xU. Αλλ᾽ ὧδε μὲν τὴν πορείαν διανύσας, ὃ λύγος 
ἀναμεινάτο;. Μετὰ δὲ τὴν ἐξορίαν τοῦ ἀρχιποιμένος 
( τοῦτο γὰρ μόνον ἐγὼ διηγήσομαι, οἷα τῷ ποιμνίῳ 
παρ᾽ ÉExelvtov τῶν παραχτῶν καὶ θηριωδῶν Em psp 
χάνηται, οἷα xal διαπέπραχται), πῶς ἄν τις εἴποι 
τὰς πολυειδεῖς τῶν χολάστων ; τίνας δὴ ταύτας ; Ἐξ- 
ορίας, σκλτραγωγίας, δημεύσεις, μεταναστεύσεις, 
φυγὰς, θανάτων πιχρῶν μηχανὰς, οὗ χατὰ ταύτην 
ἣ ταύτην, ἀλλ᾽ ἀνὰ πέσαν μιχροῦ τὴν οἰχουμένην. 
Φθάνει τἀϊς ἀκοαῖς τοῦ Ῥώμης ἐπισχόπου * ἐχεῖθεν 
πὰ δράματα“ ἐντεῦθεν τῶν χατηγόργρων χατήγορι 
γράμμανα. "Exetvog μὲν, ἀλλὰ τέως, βραχύ τι μα- 
χροθυμεῖ" χειροτονεῖται δὲ τις χατὰ τὴν ΚῪὠωνοσταντι- 
νούπολιν, τὴν χλῖσιν ᾿Αρσάχιος, καὶ οὗτος ἰχθύων 
ἀφωνότερος, ἀνοήτων ἀνοητότερος, γεραίτατος, 
χατεγνωοσμένο:, ἀσυντελύς. Ἐξ οὗ τί γίνεται: |1ἀν- 
τες τέλεον τῆς ἐχχλησία; ἀφίστανται. Τί οὖν οἱ χα- 
χαὶ τῶν τοιούτων χριταί  Παραπείθονσι τὸν βασιλέα, 
xai návt26 ἄχοντας ἄγουσι συνθέσθαι τῷ ᾿Δρσαχίω. 
Καὶ τοὺς μὲν ἦγεν ὁ φόθος, ol δὲ ἀνταγωνιζόμενυι 
ἐμαρτύρουν, ἐστεφανσῦντο, οὗ δὲ φυγῇ τὴν σωτηρίαν 
ἐπραγματεύοντο. Ἐνταντὸς ὅλος ἐν μέσῳ, xal μιχρόν 
τι Tphe, καὶ θνήσκει ᾿Αρσάχιος. Καὶ τοῦτον Ἅττι- 
xdc διαδέχεται, Tiva δὲ τούτῳ τὰ δρώμενα; Προδο. 
λαὶ, χειροτονίαι, μητροπολῖται, μνήμης ἀνάξια, 
Ταῦτα μὴ φέροντές τινες τῶν τῆς ἀρετῆς ἀνθρώπων 
ὁρᾷν, ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀπκίασιν' ἐξ ὧν ὁ πρό:δρος ἀνα- 
μαθὼν, τῷ βασιλεῖ ᾿θνωρίῳ προσαναφέρει τὰ xa 
ἔχαστον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ βασιλεϊ αὐταδέλςῳ γραφεῖς 
φρονίμως, τῶν ἐχέγχων τέ χαὶ τῶν ἄλλων διχαίων αἰτια- 
μάτων παραστησάμενο: τὴν ἐνέργειαν, xaX δὴ xa: 
ἔπος ἀναζωγραφῆσας τῶν σχενωρη μάτων τὰ μηχανη- 
uaa, ὁ πιτταᾶ, παραινεῖ, καὶ πέρας συμδουλεύει ἃχ» 
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χληθῆναι τὸν ἅγιον, Οὐχ ἔλαθε δὲ ταῦτα τὴν Εὐδοξίαν - A sanctus, Non latuerunt hzec Eudox/am, qu: or. tio- 


3| τῷ πιθανωτέρῳ χρησαμένη τῶν ἐπιτηδευμάτων 
(2etv γὰρ ἦν τὰ τοιαῦτα) πείθει τὸν βασιλέα τοὺς ἀπὸ 
Ρώμης ἀναμείναντα, διὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἀτάρα- 
τον (ὦ προφάσεως ἀνοσίας 1) τέως τὸν πρόεδρον μὴ 
ἀναχαλέσασθαι' μεταστειλαμένη ὃὲ λάθρα χατέχει 
κοὺς τότε λιμένας, xa “Αὔυδον, xal πᾶσαν 0ui62- 
σιν, «τοὺς μὲν ἀνιόντας Ῥωμαίους ἐγχελευσαμένη 
χαχουχίαις xai ὕδρεσιν ἀποπέμψαντας, τὰς δὲ τού- 
των ἐπιστολὰς ἁρπάξαι xol ἀγαγεῖν. "Ist γὰρ, 
ἥδει ἡ σοφὴ τοῦ χαχοῦντος, ὡς ἐξεταζομένων τῶν 
πραγμάτων ἀνακληθήσεται ὁ ἀρχιερεύς. Ταῦτα xal 

μεμηχάνηται τῇ βασιλίδι, καὶ πέρας ἑἐλάμθανς, 
᾿ Κατέχονται γὰρ οἱ ἀπὸ Ῥώμης ἐκεῖ παραγεγονότες, 
φρουροῦνται, xal χαχουχοῦνται, ἁπαιτοῦνται τὰ 
γράμματα, ἀνθίστανται γενναῖον" ἡ ἀντίστασις εἰς 
κίνδυνον χαταντᾷ. Καὶ γάρ τις χλάσας τὸν ἀντί- 
χεῖρα τοῦ ἐπισχόπου, ἁρπάζει σὺν τοῖς γράμμασι 
καὶ ἃ ἐπεφέροντο. Εἶτα χολαχεύειν αὐτοὺς οἱ τολ- 
μηταὶ ἀναιδεύονται, χρυσῷ διαχλέψα: τὸ συμπαθὲς 
μηχανοῤῥαφοῦσι' xal πάντα δόλον πλέχουσι μὲν, οὗ 
πείθουσι δέ. Πῶς, χαὶ τίνα τρόπον ; καλὸν xal τοῦτο 
εἰπεῖν. Παῦλος ^ θεῖος ἁπόστολο;, τούτοις προσ- 
ἐκιστὰς ἔτι χατὰ τὴν ὁδόν δΒιλέπετα, προῦλεγε, 
sc περιπατεῖτδ, ὡς σοφοὶ, μὴ ὡς ὅσοφοι, εἰδό- 
τες ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσι. Διὰ τῶν πότε τὰ 
νῦν αἰνιξάμενο; " ᾧ στηριζόμενοι, τὸ ἐπιχείμενον 
τῷ χαλχῷ τῶν ἀγρευτῶν τῆς Εὐδοξίας οὗ προσ- 
ἦχαντο δέλεαρ. Ὑπέστρεψαν οὖν μετὰ ἕχτον που 


μῆνα πρὺς τὰ οἰχεῖα, δηλώσαντες ἅπαντα, Καὶ ταῦ- (c 


sa μὲνξω; ὧδε, καὶ οὕτως ἔχοντα, 


nis utens probabilitate (erat enim in rebus hujus- 
modi ingeniosa artifex ) persuadet imp ratori, ut 
lis, qui loma erant, exspectatis, ut res essent 
vacui omni perturbatione (o iniquum pretext.un !) 
tunc. non revocaret antistitem. Clam autem mit- 
lens, Occupat qui tunc erant. portus, Abydumquo 
et omnem irausitum, jubens ascendentes quidem 
Romanos male multatos et conturmpeliis affectos 
amandare; eorum autem epiatolas cis ereptas 
auferre, Seiebat enim aperte, sciebat cal'ida iu 
malis mulier, quod si res examinarentur, esset re- 
vocandus pontifex. Ilaec et machinata est. impera- 
trix, eaque fincm acceperunt. Detinentur enim, 
qui Roma illuc venerant ; conjiciuntur. in. custo- 
diam, male imultantur, litterz: ab eis petuntur. 
llli fortiter resistunt ; resistentia autem desiuit in 
periculum. Nam cum fregisset quidam pollicem 
episcopi, cum litteris rapit. etiam ea qua affere- 
bant. Deinde audent impudentes et audaces hoini- 
nes eos blandiri, auro misericordiam moliuntur sibi 
comparare : et omnem quidem dolum contexunt, 
hon autem persuadent, Quomodo et. quanam ra- 
tione ? Pulehrum est hoc quoque dicere, Paulus, 
divinus Apostolus, ad cos accedens, praedixit : 
Videte quomodo caute ambuletis, tanquam  sapien- 
les, non lanquuam insipientes, scientes quod dies 
mali sunt *' ; per ea qua fiebant tune, ea quie 
uunc fiunt tacite innuens. Quo quidem confirmati, 
non admiserunt escam, qua ori venatorum Eudo- 
xia ciat imposita. Post eextum ergo iensem ad 


διοὺ reversi, significarunt omnia. Et hæe quidem hucusque, et ita sc habent. 


λ΄, Πρὸς τὰ ἑξῆς δὲ χωρῶν ὃ λύγοξ, τῶν προχει- 
μένων ἐχέσθω. Ἄρτι τὸῦ φερωνύμον τὴς θείας χά- 
pios ἐνιαυτῷ παντὶ πρὸς τῇ πολίχνῃ Κουχουσῷ 
διαπρέναντος, κἀνταῦθα τοὺς λιμῷ χαὶ δίψει Κυρίου 
λόγων λιμώξαντας διχθρέψαντος, λιμὸς ἄρτου xai 
τῶν ἀναγχαίων χατέσχε τὴν γῆν χαὶ τὴν βασι- 
λιύουσαν. Ταύτην ἐχλείπουσαν διαγνοὺς Ó ποιμὴν ὁ 
χαλὸς, ἐπιστολῶν παρηγορξῖ xal λόγων τοῖς βοηθΐ - 
μασι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸν δι᾿ ἐπιστολῆς λόγον θαυ- 
μασίως τρέφοντα τὰς ψυχὰς τῶν ἀχροωμένων, ὁ 
«οὔ λόγου σιτοδότης σιτοδοτεῖ, ἐν χεφαλαίοις εἴχοτι 
xai τέτταρσιν ἀριθμούμενον" πρὸς τοὺς σχανδαλιζο- 
μένους ἐν «al; τοῦ βίου παρανομίαις ὁ λόγος ἔχων 
ὑπόθεσιν. ᾿Αρχὴ Ok τῷ λόγῳ τίς; Ἰχτρῶν μὲν, xal 


90. Ad ea. autem, quie deinecps consequuutnr, 
procedens oratio persequatur ea quz» sunt propo- 
sita. Cum jam qui a divina gratia est. denomina- 
lug, toto anuo in oppidulo Cucuso se przclare ges- 
sisset, el aluissel cos, qui fame et siti laborabant 
verborum Domini, (ames panis et rerum necessa- 
riarum terram invasit ; et cum bane urbem regiam 
deficere cognovisset pastor ille bonus, eam episto- 
larum et orationum consolatur auxiliis. Et primum 
quidem eam, qui est per epistolam, orationem, 
auditorum animas nutrientem admirabiliter, sup- 
peditat frumenti verborum suppeditator; qua 
conlinet. viginti quatuor capita. Ad eus autem, qui 
vite offenduntur iniquitatibus, habet argumentum 


τὰ ἑξῆς. Ἔτι δὲ πρὸς Κυριαχὸν δύο, xal tob; Κων- D oratio. Quonam est autem principium orationis ? 


σταντῖνον πρεαδύτερον γραφὰς διαφόρους, xal πρὸς 
αὐτὴν τὴν θαυμασίαν ᾿Ολυμπιάδα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀφῆκεν 
οὕτως ὁ φθόνος αὑτόν. "ἢ δὴ γὰρ καχουχίαις, αἰχίαις, 
οὐχ ἔστιν ὅσαις εἰπεῖν, πρὸς 'λραδυσσὸν μεταπέμ- 
κιται, Καὶ πάλιν ἐν ταύτῃ τῆς ἄλλης πολίχνης τὰ 
ὅμοια ὁ θεραπευτὴς διαπραγματεύεται. Kal πάλιν ὃ 
φθόνος τῶν χατηγόρων τῷ φόδῳ μαιούμενος, πρὸς 
ὠξῖνας φόνου xai τόχους αὐτοὺς συνωθεῖ xal διανι- 
στᾷ, xal τοφοῦτον, ὥστε εἰπεῖν τινα τοῖς χατηγόροις 
τοιοῦτον Ἴδετε νεχρὸν φοδεροῦντα τοὺς ζῶντας, χαὶ 
χρατοῦντας διαπτοοῦντα, χαθάπερ τοὺς παῖδας πὰ 
* Ephes. v, 15, 16. 
PathoL. Ga. CVII. 


Medici quidem, et qu:e deinde sequuntur. Preterea 
autem duas ad Cyriacum, οἱ ad Constantinum 
presbyterum varia scripta, et ad ipsam admirabilem 
Oiympiadem. Sed non sic eum dimisitinvidia. Jam 
enim. vexationes, injurias, afflictiones nescio quam 
multas perpessus, transmiütlitur Arabyssum. Et 
rursus in co eadem facit, qua: in alio oppidulo. 
Rursus autem invidia se obstetricem prebens | ac- 
cusatorum metui, eos impellit et incitat ad parien- 
dau cedem, adeo ut ex aceusatoribus quidam dixe- 
rit suis sociis : Videte mortuum terribilem qui vivos 
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terret et rerum potientes stupore percellit, quomodo A μορμολύχεια. Τίς ταῦτα ; ὁ ἀσθενὴς, ὁ ἐξόριστος, 


larvm pueros. Quis bzc facit ?*llle imbccillus, ille 
relegatus, qui non abet qui eum defendat.llli autem 
serpentis insidiss in se adhuc ostentantes, jusse- 
runt eum jaci in quemdam locum oinnium desertis- 


simum : scientibus dico, Piryuntetm, ünitimum 


aceolis Tzaunorum, Adbuc autem antequam per- 


. venirel sanctus in loci solitudinem (boc enim ego 


natrabo paululum iutersistens), ab eo rursus viden- 
tuf, sicut Antiochis, divini Apostoli : quid dicen- 
te&? Diviuaim gratiam afferentes, confirmantes et 
corroborantes, ungente$, laudantes eum propter 
puritatem  conscientie , postremo annuntiantes 
ejus ad Deum ezcessum, foreque ut ad eorum per- 
veniret honorem et gloriam ; Eudoxi»s ſœtidam et 


infamem mortem, eamque ante mortem ipsum szpe B 


8.86 requisiisse. Nihil preetermittont quod faceret ad 
eum docendum. Postremo eum pascunt ambrosia, 
dicentes : liac tibi opem ferente, nullo alio opus 
Wabebis nutrimento. Quam ctun accepisset, co- 
medii coram duobus, quí eut fideliter sequeban- 
tur.. Qui etiam digni hebiti sunt sermone et con« 
&emplatione Dei praconum, implerique gaudio et 
etsultatione, qua illinc proficiscitur. Tres ergo 
eost heo menses intercesserunt, δὲ augebantur 
sala quibus eum aíficiebant milites ; quod ipsum 
quoque meditatum et de industria procuratum fue- 
tal ὃ persecutoribus. Que autem ab eis meditata 
fuerant, Deo non permittente, cito interrupta fue- 
runt et rescissa. Quisnam autem modus ἢ Data 
enim sic hec quoque postrema narratio suuimo 
miraculo. Nondum Comanam appropinquarat san- 
«ius, ecce autem — noctu ei apparent Basiliscus et 


Lucianus martyres, dicentes : Bono esto animo, 


ei gaudio exsulta ineffabili, froter Joannes. Cras 
enis siipul erimus. Hoe ipsum quoque dixerunt 
sui templi presbytero, ut se pararet od justa fa- 
cienda et debitas exsequias divino pontilici. Venit 
ergo ad lecum divus pontifox ; qusrit vestem 
splendidam, qui tempori εἰ dignitati conveniat : 
mutat 3utem ea que gestabat, etilla distribuit lis 
qui aderant. Deinde sacrum celebrat mysterium 
cummunicat sacramento gratie, fundit ultimas 
preces. Deiode cum de morc dixisset hic inter pa- 
triarcbag divinus et revera magnus Chrysostomus ; 
Gloria Deo propter omnia, et facto signo crucis 
subjunaisset, Amen ; et recubuisset, requievit de- 
elu quarto mensis Septembris, Licebat autem 
videre post ᾿ς, taoquam signo dato, concurrentes 
ex Syria, Cilicia, Ponto et. Armenia omne genus 
hominum et omnem etatem, propter utilitatem 
communem et salutem : ei sic deponitur patien- 
tissimum et sanctissimum illud corpus cum mar- 
tyrum qui illic sunt. corporibus : beatissima au- 


. lem et divinissiina anima excipitur intemeralis$ 


manibus immonalis omnium Regis, Domini et Dei 
nostri οἱ Salvatoris Jesu Christi, quem cum Patre 
et santto Spiritu decet omnis gloria, honor, po- 
tentia, majestas οἱ magniflcentia, nunc et in sæ- 
cula s2cu'orum. Amen, 


ᾧ μή ἐστι συνήγορος. Ol δὲ τὸ ἐπιδουλεῦον ἕτι τοῦ 
ὄφεως Ev ἑαυτοῖς θεατρίζοντες, εἰς χῶρόν τινα με- 
ταῤῥιφῆναι τοῦτον διαχελεύονται πάντοθεν ἐρη- 
μότατον, εἰδόσι λέγω, τὸν Πιτυοῦντα λεγόμε- 
vov, τῶν περιχώρων Ἰζάνων τὸν ὅμορον. Ἔτι 
δὲ πρὸ τοῦ γε φθάσαι τὴν ἐρημίαν τὸν ἅγιον 
(τοῦτο γὰρ ἐγὼ διηγήσομαι μιχρὸν ἐπισχὼν) ὀπτά- 
γονται αὐτῷ πάλιν, χαϑάπερ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ol θεῖοι 
ἀπόστολοι. Τί λέγοντες ; Τὴν θείαν χαρὰν ἐπιφέ- 
ροντες, ἐνισχύοντες, ἐπαλείφοντες τῇ «o0. συνειδότος 
αὐτὸν καθαρότητι" ἐπὶ πᾶσιν ἀναγγελιζόμενοι τὴν 
πρὸς Θεὸν ἐχδημίαν, τὸ ουντετάχθαι τῇ ἑαυτῶν 
«τιμῇ τε καὶ δόξᾳ, τὸν δὲ τῆς Εὐδοξίας ὁδωδότα xai ᾿ 
ἄτιμον θάνατον, τὴν δὲ πρὸ τοῦ θανάτου πολλὴν παρ᾽ 
αὐτῆς ἐπιζήτησιν, οὐδὲν ὅτι μὴ παραλιμπάνουσι 
tov ὑστέρων εἰς ἀναδίδαξιν. Τέλο; ἁμόροσίᾳ τοῦτον 
σιτίζουσι, φήσαντες, Ὧς ἐπαρχούσης σοι ταύτης, 
ἑτέρας οὐ δεηθήσῃ τροφῆς. Kat λαδὼν, ἔφαγε, τῶν 
σὺν αὐτῷ δύο πιστῶς ἐπακχολουθούντων ἑνώκιον" 
οἵ δὲ χατηξίωντο τῆς ὁμιλίας τῶν θεοχηρύκων, καὶ 
«ἧς ἐχεῖθεν χαρᾶς ἐμφορεῖσθαι xal τῆ; ἀγαλλιά- 
δεως. Τρεῖς οὖν μετὰ τάῦτα μῆνες ἐν μέσῳ, καὶ τὰ 
δεινὰ παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἐπετείνετο, πάλαι μὲν 
καὶ τοῦτο μελετηθὲν xal διασχευασθὲν τοῖς διώκταις. 
Θεῷ ὃὲ χαὶ τὰ τῆς μελέτη: μὴ συγχωρούμενα δι- 
ἐσπᾶτο θᾶττον χαὶ ἀνεκόπτετο. Τίς δὲ ὁ τρόπο:- 
διδόσθω καὶ τοῦτο χορυφουμένῳ θαύματι τελενταῖον 
διήγημα. Οὔπω τῇ Κομάνῃ προσήγγιζον οἱ. περὶ 
τὸν ἅγιον, xal ἰδοὺ αὐτῷ νυχτὸς Βασιλίσχος xai 


. Δουχιανὸς οἱ μάρτυρες φαίνονται, θάρσει, λέγοντες, 


χαρᾶς ἀνεχλαλήτῳ ἀγαλλιάματι, ἀδελφὲ Ἰωάννη. 
Αὔριον γὰρ ἅμα ἐσόμεθα. Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ τῷ πρε- 
σδυτέρῳ προεῖπον τοῦ ἑαυτῶν τεμενίσματος, ἔτοι- 
μασθησομένῳ πρὸς πᾶσαν τὴν λειτουργίαν τῆς 
προσηχούσης ὁσίας τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ. Φθάνει τοίνυν 
τὸν τόπον ὁ θεῖος ἀρχιερεύς" ἐπιζητεῖ τῷ χαιρῷ χαὶ; 
τῇ ἀξίᾳ τὴν ἐπαξίαν στολὴν xal λαμπράν" ἐξαλ» 
λάσσει τε τὰ φορούμενα, τὰ δὲ τοῖς παροῦσι δια: - 
ρίξει. Εἶτα μυσταγωγεῖται, χοινωνεῖ τοῦ μυστηρίου 
τἧς χάριτος, ποιεῖται τὴν τελευταίαν εὐχὴν. Ἔπειξα 
τὸ ἐξ ἔθους εἰπὼν ὁ θαυμάσιος οὗτος ἐν πατριάῤ- 
χαις, χαὶ μέγας ὄντως Χρυσόστομος * Δόξα τῷ Θεῷ 
πάντων ἕνεχεν, ἐπισφραγισάμενο; ἑαυτῷ τὸ ᾿Αμὴν, 


D xoi ἀναχλιθεὶς, ἀναπέπαυται τῇ τεσταραχαιδεχάτῃ 


τοῦ Σεπτεμδρίου μηνός. "Hv οὖν ἰδεῖν μετὰ ταῦτα 
συῤῥέοντας, ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος, Ex τε Zupla:;, 
Κιλικίας, Ἠόντου xat ᾿Αρμενίας, πᾶν γένος ἀνθρώ - 
πων, πᾶσαν ἡλιχίαν, τῆς χοινῆς ἕνεκεν ὠφελεία: 
xat σωτηρίας. Καὶ οὕτω συναποτίϑεται μὲν τὸ χαρ- 


. σεριχώτατον ἐχεῖνο xal ἅγιον σῶμα τοῖς τῶν μαρ- 


τύρων ἐνταῦθα σώμασιν’ f) ὃὲ μαχαρία χαὶ θεοειδε - 
στάτη ψυχὴ ταῖς ἀχράντοις χερσὶ τοῦ ἀθανάτου 
πάντων Βασιλέως, τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ χαὶ Σκυτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα πρέπει, τιλὴ xal xpáto;, με- 
γαλωσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέπεια, εἰς τόὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ORATIO XIX (1). - 


Leonis in Christo sempilerno Rege. imperatoris, oratio vel epistola parenelica catholice, ed quoscunque 
᾿ videlicet Christi dideles scripta, "horlatoria ad bene sancleque vicendum. 


(Banoxu Annal. ad annum 912, n. V.) | 
Benedictus Deus Pater, qui per dilectum Filium À faceret, sed quæ sempiterno tempore mortem una. 


suum Dominum nostrum Jesum ChriMum liberavit 
nos a diaboli servitute, et in portione sanctorum 
suorum nos collocavit, cum filios et hæredes invi- 
sibilis gloriæ sux nos constituerit, e& a turpitudine 
passionum nos segregaverit, et integram nobis eam 
pulchritudinem instauraverit, in qua initio creati 
fuimus, vel potius ea longe meliorem nobis largi- 
tus nunc fuerit. Non enim, quemadmodum tunc 
temporis, malus ille d2mon, qui terram comedit, 
ita nunc libere potest ad nos accedere, presertim 
cum non valeat fixis oeulie intueri eorum faciem qui 
celum ipsum pro sua patria sunt assecuti. Bene- 
dictus, inquam, etiam Deus Filius, qui novissimis 
diebus in similitudinem hominum factus ex muliere, 
ei in tempore cum apparuerit ille qui una cum 
Patre creavit saecula, ut cacodæmonem ipsum de- 
siruetorem vasis fictilis, natura scilicet humans, 
in simili figara apparens, coniereret, et hominem 
jam perditum in novum hominem et incorruptibi- 
lem rcformaret, et. per mortem. suam perpetuam 
illam mortis iacursionem et imperium sisteret,. ac 
in sanguine testamenti sui firmatam pacem scri- 
beret, ct concordiam in colo et la terra firmaret, 
assumpta videlicet nostra humana natura in sortem 
rcgni sui, qui, dum sibi carnis tabernaculum forma- 
vit, nos ex corruptibili tabernaculo ad incorrupti- 
bilem mansionem iu celis transformavit, et in 
divino lumine &duciam illam nobis restituit, quam 


cum servitute conculcaret. Hoc enim erat nostre 


servitutis obsonium, et hac de causa co magis 


nostram libertatem taeri debemus, ea in memoriaur 
revocanies, quz, duni servi essemus, passi sumus ; 
illud precipue meditantes, quidnam sit quod pro 
hobis datum est pretium ; non aurum videlicet, non 
argentum, sed dilecti Filii Dei pretiosus sanguis, 
quem Pater ipse Deus pro nobis tradidit morti, nec. 
illi pepercit propter nagnam charitatem qua nos 
dilexit. Ne itaque tanti doni immmensitatem, quod 
nobis largitus est Deus, contemnamus, nos iterum 
Servos statuentes : non enim amplius libertatem 
liujusmodi iterum assequemur, cum seinel dilectus 
Dei Filius proprium sanguinem fuderit, ut nos a 
peccatis liberi justitia repleamur. 

Bepleti igitur sanetitate illius, qui omnia replet, 
thesaurum nostrum nobis largitum integrum cu- 
stodiamus, nec illum nobis a quoquam subripi per- 
mittainus, nop enim amplius erit excusationis locus. 
Tunc etenim, licet absque ulla utiliiate, fuit 
tamen relicta aliqua excusatio : nunc vero quæ- 
nam esse polerit, cum nulla sit demoni facultas ad 
nos accedendi, sed potius ille nos fugiat, ut a 
conspectu ignis, et si illi obviam steterimus, fugiet 
nos procul dubio ; sia autem accesserit, evenict 
ut conculceiur sub pedibus nostris tanquam is qui 
rapinam est operatus ? Conüdentes hac de causa, 
non nobis ipsis, imo illi potius qui ipsum nobis 


perdidimus illius livore, qui ia lumine permanere (; conculcandum reddidit potentia magnitudinis suz, 


poluit, principis tenebrarum ; in quo ctiam nos dum 
essemus wortificati in erroris corruptela, nuuc ad 
vitam sumus iterum revocati, abserpta illa morta- 
litate per ipsius luminis eflicaciam et virtutem, ma- 
jetem scilicet participationem et communionem 
peoris Mius largti nobis luminis adepti, in gloria 
magnitudinis ejus. Benedictus etiam Deus, Spirilus 
videlicct Dei, qui reple& emnia, et in quo celesti 
gratia digni facti sumus, et delictorum nostrorum 


remissionem sumug consecuti, soluta in die condem- : 


baüonis el destructa peccati ipsius damnatione. 

Liberi itaquc a servitutis jugo, quo tenebamur, 
in libertate ambulemus, ncc iterum priori servituti 
nos subjiciamus. Si enim, qui temporalem adepti 
sunt libertatem, ferre nullo pacto possunt ut, liber- 
tate neglecta, iterum ad sérvitutis jugum revertan- 
iur, quanto magis nos, qui sempiternam sumus 
alseculi libertatem , ipsius libertatis gloriam con- 
servare debemus, nee iterum servitutis ignominia 
affici ; quique non vanum libertatis quoddam nomen 
&depti samus, quse in hac vita tantum nos liberos 


* ll Cor. v, 21. 


securi vivamus, non iterum stulte appetentes cibum 
cognitionis boni et mali, sed angelorum cibo con- 
tenti simus, quem qui degustant, nunquam illos 
penitere contingit. Quisnam vero cibum nactus 
ad (ruitionem vitze et suavitatis idoneum, amaritu - 
dinis οἱ mortis cibum gustare unquam voluerit ? 
Præterea si in cibig corruptibilibus nullus coinqui- 
nari cupit, quonam pacto feri poterit ut nos qui 
sempiterna fruimur suavitate , cibis amaritudinis 
cupiditatum carnis coinquinari permittamus ? Nullus 
seipsum, quæso vos, seducat. Omnis quidem concu- 
piscentia carnis esca est, οἱ incentivum quoddam, 
modicam sfferens suavitatem, deinde vero ad inortem 
nos præcipites ducit. 

Cum igitur cibum habeamus æternæ vitse, cavea- 
mus ne, diaboli escarum delectatione allecti, ad 
mortem prolabamur ; sed sanctitatis illius qui nos 
ab omnibus inquinamentis nostris purgavit, parti- 
cipes facti, sancti efficiamur. Hac enim de causa 
factus est pro nobis ipse peccatum, ne amplius in 
nobis regnet peccatum ! ; mortuus etiam est ipse, 


NOTE. 


(4) Hsec oratio Grece impressa non exstat, 


295 


stitiss. vixerint opera. Misericordiam, íratres, et 
bumauitatem diligamus, hzc enim est vitze coelestis 
aggregatio, et eos qui ipsam diligunt, licet sint in 
carne, celestes efficit : quandoquidem ctiam ipsum 
celestem Deum in carne fleri ipsa effecit, ct ea qua 
inter se immenso distant spatio, in unum conjun- 
xit. Volutemua animo quantum intersit inter luti 
massam et figulum. Quid igitur figulus, ut faciat 
vas utile ad aliquod ministerium, suscipit luti mas- 
sam, et lutum ipsum non suscipiet seipsum, et se» 
ipsum abnegabit ? At quomodo fieri secus poterit 
vas congrimm δὰ aliquod ministerium, wisi per 
manus figuli accipiat benedictionem ? Tunc enim, 
ut ex eo afiquid formetur utile est lutum, quando 


LEONIS PHILOSOPHT 
πὸ peccati opera amplius vivant, dum in nobis ju- A 
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comparavit, ita etiam nos :equo ferentes animo 
adinvicem opprobria et contumelias, gloriam nobis 
comparemus, salutem consecuti. Typum enim et 
exemplar seipsum nobis ille tradidit, quomodo 
oporteat opem ferre et suscipere iibecillos, qui ad 
infima nostre imbecillitatis cum descendisset , 
qui est supra omnes coelorum virtutes, nihili pendit 
omnia incommoda, cum nollo pacto aliter nos in- 
firmos sanari licuisset. Illa sectemur Domini vesti- 
εἶα, per longanimitatem nos ipsos humiles redden- 
tes, el aliorum defectus in charitatis victoria æquo 
ferentes animo; non irascentes, sed potius pro illis 
orantes : quandoquidem etiam Christus pro illis 
orabat qui eum in cruce pro sua fragilitate afficie- 
bant injuria : non enim ccgnoscebaut neque quid 


est bene dispositum ad flguli voluntatem. Efficia- D facerent intelligebant, et hac decatisa eum con- 


mur itaque etiam nos bene dispositi, exacta vide- 
licet et perfecta cum figulo unione, et ex bono 
semine bonum fructum afferamus, misericordiam 
videlicet et clementiam ; nec a bono semine malus 
fructus oriatur, el vitis ad lætitiam plantata in 
amaritudinem convertatur, cum recte noverimus 
quod fructus ille qui non est proprii seminis ger- 
manus, benedictionem non obtinet, sed maledictio- 
nem, et laborem agricola inutilem reddit, et spem 
letiti: in moestitiam illi convertit, Ex bono igitur 
semine fructum diversum: et alienum non affera- 
mus, ne mostitiam agricole prebeamus, et nale- 
dictionis sententiam  incurramus. Sed bonum 
operemur, bonum agricolam prz oculis habentes, 
uéque malum ín bono admisceamus ; non enim 
est' credendum, dum rex quiescit, latronem arma 
depositurum. lHlae igitur de eausa ad nobilem Regis 
domum, quz nos ipsi sumus, arma homicid:z ca- 
codzmonis irrumpere ne permittamus. Dicit enim 
Deus : Inhabitabo inter ipsos et deamliuiabo. Ma- 
lus vero dæmon οἱ homicida ab initio hominem 
odio habuit, cum superbus sit οἱ supplantator ; 
et per eum invidia ortum habuit, οἱ per invidiam 
mors Teguavit in nobis. Christus autem cum 
venisse! tyrannum ejecit, quo cjecto nihil eorum 
amplius operatur quie antea in ipso operabantur. 

Quomodo igitur operabuntur aliquid quecunque 
potestatem habobant antequam tyrannus ejiceretur? 
Si videlicet Domini victoriam irritam reddainus, 
el Lyrannum ejectum quasi adliuc regnantem cola- 
«nus et veneremur. Cuique autem satis patet quam 
sit hoc damnabile. Convertamus igitur adversus 
eum arma qu» ipse male in malitia sua sibi para- 
vit, eu:u videlicet odio prosequentes, et invidiam 
- eontra ipsum assumentes, quandocunque ipse jam 
morti destinatus suarum virium periculum facere 
 eoutra nos voluerit ae si adhuc viverct. Bonum 
vero chariiatis vinculum inter nos adinvicem sine 
querela conservemus, illum imitantes, qui nos di- 
lexit, Bominum, et ron eum, qui nos est odio pro- 
secutus, diemonem ; et sicut. Christus Dominus 
iniquitates nostras ipse portavit, el, dum dilexit nes 
indignos licct aliquo honore, summam sibi gloriam 


cusserunt qui terrx" fundamenta concutere solet. 
ld etiam nobis declaravit, nou solum ea longeni- 
mitate qua perferebat injurias, verum etiam ex 
nostra in carne, quam assumpsit, humilitate. 

Quid enim vilius corruptione, quam caro ipsa 
lhzreditatis loco obtinet ? Nihilominus nullus ira- 
scitur imbecilli parti corporis, sed compaLtur 
potius illi, fovet illam et ei fert opem. Si igitur in 
rebus qui sunt obnoxiæ corruptioni ita fleri solet, 
quanto magis in his rebus quze corruptione carent! 
Ne propter iniquitatem iniqui fiamus, sed vincamus 
in misericordia, ut Deo facti boni, etiam nos ab 
eo diligamur. Neque propter aliorum infirmitatem 
etiam nos infirmi reddamur, sed potius, si fieri po- 
test, ex nostra firma valetudine aliquid infirmis 
largiamur, ut illi sanentur, nec amplius claudicet 
qui claudus est, ct festuca ab ejus oculis removeae 
Iur, et videat frater noster quai bona sunt et recta, 
Quemadmodum enim pes sanus non claudicat, ita 
oculus non allucinatus videbit recta. Iræ etiam omnis 
exacerbatio oritur ex in(irmitate, Si vero corporis 
membra non percutiemus, sed potius fovebimus, 
cur eum qui secundum spiritum infirmus est, non 


Tiserabimur, sed vulnera potius infligemus, no- 


stram conscientiam pariter vulner2utes ἢ Sed (alia 
facere non est illum imitari, qui per vulnera devi- 
cit fortem humani generis hostem, et qui debilia 
confirmavit. &umus invicem membra : custodiamus 


D propterea mystici corporis integritatem, ne perda- 


mus nosmetipsos ; nullus enim suamet perdit mem- 
bra. Si vero aliquid amittit, hoc quidem defectu 
potius evenire solet, non autem excessu. 

Quomodo igitur nos virtutem adepti, qua excedere 
possimas, propter illius excessum virtutis, qui nos 


' divites reddidit, iterum in defectu ambulamus, non 


agnoscentes divitias virtutis nostre ? Perficiamus 
ad invicem quie nobis desunt in. miserationibus : 
custodiamus harmoniam illom, in qua nos Spiritus 
sanctus Dei constituit : singuli ad invicem communi- 
cantes quam ab ipso consecuti sumus virtutem, et 
quam apud nos licet habeamus, illa tamen ipsi ege- 
gus ; et per omnia glorificetur caput omnium Chri- 
8108. Ne singuli nobisuiet ipsis satis esse putemus ; 
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nullus enim sibi ipsi sufficiens est: sed sufficientia A ad eam qux» nunquam deficit, tranquillitatem trans-- 


nostra ex Deo ad omnia praebetur abunde per lar- 
giionem beneplaciti sui, qua replet omnia. Nos 
cliam aperiamus viacera nostra, οἱ compatieritia 
nostra fratrum nostrorum flammas exstinguamus, 
ul ita nostrum etiam exstinguatur. incendium. 
Eleemosynis enim remittitur peccatum, et in mi- 
serationibus pauperum dissipantur divitiae male 
parie, per eum qui in paupertate ad coelestes di- 
vitias suas nos vocavit. Ambulemus in siaplicitate, 
et non in dolo et iniquitate aliis invidentes, quod 
fuit omnium malorum radix et origo, neque iler 
teneamus illud per quod malum omne in orbem 
introivit. Si enim peccatum non deliquisset, nullo 
pacto mala cognoscerentur. Hac de causa dolum et 
iniquitatem omittamus, quoniam simplices et recti 
jungentur Deo. Et quis unquam poterit illum per- 
vertere, qui omnium superat rectitudinem ? Trans- 
eamus etiam in spiritus simplicitate demonis la- 
queos, nec in illos impingamus, ne quo pacto ad 
propriam necem servemur. Si quis enim proximo 
$10 machinatur mala, seipsum alit ad diém inter- 
itus, eL carbones coacervat ad seipsum comburen- 
dum, et sibiniel spinas seminat ut iu illis suffocetur. 
Ne itaque spinas nobis ipsis seramus, ea videlicet 
facientes aliis qua nobis fleri nolumus. 

Quid autem si tu alium conspicias in terra sua 
bona semina serentem mala,. propter eui) terram 
etiam tuam ipse perdes ? Nullus in fructibus istis 
qui corrumpuntur , malum agricolam imitatur: in 
iis quæ deteriora sunt ; sed potius diligenter in- 
cumbit ut Deo fructuum largitori in laetitia pro- 
acceptis fructibus gratiam referat. Omnis (ructus 
pro quo non referuntur gratige, non est ab ipso agri- 
cola Deo, nec ortum habet a seminatione in divino 
Iumiue facta, sed potius ab occulta nobis zizanioruin 
superseminatione : οἱ hac de causa tempore messis 
fructus ille comburendus traditur. Quis, inquam, 
sibimet ignem. accendit ? quis opus suum ad dolo- 
rem sibi parat, et non ad tranquillitatem ? vel quis, 
dum rex aliquis ipsum ad quiclem et imperium 
invitat, miseriz opera quaeret ? Fugiamus miseriam, 
quz est in hoc nostro mortali corpore, dum Spiri- 
tis, qui regnat, nos invitat ad regnum. 


eamus, et per penuriam divites efficiamur, et ia 
labore quiescamus : quemadmodum Lazarus ille 
evangelicus * per labores quielem adeptus est, et 
per uleera in sinu Abrahz foveri meruit. Si quis 
vero nunc quidem infeliciter agit, futuram suam 
letitiam iniquitate aliqua non maculet ; inveniet 
enim ita pro brevi labore et calamitate sempiternum 


gaudium et lziitiam ; igne namque purgatur aurum, 


et anima miseriarum flamma suum splendorem 
adipiscitur. Cum gratiarum actione speremus in 
eum qui sibi complacuit, ut per coubustionem in 
carne largiretur nobis probationem. Non tardabit 
diu spes ista, et adveniet exspectationis tempus, et 
tunc manifestabitur eorum beatitudo qui in patientia 
tanquam igne sunt probati: nec erit amplius labor, 
neque dolor, vel fames vel frigus, sed lætitia, et 
cibus ecelestis, et suavitas sempiterna. 

Quicunque vero cum lemporali aliqua delecta- 
tione meliorem vitam naeli sumus quam ut igne 
probémur, non propterea ab ipsa delectatione nos 
vinci sinamus, et que nobis data sunt ad salutem, 
faciamus ut miseri sint nobis occasio- sempiternss ; 
sed quasi fideles. prepositi domas, villicationis 
hostre rationem inculpabiiem reddere rios paremus 
illi qui eam nobis commendavit, nec comessationi- 
bus, ebrietatibus, et imiunditiis voluptatum nos 
ipsos reddamus obnoxios ; sed potius presente 
felicitate utamur ad gratiarum actionem illius qui. 
nos discrevit in altitudine: divitiarum suarum, et, 
cum essemus ex eadem luti massa, nos præ aliis 
honoravit, fratres nostros nobis subJiciendo, ita . 
tamen ut et nos subjiciamur in sancta bumllitate 
el subjectione, non. imperiose regnantes in animi 
elatione .et arrogantia, sed cum misericordia in 
visceribus spiritualibus aliis tanquam flliis Imbecil- 
lioribus tanquam potentes, οἱ omnes cum omnibus 
misericordiai exercentes, ut hoc pacto nos ipsos 
lucremur, nec illum propter mundum amittamus, 
qui vicit mundum , et beneficii loco digui odio ha- 
beamur, sed diligamur potius, et cum ille vencrit 
qui nos dilexit, lucremur praterea pro his nostris 
rebus, qua nihil sunt, mercedem in gloria Dci, 
cui laus et honor in secula seeulorum. Amen. 


Si vero eliam molestias patimur, hoc erit pro- p — Valete in Spriritu sancto, corruptionis imbecit. 


pterea, ut regnemus, non ut univereain vitai aga- 
mus in dolorc, scd ut per transitoriam angustiam, 


* Luc. xvi, 


litatem patientia superantes, virtute iucorruptiti- 
litatis confirmati et roborati. 


c —— 2.9 «D» — 
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LEONIS IMPERATORIS AUGUSTI 


COGNOMENTO SAPIENTIS 


PRECES LITURGICJE 


{Παρακλητικὴ ἡ μεγάλη éxeényoc, ed. Venet.) 


Incipiunt. undecim Paschalia exaposteilaria, Matu-A 


linaque [erie propria cantica; hmc quidem  Leo- 
nis sapientissimi imperatoris, illa autem  Cen- 
stantini imperatoris Leonís filii. 


Exzaposteilarium 1. 

Eamus eum discipulis, Christem in monte Ga- 
lilææ fide spectaturi, quaudo 'potestatem confort 
omnia in coelo et, in terra suscipiendi. Discamus 
quomodo illas doceat omnes gentes baptizare in 
nomine Patris et Filii et Spiritus saucti, promit- 
tatque se cum eis futurum usque ad finem. 

Cum discipulis gavisa es, o Deipara Virgo, quod 
Cbristum e sepulcro post tres dies, ut dixerat, vi- 
deris egressum. Quibus visus est docens, manife- 
stans superiora baptizareque jubens in Patre, in 
Filio, etin Spiritu, nobisque omnibus precipiens 
resurrectioni fide adherere, teque honorare, o 
Virgo. 

Matutinum 1, tonus 4. 

in montem discipulis properantibus Christus e 
lerra surgens apparuit; qui potestatem accipientes 
super omnes qua sub sole sunt regiones, pro- 
fecli sunt ut resurrectionem ex mortuis reversio- 
nemque in colos predicareut; quibus quoque 
elernam secum (dandam) beatitudinem nuntiavit 
veridicus Christus Deus, animarumque nostrarum 
Salvator. 

Exaposteilarium ἃ, 

Lapidem contemplatse revolutum que unguenta 
gerebant letabantur. Videbant enim juvenem in 
sepulcro sedentem, dicentemque: Ecce surrexit 
Christus ; discipulis qui cum Petro sunt. nuntiate ; 
in Galilaz montem properate ; ibi a vobis videbitur, 
eicutli. amicis suis promisit. 

Angelus quidem hoc verbum, Gaude, Virgini 
attulit ante tui, o Christe, conceptionem; angelus 
autem tui sepulcri lapidem revolvit : ille non luctus, 
sed ineffabilis gratiae symbolum, hic te non mor- 
tis, sed vit$ choragum pradicans et magnificans, 
mulieribusque et discipulis nuntians resurrectio- 
nem. 

Matutinu. 9, tonus 9. 

Cum procederent uuguenta geren'es mulieres 

qu£ cum Maria erant,atque dubiz agitarent, quo- 


'A T » καὶ 
CD ταν, drei eie eo Eo T πὶ pde 
ἑωθινὰ, Λέογτος toU σοφωτάτου βασιλέως. τὰ 
δὲ ἐξαποστειιλάρια, τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κωνσταν» 
είγου βασιλέως. - 

᾿Ἑξακποστειλάριον ar. 

Tol; μαθηταῖς συνέλθωμεν, kv ὄρει Γαλιλαίας, 
πίστει Χριστὸν θεάσασθαι, λέγοντα ἐξουσίαν Jatstv 
τῶν ἄνω xal χάτω᾽ μάθωμεν πῶς διδάσχει βαπτί. . 
ζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς ἔθνη πάντα, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ συνεῖναι τοῖς μύ- 
ὅταις, ὡς ὑπέσχετο, ἕως τῆς συντελείας. 

Τοῖς μαθηταῖς συνέχαιρες, Θεοτόχε Παρθένε, δι. 
Χριστὸν ἑώραχας ἀναστάντα ἐκ τάφον τριήμερον, 


. καθὼς εἶπεν. Οἷς καὶ ὥφθη διδάσχων, xal φανερῶν 


πὰ χρείττονα, καὶ βαπτίζειν χελεύων ἐν τῷ Πατρὶ, 


B xaX Υἱῷ, xaX Πνεύματι" τὸ πιστεύειν αὐτοῦ ἡμᾶς 


τὴν ἔγερσιν, χαὶ δοξάζειν σε, Κόρη. 


Ἑωθινὸν a', ἦχος αἱ. 

Εἰς τὸ ὄρος τοῖς μαθηταῖς ἐπειγομένοις, διὰ τὴν 
χαμόθεν ἕπαρσαιν ἐπέστη ὁ Κύριος, καὶ προσχυνήσαν- 
τες αὐτὸν, xal τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν πανταχοῦ δι- 
δαχϑέντες, εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐξαπεστέλλοντο χῃρύξαι 
τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς &no- 
κατάστασιν. Οἷς xoi συνδιαιωνίζειν ὁ ἀψευδὴς ἐκ- 
ηγγείλατο Χριστὸς ὁ Θεὸς χαὶ Σωτὴρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. 

᾿Εξαποστειλάριον f. - 
Τὸν λίθον θεωρήσασαι ἀποχεχυλισμένον αἱ μυρο- 


ς φόρο: ἔχαιρον" εἶδον γὰρ νεανίσχον χαθήμενον ἐν τῷ 


τάφῳ, xal αὐτὸς ταύταις ἔφη" Ἰδοὺ Χριστὸς ἐγήγερ- 
ται, εἴπατε σὺν τῷ Πέτρῳ τοῖς μαθηταῖς" ἐν τῷ ὄρει 
φθάσατε Γαλιλαίας, ἐχεῖ ὑμῖν ὀφθήσεται, ὡς προεῖπε 
τοῖς φίλοις. | 

ἌΛγγελος μὲν ἐχόμισε τῇ Παρθένῳ τὸ, Χαῖρε, πρὸ 
656, Χριστὲ, συλλήψεως. Ἄγγελος δὲ τὸν λίθον ἐχύ- 
λισε σοῦ τοῦ τάφον., ἀντὶ λύπης ὁ μὲν γὰρ χαρᾶς 
ἀφράστου σύμδολον" ὁ δὲ, ἀντὶ θανάτου σὲ χορηγὸν 
τῆς ζωῆς χηρύττων καὶ μεγαλύνων, xal λέγων τὴν 
ἀνάστασιν γυναιξὶ xal τοῖς μύσταις, 


᾿Εωθιγὸν ῥ', ἦχος β΄. 
Μετὰ μύρων πρησελθούσαις ταῖς περὶ τὴν Μα- 
ptàp γυναιξὶ, xa διαπορυνμέναις, πῶς ἔσται αὐταῖς 
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τὸ κεἶῖν τοῦ ἐφετοῦ, ὡράθη à λίθος μετηρμένος, xal A modo desiderii, compotes fierent (1), lapidem vi 


θεῖος νεανίας χαταστέλλων τὸν ϑόρυδον. αὑτῶν τῆς 
ψυχῆς" Ἠγέρθη γὰρ, φησὶν, Ἰησοῦς ὁ Κύριος. Διὸ χη- 
ρύξατε τοῖς χήρυξιν αὐτοῦ μαθηταῖς, εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν δραμεῖν, καὶ ὄψεσθε αὐτὸν, ἀναστάντα ἐχ νε- 
κρῶν, ὡς ζωοδότην xai Κύριον. 

'ECazocteiddápiov γ᾽. 

Ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται, μήτις διχπιστείτω᾽ ἐφάνη 
τῇ Μαρίᾳ γὰρ, ἕπειτα χαθωράθη τοῖς sl; ἀγρὸν 
ἀπιοῦσι, μύσταις δὲ πάλιν ὥφθη ἀναχειμένοις ἔνδέεχα, 
εὡς βαπτίζειν ἐχπέμψας, εἰς οὐρανοὺς, ὅθεν χαταδέ- 
δηχεν, ἀνελήφθη, ἐπιχυρῶν τὸ χέρυγμα πλήθεσι 
τῶν σημείων. 

'O ἀγατείλας ἥλιος, ἐκ παστοῦ ὡς νυμφίος, ἀπὸ 
ποῦ τάφου σήμερον, χαὶ τὸν ἄδην σχυλεύσας, xai 
θάνατον χαταργήσας, σὲ τεχούσης πρεσδείαις, φῶς 
ἡμῖν ἐξαπόστειλον, φῶς φωτίζον καρδίας, xal τὰς 
ψυχὰς, φῶς βαδίζειν ἅπαντας ἐμδιδάζον kv τρίδοις 
προσταγμάτων σου, χαὶ ὁδοῖς τῆς εἰρήνης. 

Ἑωθιγνὸν γ', ἦχος τ΄. 

Τῆς Μαγξαληνῆς Μαρίας, τὴν τοῦ Σωτῆρος εὐᾳγ- 
γελιζομένης ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν xal ἐμφάνειαν, 
διακιστοῦντες οἱ μαθηταὶ, ὠνείδιζον τὸ τῆς χαρ- 
diac σχληρόν. ᾿Αλλὰ τοῖς σημείοις χαθοπλισθέγτες 
χαὶ θαύμασι πρὸς τὸ χήρνγμα ἀπεστέλλοντο, χαὶ σὺ 
μὲν, Κύριε, πρὸς τὸν ἀρχίφωτον ἀνελήφθη; Πατέρα’ 
οἱ δὲ ἐχήρυττον πανταχηῦ τὸν λόγον, τοῖς θαύμασι 
πιστούμενοι" διὸ οἱ φωτισθέντες δι’ αὐτῶν, δοξάζομέν 
909 τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν, φιλάνθρωπε Κύριε, 

᾿Εξαποστειλάριον δ'. 


C 
Ταῖς ἀρεταῖς ἀφτράψαντες, ἴδωμεν ἑπιστάντας ἐν 


ζωηφόρῳ μνήματι ἄνδρας ἐν ἀστραπτούσαι; ἰσθή- 
σεσι μυροφόροις, χλινούσαις εἰς γῆν ὄψιν * τοῦ obpa- 
νοῦ δισπόζυντο; ἔγερσιν διδαχθῶμεν, xal πρὸς ζωὴν 
τῷ μνημείῳ δράμωμεν σὺν τῷ Πέτρῳ, xat τὰ πρα- 
χϑὲν θαυμάσαντες, μείνωμεν Χριστὸν βλέψχι. 


Τὸ, Χαίρετε, φθεγξάμενος, διημείψω τὴν λύπην τῶν 


κροπατόρων,͵ Κύριε, τὴν χαρὰν ἀντεισάγων ἐγέρσεώς 
99 ἐν χόσμῳ. Ταύτης οὖν, ζωοδότα, διὰ τῆ: χυησά- 
δη: σε, φῶς φωτίζον χαρδίας, φῶς οἰχτιρμῶν τῶν 
σὼν ἐξαπόστειλον, τοῦ fodv σοι" Φιλάνθρωπε θεάν- 
ϑρωπε, δόξα τῇ σῇ ἐγέρσει. 


Eubiroy δ΄, ἦχος δ'. 

Ὅρθρο; ἦν βαθὺς xai αἱ γυναῖχες ἦλθον ἐπὶ τὸ 
μνῆμά σου, Χριστέ. ᾿Αλλὰ τὸ σῶμα οὐχ εὑρέθη, τὸ πο- 
θούμενον αὐταὶς διὸ ἀπορουμέναις,, οἱ ταῖς ἀστρα- 
πτούσχις ἐσθέσ:σι ἐπιττάντες, Τί τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν γεχρῶν ζητεῖτε ; ἔλεγον’ ἠγέρθη, ὡς προεῖπε" τί 
ἀμνημονεῖτε τῶν ῥημάτων αὑτοῦ ; Οἷς πειοθεῖσαι, τὰ 
ὁραθέντα ἐχήρυττον" ἀλλ᾽ ἐδύχει λῆρος τὰ εὐαγγέ- 
la, οὕτως ἧτταν ἔτι νωθεῖς οἱ μαθηταί“ ἀλλ᾽ ὁ Πέτρος 
pay... χαὶ ἰδών, ἐδόξασέ σὴν πρὸς ἑαυτὸν τὰ θαυ- 
μάσια. 


derunt amotum, celestemque juvenem, qui men- 


. tes. illarum turbatas compescuit, diceus: Surrexit 


Jesus Dominus; ideoque ipsius nuntits nuntiato 

ut in Galilæam currant, illum visuri qui ex mortuis 

surrexil vita: donator et Doniinus. 
Exzaposteilarium 5. 

Christum surrexisse nemo di(fidat : apparuit cnim 
Marie, deinde (discipulis) exeuntibus. rus, denuo- 
que undecim suis apostolis, quibus ad baptizan- 
dum missis, ipse iu colum unde descenderat 
assumptus est, quam multis signis confirmans 
praedicationem. 

O Oriens sol lrodie e sepulero, qualis e thalamo 
sponsus, infernum spolians, mortemque fran- 


B gens, Genitricis tuæ precibus (annuens) nobis lucem 


mitie qu:e corda et mentes illuminat, omnesque 
Impellit ad ambulandum in mandatorum tuorum 
semitis et in viis pacis. 

Matutinum 5, tomus 5. 

Mariam Magdalenam Salvatoris resurrectionem 
apparitionemque nuntiantem diffidentes discipuli 
de cordis duritia vituperati sunt. Sed signis mi- 
raculisque armati in praedicationem sunt. profecti. 
Et tu, Dumine, in lucem lucis principium assum- 
pius es. Patrem vero illi przdicabant ubique. 
verba miraculis confirmantes. Itaque nos per eos 
illuminati tuam ex mortuis resurreetionem glori- 
flcainua, o hominum amator, Domine. 

Exaposteilarium 4. 

Virtutibus nos illuminat] videamus siaates in 82- 
lutari monumento homihes vestimentis fulgentibus, 
odorántibus, oculosque ad terram cogentibus indu- 
tos, celestis Domini resurrectionem ediscamus, et 
vite amore ad monumentum curramus cum Petro, 
míirantesque quod factum est maneamus Chri- 
stum contemplantes. 

Qui clauiasti, Gaudete, conmmuta — primetum 
parentum luctum, Domine, gratiam aubstituens 


resutrectionis zuæ in mundo, tu qui eam cuu. vita 


donas, per illam qua te portavit, lux corda illumi- 
mans, lux misericors, incita ex tuis qui ad te 
clament : O hominum amator Deus homo, gloria 
resurrectioni tuz. . 

Matutinum 4, tonus 4. 

Ànte diluculum mulieres ad tuum monumentum 
ibant ; sed quod exoptabant corpus.non viderunt, 
cumque in dubio hzxrerent, fulgentibus vestimentis 
$tantes dixerunt : Cur viventem inter mortuos 
quaeritis 1 surrexit, sicut dixit. Cur verborum 


ejus oblitz»e estis ?* Ex hoc (idem concipientes quod 


viderant nuntiabant. Sed earum fausta verba 
discipuli somnia existimabant, adeo ctiam tunc 
tardi erant corde. Petrus tamen cucurrit, et cum 
vidisset, tua propter ipsum operata glorificavit 
miracula. 


NOTE 


(1) Scilicet, ut sepulcrum apertum invenirent, 
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Exzaposteilarium 5. 

Vita ct via Christus, cum surrexisset, Cleophae 
Luczeque iter faciendo eomes fuit, et ab illis sgnitus 
est in Emmao panem frangens. lilorum corda et 
mentes ardebant, dum eis loqueretur, Seripturis 
quod factum fuerat. explicans. Cum eis clamabi- 
mns : Surrexit, ct a Petro visus est. 

Immensa tua laudo munera, o misericors Crea- 
tor meus, quod te ipsum exiuanivisti, ut portares 
salvaresque perditam hominum naturam, et, licel 
Deus, ex sancta Dei Genitrice nasci propter me 
voluisti, οἱ descendere usque ad infernum ad 
salvandum me, Virginis quz te genuit precibus, 
o summe misericors Domine. 


Matutinum 5, tonus. obliquus 4. 

O quam sapientia tua judicia, Doinine ! Quomodo 
quidem Petro solis linteolis dedisti tuam noscere 
resurrectionem ? Luce «utem et Cleophie iter 
faciens loqueris, et loquens non statim te mani- 
festas, unde et vituperationem incurris uti solus 
extraneus in Jerusalem, ignoransque magistratuum 
illius sententiam. Sed tu omnia ad utilitatem ope- 
Tis aecommodans, prophetias ad te spectantes 
explicasti, et in benedictione panis agnitus es ah 
illis quorum jain antea corda ad tui recognitionein 
erant. inſtaumata. lli aute. discipulis congregatis 


jam effuse nuntiaverunt. tuam resurrectionem, - 


cnjus causa miserere nostri. 
Exaposteilarium 6. 
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᾿'Εξαποστειιάριον κ΄. 

Ἢ ζωὴ καὶ ὁδὸς Χριστὸς ix νεχρῶν τῷ Κλεόπι 
καὶ τῷ Λουχᾷ συνώδευσεν, οἷσπερ xal ἐπεγνώσδη, 
εἰς Ἑμμαοῦς xov τὸν ἄρτον, ὧν φυχαὶ xat χαρξέαι 
καιόμεναι ἐτύγχανον, ὅτε τούτοις ἐλάλει ἐν τῇ ὁδί, 
xax Γραφαῖς; ἡρμήνευσεν ἃ ὑπέστη, μεθ᾽ ὦν, Ἠγέρθη, 
χράξωμεν, ὥφθη τε χαὶ τῷ Πέτρῳ. 

Ὑμνῶ σου τὸ ἀμέτρητον ἔλεος, ποιητά μου, ὅτι 
σαυτὸν ἐχένωσας, τοῦ φοοέσαι χαὶ σῶσα: φύσιν 
βροτῶν χακωθεῖσαν, καὶ Θεὸς ὧν ἡνέσχου, ἐχ «ἧς 
ἀγνῆς θεόπαιδο:, κατ᾽ ἐμὲ τοῦ γενέσθαι, καὶ χατ- 
ελθεῖν μέχρις ᾷδον. θέλων με τοῦ σωθῆναι πρεσδείαις 
τῆς; τεχούσης σε, Δέσποτα πανοιχτίρμον. 


Ἑωθιγὸν ε΄, ἦχος πιάγιος α΄. 

"D τῶν σοφῶν σου χριμάτων, Χριστέ. Πῶς Πέτρῳ 
μὲν τοῖς ὀθονίοι: μόνοις ἔδωχας ἐννοῆσαί σου τὴν 
ἀνάστασιν, Λουχᾷ δὲ xoi Κλεόπᾳ συμπορευόμενος 
ὠμίλεις, καὶ ὁμιλῶν οὐκ εὐθέως ἑαυτὸν φανεροῖς; 
διὸ xai ὀνειδίζῃ, ὡς μόνος παροιχῶν ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ μὴ μετέχων τῶν ἐν τέλει βουλευμάτων αὖ- 
τῆς. ᾿Αλλ' ὁ πάντα πρὸς τὸ τοῦ πλάσματος συμφέρον 
οἰχονομῶν, καὶ τὰς περὶ σοῦ προφητείας ἀνέπτυξας, 
χαὶ ἐν τῷ εὐλογεῖν τὸν ἄρτον ἐγνώσθης αὐτοῖς, ὧν 
xai πρὸ τούτου αἱ καρδίαι πρὸς γνῶσίν σου àv- 
ἐφλέγοντο, ol καὶ τοῖς μαθηταῖς συνηθ ροισμένοις 
ἤδη τρανῶς ἐχήρυττόν σου τὴν ἀνάστασιν " δι ἧς 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

᾿Εξαποστειλάριον C. 


O Salvator, qui te. lominem natura esse mon- QC δΔειχνύων ὅτι ἄνθρωπο;, Σῶτερ, εἶ xat' οὐσίαν, ἐν 


stravisti, et stans inter discipulos post resurrectio- 
nem docuisti, cum eis vescens, o. baptisma poeni- 
tentis, qui ad celestem Patrem assumptus. ab illo 
mittendum Parscletum nuntiasti. Excellens Deus 
liomo, gloria tuz resurreetioni ! 

Mundi creator et omnium rerum Dominus, car- 
nem viventem induens ex puro tuo sanguine, 0 
sanctissima Virgo, corruptam naturam meam fun- 
ditus renovavit, rursus, ut ante nativitatem, post 
nativitatem deponens. Unde fidenter omnes te be- 
nedicimus clamantes : Gaude, Domipatrix mundi ! 


Matutinum 6, tonus obliquus 9. 

Tu vere es, Christe, pax Dei erga homines, pa- 
cem tuam post resurrectionem discipulis dedisti, 
Mlosque ostendisti territos, putantes se spiritum 
videre. Sed ex illorum mentibus terrorem depulis:i 
pedes et manus ostendens ; preetereaque nonduin ſi- 
dentibus, esce participatione doctrin:eque recorda- 
tione mentes ad intelligendum Scripturas aperuisti. 
Postquam autem Spiritum a Patre mittendum pto- 
misisses, illis benedixisti et ad coelum abreptüs 
es. ldeo cum illis adoramus te; gloria tibi, Chri- 
ste! 


Exaposteilarium 7. 

Quia Dominum diligebant, ex dictis Mariae ad sc- 
pulcrum cucurrerunt Simon Petrus et alius quem 
amabat Christus discipulus. Venerunt invenerunt 
quc solummodo linteola intus sparsa: capit's 


μέσῳ στὰς ἐδίδασχες, ἀναστὰς ix τοῦ τάφον, καὶ 
βρώσεως συμμετέσχες, βάπτισμα μετανοίας * εὐθὺ; 
ὃὲ πρὸς οὐράνιον ἀνελήφθης Πατέρα, καὶ μαθηταῖ; 
πέμπεις τὸν Παράκλητον ὃν ἐπηγγείλω " ὑπέρθεε 
θεάνθρωπε, δόξα τῇ afj ἐγέρσει. 

Ὁ ποιητὴς τῆς χτίσεως, χαὶ θεὸς τῶν ἀπάντων, 
cápxa βροτείαν ἔλαδεν ἐξ ἀχράντων αἱμάτων σου, 
παναγία Παρθένε, xa φθαρεῖσάν μου ὅλην τὴν φύ- 
σιν ἐχαινούργησε πάλιν ὡς πρὸ τοῦ τόχον, χαταλι- 
πὼν μετὰ τόχον, ὅθεν πιστῶς σε πάντες ἀνευφημοῦ- 
μὲν χράζοντες:" Χαῖρε, Δέσποινα xóoyov. 

'Ἑωθιγὸν ς΄, ἦχος πιάγιος B. 

Ἢ ὄντως εἰρήνη σὺ, Χριστὲ, πρὸς ἀνθρώπους 
Θεοῦ, εἰρήνην τὴν σὴν διδοὺς, μετὰ τὴν ἔγερσιν μα- 
θηταῖς ἐμφόβους ἔδειξας αὐτοὺ;, δόξαντας πνεῦμα 
ὁρᾷν" ἀλλὰ χατέστειλας τὸν τάραχον αὐτῶν “ἧς du- 
yis, δείξας τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας oov T^v ἀπι- 
στούντων ἕτι, τῇ τῆς τροφῆς μεταλέψει xal ὄδιδα- 
χῶν ἀναμνήσει διήνοιξας αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέ- 
ναι τὰ; Γραφὰς, οἷς καὶ τὴν Πατριχὴν ἐπαγγελίαν 
χαθυποσχόμενος, xat εὐλογήσας αὐτοὺς, διέστης πρὸς 
οὐρανόν" διὸ σὺν αὑτοῖς προτχυνοῦμέν σε, Κύριε, 
δόξα co. 


᾿Ἑξαποστειλάριον C. 

Ὅτι ἦραν τὸν Κύριον, τῆς Μαρίας εἰπούσης, ἐπὶ 
τὸν τάφον ἔδραμον Σίμων Πέτρος καὶ ἄϊλος μύστης 
Χριστοῦ ὃν ᾿γάπα * ἔτρεχον δὲ οἱ δύο, καὶ εὗρον zi 
ὀθόνια, ἔνδον χείμενα υὖνα, καὶ χεφαλῆ; fjv δὰ τὸ 
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σουδαριον χωρὶς τούτων, διὸ πάλιν ἡσύχασαν, τὸν À enim sudarium longe erat semotum. Quapropter . 


Χριστὸν ἕως εἶδον. 

Μεγάλα καὶ παράδοξα 04 ἐμὲ χατειργάσω, Χρι- 
στέ μου πολυέλεε * ix Παρθένου γὰρ χόρης ἐτέχθης 
ἀνερμηνεύτως, καὶ σταυρὸν χατεδέξω, χαὶ θάνατον 
ὑπομείνας, ἐξανέστης ἐν δόξῃ, χαὶ τὴν ἡμῶν φύσιν 
ἡλευθέρωσας τοῦ θανάτου * δόξα, Χριστὶ, τῇ δόξῃ 
σου, δόξα τῇ σῇ δυνάμει. 

"Εωθινὸν ζ', ἦχος βαρύς. 

᾿δοὺ σχοτία xal πρωΐ, xai τί πρὸς τὸ μνημεῖον, 
Μαρία, ἔστηχας, πολὺ σχότὺς ἔχουσα ταῖς φρεσὶν, 
ὑφ᾽ οὗ ποῦ τέθειται ζητεῖς ὁ Ἰησοῦς ; ᾿Αλλ᾽ ὅρα τοὺς 
συντρέχοντας μαθητὰς, πῶς τοῖς ὀθονίοις xai τῷ 
σουδαρίῳ τὴν ἀνάστασιν ἐτεχμῆραντο, χαὶ ἀνεμνή- 
σθησαν τῆς περὶ τούτου Γραφῆς" μεθ᾽ ὧν xat δι' ὧν 
καὶ ἡμεῖς πιστεύσαντες ἀνυμνοῦμέν σε τὸν ζωοδότην 
Χριστόν. 

᾿Εξαποστειλάριον η΄. 

Δύο ἀγγέλους βλέψασα ἔνδοθεν τοῦ μνημείου 
Μαρία ἐξεπλήττετο, xal Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς χηπου- 
ρὸν ἐπηρώτα" Κύρις, ποῦ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ μου 
«έθειχκα, ; Κλήσει δὲ τοῦτον γνοῦσα εἶναι αὐτὸν τὸν 
Σωτῆρα, ἤχουσε * Μὴ μου ἅπτου, πρὸς τὸν Πατέρα 
ἄπειμι, εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς μου. 

Τριάδος, Κόρη, τέτοχας ἀποῤῥήτως τὸν ἕνα, διπλοῦν 
«ἢ φύει πέλοντα, χαὶ διπλοῦν ἐνεργείᾳ, xaX ἕνα τῇ 
ὑποστάσει" τοῦτον οὖν ἐχδυσώπει ἀεὶ ὑπὲρ τῶν πί- 
στει προσχυνούντων, ix πάσης ἐπιδουλῆς τοῦ 
ἐχθροῦ λυτρώσασθαι" ὅτι πάντες πρὸς σὲ νῦν χατα- 
φεύγομεν, Δέσποινα Θεοτόχε, 

"Εωθινὸν η΄, ἦχος πιλάγιος τ'. 

Tà τῆς Μαρίας δάχρυα οὐ μάτην χεῖται θερμῶς * 
ἰδοὺ γὰρ χατηξίωται, xaX διδασχόντων ἀγγέλων, τῆς 
ὄψειυς αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἀλλ᾽ ἔτι πρόσγεια φρονεῖ, 
οἷα γυνὴ ἀσθενὴς, διὸ χαὶ ἀποπέμπεται μὴ προσ- 
ψαῦσαι Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὅμως κῆρυξ πέμπεται τοῖς σοῖς 
μαθηταῖς. Οἷς εὐαγγέλια ἔφησε, τὴν πρὸς τὸν πα» 
τρῷον χλῇρον ἄνοδον ἀπαγγέλλουσα, μεθ᾽ ἧς ἀξίωσον 
xai ἡμᾶς τῆς ἐμφανεία; σου, Δέσποτα Κύριε, 

᾿Εξαποστειλάριον θ΄. 

Συγχεχλεισμένων, Δέσποτα, τῶν θυρῶν ὡς εἰσῆλ- 
θες, τοὺς ἀποστόλου; ἔπλησας Πνεύματος παναγίου, 
εἰρηνιχῶς ἐμφυσήσας, Οἷς δεσμεῖν τε xal λύειν τὰς 
ἁμαρτίας εἴρηχας, καὶ ὀχτὼ μεθ᾽ ἡμέρας τὴν σὴν 
πλευρὰν τῷ Θωμᾷ ὑπέδειξα: χχὶ τὰ; χεῖρας " μεθ᾽ οὗ 
βοῶμεν' Κύριος καὶ Θεὸς σὺ ὑπάρχεις. 

Τὸν σὸν νἱὸν ὡς ξύλεψας ἀναστάντα ix τάφου 
τριήμερον, θεόνυμφε, παναγία Παρθένε, ἅπασαν θλί- 
(div. ἀπέθου, ἣν ὑπέστης ὡς μήτηρ, ὅτε χατεῖδες 
πάσχοντα, xal χαρᾶς ἐμπλησθεῖσα, σὺν τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς γεραίρουσα τοῦτον ὕμνεις " διὸ τοὺς Θεο- 
«óxov Gt νῦν χηρύττοντας σῶζε. 

᾿Εωθινὸν θ΄, ἦχος πλάγιος δ'. 

Ὡς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων, οὔσης ὀψία; Xa66à- 
των, ἐφίστασαι τοῖς φίλαις, Χριστὲ, χαὶ θαύματι 
θαῦμα βεδαιοῖς, τῇ χεχλεισμένῃ εἰσόδω τῶν θυρῶν 
τὴν ἐχ νεχρῶν σου ἀνάστασιν" ἀλλ᾽ ἔπλησας χαρᾶς 


in prece manserunt donec Cliristum viderent. 

Magna οἱ incredibilia propter me operatus es, o 
Chrisie! qui me magnopere miseratus es, Ex pura 
enim Virgine ineffabili prodigio genitus, cruceu 
accepisti, mortem subiisti etin gloria surrexisti. 
naturam redimens. Gloria, Christe, glorise tug ! 
potestati tux gloria ! 

Matutinum 1, tonus gravis. 

Ecce nondum diluculum : cur, Maria, tenebras in 
corde gerens, stas ad monumentum, et quaeris in 
qua parte Jesus fuerit depositus ἢ Sed vide concur- 
rentes discipulos, quomodo ex linteolis et sudariu 
resurrectionem conjecerint, Scripturarum ad illum 
spectantium recordantes. Cum illis et per illos nos 
quoque cum (ide te celebramus canticis vitae Chri- 
stum donatorem. 

Exaposteilarium 8. 

Duobus angelis intra monumentum  conspeclis, 
Maria territa est, Christumque non agnoscens il- 
lum hortulanum putans interrogavit : Ubi mei Jesu 
corpus deposuisti ? Appellatione vero agnoscens 
Salvatorem audiit (dicentem) : Noli me tangere; 
abeo ad Patrem : fratribus meis annuntia. 

Unam Trinitatis, o Virgo, prodigio ineffabili 
personam genuisti, natura quidem et virtute du- 
plicem, hypostasi autem unam. lilum ergo seuper 
pro omnibus adorantibus ín fide precare, ut eos ab 
omnibus inimici insidiis liberet. Itaque ad te nunc 
confugimus, Domina Dei Genitrix. 

Matutinum 8, tonus obliquus 3. 

Nou frustra Maria ardentes lacrymas effundit : 
ecce eoim digna efficitur, docentibus angelis, quæ 
Jesum ipsum videat. Verum humilia, qualia in- 
firma mulier, sentit ex eo quod ne Chrisinm tan- 
gat amovetur. Sed simul nuntia discipulis tuig 
mittitur. Quibus fausta voce viam ad paternam 
haereditatem przdicat.. Cum qua et nos manifesta- 
tione lua dignos habeas, Domine ! 

Exaposteilarium 9. 

Clausis, o Domine, portis ingressus apostolos 
spiritu omnis sanctitotis replevisti, pacifice suf- 
flans (1). Eos ligare et solvere peccata jussisli ; ct 
post octo dies latus manusque Thomz ostendisti, 


D Quocum clamamus : Tu Dominus et Deus es. 


Filium tuum videns e sepulcro post tres dies 
redivivum, o Dei Sponsa, sanctissima Virgo, om- 
nem depone afflictionem qua te invasit, cun 
passionis testis fuisti, el gratia repleta mercedem 
cum discipulis accipiens lauda eum. Quapropter 
salva qui te Deiparam praedicant. . 

Matutinum 9, tonus obliquus ἃ. 

In ultimis diebus, vespere Sabbati ante amicos 
stas, 0 Christe, miraculoque miraculum conlir- 
mas, scilicet portarum clausarum invasione resur- 
rectionem, Quinimo grotia discipulos replevisti, 


NOTA. 


(1) Sufflando dicens : Paz vobis. 


. eium ; ideoque illum interrogasti : 
amas, Petre ? Pasce agnos meos, pasce oves meas. 
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sanctique spiritus participes effecisti, potestatem A τοὺ; μαθητάς, καὶ Πνεύματος ἁγίου μετέδωχας αὐ- 


dimittendi peccata eis tribuisti, et Thomam ne 
fluctu incredulitatis submergeretur servasti. ldeo 
veram scientiam nobis concedas peccatorumque 
remissionem, o benigne misericors Domine. 
Exzaposteilarium 10. 


Tiberíadis mare cum filiis Zebedzi, Nathanael - 


Petroque et duobus alils Thomam babuit piscan- 
tem, qui, jubente Christo, dextrorsum (retia ) 
demittentes, multos pisces eliciebant. Cum Petrus 
agnoscens adnatabat, illis tertium spparens pa- 
nem piscemque carbonibus assatum manducavit. 

Qui e sepulcro post tres dies excessit, Dominum, 
o Virgo, exora pro illis qut te celebrant votisque 
᾿ beatam salutant. Te enim omnes refugium, salutem, 


τοῖς, xal ἐξουσίαν ἕνειμας ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, καὶ 
τὸν Θωμᾶν οὐ χατέλιπες, τῷ τῆς ἀπιστίας καταὄα- 
πτίξζεσθαι χλύδωνι" διὸ παράσχου xal ἡμῖν γνῶσιν 


ἀληθῆ, xaX ἄφεσιν πταισμάτων, εὔσπλαγχνε Κύριε. 


'Εξαποσετει.ἰάριον' « 

Τιδεριάδος θάλασσα, σὺν παισὶ Ζεδεδαίον, Ναθα- 
ναὴλ τῷ Πέτρῳ τε, σὺν δυσὶν ἄλλοις πάλαι, καὶ θω- 
μᾶν εἶχε πρὸς &ypav: οἵ Χριστοῦ τῇ προστάξει ἐν 
δεξιοῖς χαλάσαντες, πλῆθος εἶλχον ἰχθύων, ὃν Πέτρος 
γνοὺς, πρὸς αὐτὸν ἑνήξατο, οἷς τὸ τρίτον φανεὶς, καὶ 
ἄρτον ἔδειξε καὶ ἰχθὺν ἐπ᾿ ἀνθράχων. 

Τὸν ἀναστάντα Κύριον τριήμερον ἐχ τοῦ τάφου, 
Παρθένε, καθιχέτευε ὑπὲρ τῶν σε ὑμνούντων xai 
πόθῳ μαχαριζόντων" σὲ γὰρ ἔχομεν πάντες χατα- 


mediatricemque apud illum habemus; nos hzre- B φυγὴν σωτήριον, xal μεσίτην πρὸς τοῦτον * χλῆρος 


ditas tua et servi tui, o Deipara, ad tuum suspi- 
cimus auxilium. ' 
Matutinum 10, tonus obliquus 3. 

Postquam in infernum descendisses, et ex mor- 
tuis surrexisses, discipuli tua abseessione, ut par 
erat, prostrati ad operationem conversi sunt, et 
rursus ad navigia et retia, sed nusquam pisces 
capiebant. Tu vcro, Salvator, omnium rerum 
Donne, dextrorsum retia injicere jubes ; et vere 
operatio tuum verbum fuit. Multitudinem enim 
piscium ceperunt. Nos autem hospitali convivio, 
in terra parato, cujus tecum discipuli fuere parti- 
cipes, spiritualiter dignare delectari, o hominum 
amator Domine ! o 


Exzaposteilarium 11. 

Post divinain resurrectionem, ter Petrum Do- 
minus sciscitatus : Utrum me amas? suarum ei 
ovium pascendarum przcipuum committit munus ; 
qui discipulum Jesu charum videns sequentem, 
. Dominum interrogavit : Et ille quid ? Si volim, 
respondit Dóminus, illum donec iterum veniam 
mauere, quid ad te, mi Petre? - 

O tremendum mysterium ! O incredibile mira- 
culum ! morte mors omnino fugata est. Quis non 
celebret. adoretque tuam, o Verbum, resurre- 
. ctionem, et quz te immaculate in carne genuit 
Deiparam 1 Cujus intercessione omnes ab inferuo 
83lval . | 

Matutinum 11, tonus obliquus 4. 

Manifestans 1e ipsum discipulis, o Salvator, 
post resurrectionem, Simoni tuarum dedisti ovium 
curam, in amoris successionem, pascendique offi- 
Utrum mo 


Qui cito charitatem ostentans de altero discipulo 
sciscitatus est. Illorum precibus, o Christe, gre- 
gem tuum ipsum ab infestis lupis custodi ! 


γὰρ σὸς καὶ οἰχέται πέλομεν, Θεοτόχε, xol πρὸς τὴν 
σὴν ἀντίληψιν ἅπαντες ἀφορῶμεν. 
᾿Εωθιγὸν à, ἦχος πλάγιος β΄. /. 

Μετὰ τὴν εἰς ἄδου xáfobov, xaX τὴν ix νεχρῶν 
ἀνάστασιν, ἀθυμοῦντες, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τῷ χωρισμῷ 
σου, Χριστὲ, οἱ μαθηταὶ πρὸς ἐργασίαν ἐτράπησαν, 
xai πάλιν πλοῖα xa δίχτυα, καὶ ἄγρα οὐδαμοῦ" ἀλλὰ 
σὺ, Σῶτερ, ἐμφανισθεὶς ὡς Δεσπότης πάντων, δεξιοῖς 
«à δίκτνα χελεύεις βαλεῖν, χαὶ ἦν ὁ λόγος ἔργον «ó- 
θὺς, καὶ πλῆθος τῶν ἰχθύιυν πολὺ, xal δεῖπνον ξένον, 
ἕτοιμον ἐν γῇ, οὐ μετασχόντων τότε σον τῶν μαθη- 
τῶν" xal ἡμᾶς νῦν νοητῶς χαταξίωτον ἐντρνφῆσαι, 
φιλάνθρωπε Κύριε. 


'E£azootsiAdpior. ια. 

Μετὰ τὴν θείαν ἔγερσιν, τρὶς τῷ Πέτρῳ, Φιλεῖς us ; 
πυθόμενος ὁ Κύριος, τῶν ἰδίων προδάτων προδάλ 
λεται ποιμενάρχην᾽ 0; ἰδὼν ὄν ἡγάπα ὁ Ιησοῦς ἐπό- 
μενον, ἤρετο τὸν Δεσπότην' Οὗτος ὃξ τί; ᾿Εὰν θέλω, 
ἔφησε, μένειν τοῦτον, ἕως xal πάλιν ἔρχομαι, τί πρὸς 
σὲ, φίλε Πέτρε; ᾿ 


"Q φοθερὸν. μυστήριον 1 ὦ παράδοξον θαῦμα 1 διὰ 
θανάτου θάνατος παντελῶς ἡφανίσθη᾽ τίς οὖν μὴ 
ἀνυμνήσει, xai τίς μὴ προσχυνήσει cou τὴν ἀνάστα- 
σιν, Λόγε, καὶ τὴν ἀγνῶς ἐν σαρχὶ τεχοῦσάν oz 
Θεοτόχου ; ἧς τοῖς πρεσδείαις ἅπαντας λύτρωσαι 
τῆς γεέννης. 

'Εωθιγὸν ια΄, ἦχος πιλάγιος δ'. 

Φανερῶν ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, Σῶτερ, μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, Σίμωνι δέδωκας τὴν τῶν προδάτων 
νομὴν, εἰς ἀγάπης ἀντέχτιδιν, τὴν τοῦ ποιμαίνειν 
φροντίδα αἰτῶν " διὸ xal ἔλεγες" Εἰ φιλεῖς, Πέτρς, 
ποίμαινε τὰ ἀρνία pou, ποίμαινε τὰ πρόθατά μου. Ὁ 
δὲ εὐθέως ἐνδειχνύμενος τὸ φιλόστοργον, περὶ τοῦ 
ἄλλου μαθητοῦ ἐπυνθάνετο“ ὧν ταῖς πρεσδείαις͵ 
Χριστὲ, τὴν ποίμνην σου διαφύλαττε ἐχ λύχων λυ- 
μαινομένων αὐτήν, 
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“Ἄρα τίς γῆθεν ἀείρας 
Ἕν συστροφῇ με ζεφύρον, 
᾿Αχαριαίως ἀποίσει 
Ilpic τὴν κλαυθμῶνος κοιλάδα, 
5 Ἵν᾽ ὅπως με τὰς μενούσας 
Ἰδὼν χολάσεις θρηνήσω:; 
Ba6at! βαδαί] πῶς βρυχάσει 
Tata διχῇ ῥηγνυμένη, 
Νεύϑει τῆς ὕπερθεν βίας, 

10 Φριχώδεις ἀπογυμνοῦσα 
Χώρους τοὺς νῦν χεχευϑμένους ; 
Φεῦ μοι τῆς θέας ἐχείνης 

Γχαφυροτόρνεντοι τάφοι, 
Σχότους μεστοί τε χαὶ γνόφον, 

45 Μυχὸς ἀπύθμαντος ἄλλος 
Καὶ ἀντρονύχιος χάσμη, 

Ἐν ἀποχρύφοις τηροῦνται 
Πᾶσι Joy pi); τοῖς βιοῦσιν. 
Δεινῶς ἐχεῖος χοιτάζων 

40 Ὁ ἄγριος αἱμοπότης 
Βρύχει, μαιμᾷ, σαίνει χέρχον, 
Καὶ χεχηνὼς ἀναμένει 
Καταπιεῖν πιχρὸς σχώληξ 
Τοὺς xav' ἐμὲ πλημμελοῦντας. 


(uis tandem me bumo turbine venti aliquo 
sublatum, ad brevissimum tempus abducet ad val- 
lem lacrymarum, ut visis ibidem suppliciis memet 
lugeasm? 


A 


Heu! heu! quomodo rugiet (ellus, cum nutu - 


superna poteotiz dirupta, locos horribiles nunc 
latentes aperiet. Ah! triste spectaculum! 

Profunde cavata sepulcra. tenebris et caligine 
plena, recessus immensus, et fira caliginosa ab- 
dita servantur omnibus, qui vitam ob flagitia exi- 
tiogam duxerint. 

llic cubans inunitis potor sanguinis, dirum 
frendet, appetit, cauda remulcet, apertisque fauci- 
bus exspectat devorare peccatores mei similes. 

Misericors Fili Dci, da mihi imbres lacrymarum, 


Ingolstadii 1603 post Simeonis Junioris Opera; recusum in Biblioth. P deg 
— Grece P. Matrangs in Ápecdotls Grecis. —* ὌΝ t 


Roms» 1850. Tom. l1, p. 685. 


Δαχρύων ὄμδρους'΄ μοι δίδου, 
Εὐῖλατε Θεοῦ Λόγε, . 

Πρὶν χαταχρύψει με τάφος 
ξένον, γυμνὸν εὐπραγίας, 
Πρὶν οἱ πικροὶ φορολόγοι 
Ζητήσουσί μου τὰς πράξεις. 

"Exet βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
Ὁλολυγμός τε καὶ θρῆνος, 
Τάρταρος ἄμοιρος θέρμης, 

᾿᾿Ανήλιος xai σχιώδης " 
Ἔχεϊ πολύστενον πένθος, 
Καὶ ὀχετοὶ τῶν δαχρύων. 

Ζυγὸ; καὶ πλάστιγξ τὰ ἔργὰ 
Σταθμίζεται δοχιμάζων, 
᾿Αναχουφίζων, βαρύνων, 

Οὐ τὰ ἐσθλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, 
“Ἀπερ βιῶν ἐπεπράχειν 
Ἐχ πονηρᾶς συνηθείας. 

Ἡ χαταιγὶς ἐχθροεῖ με, 

Καὶ ταραχὴ τῶν πνευμάτων, 

48 Τὸ αὐχμηρὸν τῆς θυέλλης, 
Καὶ συνοχὴ τῶν κτισμάτων. 
Κτύποι βροντῶν ἐπαλλήλων, 
᾿Αστεροπῶν τε τὸ δέος. 


25 


priusquam me tegat sepulcrum , hospitem, et nu- 
dum a recte factis : priusquam severissimi ex-- 
actores inquirant in actiones meas, 

lilic stridor dentium, ejulatus, et lamentatio; 
tartarus, caloris expers, solis nescius et umbro- 
sus ; illic luctus gemitibus refertus, et rivi lacry- 


C maruti 


Trutina et lanx. opera ad amussim examinans 
probat, alia elevans, alia deprimena: ubi erunt 


.péccata mea, quie in hac vita ex prava consuetu- 


dine perpetravi. 
Terret mo procella, et tumultus ventorum, lior- 


ror tempestatis, οἱ pressura creaturarum, sonitus 


tonitruoram alternantium, ac fulgurum pavor. 
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Θάμδος ἰδεῖν ὑπὲρ πάντα, 

90 Καὶ τρόμος ἀνα πολῆσαι 
Τὸν ποταμὸν τοῦ παμφάγου 
Πυρὸς, ὁμοῦ τε χαὶ λίμνην 
Παφλάζουσαν xal βρίμῶσαν 
Ἐνδίχως με πυρπολῆσαι, 

δῦ Βθεοχνῆτορ Μαρία, 

Τῶν γηγενῶν εὐχληρία, 
Χριστιανῶν προστασία, 
᾿Αμαρτωλῶν ἐλπὶς μόνη 
Καὶ χοσμιχὴ θυμτδία, 

60 Ῥῦσαι πυρὸς ἀπειλῇ με. 

Ἰδοὺ, ψυχὴ παναϑλία, 
Βλεφάροις τῆς διανοίας. 
Ἰστόρησά σοι τὰς θλίψεις, , 
Καὶ τὰς ποινὰς; πρὸ τῆ“ δίχης " 

65 Νῆφε θερμῶς ποτνιῶσα 
Τῆς πείρα; τούτων ῥυσθῆνα!. 

Κριτής σοι πόῤῥωθεν ἥξει 
Θρονούμενος ἐν νεφέλαις, 

10 Τὴν χτίσιν ἀνάτινάσσων 
Νερτέρων lx τῶν θεμέθλων,͵ 
Κυμαίνων χαὶ τὸν ἀέρα 
Παναλχεστάτῃ δυνάμει. 

Λαίλαψ λιχμήσει τὰ ὄρη, 

79 Kal ἀφαντώσει τὰς νάπας, 
Καὶ ἐν πυρὶ ἀχαμάτῳ 
ἙἘχτεφρωθήσεται χέρσος 
Ἐχ προτώπου τοῦ Κυρίου 
Kplvat τὴν γὴν ἐρχομένου. 

80 Μαρμαρυγαὶ νῦν φωστήρων 
Σδεσθήσονται παραυτίχα, 
Καὶ τῶν ἀστέρων τὰ πλήθη 
Οἰάπερ φύλλα πεσοῦνται" 
Σὺ δὲ, Ψυχὴ, πῶς ὑποίσεις 

85 Τὴν ἔλευσιν τοῦ Δεσπότου" 


Stupor et tremor erit videre omnia lumine ignis 
omnivori involvi, simulque laeum :stuantem et 
crepitautem , flammisque suis juste me devastan- 
ten 

Maria, Mater Dei, inter creaturas electa, Chri- 
stianorum auxilium, peccatorum spes unica, mundi 
exhilaratio, ab imminenti igne salva me. 


Aspice, anima miserrima, mentis oculis. Narravi 
tibi afflictiones et poemas ante judicium : vigila, et 
larum experientia liberari ferventer desidera. 


Judex tibi sublimis veniet, sedens iu nubibus ut 
in throno, creaturam ex imis fundamentis conctu- 
tiens, et aerem etiam omnipotentissima vi concitans. 

Turbo ventilabit montes et eruet silvas, ignegue 

rapido in cineres redigetur terra a facie Doniini, 
qui venturus est judicare terram. 
. laminarium fulgores subito exstinguentur, stel- 
larumque multitudines tanquam folia de arboribus 
cadent. Tu vero, anima mca, quomodo adventum 
Domini sustincbis? 


Rex altisedens, pro clementia tua, meritis Matris 
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Μέδον ὑψίθρονε, φεῖσαι 
Ὡς εὐδιάλλαχτο: φύσει, 
Ταῖς cc Μητρός σου πρεσδείαις, 
Τῶν νοερῶν στρατευμάτων, 
90 Πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, 
Τοῦ πλάσματος τῶν χειρῶν σου. 
Ναμάτων θάλασσα σπάνιν 
"Y oi£et δειματουμένη 
Καὶ ποταμοὶ χονισθῶτι 
95 Πηγάζοντες ἀεννάως * 
Σὺ δὲ, ψυχὴ, τί ποιήσεις, 
Τούτων φριχτῶς τελουμένων; 
Ξένον ἰδέσθαι τὰ πάντα, 
Τὸ περιέχον στοιχεῖον 
100 Πυρκχαϊᾶς ἀφανείᾳ 
Διδόμενον ὕλης δέχην, 
Καὶ εἵλισσόμενον αὖθις 
Ὡς χώδιχα μεμδρανώδη. 
Οἴμοι | πῶς ταῦτα, μελέα, 
Ἐν νῷ, ψυχὴ, οὐ λαμθάνεις ; 
᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ ψάμμον θαλάτσης 
᾿Αμνημονεῖς ἁμαρτῶσα " 
᾿Αδείλως ὅθεν τὸ τέρμα 
"Hón λοιπόν σοι προσψαύσει. 
110 Πῶς λυγηρῶς ὑπᾳδούσης 
Τῆς σάλπιγγος ὑπενέγχῃς ; 
Τῶν χενεώνων γὰρ rain 
Néxua; ἀνασφαιρίσει, 
Καὶ θάλασσα τοὺς σφετέρους 
115 Τῇ φοδερᾷ ἐπιστάσει. 
[Ππεποίθησίς μοι, Παρθένε, 
Γενοῦ τῆς δίχης ἐν ὥρ, 
Σχέπη, φρουρὸς, εὐεργέτης, 
Καὶ ἱλασμὸς καὶ συλλήπτωρ, 
120 Ἐξ ἔργων μὴ χκεχτημένω 
Ἐλπίδα θείας συγγνώμης. 
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tuz et intelligibilium exercituum, sanctorum simu! 
omnium, parce operi manuum tuarum. 


Mare conterritum aquis rarescet , et flumina re- 
pleta pulveribus, uon nisi instar fontium maua- 
bunt. Tu, anima, quid ages, cum ista horrililiter 
evcnient ? 


Insolitum spectaculum, viderc omnia complexa: 
igniferam elementi voracitatem, silva instar diffa- 
sam, rursumque ut librum involutam. 


lleu! miserabilis anima, cur h:ec non perpen- 
dis, sed eorum immemor, peccatorum numero 
vincis arenas maris? Incertum est unde finis jam 
tibi impendeat. 

Quomodo funestum canentem tubam sustinebis ἡ 
Ejus enim sono tam intenso et formidabili sepul- 
crís aperiis prodibunt mortui. et mare quoque 
reddet mortuos suos. 

Virgo, fidueia mea, sis in hora justitia tutela 
mihi, custos et auxiliatriz propitia, qui propter 
opera spem calest;s venis jam non habco. 
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Ῥαγήσεται τὰ μνημεῖα 
Νεχάδων χατεστιγμένων 
Τῇ τοὺ χριτοῦ ὑπαντήσει, 
135 Mua) σπέοχοντος ἅμα 
Πάντας ῥιπῇ παραστῆσαι 
Τεττάρων ix τῶν ἀνέμων. 
Σύνες, Ψυχὴ, μετὰ ταῦτα 
Φριχτοὶ πῶς τίθενται θρόνοι, 
150 Καὶ ἀναπτύσσονται βίδλοι 
Παρισταμένων ἐν φόδθῳ 
᾿Απείρων χαὶ ἀναρίθμων 
᾿Αγγέλων τε χαὶ ἀνθρώπων. 
Τότε λοιπὸν αἱ χολάσεις!] 
155 Δειχθήσονται, ἃς προέφην, 
᾿ΑΛπολαμδάνειν ἑτοίμως 
Τοὺς ὑπευθύνους διψῶσαι, 
Ὧν τελευταῖος καὶ πρῶτος 
Μόνος ἐγὼ 6 παντλήμων. 
140 - Ὑπαγορεύσει πραέως 
Ὃ διχαστὴς τοῖς ἀξίοις " 
Καὶ αὐστηρῶς ἀμαρτωλοὺς 
Tou βήματος ἀπελάσει, 
Οὖς μὲν εἰς δόξαν ἐφέλχων, 
145 O0, δὲ πρὸς ἄληκτον πένθος. 
Ὑπὸ πολλῆς εὐσπλαγχνίας 
Καμπτόμενος, ἐλεήμων, 
Mi φοδεροῖς ὑπηρέταις 
Καὶ ἀμειλίκτοις ἀγγέλοις 
150 ᾿Αθέμιτα τὸν Ex βρέφους 
Σοὶ πταΐοντα παραδῴης. 
Φιλανθρωπίας σῆς ὄντως 
᾿χπέσουσιν ἀλαζόνες 
ἹΚριταὶ, σοφοὶ, xaX δυνάσται, 
155 Καὶ βασιλεῖς ὑπερόπται, 


Rumpentur monumenta mortuorum ad Judicis 
adventum , Michaele simul festinante omnes pun- 
cto temporis ei sistere, a quatuor ventis. 

Intellige, anima, quomodo post liec throni me- 
tendi ponentur, el cum timore infinitis atque 
innumerabilibus angelis, hominibusque circunir- 
stantibus, libri aperientur. 

Reliquam erit, ut pœnæ, quas predixi, susci- 
piant reos, quorum primus et ultimus solus ego 
miserrimus. 

Affahitur Judex dignos mansuete, et peccatores 
3 tribunali aspera voce repellet : illos in gloriam 
secum adducens, hos ad luctum mittens sempi- 
ternum: 

Magna permotus misericordia, propitius, ne tra- 
. das servis diris nec nuntiis duris eum qui inde a 
pueritia contra te delinquit. 

Clementia tua excident arrogantes judices, sa. 
pientes, dynasiæ et reyes contemptores; conjugii 
expertum. quoque sacerdotum οἱ conjugatorum, 
proh dolor ! multitudo. 


CANTICUM COMPUNCTIONIS. 


À 


D sutequam — experiaris , 
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᾿Αζύγων χαὶ ἱερέων, 
Οἴμοι! πληθὺς χαὶ μιγάδων. 
Χωριζομένων σνγγόνων. 
Γονέων, φίλων xai τέχνων, 
160 Τίς ἐννοῶν οὐχ οἱμώξει: 
Τίς δὲ βαστάσει τὸν πόνον ; 
Οὐχ ὄψονται γὰρ ἀλλήλους 
El; τοὺς ἄπειρους αἰῶνας. 

Ψυχὴ, λογίζου πῶς ἄρδην 
Βληθήσωυνται εἰς χολάσεις, 
Ἑλχόμενοι ἀποτόμως — 
Ὑπὸ πυρφόρων ἀγγέλων, 
Καὶ στέναξον πρὸ τῆς πείρας 
Ἐχ βάθους τῆς διανοίας. 

Ὥς θησαυροὺς τῆς ἀδύστου 
Καὶ οὐρανοῦ χαταῤῥάχτας 
᾿Ανέῳξας χαταχλύζων, 
Σῶτερ, τὴν γὴν ἐπὶ Νῶς, 
Οὕτως καὶ νῦν χατάχλυσον 
Τὸν βόρδορον τῶν παθῶν μου. 

Ὧ Δέσποτα τῶν αἰώνων, 
Πάτερ, Υἱὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα, 
N τρισυπόστατος μία 
Καὶ ἀδιαίρετος φύσις, 

180 Δός μοι καιρὸν μετανοίας 
Πρὸς λύσιν ἀμπλαχημάτων, 

Ὦ Δέσποινα θεοτόχε, 

Σπεῦσον, βοήθει μοι τάχος " 
Ἡ γὰρ ἀχμὴ τῆς ἀξίνης 

180 Ὡς ἄχαρπον ἐχφοθεῖ με, 
Καὶ ἡ φορὰ τῆς δρεπάνης 
Ὥς δωρον ἐχδεδίττει " 
Ὃ δὲ λιχμήτωρ τὴν καῦσιν 
Ὡς ἄχυρον ἀπειλεῖ μοι. 
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Separationem Íratrum, parentum, amicorum, 
atque liberorum, quis cogitans non ingemiscet ? 
Quis feret dolorem? Non enim inter se amplius vi- 
dcbunt in omnia secula. 

Anima, reputa , quo pacto ab ignitis daemonibus 
violenter distracti, in sopplicia contrudentur, et 
mitte gemitus ex imo 
corde. 

Ut thesauros abyssi et cataractas coeli aperieus, 
Salvator, terram aqua in facie Noe diluisti, ita 
nunc passionum mearum cœnum dilue. 

O Domine ssculorum, Pater, Fili, et Spiritus 
fancte, una in tribus subsistentiis indivisa na- 
tura, da mihi tempus poenitentie, ad expianda de- 
licla mea. 

O Domina, Dei Mater, festina, cito succurre 
mihi : securis enim acies terret me, utpote infru- 
etuosum, et falx. transeundo ut immaturum ext 
mescit ; ventilator autem mihi, ut palez, ignem 
minatur. 
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COGNOMENTO PHILOSOPHI 


.ÀDOMARUM SARACENORUM REGEM 


De fidei Christiane  ceritate et. mysteriis et. de variis 
Saracenorum  haresibus et blasphemiis 


EPISTOLA. 


(Symphoriano Champerio, Lagdunensi, interprete Lugduni prodiit anno 1501 ; recusa deinde in Biblioth. Patrum 
maxima, tom, XVII, p. 49.) 


Gloria Deo, et multiplex gratiarum actio exsu- A tio, perserutare vetus (estamertam quod dedit 


perans colos et perveniens ad ca qua placita 
sunt illi, et penetrans abdita ipsius, cujus cst. bo- 
nitas οἱ miseratio super servos suos, qui est unus, 
et non est alius preter »um, Ipsius est altitudo, et 
magnitudo, et regnum, ei potestas, ipse omnia 
ckcoumquaque complectens. Credimus in uuum 
heum, cui similis non est, nec alius est. prater 
eum. De cztero notasti. mihi commemorans de 
Christo Filo Mariz, quare adoremus eum : cum 
ipse de semetipso testimonium perhibeat dicens 
quod missus sit a Deo, et qui confessus fuerit eum, 
confitebitur coram eo. qui misit illum : et iterum, 
cum ascenderet ad colos, dixit discipulis suis : 
Ascendo ad Creatorem meum, et ad Creatorem (1) 


Deus tiliis Israel, Moysi et David, prophetis suis. 
Et iterum scrulare novam legem, quod esi Evan 

gelium, quod datum est nobis ab apostolis Christi ; 
el tunc reperies, de Christo veritatem et viai re- 
ctam eo usque ut non sit in te ulla titubatio, dum 
videris Scripturam testimonium perbibentem, sibi 
invicem concordentem ín Christo, quod est ia 
novo el veteri testamento, et tunc vere intelliges 
de Christo. Scientem ie reddimus. de βάς nostra 
quomodo adoremus eum, et que sit eruditio in qua 
sumus, douec intelligas, si tamen placitum est Deo, 
dantes tibi testimonium de novo οἱ veteri testa- 
mento, quia quod dicimus de Christo, verum di- 
ciinus : secundum quod notavi tibi, (rutinare ct 


vestrum, ad. Deum. meum et ad. Deum vestrum *. Et B scrutare donec scias. 


iterum. dicis, quia, cuin lex Moysi in igne fuisset 
cremata et renovasset eam Esdras propheta ut po- 
tuit ei memoria cordis sui recordari, et non sine 


mendacio, et non fuit ibidem recordatus de resur- 
rectione, neque de paradiso, neque de inferno. Et - 


iteram, dicis, quod talis sit Christus ante Deum, 
qualis et Adam, et quia comedit Christus et dor- 
mivit, sicut et Adam : οἱ tamen non te commovit 
ad hoc nisi paucitas intelligentiae tuse de Christo. 
Et.iterum cognovi, quia dicis quod Maria soror 
Aaron et Moysi genuerit Christum : et quomodo 
potuit esse, cum mortua fuerit postquam egressi 
sunt de /Egypto in deserto, et nemo ex eis ingres- 
Sus sit terram repromissionis, longe antequam 
nasceretur Maria Mater Christi et pater ejus. Joa- 
chim. Nam María, (lia Aaron, fuit «le tribu Levi 
filii Jacob, Maria vero Mater Christi, filia fuit 
Joachim de genere David, de tribu Juda fllii Jacob. 
Verumtamen si velis scire de Christo, ut pertineat 
ad te notitia ipsius donec non sit in te ulla tituba- 


tJ an. xs, 17, * Fxoi. xix. 


Cognosce quod postquam in principio fecit 


Deus colum et terram (cujus nomen est benedi- 


ctum) et magnum lumen coli et terrz, quod non 
capiunt ennetz, neque mortaliam. auingit intelli- 
gentia, visus est Moysi in igne in mente Sina * , in 


verbo luminis: et dixit, Ne timeas, Moyses, ego sum 


Doniinus Deus tuus, creator tuus, lumen de lumine, 
Verbum de Patreex quibus Spiritus saucius procedit. 
Et ideo dicimus, Pater et Filius et Spiritus sanctus, 
lumen de lumine, verbum de Deo : quia unum sunt, 
non separantes ea, quia procedit Verbum de lumine, 
et Spiritus sanctus de lumíne, ct quia non est in loco 
minimo minimus, et in maximo multiplex, sed 
ubique totus est. Intuere solem in quo sunt gadii 
et splendor : nunquid non vides, quía usque sequa- 
lis est ? Quanto magis Deus qui fecit solem et 
omnia qua sunt infra celum et terram ! Per lumen 
οἱ Verbum | quod est ex seipso, facta suut. omnia, 
et voluit ipsum Verbum dicere Filiem suum. Scd 
ne paveas, Verbum Dei dicere Filium Dei : quia 


NUT K. 
(1) llic observa Mahumetanos male legere Creatorem, pro, Patre:w. 
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Deus Pater est Verbi sui, et ubi est Verbum Dei, A veniel, ei non tardabii δ [saias : Pos! te ambula- 


ihi est Deus, quia Verbum Dei ex Deo est, et Spi- 
ritus sanctus ez Deo est: et quz vult Verbum, 
operatur, et qux vult Spiritus sanctus, operatur, 
et que vult. Pater, operatur, et hec omnia unus 
Deus operatur. Non dividimus inter e£os, neque 
plures deos dicimus cui non est similis in regno 
manens in perpetuum, regnum sanctum. Pater non 
est genitus, Filius est genitus, Spiritus sanctus 
Bon est genitus, neque ingenitus. Necesse ost au- 
tem nobis ex prophetis proferre testimonium, quod 
Deus benedictus vocavit Christum Verbum, suum 
Filium, et per Verbum quod procedit ex lumine, 
condidit celum et terram et omnia quz ín eis 
sunt. Moyses dicit *, Deus per Verbum fecit om- 


bunt, vincti manicis pergeni, et te adorabunt, teque 
deprecabuntur, quia tu es Deus et non est alius pratet 


(6 Deus. Israel. Salvator con[undens inimicos (uos, 


abierunt in. confusionem *'.Jterum David : Deus de 
cœlo prospexit super filios hominum ut videat si est 
intelligens aut. requirens. Deum ; omnes declinave- 
runt, simul inutiles facti sunt, mon est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum 33. Et iterum : Di- 
git Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum **. 
Moyses dixit de passione Christi : Videbitis vi- 
(am vestram pendentem coram oculis vestris, et nou 
credetis Ἀν, David : Foderunt manus meas et pedes 
meos, dinumeraverunt omnia ossa mea, diviserunt 


nis. David in Psalmis, Verbo Domini celi firmati B sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt 


sunt*; et alibi : 15 eternum, Domine, permanet 
Verbum iuum * ; etiterum : Misit Verbum *, et con- 


tra. Job dicit de Spiritu sancto : Spiritus Domini 


[ccit. me? ; Moyses : Spiritus Domini super aquas [e- 
rebatur * ; Isaias : Spiritus Domini super me, per quem 
unzit me* ; David : Emitte. Spiritum. tuum 15, et 
contra; οἱ iterum, Spiritus. tuus. bonus deducel 
me **, et coutra; et iterum, Spiritum rectun innova 
in visceribus meis ** : el iterum, Spiritu principali 
confirma me "ὃ. Hec sunt de veteri lege testimo- 
nia, quod Verbum et Spiritus qui sunt ex Deo, 
omnem creaturam creaverint. Oportet nos iterum 
proferre testimonium, quod Deus Verbum suum 
Filium suum vocavit. Isaias dicit, Ecce Virgo con- 
cipiet et pariet Filium '*, et contra ; et iterum: 
Parvulus natus est nobis, et filius datus est nobis!*. 
lierum Deus Pater, ad David : Postquam dormie- 
ris cum patribus (uis, suscitabo de femore two qui 


sortem **. Isalas: Homo potest ferre plagam quia abs- 
condiiws est vultus. ejus, unde nec repulabimus eum. 
Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros 
ipse portavit ** (2), Hzc sunt testimonia quod Deus 
ex Deo est: Joannes: In principio erat Verbum, et 
Verbum erat. apud. Deum : ei Deus erat Verbum *'. 
Gabriel : Spiritus sanctus superveniet in te, εἰ vir- 
ius. Altissimi obumbrabit tibi **, Paulus : Spiritus 
sanctius scrutatur omnia, εἰ norit occulta Dei **, 
Joannes ?** : Non accepimus spiritum servitutis, ied 
spiritum qui est ez Deo ; iterum : Sí quisspiritum 
Christi non habet, lic non est ejus 3, Hæe sunt te- 
stimonia de Novo Testamento, quod Christus Filius 
Del sit : Gabriel ad Hariam: Ecce concipies et pa- 
ries filium, el vocabis nomen ejus Jesum : et ipse 


redimet populum. suum a-peceatis eorum ?*. Paulus : 


Misit Deus Filium suum natum de muliere, factum 
sub lege wt eos. qui sub lege erant. redimeret **- 


sedebil super thronum Israel. Ego ero ei in Patrem, — Joannes : Qui credit in Filium Dei, habet vitam eeter- 
εἰ ipse erit mihi in. filium !*,. David in Psalmis: — nam ; quivero non credit in illum, non videbit vitam 
Dominus dixit ad me, et contra Zacharias dicit τι. eternam, sed ira Dei manel super eum ** . Paulus : 
Gaude et letore, filia Sion, clama, filia Jerusalem, — Deus unus. Filius Dei per quem [acta sunt omnia * 
quia ecce Tex tuus. venit tibi mitis et. sedens super Petrus : Tu es Christus Filius Dei vivi **. Gabriel : 


pullum asine, loquetur pacem gentibus "". Iterum 
oportet nos proferre testimonium de lege Dei, quia 
Jesus Christus Filius Marie, Deus de Deo sit. 
Jacob filius 152ac, filii Abrahz, cam esset in obitu 
vite su, benedicens filios suos prophetavit de 


Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum : Spiritus 
sanctus. superveriet in te, et virtus Alissimi obum- 


brabit tibi, et quod nascetur ex te Sanctum vocabitur. 


Filius Dei **. Terum Christus in Evangelio : Ego 
sum lux mundi, ego a. Patre exivi, et ad eum rever- 


ipsis, dicens Jud:e, filio suo : Tu es catulus leonis,  eurus sun, ego sum resurrectio et vita. Εἰ qui nut 


πον minuetur de [emore tno duz neque princeps do- 


nec veniat qui sit exspectatio gentium !*, qui esl ipse 
Christus. Jeremias propheta : Ecce Deus noster cui 
similis non est, qui invenit. omnem viam prudentia, 
et post kæc videbilur super terram, εἰ cum omnibus 
erit conversatus. **, Iterum : Deus manifeste. veniet, 


8 Gen, 1. * Psal. xxxi, 6. ὃ Psal. cxvin, 89. 
. 9 dea. 1x, 1 ' Psal, cui, 30., 3} Psal. 
" [sa. 1x, 6. 51 Reg. vi, 12,-14.. 4 Zach. ix, 8. 
?!1]s3. σιν, 14. ?* Psal. xii, 2, 3. 


* Psal. 
cxi.ii. 10. 

16 Gen, xix, 9, 10. 
32 Psal. cit, 1. 


videt, videt εἰ Patrem. Ego et Paier unum semus, 


'Paulus : J[luminabitur mundus de Judas Et iterum : 


Ascendit Deus super. coelos, ἐμ sedem sanctam 
suam, intuens lerram ut. sideat obligatos quos obe 
gavit Satan in delicte suo. 

Vos autem habetis in lege vestra , quod angelus 


* Job xxriu, 4. . 
| 33 ]pij, 44. '* Isa. vii, 14. 

1* Baruch. (2, ὅ8. ** Habac. πε. ὃ 
* Deut. xxvin, 60. 3} Psal. xxi, 17, 35 Isa. Lu, 


X, 6, 90. 


* Gen. 1, 9 
!! Psal. L, 49. 


5,4. * joan. ι, 4. "Luc. :, 55. ** II Cor. 1,10. ^ ** [mo Paulus Rom. vin, 15. et lbid. 9 ?* Luc. 
» 51. 5} Galat. iv, 13. *5 Joan. nt, 36. ?* ]] Cor. I. 49. ?* Joan. x:, 27. *' Luc. 1, 55. 
NOTE. 


(2) Vulgata lectio, Vidimus eum despecium εἰ novissimum virorum et scientem infirmitatem, et quaii 


absconditus vultus ejus. 
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dicit Zacharizx : Ecce annuntio tibi quod nascetur A uam elegerat. Accepit formam hominis Verbum 


tibi Filius przecedens Verbum Dei, et Verbum ip- 
sius, vocabitur nowen ejus Messias. Quzritur a te 
quare Deus voluit mittere Filium in utero Virginis: 
quia benedictus Deus et sanctum nomen cjus, crea- 
vit coelum et terram et omnia quz ín eis sunt, οἱ 
creavit angelos suos, in prima conditione sua erant 
in circuitu Throni : el subito ingressus est in una 
legione angelorum, tumor et superbia, facientes se 
Deo similes, dicentes : Ponamus sedem nobis sicut 
est sedes Dei, et cirerumeamus calum et terram, 
sicut οἱ Deus. Cumque Deus. cogitationes eorum 
cognovisset, projecit Satanam et omnem legioncin 
ipsius, de cao ad lerram, et facti sunt dæmones 
et inimici filiorum Adæ. Cumque fecisset Deus Adam 


constituit eum in paradiso, dicens ei : Comede om- B 


nia quecunque volueris ; de ligno vero hoc quod pro- 
hibeo tibi, ne comedas, quo die comederis ex eo, 
morle morieris; tentatus vero ἃ diabolo, comedit 
cx eo, et projectus est de paradiso, οἱ hæreditavit 
mortem et contradictionem et delictum in progenie 
sua, post eum. Deus vero volens eripere creaturam 
suam de manu diaboli, direxit Noe ad populum 
suum ut poeniterent eL recederent ab opere diaboli ; 
cumque venisset ad eos, contempserunt, et. men- 
dacem eum reputaverunt. Praecepit igitur Deus Noe 


ut faceret arcam, et mitteret in. ea de omni crea- 


tura, et iinmisit Deus diluvium. Aperti sunt fontes 
abyssi ct cataract:e cceli, et. effuse sunt. aqua οἱ 
con-umpti sunt habitantes terram, et omne quod 
movetur super ean, excepto Noe qui fuit in arca, 
ct uxore ejus, et tribus filiis ejus et uxoribus fllio- 
rum ejus. Post hec, miserius Deus super ea quz 
fecerat, precepit aquis ut reverterentur : et 
egressi sunt de arca, homines et jumenta : bene- 
dixique illis Deus, et dixit : Crescite, et muliipli- 
camini, et replete terram. l'ostea, homincs ἃ diabolo 
 tentati, fecerunt sculptiles deos, adorantes eos, 
sicut Deum qui eos fecerat. Et volens Deus eripere 
illos de manu diaboli qui eos perverterat, mox 
descendit in potentia super montem Sinai ; eL locu- 
tus servo suo Moysi, dedit ei legem, eligens filios 
Israel de omni plebe, Tuuc filii Israel derelinquen- 
tes qux dederat Deus Moysi, fecerunt sibi sculptite, 


adorantes illud quasi Deum vivum : et statim im- p 


wisit eis serpentes, et consunipsit partem ex eis et 
wisertus 651 eis. Item tentatio. a diabolo immisit 
ignem, el consumpsit ex eis multitudinem, et. mi- 
$crlus, iram ab eis removit, ltem fecerunt sibi 
idola, adorantes illa ut Deum, immolanies filios 
8005 et filias suas dæmoniis. Suscitavit Deus propbe- 
tas contestantes eos ut poenitcrent, et reverteren- 
tur ad Deum, et recederent ἃ diabolo : negaverunt 
et mendaces eos dixerunt, et quosdam ex ipsis oe- 
ciderunt.. Cumque vidisset Deus quod przvaluis- 
set diabolus in eis, ex quo factus est Adam et eje- 
clus est a paradiso, et quod prophetas qui venerant 
ad eos, occidersnt, volens eos eripere a potestate 
antiqui hostis, misit Verbum suum ad Mariam 


Dei, inducens carnem de Maria, cum anims et in- 
telleetu.. Habitavit Verbum ipsius, quod erat ex 
Dco, in ipso corpore, sine separatione ab ipso in 
perpetuum. Si non esset ipsum corpus quod indue- 
rat, nemo posset videre Verbum Dei: sicut nc« 
Moyses Verbum Dei videre potuit. Sed veniens 
Verbum Dei, induit corpus de Maria, et eripuit po- 
pulum suum de potestatc diaboli : Verbum utique 
illud quod Maria susceperat. Ipse est eujus no- 
mcn est Messias et Deus, quod erat, »ntequam an- 
nuntiatio veniret ad Mariam, et corpua sumeret 
de Maria: et. ipse est Deus, el hzc est caligo in 
vobis ut non intelligatis. 

Iterum mihi scripsisti dicens : Quia dixerit ,Mis- 
sus sum ad vos, et coinederit, el biberit, et dore 
mierit. Sed nunc tibi ostendam qued in Christo 
fuerint dus operationes, et dua locutiones : una, 
Yerbi, et alia, corporis quod susceperat de Maria, 
Hoc est corpus perfectum, animam habens et in- 
tellectum, Operatio Verbi est quando cum Patre 
cuncta creavit : et manens in corpore, peccata 
dimittebat, et mortuos suscitabat, et czetera talia 
faciebot, Vos autem, relinquentes opera Verbi, se- 
quimini opera carnis quam assumpsit de Maria, 
qua fuit de Adam : et ideo dicitis quod similis sit 
Christus Adæ, quod comedebat et dormiebot : et 
iste esl sermo eorum qui non intelligunt de Christo, 
neque perscrutantur legem Dei. Et secundum ve- 
strum sensum, Judzi intelligentes de Christo, per- 
sequentes et comprehendentes, eum crucifixerunt, 
dicentes blasphemiz verba ad Mariam Matrem ejus, 
cui pudor castitatis inerat. Iterum dicis, quare 
adoremus Christum Verbum Dei. Numquid non 
invenitur in lege Dei quod filii Israel adoraverunt 
arcam quam praeceperat Deus Moysi facere, et ta- 
men non adorabant nec servieboant arce nee ligno: 
sed adorabant et serviebant legi et verbo Dei quod 
erat in arca, et tamen non obhoc erant alieni a Dco, 
nec duobus diis servisse judicabautur ? Rursum di- 
cis quod in lege vestra inveniatur, quod Dsus 
precepit angelis suis adorare Adam. Quod si ita cst 
credendum, quid existimas de Verbo, quod nomi- 
natum est Messias ? Nunquid est melius eum ado- 
rare, quam petram surdam quam adoráatis, ubi 
scimus aliquid remansisse de idololatria illa qua 
adorabant Jaob, ὅλος, Nazara, et Allac. €t Allogei, 
el Mena? Quidam ez eis erant dii in similitudine 
virorum, quedam in similitudine feminarum ! Ma- 
jores horum dicebantur Aleubre, unde el seruo 
iste derivatur, Alacuiber, inter vos immolantes eis 
pecora et camelos in uno die, pro unoquoque anno: 
et secuti estis consuetudinem paganorum super la- 
pide illo, in Mecha, in angulo domus ipsius idolo- 
latriz, cui serviebat antiquitas paganorum, et im- 
molabat. lterum dicis, quod simul ante Deum 
Christus sit et Adam : et ponitis facturam de luto, 
quie controdizit Deo suo, et non custodivit pr:c- 
ceptum ejus, similem Verbo Del et Iumini ipsius, 
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qui non est factus, sed per ipsum facta sunt om- A verum locutus es nobis, οἱ testabimur quia Christus 


pia, et. ipso est Messias, cujus regnum seinpiter- 
nun exsistit. Quzris quomodo Deus potuit ingredi 
in ventrem mulieris, tenebrosum et angustum et 
fetidum * sed si forte intelligas, tibi similitudinem 
damus, Nopne vides solem quia graditur super im- 
munditiam ct stercora, et [etorem, et tameu  nuilo 
mode iuquinatur, sed mundat omnia, quanto ma- 
gis Deus qui fecit solem non inquinetur a creatura? 
Sed noli esse incredulus ut non ingrederetur 
Deus in uterum — Virginis, qui ingressus est in 
rubo qui erat in monte Sinai, et locutus est servo 
suo Moysi, et legem ei dedit, Nonne melius erat 
corpus Virginis quam illa spina rubi ? Quod autein 
dicis, legem Moysi esse crematam, et quod eam 
Esdras memoriter et. mendaciter. memoravit, et 
won fuit i» ea memoratus de resurrectione, aut 
vita alterna, aut paradiso, nunc tibi, si Deo pla- 
ceat, ostendam. Benedictus Dominus revelationem 
in prophetas suos misit, et omnis propheta locutus 
est per revelationem Dei : et dedit Moysi legem, 
in qua scripta sunt precepta filiorum Israel, exitus 
eorum de Egypto, dinumeratio, et contradictio, 
et indignatio Dei super eos, el quomodo omnia 
creavit 3 rememoratio regum, et quomodo exal- 
tavit et. humiliavit eos, et revelavit David servo 
s10 pealmodiam, et Salomoni sapientiam, et Job 
suo dilecto et Danieli prudentiam : el nos credi- 
mus resurrectionem, et paradisum, et infernum, 


et invenimus ea scripta in Veteri Testamento per C 


Esdram cui Deus revclavit, et scripsit ea. 41} pleui- 
tudinem. Et sicut Deus Moysi propheta suo dedit, 
iia Esdras declaravit et nil praterimisit, quia in 
prophetis Dei non est mendacium neque oblivio, 
quia Deus fit revelatio illorum. 

Scripsisti mihi de sacrificio quid esset, et quod 
non reperires quemquam de servientibus Dei qui 
obtulerit sacrificium. Primitus, duo filii Ada: obtu- 
lerunt, et acceptum est ab uno. Sacrificium veri- 
tatis est super homines, et acceptum Deo, et ædi- 
ficatio ei. quicunque obtulerit : excepto sacrificio 
quod idolis offertur ; qui enim illud offerunt, alieni 
sunt et perditi. Christus vero, nocte illa qua erat 
inchoatio passionis, discipulis dixit quid de eo 
Judei facturi esseut, et resurrectionem, et fugam, 
et reversionem ad eum annuntiavit ; et tamen in illa 
nocte cum discipulis comedens, accipiens panem 
benedixit et dixit: Accipite et comedite : hoc est cor- 
pus meum quod pro vobis tradetur. lerum accipiens 
calicem, dixit : Dibite ex hoc omnes ; hic est sanguis 
meus. qui offertur in. remissionem peccatorum. Et 
praecepit nobis similiter fleri, ut. sit nobis remissio 
peccatorum, quicunque in flde οἱ dilectione obtu- 
leriwus. lllud sacrificium licet eredere, non illud 
quod in lege vestra vos habere dicitis. Cum disci- 
peli Filio Dei dixissent, Invoca Dcum ut dirigat 
nobis manta de caelo; et dixisset Christus, Timete 
Deum si estis fideles, discipuli dixerunt, Volumus 
comedere illud, et credemus tibi et scicmus quia 
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Deus 65 : dirige manna dec coelo, ut. sit nobis fe- 
stum solemne, et posteris nostris signum ex te : 
h»c nolis tribue, quia tt es dator donorum. Et 
Deus dixit, Dirigam illud vobis; quod postquam 
negavit, cruciaverunt eum cruciallone qua nemo 
cruciatus fuil. Et tamen hi sermones fuerunt Ne- 
etoriani cujusdam bzreticl, non saue de Christo 
sentientis * qui vos introduxit quasi ut aliquid de 
fide Christi jntelligeretis, sed ut est ratio οἱ veri- 
tas vobis non demonstravit. 

Quod de Christo [f. de cruce] a me quiesisti, 
scientem te reddo modo : quia die qua «ruciflzus 
est Christus, cum eo duo latrones (unus ad læram, 
alter ad dexteram) fuerunt, et mox. emisit spiri- 
tum. Statim terra contremuit, et £&0l obscuratus 
est, et quosdam principes de Judæis, qui aderant, 
validus timor invasit propter ipsas cruces. Et ut 
hominibus veritatem) celarent, eas sub terra abs- 


. cenderunt, ita ut alii nescirent nisi unus ; et ne- 


mini in vita sua dicebat : cum autem mors accede- 
ret, alicui propinquo aperiebat dicens ; Quando- 
que quaestio crucis erit, locum vide et scito. 
Quando tamen voluit Christus bominibus confu- 


sionem Judzorum ostendere, inventionem crucis 


Constantino regi Romanorum, qui necdum erat 
Christianus, aperuit. Cum enim pergeret ad bellun;, 
elevans oculos ad celum media nocte, vidit in 
ccelo quasi duascolumnas, unam super aliam In- 
tentam in similitudinem crucis, et in ea scripturain 
ignco fulgore rutilantem, et Grzce scriptam * Quia 
petisti a Deo iuo. μέ ostenderet tibi fidem. re- 
clam, facilo tibi signum regale in. similitudinem 
crucis istius, que pracedat te contra inimicos (uos, 
secundum | quod vidisti in. celo. Quo facto, hostes 
invasit, et per virtutem sanctae cevucis illos devi- 
cit. Cumque reverteretur, matrem suam Helenam 
cum exercitu usquequo Jerusalem veniret direxit, 
ut quid de cruce Christi factum esset, ἃ Judzis 
perquireret. Multis autem cruciatis, virum illum 
qui de tribu ejus fuerat cui res primum  notiflca- 
batur, inquiri precepit. Illum autem, rei vcritatem 
aperire nolentem, in puteo sine potu et victu reclu- 
sit. Cumque se moriturum cognovisset, ei locum 


D ostendit ; et dum foderent, ſumus incensi de fovea 


exivit, trey cruces, post ccc annos ex quo Christus 
venerat, ostendens. Et cum antc reginam  nescien- 
tem que crux Christi essct, porltarentur, super 
mortuum subito unam crucem posuit; et non sur- 
rexit; secunda adhibita, nil profuit; cum vero ter- 
tiam adhibuissent, statim qui erat mortuus surre1it, 
Ktegina, facta ecclesia super Christi sepulcrum, par- 
tem de cruceibi reliquit, et reliquam filie suo delu- 
lit. lec est causa quare crucem Christi adoremus, 

Dictum est mihi quod non salutatis eos qui sunt 
alterius legis, et vos habere in lege vestra quod 
mulieres alicujus fidel vobis liceat in connubium 
ducere : et. quomodo fleri potest ut Deus homini 
uxorem ducere przcepisset, qui nec salutare ne- 
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que sepelire illam dignaretur ? Similiter, οἱ de alia A perit, adulter et moechus vindicetur. Ilerum dictum 


lide fuerit, non oportet super sepulcrum ejus stare 
aut pro illa deprecari. Cum autem vos in lege 
vestra scriptum inveniatis quia multi ex his quiin 
lege qualibet sunt fideies, spud Deum sunt, quare 
pro ea non deprecemini? Iterum dictum eat mihi, 
$i quis vestrum uxorem suam qualibet ex causa 
reliquerit, non oportet eam ad eum regredi, donec 
alter cum ea conveniat. Sic prevaricatores legis et 
Evangelii facti estis **. [n legeenim scriptum est, 
ut si quis uxorem suam qualibet causa. dimiserit, 
et voluerit ad eum quandoque regredi, ipsius est 
sine dubio, si tamen alter eam non sordidaverit : 
si autem alter eam tetigerit, ab illo in perpetuum 
prohibita est. In Evangelio tamen non est licitum 
bomini uxorem suam sine causa fornicationis di- 
mittere, et qui dimissam alterius in uxorem acce- 


95 Deut. zx, ὁ. 


est mihi, quod in lege vestra sit scriptum, quidquid 
fecerit homo sive bonum. sive malum, prescri- 
ptum οἱ predestinatum sit illi a Deo antequam 
nascatur. 8i ita est, non δεῖ illi gratia. si bonum 
operetur, neque peccatum si male operetur : quia 
non ille operatur, sed quod prescriptam et preor- 
dinatum est illi antequam nasceretur. Nam si ila 
est, ut cuilibet homini sit praescriptum antequam 
nascatur, ergo Deus impie videtur egisse. Sed hoc 
sbsit a Deo, ut ista in hominibus operetur. Nam εἰ 
itaesset sieut vos dicitis, quidquid faciat homo, 
vel bonum, et contra : Deus non prophetas diri 
geret ut hominibus infernum demonsirarent, et 
pertimescerent : sufficeret enim iliis prrecriptio, et 


B predestinatio eorum. Sed absit talis intellectus : 


quod bomo perit, non perit nisi arbitrio suo. 
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A Francisco Junio primum edite, tum a PP. Jacobo Greisero et Carolo a 
S. Paulo aucte, demum a P. Jacobo Goar iterato locupletata, 
recognitae et in unum collecta. 


[E. P. 5551 P. JACOBI GRETSERI PRO(GEMIUM. 


Virum que sequuntur, a/ljecta sint ab ipso Codino, an ab alio, dicere non habeo. Addere placuit, tum 
quia Junius suze editioni adjunxit; tum ut lector una mecum tot nobilissimarum Ecclesiarum interitum 
deploret; pleræque enim vel funditas interlerunt, vel, si quse supersunt, sub Turcico jugo hodie ge- 
munt. Quibus quz tanti mali causa, nisi schisma et hæretis, et a sede spostolica Romans defectio Certe 
etim, quam primum Greci a Cathedra Petri sese abjunxerunt , quotidie reg eorum in deterius labi eo- 
με; donec tandem justissimo Dei judicio, In eas calamitates incidere, cum quibus hac etiam ætate con- 
Nicsntor. [ἃ ita esse libens fatebitur, quisquis a'Photio, precipuo schismatis architecto, historiam 
Grecorum usque ad eversum eorum imperium revolvere volet. 

Subjiciuntur nonnulla de títulis : nimirum Graecia ventosa titulis nunquam satiari potuit, licet ple- 
Tumque essent tituli rerum inanissimi. 

Vides hie itidem non patriarcham, sed imperatorem fuisse Grecorum papam ; qui arbitratu suo metro- 
politanos, archiepiscopos, episcopos ponebat et deponebat, ct quasi pilas modo in hune, modo in illum 
locum Jaetabat. Cujus rél culpam nemo alius sustinebat , nisi ipsi Graci, qul imperatori suo serviliter 
»falantes , omnia ei prater sacrificandi potestatem concesserant. Id ut clare intelligas , en tibi Demetrii 
homatiani in responsis ad Cabasilam pluaquam parasiticam assentationem : ]mperator ut communis in 
Ecclesiis sapientum princeps et re et nomine , synodorum placitis prasidet , et auctoritatem ipsis largitur. 
Ecclesiastica ordinationes disponit, εἰ legem ponit vita atque officio eorum , qui allari. inserviunt : quin 
e )Miciis episcoporum, et clericorum, et electioni Ecclesiarum vacantium. Promovet. insuper a minori di- 
$rllete ad majorem, pula ab episcopali ad metropolitanam, honorem eum exhibens aut urbi aut homini. In 
uma prater sacrificandi potestatem, cetera omnia jura pontificalia manifeste exprimit imperator, qui- 
"s in rebus convenienter agit, et legibus et canonibus. Poterat ergo Grzcanicus imperator suorum quoque 
dire confessiones , «uandoquideni omnia poterat, preter Missam seu Liturgiam celebrare. Hunc Cho- 
"atani locum profert Hugo Grotius Calvinista in Pietate (E. P. 55] ordinum Hollandize et Westfrisiz, 
" eamdem potestatem in przedicantes Calviuianos supremo magistratui Ilollandi:e et Westfrisiz? assc- 
ni: Quanquam non erat cur Grotius exciperet, sicuti nec excepit, cœnæ parandæ potestatem : hanc 
€ni sine ulJa dubitatione melius et lautius apparare potest totius IIollandiæ οἱ Westfrisie magistratus 
quam ullus ez Calviniana culina ministcr. 


In Jure Greco Romano exstat Constitutio Leonis Philosophi imperatoris de thronis Constantinopolitana. 


' Editionis Parisiensis 1648 fol. paginz representontor. 
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sedi subjectis, et qui épiscopi quihus metropolitis subdantur : quae longe plures metropoles, archiepisco- 
patus, et episcopàtus numerat, quam Andronicus in sua Ecthesi, Sed ubinam hodie tot illas, et tam 
numerosas Ecclesias invenire est ?* Aut nuspiam, aut in faucibus Orci, hoc est, haereseos, et schismatis, 
sub Sarracenica, plusquam Pharaonica servitute, pauculis demptis, quibus mitior servitus obtigit. Eas 
insuper sedes excipio, quas in Calabria et Sicilia Grzeci erexerant , vel jam olim erectas repererant : isse 
enim pulsis ditione Grzcis Cathedre Petri adberent, sub imperio Catholicorum regum ae princi- 
um. ᾿ 

. Inserta est eideih volumini Juris Greco-Romani cujusdam patriarche Constantinopolitani sanetio, quz 
ordine sessio in conciliis, aliisque publicis conventibus cuivis metropolitze et archiepiscopo competat. Sed 
hic jam longe minor numerus est, quam ín Constitutione Leonis, ita ut sedis Constantinopolitanze am- 
plitudo quotidie minueretur, et mala Turcarum manu circumcideretur. Libet hic adjungere hunc poste- 
riorem Catalogum, quia brevis est, et Andronico lucem accendet. 


P. JACOBUS GOAR LECTORI. 


Qua in re Palatini mores, et qui in Palatiis ritus observari consucverunt (de quibus satis multa paulo 
superius), cum sequentibus meiropoleon, et episcopatuuim notitiis conveniant, ignorare mc fateor, lector 
benevole, nisi suggesseris quem possim interrogare : quotquot enim notitias hactenus exscripsere , ne 
verbum quidem ea de re fecerunt. Nullius momenti res est, milii lateat et tibi; dummodo notitiarum 
scriptores, vel qui eas in lucem eduxerunt, innotescant. Ediderat Andronicus Augustus senior notitiam, 
quam Junius pro arbitrio interpretatus Codiniano subjunxit operi; ea tantum, ine quidem judice, de 
causa, quod hanc isti subnexam idem ms. codex suggessisset. Placuit Gretscro reportam aliam in Jure 
Graico-Romano, sed titulo et inscriptione expertem, veluti facem, Andronician:z, qua lux affulgeret præ- 
mittere : verum facis obscure lumen obscurius ferrc non potuerunt oculi, Tertiam ex Vaticanis P. Ca- 
rolus a S, Paulo Abrincensis postea presul edidit eacrz: sug geographiz tacitis etiam de nomine supe- 
rioribus ceu Parergon insertau , quartieque alteri quam Regia suppeditarunt sociam fecit, Quintam me- 
morarem inter hasce mediam iu ejusdem praesulis collectione locatam, ni (cum vetusta sit et imperfecta, 
necnon Hierocli, cujus pervetustam notitiam recognitum et integram doctissimus Holstenius pollicetur, 
non leviter tribuatur ) ab ea nunc recenseuda tum operis antiquitas, tum erga talem virum veiustum 
opes velut e ruderibus eruere, ac suz puritati restituere inolientem retraheret reverentia. Praefatis hisce 
manum admovere compulit amor integritatis, qua rerum forma decus est et perfectio, et nostrain, quan- 
tulacunque sit, operam publica postulavit utilitas. Quo in negotio ftegie Bibliothecee mss. usus, quod 
mutilum erat reposul, quod corruptum reparavi, quod obscurum illustravi, quod vagum erat et incertum 
in meliorem ordinem redegi. Inter hasce vero datas vel recognilas a me notitias isla series est et rerum 
servatus ordo, ut in prima fronte diatyposis Leonis Augusti ante oclingentos circiter annos digesta, 
quamvis recentiori charactere conscriptam repererim, exhibeatur, quam si velis, supra laudato debebis 
Abrincensi przsuli ( exstat enim in ejus sacra geograpliia ) sin minus, ex parte mibi vindicabo, ceu ex 
diverso codice, quem variz lectiones arguunt conscriptam , et integrius quam anteliac, vel Grace tra- 
ditam, vel Latine expositam. In ejus aspectu primo patriarchatuum splendet dignitas, subiude metropolc$ 
qua Constantinopolitan:e sedi subjiciuntur elucent, demum episcopatus, quos ille suffraganeos agno- 
scunt, recensentur : similes dignitates, quas Ihronos vocant, potriarclialihus aliis Ecclesiis facit auctor 
notitiæ, verum ubi de lomana mentionem habet , tanta et talis est in subditorum episcopatuum enume- 
ratione varietas, tanta vocum corruptio, tanta denique appellationum confusio reperitur, ut pace viri litte- 
rati dixerim , putem , vel ab Occidentalium locorum ignaro, vel ab imperito conscriptam : qua res ab ca 
ex integro restituenda me probibuit (ut ab cjuscem interpretatione ex integro suscipienda , nunquam 
satis laudandi Abrincensis Autistitis prius deterruerat ac penitus avocarat mentem ) : non enim eam mihi 
demandavi provinciam ut generalem prorsus patriarchalium omnium Ecclesiarum , sed illa: potissimum 
que Leonis Augusti nomen defert, cui aliquid sp'endoris cx noslro accessit labore, referrem 
notitiam : ul ut se res habet. prefato imperatori ascriptam rccudo; illique secundum ex Vaticano solo 
n emorati jam s»pius auctoris cura depromptam, nonaihil tutoribus conjecturis emendatam , adnecto, 
Tertie a Greisero prius dat» titulum ex fldelissiia textus. cum flegia Bibliothece mss. collatione præ- 
fixi; prater quas suppeditavit et aliam legia cadem gaza, cujus egregie digestus ordo nomen scriptoris 
desiderat, quain el accuratissime cum memoratis [E. P. 556] Regie Bibliothece monumentis collatam, ct 
Juris Greco-Tomani conformem exemplari in quarto dispositionis nosirz ordine collocavi. Sequitur tum 
demum qux ab Audronico Seniore non plene dissito a nostris annis sxculo edita censetur, ut scilicel 
alie, quie vel titulo vel auctoris sui nomine carebant , inter Augustales positze plus roboris et splendoris 
obtineant, Codinum Junius in sua interpretatione reprelier dit, Janium siviliter in s0a elucidationc notat 
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Greiserus, Imo et satis acriter in totam Graeciam invehitur, quam propter translatas vel mutatas nedum 
amplificatas dignitates vanitatis aut levitatis videtur insimulare : qua in re nil novi, nec soli Grecis 
debet imputari, cum suo jure, sicut et Latina Ecclesia, si quando necessitas postulaverit, utatur. Ceterum 
quod spectat ad titulos et appellationes, de illis, quia honorari sunt, liberaliter satis Junius et Gretserus 
egerunt. llli porro quibus impp. despoias, CGæsares, principes, proceres, ae eorumdem uxores; patriar- 
cbam, meiropolitas, episcopos, etc., vocant et exornant (prater Junii et Gretseri dicam offensionem) non- 
nibil lucis e£ incrementi plurimum ex meo percipient labore, vel saltem aliquod mellor ordo dabit orna- 
menium. Par est ut qui in diversis dignitatum generibus sunt constituti variis gaudeant titulis, nec fas 
est pontificem eodem salutandi more quo imp. convenire : quantum distat a rege princeps, lantum 
discrepare debet utriusque salutatio : aliis peregrinos, aliis verbis domesticos compellare solemus. Salu- 
tationes bujusmodi , etsi per modum appendicis, luculenter tamen illustr. et rever. episcopus Vabrensis 
dominus isaacius Habert in suo deprompsit archieratico, cujus opera et versione , quippe qua sit ad 
amussim examinata , eo facilius et felicius nonnunquam sum usus, quo devotius et bumilius tanti præ- 
sulis laborem, non adeo commendare, quam venerari peroptavi. Quod amplius est sors obtulit; quod im- 
mutatum et diversum, alia dedere vel fecere Regia mss. Ex premissis labes bujus operis propositum 
εἰ ordinem; ex lectione tua, si volis cura respondet, lector charissime, consequeris utilitatem ; aut meam 
sillem sinceritatem assequeris. Vale. 
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Τόξις προκαθεδρίας μητροπολιτῶν, καὶ abto- 
xf , καὶ ἐπισχόπων ταλούγτων ὑπὸ τὸν 
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8] Ἑ pv Σεδαστείας ια΄. 


παργία- 'À ίας 
Ἐπέρχία; "DD βου, δ᾽ 


AORDO PRASIDENTLE SANCTISSIMORUM 


PATRIARCHARUM. 


1. Romanus. 

2. Constantinopolitanus. 

9. Alexandrinus. 

4. Antiochenus. 

5. Æliæ urbis. sive Hierosolymorum. 


Ordo prœsidentiæ meiropolitarum, et sui juris pre- 


sulum εἰ episcoporum, huic a. Deo seicate et vr- 
bium regine cicitatis apostolico throno subjecto- 
run. 


In provincia Cappadoci», primus est Cesarem 


metropolita. 


In provincia Asiz, Ephesi 11. 

In provincia Europe, lleraclee Thraciz ur. 
In provincia Galati:e, Aucyrz iv. 

In provincia Hellesponti, Cysici v. 

In provincia Lydie, Sardium vi. 

In provincia Bithynie, Nicomedizx vti. 

In eadem provincia, Nice vii. 

In eadem provincia, Chalcedonis ix. 

In provincia Pamphyliz, Sides x. 

In provincia Armeniz, Sebastez xt. 

In provincia Helenoponti, Amaseæ xt. 

In provincia Armeniz, Melitines xm (1). 

In provincia (2) Cappadocie, Tyanz, sive Chri- 


uw. stopoleos x*. 
Κεαρχίας IIagAavov(a;, ὁ Γαγγρῶν * ic". la provincia Paphlagonie, Gangrorum xvi. 
VARI LECTIONES. 
* Ália Regia, ἡ Θεσσαλονίχη. 
did 1 NOTAE. 


(1) Quartus decimus omissus. . 


(2) Secunda, 


— 
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1n previncia Honoriadis, Claudiopoleos xvit. A -. Ἐπαρχίας "OvoptóBoc, ὁ Ἀλαυδιουπάλεους ιζ΄. 


In provincia Ponti Polemoniaci, Neocssaresm 
xvn. 

Án provincia Galatie, Pisinuntis, sive Justinia- 
nopoleos xu. 

in provincia Lycis Myra xx. 

In provincia Cari, Stauropoleos xxi. 

In provipcia Phrygie Cappatianm (5), Laodiceze 
xx. 
1n provincia Phrygiz Salutaris, Synadorum xxi. 
In provincia Lycaoniz, Iconii xxi. 
In provincia Pisidie, Antiochiz xxv. 
ln provincia Pamphyliz, Perges, sive Sylæi xxvi. 


In provincia secunde Cappadocie, Mocisi xxvri. 

In provincia Lazicz, Phasidis xxviit. 

1n provincia Thraciz, Philippopoleos xxix. 

in provincia Rhodopes, Trajanopoleos Axx. 

in provincia insularum Cycladum, Rhodi xxxi. 

In provincia Zmi montis, Adrianopoleos xxxii. B 

]n provincia eadem, Marcianopoleos xxxi. 

In provincia Phrygie Cappatanz (4) Hierapolis 
xiu. 


Hucusque metropolita : sequuntur ilaque deinceps qui 
proprii sunt. juris, εἰ mullum in. subditos exer- 
cent. 


Jn provincia Aysiæ, Odyssi archiepiscopus xxxv. 


Jn provincia Scythia, Tomorum xxxvi. 
]n provincia Europe, Bizyz xxxvn. 
In provincia Paphlagonia, Pompejopoleos xxxvii. 
In provincia Asie, Ie xin. 
In provineia Isauriz, Leontopoleos xt. 
]n provincia Rhodopes, Maronez xii. 
]n provincia Bithyniz, Apamiz xti. 
]n provincia Rhodopes, Maximianopoleos συμ. 
In provincia Galatig, Germiorum xriv. 
In provincia Europe, Arcadiopoleos auv. c 
provincia Thracise, Berrhaez xLvi. 
In provincia insule Lesbi, Mitylenes xvii. 
In provincia Hellesponti, Parii xvm. 
In provincia Cariz, Mileti xLix. 
In provincia Thraciz, Nicopolis τ. 
In provincia insule Lesbi, Procconnesi Lt. 
In provincia Rhodopes, Anchiali Lir. 
lo provincia Europz, Selybrie rin. 
18 provincia insula: Lesbi, Metbycnae Liv. 
Bithynia, Cii Lv. 
—— 
opes, Cypsellse vii. 
icchiz, Cbersonis Lviis. 
provincia, Bosphori Lix. 
In eadem provincia, Nicopseos Lx. 
In provinciz Isauriz, Cotiadorum (5) tsi. 
In provincia Ilelenoponti, Euchaitàrum vx. 
]n provincia Armeniz, Rhoinorum χη. 
In provincia insularum Cycladum, Carpathi xtv. 1) 
In proviucia Rhodopes, Ani Lxv. 
In provincia Europz, Driziparorum, sive Mesc- 


Emimontis, Mesenbriz Lxvii. 
Armeni, Heracleopoleos, sive Phy- 
lachthoes Lxviu. 

In provincia ΑἹ s, Sebastopoleos Lxix. 

In provincia Ponti Polemoniaci, Trapeauntis Lxx. 


In provincia Paphlagonie, Amastridis Lxxi. 
In provincia Lycaonue, Misthie Lxxit. 
In provincia Pisidise, Ncapoleos Lxxin. 


pr 


— Πόντου Πολεμονιακοῦ, ὁ Necæaiea· 
e uy. 
"Exapylac Γαλατίας, ὁ Πισινού,των », ἤτοι Ἴου- 


στινιανουπόλεως ιθ΄. 


"Enopylac Λυκίας, ὁ Μύρων x'. 
Ἐπαρχίας Καρίας, ὁ Σταυρουπήλεως xa', 
Ἐπαρχίας Φρυγίας Καππατιανῆς, ὁ Aanh- 


xtia; xp. 


x 


"n 


v 


Ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας, ὁ Συνάδων xy. 
Essojles — P —* uw. 
Ἐπαρχίας Πισι ᾿Αντιοχείας x4. 
Ἐπαρχίας Παμφυλίας, ὃ Πέργης, fot Συλαίου 
M 
Ἐπαρχίας Καππαδοχίας δευτέρας, ὁ Μωχισοῦ x7. 
Ἐπαρχίας Λαζιχῆς, ὁ τοῦ Φάσιδος κη΄, 
'Κπαρχίας egt ὁ Φιλιππουπόλεως xl. 
Ἔπαρχίας boit » ὁ Τραΐανου πόλεως λ΄. 
Ἑπαρχίας Moe — Ῥόδου δι w 
Ἐπαρχίας Αἰμιμόντου, ὁ ᾿Αδριανουπόλεως λβ΄. 
Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Me, 


ἰρχιαγουτοέλεως λγ΄. 
Ἐπαρχίας purae Καππατιανῆς, ὁ Ἵεραπόν 
λεως M. 


Μέχρι τούτων οἱ Μητροπολῖται" καὶ λοιπὸν ir · 


τεῦθεν ἄρχονται οἱ αὐτοχέφαζοι. 


Ἐπαρχίας Μυσίας, ὁ ᾿Οδύσσου ἀρχιεπίσανν 
x ὁ Τόμης M". 


ξν ὁ Σμύρνης λθ'. 
ας, ὁ Λεοντουπόλεως μ΄, 


Ἐπαρχίας Εὐρώπης 6 Σηλυδρίας vy. 

V σδου, ὁ Μεθύμνων νδ΄, 
ἵΒκαρχίας Βιθυνίας, ὁ τῆς Κίου w. 
Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ "Ἄπρου vc". 
Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ K x. 
Ἐπαρχίας Zuxylac, ὁ Χερσῶνος νη΄. 
Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ pov νϑ', 
Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Νικόψεως δ 
Ἐπαρχίας Ἰσαυρίας, ὁ Kozu ξα΄. 
Ἐπαρχίας Ἑλενοπόντου, ὁ Εὐχαϊτῶν ξβ', 
Ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας, ὁ Ῥοΐνων ξγ. 
Ἑπαρχίας teu Κυχλάδων, ὁ Καρπάθου ξδ΄. 
Ἐπαρχίας Ῥοδύπης, ὁ Αἴνου ξε΄, 
Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ Δριζιπάρων, ἤτοι Μισὴ- 


ς Se". 


"Enapylac Αἰμιμόντου, ὁ Mi . 
Ἐπαρχας Ἀρμενίας» ὁ Ἡρατλνουκύδτως, fre 
λαχϑόης ξη΄. 


Ἐπαρχίας ᾿Αδασγίας, ὁ Σεδαστουπόλεως QU. 
Ἐπαρχία; Πόντου Πολεμονιαχοῦ, ὁ Tur 
ο΄. 


τῶν ο΄. 
Ἐπαρχία; Παφλαγονίας, ὁ ᾿Αμάστριδος οα΄. 


Ἐπαρχίας Λυκαονίας, ὁ Μισϑίων οβ΄. | 
Ἐπαρχίας Πισιδίας, ὁ Νεαπόλεως op. 


VARLE LECTIONES. 
d Πισσινούντων. * Κόρινθος αἱ ᾿Αθῆντι. ἃ Bipjola;. 4 Νήσου Λέσδον; 
NOTE. | 


(5) Pacatiang. 
(4) Pacatianz. 


(δ) Cotadrorum, ! 
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Ἐπαρχίας Αἰγαιοπελάγους, ὁ Αἰγίνης o'. 
"Exapylac Φρυγίας Σαλονταρίας, ὃ Kovualou o". 
Ἐπαρχίας Παμφυλίας, ὁ Σέλγων ος". . 
'U Δέλχων ἀπὸ τῆς πρὸς παραχειμένων f λίμνης 
«ἧς Δέλχου * οὕτω γὰρ αὐτὴν ὁ Διογενιανὸς χατ- 
ονομάζει Δέλχην. ᾿Αμαθῶς oov τὴν ἀρχιεπισχοπήν 
φασι Alpxoug , τὸ p ἀντὶ τοῦ λ παραλαμδάνοντες. 


A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 


A Inprovincia Ægæopelagi, Æginæ Lxriv. 


In provincia Phryg 
In provincla Pauphyliz, Selgæ 


LEXVYI. 
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Salutarís, Cotyei Lzxv. 


Delcorum nunc nomen babet s Delco lacu adja- 
cente : hoc eiquidem pacto Diogenianus Delcem 


appellat. im 


tum, p vice ἃ substituto, quidam appellant. 


te igitur Dercorum archiepiscopa- 


1540] "Exapxíac Kaxaaoxiac. 'Exapyla Γαλατίας. 
Provincie Cappadocia épiscopi. Provincia Galatic. 
Ὃ Καισαρείας. Casares. Ὦ "Avxopac. Anevree. 
Ὁ τῶν —æ e θερ- Regiarum Thermarum. δὰ Tablas Table. 
LAU. Ὁ Ἡλιουπόλεως. Heliopoleos. 
Ὁ Νύσης. Nyasæ. O ᾿Ασπόνης. Aspones. 
Ὁ Μεθοδιουπόλεωςφ 'Ap- Methodiopoleos Árme- Ὁ Βηρινουπόλεως. Berinopoleos. 
μενίας. nise. Ὁ Μίζζου. Mizzi (ὃ). 
Ὁ Καμουλιανῶν. Camulianorum. Ὁ Κηνῆς. Cenes (9). 
Ὁ Κισχισοῦ. Cysiei. *O ᾿Αναστασιουπόλεως. — Anastasiopoleos. 
'Exzapxía ᾿Ασίας. 'Exapxla 'EAÀAnoxórtov. 
Hos habet provincia Asia. Provincia Hellesponti. 
Ὁ Ἐφέσου. Βρδοεί. Ὁ Κυζίχου. Cyzici. 
Τρόλλεων. Trallensium. Ὃ Ποιμανίον. Powmanii. 
Ὁ Μαγνησίας πρὸς Mal-  Magnesi ad Mzsndrum. Ὁ “Ὥχης. Oces. 
αἀνδρον. Ὁ Βάρεως. . Bareos. 
Ὁ ; las. Els. Ὃ ᾿Αδριανοῦ θηρῶν. Adriani Venatus. 
O ᾿Αδραμντίου. Adramyui. '0 Λαμψάκου, Lampsaci. 
Ὁ “Ασσου. Assi. Ὁ ᾿'Αδύδου. Abydi. 
Ὁ Taprt ρῶν. Gargarorum. Ὁ Aa v. Dardani. 
Ὃ Μασταύρων. Mastaurorum. Ὃ Ἰλίου, liii. 
0 K , e. Caloes. Ὁ T . T roadis. 
Ὁ . Bryulorum (6). Ὁ Πιονίας.᾿ Pionis. 
Ὁ Mobi dig —8 Ὁ Μελιτουκόλεως. Melitopoleos. 
v e L) 
'O donc. Phocig. Exapyla Λυδίας. 
Ὁ Αὐρηλιουπόλεως, Aureliopoleos. Provincia Lgdie. 
Ὁ Νύσης. Nysss. Ὁ Σάρδεων. Sardensium. 
Ὁ Μασχακώμης. aschacomesg Ὁ φιλαδελφίας Philadelphia. 
Ὁ Μητροπόλεως. Metropoleos. Ὁ Τριπόλεως. Tripoleos. 
Ὁ Βαρέττων. Barettorum. Ὃ θνατεέρων. Thyatirorum. 
Ὁ Μαγνησίας. Magnesigs. Ὁ Σέττων. Seitorum. 
Ὁ ᾿Ανινάτων. Aninatorum, Ὁ Αὐρηλιουπόλεως. Aureliopoleos. 
Ὁ Περγάμου Pergami. Ὁ l'ópbw. Gordorum. 
Ὃ ᾿Ανέων. Aneorum. Ὁ Τρωάλλων. Troallorum 
Ὁ Πριήνης. Príienes. . . Salorum 
'O ᾿Δρχαδιουπόλεως. Areadiópoleos. *O Σιλανδοῦ Silandi. 
Ὁ Νέας Αὐλῆς. Novs aulz. Ὁ Matovlac Meonis. 
Ὁ Διὸς Ἱεροῦ. Jovis fani. 'O 'A Ἱεροῦ Apollinis fani. 
Ὁ Αὐγάζων. Augazorum. Ὁ ᾿Αρχανίδος δ. Arcanidis. 
Ὁ Σιών. Siorum. Ὁ Μουστίνης. Mustines. 
Ὁ Κολοφώνης. Colophonis. O ᾿Αχρασοῦ. Acrasi. 
. Lenedi (1). - Ὃ ᾿Απολλωνιάδος. Apolloniadis. 
9 "Epod Ὁ ᾿Ατταλείας. — 
v, Erythrorum. Ὁ Βάγης. es, 
Ὁ Κλαζομενῶν. Clazomeniorum. Ὁ Βαλάνδου. Balandi 
"0 ᾿Ατάδρων. Ataudrorum. Ὁ Μεσοτυμόλου. Mesotymeli 
Ὃ θεοδοσιουπόλεως, ἤτοι Theodosiopoleos , sive D Ὁ Ἱεροκαισαρείας, Hierocsssres. 
Πεπερίνης. Peperines. Ὃ Δάλλης. Dalleg (10). 
Ὁ Κύμης. Cumæ. Ὁ Στρατονιχείας. Stratoniceg. 
Παλαιουπόλεως. Palizopoloos. Ὁ Κερασέων. γῆς borum: 
; ; 'U Σατάλων. talorum. 
[541] 'Exapxla Εὐρώπης. Ὃ Γαδάλων. Gabalorum. 
Provincia Europe. Ὁ Ἑρμοχαπηλίας. Hermocapelise. 
Ἡράχλεια θράχης Heraclese Thracia. 
—— «i Ἑπαρχία Βιϑυνίας. 
Ὁ Καλλιουκόλεως. Calliopoleos. Provincia. Bithyn e. 
'Ü Hw δου, Cherronesi. Ὁ Νικομηδείας. Nicomedis. 
'0 Κύλας. Cylee. Ο ΠΡρούσης. rusa. 
Ὁ Ῥαιδεστοῦ. Raedesti, Ὁ Πραινέτου. Preneti. 
t μένης. δ Ὀρχανῖδος VARLE LECTIONES, 
ρῥαχειμένης. ὅδ Ὀρχαιῖδος. 
dii F NOTAE. 
(9) Brylliorum, 9) Cinnæ. 
) Lebadi 10) Dales, forsan Daldes, vide Ortelium. 


is Muizi. ἡ 
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Welenopoleos. Ὃ ἜΣ Ξως- ᾿ 
Basinopoleos (11). KU βασινου πόλεων, * Ἐπαρχία Καππαδοκίας. 
Dascyl L Ὁ τοῦ Áasxvàlos Provincia Cappadocia. 
Apolleniadis. Ὁ ᾿Απολλωνιάδος, Tyanæ, sive Christopo- Ὁ Τυάνων, fj:o: Χριστου- 
Adriange. Ὁ ᾿Αδριανῆς 5. leos. πόλεως. 
Cesarem. Ὁ Καισαρείας. Cybistrorum. Ὃ Κυδιστρῶν. 
Galli, sive Lophorum. Ὃ Γάλλου, ἤτοι Λόφων. Faustinopoleos. Ὁ Φαυστινουπόλεω;. 
haphnuste. Ὃ Δαφνουσίας. Sasimorum. Ὃ Σασίμων. 
rislae. '0 " * 
istae ὍΝ 9 Ἐριστῆς. Ἐπαρχία flagAayor(ac. 
apyiac τῆς αὔξης. Provincia Paphlagonie. 
Eadem provincia. Gangrorum. Ὁ Γαγγρῶν 
Νίυσϑ.. Ὁ Νικαίας. Innopoleos, Ὃ Ἰννουπόλεωςο 
Modrin:, sive Melinen- Ὁ Μοδρινῆς, ἤτοι Μελί- — Dadybrorum. Ὃ Δαδίδρων. 
Li sium. — Soraram. Ὁ Σωρῶν. 
* 34 . t e. ?, * 
Codeserborum. *0 Γοδοσέρδων. [54] Ἐπαρχία "Qvopidtoc. 
Tumerícorum, Q Nes ἐρικῶν i Provincia Honoriadis. 
Maximianartum. Αἱ Μαξιμιαναΐ, |] Clandiopo dons: 2 ἔλαυξιου πόλεως - 
Ezapxía Παμφυλίας. Prusiadis. ὉΠ κάδον, 1 
Provincia. Pamphylie. He Ὁ Τῶν. 
Sides. Ὁ Σ᾿ ralem. Ὁ Κρατηΐας. 
Aspendi. Ὃ Σίδης. aou, Adrianopolees. "o ᾿Αδριδνουπόλεως. 
Een Ὁ Ἐπτίνης. Ἐπαρχία Πολεμονιακή. 
— QE i imi 1. * Provincia Ῥοκιὶ Polemaniaci, 
— —5 — eem Ὁ eere 
Caraliorum, Ὃ Καραλίων. Cer sun tis. . Ὁ τρακεζούντων. 
Coracissii. "0 τοῦ Kepaxtaa:ov. Polemenii Ὃ —— 
Syeihrorum. Ὃ Συέθρων. Com . Ὃ τοῦ Πολεμονίου, 
ytabes. *0 Mv ρέδη - anorum. 0 Κομάνων. 
Vainandensium. Ὃ 00e v k, Ἐπαρχία Γαλατίας. 
Calinsadi. Ὁ Γαλιναάξου !, Provincia (15) Galatie 
Isynorum. Ὁ Ἰσυνῶν, Pisinuntis. Ὃ Πισο ᾿ 
Lyrbes. Ὃ Αὐρόης. Myricii. Ὁ τοῦ Mopuxíoo; 
Colybrassi Ὁ Κολυδράσσου. Fndoxiadis. Ὁ ἙἘνδοξιάδος ᾿ 
Manzorum. 0 ftov. € Pitamissi (16). Ὁ Πιταμισσοῦ, 
'Exapxia Ἀρμενίας. Trocuadum. Ὁ Τρωχνάδων. 
Provincia Armenia. —— aive. Justinia Ὁ Yee ulac, μὰς ΤᾺ 
Sebasteæ. Ὃ Σεδαατείας. ! Ἵ ταν τον leis MOUGSE- 
Sebastopoleos. Ὁ Σεδαστουπόλεως. nopoleos. ,,ὑιανου πόλεως. 
Nieo 93 '0 NixordMtc. ως Orcisti. Ὁ 'Opx:stoU, . 
Satalorum. Ὁ Σατάλων. "Exapxia Avxlac. . 
Uoloniæ. Ὁ Κολωνεία:, Provincia Lycie. 
Cerisses (13). Ὁ Κηρισσῆς. Myrz. 'O Μύρων, 
Exapxia 'EJAevozórcov. Mastaurorum. Ὁ Μααταύρων, 
Provincia 'Helenopouti. mee: 0 — 
Amaseæ. Ὁ ᾿Αμασείας. “ S Woran 
Awissi. 'O Αμισσοῦν 33. Q “Ἀράξης. 
Sinopes. Ὁ Σινώπης. Podalis 'O λίας 
lbyrnorum (15). Ὃ Ἰδύρνων 5. Orvcandorum Ὁ Ὁ wc 
Andrapodum (14). Ὃ "Avbpanóbo. T2 mm. — 'O T κῶν ων. 
Zalichi, sive topo. Ὃ Ζαλίχον, ἤτοι Atov- —8* Ὁ *A vit "n 
leos. τοπύλεως. Sitymorum (17) Ὁ Σιτύμον 
Zelorum. Ὁ Ζήλων, D Zenopoleos. . Ὁ Ζηνουτώλεως 
'Exapxla 'Apperíac. Olympi. Ὁ Ὀλύμπον, 
Provincia Armenie, dorum (18) M ipn 242) 
Melitines Ὁ Μελιτηνῆς 5 El, seu Alc Ὃ Κάννου, fux τῖ 
qaid δ —— Canni, seu Alex. 0 Κάννου, ἤτοι τῆς 
Cucusi. Ü Κουχουσοῦ Acraasi. 'O —&æ— 
ΩΝ Ὁ Ara pin: Xahthi. Ὃ Ξάνθου. 
ríara Ὁ 'Αριαράθης, Sophianopoleos. Ὃ Σοφιανουπόλεως. 
Ceomannorum. Ὁ Κεομαννῶν, Marcianz- Ὁ —ã— * 


YARLE LECTIONES. | 
. Ta Αὐριανῶν, ! Νουμαριχῶν, ἱ Ὀρύμνης, b 'Ovxpávbov. ! Δαλισάνδου. " Ἰδόρνων. 5 Μελιτινῆς. 


NOTA. 
(A1) Vide Ortelium v. Basilionopolis, 15) Secunda. 
(19» Berisses. 16) Petenisi. 
Ibornorum, legendum fbororum. 17) Sidymorum. 


( 
($4) Audrapenorum. Vide Orielinm, 18) Tiorem. Vide Ortelinm, 
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Ὁ [548] Οὐνιώδων P. Uniodum, À Ὃ Εὐμενείας. Eumenis. 
Χώματος. Chomatis. Ὃ Τιμένου θηρῶν. Timeni Venatus. 
Ὁ Ka . Candanorum. Ὃ ᾿Αγαθῆς Κώμης. Boni Pagi. 
Ὃ Φέλλου. Phelli, Ὁ ᾿Αλίνων. Alinorum., 
0 ᾿Αντιφέλλου Antiphelli. 'O Τριπόλεως. Tripolis, 
Ὁ —S — Ὁ ᾿Ἀττανάσσου. Attanaesi.. 
' opolis, Ὁ Τραπεζουπόλεως. rapezopolis. 
Ὁ ᾿Αχαλισοῦ. βου οὶ, Ὅ Σίδλίως. Siblios. 
61200. isi. aAovt 
"O ᾿Αχάνδων, Acandorum. Exapxía Φρυγίας z apíac. 
Ὁ Παλιωτῶν. Paliotarum. Provincia Phrygia Salutaris. 
"0 Εὐδοχιάδος. Eudociadis. Ὁ Συνάδων. Synadum. 
Ὃ Κατάρων 4, Catarorum. Ὃ Δορυλᾳίου, Dorylzi. 
Ὃ Kóu6ov, Comborum. 'O Ναχωλείας. Nacoiiz, 
Ὁ Νύσων. ysornm. Ὃ τοῦ Μηδαίου, Medszi. 
Ὁ Bap6o0pw:. Barburorum., Ὁ ἹΨοῦ. Ipsi. 
'O Μηλωϊτῶν. Meloitarum. Ὃ Προμιαοῦ. Promisi. 
Ὁ Κωανέων. Coaneorum. Ὁ Μ ροῦν | un (22) 
t idi (22). 
Ἐπαρχία Καρίας, B Ὁ Φυτείας. hytig. 
. Provincia Cariæ. Ὁ Ἱεραπόλεως llierapolis. 
Ὁ Σταυρουπόλεως. Stauropolis. Ὁ Εὐχαρπίας. Eucarpiz. 
Ὁ Κιδύρα;. Cibyrz. Ὁ Avctábos. Lysiadis. 
Ὁ Σίζων. Sizorum. 'O Αὐγουστοπόλεως. Augustopolis. 
O'Hpgaxitíac Συχλθά-  Heraclez Syalbacs. "O Βρυζοῦς Dryzi. 
NEL Ὁ Ὀτροῦ. . Otri. 
Ὁ ᾿Απολλωνιάδος, Apolloniadis. Ὁ Auxáovoc Lycaonis. 
Ὁ Ἠρακχλεῖας. Heraclez. | Ὦ Στεχτορίου. Stectorii, 
Ax uy. Lacymorum (19). Ὁ Κιναδωρίον. Cinaborli. 
Ὁ Tá6uy. Taborum, Ὃ Κόνης. Cong. 
Ὁ Λάρδων. Larborum. Ὁ Σχορδαπίας. Rrordape 
Ὁ '᾿Αντιοχείας τῆς Μαιάν. Antiochi; δά Mean- Ὃ Νιχουπόλεως. Nícopolis. 
eL rum. Ὁ ᾿Αδροχλῶν. Abroelorum. 
D Taxacoüv, Tapassorum. Ὁ ἐπίσχοπης Καδημνῶν — Episcopus Cadeinnorum 
2 Αρπασῶν. arpassorum, ὁ ᾿Αλώπηξ. Alopex (25). 
εὰ " eapolis. | 
"0 'OgBuatáSoc. Orthosiadis., [547] Ἐπαρχία Αὐκαονίας. 
Ὅ ᾿Αγωτετάρτης. Anotetartz. Provincia Lycaonie, 
0 ᾿Αλαδανδών. Alabandum, € Ὁ τοῦ "Ixovíov, Iconii. 
Ὁ Στρατονιχείας, Stratonicez. Ὁ Λύστρων Lystrorum. 
O 'AXtvlv. Alindum. Ὁ 'Avacdircr. Anasadæ. 
Ὃ Μυλασσῶν. Mylassorum. Ὃ ᾿Αμδάδων. Amdadorum (24). 
Ὁ Μείξω, Mizo (20). Ὃ Ὀναμανάδων. Onamanadorum. 
Ὁ Ἰασσοῦ. Tassi. *0 Aapavbov. Larandorum. 
Ὁ Βαρδύλου. Barbyli. Ὅ Βερέτης. Beretes. 
Ὁ Ἄλθια σσοῦ, FHalicarnassi. Ὁ * δης — 
arimorum. "0 Ὕδης. ydes. 
Ὁ Kv v dorum. O Σαδάτρων. Sabatrorum. 
Ὁ Μετάδων Metaborum. Ὁ Κανοῦ, Cani. 
Ὁ Μωονδοῦ. Mondi. Ὁ Βηρινουπόλεως. Berinopofis, . 
Q τοῦ Ἱεροῦ, Fani. Ὃ Γαλδάνων, ἤτοι Εὐδο- Galbanorum, sive Eudo- 
Ὁ Κινδράμων Cindramoram. χιάδος. ciadis. 
Ὁ Ke uou, Cerami. rem 'O Ἡλίστρων. Helistrorum (25). 
Ὁ Προμισοῦ, Promisi. Ὁ Πέρτων. Pertorum. 
Ezapyla Φρυγίας Καππατιανῆς. Ἑπαρχία Πισιδίας. 
Provincia Phrygle Capatiune (21). Provincia Pitidiæ. 
Ὁ Λαοδιχείας. Laodicez. p 9. ᾿Αντιοχείας Antiochiz. 
Ὃ Τιδεριουπόλεως, Tiberiopolis. O Σαγαλάσσον. Sagalassi. 
Ὁ ᾿Αζάνων. Azanorom,. Ὁ " Mira Bozopolis. 
᾿Αγχυροσυνσοῦ. ῃ nsi. Ὃ "Axa . ies. 
Ὁ Πέλτων. Pelioron. Ὁ τῆς Νιδύρας. Cibyra. 
O 'Αππίας. Appi. Ὁ Tupaívov. Tyrani (26). 
'0 . Acadorum. Ὃ Βάρεως, Baris. 
Ὁ Ἰχρίων. leriorum. Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως. Ádrisnopolis, 
'O Καρίας, Catiz. Ὁ Αιμένων. ortuum, 
'O Τρανουπόλεως. ranopolis Ὁ Λαοδιχείας τῆς χεχαυ-  Laodicem combustæ. 
VARLE LECTIONES. 
P Ὀνούνδων. « Πατάρων. τ Ὀνασάξης. 
XOTÆ. 
(25) Vulpes. 


(34) Vide Ortelium v. Adbada et Amblada. 
(25) Histrorum. 
(26) Tyræi. 
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Ὁ Σελευχείας τῆς Σιδη- A There. : 300 
' Adadorum. 'O 'ABábuy Pari. Ὁ 81 
Zarzelorum, Ὁ Zapt$? . | Lethri. D Πάρου. 
Tiberiadis. ὉΤ ἥλων. Andri. Ὁ Δέθρου 
Tomandi. ' 0 TQ ἐριάδων *. Teni. UÜ Ανδρηυ 
Conanæ. '0 κι νδου. Meli. «Ὁ Tfjvoo. 
Mali. Ὁ Κονάνης. Pisyni. Ὁ Μῆλου. 
Siniandi. ὋΣ αλοῦ. O Πισύνης. 
Titiassi. 0 — Esapyia Αἰμιμόντου. 
Metropolis. Ὁ —* Provincia. Ami montis. 
Papporum. Ὁ Πά * εως. Adrianopolis. Ὁ "A8 
Paralles (27) Ὁ Παράλλν Mesembriz. Ὁ Ms θιανουπόλεως. 
ndei. Ὁ τοῦ XL Sozopolis. t oup 6. 
πον Βινδέου. Plutinopolis. Ὁ Σωζον ως. 
ἐπαρχίᾳ Παμφυλίας. Zoiduin. Ὁ duties, τόλεως. 

| . rovincia Pamphylie. , - ᾿ 

Peryes, sive Sylzi. o P e Ἐκορχίας τῆς αὐτῆς. 
Autali — (fos Σὺν Marcianopoli οἷα (28) enden. 
Ma idi. 0 ᾿Ατταλείας B Rhodostoli. T Ὁ Μαρχιανουπόλεως. 
Ευ ociadis. 0 Μαγείδου. Tramrisl Ὁ T Mc 

T U90X . 0 . * ou. 
—8 Ὁ Τερμισοῦ i Zecedeporum o Νόδων. 
Maximianopolis Ὃ Ἰσινδοῦ. " Tarare. — | Ὁ Ζεχεδέπων. 
Laginorum. . 0 Μαξιμ ιανουπόλεως. 'Exap (a - jp pne. 
Palzopolis. 0 ΠῚ νων. Ρ χίᾶς τῆς αὐτῆς. 

Coryual Ὁ —— * Trajanopoli rovincia (30) eadem. 

0 aliorum. e , 18 Ὁ Τ - 
Pelünissi. Ὁ Κορυδάλων Pei Ὁ ee por itus : 
Diciotanabrorum. Ὁ Ax iota váfo. — Ὁ 'Αναστασιουπόλε 

Ais Ὁ᾽ —E ᾿Επαρχία Φρυγίας Καππατιαγῆς Ww 

rum. * , M 2 . " ν 
Adrianes (38). Ὁ Πούγλων, W P rovincia Phrygia (51) Capatiane. 
Sandidorum, *'Q Ya ιανῆς, Motel lis. 'O Ἱεραπόλεως, 

Barbes. Ὁ Báp6 v. Mee opolis. Ὁ Μετελλουπόλεως. 
Perbenorum. Ὁ πε T$. A onysiopolis. Ὁ Διονυσιουπόλεως 
οἱ. Ὁ Κύων γῶν, Anasiasiopolis, Ὁ ᾿Αναστασιουπόλεως, 
—— Kaxzagox(ac. C Mosynorum. Ὁ — 
rovincia Cappadociæ M "αὐ 
issi arci rcf eL 
Mocissi- Ὁ Μωχισσοῦ RI ed DO lis. . Μαρχιανουπόλεως. , 
— Ὁ Ναξιανζοῦ. Tramariscorum. * ηροδοστόλου. “Μὰ. “ 
Parnassi Ὁ Κολωνείας. t P paploxuv GU) , 
Doarorum Ὁ Δοάρων, ou. 'Exapy.a Γαλατίας δευτέ 
'Exapxía Λαζικῆς. Amori Provincia secunde Galatic. 

u Provincia Lasice. Philomelii. b. τοῦ Apupiou. 
Pbasidis. Ὁ Φά Docimii Ὃ Φιλομηλίου. 
Abisenorum. Ὁ κῆρ ABLonv Polyboti Ὁ Κλάγξ. 

Petrarum. Ὁ ms pay. Mov. Pissim. Ὁ Πολυδώτου. 

zingane ἢ . : ιδσίας͵ 

ganeorum. Ὁ Τζιγγανέων. Εἰσὶ δὲ καὶ οἱ ἀποσπασθέντες ἐκ ἧς 'Popates 

Ezapxla Θράκης. διοικὴσ suc, vũvr δὲ τελοῦντες ὑπὸ τὸν —** 
J Provincia Thracia. Κωνστεανειγουπόλεως μητροποιλῖται, καὶ οἱ ὑφ᾽ 
Philippopolis. Ὁ Φιλιππουπόλε τοὺς ὄντες ἐπίσκοποι. , 
Piocletianopolis. Ὃ AuxXntiEY o! D Sunt vero a Romana dimcesi avulsi, qui m 
iospolis. Ὁ ουπόλεως. throno Consiatitinopolitano subj * ἡ RE 
Διοσπόλεως naiantinop bjacent. metropulites 
"Esapyla νήσων Κυκλάδων. τις eis subjecti episcopi, 
Provincia insularum Cycladum —e [55] Ὃ Θεσσαλονίχης. 
Rhodi. "c ' "rinthi Ὁ Συραχούσης. 
Sa Ὁ Ῥόδου. Corinthi. Ὁ Κοοῖνθο 
Chil. Ὁ Σάμου. Regii. Ὁ τοῦ Ῥηγίὶ 
n. *O Xlov. Nicopolis. ὋΝ ηγίου. 
Coi. Ὁ Κώων Athenarum. ev ἰχοπόλεως. 
Naxiæ Ὁ Ναξίας. Patrarum. Ὁ ιλϑηνῶν " 
YARLE LEC rm Patrarum. Ὁ Nub Hlac ρῶν. 
86 Τιδριάδων. t Διχιοζτανάδρων. " Κώου. Τὶ MONS, 
(27) Paralais. 1 NOTE. | 
(28) Adriana. 91) Pacatiana. 
ἰδ λα ἷα. 51 Ita punctis inclusa cerneba 
Rhodopes. bula paulo supra scripta. cernebantur haec. voca- 


4 


Οὗτοι προσετέθησαν τῇ συνόδῳ τῆς Κωγσταντι» A Μεσ 
γουπόλεως διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν κατέχεσθαι 
τὸν Πάπαν τῆς πρεσδυτέρας Ρώμης. Ὡσαύτως 
xal ἀπὸ τῆς ἀγατολικῆς διοικήσδως ἀποσπα- 


σθεὶς ὁ Σειἱευκχδίας Icavplac, καὶ αὐτὸς τε.λ1δῖ 


ὑπὸ τὸν Κωγνσταντιγνουπόλδως μετὰ τῶν 0x 
αὐτῷ ὄγτων τεσσάρων ἐπισκχόπωγ. 

sti synodo (52) εἰ Ecclesie CP. veteris Rome papa 
a genlilibus delento, sunt adjuncti. Ab Orien- 
tali diecesi sejunctus pariter [wit Seleucie 1sau- 


riensis pro'sul, idei 
subjectis episcopis C 


cum viginti quatuor sibi 


patriarche subditur. 
'Exapyla ὑπὸ τὸν ἐνδοξότατον ἔπαρχον 'Ρώμης 


ἤτοι "ItaAiac. 


Provincia gloriosissime Rome sive ltalice 
Primati subjecta. 
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ἦνα. Messana. 

Βιχοδαρῖνα. Vicus Valerius (45), 
[951] avpáca !. Taurata (44). 
Απουλία. Apulia. 
Κάστρον Ὀπιτέρδατος. — Urbs Viterbium. 
Κάστρον Σάμνιος. Urbs Samnium. 
Κάστρον Σουσίας. Urbs Suessa. 
Κάσρον Ῥήγιον. Urbs Rhegium. 
Κάστρον Ταύρατα. Urbs Taurata (45). 
Κάστρον Σιγνίας. . Urbs Signia. : 
Κάστρον Γράδων. Urbs Grados. 
Κάστρον Πατρικίας. Urbs Patricum (46). 
Κάστρον Σχυλάχιον. Urbs Scyllatium. 
Κάστρον Μαρτύριον. Murgantia (4). 
Κάστρον Ὀρδοδέρα. Forsan Urbs vetus. 
Κάστρον Optovoc. Urbs Crotona (48). 


Κάστρον θὈσπητερχητόν. Urbs Opitergium. 


'Exapxia Οὐρθικαρίας. Νῆσος Σικελίας. 
Provincia Urbicaria. Insula Sicilie. 
Ῥώμη Bp:ttlov x. Roma Bruttiorum. Zupáxouca, Syracusas. 
Nixavpla »y. Nuceria. Κατάνη. Catana. 
Λούνη, Luna (55). Ταυρομένη. Tauromenium. 
Νεάπολις. Neapolis. Μεσήνη. Messana. 
Τάραντα *. Ferentium. Ἐεφαλοήδιν ", Cephalodis. 
Βιγιντιμίλια 8. Albinimium (34). θερμῶν. Therma. 
Γενούη. Genua. Πάνορμος. Panormus. 
Σιπόντος. Sipontus. Λιλύδαιον, Lilybzum. 
Πόντου Ῥώμη 5. Portus Romanus. Τρόχαλις. Trocalis sive Triacola (49). 
Νῆσος Κεντούχελε *. Insula Centumcellaz. ᾿Αχράγ . Agragas. 
Κάστρον Εὐωρίας 2. Ebolum (58). Τυνδάριον. Tyndarium. 
Κάστρον ᾿Αμάλφης. Urbs Amallitana. Καρίνης 5. Camarina. 
Κάστρον Γετταίων 9. Urbs Cajeta, Λεοντίνης *. Leontiuin. 
Κάστρον Τιδερίας f. Urbs Tibur. ᾿Αλέσις. Alete, sive Alæsa. 
Κάστρον Νέπης δ. Urbs Nepe. Γαῦδος. Gaudos (50). 
Νῆσος Κομανίχεια. Insula Comacula (56). Μελέτη. Melita. 
Κάστρον Μούλιον, Puteoli n) vel Formiæ, Λίπαρις. Lipara. 
nunc Mola. vpxávoc. Vulcani insula (51). 
Κάστρον Κάμψας 5. Urbs Compsa : forsan Δίδυμοι. idyme. 
Tempsa (38).. Οὔστικα Ustica (52) 
Κάστρον Σωρέων. Urbs Soranorum. Tà 'Ovapia. narea. 
Κάστρον Σούδας !. Urbs Fundi. Βασιλοῦδιν. Basiludium. 
Κάστρον "I46a, i. Urbs llva (39) 
Κάστρον ᾿Ανάγνια. Urbs Anagnia. 'Exapxía KaAa6piac. 
Exapxía Καμπανίας . Provincia Calabrie. 
Provincia Campanie. Ῥήγιον. Rhegium. 
NaámoMe. Neapolis. Λούχρης. Locri. 
Βριτταν Brettania (1. Σχυλαχίας, Scyllacis. 
Πανωνία. Panonia (4) Κουτρόνων. Croton. 
Koaia6pla. Calabria. Kovstavtela P: Consentia. 
Βενετία k. Veuctie (82). Tpoxaitv. Tropia (55). 
VARLE LECTIONES. 
X Bopouvtlpv, — Y Nouxepia. 5 Φέρεντον. 2 ᾿Αλθινιμίνιον. »Πόρτους 'Popne. «“ Ἱζευτουμχέλλαι, 
4 Ἐδωλίας. € Kot&áttov, — ! Tuo6ipac vel Τιδύριος. δ Νεπέτης.ς k Κόμψας. — i Φούνδας. i Ἰλούας, 
k Οὐενουσία. 1 Tavpavía.  "" Κεφαλοιδίς. » Καμαρίνη. 9 Λεόντιον, P Kovssvcla. 


NOTAE. 


4) Longobardos Roman. Ecclesiam opprimentes D (o Venusia vulgo Venosa. 


vel Francos ejus liberatores, quibus spreto Græ- 
corum et Íconomachorum dominio Komani pon- 
tifices adhaseruut, gentilium impropria nuncupa- 
tione przesens notitia intelligit. 

(55) Etrurig urbs et portus : vulgo Sarasana, 
vel ad eam nunc sita. 

(δὲ) Thuscim urbs. Ligurie urbs. vulg. Vinii- 


miglia. 
(55) Picentinorum urbs quam Eboli vulgus pro . 
nuntiat. 
56) Hodie Comachio, Ferrariensium ditionis. 
7) Moles Puteolana, hodie i! Molo, OnT&LIUS. 
E Apud Hirpinos. 
) Sora Latii celonia et urbs. 
40) Bruttiorum regio. Ortelius v. Bruttii. 
4) Forsan Pinna. 


43) In ZEquicolis, Latii oppidum vulgo Vicovare. 

OnT£LIUS. 

(44) Taurania Campanix urbs: vel Tauranium 
Brutiorum oppidum : forsan Tarentum. 

(45) Redundat. 

(46) Romani ducatus in Latio oppidum. ΟΚΤΕΙ 05. 

(47) Ortelius v. Scyllacium. 

(48) Samuitum urbs qus el Martyrano. 

(49) Trocalitani episcopi, ltaliz ut videtur, memi- 
nit Conciliorum opus. ) 

(50) Dicitur et Gaulos, insula ad Melitam Gozo. 

6 Una ex /£oliis insulis inter Italiam et. Si- 
ciliam. 


52 Que Evonvinus unà ex /Eoliis insulis. — 
f rutij urbs, de qua Cedrénus οἱ Ortelius. 
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Tauriana, T xvptáva. À Castra vetera, 
Sapinum. Κιδώνων. Scilita. —* Βέδερα. 
[592] Ἐπαρχία ᾿Αγγογαρίας. * dita de Ἠγηρηνίσιον, 
Mk . didita, Τίτισιν. 
Provincia Annonaria. Vada. άγης. 
Ravenna. Ῥάδεννα. Constantina, Κωνσταντίνη. 
Fortun: Fanum. Φανοῦς Sitiphi. Σίτιφνος. 
Asculum (54). Ὀλχοῦσα, ' 
Fulginum. λοῦς. Ἐπαρχία Mavpitavlac. 
icenum, Πεχίνους. i itani 
Pisaurum, Πισαύρων. Ru Provincia Mauritania. 
T ergestum, Te ργέστα. inocorura. Pivoxopoupuv. 
ugustopolis. ουστόπολιξε 'Eza . 
0 entium. Τολδιτάου. pxla Μαυριταγίας δευτέρας 
Urbs Ferentinum Κάστρον Τερεντίνων 4. Provincia Mauritanie 
Urbs Salernum. ἄστρον θνος. secundas, 
Urbs Tuder. Κάστρον Τουλερίχον. Benepota in parte Hispa- Βεπτὸν εἰς τὸ μέρος 1σ- 
Urbs Ancona. Κάστρον Σάγγα. niae. xa viae. 
Forum novum (559. Κάστρον Νοδώ. Mesopotameni in parte Μεσοποταμινοὸὶ εἰς τὸ- 
Urbs Firmum ( 6). Κάστρον Βενέρης. B Hispaniæ. μέρος σπανίας. 
Urbs Interamnia. Κάστρον Ἰαμία. Majorica insula. Μαιούρηχα νῆσος. 
Forum Cornelii (57). Κάστρον Βαραχταλία. Minorica Insula. Μήνυχα vfj^oc. 
Urbs Nursia. Κάστρον Σαμούργια. Sardinia insula. Zápbwv νῆσος. 
Urbs Sora. Κάστρον Σῶρα. Carallis Metropolis. Κάραλος μητρόπολις. 
Urbinum (58). ᾿ Κάστρον Ἐ ρεύνιχκα. Turris. Τοῦρις. 
Septem pega. Κάστρον Σημανία. Suffara. Σουμάρφα. 
Ur δ. 5^5 Κάστρον Βισιδάντω. Site. Σί $e 
Sena Gallia quæ et Se» Κάστρον Σαιογάλεια. Sulchi. Σούλχης. 
nogallia. Phausania. Φασιάνη. 
Cesena, . Κάστρον Κησήνης. Chrysopolis. Χρυσόπολις. 
Forum populi sive Po- Κάἀσετρονφοροπομπόλεως. — Christiana lacus. Χριστιάνης λίμνη- 
polii. Tucca. Κάστρον Τοῦτα. 
Ἐπαρχία Αἰμιλίας. Ἐπαρχία Αἰγύπτου. 
| Provincia Emilie, Provincia Egypti. 
Brixellum. Ἱζάστρον Βριξίλιον. - . 
Urbs Brinta (59). Κάστρον Βρίντου. Πατριαρχὴ, διὰ τῆς Αἰγυπτιαχῆς διοικήσδως. 


Patriarchatus per Æꝗuptiacam diecesim. 


Ὑπὸ τὸν ἐνδοξσ᾽ ξ ᾿Αφριχῆς. ἃ 
οξύτατον ἐπαρχον Αφρίχηζ. Ὁ A, aandria sub Duce εἰ ᾿Αλεξάνδρεια ὑπὸ AoUxa 


'Exapxía Βυζακ 


2. . Augustali xai Αὐγουστάλιον. 
Sub clarissimo pre[ecto Africa. Hermopolis. ἙἬ ρμούπολις. 
Provincia Bysacena. Mileos. μόνων, 
Cartbago. Kapzáysva. Costes. Κόστος. , 
Proconsularis. Πριχουνσουλαρέα. Psanis vicus. Ψάνεως: xit. 
Zabi. Σούθδιθα. Copridis vicus (60). Kozplbsug xot. 
Cenculiana. KavtraxÜ.tox. Sais. Zat;. . 
Junca. Ἰούγχη. Leontopolis. [554] Λεοντούπολις. 
Talapta. Ταλέπτης. Naucratia. αυχράτεια. 
Casa: Calaneæ. Κασχάλα. Andronicius. ᾿Ανδρονιχίους. 
Castillo. Καστέλλαι. Zenonopolis. Ζηνονούπολις. 
Pezaua. Πέζανα. Paphna. Πάφνα. 
Mamilla. Md pna. Quuphes (61). Ὀνοῦφις. 
Madassumma. Μαδασούδα. Save (62). E... 
Cululi. Κουχούλης. Cleopatris. Κλεωπατρίς, 
Caysc. Κάμψης. Mareotis. Μαρεῶτις. 
Adrunietum. ᾿Αδραμύτης. Manelitorum. ΔΙανελειτῶν. 
Ὁ Schedia. Σχεδία. 
[2599] "Exapr(a Νουμιδίας.. Ternuthis (05). Τερνούθης. 
Provincia Numidia. Sondra. Σόνδρα, 
Calama. Καλάμα. Επαρχία Αὑὐγουσταμνήχης. 
Telepre. Τελέστη. - ; 
llippo Regius. Ἱππών. Provincia Augustamnice. 
Castellum. Κασταδάγε. Pelusium metropolis. - Πηλούσιον μητρόπολις. 
Vagarmelita.' Bábo; Μηλέων. Sethroeles; Σεθροήτης. 
Altaba. ᾿Αλκχάδους. Tanis. Τάνις. 
VARUE LECTIONES. 
€ ϑερεντίνων. 
NOTAE. 
in Picenorum urbs. (6) Vide Ortelium v. Medoacus. 
55) Vel Forum Livii. 60) Copritis. 
(5€) Vincit hic barbarics. (61) Onuphis. 
57) Vulgo Infola. (62) Tana. 
58 undat. (69! Terenuntbis. 
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Θμουῖς. Thmuis. 
Ρηνοχούρουρα, Hhenocurura. 
"'Osrpazf vi. stracene. 
Πεντάσχοινον. Pentaschonon. 
Κάσιον. Casium, 
Aꝙbalov. Aphihæum (64). 
Hꝙdtortoc. Hephæstus. 
Ila ,ἔφουσος Panephusus. 
Γέρης, Gerus. 
Ixáyepos. ltagerus., 
Θένησος Thenesus. 


"Exapxía Αὐγουσταμνήχης δευτέρα. 
Provincia Augustamnice secunda. 


Λεοντὼ μητρόπολις, Leonto metropolis (65). 
θρή e Athreces (66). 

Ἥλίους. Helius (67). 

Boó6asto; - Bubastus. 

Káp6s60;. Carbethus (68). 

᾿Αναδιούς. Anabius, 


Ἐπαρχία Αἰγύπτου δευτέρα. 
Provincia AEgypii secunda. 


K&6aca. Cabasa. 
Φραγόνις. Phragonis. 
Παχνέμονις. Pachnemonis. 
Διόσπολις. Diospolis. 
Σςδέννυτος. Sebennytus. 
Κυνῶ. Cyno. 
Βούσιρις. Busiris. 
"EXeapyla., Elearchia. 
"Pévtov. Regeon. 
Ilápao;. Paralus. 
[ ] lHlapiávg κώμη. Pariane vicus. 
ύμη. Cyma. 
Ῥηχομήριον. Richomerium. 
Ξοέως. Xoeos (69). 


'Exapyla 'Αρχαδίας. 
Provincia Arcadic, 


Ὁ Ξάριγχος μητρόπολις. Xyrinchus metropolis. 
Ἵ — xvar. Heracleus, Clisina (70). 


Ne tAou πόλις. Nilopolis. 
"Apanvofitnc. Ársenoeltes. 
Θεοδοσιούπολι;. Theodosiopolis. 
᾿Αφροδιτῶν. Aphroditon. 
Μεμφιλίτους. Memphilitus (71). 


Στόματα τοῦ Νείλου ἑπτά. Septem ostia Nili. 
᾿Αλεξάνδρεια. Alexandria, 


KoX0v0ny. Colyntlen. 
"Ar vov. Agni. 
Ἰ]ανάλλου. Panalli, 
Θάσματος. Thasmatus. 
Ταμιάθη. Tamiatha, 
Τενέση. Tenese. 


'Exapyía θηδαΐδος πρώξεη. 
Provincia Thebaidis prim. 
"Αντινῶ μητρόπολις. Antino metropolis (79). 


ἙἝἭ,ρμούπολις. llermopolis. 
Θεοϊοσιούπολις. Tieodosiopolis, 
Κάσος. Casus, 

Λνχώ. Lyco. 

"YynM,. ll ypsele. 


B Μεγ 


À ᾿Απολλώνιος 5, 


'Avtí£oy., 
Uóávoe. 


Apollonius (73). 
A uteon. 
Panus. 


Fæupxlu Θηϑδαῖδος δευτέρα. 
Provincia Thebauidis secunde. 


Πτολεμαῖς μητρόπολις. 
Kov, His ἌΝ 


νούπολις. 
Διοχλητιανούπολις. 
Διόσπολις. 
Τέντυρα. 
Μαξιμιανούπολις. 
Θηδαῖς. 
Λητώ. 
E: μων. 

po $e. 

A llaves 

ὦμη ᾿Ανάσσης. 
ς θηδαῖδος. 
"Ἄνω δεως. 
Μαθῶν. 
[456] Τριμουθῶν. 
'E p 


ρμῶν. 


Ptolemais metropolis. 
Conto seu Justinianopo- 


lis (74). 
Diocletianopolis, 
Diospolis. 
Tentyra. 
Maximianopolis, 
Thebais. 

Leto. 

Jambon (75). 
Hermiuthes. 
Apollonos (76). 
Villa Anasses. 
Magna Thebaidis. 
Superioris Ibeos. 
Mathon., 


—. Trimunthon. 


Hermon. 


"Exapxía Λιδύης Hevcázoltc., 
Provincia-Libye | Pentapolis. 


Σώζουσα. Sozusa. 
Κυρήνη. Cyrene. 
IIxo Xe pate. Pioleinais. 
Τεύχειρα. Teuchira, 
᾿Αδριανή. Adriane, 
Bepovixr,. Beronice. 
'"Ezxapxla Τριπόλεως. 
Provincia Tripolis. 
Τὸ Σέδων. Sebon. 
Λεπτίδος. Leptis. 
γῶν, διὰ τῆς ἀνατολιχῆς lyon per Orientaleia 
διοικήσεως, dicecesim. 
'Exzapyla Λιδύης. 


Provincia Libya. 


Δρανιέων μητρόπολις 


Παρατώϊον. 
T pav, ns. 
᾿Αμμωνιαχή. 
᾿Αντίπυργος. 
᾿Αντίφρον. 
*ESoviac. 
Mapyapixfs. 


Dranieon metropolis (7 7) 


Paratojum, (73), 
Tranzales (79). 
Ammoniace. 
Antipyrgus. 
Antipliron. 
Edonia. 
Marmarica. 


Ἐπαρχία Κιλικίας. 
Provincia Cilicie. 


Ταρτὸς μητρόπολις, 


p Πομπηϊούπολις. 
Σεῤα στῆ. 


Κώρυχος. 


"Aóava. 


Αὐγουστόπολις, 
1á 


A06. 


Ζεφύριον. 


VARI LECTIONES., 


* 'orte, Ἀλίσμα. — * 'ΑἈπόλλωνος. 


NOT A. 


e) Aplinzum. 

05) Leontopolis. 

60) Athribis, 

67) Heliopolis. 

68) Pharherus. 

69) Xoes. 

70) fleraclea. 

(11) Memphis et Lctus sive Latopolis, 


t Ántinous. 
(15 

(14) Coptus. 
(75) Omboe. 


Tarsus metropolis. 
Poinpeiopolis. 
Sebaste. 

Corycus. 

Adaua. 
Augustopolis, 
Malus. 

Zephyrium. 


Apollinis civitas magna. OsTELIUS. 


(76) Apollinis civitas parva. OnT&LiUS. 


. (77) Darniorum, 


(78) Parzetonium. 


(79) Zugylis. 
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Ἐλαρχία Κιλικίας δευτέρα, 
Provincia Cilicie secunde. 


Anabarzus — metropolis ᾿Ανάθδαρζος μητρόπολις. 


(80). 
Mope)estia Μόψου ἑστία. 
Egia. Αἴγεια. 
Epipbania. Ἐπιφάνεια 
]renopolis. Εἰρηνούπολις. 
Flavias. Φλαδίας. 
Alexandria ᾿Αλεξάνδρεια, 
Cabissus. Κάδισσος. 
Castabala. [557] acváóola. 
Rhossus. ó090;. 


'Exapyia "Icavplac. 
Provincia Isauuriæ. 
Seleucia metropolis. Σελεύχεια μητρόπολις. 


Cilendres. ιλένδρης. 
Anemorium. ᾿ἸΑνεμώριον. 
Titiopolis Τιτιούπολις. 
Lauwus. Λάμος. 
Antiochia. ᾿Αλντιόχεια. 
Etiosebaste (81). Ἡλιουσεδαστή. 
Sestra. Κέστρα. 
Selenuntes. Σελινούντης. 
Jostape (82). Ἰωστάπη. 
Dioczsarea. ᾿Διοχαισάρεια. 
Olya (85). Ὀλύα. 
WHierapolis. Ἱεράπολις, 
Neapolis. Νεάπολις. 
Dalisandus. Δαλίσανδος 
Claudiopolis, Κλαυδιούπολις. 
Irenopolis. Εἰρηνούπολις. 
Germanicopolis. Γερμανιχούπολις. 

enopolis Ζηνωνόπολις. 
Sbidi3». Z6ib». 
Philadelphia Φιλαδέλφεια. 
Adrasus, ᾿Αδρασός. 
Meloe. Μελόη. 
Dometiopolis (84). Δομετιούπολις. 
Nausades (85). Νανζάδεαι. | 
FA Climata Cassorum, Τὰ δὲ χλέματα Κάσσων. 
Banaborum. — . Bavá6ov. 
Bolbosi. Βολδοσοῦ. 
Cosiradis. Κοστράδος. 

. 'Ezapyía Συρίας πρώτη. 


Provincia Syrie prima. 
Antiochia apud Daphnem ᾿Αντιόχεια, ἡ πρὸς Aá- 
Thronus Patriarchalis. φνην, θρόνος Πατριαρ- 


| ἱχός. 
Seleucia. Σε ἰκύς. 

Trca. B£pota. 
Chaleis. XaAxlg t*..— 


Ἐπαρχία Συρίας δευτέρα. 
Provincia Syrie secunde. 
Apamea Metropolis, - ᾿Απάμεια μητρόπολι:. 


Arethusa. ᾿Αρέθουσα. 
Epi hania. "Entegáveta. 
Lar ssa. Λάρισσα. 
riamme. apt . 
Seleucobelus. Σελευκόθτδος. 
Rhampbanese. : Ῥαμφανέαι. 


[558] 'Exapxía Εὐφρατησίας « καὶ ᾿Αγιουπόλεως. 
! Provincia Euphratesie εἰ Agiopolis. 
Hierapolis. Ἱξράπολι:. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM ΝΟΤΊΤΙ Β 
Α Cyrus sive Agiopolis. 


Samosata. 
Doliche. 
Germanicia. 
Zeuma. 
Perre. 
Europus. 
Nicopolis. 
Scenarchia. 
Crosarea, . 
rgiopolis. 
Orimorum. 
Bantorum. 
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Κύρῤος, ἤτοι "Αγιούπολις 
Σαμόσατα. 
Δολιχῆ. 
Γερμανίκχεια. 
εὖ 


m 

Ei, à . 
Νιχόπολις, 
Σχηναρχία. 
Καισάρεια. 
Σεργιούπολις. 


Ἰθρίμων. 
Σάντων. 


Ἑκαρχία Θεοδωριάδος. 
Provincia Theodoriadis. 
Laodicea metropolis. Λαοδίχεια μητρόπολιξι 
Πάλτος. 


Paltus. 
Balanea. . Βαλανέα. 
B Gabala. Γάδαλα. 


'Exapxía Ὁσρρηνή. 
Provinvia Osroenes. 


Edessa metropolis. Ἔδεσσα μητρόπολις. 
Carz. Κάραι. 
Constantia. Κωνστάντια. 
T heodosiopolis. Θεοδοσιούπολιζ. 
Balnaæ. Bátvat. 
Callionicus, sive Leonto- Καλλιόνικος, ἦτοι λεὸν» 
polis. τούπολις. 

Nova Valentia. Νέα αλεντία 
Birborum. Βίρδων. 
Monitbilla. Μονιθᾶλα. 
Therimachon. θηριμάχων. 
Moniauga. Μονιαῦγα. 
Macarta. Máxa pa. 
Marcopolis. Μαρχούπολις. 
Anastasia. 'Avaoxa ata. 

C Hemerius. Ἡμέριος. 
Circisia. Κιρχ' σία. 


Μέχρι τῶν ὧδέ ἔστι τὸ πλήρωμα Μεσοποταμίας 
καὶ ἀρχὴ τῆς γῆς Περσίδος. 
Huc usque est complementum Mesopotamie, initium- 
que terra Persidis. 
[359] 'Exapxia Μεσοποταμίας τῆς ἄνω, ἤτοι 
τετάρτης "Apperíac. 
Provincia Mesopotamiec superioris, 


sive quarte Ármenic. 


Amida metropolis. 

Martyropolis, ad 15 mil- 
lia ab liac civitate ori- 
tur. Tigris fluvius. 


Daras, sex millibus ab 
urbe ista sunt confinia 


D et iermini Persidis at- 


que Assyria. 


Castrum Risciphas. 
Castrum Thuritidis. 
Castrum Mardes. 
Castrum Lornes. 
Castrum Riphthon. 
Castrum lsphrios. 
Castrum Tzauræ. 
Castrum Audasorum. 


VARIÆ LECTIONES, 


ὁ Πατριαρχή. * Εὐφράτης, 


NOT £. 


80) Anazarbus. 
81) Juliosebaste. 
82) Jotape. 


(85) Olpus. 
(84) Domitiopolis. 
ι55) Lausadz. -— 


"Apa μητρόπολις, 
Μαρτυρόπα p ἀπὸ ósvz- 
πέντε μιλίων τῆς αὖ- 
«Ὡς πόλεως γεννᾶται ἦ 
Τίγρις ποταμός. 
Δάρας, ἀπὸ ἕξ μιλίων -ἧς 
αὑτῆς πόλεως clo. τὰ 
μεθόρια xal οἱ ὅροι 
ερσίδος καὶ ᾿Αστυ- 


ίας. 

κάσερον Ῥισχιφᾶς. 
Κάστρον Τουριτίδις, 
Κάστρον Μάρδης. 
Κάσερον Δό —* 
Κάστρον Ῥίφθον. 
Κάστρον "Ioppux. 
Κάστρον Ἰζαύρας. 


. Κάστρον Λὐδάσσων. 
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Κάστρον ᾿Αμάρμης. 
Κάστρον Ἱζινοδίας. 
Κάστρον Ἰντζιέτων͵ 
Κάστρον Βαναδήλων. 
Κάστρον Χούδδων. 
Κάστρον Αἰσδαδοῖος. 
Κάστρον Μαασφρόνας. 
Κάστρον βασιλιχόν. 
Κάστρον Σπῆλον. 
Κάστρον Βιιουδαϊθᾶς. 
Κάστρον Μασσάρων. 
Κάστρον Βιρθεχαδράη. 
Κάστρον Σίτεων Σχίφας. 
Κάστρον Κάλωνος. 
Κάστρον Βιδασίρων. 
Κάστρον Τζαύρας. 
Κάστρον Βίθρας. 
Κάστρον ᾿Ατταχᾶς 
ἔτος ᾿Αρζανικῆς. 
Κάστρον ᾿Αφούδων. 
Κάστρον ᾿Αριμάχων. 
Κάστρον Φλωριανῶν. 
Κάστρον Δαφνοῦδιν. 
Κάστρον Βαλούης. 
Κάστρον Σαμοχάρτων. 


κλί- 


Castrum Amarmes. 
Castrum Tainobi:e. 
Castrum Intzietoruc. 
Casuum | Banabelorum. 
Castrum Chuddorum. 
Castrum Æsdadœus. 
Castrum Masphronz., 
Castrum Regium. 
Castrum Spelon. 
Castrum Bijubaithse. — 
Castrum Massarorum. 
Castrum Birthechabraes. 
Castrum Siteonschiphas. 
Castrum Calonis. 
Castrum Bibssirorum. 
Castrum Tzauræ. 
Castrum Biihræ. 
Castrum Attachee clima- 
tis Arsanices. 
Castrum Apbhuborum. 
Castrum Arimachorum. 
Castrum Florianarum. 
Castrum Daphnudin. 
Castrum Balues. 
Castrum — Samocharto- 
rum. - 


Ὧδε πληροῦται ἡ Μεσοποταμία, xal ἔστιν ὃ Ταῦ- 
poc καὶ ἡ κλεισοῦρα Βαλαλέσων, καὶ ἀρχὴ τὸ 
ἀἁρκτῷον μέρος ἡ dan 'Appsría. Εἰσὶ δὲ 
οἰκοῦντες τὸ ὄρος τοῦ Ταύρου πλησίον τοῦ αὖ- 
τοῦ κλίματος, Aaol δύο ὀνομαζόμενοι, ὁ μὲν 
Ix0opaicat, ὁ δὲ ἕτερος Nacovritac καὶ ἔστιν 

ἐπονομαζόμενον Βαραθικὲν, ἂν d 
καὶ ἡ κιδωτὸς τοῦ Nos éxigpspo τοῖς ὕδασι 
προσέκρουσεν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους" καὶ 
ἔστι τοῦεο γνωστὸν πᾶσι τοῖς τῶν éxeice μερῶν 
μέχρι τῆς σήμερον. 


llic finitur Mesopotamia, estque Taurus el clausura. 
orum, atque initium partis septentrionalis 
major Armenia. [ncolunt autem Taurum montem 
maxime regionis illius dwo populi, dicti, alter 
]chthomaite, alter Nasunite. Estque. pracelsus 
sons Barathicen nomine, in quam arca Noe aquis 
delata appulit in. vertice ipsius, estque id notum 
cunctis ejus incolis ad hunc usque diem. 


[500] 'Exapxía τετάρτη 'Apper(ac d4A4n. 
Provincia quarte Armenia alia. 


Δαδήμων, vov μητρόπο- Dademon nunc Metropo- 
$ ig. 

"kououoá tov. Armusatarum. 

Πολίχνη Χοζάνων. Polichne Chozanorum. 

Χοζο; . Chosomachorum. 

Κιθαριζῶν. Citharisarum. 

Μερτιχέρτων. Castrum Merticertorum. 


Κάστρον Βαιουλοῖος. Castrum Dajulaeus. 
Κάστρον Πολιός, Castrum Polius. 


Κάστρον ᾿Αρδῶν. Castrum Ardon. 
Κλίμα Σοφηνῆς. Ulima Sophenes. 
Κλίμα ᾿Ανζιτινῆς. Clima Anzitines. 
Ἀλίμα Διγισηνῆς. Clima Digesenes. 
KApa Ta yc Clima Garenes. 

Κλίμα Ὀρζιακινῆς. (Jima Orzianices. 
Κλίμα Verve. Clima Bilabitenes. 
Kiya 'Αστιανιχῆς. Clima Astianicz. 
KMpa Mapgoutovpov. —— Clima Mamuzorarum. 


Χρὴ εἰδέναι ὅτι αὕτη αὑτοχέφαλός ἔστι, μὴ ce- 
ἰοῦσα ὑπὸ ᾿λποστολικὸν θρόνον" ἀλ1ὰ τιμὴν 
θεϊσαδιὰ τὸν ἅγιον Γρηγόριον ᾿Αρμδνίας ἔχουσα 
πόλεις καὶ κάστρα διαχόσια. 

Seiendum est hanc sui juris esse non facientem sacra 
sub Apostolico Throno, sed honoralam propter 
Sanctum Gregorium Armenie, habentem civitates 
et casira 400, 
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Ἐπαρχία $owlxn* xapaAlac. 
Prov. Phenic. Paralie, sive littoralis. 


Topo; μητρόπολις. 
Σιδών. 
ἸΙτολεμαῖς. 

Pf putos 
Bi6Ao,. 
Τρίπολις. 
"Apxat. 
᾿Ορθωοιάς. 
Βότρυς, 

r Hs & xp. 
᾿Αντάραδος. 


᾿ Πανέας. 


Tóvao:, ἧτοι Σάλτων. 
Kop Πολετιανή. 
Κώμη Τριερίς. 


Tyrus metropolis, 
Sidon. 
Ptolemais. 


Arca. 
Orthosias. 
Botrys. 

Vicus Gegarta. 
Aradus. 
Antaradus. 
Paneas. 
Gonasitii Saltus. 
Villa Politiana. 
Villa Trieris. 


'Exapxyla Φοιγίκης Λιδαγισίας. 
Provincia Phonicie Libanisia. 


"Esca πολις. 

d P 

λιούπολις. 

Αμόθιλλα. 

Kolva "lap6poito 
& "lap v. 

[561] Εὐάριοί, ἤτοι Ἰου- 

στινιανούπολις. 

Παλμύρα. 

Κλίμα Μαγλούδων. 

Σάλτον Γοναϊτιχόν. 

Σαλαμίας. 

Κλίμα ᾿Δνατολιχόν. 


Edesa metropolis. 

Laodicea. 

Heliopolis. 

Ambilla. 

Damascus. 

Clima Jambrudorum. 

Evarius, sive Justinia- 
nopolis. 

Palmyra. 

Clima Magludorum. 

Saltus Gonaiticus. 

Salamias. 

Clima Anatolicum , sive 
Orientale. 


'Ezapx(a Παλαισείγης τρίτη. 
Provincia Palestine tertia. 


Πέτραι ρόπολις. 
Αὐγουστόπολις. 
᾿Αρινδηλά. 
Χαραγμουχά. 
᾽λρεόπολις. 

Nj 


Petra: metropolis. 
Augustopolis. 
Arindela.  , 
Charagmucha. 
Aeropolis. 
Napsis. 
Elusa. 
Zoora. 
Birosabon. 
Elas. 
Pentacomia. 
Salton. 
Mamo. 
Psora. — 
Mitrocomia. 
lieraticon. 


'Exapyla "Apab6iac. 
Provincia Arabia. 


Βόστρα μητούόπολις. 
᾿Αδρασός. 


Δία. 
Μίδανα. 

goa. 
Neón . 
Φι φεια. 
"Ἐσθους. 
Νεάπολις. 
Φιλιππούπολις. 
Φεγουτός. 
Κωνσταντίνη. 
Διοννυσιάς.. 
Πενταχωμία. 
Τριχωμία, 
Κανοθάς. 
Σάλτων. 
Βατάνεως. 


Bostra metropolis. 


eve. 
Philadelphia. 
Esbus. 
Neapolis. 
Philippopolis. 
Phenutus. 
Constantine. 
Dionysias. 
Pentacomia. 
Tricomia. 
Canothas. 
Saltorum. 
Batanis., 
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Exacomia. 

Enacomis. 

Come, seu vicus Gonies. 

Come Cherus. 

Come Stanes. 

Come Machaberos. 

Come Coreathes. 

Come Bilbanus. 

Come Caprorum. 

Come Pyrgoaretarum. 

Come Setnes. 

: Come Ariachorum. 

Neotes. 

Clima Orientalium et Oc- 
cidentalium. 

Come Ariaihæ Saxosæ. 


Come Bebdamus. 


GIUECORUM EPISCOPATUUM NOTITUE 


"ESaxouía. 

Ἐναχωμία. 

Κώμη Χεροῦ:. 

561] Κώμη Στάνες. 

ὦμῃ Μαχαθδέρως. 

Κώμη Κωρεάθης. 

Κώμη Βιλθανοῦς. 

Κώμη Κάπρων. 

Κώμη ΠἈΟΙϑγοαρετῶν. 

Κώμη Σέτνης. 

Κώμη ᾿Αριαχῶν. 

Νεότης. 

Κλίμα ἀνατολιχῶν xal 
δυσμῶν. 


μ 
Κώμη ᾿Αριάθας Τράχω- 
νος. 
Κώμη Βεύδδάμους. 


'"Ezapyla Κύπρου γήσου. 


Α 


Aet εἰδέναι, ὅτι αὐτὴ abtoxégaAóq ἐστι, μὴ Β 


τελοῦσα ὑπὸ dxoctoluxóv θρόνον" dAAÓ τιμὴ». 
θεῖσα διὰ τὸ εὑρεθῆναι ἐν αὐτῇ τὸν ἅγιον ἀπό- 
στοιῖον Βαρνάδαν ἔχογτα ἐπὶ στήθους τὸ κατὰ 
Ματθαῖον tayré.Ator * εἰσὶ δὲ ἐν αὑτῇ αἱ πόλεις 
αὗται. 
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Provincia insule Cgpri. 


Oportet scire insulam Cypri sui juris. esse, nec 
subjíci aut [itare sub. apostulico throno, sed honora- 
(am. (uisse eo quod in ea inventus. fuerit. sanc:us 
Barnabas apostolus habens ad pectus Evangelium se- 
cundum Mauhegm : sunt autem ín ea hi urbes. 


Constantia metropolis. Κωνσταντία μητρόπολις. 


Citium, ἑίτιον. 
Amathus. ᾿Αμαθούς. 
Curium. Κούριον. 
Paphus. Πάφος. 
Arsenz. "Apctvat. 
Soli. Σόλοι. 
Lapithus. Λάπιθος. 
Cyrenia. Κυρηνία. 
Tamasus. Τάμασος. 
Cyihri. Kv0po:. 
Trimithus. Τριμιθούς. 
Carpasin. Κάρπασιν. 
Ἡ παροῦσα ἔκθεσις δγεγόνει ὃν ἔτει ςτὶ α΄, 
ἐπὶ τῆς βασι.δίας κυροῦ Λέοντος τοῦ Σοροῦ, 


καὶ Φωτίου πατριάρχου. 


Hec expositio facta est anuo 65391 sub imperio 
D. Leonis Sapientis, et sub patriarcha Photio. 


ANAKESAAAIQEZIZ 


ΤΩΝ OPOOEZION TON ATIOTATON IIATPIAPXON 


ΚΑΙ ZYNAPISMHZIZ ΤΩΝ AIIOZTOAIKQN ΘΡΟΝΩΣ 


BREVIS DESCRIPTIO 


FINIUM SANCTISSIMORUM PATRIARCHARUM 


ET APOSTOLICARUM SEDIUM |ENUMERATIO. 


Primus thronus coryphzi apostolorum Petri, C 363] Ὁ πρῶτος θρόνος τοῦ χορυφαίου τῶν ἀπο- 


senioris Romæ przaulis, apostolicam et patriar- 
chicam sedem moderantis, ad terminos usque Sa- 
zorum, Gallorum, Camporum , Francorum, et 
Gades, usque ad Ilerculis columnas, atque Ocea- 
num (populorum), initium babentium ab occasu 
solis, ubi sunt mortuz aquas et quiete ac densze, ubi 
et insula quedam ad extrema maris Oceani (86-87), 
virorum admodum ferax, Christianorum innumc- 
ram multitudinem continens, qui sunt homines 
proceri, robusti δὶ fortissimi, atque inde Raven- 


στόλων Πέτρον, τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης προέδρου, 
διέποντος τὸν ἀποστολιχὸν xal πατριαρχιχὸν θρόνον, 
ἄχρι τῶν ὁρίων Σάζων 8, xai Γάλων b, καὶ Κάμ- 
πων *, xai Φράγχων, xaX μέχρι Γαδείρων χαὶ Ἰΐρα- 
κλείων στηλῶν, xal Ὠχεανοῦ, ἀρχὴν ἐχόντων ix 
δυσμῶν τοῦ ἡλίον, ἐν ᾧ εἰσι νεχρὰ ὕδατα, xal ἀχ'- 
νητα xal ὑλώδη, ἐν ᾧ καὶ νῆσός τις εἷς τὰ ἄκρα τῶν 
"Dasavsiov πελαγῶν πολύανδρος, Χριστιανῶν ἅπε:- 
pov πλῆθος ἔχουσα, ἄνδρες εὐμήχεις, χαὶ ῥωμαλέοι, 
xai παναλχέστατοι, ἄχρι ἹΡαδέννης, xal Λογγουθδάρ- 


VARLE LECTIONES, 


ἃ for. Σαξόνων. b Tá)hov. ſor. Κάυδρων. 


NOTE. 


86-87) Credi potest [libernia virorum fecunda et insula Sanctoruui dieta, 
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θὰ 


δων, καὶ Θεσσαλονίχης, ᾿Αθλάδων ἃ xal ᾿Αῤῥάδων, A nam usque, et Longobardos, ac Thessalonicam, 


xal 'A6ápuv, xol Σχυθῶν, xal Δανυδίον τοῦ ποτα- 
μοῦ, τὰς ἐχχλησιαστιχὰς παραδόσεις ὁροθεαίας τῶν 
ἐπισχόπων περιέχουσα " ὡσαύτως καὶ Σαρδινίαν, xal 
Μαγειριχὰς e, Καρθάγενάν τε καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη, 
χαὶ ὑφ᾽ ἕν τὸ πᾶν περιέχουσα χλίμα xol περι- 
χλείουσα, ἐν οἷς περιπλέοντες διαπνέουσιν ἄνεμοι, 
0pacxlac, ἄρχτῳος, καὶ ἀπαρχτίας, χόρεος ὁ ἐν 
«αἷς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων χείμεένος, ὁ μέσος ὁ 
Ζέφυρος, [564] ὁ 'Eaxéptoc, ὁ Δυτιχὸς, ὁ ΔΙΨ, ὁ 
Atbóvozoc * ταῦτα πάντα περικυχλοῖ ὁ χορυφαιότατος 
τῶν ἀποστόλων, χαὶ ἐξοχώτατος τῶν πατριαρχῶν, ὁ 
τῆς μεγάλης Ῥώμης. 

Δεύτερος ὁ ἁγιώτατος ἀποστολιχὸς θρόνος καὶ πα- 
τριαρχιχὸς Κωνσταντίνου πόλεως τοῦ πρωτοχλήτου 
τῶν ἀποστόλων ᾿Ανδρέου, xai τοῦ μεγάλον Θεολόγου, 
xai εὐαγγελιστοῦ xai ἀποστόλου Ἰωάννον, Εὐρώπην, 
καὶ ᾿Ασίαν μέχρι τῆς δυτιχῇς Σιχελίας, xal τὰς Ku- 
κλάδας ἄχρι Πόντου xaX Χερσῶνος, ᾿Αδεργίας τε xol 
Χολδίας, χαὶ Χαξαρίας δ ἕως Καππαδοχίας, τὰ 
τοῦ βοῤῥᾶ πάντα χλίματα περιλαμδάνων. 

Τρίτος ὁ ἁγιώτατος χαὶ ἀποστολιχὴς θρόνος ᾿Αλε- 
ξανδρείας εὐαγγελιστοῦ καὶ ἀποστόλου Μάρχου, υἱοῦ 
«οὔ χορυφαίου Πέτρου γεγονότος, περιέχων ἕως τῆς 
ἐσωτέρας Ἰνδίας, χαὶ Αἰθιοπίας, θρόνου τοῦ ἀγίου 
ἀποστόλου Θωμᾶ, ἄχρ: Μαρμαριχῆς, χαὶ ᾿Αφριχῆς, 
χαὶ Τριπόλεως xai πᾶσαν τῶν Αἰγυπτίων χώραν 
ἄχρι τῶν ὁρίων Παλαιστίνης, τὰ τοῦ νότου xal λιδο- 
γότου χλίματα περιέχων. 

Ἱέταρτος ὁ ἁγιώτατος xat ἀποστολιχὸς θρόνος ᾿λν- 
«ἰοχείας xal πατριαρχικὸς xal χορυφαίου τῶν ἀπο- 
στόλων Πέτρον πρώτιστος θρόνος, περιέχων ἕως τῶν 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν πορείαν ἐχόντων ἡμερῶν πζ' ἕως 
Τιδερείας, καὶ ᾿Αδασγίας, χαὶ ᾿Αρμενίας, xal μέχρι 
«ἧς ἐσωτέρας ἐρῆμον τοῦ Χοροσᾶν, Περσῶν, Μήδων, 
Χαλδαίονν ἕως ἄχρων τῆς ᾿Αῤῥαδίας ἡγεμονίας, [1ἀρ- 
θων, χαὶ Ἐλαμιτῶν, xai Μεσοποταμιτῶν, τὰ τοῦ 
εὔρου καὶ ἀφηλιώτου, xal ἀνατολιχοῦ ἀνέμον, ἔνθα 
ὁ ἥλιος ἀνατέλλει χλίματα περιέχει. "Ἔχει δὲ μητρο- 
τόλεις δώδεχα. Τύρον ἔχουσαν ἐπισχοπάς. Τάρσον 
ἔχουσαν ἐπισχοπάς. "ἔδεσαν ἔχουσαν ἑπισχοπὰς ia. 

᾿Απαμείαν Éyousav ἐπιτχοπὰς ζ΄. ἹἹεράπολιν Éyov- 


Schlavos, Arrabos (88), Avares (89), et Seythas, ae 
Danubium flumen, ecclesiasticas constitutiones 
terminorum episcopalium complectens. Tum etiam 
Sardiniam, et Majoricas, Carthaginemque et Hespe- 
rias oras, et simul omnes complectens regiones, 
atque concludens, in quibus circumfluentes spirant 
venti Circius Septentrionalis, Aquilo, quin et Cho- 
reus cujus in Actibus apostolorum mentio fit, mc- 
dius deinde Favonius, Hesperius Occidentalis , 
Alrieus, atque Austraíricus. Hzc amplectitur 
omnia supremus apostolorum, el praestantissimus 
patriarcharum, magnz scilicet Roma antistes. 
Secundus sancüissimus apostolicus thronus ot 
patriarchicus Constantinopoleos, primi inter apo- 


B stolos a Christo vocati Andree, et magni theologi 


evangeliste, atque apostoli Joannis, Europam et 
Asiam ad Siciliam usque, qux ad Occidentem est, 
2c Cycladas, indeque ad Chersonem, Avergiamque et 
Choldiam et Chazariam ad Cappadociam usque bo- 
realia cuncta climata complectens. 

Tertius sanctissimus et apostolicus thronus 
Alexaudriz, evangelistæ ct apostoli Marci, qui ſa- 
ctus est fllius summi apostolorum P'etri, obtinens 
usque ad interiorem ]ndiam, οἱ Æihiopiam, qua 
sedes fuit saneti apostoli Tliomz, atque. inde ad 
Marmaricam, Africam, Tripolim, et universam 
Agyptiorum provinciam ad Palæstinæ usque fines, 
Austri, atque Austroafrici climata continens. 

Quartus sanctissimus et apostolicus thronus An- 
tiochie et patriarchicus, ac coryphzi apostolo. 
rum Petri priua sedes, complectens versus or- 
tum solis iter Lxxxvn dierum versus Iberiaum et 
Abasgiam, atque Armeniam et usque ad interius 
desertum Chorosaui, Persas, Medos, Clialdaos, 
indeque ad extrema Arabie prefecture, Parthos, 
Elawitas, et Mesopotamios : Vulturni, Subsolani, 
οἱ si quis est alius Orientalis ventus, climata com- 
prehendit. Habet autem melropoles duodecim : Ty. 
rum, qua habet episcopatus (xri), Tarsum , quae 
babet episcopauis (v), Edessam, quæ habet episco- 
patus (x1), Apameam, quae habet epíscopatus (vit), 


σαν ἐπισχοπὰς θ΄. ᾿Ανάδανζαν i ἔχουσαν ἐπισχοπὰς p MHierapolim, qux habet episcopatus (1x), Avaban- 


Ww. Σελεύχειαν Ἰσαυρίας ἐπισχοπὰς ἔχουσαν xU. 
Δαμασχὸν ἐπισχοπὰς ἔχουσαν ια΄. ᾿Αμίδα ἐπισχοπὰς 
ἔχουσαν η΄. Σεργιούπκολιν ἐπισχοπὰς ἔχουσαν ε΄. 
Καίδλραχ ἔχουσαν ἐπισχοπὰς γ΄. Ἠριτοῦ, Ἐμέσης, 
Λαοδιχείας, Σαμοσάτων, Κύρον, ἐπαρχιώτας ζ!, 
Βεῤῥοίας, Χαλχηδόνο;, ᾿᾿αθάλων, Σελευχείας Πιε- 
ρίας, ᾿Ανατζαρθὼν, Πλούτου, Γαθάλων " Λιττοὶ δύο, 
Σαλάμις, Μαρχονσῶν ὁμοῦ, 


zam, quas liabet episcopatus (vr), Seleuciam 
Isaurie, qua habet cpiscopatus (xxiv), Damascum, 
qus habet episcopatus (x1), Amidam, quae hab.t 
episcopatus (v1:), Sergiopolim, qux habet episco- 
patus (v), Cadersch, qui habet episcopatus (1), 
Eriti (90), Emesz, Laodicez, Samosatorum, Cyri, 
archiepiscopos (vir), Berroezs, Chalcedonis (91), Ga- 
balorum, Seleuci» Pierie, Anatzarthon, Plutl, 
Gabalorum, Litti duo, Salamidis, οἱ Marcusarum. 


VARLE LECTIONES. 


ὁ Σχλάδων. 


e Μαιοριχάς. 
ζαρῦον. 


{Χολχίδος, vel Χολχιδίας. 


ἔ Γοζαρίχς. δ ἕως τ' Ἰδερίχς.ς ἰ "A: 


NOT £. 


88) Arrabi videri possunt qui Aravi in vetusta 
iuscriptione apud Golizium : Aravisci Plinio forte, 
Arabisci Ptoloum:eo, Pannoniz populi. 

(89) Avares sive Abares populi ad Danubium de 


PATkOL. (a. CVII. 


quibus sicut de Avergia, Chaldia, Chazaria, ct Abas- 


gia consulendus Cedrenus. 
90) Bieryli. 
94) Chalcis. 
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Quintus sanctissimus et apostolicus thronus 
llierosolymorum sancte civitatis, sancti apostoli 
et fratris Dowini nostri Jesu Christi Jacobi qui 
eculatus testis et minister fuit verbi , ac Mystes 
ineffabilium | invisibiliumque mysteriorum, ceele- 
tium spectaculorum : continens totam Palestinam 
usque ad Arabiam. Cesarea metropolis, Dora, Au- 
tipatros, Diospolis, Jamnia, Nicopolis, Onus, So- 
zusa, Joppe, Ascalon, Gaza, Raphia, Anthidon, 
Diocletianopolis, Eleutheropolis, Neapolis, Sebaste, 
Regium Apathos, Regium Jericho, Regium Libyæ, 
Regium Gadarorum, Azotus (92) Paralus, Azotus 
Hispinus, Eucomazon, Vitelius, Tricomias, Toxus, 
Salton, Salton Geraiticus sive Barsamon. 


Provincia Palzstinz secund:e Scythopolis, Pel- 
las, Gadira, Capetolissa, Abila, Maximianopolis. 
Diocasarea, Tiberias, Gadæ, Elenopolis, llippus, 
Tetracomia, Clima Gaulames, Vicus Nais. 

Provineia Palxstine tertie Pete metropolis, 
Augustopolis, Arindcla, Paroclhmuchi, Ariopolis, 
Mapses, Elusa, Zaura, Birosamon, Elas, Pentaco- 
tia, Mauiopsora, Metrucowes, Saiton  liieraticum. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 


356 
A Πέμπτος ὁ ἁγιώτατος xal ἀποστολιχὸς θρόνος "Iepo- 
σολύμων τῆς ἁγίας πόλεως τοῦ &ylou ἀποστόλου xal 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἰαχώδονυ 
αὐτόπτου [565] καὶ ὑπηρέτου τοῦ λόγου γενομένου, 
καὶ μύστου τῶν ἀποῤῥήτων ἀθεάτων μυστηρίων τῶν 
οὐρανίων θεαμάτων" περιέχων πᾶσαν τὴν Παλαι- 
στίνην χώραν ἄχρις ᾿Αῤῥαδίας. Καισάρεια μητρό- 
volg 1, Δῶρα, ᾿Αντίκατρος, Διόσπολις, Ἰαμνία, Ne 
χόπολις, Ὀνοῦς, Σώζουσα, Ἰόππη, ᾿Ασχάλων, Γάζα, 
Ῥαφία, ᾿Ανθιδὼν, Διοχλητιανούπολις, Ἐλευθερού- 
πόλις, Νεάπολις, Σεδαστὴ, Ῥεγεὼν ᾿Ακαθῶς, Ῥε- 
γεὼν Ἱεριχὼ, Ῥεγεὼν Διδνὰς, Ῥεγεὼν Γαδάρων, 
"Atwtog Πάραλος, ἽἌζωτος ᾿Ησπίνος, Εὐκωμάζων, 
Βιτέλιος, Τριχωμιὰς, Τόξος, Σάλτων, Σάλτων Γεραῖ- 
τιχὸς ἤτοι Βαρσάμων. 

Ἐπαρχία Παλαιστίνης β' Σχυθόπολις, Dat, 
Γάδειρα, Καπετώλισσα, “Αδιλα, Μαξιμινιανούκολις, 
Διοσχαισάρεια. Τιδεριὰς, Γάδαι, ᾿Ἐλενούπολις, π- 
πος, Τετραχωμία, Κλίμα Γαυλάμη, κώμη Ναῖς. 

Ἕπαρχία Παλαιστίνης Y! Πέταιξ μητρόπολις, 
Αὐγουστόπολι:, ᾿Αρίνδηλα, Παρωχμούχου, ᾿Αριόπο- 
Ae, Μάψης, Ἐλοῦσα, Βιροσαμὼν, Ἐλὰς, Πενταχώ « 
μια, Μαμόψορα, Μητροχώχης, Σάλτον ἱερατιχόν. 


Β 


VARLE LECTIONES. 


) Καισάρεια μητρόπολις. — * leg. Πέτρκαι. 


NOTAE. 


(93) Ad marc. 


NOTITIA 
PATRIARCHATUS CONSTANTINOPOLITANI. 


ORDO SEDIUM METROPOLITARUM. 


I. Provincia Cappadociz. Casares. 

2. Provincia Astz. Ephesi. 

5. Provincia Europa. Ileracle». 

4. Provincia Galati&. Ancyræ. 

5. Provincia Hellesponti. Cyzici. 

6. Provincia Lydiz. Sardeorum sive Sardium, 
1. Provincia Bithyniz. Nicomedia. 

8. Provincia ejusdem. Nicææ. 

9. Provincia ejusdem. Chalcedonis. 


Ab his. archiepiscopi. 


Provincia Insulz. Cretæ. 

Provincia Peloponnesi. Corinthi. 

Provincia Insula. Sicilia. 

Provincia lilyrieze Macedonis. Thessalonicae. 


10. Provincia Pamphyliz. Sidæ. 

411. Provincia Armenize 1. Sebastez. 

12. Provincia Helenoponti. Amasiæ. 

15. Provincia Armeni 1. Melitinz. 

14. Provincia Cappadoci:e 2. Tyanorum. 
45. Provincia Paphlagoniz. Tyanorum (93). 


D 


C  TAEIZ IIPOKAGEAPAZ ! MHTPOIDAITON. 


«B8 


e. 


Ἐπαρχία Ἐὐρώπης. Ὁ 
"Emp? ᾶ Γαλατίας, Ὁ 
Ἐπαρχία Ἑλισπόντουπ, Ὁ Κυξζξίχου. 
. Ἐπαρχία Λυδίας. Ὁ . 
. Ἐπαρχία Βιθηνίας 5, Ὁ Νικομηδείας. 
. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Νικχαίας. 

. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Χαλχηδόνος. 
᾿πὸ τοὐτὼν οἱ ἀρχιδπίσκχοζοι. 


Ἐπαρχία Nhoou. Ὁ Κρήτης. 

Ἐπαρμία Πελοπονήσου. Ὁ Κορίνθου. 

Ἐπαρχία Νήσου. Ὁ Σιχελίας. 

Ἐπαρχία Ἰλλυριχῆς Μαχεδονίας. Ὃ θεσσαλο- 


DA 


nn 


«3 


γίχης. 

v, Ἐπαρχία Παμφυλίας. Ὁ Σίδης. 

[366] ια΄. Ἔπαρχ 'Δρμενίας α΄. Ὁ Σεδαστείας. 
ιβ΄. 'Ezapyla Ἑ λενοπόντου. Ὁ ᾿Αμασίας 5. 

ιγ΄. Ἐπαρχία ᾿Αρμενίας α΄. Ὁ Μιλιείνης. 

ιδ, Ἐπαρχία Ka lac β΄. Ὁ Τυάνων. 

ιε΄, Ἐπαρχία [Ἐαφλαγονίας. Ὁ Τυανῶν. 


VARIAE LECTIONES. 


l πρωτοχαθεὸρίας. m Ἑλλησπόντου. ἃ Βιθυνίας. 
NOTE. 


(95) lrrepsit hxc linea errore libreriorum. 


" 'λμουδείας. 
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tcc. Ἐπαρχία Πειμφλαγονίας. Ὁ Γαγγρῶν. A 16. Provincia Panphlagon. Gangrorum, 


xa 


v. Ἐπαρχία 'Owopiábog. Ὁ Κλαυδιου πόλεως. 47. Provincia tlonoriadis. Claudiopoleos. 
ιη΄. Ἐπαρχία Πόντου Πολεμοιηχοῦ P. Νέοχαισα- 


"s. Ἐπαρχία Γαλατίας β΄. Ὁ Πεσινούντων. 
x. Ἐπαρχια Auxlac. O Μύρων. 

xa'. 'Exapyla Καρίας. Ὃ Σταυρουπόλεως. 

xp. Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατιανῇῆς. Ὃ λΛαοδι- 


ἰας. 

xY'. Ἐπερχία Σαλότρ 4. Ὁ Συνάδων. 

xb. 'Enapyia Δυχαονίας. Ὃ τοῦ Ἰχονίου. 

κε΄, 'Exapyla Πισιδίας. 'O ᾿Αντιοχείας. 

xc". Ἐπαρχία Παμφυλίας. Ὁ Πέργης, ἦτοι ὁ Σι- 


λαίου. 


xP. Ἐπαρχία Καππαδοχία;. Ὁ Μοχίσσου 5. 

χη, Ἐπαρχία Λαζιχῆς. Ὁ τοῦ Φάνδος 5. 

x6. Ἔπαρχία 8 ς. Ὁ Φιλιππουπόλειυς. 

X. Ἐπαρχία Ῥ €. Ὁ Τραϊανονπόλεως. 

λα΄. Ἐπαρχία visu υχλάδων. Ὁ Ῥόδου. 

AB. Ἐπαρχία Ἐμιμοντότουν *.. Ὃ ᾿Αδριανουπό- 
^u 


A. ᾿Ἐπαρχία τῆς αὑτῆς. Ὁ Μαρχ'ανουπόλεως. 
E 'Erapyia Φρυγίας Καπατιανῆς. Ὁ "Itpanó- 
M. 'Exapyia Ἑλλάδος. Ὁ ᾿Αθηνῶν. 

ἃς’, Ἐπαρχία ᾿Αχαῖας. Ὃ Πατρῶν. 

MP. Ἐπαρχία Ἑλλάδος. Ὁ Λαρίσσης. 

λη. Ἐπαρχία Μαχεδονίας. Ὁ Φιλέππων. 


Τῶν αὑτοκεράλων ἀρχιδπισχόπων. 


48. Provincia Ponti Polemoniaci. Neocasareo. 


19, Provincia Galatiæ 9. Pisinuntis. 

40. Provincia Lycie. Myrorum. 

91. Provincia Carizx. Stauropolig. 

. Provineia Phrygiæ Capatianz (94). Laodices. 


. Provincia Salutaris (95). Synadorum. 

. Provincia Lycaoni:e. Iconii. 

. Provincia Pisidig. Antiochiz. 

. Provincia Pamphylize (96). Pergæ, sive Silii. 


CREE 1-4 


. 'rovincia Cappadocize (97). Mocissi. 

. Provincia Lazicæ. Phasidis. 

. Provincia Thraciæ. Philippopolis. 

. Provincia Rbodopes. Trajanopolis., 

91. Provincia insularum Cycladum. Rhodi. 
$2. Provincia Zmimonti. Adrianopolcos. 
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33. Provincia ejusdem. Marcianopoleos. 
34. Provincia Phrygie Capatians. Ilierapoleos. 


99. Provincia IIelladis. Athenarum. 
96. Provincia Achaiz. Patrarum. 

91. Provincia Melladis (98). Lariss:e. 
98. Provincia Macedoniæ. Philipporum. 


Autocephalorum. archiepiscop. 
. Provincia Mysiz. Odyssi vel Baræ. 


- Provincia Scythiam. Tomis. 

. Provincia Europæ. Bizyæ. M 

. Provincia Paphlagoniz. Pompciopolis. 
. Provincia Asiz. Smyrna. 

. Provincia Asiæ. Lcontopolis. 

. Provincia Rhodopes. Maronis. 


e» o00-1 té Ott — 


'. Ἐπαρχία Βιθυνίας, Ὁ ᾿Απαμίας. . Provincia Bithynia, Apamiæ. 
Ü. Ἐπαρχία Ῥοδόπης. Ὁ Μαξιμιανουπόλεως C 9. Provincia Rhodopes. Maximianopolis. 
c. "Exapyta Γαλατίας. Ὁ τῶν l'spptov. 40, Provincia Galatize. Germiorum. 

ta. Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὃ ᾿Αρχαδιουπόλεως 41. Provincia Europas. Arcadiopolis. 
[567] ιβ΄. Ἑπαρχία 8páxnc. 'O B:pón;. 49. f"rovincia Thraciz. Berrhoo. 

γ΄. ἐπαρχία vA soU Λέσδου. Ὁ Μιτιλήνης. 48, Provincia Lesbi insul:e. Mitilenes. 
iQ. "Erapyla 'Extanóvtou Y. Ὁ τοῦ llapiov. 44. Provincia Ilellesponti. Parii. 

ιε΄. Ἐπαρχία Καρίας. Ὁ Μιλήτου. 45. Provincia Cariæ. Mileti. 

tc^. Ἐπαρχία Λυχαονίας. Ὁ Σέλγης. 46. Provincia Lycaonis. Seigæ. 

ιζ΄. Ἐπαρχία Θράχης. Ὁ Νικοπόλεως. 17. Provincia Thraciæ. Nicopolis. 

wj. Ἐπαρχία νῆσον. Ὁ Πριχονῆσου 7. 48. i'rovincia Insule. Priconesi. 

(9. Ἑπαρχία Ῥοδόπης. 'O 'AyytáXov. 19. Provincia Rhodopes. Anchiali. 

x'. 'Enzpyta Ἐῤρώπης. Ὁ Σηλυμόρίας. 90. Provincia Europa. Selymhri;e, 

χα’, Ἐπαρχία νήσου Λέσδου. 'O Μεθύμνης. 21. Provincia Lesbi insule. Methymnze. 
xf'. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Ὁ Kiou. 23. Provincia Bithyni:. Cii. 
xY'. Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὁ "Anvou 5, 33. Proxincia —8 Apri. 

xb. 'Exapyla 'Pobónn;. '0 Κυψέλων. 94. Provincia Rhodopes. Cypselorum. 
xi. ἙἘπαρχία Ζηχίας. Ὁ Xspsovoc. - 95. Provincia Zechisz. Chersonis. 

xc'. "Exapyía τῆ; αὐτῆ:. Ὃ Βοσπόρου, 36. Provincia ejusdem. Bospori. 

x,. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὃ Νιχύήψεω:;. 47. Provincia cjusdem. Nicopseos. 

χε, Ἐπαρχία Σαυρίας b... Ὁ. Κοτράδων. D 938. Provincia Isauric. Cotradorum. 


x0. 'Exapy(a Ἐλενοπόντον. Ὃ Εὐχαΐτων. 

x. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. Ὁ Καρπάθου. 
λα΄. Ἑπαρχία 'Ῥοδόπης. ᾿) Αἴνου. 

λβ΄, Ἑπαρχία Εὐρώπης. Ὁ Δριξεπάρων «. 

AY. "Emapyia Ἐμιμόντον.  Μεσημόρίας. 

λδ΄, Ἐπαρχία Ἀρμενίας. Ὃ ᾿Πραχλειουπόλεως, 
fioc Πτδαχθων. 


49. Provincia Elenoponti. £uchaitarum. 

$0. Provincia insularum Gycladum. Carpathi. 
91. Provincia Rhodopes. Ani. 

δὰ. Provincia Europe. Dryziparorum. 

93. Provincia Emimonti. Mesembri:. 

94. Provincia Armeni. lleracleopolis sive Peda- 


ehtarum. 


VARIE LECTIONES. 


δ Πολεμονιαχοῦ. 4 ZaXoutapla;. τ Μωχισδοῦ, 9 Φάσιδος. ἰ Αἰμιμότου. " ᾿Αδριανουπόλεως. 5) ὁ 
Σμύρνης. x Ἰταυρία:;. Y Ἑλλισπόντου.: 5 Προιχονήσους 4 "Azpov. b Ἰσαυρίας. € Δρυπάρων. 


NOT &. 


(94) Pacatian:e 
$5) Phrygis. 
96) Secund:e. 


(97) Tertiz. 
(98) Secunda seu Thessalise. 
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GR/ACORUM EPISCOPATUUM NOTITIAE 


δῦ. Provincis Amasiz (99). Sebastopotis. 
96. Provincia Galatise. Amorii. 
91. Provincia Ponti Polemoniaci. Trapezuntis. 


$8. Provincia Helladis, sive Achaiee. Athenarum. 


89. Provincia Paphlagonis. Amasiræ. 
49. Provincia Lycaoniz. Misthis. 
41. Provincia Ilelladis. Æginæ. 

42. Provincia Thraciz. Dercorum. 
45. Provincia ejusdem. Mosins. 

44. Provincia..... Gariallorum. 

45. Provincia Sicilize. Catanes. 

46. Provincia Calabria. Rhegii. 


ἃ Πολεμονιαχοῦυ. 
(99) Forsan Abasgig. 


e Σιχελίας. 


A λΔε. 


"Enapyla- Ἀμασίας. 'O Σεύαστου 
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φόλεως. 


Ac". Ἑπαρχία Γαλατίας. Ὃ τοῦ ᾿Αμορίου. 
λζ΄, Ἐπαρχία Πόντου Πολεμονηχοῦ ὁ. Ὁ Tpaxz- 


ζούντων. 


m Ἐπαρχία Ἕλλάδος, «tot ᾿Αχαῖας. Ὁ 'A0n- 
MY. Ἐπαρχία Tlaoia — 'O —— 


re Ἐπαρχία Aux 
μα΄. Ena 
. Ἐπαρχία ϑράχης. 
. Ἐπαρχία τῆς α 
ἙἘπαρχία... 


ρχία Ἑλλάδος. Ὁ Aree 
Ὁ Ὁ Mei 
τῆς. 'O Μεσ me 
Ὁ Γαριά 


μεν Ἐπαρχία Σικελίαςι, o Κατά 


VARLE LECTIONES. 


{ Καλαθρίας 


NOTAE. 


'Exnapyia. Καλαυρίας f. Ὁ τοῦ Ῥηγίου. 


———————————————————————— — — ————— ——— 


'H TAEIZ TON MHTPOIIOAITON, ΚΑΘΩΣ ΑΝΑΓΕΓΡΑΠΤΑΙ EN TQ XAPTOSYAAKIQ, ΚΑΙ OZOI 
EHIZKOHOI ΤΩΝ YIIO MHTPOIIOAITAZ. 


ORDO METROPOLITARUM, PROUT DESCRIPTUS EST IN CHARTOPHVYLACIO 
ET QUOT EPISCOPI SUBSINT METROPOLITIS. 


ο΄. 'Ezapyía Καισαρείας Καππαδοχίας. 


4. Provincia Cæu- Cappadocic. 


Adramyttii. 
Meitropoles. 
Coloplionz. 
Nyssa. 
Assí. 
Barettorum. 
i. 
BasilicaromThermarum. 


Gargarl. — 
Magnesiz, Eliez. 


Tei. 
Theodosiopolis 
uia. 
Mastaurorum. 
Aninatum. 
Erytbrarum. 
Camuliauorum. 
Calloes. 
Pergami, 
Clazoimnenavrum. 
Cicosi (1). 
Bryullorum. 
Aneorum. 
T and:i (2). 
Pittanes. 
Prienz. 
Theodosiopolis. 


Arme- 


P. Ἑπαρχία "Acíac. 
. Provincia Asie. 


Metropolis Ephesus. 
Myrinz. 
Arcadiopolis. 


€ Μητροπύλεως. 


(4) Forsan Cicissi. 


h Ὁ Ἠλείον, 


Ὃ 9 τῆς e Περπερίνης. 


Ὁ $oxa. 
'O Νέας αὐλῇς. 


Ὃ Αὐρελιουπόλεως. 

O Διὸς Ἱεροῦ, 

"O0 Παλαιονπόλεως. 

1569] Ὁ Μαγνησίας Μεάν- 


τ΄. 'Exapyia Εὑρώκης. 
9. Provincia Europe. . 


Ἡραχλείας. 

Ὃ τοῦ Πανίονυ. 
Ὅ Καλιπόλεως. 
Ὁ ᾿Αδρανείας. 
Ὁ Χερσονήσου. 
Ὁ Κύλας. — 


Ὁ Τζορύλλον 
Ὁ Θεοδωρουπόλεως. 


8. Ἑπαωρχία Γαλατίας. 
4. Provincia Calatie. 


B — 
Y petorum. 
, Phocia. 
; Ὁ  Abpaposeloo. Novæ Auli. 
DO Μητροπόλης δ. Cum». 
9 Ὁ Νονοφώνης, Trallium. 
o v Mi Aureliopolis. 
(Ὁ "Acgos. Templi Jovis. 
» Adiihoo. Palseopolis. à 
'0 E βασιλικῶν θερ- Maguesiz ad Meandrum. 
Nesæ. 
ὟΝ l'a γάρο υ. 
. Tipus [γνησίας (Ἄνη- Augazorum. 
Ὁ po^ 
Ὁ θεοδοσιουπόλεως "Ap- 
μενίας. Hleraclez. 
Ὁ Macsaópov. Panii, 
Ὁ ᾿Ανινάτων. Calipolis. 
'Ü Ἐρυθρῶν, Adrania. 
Ὁ Καμουλιανῶν. Chersoncsi. 
Ὁ Καλλόης. ΟΥα. 
Ὁ Περγάμου. Rhodosti. 
Ὁ Κλαζομενῶν. Lizici. | 
Ὁ Κιχόσου. Troryli. — 
Ὁ βΜΒβρνούλλων. Theodoropolis. 
e v νέων͵ 
Ὃ Τάνδρονυν. 
Ὁ ΠΙΗΕττάνης. 
"0 Πριήνης. Aucyrorum. 
Ὃ Θεοδοσιουπόλεως. Tabiæ. 
Heliopolis. 
Aspoug. 
Berinopolis. 
Ὁ Mofes Ἔφεσος. Mnezi. 
Ὁ Mv Cinuæ. 
0 ᾿Αρκαδιουπήλεως. Anastasiopolis. 
VARLE LECTIONES. 
NOTA. 


(2) Autandri, 


᾿Αγχύρων. 
Ὃ 0 τάδ μον 
Ὃ Ἡλιουπόλεως. 
Ὃ ᾿Ασπόνγης. 
'O Βηρινουπόλεως. 
Ὅ Μνήζου. 
Ὁ Κίννης. 
'O ᾿Ανασταδιουπόλεως. 
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e. "Ezapyla 'Ἑ.λισπόντου 5. 
5. Provincia Hellesponti. 


Ὁ Κυζίχου. 

Ὁ Γέρμης. 

Ὁ Ποιμανέου. 

Ὁ "Ὀχηῆς. 

Ὁ Báptox. ᾿ 
Ὁ ᾿Αδριανουθηρῶν. 
Ὅ Λαμψάκου. 

Ὁ ᾿Αδύδον. - 

Ὃ Δαρδάνου. 

'0' vi. 

Ὁ Τρωάδος. 

Ὁ Πιονίας. 

Ὁ Μελιτουπόλεως. 
Ὁ "A&pavela,. . 


Cyzici. 
Germes. 
Pœmanii. 


Bareos. 
Adrianotherarum (3). 
Lampsaci. 

Abydi. 

Dardani. 

Helit. 

Troadis. 

Pioniæ. 

Melitopolis. 
Adranez. 


€. 'Exapyia Λυδίας. 
6. Provincia Lydia. 


Ὁ Σάρδης. 
Ὁ ΝΣ (ας. 
Ὁ Τριπόλεως. 


Ὁ Αὐρηλιουπόλευς. 
Ὁ Γερδῶν. 


Ὁ Μεσοτυμόλου. 


Ὁ Ἱεροχαισχαρείας. 
Ὁ Δάϊδης. Á 

Ὁ Στρατονιχείας. 

Ὁ Κερασεῶν. 

Ὁ ᾿Ατάλλων. 

Ὁ Γαδάλων. 

Ὁ Ἑρμοχαπηλείας, 


Sardis. ᾿ 
Philadelphia. 
Tripolis. 
Tüyaterorum. 
Settorum. 
Aureliopolis, 
Gerdarum (4). 
Trallorum. 
Satalorum. 
Silandri (5). 
Mooniz. 
Fani Apollinis. 
Orcanidis. 
Musting (6). 
Acrasi. 
Apolloniadis. 
Attalize, 

age (7). 
Ba 2o (7) 
Mesotymoli. 
Hierocæsareæ. 
Daldæ. 
Siratoniceæ. 
Ceraseorun. 
Atallorum. 
Gabalorum. 
Hermocapelize. 


ζ΄, 'Exapxía Βιθυνίας. 
1. Provincia Bithgnim. ᾿ 


Ὁ Νιχομηδείας. 

Ὁ Προύτης. 

Ὁ Πρενέτου. 

Ὃ Ἐλενουπόλεως. 
Ὁ Βατιλεινουπόλεως,. 
Ὃ τοῦ Δασχυλίου, 
Ὁ ᾿Απολλωνιάδος, 

Ὁ Νεοχαισαρείας. 

Ὃ 'Αδριανοῦ. 

Ὁ Καισαρείας. 

0 Γάλλου, ftot Δοσίας, 


Nicomedia. 
rusa. 
Preneti. 
Elenopolis. 
Basilinopoleos. 
Dascylii. 
Apolloniadis. 
Neocæsareæ. 
Adriani. 
æsareæ 


Cæs . 
Galli, seu Dosiæ. 


". "Exapxía Βιθυνίας. 
8. Provincia Bithynie. 
Ὁ Νιχαίας, Nicz:e. 
9 Μοδρήνης, ὁ τῆς * Modrenz, sive Melinz. 
Μελινῆς. 


Α LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL.EOLOG. 


À Δηνόης. 


D 


Ὃ Γορδου-σέρδων. 


Linoes. 
Gotdo-servorum. 


θ΄. 'Exapxia Βιθυνίας. 
9. Provincia Bithynia. 


Ὃ Χαλχηδόνης *. 


Chalcedonis 


[571] ἀπὸ τούτων ol dpyuxioxoxot., 
Ab his archiepiscopi. 
'Exapyía Κρήτης. 
Provincia Creta. 


Ὁ Γορτύνης. 
Ὃ Βιέννης. 

Ὃ Καμάρας. 

Ὁ Χερσονήσου. 
Ὁ 'Αρχαδίας. 
Ὃ Σουδρίτου. 
Ὃ Ἐλευθέῤῥης. 


O 'Απτέρνης. 


Ὁ Κισάμον. 
Ὁ 'EXópov. | 
'O Φοινίχης, fitoc "Api- 


Gortyna. 
Biennz. 
Camara. 
Chersonesi. 
Arcadia. 
Subriti. 
Fleutherrse, 
rnæ. 
Cani. 


Elyri. | 
Phoenices, sive Ariↄadnæ. 
Hierapidnz. 


Provincia Peloponnesi. 


Ὁ Κορίνθου.. 


Corinthi. 


'Exapzia Σικελίας. 
Prorincia Siciliæ. 


Ὁ 

Ὁ Ταυρομενίον. 

Ὅ Μεσόνῆς. 

Ὁ τοῦ Κεφαλουδίου. 


0 
Ὃ Πανό . 
Ὁ τοῦ Διλοδίον. 


O Συραχούσης. 
Kaxávne. : 


Syracusas. 
Catanes. 
Tauromenii. 
Mesones (10). 
Cephaludii. 
Thermarum. 
Panormi. : 
Lilohii. 
Trocaleorum. 
Agraganti. 

T yndarii. 
Leontines. 
Aleses. 
Melitz.. 


[372] v. Ἐπαρχία Μακεδονίας ὁ tov IMupucoũ 


10. Prosincia Macedoniæ Higrici. 


Ὃ θεσσαλονίχης. 


Thessalonica. 


'"Ezaapxía Παμφυλίας. 
Provincia | Pamphylia: 


Ὸ Ζηλῶν. 

Ὁ Im e. 

'O ZÜü yn. 
'O ᾿Ασπένδου. 
Ὁ ἙἩτένης. 
ὍὋ Ὀρύμνον. 


VARLE LECTIONES. 


'"EXs. 1 Ἰλίου, 


k Μίαιονίας. 1 ᾿Απόλλωνος. m ᾿Απολλωνιάδος, 


ΝΟΤΕ. 


(5) Adriani ver» 
(45) Gordorun. 
(5) Silaudi 

6) Mustenæ. 

7) Bauz. 


(8) Gnossi. 

(9) Cantania.. 
(10) Messanz. 
(11) Lilybei. 

(12) Ervinnii. 


Zelarum. 

S da. 
Aspendi. 
Eten. 
Urymnii (12). 


D ἧτοι. 9 Χαλχηδόγος. 
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vasorum. 
Semneorum. 
Varalliorum (13), 
Corasii. 
— 
ilonæ (14), seu Justi- 
nopolis. 
Symandrorum. 
Dalisandri. 
Hesmorum. 
Lyrdae. . 
Colybrasi, 
Mananorum (15). 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITIX 


Ὃ Kacov. 

Ὁ Σεμνέων. 

Ὁ Βαραλλίων. 

Ὃ τοῦ Kopaacíou P. 
Ὁ Συέδρων. 


'U Δύρδης A 
Ὃ Κολνόράσου. 
'O Μανάνων. 


ια΄, "Exapyía ᾿Αρμενίας. 
44, Provincia Armenia. 


Sebasteæ. 
Sebastopolis. 
Nicopolis. 
Saualorum. 


' Coloiz. 


Biresse (16). 


Ὁ Σεδαστίας. 

'O Σεδαστουπόλεως 
Ὁ Νιχοπόλεως. 

'O Σαττάλων. 

Ὁ Κολωίας 5. - 

Ὁ Βιρήσσης. 


. efr. 'Ezapxia 'EAsrozórtov *. 
42. Provincia Helenopouti. 


Amaseæ. 
Amissi. 
berorum. 
Sinopes. 
Anüraaporum. 


" Zalichi, siveLeontopolisg. 


Ὁ Ζαλίχου, fixo. Λεοντο- 
πόλεω:. 


ιγ΄. "Exapxía ρμενίας. 
45. Provincia (A7) Armenia, 


Melitencs. 
Arca. 
Cucusi. 
Arabissi. 
Ariazathnz. 
Cumanorum. 


Ὁ Μελιτηνῆς. 
“Ἀρχῆς. 

"O Κουχούσου. 
"O0 ᾿Αραδίσσον. 


C 
$15]. Ὁ ᾿Αριαράθγνης 5. 
o —8 em 


v. 'Eaxapyía Kaxxadox(ac. 
14. Provincia (18) Cappadocia. 


Tyanorum. , 
Cybisworum. 


Faustinopolis. 


Sasiniorum. 
ιε΄. "Ezapxia 


Ὁ ἸΤνανῶν. 

Ὁ Ku6tacptv. 

Ὁ Φαυστινουπόλεως 
Ὁ Σααίμων. 


Παφλαγονίας. 


45. Protiucia Paphlagonie. 


Gangrorum. 
ἀν δ (19) 
nopolis (19). 
Uadembrorum (20). 
Serarum. 


Ὁ Γαγγρῶν. 
'O ᾿Αμάστριδος. 
Ὃ ἸἨνουπόλεως. 


Ὁ Δαδέμδρων. 
Ὅ Yopív. 


ις΄. "Ezapxia 'Oropidboc. 
46. Provincia IHonoriadis. 


Claudiopolis. 


Heraclex Ponti. 
Prusiadis. 
! i. 


(15) Catalliorum..— 
(14) Milx forte. 
(t5) Manaorum. 
(16) Beriss« alibi. 
(11) Secunda. 


'O Ἀλαυδιουπόλεως. 
'O ἩἫἩραχλείας Πόντον. 
Ὁ [Προνσιάδος. 

Ὁ Τίον, 


A Cratiz. 


Adrianopolis. 
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Ὁ Κρατίας. 
Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως. 


ιζ΄. ᾿Επαρχία Ποτοιεμονιακῆς Υ. 
11. Provincia Ponto-Polemoniace. 
Ὃ Μυλόμης, fiot "lov- — Neocmsarez. 


Trapezuntis. 
Cerasuntis. 
Polemonii. 
Comanorum. 


Ὁ Neoxata pelas. 
Ὁ Τραπεζούντων. 
'O Κερασούντων. 
Ὃ τοῦ Πολεμονίου. 
Ὃ Κομανῶν. 


ιη΄. "Exapxía Γαλατίας f£. 
18. Provincia Galatie secunda. 


Pisinuntis. 
Amorii. 
Clanei. 
Eudoxiadis. 
Pitanissi. 
Trocnadorum. 


B Bermocloniz. 


alia. 


O Πισινούντων. 
Ὃ τοῦ ᾿Αμορίου. 
'O KAavéou,. 

Ὃ Εὐδοξιάδος. 

Ὁ [Πτανίσσου. 

Ὁ Τροχνάδων. 

Ὁ l'epuoxiovias *. 
Ὁ Πα ας. 


ιθ΄, 'Exapxía Λυκίας. 
19. Provincia Lycie. 


Myrorum. 

Mastaurorum. 

Teiemissi, sive Anasta- 
siopolis. 

Limycorum. 

Araxe. 

Aprillorum. . 

Podaliz. 

Arneandri. 

Tatorum (21). 

Arneorum. 

Sidymorum. 

Zenonopolis. 

Olympi. 

Tlorum. 

Cyridallorum. 

Cani. 

Acrasi. 

Xanihi. 

Bobi, seu Sophianopolis. 


Marciana. 
Onundorum. 
Choinatis. 
Cardamorun. 
Phelli. 
Antiphelli. 
Phatilidis. 
Rhodiapolis. 
Acalissi. 
Aucadorum. 
Poliotarum, sive Justi- 
nopolis. 
Eudociados. 
Pauarorum. 
Comborum. 
Nesi. 
Barburorum. 
Miloitarum. 
Cianeorum. 


VAIIM LECTIONES. 


^» Kopaxtolov, 4 alibi Ἰσήνων, fot Ἰσύνδων.  * Λύρδης. « Κολωνείας. 
* Ἰόιυρων. Υ' ᾿Ανδράπων. d : Ro : 


Ὁ Μύρων. 

Ὁ Mabtaipuv. 

'O Τελεμίσσου, ftot 
᾿Αναστασιονπόλεως. 

Ὁ Λιμύρων. 

[514] Ὁ ᾿'Αράξης. 

O ᾿Απρίλλων. 

Ὁ Ποδαλίας. 

Ὁ .9 ρνηάνδρου a. 


Ὁ Κυροδάλλων ". 
Ὁ Κανοῦ. 
*O ᾿Αχρασοῦ. 
Ὁ Ξάνθου. 
Ὁ Βόδου, ἤτοι Σοφιανου- 
orien 
apxtavtc. 
Ὅ "Y vob vé d, 
Ὁ Χώματος. 


᾿ Ὁ Καρδάμων *. 


Ὁ Φέλλου. 

Ὃ ᾿Αντιφέλλο». 

'O Φατιλίδος t. 

Ὃ 'Pobiaz)' δ, 

O ᾿Αχαλλίστου. 

'O ΑὐχάδωνΒ. 

Ὁ Πολιωτῶν, ἤτοι "loo- 


Ὃ Κιανέων ὁ 


1 [linc desunt verba illa. 


Ἀριαράθης alibi. Y Ποντοπολεμονιαχῇς. * Γερμοχολωνείας. € ᾿Ὀρυκάνδρον. 


i Νύσου al. 


5 Ζήνωνος Πόλειυς. ὁ Κορυδάλλων. ἃ Ὁ 'Ovoóvónv. * alibi Κανδάνων, ( Φασελίδος. δ Ὁ "P 
h rectius alibi ᾿Αχάνδων vel Αὐχάνδων. 


i Κυανέων. 


NOTE. 


(18) Secunda. 

(19) Junopolis. 

(20) Dabybrorum. 
(21) Alias Teporum. 


απόλεως. 


965 


χ', 'Exapx(a Καρίας. 
90. Provincia Caria. 


Ὁ Στανρουπόλεως. 
' 0 Κιδύρας. 
'O v 


ete ὦν. 
Ὃ Ἡραχλείας Σάλα k. 
'O . 


Βάνης. 
Ὁ ᾿Απολλωνιάδος. 
Ὁ Ἢ ραχλείας λα’ 1. 
Ὁ Κύ . 
Ὁ λὰ * 
Ὁ Δαρύμων. 
Ὁ ᾿Αὐτιρχείας τῆς Μαι- 
ἄνδρου. 
Ὁ Ταπασσῶν. 
' 0" Gov, 
Ὁ Νεαπόλεως. 
*O Ὀρρθοσιάδος. 
Ὁ ᾿Ανωτετάρτης. 
Ὁ ᾿Αλαδάνδων. 
Ὁ Στρατονιχείας. 
Ὃ ᾿Αλινξῶν. 
Ὃ Μυλάσσων. 
Ὅ Μίζου m, 
Ὃ ἸἾἸάσσου. 
Ὃ Βαρόδυλίου, 
'O ᾿Αλιχαρνασσοῦ. 
Ὁ Ἰλαρύμων. 


Ὁ Κινδραμῶν. 
'O Ksp μένον 


Stauropolis. 
Cibyræ. 
Sizorum. 
Heraclez Sala. 


nes. 
Apolloniadis. 
Heraclee La (22). 
Cymonis. 
Taborum. 
Larymorum. 
Antiochiz Mzandri. 


Tapassarum. 
Árpassarum. 
Neapolis. 
Orthosiadis. 
Anotetartæ. 
Alabandorum. 
Stratonices. 
Alindorum. 
Mylassorum. 
i21. 
lassi. 
Barbylii. 
Alicarnasi. 
llarymorum. 
3hidi. 
Detaborum. 
Mendi. 
lieri, sive Fani. 
Cindramorum. 
rami. 


xa. 'Exzapyia Φρυγίας Kaxatírnc *. 
21. Provincia Phrygiwe Capatine (22). 


O Λαοδιχείας. 
Ὁ Τιδεριουπόλευς. 
Ὁ ᾿Αζάνων. 
ὕρος Συναίου P. 
τῶν. 


Ὁ Εὐμενίας. 
Ὁ Τιμενουθήρ -. 
Ὃ ᾿᾿Αγαθής χώμης. 


Ὁ ᾿Αλινῶν, 

Ὁ Τριπόλεως. . 

Ὁ ᾿Ατανάσου. 
πεζουπόλεως, 

Ὁ Σου όμως 


Laodicez. 

T iberiopolis. 

Azanorum. 

Ancyris Synæi. 
eltarum. 


Iluzarum. 
Tranopolis. 
Sebast. 
Eumenis. 
Timenotherarum. 


Trapezopolis. 
Siclii. pone 


xp'. ᾿'Επαρχία Φρυγίας Σαλουτωρίας. 
22. Provincia Phrygie Salutaris. 


Ὁ Συνάδων. 

Ὁ Kourttov. 

Ὁ Δορυλλαίου. 
0 Ναχολίας t. 
Ὁ τοῦ Δοχιμίου. 
Ὁ τοῦ Mr$alov. 
Ὁ τοῦ ἽΨου, 


μύζων alias. 
θηρῶν. 


(33) Lawi. 


5 Μετάδων. 
à s Συδλαίον alibi Ptol, Σελδίου. | 
cabuv. Y "Ovoydbwvw. * alibi ᾿᾿αλδάνων. ἃ alibi. Ἐλίστρων et Ἰλιστρῶν. 


Synadensium. 
Comiti. 
Doryllai. 
Nacolis». 
Docimii. 
Medsei. 

Ipsi. 


'A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 
A 'O Ilpoptacov. 


Ὃ Μῆρον. 

O Σεθίνδου. 

[5] Ὃ Πολυδότην. 

Ὁ Φυτίας. 

Ὁ ἹἹεραπόλεως. 

Ὁ Εὐχαρπίας. 

᾿ΟΙΛυσιάδο;. 

Ὃ Αὐγονυστόλεως ". 

Ὁ Βίζου Y. 

Ὁ "Otpov. 

Ὃ Δυχαονίας. 

Ὃ Στεχνονίου. 

Ὃ Κηναθδορίου. 

Ὁ Κόνις, ἤτοι Δημιτριου- 
πόλεως 


'Ü Σχυρδαπίας. 
Ὁ Νικχοπόλης. 
O Αὐρόχλων. 


966 


Promissi. 
Meri. 
Sehindi. 
Polyboti. 
Phyliæ. 
Hierapolis. 
Eucarpiæ. 
Lysis is. , 
ugustopolis. 
Biz. P 


Otri. 

Lycaonis. 

Stecnonii (25). 

Cenaborii. 

Conis, seu Demetriopo- 
is. 


Auroclorum. 


κγ΄. Ezapyía Λυκαονίας. 
95. Provincia Lycaonia. 


Ὁ τοῦ Ἰχονίον. 

Ὁ ΔΛυστρῶν. 

Ὁ Οὐσανδῶν x. 

Ὃ τοῦ ᾿Αμδλάδων. . 


Ὃ Κάννου. 

'O Βερινουπόλεω:, ἤτοι 
Ψιδίλων. 

Ὁ Γαλμανῶν *. 

Ὁ ᾿Ιλίστρων 8. 


lconii. 
Lystrorum. 
Usandarum. 
Ambladorum. 
Umanadorum. 
Mesthiorum. 
Larandorum. 
Beretta. 
Derba. 
Hyda. 
Sabatroruin.. 
Canni. 
Berinopolis, sivc Psibilo- 
run. 
Galmanarum. 
llestrorum. 
Pertorum. 


xb. 'Exapxí(a Πισιδίας. 
94. Provincia Pisidie. 


Ὃ τοῦ Φιλομηλίον. 

Ὁ ᾿Αγαλασσοῦ b. 

Ὅ. Σωζουπόλεως. 

'O ᾿Ατενόας. - 

'O ᾿Απαμίας τῆς Κιδότον, 
Ὁ Tv ν. 


Ὃ 'Αναπόλης. 

'O Λαοδικείας τῆς χε- 
χαυμένης. 

Ὃ Σελευχείας τῆς σιδη- 


Ὁ Αξάδων. 
Ὁ Ζαρζήλων. 
1577] Ὁ T.i 6piábov., 
O Τομάνδου. 
'O ἯἘἸουστινιανουπόλεως. 
Ὃ Νητροπόλεως. 
Ὁ Πάππων. 
'O Παρλαοῦ. 
Ὁ τοὺ Βινδαίου. 


Philomelii. 

Agalassi. 

Sozopolis. 

Atenoz. 

Apamiz Ciboti. 
Tyraiorum, 

Baris. 

Adrianopolis. 
Anapolis. 

Laodicez combusta. 


Seleuciz ferrex. 


Adadorum, 
Zarzelorum. 
Timbriadorum. 
Tomandi. 
Justinianopolis. 
Metropolis. 
Papporum. 
Parlai. 

Dindzi. 


xs. 'Exapyía Παμφυλίας. 
95. Provincia Pamphylia. 


Ὃ Πέργης, ἤτοι Συλαίου. 


| VARLE LECTIONES. 
k 'Doaxieia; σαλθάχης unicó vocabulo. ! Ἡρακχλείας Λαχύμων aut potius Λάτμων uno vocabulo, A- 


9 Καππατιανῇς. 


P Ὁ ᾿Αγχύρας ὁ Zuvaiov. 
! Ναχωλίας. 


NOTE. 


(29) Stectoirii 


| q 'Azlaq vel. ᾿Απέρας. 
V Αὐγοηυστουπόλεως. 


Perges, seu Sylai. 


"Tt- 


Y BpoQov.  * llvo- 


b Σχγαλάσσου. 
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Attaliz. Ὁ ᾿Ατταλίας. ἃ Peri (36). Ὁ τοῦ Πήρου. 
Magydi. Ὁ Μαγύδον. Anasta . '0 ιουπόλεως. 
Fudociadis. Ὁ Εὐδοχιάδος. siopolis ὁ "Avastas 
Telmissi. Ὁ Τελμισσοῦ, λ, Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. 
Maziinianopelis. Ὁ —* j 90. Provincia Insularum Cycladum. 
Laginorum. Ὁ Λαγίνων. Rhodi. Ὃ Ῥόδου. 
Paleopolis. *'O Παλαιουπόλεως. Sami. 'O Σάμου. 
Creinarum. Ὃ Κρημνῶν. Chil. Ὁ Χίου. 
Cory dalli, Ὁ Κορυδάλλου. Coi. Ὁ Kóov. 
Peltinissi. Ὁ Πελεινίσσου. Naxiæ. Ὁ Ναξίας. 
Cotannaurorum (24. Ὁ Κιτανναύρων. Therz. Ὁ Θήρας. 
Ariassi. "O ᾿Αριασσοῦ. Pari. Ὁ Πάρου. 
Puglarum. Ὃ Πουγλῶν. Leri. Ὁ Λέρου ἃ, 
Adrian. Ὁ ᾿Αδριανῆς. Andri. Ὁ "Ανδρου. 
Sandidorum. Ὁ Σανδίδων. Tini. Ὁ Tívov 5. 
Barbes. Ὁ Βάρθδης. Meliti. Ὁ Μήλιτος f. 
Syllzi. Ὁ Xu)Aaiov, Piseng. Ὁ ΠΙσήνης. 
Perbenorum. 0 Περδαίνων. " λα΄. Exapyía Αἰμιμόντου. 

"ς΄. "Exapyía Καππαδοκίας. 51. Proviucia /Emimonti. 

26. Provincia Cappadocie. Adrianopolis Ὁ "AP πόλει 

Musissi (25). Ὁ Μουσίασσου. . . ριανουπόλειυς. 
Naaianzi. Ὁ Ναζιανζοῦ. Mesembr ue. Ὁ LACAN Wo 
Colonia. Ὁ Κολωνίας. pozopolis.. Ὁ ID 99 món 
Parnassi. Ὃ Παρνάσσου utinopolis, . ουτινουπ λεως. 
Doarorum Ὁ Au . Troidarum. Ὁ Τροϊδῶν δ. 

. puv. Anastasiopolis. Ὁ ᾿Αναστασιουπόλεως. 

xQ. 'Exapyla Λαζικῆς. λβ' 

27. Provincia Lazice. P. 

Phasidis. Ὁ Φάσιδος. 52 (21). 

Rhodopolis. Ὁ Ῥοδουπόλεως, . Marcianopolis. Μαρχιανουπόλεως. 
Sajaenorum. Ὁ τῆς Σαϊαήνων *. Rhodostoli. 'O Ῥοδοστόλου. 
Petrarum. Ὁ Πέτρων. Tramariscorum. Ὁ Τραμαρίσχων. 
Ziganeus. Ὁ τῆς Ζιγανέω, Noborum, Q Νόδων. 

κη΄. 'Ezapya Θράκης. ecet eporum. . E£X&05 των. 

98. Provincia Thracia. Scariæ. Ὁ Σκαρίας. 
Philippopolis. Ὁ Φιλιππουπόλεω. ΕΟ M". Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατιάγης. 
Diocletianopolis. (978 'O Διοχλητιανου- 53. Provincia Phrygie Capatiaue (28). 

ὁλεως. , 
Sebastopolis. Ὁ Σεδαστουπόλεως. lierapoles. 0 Ἱεραπόλη. 
Diospolis. . Ὁ Διοσπόλεως. Motel opolis. M Μετελλουτόλεως. 
ἊΣ ionysopolis. 'O Διονυσουπόλεως. 
κθ΄, Επαρχία Ῥοδόπης. Ou 3 ΡΟΝ Ὁ Τούδων 5. 
29. Provincia Rhodopes. Mosynorum. Ὁ Μοσύνων. 
Trajanopolis. 'O Τραϊανονπόλεω;ς. 


VARLE LECTIONES. 
c in altera. Notitia ᾿Αθησηνῶν. ἃ Λέθρου. « Τήνου. ! Mfjov. $5 Τζοϊδῶν alibi. à 'O ᾿Αττούδων. 
NOTE. 


er Adicetanauri. (2) Deest hic Domen provincia. 
ocissi. | 428) Pacatianæ. . 
(26) Forte Topiris. (2) 


€ —— meses, ipu? 


$19.] H rELONYIA ΔΙΑΤΥΠΩΣΙΣ ΠΑΡᾺ TOY BAXIAEQE AEONTOZ TOY ΣΟΦΟΥ͂, ΟΠΩΣ 
ἘΧΟΥ͂ΣΙ TAEEQX OI 6PONO] ΤΩΝ EKKAHZIQN TON YHOKEIMENON TQ IIATPIAPXH 
KONZTANTINOYIDAEQZ. 


ORDO DISPOSITUS PER IMPERATOREM LEONEM SAPIENTEM, QUEM LOCUM 
ET SERIEM HABEANT THKONI ECCLESIARUM PATRIARCH.E CONSTANTINO- 
POLITANO SUBJECTARUM. 


4. Ancyra. o. Ἦ ΓΑγχυρα. 
Αἱ Μητροκόλεις. 5. Cyzirus. e'. Ἧ Κύζιχος. 
Metropoles. — — 6. Sardes. ς΄. Al Σάρδεις. 
4. Cesarea. o'. Ἢ Καισάρεια. 7. Nicomedia. C. Ἢ Νιχομήδεια. 
9. Ephesus. β΄. 'H "Ἔφεσος. 8, Nicxa. η΄. H Νίχαια. 


$. Heraclea. γ΄. Ἢ ἨἩράχλεια. 9. Clialcedon. 9. 'H Χαλχηδών. 
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ἊΝ " Σίδη. 10. Side. ἃ £C. Ἢ Γερμανία. v7. Germania. 
Ἢ Σεδάστεια. 41. Sehastea. ξη. Τὰ Μάδυτα. 68. Madyta. 
; Ἢ ᾿Αμάσεια. i (4, Aimnasca, €. Ἢ ᾿Απάμεια. 69. Apamea. 
. 'H Melvin. s. [elitene. ο΄. Td Bac(Atov. 70. Dasileum. 
. Τὰ Τύανα. . Tvana. οα΄. Ἡ Aplaxpa P 74. Dristra, 
u' 'HTá n Gangra. od: H Ναζιανζός 72. Nazianzus. 


ρα. 

e. "H Θεσσαλονίχη. 

e. n Κλαυδιούπολις. 
Ἢ Νεοχαισάρεια. 
.'H Πισυνοῦς. 


xe. p ᾿Αντιόχεια, 

xc*. Τὸ Σύλαιον. 

xv. "H Κόρινθος. 

xn. Αἱ ᾿Αθῆναι. 

χϑ, 'H Μοχισός !. 

λ΄. Ἢ Σελεύχεια. 

λα. Ἢ Καλαύρια. 

λβ΄. Αἱ Πάτρα 

. 'H Τραπεζοῦς. 
Ἢ Λάρισσα. 

λε, Ἡ Ναύπαχτος. 

1 Ἢ ϑιλιππούπολις. 

"HT σἰανούτπολες. 


AMET 'H Φιλίππου ἰ, 
᾿Αδριανόπολις. 
e. Ἢ ᾿Ἰεράπολις. 
pP. Τὸ Δυῤῥάχιον. 
J. Ἡ Epupvy *. 

. 'H ἀνη. 


ne. Τὸ Κοτύαιον. 


μ 
"E *H Mito) 
v. Al Νέαι Πάτραι. 
v. τὰ Εὐχάϊτα. 
νβ΄. Ἢ “Αμαστρις. 
vi'. Al Χῶναι, 
νδ΄. 'H Ὑδρύς. 
νε΄. Ἡ Κελεσηνή 5. 
. 'H Κολώνεια. 
v At 87611. 
"ΑΙ Σέῤῥαι. 
um Πομπηϊούπολις. 
p. H Ῥωσία. 
ξα΄. ' eost a, 
SP. HÀ 
d ui TS ούπολις. 
ἕν Ἡ Εὐχανία“. 


Ἡ Κερασούς, 
E. 'H Ναχώλεια, 


! Μωχισσός. 
ρόπολις. ἃ Σουγδαία, 


(29) Rusia. 


ia Σεδηριανή l, 


j Φιλίππων. 


1θ. Thessalonica. 
47. Claudiopolis. 
48. Neoczsarea. 
49. Pisynus. 
20. Myra. 
91. Caria. 
92. Laodicea. 
95. Synada. 
94. lconium. 
95. Antiochia. 
90. Sylzum. 
97. Corinthus. 
98. Athens. 
99. Mocisus. 
50. Seleucia. 
54. Calabria. 
$99. Pawa. 
53. Tropezus. 
54. Larissa. 
95. Naupactus. 
96. Philippopolis. 
51. Trajanopolis. 
S Rhodus. 

. ilippi - 
40. Adriano lis. 
41. Hierapolis. 
48. Dyrrhachium. 
45. Smyrna. 
44. Catana. 
45. Amorium. 
46. Camachus. 
41. Cotyeum. 
48. Sancta Severiana. 
49. Mitylene. 
50. Nov Patra. 
51. Eucbaita. 
53. Amastris. 
53. Chone. . 
54. Hydrus. 
55. Celesena. 
56. Colonia. 
57. Thebæ. 
58. Serre. 
$9. Pompeiopolis. 
60. Rosia (29). 


635. l'iberiopolis, 
64. Euchania. 
65. Cerasus. 
66. Nacolia. 


Ἧ Μήθυμνα. 
o. 'H Χριστιανούπολις. 
* Τὸ 'Ῥούτ!ου. 
Ἢ Λαχεδαιμονία. 
s. 'H Ναξία. 
. Ἧ ᾿Ατάλεια 4. 


73. Cerc 7 
14. Abydu 
75. Melhymna. 


: 16. Christianopolis. 


1. Rhusium. 

18. Lacedzmonia. 
19. Nasia. 
80. Alalia. 


Al ἀρχιεπισκοπαί. 
Archiepiscopatus. 

α΄. 'H Βιζύη. 1, Bizya. 
β΄, Ἢ Δεοντόπολις. 9. Leontopolis 
Y. 'H Μαρώνεια. 9. Maronca. 
δ΄. Τὰ Γήρμιατ. 4. Germia. 
ε΄. Ἡ ᾿Αρχαδιούπολις. 5. Arcadiopolis. 
c'. Τὸ Πάρειον. 6. Pareum. 
C. 'H Νίλητος. 7. Miletus. 
η΄. Ἢ Προιχόνηδος. 8. Preeconesus. 


θ΄. Ἢ Emopópia. 
v. Ἢ Κῖος. 


:ed 
&£&- 
A 
4 
E 
ὃ 


jy. H Νίχη. 
d. 'H Νεάπολις. 
ιε΄. Ἡ Σέλγη. 
tc". Ἡ Χερσών. 
ἐζ΄, 'H Μεσήνη. 
Wy. 'H Γαρέλα 5. 
ιθ΄. Βρύσις. 
x'. 'H Δέρχος. 
xa. H Καραθδυζύη. 


C xp. 'H Λῆμνος. 


xp. 'H Λευχάς. 
'H Μίσθεια. 
κεῖ Αἱ Σωτήριοῦ 


λ΄. Ἢ Κότραδις. 
λα’. 'H Ἑρωΐνη. 
iy. Ἢ Mena 
Y ε (a, 
)6. Ἢ Γοτθία, 
λε΄. 'H Xouyóla v. 
Az', Al Φοῦλλοι Y, 
AP. 'H Alyiva. 

λη΄. Τὰ Φάρσαλα. 
λθ΄, Τὰ Μέτραχα. 


VARLE LECTIONES. 


k Σμύρνα. 


! Legunt alia. Σεδερίνη. 
PÁpistpa, 4 Adduni τα ἢ Μίλητες. np. fj Σηληδρία. πγ΄. ἡ "Anpox. 
ὕλλαι 


NOTAE. 


" Κελτζήνη 
' Pip, s s Γαρέλλα. ἰΣταυ- 


9. Selymbria. 
10. Cius. 


45. Neapol 
46. Cherson. 
17. Mesene. 
48. Garela. 
43. Brysis. 
90. Dercus. 
91. Carabyzye. 


$2. Leninus.. 


Q5. Leucas. 
94. Misthea. 
95. Cudra. 
96. Soteriopolis. 
97. Pedachthon. 
98. Germe. 
29. Bosporus. 
80. Cotradis. 
$1. Eroine. 
92. Carpathus. 
93. Mesembria. 
44. Gotthia, 
95. Sugdia. 


56. Phulli. 


91. Ægina. 


98. Pharsala. 
99. Metracha. 


a ᾿Αλανία. * "Ayala. 
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TAXIS IIPOKAGEAPIAZ TON YIIO TON AHIOETOAIKON ΘΡΟΝῸΝ  KONEZTANTINOYIHO.- 
ΛΕῺΣ TEAOYNTON MHTPOIIOAITON ΚΑΙ TON YIf AYTOYZ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ. 


ORDO PRESIDENIIX METROPOLITARUM APOSTOLICO CONSTANTINOPOLEOS 
THRONO SURJECTORUM, ET EPISCOPORUM HIS INFERIORUM (30). 


6péroc zpococ.- A $2. Theodosiopolis. λβ΄. Ὁ Θεοδοσιουπόλεως. 
Τῷ Καισαρείας Καπααδοχίας 25. Thyrzorum. Ἀγ. Ὁ θυραίων 1. 
M e ᾿ 58. Chlyarorum. Ὁ Χλιαρῶν. 
Thronus primus (31). L 
Cesaree Cappadociee subjicitur. ΜΝ θρόνος ; τρίτος. 
3. Nyssae episcopus. a. Ὁ Νύσσης Τῳ Ἡρακ.λείας 9, xal Μακεδονίας. 
9, Camulianorum. 8. Ὃ Καμουλιανῶν. Thronus tertius, 
$. Regiarum Therma- — γ᾽, Ὁ Βασιλιχῶν θρόνων x, Heraclee Thracie, et Macedonic. 
rom. li α΄. Ὁ Θεοδωρουπόλεως. 
4. Cissi. δ΄, Ὁ Κισσοῦ Y. Y Theodore Ore po 15. Ὁ Ῥαιδεστοῦ. 
5. Evoissormm. ε΄ 'O Εὐωϊσσῶν *, 5. Panii. 585} γ΄. Ὁ Πανίου. 
6. Seriadis. ς΄. Q Σεριάδος, 4. Hexamilit. Ὁ Ἑξαμιλλίου k. 
7. Arathiz. e. Ὁ "Apablas. 5$. Calliopolis. e. Ὁ Καλλιουπόλεως. 
8. Æidliorum. η΄. Ὁ τῶν Αἰτωλίων. 6. Peristosis. X Ὅ Περιστάσεως. 
. . Cari e 'OK πόλεως. 
θρόνο . δεύτερος. δ Chole don V. ὉΧ Χολκίδος i. 
Thronus. secundus. 40. Madytorum. ἐς Ὃ Μαδύτων *. 
Ephesi Asic. Β 1 * pamphyl. 3 e dox ὕλου. 
4. Uypætorum. a'. Ὁ Ὑπαί:ων 5. 
2. T lianorum. p. Ὁ Τραλλαίων b. ΗΝ —— e T » Ὁ λ ite e. 
$. Magnesiz ad Mean- γ᾽. Ὁ Μαγνησίας πρὸς T ——6 u^. Ὁ MA τρῶν. 
um e. δ ——— 46. Tzurulocs. c. Ὁ ἴδον Τζουρουλόης P. 
5. Atramytii. Ὁ Ὁ ᾿Ατραμντίου. 17. Athyrorum. «e. θύρων. 
5. Assi. ς᾽ Ὁ ἃ E σσοῦ. Θρόνος τέταρτος. 
. Gargarorum. αργάρων. 3* 
8. Mastaurorum. y. Ὁ Μασταύρων. To —— Γαλατίας. 
9. Caloes. e. Ὁ Καλόης. ronus quartus. 
10. Ibyriullorum. v. Ὁ ἹἸδυριούλλων €, Ancyræ Galatie. 
41. Pitamnes. ur. Ὁ Πιτάμνης ὁ, 4. Attabiz. α΄. Ὁ ᾿Ατταδίας. 
12. Myrines. ιβ΄. Ὃ Μυρίνης. 9, Heliopolis. P'. Ὁ Ἡλιουπόλεω;. 
13. Aureliopolis. Y. Ό ᾿Αὐρηλιουπόλεως. 3. Aspones.. ; Ὁ ᾿Ασπόνης q . 
V4. Ne⸗æ. ιδ΄. "0 Νύσσης 5. 4. Berini, sive Siauro- 0. Ὁ Bnplvov, ἣ Σταυ- 
15. Maschacomes. u. Ὁ Μασχαχώμης. polis. 
16. Metropolis. ie. Ὁ Μιτ ux. 5. Mizi. e. ὉΜίζου *. 
17. Beretorum. —8 Ὁ Bro των. 6. Cins. ς΄. Ὁ Κίνης. 
48. Aninatorum. (ἢ. Ὁ ᾿Ανινάτων. C 7. Anastasiopolis. (C. 'O ᾿Αναστασιουπό- 
49. Pergani. w. Q Περγάμων, Mig ἴ, 
20. Aneorum. x. xa. ^ Ἄγέων. t 8. Calumenes. η΄. Ὁ Καλουμένης. 
21. Pryines 3. . Ὁ Πρυΐνης ᾿ e i 
32. Arcadiopolis. xf. Ὁ ᾿Αρκαδιουπόλεως, θρόνος πέμπτος. 
25. Nova aulz. xY. . Ὁ Νέας αὐλῆς. Τῷ Kv(ixov ᾿Ε..λησ πόντου. 
E Tovis fani. XP . d i ἀιροῦ. Thronus quinius. 
. Augazoruim. x ων. ες . 
36. Sierum. χς΄. Ὁ Σιῶν. Cy sici erae 
21. Colophonis. xt. Ὁ Κολοφῶνος. 1. Germa. α΄. Ὁ Γέρμης. 
24. Eles i. xn. Ὁ Ἐλεσδέδον δ. 2.0cx. — p. Ὁ "Qxr. 
2. Tei. x0', Ὁ Téov. 9. Pæmanini. L Ὃ Πριμανινοῦ ", 
30. Erythre. X. Ὁ " ρυϑρᾶς. 4. Baris. . Ὁ Bá 
51. Atandri. λα΄. Ὁ ᾿Ατάνδρου b, δ. Daphnusig. « Ὁ Δαφνουσίας. 


VARLE LECTIONES, 
x R. θερμῶν. y R. Κιχισσοῦ. 5 R. Εὐαΐσσων. 46. Ὑπαίπων ἐτιμήθη εἰς enne. παρὰ τοῦ 
** κυ lou "Icaaxíou τοῦ ' Tibe». bL Τραλλέων. « R. Βυριούλλων. [. τῆς 


ς. δλεύδέδου. R. 'Αττάνδ i R.. ἤτοι Πεπερίν ς. NE Ὃ Κύμηκε ὅδ. Ὁ Πα- 
eire aa MMC θυραίων. λς΄. Ὁ Χλιαρῶν. P R. ἐμεύτμλια ιλ IR. X αλχίδος. 15 4aoviov. 1. Aao- 


vtloo, ^ R. Μαδύτου, * I. ἙἘτιμήθη εἰς  μητροπόλιν. ΡΆ. —* oen. " ᾿Ασπῶνος. * ἢ. Μηρινου- 
πόλεως, ἦτοι Σταυροῦ. 5 R. Μείζου. τέθησαν εἰς ἀητροπόλεις ὁ ᾿Ασπόνης, x&t ὁ Μηρινουπόλεως. 


«1. Ποιμανηροῦ. 
NOTAE. 
(30) Variz lectiones ez Regiis mas. ac edito Juris — visitur in cdito. ldem in scqq. ubi annotantur 
Gr:eco-Romani pag. 90, petita, throni, observatur. 


(31) Docst in ficsiis hic titulus, solus numerus a' 
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ς΄. Ὁ "Abpuavoo Y θηρῶν. — 6. Adriani venalus. A f. Ὁ Ληνοῆς. 9. Lenoes. 
». Ὁ Λαμψάχου. 1. Lampsaci. . Ὁ Γορδοσέρδων. ὅ. Gordoserborum. 
η΄. Ὃ ᾿Αδύδου. 8. Abydi. . Ὁ Νουμεριχοῦ τ, 4. Numerici. 
V. Ὁ Δαρδάνου. 9. Dardani. ε΄. Ὁ Ταείου. 5. Taii. 
c. Ὁ Dou. i. Ti. , ς΄. Ὁ Μαξιμιανῶν. 6. Maximianarum. 
ια΄. Ὁ Τρωάδος. . Troadis. ἔγγατ 
B. Ὁ Πιονίας. 12. Pionis. - , θρόνος oc 
ιγ΄. Ὁ Μελιτουπόλεως x. 15. Melitopolis. Τῷ, XaAxnbóroc Βιθυνίας ϑρόγος ὑποκδίμενος 
[$84] 6póroc Exroc. * x ἔστι. 
Τῷ Σαρδαίων Λυδίας. FORME ΠΟΗ͂ΜΕ. | 
Thronus sextus Chalcedonis Bithynie metropolite nullus thronus est 
. subjectus. 
α΄, Ὁ Φιλαδελφίας 7. 1. Philadelphiz. 
β΄. Ὁ Τριπόλεως. 9. Tripoli. Τῷ Σίδης Παμφυλίας. 
Y. Ὁ Θυστείρων. δ. Thyatirz. Thronus decimus. 
δ΄. Ὁ Σετῶν 5.} 4. torum. Side Pamphylie. 
t; o Ἀὐρηλιουπόλεως ". δ. Αὐγε!ϊορο!α. α΄. Ὁ ᾿Ασπίδου ". 4. Aspidis. 
C. Ὅ Τράλλων b. 7. Trallorum. pP. νὴ τη 7 * os eni. 
η΄. Ὁ Σάλλων c. 8. Sallorum. i ''*0 'Pó; inc. 4. Rbyamz 
θ΄, 'O Σιλάνθου 4, 9. Silanthi, e. Ὁ Κάξσων, 5. Cassorum 
n Ὁ Μαιονίας e, 10. Μαοηίῶ. ς΄. 'O Σεμναίτου t, ^ 6. Semn:eli.- 
per Ἀπόλλωνος ie- 11. Apollinis fani. e. Ὁ Κοραλλίων υ͵ 7. Coralliorum. 
ιβ΄. Ὁ Ὑρκανίδος S. — 4, Hyrcanidis, δ, Ὁ Συνέδρων. Ὁ. Synedroram. 
Jo Arepiso t, 15: Μυειίπα. f. Ὁ Μύλων, ἤτοι Ἰου- 40, Myli, sive Justinia- 
"owA . . a στινιανουπόλεως. nopoils. 
* 9 Aro λωνιάδος l. 16. qpolloniadis. ᾿ς ea". Ὁ Οὐμάνδων. 41. Umandorum. 
—æ HA pali. ιβ’. Ὁ Δαλδασοῦ τ. 19. Daldasi. 
ar. Ὁ BÀ δεων. 18. Bladeorum, I. » Ns c. 15. rhe 
* Q —— ——— 2 Hesorymoli. u. Ὁ Ke passos. —— 15. Colybrassi. 
χα’, Ὁ Δαλδαίων m, '" — 91 Dal deorum. we". O Βαναύσων x. 16; Banausorum. 
xB. Ὁ Στρατονιχείας ^. 93. Stratoniciz. Gpóroc ἑνδέκατος. 
x7. Ὁ Κεράσεων 9, 95. Ceraseorum. TQ Zs6actslac ᾿Αρμενίας. 
xb. Ὁ Σατάλων. 24. Satalorum. | Thronus undecimus. 
χε΄. Ὁ Γαδάλων. 95. Gabalorum, C | Sebasta Armeni 
Xe. Ὁ Ἑρμοχαπηλείας», 96. Hermocapeliz. , ὁ " T. . 
ὄνος ὅδδο α΄. Ὁ Σεδαστουπόλεωξ;. (. Sebastopolis, 
- ϑρόνος μος. β΄. Ὁ Νιχοπόλεως. . 9. Nicopolis. 
To Νιχομηδείας Βιθυνίας. Υ΄. Ὁ Σατάλων Σ, 9. Satalorum. 
Thronus septimus. d. Ὁ Κολωνίας. 4. Coloniz. 
Nicomedie Bithynia. €. Ὁ Βηρίσσης *. ὃ * Berisses. 
"PN | . 6póroc ów0éxacoc. 
α΄. 'O Προύσης τοι  l.Prusm, sive Theo- - 
Θεουπόλευχος (à polis. ᾿ 1986] Τῷ Ἁμασείας 'EAsvovaóvrcov. 
Ρ' Ὁ u αινέτου. 3. T reneti. | Thronas duodecimus. 
. νοπόλεως. . Helenopolis. 
δ. Ὁ Βασιλινουπόλεως. ὁ. Basilinopolis. oe auLLamee Helenoponti, 
ε΄. Ὁ Δασχυλίου. 5. Dascylii. "3 Ὁ — 1. d —8 
. Ὁ ᾿Απολλωνιάδος. 6. Apolloni ae . . a 
δ᾽ Ὁ Νεοχαισαρείας, T. — T. Ὁ Ἰδόρων, fto: Πι- 5. Ibori, sive Pimoliz. 
V. Ὁ ᾿Αδρανοῦς. 8. Adranus. μολίας b. 
. Ὁ Καισαρείας. 9. Czesareg. b. ^0 Avópáruv. 4. Andraporum. 
v. Ὁ Γάλλου, fto: Aó- 10. Galli,sive Lophorum. — **, Ὁ Λαζίχον, fiac 5. Lazichi. sive Leonto- 
quy. D Λεοντοπόλεως. polis. 
ια΄, Ὁ Δαφνουσίας, 11. Daphnusiz. ς΄. Ὁ Ζήλων. 6. Zelorum. 
P. Ὁ ᾿Αρίστης. 12. Aristæ. Θρόνο, τρισκαιδέχατος. 
[385] Θρόνος ὄγδοος. ᾿ς TQ Μελιτινῆς δευτέρας 'Αρμενίας. 


Τῷ Νικαίας Βιθυνίας. 


Thronus tertius decimus. 
Thronus octavus. 


Melitina secunda Armenie. 
Nicez Dithynie. α', Ὃ "Apxne. - f. Arca, 

α. Ὁ Μοδρηνῆς, ἤτοι 1. Modrenz, sive Melo- β΄. Ὁ Κουχουσοῦ, 2. Cucusi. 
Μελῶν 4. rum. Υ΄. Ὁ ᾿Αραδισοῦ. 9. Arabisi. 


VARLE LECTIONES., 


"I. ἤτοι ᾿Αχυράους. x R. ὁ Μελιτουπόλεως ἐτιμήθη εἰς ἀρχιεπισχοπῆν' fj" A608oc εἰς μητρόπολιν. » 1.6 
ool ἐτιμήθη εἰς μητρόπολιν. 3 R. fixo: Ma o. “ἢ, τοι M μων b]. T vw 9f. 
Σάλων. 4|. Σιλάνδου. * K. ἤτοι Ὀψιμίου. f IE. Ὀικίου. € R. ἤτοι ᾿Αετοῦ. 5 |]. ἤτοι Μύρωνος. i 1. fico 
Ὑρταχώμεως. à R. ἤτοι Ὁλιγάρων. k I. ὁ διγάρων. R. ᾿Ατταλείας. 1 ἢ, Βάγης.]. 6 Γαυδίας, ἤτοι Τρα- 
χουλέων. * R. Δαλδέων. 5}. ἤτοι ᾽γαλέων. “ K. ἤτοι Καλάμου. P. ἢ. Δάλης. ᾿Αντὶ τοῦ, ὁ Κεράσεων 
γράςεται Δάλης, χαὶ ἀντὶ τοῦ, ὁ Σατάλων, γράφεται ὁ Κεράσεων. 4 RV. Μέλης. τ!. Νουμεριχῶν 

Ἀσπένδου. HR. Σεμνέων. κ]. Καραλλέων. * R. Δλλισάνδυυκ * R. Μαναύσων. Υ. ἢ, Σατάλλων. 
ΣᾺ, Μερίσσης. « R. ᾿Αμεγσοῦ, b ἢ, Πιμολίσσης. | | 


315 GRUECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
Θρόγος áxrsaxuibéxatoc. 
To Πισσινοῦντος δευτέρας l'aAatíac. 
Thronus decimus nonus. 
Pisinuntis secunda Galatia. 


'4. Ariarathes. δ΄, Ὁ ᾿Αριαράθης. 
5. Ceomanorum. ε΄. Ὁ Κεομανῶν. 


Θρόνος τεσσαρεσχαιδέχατος. 
Τῷ Τυάγων δευτέρας Καππαδοχίας.. 


Thronus quartus decimus. 
Tyane secuude Cappadocie. ' 


1. Cybistrorum. α΄. Ὁ Κυθδίστρων *. 
3. Faustinopolis. β΄. 'O Φαυστινουπόλεως. 
3. Sasimorum. γ΄. Ὁ Σασίμων. 


᾿Θρόγος πεντεχαιδέκατος. 
Τῷ ἃ Γαγγρῶν * πάσης IlagAayovíac. 
Thronus quintus decimus. 
Gangrae totius Paphlagonim. 


4. OEnopolis. α΄. O Οἰνουπόλεως !. 
4. Dadibriorum, β΄. 'O Δαδιδρίων 6. 
ὅ. Sororum. γ΄. Ὁ Σαρῶν b, 


6póvoc ἐχχαιδέχατος. 
Τῷ Θεσσαλονίχης πάσης Θετταλίας. 
Thronus sextus decimus. 
Thessalonice totius Thessalia. 


ἢ, Citri. o', Ὁ Κίτρους i 
9. Drugubitiorum. B. Ὃ Δρουγουθδιτίων Κ. 
5. Serbia. γ΄. Ὁ Σερδίας !. 


4. Cassandria., δ. Ὁ Κασσανδρέας "n. 

5. Campaniz, sive Ca- ε'. Ὁ Καμπανίας, ἤτοι 
. strii. : Καστρίου. 

6. Petre. ς΄. Ὁ Πέτρας 5. 

7. Herculii, sive Αγάδ- ζ. Ὁ Ἑρχουλίω» 9, 

maris. ἤτοι ᾿Αδαμάρεως ». 

8. llierissi, sive Sancti *«. 'O Ἱερισσοῦ 4 τοῦ 
ἁγίου ὄρους. 


montis. ü 
9. Leies et Rentinz. 9. Ὁ Λητῆς καὶ Ῥεντί- 


40. Bardariotarum, sive 
Turcarun:. τῶν, ἤτοι Toopxuv. 
Θρόνος ἐπταχαιδέχατος. “ 
Τῷ λαυδιοπόλεως ἐγ 'Opidói τ. 
Thronus decimus septimus. 
Claudiopolis Honoríadis. 


vy | 
[58/7] v. Ὁ Βαρδαριω- C 


4. Heraclez Ponti. 


α΄. Ὁ Ἡραχλείας Hóv- 


, «του. 
9. Prueiadis. . Ὁ Προυσιάδος. 
5. Tii. P. Ὁ Τίου. — 
4. Cratia. δ, Ὁ Κρατίας 5. 
5. Adrianopolis. ε΄, Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως. 
póroc ὀχτωχαιδέχατος. 
᾿ To Καισαρείας Πόντου Ποιλεμονιαχοῦ. 


Thronus decimus octavus. 
Cesare Ponti Polemoniaci. 


1. Cerasuntis. 
2. Polelelli. 
9. Comauorum. 


€ ᾿Αντὶ τοῦ Κυδίστρων γράφεται xai Kuffacuv, 
τάτου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου. 4 ἢ, T' 


δυῦρων. Ἀ Σωρῶν. 
1 R. Σερδίων. P 
r R. Ὀνωριάδος. 


Ὑψηλός. 


Red: » R. Μασταύρου. 
8 ἢ, Φελλοῦ. bh R, ᾿Αντιφιλλοῦ. 1 R. Φασήλιδος, 
a R. Σαλδάχον. 


» |t. Κυδύρας. 


| τὸ πάσης deest in Reg. 
m R. Κασσανδρίας. 
6M Beo — 

€ ὁ Μαρτυροπόλεως" ὁ “ἡ oͤc. 
δὲ x R. Γερμοχολωνεΐας. 


α. Ὁ Κερασοῦντος. 
β΄. Ὁ Πολελέλλου *i, 
γ΄. Ὁ Κομανῶν. 

e. Ὁ ᾿Αλύας. 


ζ΄. Ο Εὐνίχου Y. 


416 


1. Germecoloniz. α’, Ὁ Γερμηκολωνείας *. 
9. P'itanissi. B. Ὁ Πιτανίσσου. 
9. Synodeorum. — Y. Ὁ Συνοδέων. 
4. Sancti. δ΄. Ὁ E ᾿Αγίου Y. 
5. Agapeti. . «4. Ὁ ᾿Αγαπητοῦ. 
6. Lotini. ς’ Ὁ Λωτίνου. 
7. Ornisthi. C. Ὁ Ὀρνισθοῦ 5. 
8. Spalez. η΄. Ὁ Σπαλείας. 
Θρόνος sixoc'tóc. 
“Τῷ Μύρων πάσης * Avxlac 
Thronus vigesimus. 
Myra totius Lyciæ. 
4. Mastaurorum., α΄. Ὁ Μασταύρων b. 
φ͵ Telminsi. β΄. Ὁ Τελμινσοῦ. 
5. Limyra. γ΄. Ὁ Διμύρων. 
4. Araxes. 8. Ὁ ᾿Αράξης. 
5. Aprillorum. ε΄, Ὁ ᾿Απρῆλων. 
6. Podalliz. ς΄. Ὁ Ποδαλλείας 5. 
7. Oricondorum. C. Ὁ Ὀρυχάνδων 4. 
8. Tatlorum. vy. Ὁ Táxiov. 
9. Arneorum. &. Ὃ ᾿Αρνέων. 


40. Sydemorum. 

41. Zenopolis. 

44. Olympi. 

15. Otlorum. 

44. Corydalorum. 

45. Canníi. 

16. Acrasi. 

17. Xanthi. 

48. Bobi, sive Sopliano- 
lis. 


49. Marcianz. 


$90. Noerdorum. 
91. Chonatis. 
929. Candanorum.]| 
95. Pheli. 

94. Antipbeli. 

95. Phascelidis. 
26. Rhodianopolis. 
97. Acamisi. 

98. Acandorum. 
99. Palliotarum, 
$0. Fudociodæ. 
51. Patarz. 

52. Comborum. 
99. Nesorum. 

54. Barburorum. 
$5. Melaeetorum. 
ὅθ. Cyaueorum. 


v, Ὁ Συδήμων. 

ια΄. Ὁ ζημνουπόλεως .͵ 

ιβ΄. Ὁ Ὀλύμπον. 

(Y Ὅ "Ὅτλων. 

ιδ, Ὁ Κορυδαλῶν. 

ιε΄. Ὁ Καννοῦ. 

ις΄. Ὁ Αχρασοῦ. 

w^. Ὁ Ξάνθου. 

ty. Ὃ Βώδου, fto Zo- 
φιανουπόλεως. 

ιθ΄. Ὁ Μαρχιανῆς. 

x'. Ὁ Νοέρδων f. 

xa'. Ὁ Χώματος. 

xp. Ὁ Κανδάνων. 

xy. Ὁ Φελοῦ δ. 

κδ΄, 'O ᾿Αντιφελοῦ b, 

κε΄, Ὁ Φάσχλιδος 1. 

xc'. Ὁ Ῥοδιανουπόλεως). 

x. Ὁ ᾿Αχαμισοῦ. 

κη΄. Ὁ ᾿Λχάνδων. 

x0'. Ὁ Παλλιωτῶν b, 

X. Ὁ Εὐδοχιώδης !. 


λε΄, Ὁ Μηλοιτῶν. 
ἃς’, Ὃ Κυανέων. 


Θρόνος εἰκοστὸς πρῶτος. 
Τῷ Σταυρουπόλεως Καρίας. 
Thronus vigesimus primus. 
Stauropolis Caric. 


1. Cyberz. 
9. lleraclez Salhacæ. 


3. Apolloniadis. 


VARLE LECTIONES, 


Ὁ ἢ, 


étQov. 


€ T. Ποδαλείας, 


) R. 


41, ἙἘρχυλλίων. 


f 1. Ἰννουπόλεως. 


x R. Ὀρχιστοῦ, 
e R. Ζηνωνουπόλεως. 
k R. Παλιωτῶν. 


a'. Ὁ Κυδέρα: 5. 

β. Ὃ 'Hpaxielag Σαλ- 
63x; 5. 

Y- 'O ᾿Λπολλωνιάδος. 


ἐτιμήθη εἷς ἀρχιεπισχοπὴν ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ ἁγιω- 
ὄγγρας. ὁ]. τὸ πάσης deest. JE 
β΄. ὁ Βεῤῥοίας, & R. Δουργαθδιτίας. 1. Γρουγαδιτία:ς. 
P R. 'Δρδαμέρεως. 
ΕἼ, Νεοκαισαρείας." 1. Τῷ Νεοχαισαρείας εἰσὶ xat αὗται" ὁ ᾿Αραδά- 
u R. Πολεμωνείου. ΤΆ. η΄. ὁ ᾿Αραδάτης. 0. ὁ Μαρτυροπόλεως. t. 
X R. τοῦ ἁγίου ᾿Αγαπητοῦ. 
d R. ᾿θρυκάνδου. 
11. ῬἹΡοδιαπόλεως. 


€ ]. Δα- 
4 R. fjxot. 
« τὸ πάσης deest in 


{Ὀνούρδων, 
1 R. Εὐδοχιάδος- 
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δ, Ὁ 'Hpax^slag Aaxó- ὁ. Heraclee — Lacymo- A Y Ὁ Φυτείας. 8. Phytiz. 

μων. rum. ΄. Ὁ Ἱεραπόλεως. 9. Hierapolis. 
εἰ. Ὁ Ταδῶν. 5. Taborum. c... Ὁ "Aga pria; 4. 10. Hamarpiz, 
e. Ὅ Λάρζων. 6. Larborum. ια΄. Ὁ Λυσιάδος. 41. Lysiadis. 
C. Ὃ ᾿Αντιοχείας 7. Antiochizs. ιβ΄, Ὁ Αὐγουστοπόλεως. — 12. Augustopolis, 
η΄. Ὁ Μαιάνδρον. 8. Mæandri. ιγ΄. Ὁ Βρυζοῦ. 15. Bryzi. 


. Ὁ Tanáscuv. 9. Tapassorum. 44. Iri. 


C. Ὁ 'Αρπάσσων. 


“ 


10. Harpassorum. 


wv. Ὁ "lzpov. 


ια΄, Ὁ Νεαπόλεως P. 
i. Ὁ ᾿Αρϑωσιάδος. 
1 Ὃ ᾿Ανατετάρτης, 
ιδ΄, Ὁ ᾿Αλαδάνδων. 
ιε΄, Ὁ Στρατονιχείας. 


11. Neapolis. 

. 12. Arthosiadis, 
45. Analetariæ. 
14. Alabandornm, 
15. Stratoniciz. 


ιε΄, Ὁ Λυχάονος. 
tc. Ὁ Στυχτωρίου e. 
ιζ΄, Ὁ Γορδορινίας. 
ιη΄. Ὁ Καδαρχίου. 
ιθ, Ὁ Δαφνουσίων. 


. 


x. Ὁ Κλήρων. 


15. Lycaonis. 

16. Styctoril. 

47. Gordorinis. 
18. Cabarcii. 

19. Daphnusiorum. 
90. Clerorum. 


ις΄. Ὁ "AM . 16. Alindorum. 


Θρόγος εἱχοστὸς τέταρτος: 


uw. Ὁ Μυλάνσων 4. 


qj. .«Ὁ Μέζου͵, ἤτοι 'λμη- 18. Mezi, sive Amezonis. Τῷ 'Ixorlov Avxaoríac. 
i. e 
wr. Ὁ Σίζων. 19. Sizorum. Tiros vigertmus. quartus, 
χ΄. Ὁ Ἰαποῦ *. , lasi. conii Lycaonie. 
κα΄. Ὁ Bap6vAov. 21, Babylii, B α΄. Ὁ Λύστρων. 1. Lystrorum. 
xg. Ὁ 'AlixapvacooU 5, 22. Halicarnassi. β΄. Ὁ Βασάδων. 2. Basadorum. 
xy. Ὁ Δαρύμων. 25. Laryniorum. γ΄. Ὁ ᾿Αμδλάδων. ὅ. Ambladorum. 
κδ. Ὁ Κυνύδου t. 24. Cnydi. δ. Ὃ Μανάδων. 4. Manadorum. 
xe. Ὁ Μένδου. 9*5. Mendi. ε΄, Ὁ Ψυδήλων €. 5. Psybelorum. 
χς΄, Ὁ τοῦ Ἱεροῦ. 96. Fani. ς΄. Ὁ Συνάτρων. 6. Synatroruw. 
κζ΄. O Κινδράχων v, 21. Cindracerum. e. Ὁ Κάνης. T. Cang. — 
xj. Ὁ Κεράμων. 48. Ceramorum. ἢ,» Ὁ Εὐδοχιάδος, 8. Eudociadis. 
, ) . Ὁ Πύργων. 9. Pvrgorum. 
Θρόνος slxoa tóc δεύτερος. ",. Ὁ Λαράνδων. 10. Larandorum. 
Τῷ Aaotixslac Φρυγίας Καππατιανῆς. ια΄, Ὁ Ἰλίστρων. 41. llistrorum. 
ΜΝ ιβ΄. Ὁ Πασσάλων. 12. Passalorum. 
Thronus vigesimus secundus. ι΄. Ὁ Τιδασσάδων. 45. Tibassadum. 
Laodicem Phrygie Pacatiane. i$. Ὁ Βαρτάτων. 44. Bartatorum. 


17. Mylansorum. 


ιε΄, Ὁ Πέρτων. 


45. Pertorum. 


α΄. Ὁ ἸἘραπεζουπόλεως. 1. Trapezopulis. 
β. Ὁ ᾿Αχμωνείας. 2. Acmoniz. Θρόνος εἱκοστὸς πέμπτος. 
y. Ὁ Σεθαστείας. $. — Τῷ ᾿Αντιοχείας Πισσιδείας b. 
M Ὁ Χαιροτόπων. s. Apis. torum. Thronus vigesimus quintus. 
e. Ὁ Πελτῶν. δ. Peltorum. C Autiochie Pisidie. 
ζ. Ὁ "Apeveloc ". : Sen Ee α΄. Ὁ T'a2a305 !. 1. Galasi. 
ἢ. 0) Σουδλαίου. 8. publai. E. Ὁ Σωζοπόλεως. ὀ Β. Sozopolis. 

. Ὁ Ποιμανουθύρων. . Peemanutbyrorum. v. 'O'Anausíaz *. Apamiem 
c... Ὁ Τρανουκπόλεως. 40. Tranopolis. δ΄ Ὁ Tv P lou » "i Tori ᾿ 
ια΄. Ὁ ᾿Αττανωσου 3, H- Attonosi. KA Ὃ Βάρεως ᾿ 5. Biris. 
v. Ὁ Λούνδων. 15. candorum. €". O 'Abpavound)toci. 6. Adranopolis. 
T ἣν —— AL. Üracorum ζ΄. Ὁ ΔΛιμένων. 7. Portuum. 
u'. Ὃ Ὀρίνων. 45. Orinorum: v. Ὃ Δαρδιχείας. $. Laodice». 
ic. Ὁ "Bát : 46. Rlaze. — θ΄. Ὁ Σελευχείας. 9. ϑε!ουοία:. 
2 Yovatos y 47. Svnavi v. O Δάγωνκ, 10. Dagorum. 
* '0 θα Φιπόλι : 48 Tham sipoli ια΄. Ὁ Ζαρζήλων 44. Zarzelorum. 
Y « μ ἐῶν “- 49. 9] psipo'is. ιβ΄. Ὁ Τιμωμαριάδο:, 12. Timomariadis. 
Ww. Ὁ Διοχλείας. - Dioclez. Y. μάνδου 45. Tvinandi 
x. Ὁ ᾿Αριστείας. 90. Aristea. ^ Ὁ Κονώ. Ν 44. — 
χα’, Ὁ Oixovógou, f 21. ÜEconomi, sive Ju- Νὰ Ὁ Μαλο ν᾽ 45. Mali, — 

Ἰουστινιχνουπόλεως. stinianopolis, t c. Ὁ Yit tabo !. 16. Si niria di. 

Gpóroc 6ixoctóc τρίτος. [391] ιζ΄. Ὁ Τιτυασοῦπ, 17. Tityasi. 


48. Metropolis. 


wj. Ὁ Μητροπόλεως. 
D a . 19- Papporum. 


. Ὁ Πάππων. 
x. Ὁ Παραλαοῦ. 90. Paralai. 
xa'.'O τοῦ Βινδαίου. 21. Bindzi. 


Τῷ Zvrdówv Φρυγίας Xalovta^ac. 
lhrouus vigesimus tertius. 
Sunadorum Phrygie Salutaris. 


α΄, Ὁ Δορυλαίου. 
β΄. Ὁ Μιδείου 5. 


. Ὁ ὙψΨοῦ. 
E Ὃ Axpoxovoũ 5. 


1, Dorylzi. 
2 Midei. 

. Hlypsi. 
4. Acroconi. 
5. Promesi. 


6póroc εἰκοστὸς Éxtoc. 


To ZvJAalov, ἥἧτοι τῷ Πέρσης ? τῆς δευτέρας 


Παμφυλίας. 
Thronus vigesimus sextus. 


Sylei, sive P'erges secunde Pamplylie. 


α΄. Ὁ 'AvzaMas 9. 


c. Ὁ Μηροῦ. 6. Meri. 
C. Ὁ Σινδινδοὺ *. 1. Sinbindi. 
VARLE LECTIONES. 
* R. Μαιάνδρου. — r B. Ὁρθωσιάδος. 4 R. Μιλάνσων. 


bou, htot Σταδίας. " ἢ, Κινδράμων. 
4 R. Μηδαιοῦ. 
€ R. Ἑυδήλλων. 


θυμψιουπόλεως. 
f! fk. Δαφνονδίου. 
κόκξως. k R. Δάδων. 
γέγονε μητρόπολις ἐν ἕτει 
χυροῦ ᾿Αλεξίον. 


Y [. Εὐμε 
b R. Κροχουοῦ. 


νείας. 


h R. Πισιδείας. 


|! L Σιτριανδοῦ, » |. Τιτυασοοῦ. 


r I. 'lacoov. 
x]. 'Atavw3900; 
e R. Σινθιδοῦ. 


n R. Πέ 


5. [, ᾿Αλιχαρνασοῦ. 
Y R. Συναοῦ. |l. Συναιοῦ. 
4 J. Εὐχαρπίας. 

i R. Γαλασσοῦ. 1. Σαγαλλασσοῦ. 
ἰτρίανυον. Yne. 9 R. ᾿Ατταλείας" ἡ 
ς.φ. ἃ. P. ἐπὶ Εὐστραθίου τοῦ ἀγιωτάτου πατριάρχου παρὰ τοῦ βασιλέως 


4. Attalia. 


I. Κνί- 
s [. 
e ἢ, Στεχτορίου. 

j I. ᾿Αδριανου» 
᾿Αττάλειχ 
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2. —— β΄. Ὁ Μανδοῦ. Α Thronus trigesimus. 
s. Eudorislis, r Ὁ — —— Metropolitæ nullus thronus subjicitur. 
5. laindi. | ε΄. Ὁ Ἰσινδοῦ. errhœæ Meiropolite nullus thronus subjicitur. 
6. Maximianopolis. ς΄. Ὁ Μαξιμιανουπό- ! Thronus trigesimus primus, 
ως P. | : 
1. Crymnorum, CU. Ὁ Kpupjoov4, 4. Ribonz Calabria, sive Περί. , 
8. Corydalorum. ἢ. Ὁ Κορυδάλων f. 9. Tau San a. Ὁ Βιδώνης. 
9. Ariasi. €. Ὁ ᾿Αρειατοῦ *. τὸ eeridi um" B. Ὁ Ταυριανῶν 1. 
40. Peltenesi. v. Ὁ Πελτηνήσου. 1 Roseiani γ .Q. γλοκρίδος. 
41, Adicetanauri. ια΄. Ὁ ᾿Αδιχητανλύρων. M 8 3 ut E Ὁ ove vo». 
12. Puglorum. ιβ΄, Ὁ Πουγλῶν. 6. Tr) act. €. Ὁ Σχυλαχίου. 
43. Adrian:e. Uy. Ὁ ᾿Αδριανῆς. 7. —— ς. 0 Τροπαίον. 
44. Sandidi. ιδ΄, Ὁ Σανδίδου 5. & σὐναδιθῆν, C. Ὁ Αμαντείας, 
45. Barlxe. ιε΄. 'O Βάρδης. 9. C LU ang. E Ὁ Κρωτάνης S. 
16, Perbanorum. te^. Ὁ Περβαίνωνυ ἡ onstantis, . Ὁ Κωνστκαντείας b, 
. 10. Nicoterorum. ι΄. Ὁ Νικοτέρων. 
Θρόνος εἰκοστὸς ξδδομος. 11. Cassani. ια΄. Ὁ Kacávov. 
Τῷ Κορίνθου Πελοπογγήσου. Θρόνος Τριακοστὸς δεύτερος. 
Thronus vigesimus septimus. B Τῷ Πατρῶν IeAoxovrijcov. 
Corinthi Peloponnesi. Thronus trigesimus secundus. 
1. Damalee. | α΄. Ὁ τοῦ Δαμαλᾶ, ΄ Patrarum Peloponnesi. 
2.Argos. — β΄. 'O"Apyous Y. 4. Lacedæmoni 1 t 
5. Monembasi:e. γ΄. Ὁ Μονεμδασίας. 3 Metbome, αν a. Ὁ Λαχεδαιμονίας 3, 
4. Cephalenia. ὃ. Ὁ Κεφαληνία. x Cn β. Ὁ Μεθώνης. 
5. Zacynthi. - ε΄. Ὁ Zaxóv&ov. ^ Corone. Y- Ὁ Κορώνης. 
6. Zemernæ. . Ὁ Ζημερνᾶ; x. δ΄ Bolas δ. Ὁ Ἑλοὺς. 
1. Mainz. ζ΄. 'O Μαΐνης. . ena. 6. Ὁ Βηλαίνης. 
Θρόνος εἰκοστὸς ὄγδοος. θρόνος "P ιακοστὸς Tp iro . 
Τῶν "Aónrüv 'Ellátoc. Τῷ Τραπεζοῦντος Λαζικῆς. 
Thronus vigesimus octarus. Thronus trigesimus tertius, 
Athenarum Greecic. Trapezuntis. Lazice. 
4. Euripi. a'. Ὁ Εὐρίπου. 1. Cherianorum. PAD α΄. Ὁ Χεριάνων. 
9, Piauliæ. β΄. Ὁ Διχυλείας. 3. Clamuzuri. B Χαμούζουρ. 
9. Coronix. . Ὁ Κορωνείας. ὅ. Chaliei, D Ὁ Χαλαίου 1. 
4. Audri. . Ὁ ᾿Ανόρου. 4. Paiperi. . Ὁ Παΐπερ. 
5. Ürei. ε΄. Ὁ Qoo. C ὅ. Ceramæorum. ε΄. Ὁ Κεραμαίων k. 
6. Scyri. ς΄. Ὁ Σκύρου. — $. beri. $,- Ὁ Aeplov. 
7. Caristi. V. Ὁ Καρίστον. 4. Bizanorum. ζ΄. Ὁ Βιζάνων. 
8. puriluui. ". 'Ü Πορθμοῦ. S. Sacabi. . ἢ". Ὁ . Zaxá6ov. 
9. Aulonis, θ΄. Ὁ Δὐλῶνος. 9. Tochartzitzi. E V. Ὁ Τοχαρτζίτζου !. 
40. Syra. [392] v. Ὃ Σύρας. 10. Viehantiertzi. v. Ὁ Toyavelepr, m». 
θρόνος εἰκοστὸς ἔνγατος. 19: Phasiang. .'OSamave 
Τῷ Muxicov? Kazzaóoxíac. 15. — ιγ΄. Ὁ τοῦ Σερμάτζου e, 
20. . Andaetorum, ιδ΄. Ὁ 'Avbáxtov. 
Thronws vigesimus nonus. 15. Zarimacorum. — ιε΄. Ὁ Σαριμάχων. 
Mocisí Cappadocie. 
4. Nazianzi. α΄. Ὁ Ναζιάνξου. . 8póroc rpuaxoc tóc τέταρτος 
9. Coloniz. β΄. Ὁ Κολωνείας t. Τῷ Λαρίσσης δβυτέρας Θετταλίας καὶ πάσης 
9. Parnassi. γ΄. Ὁ llaovaoou o. Ἑλλάδος P. 
4. Doarorum (52). δ΄. O Aozpuvy b. (0 Thronus trigesimus quartus. 
] Θρύνος τριαχοστός *. Lariasce secundee Thessalie, et totius Greci. 
Τῷ Σελευκείας θρόνος ὑποχείμενος οὐχ ἔστι. 1. Pharsali. α΄. Ὁ Φαρσάλου 4. 
Τῷ Βεῤῥοίας ἃ θρόνος ὑποχείμεγος οὖχ ἔστι. ἵν 9. Demetriadis, β΄. Ὁ δημητριάδης. 


Θρόνος τριαχοστὸς πρῶτος. δ: — L Ὁ — 


Τῷ KaAat6plac, ἤτοι τοῦ * Ῥηγίου. b. Ledoricii; €. Ὁ Λοιδοριχίου, 
VYARUE LECTIONES. 


PR. Μαξιμινουπόλεως. aT. Κρημνῶν. R. Δορυδάλλων. 5 R. ᾿Αρειασαοῦ, * 1. Σαρδίδου. 5 ἢ c". Ὁ 
Λαγίνων. "ιη΄, καὶ ὁ Παλαιουπόλεως, ἧτοι ᾿Αλιεροῦ. Y R. ὁ ἽΛργους γέγονε μητροπολίτης ἐπὶ τῆς βατι- 
λείας Ἰσααχίου τοῦ ᾿Αγγέλον, ἐν ἔτει ς΄. φ΄. V. C. χ Zngevd;. Y R. Alaxiscoõũ. : R. Κολωνίας. |. * ἢ. 
Παρνασσοῦ. 3. Παρανασσοῦ. — b. ὁ Μετιανὴς, R. e, ὁ Ματιανῇῆς. “ Subdunt eadem. Τῇ νήσῳ Κρήτῃ 
τριαχοστὸν ἐπεχούσῃ θρόνον. ἃ Α΄. ὁ Γορτύνης. 8’, ὁ Κνωσσοῦ. T". ὁ ᾿Αρχαδίας. Δ΄. ὁ Χερονήσου, Ε΄. ὁ Αὐ- 
ληποτάμου. Q'. ὁ τοῦ ᾿Αγρίηυ. Ζ΄. ὁ Λάμπης. H. ὁ Κυδωνίας. Θ΄. ὁ "Ieo3;.. V. ὁ Πέτρας. ἸΑ΄. ὁ Σιτεί:ς. 
IB. ὁ Κισσάμου. « deest in Jure. ! WR. Ταυράνης, 51. Κρωτώνης. ἡ, Κωνσταντίας. 1 T, Ἡ Λα- 
χεδαιμονία ἐτιμήθη εἰς μητρόπολιν παρὰ τοῦ βασιλέως χυ οίου ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐπὶ τοῦ χυρίου Εύ- 
στρατίου πατριάρχου ἐν ἔτει c", φ', M. 11. Χαχαίου. ΚΙ. Κεραμίων. | R. Τοψαδτζότζον.  l. Toyav- 
sio. * M. Τρυλνουτοῦ. 9 H. Τοσερμάτζου. PR, δευτέρας Ἑλλάδος. 4 ft. Δ΄. ὁ Δημητριάδος, I. ὁ Φαρ- 
σάλων. 3". ὁ Δομοχοῦ. ΝΣ 


| | NOTE. 
(92) Metionge sive. Matianæ Cretensi metropolitz trigcsimam sedem adepto subjaccut. 
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E oen ^ p Edink Δ΄... θρόνος τριακοστὸς ὄγδοος. 
s. Ὁ Ko ὑδρου. s Colyári. To 'Pódov τῶν Κυκλάδων νήσων. 
οὐ γων *. . Stegorum, " 
c. Ὁ Δομενίχον. 10. Domenici. Thromu : trigesimus octavus, 
ut. Ὁ Kaselac. i. Catrie.. Rhodi Cycladum insul..rum. 
t ᾿ς ᾿ ἀροιχίου, 2. ar ici e )w CY. 
W.'0 ἑτέρας Γαρδι- 45, Allerius Gadiie. β΄ Ὁ Σάμου, 3. can. 
χίας. ] - ᾿ . 
D. 'O 'Eyivov. 14. Echini. Ü 8 — i Nori 
ιε΄. Ὁ Περιστερᾶς. 15. Peristerg. e. Ὁ &»p x. 5. Therz. 
vq. Ὁ Πατζουνᾶς. 17. Patzunæ. — je. νου ' *. Teni 
ιη΄. Ὁ Βεσένης. 18. Besenz. ὦ Μήλου 8. Meli . 
ιϑ, Ὁ Σχοπέλου. 19. Scopuli. δ΄ Ὁ Hleslvnc 9. Pissines 
x. Ὁ Καλλινδοῦ, 20. Callindi. vl Ὁ hxaotde. 40. learim, 
χα. Ὁ Μαρμαριτζίον. — 921. Marmaritsii, wu. 'OM pas 11, Lernz. 
xf. Ὁ Κολύδρου. 22. Colydri. ιβ΄. Ὁ Xwmsc*! —— 44. Srpalie 
45 Ὁ Δυτξᾶς. 25. Lytze. Ow. Ὁ Tpaysl " 45. Tracheze. 
. Ὁ Χαρμένων. 24. Gharmenorum. Y: Ὁ νέα, * 44. N esuro : : 
κε Ὁ βουνένης. 2. Dunenz. B v. 7jooupuv. ᾿ rum 
. υροῦ. ). Halinyri. 
xv. Ὁ Ὀξυμοχόδο, — 27. Oxymocobi. θρόνος τριακοστὸς ἔννατος. 
χη. Ὁ Βιαίνης. 98. Βίπης. Τῷ Φιλίππων Μακεδονίας. 
[394] 6póroc τριακοστὸς πέμπτος. Thr onus trigesimus nonus, 
To Navxáxrov Αἰτωλίας. Philipporum Macedonie. 
Th ἱσεεὶ intus. | a'. Ὁ θεωρίου. 1. Theorii. 
— Mun unie P. Ὁ Πολυστύλου, 2. Polsstyli. 
[ aupacii 45 [oas, γ΄. Ὁ Βελικείας. 3. Beliciz. 
δ᾽ Ὁ Βουνδίτζης. i . Runditzs. ὅ. Ὁ Χριστουπόλεως, H ehristopolis. 
. Ὁ ᾿Αετοῦ, . 9. Aeti. . Ὁ Σμολένων «, . Smolenorum. 
p 'O ᾿Αχελώου. 9. Achelol. ς΄. Ὁ Καισαροπόλεως. — 0. Caesaropolis. 
" Ὁ Ῥηγῶν. 4. Rhegorum. Q. Ὁ ᾿Αλεχτρυοπόλεως. 7. Alectryopolis, 
$, Ὁ Ἰωαννίνων. . 9. Joanuninorum. 
» Ὁ turus. M S. A olics. li 8póroc τεσσαρακοστός. 
. ιανουπόλεω:;. 7. Adrianopolis. - * 
ἡ, Ὁ Βουθρωτοῦ ει $: Buthrott. Τῷ ᾿Αδριαγονπόδλεως Alpegórtov v, 
póroc tpiaxoctóc Excoc. C Neun —— 
Τῷ Φιλιππουπόλεως Θράκης. frianopo t$ mtimoniis. 
. ο’. Ὃ Σωζοπόλεως. 4. Sozopolls. 
Thronus Muri seris β, Ὁ ᾿Αγυθοπόλεως. ἃ. Agathopolis 
Philippopolis Thracie. Y. Ὁ Δελδελτοῦ 5. 3. Delbelti. 
9. Ὁ ᾿Αγαθονικεία:. — 1. Agathonicis. δ. Ὁ Τραδιζύης. 4. Trabizyæ. 
P. O Διοτίτζηςι 2. Liotitzz. «΄,͵, Ὁ Kapáfov. 5. Carabi. 
T. Ὃ Σχουταρίου. 9. Scutarii, ς΄. Ὁ Βουχέλλου. 6. Bucelli, 
δ, Ὁ Λεύχης. 4. Leucæ. ζ΄. Ὁ Προθδάτου. 7. Probati. 
£, Ὁ Βλέπτου. b. Blepti. η΄. Ὁ Σχοπέλου. 8. Scopuli. * 
ς΄. Ὁ Δραμίτζης. 6. Droamitza, 0. Ὁ Βρύσεως. 9. Brysis. 
€. Ὁ Ἰωαννίτζων. 7. Joannitzorum. v. Ὁ Βουλγαροφύγους, 10, Bulgarophygi. 
Y. V Κωνσταντείας. 8. Constantix. ια΄. Ὁ Tootéov. 11. Tzoidorui 
V. Ὁ Βελιχείας. 9. Belicia. 
V. Ὁ βουχόδων v, 10. Bucoborum. Θρόγος τεσσαραχοστὸς πρῶτος. 
Θρόνος τριαχοστὸς δδδομος. Τῷ ᾿Ιεραπόλεως Φρυγίας Καππασιανῆς ἃ. 
Τῷ Τραϊαγουπόλεως 'Ροδόπης. | Thronus quadragesimus primus. 
Thronus trigesimus septimus. D Hierapolis Phrygie Pacatianc. 
Trajanopolis Rhodopes. α΄, Ὃ Μετελλουπόλεως *, 4. Metellopolis. 
α΄. Ὁ διδυμοτείχον. 1. Didyimotichi. β΄. Ὁ Αὐτούδων f, 2. Autudorun. 
P. Ὁ Μάχρης. 9. Macro. γ΄. Ὁ Μοσύνων. ὅ. Mosynorum. 
Y. Ὁ Μισινουπόλεως. 9. Misiuopolis. δ΄, 'U 66v. 4. Phoborum. 
$. Ὁ νασιασιουπόλεως. δ' Απαδιδβίορυ 5. ε΄. Ὁ ᾿Αγκύρας. S encyra. 
t. ρων. . Pororum. ς΄. Ὁ Συναοῦ. . Synai. 
€ Ὁ Exvücla;. 6. Xanthez. v. Ὁ Τιδεριουπήλέξως. — 7. Tiberiopolis. 
C. Ὁ Περιθεωρίου. 7. Peritheorii, η΄. Ὁ Κανων. . 8$. Canorum. 
^. Ὁ Otobupízov Y. 8. Theotoriti. θ΄, Ζανῶν. 9. Zanoruimn. 


YARI/E LECTIONES. 


* R. Τρίκης. 5 R. Στάγων. In eisdem, εἰ Jure Graco, quee sequuntur. desunt, ἃ R. 0. ὁ Χιμόρος 
* R. Βουκούδων. * HK. Θεοδωρίου, τ]. θυ ρασσῶν. 7.1. 'H Πάρο; xai à Ναξία ἠνώθησαν xoi yeyóvact μη» 
τρύόπολις μηνὶ Mali. ἐπινεμήσεως ς΄. iv ἔτει c'. φ΄. α΄ α΄. s Ht. ὁ Ὀστυπαλίας. 4 BR. ὁ ὌὈσιηῦλα vov, 
* R. Αἰμημόντου. e L. Δεδελτοῦ, 41, Καππατιανῆς. * Deest in llegg. 5 Deest in Reg. 
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[590] 8póroc τεσσαρακχοστὸς δεύτερος. Α ὅ. Callipolis. v. Ὁ Καλλιπύλεως. 
Τῷ Avffayiov. 4... «ὦ. δ. Ὁ τῶν Δεισύλλων !, 
Thronus quadragesimus secundus. 5. Palæoezsiri. f epo παλαιοῦ Ká. 
Durr achii. à ᾿ 
4. Stepbaniacorum. α΄, Ὁ τῶν Στιφανιαχῶν. θρόνος τεσσαρακοστος oc. 
3. Chonubig, β΄, Ὁ Χονουδίας. ᾿ Τῷ Μιευλήνης Λέσδου. 
3. Croorum. . Ὁ Κροῶν. | 
4. Elisi. δ. Ὁ Ἑλισοῦ 5. Tirons φμράγαβονιει ind 
Θρόνος τεσσαραχοστὸς τρίτος. 4. Erissi ugrenes d "0 "E σοῦ m 
Τῷ Σμύρνης ᾿Ασίας. 9. Strongylie. β΄. Ὁ Στρογγύλης. 
Thronus quadragesimus tertius. 9. Tenedi) L Ὁ Τυνέδου 5. 
Sep κῆρ, PE. — PI. 
4. Phocææ. a'. Ὁ Φωχαίας. " M. T» Pon j . 
3. Magnesiz Anelli. B. Ὁ Μαγν ησίας τοῦ 6. Marmaritzanz. ς΄. Ὁ Μαρμαριτζάνης P. 
᾿Ανηλίον. ὄνος πεντηχοστός. 
ὅ. Clazomeniorum. Υ΄. 'O Κλαζομενῶν. T yl * LAU , 
4. Archanyeli. δ Ὁ ᾿Αρχαγγέλον. B Y por . e. 
5. Pewss. ε΄. Ὁ τὴν Ἡέτρας. Thronus quinquagesimus. 
θρόνος τεσσαρακοστὸς τέταρτος. Novarum Patrarum. Crecie. 
TQ Κατάνης θρόνῳ ὑποχείμεγος οὐκ ἔστι. 1. Galazorum. α΄. Ὁ Γαλάξων. 
2. Cutziagrorum β΄. Ὁ Κουτζιάγρων €. 
Θρόνος τεσσαραχοστὸς πέμστες. $. Sibicti. L Ὁ Σιδίχτου. 
Τῷ ᾿Αμορίου ἃ Φρυγίας. 4. Barianæ. . Ὁ Βαριάνης. 
Thronus quadragesimus quartus. Τῷ Εὐχαΐτων θρόνος ὑποκείμενος οὐκ ἔστι. 
Catanc throno nullus reperitur subjectus. Euchaitarum  metropolitg nullus subjicitur throwus. 
Throuus quadragesimus quintus, Amastridis pariter. Tp ᾿Αμάστριδος ὁμοίως. 
Amorii Phrygie. t honarum pariter. Τῷ Xovov ὁμοίως. 
1. Philomilii. α΄. Ὁ Φιλομιλίου. i τὺ nus pariter. Te ἱδροῦντος "6p olx. 
2. Docimii. B. Ὁ τοῦ Δοχιμίου. Τῷ Κελεζηνῆς σὺν * τῷ Κορτζεγῇ ταὶ Ταρῶν. 
$. Clanei. γ' Ὁ Κλανεοῦ. Celi senes, Corizenes, εἰ Tarorum metropolita 
4. Polybati. » Ὁ Πολυδάτου!. subjacent. 
5. Pissiz. e. Ὁ Πισσίας. 4. Tomorum. α΄. Ὁ Τομοῦς. 
Θρόνος τεσσαρακχοστὸς ἕχτος. 3. Cbaizuni. B'. Ὁ Χατζοῦν t. 
Τῷ Kapáxov ᾿Αρμενίας. $ Lyeopotamiz, * o Αυχοποταμείας .͵ 
. Cortzenes. . Ὁ Κορτζενῆς. 
Thronus quadragesimus sextus. 5. Matrabatzi. v. Ὁ Ματραδάτζ. 
: Camachi Armenie. 6. Choniti.« ' Ὁ Χονίτ v. 
4. Celtzenes. a', Ὁ Κελεζηνῆς. Ἵ. Toparchi. F. Ὁ Τοπάρχου. 
2. Arabracorum. β΄. Ὁ 'Apaó6páxuv. 8. Ambra. y. Ὁ ᾿Αμόρῆς. 
5. Barzanessz. I . Q ua ζανήσσης. Τῷ Κολωγείας θρόνος ὑποκείμενος οὐκ ἔστι. 
2 Φ φ E Ó . . . H 
5. Alter Melj episcopus. ε΄’. Ὁ Μελοῦ ἕτερος. Colonie metropolis nullus subest thronws.: 
e. Romanopoli«. ς΄. Ὁ Ῥωρανοῦ πόλεως. [398] Εἰσὶ δὲ ol ἁποσπασθέντες ἐκ τῆς Poytat- 
1. Tutilei. C. Ὁ Τοντιλείον. xnc διοικήσεως, yvr δὲ τελοῦντες ὑπὸ τὸν 
θρόνος τεσσαρεκοστὸς ἔδδομος. θρόγον Κωνσταντινουπόλεως — pntpoxoAicrat, 


καὶ οἱ ὑπὸ αὐτοὺς ἐπίσκοκοι. 


Τῷ Κοτυαείου Φρυγίας. A Homana vero diccesi avulsi sunl, nunc vero 


Thronus quadragesimus septimus. Constaniinopolitano throno subsunt: metropolite, 
Cotegi Plirygiæ. — et eis subjecii episcopi. 
JU $ 1. Thessalonicz. α΄. Ὁ θεσσαλονίχης. 
" C Dora E. Ὁ Kee 2. Syracusaruu. p. Ὁ —— 
9. Gaiucoms. Y. Ὁ Γαϊουχώμεως. D ? feriti, I Ὁ Κορίνθου. 
[397] Θρόνος τεσσαρακοστὸς ὄγδοος. b. Nicopolis. t. Νιχοκόντων, 
Τῷ ἁγίας Σεδηριαγῆς KaAa6píac. 6. Athenarum, ς΄. Ὁ ᾿Αθηνῶν. 
Thronus quadragesimsus octavus. 7. Patraruim. ζ΄. Ὁ ἸΙατρῶν. 
Sancte Severine Calabric, TQ Συρακούσης Σιχελίας. 
I..... α΄. Ὁ "Apuáztoy k, Syracusarum Sicilia. 
32. β΄. Ὁ. ᾿Αχεραυτείας,. 1. Tauromenii. e'. Ὃ Ταυρομενίον. 


VARIA LECTIONES. 


€ R. Ἐλισσοῦ. Sequitur; Ε΄, ὁ Διοχλεία;, ζ΄. ὁ Σκυδρῶν. Z'. ὁ Δριθάστου. Β΄. ὁ ᾿Απολάθων. I. Πολ. 8. 
ὁ Τλαθινίτζας ἤτοι Axpoxspavvtlac. [΄,. 6 Αὐλωνείας, [Δ'. ὁ Αὐχινίδων. IB'. 6 ᾿Αντιδάψεως, Γ΄. ὁ Τζερι- 
νίχου. 1Δ. ὁ Πολυχεροπόλεως. IE. ὁ Γρᾳδιτζίον. R. γ΄, ὁ τοῦ ᾿Ανηλίου. R. ε΄. ὁ Σωσάνόρου. ἃ I. 'λμμο- 
piov. ! R. Πολυθότου. i R. 1-2 Βαοζανίτζης. 1. Bapzaviosne. kl Eóptátov. 11, Λεισύλων. π 1. 
ἵερισσον. 5 R. Τενέδου. R. Πεῤπερίνης. — P R. Μαρμαριτζάνων; ..ὄ 4 Κουτζιαίτρου. 1. Κουτζάγρων, 
r R. Ὑδροῦντος. 511 ἐπί, *' BR. Χατζτοῦν. υῇ, Κυχοποταμείας. τ R. Χονίτ. Addunt Regia : Θ΄. ὁ To- 
τάρων. l'. ὁ Λυχοποταμίας. IÀ'. ὁ Μαριζιμεντιτζοῦερ. 1B'. τὸ Ματζιέρτες. II. ὁ ἅγιος Νικόλαος, 1Δ'. τὸ 
Εὔα, fj Θεοτόχος. ΙΕ΄, τὸ ᾿Αρτξές, IG. τὸ Apsted) bio ᾿Ἀρκεδάδον; (Z^. τὸ "Apouxtov. ITI", τὸ Περκίν. IN. 
ὁ ἅγιος Γεώργιος. Κ΄. τὸ Ὅτταν, ΚΑ΄, ὁ «ἅγιος Ἑλισσαῖος. KB'. τὸ Σιδρὰνχ, ἢ Θεοτόχος. 1. Μιαρμεντιτζοῦο. 
.ὁ EbGac τὴς Θεοτόχου. 1. ὁ ᾿Αρτζεσίου, ἤγουν ἁγίου Νιχολάον ὁ ᾿Αοτζιχέ. 


B. Ὁ Μεσσήνης. 2. Messanzx. 
Y. Ὁ 'Axpáyavto;. $. Agragantis. 
&. O Κρονίου. 4. Cronii. 
εἰ, Ὁ Λιλυδαίου. 5. Lilybæi. 
'O τοῦ Δρεπάνον, 6. Drepani. 
. Ὁ τῆς Πανόρμου. 1. Panormi. 


8. Thermarum. 
9. Cephbaludii. 
10. Aletii. 


. Ὁ tov θερμῶν. 

. Ὁ Κεφαλουδίον. 

v. Ὁ ᾿Αλέσις x, 

ια΄. 'O Τυνδαρίου. 4ι. Tyndarii 

i... Ὁ Μελίτης. 19. Meliltes. 

ιγ΄. Ὁ Διπάρας. 15. Lipara. 

Καὶ ἀπὸ τῆς ἀνατο,ικῆς διοικήσεως ὃ Zelsv- 
πείας Παμφυλίας μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ xy ἐπι- 
σχόπων, οἷτινές εἰσιν οὗτοι" 


Αὐ Orientis quoque. diecesi avulsus est. Scleucie 
Pamphylie metropolita, cum. 25 sibi subjectis 
episcopis : sunt vero isti : 

α΄. Ὁ Κελευτέρως 7. 

P. Ὁ ᾿Ανεμόνης 5. 

r Ὁ Τιτνουπόλεως. 

. Ὁ Λάμων. 


Celeuteris. 
Ánemone. 
. Tityopolis. 
. Lamoruim., 


8. Ὁ ᾿Αντιοχείας 5, . Àntiochiz. 
ς΄, Ὁ Σελινοῦντος. . Selinuntis, 
QC. Ὁ 'Hàlov b, Helii. 

Hi Ὁ Σεδαστῆς. . Sebasta. 
^. Ὁ Ζηνουπόλεως 5. . Zenopolis. 


Β΄" 
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TÓ) 


Ὁ Δομιτιου- 
εως. 

xB. Ὁ Σιθήλων. 

χγ΄. O Κοδάχων. 

xb. Ὁ Συνέδων. 


Τῷ 


Κυέθῳ τῆς Pocía 
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21. Ponitiopolis. 


99. Sibelorum. 
95. Codacorum. 
4}. Synedorum. 


ὑπόχειγται ἐπισχοσαὶ 


αυταίι. 


Kiovie Russie subsunt episcopatus isti. : 


a. n μεγάλον 4 Noo- 


γόρδων. 
g.'H Τζερνιχόδη. 
γ΄. Ἢ Σούσδαλι. 
δ’, Ἡ ᾿Ῥοστόδη. 

€. Μεγάλη λαντῖίμο- 


ις f. 
EL Περιεσθλάδη Ῥού- 
σισχος 5. 
Τὸ ᾿Ασπόχαστρον τὸ 
μεγάλον b πλησίον τοῦ 
vé6ov. 


η. Ὁ Ἅγιος Γεώργιος 


ὥσον ποτα- 


ν. 
e Πολήσκα i, 
v. "Pos ávy i. 
ια΄, Τυφέρνη. 
ιβ'. Τὸ Σαράγιον. 


εἰς τὸν 


1. Magna Novigrodum. 


9. "T zernicobe. 

9. Susdalis. 

4. Rostobe. 

5. Magna Blandimoris. 


6. Preslavia Russica. 


7. Magnum Asprocastrum 
ad Kioviam. 


8. Sanctus Georgius ad 
Russum Uuvium. 


9, Polosca. 
40. Rozana. 
11. Typherne. 
12. Saragium. 


A 'U Aavcábuv. . Lausadum. 


ια΄. Ὁ ΔιοχαισαρείᾳᾷξὨ. 11. Dioczsarez. Καὶ slc τὴν μιχρὰν 'Ῥωσίαν. 
iP Ὁ "Ολδας. 44, Olba. . 
tY. Ὃ Κλαυδιουπόλεως. 15. Claudiopolis. In Russia minore. 

. Ὁ Νεαπόλεως. . 44. Neapolis. a'. H Γάλιτζα. 1, Galitza. 
μ΄. Ὁ Δαλινσαδοῦ ὁ. 15. Dalinsadi, β΄. Ἢ Βλανδιμοίρη. 2. Blandimeere. 
tz". Ὃ Φιλαδελφίας. 46. Philadelphi:. γ΄. Ἡ Περεμίσλη X. 3. Premissa. 
ει. Ὁ 'Abpácov. 17. Adrasi. δ. Ἡ Δούτξισχα l, 4. Ducisca. 
3 Ὁ Μελόης. 18. Meloes. ε΄. Τουρούθη. b. Turube. 
ιθ, Ὁ Εἰρηνουπόλεως. 419. Irenopolis. ς΄. 'B Χόλμη. 6. Cholme. 


x. Ὃ Γερμανιουπόλεως. 20. Germaniopolis. C v. Τὸ Μολέσμον ". 4. Molesmum. 


VARLE LECTIONES. 


2], ᾿Αλέσης. Σ R. Κελευτέεως. 11. ᾿Αλνεμόης. 41. ᾿Αντιούχας. PR. Ἡλιουσεδαστῆς. - I. Zn- 
νοπόλεως. 1. Δαλισανδοῦ.  * Alia. Regg. τὸ μέγα.  Βλανδίμοιριςξ. δ᾽ ῬΡούσισχο.. b Μέγα. * Mo- 
λότκζχα. | Ῥαζάνη. ^ Παραμίσλη. ! Λούτζεχα. "ἢ Σμολενχόν. 


IN) ἘΚΘΕΣΙΣ ΒΑΣΊΛΕΩΣ KYPOY ANAPONIKOY TOY IHAAAIOAOTOY ΤΟΥ͂ ΓΕΡΟΝΤΟΣ 
ΠῺΣ ΝΥ͂Ν EXOYZI ΤΑΞΕΩΣ AI YHOKEIMENAI MHTPOIIOAEIZ TQ IIATPIAPXI KO ΘΡΟΝΩ͂ 
THZ KONZTANTINOYIIOAEQZ. 


-"-- 


EXPOSITIO IMPERATORIS DOMINI ANDRONICI PALJEOLOGI SENIORIS QUEM 
LOL UM, NUNCA LANT METROPOLES, QUE CONSTANTINOPOLITANO THRONO 


α΄. Ὁ Καισαρείας. 4. Metropolis Cæsareæ. 


β. Ὃ Ἐφέσου. 9. Ephesi. 

γ΄. Ὃ Νικομηδείας. $. Nicomediz. 
δ΄. Ὁ Νιχαίας. 4. Nice. 

€. Ὃ Ἡρακλείας. 5. Heraclez. 
ς΄. Ὁ ᾿Αγχύρας. 6. Ancyra. 


VARLE LECTIONES. 


Regg. ἐνομένη ἔχθεσις τῶν ὑποχειμένων τῇ βασιλίδι ΚΠ. - μητροπόλεων ἐπὶ τῆς βασιλεία, τοῦ 
NM ως pu "Avbpovixou τοῦ δευτέρου δ ὦ []αλαιολόγων. Kin Καισάρεια. B'. ἡ "Ἔφεσος. I". 
ἡ Ἰράκλεια. Δ΄, ἡ "Ayxopa. Ε΄, ἡ Κύτιχος. G'. αἱ Σάρδει;. Z'. ἡ Νιχομήδεια. H'. ἡ Νίχαια. θ΄. ἡ Χαλκχη- 
δών. 1΄. ἡ Φιλαδέλφεια. 
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ἡ. Cycizi. 

8. Sardium. 

9. Chalcedonis. 

10. Philadelphie, quæ ad episcopatum Sardium 
spectans, ab imperatore Domino Andronico Palæo- 
logo decimus thronus effecta est. 

11. Thessalonicze, quz cum inter thronos xvi lo- 
cum.obtinerel, a predicto imperatore in undeci- 
muti locum reducta est. Nunc vero vices gerit An- 
cyrensis Metropolitani. 

12. Adrianopolis, quae. cum inter thronos qua- 
dragesimum locum obtineret, honoris causa duo- 
decimum adepta est. 

13. Sidæ, quee cum tlironus decimus esset, in 
decimum tertium locum rejecta est. 

14. Sebastez, hec thronus fuit undecimus, et 
ad xiv locum redacta est. 

15. Amasez, que cum duodecimus thronus esset, 
ad xv devenit. 

16. Melitenz, similiter ex xin loco in xvi evasit. 


47. Tyanensis metropolis ex. decimo quarto loco 
ad decimum septimum descendit. 

18. Gangrensis, decimum quintum locum tenens 
ad xvin devenit. 

19.. Metropolis Heraclez Pontive pertinebat ad 
episcopatum Claudiopoleos; quam cum infideles 
Occupassent, ipsa loco ejus stationem decimam 
septimam, nune vero decimam nonam inter thro- 
nos consecuta est, 

20. Pruse, que cum centesimus thronus esset, 
ad vigesimum locum evecta est. 

21. Pegarum. liec ex throno nonagesimo ad 
x11 locum pervenit. 

23. Metropolis Pergami : qua ex loco Lxix ad 
xxii ascendit. 

25. Neocesares. liec ex xvii throno. vigesimus 
terlius evasit. 

24. l'essinuntis metropolis, ex throno decimo 
nono ad vigesimum quartum descendit. 

25. Myrensis : quz vigesimum locum tenens ad 
vigesimum quintum deducta est. 

96. Stauropolis : qua vigesimum primum locum 
obtinens, postea vigesimum sextum adepta est. 


27. Laodicez : qua ex vigesimo secundo throno D 


vigesinmus septimus evasit, 

$8. Synadensia, post vigesimum tertium locum, 
sortita est vigesimum octavum. 

99. Iconii metropolis inter tbronos vigesimum 
quartum locum tenens ad. vigesimum nonum de- 
stendit. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITIJE 
A C. Ὁ Κυζίχω. 


η΄. Ὁ Σάρδεων. 

9. O Χαλχηδόνος. 

v. Ὁ Φιλαδελφία:, αὕτη ἐπισχοπὴ οὖσα τῶν Σά 
δεων, προεδ:ὀάσθη παρὰ τοῦ βασιλέως χυρυῦ 'Av 
δρονίχου τοῦ Παλαιολόγον εἰς θρόνον δέχατον 5. 

ια΄, Ὁ Θεσσαλονίκης P, xat αὕτη θρόνος οὗ:α ᾿ς’, 
εἰς ια’ παρὰ τοῦ εἰρη μένου βασιλέως ἀνήχθη vs 
δὲ τὸν τόπον ἐπέχει τοῦ ᾿Αγχύρας, 


ιβ. Ὁ ᾿Αδριανουπόλεω;, xai αὕτη θρόνος οὗσα 
p. εἰς ιβ' ἐτιμήθη. 


ιγ΄. Ὁ Σίδης, ἡ δέχατος οὖσα θρόνος, εἰς vy! ὑπε- 
6.64001 4. 

ιδ΄, Ὃ Σεύῤαστείας, χαὶ αὕτη ια’ οὖσα θρόνηα,, εἰς 
v ὑπεδιδάσθη τ. 

ιε΄. Ὁ ᾿Αμασείας *, ὁμοίως xaX αὕτη (B οὖσα, 
εἰς τε΄ χατήχθη. 
. ἐφ΄, Ὁ Μελιτηνῆς, ὡσαύτως καὶ αὕτη * (γ᾽ οὖσα, 
1 tc" ὑπεδιδάσθη. 

Ww. Ὁ Τυάνων *, χαὶ αὕτη ιδ' οὖσα θρόνος, εἰς 
We χατήχθη. 

ey... Ὃ Γαγγρῶν x χαὶ αὕτη ιε΄ οὖσα ὀρόνος, « εἰ; 
vy κατήχθη. 

ιθ.-. Ὁ Ποντοηραχλείας, αὕτη ἐπισχοπὴ ἦν τοῦ Y 
Κλαυδιουπόλεως, xaX διὰ τὸ ὑπὸ ἐθνῶν ἐχείνην xa- 
τασχεσθῆῇναι. Ἑτιμήθη αὕτη, ἀντ᾽ * ἐχείνη;ς εἰς 


. μητρόπολιν 8 εἰς θρόνον i, νῦν δὲ ιθ’ γέγονεν b. 


. Ὁ Προύσης, xal αὕτη ἑχατοστὸ; θρόνος οὖσα, 

εἰς —8 προεδιδάσθη c. 

xa'. Ὁ Πηγῶν ὁ, xai αὖται μ᾽ θρόνος οὖσαι, εἷς 
κα΄ προήχθησαν. 

xp. Ὁ Περγάμον, καὶ αὕτη 5 θρόνος, g οὖσα, 
εἰς xf' προεδιδάσθη. 

[401] xY. 'O Neoxawca pelas !, ópolo; xal αὔτη 
θρόνος ιν οὖσα, εἰς xy' ὑπεδιδάσθη. 

x&. Ὁ Πισινοῦντος * xal αὕτη, θρόνος οὖσα ιθ’, 
εἰς χδ’ ὑπεδιδάσθη. 

χε’, Ὁ Μύρων, καὶ αὐτὴ δ x' οὖσα, εἰς κε κατήχθη. 


χς΄. Ὁ Σταυρουπόλεως, xal αὕτη χα’ οὖσα, wc' 
γέγονεν. 

χζ΄. Ὁ Λαοδιχείας, xal αὕτη xB' οὖσα, χζ' γέ- 
γόνεν. 

χη". Ὁ Συνάδων᾽ χαὶ αὐτὴ χγ' οὖσα, x! γέγονεν. 


χθ’, Ὁ "Ixoviou xai αὐτὸς θρόνος χδ' ὧν, εἷς x0" 
χατεδιδάσθη. 


VARIÆ LECTIONES. 


* elpr.uévo βασιλέως εἰς θρόνον δέχατον. 


Ὁ εἷς. Y τὰ Toava ἀπὸ d», εἰς «V. 
θάσθη. * ἡ Προῦσα, ἀπὸ p' εἰς x' προεδιθάστθη. 
sunt hzc duo verba, 1 Desunt hec tria. δ 
xac yn. 


P ἡ Θεσσαλονίχῃ. lta deinceps ipse sedes, mon metroypolitar in re- 
cio recensentur. 4 προεδιδάσθη. fleliqua desunt. Ὁ θρόνον προεδιδάσθη. 
x ἡ Γάγγρα ἀπὸ ιε 
d αἱ ἰϊηγαὶ, ἱν θρόνος οὖσα, εἰς χα προήχθη. 

sunt liec due, ac pariter ubique Ἢ seqq. εἰς ox» 


3 Deest. 
? Deest. 


t Desunt hac tria verba, 
syápw. 5 xai, 5 ὑπεῦι- 
* ie. 


, εἰς ιη΄. 
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Y. Ὁ Βεῤῥοίας · xai αὐτὴ ἐπισχοκὴ τοῦ 8coca- A — 20. Berrhoz: hac ad episcopatum Thessalonica, 
λονίχης, fj, ὥς trvsc, τοῦ ᾿Αχρίδος, ἐδεμήθη. vel, ut alii volunt, Achridis epettans, honure trige- 
simi throni affecta est. 
λα΄. Ὁ Πισιδίας " αὔτη Opóvog xt' οὖσα, λα’ γέ- 31. Pisidis, qu: ex vigesimo quinto throno tri- 
γόνεν. gesimus primus facta est. 
λβ΄, Ὃ Συλαίον * καὶ αὐτὸ θρόνος ὧν xc, εἰς λβ' 92. Sylei thronus ex vigesimo sexto loco in tri- 


κατήχθη. gesimum secundum devectws est. 

Ay. Ὁ Κορίνθον" καὶ αὐτὴ xt οὖσα, εἰς Xr! xaz- 95. Corinthi, quae ex vigesimo septimo loco ad 
ἦλθεν. wigesimum tertium devenit. 

M. Ὁ Μονεμδασίας, ἑπκισχοπὴ οὗχα Κορίνθου, δὲ. Monembasis, cum ad episcopatum Corinthi, 
3j, ὥς τινες, τῶν παλαιῶν Πατρῶν, ἐτιμήθη. vel, ut aliis placet, veterum Patrarum, pertineret, 


honorem throni trigesimi quarti obtinuit. 
Ar. Ὁ ᾿Αθηνῶν" ὡσαύτως χαὶ αὑτὴ θρόνος oó- — 55. Athenaram metropolis post locum vigesimum 


ca xm, εἰς λε’ ὑπεδιδάσθη. ectavum, inter tirones vigesimum quintum conse- 
cuta est. 

ἃς’. 'O Μωχησοῦ“ xat αὔτη θρόνος οὔσα xt, εἰς λς' B se. Mocesi metropolis vigesimum nonum locum 
κατήχθη. tenens, postea ad vigesimum sextum pervenit. 

M. Ὁ Κρήτης καὶ αὕτη X οὖσα, εἰς MP προς — $1. Crete : haec ex trigesimo loco ad trigesimum 
εδιδάσθηξ. septimum locum devecta est. 

)w. Ὁ Καλεαθρία: " καὶ αὐνὴ θρόνος οὖσα Ja, δ8. Calabrite metropolis ex sedo xxxi sedem tri- 
εἰς às! ὑπεόδιδάσθη. gesimam octavam consecuta est. 

AV. Ὃ παλαιῶν Mevoaw* καὶ αὐτὴ λβ' οὖσα, εἰς 20 99. Veterum Patrarum metropolis cum tbronus 
ὑπεδιδάσθη. trigesimus secundus esset, trigesimus nonus evasit. 

μ΄. Ὃ Τραπεζοῦντος" καὶ αὐτὴ AT οὖσα, εἰς μ' 40. Trapezuntis metropolis post locum xzxiu 
κατήχθη. ad xL descendit. 

μα΄. Ὃ Λαρίσσης" xat αὐτὴ 39 οὖσα, εἰς μα’ κατ’ 44. Larisss : quie cum xxxiv locum obtineret, 

i ad xLi deducta est. 

pP. Ὃ Ναυπάχιου" καὶ αὐτὸς )a' ὧν θρόνος, .— 48. Naupacti raetropolig, qux cum trigesimum 

εἰς μβ xast0svm, quintum thronum possideret, ad quadragesium 


secundum redacta est. 
υγ΄. Ὃ Φιλιππουπόλεως * xaX αὐτὴ λς’ οὖσα, μγ' 45. Philippopoleos metropolis ex throno trigesi- 


γέγονεν. mo sexto thronus quadragesimus tertius evasit. 
μδ. Ὃ Τραϊανονπόλεως * xal αὐτὴ AQ" οὖσα, 44. Trajanopoleos : hzc fuit sedes trigesima sex- 
pF γέγονεν. ta, et xum effecta est. 


με΄. Ὁ Ῥόδου" χαὶ αὐτὴ λη' οὖσα, με' χατέστη 5, 45. Rhodi metropolià trigesima octava, et qua- 
dragesima quinta evasit. 
pe^. Ὁ Σεῤῥῶν καὶ αὐτὴ νη οὖσα, εἰς μς’ ἀ- 46, Serrarum : hzc ex quinquagesimo octavo 
ft» *. loco ad x.vi ascendit. 
[402] μζ΄. Ὁ Φιλίππων᾽ xal αὐτὴ M οὗπα, elc i7. 47. Philippensium metropolis ex trigesimo nono 


κατήχθη. ad quadragesimum septimum dedueta est. 
μη΄. Ὁ Χριστουπόλεως" καὶ αὑτὴ θρόνος ος οὖσα, 48. Christianopoleos inetropolis ex loco septua- 
εἰ; μη προεδιδάσθη. gesimo sezto ad quadragesinium octavum pervenit. 
μθ΄. Ὁ Ἱεραπόλεως " αὐτὴ μα’ οὖσα, εἰς μθ' ὅπ. 49. Hierapoleos : hase ex quadragesimo primo 
εὐιδάσθη. loco ad quadragesimum nonum descendit. 


V. Ὁ Δυῤῥαχίου" καὶ αὐτὸ μβ' ὃν, PV ὑπεδιδά- p — 50. Dyrrhachii : haec post locum quadragesimum 
. secundam, ad quinquagesimum deducta est. 
να΄, Ὁ Σμύρνης" καὶ αὐτὴ μγ' οὖσα, εἰς va' xez- 51. Smyrns, ex loco quadragesimo tertio, ad 


faf. quinquagesimum primum pervenit. 
vf. Ὁ Μιτυλήνης" καὶ αὐτὴ pO οὖσα, εἰς v/ 52. Mitylens ex loce quadragesimo nono, quin- 
. quagesimum secundum obtinuit. 
vy. Ὁ Ἰωαννίων4, ἐπισχοκὴ οὖσα τοῦ Ναυπά» 55. Joanninorum, cum Naupacti episcopatui sub- 
xtou, ἐτιμήθη 7. deretur, honore metropolitauo honestata est. 
v. Ὁ Διδυμοτείχου * καὶ αὐτὸ ἀρχιεκισχοπὴ ὅν 5 54. Didymotichi metropolis, cum jam olim archi- 
ποτε, ἐτιμήθη. episcopatus esset, honorem metropelitanum obtinuit. 


YARLE LECTIONES. 


1$ B4 ta ἑπισχοπκῇ οὔδα ἧς ἁγιωτάτης ἀρχιεπισχοπῇ: ᾿Αγρίδος, εἰς λ' θρόνον χττήχθη. ἱ ἡ Μονεμ- 
δαοία αὕτη ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς Κορίνθου εἰς μητρόπολιν χα | v θρόνον προ:διθάσθη. k Nena "A l xax. 
ἦλθεν. 5. γέγονεν. Β εἰς με' κατήχθη. * προεδιδάσθη. P εἰς. 4 τὰ Ἰωάννινα. τ npos6i6ás0n δὲ εἰς 
ὙΥ θρόνον. 5 πάλαι ποτὲ, fj μᾶλλον ἐπι τοῦ Τραϊανουπόλεως Ῥοδόπης εἰς v9 θρόνον προεδιδάσθῃ. 
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55. Melenici. 

50. Catans, post quadragesimum quartum locom 
ad quinquagesiinum septimum deducta est. 

57. Amorii metropolis ex quadragesimo quinto 
loco, ad quinquagesimum octavum pervenit. 

58. Camachi e sede quadragesima sexta, quin- 
quagesima nona facta est. 

59. Cotyei, ex throno quadragesimo septimo, 
ad sexagesimum primum pervenit, 

60. Sancta Severiana post locum quadragesi- 
mum ectavum ad sexagesimum primum devecta est. 

61. Novaruim Patrarum metropolis ex quinqua- 
gesimo loco ad sexagesimum secundum devenit. 

62. Aprensis ex loco sexagesimo nono, ad sexa- 
gesimum tertium ascendit. 


GILUECORUM EPISCOPATUUM NOTITLR 
Α νε. 


902 
Ὁ Μελενίχου. 
vc". Ὁ Κατάνης" καὶ αὐτὴ μδ' οὖσα, εἰς νζ’ xac- 


ἤχθη. 
νζ΄, Ὁ ᾿Δμορίου" καὶ αὐτὸ με' ὃν, νη γέγονεν. 


νη. Ὁ Καμάχου᾽ καὶ αὐτὴ μς' οὖσα, v γέγονεν. 
νθ΄, Ὁ Κοτναείου" xal αὐτὸ μζ' bv, νέγονε ξχ'". 


ξ. 'H ἁγία Σεδηριανή " χαὶ αὐτὴ μη’ οὖσα, γέ- 
γονε &a' v, 

ξα΄. Ὁ νέων Πατρῶν" xai αὗταὶ V οὖσαι, εἰς ξβ 
ὑπεδιδάσθησαν. 


ξβ. Ὁ "Axpu* καὶ αὐτὸ £0' ὄν, προήχθη εἰς £v. 


65. Amastridis : post locum quinquagesimum se- Β ξγ΄. Ὁ ᾿Αμάστριδος" καὶ αὐτὴ νβ' οὖσα, εἰς ξδ΄ 


cundum, ad sexagesimum quartum deducta est. 
64. Chonarum metropolis post stationem quinqua- 
gesimam tertiam, in aexagesima quinta constitit. 
65. Hidruntis ex quinquagesima quarta sede, $e13a- 
gesima sexta effecta est. 


. 66. Celtzenz sexagesimum septimum locum eb-- 


tinuit post quinquagesimuu quintum. 

67. Colonie metropolis ex quinquagesime sexto 
throno, evasit sexagesinius octavus, 

68. Thebarum ex quinquagesino septiino loco ad 
sexagesimum nonum devenit. 

69. Pompeiopoleos ex quinquagesimo nono loco 
ad sepiuagesimum deducta est. 


70. Russis, post sexagesimum locum, septuagesi- C 


mum secundum obtinuit. 

71. Ani, post septuagesimum primum locum 
in septuagesimo tertio constitit. 

72. Alaniæ melropolís, post septuagesimum se- 
cundum locum ad septusgesimum quartum evenit. 

49. Pharsalie, cum archiepiscopatus esset, me- 
tropolit. honore affecta est. 

14. Tiberiopolis sive Varnz, metropolis L tri fuit, 
ej facta est Lxxv. 

75. Eueliaitarum, ex sexagesimo quarto throno, 
ad septuagesimum sextuni pervenit. 

76. Cerasuntis, post sexagesimum quintum lo- 
cum, obtinuit septuagesimum septimunf. 

11. Nacolim, ex sexagesimo sexto, ad septuage- 
simum octavum evasit. 

18. Germii, cum esset ordine sexagesimus septi- 
mus, ad septuagesimum nonum devenit. 

19. Madytorum metropolis post sexagesimum 
octavuin lecum, tenuit octogesimum. 

80. Apamez ex archiepiscopatu honor,metropo- 
litanus obtigit. 


81. Litbada, vicina magna Russie, metropolita- 


num honorem obtinuerunt imperante domino An- 
dronico, et Joanne Glyca patriarcha. 


κατήχθη. 
C. Ὁ Χωνῶν' xal αὐταὶ wr οὖϑαιν, εἰς £t xut. 


ἤχθησαν 5. 
ξε΄. Ὁ Ἱδροῦς " καὶ αὐτὴ νδ΄ οὖσα, εἰς ἐς" χαι- 


ἤχθη. | 
Gc. Ὃ Κελτζήνης" xol αὐτὴ ve' οὖσα, £C γέ- 


Yovtv 7, 
6v. Ὁ Κολωνείας * καὶ αὐτὴ νς’ οὖσα, ξη΄ γέ- 


ἴονεν *. 
ξη. Ὁ Θηθῶν' xol αὐταὶ νζ’ οὖσαι, EU γέγονεν 5. 
ξθ΄, Ὁ Πομπηϊουπόλεως" xat αὐτὴ νθ΄ οὖσα, εἰς o 


κατήχθη. 


ο΄. Ὁ Ρωσίας" καὶ αὐτὴ ξ’ οὖσα, εἰς οβ' χατήχηη P 


θρόνον. 
οα΄. Ὁ Αἴνου ** xal αὐτὴ ξα' οὖσα, oy! γέγονεν. 


οβ΄. Ὁ ᾿Αλανίας" καὶ αὐτὴ ξβ’ οὖσα, oU d γέγονεν. 


ογ΄. Ὁ Φαρσάλων * χαὶ αὐτὰ ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα 
ἐτιμήθησαν et 

ol. Ὁ Τιδεριουπόλεως, δῇτοι Βάρνης" ἢ £y'h οὖσα, 

o& 1 γέγονε. 

οε΄, Ὁ Εὐχαϊτῶν’ καὶ αὐτὰ ξδ’ ὄντα, oc γεγό- 
vagi. 

ος΄. Ὁ Κερασοῦντος * xal αὐτὴ ξε΄ οὖσα, οζ΄ yé- 
Y0v&v. 

οζ΄. Ὁ Ναχωλεία;" xai αὐτὴ Ec' οὖσα, οη’ γέγονεν. 


on. Ὁ Γερμίου 1" καὶ αὐτὰ EU ὄντα, ol γεγό- 
γασιν. 

οθ΄. Ὁ Μαδύτων" καὶ αὐτὰ £n ὄντα, Ww γεγό- 
vagivk, 

T. Ὁ ᾿Απαμείας" xat αὐτὴ àpyumioxonh! οὖσα, 
ἐτιμήθη εἰς μητρόπολιν 5, 

πα΄. Ὁ Λιτδῶνα' τὰ Alc6a3a, ἐνόρια ὄντα τῆς μεγάλης 

Ῥωσίας, μητροπόλεις γεγόνασιν ἐπὶ τῆς βασιλείας χυ- 
ροῦ ᾿Ανδρονίχον͵ ἐπὶ τοῦ πατριάρχου ἸωάννουΓλυχέως5 


VARUE LECTIONES. 


t w Eg. v oUsa. x χατήχθη. y ti; EC κατήχθη. 3 εἰς ξη΄ κατήχθη. 4 γέγονεν ο᾽ θρόνας, 
» ΔῊΝ T e 'H Alv, £P id P S, Ὑέγονεν. Aer ey. "íi φάροιλαν ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα, εἰς 
ob προεδιδάσθησαν θρόνον. — 5 deest. iva. ) τὰ Γέρμια. k πα΄ 1 ἀρχῆθεν. xoi 


8 «b αὑτὸ xal. 95 xai εἰς πβ΄. 


πείμηντάν, θρόνους 


παρὰ τοῦ βασιλέως χυροῦ ᾿Δνδρονίκου, ἐπ 


ἁγιωτάτου πατριάρχου χυροῦ Ἰωάννου του Γλύχεος ἐν ἕτει ζ΄, ω΄. 
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xB'. Ὁ Kauxá&xou *, ἐν ἔθνει Ὁδνδίνης" xal αὐτὴ 82. Caucaci in gente Obydens, cum esset sub 


ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς Βουλγαρίας, ἐτιμήθη. 


πγ΄. Ὁ T'osüía;* καὶ αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὖσα, 
ψητρόπολις γέγονεν. 
πδ΄. Ὁ Βασιλαίον" xai αὐτὸ θρόνος ὃν ο΄, ὑπεόιδά- 
σθη εἰς πζ΄. 
T4. Ὁ Ναζιάνζον * xal αὑτὴ οβ' οὖσα, εἰς πη' 
χκατέδη P. 
Xc'. Ὁ Κερχύρων, ἃ ογ' ὄντα, πθ' γεγόνασιν. 


«v. Ὁ ᾿Αδύδον, f o9 οὖσα, &' γέγονε. 


“η΄. Ὃ Μεθύμνης. 

πθ', Ὃ Χριστιανουπόλεως, ἢ oc' οὖσα, .,β' γέ- 
γόνεν. 

Q. Ὁ Ῥοδίου, xai αὐτὸ oy ὃν q, hr γέγο- 
γεν. 

α΄. Ἦ Παροναξία * αὑταὶ προῆσαν θρόνος οὔ, γε- 
*vóvact δὲ LOU. 

μβ΄. Ὁ "Ατταλεία;, ἣ v οὖσα, ἱ,ε’ γέγονεν. 


"γ΄. Ὃ Ζηχχίας. αὑτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὖσα, μη- 
-ρόπολις γέγονεν. 

δ, 'O Βοσπόρου" χαὶ αὐτὴ προεδιδάσθη, &pyi- 
επκισχοπὴ οὖσα. 

με΄, Ὃ Βιτζίνης. 

ς΄. Ὁ Σουγδαία:" ἢ ἀπὸ ἀρχιεπιδχοπῆς ἐτι- 
etn τ. 

hy. 
rovev. 

μη΄. 
e^. 

te. 
q0vtv. 

p. Ὁ Μιλῆτον" xol αὐτὴ 
γῶνιν. 

[404] ρα΄. Ὁ Γερδίχα ** καὶ αὐτὴ πε' οὖσα, pU 
γέγονεν *. 

pP. "O "Ἄργους κ" xaX αὐτὸς πη ὧν, ρε΄ γέγονεν. 


'O ᾿Αρχαδιουπόλεως " ἢ πβ' οὖσα, γέγονε 
Ὁ Σηλυδρίας " καὶ αὐτῇ πα’ οὖσα, pP γέ- 


vU οὖσα, ρογ' γέ- 


ργ΄. O Δρίστρας " χαὶ αὑτὴ oa' οὖσα, χατήχθη εἰς ec". 

py. Ὁ Πυργίον * ὃς V ὧν, ρζ' γέγονεν. 

pe. Ὁ Σεύδαστουπόλεως * ἢ θρόνο; να’ Y o3, 
χατεδιδάσθη εἰς pr 

pg. Ὃ Εὑρίππου X ὡσαύτως, καὶ αὐτὸ; β΄ ὧν, 
e γέγονεν. 

e». Ὁ Κυδίστου 7 * ὁμοίως καὶ αὐτὰ «y ὄντα, pv 
γέγονεν. 

p. Ὃ ᾿Αντιοχείας. 

(V. 'O ᾿Αχυράους. 


episcopatu Bulgarie, ad metropolit:e dignitatein as- 
cendit. 

83. Cotihlæ, cum esset t arclilepiscopatus, metro- 
polis evasit. 

84. Basilæi, cum thronus esset septuagesimus, ad 
ectogesimum septimum descendit. 

$5. Nuzianzi, cum esset. thronus septusgesimus 
secundus, ad octogesimun octavum descendit, 

86. Coreyrse metropolis ex loco septuagesimo 
tertio, ad octogesimum octavum devenit. 

87. Abydi, cum septuagesimus quartus esset, 
facta est nonagesimus. | 

88. Methymnze. 

89. Christianopoleos metropolis ex septuagesimo 
sexto facta est nonagesimus secundus. 

90. ltbodii metropolis ex septuagesimo septimo 
ad nonagesimum tertium devenit, 

91. Paronosia prius erat thronus septuagesimus 
nonus, posiea nonagesimus quartus. 

92. Attalie metropolis, post locum octogesimum, 
tenuit nonagesimum quintum. 

95. Zechie civitas cum archiepiscopatus osset, 
ad metropoleos honorem evecta est. 

94. Bospori, hzc etiam ex archiepiscopatu altius 
evecta est. 

95. Biizinz. 

96. Sugdææ civitas ex archiepiscopatu metropo- 
lis evasit. 


Ὁ Μεσημδρίας - ἢ πγ' θρόνος οὖσα, ρ' YÉ- C — 97. Mesembriee metropolis ex loco octogesimo 


teriio, venit ad loeum centesimum. 

98. Areadiopoleos, post locum octogesimum: se- 
cundum, evasit ad centesimum primum. 

99. Selybrie metropolis cum esset octogesimus 
primus, facta est centesimus secundus. 

100. Mileti, quæ post. ectogesimum quartum 1o- 
cum, ad centesimum tertium descendit. 

101. Gerdicz, ex Joco octogesimo.quinto, ad cen- 
tesimum quartum venit, 

102. Argi metropolis ex octogesima ectava, [acta 
est centesima quinta. 

105. Dristra,, cuim esset Lxri, faeta est cvi. 

104. Pyrgii metropolis post xc, locum tenuit cen. 

165. Sebastopolis. thronus erat, 1), et ad cvi 
devenit. 

100. Euripi similiter, cum xcu locum obtineret, 
ad cix descendit. 

107. Cybisti metropolis ex xcii faeta est cx. 


108. Antiochiz. 
109. Achyrai (51). 


VARLE LECTIONES., 


* desunt hasc duo verba : sequitur : 
βητρύπολιν προήχθη. Ρ ὑπεδιδάσθη ε 
νος. ἰ θερεί. * τ γος, ut. supra. A icpüny 


Βιδύνη ἐπίσχο οὗ ς ἁγιωτάτης ἀρχιεπ 
ks 4 τὸ 2 eC Ἃ " 7 ir» 


θρόνος να΄, χατεδιδάι 
ἐχχλησία vß οὖσα, x γέγονεν, — Y ἡ Κυδίστου y οὖσα, pv γέγονεν. 


o Bu αρίας εἰς 
ἐγονεν. τὸ l'cpl Md Ἷ s id 
ἡ εἰς gn θρόνον ἐν x ^. τοῦ τ Εὐρι ao 


NOTA. 
C (51) Metropolita Achiravi fi mentio in coucil. Lugdun. in. Epist, Greg. X ponüf. ad metropolitas 


aræcuæ. 
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Que urbes uomen ultimo mutaverunt 


Epidamnus qua nunc Dyrrhachium. 

Prebellis nunc Achrida. 

Heraclea nunc Pelagonia. 

Selasphorus nune Diabolis. 

lilyricum nunc Joannina. 

Edessa nunc Moglæna. 

Axius fluvius nunc Bardarius. 

Argos Thessalicum nunc Larissa. 

Epea nunc Corone. 

Pedasus nunc Metliope. Huic vicina Chersonesus, 
Pylus nomine quondam, Nestoris patria, nune vo- 
catur Abarinus. 

Trieca nunc Trieala. 

Theopolis nunc Prussa. 

Apollonia nune Hierissus 
sita est. 

Amphbipelis nupe Chrysopolis. 

Theodosiopolis punc Aprus, a Cari socero Apro 
cendita. 

Orthagoria et Stagira nunc Macre. 

Topirus nunc Hussium. 

Perinthus nunc Heraclea. 

Tiberiopolis nunc Strumitza. 

Valentiopolis nunc Belosbudium. 

Dares nunc Taures. 

Martyropolis nunc Marphece. 

Berrh«ea nunc Alep. 

Propontides duz, una versus Ahydum, altera 
versus Hierum, et Psaminatbium. 

Germanicia Syria nunc Telesaura. 

Mopsi vero fontes. Deest. 

Parcbius fluvius nunc Agriomelas. 

Castaballa Ciliciæ, nunc Mamisia. 

Supere Gallis, et ulteriores Alpium regiones 
adjacent Oceano, Gallia videlicet, llispania, etc. 

Germani , Franci Grece vocantur. 

Syrmium nunc Hungaria et Stridon : quondam 
vero Hungari Gepides vocabantur. 

Dorystolum nunc Distra. 

Odrysus et Orestias nunc Adrianopolis. 

Mæotis palus nunc Galatia. 

Potidæa nunc Cossandria. 

Colossus nunc Tyrus. 

Achaia nunc Patr:e. 

Danai nunc Grzci. 

Asia nunc Ephesus. 

Jonia nunc Pariasia. 

Eubeea nunc Eurippus. 

Baotia nunc Thebæ. 

Phthia nunc Pharsalia. 

Nicopolis nunc Prebeza. 

4Etolia nunc Lechonia. 

Corcyra nunc Pbaacia. 

Dodone nunc Bondiiza. 

Epirus nunc Buthrotum. 

Delphi nunc Chrysus ct Solon. 

Diospolis nuuc Rampetrum. 


ad montem Atho 
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À Ὅσαι τῶν πόλεων μετωγομάσϑησαον ἃς ὕστερον. 


' Ἐπίδαμνος, τὸ νῦν Δυῤῥάχιον. 

Πρέδελλις, ἢ ᾿Αχρίδα. 

Ἡράκλεια, fj νῦν Πελαγονία. 

'Σελάσφορος, ἡ νῦν Διάδολις. 

ἸἘλλυριχῇ, τὰ νῦν Κάνινα, alias Ἰάννινα. 

Ἔδεσσα, τὰ νῦν Μόγλαινα. 

᾿Αξειὸς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. 

Aproc θετταλικὸν ἡ Λάρισσα. 

Ἔπεια, ἡ νῦν Κορώνη. 

Πήδασος h νῦν Μεθώνη * ταύτης πλησον ἐστὶ 
Χεῤῥόνησος, ἥτις χαλεῖται Πύλος, ἡ πατρὶς Νέστο» 
ρος, νῦν δὲ καλεῖται ᾿Αδάρινος. 

Tolxxn, τὰ νῦν Τρίχαλα. 

B θΘεούπολις, ἡ νῦν Προῦσα. 

᾿Απολλωνία ἡ νῦν Ἱερισσὸς, 3j πρὸς τῷ ἼΛθω ὄρει 
κειμένη. 

᾿Αμφίπολις, 3j νῦν Χρυσόπολις. 

Θεοδοσιούπολις, ὁ νῦν “λπρως, παρὰ τοῦ “Ἀπροῦυ 
πενθεροῦ Kápov χτισθεῖσα. 

ὉὈρθαγορία καὶ Στάγειρα, ἣ νῦν Μάχρη. 

Ἰόπειρος τὸ νῦν Ῥούσιον. 

Πείρινθος, νῦν Ἡ ράχλεια. 

Τιδεριούπολις, ἡ νῦν Στρούμιτζα. 

Βελεντιούπολις τὸ Βέλος βούδιον. 

Δάρες, τὸ νῦν Ταῦρες. 

Μαρτυρούπολις, τὸ νῦν Μαρφεχῇ. 

Βέῤῥοια, τὸ νῦν Χαλέπε. 

Προποντίδες δύο, ἡ μὲν χατὰ “Αὔυδον. tj δὲ χατὰ 

C τὸ Ἱερὸν, καὶ Ῥαμμάθιον. 

Γερμανιχία Συρίας, ἣ νῦν Τελεσαῦρα. 

Μόψον δὲ χρῆναι. Deest. 

Ilápyeto; ποταμὸς, ὃ νῦν ᾿Αγριομέλας, 

Καστάθαλλα Κιλιχίας, fj νῦν Μάμιστα. 

[405] Αἰἄνω Γαλλίαι, καὶ τὰ ἐπέχεινα τῶν Ἄλπεων, 
εἰσὶ πρὸς τὸν Ὠχεανὸν, οἷον Γαλατία, ᾿Ισπανία. 

Γερμανοὶ δὲ οἱ Φράγγο!". | 

Σύρμιον, ἡ νῦν Οὐγγρία, καὶ Στρίωμος 
OS vrpot τὸ παλαιὸν ἐλέγοντο Γήπιδες. 

Δορύστολον, f) νῦν Δίστρα. 

Ὁδρυσὸς καὶ Ὀρεστιὰς, f] νῦν ᾿Αδριανούπο) te. 

Μαιῶτις λίμνη, ἡ νῦν Γαλατία. 

Ποτίδαια, ἡ νῦν Κασσάνδρεια. 

Κολοσσὸς, tj Τύρος. 

᾿Αχαῖα, ἡ νῦν Πάτρα. 

Δαναοὶ οἱ Ἕλληνες. 

"Acla ἡ “Ἔφεσος. 

Ἰωνία ἡ Παριασία. 

Ἑύδοια f) Εὔριππος. 

Βοιωτία al Oñbo:. 

Φθία ἡ Φαρσαλία. 

Νιχόπολις, ἡ νῦν Πρέδεζα. 

Αἰτωλία τὰ Λεχώνια. 

Κέρχυρα fj Φαιαχία. 

Δωδώνη ἡ Βόνδιτζα. 

Ἤπειρος τὸ Βοθρεντόν. 

Δελφοὶ τὸ Χρυσὸς, xal Σόλων. 

Διόσπολις τὸ Ῥάμπετρον 


*oi tà 
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Καισάρεια. Φιλίππου, ἡ Τονόπυργος * ἡ αὐτὴ xal A — Caesarea Philippi nunc Tonopyrgos : eadem a: 


Παναιὰς ἀπὸ τοῦ &xct ὄρους Παναίου. 
Σαρδικὴ fj νῦν Τριάδιτζα. 
Λάρυμνα ἡ Λάρυσα. 
θέρμη καὶ ἡ Ἡμαθίᾳ ἡ Θεσσαλονίχη. 
Κολα:σαὶ al Χῶναι. 
Ροδόπη fj Φιλιππούπολις, 
Ἰταλία ἡ Δογγιδαρδία. 
Μέμφη, τὸ vov Ταμιάθιν. 
Πέργη, τὸ νῦν Πυργίν. 
Αἴδειρα, τὸ νῦν Πολύστειλον. 


Panzo monte Panzas. 
Sardice nurc Triaditza. 
Lorymna nunc Larysa. 
Thermz et Hemathia nunc Thessalonica. 
Colaſssæ nunc Chonaz. 
Rhodope nunc Philippopolis. 
ltalia dicitur etiam Longoburdia. 
Memphis nunc Dauiata. 
Perge nune Pyrgium. 
Æuira vocatur etiamnum Polystilum. 


n-—— ——Ó—À—————————À — ODD 


[106] ΠΕΡῚ ΤΗΣ TAEEQZ TON 8PONQN ΤΩΝ MHTPOUOAITON, ΤΙΝΕΣ AYTON AETONTAI 
EZAPXOI ΒΑ] Y(IEPTIMOI, ΤΙΝΕΣ YIIEPTIMOI MONON *. 


DE ORDINE THRONORUM METROPOLITANORUM. QUINAM EX ILLIS DICANTUR 
EXARCHAE ET HYPERTIMI ET QUI HYPERTIMI TANTUM. 


———— 


α΄. Ὁ Καισαρείας Καππαδοχίας, ὑπέρτιμος τῶν D. 4. Metropolitanus . Caesarem Cappadocie  diei- 


ὑκερτίμων, καὶ ἔξαρχος πάσης ᾿Ανατολῆς. 


P. Ὃ Ἐφέσου, ὑπέρτιμος, καὶ ἔξαρχος πάσης 
᾿Ασίας. ι 

Y- Ὃ Ἡρακλείας, πρόεδρος τῶν ὑπερτίμων, xat 
ἔξαρχος πάσης Θράχης χαὶ Μαχεδονίας. 
Οἱ ἑξῆς πάντες ὑπέρτιμοι " ἤγουν δξωρχοι, xal 

ὑπέρτιμοι τ΄. | 

α΄. Ὁ ᾿Αγχύρας, ἔξαρχος πάσης Γαλατίας. 

β΄. Ὁ Κυζξίχον, ἔξαρχος παντὸς ᾿Ελλησπόντου. 

γ΄. Ὁ Σάρδεων, πάσης Λυδίας " ἀνθ᾽ οὗ ἔνι νῦν ὁ 
Φιλαδελφίας, ὧν μὲν πρότερος ἐπίαχοπος τοῦ Σάρ- 
δεων" τενόμενος δὲ μητροπολίτης, ἔχει νῦν xal τὸν 
τόπον, xai τὴν ἐξαρχίαν τοῦ Σάρδεων, xai τὰς λοι» 
πὰς ἐπισχοπὰς ὑφ᾽ ἑαυτόν. 

δ. 'O Νικομηδείας, πάσης Βιθυνίας. 


ε΄. Ὁ Nixalaz s, πάσης Βιθυνίας. 
€^. Ὁ Χαλκχηδόνος, ὁμοίως. 
ζ΄. Ὃ Σίδης, πάσης Παμφυλίας. 
η΄. Ὁ Σεδαστεία;, πάσης 'Apyusvía;. 

&. Ὁ ᾿Αμασείας, Εὐξείνου Πόντου. 

v. Ὁ Μελιτηνῆς, δευτέρας ᾿Αρμενίας. 

ια΄. Ὁ Τυάννων, δευτέρας Καππαδηχίας. 

ιβ΄, Ὁ Γαγγρῶν, πάση: Παφλαγονίας. 

tV. Ὃ θΘεσσαλονίχης, πάσης Θετταλίας " b ἔχει δὲ 
vuv τὸν τόπον τοῦ ᾿Αγχύρας. 

ιδ'. 'O Κλαυδιουπόλεως ** ἀνθ᾽ οὗ ἕνι ὁ Tlovco- 
ηρχχλείας, ἐπίσχοπος μὲν ὧν τοῦ Κλαυδιουπόλεως 
πρότερο"), γενόμενος δὲ μητροπολίτης ἔχει xal τὸν 
τόπον, χαὶ τὴν ἐξαρχίαν ἐχείνου. 

ιε΄, Ὁ Νεοχαισαρείας, Πόντου Πολεμωνιαχοῦ. 


tur bypectimorum hypertimus (1), et totius Orientis 
exarchus. 

9. Ephesinus, lhypertimus, ct universe Asiz 
exarchus. 

9. lleracicensis, antecessor hypertimorum (2), 
totiusque Thracie atque Macedonie  exarchus. 


Omnes qui sequuntur. hypertimi sunt : sive exarchi, 
et hgpertimi, 


1. Ancyranus, exarchus totius Galatise. 

9. Cyzicenus, totius llellesponti. 

9. Sardicensis, totius Lydiz : cujus loco nune 
est Philadelpliensis ; cum antea episcopus Sardi- 
censi subjiceretur. Nunc metropolita effectus sub 
sc habet locum, exarchiam, et episcopos prius Sar- 


C dicensi subjectos. 


4. Nicomediensis totius Bithynia ezarchus ap- 
pellatur. 

5. Nicænus, totius Bithynie. 

6. Chalcedonensis similiter. 

1. Sidensis, universe Pamphylia. 

8. Sebastenus, totius Armeni:. 

9. Amasenus, Ponti Euxini. 

10. Melitenensis, secunda Armenia. 

41, Tyannensis, secundz Cappadocia. 

12. Gangrensis, totius Paphlagonize. 

15. Thessalonicensis, totius "Thessali» : nune 
etiam Ancyrani locum tenet. 

14. Claudiopolitanus, cujus vice nunc est Hera- 
cleensis Ponti, qui cum antea episcopus Claudiopo- 
litano subderetur, nunc metropolita factus οἱ locuin 
et exarchiam illius obtinet. 

15. Neoczsarieusis, Ponti Pole:noniaci. 


VARI LECTIONES. ἢ 


8. Regia. al ἐξαρχίαι τῶν μητροπολιτῶν. al. ol ἔξαρχοι τῶν μητροπολιτῶν τ᾽ Deest in. Regiis. 
€ Addunt alia, πάσης Ὅνωριάδος. 


P Deest in Reg. 


4 ὁμοίως. 


NOT.E£. 


(1) llonoratissimorum honoratissimus; 


(2) In. Concil. Lugd, przsul honoratorum. Ibid. Hypertimi, superhonorati. 
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16. Pissinuntls, secunde Galatiz. 

17. Myrensis, totius Lyciae. 

48. Stauropolitanus, totius Caria. 

19. Laodicenus, Phrygiæ Cappatianze. 

90. Synadensis, Phrygiæ Salutaris. 

91. Iconiensis, totius f. ycaonis. 

92. Antiochenus, totius Pisidiz. 

95. Sylaensis, qui et Pergensis dicitur, secundæ 
Panphylie. Cojus loco nunc est Aualiensis, qui 
cum episcopus esset, subdebatur Pergensi : eam 
ob causam nunc melropolita factus tenet locum 
ejus. 

94. Corinthius, totius Peloponnesi. 

95. Atheniensis, totius Graecis. 

26. Mocesanus, secund: Cappadocix. 

27. Seleuciensis, secunde Pamphylia. 

938. lhegiensis, qui et Calabricus appellatur, non 
liabet exarchiam. 

29, Veterum Patrarum, totius Achaiæ. 

90. Trapezuntinus, totius Lazicæ. 

$1. Larisseus, secunda  Thessalim et totius 
Graecis. 

32. Naupactzus, totius A:toliz. 

Nota, notarios Constantinopolitanos metropolitze 
Philippopoleos hunc solum titulum tribuisse : hy- 
pertimo et exarcho totius Thracie. At Damianus 
. Philippopoleos metropolita scribens ad nos seipsum 
inscripsit hypertimum atque exarchum totius Eu- 
ropz et Dragobintis. 
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ις΄, Ὁ Πισσινοῦντος, δευτέρας Γαλατίας. 

[407] ιζ΄. Ὁ Μύρων ἃ, πάσης Λυχίας. 

vy. Ὁ Σταυροπόλεως, πάσης Καρίας. 

ιθ΄, Ὁ Λαοδικείας, Φρνγίας Καπκατιανῆς: 

x'. Ὁ Συνάδων 5, Φρυγίας Σαλουταρίας. 

χα΄. Ὁ Ἰχονίου, πάσης Λυχαονίας. 

xD". Ὁ ᾿Αντιοχείας, πάσης 1Πασιδίας. 

xy'. Ὁ Συλαίου, ὃς καὶ Πέργης λέγεται, δευτέρας 
Παμφιλίας * ἀνθ᾽ οὗ νῦν ὁ ᾿Ατταλίας, ἐπίσχοπος μὲν 
ὧν τοῦ Πέργης, ἔχει δὲ νῦν, μητροπολίτης γενόμενος, 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 


κδ΄. Ὁ Kopivbou, πάσης Πελοποννήσου. 

xs'. Ὁ ᾿Αϑηνῶν, πάσης λλάδος. 

xc'. Ὁ Μωχησοῦ f, δευτέρας Καππαδοχία:. 

x. Ὁ Σελευχείας, δευτέρας Παμφυλίας. 

χη. 'O Ῥηγίου, ὃς xai Καλαδρίας λέγεται, ἐξ- 
apylav οὐχ Eyet. 

xU'. Ὁ παλαιῶν Πατρῶν, πάσης ᾿Αχαῖας. 

A. Ὁ Τραπεζοῦντος, πάσης Λαζιχῆς. 

λα΄. Ὁ Λαρίσσης, δευτέρας Θετταλίας xol πάσης 
Ἑλλάδος. 

λβ΄, Ὁ Ναυπάκχτον, πάσης Αἰτωλίας S. 

Σημείωσαι ὅτι πρὸς τὸν Φιλιππουπόλεως οἱ μὲν 
τοῦ Κωνοταντινουπόλεως νοτάριοι ὑπέρτιμον ἔγρα- 
Ψψαν xai ἔξαρχον πάσης Θράχης μόνον" ὁ δὲ Φιλιπ- 
πουπόλεως Δαμιανὸς γράψας ἡμῖν ἔγραψεν ἑαυτὸν 
ὑπέρτιμον χαὶ ἔξαρχον πάσης Εὐρώπης χαὶ Apa- 
νοδιντίας. 


$9. Adrianopolitanus hypertimus et exarchus 5 Ay'. Ὁ ᾿Αδριανονπόλεως, ὑπέρτιμος xal ἔξαρχος 


Hæmimonti. 

Nota, metropolitam sie scribere ad Adrianopoli- 
tanum : Sanctissine metropolita Adrianopoleos , 
bypertime, et exarche Ilemimontis. 


Hactenus de illis, quiexarchias habent. Reliqui 
omnes metropolitz hypertimi solum titulo afficiun- 
tur, el non exarchi ; quos etiam antea invenies. 

De Varna. 

Varna, ut quidam sentiunt, est Tiberiopolis ; 
propterea in expositione non comparet, neque inter 
metropoles, neque inter archiepiscopatus, neque 
inter episcopatus, Sed antistes Varnensis idem est 
Tiberiopolitanus. . 

De Anchialo. 

Anclialus primum quidem conjuncta erat. archi- 
episcopalui Mesembriz. Qua in metropolim evecta, 
Anchialus archiepiscopatus honore affecta est. 


De Melenico. 
Melenicum nuspiam invenimus scriptum. Dici- 
tur et ipsa, quamvis sine scripto, Serrarum epi- 
scopatus esse. 


Μημόντου b. 

Σημείωσαι, ὅτι οὕτω γράφει μητροπολίτης πρὸς 
τὸν ᾿Αδριανουπόλεως " Πανιερώτατε μητροπολῖτα 
᾿Αδριανουπόλεως, ὑπέρτιμε, xat ἕξαρχε Αἰμη- 
μόντου. 

Μέχρι τούτων οἱ ἔχοντες; τὰς ἐξαρχίας " οἱ δὲ λοι- 
TOV πάντες μητροπολῖται ὑπέρτιμοι μόνον γράφον- 
«at, χαὶ οὐχ ἔξαρχοι, o0; xai εὑρήσεις ἔμπροσθεν. 

Περὶ tov Βάργης 

Ἢ Βάρνα, λέγουσί τινες, αὐτή ἐστιν fj Τιδεριού- 
πολις" διὰ τοῦτο xal ἐν τῇ ἐχθέσει οὐχ εὑρίσχεται 
χειμένη, οὔτε ἐν ταῖς μητροπόλεσι, οὔτε ἐν ταῖς 
ἀρχιεπισχοπαῖς, $ ἐπισχοπαῖς " ἀλλ᾽ ὁ Βάρνης αὐτός 
ἐστιν ὁ Τιδεριουπόλεως. 

[408] Περὶ τοῦ ᾿Αγχιάλου 5. 

Ἢ δὲ ᾿Αγχία)ος πρότερον μὲν ἡνωμένη ἣν τῇ 
ἀρχιεπισχοπῇ Μεσημόρίας " αὐτῆς δὲ τιμηθείσης 
εἰς μητρόπολιν, ἐγένετο καὶ ἡ ᾿Αγχίαλος ἀρχιεπι- 
oxoxij. 

Περὶ tov Με.λενίχου. 

Τὸν δὲ Μελένιχον οὐχ εὑρίσχομεν οὐδαμοῦ γε- 
γραμμένον" λέγεται δὲ ἀγράφως xal αὐτὴ τοῦ Σεῤ- 
ῥῶν εἶναι ἐπισχοπή Κ, 


VARLE LECTIONES. 


πὰ Μύρα. * τὰ Zóvaba. 


[Μωχισοῦ. δ Addunt alia, ὁ Φιλίππου πόλεως ἐξαρχίαν οὐκ ἔχει Ὃ Τραῖο- 


νουπόλεως πάσης 'Ῥοδόπης. Ὁ Ῥόδου τῶν Κυχλάδων νήσων. Ὁ Φιλίππων πάσης Μαχεδονίας. Ὁ ᾿Αδρια- 


ΒΑξλΥ λόντου. à deest. 


δ «V 


νουπόλεως Αἰμημόντου. 


i «cest. 


k Addunt Regg. μέχρι τούτων ol ἔχοντες xà; 


ἀξαρχίας. Θὲ δὲ λοιποὶ πάντες πττοηπολῖτα: ὑπέρτιγκο᾽ μόνον vpázovtat. 


(01 
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Εἰσὶ xai ἕτεροι μητροπολῖται, ἔξω τῶν ὧν γράφει A Sunt οἱ alii metropolite, extra illos qui veteri 


ἢ διατύπωσις ἡ ἀρχαία" οἵτινες ἀπὸ ἀρχιεπισχό- 
κων xai ἐπισχόπων ἐτιμήθησαν χατὰ διαφόρους 
«αἱρούς. Καὶ ἀπὸ μὲν ἀρχιεπισχόπων ἐγένοντο 
οὗτοι" 

α΄. Ὁ Buon. 

B. O Μιλήτου. 

γ΄. Ὁ Σηλνυύρίας. 

δ. Ὁ Ἄπρω. 

ve. O Γαρέλλης. 

c". Ὁ Βρύσεως. 

Q. Ὁ Δέρχω, 
"'. Ὁ Χερσῶνος. 
0. Ὁ Μεσημδρίας !. 
v. * Μετράχων m, ὃς xol Ζηκχίας λέγεται. 


ια΄, Ἧ δὲ Σουγδαία, χαὶ αἱ Φοῦλλαι, δύο ἧσαν ἀρ- 
χιεπισχοπαί" ἐνωθεῖσαι δὲ ἐγένοντο μία μττρόπολις, 
Διὸ χαὶ ὁ Σουγδαίας χαὶ Φούλλων λέγεται ^. 

ιβ΄, "Azb δὲ τῶν ἐπισκοπῶν, τοῦ Ἐφέσου ἐγένε- 
τὸ μητροπολίτης ὁ Περγάμου. 

ιγ. ᾿Δπὸ τῶν τοῦ Ἡραχλείας, ὁ Μαδύτων, xol 
ὁ Μηδείας, ὁ Προύσης". 

ιδ΄, ᾿Απὸ τοῦ Θεσσαλονίχης, ὁ Βεῤῥοία: p. 

t$. ᾿Απὸ τοῦ Νεοχαισαρείας 4, ὁ Κερασοῦντος, xal 
ὁ Ῥιζαίον. 

te". ᾿Απὸ τοῦ Κορίνθου, ὃ Μονεμδασία: τ ἃς xal 
ἔξαρχος λέγεται πάσης Πελοποννήσον, xai ἔχει xat 
τὸν τόπον τοῦ Σίδης. 

ἐξ’, ᾿Απὸ τοῦ Μωχησοῦ 5, ὁ Ναξζιανζοῦ. 

vy. Ἀπὸ τοῦ παλαιῶν Πατρῶν, ὁ Aaxebatpovtas. 

ιθ΄. ᾿Απὸ τοῦ Νανπάχτου, ὁ Ἰωχννίνων. 

κ΄. ᾿Απὸ τοῦ Φιλιππουπόλεως, ὁ Λιτίττις. 

xa', ᾿Απὸ τοῦ Τραϊανουπόλεως, ὁ Διδυμοτείχου, ὁ 
Μάχρης, ὁ Ξανθείας, χαὶ ὁ Περιθεωρίου. 

xp. ᾿Απὸ τοῦ Ῥόδου, ὁ Χίου, καὶ ὁ Κῶ ἀρχιεπί- 
σχοπος. 

χγ΄. ᾿Απὸ τοῦ Φιλίππων δὲ, 6 Χριστουπόλεως, xai 
ὁ Δράμας, ὃς; οὐκ ἣν ἐπίσχοπος, ἀλλ᾽, ὡς λέγουσι, 
προτοπαπᾶς fjv τοῦ Φιλίππων ἐν τῇ Δράμᾳ. 

κδ΄. ᾿Απὸ τοῦ ᾿Αδριανουπόλεως, ὁ Σωζοπόλεως. 

x&'. ᾿Απὸ τοῦ Καμάχου, ὁ Κελτζήνης. 

xc". ᾿Ἀπὸ τοῦ Σεῤῥῶν, ὁ Ζιχνῶν. 

[409] χζ΄. Ἐγένοντο ὕστερον xai iv τῇ Οὐγγροῦλα- 
χίᾳ δύο μητροπολῖται, καὶ ὁ μὲν εἷς ἔχει τὸν τόπον 
τοῦ Νιχομηδείας *, χαὶ ἔξαρχος λέγεται, xal πάσης 
Οὐγγρίας, xal Πλαγηνῶν “ ὁ δὲ ἕτερος λέγεται μη- 
τροπολίτης μέρους Οὐγγροδλαχίας, καὶ τὸν τόπον 
ἐπέχων τοῦ ᾿Αμασείας ". 

κη΄. Ἐγένετο ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ μητροπολίτης Βιδύνης. 


x8'. Καὶ ἐν τῇ Μαυροὔλαχίᾳ, ἕτερος. 


λ΄. Καὶ ἐν τῇ Γαλίτζῃ, ἥτις ἣν μέρος τῆς μιχρᾷς 
Ῥωσίας v. 


descriptione comprebenduntur, quibus ex archi- 
episcopis οἱ episcopis honor metropolitze diversis 
temporibus obtigit. Et quidem ex archiepiscopis 
metropolita effccti sunt sequentes : 

1. Bizy:ze. 

2. Mileti. 

9. Selybriz. 

4. Apri. 

5. Carellæ. 

6. Bryseos. 

1. Derci. 

8. Chersonis. 

9. Mesembriz. 

351 10. Metrachorum , qui etiam Zecchix ap- 
pellatur. 

11. Sugdza et Phullæ, duo erant archiepiscopa- 
tus; sed conjunct:e unam nunc "metropolim eltli- 
ciunt, quis Sugdææ et Phullarum nominatur. 

12. Ex episcopatibus Ephesi, metropolitæ hono- 
rein acquisivit Pergami antistes. 

15. Ex episcopatibus Heraclez, Mad ytorum, Me- 
die et Prusæ. 

14. Ex Thossalonicze, Berrhœensis. 

15. Ex Neocæsareæ, Cerasuntis ct Rizzi. 


16. Ex Corinthi, Monembasiensis , qui etiam te- 
tius Peloponnesi exarchus nominatur, tenetque iu- 


C super locura Sidensis. 


471. Ex Mocesi , Nazianzenus. 

18. Ex veteribus Patris, Laced:emonius. 

19. Ex Naupacti , Joanninorum praesul. 

90. Ex Philippopoleos, antistes Litittae. 

21. Ex Trajanopoli, antistes Didvmotichi, Ma- 
er, Xanthez et l'eritheerii, 

22. Ex Rhodi, Chiensis et Cous archiepiscopus. 


25. Ex Philippensium, Christopoleos et Dramæ. 
qui nonerat episcopus , sed, ut fama fert, Dramæ 
Philippensium protopapam agebat. 

24. Ex Adrianopoleos, Sozopolitanus. 

95. Ex Camachi , Celtzenius. 

96. Ex Serrarum, przsu! Zichnarum. 

27. Posteris temporibus constituti sunt in Un- 
grovalachia duo metropolit», quorum altcr tenet 
locum Nicomediensis, et dicitur exarchus totius 
Ungarie et Plagenarum. Alter dicitur metropolita 
partis Ungrovalachiz, geritque vices Amaseni. 


98. Factus est etiam nostra etate metropolita- 
nus antistes Bidynæ. 

99. Et alius in Moldavia seu nigra Valachia. 

90. Et Galitzz, qua erat pars minoris Russis. 


VARLE LECTIONES. 


| Regg. ὁ Γαρθίας. 5 ὁ Max 
* deest, 5 Μωχισοῦ. * Prava 


καὶ "Posta. 


ων. ρῥάφεται, — 9 Πιεάιιπάαϊ. 
tio ex : fs. corrigenda xai à μὲν εἷς λέγεται ἔξαρχος πάσης Miti? ac. 
" τῆς κατὰ τὸν L:6rolvov, rcliqua desunt, * Addunt Reg. ὁ δὲ "Posía; μητροπολίτης γράφεται 


P deest in Regiis. « Reg. Νικομηδείας. 
υέθδηυ 
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51. Patriarcha metropolitas et archiepiscopos A λα΄. Ὁ μὲν οὖν πατριάρχης γράφει τοὺς μητροπο. 
in inscrip'ionibus nominat sanctissimos. λίτας χαὶ ἀρχιεπισχόπους ἱερωτάτους. 
92. Episcopi se mutuo per omuia sanctissinios AB. Oi δὲ ἀρχιερεῖς πρὸς ἀλλήλους πανιερωτά- 
widigitant, του. 
. 99. Archiepiscopis non datur titulus hypertimi, Ay. Οἱ δὲ ἀρχιεπίσχοποι οὐ γράφονται ὑπέρτι- 
sed fratris et consacerdotis : idem de metropolilis μοι, ἀλλ᾽ ἀδελφοὶ καὶ συλλειτουργοὶ, ὡς χαὶ ol μη- 
judicium esto. τροπολῖται. 


EK8EXIZ NEA, ΟΠΩΣ ΝΥ͂Ν ΓΡΑΦΕΙ͂Ο ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ ΤΩ ΠΑΠΑ, ΚΑΙ͂ 
ΤΟΙ͂Σ ΛΟΙΠΟΙ͂Σ ΠΑΤΡΙΑΡΧΑΙ͂Σ ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΙ͂Σ, ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΟΙ͂Σ KA] METPOIIOAITAIZ, 
ΚΑΙ ΤΟΙ͂Σ ΚΟΣΜΙΚΑΣ ΑΡΧΑΣ ΔΙΙΘΥΝΟΥ͂ΣΙΝ. ᾿ 


EXPOSITIO NOYA QUOMODO CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA AD 
PAPAM, RELIQUOS PATRIARCHAS ET ARCHIEPISCOPOS, SED ET METROPO- 
LITAS, CUNCTOSQUE SAECULARES DIGNITATES MODERANTES NUNC SCRIBAT. 


᾿ Quomodo metropolite ad patriarchas εἰ metropoli- B 
las scribunt. 


[410] “Ὅπως γράϑουσιν ol μητροποίῖτται τοῖς 
σπατριάρχαις καὶ unrpoxoAítaic. 


Quomodo scribunt ad Constantinopolitanum patriar- 
cham. 


Sanctissime mi domine, et here, et eecumenice 
patriarcha. sacerrime, divina gratia prastans, et 
quodcunque mihi divinum, cum rei, tum nominis. 
Precor Deum bene valere tuam sanctitatem , etiam 
secundum sanctissimum et sacratissimum ejus ta- 
bérnaculum, ad presidium et utilitatem catholicze 
et universalis Christi Ecclesia. 

Quod in tabulis patriarche οἱ metropolita , pro 
more nom scribunt αὐ majores : Nos quoque bene 
valemus : scribunt autem hoc ad inferiores, vel etiam 
equales , si tamen lubuerit, 


Quomodo ad Alezandrie reliquosque patriarchas 
scribunt. 


Sanctissime mi domine, papa et patriarcha Ale- 
xandrim, et totius Egypti, Pentapolis, Lihys et 
JEthiopiz, in sancto Spiritu sanctissime et colen- 
dissime Pater. 

Sic quoque scribunt ad reliquos, Antiochenum et 
lBlierosolymitanum : 

Sanctissime mi domine. 

Consequenter ad. unumquemque eorum scribunt, 
prout expositionis initio scriptum : wt autem ad eos 
scribit patriarcha, deinceps recensebitur. 

Quomodo metropolitis scribunt metropolite. 


Sscrotissime metropolita civitatis N. percolende 
primas secunde vel totius provincie : sanctissime 
et sacerrime doinine, dilecte frater et humilitatis 
nostre comminister. 

Quomodo episcopis scribunt metropolite. — 


Dei amantissime episcope civitatis N. in sancto 
Spiritu dilecte frater humilitatis nostre, et commi- 
nister. 

Nic ad proprios episcopos, et pari quoque pacto ad 
eos qui aliis metropolitis subsunt. 


“Ὅπως γράφουσι τῷ Kurctartirovzólsoc. 


Παναγιώτατέ μον αὐθέντα χαὶ δέσποτα, χαὶ olxov- 
μενιχὲ πατριάρχα θειότατε, θεοχαρίτωτε, καὶ πᾶν 
εἴ τι μοι θεῖον χαὶ ὑψηλὸν, xai πρᾶγμα xal ὄνομα. 
Εὔχομαι τῷ θεῷ ὑγιαίνειν τὴν μεγίστην ἀγιωσύνην 
σου, xal κατὰ τὸ πανάγιον καὶ θειότατον αὐτῆς exfj- 
γωμα 2, εἰς σύστασιν xaX ὠφέλειαν τῆς χαθόλου xat 
οἰχουμενιχῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας. 

Ὅτι ἐπὶ τῶν πιτταχίων πατριάρχαι καὶ μητρο- 
αοιῖται πρὸς μείζονα πρόσωκα οὗ γράφουσι περὶ 
ἑαυτῶν κατὰ τὸ ἔθος ὅτε Καὶ ἡμεῖς ὑγιῶς ἔχο- 
μεν, γράφουσι δὲ τοῦτο πρὸς ὑποδεέστερα, εἰ 


C καὶ ἰσοπρόσωκα, εἴπερ βούλονται. 


[211] Ὅπως γράφουσι τῷ ᾿Α.λεξανδρείας καὶ τοῖς 
Aouxtoic πατριάρχαις. 


Παναγιώτατε δέσποτά qoo πάπα, καὶ πατριάρχα 
᾿Αλεξανδρείας, καὶ πάσης Αἰγύπτον, Πενταπόλεως, 
Λιδύης, καὶ Αἰθιοπίας, ἐν ἀγίῳ Πνεύματι θειότατε. 
καὶ σεδασμιώτατέ μοι Πάτερ. 

Οὕτω xal τοῖς «1οιποῖς, ᾿Αντιοχείας xal τῶν 
“Ἰεροσολύμων. 

Παναγιώτατε δέσποτά μου. 

Ἐρεξῆς δὲ γράφουσιν ἑκάστῳ ts αὐτῶν ὡς ἐν 
τῇ ἀρχῇ ἐκθέσεως ἐγράφη" ἐντεῦθεν ἔχκειται 
ὅπως γράφει πρὸς αὑτοὺς ó πατριάρχης. 


Ὅπως γράφουσιν οἱ unepoxoAiras τοῖς jmepo- 
ποι ίταις. 


Πανιερώτατε μητροπολῖτα τῆσδε, ὑπέρτιμε xat 
ἕξαρχε δευτέρας ἣ πάσης " ἁγιώτατε xa θειότατε 
δέσποτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ, xal συλλειτουργὲ τῆς 
ἡμῶν ταπεινότητος b. 

“Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροπολῖται τοῖς ἐπισκό- 
ὅσοις. 

Θεοφιλέστατε ἐπισχοπε τῆσδε, ἐν ἀγίῳ [Ives- 
ματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος, xal 
συλλειτουργέ. 

Οὕτω τοῖς ἰδίοις ἐπισκόποις " οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπὸ érépovc μητροποιῖίτας. 


VARIÆ LECTIONES. 
a al. sxrvo;. 5 Alia Regg. οὕτω xal τοῖς ἀοχις πισχόποις δίχα τοῦ ὑπερτίμου xa ἐξάρχου. 
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Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροκποιῖῖται toic ἄρχουσι αὶ Quomodo Magna ecelesia proceribus scribunt 


τῆς Μεγάλης éxxAnc lac. 

Τιμιώτατε μέγα Χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας, ἤδιστε χαὶ ποθεινότατέ 
μοι ἀδελφὲ, χαὶ διάχονε, χῦρε. 

Οὕτω μὲν γράφουσι τοῖς ᾿Εξωκαταχύ.λοις €. 
ἀπὸ δὲ τοῦ πρωτονοταρίου μέχρι τοῦ αὑτοῦ ὑπο- 
μνηματογράφου, Θευφιλέστατοι, Aérortat, καὶ οὐκ 
ἀδελφοὶ, d.LA' υἱοί * ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ιερομνήμογος 
καὶ καθεξῆς, ᾿Ἐντιμότατοι ". οἱ δὲ μὴ ἔχοντες 


ὀφφίκια διάχογοι, Ἐὐλαδέστατοι. Ol ἔχοντες óg- ὁ 
φίκια πρεσδύτεροι οἷον πρωτοπακπᾶς, καὶ δευτε- 


ρϑύων, καὶ οἱ ἐρφανοτρόφοι, Ἐντιμότατοι * οἱ δὲ 
μὴ ἔχογτες, Θεοσεδέστατοι. | 
Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης πρὸς facctéía 
ἀστεφῆ. 

Κράτιστε, θεοδόξαστε, θεοχυδέρνητε, θεομεγά- 
λυντε χαὶ ἅγιέ μου βασιλεῦ. 

[419] Τέλος" Κύριος ὁ Θεὸς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου ἃ, δέσποτά μου ἅγιε, εὐχόμενο; 
εἷς τὸν Θεὸν ἵνα παρέχῃ τὴν ἀγίαν βασιλείαν σου 
χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν καθαρὰν χαὶ ἄλυπον, τῶν 
ἀνὰ χεῖρας προχειμένων ἀγαθῶν ἔργων εὐόδωσιν" καὶ 
μετὰ πολυετῆῇ ζωὴν xai τὴν ἐν οὐρανοῖς xai εἰς ἀεὶ 
διαμένουσαν βασιλείαν. 


“Ὅπως γράξει ὁ πατριάρχης πρὸς βασιλέα 
ἐστεμμένον. 


Ἐράτιστε, θεόστεπτε, θεοτίμητα, θεοδόξαστε, 
θεοπρόδλητε, θεομεγάλυντε, ἅγιέ μου αὐτοχράτορ 
καὶ βασιλεῦ. 

Ἐν τῷ τέϊδι "Κύριος ὁ Θεὸς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν cou ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, πολυ- 
χοόνιον, χαὶ ἀνωτέραν παντὸς ἀνιαροῦ συναντήματος, 
καὶ χαρίσαιτο αὐτῇ μετὰ τῆς παρούσης χαὶ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς καὶ εἰς ἀεὶ διαμένουσαν βασιλείαν. 

Οὕτως ἔχει νῦν ἡ συνήθεια τῶν πρὸς βασιλέα 
κιττακίων τῶν μητροποιλιτῶγ" 

Τολμῶν ὁ δοῦλος καὶ εὐχέτης τῆς χραταιᾶς 
καὶ ἁγίας βασιλείας σου, Δέσποτά μον ἅγιε, ἀνα- 
φέρω. 

Ἐν τῷ τέλεε᾽' Τολμήσας ἀνέφερον. 

Ὁμοίως γράξουσιν ob μηκροποιῖεαι καὶ πρὸς 
δέσποιναν. 


Ὅπως γράφει ὁ πατ ἐάρχης εἰς δεσπότην βασι- 
ὡς vió 


Περιπόθητε υἱὲ τοῦ κρατίστου xai ἁγίου μου αὐτο- D 


χράτορος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ποθεινότατε υἱὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος. πανευτυχέστατε δέσποτα. 
“Ὅπως οἱ μητροποκῖῖται. 

Τολμηρῶς ἀναφέρω τ βασιλείᾳ σου, κανευτυχέ- 
στατε δέσποτα. 

Ὅκως ol μητροποξῖται. 

Τολμηρῶς ἀναφέρω τῇ χραταιᾷ xat ἁγίᾳ βασιλείᾳ 
009, δέσποτα ἅγιε" εὐχόμενος εἰς Θεὸν ἵνα παρέχῃ τῇ 
ἀγίᾳ βασιλείᾳ σου χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν 
xai ἄλυπον, τῶν ἀνὰ χεῖρας προχειμένων ἀγαθῶνξρ- 
γῶν εὐόδωσιν, xal μετὰ πολυτελῆ ζωὴν xal τὴν ἐν 
οὐρανοῖς εἰσαεὶ διαμένουταν βασιλείαν. 


metropolitar. 

Honorandissime magne Cartophylax sanctissi- 
mz Dci Magne ecclesize, jucundissime et deside- 
ratissime mi frater et diacone domine. 

Sic igitur scribunt ad Exocatacelos. Α protono- 
fario vero usque ad ipsum memorialium scribam, 
Deo dilectissimi , scribuntur : non. tamen Fratres, 
sed Filii. Ab Hieromnemone autem et deinceps , Ho- 
norandissimi. Diaconi vero qui nom habent officia: 
Religiosissimi , scribuntur. At presbyteri qui habent 
officia ul archipresbyter, et presbyterorum secundus, 
el orphanotrophi, Ilonorandissimi ; qui nou habent 
officia, Deo devotissimi. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem nondum 
coronatum scribit. 


Potentissime, a Deo bonorate, a Deo gubernate, 
a Deo magnificate, et sanete mi imperator. 

In fiue, Dominus Deus ipse sit sancti imperii tui 
conservator, Domine mi sancte, precaps Deum ut 
prebeat sanctae majestati tuae per longos annos sa- 
nitatem puram et a doloribus immunem, bonorum 
operum, qu: in manibus sunt, prosperitatem , et 
post longevam vitam etiam coeleste regnum semper 
duraturum. 

Quomodo patriarcha ad im I imperatorem jam coronatum 


Potentissime, a Deo e coronate, a Deo honorate, & 
Deo gloriam adepte, a Deo promote , a Deo magni- 
ficate, sancte mi imperator et rex. 


C qm fine. Dominus Deus sanctam majestatem tuam 


preservet salubrem , lætam, sanam, long:evam, et 
superiorem omni tristi eventu, οἱ largiatur ipsi 
cum praesenti coeleste etiam et sempiternum re- 
gnum. 

Sic se habet ngnc consuetudo, cium metropolitæ ad 
imperatorem pugillaria mittunt : 

Audens servus et orator potentissimz tuz maje- 
statis, Domine wi sancte, refero. 


In fine: Audens retuli. 
Taliter scribunt metropolite etiam αὐ imperatri- 
cem. 


Quomodo scribit metropelita ad despotam imperato- 
ris filium. 


Desideratissime fili preestantissimi et sancti mci 
imperatoris in sancto Spiritu : desideratissime fili 
nostræ mediocritatis, omnino felicissime domine. 

Quomodo ad eumdem scribunt metropolita.. 

Audacter refero niajestati tux, omnino felicissime 
mi domine. 

Quomodo ad eumdem metropolita. 

Audaeter refero potenti et sanctze tuæ majestati, 
domine sancte, rogans Deum uti majestati tuze 
longevos annos, puram salutem et a doloribus 
immunem largiatur, corum, qua in manibus sunt 
bonorum operum exitum, et exacto felicis vitae 
cursu, perpetuum in coelis imperium. 


! VARLE LECTIONES. 
* Alia "EquxasaxfAot; ἃ ávosov, εὔθυμον, ὑγιᾶ xai πολυχρόνιον. licliqua dent. 
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d ibit patriarcha ad despotam qui non Α Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης πρὸς δεσ 
Quomodo scribit p potam q bdo tege τρὸ πότην μὴ 


(uerit imperatoris filius. 

Felicissime Domine, deasideratissine fili nostras 
mediocritalis. 

Et εἰ quidein Graca stirpe sit orlus, nomen ejus 
non apponitur ; sin. barbarus, qualis Tomprotitses 
exstitit , vel sunt Valachica, vel Albanorum despota, 
apponit nomen. Meiropolite quoque eodem pacto scri- 
bunt ad hujusmodi principes , addunt tamen alia no- 
mina excellentiam manifestantia, qualia sunt, omni- 
no felicissime, nobilissime, gloriosissime, magnifi- 
centissiine : ton. (amen , velut patriarcha, filios eos 
vocant, eodemque modo erga Sebastocratoras, Cesa- 
res, Reges, et alios hujusmodi se gerunt. 


Quomodo scribunt metropolitg ad Sebastocratorem 
el Cesarem, si Graci [uerint. 


Omnino felicissime, nobilissime, gloriosissime, 
magnificentissime mi domine, Sebastocrator, aut 
C:sar. . 

Sciendum, quod. despotam coram imperatore ita 
simpliciter compellant : Despota. mi, et majestas 
tua : Sebastocratora vero ; Domine mi Sebastocra- 
tor : Caesarem autem eo pacto quo Sebastocratora : 
ceteros vero Gracos senaloriis officiis insignes, si 
sint imperatoris agnali vel consoceri , vel patrui , vel 
generi (ex filia vel sorore), vel patrueles, vel nepotes, 


ita scribit patriarcha: Besideratissime potentissimi: 


et imperatoris in: sancto Spiritu , dilecte fli nostrze 


wmediocritatis, magne Domestice, domine. Sin mi- C 


nus scripseri! : Familiaris, vel proprie : Potentissi- 
mo meo οἱ sancto imperatori. Scribunt vero metro- 
polite: Desideratissime sancti et przpotentis nostri 
domini et imperatoris : vel certe familiaris domini 
mei, lili mi, illustrissime, magne Domestice. 


Quomodo scribit patriarcha ad imperatricem 
coronatam. 


Potentissiina, a Deo coronata, a Deo gloriam 
adepta, a Deo promota, a Deo magnillcata, et san- 
cia mea domina. 

In fine, eodem quo ad imperatorem, pacto. scribi- 
(nr. 


Quomodo scribit metropolita in itinere constitutus ad D 


gubernatorem in urbe sibi subdita reperiendum. 
Desiderate domine, vel, familiaris prapotentis et 
sancti domini nostri imperatoris et domini, in san- 
cto Spitita desideratissime, et humilitatis nostrae 
' germane fili. Gratiam, pacem, twisericordiam, salu- 
tem anima, corporis robur, agendorum a te ad uti- 
litatem successum, et si quid aliud boni simul ac 
salutaris, ab omnipeteute Deo probitati tuse humi- 
litas nostra precatur. 

In fine. Gratia Dei probitatem tuam conservet 
sanam, Letam, incolumem et longzvam. Metropoli- 


Εὐτυχέστατε Δέσποτα, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεῖ- 
νότατε υἱὲ τῆς ἡμῶν μετριότητος. 

[415] Καὶ εἰ μὲν ὄγι 'Ρωμαῖος ἄνθρωζτος, καὶ 
τῶν εὐγενεστάτων, οὗ προστίθησι τὸ ὄγομα αὐτοῦ" 
δὶ δὲ Báptapoc, οἷος ἦν ὁ Τομπροτίτζης, καὶ ol 
τῆς BJAaxlac δεσπόται, καὶ ol τοῦ ᾿Αλδάνου, æpoo- 
τίθησε καὶ τὸ ὄνομα" οἱ δὲ μητροποιλίται καὶ 
αὐτοὶ ὁμοίως γράφουσι πρὸς τοὺς τοιούτους, 
πλὴν προστιθέασι καὶ ἅλλα ὀνόματα ὑπεροχὴν 
δηλοῦντα, οἷον, πανευτυχέστατε, εὐγενέστατε, ἐν- 
δοξότατε, μεγαλοπρεπέστατε * xal οὐδὲ υἱοὺς γρά- 
govcur αὐτοὺς καθὼς ὁ πατριάρχης. οὕτω καὶ 
πρὸς τοὺς Σεδαστοχράτορας, καὶ Καίσαρας, καὶ 


B πρὸς Ῥῆγας, καὶ πρὸς ἄλιλους τοιούτους 


“Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροποΐλίται πρὸς Σεθαστο- 
κράτορα, καὶ Καίσαρα, εἴπερ εἰσὶ Ρωμαῖοι. 
Πανευτυχέαστατε, εὐγενέστατε, ἐνδοξότατε, peva- 

λοπρεπέστατε δέσποτά pou Σεδαστοχράτορ, ἣ Kol- 

σαρ. 

Ἰστέον ὅτι τὸν δεσπότην ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως οὕτως ἁπλῶς καλοῦσι" Δέσποτά μου 
xai ἡ βασιλεία σου" τὸν δὲ Σεθαστοχράτορα " 
Δέσποτά μου Σεθαστοχράτορ, xa ἣ βασιλεία σου " 
τὸν δὲ Καίσαρα 6 ὁμοίως ὥσπερ καὶ τὸν Σεθα- 
στοχράτορα ἴ" πρὸς δὲ τοὺς ἄλίιους "Pogalove 
τοὺς ὀφφίκια ἔχοντας συγχιϊητιχὰ, δὶ μὲν εἰσὶ 
τοῦ βασιλέως συγγενεῖς, ἣ συμπενθεροὶ, f; θεῖοε, 
ἣ γαμδροὶ, f é£d6sAyo,, ἣ ἀνεψιοὶ, γράφει ὃ 
πατριάρχης" ἸΙεριπόθητε τοῦ χρατίστου xai αὗτο- 
χράτορος ἐν ἀγίῳ Ἠνεύματι ἀγαπητὲ υἱὲ τῆς ἡμῶν 
μετριότητος, μέγα Δομέστικε χῦρε. Εἰ δὲ μὴ γρά- 
φῃ Olxels, τῷ χρατίστῳ μοι xal ἁγίῳ abzoxpá- 
τορι " Οἱ δὲ μητροποῖῖται " Περιπόθητε τοῦ ἁγίου 
xal κραταιοῦ ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως * fj, ol- 
χεῖς αὐθόντα μου, volé pou περιφανέστατε, μέγα 
Δομέστιχε. 


Ὅπως γράξει ὁ πατριάρχης πρὸς δέσποιναν 
ἐστεμμένην. 


Κρατίστη, θεόστεπτε, θεοδόξαστε, θεοπρόδλητε, 
θεομεγάλυντε, xal ὁγία μον δέσποινα. 


Ἐν τῷ τέλει, ὡς καὶ sic τὸν βασωῖξα. 


“Ὅπως γράφει ὁ μητροπολίτης ἀποδημῶν πρὸς τὸν 
εἷς xega Ah δὑρισκόμεγον ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ. 
Περιπόθητε δέσποτα, ἣ, οἰχεῖς τοῦ χραταιοῦ xat 

&ylou ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως, ἐν ἁγίῳ Tveö- 

ματι ποθεινότατε, χαὶ γνησιώτατε υἱὲ τῆς ἡμῶν τα- 

πεινότητος χάριν, εἰρήνην, ἕλεος, ὑγείαν ψυχῆς. ῥῶ- 
σιν σώματος, τῶν πραχτέων σοι πρὸς τὸ λυσιτελὲς 
ἐχπλήρωσιν, χαὶ ἄλλο εἴ τι ἀγαθὸν ὁμοῦ xal σω- 
κἥριον, ἐπεύχεται τῇ ἀντιλήψει σου f, ταπεινότης 
ἡμῶν ἀπὺ Θεοῦ παντοχράτορος. | 

[41| Ἐν τῷ τέλει" 'H. χάρις τοῦ θεοῦ εἴη διατη- 
ροῦσα τὴν ἀντίληψιν ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, xal 


VARLE LECTIONES. 
e γαὶ τοῦτον δέσποτά μου, xal ἡ βασιλεία σου, — f τὸν γὰρ Σεδαστοχράτορα xo τοῦτον δέσποτά μον Σεδα- 


στοχράτορ, xai ἡ βασιλεία σον. 
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πολυχρόνιον δ. MurposoAitny. ἕτερον obx οἵδαμεν À tam vero nullum agnovimus scribentem, Mediocritas 


γράφοντα, ἢ μετριότης ἡμῶν, el μὴ μόνον τῶν Θεσ- 
caJdorixéuvr ἐν τοῖς ὑπ' αὑτόν * ἐγένετο δὲ καὶ 
τοῦτο γεωστὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως τοῦ 
Καντακουζηνοῦ, ὅτε καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Θεσσα- 
“:λογικέων ἐχχιλησιαστικῶν ἔδα.ἰον τοὺς σταυροὺς 
ἐν τοῖς σκχιαδίοις αὐτῶν. 
"Ozoc πρὸς τοὺς «.οιποὺς ἄρχοντας. 
Oi ἐν τῇ θεοσώστῳ καὶ περιφανεῖ πόλει τῇδε εὖ- 


ρισχόμενοι εὐγενέστατοι ἄρχοντε:, ὅσοι τοῦ πρώτον. 


γένους τῆς ἐνδόξου xal λαμπροτάτου τιμῆς xal φυ- 
λῆς, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεινότατοι χαὶ γνησιώτα- 
τοι υἱοὶ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος * χάριν, εἰρήνην, 
ἔλεος, ὑγείαν ψυχῆς χαὶ σώματος, xal ἄλλο εἴ τι 
ἀγαθὸν ὁμοῦ καὶ σωτήριον, εὔχεται τῇ ὑμῶν ἀντιλή- 
zt ἡ ταπεινότης ἡμῶν ἀπὸ Θεοῦ παντοχράτορος. 
Ἐν τῷ τόλει" Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη διαττροῦσα 
ὑμᾶς ἀνωτέρους παντὸς συναντήματος. 
Ὅπως γράφει πρὸς ἐχκλησιαστικοὺς ἄρχοντας. 


Τιμιώτατοι ἐχχλησιαστιχοὶ ἄρχοντες τῆς xaü'hudg 


ἁγιωτάτης μητροπόλεως, τῆσδε, xaX οἱ μετ᾽ αὐτοὺς 
ἐντιμότατοι xal εὐλαδέστατοι χληριχοὶ, xal ὅσοι 
τοῦ ἱερατιχοῦ xal μοναχιχοῦ χαταλόγου" τέχνα iv 
Κυρίῳ ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος" χάρις ὑμῖν 
tin. καὶ εἰρήνη, χαὶ ἀγάπη πληθυνθείη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
«ρὸς, διὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 

Ἐν τῷ téÀt Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν ἃ, 

Ὅπως γράξει πρὸς τὸν κχοιγὸν (λαόν. 

Ἕποιχοι ἄρχοντες τῆσδε σωστοῦ χαὶ περιφανε- 
στάτης πόλεως, τῆσδε, ὅσοι τε τῆς πολιτείας, χα 
ὅποι τοῦ ἰδιωτικοῦ καταλόγου, xai ὁ λοιπὸς ἅπας 
τοῦ Κυρίου λαὸς ὁ χριστώνυμος * τέχνα ἐν Κυρίῳ 
ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος : Χάριν, εἰρήνην» 
ἔλεος, xal ἄλλο εἴ τι ἀγαθὸν ὁμοῦ καὶ σωτήριον, 
ἐπεύχεται ὑμῖν ἅπασιν dj μετριότης ἡμῶν ἀπὸ Θεοῦ 
παντοχράτορος. 

Ἐν τῷ τέλει’ Ἡ χάρις τοῦ θεοῦ εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 

Εἰς Κγέζην Σερδίας. 

[M5] Ὑψηλότατε μέγα Κνέζη i. πάσης Σερδίας, 
συνετώτατε, ἐν Κυρίῳ ὑπερήδιστε, καὶ τριπόθητε 
χύριε xai υἱὲ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος " χάρις, εἰρή- 
νη, xai ἕλεος πληθυνθείη τῇ αὐθεντείᾳ σου ἀπὸ Θεοῦ 
παντοχράτορος. 

Πρὸς τὴν τοῦ Ἀνέζη x σύζυγον. 

Ὑφηλοτάτη αὐθέντρια πάσης Σερδίας, συνετωτάτη 
xai κησμιωτάτη γυναιχῶν, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι θύγατερ. 
Χάρις, εἰρήνη, καὶ ἔλεος πληθυνθείη τῇ αὐθεντείᾳ σου. 

Εἰς δέσποιναν Σερδίας. 

Εὐλαδεστάτη, xà φιλόχριστε, ὑψηλοτάτη, καὶ 
λαμπροτάτη, χαὶ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεινοτάτη ! 
δέσποινα Σερδίας * Χάρις, εἰρήνη, xai ἔλεος πληϑυν- 
θείη τῇ βασιλείᾳ σου. 

Εἰς τὸν υἱὸν αὑτῆς. 
Εὐλαδέστατε, χαὶ φιλόχριστε, λαμπρότατε, xot 
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δ xal ἀνώτερον παντὸς ἀνιαροῦ συναντήματος. 
Κυέντζη. 1 desunt hic quinque verba ἡ leg. 


b Ἀμήν. ᾿ἰ ἅπας Χριστώνυμος τοῦ, ctc. 
9 desunt hice. quatuor verba. 


nostra, nísi tautum Thessalonicensem scribentem aub- 
ditis suis. Hoc autem nuper factum est in diebus im- 
peratoris Cantacuzeni, cum primi etiam ecclesiastico - 
rum Thessalonicensium appositis crucibus pileos suos 
ornaverunt. 


Quomodo scribit ad. reliquos proceres. 

Qui in hac a Deo servata et illustri civitate N. re- 
perimini nobilissimi domini , quotquot primi gene- 
ris et gloriosi et illustrissimi gradus οἱ stirpis, in 
sancto Spiritu desideratissimi, et nostri: liumilitatis 
germani filii : gratiam, pacem, misericordiam, sa- 
lutem animæ et corporis, et si quid aliud bonum 
simul ac salutare exsistit, illud ab omnipotente Deo 
probitati vestrze humilitas nostra precatur. 

In fine : Gratia Dei omni adverso eventu superio- 
res vos præservel. 

Quomodo scribit ad ecclesiasticos proceres. 

lonorandissimi ecclesiastici proceres nostra san- 
ctissims melropolis N. et post ipsos honoriflcentis- 
simi et religiosissimi clerici, et quotquot sacri et 
monastici ordinis : dilecti in Domino filii nostrae 
humilitatis : gratia vobis et pax et charitas multi- 
plicetur a Deo Patre, per Dominum nostrum Jesum 
Christum, in sancto Spiritu. 

1n fine. Gratia Dei sit vobiscum omnibus. 


Quomodo scribit ad communem populum. 

Incolz proceres a Deo servatz et illustrissimae 
urbis N. quotquot magistratus, et quotquot privati, 
el xeliquus universus populus Domini Christianus, 
in Domino dilecti nostrz humilitatis filii : Gratiam 
pacem , miscricordiam , et sí quid aliud bonum &i- 
mul ac salutare, illud omnibus vobis a Deo omui- 
potente mediocritas nostra precatur, 


In fine : Gratia Dei sit vobiscum omnibus. 


Ad Cnezem Servia. 

Celsissime, magne Cneze totius Serviæ, pruden- 
tissime, in Domino jucundissime, et ter desiderate 
domine et fili nostrze humilitatis : gratia, pax et 
misericordia a Deo omnipotente tux dominationi 


D multiplicetur. 


Ad Cnezis uxorem. 

Celsissima domina totius Servi, prudentissima ct 
ornatissima mulierum, in sancto Spiritu filia : gratia, 
pax et misericordia doninationi tuæ multiplicetur. 

Ad dominam Service. 

Piissima, et Christo amata, celsissima et illu- 
strissima, et in saucto Spiritu desideratissima do- 
mina Servi:e, Gratia, pax et misericordia regno tuo 
multiplicetur. 

Ad filium ejus. 
Piissime et amans Christum, illustrissime, et in 


i Κυένζη. 


A1 


sancto Spiritu desideratissime domine, et fili no- 
stra? hurilitatis : omne bonum dominationi tuæ a 
Domino humilitas nostra precatur. 


Ad Zupanum. | 
Nobilissime, illustrissime, et dux peritissime, 
magne Zupane , in sancto Spiritu jucundissime (lli 
vostre bumilitatis domine N. : gratiam, pacem et 
aliud omne bonum a Domino prolitati tuæ pre- 
camur. 


Quomodo scribit metropolita ad eum qui jam in Mi- 
tylene reperitur novus Gateliuzus. 
Desideratissime nepos potentissimi et sancti do- 
mini et imperatoris nostri, gloriosissime et illu- 
strissime domine Mitvlenes. 


GRJRCORUM EPISCOPATUUM NOTITTA 
Δ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι t ποθεινότατε αὐδάντα xol vik 


4{2 


«ἧς ἡμῶν ταπεινότητος ^ πᾶν ἀγαθὸν ἐπούχεται 
παρὰ Κυρίου τῇ αὐθεντείξ δου ἢ ταπεινότης ἡμῶν. 


Elc Zovstáror. 

Εὐγενέστατε, λαμπρότατε, xal στρατηγιχώτατε 
μέγα Ζουπάνε, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὑπερήδιστε υἱὲ 
τῆς ἡμῶν ταπεινότητος χυρὲ, ὁ δεῖνα, χάριν, εἰρή- 
νην xai ἄλλο πᾶν ἀγαθὸν ἐπευχόμεθα παρὰ Κυρίου 
τῇ ἀντιλήψει. 

Ὅπως γράξει μητροκολίτης πρὸς τὸν sic τὴν 
Μιτυλήνην εὑρισχόμενον νῦν γέον Γατελιοῖζον. 

ΠΕεριπόϑητε ἀνεψιὲ τοῦ κραταιοῦ xol ἁγίου ἡμῶν 
αὐθέντου xai βασιλέως * ἐνδοξότατε, περιφανέστατε 
αὐθέντα τῆς Μιτυλήνης 


Compellat etiam eumdem. dowinationis voce. In B χΓράρει δὲ πρὸς αὑτὸν καὶ αὐθεντείαν. ᾿Εν δὲ τῇ 


inscriptione vero sic ponit: 

Desideratissimo nepoti potentissimi et sancti no- 
siri domini et imperatoris, gloriosissimo et illu- 
strissimo doiino Mitvleues Francisco Gateliuzo. 


In finem ponet preces quascunque probabit ille qui 
scribet. 


Quomodo scribit ad ejus patruum Nicolezum qui est 
in Æno. ! 


Desideratissime consocer potentissimi et sancti 
domini nostri imperatoris, illustrissime, mirabilis- 
sime. 

Scribit quoque ad eum , domine ; et in fine ponit 
quas probaverit preces. In inscriptione vero : 


Desideratissimó €onsocero potentissimi sancti 
domini et imperatoris, illustrissimo, spectatissimo 
Nicolezo Gateliuzo. 

Quibusnam litteris patriarcha neque subscribit, 
xeque sigillum apponit : quibusnam autem subscribit, 
haud tamen sigillum addit; quenam tandem solum 
sigillat. Patriarcha non subscribit pugillaribus que 
mittuntur ad imp., ad despotam, ad imperatricem, ad 
Sebastoeratora , ad Cesarem, si tanium siut Grece 
nationis, ad reliquos autem omnes subscribit. lyitur 
ín quibus non subscribit, ponitur prius in suprascri- 
plione nomen illius ad quem scribit : in alia vero 
parte nomen patriarche, ubi sigillum non est. Ad 
ceteros porro senatorios optimales, nobilissimos qui- 
dem, et. officia adeptos precipua, et imp. affines, pa- 
triarcha scribit prius suum nomen ubi sigillum ex- 
elat, sic : Nilus Dei miseratione : ín alia vero parte 
nomen illius ad quem scribit. Ad ceteros autem op- 
timates, ubi exstat sigillum, acribunt, juxtasigillum : 
Patriarcbale, Post autem sigillum Ad N. Sic et ad 
metropolitas usque ad decimam sedem ponitur nomen 
patriarche : ad reliquos vero cunctos scribitur: Pa- 
triarchale diploma. Ad superiores vero monasterio- 
rum , et simpliciter monachos tel laicos reip. proce- 
ves, el alios hujusmodi, non sigillant, sed tantum 
complicant epistolam guadrangularem εἰ scribunt in- 
scriptionem, Patriarchale ad N., nisi forte sit archi- 


! Deest. ^ Ματθαῖος. 


ἐπιγραρῇ οὕτω" 

Τῷ περιποθήτῳ ἀνεψιῷ τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντου καὶ βασιλέως, ἐνδοξοτάτῳ, περιφα- 
γεστάτῳ αὐθέντῃ τῆς Μιτυλήνης Φρατζέσχῳ τῷ Γα- 
τελιούζῳ. 

Ἐν τῷ τέλει εὐχὴν ἣν ἂν διαχρίγει, ὁ Tpd- 
φων. 


“Ὅπως γράφϑι πρὸς τὸν εἷς τὴν Alvor θεῖον ab- 
τοῦ NixoA&tor. 

Περιπόθητε συμπενθερὲ τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντον ἡμῶν βασιλέως, λαμπρότατε, θαυμα- 
σιώτατε. 

[416] Γράξει καὶ πρὸς αὑτὸν, αὐθέντα, καὶ ἐν 
τῷ τέλει, ἣν ἂν διαχρίνει ὁ γράρων. "Er δὲ τῇ 


C ἐπιγραφρῇ' 


Τῷ περιποθήτῳ συμπενθερῷ τοῦ χραταιοῦ ἁγίου 
αὐθέντου καὶ βασιλέως, λαμπροτάτῳ, θαυμασιωτάτῳ 
Νιχολέξῳ τῷ Γατελιούζω. 

Tiva πιττάχια ὑπογράφει ὁ πατριάρχης, οὔτε 
βου.λλώγνει" εἰνα δὲ ὑπογράφει μὲν, οὗ βον.1.21ώ- 
γει δέ" τίνα δὲ βουλλώνει μόνον. Ὁ πατριάρχης 
οὐχ ὑπογράφει οὔτε τὸν βασιλέα, οὔτε τὸν δε- 
σπότην, οὔτε τὴν δέσποιναν, ἣ Ze6actoxpátopa, 
à Καίσαρα, Ῥωμαίους μόνον ὄντας " τοὺς δὲ 
ἄλλους πάντας ὑπογράφει. Ἔνθα τοίνυν οὐχ 
ὑπογράφει, τίθεται ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ πρὸς ὃν γράρει πρῶτον. Εἰς δὲ τὸ dio 
μέρος τὸ τοῦ πατριάρχου, ἔνθα α οὗ. χεῖίταε ἡ 
βοῦλλα" εἰς δὲ τοὺς «“οιποὺς ἄρχοντας τοὺς 
συγχιλητικοὺς, τοὺς μὲν εὐγενεστάτους, καὶ 
ὀφφίκια ἔχοντας ἔντιμα,, καὶ προσγενεῖς βασι- 
λέων γράφει ὁ πατριάρχης τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
πρῶτον ἐν ᾧ κεῖται ἡ βοῦλλα Νεῦλος ἃ ἐλέῳ Θεοῦ" 
εἰς δὲ τὸ ἄλλο' μέρος τὸ ὄνομα τοῦ πρὸς bv 
γράφει. Εἰς δὲ τοὺς ἄλλους ἄρχοντας ὅπου κεῖ- 
ται ἡ βοῦ.λλλα, γράφουσι πρὸς μὲν τῆς BoóAAnc, 
τὸ Πατριαρχιχὸν, μετὰ δὲ τὴν βοῦ.λλαν, Εἰς τὸν 
δεῖνα. Οὕτω καὶ εἰς τοὺς μητροπολίτας " μέχρι 
μὲν τοῦ δεκάτου θρόνου τίθεται τὸ τοῦ πατριάρχου 
ὄνομα" εἰς δὲ τοὺς ἑξῆς πάντας, Πατριαρχικόν. 

Ἡγουμένους δὲ καὶ ἁπλῶς μοναχοὺς, ἣ κο- 
σμικοὺς τῆς πολιτείας ἄρχοντας, καὶ ἄλλους ᾿ 
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τοιούτους οὐδὲ BovAAórovow, ἀλζδ Gia Aóorov- A mandrita patriarchicus, aut honoratus sacerdos mo- 


σιν τὸ γράμμα cstpdgquror, καὶ γράφουσιν ἐπι- 


machus, aut (simplex) monachus, aut laicus : et 


γραφήν * Πατριαρχιχὸν εἰς «bv δεῖνα, εἰ μή xov — quandocunque voluerit. patriarcha. gratificari. tan- 
ἐσεὶν ἀρχιμανδρίτης zatptapyixóc , ἣ ἔντιμος — quam amico, et noto, et (amiliari suo : ad episcopos 


lepouóvaxoc, ἣ μοναχὸς, ἣ κοσμικός" καὶ ὅπου 


similiter non sigillat. 


βούλεται ὁ πατριάρχης χαρίσασθαι τοῦτό tiri, ὡς pito, xai γγωρίμῳ, καὶ οἰκείῳ αὐτοῦ. Οὐδὲ 


τοῖς ἐπισκόποις βου.1.λώνουσιν. 
Ποῖα πιττάχια ἔχουσι μο.ϊιθόδον.1.1α P. 

MoJ160600AAa 08 κεῖται δἷς τὰ βασιλιχὰ πιττά- 
xiG καὶ δεσποινικὰ, καὶ τὰ πρὸς δεσπότας, xal 
Σεδαστοχράτορας καὶ Καίσαρας ὁποῖοί εἰσιν, καὶ 
πρὸς ῥῆγας πάντας, καὶ πρὸς πατριάρχας, καὶ 
τοὺς xaÜoJixobe ἀρχιεπισκόπους" δὶς δὲ τοὺς 
ἅλιους πάντας μητροποιλίτας καὶ ἄρχοντας xn- 
ρόδου.11α" εἰς μόνον δὲ τὸν ἹῬωσίας πέμπουσι 
poAi666ov Ac». 


Ποῖα πιτεάχια ἐπιγράφουσι  pmrpoxoAitat, xal 
πῶς tavta ἐπιγράφουσιν. 


[417] Οἱ μητροποιίϊϊται πρὸς μὲν τὸν πατριάρ- 
4n*r Κωνσταγειγουπόλεως γρά:ογτες οὐ τιθέασιν 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τὸ τοῦ πατριάρχου ὄνομα" àAA" 
ἔνθα μὲν ἔστιν ἡ BovAAa, ποιοῦσι σταυροὺς, ἐν 
0é cQ ἑτέρῳ μέρει κάτωθεν τοῦ δεσμοῦ γράφουσι 
τὸ οἰχδῖον ὄνομα, τοῦ ταπεινοῦ μητροπολίτου, τοῦ- 
δε" οὕτω χαὶ εἰς τὰς πρὸς βασιλέα καὶ δέσποιναν 
ἀναφορὰς προστιθέντες " τοῦ δούλου καὶ εὐχέτον 
«εἷς χραταιᾶς xal ἁγίας βασιλείας σον τοῦ ταπεινοῦ 
μητροπολίτου, τοῦδε" slc δὲ τὰς πρὸς δεσπότην" 
τοῦ εὐχέτου τῆς βασιλείας σου" πρὸς δὲ τοὺς .1οι- 
«οὗς πατριάρχας καὶ μητροποιλίτας, ἣ xal ξέγους 
ἐπισχόπους, ἔνθα μέν ἐστιν βοῦ.11α, τὸ ὕγομα 
εἰίθησι τοῦ πρὸς br γράφει" ἐν δὲ τῷ ὁτέρῳ μέρει 
τὸ olxsiovr ὄγομα συνήθως " ὅτε δὲ πρὸς τοὺς 
ὑκπ' αὐτὸν ἐπισκόπους f) κχιληριχοὺς. πρῶτον τὸ 
οἰκεῖον ὄνομα, οἷον ἐν τῷ μέρει τῆς βού,λλης" 
xal ἐν τῷ ἑτέρῳ τὸ ὄγομα τοῦ πρὸς ὃν γράφει" 
xal ἕτε πρὸς εὐγενεστάτους ἄρχοντας γράψῃ, τὸ 
éxsivov ὄγομα τίθησι πρῶτον, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
μέρει τὸ ἑαυτοῦ, ἐν δὲ τῷ τέλει τῶν πρὸς βασι- 
εἷδῖς γραμμάτων, ἣ δεσποίγας" Ὥς δοῦλος xal 


"0x ißpet ὁ πατριά τοῖς ἃ τῆ 
«c Tpág Merc dec σίας, pxovci tuc 
Τιμιώτατε μέγα οἰχονόμε τῆς xa0' ἡμᾶς μεγάλης 
Ἐχχλησίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ vik τῆς 
ἡμῶν μετριότητος, δίάχονε χῦρε, ὁ δεῖνα. 
Οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις κατὰ τάξιν, ὡς προ- 
ἐγράφη. 
Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροποιῖῖται τοῖς ὑπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἄρχουσι τῆς "ExxAncíac. 


O μητροπολίτης τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν xAnpixoic 
οὕτω γράφει, ὡς καὶ ὁ πατριάρχης πρὸς τοὺς 
τῆς Μεγάλης ἐχκιησίας, τρός τε πρώτους, καὶ 
δευτέρους, καὶ καθ᾽ ἑξῆς. 

Περὶ ῥηγῶν 4. 
Τοὺς μεγάλους ῥῆγας γράφουσιν οἱ μητρο- 


, 


Quanam 4iplomata [erunt sigillum plumbeum. 

Sigillum plumbeum habent illa diplomata, que 
mittuntur ad imperatorem, et despotam, et impera- ἢ 
Iricem, Sebastocratores, Cesares, qualescunque sint : 
el ad reges omnes, et ad patriarchas et archiepisco- 
pos catholicos : ad ceteros vero cunctos melropolitas,. 
el proceres, ponitur sigillum cereum : ad solum vero 
metropolitam Russie, plumbeum. 


Quibus pugillaribus inscriptionem addunt metropo- 
lite : et quomodo componunt illam. 


Ad palriarcham Constantinopolitamm | scribentes 
non ponunt in suprascriptione nomen patriarcha ; 
sed ubi est sigillum faciunt cruces : in alia vero 
parte infra vinculum scribunt proprium nomen, sic : 
Humilis metropoliiz N. Sic etiam ad imperatorem 
et imperatricem relationibus addunt : Servi et ora- 
toris potentissimi] et sancti tui imperii humilis 
metropolitze N. fn relationibus vero ad despotam, 
sic : Oratoris majestatis tuæ. Ad reliquos porro pa- 
triarchas et metropolitas, vel etiam. advenas episco- 
pos, ubi est sigillum, ponit nomen illius ad quem 
scribit : in allera vero parte proprium nomen, ut 
moris est. Cum vero ad sibi subditos episcopos vel 
clericos. scribit, prius ponit nomen suum in parte 
sigilli : in alia vero parte nomen illius ad quem scri- 
bit. At. cum scribit ad spectatissimos optimates, 
illius nomen prius ponil, ín alia vero parte suum. 
]u (ine litterarum quas mittit ad imperatores, vel 
inperatrices, sic : Ut servus et erator polentissimze 
el sancta majestatis tuæ ausus retuli. Ad despotam 
vero : Ut orator majestatis tuæ ausus retuli, Ad 


reliquos autem. aliquam precationem subjungit. 
εὐχέτη: τῆς χραταιᾶς xal ἀγίας βασιλείας σον τολμῆσας ἀνέφερον. Πρὸς δεσπότην δέ" Ὡς εὐχετης 
τῆς βασιλείας σον τολμήσα:; ἀνέφερον. Πρὸς δὲ τοὺς Aozobc, εὐχήν τινα. 


ὃ 


Quomodo scribit pairiarcha ad ecclesie Magne 
proceres. - 


Venerabilissime, magne «axconome nostrz san- 
ctissima Ecclesie : in sancto Spiritu dilecte lili 
noswaz mediocritatis, diacoue domiue N. 

Sic etiam ad reliquos ordine, ut scriptum est. 


Quomodo scribunt melropolite Ecclesie sibi sub- 
jectœ proceribus. 


Metropolita subditis sibi «clericis, eo modo quo 
patriarcha ecclesie Magna optimatibus. scribit, ad 
primi nimirum εἰ αὐ secundi ordinis, et deinceps 
ad reliquos proceres. 

De rcgibus. 
Ad magnos reges eiiam metropolitee Magnos scri- 
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bunt, sicut. et. patriarcha : qui vero non dicuntur A xoAitat, Μεγάλους, Gc &ep xal ó κατριάρχης" τοὺς 
magni, etiam. metropolite reges simpliciter nomi- δὲ μὴ Aepouérove peyáAove xal ol untposoAtitas 
nant. Εἰ patriarcha quidem dicit αὐ illug Nobilita- ῥῆγας dxAoQc γράφουσι. Kal ὁ μὲν πατριάρχης 
tein : Metropolite autein Dominationem. Supra- ι16γει πρὸς éxelrove, Ἐγένειαν ol δὲ untpozo- 
scriptio vero tabularum primo nomen illius ponit, ct — Aicai, Αὐθεντείαν ἡ δὲ ἐπιγραφὴ cow πιτταπίων, 


in alia parte nomen metropolita. πρῶτον τὸ ἐχείγου ὄνομα, καὶ ἐν τῷ ἄλλῳ μέρει, 
᾿ τὸ τοῦ μητροπολίτου. 
De Casare εἰ Sebastocratore. Περὶ Καίσαρος xal Ze6uctoxpádtopoc. 


. Ad Cesarem. εἰ Sebastocratorem. scribens metro- Πρὸς Καίσωρα xal Σεθαστοχράτορα γράφων ó 

polita, officium: quidem ponit quale Sebastocratoris μητροπολίτης τὸ μὲν ὀρφίκιον γράφει, οἷον τὸ 

vel Casaris : nomen vero illius nequaquam. Ad hos τοῦ Σεδαστοχράτορος, f) Καίσαρος" τὸ δὲ ὄνομα 

vero omnes majestatem eliam dicit, sive sint Graci, οὐδαμῶς " ἐπὶ πάντων δὲ τούτων xal βασιλείαν 

sive barbari. JAéryet * xüv. 'Popaiot, κἂν βάρδαροι ὦσιν. 

De vugillaribus vatriarcharum el metropolilarum. [418] Περὶ πατριαρχῶν gal putpoxoliüw κιτ- 
τακίων. 


Patriarcha quecunque pugillariumsigillat, omnia B ὋὉ πατριάρχης ὅσα βου.1.1ώγει πιττάκια πάγτα 
longa sunt : quecunque vero non sunt sigilluta, sunt μαχρά slow, ὅσα δέ εἶσιν ἀδού.λιλωτα, τετρά- 
quadrangula : Metropolita autem absque discrimine — qva * τὸ δὲ μητροπολίτου ἀδιάφορόν ἐστι, ποιεῖ 


componit ; agit enim prout libuerit. γὰρ χαθὼς βούλεται. 
De imperatricibus. Περὶ Βασιωλισσῶν τ. 
Notam pugillaris ad imperatricem missi ignoro. Γνώρισμα τοῦ πρὸς Βασίλισσαν πιτεακίου 


Videtur tamen mihi ut sint simul amba littere Bet ἀχριξῶς οὐκ οἷδα" δοκεῖ δέ μοι μᾶ.1.1ον ἵνα ὦσιν 
A. Alii vero dicunt quod in pugillaribus ad impera- ὁμοῦ καὶ τὰ δύο στοιχεῖα, καὶ τὸ B καὶ τὸ & 
torem a metropolitis scriplis et reliquis optimatibus — 4o. δὲ Aéyovauw, ὡς ἐπὶ μὲν τοῦ πρὸς Βασιλέα 
suum nomen tantum inscribunt in una parte, in alia πιτεαχίου, ὥσπερ ol μητροποιλῖται γράφουσι, xal 
vero nullam litteram signant. Cum vero scribunt ad λοιποὶ ἄρχοντες τὸ ἑαυτῶν ὄνομα μόνον ἐπιγρά- 
imperatricem, similiter in una parte ponunt nomen. φουσιν ἐν τῷ ἐνὶ μέρει, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει 
suum, in alia autem faciunt tres cruces more solito, οὐδέν τι σημβιοῦνται στοιχεῖον. Γράφοντες δὲ 
et supraponunt literam Δ. Restat igitur nota pu. πρὸς δέσποιναν ὁμοίως μὲν τὸ ἴδιον τιθέασιν 
gillaris ad. imperatricem ut littera B inscributur, εἰ ὄγομα κατὰ τὸ ἕν μέρος τοῦ πιττακίου, κατὰ δὲ 
hoc existimo tutius. C τὸ λοιπὸν μέρος ποιοῦντες σταυροὺς τρεῖς, ὡς 
ἔθος, τιθέασιν ἄγω στοιχεῖον τὸ Δ. Λείπεται οὗν γνώρισμα τῷ πρὸς τὴν βασίλισσαν πιτεακίῳ 
τὸ B ctoizstor ἐπιγράξϑιν" οἶμαι δὲ τοῦτο ἀσφαλέστερον. 


Quomodo scribunt ceteri. patriarcha ad Constanti- “Ὅπως δὲ γράφουσιψ οἱ ἄλ.οι πατριάρχαι τῷ 
nopolitanum. KwrccarzwovzóAsoc. 


Sanctissime domine archiepiscope Constantino- Παναγιώτατε δέσποτα, ἀρχιεπίσχοπε Κωνσταντι- 
poleos, nove Romze, οἱ cecumenice patriarcha, in νονπόλεως νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχὲ πατριάρχα, 
sancto Spiritu sacratissime οἱ desideratissime fra- ἐν ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε χαὶ ποθεινότατε ἀδελφὲ 
ter et comminister. xai συλλειτουργέ. 

Ad reliquos vero meltropolitas εἰ ecclesie Magne Πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πάντας μητροπολίτας 
proceres iia scribunt. ipsi, ut etiam Constantinopo- καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς Μεγάλης ἐκχλησίας 


litanus. οὕτω γράφουσι xal αὐτοὶ ὡς xal ὁ Korccarti- 
vovzóAdsuc. 

Hic vero ín pugillaribus ad ceteros patriarchas Ὁ Κωγσταγντινουπόλεως δὲ ἐπιγράφει τὰ πρὸς 
primo scribit nomen illius ad quem scribit, et in ἄλλους πατριάρχας πιττάκια ^ πρῶτον τοῦ xpóc 
alia parte suum. D ὃν γράφει, xal ἐν τῷ ἄλλῳ μέρει τὸ οἰκεῖον 

ὄνομα. 

Papa vero prius quidem scribebat sicut modo Con- Ὁ δὲ πάπας πρῶτον {ιὲν ἔγραφεν, ὡς vuv ὁ Κων. 


stantinopolitanus ad. reliquos : εἰς etiam ille ad hunc σταγτιγουπόλεως τοῖς ἄλλοις " οὕτω καὶ ἐκεῖνος. 
εἰ ceteros; nuuc. vero male acribil, non enim ullo πρὸς τοῦτον καὶ πρὸς ἄλλους" viv δὲ κακῶς " 
modo in litteris patriarcham. nominat : mittit autem γράφει" οὐδὲ γὰρ ὄλως γράφει αὐτὸν πατριάρ- 
sigillum plumbeum, quod ceteri patriarche nullo — X" πέμπει δὲ puoAi6ó6ovAAov* ol δὲ dJ.loi 
modo faciunt, cujus. rationem | ignoro, sigilla lamen πατριάρχαι poli6060vAAa. οὐδ' δλως ποιοῦσιν, 
vragna cerea. [aciunt. οὐκ olóa πῶς, βούλλας δὲ μεγάλας μετὰ κη- 
pov. 
Quomodo scribit patriarcha ad papam. "Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης τῷ πάπᾳ. 
Beatissimo domino papz, domino Urbano summo Τῷ μακαριωτάτῳ δεσπότῃ τῷ πάπᾳ χυρίῳ Oop- 


| VARIE LECTIONES. 
* Περὶ πιτταχ ty Βασιλίτσης, 5 correctius leges ἑτέρως. 
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'  6awp ἄχρῳ ἀρχιερεῖ ἀξιωτάτῳ, Νεῖλος ἐλέῳ Θεοῦ A pontifici dignissimo, Nilus miseratione divin$ ar- 


ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥώμης, 


xaX οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. 
Ἐν τῷ τό.12ει" "Ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, μαχαριώτατε 
δέσποτα. 


Ὅπως γράφει τῷ ᾿Αλεξαγδρείας. 
"Αγιώτατε. δέσποτα πάπα, xal πατριάρχα ᾿Αλεξ- 
ανδρείας xai πάσης Αἰγύπτου, Πενταπόλεως, Δι- 
δύης καὶ Αἰθιοπίας, ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ποθεινότατε 
ἀδελφὲ xal συλλειτουργὲ, εὔχομαι τῷ Θεῷ ὑγιαίνειν 
τὴν ἀγιωσύνην σου καὶ σωματιχῶς, εἰς σύστασιν 


καὶ ὠφέλειαν τοῦ δι᾽ αὐτὴν χριστωνύμου πληρώ- 


ματος. 

Καὶ àv τῷ «£Jsc Ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, μαχαριώ- 
τατε δέσποτα. 

“Ὅπως γράφει τῷ ᾿Δντιοχείας. 

᾿Αγιώτατε δέσποτα πατριάρχα, Θεουπόλεως μεγά- 
λης ᾿Αντιοχείας xal πάσης ᾿Ανατολῆς, ἐν ἀγίῳ Πνεύ- 
μᾶτι ποθεινότατε ἀδελφὲ καὶ συλλειτουργέ. 

Ὅπως γράφει τῷ Ἱεροσολύμων. 

᾿Αγιώτατε δέσποτα Ἱεροσολύμων, ἁγίας Σιὼν, 
Συρίας, ᾿Αραδίας πέραν Ἰορδάνον, Κανᾶ τῆς Γαλι- 
λαίας, χαὶ πάσης τῆς Παλαιστίνης, ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
past ποθεινότατε ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουργέ. 

“Ὅπως γράφει τῷ πατριάρχῃ Τοργόδου. 

"Αγιώτατε πατριάρχα Τορνόδου καὶ πάσης Βουλ- 
ταρίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος καὶ συλλειτουργέ. 

Πρὸς τὸν Πεσκίου. 

“Δγιώτατε ἀρχιεπίσκοπε Πεσχίου xai πάσης Σερ- 

Gac, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητέ t. 
Πρὸς τὸν ᾿Ιουστιψιανῆς. 

Μαχαριώτατε ἀρχιεπίσχοπε τῆς πρώτης Ἶουστι- 
νιασνῇῆς ᾿Αχριδῶν καὶ πάσης Βουλγαρίας, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς ἡμῶν μετριότη- 


toc. 
Πρὸς τὸν "I€nplac. 

ἹΜαχαριώτατε ἀρχιεπίσχοπε χαθολικχὲ πάσης Ἰόη- 
ρίας, ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος. 

'Ev τῷ τέλει "Ἔῤῥωσο ἐν Κνρίῳ, ἁγιώτατε δέ- 
σκοτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ xat συλλειτουργέ. 


€hiepiscopus Constantinopolis, nove Romse, et 


ccumenicus patriarcha. 


In fine : Vale in Domino, beatissime domine. 


Quomodo scribit ad Alexandrinum. 
Sanctissime domine papa, et patriarcha Alexan- 
dris et totius "Egypti, Pentapolis, Libye et 
Æthiopiæ, in sancto Spiritu desideratissime frater 
et comminister, precor Deum sanctitatem tuam 


' bene valere, etiam corporaliter, ad presidium et 


utilitatem Christiani ccetus qui sub ipsa est. 


Et in fine : Vale in Domino, beatissime domine. 


Quomodo scribit ad Antiochenum. 
Sanctissime domine, patriarcha civitatis Dei 
magna Antiochim et totius Orientis, In sancto - 
Spiritu desideratissime frater et comminister. 
Quomodo scribit ad Hierosolymitanum. 
Sanctissime domine Hierosolymorum, sancte 
Sion, Syrie, Arabis trans Jordanem, Cana Gali- 
les, et totius Palzestinz, in sancto Spirita desi- 
deratissime (rater et comminister. 
Quomodo scribit ad patriarcham Tornobi. 
Sanctissime patriarcha Tornobi et totius Bul- 
gari, in sancto Spiritu dilecte frater nostre me- 
diocritatis et comminister. 
Ad praesulem Pescii. 
Sanctissime srchiepiscope Pescii et totius Ser- 


C vise, in sancto Spiritu dilecte. 


Ad archiepiscopum Justiniane, 
Beatissime archiepiscope primæ Justinians Achri- 
dum et totius Bulgaris, ín sancto Spiritu dilecte 
frater nostre mediocritatis. | 


Ad archiepiscopum lberia. 

Beatissime — archiepiscope, universalis totius 
Iberis in sancto Spirita dilecte frater nostra m.e- 
diocritatis. 

In fine : Vale in. Domino, sanctissime domine, 
dilecte frater et comminister. 


VARLE LECTIONES. 
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LEONIS PHILOSOPHI 


LEONIS SAPIENTIS 
NOVELLE CONSTITUTIONES. 


(Ab anno 886 sd an. 910.) 


AYTOKPATOPOX AEONTOZ AYTOYXTOY 
| NEAPAI AIATAXEIZ- 


AI TON ΝΌΜΩΝ EIIANOPOQOTIKAI KAGAPZEIDZU 


IMPERATORIS LEONIS AUGUSTI 
NOVELL/E CONSTITUTIONES * 


SIVE 


CORRECTORIJAE LEGUM REPURGATIONES (9 


Henrico Agylzo interprete. 


(Corpus Juris Civilis ed. Elzevir. 1665, fol., tom. II, pag. 256.) 


PROOEMIUM., 
WMernm humanarum vicissitudo, vilibque incon- 
stans atque multiformis status, permultis ac omne 


IIPOOIMION. 
Τὸ ποικίλον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ τὸ 


πολύτροπον τῆς τοῦ βίου καταστάσεως πολλοῖ χαὶ 


| VARLE LECTIONES. 
* Zuich. et Meermanianus eod. Λέοντος ἐν Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ εὐσεδοῦς βασιλέως Ῥωμαίων 


NOTÆ. 


AXXXRMAAX 


(*) Hic consull utiliter possunt D. C. A. Beck de 
Novellis Leonis. Augusti et philosophi, eorumque wsu 
et auctoritate liber singularis, adjectis animaversio- 
nibus et mantissa disputationum edidit D. C. F. Ze- 
pernick, 8* Halæ, 1789. Labor 3). Zepernick longe 
prestat Operi D. Beck. Utriusque scripta complet, 
emendat et elucidat D. J. R. B. Mortreuil, Histoire 
du droit Byzantin, t. ll, pag. 290. Paris 1844, ubi 
egregie disputat de numero, editionibus, auctoritate 
et utilitate Novellarum Leonis Sapientis. De Novel- 
lis Constitutionibus Leonis sapientis hacc ex Cedreuo 
habet Bonefidius Jur. Orient. 1, p. 18. α΄. EU" οὕτως 
διχαιοσύντυς ἐπεμελεῖτο χαὶ ἰσονομίσν ἐμπολιτεύε- 

αι 

(1) Originem Græcarum constitutionum , que 
multorum manibus hodie teruntur, hic | referre, 
non inutile fortassis fuerit. Basilius Macedo cum 
lilio Constantino et Leone philosopbo (cujus No- 
vellas hic interpretor) πρόχειρον juris didit, di- 


stinctum tialis 68, adde Novell. 4 in fine. No- 
vell. 71, de nup. Hunc consecutus Leo filius, col- 
latis omnibus quz de jure civili exstabant vo- 
lumisibus, Digestis, codicibus, Institutis, Novellis, 

novum 

(3) Hz novellæ editse 8 Leone post libros Bast 
λιχῶν, multa corrigunt ex Justinianeo jure, nullius 
tamen apud nos auctoritatis sunt (Cujac. 17, οὐ» 
servatione δι.) quib ne Leonis quidem state un- 
quam obtinuisse videntur, nisi, ut. Greci apud 
eumdem Cujacium notant in iis, de quibus antea 
nihil constitutum fuerat, ut Novell. 27, 74, 89, 
102, 105, 104, vel qux jus vetus explicant in No- 
vell. 77, ut supplent, ut Novell. 5. 

(3) 'EravopÜurtxal χαθάρσεις. His verbis. verisi- 
mile est repetitam. legum prælectionem factam a 
Leone Blillosopho prztendi, non bas Novellas, ut 
lioc videlicet proceinio de auctoritate legum ὃ Leone 
philosopho emeudatarum agatur. 
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παντοδαποῖς νόμοις παρέσχε λαθεῖν γένεσιν, ol τῷ A genus legibus orium prabuere: qu» leges quia 


πλήθει τοῖς πράγμασι συνεπεχτεινόμενοι, τῇ πρὸς 
ξαυτοὺς παραθέσει πᾶν ὅ τί τε καλῶς ἔχει χαὶ ὃ 
μὴ *, διαχρίνουσιν. Εἰσὶ τοιγαροῦν ὥσπερ τινὲς φύ- 
λαχες τῆς ζωῆς ἡμῶν xa ἰατροὶ, ἃ μὲν κωλύοντες 
παντελῶς εἰς τὸν βίον ἐλθεῖν τῶν xaxov, ὧν δὲ λα- 
θόντων καὶ παρεισδεδυχότων τὴν βλάδην ἐπανορθού- 
μενοι, xal οἷον ῥιζοτομοῦντες τὴν κακίαν xal oüx 
ἐῶντες ταύτην χρατύνεσθαι, ᾿Αλλὰ γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη 
φορὰ xal παλίῤῥοια ἄνω τε xal χάτω πάντα στρέ- 
φουσά τε χαὶ μεταφέρουσα, καὶ πολλὰ μὲν εὖ χείμενα 
καχῶς μετατιθεῖσα, πολλῶν δὲ λήθην χατασχευά- 
ζουσα, ὥστε εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὥφθησαν λαχόντα 
γένεσιν xal ἀνεπίγνωστα ὃ εἶναι, o0 μικρὰ τούτους 
ἐλυμήνατο, οὃς μὲν σιγῇ χρύψασα βαθείᾳ, οὖς δὲ ἀλ- 


sua multitudine &d quascunque se facile res proten- 
dunt, cum illas sibl admovent, quidquid recte" δαὶ 
secus 8680 habest, dijudicant. Sunt itaque tan- 
quam (4) custodes quidam vitse nostri οἱ medici 
(5), dum mala, partim ne oriantur ac in commu- 
nem vitam promanent, impediunt (6) , partim véro, 
qua mala occulta sunt, insinuanterque irrepse- 
runt, eorum noxam corrigunt (7), ac νε ut radici- 
tus vitiositatem evelliunt, eamque non sinunt corro- 
borari. Atqui earumdem humanarum rerum eur- 
sus velu'ique reciprocus quidam aestus, dum 
sursum deorsum oinnia vertit ac volvit, et multa 
qua recte constituta essent in pejus commutat, 
permulta item oblivione obruit, ut perinde ac si in 


λήλοις ἀντιφθέγγεσθαι παρασχευάσασα, τοῦτο μὲν D rerum natura visa nunquam essent, incognita sint, 


αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἐχτεθειχότων αὐτοὺς o0 μεινάντων 
ἐπὶ ταῖς πρότερον διανοίαις, ἀλλὰ σφίσιν αὐτοῖς ἀντει- 
πόντων, τοῦτο δὲ καὶ τῶν μεταγενεστέρων ὅπου μὲν 
ἔϑει, ὅπου δὲ δόγματι τούτοις ἐναντιωθέντων, ὥστε " 
καὶ ἐντεῦθεν συμόῆναι μὲν πολλὴν τοῖς νόμοις τὴν 
σύγχνσιν, οὐκ ὀλίγον δὲ βλάδος τοῖς πράγμασιν, ἄλ- 
λων πρὸς ἄλλας * μετατιθέντων xal χατὰ χύδους 


non mediocrem illis labem intalit, has profundo 
silentio legendo, in illis vero ut inter sese dissen- 
tiant efficiendo: idque alias dum illi ipsi qui illas 
tulerunt, in priore sententia ac voluntate non per. 
sistunt, verum sibi ipsi contradicunt : alias etiam, 
dum posteriores modo consuetudine, modo legc 
iMis contraria sustinent, ut hinc confundi leges, 


VARUE LECTIONES. 


3 Zuieh. et Meerm. cod. ἃ Ὗ bv. 
læus legendum putat ἄλλους, Osenbrüggen ἄλλα. 


? eod, Scrimg. ἐπίγνωστα. *eodd. Scrimg. omittunt ὥστε. "Agy- 


NOTAE. 


6θαι τοις ἀρχομένοις καὶ τὸ μὴ χαταδυναστεύεσθαι 
ὑπὸ τῶν πλουσίων τοὺς πενεστέρους ἐπραγματεύ- 
σατο. Πανταχοῦ δὲ διατάγματα ἐξετίθει y 

θῆναι τὴν ἀδιχίαν ὁρίζοντα * δικαστάς τε ἔταξε, σι- 
τηρεσίοις καὶ φιλοτιμίαις παντοδαπαῖς αὐτοὺς μεγα- 
λύνας, χαὶ τάξας διημερεύειν χαὶ τὰς διενέξεις δια- 
λύειν τῶν φιλονειχούντων * τόπους ἀφορίσας αὐτοῖς 
ἐπιτηδείους, τὴν τε Μαγναύραν καὶ τὸν χαλούμενον Ἶπ- 
πόδρομον, καὶ τὴν λεγομένην Χαλχῆν χρόνῳ μογήσασαν 
χαὶ ὅσον οὐδέπω πεσεῖν χινδυνεύονσαν ἐπισχενάσας xal 


γαινουργήσας. “ἕταξε δὲ xal eur τοῖς πενεστέροις΄΄ 


τῶν τὰς δίχας ἐχόντων, ἵνα μῃ ὑπὸ ἐνδείας πιεζό- 
pov ταῖς δίχαις ἀπαγορεύοιεν. — β΄, Ὁρῶν ὃὲ ὅτι 

στι τοῖς πονηροῖς εἰς τὸ ἀδιχεῖν ἀφορμὴ διὰ τὸ σύν- 
τομὸν ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς μορίων. τοῦ ἡμίσεώς 
φημι xai Éx:ou καὶ δωδεχάτου xal τῶν τοιούτων, 
χρωμένων τοῖς παλαιοῖς σημείοις τῶν γραφέων, t06- 
λησε καὶ τὴν τοιαύτην τῶν ἀδιχεῖν ἑλομένων περι- 
ελεῖν ἀφορμὴν, χαὶ διωρίσατο γράμματι λιτοῖς, ὃ xal 
τοῖς ἀγροίχοις ἀναγινώσχεσθαι Hb, τὰ τοιαῦτα 
γράφεσθαι σημεῖα " οἴκοθεν χαταδαλὼν χαὶ τὴν τῶν 
χαρτίων δαπάνην χαὶ τὴν γραμμάτων χαὶ τὴν τῶν 
γραφέων. 


novum opus libris 60, complexus est: quod ideo 
ἐξιχοντάθδιδλον οἱ quia principum leges continet 
τὰ βασιλιχὰ nuncupavit, οἱ ἐχλογήν. Novell. 1, J. 
cod. boc itaque constet Leonem Βασιλιχῶν aucto- 
rem esse 1. Harmenopul. 1, in princ. Balsamon in 
versibus heroicis. Eoden: tempore Photius patriar- 
cba Constantiuopolitanits Νομοχανόνα edidit, quasi 
breviarium et indicem canonum usu receptorum 
distinctum titulis 14, quem et IIpoxavóva appella- 
runt, forte quod is Photii liber velut Index præpo- 
neretur canenibus. ldem enim peue praestterunt 
Photius et Balsamon, Graecis, quod Latinis postea 
Barchardus Wormatiensis anuo 1220 ; νυ Carno- 
tensis anuo 1090, et Gratianus anno 1120. Postea 
Constantinus Leonis filius, coguomento Porphyro- 


C fenneto, libros Basilicion repurgavit, fuitque auctor 


ναχαθάρσεως, id est Basilicon repetite præle- 
etionis, et ita Balsamon intelligendus est in prz- 
fatione, ne alioquin sibi contrarius Constantinum 
Porphyrogennetam auctorem faciat τῶν Βασιλικῶν. 
Neque tantum a Constantino Porphyrogenneta li- 
bri Basilicón repurgati: sed et Photii Proganon seu. 
Nomocanon a Constantino. Romanus, Bécapenus 
junior Constantini Porphyrogennetz nepos edidit 
(ut quidam putant) librum φαΐ inscribitur Μιχρὸν 
καταστοιχεῖον, quod sit parvum manuale, ordine 
alphabetico titulea dispositos habens, quo libro 
multis locis utitur Constantinus Harinenopulus, ut 
aliis nuncupatis '"Pouaix& magistri sive patricii, 
titulis et capitibus distinctis ; de utroque dixi in 
nomenclatore Grecarum juris dictionum ad Har- 
menopulum, Hos omues insecutus est Balsamon 
interpres Photii ex diacono Magnæ ecclesie Con- 
stantinopolitane nomophylace , et charlophylace, 
et przfecto Blachernensi  Antiochig , totiusque 
Orientis patriarcha. Be eparchicis alias dixi, qui- 
bus addi cupio Cujacium 6, observat. 9 et 10. De 
synopsi Βασιλιχῶν seu ecloga hioc visum est ad- 

ΘΓ  Βασιλιχὼν inajorum quasi epitomen esse. 

Vide Leunclavium in praefatione ecloge, quam 
multis erroribus occasionem dedisse scribit Cu- 
jacius 47, observat. 56. Quod ad Novellas Leonis, 
Quas nunc interpretor, attinet, verisimile est edi- 
tas fuisse post libros Βασιλιχῶν, αἱ fuerint No- 
velle Justiniani, post editionem codicis. 

(4) Ad salutem civium, civitatisque incolami- 
tatem, vitamque hominum et quietem. couditae sunt 
leges. Cicero 2, De legibus. 

(5) Quod medicamenta morbis, lioc exhibent ju- 
ra negotiis. Novell. Justiniani 11), in princ. 

(8). Prohibendo scilicet, leye septima €. De le- 
gibus. 

(7) Hinc pena constituti. 
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nec exiguum rebus mortalium inferri detrimen- A πεττευόντων. Τοιγαροῦν οὐχ ἄξιον παριδεῖν xplvav- 


tum contingat, aliis cum aliis commutatis, talo- 
rumque (8-10) instar huc illuc temere volventibus. 
lilas itaque res, ex quarum tranquillo et impertur- 
bato statu salus reipublice dependet, in tanta con- 
fusione perturbationeque versari, indignum ne- 
glectu rati, quam — accuratissima legis inspectione 
ac consideratione dignati sumus : et quas oblinere 
conducibile fore animadvertimus, illis selectis, 
scripto (11) imperatoriz nostra majestatis decreto 
in republica auctoritatem confirmavimus: utque 
.controversias dijudicarent, insuper etiam scivi- 
mus: quas vero inutiles judicavimus, harum ποῦ» 
nullas in perpetuum silentium conjectas, decreto 
et ipsas a legum lionore atque ordine exsulare jussi- 
mus: quarum autem nullum prorsus mentionem 
fecimus, has etiam, hoc ipse quod earum non me- 
minerimus, juxta atque illas in exsilium ejecimus. 
Denique quoniam et inter receptas consuetudines 
nonnullas ratione non destitui, talesque quales 


τες ἐν τοσαύτῃ συγχύσει xal ταραχῇ φέρεσθαι ὧν ἣ 
γαλήνη καὶ ἀταραξία τῆς πολιτείας ἐξήρτηται, ἐπι- 
σχέψεώς τε ὡς ἕνι μάλιστα ἐπιμελεστάτης τοὺς νό- 
μους ἠξιώσαμεν, καὶ ὧν λυσιτελὲς ὑπάρχειν τὸ χρά- 
τὸς χατενοήσαμεν, τούτων ἐχλογὴν ποιησάμενοι 
δόγματι ἐγγράφῳ ᾿τῆς βασιλείας ἡμῶν τὴν εἰς τὴν 
πολιτείαν αὐτοῖς παῤῥησίαν ἐδεδαιώσαμεν χαὶ τοῖς 
πράγμασι διαιτᾷν ἐπεψηφισάμεθα ". οὖς δὲ ἔγνωμεν 
ἀσυμφόρους, τούτων δὲ ἄρα ἑνίους μὲν καὶ αὐτοὶ 
δόγματι τῆς τῶν νόμων τιμῆς xal τάξεως ἐξωστρα- 
κίσαμεν, εἰς σιγὴν διηνεχῇ συνελάσαντες, ὧν δὲ οὐδ᾽ 
εἰς μνήμην ὅλως χατέστημεν, διὰ τῆς ἀμνηστίας 
καὶ αὐτοὺς παραπλησίως ἐχείνοις σννεξωυστραχίσα- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ xol ἐν ταῖς χρατούσαις συνηθείαιες 


B ἐφάνησάν τινες οὗ παράλογοι, οὐδὲ τοιαῦται ofaz ἂν 


νοῦς συνετὸς ἀτιμάσειε, χαὶ ταύτας νόμου προνομίῳ 
τετιμηχότες, ἀντὶ δὲ συνηθείας ἀλόγον εἰς γόμου 
πρόσταξιν xal τιμὴν ἀνηγάγομεν. 


prudens aliquis non contemnat , vidimus, has 


quoque legis praerogativa bhonestantes, ex iüscripts consuetudinis statu ad legis imperium at- 


que honorem eveximus. 

Cum ergo hzc ita ἃ nobis comparata sint, sciat 
quisque quod, quæ leges per scriptum imperatoriz 
nostrae majestatis decretum auctoritatem nactz, 
aut quie consuetudines legis diguitate honorate 
fuerint, hæ εἰ in republica obtinebunt, et. con- 
troversias in se suspensas habebunt ; quz autem 
ab illis in contrarium vergunt, aut mentione sem- 
piternam illis taciturnitatem injungente , citrave 
banc etiam ut qua» cum despectis ejusdem conditio- 
nis sint, eodem decore dignae habite sunt, hz 
vero dehinc et rejecte et ἃ republica exsules 
atque extorres erunt. 

CONSTITUTIO I. 
i judicandi rogativam 
reperit, uemad modum legaliam Pepitulorum a 
nobis habitus delectus (49) s«latuerit. dirimere con- 

Irotersias oporieat: que vero inter reprobata (13) 

habita sunt, uti ex illis nulla litis ambiguitas di- 

judieetur. ᾿ | 

In nomine ejus qui universo humauo generi 
salutares leges tulit, Christi veri Dei nostri, lm- 
perator Cesar Flavius Leo, pius, felix, inclytus, 
vietor, triumpbator, omni svo venerabilis, Au- 
gustus, fidelis rex, Styliano illustrissimo sacrorum 
nostrorum officiorum magistro. 

Celeberrimi ille inter imperatores nominis Ju- 
Stinianus cum animo esset erga rempublicam et 
optimo, et ejus utilitatum studiosissimo velut 
silvam ouamdam, constitutiones in. Romano 


Τούτων ἡμῖν οὕτω, διῳχημένων, ἴστω πᾶς τις, ὡς 
ὅσοι μὲν διὰ τοῦ ἐγγράφου τῆς βασιλείας ἡμῶν 
δόγματος ἔλαδον χῦρος νόμοι f] τετίμηνται ἀξιώματι 
νόμου συνήθειαι, οὗτοι xal πολιτεύσονται xal εἰς 
ἑαυτοὺς ἀνηρτημένα τὰ πράγματα ἕξουσιν" ὅσοι δὲ 
πρὸς ἐναντίωσιν αὑτοῖς ἀποφερόμενοι ἢ μνήμης τὴν 
ἀφωνίαν αὐτοῖς ἀΐδιον ἐπιδαλούσης ἠξίωνται, ἢ καὶ 
χωρὶς ταύτης ὡς ὁμότιμοι τῶν ἡτιμωμένων συνητ» 
μωνται, οὗτοι δὴ καὶ ἀπόδλητοι ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ τοῦ 
πολιτεύματός εἰσιν ὑπερόριοι. 


AIATAZIE Δ’ 5. 
Ὅτι αάγτα τὸν κρίνειν. ζαδόγτα προνόμιον 


ἐγκεκριμένη τῶν γομίμων xsgaAaloy 

ὑφ᾽ ἜΝ ἐχλογὴ διατέταχται διαλύειν τὰ 

é&upl60oJa, d δὲ τῆς ἀποχρίτου τάξεως ἠξίωται, 

κατὰ ταῦτα μηδεμίαν διοικεῖσθαι δίκης ἀμρι- 
oAíay. 


Ἐν ὀνόματι τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις νομοθετήσαντος 
τὰ σωτήρια Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν abto- 
χράτωρ Καῖσαρ Φλάδιος Λέων εὐσεδὴς, εὐτυχὴς, 
ἔνδοξος, νικητὴς, τροπαιοῦχος, ἀεισέδαστος, αὔγου- 
στος, πιστὸς βασιλεὺς, Στυλιανῷ τῷ. περιφανεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων ἡμῶν. 


'U μὲν δὴ περιώνυμος iv βασιλεῦσιν Ἶουστινια-. 


νὸς, ἀρίστης xaX λυσιτελεστάτης τῇ πολιτείᾳ γνώ- 
μῆς γενόμενος, ὥσπερ τινὰ ὕλην λαδὼν τὰς ἐξ ἀρχῆς 
χαὶ μέχρις ἐχείνου χατὰ διαφόρους χρόνους τῇ 


" VARLE LECTIONES. 
* Prima est in Eclog. nov. Leonis et incipit ᾿Απὸ τοῦ, elc. 
NOT.E. 


8-10) Κατὰ χύδους species est proverbii. 

14) Has Novéllas non intelligit, sed Βασιλιχῶν 
libros, de quibus supra diximus : alioquin, quid 
est in his Novellis, quod omnibus litibus finiendis 


stis 6956 possit ? 
(12) "Exor. Intelligit haud dubie libros Βασι- 


λιχῶν, in quibus, quod a szculo Justiniani ad sua 
tempora desuetum erat, abrogatur: bis tantum 
selectis, quæ in usu quotidiano erant posila. . 

(15) Lites non ex legibus abrogatis dirimendæ. 
Idem a Juliano constitutum ὃ 3, constit. de Justi- 
naneo cod. et $5, de emeudai. cod. 
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Ῥωμαϊχῇ ἐπιχρατείᾳ διατάξεις τεθεσπισμένας, ol- A imperio inde ab initio usque sd suam ælalem di- 


κείαις φροντίσιν καὶ πόνοις ἔργον ἀξιοθαύμαστον τὴν 
«ὧῶν νόμων ὅλην σωματοποιίαν εἰς εὐεργεσίαν τῶν 
δπηχόων ἐφιλοτιμήσατο κατασχενάσασθαι, xal εἴ τὶ 
μὲν ὑπεναντίον xol ἀνάρμοστον διεφαίνετο ἀνακα- 
θάρας, δι᾽ ὧν δὲ τὴν εὐαρμοστίαν ἐμπολιτευομένην 
ἔγνω ταῦτα εἰς ἕν συνυφηνάμενος xal στοιχειώσας 
καὶ ὥσπερ εἰς σνάθμην δίχης μίαν χαταστησάμενος; 
ὑφ᾽ ἧς τό τε δίκαιον xoi τὸ μὴ τοιοῦτον. ὃν διεχρί- 
νετο. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔοιχε, πανταχοῦ χάλλιαστον τὸ 
μηδὲν ἄγαν. Kal γὰρ οὕτω χαλῶς εἷς ἕν σῶμά τε 
ποιησάμενος Ἶ τὴν χαταμεμερισμένην τῶν νόμων 
ὑπόστασιν, χαὶ τὰ ἐξ ὧν τὸ ἐναρμόνιον εἧῆς νομιχῇς 
οἰκονομίας πολλάχις παρεχινεῖτο ἐξισωσάμενος, καὶ 
κρὸς μίαν συμφωνίαν ἐχ τοῦ πρὸς ἐχεῖνα μόνα τὴν 
πάντων ἀπευθύνεσθαι ψῆφον τοὺς δικάζοντας κατα- 
στήσας, καὶ ἁμάχως χρίνειν συμδιδάσας τῇ εἰρηναίᾳ 
καὶ ἀμάχῳ τῶν νομίμων χεφαλαίων χαταστάσει, οὐ 
στέρξας ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ ἄμεινόν € διανοηθεὶς τῇ 
. πολιτείᾳ μετὰ ταῦτα χαρίζεσθαι, ἔλαθεν οἷς ὕστερον 
ἐνομοθέτησε χαὶ τῷ πρώτῳ λυμηνάμενος ἔργῳ χαὶ 
«b δεύτερον oüx ἐργασάμενος ἄμεμπτον, ἀντιλογίας 
καὶ ἔριδο; kx τῆς ὕστερον αὐτῷ πεπραγμένης ὅπο- 
θέσεως οὐχ ὀλίγης πρὸς τὴν προτέραν ἀναχεχινημέ- 
γης. Τῷ μὲν οὖν οἰκείῳ᾽ χαμάτῳ οὕτως δι᾽ ἑαυτοῦ ὁ 
Ἰουαστινιανὸς ἐλωδήσατο.. Οὐ μὴν ἀλλὰ xe μέχρι 
τοῦ νῦν ἐξ ἐχείνον τοῦ χαιροῦ ἄρτι μὲν ὑπὸ νεωτέρων 
θεσπισμάτων ἄρτι δὲ ὑπὸ συνηθειῶν ἀθεασπίστων xol 
μόνην προδαλλομένων ἰσχὺν τὴν τῶν ὄχλων ἀρέσχειαν 
πολλῆς ἐπιγενομένης Χχαινοτομίας, μιχροῦ τὰ τῶν 
νόμων συγχέχνται, καὶ ἄνω καὶ κάτω πεττευνόμενα 
τὰ πράγματα φέρεται. Διὰ τοῦτο, εἴπερ τι ἄλλο, χαὶ 
τούτου ἡμῖν τῶν ἀναγκαιοτάτων εἰς τὸ προνοίας 
ἀντιλαμδανούσης τυχεῖν ἀξίου πραγματείαν, ἔτι δὲ 
καὶ τὰς εἰς τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν παρελθού- 


σας συνηθείας ἐπισχεψάμενοι, τῶν μὲν νόμων τὴν" 


ἀντιλογίαν ἀπεσχευασάμεθα, πᾶν ἀντίπαλον xal 
πρὸς τὴν φέρουσαν ἀγωγὴν τῶν πραγμάτων ἀθέμι- 
τον τῆς νομιχῇῆς ἀξίας ἀποχειροτονήσαντες, τὰς δ᾽ 
ὅσαι συνήθειαι οὐ φαύλως ἐδόχουν οὐδ᾽ ἐπιδλαδῶς 
ῥυθμίζειν τὰ πράγματα, ταύτας μηχέτι συνηθείας 
ἀλόγους εἶναι χαταλιπόντες, ἀλλ᾽ εἰς ἐξουσίαν θεσπί- 
σμαᾶτος καταστήσαντες, ἔστι δ᾽ ὅπου xol πρὸς τὸ 
ἀπηνὲς καὶ ἀποτομώτερον ὁρῶντα τὸν νόμον xol 
ὥσπερ ἐξιστάμενον τῆς δίχης εἰς τὸ οἰχεῖον χαὶ πρέ- 
πὸν συστείλαντες σχῆμα, xat τῇ ὀφειλομένῃ τοῖς vó- 
μοις διχαιοσύνῃ 9. 


versis temporibus editas acciplens, quo bene de 
subditis mereretur, industria et laboribus suis opus 
admiratione dighum, universarum nempe legum 
illam incorporationem (14), summa cum conten- 
tione efficere est conatus. Si quid contrarium aut 
inconveniens appareret, repurgavit: ex quibus 
vero compositum reipublice ac decorum statum 
: exstitarum crederet, hsec in unum contexuit, at- 
que velut in artem aliquam informavit, quasique in 
unà justitia libra, ἃ qua justum a diverso et in- 
justo discerneretur, constituit οἱ collocavit. ΑἹ- 
qui (ut constat) ubique est pulcherrimum, 
8t ne quid (15) nimis. Cum namque in multas par- 
tes divisam legum substantiam ac materiam in 


B unum corpus (16) tanta cum laude coagmentasset, 


preterea etiam quæ legalis regiminis ordinem et 
convenientiam szpenumero labefactarept, in cou- 
cordiam redegisset, [itaque quod ad hzc sola 
omnes senteptiz ferends essent, in. unum consen- 
sum judices compulisset, eosque ad pacifice judi- 
candum, legalibus capitulis in tranquillo et ab omni 
contentione libero statu constitutis, inter se con- 
ciliasset : bis ille non contentus , sed prestan- 
tius (17) quidpiam in reipublicze gratiam postmodum 
conficere cogitans, imprudens iis quse postea &ta- 
tuit primum opus evertit: neque alterum vitupe- 
rationi non obnoxium fecit, cum ex posterioro 
ipsius instituto non pauca adversus prius suscitatse 
contradictiones et controversie sint. Atque ad 
bunc sane modum ipse Justinianus a seipso vitium 
passus est (18). Certe quidem cum usque ad hodier- 
num diem nune ex recentioribus sanctionibus, nunc 
. ex inscriptis, et non aliunde quam quod multitudini 
placeant auctoritatem prze se ferentibus consuetu- . 
dinibus, permulta ab illo tempore innovata sint : 
parum abest, quin res legalis prorsus turbata con- 
fusaque sit, et communis vite negotia sursum 
deorsum  subsultim ferantur. Quapropter cum 
si quid aliud, hoc certe quod opitulatrice nostra 
industria et cura necessario potiatur , dignum sit 
tractatum insuper et consuetudinibus qua ad re- 
rum gubernationem devenissent, diligenter ex- 
cussis legum Inter se contradictionem sustulimus : 
quidquid adversarium et ad presentem rerum con- 
stitutionem rationemque illicitum esset, huic lega- 
lem auctoritatem abrogantes : quascunque vero 


consuetudines non male neque noxie de rebus constituere viderentur, has non amplius inscriptas 
et negleciss consuetudines manere sivimus, sed ad legis vim ac potestatem extulimus.: alicubi autein. 


VARUE LECTIONES. 
* H. Stephanus et Agylaeus habeut σωματοποιησάμενος. * Hic aliquid deesse videtur. 


NOTAE. 


(14) Σωματοποιίαν. 

(15) Τὸ μηδὲν ἄγαν. Terentius in Andria act. F, 
scen. 1. « Id arbitror apprime in vita esse utile, ut 
nc quid oimis. » 

(16) Σῶμα. Sic corpus Homeri dicitur, 1. 92, αὶ 


2. ff. delegat. 3. 

(17) Codicem Justioianeum repetita pr:electionis. 
intelligit. 

(18) L. 22, 8 1, I. de legibus. 
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el ad sævitiam quiddanque przíractius spectsntem, ae ceu justitie penitus oblitam legem, ad suum 
decentemque modum legibus debita cum sequabilitate contraximus (19). 
His itaque hoc pacto dispositis et econsti- A Τούτων οὖν ἡμῖν οὕτω διῴφχημένων, ἀπὸ τοῦ vov 


(uis , omnibus quibus justitia  truting — com- 
wissa sunt, et magistratibus et judicibus man- 
damus, ut que leges ab imperatoria nostra 
majestate a legali solo exsulare jusse sunt, 
has inutiles judicantes, dehinc in omne ævum rejici 
sinant ; secundum reliquas vero scriptas atque 
veleres, et quz haud ita pridem a sempiternz me- 
moria patre (20) nostro, atque nunc a nobis se- 
lectae aut latae sunt, controversiis dijudicationes 
suppeditent, neminique posthac ad aliquam a legali 
auctoritate exterminatam juris speciem declinare, 
neque ad consuetudinem quaupiam, quie accepta 
piwrogatva pro eo quod consuetudo esset ac dice- 
retur, ad legis majestatem et honorem a potentia 
nostra subvecta non sit, recurrere permittatur. 


CONSTITUTIO 11. 


Ut qui caetera secundum sacros diviuosque canones 
episcopali dignitate dignus esse probatur, si liberi 
ex legitimo motrimonto illi sint, ob illos in con- 
sequendo honore nullum impedimenium sentiat. 


Aliter. 

Ut qui i ci 1 doti us e» 
er legiti] il bert i, nO impediatur "ilum 
conseqtti. 
ldem imperator Stephano sanctissimo Constan- 

tinopolitano archiepiscopo, οἱ patriarchz univer- 

sali. 

Cum sacrosancti. divinique canones, et quicun- 
que alii de sacerdotio ac episcoporum creatione 
$latuere, in optimum numerisque omnibus plenum 
edi sint modum, (et quidem quomodo illi non 
exacte perfecteque editi sint, cum divina inspiratio 
in auctoribus efficaciter operata sit?) mirari 
subit, quomodo non veriti nonnulli sint, sacras 
divinssque leges, tanquam illæ absolut: non essent, 
promulgatis aliis legibus abrogare. Etenim cum 
sacri canones (22), quibus locis de episcoporum 
creatione prascribunt, statuant eum (25) qui ex le- 
gitimo matrimonio liberos habeat, si modo in re- 
liqua vite ratione nibil impedimenti sit, ad pri- 
marium sacerdotium promoveri posse : hi in 
contrarium statuentes (24) aiunt, ut ii qui liberos 
habent, tametsi legitimi conjugii munus siut, ad 
episcopalem dignitatem evadant, suo impedimento 
hon vacare. Quod ideo fortasse in animum indu- 
xerunt, quod (25) istiusmodi affectione quadam 


xai εἰς τὸν ἔπειτα ἅπαντα χρόνον ἅπασιν εἰς οὗ; 

ἀνήρτηται τὰ «fc δίχης ζυγὰ, ἄρχουσι καὶ διχασταῖς, 

ἐντελλόμεθα, τοὺς μὲν ὅσοι νόμοι παρὰ τῆς βασιλείας 
ἡμῶν τοῦ νομίμου ἐδάφους 'τὴν ἀπαλλοτρίωσιν Δατ- 
εἐψηφίσϑησαν, τούτους ἀχρήστους ἡγουμένους ἐᾷν 
ἐῤῥίφθαι, κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἐγγράφους τοὺς ἀρ- 
χαίους καὶ τοὺς μικρῷ μὲν πρόσθεν παρὰ τοῦ ἀει- 
μνήστου πατρὸς ἡμῶν, νῦν δὲ παρ᾽ ἡμῶν ἐγχεχριμέ- 
νους ἣ τεθεσπισμένους ταῖς δίχαις βραδεύειν τὰς 
διαλύσεις, οὐδενὸς συγχωρουμένου Ett πρός τινα τῶν 
ὑπερορίων τῆς νομιχῆῇς ἀξίας χεφαλαίων ἀπονεύειν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς συνήθειαν ἀποτρέχειν", ἥτις οὐχὶ παρὰ 
τοῦ ἡμετέρου χράτους λαδοῦσα τὸ ἔχχριτον "5 ἀντὶ 
τοῦ συνήθεια εἶναι xal λέγεσθαι πρὸς νόμου δόξαν 
xai τιμὴν ἀνηνέχθη. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ Β΄. 

Περὶ τοῦ κατὰ τοὺς hora xal θείους xar«cvauc 
t πισχοπιχοῦ ἀξιώματι pavor 
ἄξιον τῇ d An τοῦ δίον ἀρετῇ μεδὲν els ziv 
τιμὴν ἐμποδίζεσθαι ἕνεκα cov ἀ ψομίμου γά»- 
— παίδων cvraesiac, εἰ παῖδες πάρεισιν 


"A loc. 
Περὶ τού μὴ ἐμποδίζεσθαι τὸν ἄξιον ἀρχιαερωσύ- 
vnc. δὶ παῖδες νόμιμοι αὐτῷ πάρεισι. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. | 

Τῶν ἱερῶν xaX θείων χανόνων, τῶν τε ἄλλων xa 
ὅσοι περί τε ἱερωσύνης xa χειροτονίας ἐπισκόπων 
ἐθέσπισαν, εἰς τὸ ἄριστόν τε xal ἀχριδέστατον ἂχ» 
πεφωνημένων, (πῶς δ᾽ οὐχ ἔμελλον ἀχριδῶς ἐχπεφὼ- 
νῆσθαι, θείας ἐπιπνοίας ἐν τοῖς φθεγγομένοις &vep- 
γούσης ;} θαυμάζειν ἔπεισί μοι, πῶς οὐχ εὐλαδήθη- 
σάν τινες ὥσπερ ἐνδεῶς ἐχείνων ἐχόντων τολμᾷν 
ἑτέρων ἐχθέσει νόμων τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους ἀθετεῖν 
νόμους. Καὶ γὰρ kv οἷ; τὰ περὶ χειροτονίας ἐπισχό- 


πων διατάττουσι τῶν ἱερῶν θεσπιζόντων χανόνων τὸν 


ὃς kx νομίμου γάμόυ παῖδας ἔχει, εἴ γε dj ἄλλη τοῦ - 
βίου ἀρετὴ ἐμποδὼν οὐχ ἴσταται, εἰς ἀρχιερωσύνην 

προάγεσθαι, οὗτοι ἀντιεσπίζοντές φασι, μὴ εἶναι 
πρὸς ἐπισχόπου ἀξίωμα τοῖς ἔχουσι παΐδας, xÀv δῶ- 
pov ὦσι γάμου νομίμον, ἀναδαίνειν ἀχώλντον, ἴσως 
μὲν (τί γὰρ ἄν τις ἄλλο εἴποι :) ἐχεῖνο ἐπὶ νοῦν λα- 
θόντες, ὡς τῇ πρὸς τέχνα διαθέσει ταῖς ἱεραῖς ὑπ- 
άρξεσι λυμανεῖται ὁ χειροτονούμενος. Πλὴν οὐχ ἔχει 
χαλῶς f αἰτία. Οὕτω γὰρ ἂν xat ἀδελφῶν f) συγγι- 


VARLE LECTIONES. 


* Ecloga προστρέχειν. !* cod. ἔγχριτον. 


NOTE. 


(19) Observa sententiam hujus Novelle ; facit 
$5, de Justinianeo cod. $ 5. C. emend. C. 

(20) Basilio sc. Macedone. Nam antea dixi Basi- 
lium Maccdonem cum filiis Constantino et Leone 
edidisse πρόχειρον distinctum titulis sexaginja, 

(34) ᾿Αρχιερωσύνης, intelligit sacerdotium epi- 
&copale. . 


ἘΠ Ι ad Tim. iv, ad Tit. 1, vers. 6. 
23) Nemo removetur ab episcopatu adipiscende 
ropter liberos quos habet. 

(34 Vid. 1. 42, 8 1. €gd. de episc, Novell. 125, 
ap. 1. Nov. 137, cap. 2. 

(25) Adde et alias ex d. & t, diff. 28, et priusquam 
c, de Byracusana. Hioc dubitandi ratio suujtur. 


P 
c 


45 


NOVELL/& CONSTITUTIONES 


4 


νῶν ἑτέρων προσόντων οὐχ ἕξει τι; χώραν πρὸς ἐπι- A ehga liberos (quid enis quis aliud diestt ) sacras 


σκόπου χειροτονίαν * fj γὰρ au pyrsvhe!* διάθεσις xal 
πρὸς «τούτους ὀρᾷ. ᾿Αλλὰ προειδότες τοῦτο οἱ θεῖοι 
κανόνες ὅδοσαν τοῖς ἐπισχόποις ἐξουσίαν, el συγγε» 
νεῖς εἶεν ἄποροι, ἐχ τῆς ἱερᾶς ὑπάρξεως τούτων xa- 
ραμυθεῖσθαι τὴν ἀπορίαν. 


facultates obisesarus eidestur. Verum non patte 
sese illa ratio habet. Sic namque nec fratri- 
bus aliisve eognatis superstitibus sceessum quis- 
quam ad episcopatum haberet: siquidem et ad bos 
sanguinis propinquitatisque affectio respicit. Quin 


et hoc praevidentes divini canones fecerunt episcopis potestatem, ut si ipsis pauperes cognati essent, 
illorum inopiam ex sacris facultatibus sublevarent. 


*H οὖν Ex Θεοῦ βασιλεία ἡμῶν τοῦτο ἁρμοδιώτερον 
κατανοοῦσα τοῖς θείοις ἕπεσθαι ἐντάλμασι͵ σύμφωνον 
ἐχείνοις ἐχφέρει νόμον, ὥσπερ "5" αὐτοῖς δοχεῖ τὸ πρὸς 
ἀρχιερωσύνην ἀνάγεσθαι τὸν ἄξιον τῆς τιμῆς xlv 


ὥσι γοναὶ νόμῳ τετιμημέναι, οὕτως ὁρίζουσα τὸν &v- 


τιφθέγγεσθαι θρασυνθέντα νόμον᾽2 δίχην τῆς θρα- 
αὔύτητος τὴν εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον διηνεχῇ ἀφωνίαν 
εἰσπράττεσθαι. 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ I", 
Περὶ τοῦ κατὰ τὸν τῆς Ἐκκλησίας θεσμὸν τοὺς 
μάλλοντας — — &lc ἱερέας f) διὰ βίου 
τὴν ἀγαμίαν ἐπαγγείλασθαι, | 
γάμῳ προσομιιλεῖν, πρότϑρον 
οὕτω τῇ χειροθεσίᾳ πῤῥοσέρχεσθαι. 
'AJAoc. 
Περὶ τοῦ ÓpelJew γαμεῖν πρὶν τῆς ἱερωσύνης. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἄρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 


εἰ βού.λοιντο 
ὀζσθαι καὶ 


Καλῶς ἐξ ἀρχῆς τὰ περὶ τῶν ἱερᾶσθαι ἀξιωθέν- C 


τῶν" τῆς ἐχχλησιαστιχῆς τάξεως ὀρισαμένης, οὐκ 
ὀρθῶς κατά γε ἐμὲ τῇ νῦν χρατούσῃ Enópsvol συν- 
ηθείᾳ ἐνίοτε χατολιγωροῦσι τοῦ ἱερατιχοῦ παραγγέλ- 
ἐνατο;. Καὶ γὰρ ἐχείνον προστάσσοντος τοῖς μέλλουσι 
παραγγέλλειν εἰς !* ἱερέας, εἴτε διὰ βίου παντὸς, εἰ 
“εθαῤῥήκασι τὴν ἐπαγγελίαν μὴ ψεύσασθαι, ἀγαμίᾳν 
δπαγγείλασθαι, ἣ εἰ μὴ ξοῦτο δυνατὸν αὐτοῖς φαίνε- 
«at, νομίμοις γάμοις ἀρμόζεσθαι χαὶ οὕτω τῆς θείας 
λειτουργίας ἀντιλαμδάνισθαι" ἡ ἐπὶ τοῦ παρόντος 


χρατοῦσα συνήθεια τοῖς πρὸς γάμον συνάπτεσθαι λο- 


γισμὸν ἔχουσι δίδωσιν εἰς ἱερέας πρὸ τῆς μνηστείας 
«τελεῖν, εἶτα μέχρις ἑτῶν δύο τῷ βουλομένῳ γήμα- 
σθαι περαίνειν ὁρίζει τὸ βούλημα. 


Τοῦτο τοίνυν ἐπεὶ μὴ πρέπον ὁρῶμεν, κελεύομεν 
κατὰ τὸ ἄνωθεν xal ἀρχαῖον τῆς Ἐχχλησίας διάταγμα 
τὰς χειροτονίας προδαίνειν. Οὐδὲ γὰρ ἄξιον, τοὺς !* 


Nostra igitur imperatoria qux ex Deo est ma- 
jestas, si mandatis divinis insístatur, id longe 
convenientius fore animadvertens, consonarn illis 
profert legem : ut quemadmodum ipsis videtur ad 
primarium sacerdotium promoveri posse (26) qui 
illo honore alioqui dignus sit, tametsi liberi ipsi 
lege tamen honorati sint, id ita líceat : et ita qui- 
dem censens, ut a lege, quz contradicere ausa 
fuit, in audacis ponam perpetuum in futurum 
exigatur silentium. 


CONSTITUTIO 1Π|. 

Ut qui sacerdotes creandi sunt. eecundum Ecclesie 
ritus, ea lege creentur, ut omnem deinceps vitam 
celibem agant, aut εἰ matrimonium contrahere 
velint, prius id [aciant, ac deinda*ad creationem 
procedant. 

Aliter. 


Quod ante ineundum sacerdotium matrimonium con- 
trahi debeat, 


Idem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
tinopolitano arcbiepiscopo, οἱ patriarche ypiver- 
sali. 

Cum decenter inde ab initio de iis qui faciendis 
Deo sacris digni essent, ecclesiasticus ordo con- 
Stituerjt, non recte (meo quidem judicio) qui præ- 
sentis temporis consuetudinem sequuntur, ister- 
dum ecciesiasticam traditionem contemnunt. Nam 
ubi illa (56) mandat, ut qui creandi ascerdotes gunt, 
aut per omnem vitam, sj promissum non falsum 
fore fidant, celibatum voveant : aut si (37) illum 
servare impossibile ipsis videatur, legitimum ma- 
trimonium ineant, ac deinde divjnum ministerium 
suscipiant ; consuetudo qus in presenti obtjuet, 
lis quibus matrimonio eonjungrt ia animo est, eon- 
cedit ut. (38) antequam uxorem duxerint, sacer- 
detes fÉüerj possint, et deinde biennium ad perfi- 
cĩiendam voluntatem jungi. matrimonio volenti prse- 


D siitujt, 


ld igitur quia inpdetorum esse vidempe, jubemus 
uL ad vetus Ecclesie et antiquitus ueditum prz- 
scriptum (89) debino orestiones procedant, Neque 


| VARLE LECTIONES, 
^ Rectius συγγενιχή. 5 Bals. pramittitxa(.— "5 Justiniani novell. 125. ** Scrimg. ἀξίων. θεῷ. Zuich. 


θεοῦ, :* codd, om. εἰς. "5 τοὺς deest in Bals. 


NOTÆ. 


(26) Et ita abrogatur d. 1. de Nov. c. 1, 5 4, 
Nov. 195, c. 1, Nov. 157, A adde c. —R* 
c, de Syracusana. 

(17) Traditio fuit ecclesiastica, ut qui creandi 
sacerdotes essent, vel colibatum voverent, ve) si 
eum vovere non possent, uxorem prius ducerent, 
εἰ ita ministerium susciperent. 

(38) lloc innuit, tollendam esse'sui temporis, ut in- 


quit consuetudinem, quse sacerdod, intra bien- 
nimm sacerdotii adepti uxoris ducendm potesta- 


ες tem faciebat, reducta, ut inquit, veteri censue- 


tudine, qua futuris episcopis matrimonium per- 
missum, οι tamen eleetis, 1. 45. Cod. de episcop. 
vid. Nov. 79, J. eod. 

(39) De qu» supra dizi. 


12] 


LEONIS PHILOSOPHI 


enim dignnm est, ut qui spirituali ascensu supra A μετὰ τὸ ἀνυψωθδῆναι τῆς σωματικῆς ταπεινώσεως 


corporis abjectionem οἱ sordes evecti sunt, hi 


rersum δὰ carnís (50) sordes delabantur : sed e 


diverso, ut divinum ministerium ex corporis sor- 
dibus tanquam in altum aliquem gradum conscen- 
dat, convenientius fuerit, 

CONSTITUTIO IV. 


Ut non modo universalis Ecclesie sacerdotes, ve- 
rwm eliam qui ad quamcungue sacram edem 
pertinent, εἰ $n hoc vocentur, licite sacra myste- 
ria (δι) exponere divinumque cultum — celebrare 
domi private possint. 


Idem imperator Stephano sanctiss. Constaninop. 
archiepiscopo et patriarche universali. 


Placuit veteribus, ut qu: sacrificia et communio- 
nes in privatis ssdibus fiunt, ah illis sacerdotibus, 
qui ad generales ecclesias pertinent, solis ce- 
lebrentur ; abaliis vero qui alicui alii sacra ædi 
addicti deserviunt, privatoque vits in statu sunt, 
ut nullum neque officium neque sacrificium perf- 
clatur. Atque hoc quidem ut statuerent, religionis 
conservands causa in mentem illis venisse vide- 
tur, quo videlicet (ut conjicere est) dum nonnulli 
sacerdotii pretextu lethale defectionis malum te- 
gunt, usu non veniat, uti qui profanati sacrificii 
perticip.s (fuerint, longe magis contaminentur 
quam expientur. Qui profecto corum qui istius- 
modi religioni cautionem excogitarunt, propositus 
nis hoc ipso nomine quod sacrosancte fidei sta- 
bilimentum adinvenerint, simul laudabilis, simul 


ὁπὸ τῆς πνευματικῆς ἀναδάσεως τούτους πάλιν ἐπὶ 
τὴν σαῤχιχὴν ταπεινότητα καταπίπτειν, τοὐναντίον 
δὲ μᾶλλον χρὴ ὡς εἰς ἀνάδασιν ὑψηλὴν τὴν θείαν 
λειτουργίαν &x τῆς σωματικῆς ταπεινότητος &vatal- 
γεῖν. 

AIATAXIZ Δ' "Ὁ, 
Περὶ τοῦ δεῖν μὴ μόνον τοὺς τεῆς καθολικῆς "Ex- 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xat οἰχουμενικῷ πά» 
τριάρχῃ.- 

Τοῖς μὲν ἀρχαιοτέροις ἔδοξε τὰς χατ᾽ οἴχους ἱερά» 
«sla; καὶ συνάξεις ὑπὸ μόνων ἐκτελεῖσθαι τῶν ταῖς 
καϑολικαῖς Ἐχχλησίαις διαφερόντων ἱερέων. ὑφ᾽ ἐτέ- 
ρων δὲ, οἵ τῷ οἴχῳ προσανάκεινται xal ἰδιαζούσης 
τυγχάνουσι βίου καταστάσεως, μὴτε λειτουργίαν μῆτε 
τινὰ ἱερατείαν ἐπιτελεῖσθαι. Τοῦτο δ᾽ ἔοιχεν ἕνεχά γε 
«ἧς περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλείας εἰς ἐνθύμιον αὐτοῖς 
ἐπελθεῖν ἀποθεσπίσαι, ὡς ἂν μῆ. ὡς εἰχὸς, τινῶν ἐπι- 
κρυπτόντων ἀποστασίας ὄλεθρον ἐν τῷ τῆς ἱερωσύ- 
νης σχήματι, συμδαίνοι ἀντὶ τοῦ ἁγιάζεσθαι μᾶλλον 
πλεῖον βεδηλοῦσθαι τοὺς τῆς ἐχείνου μετέχοντας &v- 
ιέρου τελετῆς. Ὁ μὲν οὖν σκοπὸς τῶν ἐπὶ νοῦν βαλο- 
μένων τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν ἐπαινούμενός τε xal 
ἀποδοχῆς ἄξιος κατὰ τοῦτο ὅτι τὸ ἀσφαλὲς τῆς εὖσε- 
δοῦς προὐνόησαν πίστεως, πλὴν οὐ !9 καθ᾽ ὅσον ἐνό-. 


Q μίσαν παρασχεῖν τὴν ἀσφάλειαν ἐπὶ τοσοῦτον ἔστιν 


commendatione dignus est. Verumtamen quale- ἰδεῖν Ex τοῦ νόμου περιγινομένην αὐτὴν καὶ ἔχτεινο- 
nus se firmitatem allaturos existimarunt, eatenus μένην. Τοὐναντίον δὲ ἔστιν ὅτε καὶ τοῖς εὐσεδέσι xal 
illam ex lege promanasse atque se extendisse DOD περὶ τὰς θείας λειτουργίας σπουδὴν χεχτημάνοις ἐν- 
videas. E diverso vero subinde illam ipsam leget ἀγτιούμενος ὁ νόμος ὁρᾶται. Τὸ μὲν γὰρ «bv ἀνίερον 


religiosis: et divinis ministeriis operam navantibus 
etiam adversari conspicitur. Ut autem pollutus sa- 
cerdos, qui notus non est, pollutz suse inquina- 
tionis aliquem participem faciat, verisimile for- 
tasse est aliquando id evenire: verum non ita ut 
semper et omnino tale quiddam contingat. Quis 
enim animo tam facili est, tamque omnia promi- 
scua habet, ut quem non norit sacerdotem, neque 
cojus religionis, neque «uibus moribus sit, bunc 
ad sacrificandum advocet? Hursum vero qui defe- 


ἱερέα μὴ γνώριμον καθιστάμενον μεταδοῦναξ τινί 
κοτε «ἧς ἑαυτοῦ ἀνιέρου βεδηλώσεως, εἰχὸς συμδαί- 
veiv ἂν ἴσως, πλὴν οὐχ οὕτως ὥστε τρόπῳ παντὶ τὴν 
κοιαύτην γίνεσθαι σύμδασιν. Τίς γὰρ οὕτως εὔχολος 
τὴν γνώμην χαὶ ἀδιάφορος, ὡς ἱερᾶσθαι προσχαλεῖν 
ὃν υὐκ οἶδεν ἱερέα, xat οὗ τοῦ σεδάσματος xal τῆς 
πολιτείας καθέστηχεν ἀμαθής; Πάλιν δὲ xal οἱ τὴν 
ἀποστασίαν θάλποντες χαὶ ἀνιέρως ἱερατεύοντες οὐχ 
ἂν μὴ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς δυσσεύείας βουλήσον- 
ται συνελθεῖν ὥστε δ᾽ μὲν ἀσφαλίζεσθαι ὁ νόμος δο- 


ctionem moliuntur, remque sacram profananter D x«t, οὐ χαθὼς ἔδηξεν ἀσφαλίζεται. "λλῳς δὲ τοῖς εὖ- 


faciunt, ne illi cum alienis ab impietate conven- 
tus agere non velint, ut unde stabiliri lex videtur, 
non inde quemadmodum existimatum sit, stabi- 
liatur. Tum et religiosisin multis utilitatibus con- 


σεδέσι πολλῆς ὠφελείας εὑρίσχεται γινομένης '*. ἐμ» 
ποδών. Θείᾳ γὰρ χάριτι μικροῦ xarà πάντα οἶχον, 
οὐ μόνον τῶν περιφανεστέρων, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐτελε- 
στέρων, εὐχτηρίων οἴχων ἀνεγηγερμένων θεῷ, τῆς 


VARIAE LECTIONES. 


19 Laudatur Harmenopuli Man. legum el. 1587, lib.: 1, tit. 2, p, 25. 
correxit Stephanus, codd. πλὴν τοῦ, — !* Melius forte γινόμενος. 


17 ef. infra, nov. xv. " Bic 


NOTE. 


(30) Nuptiss intelligit. ldem pene dieitur in 1. 
44, 81, vers. Oportet Cod. de episcop. quod psrum 
honeste dictum videtur ; τίμιος γὰρ ὁ γάμος ἐν 
«ἂἄσι. Heb. xin, vers. 4. Simile est quiddam Syriaei 
dist. 82, c. 4, et Innocentii dist. 28, c. 2, et Gre- 
gorii dist. 28, c. Priusquam. 

($1) ᾿Ἱερὰς μυσταγωγίας xo* λατρείας, si ita est, 


Novella Justiniani 58 abrogatur. Interim boc vi- 
deilur innuere sacerdoti privatis in domibus pev- 
mitti ἱερᾶσθαι χαὶ μυσταγωγεῖν, ut bec Novella 
pertineat. ad sacrificia οἱ administrationem — verbi 
cap. Clericos dist. 1, de consecrat., utet. Nov... 15, 
infra ad baptismum. 
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δὲ περὶ τοὺς ἱερεῖς χορηγίας καὶ θεραπείας οὐχ Α sequendis eamdem impedimento esse comperitur. 


ὁμοίως παρὰ πάντων οἵας τε ὀὔσης γίνεσθαι, συμ- 
6aivet διὰ τὸν νόμον τοὺς ὥσπερ εἶπον ἀπορωτέρους 
πρὸς ἰδιάζουσαν ἱερέων ἀνάληψιν ἀμετόχους μὲν αὖ- 
ποὺς πλειστάχις διαμένειν τῶν θείων μυστηρίων, 
ἀποστερεῖσθαι δὲ χαὶ τὰ ἱερὰ τεμενίσματα τῶν ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ὀφειλόντων ἁγιασμῶν ἐπιτελεῖσθαι. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ εἰχὸς xol μνείας ἐφισταμένης ἑνίοτε χεχοιμη- 
μένων ἀπορίᾳ ἱερέως τὴν παρουσίαν τῆς μνήμης 
παραδραμεῖν ἀνιέρατον, ὡς kx τούτου οὗ μικρὰν τοῖς 
«ε βιοῦσιν ἐνταῦθα xal τοῖς οὃς ὁ ἐχεῖθεν ἔχει βίος 
συμβαίνειν ζημίαν. | 


Siquidem cum divina gratia in omnibus, om- 
pium non modo potentiorum, verum etiam tenuioe 
rum domibus sacraria (52) Deo erecta sint, et vero 
sumptus reliquaque ad rem familiarem necessaria 
sacerdotibus ab omnibus similiter suppeditari non 
possint : evenit propter legem, ut. (quemadmodum 
dixi) qui tenuiores sunt quam ut privatim sacer- 
dotes suscipere possint, persepe divinorum my- 
Steriorum "expertes maneant, et sacra delubra, 
quz in illis sacrificia deri debeant, his defrauden- 
tur. Quiu verisimile etiam est, nonnunquam de- 


fenctorum memoria instante ob defectum sacerdotis presentem memorie diem nullo facto  sa- 
crificio elabi, ut inde et qui hic vivunt, et quos altra vita tenet, utrisque non exignum damnum 


obvenat. 


Ὁρίζομέν οὖν, οὐ μόνον τοὺς ἑκάστης καϑολικῆς B — Statuimus igitur ut non solum generalis Eccle- 


Ἐχχλησίας ἱερεῖς, ἀλλὰ xai τοὺς οἰχείους τῶν l£- 
ρέων" ἐχάστης οἰχίας ἄδειαν ἔχειν ἐν πάσαις ταῖς 
οἰχίαι; ἱερᾶσθαί τε χαὶ μυσταγωγεῖΐν, οὃς ἂν προσ- 
καλεῖν αἱροῖτο ὁ ἐχάστης δεσπόζων οἰχίας, xaX διδό- 
vat τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐχτηρίοις πάροδον xax lepa- 
ssíav. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ Ε΄". 


Περὶ τοῦ τοὺς μετὰ τὸ ὑπειλθεῖν τὴν μοναδικὴν 
ἀτολιτείαν πραγμάτων εὐπορήσαντας μὴ καθ- 
ph ἀκείργεσθαι περὶ αὑτῶν " διατίθεσθαι. dAA" 

ὥφθησάν τι προκαταδεδιλημένοι τῷ μο- 
ναοστηρίῳ κατὰ τὸν καιρὸν ὅτα tovto προσήρ- 
χοντο, εἶγαι αὑτοὺς περὶ τῶν Dots, τροσ- 
38 χυρίους καθὼς προαιροῖίντο πάντα 
—2*5 el δ οὐδὲν x τ 273 
σερὶ tov διμοίρου ἔχειν ὁρίζειν ἄδειαν, c 
μοναστήριον δὲ τὸ ἅ..ο μέρος ἥτοι τὸ τρίτον 
ἀγνγαλαμδάνεσθαι. 


.1:λως. 
Περὶ τοῦ διαείθεσθαι τὸν μονάσαντα εἷς τὰ ἐπι- 
«τηθέντα.. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι» 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως χαὶ οἰκουμενιχῷ πα» 
«ριάρχῃ. 

Ἕπειδὴ περὶ μοναζόντων ὑπάρξεως, o! μετὰ τὸν 
μονάδα βίον περιουσίαν ἡθροίσαντο, πολλάχις ἡμῖν 
σὺν τοῖς ὁπὸ σὲ θεοφιλεστάτοις ἀρχιερεῦσιν, ὦ θεΐον 
φῶς xal καταπυρϑεύειν τὸν χόσμον ὑπὸ τοῦ πρώτου 
φωτὸς ἐν τῷ μεγάλῳ τῆς Ἐχχλησίας στερεώματι τε- 


οἰ, αὐτοὺς 


Sig sacerdotes, sed etiam ad quamcunque aliam 
sacerdotum domum pertinent, quibuscunque cu- 
jusque domus dominis accersitis accessum ad sa- 
cra oratoria, et sacrarum rerum functionem 
dare voluerint, in quibuslibet sedibus sacrifican- 
di (53), Deique arcana enarrandi facultatem 
labeant (54). 


CONSTITUTIO Y. 


Ne, quibus, posiquam  monastice υἱία institutum 
subierint, facultates suppetunt, in universum hi de 
illis testari prohibeantur : sed ut et, quo. tempore 
monasterium | adierunt, in id quidpiam contule- 
rint, in illorum potestate sit, wt queimad modum ve- 
lint, de iis que sibi postmodum pararunt, in ple- 
nam assem etiam. testamentum. condamt. Si vero 
wihil ab initio intulerint, tum ul de besse statuen- 
di (acultatem habeant, monasterium autem. alie- 
ram pariem sive Lrientem accipiat. 


Aliter. 
Ut monachus (55) 46 acquisitis testari possit, 


idem imperator Stepbano (26) sanctiss. Constan- 
tinop. archiepiscopo, et patriarcha universali. 


Quoniam de monachorum bonis quz post sus- 
ceptam vitam monasticam coacervassent , per- 
szpe nobis una cum Dei amantissimis sub te pri- 
mariis sacerdotibus dubitare te (o divinum, et, ut 
mundo praeluceas, in magno Ecclesie firmamento 


VARLUE LECTIONES. 


89 Bals. τοὺς ἱερεῖς. 5! Est 2in Ecloga nov. Leuncl. Jur. Griec. Rom. d, p. 79. Citatur. Harmenop. 
fib. V, tit. 1v, p. 567. ** codd. Berimg. προσεχτημένων. 


NOTA. 


(52) Quse Graecis. εὐκτήρια. Theophil. $18. Inst. D 


p] 1 picta intelligit ix χὴν ἰλε 
ε t, t σιαστιχὴν ἰλειτου 
vie», ut Nov. 121, cap. ἢ actum sacrificandi. e 
) Et ita abrogatur Novell. 58. Nov. 121, c.8. 
Olir sine consensu episcopi, qui in privata domo 
vel possessione ss crificasset, Canonee notabon " 
καρασυνάγωγον. mon ad cap. δὲ s , iu 
Trullo "adde cap. clericos, dist. 4, de —— 
($5) Περὶ τοὺ διατίθεσθαι τὸν μονάσαντα, etc., 
Exstat alias hujuá Novella epitome apud Harme- 


nopulum 5, tit. 1, δ 5, Goth. Ne quidem papa po- 
test concedere monacho ut aliqua bona retineat ; 
vid. cap. 6, ext. de stat. hoinin. quo posito non 
poterit testari, vid. Covaruv. rubr. de Testam. 
Dum. 47, Aus. 

($6) Quem Cedrenus in Leone vocat Στέφανον 
οὐ ; Leonis ἀδελφόν, cui mortuo successit 
Antonius cognomento Cauleas. Porro σύγχελλος 
idem quibusdam, quod contubernalis. Zonarze vero 
in Monomacho id in Ecclesia σύγχελλος, quod Aga- 
renis Seriph, hoc est Caliph:e successor, 
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a principe lumine collocatum lumen) dixisti, δὴ A θειμένον, ἀπορεῖν ἔφη:;, οἷα δὴ νέφους «f)c ἐχεῖθεν 


constitutione facta monachos istiusmodi bonorum 
dominos designari oporteret, an vero ipsos ab 
illorum dominio arceri conveniret : nimirum quod 
tanquam nubes, qua istinc ambiguitas exsistit, 
rationis radios, quo minus perspicue ea res diju- 
dicari possit, subeat et offuscet : quoniam (inquam) 
de hoc dubitantes variis nos postulationibus ad 
hujus rei considerationem una vobiscum  susci- 
piendam hortati estis: nos, ut in alls, ita et hic 
sacerdotalem tuam dignitatein venerantes, ad sa- 
tisfactionem petitionis tuæ accingimur. Ac illa 
quidem primum a nobis dicantur, quae a veteri- 
bus (57) deillis qui se jam in monasticam rempubli- 
cam (58) ascribi volunt, constituta sunt : illis 
nempe de rebus suis prius testaudum esse, ac 
deinde ad concupitum vitz institutum proceden- 
dum, nec dispositionem rerum suarum vitze muta- 
Wone anticipandam. Nam si loc ita evenisse con- 
stet, non amplius ipsis jam tonsis, ut de rebus 
suis quidquam statuant permittendum esse : om- 
nemque substantiam, in qua ecclesia tonsi sunt, illi 
. vessuram. Quod sane deiis qui vitam monasticam 
jam subierunt, decretum (extra quam si liberi qui 
leereditatem petant, supersint) et optimum, et ita 
ut nemo possit melius, constitutum eit: tum nee 
addi nec adimi illi quidquam queat. Etenim qui 
ante mutatam vitz? rationem, 'cum bonorum dispo- 
sitionem in arbitrio suo positam haberet, de iis 
siatuere noluefit, merito postmodum id facere pro- 
hibetur, ut qui se ipse in bas angustias conjecerit. 
Propterea enim quod cum licitum ipsi esset. præ- 
disponere res suas testamento noluerit, ejus postea 
faciendi facultatem, tanquam ab ipso damnatam, 
sibi adimi, id vero jure longe optimo sustinet. 
Creteroquin etiam, quomodo non absurdum fuerit, 
si quise ab hujus vitz curis sejunxerit, illarum 
adhue onus sufferat, indeque promanante mole- 
stia prematur? Liberos igitur, qui in monachorum 
humerum  ascriptus est (quemadmodum dixi) 
quando non habet, non profecto hoc decretum de- 


creto alteri cedat, Αἱ si liberi supersint (non enim - 


tunc illos propter parentis silentium damno affici 
fas esset), non omnino testamenti ordinationem 


ἀμφιδολίας ὑποτρεχούσης τὴν ἀκτῖνα τοῦ λογισμοῦ 
πρὸς τὸ τρανὴν ἐχφῆναι διάκρισιν, εἴτε δεήσοι τῆς 
τοιαύτης περιουσίας χυρίους εἶναι τοὺς μοναστὰς 
ποιεῖσθαι διάταξιν, εἴτε χωλύειν ἄξιον αὐτοὺς tfc. 
ἐπ᾽ αὐτῇ κχυριότητος" ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦτο "5 ἀμφι- 
δάλλοντες διαφόροις ἡμᾶς ἑξαιτήσεσι πρὸς τὴν ἐπί- 
σχεψιν συναντιλαμδάνειν προὐτρέψασθε͵ τιμῶντες ὡς 
ἐν τοῖς ἄλλοις οὕτω κἀνταῦθα τὴν ὑμῶν ἱερότητα, 
πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν καθιστάμεθα τοῦ αἰτήματος. 


| "Exstva. δὲ πρῶτον εἰρήσθω ἡμῖν, ὅσα γε τοῖς πάλαι 


διώρισται"" περὶ τῶν ἄρτι βουληθέντων πρὸς τὴν 
μονήρη μετατάξασθαι πολιτείαν ( φημὶ δὴ περὶ τοῦ 
πρότερον αὐτοὺς τὰ οἰκεῖα πράγματα διατίθεσθαι, 
οὕτω τε πρὸς τὴν ἐπιθυμουμένην προσιέναι ποηλε- 
τείαν, ἀλλὰ μὴ προλαμδάνειν τὴν μεταδολὴν τοῦ βίου 
τὴν περὶ τῶν πραγμάτων διάταξιν, ὡς εἴ γε τοῦτο 
οὕτω συμθαῖνον ὀφθείη, οὐχέτι ἀποχειραμένοις αὖ- 
τοῖς ἐπιτραπήσεται ἡ διάταξις, ἀλλὰ χωρήσει πᾶσᾳ, 
ἡ ὕπαρξις εἰς τὴν ἐν fj ἀπεχείραντο ἐχχλησίαν). 
καῦτα δὴ τὰ περὶ τῶν ἄρτι προσιόντων τῷ μοναδιχῷ 
βίῳ διωρισμένα (εἰ μὴ παῖδες πάρεισι τὴν χληρονο- 
μίαν καλοῦντες ) ἄριστά τε xal ὡς οὐχ ἄν τις φαίη 
ἄμεινον διατέταχται, καὶ οὔτε τι προσθεῖναι τούτοις 
οὔτ᾽ ἀφελεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν ἔστιν. Καὶ γὰρ ὁ πρὸ τοῦ 
διαμεῖψαι τὴν πολιτείαν ἐν τῇ ἐχείνου γνώμῃ χειμέ- 
νὴν ἔχων τὴν τῶν ὑπαρχόντων διοίχησιν, τοῦτο μὴ 
βουληθεὶς διαπράξασθαι, εἰκότως μετὰ ταῦτα ἀπείρ- 
γεται τῆς ἐπιτροπῆς, αὐτὸς ἑαυτὸν εἰς «οὔὗτο χατα- 
στήσας" δι᾽ ὧν γὰρ οὐχ ἐδονλήθη ἐξὸν αὐτῷ προ- 
διῳκηχέναι τὰ πράγματα, τὴν μετὰ ταῦτα νῆς ἐξ- 
ouclac ἀφαίρεσιν δι ἑαυτοῦ καταψηφιζομένην εὐλό- 
γῶς φέρει. "Αλλως τε δὲ καὶ πῶς οὐχ ἅτοπογ, τὸν 
ἀποταξάμενον ταῖς τοῦ βίου φροντίσιν ἔτι τὸ τῶν 
φροντίδων φέρειν φορτίον καὶ τῷ ἐχεῖθεν βάρει πιέ- 
ζεσθαι; "Ἄπαιδος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ὄντος τοῦ 
πρὸς μοναχοὺς μεταταξαμένου, abcr, ἡ ψῆφος o0x ἂν 
ὑπεχσταίη ψήφῳ ἑτέρᾳ" εἰ δὲ πάρεισι παῖδες ( τότε 
γὰρ οὐχ ὅσιον ζημιοῦν ἐκείνους διὰ τὴν τοῦ γονέως 
σιγὴν), οὐ κωλύσει παντελῶς τὴν διάταξιν τὸ pova- 
διχὸν σχῆμα, ἀλλὰ δῆλον, ὡς διατάξεται μὲν περὶ 
τῶν μερῶν, ἃ τοῖς παισὶν ἴσῃ χαὶ νομίμῳ διανομῇ 
ὑποχληρωθήσεται, τοῦ δὲ μέρους τοῦ πρὸς ἐχεῖνον 
ὁρῶντος ἀποστήσεται fj διάταξις, ὡς ὁλοχλήρως αὖ- 


monschicus habitus impediat: sed manifestum ἢ τοῦ τῷ μοναστηρίῳ ἀνήκοντος. ᾿Αλλὰ xal εἰ θάνατος 


est quod (59) de liberorum portionibus testari po- 
terit, quz illis zequabili legitimaque divisione at- 
tribuentur. Quz vero pars ad ipsum respicit, in 
ca testamenti factio deficiat: quippe qux integra 
ad monasterium pertineat. Cxeterum si mors etiam 
(ut multi sunt rerum humanarum casus) subito 
superveniens rerum distributionem  interciplat, 
neque tunc quidem qua liberis succurrat dis- 


(ofa πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα) σύντομος ἐπιστὰς τὴν τῶν 
πραγμάτων μεσολαδήσει διχνομὴν, οὐδ᾽ οὕτως παν- 
τελῶς ἀπαῤῥησίαστος ἡ τῶν πραγμάτων τοῖς καισὶ 
βοηθοῦσα διοίχησις, ἀλλὰ κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον 
τὰ τούτοις προσήχοντα νομίμῳ διχαίῳ ἀφορισθήσε- 
ται, τὸ δ᾽ kno ov τῆς ὑπάρξεως οἰκειώσεται f$ 
μονή. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῆς πρὸ τοῦ μονάδος βίου 
τῷ ἀνθρώπῳ προσούφης περιονσίας. Ἐφ᾿ ip δὲ ἡ ὑμῶν 


'YARLE LECTIONES, 


* Berimg. τούτου. ** Justiniani Nov. 195, c. 28. 


NOTE. 


(57) Jure veteri monachi testari. non poterant, 
Nov. 5, cap. 5. Nov. 76. Nov. 193 , cap. 58. 


48) Τῷ povactouy . 
0) Vid. Nor. 16, —* Nov. 195, cap. 28. 
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πατριχὴ μαχαριότης ἠξίωσε τὸ θέσπισμα προελθεῖν A positio omnino conticebit : sed secundam di- 


(φημὶ δὴ ἐπὶ τοῖς ὕστερον τοῦ μονάδος βίου προσγι- 
νομένοις πράγμασι), τοῦτο θεσπίζομεν, τὸ ἐχ τοῦ 
καιροῦ τοῦ χαθ' ὃν εἴλετο τὴν μονήρη πολιτείαν 
προϊούσης τῆς διασχέψεως γίνεσθαι περὶ τῶν μετὰ 
«καῦτα προσχτηθέντων αὐτῷ τὴν διάχρισιν. Οὐ γὰρ 
διότι ἐχ τῆς λαϊχῆς ἀγωγῆς πρὸς τὴν μοναδιχὴν μεθ- 


ctum modum, que ad illos pertinent legi- 
timo ipsis jure, separabuntur : residuum au- 
ἴδοι involabit monasterium. Atque hac quidem 
de hisce facultstibus , quas ante susceptam vi- 
tam monasticam habuerit quisquam." Verum de 
quo paterna vestra beatitudo prolire decretam 


vatápevoc, εἰ μὴ πρότερον διατίθοιτο, τὴν τοῦ μετὰ 7e (de iis nimirum rebus qua postimonasticee vitse 


ταῦτα διατίθεσθαι ἀφαιρεῖται ἄδειαν, διὰ τοῦτο yat 


περὶ τῶν ὕστερον γεγονότων ὁρίζειν καθόλου χωλυ- 
θεέη. "Excel μὲν γὰρ εὐλόγως ἀφῃρεῖτο τὴν ἐξουσίαν, 
ἐπεὶ ἐν αὐτῷ ὃν βουλεύσασθα: ἔτι χρηματίζοντι λαϊχῷ, 
tp μὴ τοῦτο πρᾶξαι αὐτὸς ἑαυτὸν si; τοῦτο περι- 
ἔστησιν - ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστιν ὅμοιον, ὥστε αὐτόν 
τινα ὑφ᾽ ἑαντοῦ ἣ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀπείργεσθαι. El δέ τις 
λέγοι, ὅτι διὰ τοῦτο μόνον, ὅτι μονάζων ἐστὶν, ἅπαντα 
λέψεται ἡ μονὴ, οὐχ οἷδα εἰ πρέποντα μονασταῖς ὁ 


susceptionem accesserunt), de eo hoc statuimus, 
ut inde ab eo tempore ex quo monasticæ vitz ra- 
tionem susceperit, consideratione procedente, quae 
postmodum ab ipso comparata sunt, discernantur. 
Non enim quod qui ἃ profana vita ad monasticam 
transit, nisi prius testetur, testandi postmodum 
facultate privatur, ideo et de iis qua» postmodum 
conquisierit, quidquam statuere in. universum pro- 
hibeatur. Illic namque jure testamenti factione 


τοιοῦτος νομοθετεῖ πρῶτον μὲν, εἰ οὕτω δεῖ χτημά- B privatur, quia cum ipsi in profano statu res adhuc 


τῶν ἀντέχεσθαι ἀνθρώπους ol τὴν ὑπεροψίαν αὐτῶν 
ἐπηγγείλαντο" ἔπειτα δὲ χαὶ συγγενεῖς τινες πένητες 
ἢ ἄλλως γνώριμοι τυγχάνουσι τῷ ἀνθρώπῳ χρῇζον- 
τες παραμυθουμένης χειρὸς, πῶς οὐχ ἀπάνθρωπον, 
μηδεμιᾶς ἐχείνους ἐχ τῶν τοῦ συγγενοῦς πραγμάτων 
ἀξιοῦσθαι παραμυθίας, ὥσπερ οὐχὶ ξενηλασίαν ἀλλὰ 
συγγενικῶν καὶ φίλων ἑλασίαν δέον ποιεῖν τοὺς μο- 
νάζοντας xai πάντα πρὸς ἑαντοὺς ἕλχειν, χαθάπερ 
«οὺ; πολυφάγους ἔστιν ὁρᾷν οὐ βουλομένους ἀπόμοι- 
ράν τινα τῶν παραχειμένων τοῖς ἄλλοις χαταλιμπά- 
γειν; Οὔτε γὰρ δοῦλος ἐλευθεροῦται δουλείας δεσμῶν, 
οὐ πένης οἴχτου μεταλαγχάνει, οὐχ ἄλλος τις ἀνάγ- 
χαις πιεζόμενος παραμυθίας εὑρίσχει ἀπόλαυσιν, 
κάσης «τἧς τοῦ μονάζοντος περιουσίας τῷ μοναστη- 
ρίῳ διδομένης, 


tractant, aliquid constituere integrum esset, 6o 
ipso quod id non fecerit, se ipse in (40) has aa- 
gustas circumcluserit : hie vero nihil simile est . 
ui quisquam auta seipso, eut ab alio prohibeatur. 
Quod si quis dicat, hoc solo nomine quod mona- 
chus sit, inonasterium omnia esse pereepturum : 
haud scio, si istiugmodi, qua monachos deoeaut, 
statuat, Primum cnim an qui bomines opum con- 
temptum professi sunt, eos ita illas ampleeti ac 
quacumque ratione retinere convenit? Deinde sint 
alicui cognati panperes, alioquive noti, qui con- 
solatriee manu indigeant : quomodo nom ab omni. 
humanitate alienum, nullo ítlos ex cognati rebus 
sublevamine dignari, tanquam non modo peregri- 


C nos, sed et cognatos amicosque propellere, atque 


ewnia ad se trabere monachis decorum sit? quemadmodum helluones voracesque bomines nul- 


lans omnino partem aliis qui una aceumbunt relinquere velle videmus. 


Neque enim servus 


servitutis vinculis liberatur, neque egenus cómmiseratione potitur, non alius quisquam necessitatibus - 
pressus consolationis fructuin invenit, cum omnes mouacbi facultates monasterio dantur. 


Διὰ ξοῦτο δὴ θεσπίζομεν, εἰ μὲν ὥφθη κατὰ τὸν 
καιρὸν ὅτε" τὸν μοναστὴν εἴλετο βίον ὁ ἄνθρωπος 
ἀφιερωσάμενός τι τῇ Ἐχχλησίᾳ, εἶναι αὐτῷ περὶ τῶν 
ὕστερον προσχεχτημένων"" ἀδίαστον xai χυρίαν τὴν 
Ὑνώμην χαθὼς ἂν προαιροῖτο πάντα διοιχεῖν᾽ εἰ δὲ 
μηδὲν ὅλως xas' ἀρχὰς τῷ μοναστηρίῳ προεισεγήνε- 
xti **, τότε διχῇ τὴν ὕπαρξιν τέμνεσθαι, τῶν μερί- 
δων τῆς μὲν διμοιρίᾳ συγχεφαλαιουμένης, τῆς δὲ 


Ac propter hoc sane stataimus, ut si quis, quo tem 
porc monasticam vitam suscepit, Ecclesiae quidpiam 
consecrarit, illi eirca res postmodum comparatas 
liberum ratumque judicium sit (41), quomodocum- 
que de illis statuere vetit : sin niliil omnino ab init o 
in monasterium allatum sit, tum ut bifariam sub. 
stantia dividatur, ita ut una pars in bessem, altera 
vero in trientem  circumscribatur, ae monachus 


τρίτῳ μέρει", χαὶ διατίθεσθαι μὲν ὡς ἄν ποτε δό- D quomodocunque. ipsi visum fuerit de besse testa- 


ξειεν αὐτῷ περὶ τοῦ διμοίρον τμήματος τὸν μονά- 
ζοντα, τὸ τρίτον δὲ ἀποχληροῦσθαι τῷ μοναστηρίῳ. 
᾿λλλὰ ταῦτα μὲν περὶ ὧν ἐζητήσατε τὸ ἡμέτερον 
ἀπεθέσπισε χράτος. Δεῆσει δὲ τὴν ὑμετέραν μακα- 
ριότητα τοῖς ὑπ' αὐτὴν ἅπασι θεοφιλεστάτοις μητρα- 
«ολίταις ἔχδηλα καταστῆσαι τὰ τεθεσπισμένα, αὖ- 


mento statuat; triens autem applicetur monasterio. 
Atque hzc quidem, de quibus requisitia nostra de- 
crevit potentia. Oportebit auteu tuam beatituditiem, 
quas decreta sunt, omnibus sub ipsa Dei amantiss. 
melropolitanis facere manifesta, ct hos similiter 
sub se constitutis episcopis, , illosque quarum 


VARLE LECTIONES. 


9 Hiac ipitium facit in Eclog. nov. 9. ** codd. Serimg. προσεχτημένων. 


*' Ecloga προσενήνεχται. 


Ὁ Sic Ecloga ; sed Scrimg. Zuich. et Meerm. codd. habent τῆς piv διμοιρίας συγχεφαλαιουμένης, τῆς 
NOT £. 


ὃ τρίτης μέτρῳ. 


(40) Adde 1, 7 δὶ 1. f. Qui satisdaro 1. 288 ff. 
Bi quis cautionibus. 


W Gk wi nl . 
eu n Ya 


(41) Et ita abrogatur Novella 5. c. 5; Nov. 125. 
c. ὅδ. 
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' euram sortiti sunt ecclesiis ista indicare : quo vide- À τούς τε παραπλησίως τοῖς ὑπ᾽ ixelvouc ἐπισχόκοις 


licet et in praesens et in futurum hzxeo ab omnibus 
tum cognoscantur, tuin bunc ad modum fiant. 


- CONSTITUTIO VI. 


Ut utrumque. tempus tum quod sancta sexta consti- 
μὲ᾿ synodus, tum quod decernit diws — Basilius, 
ín iis qui d —— observeiur : et bo- 
morum ej & synodo prostitwto — tempore 
wonackua fi, dispositio secundum editam a nobis 
[formam procedat, 


Aliter. 


Ut decennis (42-00) puer. in monachorum numerum 
assumatur. 


]dem imperator Stephano sanctiss. Constan: 
tinop. archiepiscopo, et patriarcha» universali. 


Quo tempore eos qui monasticam vitam suhire 
desiderant, re concupita potiri oporteat, id quia 
non unum atque idem, sed aliud atque aliuda di- 
vinis nostris patribus prsstitum sit, ut. ad hunc 
eliam tractatum dijudicandum, et quz subesse 
videtur contrarietatem conciliandam me compone-. 
rem, effectum est. 

Itaque que magnusilleac admirandus decernit (61) 
Basilius (ut videlicet qui monachicum babitum 
ambiunt, decimo sexto primum aut decimo septimo 
etatis anno digni illo habeantur), quseque sancta 
sexta (62) mandat (65) synodus, auno decimo, qui 


ἐμφανίσαι, κἀκείνους ταῖς ὧν ἔλαχον τὴν ἐπιτροπὴν 

ἐχχλησίαις, ὥστε χαὶ νῦν καὶ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον 

ταῦτα xai διαγινώσχεσθαι πᾶσι καὶ οὕτως πράττε- 
σθαι. 
ΔΙΑΤΑΣΙ͂Σ Q"t*, 

Περὶ τοῦ pvAdttscÓue ἑχάτερον τὸν καιρὸν ἔπε 
o vd tr ἐγνωχότων͵, ὃν τὸ ἡ ἀγία Exrq 
σύνοδος ἑξερώνησε. καὶ ὃν ὁ θεῖος ἀποθεσ κί- 
(s. Βασίλειος, τὴν δὲ τῶν ὑπαρχόντων διοέίκη- 
σιν τοῦ κατὰ τὸν χρόνον axtoc , ὃν 4 
σύνοδος ἐπέχρινε, κατὰ τὸν ὑρ' ἡμῶν ἐκεοθει- 

. μένον τύπον προέρχεσθαι- 

"AJ luc. 
Περὶ τοῦ μονάζειν δεχαετῆ παῖδα. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Ἱωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ κα- 
τριάρχῃ. 

Ὃ καιρὸς, καθ᾽ 6v δεῖ τοὺς τῷ μονάζοντι βίῳ προσ. 
ιέναι ἐφιεμένους τυγχάνειν τῆς ἐπιθυμίας οὐχ εἷς 
xai ὁ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος xal ἕτερος τοῖς θείοις ἡμῶν 
Πατράσι διωρισμένος, εἰς τὸ καὶ τούτῳ διαιτῆσαι τῷ 
μέρει καὶ συμδιδάσαι τὴν δοχοῦσαν ἐναντιότητα χα- 
καστῆναι καρεσκευάσατο. 


Τοιγαροῦν σύν τε τῷ ἀγιωτάτῳ πατριάρχῃ xoi 
τοῖς θεοῳιλεστάτοις μητροπολίταις ἅ τε μέγας χαὶ ὁ 
θαυμαστὸς ἀπκοθεσπίζει Βασίλειος "' (φημὶ δὴ χατὰ τὸ 
ἐχχαιδέκατον τῆς ἡλιχίας ἔτος fj τὸ ἑπτακαιδέχκατον 


ἀξιοῦσθαι τοῦ μονήρους σχήματος τοὺς ἀσπαζομένους 


istiusmodi vitam capesserent, suscipiendos esse mo- C αὐτὸ), καὶ ἅπερ ἢ ἁγία ἔχτη ἐντέλλεται σύνοδος ** 


nens : h:ec cum sanctiss. patriarcha Deique aman- 


tissimis metropolitanis diligenter expendentes, neu-. 


tram sacrarum legum diximus esse contemnendam, 
sed contra ad utrumque tempus religioso habitu qui 
illum sumere cupiunt dignos habere jnbemus. 


De bonorum autem dispositione peculiarem senten-. 


tiam pronuntiavimus, ut nempe qui sexto decimo aut 
decimo septimo'tonderi voluerit, de rebus suis quomo- 
do velit, statuere (64) possit. Existimo enim propter- 
ea etiam magnum illum Basilium hoc tempus hujus- 
modi actioni tribuisse, quod ad id legitima setatis 
requisitio ad statuendum de rebus suis impedi- 
mento non sit. Qui vero decimo anno in monastic 
viti sanctimoniam mutato statu transire in animo 
habeat, ut neque huic salutaris conatus impedimen- 
tum aliquod obviet (hoc enim, ut videtur, et sacra 
synodus intelligens, ac volens, tempus quo vitam 
monasticam adire esset, ampliavit), ne tamen is quo- 
modo istiusmodi vitam ineundi, sic etiam de rebus 


δεχάτῳ ἕτει προτρεπομένη τὴν εἰς τὸν τοιοῦτον βίον 
τῶν προσιόντων παραδοχὴν, ταῦτα διασχοκήσαντες, 
οὐδετέρηυ τῶν ἱερῶν νόμων συνείδομεν κατολιγωρεΐν, 
ἀλλ' ἀξιοῦσθαι μὲν τοῦ σεδασμίου πῤιστάσσομεν 
σχήματος xa0' ἑκάτερον τὸν χρόνον τοὺς βουλομένους 
αὐτὸ ἑπκανῃρῆσθαι. 

Ἕνεκα δὲ τῆς τῶν ὑπαρχόντων διοικήσεως γνώ- 
μὴν ἰδίαν ἀποφαινόμεθα, τῷ μὲν ἐχχαιδεχάτῳ fi 
ἑπταχαιδεχάτῳ ἀποχείρασθαξ τινα βουληθέντα *' 
περὶ τῶν οἰχείων ὡς ἂν βούληται διατίθεσθαι (οἶμαι 
γὰρ διὰ τοῦτο χαὶ τὸν μέγαν Βασίλειον τοῦτον ἀπο- 
δοῦναι τὸν χρόνον τῇ τοιαύτῃ πράξει, ὡς κατ᾽ ἐχεῖ- 
voy τῆς νομίμου ἡλικίας μηδὲν ἐμποδὼν οὔσης εἰς τὸ 
περὶ τῶν οἰχείων βουλεύσασθαι), τῷ δέ γε τῷ δεκάτῳ 


Ὁ ἕτει πρὸς τὸ σεμνὸν τῆς μοναδικῆς πολιτείας μετα- 


τάξασθαι διανοηθέντι μηδὲ τούτῳ χωλύμην ἀπαντᾷν 
τοῦ σωτηρίου ἐπιχειρήματος (τοῦτο γὰρ ἔοιχε ** συν- 
ἰδοῦσα xai ἣ ἱερὰ σύνοδος συστεῖλαι τὸν χρόνον τῆς 
εἰς τὸν μονάζοντα βίον προσαγωγῆς), μὴ μέντοι καὶ 
λαμδάνειν αὐτὸν ὥσπερ τὴν εἰς τὸν τοιοῦτον βίον. 


VARIÆ LECTIONES. 


* Est In. Ecl. Nov. in. * Ecl. hinc initium capit. ?* Basilii c. 18. **c. 40. ** Ecl. τινι | βου- 
ληθέντι. 3 Sic Ecl. et H. Steplianus ; eodd. et Scrimg. ὡς; ἔοιχε. 35 Ecl. μέντοιγε. 


NOTA. 


(42-60) Vid. in Corpore canonico c. 14. extrade 
temporibusordinationum et qualitate ordinandorum, 
Clementinam de state, qualitate preficiendorum, 
et c. 1, 8, 11. De regularib. cap. ult. De temporib. 
ordinat. iu 6. et distinct. 77. cap. Subdiaconus, et 
distinct. 78. c. Quid est : et 4, 2: 4, c. Estote. adde 
Viglium 3. methodi juris oontificii &, num. 37. Ab 


infantia potuisse monachos fieri constat ex legt 
55. c. De episcop. 
(61) In epistola ad Amphilochium, canone 18. 
62 In Trullo. 
65) Canone 40, ubi vid. Balsamonew. 
Ἢ Id est, testari. Adde Nov. 6€ eod. 
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ac 


εἴσοδον, οὕτω xaX τὴν ἐξουσίαν τοῦ vspi** τῶν ol- A suis textandi (65) facultatem accipiat : sed donec 


χείων διατίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπέχεσθαι τοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
διοικεῖν, μέχρις ἂν ἐχεῖνος ὁ καιρὸς ἐτιστῇ xao" ὃν 
τὴν νομίμην συμπλήρωσιν fj ἡλιχία λαμδάνει τοῦ 
διατίθεσθαι. El δὲ (οἷα τὰ ἀνθρώπινα) πρὸ τῆς συμ- 
πληρώσεως ἐχείνου τοῦ χρόνου ἐξ ἀνθρώπων ἀπίοι, 
οἰχέται μὲν αὐτοῦ πάντες ἀφείσθωσαν τῆς δουλείας, 

ἡ δὲ λοιπὴ διχῆ διαιρείσθω περιουσία, διμοιρίᾳ τε 

xai τρίτῳ μέρει, xoi τὴν μὲν fj μονὴ χομιζέσθω, τὸ 

δὲ τρίτον τοῖς συγγενέσι διδόσθω τοῦ τελευτήσαντος. 

Εἰ δ᾽ οντοι μὴ πάρεισι, ἀπερχέσθω xal τοῦτο ἕνθα τὸ 

δίμοιρον προεχώρησεν ?*. 

AIATASIZ Z'**, 

Περὶ τοῦ ὁσάκις dv τις ἐκ τοῦ xAnpixoD σχήμα- 
τος πρὸς τὸ JAulxóvr ἀπονοηθείη peca6aAstr, 
tovtov xal dáxovta πρὸς αὐτὸ πάλιν ἀποχαθ- 
ἐστασθαι. 


AMuoc. 
Περὶ τοῦ κληρικὸν μὴ γίνεσθαι αὖθις Aatxóv. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ. ἁγιωτάτῳ ápyi- 


επισχόπῳ Κωνσοταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ πα-᾿ 


Ὥσπερ ἡμῖν ἔμπροσθεν σχοπουμένοις τὴν ἄσφαλε. 
στέραν τῶν πραγμάτων χατάστασιν ἐπείπερ ἐφαίνετο 
tlc. πολιτείας ὁ νόμος. μᾶλλον. τοῦ ἱεροῦ νόμου τὸ 
ἀσφαλὴς τοῖς πράγμασι παρεχόμενος, ἐχείνῳ παρ- 
ἐσχομεν τὴν προτίμησιν, οὕτω xal ἐνταῦθα τὸ ἱερὸν 
ὁρῶντες διάταγμα λυσιτελέστερον τῇ εὐταξίᾳ τῶν 
πραγμάτων ὑκάρχον τοῦ πολιτικοῦ διατάγματος, 
προστιθέμενοι αὑτῷ σύμφωνον γνώμην δίδομεν. Καὶ 
ϑεσπίζομεν 5, χατὰ τὸν τῆς Ἐχχλησίας θεσμὸν τὸν, 
ὅστις τοῦ χληριχοῦ σχήματος ἀπονενόηται τὸ )atxóv 
δισμεΐψασθαι, τοῦτον ὁσάχις ἂν πρὸς τοιαύτην " ἕξενε- 

ἀπόνοιαν, καὶ ἄκοντα πάλιν εἰς τὸ χληρικὸν 
ἀποχαϑίστασθαι, χἂν μὴ xai τοῦ βαθμοῦ τὴν τάξιν 
δίκαιός ἐστιν ἀπολαμόάνειν, διὰ τὸ αὐτὸν "" ἑαυτὸν ἐξ 
ὧν ἔδρασεν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης τάξεως χαταστῆ- 

σαι, . 

AIATASZIZ H'. 

Περὶ τοῦ τὸν ἀθετεῖν ἀπονοηθέγτα τὸ cs6do, 
τῆς μογήρους πολιτείας σχῆμα καὶ ἀντ᾽ ἐκεί- 
vov τὸ Jalxór ὑποδυόμενον. ὁσάκις ἂν τοῦτο 
θρασυνθείη πράττειν, καὶ ἄκοντα αὐτὸν εἰς 
ἐκεῖνο ἀποκαθίστασθαι καὶ ἧς καχῶς. ἀπέδρα 
μονῆς ἐν αὐτῇ παραδίδοσθαι. 

*"AA.1oc. 
Ü xal avtoc t 

Hiep] tov συνταξαμένου Aii, déerir oc τὸν 


D 


illud tempus, quo legitimam plenamque ad testan- 
dum ætas potestatem capit, advenerit, ἃ disponen- 
dis rebus inhibeatur. Quod si (ut sunt res liumang) 
ante illius temporis completionem e vita excesserit, 
servi ejus omnes a servitute liberentur : reliqua. 
vero bona bifariam dividantur in begsem οἱ trien- 
tem : ac bessem quidem monasterium-auferat, triens 
autem defuncti cognatis detur. Quorum si nulli 
supererunt, quo bes processit, eo triens quoque 
abeat. 


CONSTITUTIO YII. 


Ut quotiescunque a. clericorum habitu ad profanorum 
iransire per vecordiam aliquis tentarit, in ilium is 
invitus etiam restituatur. 


Aliter. - 
Ne clericus denuo profanus (66) fiat. 
Idem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
tinop. archiepiscopo, et patriarch:ze universali. 


Quemadmodum antehac, quando certiorem fir- 
mioremque rerum constitutionem investigaremus, 
si civilis lex plus roboris ac firmitatis, quam eccle- 
siastica prebere videretur, illi prærogativam 
dedimus : eo modo et hic. decretum sacrum rectae 
rerum moderationi, quam civile sit, conducibilius 
fore intelligentes, illi per assensionem consona 

. przscriptione edita, statuimus, ut quicunque cleri- 
corum habitum mutare profanorum babitu improbe 
institnerit, is quotiescunque actus fuerit in istius- 
modi vecordiam, secundum ecclesiasticum deere- 
tum, quantuuvis invitus in clericorum babitum(67) 
restituatur : tametsi qui ecclesiastici ordinis sta- 
tum recipiat, dignus non sit, uti qui se ipse illo 
indignum transfugio constituerit. 


CONSTITUTIO Vill. 


Ut qui rejicere venerandum | monastice vite ha- 
bitum in animum induzerit, ac pro illo profanorum 
habitum — susceperit, quótiesceunque hoc [acere 
ausus fuerit, etiam. invitus in ilium restituatur : 
et ex quo monasterio improbe aufugerit. eidem 
reddatur. 

Aliter. 


i vitam monasticam deserit , e- 
Tidium cohortibus (68) ascribi sole " 


De eo 


VARLE LECTIONES. 


*9 Sic Serimg.; Zuich. et Meerman. cod. & 


ξουσίαν περὶ τοῦ τῶν. 


*! Bals, προχωρ:ῖν: Ecl. προσ- 


€yópn3sv. *" Quarta est in. Ecl. Nov. 35 Hinc Ecl. initium facit. ** Ecl. prsemitiit τὴν. ** Ecl. αὐτός 
NOTAE. 


Videtur abrogari lez Constantini, qua per- 
mlleletur impuberi . celibatum profitenti ac. vo- 
venti, in jpso: monasterii - ingressu testamenti 

de quo vid. men. 1, cap. 9. 

(66) Περὶ τοῦ χληρικὸν μὴ γίνεσθαι αὖθις Aat- 
. . id est, ne clericus denuo fat lai- 


cus. . 
(67) Yid. Nov. 8. eod. . 


(68) Arcadius et Honorius in l. 55, ἃ 1. C. De 
episcopis, sed et postea Justinianus monachuin de- 
sertorem addici voluerat, cohorti in praesidiis pro- 
vincise Nov. 5, cap. 6. Postea idem Justinianus 
monasterio reddi jusserat, non cohorti addici :- 
nisi plus semel monasterium deseruisset. Nov. 125, - 
€. 4 Ecl. 1, c. 15. 186 autem Novella coborti δά». 
dici probibetur. 
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idem imp. Stephano sanctissimo Constantinop. 


archiepiscopo et patriarchae universali. 


Cum alioqui, qui incomposite vivere instituunt, 
ac prse laudatis moribus sectantur vitiosos, quo- 
tiescunque flagitii quidquam deaignasse deprehensi 
sint, malum ipsorum institutum inultifariam coer- 
ceatur, nec improbam scelestamque voluntatem et 
wolitionem correctione vacare toleretur: subit 
mirari, quomodo lex vetus iis qui monasticæ vitz 
exercitationi se maneipassent, [deinde vero statio- 
tionem suam et ordinem desoruissent, quomodoque 
sacrz litter: (69) habent, tanquam canes ad 
suum ipsorum vomitum, aut sues ad pristine vitse 
cunosaum cloacam reversi essent, ac profanorum 
in habitu statuque se ipsi collocassent , improbuim 
hoc scelus tentari omnino períici permiserit. Jubet 
enim, ut qui semel ionastice vitae institutum re- 
liquerint, unde flagitiose exissent, reverterentur : 
qui vero iterum (70-74) id ausi essent, ex eotempore 
pulsi monachatu, inter cohortales provincialis co- 
hortis recenserentur (75). Atqui si ut. desertor or- 
dinis profanorum babitu indueretur, id illi statutu 
pulchrum visum fuit, quid causs est cur ipsum ab 
initio ita non vestierit : sed ut qui monachus pro- 
fessionem suam semel deseruerit, is ad illam 
quamlibet invitus denuo cogeretur, constituerit ? 
Si hoc ita priecipi decorum putavit, quare in eo- 
dein decreto non consistit, sed tanquam ipsum 
isilitarem vitam protrahit? 


ἃ Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἄρχι- 
επισχόπιρ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενικῷ πα- 


τριάρχῃ. 


Τῶν ἀτάχτως ζῇν προελομένων xaX ἀντὶ τοῦ ἐπαι- 
νετοῦ βίου τὸν φαῦλον μετερχομένων, ὁσάκις ἂν πο- 
νηρᾶς πράξεως ἐργάται φωραθῶσι, τῆς κακίστης 
Ὑνώμης πολυτρόπως ἀναχοπτομένων xal τῆς μο- 
χθηρᾶς xai ἐξαγίστου βουλήσεω; χαὶ ὁρμῇς οὗ συγ- 
χωρουμένης ἀνεπιτιμήτου, θαυμάζω, πῶς νόμος ἀρ- 
χαῖος τοὺς εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς μοναχιχῆῇς πολιτείας 
ἐμδεδηχότας, εἶτα λειποταχτήσαντας χαὶ χατὰ τὸ λό- 
γιον ὥσπερ xóvac πρὸς τὸν ἴδιον ἔμετον f| σύας πρὸς 
τὸν τοῦ προτέρου βίου βόρδορον ἐπιστραφέντας xat 
πρὸς τὸ λαϊχὸν xol σχῆμα xal τάγμα ἐντάξαντας 

Β ἑαυτοὺς, ἀφῆχεν εἰς τέλος τὸ ἀνόσιον ἐπιχείρημα 
ἄγειν. Προστάττει γὰρ αὑτοὺς ἅπαξ μὲν τὴν μονήρη 
πολιτείαν λιπόντας ὅθεν χαχῶς ἐξῆλθον ἀνθυποστρέ- 
φεσθαι, πάλιν δὲ τοῦτο τολμήσαντας ἀντὶ μοναχῶν 
εἰς στρατιώτας ἐξ ἐχείνου χαιροῦ ἐπαρχιχῆς τάξεως 
παραγγέλλειν. Καίτοι εἰ τοῦτο χαλὸν αὐτῷ διορίζειν 
ἐφάνη τὸ πρὸς λαϊχὸν μεταμφιέννυσθαι σχῆμα τὸν 
λειποτάχτην, τί μὴ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτὸν οὕτως ἀμφίιεν- 
νύει, ἀλλ᾽ ὁρίζει τὸν ἅπαξ ἀθετήσαντα τὸ οἰχεῖον ἐπ» 
ἀγγελμα μοναστὴν καὶ ἄχοντα πρὸς ἐχεῖνο συνωθεῖ- 
σθαι" εἰ δ᾽ ὦ: οὕτως πρέπον ἐχέλευσε, τί μὴ φνυλάτ» 
τει τὴν ψῆφον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ μεταμελείας εἰς τὸν 
στρατιωτιχὸν ἄγει βίον τὸν ἄθλιον ἐχεῖνον μονα- 
στήν; 


placiti sui poeniteat, miserum lllum monachum ad 


Nequaquam vero id nohis essefas videtur, ne- C Οὐδαμῶς οὖν ἡμῖν τοῦτο θεμιτὸν χαταφαίνεται 


que (76) qui in divine militi:e (77) legiones rece- 
ptus sit, bunc iu mundanis militiis placet collocari. 
At contra, quod. ecclesiastico ordini observari de- 
bere visum est, utsi quis sepius vitam monasti- 
cam aspernatus vagetur, huic profanum habitum 
recipere non concedatur, id per legem etiam nos ju- 
bemus. Si eniin qui vitam monasticam exuit, mun- 
dans voluptatis velut. asylo concitus id facit : que 
ratio est, tametsi semel cupiditatis 802 motu pro- 
hibitus sit, cum si rursum ad hoc faciendum ani- 
mum appellat, se ad finem insolens suum consi- 
lium perducturum, ac in profanorum statutuin re- 
cipiendum esse sciat, ut is non omnibus modis 
woDasticze. vitre institutum jterum communi vi- 
vendi modo mutet ? 


οὐδὲ τὸν ἐἑκανῃρημένον τῆς θείας στρατολογίας τὴν 
τάξιν εἰς χοσμιχὰς στρατολογίας ἀρέσχει τετάχθαι 
ἀλλ' ὅπερ ἡ ἐχχλησιαστιχὴ φυλάττειν οἶδε κατάστα- 
σις οὗ συγχωροῦσα λαϊχὸν ἀναλαμδάνειν σχῆμα, χἂν 
πολλάκις ἀἁλύῃ τις τὸν μονήρη βίον ἀθετῶν, τοῦτο xal 
ἡμεῖς νόμῳ κελεύομεν. Εἰ γὰρ ὁ τὸν μονάδα βίον 
ἀποδυόμενος οἴστρῳ χοσμιχῇς ἡδονὴς ἀναχινούμενος 
τοῦτο πράττει, πῶς, χἂν ἅπαξ ἐπισχεθῇ τῆς ὁρμῆς, 
εἰδὼς ὅτι πάλιν ἐπὶ τοῦτο ὁρμήσας τὸ ἄτοπον βού- 
λημα εἰς πέρας ἕξει" προαγόμενον, τῆς λαϊχῆς αὐτὸν 
ὑποσχομένης χαταστάσεως, οὐχὶ παντὶ τρόπῳ xal 
πάλιν τὰ τῶν λαϊχῶν ἀντὶ τῆς μοναδιχῇς πολιτείας 
ἀλλάξεται ; 


VARLE LECTIONES. 
** Melius forte ἀνακοπτομένης. 53. Zuich. et Meerm. cod. ἄξει. 


NOTE, 


(69) Proverb. xx*1:, vers. 12 et I1 Petr. wur. 

ΕΝ Nov. 125, c.42. 

15) Sie solebant clerici desertores cohortibus 
addici. Nov. 6, ut apparitores prefecti urbi, cor- 
pori pistorum, 1. 2. C. cap aritoribus przfecti urbi: 
dissimiliter cohortules addicebantur uriz. Il. 58. 
C. de decurionibus, vel suarii pristino, l. 19, C. de 


pon. Nam hujusmodi mutatione cohortalium aut 
suariorum conditio deterior non (lebat. E 
(16) Et ita abrogatur d. Nov. 5, c. 6. Nov. 125, 
esp. 42, I. 55, $ 1. C. De episcopis, ἰ. ult. $ 4, $ 5, 
in (in. C. de episcop. aud. 
(77) Vid. Nov. 4. Jusin. Cedrenum in via 
Claudii imperatoris, Suidam in μοναχός. 
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ΔΙΆΤΑΞΙΣ 8", ΠΑ CONSTITUTIO ΙΧ. 
Περὶ δούλου yeyovótoc κιηρικοῦ ἀγνοίᾳ τοῦ De servo qui ignorante (78) domino clericus 
᾿ δεσπότου. [actus est, | 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ xax ol- idem imperator Stephano sanctiss. universali- 
χουμενιχῷ ἀρχιεπισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως. — que Constantinopolitano archiepiscopo. —— 
Τῇ αὐτῇ κερὶ τῶν" ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων Eidem recte rerum ecclesiasticarum constitutio- 


εὐταξίας προνοίᾳ ἑπόμενοι, ἃ τοῖς ἱεροῖς ἔδοξε χανόδι — nis cura insistentes, quzeque sacrosanelis canoni- 
καὶ ἡμεῖς συνεπιψηφιζόμενοι τοὺς ἀντιλέγοντας ποτ — bus placuerunt, hisce nos etiam album calculum 
λιτικοὺς νόμρυς δίκην τῆς ἀντιλογίας τὴν kx τῶν νος — adjicientes, ab adversariis civilibus legibus banc 
μίμων διατάξεων ὑπεξαγωγὴν αὐτῶν slonpartó- — contradictionis penam, ut ex legitimis constitu- 
«6a. tionibus subirabantur, exigimus. 

Τὸν" 4:2, δουλικῆς μὲν ὄντα τύχης, οὐ συνειδό- Ut enim qui, cum servilis conditionis esset, igno- 
τος δὲ τοῦ δεσπότου τὸ της ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίω- — rante domino venerandam sacerdotii dignitatem 
μα περιδαλόμενον χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς τοῦ θεοῦ assumpserit, nudatus islinc promanante honore, 
*ExxAnclag xot ἡμεῖς διοριζόμεθα πάλιν εἰς τὴν προς — in pristinuim servitutis restitueretur statum , se- 
πέραν τῆς δουλείας ἀποχαθίστασθαι τάξιν, ἀπογυ- Β cunduimn (79) Ecclesia Dei voluntatem et nos con- 
μνωθέντα τῆς ἐχεῖθεν σεμνότητος, xal τὸν ἀπολύοντα — stituimuus (80). Legem autem, quise servum igno- 
νόμον ὁ7 δουλείας τὸν sl; ἱερέας παραγγείαντα — rante domino sacerdotem factum servitute liberat, 
δοῦλον οὐ συνεγνωχότος "δ τοῦ δεσπόζοντος ἀνενέρ- liuc ut neque effectum, neque fandi facultatem 


γητόν τε καθιστῶν xal ἀπαῤῥησίαστον. habeat, redigimus. 
AMATAZIS . | CONSTITUTIO X. 
Περὶ δούλου μονάσαντος ἀγνοίᾳ τοῦ Óscxó- De servo qui inscio domino monachismum 
tov "t, suscepit (81-82). 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ &py:- Idem imperat. Stephano aanctlss. Constantino. 
ἐπισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- — archiepiscopo, et patriarche universali. 
τριάρχῃ. | 

Ὅσον "' τίμιον «b τοῦ μονάδος βίου ἐπάγγελμα Quam praestans monasticz vitz professio sit, 
καὶ οἱ τὸν χρηστὸν ixslvov xal μαχάριον ζυγὸν quique suave illud et beatum jugum suscipiunt, 
ἀναλαμδάνοντες ὁποίας εἰσὶν αἰδοῦς ἄξιοι καὶ τιμῆς, — quanta illi reverentia et honore digni sint, scimus 
ἴσμεν καὶ αὐτοί * οὔχουν οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἀθετήσει αὐτοῦ, — quidem et ipsl. Itaque non quo illum vituperemus, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀθετήσεως ἑξαιρούμενοι ταῦτα διαθε- C sed potius quo vituperatione eximamus, hzc sta- 
σπίζειν διέγνωμεν χαὶ ἀποφαινόμεθα. “Ὅσον γὰρ (uere visum est, "οἱ censemus. Quanto enim illa 
θαυμαστὸν καὶ θεῖον, τοσοῦτον δεῖ τούτου μετὰ Üau- — admirabilior diviniorque est, tanto majore et qui- 
μαστῆς ὅσης εὑλαδείας ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ μὴ xaxo- — dem quanta maxima attingi cum veneratione, ne- 
γνωμοσύνης πρόφασιν vb τῆς μοναδιχῆῇς πολιτείας — quaquam vero ingratitudinis et. improbitatis vela- 
ποιεῖσθαι σεδάσμιον. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι χαχογνωμο- — men ac pretextum monassticse vitz dignitatem fleri 
σύνης, δρασμῷ toU οἰχείον δεσπότον πρὸς ἐχείνην — oportet. Et certe quomodo improbitas dicenda non 
τὴν πολιτείαν ἔρχεσθαι τὸν οἰχέτην ; Ἐπεὶ οὖν τοῖς — est, si. bomo servus, dominum suum fugiens, ad 
πρότερον νενομοθέτηται δ5 περὶ δούλων ἀποδιδρα- — illud vite institutum deveniat ? Quoniam igitur de 
σχόντων xGi οὕτω πρὸς «bv μονήρη βίον ἐρχομένων, — servis fugitivis ad vitam monasticam devenientibus, 
μέχρι μὲν τρίτου χρόνου δήλου γεγονότος τοῦ 'φυγά- — statutum a superioribus (83) est, ut δὶ intra tres 
δος ἐξουσίαν ἔχειν τὸν δεσπότην τοῦ σχήματος ἀπο- — annos fugitivus manifestus fiat, illum habitu nuda- 
γυμνώσαντα ἀναλαμδθάνειν αὐτὸν, τρίτου δὲ παρελάς — tum recipiendi facultatem dominus habeat : si vero 
σαντος χρόνον kv τῷ ἀφανεῖ διάγοντο;, εἰ μετὰ usque in tertium annum incognitus manserit, tam- 
ταῦτα πρὸς ἐμφάνειαν χατασταίη, χρείττω αὐτὸν etsi postmodum agnoscatur, ut. domini potestati 
ὑπάρχειν τῆς δεσποτιχῇς ἐξουσίας xal παρὰ «hv — non obnoxius sit, przeterque illius voluntatem li- 
ἐχείνον. γνώμην χρηματίζειν ἐλεύθερον' ἐπεὶ οὖν ἐχ ber nuncupetur: et vero inde multos fugiendi do- 
τούτου πολλοῖς ὁρῶμεν ἀφορμὴν ἐγγινομένην si; τὸ minossuos occasionem cepisse, ac re honesta mo- 


VARI LECTIONES. 


δ Est iu Ecl. Nov. quinta. Citatur à Balsamone in. Commentario ad Photii Nomocanonem Tit. 
s cap. 56 οἱ tit. xi, cap. 5, hujus Paetrologie 4. CIV. **Melius. περὶ τῆς τῶν. '"* Hinc incipit 
Eeloga. 5" VideJustiniani Nov. 195, c. 11. ** Ecl. συνεγνωχότος. δ᾽ Est. in. Ecl. Nov. θ εἰ lauda- 
tur a Balsamone locis Nov. 9, citatis. 9 cod, Paris. 4385: περὶ τοῦ οἰχέτην ἀποδράντα τοῦ οἰχείου 

xai τὸν μονήρη βίον ὑποδεδυχότα. 5) cod. Paris ὅσῳ ; rectius forte ὅσου, 55 Justiniani ἴδον. 
125, c. 55. Vide Balsam. ad Photii Noumocan. tit. 1, c. 36, Patrologie t. CIV. 


NOTE. 
(78) Adde Nov. 125, c. 17. tutem retrabi, quantocunque tew:pore in inona- 
79) Adde epist. ad Philemon. sterio delituerit. | 
io Vid. d.c 17. (85) Nov. 5, c. 2, $4, versic. Triennii vel setwel 
1-82) Ut a domino possit ex monasteri inservi- — expleto tenipore. 
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nastics vitse professione, ad tegendam malitiam A τῶν οἰκείων δεσποτῶν ἀποδιδρἄσχειν, καὶ πράγματι 


abuti videmus (cuilibet enimvero perfacile est, ut 
δὰ triennum se occultet, deindeque libertatem 
consequatur). 


Jubemus, ut quantocunque tempore servus tali 
consilio monaebhus factus delituerit, si ipsum ali- 
quando dominus inveniat, nihilominus is. quem 
máalo proposito habitum sampsit, hoc exuatur(84), 
rursumque in domini potestatem subigatur. Nam 
quod pio affectu babitum illum sumpserit, quan- 
tumvis id verbis ipse fingat, ne dici quidem po- 
test. Sive enim cum benevolo placidoque domino 
uteretur, pro amore, odio concepto, fugere de- 
creverit, extremas ingratitudinis eLimprobitatis ar- 
gumentum habes : sive (ut sunt res humanz) mo- 
lestiis et injuria affectus non tolerarit, ac idcirco 
dominum deseruerit, quomodo eam rempublicam 
magbifaciel, qua cives suos in Christi crucem 
οἱ mortem continenter respicere vult? 

CONSTITUTIO XI. 
De servo qui ignorante domino episcopus [actus est. 


Idem imperator Stephano sanctiss. Constantinop. 
archiepiscopo, et patriarchae universali. 


Quod de servo (85-86) qui venerandam sacerdotii 
dignitetem furatus sit, idem et de illis servis 
quibus - nesciente domino ad primarii sacerdo- 
tii honores conscendere visum est, statuimus : 
ui videlicet secundum  ecclesiasticz constitulio- 
nis voluntatem exauctorali , henore in quem 
clam irrepserint , priventur, et ad suum servi- 
lemque statum reducantur. Non enim profecto 
qui aliis in rebus furto vel fraude aliquid subtra- 
hunt, his non modo ea qua subtrazerint retinere 
non concedimus, sed interdum etiam ut maleficos 
puniemus, et qui tantarum rerum furta audent, 
hos inde honeste vivere, et ex uno fraudis pessimo 
. exercitio duo omnium longe pretiosissima, liber- 
tatem et sacerdotii praerogativam, lucrari sinemus? 

Ergo si quis servus ignorante domino episcopus 
creatus sit, inde ad servitutis effugium nil juva- 
tur. 


CONSTITUTIO XII. 
De officinarum (87) Magna ecclesie ws. 


Idem imperator Stephano, sanctiss. Constan- 
tlnop. archiepiscopo , et patriarchze universali. 


Constantinus (88), bic qui primus Christi, no- 


σεμνῷ (τῷ μοναδιχῷ ἑἐπαγγέλματι) εἰς πρόφασιν 
ἀποχρῶνται χαχουργίας (ῥᾷάδιον γὰρ παντὶ βουλο- 
μένῳ οἰχέτῃ μέχρι τριετίας χρύπτειν ἑαυτὸν, εἶτα 
«ἧς ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι). 

Κελεύομεν **, ὅσον ἂν καὶ διαλάθοι ὁ γνώμῃ τοι- 
αὐτῇ μονάσας οἰχέτης, ἐὰν ὁ δεσπότης ἐν οἰῳδήποτε 
χαιρῷ τοῦτον ἀνεύροι, ὅπερ χαχούργῳ προαιρέσει 
περιδέδληται ἀποδύεσθαι σχῆμα καὶ ὑπὸ τὴν δεσπο- 
τικὴν ἐξουσίαν πάλιν αὐτὸν κατατάττεσθαι. Οὐδὲ 
γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς εὐλαδεῖ διαθέσει τοῦτο περιεδά- 
λετο, x&v. τοῦτο λέγειν αὐτὸς πλάττοιτο. "Av τε γὰρ 
εὐνοίας δεσποτιχῆς ἀπολαύων ἀντὶ τοῦ στέργέιν 
pico; ἀναλαδὼν φεύγειν ἔγνω, ἐσχάτης χαχίας ἀπό- 
δειξις “ ἄν τε (οἷα τὰ ἀνθρώπινα) λυπηρῶν τινων εἰς 
πεῖραν χαταστὰς οὐχ ἤνεγχεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο τὸν 
δεσπότην ἀπέλιπε, πῶς ἐχείνην τιμήσει τὴν πολι- 
«slav, 4** τοὺς πολίτας διὰ παντὸς ἀφορᾷν πρὸς 
κὸν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν xal τὸν θάνατον βούλε- 
ται: | 
AIATAXIZ [A'!5, 
Περὶ δούλου γεγονότος ἐπισκόπου ἀγνοίᾳ τοῦ 

δεσπότου. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἱκουμενικῷ κα- 
τριάρχῃ. | 

Ὅπερ ἐπὶ τοῦ χλέψαντος οἰχέτου τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης σεμνὸν ἀξίωμα, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν εἰς ἀρχι- 
ερατιχὴν δοξάντων ἀναδεθηχέναι τιμὴν οἰκετῶν παρὰ 
τὴν γνώμην τοῦ οἰχείου δεσκότου ὁρίζομεν, τὸ κατὰ 
τὸ βούλημα τῆς ἐχχλησιαστιχῆῇς διατάξεως ἀπκοχεῖ- 
ροτονεῖσθαι μὲν τούτους τῆς ἐν fi χατέστησαν λά- 
θρα τιμῆς, πρὸς δὲ τὸ οἰχεῖον χαὶ δοῦλον σχῆμα 
ὑπάγεσθαι. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς μὲν ἄλλως ὑφελομένους 
τι χλοπῇ xal ἀπάτῃ οὐ μόνον ob συγχωρήσομεν ἃ 
ὑφείλοντο ἔχειν ἀναφαίρετα, ἀλλ᾽ ἑνίοτε χαὶ ὡς 
χαχούργους τιμωρησόμεθα, τοὺς δὲ τολμῶντας οὕτω 
μεγάλων πραγμάτων χλοκὰς, τούτους ἐάσομεν σε- 
υνῶς àx τοῦ χλέψαι διάγειν xa ἑνὸς ἄθλον χακίστον 
τῆς ἀπάτης δύο χερδαίνειν τὰ τιμιώτατα, ἐλευθε- 
ρίαν xaX ἱερωσύνης προνόμιον ; 

Τοιγαροῦν xal εἴ "6 τις δοῦλος ὧν ἀγνοίᾳ τοῦ οἵ» 
xelou δεσπότου ἐπίσχοπος χεχειροτόνηται, χαὶ οὗτος "' 
μηδὲν ἐχ τῆς τοιαύτης βοῃθείσθω χειροτονίας εἰς 
ἀποφυγὴν τῆς δουλείας 

AIATAZIZ IF. 


Ὁ Περι τῆς τῶν ἐργαστηρίων χρείας τῆς Μεγάλης 


κκλησίας **. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἄρχι- 
επισχόπῳ ΚΚωνσταντινουπόλεως xai οἰχουμενιχῷ 
πατριάρχῃ. 

Κωνοταντῖνος ὁ πρῶτος τῇ τοῦ Χριστοῦ χλήσει τὸ 


VARLE LECTIONES. 
* Ecl. hine incipit. ** Serimg. ἧς. — * Est in Ecl. Nov. septima etlaudatur a Balsamone locis Nov. 


9 allegatis. ** Hinc 


cipit Ect. 
rubricam non habent. 


* Sic Écl. Zuich. οὕτω ; Meerm. cod. εἰς τό. Κα Zuicb. οἱ Meerm. codd. 


NOTE. 


(84) Ne ex sua fuga et. improbitate commodum . 


| (85-80) Nov. 91, supra eod. 


7) Novell. 4&1. Novell. 59. 
88) Vid. d. Nov. 4$ in princ., et Nov. 59 ia 
princ. 
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NOVELL/£ CONSTITUTIONES. 


Ὁ 


ατέφος τῆς βασιλείας βαπιλιχώτερον ἀποφήνας τῶν A mine imperii coronam splendidiorem &c auguatio- 


ἄλλων αὐτοῦ χατορθωμάτων xal τῆς βασιλιχῆς προ- 
volac ἐπάξιον καὶ τοῦτο προνενοημένος τὸ περὶ τῆς 
τῶν ἀποιχομένων ταφῆς, οὖς ἡ ἀπορία μέχρι καὶ 
«τούτου συνέχει, ἐργαστήρια τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπέτα- 
ξεν ἐχχλησίᾳ, ὧν &x τοῦ τέλους διῴχησε τὴν χρείαν 
τῆς ταφῆς χορηγεῖσθαι. Ταύτην δὲ ἄρα τὴν πρόνοιαν 
ὕστερον εὐσεδούντων ἀνδρῶν φιλοτιμία διαδεξαμένη, 
αὑτὴ τε τοῖς ἀπόροις εἰς ταφὴν ἑἐπαρχοῦσα, τὴν εἰς 
«αὐύτην τὴν χρείαν χορηγίαν ἀνέτειλεν, καὶ νῦν τὸ 
παράπαν οὐδὲν ἐχεῖθεν ὁρᾶται xa0' ἣν ἐξ ἀρχῆς 
ἔθετο φροντίδα ὁ τρισμαχάριστος βασιλεὺς olxovo- 


μούμενον. 
᾿Αλλὰ γὰρ εἰδότες ἡμεῖ;, ὡς ἅπαξ ἡ ἐχχλησία τὰ 


rem reddidit, ubi etiam dignum aliis suis preclaris 
facinoribus iiperatoriaque cura fore prospexisset, 
de sepultura nempe eorum mortuorum quos in ea 
etiam re egestas premeret, officinas, ex quarum 
vectigali necessarios and humandos mortuos sumpius 
suppeditandos ordinasset , sancte Dei ecclesim 
applicavit. Hane igitut. provisionem cum plorum 
hominum emulatio postmodum excepissct, qus et 
ipsa pauperibus ad sepeliendum sufficeret, permul- 
tuin illa inbunc usum sumptus au xit, Verum nunc 
omnino nibil ea sollicitudine, qua inítio ter ille 
quaterque beatus princeps vetuit, dispensari inde 
videas. —— 

Αἱ nos, et scientes "quidem quod postquam ec- 


τῶν ἐργαστηρίων οἰχειουμένη τέλη, el xat μὴ πρὸς D clesia. officinarum vectigalia occupavit ( tameisi 


fjv ἐξ ἀρχῆς ὡρίσθη θεραπείαν τοῦ θείου αὑτὰ χατα- 
δάλλεται διὰ τὸ μὴ τὴν χρείαν ἐπιζητεῖν," ἀλλά γε 
πρὸς ἑτέραν τινὰ πάντως λειτουργίαν καὶ αὐτὴν 
θεραπεύουσαν τὸ χρεῖττον ταῦτα οἰχονομεῖ, ὁρίζομεν, 
«ἣν ἀνέκαθεν περὶ τούτων διάταξιν ἀχίνητον διαμέ- 
γειν. Ἔστι δ' ἅμα πάντων τῶν εἰς ταύτην ἀποῖτε- 
ταγμένων τὴν λειτουργίαν ἐργαστηρίων ἑχατὸν ἐπὶ 
χιλίοις ἡ ἀπαρίθμησις. | 
AIATASIZ IT"**, 
Περὶ τῶν διηγεκῶν ἐμφυςεύσεων **. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ ἱΚωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ 
πατριάρχῃ. 

Τρᾶγμα πλεονεχτιχόν τε χαὶ ἄθεσμον χαὶ ὑπὸ τῶν 
«-ροΐστασθαι λαχόντων τῶν ἀνατεθειμένων οἴχων 
Θεῷ (φημὶ δὴ ἐχχλησιῶν χαὶ ξενοκομείων χαὶ y7o- 
-«ροφείων *! xal ὀρφἀνοτροφείων) ταῖς ἡμετέραις 
ἀχοαΐῖς ἀνηνέχθη τολμᾶασϑαι. Tov γὰρ ἐκδιδομένων 
ἔφασαν οἰχημάτων, ἤδη τοῦ συμπεφωνημένου χρό- 
γον ἐχμετρηθέντος καὶ περιόδου ἐνστάσης ἀρχῆς 
καὶ ἀνανεώσεως τῆς τούτων διαχατοχῆς, οὐ γίνε- 
σθαι τὴν κατάδολὴν ὡρισμένην τινὰ, ἣν χαὶ ἰδίως 
εἰσδεχτιχὸν χαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν παραστῇ τῇ πλεον- 
εξίᾳ τῶν λαχόντων τὴν προστασίαν, οὕτω βαρύ- 
φεσθαι «αἷς τοιαύταις εἰσκράξεσι τοὺς τῶν οἴχημά- 
τῶν διαχατόχου 3. 

Τοῦτο γοῦν xai ἄλλως μὲν χαλεπὸν ἅπασιν δπ- 
ἄρχον συνορῶντες, μάλιστα δὲ γινόμενον χαλεπῶτε- 


quod usus non postulet) in quem ab initio consti- 
tutum. est, Numinis cultum illa non expendat, in 
aliud tamen quodpiam ministerium, et ipsum ad 
numinis cultum pertinens, prorsus illa dispenset : 
statuimus, ut qux de his jam olim edita constitu- 
tiu (89-90) est, immota etinviolata permaneat. Offl- 
cing autem omues que in boc. ministerium attri 
but: sunt, supra mille numero sunt &d centum. 
CONSTITUTIO, ΧΗ. 
De perpetuis. emphgteusibus (91). 

idem imperator Stephano, sanctissimo Consſtan- 

tinop. archiepiscopo, et patriarcbze universali, 


Rem fraudulentam simul et illicitam eonseers- 
tarum Deo sedium (ecclesiarum videlicet, hospltio« 
rum, et viduis pupillisque «alendis destinatarum 
domuum) przfectos etiam audere ad nostras dela- 
(em est aures. Narratum est. enim cum domus 
elocsts?. sint, jamque tempus pacto constitutum 
decurrat, quandolocationis terminus ae possessio- 
nis renovatio (02) inatat, non fleri certam aliquam 
et statstam solutionem, quam peculiari nomine εἰσ-- 
δεχτιχὸν (95) vocant, sed quomodo priefecils pro 
ipsorum avaritia visum sit, ita ezactionibus do- 
muum possessores prsegravari. 


Id igitur cum omnibus grave, tam pauperioribus 
(quod ita ipsis durior egestatis necessitas impoua- 


VARLE LECTIONES. 


89 1n Ecl. Nov. 8. ** Ecl. περὶ ἀναχάμψεως. 
t . 


*! Zuich. εἰ Meerman. cod. χειροτροφέων ; Beck γηρο- 


NOTE. 


89-90) Nov. 4$. 

ὧι) Quim legunt περὶ ἀναχάμψεως, vid. Cuj. 2 
Feud. ᾿ 

(99) ᾿Ανανεώσεως Scr. Cujacius d. loco videtur 
legisse, περὶ ἀναχάμψεως, qu! et hunc locum de 
recaria accipiendum 6586 existimat. Hinc illud 
;aroli Magni ὁ leg. Francie, Si quis in censibus 
reddendis οἱ precariis novandis negligeus fuerit. 
Precaria porro non est eadem cum libellaria, dixi 
ad i. 24, $. 1. C. de sacrosanct, cum feudo, cum 
usuíructu, quin cum jpsa emphyteusi. Quamvis 
illa omnia sint ususfructus. Ideo perspicitur, quod 


PATROL. Ga. CVII. 


D is quí dat, proprietatem retineat ad instar pignoris, 


lypothecze, tiducig, ἀντιχρήσεως, 4015 onmia non 
eadem sunt, etiam sí in hoc uuum conveniant, quod 
sint pignora. Itaque Cujacius putat precariam esse 
cessionem ususfructus rei immobilis, quz sit cle- 
rico ad tempus vel dum vixerit, ea lege ut ecclesise, 
ministerium exhibeat, quod vix-est ut buic loco 
conveniat ; videtur enim pertinere ad omnes om- 
nino homines, quibus jus est ab ecclesia emphy- 
teusim accipere, nón ad solos sacerdotes. 

(95) Εἰσδεχτιχόν, renovationis pretium, De mere 
cedibus dixi ad edicta 15. Justin. c. 7. 
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tur) longe esse acerbissimum videntes, ne id au- A τερὸν ἐν τοῖς ἀκορωτέροις δι’ ὧν αὐτοῖς βαρυτέρα 


plius flat lege cavemus : sed ut certa. quantitate 
ad duplum emphbyteutici; vectigalis constituenda 
solutio definiatur : et insuper omnis illatio loca- 
tionis instrumentis inscribatur, dowmuique nulla 
novatio afferatur : non vero ín praefectorum quz- 
atum intervertatur, dum illi non ut domuum utili- 
tati consulant, sed sceleste síbi lucrum parent, hoc 


agunt. 


ἡ τῆς ἀπορίας ἀνάγχη xa levata, οὐχ ἔτι οὕτω 
γίνεσθαι νόμον 45 τιθέμεθα, ἀλλ᾽ ὡρισμένῃ ποσό- 
τὴτι περιορίζεσθαι τὴν χαταδολὴν πρὸς τὸ διπλάσιον 
ἀριθμουμένην τοῦ τέλους τῆς ἐμφυτεύσεως, Tpos- 
γραφομένης δηλονότι τῆς εἰσφορᾶς ἀπάσης ἐν 
τοῖς τῆς ἐχδόσεως χάρται; xal τῷ οἴχῳ &xaiwo- 
πκομήτου προσαγομένη;, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἴδιον xo- 
piopbv τῶν εἰς τὴν προστασίαν χαθισταμένων σφε- 


περιζομένης, ὑπόθεσιν ἀνοσίου χέρδου: xal οὐχὶ τῆς τῶν οἴχων ὠφελεία; τὸ πρᾶγμα ποιουμένων 


αὐτῶν. 
CONSTITUTIO XIV (95-95). 


De (96) iis qui monasterium imperfectwn relin- 
quunt. 


Eidem idem imperator. 
Qui praecipitanter ambitioseque ad faciendum 


AIATAZIZ 1Δ’ “, 
Περὶ τῶν καταλιπόντων dreAéc μοναστήριον. 


[Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ** ] τῷ αὐτῷ. 
Τὸ τῆς γνώμης προπετὲς χαὶ φιλόνειχον πρὸς 


aliquid fertur, ac ipso in initio viribus ac facultate D ἔνστασιν τὴν ἰσχὺν καταπαλαίουσαν ὁμοίως νεμεση- 


destituitur, sive manifestum vitium, sive benigni- 
talis speciem conatus pra se ferat, simul ille re- 
prehensione dignus, simul aspernandus eat. Hoc 
sane ei qui similitudines ab initio proverbiaque 
loquitur, Dominus noster et Servator in Evangeliis 
vult, ubi de zediflcstione urbis et absolutiome, ac 
de similibus sermocinatur. Merito igitur et sacra 
leges (977) εἰ civilia decreta similes edunt, ejusdem- 
que sensus admonitiones, ut quicunque monaste- 
xium construere instituerent, si ad perficiendum 
opus pares non essent, id aggredi prohiberentur. 
Oportet enim quascunque res, ubi ad perfectionem. 
pervenerint, tum demum congvenientem appellatio- 
nem indipisci : nequaquam vero nomen rebus 
imperſeotis, ut. consummato constitutionis sint, 
prestare potest. itaque (quod dictum est) recte 
socra civilisque lex eos qui ad rem absolvendaui 
pares non sint, fabricandi monasterii conatu 
prohibet. Verum quoniam incognitum illud est, 
quando monasterium sufficienter absolutum judi- 
cari debeat (non enim expresse ab illis hujusmodi 
absolutio deünita est), bac de re certum atque evi- 
dens editum promnigare placuit. . 

Diciinus igitur (quoniam divinum os locutum (98). 
est : Ubi duo aut tres in nomine meo congregati suut, 
ioi in medio illorum sum), quod opus aliquod mona- 
sterii appellotionem subiturum, minimum (99) 
tribus sufficere oporteat : quod nimiruin idem opus, 


πόν τε xai ἀνα πόδεχτον, ἄν τε δήλην ἔχῃ τὴν xaxíav 


ἡ ἐπιχείρησις, ἄν τε σχῆμα ἐπιειχὲς προδαλλομένῃη 
προσέρχῃται. Τοῦτο xal ὁ τὰς παραθολὰς χαὶ τὰ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς προδλήματα φθεγγόμενος ὁ Κύριος ἡμῶν 
xal Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις βούλεται, ἐν οἷς πόλεως 
οἰχοδομὴν xaX ἀπάρτισιν xal τὰ ὅμοια διαλέγεται. 
Εἰκότως ἄρα οἵ τε ἱεροὶ θεσμοὶ καὶ ἡ πολιτικὴ ψῆφος 
σύμφωνα ἀφιᾶσι καραχελεύσματα, τοὺς ὅσοι μὴ 
πρὸς ἀπαρτισμὸν τοῦ ἔργου ἱκανοὶ ὄντες μοναστηρίου 
κατασχευῇς ἐφάπτονται, ἀκείργειν 55 τῆς ἐπιχειρή- 
σεως. Δεῖ γὰρ τὰ πράγματα, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν f, πρὸς. 
τελείωσιν ἤχοντα οὕτω τὴν προσήχουσαν ἐφαρμό- 
ζεσθαι χλῆσιν, ἀλλ’ οὐχὶ μόνον ἐξαρχεῖ τὸ ὄνομα τῇ 
«ὧῶν πραγμάτων ἀτελείᾳ παρέχειν τὴν σύστασιν. 
Ὅπερ οὖν εἴρηται, χαλῶς ἀπαγορεύει τό τε ἱερὸν, 
τὸ τε "6 πολιτιχὸν θέσμιον, ἐπιχειρεῖν οἰχοδομεῖν μο- 
ναστήριον τοὺς οὐχ ὄντος αὐτάρχεις πρὸς τὴν τοῦ 
πράγματος τελείωσιν. "Rest μέντοιγε ἄδηλον ἐχεῖνο, 
τὸ μέχρι πἶνος ὁ ἱχανὸς ἀπαρτισμὸς εἰς μοναστηρίου 
χατασχευὴν (o0 γὰρ διώρισται ῥητώς παρ᾽ αὑτοῖς ὁ 
τοιοῦτος ἀπαρτισμὸς), ἔδοξε δῆλον περὶ τοῦτον ἐχφῆ- 
vat δόγμα. 


Φαμὲν οὖν, ὡς ἐπεὶ τὸ θεῖον ἐπεῖπε “" στόμα, Ὅπου 
εἰσὶ δύο ἣ tpsic συνηγμένοι ἐν τῷ ἐμῷ órópati, 
ἐχεῖ εἷμι ἐν μέσῳ αὐτῶν, χρῆναι τὸ ἐλάχιστον τρισὶν 
ἐπαρχεῖν. τὸ μοναστπρίον χλῆσιν ὑποδυόμενον ἔργον, 
ὃ δηλονότι xa δοξολογίαν ὁρᾷ σννυπαρχούσης τῆς 


si facultaühus quoque abunde instruatur, ad cele- D εὐπορίας. Τῷ μὲν οὖν πρὸς ἀνιέρωσιν μοναστηρίου 


britatem nominis etiam valeat. Ut ergo quis libe- 
ram impedimentoque carentem ad dedicandum 
monasterium aggressionem habeat, in tot minimum 
monachos dedicationem concipiat necesse fuerit. 
Porro quia permulti, qui se istiusmodi incepto 


ἀχώλυτον ἕξοντι τὴν ἐπιχείρησιν εἰς τοσοῦτον δεήσει 
«ὃ ἐλάχιστον τὸ ἀφιέρωμα συντελεῖν. Ὅτι δὲ πλεῖστοι 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἐπιχείρησιν ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες 
ἑνίοτε ὀπίσω βουλῆς ἀπολείπονται, προλα μδάνοντος τοῦ 
θανάτου καὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις αὐτοὺς συναναστρο- 


VARLE LECTIONES., 
* Ecl. incipit διὰ δοῦτο νόμον τιθέμεθα. 43 Est in Ecloga Nov. nons ; citatur ab Harmenopulo lib. v, 
ν ἢ. 7 


tit. 8 ed. 15s 
ἀπεῖργον. ** τότε addidit Stephanus. 


* Ducis inclusa. non babet Serimg., addit Beck. ** Zuich. et Meerman. cod. 
*' Zuich. et Meerm. rectius ὑπεῖπε. 


NOTA. 


(95-95) Adde Nov. 76. c. ὁ. Nov. 131. c. 7. 
e Meminit ejus Novelle Harmenopul. 5. iit. 8. 


(91) D. c. 1. d. c. 7. 


99) imo duo videntur sufficerc. l. 11. (f. De te. 
stibus. Sed id forte receptum fuit, quod duo ſami- 
liam non facium. 1. 40, in ser. ff. de ver. fig. . 


i Matth, xvin, 20. 
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φῆς ἐξαφανίζοντος, kxelvo ** ἡμῖν θεσπίζεται, ὡς δια- A dedunt prævreniento morte, ipsosque hominum 


«τυπώσεως προξλθούσης τὰ ἐν ταύτῃ διορισθέντα ἔσται 
«τῆς ἐχχλησίας, εἰ δ' (ὁποῖα πολλὰ φέρει τὸ ἄδηλον) 
πρὸ τῆς τῶν οἰχείων ἀναρπασθείη διατυπώσεως, 
παίδων μὲν ὑπόντων ἄχρι τριῶν, τέταρτον μέρος τῆς 
ὑπάρξεως οἰχειώσεται ἡ μονὴ, ἐπέχεινα δὲ τοῦ τρί» 
του ἀριθμοῦ προϊόντος τοῦ τῆς γονῆς πλήθους, συγ- 
καταλέξεται τὸ μοναστήριον τοῖς παισὶ, καὶ τὰ ἴσα 
ἑνὶ τούτων ἐχάστῳ λήψεται ἐκ πάτης περιουσίας ἧς 
οὐχ ἄπτεται χρέα τοῦ τεθνηχότος. "Λπαιδος δὲ ὑπάρ- 
χοντος τοῦ τὸν βίον λιπόντος, ἐπὶ γονεῦσι δὲ λιπόν- 
τος, διχῆ τῶν προσόντων διαιρουμένων ἡ μὲν τοῖς 
γονεῦσιν, ἡ δ᾽ ἑτέρα μοῖρα τῷ μοναστηρίῳ παρασχε- 
θήσεται. Εἰ δ' ἔρημος εἴη κληρονόμων ἀνιόντων xol 
κατιόντων, τοὺς ix πλαγίου δὲ εἰσιόντας ὁ χλῆρος 


consortio. eripiente, interdum proposito destituun- 
tur : illud a nobis statuitur, ut si testamentum con- 
ditum sit, qua in illo ecclesi: assignata sunt, ea- 
dem illi cedant. Sí vero (ut identidem ex mortis 
incertitudine contingit) antequam de rebus suis sta- 
tueret, eveetus fuerit, tum si ad tres numero liberi 
supersint, quadrantem bonorum involabit mona- 
slerium : sin ultra ternarium numerum sobolis 
multitudo procedet, liberis connumerabitur mona- 
sterium, et dedueto sere alieno, ex universa sub- 
stantia, quantum ipsorum quisque capiet. Quod si 
defunctus sine liberis decesserit, parentes autem 
superstites (habeat, rebus bifariam divisis, una 
pars parentibus, altera monasterio applicabitur. At 


προσίεται, αὐτοὶ μὲν ὅσοι ἄν xal ὥσι τὸ τρίτον μέ- B si neque parentes, neque liberos hs»redes habeat, 


poc διανεμήσονται **, τὸ δίμοιρον δὲ προχωρήσει "* 
τῇ bela. El μέντοιγε ἣ δι᾽ ἄγνοιαν ἣ δι᾽ ἑτέραν 
«τινὰ αἰτίαν εἰς ἐναντίαν γνώμην τὰ διατετυπωμένα 
ἀποχρίνηται τῆς νομέμου προαιρέσεως, θεσπίζομεν, 
τὸν χατὰ τὸν τόπον θεοφιλέστατιν ἀρχιερέα ὅτα μὲν 
" ἀποχρῶντα Ἶ εἰς διοίχησιν ἐχχλησίας χαὶ τῶν ἐν 


αὐτῇ μελλόντων παρεδρεύειν ἀντιλαμδάνεσθαι, τοῖς 


δὲ λοιποῖς τὴν τῶν νόμων βουλὴν καὶ διάταξιν 7* 
διαιτᾷν. | 


AIATAEIZ IE' 7, 
Περὶ τοὺ ἐξεῖναι τὸ σωτήριον βάπεισμα ἐν πανεὶ 
αὑσοδεῖ εὐχεηρίῳ ceAsir 1", 
'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁἀγιωτάνῳ ἄρχι- 


οἱ cognati ad hæreditatem prodeant, ipsi quidem 
quotcunque fuerint, trientem inter se distribuent, 
bes vero ecclesiz: accedet. Verum enim vero si aut 
per oblivionem aut aliam quampiam causam, in 
contrariam laudabili legitiinoque proposito testa- 
menium sentenli&m conceptum sit, ut ejus loci 
antistes Dei amantissimus, quantum ad ecclesia 
eorumque qui in illa assessuri sunt, sustentatio- 
nem suffecerit, vindicet : de reliquis vero legum 
preescriptio et testamentum dijudicent. | 
CONSTITUTIO XV. | 

Ut solutarem baptismum (1) in. quocunque sacre 

oratorio peragi liceat (2). 

Idem imperátor Stephano sanctissimo Constanti- 


επισχόπῳ Κωνσταντινουτπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- C nop. archiepiscopo et patriarchae universali. 


τριάρχῃ. 

Καὶ οὗτος ὁ τῆς σεδασμίας ἕχτης συνόδου χανὼν 
ἱερὸς, ὃς τὸ θεῖον τῆς ἀναγεννήσεως λουτρὸν ἐν τοῖς 
κατ᾽ οἶχον tüxvnplo:; τελεῖσθαι ἰδίᾳ οὐ βούλεται, 
ἀλλὰ ἐν μόνοις τοῖς πρὸς τὸ χοινὸν ἀνιερωμένοις 
ναοῖς, ἀδελφὰ παραχελευόμενος τοῖς ot τὰς ἱερὰς θυ- 
σίας xai τελετὰς xav' οἴχους ἀποτρέποντες γίνεσθαι 
ἔτυχον παρ᾽ ἡμῶν ἐπισχέψεως ἔμπροσθεν ἴδ, ὁμοίως 
xai ἀδελφῆς "5 ἐχείνων ἐπανορθώσεως τεύξεται, 


Ὃρίζομεν οὖν καθὼς περὶ θυσιῶν, οὕτω καὶ περὶ 
τοῦ 7 σωτηρίου βαπτίσματος, τὸ ἐξεῖναι αὐτὸ ἐν 
tavit εὐσεδὼν ** εὐχτηρίῳ τοῖς βουλομένοις τελεῖν. 
Τὴν γὰρ τοιαύτην ἀχρίδειαν δοχεῖ μοι πεποιῆσθαι τὸ 
ἱερὸν τῆς συνόδου διάταγμα διὰ τοὺς ἐν ἱερέων ὀνό- 
ματι ἀνιέρους καὶ βεδήλους τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν προσ- 
ἀγομένους τῷ λουτρῷ ποιοῦντας, οἵ, ὡς εἰχὸς, ἐν τοῖς 
τῶν ὁμοδόξων οἴχοις ὑποδυόμενοι οὐ τελοῦσιν, ἀλλὰ 
συντελοῦσι τοῖς αὐτοῖς προερχομένοις 5. Αὕτη δὲ εἰ 


Etiam hic veneranda sextz synodi (5) sacer ca- 
non (4) qui non in privatarum aedium oratoriis 
seorsum, sed solura in communem usum consecra- 
tis templis, divinam regenerationis letionem per- 
fici vult, cum similia cum illis jubeat, qui sacro- 
sancta sacritieia et mysteria in privatis domibus 
celebrari vetant (5), ideoque a nobls jani pridem 
consideratius expensi sunt : tanquam illorum ger- 
manus similiter correctionem consequetur. 

Statuimus igitur, quemadmodum de sacrifleiis 
sic quoque de salutifero baptismate, ut et ipsum in 
quocunque sacro oratorio quibuslibet peragere 


D licitum sit. Nam hæe tam stricte sacrum synodi 


decretum constituisse mibi quidem , videtur, pro- 
pter eos qui quanquam sacerdotum nomen geraut, 
profani tamen sunt, et quos ad lavacrum addu- 
cuut, pollutos reddunt: qui ,(ut apparet) domos 
ejusdem opinionis hominum subeuntes, non rem 


VARLE LECTIONES. 


4. Hinc incipit Ecloga. 


* cod. διανεμηθήσονται. 
exemplaria retinent ἀποχρῶνται. '* Scrimg. διάθεσιν. 


9 Ecloga προσχωρῆσει. 7! Eclogs nonnulla 
1 Citatur a Leni Gr. Rom. 1, 29; 1l, 78. 


** Meerm. cod. ad marginem : αὕτῃ κρατεῖ. Ἢ cf. supra Constit. ὁ. "* Zuich. ἀδελφοῖς. Serimg. ἀδελφὼς. 
** Ba]samon addit τοῦ ον hi Scrimg. εὐσεδεῖ. Ὁ Spaugeuberg scribendum censet προσερχομένοις. 


NOTA. 


(1) Superius dixit περὶ τοῦ μὴ τὰς ἱερὰς μυστο 
ατωγίας χαὶ λατρείας οἶχοι ἐπιτελεῖν, Nov. 4, nunc 
de baptismo. 

(3) Ea ita abrogatur canon. 59 Synedi 6, in 


Trullo. Adde Nov. 58. 
In Trullo 8 17. 
4) Canon 59. 
(5) Nov. 4, ὃ cod. Nov. 58. 
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divinam faciunt, sed cum lis qui conveniunt inau · A xal θεία καὶ πολὺ τὸ σωτήριον ἔχουσα διαδεέκνυται 


spicati aliquid inoliuntur. Hanc vero provisionem 
tametsi et divinam esse, et multa salutaria continere 
constet, non tamen illa ad impietatis plenos a 
suis vitiis coercendos sufflciat, Nam et res audax 
est malitia, omnique modo, clausis etiam oratoriis, 
ad explendum propositum suum, suam inveníat 
viam. Verumtamen cum nunc divina gratia omnes 
perverse opinlones sint profligaum, etiam quan- 
tum ad hoc attinet, quamobrem reipublice hoc de- 
cretum ad prohibendam in privatarum sediuw ora- 
toriis regenerationis lotionem obtrudatur, nullam 
equidem esse necessariam causam video. 
CONSTITUTIO XVI. 


Ut qui viginti (6) annos. habet hypodiaconus creari 
possit. D 


Idem imperator eidem. 

Vetus verbum, quod (7) de rebus suis dicenti 
aures esse operiendas monet, cum in aliis omnibus 
perbelle sese babeat, tui. hic longe esse pulchrius 
apparet. At quorsum hoc? Civilis (8) lex statuit, 
ne minor viginti quinque annis in divinis officiis 
ereetur hypodiaconus; decretum sacrum conira 
statuit, ut qui ad istiusmodi ministerium accedit, 
hunc vigesimus annus ad ordinationem perducat. 


Dignum itaque sacram legem de rebus suis præ- 
cipieatem audire imperatoria nosura majestas rata, 
ei in eamdem eum illa sententiam descendit, et 
8t3tuit, ut. qui ad vigeslmum annum pervenit, 
modo anteacts vitse ratio obstaculo non sit, quan- 
tum ad statem, hypodiaconi officium suscipere 
non impediatur. 

CONSTITUTIO XVII. 

De puerperis quando. divinorum mysteriorum parti- 
eipes fiant! : εἰ quando infantes. baptiseniur, post 
euadraginia videlicel dies, exira quam si necessi- 
448 urgeat. 
ldem imperator eidem, 

ld quod beatitudo 1ua postulat, a vobis proce- 
dere, quam a nobis originem sumere ac proficisci 
zquius fuerat. De re (9) enin. sacra. sauctitateni 
tuam sancire oportebat. Verum quoniam super uno 
duntaxat capite concilium consultare (cum de mul- 
tis decernere coucilii sit) inconveniens esse, nos 
vero et citra concilium decretum facere posse di- 
citis: admonitionem suscipientes, quibus de re- 
bus postulationea: instituistis, de iis constitutio- 
nem emittimus. Cum itaque Dominus et Servator 
noster, quo splendore gloriz ipsius illuminarentur 
qui in tenebris ambulant, juxta atque nos carnis 
atque sánguinis nostri particeps factus fuerit: 


πρόνοια, ὅμως οὖκ ἐξαρχεῖ τοὺς τῆς ἀσεδείας ἀνα» 
πεπλησμένους τῆς ἑαυτῶν χαχία: ἀναχαιτίζειν. Kal 
γὰρ τολμηρὸν fj καχία, xai παντί γε τρόπῳ χώραν 
οἰχείαν εὑρήσει, χαὶ τῶν εὐχτηρίων ἀποχεχλεισμένων, 
εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς οἰχείας προαιρέσεως. Πλὴν ἀλλά 
γε νῦν θείᾳ χάριτι πάσης καχοδοξίας ἀπεσχοραχι- 
σμένης, οὐδὲν xal χατὰ τοῦτο τὸ μέρος ὁρῶ μοι τὸ 
δόγμα προδαλλόμενον ἀναγκαῖον εἰς τὸ χωλύειν ἐν 
τοῖς xat' οἶχον εὐχτηρίοις τὸ λουτρὸν «r4 ἀναγεννῆς 
σεως. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ ζ΄. 
Περὶ τοῦ μὴ χειροτονεῖσθαι ὑποδιάκονον x! ἐτῶν, 
ἀ.λ.1ὰ xe **, 


e [ Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς] τῷ αὐτῷ. 

Ὁ παλαιὸς λόγος, ὃς παρεγγνᾶται τῷ περὶ τῶν 
οἰκείων λέγοντι ἀναπεταννύειν τὴν ἀχοὴν, χαλῶς 
καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔχων, ἐνταῦθα πολὺ δια- 
δείχννται χαλλίων. Τί οὖν ἔστιν, ὅ φημι; Πολιτιχὸς 
θεσκίζει νόμος 9!, τὸν ἐλάττω πέντε xal εἴχοσι ἑτῶν 
μὴ χειροτονεῖσθαι εἰς λειτουργίαν ὑποδιάχονον" ἱερὸν 
ἀντιθεσπίζει δόγμα, τὸν πρὸς τὴν τοιαύτην διαχο- 
νίαν προσιόντα τὸν εἰχοστὸν χρόνον εἰσάγειν εἰς τὴν 
χειροθεσίαν. 

"A&tov οὖν ἡμῶν ἢ βασιλεία ἡγησαμένη τοῦ ἱεροῦ 
ἀχούειν νόμου ἐν τῇ περὶ τῶν οἰχείων διατάξει, 
τούτῳ xal συμψηφίζεται καὶ ὁρίζει, τὸν πρὸς si- 
xoatby ἔτος ἐλάσαντα, μὴ τῆς ἄλλης διαγωγῆς τοῦ 
βίου ἐμποδὼν ἱσταμένης, ὅσα γε Ex τῆς ἡλικίας μηδὲν 
εἰς τὴν τοῦ ὑποδιαχόνου προχείρισιν ἐμποδέξεαθαι. 


'AIATAEIZ 1Z". 


Περὶ τῶν τεχουσῶν γυναικῶν πότε ἰαμδάνει τῶν 
θείων μυστηρίων, καὶ πόξε τὰ βρέφη βαπτείζον., 
ται ἄχρι τῶν μ' ἡμερῶν χωρὶς ἀγάγκης **. 


[ Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ] τῷ αὐτῷ. 

Ἢ μὲν ἀξίωσις τῆς ὑμετέρας μαχαριοτῆτος νφ᾽ 
ὑμῶν μᾶλλον δικαία προέρχεσθαι ἦν, f παρ᾽ ἡμῶν 
τὴν γένεσιν λαδεῖν" ἔδει γὰρ τῆς ὑμῶν ἱερότητος 
θέσπισμα εἶναι ὑπόθεσιν ἱεράν. Ἐπεὶ δέ φατε ὡς οὐ 
δέον ἐφ᾽ ἑνὶ χεφαλαίῳ συνοδιχὴν γενέσθαι διάσχεψιν, 


συνόδου δ᾽ ἂν εἴη ἔργον προάγειν ψήφους, ἡμέτερον 
δὲ χαὶ δίχα συνόδου ἐχτίθεσθαι δόγμα, δεχόμενοι τῇ, 


—“ ὧν ἄξιουτε πάταξιν —* Tou Κυ- 


ρίου τοίνυν xat Σωτῆρος ἡμῶν, ὥστε τῷ φωτισμῷ τῆς 
αὐτοῦ δόξης ἐπιλαμφθῆναι τοὺς ἐν σχότει διαπορενο- 
μένους, σαρχὸς ἡ μῶν xal αἵματος παραπλησίως χε- 
χοινωνηχότος, λίαν ἔμοιγε δοχοῦσι φρονεῖν ὑπεναντία 
τῇ ἐχείνου σωτηριώδει προνοίᾳ, ὅσοι μὴ τοῦ φωτισμοῦ 


VARLE LECTIONES, 


8 Osenbrügeen corrigendum  pulat x:' ἐτῶν ἀλλὰ χ', *' Justiniani Nov. 123, c. 13. 


Sed in Zuicb. et Hleerinan. cod. nou item. .—-— 


δ: Sic Serimg. 


NOTAE. 


6) Nov. 75. 4. eod. eap. 15, syn. 6, in Trullo. 
1) Ne dicatur a'ioquin cum poeta : Dedecus ille 


domus siet ultimus. 
(8) Et ita abrogatur Novella Justiniani 125, 


c. 13. 
(9) Cuique turpe est, jus in quo versatur ignorare; 
l. 2, 643, ff. de origine juris 49, Quintil. 5. — 
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ἀξίαν ὑπολαμθάνουσι τὴν ἄρτι μὲν τετοχυῖαν xal ἐπί- A valde, mea quidem sententia, a salutifera ipsius 


λοχον, χαταλαμδανομένην δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου παρὰ 
“κόδας ἑστῶτος καὶ τὴν προθεσμίαν ἣν αὐτοὶ ἀναμέ- 


νεῖν οἷονται (φημὶ δὴ τὴν μετὰ τὴν λύσιν τῶν ὠδίνων 


τεσσαραχοστὴν av οὐκ ἀναμένοντος ἀλλὰ θᾶτ- 
τὸν πὶ οντος, χαὶ διά τὴν δωμδτιχὴν áxa4- 


᾿θαρσίαν ἀχάθαρτον ὡς ἀληθῶς ἐξ ἀνθρώπων ἀπιέναι 
χαταπραττόμενοι ταύτην, ἀμυσταγώγητον οὖσαν xal 
«ἧς διὰ τοῦ θείου λουτροῦ χαθάοσεως xat ἀναγεννή- 
σεως ἀμέτοχον" οὐδ᾽ ἐννοοῦσι τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνου 
καὶ τῆς ζημίας, ἣν τῆς αὐτῶν εὐλαδείας τὸ ἀνευλα- 
δὲς xai σῳαλερὸν προξενεῖ, Καίτοιγε διὰ τὴν ὑπερ- 
601» οὐδὲ λόγου δεῖται ἡ τοιαύτη ἀτοπία. Πῶς γὰρ 
θεμιτὸν f] πῶς οὐ λυπηρὸν Θεῷ, ὃς διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως χαὶ τῆς ἐν τῷ ὕδατι xal πνεύματι ἀναγεν- 


providentia diverse sentiunt, quotquót eam qua ex 
recenti puerperio decumbit, et morte (10) pra (Mp 
foribus consistente, nec diem. quem ipsi expe- 
ctandum autumant (quadrsgesimum nempe post 
parium) expeetante, citiusque obtorto velut collo 
protrahente, corripitur, illumninatione (43) indi- 
tzuam esse ópinantur, et'ut ob corporis imniundi-. 
licia. revera villa e vita immunda excedat (quip- 
pe quz in sacris non instítuatut (15-14), nec sacri 
lavaceri lustationis regenerationisque paftíceps 
liat) efliciuot, Neque vero illi periculi damnique 
wagnitudinem , quam inconsiderata ipsorum et 
perniciosa religio affert, prae oculis habent. Verum 
ea illa est absurditas, ui oratione uon indigeat. 


νήσεως δωρεῖται τὴν σωτηρίαν, ἄπιστον καὶ τῆς p Talem enim mulierem | joeredulam reformatione- 


ἀναπλάσεως ἐρήμην τὴν " ἄνθρωπον ἀπελθεῖν, xal 
ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν σεσωσμένων τετάχθαι el; τὴν τῶν 
ἀπολωλότων ἐῤῥΐφθαι χώραν ἕνεχά γς τῆς τοιαύτης 
προφάσεως; 


Τὴν οὖν τοιαύτην ματαιοφροσύνην ἀπὸ τοῦ νῦν xal 
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐχποδὼν ποιούμενοι, ὁρίζομεν 
κερὶ τεχουσῶν γυναιχῶν xal περὶ τῶν ** ὅσαι τῇ 
φυσικῇ χαϑάρσει χαταλαμδάνονται, ἀνενοχλήτου μὲν 
ἐξ ἑτέρας τινὸς διαθέσεως νοσερᾶς τῆς ζωῆς αὐτῶν 
διατελούσης **, ἀμετόχους εἶναι τὰς μὲν ἀτελέτους ** 
«οὗ φωτισμοῦ, τὰς δὲ μεμυσταγωγημένας τῶν ἀχράν- 
των μυστηρίων τῆς μεταλήψεως μέχρι τῆς τῶν τεσ- 


que destitutam discedere et istiusmodi ob causam 
proeo quod inter servandos collocanda esset, in 
perditorum damnatorumque locum rejíci: quo- 
modo fas, Deove, qui per fidem in ipsum et in 
aqua Spirituque regenerationem, salutem donat, 
non grave atque acerbum est? 

Vanam igitur istiusmodi prudentiam dehinc ín 
futurum e, medio tollehtes de mulieribns, quas re- 
cen$ pepererunt, quaquó naturali expurgatione 
occupatm sunt, statuimus, ut si quidem alia qua- 
cunque affectione morbida ipsarum vita non te- 
nelur, usque ad prsífnitum quadraginta dierum 
lempus expertés maneant, nondum | initiate illu- 
minatione. (45), ad sacra recepts et initiatse, sa- 


σαράχοντα ἡμερῶν προθεσμίας * νοσήματος δέ τινὸς C; crosanctorum mysteriorum perceptione; at si quis 


ς ζωῆς τρό ταλαγχάνε "LI 
αὑτὰς tou ἁγιάσματος, Ei γὰρ ἐχείνοις, ὅσοι δι᾿ ὑπερ- 


Ουλὰς ἀνοσιουργημάτων ἀπείργονται μαχροῖς ἕτεσι 
«ἧς ζωοκποιοῦ χοινωνίας, ὁ θάνατος ἐπιστὰς τὸ ἐμ- 
πρόθεσμον διαχόπτει, xal οὐδεὶς ἀνέχεται τούτους 
κωλύειν τῆς τῶν ἁγίων μετοχῆς, ἤπου γε αὗται 
»υλυθήσονται διὰ ῥυπάσματα σαρχὸς φνσιχά ; Καὶ 
ἅπερ οἶμαι καὶ τῷ παλαιῷ χκεχωλύσθαι νόμῳ xol τὴν 
χάριν διαδέξασθαι τὴν παράδοσιν οὐχὶ τοσοῦτον διὰ 
τὴν γυναιχείαν ταύτην ἀχαθαρσίαν, ὅσον δι᾿ ἑτέρας 
αἰτίας ἐν τῷ βάθει κρυπτομένας τοῦ νομοθετήματος. 
Δογίζομαι γὰρ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τῶν 
ἀχρατῶς ἐχόντων χολάζον τὸ θέσπισμα τοῦτο διατά- 


ξαι, ὥσπερ καὶ ἄλλα πολλὰ δι᾽ ἑτέρων οἰχονομεῖται ἢ) viverent, concupiscentiam castigaret : quomadino- 


ipsis morbus, qui vit: internecionem  minitetur, 
superveniat et incumbat , sacrarum rerum omni- 
bus modis participes flant. Etenim sí illis (46) qui 
propter enorinia flagitia multis annis vivifica com- 
munione arcentnr, mors ad obruens prescriptum 
tempus incidit, neque quisquam bos sacrorum 
participatione prohibere sustinet, qua ratione hæ 
propter naturales carnis sordes prohibebuntur? Quod 
profecto non tam propter muliebrem lianc immun- 
ditiem, quam ob alias causas in intima legis ra- 
tione reconditas, εἰ veteri (17) prohibitum esse 
lege, et gratise tempus traditionis loco suscepisse 
puto. Existimo siquidem sacram legem id przscri- 
psisse. quo. protervam eorum qui intemperanter 


VARIJE LECTIONES. 
9*3 eod, τόν. Ὁ ** Hiec om. Serimg., sed babent Zuich., Meerm. et Bals. 85 ἀνενόχλητον μὲν ἐξ ἄλ)ης 


συντελούσης. 


μεταλαμόθάνειν. 


δε ffeerniau. cod. εἰ Bals. ἀτελέστους. 


9! χαταλαθόντος καὶ omisit Bals. —** Bag, 


NOTAE. 


" "m Puerpera pre foribus mortis posita, l. ult. 


tu E aet 


πόδας. Scrimg. 

192) ϑωτισμῷ, id cst, baptismo. 

45-14) ᾿Αμνσταγώγητον. 

(15) lJ est, baptismo : hoc innuit : mulieres ba- 
ptismo non initiatas intra. diem 40 puerperii ba- 
iizari non , nisi casus aliquis aliud exigat: 

ptismo initiatas non adinitti intra eosdem dics 


ad sacraro communionem. Addé Photium num. $, 


c. 18. 
(16) Nota excommunicatis, mortis tantum impen- 


. dentis causa, cominunionem dari. 


(17) Mosis lege, mulier si masculum peperisset, 
septem diebus immunda : $0 diebus preterea ma- 
nebat jn sanguine puriflcationis suꝝ; sí ſeminam, 
duabus septimanis immunda : 66 diebus iw purifica- 
lioue nullam ren sacram attingere poterat. Levit. 12, 


A 
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duin et alia multa per elis precepta ordinantur et A προσταγμάτων, ὡς ἂν διὰ τούτων τὸ πρὸς «ὃ 05v 


proscribuntur, quo indomitus quorumdam in 
mulieres stimulus retandatur. Quin et hzc provi- 


dentim quse legem constituit voluntas est, ut par- 


tus a. depravatione liberi sint. (juia enim quidquid 
natura supervacaneum est, idem corruptivum et 
inutile est; quod bic sanguis superfluus sit, qua 
illi obnoxie essent, in immunditie ad id temporis 
vivere illas lex jubet ; quo ipso etiam nominis so- 
mo lasciva concupiscentia ad temperantiam redi- 
gatur, ne ex inutili οἱ corrupta materia ipsum 
animans cosgmeutetur. - 

Et sane de infantibus eumdem ad modum con- 
stituimus, ut si non inquietentur, inimicogque na- 
ture casus superent, antequam gratiz splendore 
illustrentur, quadragesimus (18) dies exspectetur, 
Consentaneum namque est, ut quemadmodum 
fetus quadraginta (19) diebus in naturse mater- 
unoque receptaculo plene informantur, sic. etiam 
in sequali dierum pumero in divinz glorise eterni- 
que omaium Patris domum procedant. Si tamen 


e& Ociavo a partu die, baptizare aliquis volet, 


neque id absurdum fuerit. Dominus enim noster 


Christus octavo die circumcisus , impesito circum- 


eisioni fiye, pro hac vivifico baptismate initiari 
eonecessit. Verum hac obtineant, si nulla necessi- 
185, quæ mortem minetur, exsistat, At sí periculum 
aliquod einergens vim vitze inferat, omni diligentia 
omnibusque viribus etiam intra octavum diem sa- 
eram lotionem peragi oportebit, nenon illuminatus, 
neque sacri lavacri, atque adeo summi boni ex- 
pers partus decedat. 
CONSTITUTIO X VIL. 


Ut (30-31) in sponsalibus. constituta. pena. exiga- 
—. wr (22 | 


Llem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum ofliciorum magisiro. 

b; omuibus rebus et dictis quod praestantius sit 
seligi, reprehendegdum non est. Atque tunc qui- 
dem, ut aliquid sequare aut declinaudum censeas, 
non eorum qui aliquid aut faciunt aut dicunt, 
habenda ratio : sed eorum que fiunt aui dicuntur, 
cogBoscendus status est. idcirco quod consuetudini 
placuit uj in sponsaliorum reprobationibus poenae im- 
minerent iis, qui reprobare instituerent, et id in le- 
gis auctoritatem collocamus, Arbitror enim id quod 
consuetudini visum est, ea lege qua de hujusmodi 


, rebus lata erat, nihil ;mprobabilius esse, ac res 


ipsas referre jn melius. Nam cum lex arrhe per- 
ditione, aut in duplum (25) restitutione solum te- 


ἐνίων τῆς ὁρμῆς ἀχατάσχετον χαλινούμενον ἀναχό- 
“τοιτο. Οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ ναὶ προνοίας ἐστὶ τὰ τεκτό- 
μενα λώδης χαθαρεύειν οἰκονομούσης τὸ θέσπισμα. 
Ἐπεὶ γὰρ ἅπαν τὸ τῇ φύσει περιττὸν φθοροποιόν τε 
χαὶ ἄχρηστον, περιττὰ δὲ χαὶ ταῦτα ὀπάρχει τὰ at- 
ματα, tà; φερούσας αὐτὰ ἐν ἀκαθαρσίᾳ κατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν χαιρὸν διάγειν ὁ νόμος ἐντέλλεται, ὅπως 99 xal 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μόνου τοῦ ῥήματος εἰς τὸ ἀχρατὲς ** συ- 
στελλομένης ** τῆς ἀκολάστου ἐπιθυμίας 9, μὴ ἐξ 
ἀχρήστου καὶ διεφθαρμένης ὕλης λαμδάνῃ τὸ Qixoy 
«ἣν σύστασιν. | 

Kal περὶ τῶν βρεφῶν δὲ ὀμότροπα διορίζομεν, el 
μὲν ἀνενόχλητα εἴη xal τῶν τῇ φύσει πολεμίων 
συμπτωμάτων περίεστιν, πρὸς φωτισμὸν τὴν csa- 


Β σαραχοστὴν ἡμέραν ἐχδέχεσθαι " ἀκχόλουθον γὰρ, 


ὥσπερ ἐν ὅλαις ἡμέραις τεσσαράχοντα τὸ πλῆρες 
ἀπολαμδάνει τῆς μορφώσεως ἐν τῷ τῆς φύσεως xol 
μητριχῷ oDup, οὕτως ἐν ἴσῳ ἀριθμῷ ἡμερῶν εἰς τὸν 
οἶχον τῆς θείας δόξης xat ἀϊδίου πάντων Πατρὸς τὰ τικτό" 
μενα προσιέναι. Εἰ δὲ χαὶ τῇ ἀπὸ τῶν ὠδίνων ὀγδόῃ 
βούλοιτό τις βαπτίζειν, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον, Ὃ γὰρ 
Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς ἐν ταύτῃ περιτμηθεὶς καὶ τὴν 
λῆξιν τῇ περιτομῇ ἐπιθεὶς, παρέσχεν ἀντὶ ταύτης τῷ 
ζωοποιῷ τελεῖσθαι βαπτίσματι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν; 
εἰ μηδεμία παρέστηχεν ἀνάγχη τὸν θάνατον ἀπει- 
λοῦαα᾽ εἰ δέ τι δεινὸν ἐπιστὰν βιάζεται τὴν ζωὴν, 
πάσῃ σπουδῇ καὶ δυνάμει καὶ τῆς ὀγδόης ἐντὸς δεῆ- 


est χαταπρόξασθαι, μὴ ἀφώτιστον ἀπέλθεῖν μηδὲ 
Ο τοῦ θείου λουτροῦ xal τοῦ ἀγαθοῦ ἀμέτοχον τὸ 


τεχθέν **. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ IH". 
Περὶ τοῦ ἀπαιξτεῖσθαι τὸ γαμικὸν πρόστιμον 9. 


Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Τὴν τοῦ χρείττονας ἐχλογὴν ἐν πᾶσι xal πράγμασι 
xai λόγοις ποιεῖσθαι οὗ νεμεσητὸν, χαὶ τότε μὴ 
πρὸς τοὺς πραγματενομένους ἣ λέγοντας, πρὸς δὲ 
τὴν τῶν πραττομένων καὶ λεγομένων χατάστασιν 
ἣ ἕπεσθαι 7| τὴν ἔγχλισιν προστιμᾷν. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἃ τῇ συνηθείᾳ ἤρεσεν ἐν ταῖς τῶν μνηστειῶν ἀθε- 
τήσεσιν ἐπιχεῖσθαι προστιμήματα τοῖς ὁρμῶσι πρὸς 


p τὴν ἀθέτησιν, καὶ ταῦτα εἰς νόμου 


καθιστῶ - 
ἦν. Οἷμαι γὰρ τοῦ ἐπὶ ταῖς ταιαύταις — 


κειμένου νόμον μὴ χεῖρον ἔχειν τὸ δεδογμένον τῇ 
συνηθείᾳ, ἀλλὰ xal εἰς τὸ ἄμεινον ἀναφέρειν τὰ 
πράγματα. Τοῦ γὰρ νόμου ἐν μόνῃ τῇ τοῦ ἀῤῥαδῶ-" 
νος ἀπωλείᾳ ἢ διπλῇ ἀποδάσει χολάζοντος τὴν πρὸ» 


VARLE LECTIONES. 


** Locus certe mutilus et corruptus. Codd. scribugt ὅπερ; Stepbanuset Agylæus ὅπως. Ν᾿ Stephanus 
et Agylaus ἐγχρατές. ** Zuich. συστελλομένου. "5 Excidit verbum aliquid, forte ἀπείργει. 5 Zuich. el 
Meerimat. cod. τεθέν. ** Est in Ecl. Nov. 10 et citatur ab Barmenop. 1v, 4. ' 


NOT £. 


(18) Leo mouet, non tamen jubet, ad quadrage- 


simuu usque diem baptisuum, differri in ipfante, - 


nisi inors infanti immineat. 

(19) Quadragesimo die partus formatur, ut dixi 
ed I. 5, in θη. F. de suis. Adde I. 59, ff. de pqpouis, 
va quadragesimo nono, 5, Gell. 10 


ü t — Epitome apud Harmenopulum ἐν 
1 φ e e 
) δὲ ita, est, abrogatur, 1.154, ff. de verb, 
(35) Vid. 1.5, C. de sponselib, 


m 
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πέτειαν, αὕτη ^ ῥητὴν τινα χαὶ συμπεφωνημένην A meritatem puniat, hsec definitum pactoque consti- 


βούλεται γίνεσθαι τὴν ἐπὶ τῇ ἀναρμοστίᾳ τῆς Wvn- d 


στείας ζημίαν, xal δοχεῖ μοι, ὥσπερ εἶπον, τοῦτο 
πλεῖον ἔχειν ἰσχὺν εἰς τὸ μὴ ὡς ἔτυχε πεττεύεαθαι 
τὰ μνηστεύματα. Ἢ μὲν γὰρ τοῦ ἀῤῥαδῶνος ἀπ- 
ὦλεια, ὥσπερ) ἐπὶ τῷ δόντι εἶτα μὴ στέργοντι τὴν 
μνηστείαν ὥρισται, καὶ dj δικλῇ δὲ ἀπότισις, ἣν ὁ 
τὸν ἀῤῥαδῶνα λαδὼν εἶτα μὴ ἐπιμένων οἷς ὡμολόγη- 
δεν ὑπέχει ζημίαν, τάχα διὰ τὸ χουφότερον προπε- 
«έστερον δίδωαι τοῖς βουλομένοις εἰς τὴν ἀθέτησιν - 
ὁρμᾶν τῶν ὁμολογιῶν, ὑπὸ δὲ τῆς συμφωγίας ῥητῆς 
εἰσπράξεως βαρντέραν ἀπαντῶσαν αὑτῷ τὴν ζημίαν 
ὁρῶν ὁ ἀδέδαιος, πάντως ὀχνηρότερος πρὸς τὸ δια- 
σπάσαι τὴν μνηστείαν γενήσεται. 

Ὅπερ ** χαὶ ἡμεῖς ὀρῶντες τοῖς γαμηλίοις συναλ- 


tutum ἴῃ spensaliorum rescissione subiri damnum 
vult. Ac sane, ne (ut fleri assolet) sponsalia 
sursum deorsum ferantur, hoc. miht (quemadmo-- 
dum dixi) majorem obtinere vim videtur. Solius 
enim arrhe perditio, quie in eum qui dedit, ac 
deinde sponsalibus non acquiescit, constituta est, 
ejusque in duplum restitutio, quam mulctam is qui 
àrrham cepit, deindeque in pacto convento non 
persistit, sustinet , ut propler pone levitatem 
ad pactorum rescissionem, quí id facere cogitant, 
facilius ferantur, facit. At ex pacto definite poenae 
gravius damnum síbi obvenire videns incoustans 
ille tardior omnino ad divellenda sponsalia flet. 
Quod sane nos etiam nuptiallbus contractibus 


λάγμασι μᾶλλον συμφέρειν, εἰς νομίμην διάταξιν τὸ P magis condueibile fore animadvertentes quod ex 


ἀπὸ συνηθείας πραττόμενον χαθιστῶμεν. "Ex μὲν 
γὰρ τῆς τοῦ ἀῤῥαδῶνος ἀπωλείας ῥᾳδίας ** ὁρῶ τῶν 
μνηστειῶν τὰς ἀνατροπὰς, ἐχ δὲ τῆς τοῦ προστίμου 
καταδολῆς οὐχέτι. Τὸ γὰρ βαρύτερον τῆς 'ζημίας 
(βαρύτερον δὲ πάντω; τοῦ ἀῤῥαδῶνος τὸ πρόστιμον) 
καὶ ἄχον " ἐπέχον τὸ τῆς γνώμης παλίμδολον ** 


στέργειν ἀναγχάσει τ τῶν στευσάντων ** 
προδεδογμένα. Οὕτως οὖν καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν χελεύ- 


σματι νόμου τὸ ἀπὸ ! τῆς συνηθείας βεδαιωθὲν καὶ 
κρατείτω xal διαιτάτιυ, καθάπερ ἄχρι " τοῦ παρόν- 
«της, καὶ προστίμου εἰσπράξει ὁ τὴν μνηστείαν &va- 
᾿ «τρέπων ζημιούσθυ —— 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ 1Θ’. 
Περὶ συμφάνου satpQov τοῦ ἐπ' ἴσης κληρονο- 
μεῖν τὸν παῖδα 5. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 
Ὅπερ καὶ πρόσθεν ἡμῖν εἴρηται, οὐ φαυλίζειν ἐτέ- 
(ov; προαιρούμενοι εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν νόμων 
κατέστημεν, οὐδ' ἵνα δόξαν ἑαυτοῖς περιποιησώ- 
μεθα, ἀλλ' ἵνα τὸ ἀσύμφορον ἐκ τοῦ τῶν ὑποχὼ- 


ὑπερφυεστάτῳ 


ἐκεῖνο εἰδότες, ὡς πάντων προτιμότερον εἰς κατά- 
στάσιν τῆς κολιτείαᾷ ἧ τῶν νόμων χατάσταδις. 


αλμοὺς γάρ τις εἰπὼν πολιτείας τοὺς νόμους, 
ES E. opas, xaXoln ἔξω τοῦ mpizoyzoc φάμενος * 


PISA ἀναγχαιότατόν ἔστι μάλιστα ὀφθαλ. 


Εὐκιοὐ σφαλλόμενος, οὕτω χαὶ πολιτείᾳ νόμων εὐθύ- 

ξ- Διὸ τῆς τούτων εὐθύτητος ποιούμενοι πρόνοιαν, 
περ ἔγνωμεν ἐν τῇ τοῦ χώδιχος ἐχλογῇ χείμενον 

νόμον, ὃ; διὰ τὸ προφανὲ; τῆς ἀτοπίας οὐδαμῶς 


εὗρε " ἀποδοχῆς χώραν ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων προαι- 


consuetudine lleri solet, in legitimam constitutio- 
nem traducimus. Ex arrhz siquidem (864-35) perdi-- 
tione faciles sponsaliorum eversiones video : ex 
poena persolutione non item. Nam gravius dispen- 
dium (pacto enit constituta poona arrha major 
prorsus atque gravior est) vel invitum inhibens ab 
animi inconstantiam acquiescere illia, quæ antea 


desponsalibus placuerunt, compellet. Sic igitur 


quod a consuetudiue confirmatum est, quemadmo-- 
dum hactenus, ita deinceps et obtineto, et causas. 
dijudicato : tum etiam qui sponsalia evertit, pane. 
exactione feritor, 
CONSTITUTIO XIX. 
De pacto (26) paterno, ex &quo heredem. [uturum 
| filium. 


[dem imperator Styliano excellentisssimo sacro- 
rum officiorum magistro. | 
Non contemnendi alios studio (ut et antea 8 no- 
bisMdictum est) neque ut gloriam nobis paremus, 
ad legum correctionem processimus : sed ut quod 


. conducibile non est, quoad ejus fleri potest, a sub- 
ρίων * ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸν ἀποσχευασώμεθα βίου, ᾿ 


ditorum consortio removeamus : id seleutes, . δά. 


moderandam rempublicam legum rectam constitu- 


tioneni omnium esse prestantissimam. Nam qui 


leges (37) reipublies oculos esse dixerit, is. pros - 


fecto mea sententia illas ita vocans, nihjl indecens 
pronuntiaverit. Quemadmodum j enim res maxime 
necessaria est animali non titubans oculus, ita et 
reipublicse legum sequus et rectus. status. Hujus 
ergo nos curam gerentes, posteaquam in selecto (38) 
codice legem cognovimus (quie propter evidentem 
absurditatem in bominum animis neutiquam lo- 


VARLE. LECTIONES. 


** Hine incipit [i5 
νηστευσαμένων. 
Qus ei Agylæus bog. * codd. εὖγε 


NOT. 


(94-35) Hoc innuit, dupli poenam legibus consti- 


(utam noa ita astringere, quantum conventa alque - 


pacta. Adde 90 Gell. 1, ubide pona injuriz le- 
! rum constituta. 
Vid. 1, 45, C. de pactis. 
Oculi reipnbliesa leges : ὀφθαλμοὺς πολι- 
«€ φοὺς νόμους qui dicit, non errat. Persis 


** Eclo di codd. ἄχοντα. "5 Zuich. et Meerm. παλί δουλον. *! «μοίρα 
la ὑπὸ. "hari Ap «οὔ γῦν. 


:* Est in Eclog. Nov. 11. " δὶς. oodd. Siephs· 


ὀφθαλμοὶ βασιλέως, oculi regit, dicebantur satrapee, 
ut per quos rex omnia speclaret: sicut regis au- 
res delatores, per quos rex audiebat omnia que 
—— unoquoque gerebantur. Suidas ὀφθαλμὸς βασι- 


(38) "Ev τῇ τῶν χωδίχου ἐχλογῇ; hec cest in codice 
repetiue pralectionis, 


- 


— 
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eum invenit, ut susciperetur : neduia vitn aliquam A ρέσει, oüxouv οὐδὲ τὸ ἐνεργὸν xai ἔμπρακτον ἔχει 


et efficaciam." Contraria enim statuit naturali, quz 
a parentibus liberis debetur, zequabilitati, adversus- 
que filium patri ad iniquitatem fenestram aperit : 
quia et parentem üt illi morem gerat obstricetum, 
mendacio doloque obnoszium facit), postesquam, 
inquam, istiusinodi quamdam essa legem animad- 
verumus, tametsi etiam apte nostram sanctionem 
ipſam ne susciperelur, ezcluserit communis ho- 
minum voluntas : tamen nos nihilominus omnem 
illi prorsus functionem et usum decreto adimimus. 
Αἱ quid dicit ? Etiamsi, inquit, pater, cum in matri- 
monium collocaret filium, illum post decessum 
suum ex sequa parte cum aliis fratribus paterno- 
rum bonorum haeredem fore pacto promiserit, in 
potestate tamen illius, si velit, erit, αἱ pactum 
ejusmodi negligat, aliisque liberis amplius attri« 
huat, et illi cui sequam portionem in bzreditate 
pactum concedebat, minorem assignet, Hoc itaque 
quanquam alioqui (quomodo diximus) in republica 
nullum locum babeat, nostro etiam decreto velut 


in exilium dejectum, omnibus modis in rempubli- 


" cam ingressu prohibemus. 


Statuimus vero, ut parentum (29) nemo jura ſi- 
liorum, quibus cum reliquis liberis equalem hære- 


ditatis portionem servatum iri in nuptialibus con- 


tractibus spoponderint, innovare tentet. At si quis 
pactiones suas aspernari, et illius, cui tantumdem, 
quantum alii fratres habituri sunt, promiserit, por- 
tioni. detrahere compertus fuerit, sciat is, poeni- 
tentia imutatam voluntatem lnvalidam atque vanam 
uabendam. Ex æquo enim eum aliis fratribus se- 
cundum initum. pactum fllius in boma suecedet. 
Neque vero mendacium veritati preferri ulla 
rao palitur, nee a&quun est, neque rationabili 


animali convenit pacta (50-31) conventa per impro- 


bationem adulterari. Atqui si quid aliud, hoc certe 
hominem decet (δὲ), ut verhis suis fidem prtstet , 
uisi mendaciis veritatem corrumpendo destitutus 
ralione, eorum albo, qua ratione prædita sunt 
excidere velit. Quinimo nee illud consentaneum 
est, ut parentes lis qui pariter ex ipsis nati sunt, 
non parem euram exhibeant, neque squabill- 
ter ipsorum vita prospiciant : sed alios quidem 
uberiores facultates habere, aliis vero nihil parcere, 
neque illorum misereri, tametsi inopes In miseria 
victuri sint, veliut. Caeterum sequum est ut quem- 
admodum omnibus liberis ex sequo vitam imper- 
titi sunt, ita etiam ad hanc faculiates. impertian- 


διατηρηθῆναι τοῦ χλήρου πρὸς * 


(βούλεται μὲν ἐναντία τῆς φυσιχῆς παρὰ γονέων 
τέκνοις ὀφειλομένης ἰσονομίας, ἀδιχίας δὲ θύραν 
ἀνοίγει * χατὰ τοῦ παιδὸς τῷ πατρὶ, οὐ μόνον δὲ 
ἀλλὰ xal τὸν ἐκείνῳ ὑπαχθέντα πεισθῆναι γονέα 
ψεύδους καὶ ἀπάτης ἐνοχῇ περιδάλλει) - ἀλλὰ γὰρ 
ἐπεὶ τοιοῦτόν τινα κατενοήσαμεν, εἰ χαὶ πρὸ τοῦ 
ἡμετέρου θεσπίσματος ἀπέχλεισεν Ἶ αὐτῷ τὴν πα- 
pabeyhv xal αὐτὴ τῶν ἀνθρώπων dj προαίρεσις, 
ὅμω; καὶ ἡμεῖς δόγματι εἰς παντελῆ αὐτὸν ἀπραξίαν 
'«εριιστῶμεν. Τί γάρ φησι; Κὰἂν ov πα 
ἐχδιδοὺς πρὸς γάμον παῖδα, ὥστε μετὰ τὴν ἑαυτοῦ 
ἐξ ἀνθρώπων ἀναχώρησιν ἰσομοιρίᾳ μετὰ τῶν ἄλ- 
λων ἀδελφῶν τὴν πατριχὴν διαχληρροῦσθαι περιου-- 
dlav, κύριός ἐστι βουληθεὶς [cb τοιοῦτον σύ 
ἀτιμάζειν, καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν παίδων νεῖμαι 
τὸ πλέον, ἐκείνῳ δὲ ᾧ τὸ ἴσον χληροῦσθαι ἐδίξου ὃ τὸ 
σύμφωνον ἐλάττω ποεῆσαι τὴν v. Τούτων μὲν 
οὖν ὥσπερ ἔφημεν καὶ ἄλλως οὐ ἀολιτευομένων, καὶ 
ἡμετέρῳ ἑἐξοστραχίζοντες " δόγματι παντάπασιν 
αὑτῷ τὴν εἰς τὴν πολιτείαν κωλύσμεν πάροδον. 


θεσπίζομεν " δὲ μηδένα τῶν γονέων ἐπιχεερεῖν 
τὰ δίκαια τῶν παίδων καινοτομεῖν, ὅσοις ἂν ἐν τοῖς 
γαμηλίοις χαθωμολόγησαν '* “συμδολαῖοις τὸ ἴσον 


τοὺς λοιποὺς τῶν 


παίδων. ὡς εἴ τις ὀφθείη τῶν ἰδίων συνθδήκων 


᾿ἀλογήσας, χαὶ παρασπῶν πρὸς τὸ ἔλαττον ἐχείνου 
C τὴν μερίδα, ᾧ χαθωμολόγησεν εἰς τὸ [soy τοῖς ἄλλοις 


τὸν ἀδελφὸν "5 ἕξειν, ἴστω, ὡς ἄχυρος αὐτῷ 33 xal 
ματαία ἡ ἐχἰμεταμελείας βούλησις * ἐν ἴσῳ γὰρ ὁ παῖς 
τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς κατὰ τὸ προλαδὸν σύμφωνον τὴν 
περιουσίαν διαχληρώϑεται. Οὐ γὰρ δὴ ** προτιμότερον 
«ἧς ἀληθείας ποιεῖσθαι. εὔλογον τὸ φεῦδος, οὐδ᾽ 
ἔννομον οὐδ' ἁρμόζον λογιχῷ Qo τὰς ἰδίας τῶν 
λόγων ὁμολογίας δι' ἀθετήσεως χιδδηλεύειν ^ ἀλλ᾽ 
εἴπερ τι ἄλλο τοῦτο πρέπον ἀνθρώπῳ φυλάττειν λό- 
γοῦ ἀλήθειαν, εἴ γε μὴ μέλλοι ἐν τῷ διαφθείρειν '? 
ψεύδει τὸ ἀληθὲς ἔρημος λόγου γινόμενος ἀπὸ !* 
λογικῆς ἐκπεσεῖντάξεως. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο εἰχὸς 
τὸ περὶ τοὺς ἴσως ἐχφύντας μὴ ἴσην τοὺς γονέας 
δείχνυσθαι "᾽ πρόνοιαν μηδὲ περὶ τῆς ἐχείνων ζωῆς 
ὁμοίως φροντίζειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐθέλειν εὐπορώ- 


D τερον ἔχειν βίον, τῶν δὲ μὴ φείδεσθαι ᾽5 μηδ' οἰκτείν 


ρειν, εἰ ἀπορώτερον διαχείμενοι μέλλοιεν ἐν τα. 
λαιπωρίᾳ " βιώσειν. ᾿Αλλὰ δίχαιον, ὥσπερ πᾶσι 
«ole παισὶν ἐπίσης " μετέδοσαν βίον, οὕτω xai τῆς 
πρὸς τὸν βίον ** εὐπορίας μεταδιδόναι, xol μὴ 


VARLE LECTIONES, 


* codd. ἐνάγει, ἢ codd, ἀπέλε!σε.», melius forte ἀπένευσεν. 
!* Hinc incipit Ecloga. Á 
18 Basil. αὐτοῦ. 15 Ecl. δεῖ, 15 Ecloga μέλλει τις διαφέρειν, alii legen- 


et Meerin. ἐξοστραχίζον τῷ δόγματι. 
12 Stephanus corr. τῶν ἀδελφῶν. 


* Zuich. et Meerm. ἐχδίδου. 5" Zulich. 
!! Zuich. et Meerm, χαθωμολόγησεν. 


duin censent διαφεύγειν. !* Ecloga om. ἀπὸ et addit τῆς. "7 Ecl. ἐπιδείχνυσθαι. 15 Zuich. οἱ Meerm. 


φειδόμενος, rectius forte seribendum φε 
*! Deest. in editis, sed in Ecloga reperitur. 


ἰδομένους. 3 Ecloga ταλαιπώρως. 


* Ecloga om. exlonx. 


NOTE. 


(39) Dixi ad 1. 15, C. de pactis. 
(30-31) D. 1, $. 1, f. de pactis. 


(52) Eu enim grave &dem fallere. l. 1, dc cog- 


stiltta, 
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ωὠοπερ ἀνίσῳ τῆς γνώμης τὴν τῶν προσόντων ποιεῖ- A tur : nequaquam vero, velut aneipiti libra bis 


σθαι διανομήν. 


AIATAXIZ κ' 5, 


Περὶ τοῦ | μὴ JAau6dvew τὸν ἄνδρα ὥσπερ τὴν 
γυναῖκα εἰς τὰ παρὰ *! τοῦ ὑποδόιλου ἐκ £po- 


ξελευτῆς θατέρου μέρους **. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
parlevpy τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Τοῖς πάλαι περὶ συμφώνων γαμηλίων διορίζουσι 
«νόμοις τὸ ἴσον ἀνδρί τε χαὶ γυναιχὶ ἔν τε τῇ ἐξ 
ἀρχῆς τοῦ γάμου συστάσει δεδογμένου "5 ἀπονέμειν 
καὶ kv τῇ διαλύσει ἦν θάνατος ἐπαγόμενος "5 ἑνὶ τῶν 
προσώπων ποιεῖ, οὐχ οἶδα τί παθόντες οἱ μετὰ 
ταῦτα νομοθετεῖν προηοημένοι ἀνίσοις διατάξεσι 


levius quiddam, jllis vero gravius, pro inzequabili- 


tate animi sui attribuant, 


CONSTITUTIO XX. 

Ut (55-54) ne maritus quemadmodum uzeor, illa pre- 
moriente, sri (55) donationem propter nuptias 
quicquam tapíat. 

Idem imperator Stylíano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. | 

Cum vetustis legibus (50), quz de pactionibus 
nuptialibus tractant, tum in prima matrimonii 
coitione, tum In ejus dissolutione , quam mors 
inallerum conjugum irruens eflicit, æquabilita- 
ltem (37) et viro et mulieri assignare visum sit : 
laud scio qua re moti, quibus postmodum leges 


«τοὕὔτους ὑπέδαλον. Ol μὲν γὰρ ἀρχαιότεροι WE. B eondere studio fuit, diversis constitutionibus 


αὐτῖχα xal ἐν τῇ τοῦ γάμου συστάσει ἴσας 35 εἶναι 


τὸς covüggüol: τὴν τὲ γυναικείαν χαὶ τὴν ἀνδρῴαν 
διέταξαν, xai θανάτῳ τὸν βίον λιπόντος ἑνὸς t 
των χαὶ συμφώνου 


ἑξαρόντος ἵν ᾧ τι περὶ χέρδους ὑποσημαίνεται 9, 
$ ἔχάστῳ ἀναστρέφεσθαι τὰ οἰχεῖα, συμφώνου 
προελθόντος, ὥστε ὁποτέρου μέρους ἐξ ἀνθρώπων 


ἀπιόντος τὸ ὑπολειφθὲν ἐπὶ τῇ τῶν ἰδίων ἀναχομίσει 
καὶ ἕτερόν τι χερδαίνειν, ὁμοίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν τηρεῖ- 
σθαι τοῦ χέρδους τὸ ἴσον" καὶ ἀνδρὸς μὲν ποοαπο- 
φθαρέντος ἀνεχομίζετο fj γυνὴ τὴν προῖχα xol τοῦ 
«αλουμένου᾽ ὑποδόλον εἴτε τι μέρος εἴτε ὅλον 3 εἰ 
οὕτω συμπεφώνητο, γυναιχὸς δὲ τῷ θανάτῳ προσ- 
νπαντώσης τῷ ἀνδρὶ τὸ ὑπόδολον συνετηρεῖτο, xal 


has subjecerint. Etenim vetustiores (58) leges 
mox a conjugii coitione quales esse colla. 
tiones, (um muliebrem, tum virilem, et ut altero 
vita defuncto, cum liberi nulli superessent, nec 
pactum in quo quidpiam de lucro signiflcaretur, 
Subesset, ex :equoad utrumque sua reverterentur, 
constituerunt. Si vero de lucro pactum initum es- 
δεῖ, tunc ut utercunque ,vila excessissel, qui su- 
perstes esset, receptis rebus suis, insuper quan- 
tum pacto comprehensum esset lucraretur, et in 
ambobus lucri squalitas servaretur: ita ut viro 
praemortuo mulier dotem, propterque nuptias do- 
nationis partem aliquam, eamve totam, si ita con- 
venisset, asportaret : et si mulier ante virum in 


πέρδος ἐπ᾽ Ὁ αὐτῷ fxolodÓs. εἴϑ᾽ ὅλη f προῖξ εἴτε ^ mortem incidisset, vir donationem propter nu- 
μέρος abtr;, ὧς tà συμφωνηθέντα αὐτοῖς ** ἐδούς — ptias conservaret, illumque lucrum, sive dos tota, 
λετο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν tol; ἀρχαιοτέροις δόξαντα — sive ejus pars, prout pacta vellent, sequeretur. 

ἀγενεστέροις ἐσεν, Τοιγαροῦν χαὶ ἀν. — Atque liec quidem cum vetustioribus placuissent, 
«ινομοθετοῦσιν ** οὐχ ὀρθῶς ποιοῦντες, xal αὐτίκα — posterioribus (59) displicuerunt. Quapropter et 


καὶ ἐν τῇ τοῦ γάμου συνόδῳ ἀνίσους ὁρίζουσι προέρ- 
χεσθαι τὰς συνεισφορὰς χαὶ εἶναι μὲν ἐπὶ πλέον τὴν 
φᾳροῖκα, ὃπ᾽ ἔλαττον 5 δὲ τὸ ὑπόδολον, χαὶ τούτου 
κυρίαν χαθίστασθαι τὴν γαμετὴν ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς 
ἡμέρας, 1 συνήρμοσε «bv γάμον, χᾶν, ὡς εἰχὸς, γνῷ 
δευτέραν ὁμιλίαν ἀνδρός. Kal τοῦ γάμου δὲ θανάτῳ 
διασπασθέντος ἀνίσως ** διαιτῶντες τῇ μὲν τῷ χέρ- 


contra statuunt, quanquam non recte. Statuunt 
autem, uti statim ab initio conjugii inzequales pro- 
cedant collationes, e& major dos sit, donatio vero 
propter nuptiaa contractior, ejusque uxor ab eo 
die quo matrimonium contractum est, sit domina, 


quanquam (ui leri assolet) alterius viri €onsortia 
postmodum se mancipet. Et inique judicantes, uli 


VARLE LECTIONES. ᾿ 
** Est Eel. Nov. 12; exstat apud. Harm, lib. iv, tit. 10 pag. 544, ed. 4687. 3» Melius forte ἤτοι περί, 


9* ]n Ecl. hxc est rubrica : περὶ τοῦ μὴ λαμδάνειν τὸν ἄνδ 
v ἄνδρα ὑπόδολον τῆς * 


bitur : περὶ τοῦ μὴ διδόναι 


v γυναῖχα ὑπόδολον ; in alio inscri- 
ναιχὸς θανούσης ἄπαιδος. Hanc constitutionem 


insertam reperies epitomz ad Prochiron, tit. Vl, cap. 40 : Ὁ αὐτὸς εὐσεδὴς βασιλεὺς Λέων Στυλιανῷ τῷ, 


ὀκπκερφυεαστάτι" μαγίστ 


τῶν θείων ὀφφιχίων. — Περὶ ἐπιγαμιχῶν συμ 


vov, — Tb μὲν ὑπόδολον 


ἔλαττον ἔχει τῆς προιχὸς, ἐπείπερ τούτου ἀπόσπαστος ἡ συνήθεια. Θανάτῳ δὲ τοῦ γάμου διαῤῥαγέντος εἰ 
piv ὁ ἀνὴρ ἄτεχνος προαπίοι καὶ σύμφωνόν a τι μὴ παρῇ ἕτερόν τι βουλόμενον, τὴν γυναῖχα τὴν τε ἰδίαν 
ον γ. 


«potxa χομίζεσθαι, xal τὸ ὑπόδολον xai 


ἱ δὲ ἡ γυνὴ προαποθάνοι, τὸν ἄνδρα μήτε χερδαίνειν 


μῆτε ζημιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἔχειν τὰ ἴδια ftot τὸ ὑπόδολον. Exinde sequitur ipsa constitutio integra. Exstat 
ἷ brica περὶ ὑποδόλων in eod. Paris 58ὲ f. 4108. "" Scrimg. δεδογμένον. 35 Sic epit. alii 


etiam cum ru 
. "ἢ Constitutio 97, c. 1. 


(5.5) Ad&e Novell, Justiniani. 
(59) Ὑπόδολον Greci hic appellant : ut et ITar- 


—* 4, tit. 10, ἢ. 10, apud quem exstat. bujus 
tome | 


(84) P Nov. 91. 


* Epit, ἐν ᾧ «t χέρδο als ' $ Reliqui p 
v Q tt χέρδους σημαίνεται. u 
" codd. ὑπ᾽, ** Epit «oi:ac, "^ Edit. 


γομοθεταῦσινς 


* Reliqui preter epit. omittunt ἑνὸς ἐξ 
ræter Epit. εἴτε τι ὅλον ; ἢ. Stephanus corr, 
9» Epit, ἐπ᾽ ἔλαττον. Meerm. et 


(57) D. Novell. 97, de zquabilitate dotis et do- 
nationis propter nuptias. 

(98) Nov. 97, c. 1. 

($9) Id est; his, quæ Justiniani tempore locuta. 
Suit, 


* 
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watrimonium morte distractum fuerit, mulieris Α δει παραμυθοῦνται τὸ ἄλγος, τῷ δὲ ἐπὶ τῇ ἀποδολῇ 


mœstitiam lucro consolantur : viri vero supra 
amissionem uxoris, dispendio rerum ipsius moero- 
rem sdaugent. Jubent enim, uti mulier superstes 
gum sua dote universam propter nuptias donatio- 
nem auferat, et ad hzc ex. reliqua mayiti substan- 
tia tantuin quantum | dotis donationisque propter 
nuptias in unam summam contractarum quadrans 


conficit, seu hæres capíat.Quod si mulier ante ma- 
ritum mortem obeat, tum ut illius hæredes una 


cum dote donstionem "propter nuptias lucrentur ἢ 


maritus autem nibil aliud quam quantum dotis do- 
nationiaque propter nuptias quadrans facit, babeat: 
utique res eum ad modum procedat, sive subsit 
pactum, sive nibil hujusmodi inter ipsos convene- 


rit. Sed hec quomodo non iniqua ? quomodo pro B 


jure hee non extrema iujuria est? Qui "quidem 
pramortuo marito mulier acciplt, in bis fortasse 


aliqua ratio: que vero illa premortua ad ejus. 


heredes devolvuntur, in his quomodo non omnis: 
injustitia et enormiltas inest? Eapropter decenter 
valde sapienterque perpetuo ille memorandus im- 
perator, et qui ex ipsius lumbis natus post ipsum 


rebus praeest, fecit, qui veteribus legibus auctori- 


tatem conservandam, quseque perverse contra sta- 
tuerent, eas e republica in exsilium ejiciendas puta- 
vit. At enim refractaria co»tentiosaque consuetudo 
est, ac frequenter absurda aliqua opinio, ubi in- 
hominum animis (eorum pr.csertim, quibus recto 
Judicio illam expendere cure non est) altas velut 
radices egit, baud facile exstirpari quit, quia homi- 
nes anticipatam opinionem, quamvis frivola sit am- 
plexantur, noluntque sequ? ineliora. Adeo υἱ ne 
nune quidem in seternum commemorandi patris 
nostri constitutio, qua ad veteres leges nuptialium 
pactionum rationem reducit, absurdam constitu- 


*7je γυναιχὸς τῇ ζημίᾳ τῶν ἰδίων ** πραγμάτων τὸ 
ἄλγος ἐπαύξουσι. 


—— χὰρ τὴν χυναῖχα ἐπι- 
ὀιοῦσαν μετὰ τῆς ἰδίας προιχὴς καὶ τὸ σύ 

ὄολον xo Is qm. *pbc; τούτοις ἐκ τῆς λοιπῆς 
τοῦ x3. ὑποστάσεως κληρονομεῖν τοσοῦτον, ὅσον 


«ἧς τε προιχὸς xal τοῦ ὑπροδόλου εἰς ἕν 3 συγχεφα- 


᾿λαιουμένων ἀριθμεῖται τὸ τέταρτον * προφθανούσης 


δὲ τὲλευτῇ τὸν γαμέτην τῆς γυναιχὸς, τοὺς ἐκείνης 
κληρονόμους χερδαίνειν σὺν τῇ προιχὶ τὸ ὑπόδολον, 
τὸν δὲ ἄνδρα μηδὲν ἔχειν ἕτερον ἀλλ᾽ f ὅσον εἧς τε 
προιχὸς χαὶ τοῦ ὑποδόλονυ τὸ τεταρτημόριον, καὶ προ- 
Galveiv οὕτω τὸ πρᾶγμα, ἄν τε παρῇ σύμφωνον ἄν 


“πε μηδὲν ὥσι τοιοῦτον συντεθειχότες "5, Ταῦτα μὲν 


κῶς οὐχ ἄδιχα; πῶς δ' ἀντὶ τοῦ νόμος εἶναι οὐκ 
ἐσχάτη παρᾶνο [oxlv ; Ἃ μὲν γὰρ φροαποφθα- - 
ρος του Mem ἡ γυνὴ λαμδάνει, ἴσως ἔχει τινὰ 
λόγον ἃ δὲ ταύτης προχαταλυούσης τὸν βίον εἰς τοὺς 
κληρονόμους ἔρχεται, πῶς οὐ παντελῶς ἄδιχά " τε 
καὶ ἄθεσμα ; [Auk τοῦτο " λίαν πρεπόντως καὶ σο- 


φῶς συνιδὼν ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀείμνηστος xat ὁ pas 
ἐχεῖνον "5 τῆς οἰχείας ἀστήσας ὀσφύος δι» 
καίωσε τοῖς "T ἀρχαίοις τ νόμοις τὴν τιμὴν ἀνασῶσα- 
σθαι, τοὺς δὲ φαύλως ἀντιθεσπίζοντας ἐξοστραχισθῆ- 


vat τοῦ πολιτεύματος, ᾿Αλλὰ γὰρ φιλόνιχον 58 ἡ 
συνήθεια καὶ πολλάχις τῇ μαχρᾷ ὁμιλίᾳ ὡς πῆξιν 
λαδὸν ἐν ταῖς ἀνθρώπων γνώμαις ἄτοπον δόγμα, xal 
μάλιστα ὅσοις μὴ ὀρθῷ χριτηρίῳ ἐπιμέλεια τόδε "9 
συνορᾷν, οὐχ ἐθέλει ῥᾳδίως ἐχμοχλεύεσθαι, τὴν 
φθάσασαν πρόληψιν, x&v ἄτοπος fj, ἀγαπώντων xol μὴ 
βουλομένων ἀχολουθεῖν τοῖς ἀμείνοσιν" ὡς καὶ νῦν 
ἡ τοῦ ἀειμνήστου πατρὸς ἡμῶν διάταξις εἰς "" «οὺς 
«ἄλαι νόμους τῶν γαμιχῶν συμφώνων τὴν κατά- 
στασιν ἀναφέρουσα οὐχ ἕπειεε τἧς ἀτόκον μεθεῖναι 
διατάξεως, ἀλλ᾽ ὧν χατεψηφίσατο ἐξοστρακισμῶν, 


᾿φούτοις ἔτι χαὶ νῦν πολιτεύονται. - 


tionem missam esse faciendam [persuaserit, atque in quz ille exsilium decreverat, in publico bsec 


etiamnum usu sint. 

Quid nos igitur ? Postquam semel praevalere vi- 
sum est, ne (40) in matrimonii coitione ex sequo 
collationes fjant, sed major donatione propter nu- 
pias dos sit, hoc in republica obtineto, et si mors 
matrimonium dirimat, tum si (4) maritus sine li- 
beris decedat, pactumque non subsit, uxor dotem 
donationemque propter nuptias, nibil autein amplius 
auferto : si vero mulierem mors abripiat, dotem 
h:eredes ejus capiunto : maritus autem suis rebus ne 
privator, neque quæ ipsius sunt alii, sed ipse ha- 


TI οὖν ἡμεῖς φαμεν; Ἐπειδῆπερ ὅκαξ κρατεῖν 
ἔδοξε, μὴ ἐξ ἴσου τὰς ἐν τῇ συστάσει τῶν γάμων 
γίνεσθαι συντελείας, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ ὑποδόλον τὴν 
προῖχα, τοῦτο ἔστω πολιτευόμενον. Θανάτου 9 δὲ 
φέροντος λύσιν τῷ γάμῳ, εἰ μὲν ὁ ἀνὴρ ἄτεκνος 
ἀπίοι καὶ σύμφωνον μὴ παρῇ", ἀναχομιζέτω f) γυνὴ 
τὴν τε προῖχα χαὶ τὸ ὑ πόδολον, χαὶ μηδὲν ἔτι πλέον" 
εἰ δὲ τὴν γυναῖκα ὁ θάνατος διασπάσοι "5, τῆς μὲν el 
χληρονόμοι τὴν προῖχα λαμδανέτωσαν, τῷ ἀνδρὶ δὲ 
μὴ γινέσθω τῶν ἰδίων ἣ στέρησις, μηδὲ τὰ ἐχείνου 


VARLE LECTIONES. 


5! Epit. οἰχείων. 
ef xa tpit. συντεθειμένοι. 


*! Omnes prater 
it. xal 


€ olxs 


ct Ecl. τον iqui preter epit. e 


* Reliqui preter epit, m. ἕν. MM 
it. habent ἔχδι 
λ σοφῶς. ἡ 4T δ Ep it. ἀρχαιστέροις, 
4 τόδε εἰ ῥτδίως omittit E it. * Reliqui preier E it^ s. 
θανάτον. |, παρείη. 


88 Reliqui 


te* Epit. non habent «£u» 


t. hic addit δὴ, mox autem omittit 
" Sic Epit.; reliqui φιλόνειχον. 
hinc incipit, ** hetiqu preter Epit. 
I) Scrimg. διασπάσῃ. 


NOTAE. 


(40) 1nzequalis potest esse quantitas dotis ei du- 
nationis propter nuptias, Nov. 22, c. 20. Inzqualis 
inquam: wem donatio propter nuptias dotis da- 
tione major esse potest. 

(44) Muller morte mariti sine liberis mortul, 


donationem propter nuptias pleno jue lucratue, 
nisi pactum sit contrarium. Quid si mutter pra. 
mortua ? ejus hzredes dotem tantum auferunt re- 
bus yropter nuptias donatis penes maritüm ma- 
nentübus. 


NOVELL/£ CONSTITUTIONES. 


. 410 


ἕτεροι, ἀλλ᾽ αὑτὸς ἐχέτω. Πῶς γὰρ οὐχ ἄδιχον, τοὺς À beto. Quomodo enim iniquum non est, alios ex 


μὲν ἀλλοτρίους ἐκ τῶν ἐχείνου πραγμάτων χερδαί- 
νειν, αὐτὸν δὲ πρὸς τῇ ἀποστερήσει τῆς συζύγου 
καὶ τῶν οἰχείων ftot τοῦ ὑποδόλου ἀποστερεῖς- 
σθαι * ; | 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ KA' *, 

Περὶ τοῦ φυλάττεσθαι ἀγγελίαν τῇ - 

p ἣ ἔκ πατρῴας ἣ nepos περιουσίας ^. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφνεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Ὥσπερ ἐπὶ τῶν πλαστίγγων ὁρῶμεν, ὅταν οὐδὲ 
κατὰ βραχὺ τυγχάνωσιν ἑτεροῤῥεπεῖς, τότε πρὸς τὴν 
«iy σταθμωμένων διάχρισιν ἐπιτηδείους οὖσας παρα» 
λαμόδάνεσθα:, οὕτω καὶ νόμον ὅτε μηδὲ βραχὺ παρα- 
τρέπει τὸ δίχαιον, τότε πρὸς διαίτησιν τῶν πραγμά- 


ilius rebus lucrum sentire, ipsum vero, supra amis- 
tionem conjugis, bonis etiam sui« sive donatione 


propter nuptias privari? 


CONSTITUTIO XXI. 


Ut (42) dotis promissio ex paternis aut maternis 
bonis facta prestetur., 


Idem imperator Styliano excellentiss. sacrorum 
ofüciorum magistro. 
': Quemadmodum in libra videmus, eam tum re- 
cte ad rerum esrem que ponderantur dijudi- 
cationem desumi, quando lances sequales sunt, 
neque vel tantillum |n alteram partem procli- 
nant, ita quoque lex, cum ne tantillum quidem 


τῶν ὄντα προέρχεσθαι ἄξιον" al μὲν γὰρ τὸ ἴσον, ὁ D jus intorquet ac depravat, digna est quæ ad re- 


δὲ τὸ δίκαιον ἀῤῥεπὲς ὀφείλουσι διασώζειν. Τί τοῦτο 
ἔφην; Ἐν τοῖς χώδιξι διάταξις ἀναγέγραπται, ἢ 
ς- πρὸς ντας τέχγα χγογέας τὰς 
ὑποσχέσεις, ὅσαι π πρὸ γάμου δωρε . 
«τελοῦσιν, ἀπαιτοῦσα ὅδ οὐχ οἶδ᾽ ὅν «wa τρόπον φύρει 
tov. Βούλεται γὰρ χαθυπεσχημένον παιδίῳ ** 
κροῖχα ἣ πρὸ γάμου δωρεὰν τὸν πατέρα, ἀδιορίστως 
“μὲν ταύτην πεποιημένον, πᾶσαν Ex τῶν οἰκείων 
πληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν xal ix τῆς αὐτοῦ μόνης 
«εριουσίας ὅλην αὐτὴν χαταδάλλεσθαι " διορισάμενον 
δὲ καὶ οὕτως εἰπόντα ὡς "Ex τὸ τῶ» ἐμῶν xal τῶν 


τοῦ παιδὸς τὰ ὑποσχεθέντα παρέξω, ἀπορίας μὲν Ὑ 
αὐτὸν χατεχούσης μηδὲν ἐχεῖνον εἰς τὴν ὑπόσχεσιν 


συντελεῖν, τοῦ δὲ παιδὸς μόνην τὴν ὕπαρξιν ἐχπλη» 
ροῦν ἃ ὑπέσχετο χοινῇ συμπληρώσειν ὁ γονεὺς, 
εὐπόρου τοῦ πατρὸς ὄντος τὸ ἀνάπαλιν vlve- 
σθαι, μόνου αὑτοῦ ix τῶν οἰχείων ἅἃ ὑπέσχετο 
φᾳληροῦντος χαὶ τοῦ παιδὸς οὐ χοινωνοῦντος " χἂν μὴ 
μόνος ἀλλὰ σὺν τῷ παιδὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἐχπληρώ- 
esty ἐπηγγείλατο, οὐχ ἄξιον οἴεται τὸν παῖδα παρ- 
ἐχειν διὰ τὸ μὴ xa αὐτὸν ὑποσχέσθαι. Τοῦτο οὖν 
ἡμῖν καρατροπὴ " τις εἶναι τοῦ διχαίου νενόμισται. 
Οὔτε γὰρ, ὁποίᾳ ἂν χαὶ περισχεθῇ ὁ γονεὺς ἀπορίᾳ, 
μόνον τὸν παῖδα χαταδάλλειν τὰ ὑπεσχημένα ix τῶν 
οἰχείων δικαιοσύνη νόμου, οὔτε πάλιν οὔσης εὐπορίας 
ἔξω δεῖ τὸν παῖδα παντελῶς εἶναι τῆς συνεισφορᾶς, 
χορηγουμένης ix τῶν τοῦ γονέο)ης τῆς ὅλης ὑποσχέ- 
σεως. 


rum dijudicationem procedat. lilius enim partes 
sunt, ut equabilitatem, hujus autem, ut jus stabile 
conservet. Αἱ quorsum hzc? In codicibus descri- 
pta (45-44) constitutio est, quse dum a parentibus 
qui in matrimonium liberos collocarunt, promissa 
dotis donationisve propter nuptias nomine facta 
exigit, haud scio quomodo jus commisceat,. Vult 
(45) namque, uti pater, qui pro jliberis dotem do- 
nationemve propler nuptias promiserit, si promis- 
sionem indistincte fecerit, illam totam de suo ex- 
pleat, suisquo solis ex bonis persolvat: sin di- 
stinxerit, huncque ad modum locutus sit, Ex meís 
filiique bonis promissa exhibebo : tum si inops sit, 
nihil ilie in promissum contribuat, sed filii facul- 
tates, quz se una eum filiodaturum pollicitus est 
parens, sol: expleant ; sed si dives sit, contrarium 
sta.uatur, ut ipse solus de suo quse pollicitus sit, 
expleat, filiusque nihil cum illo communicet :. tam- 
etsi non se solum, sed cum fllio promissum exple- 
turum pollicitus sit: quod fllium, qui ipse non 
promiserit, dare quidpiam indignum putetur. Hoc 
itaque squitatis subversionem esse rati sumus. 
Nam quantacunque'inopia teneatur parens, si 8- 
lius solus de suo promissa solvat, nulla justitia legis 
apparet : neque rursum cum satis 'affluens rerum 
patri copia est, filium contributionis omnino esse 
expertem, universumque promissum a parente ex- 
hiberi convenit. 


Διὸ καὶ θεσπίζομεν "5, χατὰ τοὺς τοῦ γονέως λό. Ὦ Quamobrem etiam statuimus (46) ut (47) secun- 


VARLE LECTIONES. 


8 Harm. στερεῖσθαι. 33 Ecl. Nov. 15. Exstat apud. Harm. lib. 1v, tit. 8, pag, 529. ** In Meerm. 
ei Tuieh, adscriptum est : αὕτη ἀνήρηται διάς. & τοῦ τα’ τί. τοῦ ε' Bt. τοῦ Κώδ., τῶν Βχσιλ. Bi. x0 τί, 


cipit Eel. 


κεφ. Serimg. ὅσαι προιχὸς 1j πρὸ γάμου δωρεᾶς ἐκτελεῖν οὖσιν ἀπαιτοῦσαι. Zuich. et Meerman, 
cod. habent ἀκαιτοῦσα. Stephanus corr. ἐχτελεῖς εἰσιν ἀπαιτοῦσα. 
Stephan, ὑπεσχημένον. Agyl. ὑπεσχημένον ὑπὲρ παιδίων. 


* codd. κατε v παιδίον 
9! Zuch. οἱ Meerman. mpi pos μένε Hinc in- 


NOT ££. 


(43) Exstat ejus Novellzs epitome apud Harmen., 


Vit. 8, . 
) 6, 1. ult. Cod. dedot. promiss. 

45) Sententia d. legis ultimas. 

46) Emendatio d. I. ultimæ. 

47) Sensus est patrem (si. solus dotem promi- 
«it, vel donationem propter nuptias) solum exigi : 
&! cum fllio filiave promiserit, pro sua tantum 
parte couveairi, nisi ex parte inaquali specialiter 


promiserit, atque ita patrem, indefinite dotem 
promittentem, ac donaptem propter nuptias, so- 
um non exigi : quod d. lex ultima constitue- 
rat. Alii non male sentiunt. spectandum esse, quo- 
niam jure pater dotem dederit : ut si tantum 
tutor iilia aut gestor non de suis honis videatur 
filiam dotasse. Vid Wurms. 1, observat. 27, ἢ 8, 
Interea videtur Leo secutus legem 23, & 5, ia 
(in. g. soluto. ] 7 
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dum parentis verba promissorum solutio procedat, A vouc οὕτω προδαίνειν καὶ τὴν τῶν λόγων ἐχκπλήρω- 
sb ipsoque solo quando se solum daturum pollici- σιν, καὶ μόνον μὲν ἀπαιτεῖσθαι τὴν ὑπόσχεσιν, (t—) 


tus est, promissum exigatur: quando vero cum ἐπειδὰν μόνος ὑπόσχηται παρασχεῖν, σὺν τῷ παιδὶ (C- J 
Olio se daturum promisit, filius etiam solutioni δὲ, ἐπειδὰν σὺν ἐχείνῳ, εἶτε Oc ἴσου τῶν 


obnoxius sit, eaque ex inzequalibus partibus, quan- 
do ilis» definite non sunt, fiat: ac tum ex inzequa- 
libus etiam, cum utrique cert: partes diverse as- 
signata sunt. [n hoc nulla :xquitatis eversio est, 
insuperque id ad liberorum utilitatem spectat, 
quam in Codicibus edita constitutio nón magno- 
pere eurat. Quid ita? Quoniam szpenumero parens 
cum ad dispendium respicit, ideoque illud tempus 
quod filio efficaciter promittendi potestatem facit, 
ineundo nuptiali contractui exspectat, quod con- 
ducibile filio sit, perdit. Ut igitur ea res ambobus 


λαμθανομένων ὅτε μὴ xaX ταυτὰ προσδιο εἴτε 
ἀνίσως ὅτε προσδιόριστα ἢ ἃ τὴν ὑπόσχεσιν 
ee ἀποπληροῖ, Tovro γὰρ οὔτε διχαίου παρατροπὴ, 


καὶ πρό; γε τοῖς παισὶ τὸ "" συμφέρον ὁ ὅπερ ἢ 

à» τοῖς p ba —— 4“ 

περὶ πολλοῦ. Πῶς ; πολλάχις *! τὴν ζημίαν 

μενος ὁ γονεὺς καὶ μένων ἐκεῖνον τὸν χρόνον εἰς τὸ 
τὰ γαμήλια συναλλάγματα προελθεῖν, ὃς 

παῖδα κύριον τοῦ ὑ ἐσθαι ποιεῖ, ἀπόλλυσι τῷ 

παιδὶ τὸ λυσιτελές, ν᾽ A πρὸς ἀμφότερα ** δεξιῶς 


τὸ γινόμενον ἔχῃ, καὶ μῆτε τὸ δίχαιον παραχρίνοιτο 


commoda felixque sit, neque æquitas iniquo judi- D μῆτε τὸ συμφέρον τοῖς παισὶ ** παραδλάπτοιτο, τὸ 


cio involvaiur, nec vero denique liberorum wtili- 
tati nocestur, Codicis decretum vacato : hoc vero 
jam etiam consuetudini cognitum in republica ob- 
tíneto. Cum etenim pro decreto legis in republica 
babeatur, jam prælatum est, quae in codicibus est, 
constitutioni, 

CONSTITUTIO XXII. 


Ut mulier que malrimonium non (A8) iterat, unius 
liberorum portionem proprietatis jure capiat ; 
similiter et pater. 


Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 


, rum officiorum magistro. 


Sieut in plerisque aliis, quando absurdi nibil 


μὲν τοῦ χώδικος ἀργείτω δόγ μα, τοῦτο δὲ πολιτευέ- 
σῆω, ὡς xai ὑπὸ 3is συνηθείας γνωριζόμενον 
(ἤδη γὰρ προτετέμηται τῆς ἐν τοῖς χώδιξιν ὑπ᾽ αὖ- 
«ἧς ** διατάξεω:) xaX πρὸ δόγματος νόμου πολιταυό- 
μενον. 


AIATASIZ ΚΒ'. 


Περ) τοῦ μὴ δευτερογαμήσασαν γυναῖχα “1αμδά- 
. v& παιδὸς μοῖραν κατὰ δεσποτδίαν, ὁμοίως 
καὶ πατέρα *', 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 
Ὥσπερ καὶ ἐπ᾽ ἄλλων πλείστων οὐδενὸς ἀτόπον 


incideret, neque rebus noxium quidquam inferre- συμδαίνοντος οὐδὲ τοῖς πράγμασι βλάδης γινομένης ** 
tur, consuetudini cessimus, quin et legis prz-  εἴξαμεν τῇ συνηθείᾳ, 


rogativam illi dedimus, cum jam plebs assue- 
facta illi esset, nec ab illa se avelli sineret : ita 
etiam in parte donationis propter 'nuptias , 
quam mulier liberos habens, nec animo alte- 
ris nuptiis applicito sponsalem tiorum commi- 
scens accipit, faciendum putavimus. Cum enim 
antiquior (49-50) lez id donum ita circumscribat, 
ut donatione propter nupuas mulierl in usum- 
fructum data, illa prseter usumfructum ex ca- 
dem propter nuptias donatione, unius liberorum 
portionem proprietatis jure capiat : se deinde pos- 
terior (51) lex rursum hanc unius liberorum por- 
tionem non ex donatione propter nuptias duntatat 
luerum mulieri afferre : sed in alia etiam mariti bona 
procedere illam velit. His ita per leges constitutis, 


- consuetudo neutram legem directe, sed partim hanc, 


partim illam sequens, neque ex sola donatione 


B Ries ei eus 
Es παρέσχομεν ἤδη «ou πλήθους οἰκείως πρὸς. 


αὐτὴν ἔχοντος xal ταύτης ἀποσπᾶσθαι ox ἀνεχο- 
μένου, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ μέρους τῆς δωρεᾶς, ἣν 
παίδων οὗτα μήτηρ γυνὴ λαμδάνει; χαὶ μὴ δευτέροις 
γάμοις ἀναγομένη τὴν νυμφιχὴν συμφύρει χοίτην, 
ποιεῖν ἐγνώχαμεν. 'Apyatotépou γὰρ νόμου τὴν 
τοιαύτην δωρεὰν ὀριζομένον, ὡς δοθέντος τοῦ Ümo- 
θόλου εἰς χρῆσιν τῇ γυναιχὶ, μοῖραν παιδὸς ἑνὸς ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ὑποδόλου κατὰ δεσποτείαν ἰδίαν μετὰ τῆς 
ἄλλης χρήσεως ξὴν γυναῖχα λαμθάνειν * εἶτα δὴ με- 
ταγενεστέρου νόμου πάλιν ταύτην δὴ τὴν ἑνὸς παι- 
δὸς μοῖραν οὖχκ ix τοῦ ὑποδόλου the γυναιχὸς τὸ 
κέρδος, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν ἄλλην ἀνδρῴαν περιουσίαν 
ταύτην χωρεῖν * τούτων γὰρ ὑπὸ τῶν νόμων διατεα- 
ταγμένων, ἡ συνήθεια μηδενὶ τῶν νόμων ὀρθῶς 
ἑπομένη, ἀλλ᾽ ἐν μέρει μὲν τούτῳ, ἐν μέρει δὲ ἐχεί- 
vtp, οὔτε ἐχ μόνου τοῦ ὑποθόλου τὴν παιδιχὴν͵ μοῖ- 


VARIAE LECTIONES., 


8 Ecl.. rectius. forte elc τό. ** Sic. Kcl. reliqui ποιεῖ τι, *! Ecl. przemittit ὅτι. ** Ecl. om. «4. 
42 Serimg. ἀμφοτέρους, minus recte, ** Ecl. τῷ παιδί, 5 Ex Ecloga adjectum est. ** Est ín Nov. 14. 
et exstat apud Harm. lib. 1v, tit, 10, p. 242, ed. 1587. *' In Zuich. et Meerm. adjectum est : ἀνήρητας 
ri τῆς pxZ' νεαρᾶς, τῶν δὲ Βασιλ. Br. κη΄, sls. ιβ' χεφ. β΄. Exstat eadem constitutio in eod. Paris. 


À, cum hac rubrica: περὶ τοῦ μὴ Marca 
ix πάσης τῆς τοῦ ἀνδρὸς; περιουσίας παιδὸς ἑνὸς 
ἀνήρ. “ Zuich. et Meerman. 


(48) Adde Nov. 85, J. eod. Nov. Justin. 127, c. 5. 


(49-50) Mulier primis nuptiis contenta, donationis. 


propter nuptias usumfíructum babet : οἱ praterea 


μοῖραν xat 


γάμοις ὀβῥιλήσασαν γυναῖχα εἰ pire γέγονε παίδων 


δεσποτείαν ἰδίαν χομίζεσθαι, ὁμοίως xal à 


NOTMÆ. 


(51) Mulier non transiens ad secundas nuptias 
tantum | usumfructum et proprietatis virilem im 
rebus donatis propler nuptias consequitur : sex 


virilem proprietatis, in eadem Novell. 127, cap. 9. — in aliis rebus mariti virilem etiam Dabet, 


i ' M Γ ! 
& m tg 


οι ἀκι κγ΄ ΕΞ A. oL Y 


i : taut δες οι.»-2).:ω 
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ραν ἀξιοῖ διδόναι τῇ γυναιχὶ, οὔτε τῆς ἕξω χειμένης A propter nuptias, ex aliis extra donationem con- 


τοῦ ὑποδόλου ἄλλης * ὑπάρξεως τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάσης αὐτοῦ τῆς περιουσίας ἐχείνην ἀναλεξα- 
μένη * τὴν μοῖραν χαρίζεται. 


Ταύτην οὖν τὴν συνήθειαν, ἐπείπερ οὐ λυπηρὰν 
δρῶμεν τοῖς πράγμασιν, ὥσπερ ἐπ᾽ ἄλλων ἐδιχαιώ- 
σαμεν, νόμου τιμῶμεν ἀξιώματι, χαὶ ἔστω γε ἀπὸ 
τοῦ νῦν νόμον ἰσχὺν ἀλλ᾽ οὐ συνηθείας χεχτημένη. 
Εἰ μέντοιγε μόνῳ Ἷ' τῷ ὑποδόλῳ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρι- 
θμεῖται ὑπόστασις πᾶτα 1", μετὰ τῶν παίδων τούτου 
συνδιαχειμένη ἡ μήτηρ τὴν μὲν διαφέρουσαν αὐτῇ 
μοῖραν εἰς ὁλόκληρον ἀπολήψεται δεσποτείαν, τοῦ δ᾽ 
ἄλλου τὴν χρῆσιν ἕξει. Εἰ δὲ μὴ ἐξαρχεῖ πρὸς σύ- 
στάσιν. τοῦ ὑποβόλου jj περιουσία, τὴν μοῖραν ἡ 
τυνὴ λήψεται οὐ χατὰ τὴν εὑρισχομένην τοῦ μειω- 

ὄντος ὑποδόλου ποσότητα, ἀλλὰ τοσοῦτον ἔχουτα '*, 
ὅσον ἂν ἔσχεν, εἰ μηδὲν ἡλαττωμένον ἀλλὰ πλῆρες 
ὃν τὸ ὑπόδολον ἐγνωρίζετο. Τοιαύτης οὖν διδομένης 
τῇ γυναιχὶ μερίδος, τὰ περιλειπόμενα ἔστω τῶν 
παίδων, εἰ δὲ μηδὲν ὑπολείποιτο, ὡς ᾿χλῆρον τὴν 
ἀχληρίαν ἀποίσονται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ γυναι- 
κός. Ὁ ἀνὴρ δὲ ἄπαις μὲν ὧν (χαθάπερ iv ἄλλοις ?* 
διώρθωται καὶ διατέταχται) οὐδὲν οὔτε λήψεται οὔτε 
ζημιωθήσεται, παίδων δὲ πατὴρ γεγονὼς χαὶ μὴ 
δευτέροις γάμοις τὸν πρὸς τὴν γυναῖχα πόθον μαρά- 
νας χαὶ αὑτὸς λήψεται μοῖῥαν παιδὸς, τεχνοτροφίας τε 
ἕνεκα xa τῆς διασεσωσμένης αὐτῷ πρὸς τὸν πρῶτον 
γάμον xai αἰδοὺς χαὶ τιμῇς. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ KT" *5, 


Περὶ τοῦ μὴ μνηστείας ποιεῖν ἰδίας τοὺς κατὰ 
τὸν τόπον. ἄρχοντας. 


Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 

"Hv μὲν οὖν ἄξιον xal ἀνθρωπίνης διανοίας καὶ 
ἀρχικῆς ἀρετῆς, τοὺς εἰς ἀρχὴν προδαλλομένους, 
ἄνθ᾽ ὧν ὑπὲρ πολλοὺς τοὺς ἄλλους δόξης ἀπέλαυσαν 
καὶ τιμῆς, εὐλαδεῖς εἶναι περὶ τὴν συντήρησιν xat 
φυλαχὴν τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων, καὶ προνοη- 
τιχῶς περιέπειν τὸ ὑποχείριον, ἀλλὰ μὴ συνθλίδειν 


sistentibus mariti facultatibus unius liberorum 
portionem mulieri dari dignum putat : verum im- 
mutata illa portione, omnium (59) simul ipsius ho- 
norum illi partem largitur. 

Hanc (55) igitur consuetudinem (54) quoniam 
acerbam esse rebus mortalium non videmus, ut in 
aliis. etiam faciendum putavimus, legis dignitate 
honestamus : illaque quidem debinc vim. legis, 
non autem consuetudinis obtineto. Ác si quidem 
onmes mariti facultates in. sola (53-56) donationo 
propter nuplias numerenjur, cum hujus liberis 
superstes mater portionem qux ad ipsam pertinet, 
pleno dominio accipiet, residuique usumfructum 
labebit. At siad donationem propter nuptias fa- 
cuitates non sufficiant, non pro quantitate immi- 
nut» donationis portionem mulier accipiet, sed 
que tantumdem babeat, quantum haberet, si nihil 
imminuta et plena donatio propter nuptias esset. 
Hujusmodi igitur portione mulieri data, reliqua 
liberorum sunto : et, si nihii superfuerit, tanquam 
hsereditatem successionis privationem et egestatem - 
illi -auferunto, Atque hzc quidem de muliere. Vir 
autem si liberos non babeat (quo modo alibi cor- 
rectum et constilutuni est) nihil ueque accipiet, ne- 
que perdet : si babeat, neque aiteris nuptiis uxoris 
desiderium inaniat, liberorum educationis exhibitze- 
que priori matrimonio reverentis οἱ honoris gratia, 
et ipse unius liberorum portionem capiet (57). 

CONSTITUTIO XXIII. 


Ne presides in provinciis suis domestica (58) spon- 
salia contrahant. 


]dem imperator eidem Styliano. 

Dignum hercle humano ingenio magistratuum- 
que virtute essel,'si qui in. magistratum assumun- 
tur eo quod supra multos alios gloria et honore 
fruuntur, religiose Dei precepta observarent et 
custodirent, provideque subditorum reg curarent, 
nequaquam vero illos gravi manu opprimereut. 


VARLE LECTIONES. | 
** codd. ἄλλως, — "* Scrimg. ἀνταλλαξαμένη. "" Ecl. praem. ἐν. 75 Ecl. πάντως μετὰ τῶν παίδων τού. 


tou συναπολέψεται δεσποτείαν hahet, intermedia vero omittit. 
W Est Ecl. Nov. 15 et incipit infra verbo θεσπίζομεν. 


const. 20. 


7 Reliqui preter Ecl. ἔχουσαν. "* Supra 


NOT &. 
(52) Res ita coustituenda est: Conjux superstes , mariti bonis," quamque Leo bic confirmat. Ut hæc 


non coutrahens secundas nuptias, luera sponsalia 
terat alienare. L. 5, in fin. l. 6, in fin. 1. 8, 8. 1, 

;. de secund. nuptiis, ut hinc colligas plenam pro- 
rietatem bonorum nuptialium veteri jure habuisse. 
Postea constitutum fuit ut earum rerum proprietas 
liberorum essel, id est, ne in 'eiudicium ibero- 
rum alienaretur, Nov. 2, c. 9. Cui constitutioni 
postea derogatum, alienandi facultate parentibus 
rmissa Nov, 22, c. 20, δ. 1, ibi omnem licentiain 
babebunt alienadionis. Paulo post, facultas alie- 
nandi eisdem fuit denegata Nov. 98, c. 1, in princ. 
abhinc cautum, ut rebus in illis mater. usumfru- 
ctum et eo amplius virilem proprietatis consequere- 
tur Novell, 127, c. 2. Post hanc legem alia succes- 
sit, que non modo usumfructum , virilemque 
doáationis propter nuptias indulsit, sed et virilem 
in aliis mariti. bonis $ eod. ibi ac posterior lex. 
His successit consuetudo, qua matri abstinenti 
secundis nuptiis concessa est virilis in omuibus 


consuetudo differat a lege de qua dictum est s. eod, 
ibi, ac deinde posterior lex, non video. Mihi non 
videntur dissimilia, dari matri virilem in rehus 
dooatis propter nuptias et aliis bonis wariti, ut 
ibidem, et eidem dari virilem in omnibus mariti 
bonis. Ut hinc notare liceat nou esse de nibilo quod 
llarmenopulus operis sui initio retulit, Tribonia- 
num pretio leges fixisse et refixisse. — . 

(55) Exstat 4. Harmenop. 10, 8 11. 

. (51) llane consuetud.nem probat Leo vers. Hoc 


. lum δ. 12 


(ὅδ) Id est, quod antea constitutum ne praesides 
eorumve filii ac domestici nuptias contraherent ín 
provincia, id hac Novella extenditur ad filias pra 
sídis, idque adjecit legi veteri. 
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At quia sunt quos ferox iniquusque anlmus e recta ἃ αὐτοὺς χειρὶ βαρείᾳ. Ἑπεὶ δ' ἔστιν, oc ἡ laws 


praeceptorum semita exorbitans, in perversam ty- 
rannicamque cupiditatem ducit, et pro reipublice 
cura efferati animi propositum exhibere facit, tan- 
quam illos refrenatura lex (59) vetus statuit, ne 
præsides in suis provinciis contráctus et sponsalia 
ineundi facultgtem haberent. Atque hauc quidem 
juris rationem cum in flliis, nepotibus, et allis 
constituisset, flliarum elocationem non prohibuit. 


Hoc igitur nos tanquam quod desit (60) optimae 
legi adjicientes, statuimus, ut quibus pra»sidatus 
obvenit, quemadmodum filios aliosque virilis sexus 
cognatos ei domesticos, ita quoque filias aliasque 
feminini sexus personas, in suis quique provin- 
ciis in matrimonium collocare prohibeantur. Quid 
enim eausa est quare filius, et si quis alius virilis 
sexus est, decreto obnoxius sit, fllia vero a legis 
observatione libera permaneat? cum presertim 
virilis sexus saepenumero multis et modis et exerci- 
tiis sibi, conjugi aliisque, quos affinitas coajunxit, 
utilis esse possit. Nam dignitates fortasse conse- 
cutus, aut mercatura aliqua institula, aliave su- 
Sientands vitse cura suscepta, neque sibi (quo- 
modo dixi) neque sliis propinquis inutilis fuerit. 
Qus ut muliebris sexus subeat, non fere idoneus 
est. 

CONSTITUTIO XXIV. 


Ne filii naturales cum adoptivis matrimonium con- 
trahant. 


Idem imperator eidem Stylisno. 
Multi, dum prisca (61-62) tempora laudibus cele- 
brant, prima illis in ordinandis constituendisque 


rebus tribuere voiunt. Atque illa in plerisque re- 


 eentiora vincere, scio quidem et ego : verumta- 


men in nonnullis vinci. etíam video. Et cum non 


pauca sint, in quibus a recentioribus tempori- 
bus illa superentur, tum vero maxime in adoptio- 
nibus id feri conspicitur : quas illas adoptiones 
neutiquam decenti eum ritu et ornatu faciebant, 
dum citra (65-64) divinum sacrificiun divinosque 
eantus faciebant : et qui adoptari vellent, id. illis 
simpliciter fleri lex permittebat. Unde usuveniebat 
perszpe, ut (65) sororis appellatio in uxoris trans- 


xai ἄδιχος γνώμη tfc εὐθείας ἐκφέρουσα τρίόου 
τῶν ἐντολῶν ἄγει εἰς τὴν διεστραμμένην xat τυρᾶν- 
νιχὴν πλεονεξίαν, xal ἀντὶ προνοίας ἀρχιχῆς bxt- 
δείχνυσθαι παρασχευάζει τὴν βιαίαν προαίρεσιν, 
ὥσπερ ἀναχαιτίζων παλαιὸς ἐθέσπιζε νόμος τοὺς iv 
ἐχάστῃ ἐπαρχίᾳ ἡγεμονεύοντας μὴ ἔχειν ἄδειαν 
συναλλάγματα καὶ μνηστείας ποιεῖν, xal τὴν áxpl- 
δειαν ταύτην ἐπὶ υἱῶν χαὶ ἐγγόνων χαὶ τῶν ἄλλων 
δρισάμενος ἀῤῥένων συγγενῶν, θυγατέρων ἔχδοσιν 
οὐκ ἐχώλυσε. 

Τοῦτο οὖν ὡς ἐλλεῖπον τῇ ἀρίστῃ νομοθεσίᾳ 
προστιθέντες ἡμεῖς θεσπίζομεν, ὥσπερ τοὺς υἱοὺς 
καὶ τοὺς ἄλλους ἄῤῥενας συγγενεῖς καὶ οἰκείους, 
οὕτω xal θυγατέρας xal τὰ ἄλλα τοῦ θήλεος μέρους 
πρόσωπα τῶν ἐν ἐχάστῃ ἐπαρχίᾳ διαλαχόντων ἄρ- 
χειν εἰς μνηστείαν διδόναι χωλύεσθαι. Διὰ τί γὰρ 
υἱὸς μὲν χαὶ εἴ τις ἕτερος τῶν ἀῤῥένων προσώπων 
ὑποχείσεται τῷ ψηφίσματι, θυγάτηρ δὲ τοῦ νόμου 
χρείττων διαμενεῖ; καίτοι πολλάχις τοῦ ἄῤῥενος 
μέρους πολλοῖς καὶ τρόποις καὶ ἐπιτηδεύμασιν ἑαυτῷ 
τε καὶ τῇ μεμνηστευμένῃ καὶ τοῖς ἄλλοις "ὁ οὃς ἢ χη- 
δεία συνῆψε δυναμένου χρησίμου γενέσθαι. Τάχα γὰρ 
ἢ ἀξιώματος ἐπιδατεύσας fj ἐμπορίαν τινὰ μετιὼν 
ἢ ἄλλως τοῦ οἰχείον βίου ἐπιμέλειαν ἀναλαδῶν, (c- 
πὲρ ἔφην, οὔθ᾽ ἑαυτῷ οὔτε τοῖς ἄλλοις οἰχείοις 
ἀχρήσιμός ἐστιν, ὧν οὐδὲν τὸ θῆλυ μετέρχεσθαι γένος 
ὡς τὰ πολλὰ ἐπιτηδείως ἔχει, 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ KA'. 


C Περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν τὰ τέχνα τὰ φυσικὰ τὰ θετά. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 

Πολλοὶ τὸν πρεσδύτερον χρόνον ἀποσεμνύνοντες 
βούλονται mpsa6s[a νέμειν αὐτῷ τῆς τῶν πραγμά- 
των τάξεώς τε xal καταστάσεως " ἐγὼ δὲ οἶδα μὲν 
αὐτὸν τοῦ νεωτέρου χρόνον χρατεῖν ἐν πλείστοις, οὗ 
μὴν ἀλλὰ ἐλαττούμενον ἕν τισι χαθορῶ. “Ὄντων δὲ 
οὐχ ὀλίγων ἐν οἷς ὑπὸ τοῦ veutépou παρευδοχιμεῖται 
χρόνου, μάλιστα ἐν τῷ μέρει τῶν νἱοθεσιῶν τοῦτο 
πάσχων ὁρᾶται, ἃς παντάπασι μὴ κατὰ πρέποντα 
κόσμον ποιεῖ, ἄνευ τελετῆς θείας χαὶ ἱερῶν δῶν " 
ταύτας ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τοῖς βουλομένοις 
υἱοθετεῖσθαι μόνον διδόντος τοῦ νόμου. Ἐξ οὗ συμ- 
δαίνει πολλάχι: τὴν ἀδελφὴν χλῆσιν εἰς γαμικὸν 
μεταπίπτειν σχῆμα, καὶ ἡ τέως ἐν '* θυγατρὸς οὖσο 


jret, et qux puella paulo ante filia dicta esset, nu- D κόρη εἰς τὴν νυμφιχὴν μετετίθετο, ἣ υἱὸς ἀντὶ τοῦ 
VARI LECTIONES. 


6 ἄλλοις in Ecl. abest. '' Sic bene correxit Stepbanus ; codd. ὠδίνων. 


ligitur κλήσει. 


*! Scrimg. ix. Subintel- 


NOTAE. 


(59) L. un. C. si rector provincie vel ad eum 

rtinent. 

(60) Quod de fllio constitutum fuerit in dieta lege 
unica, ad filias extenditur. 

(01-62)Etam post dissolutam adoptionem : et 
ita lex 17, fl. De ritu nuptiarum abrogatur. 

(62-04) “Ανευτελετῆς θείας, xa ἱερῶν (60, est 
enim ita legendum pro ὠδίνων, adde Nov. 89. Vete- 
res citra divinum sacri(icium et divinos cantys ado- 
ptionem faciebant. Quod emendat Leo hac Novella. 


(65) Si inter adoptivos permittuntur nuptisz, 
necesse! erit ut quae antea mibi soror fuerit, uxor 
esse possit : ut quz mili filia adoptiva fuerit, post- 
modum mihi nurus sit : si filio meo adoptivo. meam 
filiam uxorem ducere liceat, eveniet quoque, wt 

ui filius antea mihi fuerit, idem mibi sil gener, si 
(iam meam adoptivam ducere permittatur. Est 
autem absurda nominum confusio ; ergo et inter 
fratres adoptivos nuptliæ. 
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εἶναι τοῦτο ** γαμδρὸς ἐγνωρίζετο, γαμικαῖς ὁμιλίαις A rus.nomine compellaretur, aut filius quí esset, pro 


ἀρμοζομένων. τοῦ τε φύσει παιδὸς καὶ ὃν ἢ υἱοθεσία 
εἰς τὴν τῶν παίδων ἴστη τάξιν ; οὐδὲν ὑπολογιζομέ- 
νη; τῆς πράξεως διὰ τὸ μὴ τελετῆς ἱερᾶς pecola- 
δούσης ἐχεῖθέν τινα χώλνυσιν ἀπαντᾷν πρὸς τὸ γᾶ-. 
μικὸν συνοιχέσιον. 


eo gener agnosceretur : quando videlicet naturalis, 
quemque adoptio in filiorum ordinem collocarat, 
matrimoniali cómmercio inter se jungerentur, ac 
susque. deque istmc actio haberetur : quod. cum 
sacrum ministerium. non intervenisset, nullum 


inde ^d matrimonialem consuetudinem  exsisteret. obstaculum. 


᾿Αλλὰ κάλαι μὲν κατὰ λόγον μὴ ** υἱοθετουμένων 


φᾳροσήχοντα εἰ xal ὁ γάμος ἔχει πως "' τὸ ἄδοξον, 
ὅμως οὐχὶ xai παρανομίας ἀνέχεται, νῦν δὲ χατὰ 


θεσμὰ γινομένης χαὶ πρέποντα χαὶ δίχαια τῆς vlo- 
ετήσεως, xai διὰ τελετῆς ἱερᾶς τῶν μὲν εἰς γονέων 
xét περιλείπετα 


tv χαθισταμένων τῶν δὲ εἰς τὴν ** τῶν παίδων, 


ρ ς λόγος εἰς γάμον συνάπτεσθαι 


αν 


Ceterum olim cum decenti ratione non adopta- 
retur, quanquam matrimonium (60) infame quid- 
dam complecteretur, non tamen nefarium aliquid 
continebat. Verum nunc cum adoptio secundum (67) 


ritus tom decoros tuin justos flat, et per sacrosanc- 


tum (68) sacrificium bi in parentum locum, illi 
vero in filiorum jus subeant, nulla amplius reliqua 


τοῖς κατὰ φύσιν τοῦ υἱοπριησαμένου δ᾽ παισὶ τοὺς ratio est, ut fii adoptivi cum naturaliter genitis 
εἰσποιητοὺς παῖδας. Τοιγαροῦν xal θεσπίζομεν, μη- B in. matrimonium cennectantur. Quocirca etiam - 


pA; ἐξεῖναι τοὺς οὔτως ὑποδεδηχότας τὸ τῶν 
ἀδελφῶν ὄνομα πρὸς τὸ τῆς συζυγίας ἀντὶ τῆς "" 
ἀδελφότητος μεθαρμόζεσθαι. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ KE **, 
Περὶ λύσεως ὑπεξουσιότητος xal ἀγαδόσεως 
. dpoixóc. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 

A τοῖς ἀρχαιοτέροις τῶν αὐτοχρατόρων περὶ λύ- 
σεως ὑπεξουσιότητος *6 νενομοθέτηται, χαλά-γὙγε ὄντα 
καὶ ἄξια χαινοτομία; ἀνώτερα συντηρεῖσθαι, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅκως οὐχ ἔτυχε τῆς προσηχούτης αἰδοῦς, ἀλλ᾽ ὁρᾶται 
εἰ xai μὴ παντὶ μέρει ἀλλ᾽ οὖν ἀτιμαζόμενα οὐχ 
ὀρθῶς. Δούλοις μὲν γὰρ ἐλευθερίας ἡἠξιωμένοις μὴ 
καθάπαξ ὀριζόντων *! ἀναφαίρετον εἶναι τὸ δώρημα, 


statuimus, ut qui eo modo fratrum nomen subie- 
rint, iis nequaquam mutato fraternitatis jure in 
matrimonium jungi liceat. 
CONSTITUTIO XX V. 
De emancipatione, et dotis restitutione. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qua a veteribus imperatoribus de emancipatione 
constituta sunt, eximia) illa quidem, dignaque qux 
ab innovatione libera conserventur, baud scio 
quomodo non decentem reverentiam obtinuerint : 
sed, tametsi non omnino, at certe despici tamen 
cernantur, Non recte sane. Quod enim statuerunt, 
servis libertate donatis non prorsus offerri munifi- 


ἀλλ᾽ εἰ "5 γνώμῃ πονηρίας ἁλοίη τις μιᾷ τῶν ἀπηγο- C centiam posse, sed si quis in unam aliquam veti- 


ρευμένων αἰτιῶν ἣ τὸ «r.c; ἐλευθερίας ἀξίωμα ἰσχὺν 
ἔχει πρὸς σχῆμα δουλείας μεταποιεῖν, πάλιν εἰς τῶν 
δούλων τὴν χώραν ἄγεσθαι, ἀχούουσιν εὐλαδῶς χαὶ 
«ἰμῶσι τὸ νομοθέτημα, παῖδας δὲ ἅπαξ τῆς γονέως ** 
ἀπολελυμένους ἐξουσίας ἐπιτρεπόντων τῷ αὐτεξουσίῳ 
τῆς γνώμης διὰ παντὸς ἀποχρῆσθαι, οὔχ ὁμοίως 
ἔδοξεν ἀχούειν οὐδ᾽ ὡς ἀθετήσεως χρείττω θεσπι- 


ζόντων στέργειν τὸ δόγμα, ἀλλ' ὁρᾶται σήμερον 


tarum causarum, qua libertatis dignitatem in sere 
7itutis babitum transformare possunt, malo animo 
commisisse deprehenderetur, uti tum rursum (69) 
in servorum locum deduceretur : illos religiose 
omnes; audiunt, legisque lationem venerantur. 
Quod vero liberis, parentum potestate semel libe- 
ratis, libera animi voluntate pex omnia plene uti 


permittunt (70) non visuia est. audiendum, neque, 


VABHE LECTIONES. 


*9 Serimg. τοῦ. ** DBals. μὴ κατὰ λόγον.“ 5' codd. 
«à. 5 Reliqui prater Baia! dut υἱοποιησαμένοις. 


ἔχει ἣ τὸ ἄδοξον; Agylæust 


τι δῆσξον. 59 Serimg, 


Bals. ἀντὶ τοῦ τῆς. " Ecl. Nov. 106. ** ὑπ. 


ἐξουσιῶν. 57 Supplendum τῶν αὐτοχρατόρων. 55 Bie correxit Stephanus; codd. ἡ γνώμη, — ** Sic emen- 
daverunt Steplianus et. Osenbrüggen ; Scrítag. τοῖς γονεῖς. Zuich, et Meerm. τῆς γονῆς. 


NOTAE. 
(66) Matrimonium inter fratrem. adoptivum et D quin usitata apud Romanos adoptione, jus sui hæ- 


sororem 3dopivam infame veteribus fuit, non 
tamen nefarium. 

(67) Adoptio fleri debet ritu decoro, et sacro- 
sancto sacrificio interposito. 

(68) Διὰ τελετῆς ἱερᾶς. Hujus constitutionis me- 
minit alicubi Theodorus Balsamon, quibus adde 
et illud genus adoptionis quod fiebat per bapti- 
smum. Huc etiam referri potest adoptio per arma, 

ua Theodoricus Herulorum regem fllium sibi fecit 
Cassiodor. 4, Variar. et Justinianus Atalaricum 
Cassiodorus 8, Variar. Desiderio concordim factus 
est per arma filius. ldem auctor lib, 8. Gensimun- 
dus armis filius factus est. Procopius 1, Belli Persici 
referi, cum Cabades Persarum rex Justino impera» 
tori pacem obtulisset, si Coſroem ex sorore filium 
adoptaret : consilio Procli Justinum respondisse, 
paratum se id facere, sed ita ut barbarum deceret, id 
est, per arma, non per litterarum instrumenta : aliu 


redis Cosroi tribuisset. Erat et aliud genus adoptionis 

per comam, sive per capillos; Paul. Monachus 6, de 

pis Longobardorum. Circa hzc tempora Carolus 
rancorum princeps fllium suum ad Luitprandum 

misit, ut. ejus juxta morem capillum susciperet, 
uiejus exsariem incidens, ei pater effectus. est, 
. Pithoeumn 4, adv. 1. 

(69) L. 9, C. De libertis. 

(10) Legibus solvantur liberi patria potestate per 
emancipationem : revocantur tanien in patris potesta - 
tem ingratitudinis causa l. unic. C, De ingratis libe- 
ris. Quod cum ita sit, qui fit ut Leo dicat hoc non 
audiendum? hno quo jure simpliciter dicitur legibus . 
permitti plenam omnino potestatem emancipatia, 
nullamque mentionem facit ingratitudinis legibus 
damnata ? Non modo bic locus est corruptus, sed 
integra Novelia. 


t 


LEONIS PHILOSOPHI 


quasi illi improbanda statuissent, decreto acquies- A οὐδενὶ λόγῳ (οὐδὲ γὰρ νόμῳ κεχαινοπρεημένῳ θέ, 


cendum. Sed manifestum nunc est, nulla id ra- 
tione (neque enim lege noviter lata reprobatum 
est) auctoritate privatum esse. Quidam saltem ju- 
dex censuit (et miror quo pacto censuerit) ne, qui 
liberi sui juris facti essent, simpliciter potesta- 
tem quam cepissent, haberent, (71), sed nisi (72) 
ipsis liberi essent, liberum arbitrium abroga- 
retur, rursumque patrie potes!ati subjiceren- 
tur. Neque vero ille hoc unum censuit, sed etiam 
si quis ex semine suo efflorescentem fetum vide- 
. rit, ac vero hunc mors  torvis oculis inspexerit, 
itaque ad liberorum orbitatein redactus sit: uti 
ille pariter cum liberis liberam voluntatem amit- 
teret, neque testamenti factionem ,haberet, ueque 


quæ donata ἃ parentibus essent, pro arbitrio admi- B 


nistrare permitteretur. Atque hoc quidem ubi 
nonnullis placuisset, facileque a posterioribus sus- 
ceptum essel, despecta veteri legislatione in ho- 
diernum usque diem in republica valere conspici- 
tur. Nos itaque pristinam legum hac de reauctorita- 
tem renovantes, statuimus, ne quis illorum qui de 
dotis (75) restitutione disceptant rejiciatur, in- 
fectaque re inanis dimittatur. Αἱ quid aiunt illz? 
Si filius liberis orbetur, donum quod illi a patre 
processerit, ad donatorem oportere reverti: quoJ 
vero aut a matre aut ab extraneo quopiam donatum 
filius babet, non item, nisi reverti debere id do- 
natores pacto complexi sint. Sed (74) que filiis pa- 
tres inter emancipandum dederunt, apud eos qui 
aeceperunt irrevocabiliter permanere, illosque de 
illis testari jubent : nisi pacti cujuspiam, cum pa- 
ter donaret, initi, obstaculuin subsit. 

Nos itaque in harum sententiam pedibus eun- 
tes, scire omnes jubemus, si filius sui juris factus, 
mullosque liberos habens testetur, parentes illa 
duntaxat quæ ex. lege Falicidia ad ipsos manant, 
Disi pactum (quo modo supra dictum est) initum 
sit, pereepturos: reliquos vero cognatos, quan- 
quam ab intestato vocarentur, ut qui restitutione 
pactum interponere neglexerunt, omnino nihil. Il- 
lud porro annotatu dignum, solius (75) virilis per- 
sonæ in potestate essc filium dici. Cæterum quo- 
niam prater alios modos hic quoque sui juris fi- 
lium csse ostendebat, si qui ipsum in potestate 
babebat (sive is pater, sive avus esset) libertate 
ipsum suo (76) ore donasset : nos hoc insuper an- 
nectimus, ut (77) si pro suo saltem arbitratu vi- 


τήῆται) τὸ χῦρος ἀφῃρημένον. Ἕδοξε γάρ τις *9 τῶν 
κρίνειν λαχόντων (xal θαυμάζω πῶς ἔδοξε). μὴ τοὺς 
χαταστάντας αὐτεξουσίους τῶν παίδων ἁπλῶς ἔχειν 
ἣν ἔλαθον ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ παίδων ὀφθεῖεν πα- 
τέρες, ἀποχειροτονεῖσθαι τὸ αὐτεξούσιον χαὶ πάλιν 
ὑπὸ τὴν τοῦ γονέως ἐπιτροπὴν καθίστασθαι" οὗ τὸό- 
σοῦτον δὲ μόνον, ἀλλὰ xal χἂᾶν σπορᾶς ἑαυτοῦ ἄνθή- 
σασάν τις ἴδοι γονὴν, θάνατος δ' αὐτὴν ἐπεῖδε *! 
δριμεῖ ὀφθαλμῷ xal εἰς ἀπαιδίαν περιέστησεν, ἀπο- 
θάλλειν μετὰ τῶν παίδων xai τῆς γνώμης τὸ αὐτο 
εξούσιον, xal μὴτε γράφειν διαθήχας μήτε διοκεῖν, 
ὡς ἂν δοχῇ τὰ παρὰ τῶν γονέων δεδωρημένα συγχέ- 
χωρῇσθαι. Τοῦτό “τισιν εἰς δόξαν ἐλθὸν xal ῥᾳδίως 
παραδεχθὲν τοῖς ὕστερον μέχρι τοῦ νῦν ὁρᾶται πολι- 
vtuóusvov, τῆς παλαιᾶς ἀτιμαζομένης νομοθεσίας, 
᾿Ανανεούμενοι οὖν τὴν πάλαι περὶ τούτου χυριότητα 
«ὧν νόμων, οὐδένα θεσπίζομεν τῶν περὶ προιχὸς 
ἀναδόσεως διαλαμδανόντων ἀθετούμενον ἄπρακτον 
εἶναι. Τί οὖν ἐχεῖνοί φασιν; ᾿Ακαιδίας περιστοιχι- 
ζούσης τὸν παῖδα τὴν μὲν ἐκ τοῦ πατρὸς fixoucav 
αὐτῷ δωρεὰν ἀναστρέφεσθαι πρὸς τὸν δεδωχότα, 
μηχέτι δὲ χἀχείνην, ἣ τῷ παιδὶ πρόσεστιν f) παρὰ 
τῆς μητρὸς δεδομένη ἢ παρά τινος τῶν ἔξω, 
εἰ μὴ ἄρα οὕτω παρὰ τῶν διδόντων συμπεφώνηται 
ὥστε αὐτὴν ἀναστρέφεσθαι. ᾿Αλλὰ χαὶ ἃ τοῖς παισ᾽ν 
οἱ πατέρες διδόασιν ἅμα τῷ ἀφεῖσθαι τῆς ἐξουσίας. 
καὶ ταῦτα τοῖς λαδοῦσιν ἀναφαίρετα μένειν παρᾶχε- 
λεύονται, χαὶ συνίστασθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς διαθήχας, εἰ μὴ 
συμφώνου κώλυμα παρῇ ἐν τῷ δωρεῖσθαι τὸν πα- 
τέρα γεγενημένον. 


Τούτοις οὖν καὶ ἡμεῖς ὁμογνωμονοῦντες εἰδέναι "1" 
πάντας παρεγγνώμεθα, ὡς εἰ παῖς πρὸς αὐτεξου- 
σιότητα ἀφειμένος ἄτεχνος ὧν διάθηται, ἐχεῖνα μόνα 
λήψονται οἱ γονεῖς, ἃ παρὰ τὸν νόμον δηλαδὴ τὸν 
Φαλκχίδιον " εἰς αὐτοὺς ἔρχεται, ἄνπερ μὴ σύμφωνον 
φθάσῃ προγεγονὸς, ὥσπερ ἔμποοσθεν εἴρηται, οἱ δὲ 
λοιποὶ συγγενεῖς οὐδὲν παντελῶς, εἰ καὶ ἀδιαθέτως "55 
χαλοῖντο, ὡς τὰ περὶ τῆς ἀναδόσεως χαταπεφρονγ.- 
χότες. Καὶ τοῦτο δὲ ἄξιον ἐπισημήνασθαι, ὡς μόνῳ 


“ἄῤῥενι προσώπῳ ὑπεξούσιος ματίζει ὁ παῖς. 
Ἐπει πρὸς τοῖς ηις τρόποις χαὶ οὗτος 


p ἐδείκνυ τὸν παῖδα αὐτεξούσιον, εἴ γε χαὶ ᾽ ὁ τὴν 


ἐπιτροπὴν ἐγχεχειρισμένος (εἴτε πατὴρ εἴη "δ εἴτε 
προπάτωρ) τὸ ἀπόλυτον αὐτῷ οἰχείῳ στόματι ἐδω- 
ρεῖτο, ἡμεῖς καὶ τοῦτο προσεπισυνάπτομεν, ὡς εἰ 


VARLE LECTIONES. 


*9 Melius τινί. 


κίδιον. "5" Reliqui preter Ecl, ἀδιαθέτους. 


*! Zuich. et Meerin, ὑπεῖδε. *!* Hinc incipit Ecl ** Ecl. omittit δηλαδὴ τὸν Φαλ- 
** Deest in Ecl, ** 


Ecl. ot. εἴη. 


NOTE, 


(71) Hoc ait, emancipstos ingratos in patriam 
petesiateu ob ingrati vitium. revocari. 

(72) Hoc caput existimo referendum ad emon- 
cipatos ingratos (de quibus agi satis constat bujus 
Novellze principio) eo sensu eimancipatos si liberos 
habeant non revocari in patriam potestatem : sed 
tamen testari de profectitiis non posse. 

13) Locus est corruptus. 
(14) L. 2, C. De emancipationibus liberorum l. 


8, C. De bonis proscriptorum : |. 17, C. De collat, 
(15) Hoc ostendit filios non esse in potestate 

matrum aut aviz, leg. 15, f. De auis : leg. 8, Cod. 

De prescription. longi temporis : I. 5, C. De ad 


ptionibus. 


(76) ἮΝ non requirit scripturam. 1mo 
requirit, 1, 2, C. De emancipationibus liberorum. 
M ) Hujus constitutionis meminit Hart. 4, tit. 


48] NOVELL/E CONSTITUTIONES. 48 
πρὸς διαγωγὴν ἰδιογνωμονοῦσαν ** ὀφθείη μόνον ὁ A vere filius videatur (sive id ejus verbis eujus dub 


παῖς καταστὰς (ἄν τε γλώσσῃ τοῦτο ὡμολόγηται οὗ 
ὁπ᾽ ἐξουσίαν ἑτέλει, ἄν τε " γλῶσσα μὲν οὐ παρέσχε 


«οὔτο, ἄλλως δὲ "5 γνώμη σιωπῶσα xat ἰδίως d 
ᾧ παιδὶ οὐχ ἐναντιουμένη, 
caca καθ' ἑαυτὸν διάγειν), »ἂν ἥ 


t», εἶναι αὐτῷ χεχυρωμένον τὸ. αὐτεξούσιον. E 
Tes ie heal ἐραμέκιζοτοῦ ΒΗ τονηρὰ ὀφθέν- 
«ες οὐχὶ πάλιν ἕλχειν αὐνὸν ἀναγχάζονται, πῶς οὐχ 
ἄτοπον, ἀπολελυμένους τοὺς παῖδας πάλιν ἄγειν ὑπὸ 
ζυγὸν, καὶ μὴ μετεῖναι αὑτοῖς ἀϊδίου ἐλευθερίας, ἧς, 
ὥσπερ ἔφην, καὶ δοῦλοι ἀπολαύουσιν ; 


AIATAZIZ Κα' **, 


Περὶ τοῦ υἱοποιεῖσθαι εὐνούχους sul-qemitttex 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Μέγα καὶ τίμιον ἀ.θρώποις παρὰ τοῦ πλάσαντος 
Θεοῦ δῶρον ὁ γάμος * οὐ γὰρ μόνον δαπανωμένῃ θα- 
νάτῳ βοηθεῖ τῇ φύσει, xol τὴν διαμονὴν ' τῷ γένει 
χαρίζεται, οὐχ ἐῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χατανεμόμενον παν- 


τελῶς διαῤῥνῆναι, ἀλλὰ καὶ ἄλλως διὰ τῆς παιδο- | 


κοιίας μεγάλα τῷ ἀνθρωπίνῳ χαριζόμενος βίῳ. Τί 
γὰρ ἡἠδύτερον sl; θυμηδίαν ἀνθρώπων τῆς ἐχ mal- 
δων εὐφροσύνης ; τί δ᾽ ὠφελιμώτερον ἐν τοῖς χατὰ 
τὸν βίον πράγμασι τοῖς τε ἄλλοις καὶ ἃ πρὸς γῆρας 
ἡμῖν συναντᾷ ; τῇ γὰρ τῶν παίδων ἐπιχουρίᾳ χουφό- 
τερον τὸ βαρῦνον τοῦ γήρως ὁρᾶται. ᾿Αλλὰ γὰρ ταύ- 
τῆς τῆς ὠφελείας ἐπεὶ μὴ πᾶσιν ἔστι μεταλαχεῖν διὰ 
«ἧς τοῦ γάμον ὁμιλίας, ἐδουλήθη νόμος, καὶ χαλῶς 
ἑδουλίθη, οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳ τοὺς μὴ παρὰ τῆς 
φύσεως λαδόντας τὸ δῶρον εὐεργετῆσαι. Πλὴν οὐχ 
εἰς πάντας ἐφύλαξε τὴν προαίρεσιν ἀνελλιπῇ τὴν 
εὐεργεσίαν πεποιημένος. Τοῖς μὲν γὰρ παρέσχεν 
ἐξουσίαν xal δίχα γάμου ποιεῖσθαι παῖδας, τοὺς δὲ 
ἂμετόχους * τῆ; χάριτος εἴασε, χαίτοιγε τὸν ἅπαξ 
εἰς τοῦτο xatictávta νόμον ἐφ᾽ ᾧ λῦσαι τὴν ἀπαι- 
δίαν τοῖς στερουμένοις, δι᾽ ἑαυτοῦ δειχνύντα πατέρας 
ol; ix τοῦ γάμου τοῦτο εἶναι οὐ γέγονεν, εἰς πάν- 
τας ἐχρῆν διαδιδάσαι τὴν φιλοτιμίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
οὕτω βούλεται, ἀποπέμπεται δὲ τούτους, οἵ τὰ xai- 
ριώτατα ἐζτμίωνται χαὶ οὖς ἦν εἰχὸς ἠδικημένους 
xai τῆς καιδοποιοῦ ἀφηρημένους δυνάμεως οἰχτεί» 
ρειν. Καὶ ἡ αἰτία τῆς ἀποπέμψεως, ὅτι, φησὶν, ob; 


potestate degit, concessum fuerit, sive verbis qut. 
dem comcessum non sit, sed consensus taeilus$ 
(78) filio vitse rationes separatim  instituenti non 
adversatus sit, verum ipsum suo modo seorsum 
vivere permiserit) tametsi (79) ἃ conjugii commet- 
cio liber sit, jus tamen liberi arbitrii ratum illi 
et confirmatum sit. Etenim. si servi semel jago 
emisti, dum mali non apparent, iterum illud tra- 
here non coguntur, quómodo indignum non est, 
filios patria potestate liberatos denuo sub jugam 
mittere, ipsosque perpetua libertate, qua, quonio- 
do dixi, servi etiam fruuntur, expertes esset 
CONSTITUTIO XXVI. 
Ut (80) eunuchi e&evenméienes—-adoptare possint (81). 
ldem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. 

Magnum sane excellensque donum (82) a Deo 
creatore ad mortales promanavit matrimonium. 
Non modo enim nature mortis ingluviei eb- 
noxi» opem fert, bumanoque generi perpetuita- 
tem elargitur, id dum ab illa depascitur, non om- 
nino deperire 'sinens: verum etiam per liberorum 
procreationem permagna alioqui hominum vitz 
prestat. Nam quid ea qua ex liberis percipitur 
voluptate ad oblectandos hominum animos suavius? 
aut vero quid in bumanz vitae negotiis, cum aliis, 
tum qua in senectute nobis se offerunt, utilius? 
Levari certe senectutis molestias liberorum miui- 


C sterio. videinus. Verum quoniam eam utilitatein 


per matrimonii commercium consequi non omnes 
valeant, voluit lex, et recte quidem, in eos qui id 
donum ἃ natura non accepissent, sua benignitate 
beneficium conferre. At id propositum non ita er- 
gà omnes servavit, ut. omni defectu vacuum bene- 
ficium daret. Aliis enim extra matrimonium (85) 
acquirendi liberos potestatem fecit, alios hujus 
beneficentiz exsortes reliquit. Quanquam ejus legis, 
qua in hoc semel edita esset ut liberórum orbitate 
qui nullos haberent, liberaret ac sua ope patres, 
quibus ex matrimonio id esse non contigisset, ef- 
ficeret, pertinere ad omnes beneficentiain convenie- 
bat. Verum illa id ita non vult, sed rejicit illos 
qui lethalia passi sunt: quorum tamen quod in- 


ἡ φύσις οὐχ οἶδε γονῆς χληρονόμους, τούτοις οὐδ᾽ ὁ D juria affecti , generandique facultate privati sint, 


νόμος τοιαύτης μεταδώσει χληρονομίας. Too; δὲ 


misereri par erat. Repulse autem causam hauc 


VARUE LECTIONES. 


96 Ecl. ὁ 


μονοῦσαν. 57 lia Zuieh. et Ecl. Scrimg. εἴτε. ** Jta Ecl., reliqui γάρ. ** Est in Ecl. 


Nov. 17. ! Sic correxit Agyleeus ; codd. διανομήν. * Sic eurrexit Stephanus; Codd. μετόχους. 
NOTAE. 


(78) Tacito consensu filius emancipatus dicitur, 
si patre nou ignorante separatim rationes instituit, 
aut seorsim vivit, tametsi. conjugem non babet, et 
ita. abrogatur |. 5, C. Do. emanotpat. qua negat 
modo conseusu (citra solemnitatem verborum) (l- 
lios emancipari. 

(79) An id videtur velle, filios nuptiis contractis 
voluntate patrum tacite emaucipatos videri * Non 


PATROL. Gn. CVII. 


arbitror, quantumvis id. multis locis hodic sit. re- 
ceptum. 

(80) Abrogatur $ 9 Instit. De adopt. 1. , € 1, I. 
De ado 2E 


D. 
(81) xvii, dicitur 21, Harm. 8, 4. 
(82) Nov. 29, Nov. 29. 


(85) Per adoptionem scil. 
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ponit, quod dicat : Quos (84-85) natura ad generan- A ἄρα οὐχὶ ἡ φύσις, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἀδικία τὴν κλτ͵,- 


dum non idoneos noverit, hos neque legem hoc 
beneficio affecturam. Αἱ vero nou (86) natura, sed 
hominum injuria his generandi vim ademit. 

Qui bomines, si praeter injuriam quam ab ho- 
minibus sustinuerunt, alteram per leges non sub- 
irent, dignum fore imperatoria nostra majestas rata 
statuit, ut si adoptare vellent, liberam id faciendi 


potestatem haberent (87). Existimo eniur illic: 


beneficium magis esse necessarium, ubi ejus im- 
pensius requiritur utilitas. Eunuchis autem præ- 
cipue liberorum acquisitio, quie per legem fit, est 
necessaria, eoque magis, quod upa hae ratione, ut 
patres sint, consequantur jtaque liberorum  mini- 
sterio ipsis frui contingat : quo inhumanum esset, 
3i,quod genitalibus privati sint, insuper etiam 
privarentur. Sed quemadmodum (88) cui (89) vo- 
cis usus ademptus est, quz linguz munia sunt per 
anum adimplere, et qui sermonem labris fundere 
nequit, per scripturam ad ordinandas res suas pro- 
redere non prohibetur (90), ita neque qui, quod 
genitalibus privati sunt, liberos non babent, ho- 
rum indigentiam alio modo compensare vetan- 
dum est. 
CONSTITUTIO XXVII. 
Ut pariter (91) omnibus (92) adoptare liceat. 

Idem imperator. eidem Styliano. 

Cum eos qui sua industria rem aliquam huma- 
n2 vita? utilem adinvenire student, in communeillam 


ρονομίαν ἀφείλετο. 


Οὖὗς ἢ βασιλεία ἡμῶν εὖ ἔχειν ὑπολαμδάνουσα μὴ 
πρὸς τῇ ζημίᾳ ἣν ἐξ ἀνθρώπων ὑπέστησαν δευτέραν 
ὑπέχειν * διὰ τοῦ νόμου ζημίαν, θεσπίζει " βουλο- 
μένους υἱοποιεῖσθαι ἀχώλυτον ἔχειν τὴν βούλησιν. 
Οἶμαι γὰρ ἐκεῖ μᾶλλον ἀναγκαίαν ὁρᾶσθαι τὴν * ἐδ-- 
ἐργεσίαν, οὗ τὸ ἐξ αὑτῆς ὠφέλιμον χρειωδέστερον 
πέφυκεν. Εὐνούχοις δὲ μάλιστα ἡ ἐχ τοῦ νόμου παιυ- 
δοποιία τοσοῦτον χρειωδεστάτη, ὅσον xat μόνον τούτῳ 
λαμθάνουσι τῷ τρόπῳ τὸ εἶναι πατέρες" xal τῆς 
ma.pà υἱῶν θεραπείας οὕτως αὐτοῖς ἀπολαύσειν ὁπάρ- 
ξει ", ἧς οὐχ ἔστι φιλάνθρωπον ὅτι τῶν γονίμων 


Β ἀπεστέρηνται μορίων συνα ποστερεῖσθαι. 'AX)' ὥσπερ 


ὁ φωνῆς ἀποτετμημένος οὐ χεχώλυται τὰ τῆς γλώτ- 
τῆς ἀναπληροῦν διὰ τῆς χειρὸς, οὐδ᾽ ὃς * ἀπορεῖ λό- 
γον διὰ χειλέων ἐρεύξασθαι, τοῦτον διὰ τῆς γραφῖς 
εἰς τὴν περὶ τῶν οἰχείων διάταξιν προάγειν ἀποτρέ- 
πεται, οὕτω προσῇχε * xal τοὺς ἀφαιρέσει τῶν παι- 
δοποιῶν μελῶν τε xal μορίων "᾽ γονῆς ἀποροῦντας 
μὴ κωλύειν ἑτέρῳ τρόπῳ παραμυθεῖσθαι τὴν ἀπο- 
ρίαν. 
AIATAXIZ KZ t: 
Περὶ τοῦ ἐπίσης πάντας υἱοθετεῖσθαι. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ χαλῶς 1" πρέπον ὑπάρχει τὴν ὠφέλειαν ἕν 
χοινῷ κατατίθεσθαι τοὺς ὄφελός τι ἐξευρεῖν τῷ βίῳ 


proponere, quam (93) certis hominibus devovere (, σπουδαῖς οἰχείαις προθυμηθέντας, ἢ τὸ βούλεσθαι 


aliosque ejus expertes relinquere decentius sil : 
tum vero longe magis legum beneficium commune 
esse convenit. Nam sieut sub principe, virtute, 
3ic sub legibus, quotquot illis paremus atque sub- 
diti sumus, illarum beneficio in commune frui de- 
bemus. At quid sibi vult hoc procemium ?* Quod 
cum liberorum orbitate infelices liberare infortu- 
niolex vellet, adoptare, et quod a natura accipi 
non posset, epinione comparare, jubendo non erga 
omnes similiter servarit proposituni: atque viros 
quidem et mulieres, quas natura postquam matres 


μέχρις ἐνίων προσώπων περιορίζειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἀμετόχους ταύτης ἐᾷν, πολὺ δὲ πλέον προσῆχε τὴν 
ἐχ τῶν νόμων εὐεργεσίαν εἶναι χοινήν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ ἄρχοντος ἀρετῆς, οὕτω xal ἐπὶ νόμων ὀφείλομεν 
χοινῇ τοῦ ἐχεῖθεν ἀπολαύειν χαλοῦ ἅπαν τὸ ἀρχόμε- 
νόν τε χαὶ ὑποχείμενον. ΤΊ τοῦτο λέγει τὸ προοίμιον ; 
Ὅτι τοῖς ἀτυχοῦσιν ἀπαιδίαν λύειν βουλόμενος τὸ δνυσ - 
τύχημα νόμος ἐν τῷ υἱοθετεῖσθαι προστάσσειν χαὶ 
Ὑνώμῃ ἐκεῖνο χτᾶσθαι ὃ μὴ εὔπορον !* λαδεῖν παρὰ 
τῆς φύσεως, οὐ πρὸς πάντας. ὁμοίως διέσωσε τὴν 
προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀνδράσι μὲν χαὶ γυνα!ξὶν, ἃς ἐγνώ- 


VARIMÆ LECTIONES. 
* n Zuich. et Meerm. cod, ἐπέχειν, " Ηϊης incipit Ecl. * Ecl. addit πᾶσαν. 5" Ecl. ὑπάρξειν. * Codd. 


6, Ecl. οὐδ’ ἂν ἀπορῇ. 
1*-5 Est in Ecl, Nov. 18. 
forte εὐποροῦσι. 


* jta Ecl. Codd. τὸ προσήχειν vel προσήχει. 
1. Stephanus legendum putat £X 


* Ecl. non habei τε xal 


ων. 
; Agvleus legi vult μᾶλλον. 3 e 


lius 


NOTE. 


(84-85) Ratio dubitandi sumitur ex 8 9. Instit. De D 


adopt. l. 2, $1, ff. De adopt. Potest sic ea augeri : 
Hieredem instituere eunuchis non licuit, 1, 6, 8 t, 
fT. De liber., vel matriinoninm contrahere, 1. 59, 
in lin. (f. De jure dot. ; nam quod dicitur, pro mor- 
hosis haberi, id levius est, 1. 7, if. De ædilit. Ho- 
die tesitameutunmfacere possunt, l. 5, C. Qui testam. 

(86) Luntehi non. fiunt natura, ut hic : licet. in 
quibusdam spadonibus contra 1. 428, ff. De verb. 
Sig. quibus adoptio permissa 1. 40, in fin. ff. De 
adop.Differunt euim a castraüs de quibus bic agitur ; 
dixi ad D. 1. 428. 

(87) Olim eastrati adoptare non. poterant, et ita 
abrogatur $ 9, d. ε 1. 


(88) Ratio decidendi satis, elegans. Possis et a 
simili id etiam confirmare : Licet. eunuchis testa- 
mentum facere, 1. 10, C. Qui testamenta, ergo 
adoptare. 

(89) L. 10, ff. Qui testamenta. 

(90) Et e contra qui manus amisit, verbis testari 
potest, l. 50, ff. Qui testamenta. 

(91) 2, Harm. 8,84, 

(92) Ktiam feminis qua nunquam liberos ha- 
buerunt, οἱ ita abrogatur $ 10. Inst De adop. et 
|, 5, C. De adopt. 

(93) Superflue uni aut. paucis scribitur, ubi est 
causa cunctorum. Salvian. ad. eccles. Adde Nov. 
Just. 60, cap. 4, in fin. 
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ρισε μὲν fj φύσις μητέρας, εἰς ἀπαιδίαν δὲ &gatps- A novisset (94) ademptione sobolis ad liberorum 


σει τῆς γονῆς περιέστησε !*, τὸ υἱοθέτημα ἐδω)γρή- 
σατο, εὐνούχους δὲ χαὶ γύναια, ὧν οὔπω τῶν κόλπων 
ὃ τοῦ γένους ἤνθησε στάχυς, οὐχ ἀξίους ἔχρινε τοῦ 
εὐεργετήματος, οὐχ ὁρῶ τίνα τρόπον οὔτο; μιχρολο- 
γούμενος. 05 γὰρ ὅτι ἐζημίωνται τὸ εἶναι φύσει 
κατέρες εὐνοῦχοι, διὰ τοῦτο νόμῳ τὴν ζημίαν bm- 
τείνειν χρὴ, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον τὸ ἐχεῖθεν ἐν- 
δεὲς ἑτέρῳ τρόπῳ μὴ κωλύειν πορίζεσθαι, χαθὼς ἐν 
«at; ἄλλαις χολοδώσεσι τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν, οἷον 
ἐπὶ χειρῶν καὶ ποδῶν χαὶ εἴ τι ἄλλο ἀπεστέρηνται 
ἄνθρωποι, οὗ χωλύονται τὸν δυνατὸν τρόπον παρα- 
ιιυθεῖσθαι τὴν χολόδωσιν. Καὶ μὴν οὐδὲ γυναῖχας, 
διότι μὴ ὥφθησαν μητέρες, εὔλογόν ἐστιν ἀποτρέπειν 


υἱαθετοῖσθαι. Τίς γὰρ ὁ λόγος τοῦ τὰς μὲν, ὅτι ἀφ-, 


orbitatem  redegisset, adoptandi jare donarit : 
eunuchos (95) vero εἰ mulieres, e quarum sinu 
nondum ullus fetus effloruisset, beneücio indi- 
gnos censuerit, tam utiliter nescio quomodo ra- 
tiocinata. Non eniin. quia hoc incommodo, ut na- 
tura patres esse nequeant, cunuchi afífecti sint, 
continuo idem incommodum lege augeri (96) opor- 
et: sed e diverso ejus rei defectum alio modo 
compensari non prohibere, longe magis par est : 
quemadmodum aliis membris, qux ad actiones 
naturales requiruntur (ut inanibus (97), pedibus) 
tnutilatis, aut si qua alia parte privati.sint homi- 
nes, illi quocunque possunt modo  mutilationeir 
sarcire non prohibentur. Jam vero neque muliere: 


ηρέθησαν τῶν παίδων, φιλοτιμεῖσθαι πάλιν χτήσει τῶν B quia. matres non. fuerint, ne adoptent. coerceri, 


παΐδων, τὰς δὲ, ὅτι παντελῶς ἄποροι τοιούτον γεγό- 
vag: κτήματος, διὰ βίου ταύτῃ τῇ ἀπορίᾳ βούλεσθαι 
ταύτας συζῇν; Εἰ γὰρ τοῦτο μάλιστα τὸ ἀπὸ τῶν 
παίδων χρήσιμον, λέγω δὴ γηροτροφία, πῶς οὐχὶ 
xa ταύταις χἀχεΐίναις ἐξ ἴσου μετέχειν τῆς εὐεργε- 
Cía, ἔπρεπε παρασχεῖν; Οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ὅσαις ὁ 
βίος πένης χαὶ ἄπορος, χουφοτέρα ὑπῆρξεν ἡ πενία 


τοῖς παισὶ βοηθουμέναις, xaX ὅσαι τὸν βίον ἐν ἀφθο-. 


νέᾳ xal πλούτῳ φερόμενον ἔχοναι, χαὶ ταύταις υἷοθε- 
σία συμφέρουσα" ὁ γὰρ εἷς τάξιν υἱοῦ προφερόμε- 
νος εἰς ἐχεῖνα xal ὑπηρετούμενος τῇ μητρὶ xal ὑπὲρ 
αὐτῆς σπουδάζων ἅπερ ἐστὶν εἰχὸς παῖδα φρονεῖν, 
«τὴν τε περιουσίαν εἰς τὸ ἀκαινοτόμητον οἰχονομήσει 
χαὶ τὸ βάρος τῶν φροντίδων συμμεριζόμενος τῇ μη- 
τρὶ εὐθυμότερον αὐτὴν βιῶναι παρασχευάσει. 


rationi consentaneum est. Qus enim ratio est, u 
illis, quod liberis orbatz sint, denuo acquireudo- 
rum liberorum jus largiare : has vero, quod istius- 
modi possessionis prorsus inopes fuerint, per om- 
nem vitam in illa inopia vivere velis? Et certe si 
hec precipua liberorum utilitas est, ut. parentes 
in senio sustentent : quo pacto non tam his quam 
illisex equo ut beneficii participes essent conce 
dere equum fuit? Sic enim quibus tenues arcteque 
facultates &unt, filiorum ope et auxilio levior pau- 
pertas esset: qux vero illas omoi rerum copia 
affluentes habent, et his adoptio conduceret. Nam 
qui in filii locum assumptus esset, is et inserviens 
matri, et pro illa qua par est filium facere sedulo 


C exsequens, cum bona illius, ita uLin suo statu ma- 


nerent, administraret : tum cum matre curarum onüs partitus ut illa tranquillius lgtiusque viveret, 


efficeret. 

Τοιγαροῦν !* ἡ ἡμετέρα βασιλεία τοὺς μὴ ἐπιτρέ- 
mov:ac νόμους υἱοθετεῖσθαι ἅπερ ἔφημεν πρόσωπα 
«Ὡς ἐπιτροπῆς ἀποχειροτονοῦσα, πᾶσιν ἐχτίθεται 
νόμον τοῖς βουλομένοις νἱοποιεῖσθαι, ἄν τέ τις τὰ 
ἀῤῥένων ἀφήρηται, ἄν τέ τινα οὕπω ἥλιος εἶδε μη- 


tipa, ἄδειαν παρεχόμενον, οὐ μόνον δι᾽ ἅπερ εἶπον 


χαλὰ ix τῷ -ἧς νϑθεσίας γινόμενα, ἀλλ᾿ en ὅτι xal τὸ τῆς 


παρθενίας σεμνὸν χα "xol ix τούτου τιμώ μώβενον χαθορῶ, 
Αἱ γὰρ ὅται μᾶλλον γαμιχῆς ὁμιλίας τιμῶσι "5 μὲν 
τὴν παρθενίαν, προτιμῶσα: δὲ ὅμως παίδων ἔρωτι 
σύττονται, τοῦτο καὶ γαμικῆς ὁμιλίας ἐχτὸς προσγι- 
νόμενον αὑταῖς ὁρῶσαι τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας οὗ 
«περιόψονται. 


Οὐ γὰρ δὴ ἄξιον, διότι θῆλυ πρόσωπον ὑπεξου- 
σίους ἔχειν παῖδας οὐχ ἐφεῖται, διὰ τοῦτο μῇ 


ἐξεῖναι υἱοθετεῖσθαι. Πρῶτον μὲν ὅτι εἴ τις τοῦτο 
συγχωρήσοι, οὐ μόνον τὰς ἀτόχους τῶν γυναιχῶν τῆς 


Nostra itaque imperatoria mejestas, iis legibus 


quie adoptare hís quos diximus non permittupt, 
administrationem abrogaus, evulgat legem, qua 


omnibus qui adoptare velint, sive quispiam viri 
facultate orbatus sit, sive aliquam (98) necdum 
matrem sol viderit, ejus faciendi potestatem facit : 
nou $olum autem ob commoditates quas ex adoptione 
manare dixi, sed etiam quod inde virginitatis decus 
colonestari animadvertam., Si quidem quz conjugali 
consuetudini virginitatem anteponunt, interimque 
liberorum desiderio punguntpr, cum id extra ma- 
Lrimonii consuetudinem consequi ae posse videbunt, 
virginitatis honestatem negligere non sustinebunt. 

Meque porro verum est ut, quia mulieri libe- 
ros in potestate habere permissuni non est , idcirco 
adoptare ili non liceat, Primum enim quia, si 
quis hoc admittat, non solum mulieres, qux nun- 
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** Serimg. παρέστησε. “5 Incipit Ecl. 


16 Ec]. προτιμῶσι. 


ΝΟΤΑ͂. 


(94) Sensus est : Veteri jure feminis (qux matres 
fuissent) tantum licuisse adoptare in solatium li- 
berorum amissorum, l. 5, C. De adop. 

(95) Eunuchi et mulieres improles adoptare 
ire veteri non potuerunt. De eunuchis dixi ad 

96, s. eod. 


96) Afflictio nullius augenda, Novell. 40, j. cod. 

97) Qui manus amisit verbis testari potest. d. 
Nov. 26, et |. 40, ff. qui testam. 

(98) Sensus est : Feminas (licet nunquam ha. 
budrint liberos! adoptare posse, 
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quam pepererunt, verum otiam quie matrosexstite- A υἱοθεσίας ἀπείργει "", ἀλλὰ καὶ τὰς ὀφψθείσας μη- 


ruat, Ὁ adoptione arcet. Femina enim (ut lex (99) in- 
quit) habere in potestateliberos non potest. Deinde (1-4) 
45: hoc sanxit lex, loquitur de illis qui a matribus 
recedentes seorsum suo arbitratu vivere malunt : 
nen item vero de iis qui materna imperia libenter 
tolerant ipsarumque praescriptis per omnem vitam 
patere proposuerunt, Non igitur obedientiam et 
famulatum voluntarium, quanquam is raros sit, 
lex prohibet : sed illic femina potestate privatur, 
ubi voluntatis assensus ad obedientiam non coit. 
Nam si boc ita sit, quomodo multa maires jam vidus 
liberos secum una viventes et subditos ad extremum 
usque diem habent et animam iu illorum manibus 
exspitantes materne benedictionis et suarum facul- 
tatum illos relinquunt hseredes 3 


et illud etiam imperatoria nostra majestas 
benigne subditis largitur, ut non modo ab impera- 
tord (quemsdmodum vetustiores (5) leges praece 
pere), sed etiam a quocunque, cui cujuscunque loci 
rectio injuncta erit, qui adoptare volet, id faciendo 
facultatem accipere possit. 
CONSTITUTIO XXVIII 


uo tempore (0) eia quibus rerum. suarum odmini- 
0 ΑΝ adulti s concedi debeat. 


Idem imp. Styliano excellentiss. sacrorum off- 
ciorum magistro. 
Quandoquidem hoc etiam legislrzoribus recto 


, Περὶ τοῦ καμροῦ, 


obairacta Fr sails "laa cereis 
δύνατεαι ἔχειν vea δὲ ὁ τοῦτο 

duoc erp Euro HTeC ὅσοι προχρίνουσι τῶν μη- 
τέρῳν διαστάντες ἰδίως ῥνθμιζόμενον ἔχειν βίον, 
ἀλλ᾽ οὐ περὶ τούτων, ὅσοι τὴν μητριχὴν ἐξουσίαν 
ἡδέως φέρουσι xal βίου τὴν ὑποταγὴν αὐταῖς 
— * Obxouv ὁ νόμος τὴν ἀπὸ Tes 
Ümot xai οἰχείωσιν, ὅπερ xal ἐγτ 

vet, * ἀπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὸ. θῆλυ — 
ἀφαιρεῖται τὴν ἐξουσίαν; οὗ 

εἰς ὑποταγὴν οὐ συνέρχεται. Ἐπεὶ εἰ τοῦτο, πῶς 
πολλαὶ τῶν μητέρων χεχηρωμέναι παῖδάς τε συμ- 
διοῦντας καὶ ὑποταττομένους μέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἔχουσιν ἡμέρας, xal ἐν χερσὶν αὐτῶν τὴν. ζωὴν xa- 


B ταλύουααι τῆς τε μητρικῆς εὐλογίας καὶ τῶν προσ- 


ὄγτων χαταλιμπάνουσι κληρονόμους ; — 
Καὶ τοῦτο δὲ ἢ βασιλεία ἡμῶν τὰ ὑποχεέριαν φι- 

λοτιμεῖται, ὥστε μὴ μόνον παρὰ βασιλέως (χαθὼς el 

πρόσθεν ἐπέτρεπον νόμοι) τὸν υἱοθετεῖσθαι βουλόμε-. 

νον, ἀλλὰ xal παρὰ παντὸς τοῦ χαθ' ἐχάστην χιόραν 

τὸ ἄρχειν καὶ διέπριν λαχόντος τὴν ἐξουσίαι λοι. λαμ» 


βάνειν. 
ΔΙΔΤΑΣΙΣ KH. 


τῶν οἰκείων διοίκησιν v dratiplisc ta Á θαι, καὶ Md 


eivoc. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Ἐπειδὴ καὶ τοῦτο χαλῶς τοῖς νομοθέταις ἔδοξε τὸ 


placuit, ut (7) minoribus curatores preficerentur, C παισὶν ὠρφανισμένοις ἐγχαθιστᾷν ἐπιτρόπους, δι" 


qui parentum de illis curam supplentes, et statis 
imbecillitatem cure haberent, et bona convenienti 
sollicitudine illæaaa conservarent, quod legislationi 
recte se habenti. deest, ex nobis addendum putavi- 
mus. Αἱ quis ille defectus est? Quod a solo impe- 
ratore, jussis recedere curatoribus, rerum admi- 
nistrationem tradi minoribus : idque cum jam 
præſiniiæ ztatis modum attigerint (quem maribus 
vicesimus, feminis vero decimus octavus annus 
tribuit), et tanquam ad banc siatem, qua sapere 
recteque atque utiliter res suas adminiMtrare pos- 
sunt, jam pervenerint , in plenam rerum suarum 
potestatem collocari velit, Verum quoniam ut $a- 
piant, omnibus non eadem state contingit, non 


ὧν ἡ τῶν πατέρων ἀναπληρουμένη αὐτοῖς πρόνοια 
b) ἐπιμελείας μὲν τὸ τῆς ἡλικίας ποιεῖται ἀπαλὸν, 
τὰ ὑπάρχοντα δὲ ταῖς δεούσαις φροντίσιν ἀδλαδῇ 
συντηρεῖ, τῷ χαλῶς διαχειμένῳ τῆς νομοθεσίας συν- 
εἰδομεν ὃ λείπει παρ᾽ ἑαυτῶν προσθεῖναι. Τί οὖν τὸ 
ἐλλεῖπον fjv; Τὸ βούλεσθαι παρὰ μόνου βασιλέως χε» 
λεύοντος ἐξίστασθαι τοὺς χουράτωρας τῆς τῶν πρα- 
Ὑμάτων διοικήσεως, ἐγχειρίξεσθαι δὲ τοὺς καῖδας 
αὑτὴν ἀπολαδόντας τῆς ἡλικίας τὸ μέτρον, ὃ τοῖς 
μὲν ἄῤῥεσιν δε TO pit χρόνος, tato δὲ δη- 
λεῖαις ὁ ὄγδοος καὶ δέχατος τ΄, ὡς εἷς ὥραν ἐλθόντας 
Φρονήσεως καὶ τοῦ τὰ οἰχεῖα δύνασθαι καλῶς καὶ 
συμφερόντως οἰχονομεῖν ἐπὶ τῆς δεσποτείας καθ- 
ἔστασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὐχ ὁμοίως πᾶσι τὸ φρονεῖν πα- 


ita simpliciter statu, neque ex sola ztate ad re- D ραγίνεται, ἔδει "5 μὴ ἁπλῶς οὕτω θεσπίζειν, μηδὲ 


rum suarum gubernationem pariter omnes produci 


oportebat ; sed erat quam ætatem cujusque eorum 


qui rerum suarum administrationem sugcepturi 
essent, statos requireret , inspiciendum, Quid 
enim? an cum hic, postquam eam síatem egressus 


κάντας ὁμοῦ ὑπὸ μόνον τοῦ χαιροῦ εἷς «hv τῶν et- 
κείων ἐξουσίαν προάγεσθαι, ἀλλὰ χαθ᾽ ὃν ἀπαιτεῖται 
καιρὸν τῶν τὴν *! δεσποτείαν προχειριζομένων κα- 
τάστασις. Τί γάρ: ὁ μὲν εἰ ** ὑπερελάσας τὸν χρόνο» 
οὔπω εἰς τὸ φρονεῖν ἀφίχετο, τοῦ δεσπόζέεν χριβείη 


VARIA LEGCTIONES., 


* Eel, ἀπείρξει. 


Codd. εἴδει. *! Premittendum censeo 


" Sic Ecl. Codd. etediti habent : ὅπερ xal Senden δυμδαίνε 
endum xal. 


πρόσωπο & ftat τὴν ἐξουσίαν, ob T 
C kc p d Tu. —— δ "i SpbanuS εἰ ὃς μὲν xal ὑπερελ. — ὃς 


ἀπαγορεύει, ἀλλ' ἐκεῖ“ τὸ 
39 Sic correxit Sighanue 


NOTE. 


De. adopt. Lu 


(ly ln l. 5, C. Urs. ἢ 


) lost: δε adopt. 


(o enlm ste 1x et xvii, Qui non semper anno 


xx aui xvni..quod addi oportet lcgi 3, C; De bis 
qui veniam setatis. 
(7) Inst. De curat. 
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ἄξιος, ὁ δὲ εἰ τοῦ καιροῦ ἔλαττον ἔχων οὖχ ἐλαττοῦ- A sit, nondum autem satis saperé toperit, admi- 


ται φῤῥονήσεως καὶ τοῦ ὀρθῶς τὰ πράγματα μετα- 
χειρίζεσθαι, ἀπειρχθήσεται τῆς διοικήσεως ; Ἐπεὶ 
οὖν οὐχ ἧττον χατὰ νοῦν ἢ τὸ σῶμα διαφέρουσιν ἄν- 
θρωποι, χαὶ ol μὲν εὐσταθέστεροι τὸν λογισμὸν καὶ 
«pb τοῦ νενομισμένου καιροῦ, οἱ δὲ xat ὑπερδάλλον- 
«ες αὐτὸν ἐν εὐσταθεῖ τὴν διάνοιαν οὐ πεπήγασι, τῷ 
δὴ ταῦτα βούλεσθαι ἑλλιπῶς ἔχειν τὴν νομοθεσίαν 
ἐποίει, καὶ ἄλλω: δέ πως πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ ῥάδιον 
μᾶλλον δὲ παντελῶς ἀδύνατον πρὸς πάντας διαδαί- 
vtiv τοῦ νομοθέτου τὸ βούλημα. Πῶς γὰρ οἱ γῆς καὶ 
θαλάσσης μαχροῖς διειργόμενοι διαστήμασιν, ἵνα τὰ 
ἄλλα δυσχερῇ τοῦ βίου ἑάσω, νόσους xal φόδους ἐξ 
ἐπιδουλῆῇς ἐχθρῶν xat μελῶν πηρώσεις (ὃ πολλάκις 
οὐδ’ ἐπὶ χώρας δίδωσι προϊέναι, μὴ ὅτι γε ὑπερ- 


nistratione dignus judicatus fuerit :ille, quanquam 
eliamnum ínfra eam setatem sit, prudentia tamen 
non (estituatur, ut recte res suas administrandas 
suscipere non possit, ab administratione arcendus 
erit? Quando igitur non minus animo quam 
corpore inter sese bomines differunt, et alii etiam 
aute legitimum tempus rationem bene constitutam 
babent, aliis vero etiam id supergressis mens 
nondum stabilita est, quod lex hzc ita vellet,ut 
defectuosa eadem esset, factum est. Quin et alia 
hujus legislationis incommoda sunt. Ac primum 
quidem quod difficile, imo vero prorsus impossibile 
sit, ut ad omnes iegislatoris voluntas pertingat. 
Quomodo namque qui longis terre marisque disti- 


oplouc στέλλεσθαι πορείας), πῶς οὐ χωλυόμενοι τού- B nentur intervallis (ut interim alias vitae diflicultates, 


τοῖς xal μυρίοις ἑτέροις, ἃ τὴν ἀνθρωπένην συνέχει 
ξωὴν, παρὰ μόνης τῆς βασιλικῆς χατανεύσεως τῶν 
οἰχείων πραγμάτων ἀξιωθήσονται τῆς ἐπιτροκῆς ; 


ut morbos, insidiarum hostilium metus, meinbro- 
rumque mutllationes omittam : quie persepe dilli- 
eultates, nein ipso quidem doniicilii loco prodire, 


nedum longinquam profectionem suscipere permittunt), quomodo, inquam, hisce 4$excentisque, qus 
mortalium vitam allidunt rebus allissdolescentes impediti, rerum suarum administrationem ab unius 


Imperatoris nutu petent ? 
Ὅπερ οὖν, χαθὼς ἔμπροσθεν ἔφημεν, ἐνέδει τῇ 
νομοθεσίᾳ, προταναπληροῦντες τοῦτο χελεύομεν, 


«οἷς διαδεδηχόσι τῶν παίδων τὸν ἀτελῇ τῆς 
ἱκίας χαιρὸν (τουτέστι τοῖς μὲν ἀνδράσι τὸν εἰ- 
κοστὸν, ταῖς θηλείαις δὲ τὸν ὀχτωχαιδέχατον), καὶ 


μῆς καταστάσει Qv μιξομένοις, καὶ φρόνησιν 
συλλεξαμένοις, ὑφ᾽ ἧς «b δεσπόζον ἠνιοχούμενον ob 
λυμανεῖται τοῖς πράγμαδιν οὐδ᾽ ἐπιδλαδῶς αὐτοῖς 
«b δεσπόζειν ὀφθείῆ παρασχεθὲν, τὴν τῶν οἰχείων 


Quod ergo (sicut superies diximus) legisiationi de« 
erat, id adimplentes, jubemus, ut (8-10) qui puberes. 
imperfectze setatis. tempus jam superaruut (mares. 
nempe annum 90, feminse vero 18) animumque δὰ 
res gerendas idoneum habent, ac prudentiam, quee 
administratio refrenata ree non labefactet, ut illa 
nocenter concessa non videatur, collegerunt his 
plena rerum suarum auctoritas detur. Accipiunto 
itaque hi, justaque potestate res suas agunto. Αἱ 


ἐπιτροπὴν δίδοσθαι" τοίνυν οὗτοι xal λαδέτωσαν, C quibus rerum] recte gérendarum judicium adhuc 


xai δεσποζέτωσαν. ΟἹ δ᾽ ἔτι λογισμοῦ τοῦ χυδερνή. 
Govtog ἐνδεεῖς χαὶ διὰ τοῦτο μέλλοντες ἀντὶ τοῦ δε- 
σκόζειν (αὐτοὶ ὑπὸ ἀνοίας δεσποζόμενοι) ἐπιζήμιοι 
δαυτοῖς ὑπάρξειν, xÀv πέρα τοῦ καιροῦ ἥκοντες 
ὁρῶνται, οὐ λήψονται " εἰ γὰρ ὅπερ ἦν σχοπὸ;, τὸ τὰ 
προσήχοντα χαλῶς οἰχονομεῖσθαι, τοῦτο ἔτι οὐχ 
ἔστιν ἐπίδημον, πῶς χἂν ἐπίδημος f$ ἡλιχία, ἐπι- 
σφαλῶς αὐτοῖς ἐμπιστευθείη ἃ τῇ ἐχείνης ἐπιστασίᾳ 
οὗ καλῶς διοιχηθήσεται ; θύτω δὲ ἄρα καὶ δυνατοὶ 
ὄντες πράγμασιν ἐπιστατεῖν, x3v μὴ πρὸς τὸν xit 
ϑὸν ἔφθασαν τῆς ἐπιστασίας, οὐ χωλυθήσονται᾽" ἦν 
γὰρ τὸ ζητούμενον, τὸ μὴ λυμήνασθαι τοῖς ὑπ-. 
ἄρχουσιν, οὗ παραστάντος περιττόν ἐστι τὸν "δ χαι- 
pov ἀναμένειν. 

Καὶ μὴ μόνον δὲ βασιλείαν" τὴν τῶν οἰκείων 
πραγμάτων ἐπιτροπὴν xal διοίχησιν ἐγχειρίζειν, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐν ἑκάστῳ ἄρχειν λαχόντας τόπῳ xal 
κρίνειν τὸ ἀχώλυτον ἔχοντας. Οὕὔτω γὰρ καὶ ἡ τοῦ 
νομοθέτου πρόνοια πάντας ὀνήσει τοὺς χρήζοντας, 
καὶ ὁ γόμος μᾶλλον τὸ olxslov ἐνεργήσει. 


deest, eo quod sibi ipsis (utpote qui cum guber- 
nare debeant, imprudentisee imperio regantur) dam- 
ποδὶ futuri sint, etiamsi id tempus prsetergressi 
fuerint, non percipient. Si quidem, qui proposi- 
tus finis erat, ut bona recte administrarentur, is 
necdum presens sit, qua ratione, quanquam cas 
advenerit, cum periculo ipsis committentur, quse 
ipsius procuratione non recte administrabuntur ? 
Ad hinc ergo modum qui rebus prudenter pr2osse 
poterunt, tametsi (11) ad administrationis tempus. 
haud dum pervenerint, non prohibebuntur. Unum 
est enim quod requiritar, ne bona. labefactentur. 
Quod cum adsit, supervacaneum est etatem ex- 
spectare. 


D  Ernoutantum imperator rerum suarum procu- 


rationem  administrationemque concedet , verum 
etiam (12) quibus cujusque loei magistratus obti- 
gerit, plenamque jurisdictionem habent. Ita enim 
legislatoris providentia omnibus qui indigebunt, 
utilis erit, atque lex vim suam magis exseret. 


VARLE LECTIONES. 
33 Codd. et editi τό. * Zuich. et Meerm. βασιλέα. Scrimg. βασιλεύειν, 
NOTE. 


(8-10) Vid. C 
(11) Idque additur legi 
:elalis. 


. De his qui veniam ætat. impet. 
. C. De his qui veniam 


(12) Idque additur legi 4, 3, δ, 4. Cod. De his 
qui veniam alatis. 
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CONSTITUTIO XXIA. 


Ut ancillarum partus epud alium editus, ad ipsius 
dominum sequatur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quemadmodum hunc sermonem, qui nullam pra: 
se fert mendacii perversitatem, verum esse alque 
rectum scimus, ita. etiam veram legem, quz ini- 
quitate perverti non deprehenditur. Atque adeo si 
qua id non observat, ea lex non est, quamvis 68 ap- 
pellatione digua habita sit. Si enim hoc legis est (35), 
wt cwique jws suwm tribuat, quomodo quz hoc 
non prostat, lex erit? At cum ali: etiam nomine 
tenus leges id committere deprehenss sunt, tunm 
vero illa (44) maxime, quz portum ancillis, quz 
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AIATAZIZ ΚΘ', 
Περὶ τοῦ δεῖν, τεκούσης θεραπαίνης μὴ παρὰ τῷ 
οἰχείῳ δεσπότῃ , ἀλλὰ xap' ἑτέρῳ, τὸν τό- 
xov ἅμα τῇ τεκούσῃ * τὸν olxstov Dec xd- 


τὴν ἀπέρχεσθαι. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

“Ὥσπερ ἀληθῆ xaX ὀρθὸν λόγον ἴσμεν τὸν ψεύδους 
διαστροφὴν οὐκ ἐμφαίνοντα, οὕτω χαὶ ἀληθῇ νόμον, 
ὃς μὴ ἐλέγχεται τῷ ἀδίχῳ παρατρεπόμενος " ὡς εἴ 
vé τις τοῦτο οὗ διασώζει, οὐχ ἂν εἴῃ νόμος, κἂν τῆς 
τοιαύτης προσηγορίας ἠξίωται. Εἰ γὰρ τοῦτο νόμου 
τὸ γέμειν ὅπερ ἑκάστῳ ἁρμόδιον, πῶς ὁ μὴ τοῦτο 
ποιῶν νόμος ἔσται; Πεφώρανται μὲν δὴ καὶ ἕτεροι 
καλούμενοι νόμοι τοῦτο παθόντες, οὐχ ἧττον δὲ 
χἀχεῖνος "5 ὁ τὴν γονὴν τῆς μὴ παρὰ τῷ οἰχείῳ δε- 
σκότῃ, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρῳ, ἣ συλήσεως τρόπῳ ἢ ἑτέρῳ 


non apud dominum, sed furto aliove modo subdu- Β τινὶ τὰς ὠδῖνας ἀπολυσαμένης θεραπαίνης, ἐπειδὰν 


cia, apud alium quempiam peperit, postquam faci- 
nus innotuit, non cum matre ad suum dominum 
abire, sed ab hoc quem alieni mancipii dowiaum 
(nisse constat, detineri jubei. 

Hoc itaque quia non recte se habere visuia est, 
eonvenienti inedela. nos dignati, uti suus matrem 
partus sequatar, jubemus. Non enim quia fur, quie 
lex domino persolvi debere decernit , obtinet, id- 
cireo etiam ille ancillz sus partu privari, eumque 
alius lucrari debet. Ad lucrum autem huic satis 
sit, quod (15) illa ad ministerium pro arbitrio usus 
est. At dizerit aliquis : Sed si quid in illam, dum 
possedit, impenderit, oportet οἱ ipsum ex pretio 
[ucrari: ideoque alienum non est partum apud ip- 
sum permanere. Atqui si quispiam ad detinendum 
ferum hoc rationem prebere putat, quomodo ut 
ille matrem sequi debeat, a domino persolutum 
pretium non mojorem prebebit ? Quin quomodo 
convenientius non est, si qui perdidit, indeque do- 
lores ia corde pertulit, ex accessione delinimen- 
tua sentiat , quam αἱ ille eam habeat, qui preter- 
quam quod nibil amisit (ab illo enim qui furto 
subduetam ancillam ipsi vendidit, pretium recu- 
perare licet), ancilla ctiam ministerium lucratus 
est ? Neutiquam ergo (quomodo diximus) detinea- 
tur parius, sed quemadinodam matrem, sic etiam 
lilium prior dominus babeat. Sive enim qui furtum 
commisit, dives sit, tumque ipsi quod male acce- 


«b καχούργημα εἰς γνῶσιν ἔλθῃ, παρακελενόμενος 
μὴ σὺν τῇ μητρὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον δεσπότην ἀπέρχε- 
αθαι, ἀλλὰ καραχατέχεσθαι ὑπὸ τούτου, ὃς ἀλλοτρίον 
χτήματος ὥφθη δεσπότης. 

Τοῦτο οὖν ἐπεὶ μὴ καλῶς ἔχειν δυχεῖ, τῆς προσ- 
ῃχούσης θεραπείας ἀξιοῦντες ἡμεῖς παραχελευόμεθα 
τὖ τεχούσῃ τὸν ἴδιον τόχον ἀχολουθεῖν. Οὐ γὰρ ὅτι ὁ 
κλέπτης ὑπέχει ἃ διορίζει Ó. νόμος αὐτὸν χατα- 
δάλλειν τῷ δεσπότῃ, διὰ τοῦτο ἀποστεῤρήσεται μὲν 
αὐτὸς τὸν τόχον τῆς οἰκείας θερακαίνης, χερδῆσει 
δὲ τοῦτον ἄλλος" ἀρχεῖ γὰρ τούτῳ πρὸς κέρδος, ὅσα 
εἰς ὑκηρεσίαν αὐτῇ ἀπεχρήσατο. Ναὶ, φησῖν, 
ἀλλ᾽ εἰ τιμὴν ὑπὲρ αὐτῆς κατατιθέμενος οὕτοις 
ἐχτήσατο, δεῖ τι καὶ τοῦτον χερδαίνειν x τοῦ τιμή- 
pates, καὶ διὰ τοῦτο τὸ τεχθὲν οὐκ ἄτοπον παρ᾽ 
αὐτῷ διαμένειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτό τις εὔλογον εἶναι vo- 
αἰζει εἷς κατάσχεσιν τοῦ χυήματος, πῶς οὐχ εὖλη- 
τώτερον εἷς τὸ ἔπεσθαι ἢ τοῦ πρώην δεσπότου τοῦ 

τιμέυατος προλαδοῦσα καταδολῇ ; πῶς δ᾽ οὖχ ἔστιν 
ἁρμοδιώτερον τὸν ὑποστάντα τὴν ἀπώλειαν καὶ ταῖς 
ἐχεῖθεν ἀλγηδόσι βεόλημένον τὴν χαρδίαν τῷ χέρδει 


θεραπεύεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἐκεῖνον τοῦτο ἔχειν, ὃς πρὸς 


τῷ μηδὲν ἀπολωλεχέναι (ἔξεστι γὰρ αὐτῷ ἀναλαμ- 
δάνειν τὸ τίμημα παρ᾽ οὗ χλαπεῖσα ἡ θεράπαινα àz- 
ἡμπόληται) xal τὰ ὅσα ὑπηρετήσατο χερδήσας ὁρᾶται; 
Οὐδαμῶς οὖν ἐν κατοχῇ ἔσται, καθὼς ἔφημεν, 
t) τεχθὲν, ἀλλ' ὥσπερ τὴν μητέρα, οὕτω καὶ τὸ τέ- 
xvoy ὁ πρότερος ἕξει δεσπότης. "Av τε γὰρ ὁ τὴν 


pit, ejus. pretium reddat, nihil amplius negotii D χλοπὴν ἐργασάμενος τῶν εὐπόρων ἧ, ἀποδιδόντος; 


restel: sive mortuus aut vivus adhuc inopia labo- 
ret, ut qui lex a furibus exigit, exsolvere nequeat, 
tum vero quoque qui ancillam amisit, ejus cala- 
mitatem filii cum matre receptione deliniri æquius 
sit. 


αὐτοῦ " ἧνπερ χαχῶς Ela6e τιμὴν, οὐδὲν πλέον 
πολυπραγμονεῖν ὀφείλει, ἄν τε θανὼν, ἢ ζῶν μὲν, 
ἀπορῶν δὲ εἰς ἔχτισιν ἃ τοὺς κλέπτοντας ὁ νόμος 
εἰσπράττεται, xal οὕτως διχαιότερον τὸν ἀπολωλε- 
xó:a τὴν θεράπαιναν τῇ τοῦ παιδὸς σὺν τῇ μητρὶ 


ἀναλήψει παραμυθήσασθαι τὴν ἀπώλειαν, 


VARLE LECTIONES. 
** Codd. xa/. *' Serimg. αὐτῷ. 
NOTAE. 


pillz plenam alimentorum pensionem imputare noa 
posse, si pupillae ministerio suum ad com 
usus fuerit. 


- Scrimg. e ἐχεῖνος. 


(43) L. 10, ff. De justitia et jurc. 
(14) L. 10, 1n. fin, 1. 55, (f. De usucap. 1. 48, 
4 5, ff. De fur. 


(18) Ex hoc loco potest defendi, tutorem  pu- 
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ΔΙΔΤΑΚΙΣ Δ΄. 
Περὶ γάμου ζῶντος τοῦ προτέρου ἀνδρός. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὥσπερ τῶν πεφωραμένων νόμων μὴ λυσιτελῶς 
ἔχειν τῇ πολιτείᾳ ἀναγκαίαν ἐποίει τὴν ἐπὶ τὸ ἄμει- 
vov μετασχευὴν ἡ διχαία τῆς πολιτείας πρόνοια, 
οὕτω xa τοὺς ὀρθῶς ἔχοντας τῶν νόμων καὶ μηδὲν 
«τοὺς πειθομένους παραλυποῦνφας τῶν μὴ οὕτως 
ἐχόντων μηδ᾽ εἰς τὸ ἄλυπον τοὺς ὑπηχόους περι- 
ἱστάντων τῆ; αὐτῆς ἂν εἴη προνοίας ἔργον ἐχλέγε- 
σθαι xal προχρίνειν, ἐπειδὰν περὶ τοῦ αὑτοῦ πρά- 
Ὑματος δύο ἀλλήλοις μαχόμενοι ὀρίζουσι νόμοι. Πῶς 
γὰρ ἂν εἴη λόγον ἔχον, στρατηγοὺς μὲν χαὶ ἄρχον- 
κας τῶν χειρόνων ἐχλέγεσθαι «οὺς ἀμείνους, xal 


προχρίνειν τούτους, ὧν fj ἀρχὴ πρὸς τὸ συμφέρον B 


διαθήσει τὸν βίον τῶν ἀρχομένων (χαίτοιγε οὐχ ἀεὶ 
μέλλουσιν ἄρχειν), νόμων ὃὲ, οἷς μέχρις ἂν ἡ πολι- 
«κεία συνίσταται τὸ ἄρχειν δίδοται, μὴ τοὺς βελτί- 
στους ἀξιοῦν εἰσάγειν εἰς τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ τοὺς τῆς 
χείρονος μοίρας καὶ οὃς χαλὸν ἦν μηδὲ τὸ πρῶτον 
εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν : 

Ti δήποτε ταῦθ᾽ ἡμῖν εἴρηται ; Ἰουστινιανὸς bul- 
νος, οὗ μετὰ τῆς εὐσεδείας xal $ περὶ τὸ ὑπῆχοον 
φροντὶς ἐσέμνυνε τὸ διάδημα, πρότερον περὶ δια- 
λύσεως γάμων θέσπισμα θέμενο;, ὡς εἴπερ γυνὴ 
ἕτι τοῦ ἀνδρὸς ἐν ζῶσιν ὄντο; περὶ γάμων αὑτῆς 
ξτέρῳ διαλεγομένη ὀφθείη, μηχέτι ἐξεῖναι αὐτὴν τῷ 
ἀνδρὶ συνηρμόσθαι ὡς οἰκεῖον μέλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐπί- 
ὄουλον διαῤῥήγνυσθαι, ὕστερον αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντι- 
λέγων οὐχ ἐπιτρέπει διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν διασπᾶν 
«ὃν γάμον. 'Hyst; οὖν μᾶλλον τὴν προτέραν τοῦ 
ἀνδρὸς γνώμην λυσιτελοῦσαν ὁρῶντες τῷ βίῳ, ὡς 
δι᾽ ὧν παραχελεύεται ἀσφαλιζομένην xal προᾶνα- 
χόπτουσαν τὰς χατὰ τῶν γάμων ἐπιδουλὰς, ταύτην 
δὲ ἄρα πολιτεύεσθαι νόμον ἐχφέροντες, ἣν ** ἐπιτη- 
ρεῖσθαι 33 φέρουσαν παλινῳδίαν ὁ ἀνὴρ ἧσεν εἰς τὸ 
τῆς πολιτείας ἡμῶν θέατρον χώραν εὑρίσχειν οὐχ 
ἐπιτρέπομεν. El τις οὖν ἔτι τοῦ ἀνδρὸς περιόντος ** 
πρὸς γάμου; ἑτέρῳ χοινολογουμένη ὀφθείη, οἷα δὴ 
αὐτὴ ἑαυτὴν μιαρῷ φρονήματι ἀποῤῥηγνῦσα καὶ τῇ 
τοῦ γάμου διαλύσει τούτου ἀποῤῥαγῆσεται, ναὶ δὴ 
xai χρηματικαῖς ὑποδληθήσεται ποιναῖς, αἷς ἐνέχον- 
«αἱ αἱ διὰ τοὺς ἄλλους τρόπους τῶν ἀνδρῶν διασπώ- 
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CONSTITUTIO XXX. 
De muliere que vivo marito alios de matrimonio 
compellat (16). 

ldem imperator eidem Styliano. 

Ut cum leges reipublicze inutiles deprehenduntur, 
necessario illas justa reipublice providentia in 
melius transformat : ita quoque ejusdem providen- 
tig munus sit, ut leges recte constitutas nihilque 
subditos contristanles a male constitutis subditos- 
que contristantibus seligat, hisque illas antepo- 
nat: presertim. vero quando eadem de re dux in- 
ter (17) se pugnantes leges statuunt. Quomodo 
enim ratione fultum sit, si cum duces atque præ- 
fecti ex pejoribus prastantiores eligantur, et qui 
in gubernatione ad subditorum utilitatem omnia 
facturi putantur, preponantur: non item ex legi 
bus, quibus donec respublica consistet, praeesse 
datur, cum contra temporanea ducum praefectura 
sit, non prastantissima, sed pejoris note, quas- 
que neque a principio innotuisse decuissct, ad gu- 
bernacula deducantur ? 


At quorsum hiec ἃ nobis dicta sunt? Justiniauna 
ille cujus diadema przter religionem, subditorum 
cura etiam decoravit, cum prius (18) de solutione 
matrimoniorum sanctionem edidisset, ut εἰ mu- 
lier marito etiamuum superstite de matrimonio 
cum altero agat, non ainplius illam, ut ipsiuà meme 
brum ipsi jungi liceat, sed ceu insidiatrix ab ipso 
avellatur: postmodum (19) sibi ipse contradicens, 
ob lianc causam dirimi non permittit (20) matri- 
monium. Nos itaque priorem hominis voluntatem, 
ut qua his ipsis que statuit roboretur, et adver- 
sus malrimonia insidias precidat, humane vile 
conducibiliorem esse intelligentes, eam lege lata. 
in republica observari jubemus : quam vero can- 
tata palinodia evulgavit, eam in reipublicae nostrae 
theatro locum invenire non permittimus, Si qua 
igitur marito adliue vivo, de contrahendo matri- 
monio cum altero sermonem habuisse depreheu- 
datur, ut quz se ipsa nefario proposito abruperit, 
et matrimonii solutione ab illo abs'rahetur, et 
profecto etiam pecuniariis panis, quibus qus aliis 
modis a maritis avelluntur, obnoxiz sunt, subji- 


μεναι. Ἢ γὰρ διὰ τῆς γαμιχῆς ἁρμονίας εἰς μίαν D eietur. Que enim matrimonii compage in unam 


μὲν σάρχα τῷ ἀνδρὶ χρηματίσασα, οὔ στέργουσα δὲ, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ μὲν ἐν τῷ πρὸς ἕτερον βλέπειν τὸν συν- 
αρμόσαντα Πλάστην 06plzouca , ὁμοῦ δὲ χαὶ τῷ συ- 
ξύγῳ ἐχθρὸν φρόνημα φέρουσα, πῶς οὐ διχαίως 
αὐτὴ ἑαυτὴν προαποτεμοῦσα παντελῶς τῆς ἑνώσεως 
ἀποχοπήσεται; τί γὰρ ἂν ἕτι ὀφθείη ἐχέγγυον τοῦ 


(21) carnem cum marito coiit, non acq'iescit au- 
tem, sed simul ad alium respiciendo Creatorem 
qui illam conjunxit, contumelia afficit, simul in 
maritum hostili animo est , quomodo non juste 
hec cum prius se ipsa a conjunctione prorsus ab- 
ruperit, abscindetur? Et sane quando mulier 


VARLE LECTIONES, 
36 Codd. ὄν. * Codd. ἐπιτηρειται. Ὁ Scrimg. παρόντος. 
ΝΟΤΕ. 


(16) Dimittenda ex Nov. 93, c. ὅ, ἃ t, neglecta 
Nov, 117, c. 8, et ita reducitur ad Nov. 42. 

mi Ἀντίνο rw interdum in jure occurrunt. 

(18) Nov. 22, c. 16, $ 


(19) Nov. 117, c. 8, J. 
(20) Saltem non numeratur inter causas vepu- 


diorum. 


(31) Gen. v, vers. 26 ; Matth. xix, vers. 5; Luc. xvt 


— — —— — — 
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protervo proposito oculum (23-95) 2 membro suo A ἐχθρὰ φρονεῖν τῷ ἀνδρὶ τὴν vvvalxa , ὁπότε ἀσελγεῖ 


averteng, in alienum respicere gestit : quz alia 
signa et testimonia ipsam in. marium hostilia co- 
gitare desideres ἢ 

CONSTITUTIO XXXI. 


Ui (34) que mulier mariti odio aborlat, repudiari 
ab illo possit (25). 


ldem imperator eidem Siyliano. 

Qui hominem e (26) terra. creavit, costa ipsius 
in mulierem tramformata, adjutricem (27) illi ex 
ipsius membris conjunxit, quo videlicet suæ crea- 
tionis eausam illa coghoscens, vel hinc discat, qua 
lege erga conjugem, benevolentiam atque amorem 
incontaminatum conservet. Quse igitur ita animata 


φρονήματι τοῦ οἰχείοΤυ μέλους τὸ» ὀφθαλμὸν &xo- 
στρέφουσα ἀλλοτρίῳ ἐνατενίζειν ἔρωτα φέρει ; 


AMATAZIZ AA' **, 

Περὶ εοῦ εὸν ἄνδρα χωρίοθαι τῆς ἑαυτοῦ γυ- 
yauxóc, ὅταν 0i ἀπέγθειαν τὴν zpóc αὑτὸν 
ἀμθδιλώσχουσα φωραθῇῃ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ὃ πλάσας ἄνθρωπον ἀπὸ γῆς ἐξ οἰχείων queo, 


«βυηθὰν αὐτῷ συνάπτει τὴν πλευρὰν εἰς γυναῖχα δια- 


πλάσας, ἵνα τὴν ἑαυτῆς ἐπισταμένη «efc πλάξεως 
αἰτίαν xai ἐντεῦθεν παιδεύηται οἷόν τινι νόμῳ τὸ 
πρὸς τὸν ὁμόζυγον εὔνουν, xai σώζῃ αὐτῷ τὸ φῇ - 
«pov ἀνόθεντο"». Ἢ μὲν οὖν οὕτω φρονοῦσα xai γνώ- 


est, benevolentiamque suam marito custodit, re- p μὴν οἰχείαν τῷ ἀνδρὶ τηροῦσα, 


vera illa auziliatrix est, neque Conditoris promis- 
sum fallit: que vero diverso animo est, non am- 
plius neque hocesse cognoscitur, neque, quanquam 
conjugium in unum illain cum warito cogere an- 
nisum fuerit, caro ez carne, membrumve ipsius 
est. 

Idcirco eum de muliere, qus propterinimicitias 
quas cum marito habet, de industria abortando (28), 
neque in vits lucem fetum producendo, seminis 
ipsius fructum opprimit, dus leges lat: sint, qua- 
rum una (29) repudiare injuria affectum maritum 
jubeat, altera (30) vero non permittat : nos, legi 
divortium susdenti assentientes, illi ut multo uti- 
Hori auctoritatem attribulmus. Alienum enim mibi 
ἃ ratione, prorsusque iniquum videtur, ut quze tam 
apertum ín maritum odium suscepit, ut ipsius se- 
men disperdat (utinterim omittam, quod communi 
nature insidiata sit), ipsi cohabitet. Nam si qui 
alicui alii operi damnum inferunt, eos tanquam 
inimicos aversamur, quomodo eam qua. procrean- 
dorum liberorum operi, tum maxime necessario, 
lumi preestantissimo noxam fecit, ipse qui damno 
affectus est, ut suam apud se habere poterit, nec 
ut insidiatricem et hostem dimittet ? Quod insu- 
per evidentius signum requiras ut mulierem ma- 
sito. inimicam esse cognoscas? Quomodo 1d inde 
manifestum non est, quod dum adversus illum ho- 
stilia cogitat, in vitam progressu fetum privat? Quo- 
modo igitur dictum est: Lex quie ipsos separat, 
obtineto, maritusque secedendi a muliere in hoc 
facinore «deprehensa faculistem habeto. Nam si 
qux solum extra (51) edes mansit, aut cum homi- 


οηθός τέ ἐστιν ἀλη- 
θῶς xaX τὴν τοῦ Πλάσαντος οὐ ψενδο πόσχεσιν, 


ἡ δ᾽ ἐναντίον φρόνημα χτησαμένη οὐχέτι οὔτε τοῦτο 
Ὑνωρίζεται,. οὔτε σὰρξ ix τῆς σαρχὸς fj μέλος ἐχεῖ- 
vou χαθίσταται, χἂν ij συνάφεια πρὸς ἕν ἀγαγεῖν 
ἔσπευσε. 


Διὰ τοῦτο περὶ γυναικὸς δύο χειμένων νόμων, ἢ 
δι' ἀπέχθειαν τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα τῷ ἐχείνου τῆς 
σπορᾶς καρπῷ λυμαίνεται ἀμδλώσχουσα καὶ πρὸς 
βίου φῶς οὐχ ἄγουσα τὴν γονὴν ἐχοῦσι, xai τοῦ μὲν 
χωρίζεσθαι τὸν ἀδιχούμενον χελεύοντος, τοῦ δὲ οὐχ 
ἐπιτρέποντος, ἡμεῖς ὡς λυσιτελεστέρῳ χατὰ πολὺ 
προστιθέμε"οι τῷ χωρίζοντ: ἐχείνῳ τὸ χῦρος προσνέ- 
μόμεν. “Ατοπὸν γάρ μοι φαίνεται xal παντελῶς 


C &hxov, τὴν οὕτω προφανῶς τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα 


δυσμένειαν ἐπανῃρημένην δι' ὧν τῷ ἐχείνου λωδᾶ- 
ται σπέρματι (ἀφίημι γὰρ, ὅτι καὶ τῆς χοινῆῇς ἐπί- 
δουλος φύσεω:) συγχατοιχίζειν αὐτῷ. Εἰ γὰρ τοὺς 
εἴς τι ἕτερον ἔργον βλάδην ποιουμένους ὡς ἐχθροὺς 
ἀποτρεπόμεθα, πῶς Ry τὴν cl; τὸ κάντων àvavxató- 
«atov xal τιμιώτατον τῆς παιδοποιίας ἔργον ἄνυ- 
στὴν ** ζημίαν φέρουσαν ὡς οἰχείαν ἔξει ὁ ζημιού- 
μενος παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποπέμψεται ὡς ἐπί- 
ὄονλον xal πολεμίαν; Τί γὰρ ἂν ἐναργέστερον ση- 
μεῖον ἐπιζητήσει ἔτι, ὥστε ἰδεῖν ὅτι δύσγους ij γυνὰ 
τῷ ἀνδρί; πῶς δ᾽ οὐχὶ φανερὸν, δτι ἐν τῷ xat' ἐχεῖ- 
νου φρονεῖν τῆς πρὸς τὸ ζῇν παρόδου ἀποστερεῖ τὴν 
γονήν; “Ὥσπερ οὖν εἴρηται, Ὁ διιστῶν αὐτοὺς χρα- 
τείτω νόμος, καὶ ἄδειαν ὁ γαμέτης ἐχέτω χωρίζεσθαι 


᾿ τἧς ἐπὶ τοιούτῳ τολμήματι πεφωραμένης γυναιχός. 


Εἰ γὰρ καὶ μόνον ἕξω μείνασαν τῆς olxía;, ἢ συμ- 
ποσίου μετασχοῦσαν προσώποις οἷς οὐ νενόμισται; 


VARLE LECTIONES. 


δ᾽ Lau:latur ab Harmenop. lib. ww, tit. 12, p. 547. 
ἀνδρὶ τήν legendum censuerunt. 


8 Codd. ἂν οὗ τήν. Steph. ἀκροτάτην, Spangenberg 


NOTAE. 


(32-25) Tertul. lib. De velandis virginibus ait 
nuptias de animo et affectu (leri, quemadmodum et 
stuprum. Adde Mattb. v, vers. 38. 

(24) Exstat apud 4. Ilarin. 12,66. 

(25) Ut Nov. Justin. 22, c. 16, ᾷ 1, fuerat con- 
iutum : omissum vero in Nov. 117, c. 8, iu 

"n. 
(26) Genes. u. 


(27) Mulier ex viro et propter virum." Tertul. 5, 
adversus Marcionem et lib, De veland. virginib. 

(28) De abortu vide 1. 8, De sicar. 1. 59 ff. De 
poenis. 

29) Nov. $9, c. 16, $ 1. 

30) Nov. 117, c. 8, in fid. 

(31) D. Nov. 117, c. 8, vers. Si nolente viro fo- 
ris douum manserit. 
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! 


tfc γαμιχῆς συναφείας ὁ νόμος αὐτὴν διιστᾷ (xal- A nibus cum quibus non decevet convivata (52-55) est, 


τοιγε ἐνταῦθα οὐχ οὕτω περιφανὲς ὁρᾶται μαρτύριον 
τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα δυσμενείας, συνενεχθῆναι 9 τοῦτο 
αὑτῇ τοιοῦτον εἰχὸς καὶ μηδενὸς ἀδιχήματος τῷ γά- 
μῳ συμδαίνοντος), τίνα λόγον ἔβδει, τὴν εἰς τοσοῦτον 
μὲν ἐλάσασαν μίσους, οὕτω δὲ ἄδιχον χαὶ περὶ τὸν 
ἄνδρα xaX περὶ τὴν φύσιν μὴ διαζευγνύειν, εἰ τοῦτο 
δοχεΐ τῷ ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν σύνοιχον ἔχειν, ἢ ἐφ- 
εδρεύει τῇ ἐχείνου ζωῇ ; 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ AB. 

Περὶ τοῦ àx' αὐτορώρῳ ἀ ἰόντος μοιχοῦ ἣ μοι 

xutidoc. 

O αὐτὸ; βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Τὸ τῆς μοιχείας ἄγος εἴπερ τι ἄλλο τῶν ἀν- 


οσιουργη μάτων βαρεῖαν xal φοδερὰν ἀπαιτεῖ τὴν ποι- p damque ponam exigit, et (ut puto) homicidii 
vkv xat, οἶμαι ovixg ἐλαττουμένην᾽ ὁ μὲν — pena non minorem. Homicida enim  persepo 
γὰρ τῆς μιαιφονίας ἐργάτης ἑνός τινος χε; τῇ — unius tantum sanguinaria manu vitam evertit :- 


μιαιφόνῳ χειρὶ ἀνατρέπει τὸν βίον, ὁ δὲ μιαρὸς τῆς 
μοιχείας ἐργάτης πλείστων ὅσων ἀνέτρεψε βίους, 
ἀνδρὸ:, παίδων, συγγενῶν ἄλλων, μιᾷ πληγῇ πάντας 
τῶν γάμων ἀνατρέπων διασπαράξει ὅ", Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ πάλαι φόνῳ τιμωμένης * τῆς ἀνοσιουργίας ἔδοξς 
«ol; μετὰ ταῦτα φιλανθρωποτέραν ἐχφέρειν ψῆφον, 
ἀεὶ δέ πω: ἡμᾶς ἡ φιλανθρωποτέρα ἐφέλχεται γνώ- 
μή, ἣν ἐχεῖνοι ὥρισαν ** τιμωρίαν (φημὶ δὴ τῆς € 
ῥινὸς ἐχτομῇ ἀμφοτέρους τοὺς ἐναγεῖς ὑποδάλλε- 
σθαι), τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ὁρίζομεν. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν ἀν- 
οτιουργήματος ἔστω τοῦτο ποινή. 

Ἐπεὶ" δὲ καὶ τὸν ἄνδρα χρὴ ἀντὶ τῆς τοσαύτης 


ἀδιχίας μὴ ἀπαραμύθητον " ἔχειν, ἐχέτω παραμύ- ἢ 


θιον ἐχ τοῦ τὴν προῖχα λαμθάνειν τῆς ὀφθείσης ἀδί- 
xou περὶ τὰ γαμιχὰ δίχαια γυναιχόξ. Αὐτὴν δὲ 
μηδαμῶς ἀφίεσθαι τῶν γάμων κατορχεῖσθαι, μηδ᾽ 
ὥσπερ ἄθλον λαμδάνειν" ἐν τῇ τῶν ῥινῶν ἐχτομῇ 
ἀδεῶς τὸ λοιπὸν τοῖς ἀχολάστοις συμπλέχεσθαι, ἀλλ᾽ 
àv lp περιορίξεσθαι ὑπὲρ ἧς παρανομίας 
«ετόλμηχεν, ἐν συντριδῇ τῆς ψυχῆς εὐμενεστέραν 
ἑαυτῇ τὴν ἐχεῖθεν χαθιστῶσα δίχην, χαὶ πρὸς ἔρωτα 
μὲν τοῦ μονήρους βίου καταστάσης αὐτῆς χαὶ τοῦ- 
«ον ἐπανελομένης, τὴν περιουσίαν ὅση χεχώρισται 
τῆς προιχὸς τούς τὲ παῖδας χαὶ τὸ μοναστήριον συν- 
διανείμασθαι, εἰ δὲ μὴ παῖδες παρεῖεν, ἀντ᾽ ἐχείνων 


hanc lex ἃ nexu matrimoniali separat (cam tamen 
hic in maritum odii nullum tam evidens testimo- 


nium sit, et accidisse id illi citra matrimonii inju- | 


riam videri etiam possit), cujus rationis erit, eam 
qui tantum tamque in maritum et naturam inju- 


! 


rium odium conceperit, non disjungere, si ita ia- 


rito videatur, et jubere ipsum uxorem habere, quæ 
ipsius vits insidietur ? 


CONSTITUTIO XXX (24). 
De adulteria tanifesto (55) deprehensis (56). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Adulterii scelus si quod aliud gravem horren- 


scelestus vero. adulterii perpetrator quam pluri- 
nos fere de inedio tollit," maritam, liberos, co- 
gnatos, aliosque, dum uno vulnere dilacerato 


matrimonio omnes prosternit. Verumtamen quio, 


cum olim id facinus morte (57-59) puniretur, visum 
est posterioribus mitiorem proferre sententiam, ac 
vero semper nos fere ad benigniora trahimur, quam 
Mii constituerunt penam, ut nempe nasus. .(40) 
detestandis illis ambobus abscindatur, hanc et nog 
statuimus, Atque hzc quidem nefarii istius sceleris 
esto pœna. 

Ac quoniam maritum pro tanta injuría citra con- 
solationeim relinqui non oportet, in matrimonii jus 
injurix mulieris (41) dotem percipiendo se conso- 
lator. Insuper mulieri ad alteras nuptias prosultare, 
neque, quasi in nasi abscissione premium acceperit, 
libere in posterum se cum libidinosis commiscere, 
nequaquam permittitor : sed ob scelus commissum, 
in monasterium (ubi in contritione anim leviorem 
sibi penam faciat) velut in exsilium detruditor. Et, 
si monasticse vitz desiderio correpta, illam susce- 
perit, quecunque ipsius bous ἃ dote separata sunt, 
ea liberi et monasterium inter se distribuunto : si 
liberi nulli supersint, pro illis parentes, et si ne- 
que hi sunt, alii cognau ad divisionem adducuntor . 


εἰς τὴν διανομὴν baárac0aq" τοὺς γονέας, εἰ δὲ xal jy Quod si in profano habitu e vita excedat , cum 


VARLE LECTIONES, 


3? Steph. ἐπεὶ ouvty. vel συνεν. γὰρ, Agyl. xat συνεν. 


34 Eel. ὡρίσαντο. 57 Ecl. φημὶ δὲ 


* Ecl. διαπράξει. 88 (οὐ. 


"nus τιμωρουμένης. 


τῇ. "* Βοηϊηρ. ἐπειδή, 39 Ecl. ἀπαραμυθήτως. ** Agyl. vult λαμβάνουσαν. 


Sed ἄθλον λαμδάνειν τὸ συμπλέχεσθαι recie habet ; τὸ enim non δά λοιπὸν sed ad verbum συμπλ. pete 


tinet, ** Ecl. εἰς τὴν νομὴν εἰσάγεσθαι. 


NOTAE. 


(53-53) Nov. 22, c. 15, $ 2, Nov. 117, c. 8, $ Δ. v. 
lbi si cum viris extraneis nolente marito convi 
vatur. ) 

(54) Decima nona dicitur ab Harm. 6. tit. 9. 

($5) Ἐπ' αὐτοφώρῳ dixi ad |. 95, ff. de adult. iu 
πάθῃ delicto deprehensis. Gal. trouves sur le 
etc. 

36) Εἰ eorum | nova poena : quippe nasus præ- 
cidi adulteris jubetur ba^ coustitut;one, quod vete- 
ribus legibus non erat. 


(57-59) Adulterium olim morte pubiebatur, vid, 
l. $0, in fin. ff. ad 1. Jul. de adult. 

(4) Harmenopulus d. loco, Sic manus furibus 
preciduntur in Longobard. !. De latronib. I. Si quis 
atro de furtis in Longobard. et in patriam conspiran- 
tibus |. De conspiratoribus, De aggressionib. in via 
factis in leg. Longob. Nov. 134, cap. 15, vers. Si 
vero criminis qualitas, ubi de pedis, manus, aurium 
et narium amputatione dixi, οἱ ex«zcatione. 

(4M) Vid. Nov. 154, c. 10; et Nov. 117, c. 8. 


| 
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testamenti factionem babeat, prout illa constitue- ἃ τούτων ἔρημος εἴη, τοὺς ἄλλους τῶν συγγενῶν" iv 


tuerit, qua bona extra dotem habuit, dispensabun- 
tur. 


CONSTITUTIO XXXIII. 
Ne (49) captivorum uxoribus aliis nubere 
liceat (45). 

ldem imperator eidein Styliano. 

Si qui olim leges tractarunt, eo fuisse animo, ut 
prorsus sua, quanquam in illis correctione non- 
nulla indigerent, corrigi tamen nollent, suspicatus 
essem , fortasse nunquam hoc consilium suscepis- 
sem, uti leges, quz sese recte non haberent, corri- 
gere tentarem, et. tamelsi arcta reipublice cura, 
quo videlicet recte illa admipistraretur, necessario 


λαϊχῷ δὲ ** «ip σχήματι ἀφανισθείδης τοῦ βίον, πάν- 

τως χυρίας οὔσης διατίθεσθαι "5, χατὰ ** τὴν ἐχεί- 

νης διάταξιν τὰ προσόντα οἰχονομηϑήσεται. 
AIATASIZ ΔΙ". 


Περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι τὰς τῶν αἰχμαλώτων γαμετὰς 
ἑτέροις συνάπετεσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Εἰ μὲν τοὺς πάλαι περὶ νόμων διαλαδόντας τοῦτο 
φρονεῖν ὑπελάμδανον, μηδαμῶς βούλεσθαι τὰ οἰκεῖα 
ἐπανορθοῦσθαι, x&v τι ἐν αὐτοῖς τοιοῦτον olov προῦ» 
δεῖσθλι διορθώσεως, ἴσως οὐχ ἂν ἐπὶ ταύτην ἦλθον 
«ἣν γνώμην, φημὶ δὴ τοῦ πειρᾶσθαι τοὺς μὴ τῶν 
γόμων ὑγιῶς ἔχοντας ἐπανορθοῦν * εἰ γὰρ xat οδξως 
$j περὶ τὸ ὑπήχοον ἀναγχαία φροντὶς, τοῦτο πῶ: ** 


correctionem injunzisset , ut ne tamen primos le- B ἂν εὖ πολιτεύοιτο, ἀναγχαίως; ἐπέτρεπε τὴν διόρ- 


gislatores contristare videremur, qui nos in hoc 
impetus ferret, inhibuissemus. At quoniam illis 
quoque ipsis, sietiamnum in vivis essent, non 
modo illoruro institutum, qui corrigere conantur, 
non displiciturum, sed eosdem etiam, qui ita fa- 
ciendum censerent, his gratias acturos arbitror, 
(non enim glorise causa, sed quod reipublieze com- 
moda curs haberent leges edidere), age quæ rei- 
publice conducant, neque illis ipsis veteribus 
legislatoribus displiceant, facientes, exaciiore con- 
sideratione, ceu medicamento quodam Paonio (44), 
legum morbos propitio Deo curemus. Supra caetera 
. etiam ubi de captivis sanxerunt,. hoc caput, in quo 

de matrimonii dissolutione statuerunt, valde ra- 
toni esse dissentaneum videtur. Sic autem et in 
hzc verba aiunt (46), sive marito captivitatis in- 
fortunium accidat, manente uxore In civitate, sive 
cum uxor in jus captivilatie pervenit, maritus in 
civitate permaneat , exquisita quidem et subtilis. 
ratio distrahit matrimonium. Semel euim servitute 
alteri superveniente, conditionis inzequalitas æqua- 
liiatem, quse in nuptiis speetatur, perimmanere non 
patitur. Nos tamen humanius talia contemplantes, 
dohec certum est. superesse maritum vel uxorem, 
pro non solutis matrimonia haberi sinimus : neque 
9d alios migrabunt nuptias vel mariti vcl uxores 
nisi petulanter id egisse videri velint, et in poenas 
incidere, ille quidem exactionis donationis ante 
uuptias, hzc vero dotis. » Hi ergo istiusmodi de 
captivorum matrimonio pronuntiarunt sententiam. 
Nobis autem neque eausa, quam exquisita (ut ipsi 
loquuntur) subtilisque ratio suppeditat, rationi esse 
consentanea , neque humanitag, quie dirimendi 
matrimonii facultatem præbet, dum ipsos damno 
subjicit, sincera videtur. Si enim (quemadmodum 


θωτιν, ἀλλ᾽ οὖν ἵνα μὴ δόξωμεν τοὺς ἐξ ἀρχῇ; νομο- 
θέτας λυπεῖν, χαὶ 5" ἐπέχωμεν τὴν ἐπὶ τούτῳ ὁρμήν. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ αὐτοῖς ἐχείνοις, εἴπερ ἔτι ἐν ἀνθρώποις 
ἐστρέφοντο, οὐκ. ἂν οἶμαι τὴν προαίρεσιν ἀπαρέσχειν 
τῶν διορθοῦν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ καὶ χάριν ὁμη- 
λογῆσαι τοῖς οὕτω διεγνωχόσιν (οὐ γὰρ φιλοτιμίας 
ἕνεχεν, τὸ δὲ συμφέρον τῇ πολιτείᾳ προνοούμδνοι 
τὴν τῶν νόμων ἔχθεσιν ἐποιήσαντο), φέρε δὴ καὶ 4m 
πολιτείᾳ συμφέροντα χαὶ αὐτοῖς ἐκείνοις τοῖς πάλαι 
νομοθέταις οὐχ ἀπὸ γνώμης ποιοῦντες, χαθάπερ twi 
Παιωνίῳ φαρμάχῳ τῇ ἀχριδεϑτέρῃ διασχέψει τὴν 
τῶν" νόμων ἀῤῥωστίαν ἐν" Θεῷ ἑξιώμεθα. Ἐπὶ 
tol; ἄλλοις, οἷς περὶ τῶν αἰχμαλώτωών νενομοθετή- 
χασι, κἀχεῖνο τὸ μέρος, ἐν ᾧ περὶ τῆς γάμων διαλύ- 
σεως ὡρίσαντο, πάνν δοχεῖ ἀτόπως ἔχειν. Φασὶ δὲ o0- 
τως ἐπ’ αὐτοῖς ῥήμασι "δ. «Εἴτε ἀνδρὶ συμδαίῃ τὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀτύχημα, τῆς γυναιχὸς ἐν τῇ πολιτείξ 
μενούσης, εἴτε αὖθις γυνὴ μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπίοι, 
pvo: δὲ ὁ ἀνὴρ ἐν τῇ πολιτείᾳ, 6 μὲν ἀχριδὴς xoi 
λεπτὸς λόγος διαλύει τὸν γάμον" δουλείας γὰρ ἅπαξ 
ἐπιγενομένης θατέρῳ, ἡ τῆς τύχης ἀνισύτης τὴν ἐκ 
τῶν γάμων ἰσότητα δ' μένειν οὗ συγχωρεῖ, Πλὴν ἀλλὰ 
φιλανθρωπότερον τὰ τοιαῦτα θεωροῦντες, ἕως μέν 
ἐστι φανερὸν fj τὸν ἄνδρα περιεῖναι ἢ τὴν γαμετὴν, 
μένειν ἄλυτα τὰ συνοιχέσια συγχωροῦμεν, καὶ obx 
ἐλεύσονται πρὸς δευτέρους γάμους οὔτε γυναῖχες 
οὔτε ἄνδρες, εἰ μὴ βούλοιντο δοχεῖν χατὰ προπέ- 
τειαν τοῦτο πρᾶξαι, xal ὑποπεσεῖν ταῖς ποιναῖς, ὃ 


p μὲν τῆς πρὸ γάμου δωρεᾶς τῇ ἐκτίσει, ἣ δὲ τῆς 


προιχός. » Οἱ μὲν οὖν προφυάσαντες τοιαύτην περὶ 
τοῦ γάμου τῶν αἰχμαλώτων ἐξέφηναν γνώμην. Ἡμῖν 
δὲ οὔθ᾽ $ αἰτία εὔλογος, ἣν ὁ ἀχριδὴς, ὡς αὐτοί φασι, 
καὶ λεπτὸς λόγος δίδωσιν, οὔτε ἡ φιλανθρωπία ἐστὶ 
καθαρὰ, t ἄδειαν λελύσθαι παρεχομένη τὸν γάμον 
ἐν τῷ ὑποδαλεῖν αὐτοὺς τῇ ζημίᾳ. Εἰ γὰρ, ὥσπερ 


VARLE LECTIONES. 


** Ecl. addit &:;2v. Non male. 


brüggen τοῦτο ὅπως. 57 Zuich. et Meerm. x&v 


(49) Exstat. 4. Harmenop. 12, $. 4. 

(45) Etiam pest quinquennium, et ita. abrogatur 
Novell 92, ι;. 7, vere. Si vero incertum. Nov. 117, 
δ. τὼ 


V Ecl. παντὸς χυρ. οὔσ, διαθέσθαι. 
*5 Ecl. Nov. 20 et laudatur apud Harmenop. Jib. iv, tit. 19, P 946 

| . "V Steph. περὶ τῶν legi 
89 Justiniani Nov. 22 c. 7. 5.112 Steph. Codd. τὴν kx τοῦ γάμου ἀνισότητα. 
NOTE. 


* Sic Ecl. Codd. καὶ κατά. 
** Stephanus τοῦ ὅπω;, Üsen- 
vult. ** Rectius forte σὺν Θεῷ. 


(44) Fuit Pæon medicus deorum. Suidas im 
Παιώνος. 
(15) Nov, 92, c. 7, in princ. 
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λέγουσι, τῆς τύχης fj ἀνισότης οὐ συγχωρεῖ μένειν Α aiunt) durare matrimonium fortune non (46) per- | 


«ὃν γάμον, πῶς εἰ πρὸς ἐλευθερίαν ἐπαναχληθεέη ὁ 
αἰχμάλωτος, μετὰ τὴν τοῦ γάμου διάλυσιν πρὸς τὸ 
ἴσον ἐπανελθούσης τῆς τύχης καὶ ἀμφοτέρων ἐλεν- 
θερίως βιούντων, οὐχ εἰς τὸ ἴσον ὁ γάμος πάλιν ἐπ- 
ἀνελεύσεται; Ποῦ δὲ τὸ φιλάνθρωπον χαθαρὸν, ζη- 


μυγὺν μὲν τῇ τῶν οἰχειοτάτων μελῶν ἀφαιρέσει, 


πειρᾶσθαι δὲ τὴν ζημίαν παραμυθεῖσθαι ἀντειδ- 
αγωγῇ τῶν ἄλλων χτημάτων ; IIoc δὲ μέχρι xal τῶν 
φαυλοτάτων αὐτῆς περιουσίας τῶν αἰχμαλώτων λο- 
γίζεται 8 φυλαττομένων αὐτοῖς τῶν διχαίων, οὐχὶ 
πάνδεινον 9 τῷ μείζονι μέρει (φημὶ δὴ τῇ τοῦ οἱ- 
χείου μέλους συντηρήσει) χινδυνεύειν αὐτοὺς μὴ "* 
ὁμοίως ἀξιοῦσθαι τῶν διχαίων, ἀλλ᾽ εἶναι ἀνεπίσχετον 
ἐὴν ζημίαν, εἰ τοῦτο ἐπὶ γνώμην ἦχοι θατέρῳ μέρει 


mittit in:equalitas, quomodo si ad libertatem revo- 
cetur captivus, cum post matrimonii dissolutionem 
δὰ zquabilitatem fortuna redeat, amboque in liber- 
tate. vivant, ad squalitatem matrimonium non 
redibit? Que vero illa sincera humanitas, quie 
amicissimorum membrorum sulitractione damnum 
inferre, aliorumque substitutione id quasi sarcire 
conatur? Quomodo item, et si usque ad vilissima 
quzque captivorum s$ubstantia jure statuque ipso» 
ru integro taxetur, illos nou ita praestantiore parte 
(sui nempe membri conservatione) atque rerum 
suarum jure periclitari velle, immensumque dam- 
num fore, $i altera pars membrum suum negligere 
in animum inducat, non perquam est manifestum ? 


ἁλογῆσαι τοῦ οἰχείου μέχους ; Τί οὖν φημι &vo;" E&v B Quid igitur ego? Si cum altera. pars in. captivitato 


«£0 τοῦ ἑνὸς μέρους ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὄντος, τὸ ἀπεί- 
βατον διαμεμενηγὸς τῆς αἰχμαλωσίας ἑτέρου πρὸ; 
συνάρφειαν ἴδοι, ἐ πανέλθοι δὲ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ ἐν 
«αὐτῇ χατεσχημένον, ἄδειαν εἶναι αὐτῷ δ τὸ οἰχεῖον, 
εἰ βούλοιτο, ἐπαναλαμόάνειν μέλος, xaX μηδαμῶς 
διότι ἑτέρῳ συνήφθη τοὺς ἐξ ἀρχῆς χαινοτομεῖσθαι 


γάμους. El γὰρ ἣ γενημένη πρὸς ἕτερον ὕστερον 


συνάφεια δόξει τισὶν ἀδιάλυτος ἂν διαμεῖναι, πῶς o0 
δικαιότερον ἡ ἄρχῆθεν τῶν γάμων συνάφεια πρὸς 
«ἣν οἰχείαν χατάστασιν ἐπανελεύσεται; χαὶ εἰ, διότι 
ἀλλοτρίῳ μέρει συνῆπται, οὐχ ἐπιτρέπει τις δια- 
σπᾷν, πῶς οὐκ εὔλογον, διότι τοῦ οἰχεῖου ἀπεῤῥάγη 
μέρους "8, τοῦτο πρὸς τὴν ἰδίαν οἰχειότητα συναρ- 


μόζειν; Καί ' φησιν, ᾿Αλλὰ χέρδος γίνεται τῶν C aliquis 


αἰχμαλώτων ἐχ τῆς χατὰ προπέτειαν τῶν δευτέρων 
γάμων ὁμιλίας fj ἀντεισαγωγὴ τῆς ἐχτίσεως. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτος ὁ λόγος ἄμεινον "8 ἣν μὴ ὅτι γε χειλέων προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐπὶ διάνοιαν τῶν ταῦτα πεφρονὴ- 
xou» ἀναδεδηκέναι. Πῶς vXo οὐχ ἐσχάτως εἰς φρένα 
δυστυχὴς xal ἄπορος, ὃς τοῦ οἰχείοι μέλους ἀλλάτ- 
«εται χρήματα; 

Θεσπίζομεν ** οὖν, μηδαμῶς ἔτι πρὸς συνάφειαν 
ἑτέρου τὸν ἀπείρατον μεμενηχότα τῆς αἰχμαλωσίας 
ἔρχεσθαι, ἀλλ᾽ ὅσοις ἂν δήποτε χρόνοις ἐν αἰχμαλω- 
σίᾳ ἣ 5" τὸ ἐχεῖ ταλαιπωρούμενον, περιμένειν τὸ 
ἕτερον, χἂν μήτε ἔγγραφος δήλωσις μὴτε ἄγραφος 
ἐχεῖθεν χαταλαμδάνῃ. El δὲ παρὰ τόνδε τὸν νόμον 
βουληθεῖέν τινες τῇ πρὸς δευτέρους γάμους ὁμιλίᾳ 
τῶν προτέρων διαῤῥήγνυσθαι xaX οὐχὶ χατὰ τὴν 
παρατήρησιν τὴν ἐν τῇ pu νεαρᾷ "' περὶ τῶν γυ- 
γαιχῶν τῶν ἐν ἐξπεδίτοις ὄντων χειμένην, ἴστωσαν 
ὡς ταῖς ποιναῖς ὑποχείσονται ταῖς ἐν τῇ εἰρημένῃ 
διατάξει τεταγμέναις, δηλονότι ἀδείας οὔσης, ὡς 
ἔφαμεν, εἰ ἀναῤῥυσθείῃ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ ἐχεῖ 


sit, altera quz a captivitate libera mansit, ad alte- 
rius conjugium respexerit , postliminio vero re- 
vertatur qua in captivitate detenta fuit : ut illi (47) 
sí velit, suum membrum recipieudi facultas sit, ac 
nequaquam quod alteri conjunctum fuerit, prius 
matrimonium innovetur. Si enim conjugium cum 
altero postmodum initum videbitur aliquibus dis- 
salvi non oportere, quomodo non zquius fuerit, si 
primus matrimonii nexus in suum statum rever- 
tatur? Et si eo quod alien: parti conjunctum sit, 
id quispiam avelli non permittat : quomodo quod 
a sua parte abruptum sit, id in suum locum resti- 
tui, rationi non fuerit consentaneum ? At dixerit 
: Sed inlucrum captivis cedit quod pro- 
p'er alterum. temeritate contractum matrimonium, 
per compensationem pens nomine introductum 
est, Verum hunc sermonem non dico non labris 
exprimi, sed ne in mentem quidem auctoribns 
ejuà veuire melius fuerit, Nam quomedoille, qui 
membruni suum pecuniis cemmutat, non. extrema 
mentis iufelicitate et penuria laborat? 

Sancimus itaque, ut nequaquam amplius qua 
pars a servitute intacta mansit, ad alterius con. 
jugium procedat : sed quotcunque annis altera in 
servitutis miseria detinebitur, tametsi (48) inde 
nullam neque de scripto, neque eitra scriptum si- 
gnificationem accipiat, illam exspectet. Et quod si 
praeter hanc legem alterius matrimonii commercio 
a priore abruwmpi aliqui velint, idque non secun- - 
dum observationem in Novella centesima decima 
septima de uxoribus eorum, qui in expeditione 
sunt relata, flat : sciunto illi, quod positis in dicta . 
constitutione penis subjacebunt, Insuper eliam 
(quemadmodum diximus) utsi qui servitutis ærum- 
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89 Locus córruptus. Stephanus, quocum Agylæus facit : πῶς δὲ el μέχρι χαὶ τῶν φαυλ. αὖ αὐτῆς ἡ περιουσία. 


Rectius done ο 1 πῶς δ᾽ εἰ μέχρι καὶ 
recte. orte premittendum xal. 
corr. —8* 


«ὧν φαυλοτάτων αὐτῶν περιουσία, xsà. "5 Agy 
9 Scrimg. αὐτῇ. 
Ecl. incip. '* Ita Ecl. Codd, ἦν. 


id prt “ δῆλον ΜΙ Minus 
μὴ y ya e 
e Justiniani ! Nor. 411, c. 14. " Steph 


NOTE. 


46) L. 45, (f. De ritu; |! 1, ff. Dedivor, ; 1. 19, 
Lis ε. Solu'o, |. 14, $4, Ü' De captivis. 


(s Noveli. * 17, cap. 14. 
48) Quod exigebatur d. c. 11. 
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nes sustinet, liberetur, snam οἱ velit membrum A ταλαιπωρούμενον, τὸ οἰκοζον, εἰ βούλοιτο, Erxavedap- 


recipiat, Iieebit. 
CONSTITUTIO XXXIV. 
Dé tMore qui pupillam suam (19) vitíat. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Nefaria res est, si illi, de quibus ea exspectatio 
fuerst quasi probi futuri essent, cum ab illis qui 
talem de ipsis opinionem conceperant, jam aliqua 
fide digni habiti sint, pro bonis atque (idis inimicos 
et iufidos se exhibeant. In illis autem quibus pupil- 
. lorum obvenit cura, si cum pupillis salutariter 
prospicere debeant, ipsorum eversores exsistant, 
tanto id scelus gravius (51) est, quanto illorum 
fides ab iis, qui id ipsisinjunxerunt, major Judicata 


6ávew μέλος. 
AIATAZIS AA **, 


Περὶ ἐπιερόπου gfisiportoc τὴν ἐπιεροπευομένην 
saa 5". 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Δεινὸν μὲν τοὺς ὅσοι χρηστοὶ προσδοχηθέντε: 
ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν προσδοχησάντων πίστεως ἠξιω- 
μένοι τινὸς, ἀντὶ τοῦ ἀγαθοὺς καὶ πιστοὺς ὀφθῆναι, 
ἐχθροὺς ἀποφανθῆναι xal ἀπίστους. Τοσοῦτον δὲ 
ὑπέρδεινον τὸ καχὸν ἐπὶ τῶν λαχόντων ὀρφανιχῶν 
παίδων ἐπιτροπὴν, εἶτα δ᾽ ἀντὶ τοῦ σωτήριον πρό- 
νοιᾶν τῶν ἑπιτροπενομένων σχεῖν αὐτοὺς ὀφθῆναι 
τούτων λυμαντιχοὺς, ὅσῳ € καὶ μείζονος ἠξιώθησαν 
πίστεως παρὰ τῶν εἰς τοῦτο χαταστησάντων αὐτούς. 


est. Constat. enim, quod parens persuasum babens, B Δῆλον γὰρ, ὡς πεπεισμένος ὁ γονεὺς οὗς καταλείπει 


quos pupillaris statis relinquit liberos, ab eocuicura 
committenda est, pateruum patrocinium sensuros, 
eam cui ita fidit, demsndat. Recte igitur superiores 
fecere, qui pro patre conservatoreque pupillae de- 
preliensum vitiatorem punierunt. Deportationi (52) 
enim hunc subjiciunt, ac bonorum privatione mul- 
tant, Verum in decora specie decorum non ser. 
varuut, neque ullam injuria afecte graviaque 
passez puelle , ut illius infortunio succurrerent, 
suecepisse curam videntur, dum  vitiatoris bona 
i fiscum statuunt esse inferenda , non anim- 
advertentes binc fleri, ut ulcisci quidem injuriam 
velle, sed iu proposito non persistere existimentur. 
Ubi enim injuriz ultio, quando injuria affecto dam- 


παῖδας ὀρφανιχοὺς πατριχῇς ἀπολαύσειν προστασίας 
παρὰ τοῦ τὴν ἐπιτροπὴν ἐγχειριζομένον, δίδωσι 
ταύτην αὐτῷ. Καλῶς οὖν οἱ πρὸ ἡμῶν τιμω» 
ρούμενοι τὸν ἀντὶ πατρὸς, ἀντὶ σωτῆρος παιδὸς 
ὀρφανιχῆς δεδειγμένον φθορέα (ἐξορίᾳ γὰρ τοῦτον 
ὑποδάλλουσι, χαὶ τῶν προσόντων ζημιοῦσι τῇ ἀφαι- 
ρέσει), οὐκ ἐφύλαξαν ** ἐπὶ χαλοῦ σχήματος τὸ xa- 


bv , οὐδ᾽ ἥντινα περὶ τοῦ ὑδδρισμένονυ xal δεινὰ 


παθόντος γυναίου ὑπὲρ τοῦ βοηθεῖν " τῇ ταύτης δυδ- 
τυχίᾳ λαμόδάνοντες ὁρῶνται πρόνοιαν, ἕν τῷ! διορί- 
ζεσθαι τὴν τοῦ φθορέιυς ὕπαρξιν πρὸς τὸ δημόσιον 
ἄγεσθαι, οὐ συνιδόντες 55, ὡς Ex τούτου γίνεται αὑτοῖς 
νομίζειν ἀδικίαν ἀμύνασθαι, μὴ μέντοι οώζειν τὸ 
βούλημα. Ποῦ γὰρ ἀδιχίας ἄμυνα, μὴ τοῦ ἀδιχη-- 


num injuria datum non resarcitur, neque qua te- C θέντος ἀπολαμδάνοντος τὸ ἀδίχημα μηδὲ τὴν χατασχοῦ» 


uelur calamitateu legis auxilio effugit ? Quale au- 
tem calamitatis puelle est effugium, quando non 
modo infortunii compensationem non invenit, sed 
lucrum (55) etiam progressu statis ex suo dede- 
core atque infamia paratum csse videt ? 

Ut igitur hoc lege, tauquain (54) probrum ali- 
quod reprehensione affricstum  purgemus , ut vi- 
tiatoris bona in fiscum deferantur, sbrogamus : 
jbemus autem, ut eo concedant, quo ipsorum do- 
minus injuriam et infortunium projecerit. 


CONSTITUTIO XXXV. | 
De raptoris virginis, eorumque qui in raptu 
ad(uerunt, pena (55). " 
Idem imperator eidem Styliano. 
Neque quod ecclesiastiez legi rebellemus, neque 


σαν αὐτὸν συμφορὰν διὰ τῆς τοῦ νόμου ἐπιχουρίας ἀπο- 
φυγόντος; Ποία δ᾽ ἀποφυγὴ τῷ γυναίῳ τῆς συμφορᾶς, 
ὅτε οὐ μόνον οὐ ** παραμύθιον εὑρίσχει τῆς δυστυχίας, 
ἀλλὰ καὶ ποριζόμενον ἑτέρῳ ** χέρδος ὁρᾷ ix τῆς 
ἰδίας ὕδρεως καὶ "! αἰσχύνης ; 

Ἵνα οὖν ὥσπερ χηλῖδα μῶμόν '* «wa τῷ νόμῳ 
προστριδομένην χαθάρωμεν, τὸ προσφέρεσθαι τῷ 
δημοσίῳ τὴν ὕπαρξιν τοῦ φθορέως ἀποθεσπίζομεν, 
κελεύομεν δὲ ἐχεῖ ταύτην ἀπιέναι, οὗ τὴν ἀδικίαν 
καὶ τὸ δυστύχημα ὁ τῆς ὑπάρξεως χύριος κατεδά- 
λετο. . 

AIATAZIZ ΛΕ’ "5, 
Περὶ ἀρπαγῆς καὶ βίας γυναικός. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. | 
Οὔτε πρὸς τὸν ἐχχλησιαστιχὸν ἀπαυθαδιαζόμενοι 


VARLE LECTIONES. 


** Ecl. Nor. 21. ** Ecl. oüe[pavtoz. ** Scrimg. omittitelza. ** Ecl. ὅσον. *Scrimg. ἐφύλ. δέ. *' Codd. 
μὴ βοηθεῖν, ** Ecl, συνειδότες. 549 Negatio supplenda erat, "* Codd. ὕστερον ἔτεσιν. Ecl. ἕτερον. 7: xal 
deest in Codd., habetur in Ecloga.  '* lta Eel. Codd. μώμῳ τινά. Forte μωμητήν. 15 Ecl. Nov. 98 et citatur 


apud Bals. ad Photii Nomocanonem, tit. ix, c. 29. 


NOTAE. 


(49) ld est, cujus tutelam vel curam gerit, vel 


pessit, Et ita communiter intelligi tradit. 

50) Clarus 5, sent. $ Fornicatio, vers. Cum pu- 
nil'vg. 
(51) Ejusque lonis pupillz vim pass:e addicend's, 
non fisco, ut olim leg. au. C. Si quis eam cuius 
titor fuerit, corruperit. Duci proditori comparatur 


irc pupilla tutor. Quintilianus declamat. 284. 
( . |. un. 
$3) Ποριζόμενον ἕτερον ἕτεσιν χέρδος ὁρᾷ Scrimg 
Brice ἕτερον χέρδης. Cujac. 17, observ. 33. 
(54) “Ὥσπερ κηλίδα μώμῳ. Scrimger.. ὥσπερ κη- 
152 μῶμον, Cujac. d. Ἰ. 
(59) Mutatur lex unicà C. Do raptu virgin. adde 
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νόμον, οὔτε τὸν τῆς πολιτείας ἀπλῶς συγχροτοῦντες A quod civilem simpliciter collidamus, hane adversus 


τὴν κερὶ τοῦ χοριχοῦ ἄρπαγος γνώμην ἐχφέρομεν, 
ἀλλ᾽ οἷον ὁδόν τινα τοῦ βίον τοῖς πράγμασι τὴν συμ- 
φέρουσαν χατανοήσαντες, ἑπείπερ εἴδομεν τῇ τοῦ 
ἱεροῦ συμπαθείᾳ νόμου ὥσπερ ἀναιδευόμενον τὸ 
χαχὸν, τῇ δὲ τοῦ πολιτιχοῦ νόμου αὐστηρίᾳ χατα» 
στελλόμενον, διὰ τοῦτο τῆς μᾶλλον ἐπαμυνούσης τῇ 
καταστάσει τῶν πραγμάτων ἐγενόμεθα προνοίας, 
Βούλεται μὲν γὰρ ὁ πολιτιχὸς νόμος οὗ μόνον τὸν 


δι᾿ ἀρπαγῆς καὶ βίας φθορέα γεγονότα κόρης θανάτῳ 
παγορευθῆναι **, ἔτι δὲ χαὶ πρὸς τῇ τοῦ θανάτου 


δίχῃ χαὶ τὴν ὕπαρξιν ἀφαιρεῖσθαι, ὅταν εὐγενεῖς 
ὥσιν αἱ φθειρόμεναι, ἀλλὰ κἀκείνους, ol συναντιλή- 


πτορὲες ὥφθησαν τοῦ ἀνοσιουργήματος, τὴν αὐτὴν 
ὑφίστασθαι ποινὴν xal ζημίαν, χαὶ τοῦτο γίνεσθαι 79 


οὕτως, κἂν ἑαυτὴν ἐχοῦσα ἡ γυνὴ τῷ ἅρπαγι ἐν- B 


εἐχείρισεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xat τὸν ταύτης πατέρα ἐν 
συνειδήσει χαταστάντα τῆς πράξεως ὑπερορίᾳ χολά»- 
ζει" xal οὗ τοσοῦτον μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰ μὴ παρὰ 


«ὃν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν ἡ ἁρπαγὴ τετόλμηται, συνειδὼς δ᾽ 


ἐλέγχεται, ἔμως δὲ ὀλιγωρίᾳ διδοὺς τὴν τοῦ Üvya- 
«ρίου διαφθορὰν καὶ ἀφιεὶς τῆς δίχης τὸν Évoyov, f 


virginis raptorem sententiam proferimus : sed 
posteaquam velut via quadam rebus humanis con- 
ducibili investigata, commiseratione sacre legis 
id malum quasi insolescere, civilis vero legis au- 
steritate supprimi, cognovimus , in eam senten- 
tiam, unde rerum statui plus subsidii esset, in- 
clinavimus. Vult autem civilis lex (56), ut. non so- 
lum qui per raptum et vim virginem ingenuam 
stupravit, morti addicatur, ipsuperque aupra mor- 
tis adjudicationem bonis privetur, verum etiam 
qui in acelere adjumeuto fuerunt. eamdem οἱ pœ- 
nam et multam sustineant: idque tuam etjam, cum 
voluntarie se mulier raptori dedidit. Quin et ejus 
patrem, si facti conscius fuerit, deportatione pu- 
nit. Neque vero tunc solum, sed etiam, si cuui quo 
tempore raptus committeretur, ejus rel ignarus 
füerit, filiole vitiationem postmodum. parvi pen- 
dat, reoque judicium remittat, aut istiusmodi ma- 
trimonium approbet, in incuriz poenam deporta» 
tionem sustineat. Átque hec quidem veteribus 
placuere. 


«ὃν τοιοῦτον γάμον ἀποδεχόμενος, ποινὴν ὑπέχει τῆς ὀλιγωρίας φυγὴν ὑπερόριον. Ταῦτα μὲν ἐδόχει τοῖς 


«πάλαι. | 

Ὁ & ἀείμνηστος ἡμῶν πατὴρ οὐχ εἰς μόνην τὴν 
ἀρπαγὴν τοῦ γυναίου ἀποσχοπήσας, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τὰ ἄλλα παραχολουθήματα, πρὸς ἐχεῖνα τὴν ψῆφον 


Verum sempiterne memoria paler noster non 
tantum in mulieris. rap'um, verum etiam in οἷν. 
cumstantias oculos dirigens , ad illam senten- 
tiam accommodat ac sancit, ut si cum armis, 


ΑἹ ἐναρμόζεται, xai θεσπίζει, μετὰ μὲν ὅπλων fot 
sive gladiis aliisee nennullis preter gladium le- 


᾿ ξιφῶγ fj ἄλλων τινῶν ἄνευ ξίφους ἀναιρετιχῶν τῆς 
"f —— γεχεγημένης, ἕνης, ξίφει τιμωρεῖσθαι τὸν βια- (C, talibus raptus commissus sit, qui raptum fecit, 


σάμενον, ὡς δι᾽ ὧν μεθ᾽ ὅπλων tri τὴν πρᾶξιν 
ἐχώρησεν, οὐχ ὄντος αὐτοῦ xai μιαιφονίας ἀθώου * 
τοὺς δὲ συνεπειλημμένους f] συνειδότας 75 f) ouveta- 
άγοντας 77 σπουδὴν ῥινὸς ἐχτομῇ xal μάστιξι καὶ 
χουρείᾳ τῇ ἐν χρῷ τιμωρεῖσθαι * ὅπλων δὲ μὴ συμ- 
παρόντων τῇ βίᾳ, μὴ '* μέχρι φόνου τὴν δίκην ὁρᾷν, 
ὡς οὐδὲ τὴς μιαιφονίας χώραν ἐχούσης, ἀλλὰ τὸν 
μὲν αὐθέντην τῆς ἀρκαγῆῇς εἰς χειρὸς χινδυνεύειν 
ἃποχοπὴν, τοὺς δὲ συνυπουργησαμένους ἣ χοινω- 
νήσαντας ἄλλως μάστιξι χαὶ χουρείᾳ καὶ ὑπερορίᾳ 
«ἣν δίχην εἰσπράττεσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῆς εἰς τὸ 
σῶμα ζημίας οὗτος ὄρος " ἃ δ᾽ εἰς χρήματα ἀφορᾷ, 
ταῦτα τὸ ἀμεταποίητον xai ἐνεργὸν συγχεχώρηται 
φέρειν τῆς ἀρχῆθεν νομοθεσίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ 
ἡμέτερος ἀποθεσπίζει πατήρ " οἷς σύμψηφον γνώμην 
xa ἡμεῖς ἀναδεχόμενοι τὴν τε ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ 
xa τῷ ἔπειτα '* τιμὴν τε χαὶ ἐνέργειαν τῇ νομοθεσίᾳ 
ἀπιαφραγιζόμεθα 


gladio puniatur , utpote qui eo quod cum armis ad 
id factum processerit, neque ab homicidio immu- 
nis sit : qui vero suppelias tulerint, factive 
perpetralores susceperint, naso mulilentur, ver- 
berentur, et cute tenus tondeantur. Quando autem 
arma violentia adhibita non essent, ut mor- 
tem sententia non spectet, quod nempe tunc ho- 
micidium locum non habuerit : sed raptus auctor 
manus (57-60) mutilatione periclitetur; qui vero mi- 
nisterium  preebuerint, alioquive se isti vei im- 
miscuerint, verberibus, tonsura et deportatione 
poenas pendant. Ac saue corporalis poenze hæc est, 
descriptio : quod vero 3d pecuniariam attinet, ne 
a primitiva legislatione mutetur, ejusque effectum 
retineat, permittitur (61). Atque hzc quidem pater 
noster sancit, quorum et nos approbatricem sen- 
tentiam suscipientes, legislationem illam et in 
preesens et in faturum auctoritate εἰ effectu obsi- 
gnavimus. 


VARLE LECTIONES. 


τι Zuich, et Meerm. ὑπάγεσθαι. 
ϑοντας ἀγαγόγχτας. 5. Ecl. μηδέ. Ὁ Ita Ecl. 


** Scrimg. γενέσθαι. 
Codd, τῷ 


7* Codd. συνειδότος.  "" Ita. Ecl... Godd. συνεῖ» 
tlg ἔπειτα. 


| NOTE. 


Novell. 145 et 150, Deea qui? raptori suo nubit, 
b, Harm. 7, Clar. 5, sent. ὃ ltaptus. 
(56) D. |. on. 


(57-80) De manus mutilatione ad Nov. 134, 
4, Φ 


(64) Eaque in re nibil mutatur d, !. unica. 
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CONSTITUTIO XXXI, 
Ut captivi filius (63) heres sit (64). 

ldem imperator eidem Styliano. 

Si reipubl. sustentaculum (65) atque fundamen- 
tum sunt leges, certe ut illa in tuto sit, sanitatem 
leges conservent oportet. Legis autem sanitatem 
quid aliud quam equitatem quis dicat? Circa hanc 
itaque, quo leges, quæ rempublicam nostram gu- 
bernant, equabiliter sese habeant , cogitationes no- 
stras obvertentes legem (66) illam, quz eum qui ex 
duobus captivis natus est hzeredem bonorum 
ejus parentis qui apud hostes mansit, fieri non 
vult: hanc, inquawm, legem, ne legum sanitate 
(qui æquitas est) privetur, periclitari animadver- 
teutes, illam ad sanitatem transformare voluimus. 
Nam quod injuste istud statuat, non difficile co- B 
gnitu est. Quam enim vim locorum natura ad ad- 
scribendam filio hareditatem habet? Neque vero 
hoc quisquam objiciat, quod cum parens servus 
sit, propter servilem conditionem filius exlizeres 
erit. Quomodo enim civilis lex, quz, si captivum 
liberari contigisset, illum liberum agnosceret, ex eo 
natum liberum hæredem essenon permittet, sed qui 
apud hostes es*, servo bonorum administrationem da- 
hit. Tum etiam ad quem captivi bona aliquis pertine- 
re putabit? Ad cognatosne? Atquomodo servitus ob- 
sistens his ad hereditatem introitum non precludit ? 
Aut quomodo, quibus perinissum est, non longe 
prius h:eredos esse licebit? An vero fisco danda 
erunt? Verum quomodo manifesta illa injuria non C 
est ? Si etenim rationi consonum est, ut captivorum 
liberi e publico subsidium sentiant : quomodo ca- 
ptivi filium bonis privari, illaque fisco attribui, non 
perquam evidens injuria est? Quodsi szpenumero, 
€um uonnulli parentes graviter conscientia abusi, 
atque ideo poenis subjecti, acerbeque e vivis sub- 
lati. sunt , liberi eorum substantiz domini es«e lege 
non (67-68) prohibentur : quz ratio est, quamobrem - 
quando pium propositum parentes decorat (et qui- 
dem in fidei testimonium effusus sanguis, ut exi- 
mius ipsorum animus magnusque spiritus ipsis 
eliam impiis miraculo esset, perszepe effecit) liberi 
facultatum ipsorum domini esse non permittantur? 
Nequaquam itaque constitutio (69) illa sana esse 

nostre majestali videtur. 


Α 


D 


Eaque propter sancimus, uti deinceps, sive cum 
captivitatis caligine circumfusi parentes essent, in 
. lucem prodiit filius, sive etiam in libertatis splen- 


LEONIS PHILOSOPHI 


508 
AIATASIE AQ" **. 
Περὶ τοῦ κληρονομεῖν τὸν τοῦ αἰχμαλώτου παῖδα. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
E! τῆς πολιτείας ἐρείσματα καὶ χρηπῖδες οἱ νό- 
μοι, εἴ γε μέλλοι αὐτῇ δ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι, τοὺς 


νόμους χρὴ τὸ ὑγιὲς διασώζειν. Νόμου δὲ ὑγείαν ἘΠ 
ὥστε δικαίως διαχεῖσθαι τοὺς ol τὴν ἡμετέραν 
ἄγουσι πολιτείαν νόμους, ἀεὶ στρέφοντες τὴν δ'ά- 
νοιᾶν, xai τὸν νόμον ἐχεῖνον, ὃς βούλεται τὸν kx. δὺο 
αἰχμαλώτων ** μηδὲ χληρονομεῖν τῶν διαφερόντων 
«οὔ ἐν τοῖς πολεμίοις μεμενηχότος, τοῦτον οὖν χατα- 
νοήσαντες χινδυνεύοντα τῆς τῶν νόμων ὑγείας 
(ἥπερ ** ἐστὶ τὸ δίκαιον) ἀποστερεῖσθαι - μετασκευά- 
ζειν αὐτὸν πρὸς τὸ ὑγιὲς προεθυμήθημεν. Ὅτι γὰρ 
οὐκ ἐνδίχως ταῦτα ὁρίζει, οὐ χαλεπὸν συνιδεῖν. 
Τίνα γὰρ ἰσχὺν fj τῶν τόπων ἰδιότης ἔχει ὁρίζειν τῷ 
παιδὶ τὴν χληρονομίαν ; οὗ γὰρ δὴ ἐχεῖνό τις ἀνθ- 
υποφέρει, ὡς δούλου χρηματίζοντος τοῦ γονέως διὰ τὸ 
δουλιχὸν σχῆμα ὁ παῖς ἀπόχληρος ἔσται. Πῶς γὰρ ὁ 
νόμος τῆς πολιτείας, ὃς εἰ τῷ αἰχμαλώτῳ λύσις 
ἐγεγόνει τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεύθερον τοῦτον γνώ - 
ριζεν, οὐ συγχωρήσει τῷ ἐξ ἐκείνου φύντι ἐλευθέρῳ 
χληρονομεῖν, ἀλλὰ τῇ ἐν τοῖς πολέμοις 3} δουλείᾳ 
τὴν περὶ τούτου ἐπιτροπὴν δώσει ; Τίνε δὲ χαὶ δια- 
φέρειν οἰήσεταί τις τὰ τοῦ αἰχμαλώτου ; Τοῖς σνγ- 
γενέσι ; Καὶ πῶς οὐχ ἀπαντῶσα f| δουλεία τούτοις 
εἷς τὴν κληρονομίαν τὴν εἴσοδον ἀποκλείει ; ἣ πῶς 
οὐ πολὺ πρότερον ἐξέσται χληρονομεῖν συγχεχώρη · 
ται 5, ᾿Αλλὰ τῷ δῃμοσίῳ δοθήσεται ; Καὶ πῶς οὗ πε- 
ριφανὲς τὸ ἀδίχημα ; Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ δημοσίου εὖ- 
λογόν ἐστι τοὺς αἰχμαλώτων ἐχφύντας βοηθείας τυγ- 
χάνειν, πῶς οὐχὶ περιφανὴς ἀδιχία, τὸν τοῦ alyn- 
αλώτου μὲν παῖδα τῆς περιουσίας ἀποστερεῖν, poo 
νέμειν δὲ ταύτην τῷ δημοαίῳ ; Εἰ & χαὶ πολλάχις 
ἐνίων γονέων πονηρῷ 5 ἀποχρησαμένων συνειδότι, 
xaX διὰ τοῦτο τιμωρίαις ὑποδεὔλη μένων καὶ πικρῶς 
ἐξ ἀνθρώπων ἢφανισμένων, οἱ παῖδες οὐ᾽ χωλύονται 
νόμῳ χύριοι τῆς περιουσίας χαθίστασθαι, τίνα λό- 
409. ἔχει, διότι προαίρεσις εὐσεδὴῃς σεμνύνει τοὺς 
γονέας (πολλάχις δὲ χαὶ μαρτυρίου αἷμα τὸ λαμπρὸν 
τοῦ φρονήματος αὐτῶν καὶ ἐν αὑτοῖς θαυμαστωθῆῇ- 
vai τοῖς ἀσεδέσι πεποίηχε), μἢ συγχωρεῖν τοῖς ἐξ 
ἐχείνων φυεῖσι χυρίους δ εἶναι τῶν ὑπαρχόντων ; 
Οὐδαμῶς οὖν τῷ ἡμετέρῳ χράτει ὑγιῶς ἔχουσα ἢ 
διάταξις φαίνεται. 

Διὰ δ τοῦτο θεσπίζομεν ἀπὸ τοῦ νῦν, ἄν τε τοῦ 
τῆς αἰχμαλωσίας ζόφου περιχεχυμένου :οῖς γονεῦσι 
πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἦλθεν ὁ παῖς, ἄν τε ὑπὸ φωτὶ 


VARLE LECTIONES 


8 Ecl. Nov. 23. 5: Zuich. et Meerm. αὕτη. 


9^ Zuich. et Meerm. εἴπερ. ** Scrimg. τούτων. Sed de tutela liberorum nequaquam agitur, — ** 
ruptus. Steph. et Agyl. οἷς συγκεχώρηται legendum conjiciuut.: 
n 7T Serimg. πονηρῶς. 


δξωτιχῷ pro ἐξέσται legendum. 


8: Stepb. et Agyl. corr. τοῦτος — *! Codd. αἰχμαλωσίαν. 
"u$ cor- 
Beck οἷς πολὺ πρότ, Rectius fortasse 


86 Forte xuplotz. '* Inc. Ecl. 


NOTE. 


(62-65) Id est, captivo natus. 
(64) Olim hæres non erat nisi ambo 


64 p^rentes post- 
liminio rediissent, et ita abrogatur 1. 4, 


4, De posti. 


(65) Adde .. 9, ff. Delegib. Novell, Just. 165. 
(66) D. 1. 9. 

07.68) Vid.1. 6, ff. De bon. damuat. 
69) L. 14. 
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NOVELL/£ CONSTITUTIONES. 


510 


ἐλευθερίας τὰς ὠδῖνας ἀπέλυσε 35, τὰ τῶν γονέων A dore ipsum mater peperit, parentum substanti:e 


κληρονομείτω, x&v τε ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι τῶν 
«fe αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἡ λύσις περιέσται ἣ μὴ, 
κᾶν τε ἑνὸς τετυχηχότος "' τῆς λύσεως θάτερος ἐν 
«οἷς δεσμοῖς τῆς συμφορᾶς καταστρέψει τὸν βίον, 


4f9w3w * εἰ μὴ ἄρα γε τὴν τελευτὴν προφθάσῃ 

διαθέμενος * τότε γὰρ ἐχεῖνα κληρονομήσει, ἃ ἐν τῇ 

βουλῇ τοῦ διαδεμένου γονέως χεῖται, φυλαττομένης 

τῷ παιδὶ τῆς ἐχ τοῦ νόμου τετραουγχίου βοηθείας. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΛΖ΄. 


Περὶ τοῦ τὸν ἐλευθερωθέντα δοῦλον οὐ μόνον 
κατὰ τὰ üAAa διάγειν ἐλευθέρως, ἀ.1.λὰ xal 
περὶ τῶν οἱχδίων ἐπ᾿ ἀδείας ἔχειν διατίθεσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ τῷ παρόντι νόμῳ ἐλλείποντι πρὸς τελείαν χατά- 
στασινδὄπερ νδεῖ τούτου τῇ προσθήχῃ τὸ πρέπον αὐτῷ 
ἀποδιδόαμεν σχῆμα. Φησὶ τοίνυν περὶ οἰχέτου ἐν δεσπο- 
«ἰχῇ αὐτοῦ διατυπώσει ὁὀρισθέντος ἐλευθερίας ἀξιωθῖ.- 

ναι, ἀγνοοῦντος δὲ τὸ διάταγμα χαὶδιὰ τοὐτολογισμοῖς 
ἀμφιδόλοις ἐλευθερίας ἀντεχομένου, τέως μὲν μηδαμῶς 


αὐτὸν διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς ἐλευθερίας ἀποστερεῖσϑαι, 


ἀλλὰ διάγειν αὐτὸν ἐλευθέρως, διατίθεσθαι δὲ αὐτὸν ὡς 
ἐλεύθερον ἐπ᾽ ἀδείας μὴ ἔχειν" οἷον μεταγνοὺς μέχρι τέ- 
λους ἣν δίδωσιν ἐλευθερίαν αὐτῷ παρεῖναι. Μὴ γὰροῦ- 
σης ἐξουσίας ὡς ἐλευθέρῳ διατίθεσθαι τὰ οἰκεῖα, πῶς 
οὐχὶ πάλιν πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήξει δουλείαν ; 

Ἡμεῖς οὖν φαμεν, ἐπειδήπερ τάξιν χαὶ διαγωγὴν 
ἐλευθέραν παρέσχεν ὁ νόμος, χαὶ τὰ ἄλλα παρέξειν ἃ 
τῇ ἐλευθερίᾳ συνέπεται. El γὰρ χωλύειν αὐτὸν ἔδει 


τὰ τῶν ἐλευθέρων πράττειν, τὶ τὴν ἐλευθερίαν "" C 


οὐχ ἐχώλυσεν ; ᾿Αλλὰ τούτων ἄξιον χρίνων 9* , 
πῶς: οὐχὶ χἀχείνων ἀξιώσει τῶν πραγμάτων, ἃ 
ποιεῖν χυρίως" ἔχει τὸ τῆς ἐλευθερίας ἀξίωμα; "Eat 
«οιγαροῦν ὁ ἡλευθερωμένος ἀληθῶς ἐλεύθερος, xat 
διατιθέσθω περὶ τῶν olxsluv, ὅσα δεσποτιχὴ γνώμη 
ἔδωχεν αὐτῶ ἀναφαίρετα, ὡς ἂν βούλοιτο δια- 
αἰθεσθαι. Οὐ γὰρ πρέπον ἐν τῷ φανερῷ τιμὴν 
«τῆς ἐλευθερίας λαθόντα δι᾽ ὑπόληψιν ἄδηλον ἀτιμά- 
ζεσθαι καὶ τοῦ διατιθέναι ἀπείργεσθαι. 


AIATAEIE AH'. 


Περὶ τοῦ τοὺς βασιλέως οἰχέτας περὶ τῶν οἰκείων 
ὡς ἂν βούλωνται ὁρίζειν, ζῶνγτάς τὸ xal τὸν 
βίον xacaAbortac. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ δοχεῖ xa τοῦτο πλεονεξία τις elvat, εἰ χαὶ τὸ 
πρᾶγμα σχῆμα εὐπρόσωπον ὑποδύεται τὴν ix. τοῦ 
vópou διάταξιν, λέγω δὴ τὸ μὴ τοῖς οἰχέταις παρα- 
χωρεῖν περὶ τῶν οἰχείων πραγμάτων διατίθεσθαι, 


hæres sit : idque give ambobus parentibus e capti- 
vitatis vinculis liberari continget, aut non : sive (70) 
cum unus eorum libertatem nactus sit, alter in 


. calamitatis viaculis vitam flpiet : sive denique 
xÉv τε ἀμφότεροι οἱ γονεῖς àv τῇ αἰχμαλωσίᾳ τελευ- 


uterque parens in captivitate morietur, extra quam 
si mortem testamento condendo przveniant, Tunc 
enim illi quos testator voluerit, hæredes erunt: 
tamen ut trientis legitimum subsidium filio serve- 
tur. 

CONSTITUTIO XXXVII. 


Ut domini testamento manumissus, δὲ illum  de- 
cessisse aditamque jus luereditatem | esse ignoret, 
testari possit (1A). 


ldem imperator eidem Styliano. 


B Presentietiam legi plena absolutione deflcienti, 


ejus quod deest additione decoram formam impo- 
nimus. Ait autem (72), servum qui cum domini 
sui testamento liber esse jussus sit, id ignorat, 
ideoque incertis rationibus libertatem obtinet, 
interea nequaquam propter ignorantiam libertate 
privari, sed in libertate vivere : ut autem tanquam 
liber testetur, ipsum potestatem non habere : quasi 
videlicet illam poeniteat, quam libertatem dedit, 
hanc ipsi perpetuo competere. Cum enim illi ot 


. libero de rebus suis testandi facultas non sit, quo- 


modo non ad pristinam servitutem redii? 
Nos itaque dicimus, posteaquam gradum sía- 
tumque vite liberum prabuit lex, illam etiam (79) 


alia qua libertatem comitantur, preebituram. Nam 


si ipsum facere qux hominibus iiberis duntax.t 
licent, prohibere oportebat, ipsa vero id non pro- 


hibuit, sed dignum illum qui isthaec faciat judicavit : 


quare item istis actionibus qua proprie libertatis 
dignitati competunt, illum non dignabitur? Esto 
igitur libertate donatus, revera liber, statuitoque 
de rebus quas illi dominus eximias dedit, quomo- 
docunque vigum sit. Non decet enim, ut qui li- 
bertatis dignitatem manifeste accepit, ob (74) in- 
certam suspicionem ignominia afficiatur, atque a 
testando arceatur. 
CONSTITUTIO XXX VIII. 


Ui imperatoris (15) servi de rebus. suis. quomodo 
velint, statuere. possint. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Hoc quoque, quanquam plausibilem pre se spe- 
ciem (legalem nempe ordinationem) ferat, æqui- 
tatem mihi tamen excedere videtur; dico autem, 
quod servis de rebus suis statuere non permittitur; 


VARIA: LECTIONES, 


runt. ** Codd. χρίνειν. 


** Steph. et Agyl., supplent, 4 . 1 Ecl. ἐντυχηχότος, 5 Verba τί τὴν ἔλευθ. apud Scrimg. excide- 
* " p ini χρίνει vel ἔχρινε. ** Zuich. et Meerin. xüpo;. Haud inepte. 


NOT.E. 


(10) Et hoc adjicitur d. 1. 1, Cod. De postlim. 
Tever. 
(71) Et ita abrogatur l. 14, ff. Qui test. 


73) D. I. 1. 

15) Data libertate, quæ necessario consequun- 
tur libertatem, data etiam videntur, arg. l. 2, ff. 
De jurisdict. 


(74) Ea fuit ratio decidendi veteribus, de qua 
vid. l. 4, in. fin, |. 15, ff. Qui testamenta : l. 4, 
ἢ. Delegat, 5; Llpian. 20, ὃ 11. 

(19) Ad eumdem modum olim servis populi Ro- 
mni testari licuit. Ulp. 20, in fin. servis private- 
rum aut civitatis non licuit, l. 16, 1. 17, f. Qui te- 
stametrila. 
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sed γυ laboribus suis arduisque (ut conjicere licet) A ἀλλὰ τῶν χαμάτων αὐτῶ" καὶ τῶν, ὡς εἰχὸς, ποῖν- 


molestiis quesierint, ea cujusque domini manus 
colligunt. Ac sane mirari subit, quomodo ab initio 
lata lex nihil moderationis neque squitatis huic 


rei attribuerit. Verumtamen ii e quibus nata ista. 


lex est, atque adeo lex ipsa ab aliis, ut cujusque 
voluntas, fert, approbantor. Egoautem nequaquam 
illos probo, neque illud placitum in servis (76) 
meis obtinere sinam : sed contra, plenam ipsis 
adininistrandarum rerum suarum potestatem ſa- 
cio. 

Ex hoc itaque tempore in omnem posteritatem 
imperatoris servi rerum suarum revera domiui 
sunto : ita sane, ut sive sani sint, sive cegroti 
mortem imminere putent, dc rebus suis pro acbi- 


πόνων μόχθων τὴν χεῆσιν τὴν ἐχάσιου δεσποτικὴν 
χεῖρα συλλέγειν " καὶ θαυμάζω τὸν ἐξ ἀρχῆς θέμενον 
τὸν νόμον, πῶς οὐδέν τι μέτριον καὶ ἐπιειχὲς τούτῳ 
προξένειμε. Πλὴν ἀλλ᾽ οἵ τε πατέρες τοῦ τοιούτου 
νόμον xai ὁ νόμος ἐχέτωσαν παρὰ τοῖς ἄλλοις τὸ 
ἀποδεχτὸν, ὡς ἡ ἑχάστου φέρει γνώμη, ἐγὼ δὲ τού- 
τοις οὐδαμῶς ἀπονέμω χώραν ἀποδοχῆς, οὐδ᾽ ἐπὶ 
τοῖς ἐμοῖς οἰχέταις συγχωρήσω χεῖσθαι τὸ δόγμα, 
πᾶσαν ἄδειαν περὶ τῆς τῶν πραγμάτων διοικήσεως 
τούτοις παρεχόμενος ""-. 

Τοιγαροῦν ἀπὸ τοῦ νῦν xal πρὸς τὸν μετέπειτα 
βίον ἔστωσαν οἱ βασιλέως οἰχέται τὰ οἰχεῖα πράγματα ᾿ 
ἀληθῶς οἰχεῖα χεχτημένοι, ἐν τῷ μὴ τὴν ἐξου- 
σίαν ἀφαιρεῖσθαι ὡς ἂν βούλωνται περὶ αὑτῶν 


trio statuendi potestate non priventur , neque B ὁρίζειν, ἄν τε. πρὸς ἡλίυν αὐγὰς περιστρέφων- 


servitutis nomine ex rerunr quas possederint do- 
minio expellantur. De imperatoris igitur servis 
hse noviter lata ler esto, vigoremque habeto. 
Magistratibus autem reliquzsque promiscuze plebi, 
si huic nostro placito acquiescere nolint, ad vete- 
rem de servilibus bonis legem respicere fas esto. 


CONSTITUTIO XXXIX. 
Ut prodigus quæ ex re ipsius. sint (11) [acere (18) 
possit. 
Idem imperator eidem Styliano. 
Mortalium nemq ad eam absolutionem perveuit, 


ται, ἄν τε τὸν βίον ὥσι χαταλύοντες, prb ἕνεχα 
τἧς δουλείας ὧν ὑπῆρχον χύριοι πραγμάτων ἐξ- 
ωϑούμενοι τῆς χυριότητος. Περὶ μὲν οὖν βασιλέως 
οἰκετῶν οὗτος χεχαινίσϑω καὶ χρατείτω νόμος, τοῖς 
δ' ἄρχουσι xai τῷ ἄλλῳ τῆς πολιτείας πληρώμκτι͵ εἴ 
γε μὴ βούλοιντο πρὸς τὴν ἡμετέραν γνώμην ἀφορᾷν, 
ἑξέσται πρὸς τὸν ἀρχαῖον περὶ τῶν δουλιχῶν πρα» 
Ὑμάτων νόμον δρᾷν. 
AIATAEIZ A& **, 


Περὶ τοῦ τὸν ἄσωτον τὰ συμφέροντα διοικεῖν. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ 2010. 
Οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις οὕτως εἰς ἄχρον χατήντησε 


ut non obnoxie aliquando res suas gerat; neque (c τελειότητος, ὡς μηδέποτε ἀσύμφορόν τι ἑαυτῷ πρα- 


quisquam (ni fallor) ita. desipit, quin crebro sibi 
utilis esse possit. Neque enim qui in omnibus pru- 
denti sue fidit, hunc omnia irreprehensibiliter 
facere sinit Deus : neque idem, cuni creator crea- 
tureque sux curator sit, mentis inopem per onnía 
ex imprudentia frostrari permittit. Prafatus hoc 
sum propter illam legem (79), quz prodiguim de 
rebus suis quidquam aut velle aut statuere omnibus 
modis prohibet, Quam quidem legem, conjectis in 
res gestas oculis, pro illarum ratione, non autem 
ita simpliciter sancire , et si quid inutiliter ge- 
stum esset, non admittere, in quo vero aliqua 
utilitas verteretur, id suscipere oportebat. Nunc 
vero nibil istiusmodi praescribit, sed in universum 


prodigo de rebus. suis consultandi potestatem adi- p 


mit. 

.. (d nos recta judieio.non convenire suspicati , le- 
gom: illam. relaxantes, statuimus, ut qua judicium 

erroneum quodque prodigum designet, dictet, neque 

approbatione, neque confirinatione digna habeantur, 


γματεύεσθαι, κχαὶ οὐδεὶς οὕτω; οἶμαι δυστυχὴς 
ἄχρως εἰς φρένας, ὥς μὴ πολλάκι: ἑαυτῷ χρήσιμος 
γενέσθαι. Οὔτε γὰρ τὸν πάντη τῇ ἑαυτοῦ συνέσει 
θαῤῥοῦντα πάντα πράττειν ἀνεμεσήτως ἐᾷ τὸ Θεῖον, 
οὔτε τὸν ἐνδεᾶ συνέσεως πλάστης ὧν καὶ τοῦ ἰδίου 
πλάσματος χηδεμὼν διὰ παντὸς ἀφίησι τῇ ἀσυνεσίᾳ 
σφάλλεσθαι. Τοῦτο ἐπροοιμιασάμτν δι᾽ ἔχεῖνον τὸν 
νόμον, ὅς παντάπασιν ἀποχωλύει τὸν ἄσωτον περὶ 
τῶν οἰκείων ἣ βούλεσθαί τι fj διατίθεσθαι. Καίτοιγε 
ἐχρὴν ἑνορῶντα εἰς τὰ οἰχονομούμενα πρὸς τὴν ixst- 
νων θεσπίζειν χατάστασιν, ἀλλὰ μὴ οὕτως ἁπλῶς, 
xai εἰ μὲν *'. ἀσύμφορόν τι διῳχονόμητο, μὴ δέχε- 
σθαι, εἰ δὲ λυσιτελὲς, χαταδέχεσθαι" νῦν δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον διορίζει, ἀλλὰ καθάπαξ ἀποχλείει τῷ ἀσώτῳ 
τὴν περὶ τῶν οἰχείων βουλήν.. 


Τοῦτο ἡμεῖς ὀρθῇ ψήφῳ μὴ προσήχειν. ὑπολαμδά» 
νοντες διαστειλάμενοι θεσπίζομεν. *5, ἃ μὲν χρέ- 
σις ἐσφαλμένη xal τὸν ἄσωτον χαραχτηρίζουσα λέγει, 
μῆτε ἀποδοχῆ; μήτε χυρώσεως; ἀξιούσθωσαν, ἃ 


VARLE LECTIONES. 
9. (odd. ἄδειαν παρεχόμενον περὶ τῆς — τούτοις παρέχομαι. 94 Ecl. Nov. 24. *' Ha corr. Stepbanus ; 


Codd. xà» μή. ** Incipit. Ecl. 


| NOT E. 


(76) Lex est specialis, ι ad omnes servos non 
porrigitur. : interdum tamen humaniores domini 
servis testari permittebant; sed inter domesticos 
tantum. Vid, Plin. 8, c. 16. 

(17) Τὰ συμφέροντα, et ita abrogatur $ 2 Inst. 


Quib. non est permiss. facit 1. 1, ff. De curatoribus; 
vid 1. 48, ff. Qui testam. 
78) Tum inter vivos, tum mortis causa j. eod. 
(r9) D. ὃ 2; d. 1. 1; d. I. 18. 
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δὲ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ὁρᾷ, μηδαμῶς ἀναπόδεκτα A quias vero.ad utilitatem spectant, suacipiantor, atque 


τυγχάνειν μηδ᾽ ἀθετεῖσθαι **. Τί γὰρ, «i ὁ ἄσωτος 
Ἑλῆρον τοῖς οἰχείοις δδουλήθη χαταλιπεῖν, ἢ πέ- 
vno: τὰ ἑαυτοῦ διανεῖμαι, f| οἰχετῶν τὸν “βαρὺν 
τῆς δουλείας ἀπανχενίσαι κλοιὸν, &p' ὅτι ἄσωτος, 
διὰ τοῦτο μὴ ἐξεῖναι * αὐτῷ τοιαῦτα βούλεσθαι *; 
Ti δὲ, εἰ χωρίον ἔχων ἑαυτῷ ἐπιζήμιον, ἄλλος 
δέ τις τῶν δυναμένων θεραπεῦσαι τὴν ζημίαν, 
βουληθεὶς αὐτοῦ ἐν χτήσει γενέσθαι, πλέον 7) ὅσου 
ἄξιον τὸ χωρίον -ἀντιδιδοὺς ἐχείνῳ τὴν ζημίαν 
χουφίζει, &p' ἡ ἀσωτεία τὴν ἐχείνῳ συμφέρουσαν 
καὶ βουλὴν xal πραγματείαν χωλύει : ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁρῶ τὸν τρόπον. Ὅπερ οὖν ἔφην, τῶν πραγ- 
μάτων τηρείσθωσαναΐ χαταστάσεις " χἂν μὲν ἐχεῖναι 
οὐδέν τι τοῦ ἀσώτου τρόπου ὀφθείησαν ἔχουσαι, 


εἶναι βεδαίους τὰς διατάξεις, εἰ δ' ἁμαρτάνουσαι B 


τοῦ σώφρονος λογισμοῦ φαίνωντο, μήτ᾽ ἀποδοχῆς 
μὴτε βεδαιώσεως ἀξιούσθωσαν. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ Μ' *. 
Περὶ τοῦ τοὺς ἐν αἱ ὡσίᾳ διαείθεσθαι καὶ 
περὶ τοῦ μὴ εἰσκομίζεσθαι τοὺς οἰκέτας τῶν 
ἀδιαθέτων καὶ ἀχληρονομήτων τελευτώγτων ^. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ot πάλαι τῆς τῶν νόμων ἐχθέσεως πεποιημένοι 
«ἣν πρόνοιαν πολλὰ τῶν τοῦ βίου πρὸς κατάστασιν 
ἀγαγόντες, καὶ μαρτύριον ἱκανὸν τῆς αὐτῶν φιλαν- 
θρώπου γνώμης τοὺς νόμους xa! obc d) πολιτεία 
διευθετεῖται χαταλελοιπότες, οὐχ οἶδα ὅπως τὸ περὶ 
τῶν αἰχμαλώτων μέρος, οἷς οὐ διδόασι χυριότητα 
περὶ τῶν ἰδίων πραγμάτων διατίθεσθαι, οὐχ ὁμοίως 
τῇ ἄλλῃ τούτων ὁμολογεῖν πεποιήχασι φιλανθρωπίᾳ. 
Ἃ μὲν γὰρ περὶ διαθηχῶν αὐτοῖς ἢ νομοθεσία περι- 
ἐχει, λίαν φιλανθρώπως νένομοθέτηται. Τὸ γὰρ ἐνίοτε 
“αρεύρων καταλαμδαγούσης ἀπορίας ὁρίσαι xal 
ἀριθμῷ &ldctor. μαρεύρων ἐπισφραγίζεσθαι τὰ 
διατετυπωμένα, οὐ μὴν dà xal ἀμυρτύρους πο.1- 
εἫἵάκις οὔσας κυροῦσθαι τὰς διατάξεις (ὥσπερ ἐπὶ 


«iy ἐν παρατάξει πιπτόντων ὡρίσατο), μεγάλη 


«ἧς φιλανθρωπίας ἀπόδειξις " ἢ δὲ περὶ τῶν αἴχμ- 
αλώτων νομοθεσία οὐχέτι ἀδελφὴ οὖσα τῶν εἰρημέ- 
γων ὁρᾶται, οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἀποχυηθεῖσα φιλανθρω- 
κίας. Οἷς * γὰρ οὗ παραχωροῦσιν αὐτοῖς περὶ 
«ὧν οἰχείων διατάττεσθαι, οὐ μόνον οὐχὶ φιλάνθρω- 
πόν τι περὶ αὐτῶν ἐγνώχασιν ἀλλὰ καὶ τρόπον 


nequaquam reprobeutur. Quid enim, si (80) prodigus 
aut hereditatem necessariis suis relinquere, aut pau- 
peribus sua distribuere, aut denique gravem servi- 
tuüs Jorquem servorum cervicibus adimere velit? 
An ideo quod prodigus est, id illi pon licere velle 
dicendum ? Quid si, cum predium damnosum ba- 
beat, alter. quispiam, qui vitio mederi posait, 
mejore pretio quam quanti predium sit, id emere, 
ipsumque damno levare velit? An prodigalitas, quo 
minus ille sibi consulat, utilitee negotietur, impe- 
diet? At rationem non video. Quod itaque dixi, 
rerum gestarum conditio obeervator : et si in ea 
prodigi (81) mores non conspiciaatur, qnod actum 
est ratum esto : αἱ vero a prudenti rerum gestione 
abeeratum esse sppareat, id neque approbatione 
neque confirmatione dignum habetor. 


CONSTITUTIO XL. 
Ut (81-82) captivi testamenti (actionem habeant (85). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui olim edendis leyiíbus operam navavere, cum 
multa ad res humanas recte moderandas in me- 
dium protulerint , locuplesque benignitatis suz 
testiroonium (leges nempe, secundum quas respu- 
blica concinno in statu conservatur) reliquerint : 
tum baud scio qua ratione fecerint, ut de captivis 
tractatus, quibus de rebus suis statueudi potesta- 


C tem non. faciunt, reliquie ipsorum benignitati nob 


responderet. Qua enim de testamentis ipsorum 
legislatio complectitur, valde comiter ac benigne 
constituta sunt. Nam quod statuerunt, uJ interdum 
quando (84) inopia testium laboraretur, & minore 
etiam testium numero lestamenium  obslgnaretur : 
quin εἰ nullis (85) adhibitis testibus, pertsepe tamen 
testamenium ratum haberetur, quemadmodum de (86) 
lis qui in acie occumbunt constitutum est ; perma- 
gnum sane benignitatis est. argumentum. Αἱ de 
captivis placitum Jam dictorum non esse simile, 
neque ex eadem benignitate prognatum videtur. 
Quod namque de rebus suis constituere illis non 
permittunt, non solam non benignum aliquid de 


VARIE LECTIONES. 


*9 Ecl. ἀπαιτεῖφθαι. 
σθαι. Non male. ὃ Ecl. Nov. 95, 


! Spb. à£3v, Bpang. ἐξέσται vult legi, Agyl. λεχτέον supplet. 
. citatur. apud. Harwmen. lib, v, tit. 1, p. 355. 


* Ecl. βουλεύε- 
* Codex. Eclogae 


Paris., 4255 jn margine notat: ἄδεχτος. ὃ Fortasse εἰ vel ἐν οἷς legendum. 
NOTE, 
$0) Prodigus non censetur bonis male uti, quo- D permiss. I. 8, ff. Qui testam.; 1. 10, ff. De test. mi- 


ties hzereditatem necessariis personis relinquit, el 
pauperibus bona distribuit, aut servos liberiaie 
donat. Sic Tudiurii note insanise hominis εἰ po- 
pulo nummos spergentis, et togam velut tragicam 
vestem in foro trahentis testamepntam (quo iliam 
instituit haredem) centumviri probarunt. Magis 
enim quid scriptum in tabulis esset, quam quis 
eas scripsisset . considerandum  existimnaverunt. 
Tullius Philippic. 5, et Academicar et 7 ; Valer. 8, 
el 2, Lact. 235. 

(81-82) Exstat epitome 5, Harmen. 1, 8 50. 

(85) Et ita abrogatur αὶ ult. inst, Quibus won est 


PATROL. Gn. CVII, 


lit. Paul. 2; sentent. 4, $8. 

(84) L. ult. vers. in illis vero locis C. De test. 

(85) Imo milites convocatis ad hoc hominibus 
testari debent, $ 1, vers. Si ergo miles inst. De mi- 
litari testainento; 1. 24, ff. De testam. milit. vid. 
Nov. 41. 

(86) Pnmto intelligi 1. 15, in fin. C. De testam. 
milit.; vult enim valere imnilitibus voluutatein, si quid 
in vagina aut clypeo litteris sanguine suo rutilag- 
tibus adnotaverit, aut in pulvere iuscripserit gladie, 
sub ipso tempore juo in prelio vite sortem derc- 
linquit. 
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Jpsis decreverunt, verum etiam (87) ipsam captivi- A ἕτερον τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιτείνουσι. Πῶς γὰρ οὐχὶ 


tatem alio modo intendunt. Quomodo enim rursum 
illos ia captivitatem non ducunt? aut quomodo 
malum irrecreabilisque tristitia non adaugetur, et 
forte acerbiorem ia corde caplivus circum- 
ferens aculeum, rebus excedit humanis, quando non 
solum in captivitate vitam finit, verum etiam si qua 
apud contribules bona habet, de hisilli constituendi 
potestas non est, sed suis rebus tanquam alienis ex- 
. pellitur : et. qua suis laboribus quzsierit, pro- 
que quibus suscepto periculo in captivorum inlor- 
tunium incidit, ab horum dispensatione ejicitur? 
Quomodo item, si quos necessarios captivus habet ut 
liberos, uxorem, ſratres. aut alios, quos ad ipsius hze- 
reditatem lex vocat, li non similiter omnes obversis 


τούτους πάλιν αἰχμαλωτίζουσιν ; f) πῶς οὐκ αὔξε- 
ται τὸ δεινὸν καὶ ἄλγος ἀπαραμύθητον, χαὶ τοῦ 


᾿θανάτου κέντρον ἐπωδυνότερον χατὰ τῆς χαρδίας 


αἰχμάλωτος φέρων ἄπεισι τῶν ἀνθρωπίνων, ὅταν 
οὐ μόνον ἐν αἰχμαλωσίᾳ χαταστρέφῃ τὸν βίον, 
ἀλλὰ καὶ εἴ τινα ἐν τοῖς ὁμοφύλοις οἶδεν ἑαυτῷ 
προσοῦσαν ὕπαρξιν, περὶ ταύτης οὐχ ἔστι βουλεύε- 
θαι χύριος, ἀλλ᾽ ἐξωθεῖται τῶν οἰχείων ὡς ἀλλο- 
ἐρίων, καὶ τῶν πόνοις οἰχείοις χτηθέντων τῆς ol- 
χονομίας ἐχδάλλεται, ὧν ἐχεῖνος προχινδυνεύων 
εἰς τὰ τῶν δορυλήπτων κατέστη δεινά ; Πῷς δὲ, 
εἴ τινές εἰσι τῷ αἰχμαλώτῳ χατὰ γένος διαφέροντες, 
ἣ τέχνα ἣ γυνὴ ἢ ἀδελφὴ fj ἕτεροι οὃς ἐπιχλήρους 
οἶδεν ὁ νόμος, οὖὗχὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τὴν ἐξ 


in hereditatem ab intestato 84 se devolvendam ocu- B ἀδιαθέτου ἐρχομένην αὐτοῖς χληρονομίαν ἀποῦλέ- 


lis, curam liberandi captivi, illius consequendz spe 
sua omittent ? Novimus siquidem res humanos, ut 
pauci admodum verum amorem conservent, ejus- 
que unius gratia ad opitulandum calamitate imph- 
citis paucorum animus excitetur. At qui spe nanci- 
scendz cujusdam remunerationis ad ferendum in- 
digentibus auxilium procedant, horum sane longe 
maximus est numerus. Qua re itaque moti cogna- 
tus aliusque quispiam captivorum suscipiant curan? 
Si quidem statuendi facultas de rebus suis ipsis 
esset, nonnulli laborem  damnosum eibi non futu- 
rum reputantes, non segniter illum suscepturi es- 
sent, Cogitarent etenim (ut verisimile est) si aut 
conatus ipsorum ad finem deduceretur, captivique 
libertatem consequerentur,.se munus aliquod esse 
pro opera sua et labore accepturos, aut eliam si 
conatus finem mers przveniens, captivum de medio 
tolleret, illum in testamento suo eum qui ipsius 
curam habuisset, majore portione quam illos qui 
ipsum neglexissent dignaturum. Non enim imme- 
morem fore ipsum, neque labores nihili facturum 
arbitrarentur. Hac igitur vatione (quemadmodum 
dixi) fututum esset, uti aliqui nou indiligenter ad 
liberandorum captivorum curam sese erigerent. 
Nunc vero cum hi testari probhibeantur, illi autem 
ab intestato hzrredes in. bona concedant, haud 
scio, si, qui pro liberatione labores suscipiat, quis- 
quam inveniri possit. Successionis enim ab inte- 
tíato spes metusque ne in vanum laborctur, si 
forte liberationem mors praesertat, captivumquo 


rebus humanis eximet, homines lardiores (ut ne, 


prorsus animo alienos dicam) ad aggrediendum 
facit. Quod saue non itidem contingeret, si lex 
illorum testamenta irrita non faceret. Jam vero si 
liberande anime pretium proprie cujusque fa- 
cultates sunt, quomodo nou in hoc etiam captivi 
injuriain longe maximam sustinent, quod dum non 
sinuntur ἃ lege de rebus suis statuere, etiamsi 


VARLE LECTIONES. 
* Zuich. et Meerm. τοῦ αἰχμαλώτου EX. τυχόντος. 


* Steph. vult ἑταῖρος, 
Stepbanus et Agylzus. Codd. εἰς $cv107. 


ψαντες τῇ ταύτης ἐλπίδι τὴν περὶ τοῦ συγγενοῦς 
αἰχμαλώτου τῆς ἐλευθερίας παρήσουσιν ἐπιμέλειαν ; 
Ἴσμεν γὰρ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς εὐαρίθμητοι λίαν 
φίλτρον ἀληθινὸν διασώζουσι, χαὶ τούτου μόνον 
ἕνεχα pho βοήθειαν τῶν ἀλγεινοῖς περιστοιχιζο- 
μένων ἡ γνώμη αὐτοῖς ἐπεγείρεται, οἱ πλεῖστοι 
δὲ προσδοχίᾳ τοῦ τυχεῖν τινος χάριτος ἐπὶ βοήθειαν 
χωροῦσι τῶν χρῃζόντων τῆς βοηθείας. Πόθεν οὖν 
ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων f) τῶν συγγενῶν τις ἣ ixe- 
poc * ἀναλάδοι φροντίδα, Εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐπ᾿ 
ἀδείας αὐτοῖς περὶ τῶν οἰχείων βουλεύσασθαι, ἔμελ- 
λόν τινες ἀναλογιζόμενοι ὡς οὐχ ἀχερδὴς αὐτοῖς 


ἔσται ὁ πόνος, μὴ ῥᾳθύμως αὑτὸν ἀναδέχεσθαι - 


ἐνενόουν γὰρ, ὡς εἰχὸς, ὡς f) τῆς σπουδῆς αὐτῶν 
εἰς πέρας διεξελθούσης xal τῶν αἰχμαλώτων ἔλευ- 
θερίας τυχόντων * ἕξουσί τινα χάριν ὑπὲρ ὧν δι- 
ἐσπούδασαν, ἣ χἂν τὴν ἐχείνων σπουδὴν ὁ θάνατος 
προφθάσας ἐν δεσμοῖς ὄντα λάδοι τὸν ἄνθρωπον, 
ἐν τῇ περὶ τῶν οἰχείων διατάξει ἔσται τινὸς Ἠλείο- 
νος ἀξιῶν μερίδος τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πεφροντικότα 


ιπῶν ἄλλως * ἡμεληχότων ᾿" οὐ γὰρ ἀμνημονήσειν 


αὐτὸν xal παρὰ φαῦλον τοὺς πόνους ποιῆσεσθαι 
ὑπελάμδανον. Τούτοις οὖν, ὥσπερ ἔφην, τοῖς λο- 
γισμοῖς ἔμελλόν τινες οὗ ῥᾳθύμως εἰς τὴν ὑπὲρ 
ἐλευθερίας τῶν αἰχμαλώτων ὁπονδὴν διανίστασθαι " 
νῦν δὲ, τῶν μὲν χωλνομένων διατάττεσθαι, τῶν 
δὲ ἐξ ἀδιαθέτου χληρονόμων εἰς τὴν ὕπαρξιν ἐμ- 
6awwóvttov, οὐχ οἷδα εἴ τις εὑρεθείη τοὺς ὑπὲρ 


Ὁ τῆς ἀνάῤῥύσεως πόνους ἀναδεξόμενος. "H τε γὰρ 


ἐλπὶς τῆς ἐξ ἀδιαθέτου χληρονομίας, καὶ dj ἐνθύ- 
μησις τοῦ μή mots. διὰ xev χάμοι, τὰς ἑαυτοῦ ὃ 
σπουδὰς τοῦ θανάτου προλαδόντος χαὶ τὸν αἰχμ- 
ἄλωτον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαντο;ξ, ὀχνηρότερον 
(ἵνα ph λέγω παντελῶς ἀπρόθυμον) ποιεῖ πρὸς 
τὴν ἐπιχείρησιν, ὅπερ οὐχέτι ὁμοίως συνέδαινεν, 
εἰ μὴ ἄχυρον αὑτοῖς ἡ νομοθεσία εἰργάζετο τὴν 
διάταξιν. Εἰ 6k γὰρ λύτρον ψυχῆς ἡ ἰδία χτῆσις, 
πῶς οὐχὶ καὶ χατὰ τοῦτο ἀδιχίαν ἀχροτάτην ὑπο- 


8 Melius ἄλλων.  * Sic corr. 


NOT,E, 
(81) Affüicti sublevandi sunt, non onerandi Nov. 90, iníra eod. 
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μένουσιν ol αἰχμάλωτοι, οὐχ ἑἐώμενοι παρὰ τοῦ A velint pro animabus suis nihil rerum suarum ero» 


νόμου περὶ τῶν ftoocóvtoy ὁρίζειν, ἂν τοῦτο βού- 
Movzat, ὑπὲρ ψυχῆς αὐτῶν τινα διανενεμῆσθαι τῶν 
πραγμάτων ; "Ecc γε μὴν χαὶ τὰ περὶ ἐλευθερίας 
ἀτόπως ix τούτου διαχείμενα, xal τὸ μᾶλλον ἀτο- 
πώτατον, ὅτι μὴ διδομένης ἀδείας τοῖς αἰχμ- 
αλώτοις διαθέσθαι ἀναχύπτουσι πολλάχις τῆς ὑπάρ- 
ξεως χτήτορες, οὖς ἡ τῶν ἐχθίστων εἶχε μοῖρα 
καὶ οὐδ᾽ ἑνορᾷν αὐτοὺς ἐν ξῶσιν ὄντες ἠνείχοντο, 


οὗ τί ἂν εἴη φαυλότερον ; Τοῦτο οὖν οὕτως ἔχον. 


οὐχ ἔδοξε τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν δίκαιον παριδεῖν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις χατὰ δύναμιν τὴν παρὰ 
*oU χρείττονος διδομένην ὥστε τὴν ἡμετέραν. πο- 
λιτείαν εὖ διοιχονομεῖσθαι πεφροντίχαμεν, οὕτω 
πρὸς τὸ ἄμεινον χαὶ τὰ περὶ τῶν αἰχμαλώτων ἐπ- 
ἀνορθοῦν διεγνώχαμεν. 

Θεσπίζομεν ?* τοίνυν, ἀπὸ τοῦ παρόντος μηδαμῶς 
τοὺς ἐν αἰχμαλωσίᾳ τῷ ἀπείργοντι͵, αὐτοὺς διατί- 
θεσθαι νόμῳ ὥσπερ χαὶ τὸ πρότερον ὑποχεῖσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐξεῖναι τούτοις, εἰ μὲν οἷόν τε παρουσίᾳ 
πέντε μαρτύρων, εἰ δὲ μὴ τριῶν, εἴτε γραφῇ 
παραδοῦναι τὴν βούλησιν εἴτε ἀγράφῳ διατάξει 
ἐχτίθεσθαι, δηλονότι ὄρχῳ βεδαιούντων τῶν εἰς 
τὴν μαρτυρίαν παραληφθέντων τὸ &napamolncoy 


τῇ τοῦ τελευτήσαντος διατυπώσει, ἄν τε παίδων ὄν. 


τῶν ἐχείγους χαταλείποιτο 5 τῆς περιουσίας χυρίους, 
ἄν τε μὴ παῖδας ἔχων ἑτέρους εἰς τὸν χλῆρον εἰσάγῃ. 
Οὐ γὰρ δίκα:ον ἡγούμεθα, τοὺς ἐπίσης ""! μετέχοντας 
τοῦ χοινοῦ τῆς πολιτείας ὀνόματος μὴ ἴσῃ μοίρᾳ 
τῶν τοῦ νόμου διχαίων τιμᾶσθαι, xaÜ' οὖς τὸ 
ὁμόφυλον πολιτεύεται, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀπειράτους 
αἰχμαλωσίας ἔχειν ἐξουσίαν ὡς αὐτοῖς δοχεῖ περὶ 
τῶν ἰδίων βουλεύεσθαι, τοὺς δὲ μὴ, ὥσπερ ἔγχλημα 
ἔχοντας ὅτι προπολεμοῦντες τῶν ὁμοφύλων εἰς πεῖραν 
ἁλώσεως ἦλθον. Εἰ μέντοιγέ τις τῶν δορυαλώτων ἣ 
ἐθελοντὴς ἢ ὑφ᾽ ὧν κατέχεται **. βίαν ὑπομένων ἐπὶ 
ταύτην ἔλθοι τὴν γνώμην, ὥστε τὰ αὑτοῦ πράγματα 
εἰς τοὺς: πολεμίους χωρεῖν διατυπῶσαι, τότε οὐδα- 
μῶς τὰ δεδογμένα βέδαια ἔσται "5, ἀλλ' ὡς μὴ χατὰ 
τὸ πρέπον τῷ Χριστιανῶν !* πολιτεύματι γεγενημένη 
ἐχπεσεῖται ἡ διάταξις δ, . 

Ταῦτα μὲν διωρίσθω περὶ τῶν διαθήχῃ τὸ τῆς 


ζωῆς τέλος προφθάσαι"5 διανοηθέντων. ΕἸ δ᾽ ἡ τέ-΄ 


λειος ἐπιστᾶσα τοῦ βίου ἡμέρα ἐξ ἀνθρώπων ἀδιά- 


gare possent? Ad hæce porro cum liberationis ratio 
liine absurditatem contrahat, tum voro multo ab- 
surdissimum est, quod dum testaudi facultas ca- 
ptivis non datur, frequenter illi qui inimicissiml 
(88) fuissent, quosque ipsi, si viverent, ne aspicere 
quidem sustinerent, illorum facultatem domini ex« 
sistant. Qua, quaeso, te quid possit esse turpius? 
Hoc igitur cum hunc ad modum sese babeat, non 
negligi debere majestati nostre visum est : sed 
quemadmodum in aliis pro viribus divinitus nobis 
datis, ut recte respublica nostra gubernetur solli- 
cite egimus; sic et de captivis tractatum in me- 
liue corrigere detfrevimus. 


Sancimus autem ut dehinc captivi, quse ipsos ἃ 
testando arcet, legi neutiquam obnoxii sint : sed 
ut ipsis (si possibilesit) quinque, sin minus, tri- 
bus testibus praesentibus (89), extremam voluntas 
tem, sive litteris commendare, sive (00) sine scri« 
pto pronuntiare liceat : tamen ut qui ad testimo- 
nium assumpti sunt, revera illam defuncti volun. 
tatem esse jurejurando affirment: idque sive cum 
liberi subsint, illos bonorum suorum hseredes re- 
linquant, sive cum liheros non babeant, olios in 
hereditatem introducant. Æquum enim non puu- 
mus ut qui communis reipublice nominis squali« 
ter participes sunt, ejusdemque esse gentis cen- 
sentur : non æquabili ex lege jure honorentur: ut 
videlicet qui liberi ἃ servitute sunt, statuendi de 
rebus suis, ut visum est, potestatem habeant : qui 
bus vero illa manus intulit quasi culpam commi. 
serint, quod pro tribulibus propugnandoin captivi- 
tatis nécessitatem devenerint,non item(91).Cieterum 
si captivorum quispiam aut sua sponte aut eorum 
quorurm in potestate est, vi adactus, hoc in animum 
inducat, uti res suas ad hostes concedere testamen- 
tojubeat : nequaquam tunc placitum ipsius ratum sit: 
quasique non pro (92) decoro reipublice Christia» 
nz testamentum factum siti, in irritum concidat, 

Atque hec quidem de iis qui vite (inem testa- 
mento anteverterunt sancita santo. δὲ vero wíti- 
mus vlt» dies subito illi supervenerit, atque 


θετὸν ἀφανίσοι τὸν ἄνθρωπον, παρόντων μέν τινων Ὁ intestatus (95) de medio sublatus sit : tum si qui, 


οἷς ὁ κλῆρος διαφέρει ἀνιόντων ἣ κατιόντων, πρὸς 
αὐτοὺς ἡ περιουσία πορεύσεται, μὴ ὄντων, δὲ τινων 


ad quos hereditas pertinet, sive ascendentes, si« 
ve descendentes supersint, ad hos illa se conferet; 


VARLE LECTIONES. 


** [ncipit Ecl. Nov. 956. "5 Ecl. χαταλίποι. 


*! Zuich. et Meerm. ἐπίσως 


!* Ecl, addit πολεμίων. 


4 SerimE: ἐστίν. !* Sie Ecl, Codd.: κατὰ «bv πρέποντα χριστιανῷ. "5 Serimg. διάθεσις. "9 ta Ecl. Scrimg.t 
t 


περὶ τὴν διαθήχην 


— προφθάσει, que corrigenda esse etiam Steph. et Agyl. notarunt. 


NOTAE. 


(88) Durum videtur captivis adimi testandi po- 
testatem, ne alioquin. ad eorum inimicos eorum 
bona deferantur. 

(59) Captivi testamentum facere debent testibus 
presentibus, 

(90) Captivi testamentum facere possunt scripto 
vel verbis coram quinque vel tribus testibus, nisl 


inviti sua bona ad hostes ipsos transmitti. volue. 
rint, 5, llarmenop. 1. 

(91) Captivi testari possunt, sive liberos hahue- 
rint, sive non habuerint. : 

(0) Κατὰ tbv xpénovt, Scrimget.xatà τὸ mpée 
πον, Cujacius 7, obs. 32. 
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ptivi suceessio specto (dico quo& neque aácen- 
dente& neque descendentes defuncti familia agno- 
sci), primum considerati an aliquibus debeat, 
deindeque dedacto sre alieno reliqua bifariam in 
trientem e bessem dividi, δὲ trientea demam là 
erogationeim pro anima faciendam separari, alte- 
ram autem partem in fiscum recipi jubemus ta 
men ut servi his non immiseeantur. Hos enim, 
nisi »'8 alienum exsolvi uon possit, omnes liberate 
honorari volumus, 


LEONIS PRILOSOPHT 
si vere nulli sint sd quos bonorum defuneti es- A προσώπων πρὸς οὖς ἡ κληρονόμϑα 694 τῶν coo LE ἀνθρώ». 
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πὼν ἀψφανισθέντος αἰχμαλτου viltytubowes {φημὶ δῇ 
ples οὖς ἀνυνκας iif st oc κατιόννας οἰκειοῦται τὸ τοῦ 
τεθνηχότος γένος), πρότερον ὀχοπεῖν!" μὲν χελεύομεν, 
εἴ τισιν ὑκόχρεως ἦν, καὶ τῶν χρέῶν ὁπεξαιρουμέ- 
νων τὰ περιλειπόμενα πράγματα διχῆ διαιρεῖσϑαι, 
εἴς τε τρίτον ναὶ δίμοιρον, χαὶ τὸ μὲν τρίτον εἰξ 
τὴν ὑκὲρ ψυχῆς διανομὴν ἀφορίζειν !*, τοῦ δὲ ἑτέρου 
μέρους ἂν τοῖς βάσιλεϊοὶς ταμείδιῤ γίνεσθαι τὴν 
ἀνάληψιν, ἄνευ μέντοιγε ἐῶν οἰκετῶν. Ταῦτα γὰῤ, 
εἰ μὴ τῶν χρεῶν dj ἐχπλήρωσις ἐκποδὼν σταίη, 


πάᾶντα ἐλευθερίᾳ ἑετὶμῆσθαι βουλόμεθα, Τὸν," α νὸν δὲ εὐκον τηρεῖσθαι εἧς τῶν πραγμάτων διοιχήσεως xal 
ἐφ᾽ ὧν οὐ πάρέιϑι χρέα, ὅταν, ὡς εἴρηται, ᾿λὴρονόμων δπορὸς ἀκῖοι τοῦ βίου ὁ τῇ αἰχμαλωσίᾳ κάτοχος. 
Qus eadem rerum disponendarum ſorma custo- Β Ἢ μὲν οὖν εἰς ἐπίνοιαν ἡμῶν ἤχουσα περὶ τῆς 


dienda erit, quando nihil seris alieni fuerit, servi- 
tuique obnoxius (quemadmodum dictum est) sine 
haredibus decesserit. Que itaque nobis ejus le- 
gisinoris, quie captivos cóntristabat, in mentem 
correctio venit, per sacram hauc etzpositá ὁδὶ le. 
gem. Tua sutem magnificentia rancilonem subditis 


νομοθέσίας ἢ τοὺς αἰχμαλώτους ἐλύπει ** διόρθωσις, 
διὰ τοῦδε τοῦ θείου ἡμῶν νόμου ἐχτέθειται, ὁ 68 
σὴ μεγαλοπρέπεια τὸ θέσπισμα *! «ole ὑπὸ χεῖρα 
ἐγνωσμένον καταὐτησάτω, ὡς Bv δήλου πᾶσι γε- 
γονότος, ἄπαντες περὶ τῶν οἰχείων, καὶ οὖς ἡ αἰχμ- 
αλωσία ἔχει, ὡς ἂν ἐθέλωσι διορίζωνται. 


notam facito: quo cum inhotuerit, omné$ dé febus suis, etiam quos captivitas detinet, quocunque 


modo velint, $taiuant. 
CONSTITUTIO XLI. 


Ut in civitatibus quinque (092-94), in itineribus vero 
et agris tres (95) lestes αὐ testamentorum fidem 
saficiant. 


ldem imperator eidem Styliano. 


AIATASIZ MA'. 


Περὶ τοῦ ἐν μὲν ταῖς πόλεσι διὰ αέντε μαρτύρων 
χυροῦσθαι τὰς διαθήκας, ἐν ὁδοιπορίαις δὲ 
ἀγροῖς ἐδαπόδεκτον εἶναι καὶ τὴν διὰ τριῶν 
*ÜUpucty LI ! 
'O αὐτὸς βάσιλεὺς Σευλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Cum omnibus bumans vite negotiis, quie te Ἐν πᾶσι μὲν τοῖς xet& τὸν βίον πράγμαδιν, ὅσα 
stium (dem requirunt, inde roburadesseoporteat: τὴν διὰ μαρτύρων ἀπαιτεῖ πίστιν, ὀφειλόμενόν ἔστι 


tuac vero maxime que ultimi vits aesue diei 


contemplatione dispositiones fiunt, istiusmodi 
corroboratione indigent. Nullus enim reliquus mo- 


προσεῖναι τὴν διὰ τούτων ** βεδαίωσιν, μάλιστα δὲ 
χρήζουσι διατάξεις "", al γένονται ἀῤὸς τὴν τελείαν 
ἡμῶν τῆς ζωῆς ἡμέραν ἀποδλεινόντων, τῆς τοιαύτης 


VARIA LECTIONES. 


" V fel, spits ν σκοπεῖν. : 
" 5* non σπισμα. ** Serimg. τοῦτο. 


(95-94) Quinque in urbano ; tres, I rustico testa- 
mento testes sefficiunt ex hnc Novella. Quinsrius 
numerus XI[ tabularum videtur introductus 

1. Instit. De testam. ordinand. 90. Ulp. 2, et re- 

uetus a Basilio Macedone Leonis hujus parente 
verb. Cum enim J. eod. Septem postea  sdhibiti 
ex constitutionibus, $5. Instit. test. ordin. 
specialius dicendum est. [n militari testamento 
expeditionis tempore, 1. 17, C. De test. milit. (Mi- 
les enim citra tempus expeditionis domi, testatus 

testes adhibet arg. De I. 17.) Testes requi- 
runtur ad minimum duo I, 24, 1. 40, ff. Detestun. 
milit. 6$ 1. instít. De milit, test. vel ut ibid, in 
princ. 1, tit. scribit Tbeopbilus, unus sufficit ; et 
δὶ Leoui credimus Novell. quadragesima in princ. 
8. eod., nullis testibus adhibitis iniles testari pe- 
tuit, quamvis Plutarchus in Coriolano scribat in 
testamento procincto tres aut quatuor adbibitos ; et 
hec de militari testamento. 1n. pagani vero testa- 
mento variatur numerus. In testauento inter libe- 
ros duo vel tres I. 11, ἢ 1.Cod. De testament. ceci 
testamento vel octo requiruntur ; vel septew teétes 
et unus tabularius I. 8. Cod. Qui testam. In reli- 
quis, septem ; si testamentum ín scriptis flat $ 5. 
Inst. De testament. ordinan. Quid δὶ nuncupati- 
vum fiat testamentum? Ruri sufliciunt quinque te- 
ales l. uit. Cod. De testam. ut et in. codicillis leg. 


*! Ecl, ἀφορίζεσθαι. 


"ἴῃς. Eel, Nov. 46. 39 Sic Ec. Codd. : ἐλύσει. 
Codd. διατάξεων, quod Agyl. corr. in ἐχεῖναι τῶν 


NOTAE. 


ult. C. De codicillis 1. 28, in fin. C. De testam. lu 
utbe septem requiruntur, si exiranel institoantur 
hæredes |. 21, ἃ 2. C. De testath.; sin ftii, due aof- 
üciunt, d. 1l. 31, $ 1. Si liberis mizti extranei, quod 
ad extraneos septem requiruntur ; quod ad liberos 
duo sufficiunt d. ὃ 1. Hoc addeuduu est, unicum 
testem sufficere, $i testamentom flat coram principe, 
hoc est, ipsum principem proowhi alio teste suff 
cere l. 19, in fin. God. De testain.; quod non admitto, 
et alia videtur eius legis 19, sententia ul i 
scripsi. Sed et illud lenenduin : jure canonico va- 
lere testamentüm factum coram presbytero οἱ 
duobus testibus, c. Cum esses, 10, De testam. Quia 
eodem jure ultimam voluntatem ad pias causas va- 
lere éoram duobus testibus c. Relatuin 41, De test. 
&d bac jure civili plures quai septem — adbibitos 
non nocere, Superflua nawqueé prosunt, nuaquam 
nocent. Paul, $, sent. 4, $10. Quin sufficere ad 
bonorum possessiones ouibus locis petendas, ut 
solemnis testium numerus adhibitus fuerit, quo 
loco testamentum factum esse dicetur l. ult. Cod. 
De testain. Idque communiter observari refert Fer- 
rariensis, In lorinula libelli quo petitur bereditas 
ex testamento 48, in verbo Vallarum 0, n. à et B, 
Harm. 1, ἃ 11 οἱ 12. 
(95) Nov. 45. 


δ, 


NOYELLA CONSTITUTIONES. 


᾿ βεδαιῴσεώφ. Οὐ γὰρ ἔστι περιλειπόμενος τρόκος, A duaest, qui recte palo jua dietet, nisi ipeis a iestibue 


ὃς ὀρθῶς αὐταῖς διαιτήσει, εἰ μὴ τὸ ἐς v μαρτύ- 
ρων pócsesiv ἀσφαλές. "βΒδει οὖν, ὅσον ἀναγκαῖον 
τυγχάνει, βεύαίας slya) ele ὑπὸ ** τῶν bx τοῦ ζῇν 
ἀσιήντων ἀνθρώπων ραγματευομόγας 5 διατυπῴ- 
σεις, τασοῦτον αὐτὰς ἀσφαλίσασθαι διὰ τῆς μαρτυ- 
ρίας. 'AXX ἐπεὶ ἀρῶμεν πολλάκις ὑπὰ τῆς ἀπορίας 
«ἧς ἣν ἐπιζηνεῖ ἀχριδείας τὰ πράγματα πρὸς τὴν 
ἐνδεχομένην χατάσταφιν μὴ καθιστάμενα (μὴ γὰρ 
φεαρόνεος χρῆσθαι τῇ ἀκριδείᾳ, ἀγάγχη ** χρῆσθαι 
χαθὼς ἄν τις εὔπορος ἦ), οὐχ ἔξω προνοίας ἡμῖν 
ἐφάνη χαὶ περὶ «οὔ ἀριθμοῦ τῶν ταῦ διαθήχαις ὀφει- 
λόψτων μαρτύρων «αρρῖναι διορίσασθαι, Τοῦτο μὲν 
οὖν εἰς νοῦν ἦλθε χαὶ φῷ ἀειμγήφτῳ ἡμῶν πατρὶ 
Buren, πλὴν ἔοικεν οὐ πάνυ «c ἀκριόῷς ἔχειν τὸ 


priesidium adsit. Oportehbat Meque quo magis ne- 
cesse est, statuta. hominum e vita decedeauum 
firma esse, eo quoque magia eadeni per testimonia. 
stabiliri, Yerum quoniam frequenter res propter 
eorum qus. siricjius requiruntur penuriam, ad 
possibilem modum deduci videmus (cum nsmque 
stricto jure uti non datur, quemque quo inodo po- 
lest uti pecessitap est), de jestium numero, quo te 
stamentis adesse debeant, statuere non. alienpm & 
providentía nobis visum est (96). Atque hoc quidem 
eliam sempiterne memorie patri nostro in men- 
tem venit; verum quod statuit non valde id exacte 
$latuLum esse judicatum est. Cum enim superiorum 
leyislatorum alius (97) septem, alius (98) yero 


διοριφϑέν. Τῶν γὰρ πρὸ αὐτηῦ νρμοδετῶν οὗ μὲν D quinque assumendos esse testes censuigsel (septem 
ἑπτὰ παραλαμθάνεσθαι μάρτυρας, αὖ δὲ πέντε γνώ. — quidem jn civitatibus, quippe ubi propter homai- 
μὴν ἐξενηνοχόνων (ἑπτὰ μὲν ἐν πόλεσιν ἃς sbàc num muljitudinem, ut consentaneum est, testes 
πολυανδρρυμένας μὴ ἀπορίαν ἔχριν "7, πέντε δὲ — defuturi non suni: in agris vero ei jtineribus, quin- 
ἐν τοῖς ἀγροῖς καὶ ἀδοιπορίαις διὰ τὴν πολλάχις — que, quod magna illic plerumque hominum (fide 
φθϑάγουσαν φῶν εἰς πίσειγ ἀξίων ηεριτυγχανόγτων dignorum raritas (99) sit), cum hoc, inquam, ita 
Guyévesa), τούτων οὕξωρ ἐπ᾽ " ἐχείνωγ διᾳαχρι- de illis constitutum esset, pater noster (99) exsu- 
βέντων, καὶ ὁ ἡμέτερος πατὴρ τὸν ὑπερέχοντα — perantem numerum despicieng, simul in civitati- 
ἀριθμὺν παριδὼν Év τε πόλεσιν ὀμρίως xat ἀγροῖς — bus, simul inagris et itineribus per qninque testes 
καὶ ὁδοιπορίαις ἀπένξιμε τὴν διὰ πέντε papso- — testamentis vigorem attribuit; jdque ideo (mea 
pov sal; διαθήχαις f«6alocw, πρὸς τὴν νῦν xa- quidem sententia) quod quapta nunc virtutis inopia 
εασχοῦεαν τὸν βίο» ἔνδειαν τῆς ἀρετῆς, ὡς Epor γε — humanam vitam occupet, considerarit. Attamen (id 
δρχεῖ, ἀπιδών. "Ὅμως, ὅπερ sípntas, ob πάγυ τις — dictum est non adinodum | exacta ratione placitgm 
ἀκπρίδεια τῷ δόγματι npáesevi, Táya γάρ τις ἐρεῖ, illud nititur. Dicas enim fortasse aliquis, gequalem 
ὡς oüx ἴσον ἐχρῆν ἀπονεῖμαι τὸν ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ εἰς numerum attribui. non. oportuisse, atque testimo- 


$5 βραχύτερον συστεῖλαι τὴν ἐν ἀγροῖς xal ὀξοιπο- 
eia: γινομένην μαρενρίαν. 

0 οὖν ἐκεῖνος παρεῖδεν, τοῦτο ἡμεῖς οὐ παριδόν- 
«86 , θεσαίζομεν, ἐν μὲν ταῖς πόλεσι «ἣν διὰ πέντε 
μαρτύρων χορηγουμένην ταῖς διατάξεσι χύρωσιν τνγ- 
χάνειν ἀποδοχῆς, ἐν ὁδοιπορίαις δὲ καὶ ἀγροῖς χαὶ 
παῖς ἄλλαις ὀλιγᾳνδρούεαις χώραις εὐᾳ ηξδεχτογ εἶναι 
καὶ τὴν διὰ τριῶν. 

ΔΙΑΤΑΒΙΞ MB. 


Πορὶ ἀγράφου διατυπώσεως ἣ τῆς ἤδη τραρεί- 
c Ὁ. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ἔρικεν ἡ πολλάχις ἐν tol; λόγοις ἐπιχᾳθημένη 
ἀσάφεια δεινή τις εἶναι σφάλλειν τὰ πράγματα, 


C nium quod ig agris et itineribus adhibetur, arcijus 


contruhendum fuisse. 

Nos igiur quod ille neglexit, non negligendum 
putantes, sancimug, si in civitatibus quinque tesli- 
bus stabilitum teslamentum approbetur : in ifine-. 
ribgs yero et agris, aliisque inhabitatis locis trium 
testium confirmatio suscipiatur. 


CONSTITUTIO ΧΕ. 


Ui (4) exjiciens numerus testium testamentum ratum 
facias tametsi (3) id neque illorum subscriptiones 
neque sjgnacnla habeat. 


ldem imperator eidem Styljano. 
Quae in verbis residet obscuritas, mu tum quod 
tractatur involvere videtur : quippe gus tanquam 


ὥσκερ τις ἀχλὺς ἐφηπσλωμένη γαὶ sb νρερὸν συμ- D expansa quadam pubes, tum Intelligendi vim auimo 
VARLE LECTIONES. | 
3* Serimg. ἀπό. *! Codd, πραγματευομένων, quod defendit Spang., Agyl. delendum censuit, ** Ne- 


tio supplenda erst. 5 Codd. à lv; 
! Forte ἐσφαλείες (sc. διὰ μαρτύρων) ücribendum, 


(96) Atque ila mutatur numerus testium Justi- 
nianeo jure requisitus Instit. De test, ordinand. et 
C. De test, ordin. 

(97) Justinianus s. l. ult. cod. De testam. 

98) Jus vetus intelligit, de quo vid. $ 1, $2, 
ὃ, nst. De testam. 

99) L. uit. C. 
4) Epitome exstat apud 5, Harm. 1, ἃ 11. 


pang. conjecit ἀπορεῖν vel ἀπορήσειν. ** Melius ὑπ᾽, 
ↄ20 Ecl, Nov. 27 ; lsudjatur Harroen. lib. v, tis, ἃ. 


NOTAE. 


(3) Hoc vult : ürmum rstumque testamentum 
esse, si testes una voce duntaxat pronootiaverint, 

testamentum esse: Dec amplius qnidquam exi- 

: valere denique licet signacula non ei apposita, 
icet. etiam  lestium subscriptiones cum signaculis 
desiderentur : et breviter in testamentis subscri- 
ptioues et signacula testium non requiri : quod olini 
requirebatur, et ita bxc constitutio abrogat $ 3, 
Inst. De testam. ordinand. et similes. 
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anlerat, [088 a recta rerum administratione aver- A φέρουσα «3c ψυχῆς καὶ «fc ὁρδῆς τῶ; πραγμά- 


tat, Hanc jgitur obscuritatis caliginem ubi. illis 
constitgtionibus quie de testamentis agunt, neque 
mediocrem noxam rebus afferunt, circeumfusam 
esse cognovimus * pulchrum fore rati sumus, ei 
dias repurgaremus, quomodoque testamenta con- 
lirmari, aut non oporteat, lege non ambigua, neque 
qua varie apprehendi possit, definiremus. Qui 
ante nos de testamentis tractarunt, bifariam iila 
diviserunt, et alia quidem scriptis, alia vero sine 
scriptis confici tradiderunt. Quin et modum qno 
utrumque testamentum (et scriptum nempe, ct non 
scriptum) ratum flat, subjecerunt : ut scripta con. 
firmatio in eo consistat, quod vivente etiamnum 
testatore testium subscriptione obsignationeque 
omnibus numeris absolutum sit , nuncupativi vero, 
sive non scripti, quod septem non indigni fide te- 
stes se audivisse, cum ita testator lingua sua de 
- rebus suis pronuntisret, conflteantur. Atque his 
hunc ad modum constitutis, annectunt scriptum 
testamentum, nisi (5) ad scripturs, qua testatoris 
voluntas significatur, perfectionem simul omnia 
conveniant, ct testiom subscriptiones, nempe quiae 
illis de sinceritate testimonio sint, et signacula, 
que subscriptionibus fidem praebeant : nisi. hxc 
simul omnia (inquam) priusquam is cujus id testa- 
mentum est, e vita excedat, concürrant, omuino 
id irritum esse, ut neque tanquam scriptum, neque 
tanquam nuneupativum valeat. Ex quo sane przoc- 


τῶν παραστρέφουσα διοιχήσεως. Ταύτην οὖν τὴν 
«ἧς ἀσαφείας ἀχλὺν ἐπεὶ καταχεχυμένην ἐγνώχα- 
μεν τῶν διατάξεων ἐχείνων, αἵ τὰ περὶ διαθηκῶν 
ὁρίζουσι, καὶ βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς πράγμασι 
φέρουσι **, καλῶς ἔχειν ὑπελάδομεν τοῦτο ἀναχαϑᾶ» 
pat, xaX ὅπως δεῖ κυροῦσθαι διαθήκας ἢ μὴ. ἀναμ- 
φισδητήτῳ διορίσαι νόμῳ xal μὴ ἀντιλαδὰς ἑκατέ- 
ρωθεν ἔχοντι. Ἥδη γὰρ οἱ πρὸ ἡμῶν περὶ διαθη- 
κῶν ** διαλαδόντες διχῆ τὰ περὶ τούτων διεῖλον, καὶ 
ἃς μὲν ἐγγράφως γίνεσθαι ἃς δὲ ἀγράφως ὡρίσαντο, 
καὶ τρόπον ὑποθέμενοι, δι᾽ οὗ ἂν ἐχάστη χυρωθεέη 
τῶν διαθηκῶν, 1j τε ἔγγραφος, φημὶ, καὶ fj ἄγραφος " 
καὶ ἡ μὲν τῆς ἐγγράφου κύρωσις ἐν τῷ τὴν διατύ- 
πωσιν ἀκαρτισθῆναι xa ταῖς μαρτύρων ὑπογραφαῖς 
xdi τοῖς σφραγίσμασιν ἔτι παρόντος ἐν ἀνθρώποις 
τοῦ διαθεμένον, ἡ δὲ τῆς ἀγράφου àv τῷ πέντε ** 
μάρτυρας εἰς ἀξιοπιστίαν οὐκ ἀμφιδόλους covope- 
λογῆσαι λαδεῖν &xoat; τὰ διατεταγμένα αὐτὰ ἐχαίνου 
τῇ τοῦ διατιθεμένου γλώσσῃ. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόν- 
τῶν προστάττουσι τὴν ἔγγραφον διαθήχην, εἰ μὴ 
πάντα ὁμοῦ συνέλθοι εἰς τελείωσιν ἢ τῆς γραφῆς ἢ 
μηνύει τὴν βούλησιν τοῦ διαϑεμένον, καὶ μαρτύρων 
δπογραφαὶ ταύτῃ μαρτυροῦσαι τὸ γνήσιον xal δφρα» 
εἶδες ἀξιοπιστίαν παρεχόμεναι ταῖς ὑπογραφαῖς, εἰ 
μὴ ταῦτα πάντα ὁμοῦ συνδράμῃ πρὶν ἣ ἐξ ἀνθρώ» 
πῶὼν ἀφανισθῆναι τὸν οὗ ἡ διαθήχη, ἀχυροῦσθαι αὐ- 
τὴν xat ἐγγράφως καὶ ἀγράφως. Ἐχ τούτου δὴ τον 
προσδιορισμοῦ 83 πάνυ ἁπλῶς (ἵνα μὴ λέγω xaxe; ) 


eupativo placito, cum non admodum caute (ne inte- C ἔχοντος σύγχυσις ἔχει καὶ ἀπορία τὰ περὶ διαθηχῶν 


rim dicam male) conceptum sit, coufusio atque 
ambiguitas rem tegtamentariam invadit. Aliis enim 


videtur testamentum velut adulterina semina, pror- 


$us abJiciendum : ut aliis quidem ex bonis utilita- 
tem capere permittatur, defunctis vero ne minimum 
quidem utilitatis ex rebus suis accedat : si tamen 
defancii utilitatem aliquam sentiunt. Sentiunt au- 
: tem cum ex ipsorum morte per beneficii erogatio- 
nem nonnuili reviviscunt. Atque bi quidem (quo- 
modo dixi) hunc in. modum a rerum suarum 
utilitate hominem prorsus arcere volunt. Quibus 
vero benignior sententia animo residet, hi testa- 
mento, quod sigillorum impressione perfectionem 


πράγματα. Οἷς μὲν γὰρ δοχεῖ παντελῶς ὥσπερ τὰ 
νόθα τῶν σπερμάτων ἐχρίπτειν τὴν διαθήχην, καὶ 

ἄλλοις μὲν Ex τῆς περιγυσίας ἐπιτρέπειν ὠφελεῖσθαι, 
τῷ θανόντι δὲ οὐδὲ τὸ βραχύτατον ὠφελείας ἐχ τῶν 
οἰχείων μετεῖναι (εἴπερ τις θανοῦσιν ὠφέλεια γίνεται" 


γίνεται δὲ ἀναζώντων ἐνίων εὐεργεσίας ἐλέῳ ix. τῆς 


ἐχείνου ἀποδιώσεως). ᾿Αλλὰ γὰρ, ὥσπερ εἶπον, el 
μὲν οὕτως ἀξιοῦσι παντελῶ; εἴργειν τὸν ἄνθρωπον 
«ἧς τῶν οἰχείων ὠφελείας, οἱ δὲ φιλανθρωπότερον 
διαχείμενοι νέμουσι τῇ μὴ λαδούσῃ διαθήχῃ τὸ τέ- 
λεῖον διὰ τῶν σφραγίδων, εἰ καὶ μὴ ἔγγραφον, ἀλλ᾽ 
ὁποίαν ἂν ἢ ἀγράφως χυρουμένη διαθήχη λαμδάνοι 
βεδαίωσιν. 


non accepit, si non ut scriptum censeatur, certe tamea qualem non scriptum et nuncupativum accei- 


pit, talem vigorem tribuunt. 


Nos itaque perplexitatem hanc adeo rebus huma- D — O0tux οὖν τὴν ἀμφισδήτησιν ταύτην πρὸς βλάθην 


nis esse nocumento videntes, in benigniorum ju- 
dicum sententiam pedibus imus, veterisqune legis 
caliginem et ambiguitatem in simplicem atque 
apertam cognitionem convertimus, ac sancimus, 
αἱ (4) quod testamentum, respectu eorum qus | scri- 


o0gav ὁρῶντες τοῖς πράγμασι, τῆς φιλανθρωποτέρας 
τῶν δικαστῶν μερίδος γινόμεθα, χαὶ τοῦ παλαιοῦ vé- 
μου τὸ ἀχλυῶδες xal ἀμφίδοξον εἰς ἀπλὴν xaX τρα- 
νὴν μεταδάλλομεν εἴδησιν, Τοιγαροῦν ** θεσπίζομεν, 
τὴν κατὰ τὰ ὀφείλοντα ταῖς ἐγγράφοις διαθήχαι; 


VARILE LECTIONES. 


δι Spang. mallet φέρουσαν. 


Lie τραφῆς x9. P Spang. prastare putat. 
incipit. 


? Scrimg. διαθετιχῶν. 
fortasse Q' f| ε΄. Cf. constitut, praecedentem. ** Zuich. et Meerm. : εἰ μὴ πάντ 
9 Scrimg. πρύδιωρισ 


9! Agyl. legendum censet ἑπτά, Locus corruptus; 
α ὁμοῦ συνέλθοι, 
. Deinde Spang. vut de legi μὴ 


NOT E. 


(3) D. $. ὅ. 
(4) Sensus est » Lcone nihil hic eorum immu- 


tari, quie vel descripto, vel nuncupativo tesia- 


mento cauta sunt, 
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φαραχολουθεῖν ἀτελῆ διαθήχην, εἰ διὰ μαρτυρίας À pto testamento adesse debent, imperfectum est : 


ἀγράφου πίστεως οὐχ ἀπορεῖ, βεδαίαν εἶναι χατὰ 
τὴν τῶν ἀγράφων διαθηχῶν χύρωσιν᾽" εἰ δ᾽ ἀπορεῖ τῆς 
διὰ μαρτύρων πίστεως, τότε ὡς μηδὲν ἔχουσαν ἀλη- 
θείας ἐχέγγυον ἀχυροῦσθαι. Τίς γὰρ ἀκχολουθία, 
μᾶλλον δὲ πῶς οὐ παντάπασιν ἄλογον χαὶ ἀνόητον, 
νῦν μὲν τοὺς μάρτυρας τοιαύτης ἀξιοῦσθαι ἀποδοχῆς, 
ὡς χαὶ τὰ μηδ᾽ ὅλως γραφῇ δοθέντα χυροῦν, νῦν δ᾽ 
αὑτοὺς παρὰ φαῦλον τίθεσθαι, ὡς μὴ ὄντας ἀξίους 
τὰ διὰ γραφῆς δηλούμενα βεδαιοῦν ; καίτοι 9* τρόπον 
κινὰ ἐνταῦθα ἰσχυροτέρα γίνεται ἢ πίστις. Πῶς δὲ 
οὐχὶ μετὰ τοῦ παραλόγου *9 χαὶ ἀναιδῇ τοῦ διχαίου 
προδοσίαν ἔχει; τἴ γὰρ, εἰ τῆς διατάξεως; ἀρχὴν μὲν 
λαδούσης γραφῇ δίδοσθαι χαὶ τὰ διατεταγμένα &xoat; 
ἐνηχήθησαν οἱ τούτοις τὴν ἀξιοπιστίαν χαριζόμενοι 


μάρτυρες, εἶτα f] τὸν γραφέα νόσος κατέσχεν f| καὶ B 


θάνατος αὐτὸν προανήρπασε, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xal τὸν 
διαθέμενον (οἷα πολλὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀπροόρατα 
συμπτώματα ἔρχεται), διὰ τοῦτο ἄδιχα πείσονται 
στερούμενοι τῆς ἐν τῇ βουλῇ τοῦ θανόντος χειμένης 
δὑεργεσίας οἱ ταύτης ἀπολαύειν παρ᾽ αὐτοῦ ἠξιω- 
μένοι 5 xaX τὸ σχετλιώτατον, οὐ μέχρι τῶν ζώντων 
ἔστηχε τὸ χαχὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸν θανόντα διώχει, xal 
ἀποστερεῖ τοῦτον (ὅσον ἧχεν εἰς γνώμην τῶν ἀκχυ- 
ρούντων τὴν διαθήκην) τῆς παρὰ τοῦ οἰχτίρμονος 

Θεοῦ συμπαθείας, ἧ: μεθέξειν αὐτὸν ἐλπὶς ἔχ τοῦ 

εὖ ἑτέροις γενέσθαι ἐχείνου τῶν ἀνθρωπίνων ἀπογε- 

νομένου͵ Διὰ τοῦτο ταῦτα συνεγνωχὸς τὸ ἡμέτερον 
χράτος σαφῇ χαὶ ἀναμφίδολον ἐθέσπισε τύπον, ὡς, 
εἴπερ μόνον οἱ μαρτυροῦντες φαῖεν οἰχείαν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου τὴν διαθήχην, μὴ ἀθετεῖσθαι αὐτὴν, ἀλλὰ βε- 
δαίαν εἶναι, x&v μὴ μόνον ** αἱ σφραγῖδες ἐνεδέησαν 
ἐπιχεῖσθαι, ἀλλὰ xal αἱ τῶν μαρτύρων ὑπογραφαὶ 
μετὰ σφραγισμάτων "3 ἐλλείπουσιν. 

AIATAXIZ MI'9. 

Περὶ τοῦ κυροῦσθαι διὰ ἰσογράφων τὰς διαθή- 
κας, καὶ περὶ τοῦ εἰ καὶ τρεῖς τυγχάνοιεν μάρ- 
τυρες. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ ὑπὲρ ὧν οἱ προλαδόντες ἡμᾶς τὴν ἀσφάλειαν 
«οἷς πράγμασιν εἰσηνέγχαντο μέμφεσθαι τούτους 
ἔχοντες νόμον εἰσάγομεν, ἀλλὰ κἀχείνους ἐν ἀποδοχῇ 
«ποιούμεθα τῆς ἀχριδείας, xal τὰ πράγματα, ὅτι μὴ 
οἷόν τε πρὸς τὸ τῆς γνώμης αὐτῶν ἀχριδὲς ἕπεσθαι *!, 
bo' ὅσον ἐγχῳρεῖ μὴ ἐχπίπτειν τῆς ὀφειλομένης 
ὁρίζομεν χαταστάσεως. Τίοὖν ἐστιν, ὅ φημι; Ἐχρίθη 
«οἷς πάλαι περὶ διαθηχὼν ἐπισχεψαμένοις ὑφ᾽ ἑπτὰ 
μάρτυσι, πέντε δὲ τὸ ἔλαττον, ταῖς ἀποδιωσίμοις 
διατάξεσι προσεῖναι τὸ κῦρος, καὶ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ὑπάρχειν καὶ γραμμάτων μὴ ἀμαθεῖς τοὺς τὴν 


si tamen nuncupativi testamenti testimonio non 
indigeat, vigore nuncupativi testamenti firmum sit : 
sin testium fide indigeat, ut quod nihil ad facien- 
dam fidem idoneum babeat, in irritum concidat. 
Qux enim ratio est, imo quomodo non omnino 


' absurdum nimisque crassum est, alias testes istius- 


modi approbatione dignari, ut quie nulla sui parte 
scripto inandata sunt, confirment ? alias vero quasi 
qui per scripturam declarata confirment, indigni 
sint, ita illos vilipendere, presertim vero, cum hic 
aliquo etiam modo fldes corroboretur. Quomodo 
insuper in detestandam inverecundamque æquita- 
tis proditionem non continet? Quid si testamen- 
tum scripto tradi coperit, quodque constitutum 
est, dignorum (ide testium auribus insonuerit, 
deinde vero aut scribam morbus corripuerit, aut 
mors etiam ipsum sustulerit, et niox testator quo- 
que enectus sit (ut multa bominibus ex improviso 
contingunt) : uum propterea quos is morieus benefi- 
cio dignos censuit, illi eo privari injuriam sustine- 
buni? Et vero, quod indignissimum est, non modo 
non cum vita id mali testatorem deserit, verum 
eiiam mortuum insectatur, privatque (quantum 
quidem ad eorum qui testamentum irritum faciunt 
sententiam attinet) misericordis Dei commisera- 
tione, cujus participem illum fore, ex eo quod ipso 
defuncto alíi beneficiis subleventur, spes est. ld- 
circo simulatque nostra potestas hzec animadvertit, 
evidenteia atque indubitatam formam sanciit, ut (5) 
si testes tantum. dicant illius bominis proprium id 
esse testamentum, id non improbetur, sed firmum 
atque ratum sit : tametsi non solum signacula, sed 
etiam cum illis testium subscriptiones desint. 
CONSTITUTIO XLIII. 


Ut per scribendi ignaros (6) testamenta etiam con- 
firmentur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Non quod superiores, qui communis vite nego- 
tiis diligentem cautionem attulerunt, reprebendere 
velimus, legem proferimus : sed potius ut exacta 
ipsorum rativ in esum recipiatur, operam damus, 
resque ipsse (quod illas exacto ipsorum  przscripto 
respondere impossibile sit) ne, quoad ejus fleri 
potest, debito suo statu excidant, sanctione cave- 
mus. At quid est quod dico? Decretum est a vete 
ribus de testamentis tractantibus, utlper (7-8) septem 
testes, minimum autem per quinque defunctorum 
statutis auctoritas accedat. Neque vero id simpli- 


VARLE LECTIONES. 
σ᾽ Preepositionem omittunt Zuich. et Meerm. Scrimg. παρὰ, Ecl. διὰ. 38 Ecl. καίτοιγε. 5 Sic Ecl. 


Zuich. et Meerm. μετὰ ταῦτα πα 


*! Ecl. xoi μὴ μόνον el. 
datur apod f 


ov. Scri 


. mE p. ταῦτα παράλογον. 
** Nonnulli Eclogss Codd. μετὰ τῶν ἐσφραγισμένων. 53 Est Ecl. Nov. 26 et lau- 
m. lib. v, tit. 1, pay. 559. * Scriig. ἔσεσθαι, 


* Zuich. et Meerm. ἀξιώμενοι. 


NOT.£. 


(5) Et ita jus vetus abrogatur, quo subscriptiones 
testium eorumque signacula requirebantur. 

(6)Olim constitutum, ut litterati testes pro illit- 
teratis subscriptionem interponerent, 1. ult. vers. 


Si vero unus, 2ut duo vel plures litterati, Cod. De 
testam. quod hac Nov. remittitur. 
(1-8) 8 2. Inst. De testam. ordin. 
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citer, sed ae (9) ignari. litterarum testes essent, si A μαρτυρίαν κατατιθεμένους, εἰ "5 ἐν πόλεσιν εἴηαεν 


quidem ip civitaiibus, nbi non fere peritorum pe- 
muria est, testamenta facia gint : sed si aliisin 
locis ín quibus litterarum studis djseiplinaque non 
»ndmodum usitats: sunt, illic jestium non exacte 
haberetur ratio ; neque illi soli qui ad litterarum 
stadium educati sunt, quarerentur, sed ad testan- 
dum ej Jitterarum rudibus aditus esset. Quod ija- 
que illis jn locis, jn. quibus hominum scribendl 
peritorum abundantia non est, lex fieri statuit, id 
consuetudo omnibus pbique locis et civitatibus, 
quanquam magna doctorum hominum copia esset, 
ità facere yolentibus concessit. Quod sane et impe- 
ratoria nostræ majestati legum auctoritate dignan- 
dum esse placuit, 

Sancimus jgitur s quocunque in loco οἱ civitate, 
eliam (10) ab imperitis testamenta confirmentur, 
dummodo mores testium fidem mereantur, Quin 
εἰ numerum non solum ad quinque contrabimus, 
sed lis in locis in quibus raros fide dignos prodire 
Constat, tres (11) quoque admitti, ac testimonium 
illorum non reprohari volumus. 


CONSTITUTIO (12) XLIV. 
A quibus (15) obsignari testamenta oporteat. 

Idem imperator eidem Siyliano. 

Com omnes alii hominum actus ac negotia qu» 
in litteras referuntur, necessario. exquisitum te- 
stimonil subsidium requirspt : tum maxime id 
faciunt, qus homines natura eua ad interitum 
vergente, discessuque e «arne Imrainente litteris 
exponunt, his in ipso 6 vita excessu rationes suas 
el voluptatem committentes. Qus enim inter vivos 
conscripta sunt, quanquam obelgnata sini, nibilo- 
minus tamen illorum vitia ex verborum ejus qui 
scripsit, eorumque de quibus scriptum confectum 
est, examinatione deprehenduntur. Qus vero a 
morientibus scripto constituuntur, ea se minus 
recte babere, si nullum certum testium sulfragium 
adsit, impossibile dicere est. Verum enimvero et 
hie tratatus longe optime a legislatore conscriptus 
est, dum szpe testsmentorum testes ad jusjuran- 
dum adigi nolens, illis census (14) megistri nunc 


αἱ διατάξεις πεποιημέναι, ἐν αἷς οὐχ ἔστιν ἀπορία 
γραμμάτων" ἐν ταῖς ἄλλαις δὲ χώραις, οὗ μὴ πάνυ 
τὰ τῆς παιδείας xal μαθήσεως ὀτιχωριάζει, ἐχεξ τὰ 
φῶν μαρτύρων μὴ ἀκριδολογεῖσθαι, μηδὲ μόνους 
ἐχείνους ἐπιζητεῖν, οἵ διὰ παιδείας ἤχθησαν, ἀλλ᾽ 
εἶναι πρὸς τὸ μαρτυρεῖν eIcolov καὶ γραμμάτων 
ἀμνημονεύτοις. Τοῦτο μὲν οὖν, ὅπερ ὁ γόμος δώριζε 
μόναις " γίνεσθαι χώραις, ἐν αἷς οὐχ ἔστιν εὐθηνία 
Ὑραρμμάτων, ἣ συνήθεια πανταχοῦ λαδοῦσιν ἔδωχεν 
φράττεσθμι καὶ κόποις καὶ πόλεσιν, xiv διὰ μαθής« 
eto; πεπαιδενμένων ἀνδρῶν ὥριν εὔκοροι. Ὃ καὶ 
τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν ἀρέσχον ὥφθη καὶ νόμων ἀξιοῦσθαι 
«ἧς βεδαιώσεως. 


Θεσπίζομεν "΄ τοίνυν, ἐν κάσῃ χώρᾳ καὶ πόλει καὶ 
δικ᾽ ἀμᾳθῶν κυροῦσθαι τὰς διαθήχας, εἰ μόνον ἐκ 
τοῦ τρόπου τὸ ἀξιόπιστον οἱ μάρτυρες ἀποφέρονται. 
Καὶ τὸν ἀριθμὸν δὲ οὐ μόνον ἄχρι τῶν πέντε «s- 
ριορίζομεν, ἀλλ᾽ £v τόποις, ἐν οἷς, ὡς εἰκὸς, συμδαί- 
νει "5 σπάνιν ἀνδρῶν εἰς μαρτυρίαν ἀξίων εἰσιέναι, 
καὶ μέχρι τριῶν φθάνοντα τὸ εὐὑαπόξεχεον ἔχειν, καὶ 
εἶναι ἀθετήσεως χρείττω τὴν μαρτυρίαν. 

AIATAZIZ ΜΔ' '*. 
Παρὰ εἰνων ἐπισφραγίζοσθαι δεῖ τὰς διαθήκας. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ πάντα μὲν ἄλλα ὅσα γραφῇ πραγματεύονται 
ἄνθρωποι. ἀναγκαίως ἐπιζητεῖ τὴν ἀχριδη τῆς 
μαρτυρίας παράστασιν, μάλιστα δὲ ἐχεῖνα, ὅσα τῆς 
ἀνθρωπίνης πλάσεως εἰς διάλυσιν ὁρώσης καὶ τἧς 
ἐκ τοῦ σαρηίου παρισταμένης ἐκδημίας γράμμασιν 
ἐχοιθϑέντες, σούτοις τοὺς ἑαυτῶν λογισμοὺς ἀναχω- 
ροῦντες τῶν ἀνθρωπίνων κατακιστεύουσιν, “Δ μὲν 
γὰρ ἔτι περιόντων ἐν βίῳ ἐγράφη, κἂν fj ** keype- 
γισμένα, τούτων φωρᾶται «à σφάλματα ix τῆς τῶν 
λόγων συνεξετάσεως αὐτοῦ τε τοῦ γράψαντος xal 
«ὧν, περὶ ὧν τὴν γραφὴν ἐποιήσατο 3)" ἃ δὲ τῆς 
ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀπιόντων διατυποῦται, ταῦτα οὐκ 
ἂν fj φαύλως ἔχοντα χαταμαϑεῖν, εἰ μὴ παρῇ $ ix 
τῶν μαρτύρων ἀσφαλὴς ψῆφος. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄριστον ** 
καὶ τοῦτο τὸ μέρος τῷ νομοθέτῃ διατέταχται, ἐν οἷς 
βουλόμενος μὴ εἰς ἀνάγχην épxov 5" πολλάχις καθ- 
ἴστασθαι τοὺς μαρτυροῦντας ταῖς διαθήκαις, τὸ 


generalis (15) appellatur, sigillo parsri firmitatem Ὁ βέδαιον αὐτὰς κελεύει σφραγῖδι πορίζεσθαι τοῦ λε- 

jubet. Etenim quod tanquam tevem promptumque χόντος thv τῶν afjvouv ἐπιστασίαν, ὃ; νῦν τὴν τοῦ 

ad jurandum aditum non priebet, insigoique sigillo γενικοῦ προσηγορίαν ἀποφέρεται. Καὶ yàp τὸ ** μὴ 

ambiguis testamentis vigorem tribuendo, ut jura- ὥσπερ ὁμαλὴν καὶ ἕτοιμον ἐν τοῖς ὄρχοις xaiytuw 

menta reprimerentur, fecit: ea sane res et pru- τὴν εἴσοδον, ἀλλ᾽ ἐπισήμῳ σφραγῖδι ταῖς δ᾽ διαϑήχαις 
VARLE LECTIONES. 


^ (ta Zuich, et Meerm. Scrimg. xai. ** Stepb. vult ἐν ναις. 9! Inc. Ecloga. 
θαίνειν. Laudatur apud Harm. lib. v, fit. Ἢ pag. o Maliro χἂν μὴ di 


Meerm. ἐποιήσαντο praefert, 53 Steph. et Ágyl. ἄριστα. 5 Zuicb. el 
* Scrimg. διτταῖς. 


4 Ecl. et Blast. συμ» 
δῖ Spang. ex Zuich. et 
eerm, ὄρχου. Κα Codd. τὴν. 


NOT.&. 
9) D. vers. Si vero. 8. enu. 
10) Abrogatur d. vers. Si vero. (t3) Olim a magistro census, 1. 93. Cod. De 
(11) Novell. 41, s. 5, Harmen. 1, & 11. test. hodie a quastore : et ita pars. d. 1. 25, abro- 


(12) Hujus con:titutionis meminit Harm. 5, tit, €, 
$12; ait enim Novella Leonis constitutum ut 
testamenta a magistratu non signata valeant, etei 
testium. subscriptionem non habeant. Puto tamen 
locum illum llarmenopuli pertinere ad Novellam 492, 


tur. 

(14) Nov. 44, c. 4, $ 4, 1; 17, $£ 2, Cod. De scr. 
eccl. 1. 25, C. De test. - 

(415) Ὀς νῦν τοῦ γενιχοῦ προδηγορίαν ἀποφέ- 
ρεται. 


NOVELLA CONSTITUTIONES 


δόντα τὸ βέδᾳαιον τὴν τῶν ὄρχων ἐπίσχεσιν προνοη- A denlissimi consilU, e& prestantiseima est. Alque 


θῆναι ποιήσασθαι, εὐδομλότατόν τὸ χαὶ ἄριστον. 
Ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν πρόσθεν" ἡ δὲ συνήθεια μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τοῖς μάρτυσι τὴν σφραγῖδα τῇ διαϑήχῃ 
προσμαρτυρεῖν μετήγαγεν ἐκείνου, ὃς δὴ πρὸς τὸ τοῦ 
κοιαίστωρος ἀναδεδηκὼς ὁρᾶται ἀξίωμα. θύτω μὲν 
xai τοιαύτῃ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἀρίστη ἀσφάλεια ἔδοξεν. 

θῖς ἑπόμενοι xal ἡμεῖς, ἵνα μᾶλλον ἀμείνων f, 
κελεύομεν τῇ μὲν σφραγῖδι τοῦ ἐπὶ τῶν χήνσων χαθ- 
βονηχότος ἀνδρὰς, ὅτι μηδὲ μέτεστιν αὐτῷ νῦν τῆς 
τῶν νόμων ἐπιμελείας xai διοιχήσεως, μηδέν τι πρὸς 
«ἣν ἐπισήμάανσιν τῶν διαθηχῶν μετεῖναι (ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπισημαίνονταί γε ταύτῃ) ᾽ν, τὴν δὲ νῦν ἀντ᾽ 
ἐχείγης ἐπισημαινομένηγ αὐτῇ " «οὔ χοιαίστωρος 
σφραγῖδα μηδὲ ταύτην μόνον ἐπισφραγίζειν τὰ διᾶ- 
πτετυκωμένα, ἀλλὰ xal τοὺς μεγαλοπρεπεστάτους 
ἡμῶν μαγίστρους χαὶ κατριχίους xa) τὸν τῆς πόλεως 
ἔπαρχον καὶ τοὺς ἄλλους, ol ἐπὶ τῶν χρίσεων χαϑ- 
εστήχασι, τοῖς ἑαυτῶν σφραγίσμασι τὰς διατυπώσεις 
«Ὦ ἀξιοπιστίᾳ σεμνύνειν. ᾿Αλλ᾽ ἐν μὲν τῇ προχαθῃ- 


boe quidem ebünui eum. Postmedem utem 
tonsuetude id mutavi, ut. suprs festes ejus qui 
8d queestoris diynitatem pervenisset , sigillam te- 
sismento testimonium ferret. Ex quidem ilia etiam 
confirmatio esjoribus nostris optima visa est. 


Quos et nos sequeates, quo illa válidior sit, jube- 
mus, s/ (16) sigillo magistri census(qued nunc ad 
illum neque legum cura, neque administratio per- 
tineat) nihi] prorsuy in obsignatione testameato- 
fum juris pec commercii sit (quemadmodum neque 
nunc id illa obsignat), s.d pro (18) illo quaeetoris 
sigillom obeignet. Neque vero hoc aolum testa- 
meuta obeignet : verumetiam maguificentiseimi 


δ nostri magistri et patricii, profecti urbis etjam, 


aliique qui judiciis pra»sunt, sigillis suis iila f&del 
commendent. Verum hi in urbe: in aliis autem 
loeis et civitatibus prafecti, οἱ in quaque provine 
eia praesides hoc sciunto et faciunte, 


μένῃ τῶν πόλεων οὗτοι, ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις χώραις xai πόλεσιν οἵ τε στρατηγοὶ xal οἱ xa! ἐχάστην 


ἐπαρχίαν χριταὶ τοῦτο ἴστωσαν χαὶ ποιείτωσαν. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ME ". 


Hep) τοῦ πάντα δικαστὴν ἔγγραφον ἀπολύειν 
τὴ» γῆρον καὶ εῇ οἰκείᾳ pl διασεσημα- 
σμένην. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τῆς ἀσφαλείας τῶν ἤδη φθασάντων κεχρίσθαι 
πραγμάτων καὶ ὥστε μὴ τινα ὑποψίαν καὶ ἀμφισδῆ» 
«ησιν ταῖς χρίσεσι παραχολουθεῖν προμηθουμένοις 
ἡμῖν, χαὶ τοῦτο παρέστηχε διορίσασθαι, τὸ ἔχαστον, 


CONSTITUTIO XLY. 


Ut sententiam judices in litteras referant, suaque 
(18) mann. obsignent. 


Idem imperator eidem Styliano, 

Dum ut res judicat ſiemæ maneant, et ne qua 
suspicio atque controversia sententias insequatur, 
curam gerimus, hocse nobis constituendum ob- 
tulit, ut quibuscunque dijudicare ac dirimere lites 


οἱ κρίνειν καὶ διαλύειν δίκας ἔλαχον, περὶ ὧν ἂν C obtigisset, de quibus rebus judicium pronuntia- 


δξινέγκοι χρίσιν, ἔγγραφον ἀπολύειν τὴν iov 
οἰχείᾳ αὐτοῦ διασημενθεῖσαν χειρὶ, ὥστε pfiss ἐκεῖ- 
vov ἕξαρνόν ποτε τοιαύτης καταλαμόανούσης φερι- 
“ποτείας δύνασθαι γεγονέναι, μήθ᾽ ἑτέρῳ «ινὶ ἐξεῖναι 
ϑηοδολιμαίαν χαὶ νόθον διαπκλασάμενον χρίσεως 
εραφὴν εἷς τινα τῶν κρινόγτων ἀναφέρειν αὐτήν. 


Πᾶς τοῖνυν διχαστιχῷ τετιμημένος ἀξιώματι οὕτως 
ἃς τοῦ παρόντος ποιείτω καιροῦ, ἔγγραφα "᾽ ἀπο- 
Adcov ἃ ἐδίκασε xal διασεσημασμένα ὑπὸ τῆς οἰχείας 


χειρός. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ MG. 
toU ἐκδάλ.λεσθαι νόμους ειγὰς, £0 
περὶ τὸ ἐπιτρέποντας dace ac! orden 
ρίοις δὲ προγόμιον ἀρχῶν τινὼν 
sal διοικήσξως αὐτεξουσίου εῶν xólsur xap- 
έχοντας. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


xpo6oltic y 


turi essent, de iis sententiam de scripto ferrent, 
eamque manibus suis (19) obsignarent: ut ne si 
temere judicatum esse postmodum deprehendatur, 
negore illi suam sententiam possint : neque alil 
quidpiam supposititia sdulterinaque sententiss 
scriptura efficta, illam in Judicum aliquem referre 
liceat. 

Quicunque igitur judieum dignitate honoratus, 
dehioc ita facito ; ac qnibus de rebus judicavit, 
decretum scriptum, suaque manu obsignatum 
edito. 

CONSTITUTIO XLVI. 


Abrogatio (20) quarumdam ἀφ curiis εἰ decurtoni- 
bus (21) latarum logum. 


[dem imperator eidem Stylieno. 


VARIA LECTIONES. 


86 gerimg. ταύτην. 
Osenbruggen vel αὐτοῦ vel a 
Cum ru 


9? Serimg, ἐπισημαινομένης αὑτός. El αὐτὸς 
t legendum censuit, ** Haec Novella integra habetur in Paris. gr. 1385 A. 
CA: περὶ τοῦ ἔχαστον διχάζειν λαχόντα τῶν παρ' αὐτοῦ χεχριμμένων ἔγγραφον ἀπολεύειν τὴν 


idem etiam Zuich, et Meerm. babent. 


Li did χειρὶ ὑπομαινομένην. δ Codd. ἄγραφα : Zuich. οἱ Meerm. notant : xol αὔτη κρατεῖ xat 


4 


16) Harm. d. I. 


17) Apud msgistrum census insinuarl tesia- - 


menta moris erat d, 1. 95, hodie a quaestore et aliis 
istratibus hic enumerotis. 

n i Poteran olim manu allens, l. ult. C. De 

sententia ex periculo recitandis: cui hoc additur 


NOTA. 
a Leon 


e. 
(19) Et ita ewpplet d. !. ult. 
(20) Hac Nov, tolluntur ordines decurionum, 


ideoque hic titulus non est in Basilicis. Vid, Cujacs 
ad tit. C. Dc decur. mne 
(21) L. D. 2, 10, Cod. δ΄, Nov. 98. 
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munis vitse usum assumantur, ipsarum commodi- 
tas facit, et quse utilitatem aliquam afferunt ma- 
gnifacimu«: quise vero ad nibil conducunt, contem- 
nimus: sic omnino et ad legalium capitum com- 
positionem nos accommodari oportebit, ut quarum 
usus aliquis sit, qui bono quopiam rempublicam 


beet, [28 necessario et ferantur et honorentur: 


quarum vero usurpatio aut. nullius mowenti, aut 
mala sit, harum non modo non ratio habeatur, sed 
eiiam e legum corpore exempte rejiciantur. 

Hzc idcirco dicimus, quod inter veteres de de- 
curionibus et curiis latas leges quadam gravia in- 
tolersbiliaque decurionibus quæpiam wunera ad- 
junxerint : curiis autem privilegium, ut quosdam 


LEONIS PHILOSOPHI 
Quemadinodum ut quecunque alis res in com- A 


532 
Ὥσπερ τῶν ** Kov ἀπάντων τῶν κιιτὰ τὸν βίον 
πραγμάτων ἑχάστου τὴν μεταχείρισιν dj χρεία παρ- 
ἐχεται, χαὶ ἃ μὲν φέρει τινὰ εὐχρηστίαν, ταῦτα ἐν 
λόγῳ ποιούμεθα, ἃ δὲ μηδὲν συντελεῖ, ἐν τῷ μηδενὶ 
«ιθέμεθα, οὕτω πάντως xal mp); τὴν σύνταξιν τῶν 
νομίμων χεφαλαίων δεήσει ἀρμόζεσθαι" ὧν μὲν οὖν 
ἔστι τις χρῆσις δεξιόν τι φέρουσα τῇ πολιτείᾳ, τού» 
των ἀναγχαίως xal χειμένων xai τιμωμένων, ὧν δὲ 
ἣ οὐδαμῶς f) φαύλη ἡ μεταχείρισις, τούτων οὗ μόνον 
ἀξιουμένων λόγου τινὸς, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν νόμων 
θέσεως διαχρινομένων τε xal ἀποδλήτων γινομένων. 
Ταῦτά φαμεν, ἐπεὶ τοῖς πάλαι νόμοις τινὲς ἔχτε- 
θειμένοι *! περ τε βουλευτῶν καὶ βουλευτηρίων τοῖς 
μὲν βαρείας τινὰς καὶ δυσυποίστους ἐπέτρεπον λειτ- 
ουργίας, προνόμιον δὲ τοῖς βουλεντηρίοις παρεῖ- 


magistratus ;iconstituerint, suaque auctoritate ci- D yov ἀρχῶν τινων προδολῆῇς xat διοιχήσεως αὐτεξου» 


vitates gubernarent, prabuerint, Qux nunc, eo 
quod res civiles in alienum statum transformatze 
sint, omnisque ab una imperatoriz majestatis sol- 
licitudine atque administratione pendeant, tan- 
' quau incassum circa legale solum oberrent, nostro 
decreto illinc submoventur. 


CONSTITUTIO XLVII. 


Abrogatio (12) legis qua senatui pretores decurio- 
nibus re preejectos constituere concedebat. 


οι imperator eidem Styliano. 


Quod alius olim reipublice status esset, rerum 
ordo similiter alius erat. Cum enim cuncta in prin- 
cipls deliberationem nou caderent, sed nonnulla 
essent, de quibus dispicere, αἱ jubere senatus of- 
ficium esset, ea ab illo etiam proferebantur. Præ- 
tores itaque tres (22) numero in urbe rebus admi- 
nietrandis ab eo preficicbantur, isque actus san- 
ciione legis procedebat. Neque vero id in urbe 
solum, sed in aliis etiam civitatibus a decurioni- 


bus (24) ut. vocabantur, praffecti quidam (non — 2 


men quales hodie militaris prsefectura novit, sed 
excellentiores quidam, quique aliam curam deman- 
datam baberent) przficiebantur. 


: Cum igitur aliter sese tuuc res haberent, commu- 
nis usus illam legem requirebat, Nunc autem cum 
omnia a principali cura pendeant, Deoque opitu- 
lante ipsius providentia discutiantur et dijudicen- 
tur: se vero illa lex. nullum.de se usum prsebeat, 
cum aliis que de republica ejectz sunt, banc 
etiam ejiciendam esse statuimus. Quemadmodum 


σίου τῶν πόλεων. Ol νῦν, ὅτι πρὸς ἑτέραν κατάστα- 
σιν τὰ πολιτικὰ μεταπεποίηται πράγματα καὶ πρὸς 
μόνην τὴν βασίλειον πρόνοιάν τε χαὶ διοίχησιν ἀνήρ- 
τῆται πάντα, ὡς μάτην περιπλανώμενοι τῷ νομίμῳ 
ἐδάφει ἐχεῖθεν τῷ ἡμετέρῳ ὑπεξάγονται δόγματι". 


AIATAZIZ MZ'. 


Περὶ τῆς ἐκλογῆς τοῦ διδόντος vópov τοῖς fov- 
ἡευταῖς στρατηγῶν καὶ ὅἅλλων τινῶν ἀρχῶν 
προδολήν. | 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Πάλαι μὲν ἄλλην ἐχούσης τῆς πολιτείας xatá- 
στασιν ἄλλως καὶ τῶν πραγμάτων ἡ τάξις ἐτάττετο. 


C Μὴ γὰρ πάντων ὑπὸ τῆς βασιλιχῆς διασχοπουμένων 


προνοίας, ἀλλ᾽ ὄντων τινῶν, ἃ τῆς συγχλήτου ἔργον 
ἣν διασχέψασθαι xaX χειροτονεῖσθαι, ὑπ᾽ ἐκείνης καὶ 
τὴν προδολὴν ἐλάμδανον"". Πραίτωρες γοῦν ἐν τῇ 
προχαθημένῃ τῶν πόλεων τρεῖς ὑπὸ ταύτης εἰς τὴν 
τῶν πραγμάτων διοίχησιν χαθέσταντο, xal ἡ τάξις 
αὕτη νόμου προΐει θεσπίσματι, ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ μό- 
vov ἐν τῇ φερούσῃ πόλει τὸ χράτος, ἀλλὰ καὶ ἕν ταῖς 
ἄλλαις ὑπὸ τῶν οὕτω χαλουμένων βουλευτῶν στρατ- 
rol τινες (οὐχ ofouc ἡ νῦν οἷδε στρατηγιχὴ ἀρχῇ), 
xai τιμιώτεροι δέ τινες xal ἄλλην ἐγχεχειρισμένοι 
φροντίδα ** προδέδληντο. 

Τότε μὲν οὖν ἄλλως τῶν πραγμάτων διαχειμένων 
fj, χρεία τὸν νόμον ἐζήτει" νῦν δὲ τῆς βασιλικῆς 
φροντίδος πάντων ἐξηρτημένων χαὶ σὺν Θεῷ τῇ ταύ- 
τῆς προνοίᾳ χαὶ σχοπουμένων xai διαιτωμένων, καὶ 
χρείαν οὐδεμίαν ἐχείνου τοῦ νόμου παρεχομένου, μετὰ 
τῶν ἄλλων, ol τῆς πολιτείας ἐχδέδληνται, καὶ τοῦτον 
συνεχδεθλῇσθαι ὁρίζομεν. Ὥσπερ γὰρ οὐχ οὖσι 


enim legibus nondum enatis nascendi esusam re- τοῖς νόμοις ἡ τῶν πραγμάτων χρεία παρέχει προελ- 


VARLE LECTIONES. ——— 
* [n Zuich. et Meerm. notatam est : αὕτη ἀνήρηται τὸ γ' διγ. τοῦ β' «b xc τί. 0s. τοῦ vb τῶν διγ. xol 


&ás, Qu, ιδ΄, ιθ΄, χγ' (χη), x9, Ac, τοῦ λβ' τί, xaY διάτ. 
Say [us Ye σιλικοῖς, —8 omitit τῶν. 


«οὐτῶν [τοῦτο] οὐδ᾽ ἐν τοῖς 
ματα. ** Steph. excedisse ali 
eüc τῆς συγχλ. xà. — " Zuicb. et Meerm. φορτίδα, 


α΄, τοῦ νε΄ λε΄ πθ' ρα’. ox ἐδέχθησαν] διὰ 
*! Codd. ἐχτεθειμένοις. ** Codd. ὑπεξάγοντι 


uid suspicatur, veluti ἀρχαί τινες ἐλάμδανον. Melius forte ὄντων τινῶν, 


NOTE. 


(33) Abrogatur I. 2, C. De off. prætor. 
(23) D. 1. $. 


(84) Nam quod Constantinopoli atque Roue 
senatores, loc decuriones in municipiis fuere. 
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"E 


θεῖν τὴν ἀρχὴν, οὕτως ob πρὸς cb χρήσιμον «οἷς A rum usus prestat : sie quardo lex rerum utilitati 


πράγμασι δόγματος χειμένου, ἀχόλουθον ἐξαλείφειν 


αὐτό. 
ΔΙΑΤΑΣΙ͂Σ ΜΗ΄. 
Περὶ τοῦ μὴ ἔρχεσθαι γυναῖκας ἐπὶ τὰ τῶν συμ- 
φώνων μαρτύρια. 


Ὁ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως μὴ ἀχεψάμενοι γνώμην ἀχριδῇ " ταῖς 


γυναιξὶν ἔδοσαν ἄδειαν εἷς τὸ μαρτυρεῖν προϊέναι - 


οἱ παλαιοῖ, οὐδὲ τὸ πρόχειρον εἰς ἐνθύμησιν ἐνθυμη- 
θέντες, ὅτι γυναιχὶ ἀχοσμίαν φέρει ἡ ἀφειδὴς πρὸς τὰς 
ἀῤῥένων ὄψεις ἀπάντησις, σώφῤονας δὲ καὶ χοσμίους 
$ ἐχεῖθεν χαθίστησιν ἀποφυγή. Πῶς οὖν ἐπέτρεψαν 
εἰς μαρτυρίαν παραλαμθάνεσθαι, ἐξ ἧς συμδαίνει 
πολλάχις ἐν δήμοις πολυανθρώποις αὐτὰς ἀναστρέ- 


non subservit, eam abolendam esse sequitur. 


CONSTITUTIO XL VII. 


Ne mulieres in contractibus (36) testimonium 
praebeant. | 


Idem imperator eidem Styliano. | 

Haud scio quomodo, re non exactiore judicio di- 
squisita mulieribus ad dicendum testimonium pro- 
cedendi facultatem dederint veteres (27). Illud sal- 
tem vulgo notum, volutandum animo fuerat, cre- 
brum nempe in virorum oculos oceursum malieri 
debonestamento esse : pudicam vero et honestam 
ejusdem rei fugam efficere. Qua ratione igitur illas 
ad testimonium assumi permiserint (unde fit per- 


φεσθαι xal χρῆσθαι τῇ γλώσσῃ ἀνευλαδέστερον ἢ B spe, ut in magnis hominum jurbis conversen- 


κατὰ γυναιχὸς λαλιὰν, τοῦτο ὥσπερ εἶπον ἐπῆλθέ 
μοι ἀπορεῖν. Τί γὰρ fj γυναικῶν μαρτυρία τούτοις 
ἐνομίσθη προϊέναι εἰς πράγματα, αἷς "5 ὁμοίως τοῖς 
ἀνδράσι μαρτυρεῖν συγχεχωρήχασι, καθάπερ τὰς 
Σχυθιχὰς γυναῖκας ἀχούομεν ὁμοῦ τοῖς γαμέταις 
συνεξοπλίζεσθαι, xal τοῦτο δὴ πῶς οὐχὶ μετὰ τοῦ 
ἀδόξου καὶ πολλὴν σύγχυσιν χαὶ ἀνατροπὴν ἔχει 
τῶν ὁρίων" τῆς φύσεως, οἷς τὸ. τῶν θηλειῶν χαὶ 
ἀῤῥένων γένος διεστείλατο ; πῶς δ᾽ οὐ προδίδωσι τὴν 
γυναιξὶν ὀφειλομένην αἰδώ τε καὶ χοσμιότητα ; ὧν χαὶ 
τὴν οἶχοι ἐντυχίαν δεῖ τετηρημένην εἶναι, χαὶ μὴ 
παντελῶς ἀφειμένην καὶ ἄνετον. Ἡ γὰρ εἰς τὴν 
μαρτυρίαν εἴσοδος ἀνοίγουσα χώραν τῇ ub ** mpos- 
ηχούσῃ γυναιξὶ παῤῥησίᾳ, δι᾽ ὧν ἐν πολνανθρώποις 


tur, irreverentiusque quam mulierum sermo ferat, 
lingua utantur), hoc, quemadmodum dixi, mihi 
dubitare subiit. Quorsum enim hisce visum est, ut 
in negotia publiea mulierum prodiret testimo- 
nium, quibus juxta atquo viris testari permiserunt, 
quemadinodum Scytbicas mulieres cum maritis 
ad bella coarmari audimus ? Et sane quomodo prse- 
ter absurditatem ingentem, hoc nature etiam fl- 


nium, quibus virilis muliebrisque sexus disterminati 


sunt, tum confusionem, tum eversionem non con- 
tinet ? Quomodo ítem mulierihus quas etiam. domi 
observantes, nequaquam autem dissolute ac indul- 
genter, conveniri oportet, debitam non produnt et 
verecundiam et honestatem? Si quidem ad feren- 


δήμοις ἐγχαταμίγνυνται χαὶ τοῖς τῶν ἀνδρῶν C dum testimonium progressio, cum eo (quod multo- 


ἐνστρέφονται πράγμασι, τὴν χειμένην ἐν τῇ γυ- 
γαιχείᾳ φύσει ὑποστολήν τε xal αἰδὼ ὑφαιρεῖται, 
καὶ προχόπτειν αὐτὰς ἐπασχεῖ πρὸς ἀναίδειαν. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ ὕδριν τρόπον τινὰ τοῖς ἀνδράσι φέρει 
- πὸ γινόμενον * τί γὰρ ἂν ἕτερον τοῦτο f) ὕδρις (xal 
δόρις ἡ βαρυτάτη) ἔσται, εἰς ἐχεῖνα τὰ πράγματα 
ὧν χυριωτάτη ἀνδράσιν ἡ μεταχείρισις τὸ παριέναι 
τὸ θῆλυ γένος ; 


Διὸ μᾶλλον τῇ συνηθείᾳ, ἢ 5" τὸ πταΐζσμα τοῦ νό- 


μου διορθουμένη ἀπέχλεισεν αὐταῖς τὴν ἐπὶ τὸ μαρ- 


rum ille hominum commiscentur eonventibus, 
negotiisque implleantur virilibus) ad liberius lo- 
quenjum quam mulieribus decorum sit, fenestram 


"aperiat : mullebris sexus submissos morem pudo- 


remque adimit aique ipsas ad inverecundiam et 
procacitatem exercet. Jam vero res illam contume- 
liam aliquo modo etiam viris affert. Quid enim hoc 
aliud nisi contumelia, etea quidem gravissima erit, 
si quarum rerum tractatio virorum maxime propria 
est, ad illas sexus etiam femineus procederet ? 
Quapropter non minus consuetudinem, quam legis 
erratum majestas nostra corrigens, illis ad testan- 


VARLE LECTIONES. 


4 Zuich. et Meerm. γνώμῃ &xptutt. 


** Forte οἷς, ut sd πραγματα rereratur. 


4 Zuich. et Meerm. 


δρέων.  ** Codd. Negationem omittunt, Steph, supplevit, ** Godd. τὴν συνήθειαν 3. 


NOTAE. 


(25-26) Testis in contractu mulier esse prohibetur D advocantue vel adhibentur masculi. ldem paulo 


iac Nov. Gell. 6, cap. 7, scribit, nulli feminzo di- 
cendi testimonii jus fuisse, et Constantinus 1.1, C. 
— De rapt. virg. mulieres removet a posiu- 
i ibus et testimoniis, omnibusque rebus judi- 
eiariis: ut οἱ antiquitus penitus removebantur. 
WHarmenop. 1, tit. 6, refert mulieres admitti in te- 
si'imonium, ἔνθα ἢ τῶν ἀνδρῶν βία ἀπείργεται, et 
post capite περὶ χεχωλυμένων, mulieres ait in testa- 
mentis non admitti, ut et in aliis negotiis : iis exce- 
ptis, tv οἷς ἄνδρες οὐ προσχαλοῦνται, in quibus non 


post negat mulierem admitti ἐν ταῖς συστατιχαῖς 
μαρτυρίαις, admitti vero ait ἐν ταῖς ἀποδειχειχαῖς, 
appellat autem συστατιχὰς, διαθήχην, χοδίχελλον, 
δωρεὰν αἰτίᾳ θανάτου ἀποδοιχτιχὰς «ὰς λοιπὰς, 
id est, judicislia, vid. 1. 18, f. De testam. lege 20, 

6, ff. Qui testam. His adde quse scripsi 2. Feud. 21, 
n (n., ubi femine removentur a testimonio inve- 
stiturz, quamvis feudam habeaut ab eodem do- 


mino. 
(27) D. I. 18, d. $ 6. 
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qum prcecludit aditum, ac proposita sententia aua Α τυρεῖν εἴσοδον, καὶ ἢ βασιλεία ἡμῶν προσφιϑεμένη. 


decernit, legesque prohibet, ne quo modo mulieres 
ad contractuum testimonia accedant, [n rebus au- 
tem peculiariter ad Ipaas pertinentibus, quibus inte- 
resso viris fas non eat. (de partu (28-23) loquor, et 
»i eui rei (55) slii sola mulier adhibetur) sua pe- 
culiaría virisque occulja testantor. 


CONSTITUTIO XLIX. 
Ne servi ad dicendum testimonium admittantur (34). 


Idein imperator eidem Styllano. 

Testlinonium cum magni momenti, necessariaque 
ad tuenda communis vite negotia res sit, non a 
quibuslibet (35), sed ab iis qui extra ignominiam 
vivunt, ferri equum est. Recte ergo exquisita ra- 
tione de hoc disceptant leges, et ron simpliciter ad 
dicendum testimonium cuique aditum prebent. 
Verumtamen, quia nonnulle leges servilis condi- 
tionis hominibus in quibusdam (335), rebus testari 
concesserunt : visum nobis est, hoc nota inducen- 
dum esse, ut quie libere vitz participes non sunt, 
in universum ad testandum non admittantur, lex- 
que Novellarum (56) constitutionum obtineat, et de 
quocunque simpliciter testimonio statuat, idque in 
quacunque re, sive testamenta, sive aliam humana 
vitss actionem tesiimonium complectatur. Si enim 
illis qui eum liberz vitse sint, vitam ingenue, eaque 
libertate quam nacti sunt digni non degunt, neque 
quantum fleri potest animi magnitudinem a servl- 
tute liberam conservant, sedin illicitarum actlo- 
num servitutem subiguntur, testimonium dicere 
non licet : neque hls quorum vitam non esse liberam 
constat, ferre testimonium concedetur, Nam tam- 


etsi alius hic servitutis modus sit, attsmen ea ser- - 


vitus est, quam libertatis dignitate participem esse 
indignum sit. 
CONSTITUTIO L. 
Dt(31) donationes que »^ "teras. relote nom. aunt 
ad quingentos usque aureos valeaui. 

Idem imperator eidem Siyliano. 

Quandoquidem multi alias gratias relatu, aiias 
benigno duntaxat proposito moti, dona in uonnul- 
los conferunt : et de hoc capite distincte traden- 
dum esse visum est, quales donationes non everti, 


ψῆφον οἰκείαν ποιεῖται «b ταύτης δάγμα, ναὶ &s- 
ἀγορεύει νόμῳ ὅλως γυναῖχας ἐπὶ τὰ τῶν συμφώνων 
μαρτύρια ἔρχεσθαι. Ἐν πράγμασι δὲ γυναιξὶν ἰδιά- 
ζουσιν, οὗ μὴ θεμιτὸν ἐντυγχάνειν ἀγδράσιν (φημὶ 
δὴ ἐπί τε ὠδίνων, καὶ εἴ τι ἕτερον ὃ μόνη θῆλυς 
ὄψις ὁρᾷ), τὰ olxsta χαὶ ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς ἀθέατα 
βαρτυρείφωσαν. 
AIATAETZ M8, 


Περὶ τοῦ ἀπροσδέχεους εἷς τὸ μαρεμρεῖν za8- 
| ( racóat ὅσοις ὁ Bloc δλεύθερος οὗ γνῳρίζεται. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἢ μαρτυρία μέγᾳ τι καὶ ἀνεγχαῖον ὃν εἰς τὴν 
τῶν πραγμάτων τοῦ Bou ἀσφάλειαγ, οὐχ ἔχ τῶν 
ἐπιτυχόντων προσῴπῳν ἀλλ᾽ ὧν οὐχ ἄτιμος ἡ «ev 
«sla δικαία ἐστὶ συνίστασθαι, Καλῶς οὖν ἀκριθολο- 
Ὑεῖται περὶ τούτον τοῖς νόμοις, xal οὐχ ἁπλὼς παᾷν- 
τὶ διδόασι πάροδον πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς μαρτυρίας. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ τοῖς ὑπὸ δουλικὴν τελοῦσι τύχην 
ἕνιοι τῶν νόμων ἔδοσαγ εἰς μαρτυρίαν ἕν τισι τῶν 
πραγμάτων εἰσιέναι, ὀρθῷς ἡμῖν ἔχον ἐφάνη καὶ 
τὰ περὶ τούτου παρασημήνασθαι. Ὥστε χαθόλου 
«obe μὴ μετασχόντας πολιτείας ἐλευθέρου εἰς τὸ 
μαρτυρεῖν ἀπροσδέχτους χαθίστασθαι, χαὶ τὸν Y* ἐν 
τῇ νεαρᾷ νομοθεσίᾳ " κρατεῖν καὶ περὶ πάσης ἁπλῶς 
μαρτυρίας ὁρίζειν καὶ ἐγ παντὶ πράγματι, ἄν τε δια- 
θῆχαι ὦσιν, ἄν τε τος ἑτέρα τοῦ βίου πραγματεία πα- 
ραλαμδανομέγη "", Εἰ γὰρ οὐχ ἔξεστι μαρτυρεῖν ἐχεΐ- 
νοις; ὅσοι χαίτοι πολιτείας ἐλευθέρου ὄντες μὴ τὸν βίον 


€ ἐλευθερίως καὶ ἀξίως ἧς ἔλαχον ἐλευθερίας διαξῶσιν, 


οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸγ ἀδούλωτον τοῦ νοῦ συντηροῦσι 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ πρὸς δουλείαν ὧν οὐ δεῖ πράξεων 
ὁπάγονται, οὐδὲ τούτοις παρασχεθήσεται μαρτυρεῖν, 
ὅσοις ὁ βίος ἐλεύθερος ob γνωρίζεται. ΕἸ γὰρ καὶ 
ἕτερος ἐνταῦθα τρόπος δουλείας, ἀλλ᾽ ὅμως δουλεία, 
ἣν μετέχειν οὐχ ἄξιον τοῦ τῆς ἐλευθερίας ἀξιώματος. 


AIATAZIZ N'. 
Περὶ τοῦ τὰς ὃ τ ἐφ vo ων 
ρὲ τοῦ τὰν Pre Mor ΤΡ 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ἐπειδὴ πολλοὶ ἔστιν ὅτε μὲν χάριτας ἀμειβόμενοι, 


ὁτὲ δὲ μόνῃ χρηστῇ προαιρέσει κινούμενοι, δωρεαῖς 
ἐνίους δεξιοῦνται, χαὶ περὶ τούτου τοῦ μέρους δια» 


D στείλασθαι ἔδοξεν, οἷας τε χρὴ ἀνατρέπτουςἶ", καὶ 


YARLE LECTIONES. 


Ἧ Nov. Justiniani 90, c. 6. - '* Scrimg. ἄν τε τὴν ἑτέραν τοῦ βίου π lav καραλαμθανομένη. 
** Ecl. No. ?9. Laudatof apud Harmenop. lib. τι, "M p. 206. ** Malim Hi ad . e 07 
NOTAE. 


9) Vid, tit. De ventre ipspiclendo. 

gia halneo muliebri, 1, Harmenop. 15, ad- 
mittueetiam jn quastionibus majestatis, }, 8, ff. 
ad 1. Juliam majestatis, et in domesticis factis I, 8, 
4 6. C. De repull. 

($4) Testis esse nllo modo non potest, qui ser» 
vus est ; Nov, Jusf. 98, c. 0, et ita sbrogatnr, 1. 7, 
ff. De test. 

($5) In iis scil. In quibus alis probatio ad eruen- 
dafn veritatem non est, l. 7, ff. De testib. 


Nov, se, Just. 00, c. 6. 

i51 Titulus aliter ἃ Graecis aecipitur his verbis, 
περὶ τοῦ τὰς διυρεὰς τὰς Jie Q9. vont οὔ- 
σας ἐγγράφως γίνεσθαι, Serimg. Mihi sie widetur 
hae Nov. non requiri insinuationem in donatione 
500 aureos excedente (ut ita. abrogetur 1. 94, 1. 56, 
in fin. C, De dop. $ 2, Inst. De don.) etiamsi jn οὐ 
requiratur scripiera : sj tamen testibus prebori 
possit, 5, Harm. 1, in fip. ubi hujus constitutionis 
meminil, quam et pro 29, laudat. 
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οἷας ἀπύρους εἶναι, Οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ περὶ τούτου A qualesque contre irritas esse oporteat. Atque ve» 


διασποφοῦντες τνώμην ἐξέφηναν, ἐχείνην τὴν δωρεὰν 
ἐμκίατεειν τοῦ βεύαίου 5, ἢ χρυσίων πενταχοσίων 
ὑπερτείνει τιμῆς, εἰ μὴ πρᾶξις δημόσιος ἐμφανὲς 
τὸ δῶρον ποιήδει, χᾶν ἰδιαζούσῃ χαὶ μυστιχωτέρᾳ 
Τραφῇ τοῦ δωρησαμένον ὁ λαδὼν ἀποφέρεται τῆς 
«προαιρέσεως τὴν ἀσφάλειαν " οὐκ οἶδα τί βουλόμενοι 
ταύτῃ τῇ περιττῇ ἀχριδολογήσει. Ἐγγράφως γὰρ 
πεπραγμαπευμένης τῆς δωρεᾶς καὶ μαρτυρίας οὐ 
δεχόμένης παραίτησιν "9 ταύτῃ συναπτομένης, τί 
φλέὸν ἀπκριδολογεΐεθαι ἔδει ; 

*Hyiv " «οἶνυν τὴν περίεργον ** ἐκαύτην &xpióo- 
λογίαν (ἣν οὐδὲ τηρηθεῖσαν "* ἐπὶ δωρεαῖς ὅλως 


ἴσμεν ) δονεῖ καὶ θεσπίσματι χάταπαύσασιν ixslvo- 


ἐχϑὲΐναι, ἵνα ϑωρεὰ fj χρυσίων ὑπερέχουσα πεντα- 


teres quidem hac de re tractantes proeuntiarunt, 
illam donationem concidere, ne firma sit quie quin» 
gentorum aureorum sommam eszseperat, niei ia 
aeta publica relata sit : quenquam etiam denata- 
rius donationis certam probationem propria dona- 
toris manu privatim scriptam abstulerit. Ác nescie 
quid sibi illi superfiua bac subtilitate velint. Quando 
enim donatio scripto comprehenss, eique justum 
testimonium adbibitum esset, quorsum amplius 
accurate finire oportebat. 

Nobis itaque exacta hac definitione, quam neque 
de donationibus dictam (58) esse omnino scimus, 
per sanctionem consopita, illud proponere visum 
est, ut (59) δὲ donatio que quingentos aureos ex- 


xoslew ἔγγραφος μὲν οὖσα ἀναθέτητος διαμένῃ, B cedit, in litteras relata sit, rata permaneat : 40 


ἐγγράφου δὲ συστάσεως ἐρήμη γνωριζομένη ἀδέ- 
Catoc fj χατὰ τὸ ὑπερδαῖνον μέτρον τῶν πενταχο- 
φσίων νομισμάτων, κἂν ὑπὸ μάρτυσιν ὁ τῆς δωρεᾶς 
ἀντιποιούμενος ταυτης ἀντιπκοιῆται. Καὶ γὰρ ἣ 
μέχρι τῶν πενταχοσίων τιμωμένη, εἰ χαὶ ἄγραφος 
εἴη, τριαὶ μάρτυσι χυρουμένη φέρει «b. βέδαιον " 
καὶ δέον τούτῳ τῷ τὐπῳ ἐξεταζομένας ἰσχύειν ἣ ἀχν- 
ὑοῦσθαι τὰς δωρεάς. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ NA'. 
Ü ivt σαυροῦ, ὰ τ δεῖ 

T τοῦ οὐρα νας papltac dat dóvér. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἣν μὲν ἀγαθὸν καὶ σιστήριον τοῖς θείοις judo 
καὶ σωτηρίοις πείθεσθαι νόμοις * οὕτω γὰρ πολι- 


vero scripto comprehensa non esi, pro eo modo 
qui quingentos aureos excedit, irrita sit : tametsi 
dunatarius presentibus testibus rem donatam 
adeptus sit. Etenim donatio, cujus estimatio quin- 
genios aureos non superat, etsi conscripta aon 
sit, dummodo tribus testibus confirmetur, rata ju- 
dicatur. Ad hanc ergo formam examinat donatio- 
Des, aut valeant, aut irritas eint. 
CONSTITUTIO LI. 
De invento thesauro cujus esse debeat (40). 


Ilemtmperator eidem Styliano. 
Bonum saue atque salutare esset, si divinis sa- 
lutiferisque morem gereremus legibus. Minime 


τευόμενοι ἥχιστα νόμων ἀνθρωπίνων προσεδεήθη- C enim tum humanis indigeremus, illarumque luce 


μεν, xai τῷ ἐχεῖθεν φωτὶ ἀσφαλῶς ὁδηγούμενοι οὐχ 
ἂν τῆς ix νόμων βοηθείας ἀνθρωπίνης ξἰς χρείαν ** 


tutam. viam. coinmonstrante, bumano ex legihus 
auxilio nobis non esset opus. Verum quoniam 


YARLE LECTIONES. 
*5 Scrimg. Bs6alav, cui Agyl. cum Steph. addi vult εἶναι. Βεδαίου hahent Zuich, et Meerm. "9 Serimg. 


** Codd. 


οὗ δεχὸ 
"Ee περίεργον. Fortasse rectius. 
χρείᾳ. 


(58) Ῥηϑεῖσαν Serim., τηρηϑεῖσαν. Cujac, 17, ob- 


serv. 

(39) Graci aliter legunt, ut locum esee corru- 
ptum hinc colligamus. 

(40) Thesaurus cujus esse debeat, breviter hic 
notemus : Thesaurum non esse, quod quivis vel 
lucri, vel metus, vel custodis causa sub terra con- 


didit, 1. δ᾽, $. 1, (f. De aequirendo rerum : quod D 


quis perdidit, aut per errorem e &wo fundo non 
abstulit, Ἰ. 67, ja fin. ff. De rei vind. Thesaurus est 
velus quiedam depositio rei mobilis |. un. C. De 
thesaur. seu pecunia cujus non exstat memoria, ut 
ea jam dominum non tisbeat, d. 1. 51, ejusqae do- 
Yainus sit ignotus d. 1. unita, De invento hoc te- 
nendum est, eum qui tliesaurum in, suo casu inve- 
nerit, omnimodo suum facere. vers. Quz quidem 
lex infra idque ex naturali squitate et D. Hadriani 
constitutione ἃ 29, Imstit, De rerum divis. Non est 
idem in eo qui sceleràtis ac puniendis sacrificiis 
repererit, d. 1. unic.; nam et thessurtumn inventum 
amittit, et eo amplius puniri potest, arg. l. 15, ff. 
De sicariis. Eadem pene sunt in eo qui in privati 
fundo et alieno, data opera, non volente invitove 
domino thesauram perscrutatur, aut certe. princi- 
pis permissu : quippe inventor fundi domino the- 
ssurum reddere cogitur, d. |. unir. Quid si non 
8iudio, sod casu, puta ab aratore vel culouo, d. 1. 


ς παρ᾽ αὑτῆς, pro quo eum Steph. dd 


μένης παρ᾽ αὐτῆς editores fere dederunt. *' Inc. Ecl. 
ῥηθ. Ecl. tero τηρηθεῖσαν, & Zuicb. et Meerma, ἂν 


NOTE, 


un. in fin. vel fabris ad domus refectiohem sdhibi. 
tis, 1. 67, ff. De rei vindic. thesaurus sit repertus 1? 
dividetar inter fundi dominum et inventorem vers, 
jubemus infra eod. d. l. unic. dict. ἢ 59, Quid sí In loco 
sacro vel religioso sit repertus? Hadristus totam 
concessit inventori d. $ 29. Divi vero fratres dimidium 
fisco dederunt 1. ὅ, δ $, De jure fisci. Jam hic opi- 
nionum turba nascitur. Áccursius dictum V trice- 
simum nonum refert δὰ zquitatem : dictam legem 
tertiam, ad jus. strictum ; Angelo dicta lex tertia 
displicet, (sci loco ecclesiam substituenti, Zoane- 
rus in dicta lege tertia legil won etiam religiosis, 

uo nomíne reprehenditur a ftoberto 1, recept. 5. 

njac. 5, observ. 5, refert. dictam legem tertiam 
ad locum religiosum qui sit publicus d. $ $9, aJ 
religiosum, qui sit nullius. Fornerins 2, selectlo- 
num 26, dictum $ 29 emendat, legitque «ac si quis 
pro at si quis, eo sensu ; ei qui thesaurum in loco 
religioso invenit dimidium cedere, ac si in alieno 
reperisset, sie sentio, Justinianum repudiata divo- 
rum fratrum sententia, D. Hadriani constitutionem 
ainplecti, Quid si in Cesaris sci, vel publico, vel 
civitatis loco thesaurus sit repertus? inventor the- 
sauram cum fisco ac. civitale dividet ea constita- 
tione lladriani d. $ $9. Plura de inventione the. 
sauri,et cui cedat vide apud Ferrasdum 2, Ex- 
plicationum 28. 
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cano atque luto omnes emergere, divinisque præ- Α κατέστημεν. 'AX)' ἐπεὶ τοῦ πηλοῦ xal τἧς ἴλύος 


ceptis in ccelum tollentibus elevari difficile est : 
humano generi salutem etiam humans prudentia 
per leges suas adinvenit. Quapropter etiam nune 
cuin, quanquam Dominus et Servator noster mise- 
ricordes esse eorumque qui inopia premuntur illos 
qui ipsius donis fruentes in affluenti rerum copia 
vivunt, angustiis succurrerc jusserit, nonnulli ta- 
men ita in Dominum ingrati, ergaque communem 
hominum cognationem commiserationis expertes 
sunt, ut nou modo non benignam manum egentibus 
prabeant, verum etiam, tanquam solis quoque 
radiis tetrícos thesauros suos aspicere invideant, 
in terram illos defodiant : deinhumano hoc invento 
in medium legem prodire oportuit, Quz quidem 
lex cum olim lata fuerit, victa autem postmodum 
ἃ cupiditate, quæ multas egregias res labefactat, 
ab eademque suo vigore privata eit : nunc ab im- 
peratoria nostra majestate in integrum restituitur. 
Jubebat autem illa (41), ut qui in defossum the- 
s^urum incidisset, si predium in quo inventus 
esset, ad principem (42) pertineret, alioquive pu- 
blicum esset, illum ex zquo cum fisco partiretur, 
δὶ vero locus unde thesaurus in lucem prodiisset, 
neque ad. principem pertineret, neque publicus, 
sed alterius cujuspiam esset, is zequalibus partibus 
inter inventorem przediique dominum divideretur : 
denique si inventoris predium esset, ípsi res in- 
venta universa cederet, Atque hzc quidem lex illa 


sanxit, Verum (43) perversa cupiditas laud scio c 


quomodo illa cireumscripta, iniquoque lucro fisco 
donato, illi in hunc usque diem inventumthesaurum 
attribuit, legemque otiosam reddidit. At quid binc 
contingit ? Qui alicubi reconditos latere thesauros 
sciunt, dum alios laboribus suis gavisuros, se autem 


frustra illos subdituros, quin et interdum acerbis. 


erxaminationibus subjiclendos considerant, illos 
investigare negligunt : itaque in perpetuum recon- 
dits manent et pereunt, qua in lucem producia 
imagnam hoininibus erant utilitatem allatura. 


Jubemus ergo, uti (44) deinceps secundum vete- 
ris legis æquitatem judicetur ; et quando thesaurus 
aliquis inventus fuerit, si locus ubi inventus est, 


χαλεπὸν ὑπεράνω πάντας γενέσθαι καὶ τοῖς πρὸς 
οὐρανὸν ἑπαίρουσι θείοις ἐντάλμασι» ἑκαρθῆναι, 
ἐφεῦρε xai ἡ ἀνθρωπίνη πρόνοια διὰ δογμάτων οἷν 
χείων σωτηρίαν τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ. Διὰ τοῦτο χαὶ 
VUv , τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχτέρμονας 
εἶναι παρεγγυωμένου, καὶ τῶν ἀπορίᾳ πιεζομένων 
τοὺς, ὅσοι τῶν ἐχείνου δωρεῶν ἀπολαύοντες ἐν εὐπο- 
pla διαδιοῦσι, παραμυθεῖσθαι τὴν στενοχωρίαν, ἐπεῖ 
περ τινὲς ἀχάριστοι μὲν περὶ τὸν δεσπότῃν ὄντες, 
ἀσυμπαθεῖς δὲ περὶ τὸ συγγενὲς, οὐ μόνον οὖκ ὀρέ- 
τουσι χεῖρα ἐλέου τοῖς χρήζουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ φθο- 
νοῦντες χαὶ αὐγαῖς ἡλίον τοὺς ἑαυτῶν σχυθρωποὺς 
ὁρᾷν θησαυροὺς, γῇ τούτους χατορύττουσιν, ἐδέησε 
xai περὶ ταύτης τῆς ἀπανθρώπου ἐπινοίας νόμον 


" εἰς βίον ἐλθεῖν. Ὃς πάλαι μὲν ἐχτεθειμένος, πλεον- 


εχτηθεὶς δὲ παρ᾽ ἧς πολλὰ τῶν χαλῶν διαλυμαίνε- 
ται πλεονεξίας xqi ὑπ᾽ αὐτῆς τὸ οἰκεῖον χράτος 
ἀφῃρημένος, νῦν παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλεία: 


ποῦτο πάλιν ἀναχομίζεται. Ἐχέλευθ γὰρ ὁ νόμος 


τὸν τῷ κατορωρυγμένῳ περιτυχόντα θησαυρῷ ὃ", εἰ 
μὲν βασιλιχὸν εἴη τὸ χωρίον f] δημόσιον ἄλλως, δια- 
χληροῦσθαι τὸν εὑρόντα χαὶ τὸ δημόσιον ἐπίσης 
τὸ εὕὔρημα᾽ εἰ δ᾽ ὁ τόπος, ὃς τὸν θησαυρὸν εἰς φῶς 
ἤνεγχεν, οὔτε βασίλειος οὔτε δημόσιος ἀλλ᾽ ἑτέρου 
τινὸς προσώπου, ἀμφοτέροις ὁμοίως τῷ τε περιτυ- 
χόντι xal τῷ τοῦ χωρίου δεσπότῃ τοῦτο ** ἐπίσης 
διανέμεσθαι" εἰ δὲ τοῦ εὑρόντος τὸ χωρίον, αὐτοῦ 
xai τὸ πᾶν εὔρημα εἶναι, Ταῦθ᾽ ὁ νόμος ἐθέσπισεν. 
᾿Αλλ᾽ ἡ φαύλη πλεονεξία οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τοῦτον πα- 
ραλογισαμένη, χέρδος ἄδιχον τῷ δημοσίῳ χαριζο-» 
μένη ἐχείνῳ μέχρι τοῦ νῦν τὸν εὑρισχόμενον δίδωσι 
θησαυρὸν εἷς ἀπραξίαν τὸν νόμον περιστήσασα. Τί 


: οὖν Ex τούτου συμδαΐνει ; γνῶσιν ἔχοντες θησαυρῶν 


χατορωρυγμένων, ἐννοοῦντες, ὅτι τοῖς αὐτῶν πόνοις 
ἡσθήσονται ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ μάτην ὑποστήσονται 
τὸν χάματον, οὗ μόνον δὲ ἀλλ᾽ ἑνίοτε καὶ πικραῖς 
ἐξετάσεσιν ὑποδεδλήσονται, παρὰ φαῦλον ποιοῦν- 
ται τὴν ἔρευναν καὶ λαμόάνει οὕτως αἰώνιος ἀπό- 
κρυψις καὶ ἀπώλεια, ὧν ἡ φανέρωσις ὠφέλειαν &v- 
θρώποις ἔμελλε πραγματεύεσθαι. 

. Κελεύομεν τοίνυν, χατὰ τὴν διχαιοσύνην τοῦ ἂρ- 
χαίου νόμου χαὶ ἀπὸ τοῦ παρόντος γίνεσθαι, 
χαὶ θησαυροῦ εὑρεθέντος, εἶ μὲν ὁ τοῦτον ἐξαγα- 


in publicis imperatoriisve fundis sit, inventor 11- D γὼν τόπος τῶν δημοσίων ἣ τῶν βασιλείων efr yw- 


lum cum fisco partiatur: si vero alterius cujus- 
piam sit, simili modo ipsum et inventor, et loci in 
quo thesaurus inventus est dominus inter se divi- 
dant. Ceterum si improbus esse, neque quidquid 
repererit confiteri inventor omne velit, sed dolo 
mendaciisque ex re reperta nonnulla detineat ; in 


plv, μετὰ τοῦ δημοσίου τὸν εὑρίσχοντα μερίζε- 
σθαι, εἰ δ᾽ ἑτέρον τινὸς προσώπου, παραπλησίῳ 
τρόπῳ αὐτόν τε τὸν εὑρίσχοντα ** xal τὸν χύριον 
«τοῦ τὸν θησαυρὸν ἀναδόντος χωρίου τὴν διανομὴν 
ποιεῖσθαι. Εἰ μέντοιγε πρὸς ἀγνωμοσύνην ἴδοι ὅ τοῦ- 
τὸν εὑρὼν xal μὴ πᾶν τὸ εὑρηθὲν ἀνομολογῆῇ σαι 


VARLE LECTIONES. 
*! Scrimg. «bv χατορωρυγμένον — θησαυρόν. Zuich. et Meerm. τῷ χτλ. **Melius τοῦτον͵ 53 Zuich. el 


Meerin. εὑρηχότα. 


NO 1 X. 


(4) Lex $, 8 10, (f. De jur. fisci ἃ 29, Inst. De 
Ter, divis. 

(42) D. & 10, dict. δ 9. 

(45) Hoc innuit dictum ὃ decimum, et dict. $ no- 


num, certis temporihus non fuisse in usu. 
(44) Seutentia d. $ 10, d. ἢ 9, in usum revoca- 
tur a Leone. 
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βουλήσεται, ἀλλὰ παραχατάσχοι δόλῳ xal ψεύδει kx A vanum tunc ille laborarit, et tanquam malitiusus 


«οὔ εὑρήματος, τότε χενοὺς αὐτῷ γίνεσθαι τοὺς 
πόνους, καὶ μηδὲν ὅλως αὐτὸν λαμθάνειν ὡς χαχοῦρ- 
γον χαὶ τῶν ἀλλοτρίων χλέπτην, ἀλλ᾽ εἶναι μόνου 
ἐχείνου τὴν εὐεργεσίαν, ὃς ἔχει τοῦ χωρίου τὴν 
χυριότητα. . 

AIATAZIZ ND. 


Περὶ τοῦ πὰν εἶδος voulopgatoc, ἁπαραποίητον 

καὶ áxi6ónAor, καὶ δλκχὴν ταιλεία» ἔχον, δι᾽ 

ἴσου πολιτεύεσθαι, εἴτε εἰγψὸς τῶν προυγενε- 

στέρων, εἴτε τινὸς τῶν μεταγενεστέρων βασι- 
«λέων εἴη. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

El νεῦρα τῶν πραγμάτων ** αἱ τούτων εὔποροι 
' ἀφορμαὶ, εὐστάθεια δὲ πολιτείας kx τῆς τῶν πρα- 
μάτων δυνάμεως, χαλῶς ἄρα οἱ παλαιοὶ τὴν Év- 
δειαν ὡς νόσον xaX φθορὰν χἀντεῦθεν ἐδίωχον, Ex τοῦ 
βούλεσθαι πᾶσαν ἰδέαν νομίσματος, χἂν εἰς τοὺς πᾶ- 
λαι καὶ πρόπαλαι ἀναφέροιτο βεδασιλευχότας, ὁμοίως 
ἐμπολιτεύεσθαι, ᾿Αλλὰ τούτῳ τῷ xaX οὐχ οἷδα τί 
παθόντες οἱ πρὸς τὰ σχήπτρα ὕστερον χαταστάντες 
οὐχ ἔδοσαν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ μεῖναι σχήματος, ἀλλ' 
ὥσπερ τῇ εὐπορίᾳ τῶν ὑπηχόων διαδασχήναντες, 
τὸ ἀπολίτευτον μὲν τοῖς φέρουσι τῶν πρὸ αὐτῶν 
ἀρξάντων νομίσμασι τὴν μορφὴν χατεψηφίσαντο, 
μόνοις 6b τοῖς ἑαυτῶν ἀπένειμαν πολιτεύεσθαι, .οὐ 
βουληθέντες συνιδεῖν τὴν ἐχ τούτου περιισταμένην 
καινοτομίαν τὰ πράγματα, οὐδὲ τὴν βλάδην, ὅση 
χωρεῖ μὲν διὰ πάντων, μάλιστα δὲ χατὰ τῶν ἀπο- 
ρωτέρων χαὶ χρῃζόντων μείζονος βοηθείας χαὶ ἀντι- 
λήψεως. Καὶ γὰρ τὸ τῶν ἐμπόρων πλῆθος καὶ τοὺς 
ἄλλως ix χειρῶν βιοῦντας xal ὅλως τὸ γεωργικὸν 
Ὑένος εἰς μεγάλην ἀπορίας ἀνάγχην συνελαύνει, 
οὐχ ἐχόντων ἑτέρωθεν ἐρανίξεσθαι τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν εὐπορίαν, ἐχείνης χαταλυθείσης τῆς ἀφορμῆς *5, 
j| τέως αὐτοῖς συναντελαμθάνετο. 

Διὰ τοῦτο ἡμεῖς τῶν νεωτέρων τὴν καινοτομίαν 
οὐκ ἀγαπῶντες, τῇ δὲ προνοίᾳ τῶν ἀρχαίων ἑπόμε- 
vot θεσπίζομεν, xavà τὴν ἐχείνων φιλάνθρωπον xal 
. πολιτιχωτάτην γνώμην πᾶν εἴδης νομίσματος, ἀπα- 

ραποίητον τὴν μορφὴν ἔχον καὶ τὴν ὕλην ἀχίδδηλον 
καὶ τὴν ὀλχὴν τέλειον, ἄν τέ τινος f] τῶν προγενε- 


rerumque.alienarum occultator et für, nihil om- 
nino accipiat, et beneficium loci dowino soli e- 
dat. 


CONSTITUTIO Lil. 


Ut tam veterum (45) principum quam recentiorum 
numismata modo ii ponderis, probeque mate . 
rit sint, valeant (A6). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Si pecuniam nervi (47) sufficiens e& copiosa 
illarum materia est, remque publicam pecuniarum 
vis stabilit; recte profecto veteres defectum, velut 
morbum quemdam ac tabem, inde profugarunt, 
dum omne genus numismatis, elsi ad veteres et 
priscos principes referretur, similiter valere volue- 
runt (48). Verum egregium hoc institutum haud 
Scio qua de causa posteriores principes in eadem 
forma consistere non permiserint, 3c, tanquau- 
subditorum opulentize inviderent, quæ numismata 
superiorum principum efligiem ferrent, ils publico 
usu interdixerint : sua vero sola in communi com. 
mercio esse voluerint, Næ illi, quantum hinc in 
communibus negotiis novitatis, quantum item de- 
trimenti, quod cum ad omnes, tum przcipue ad 
pauperiores, potiusque auxilio et defensione indi- 
gentes pertineat, exsisleret, intelligere noluerunt. 
Certe mercatorum vulgus, quique alioqui manibus 
victum quaritant, et demum universa rusticorum 
natio, dum, antiquata ea qua hactenus usi sunt 
pecunia, alio modo res necessarias sibi parare non 
possunt, in perquam angustas adiguntur angu- 
stias. 

Ea propter nos novo recentiorum placito non 
acquiescentes, velerum autem providentiam se- 
quentes, sancimus, wt secundum benignum | illorum 
reique puhlicæ commodissimum judicium, numi- 
smatis omne genus quod (49) quidem formam (50) 
materiamque non adulteratam (51) et plenum pon- 


VARUE LECTIONES, 
*^* Agyl. χρημάτων legi vult. ** Melius forte μορφῆς. 
NOTE. 


45) Vid. Il. 4, C. De veteris numism. pot. 

46) Nummi veterum etiam principum, modo 
justi ponderis,probzeque materiæ sint, recipiendi, 
reducitur usus desuetus cui Nov. Nicephori Phocze 
contraria c. 1, 4. 

(87) Νεῦρα τῶν πραγμάτων, Scrimger, veu 
τῶν χρημάτων. Ágyleus, et male. Plut. in Cleo- 
mene. Ὃ πρῶτος τὰ χρήματα νεῦρα τῶν πραγμά- 
τῶν προσειπών, quod Diog. Laertius Zenoni tribuit. 
Demostbenes ὑποτέμεναι, τὰ νεῦρα τῶν npa yuá- 
των. Aschines ὑποτέμηται τὰ νεῦρα τῶν πραγμά- 
των. Nicetas in Emmauuele Comneno, xal χρημά- 
τῶν ἐπιῤῥώννυσι διαδόσεσιν ἃ νεῦρα τῶν mpay- 

των ἀρίστως τῶν πάλαι τις χθωνόμασε. Eustath. 


liigdos, τὸ νεῦρα πραγμάτων εἰπεῖν τὰ τα 
οὔτε σχληρὸν ἀλλὰ 5 καὶ ἀστοχώτατον, el 4 ἀεὶ tal 
τις ἀχολουθῶν παλαιᾷ χρήσει νεῦρα Ὑμάτων 


T 
ἐρεῖ τὰ χρήματα. Sic in 1. 1, $ 20, ff. Ue quaest. 


D !n tributis dicuntur esse nervi reipubl. et alibi: 


sic in pecunia robur one patrimonii veteres po- 
suere |. 22, vers. huic accedit C. De admin. tut. 
Plura vide apud Cujac. 6, obs. 19, ubi notat Por- 
toria reipub. nervos principaliter non esse, sed 
d consequentiam tantum. Adde Nov. 149, c. 2. 

0v.161, c. 2. 

is L. 1, C. De Mai one n a " 

᾿Απαραποίητον «hv μορφὴν ν καὶ τὴν 

ὕλην ἀχίδδηλον f] τὴν ὀλχὴν εἴλεων, ΑΝ 

(50) Principum : quam imprimi numismatibus 
moris fuit, vid. 1. 1, C. De vet. numism. potest. 

(91) Olim lege Cornelia plectebatur qui monetam 
vultu principum siguatum (przter adulterinam) re- 
probasset Paul. 5, sent. 25, δ 1, Arian. 5, ad Epi- 
cletum, τὸ τοῦ Καίσαρος νόμισμα οὐχ ἔξεστιν ἀπο- 
δοχιμάσαι, etc. Adde Edictum. 11, Inst, c. ὅ. 


ard 
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dus habeat) give vetustioris euluspiam principis, A στέρων, ἄν τε τῶν ὀφιγόνων, δι᾽ ἴδου καὶ τιμᾶσθαι 


sive recentiorfs sit, wqualiter οἱ æslimetur, et in 
republica traetetur. Poena vero eorum | qui rebelli 
animo decretum hoc contemnent, fuerit, ut. flogris 
csedantgr, et cute (52) tenus tondeantur, insuper- 
que libras auri tres dependant. 

CONSTITUTIO Li. 


Ut cuique tam intra civitates quam. extra, mortuos 
sepelire liceat. (93). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Mea quidem sententia, leges civiles non ea mo- 
do quie cemmuní subditorum vitze prosint prescri- 
bere: verum de iís etiam qui jam. vitam finierunt, 


bumanf commiseratjoni convenientia decernere B 


decet. Quz autem defunctorum corpora ignominiz 
contumelizque exponant, ac per que communi 
hominum natur dedecus atque turpitudo conci- 
lietar, nequaquam in leges sunt includenda. At 


, quod lex (54) mortuos nounisi extra civitates hu- 


mari vult, quomodo id humanam naturam dede- 
core afficere non est ? Et quidem si hoc praecipiens, 
de iis bumandis ageret, quibus facilem elationein 
facultates, quas vivi habuerant, suppeditarent, ſor- 
tasse lex aliquam ad id Jubendum rationem habuis- 
set. Quanquam tunc etiam ad amicorum, cognato- 
Tum, necessariorumque defuncti cominiserationem 
respicere oportebat. Quorum dolori atque orbitati 
maguum sane solatium est, si^ amici sui sepulcrum 


x αἱ πολιτεύεσθαι. Δίκη δὲ τοῖς «ataopevelv ἀπονοῦρ 
θεῖσι τοῦ ὀρίσματος αἱ εἰς τὸ σῶμα διὰ μαστίγων 
πληγαὶ καὶ τριχῶν χουρεία kv χρῷ, καὶ προσέτι χρυ. 
σίου τριῶν λιτρῶν ἡ ἀπότισις. 


ΑἸΑΤΑΞΙ͂Σ NI*. 

Περὶ τοῦ ἀθοτεῖσθαι τὸν κελεύοντα νόμον ὄξωθεν 
τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὴν ταφὴν, καὶ ἐξεῖγαι 
τῳ βουιλομένῳ εἴτε ἔξω τῶν τειχῶν, εἴτε ἐντὸς 
eáxcew. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ φαίνεται pi]. μόνον ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει 
τῶν πολιτενομένων ταῦτα πρέπον ὀρίζειν τοὺς νό- 
μους τῆς πολιτείας, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἤδη κατα- 
λυσάντων τὸν Blov τὰ πρέποντα àvOpwnivg ακέᾳτε- 
σθαι σνμπαθείᾳ, καὶ μὲ; 0v ὧν ἀτιμίᾳ μὲν χαὶ ὕξρει 
τῶν μεϑδισταμένων τὰ σώματα παραδίδοται, αἰσχύνη 
δὲ τῇ xow]] τῶν ἀνθρώπων φύσει περιγίνεται "5, 


ταῦτα νομοθετεῖν. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι τὴν ἀνθρωπί- 


γὴν φύσιν αἰσχύνειν, ὅταν μὴ βούληται ὁ νόμος γῇ 
χρύπτεσθαι, εἰ μὴ ἔξω πόλεων φέροιτο τὸ βληθὲν 
ὑπὸ τοῦ θανάτου σῶμα ; Εἰ μὲν γὰρ τοῦτο διορίζων 
«περὶ ἐχείνων ἔλεγε τῆ: ταφῆς, οἷς εὔπορον τὴν ix- 
φορὰν ἐποίει ἡ ἔτι ἐν βίῳ περιόντων αὐτῶν εὐπορία, 
ἴσως ἂν εἶχέ τινα πρόφασιν παραχελευόμενος, καί- 
τοιγε xal τότε ἐχρῆν πρὸς τυμπκάθειαν ὁρᾷν φίλων, 
συγγενῶν, οἰκείων τοῦ τεθνηκότος, οἷς μέγα εἰς 
παραμύθιον τοῦ ἄλγους xal τῆς ἀποστερήσεως τοῦ 
ποθουμένον τάφου περιπτύξεις xal ἐπ’ αὐτῷ yu 


amplexari, ac in id lacrymas profundere possint, C sva δάχρνα ἔξω χειμένον Κ΄ τῆς πόλεως οὖχ εὖχε- 


Quse officla extra civitatem sepulto non facile est 
exsequi. Attamen si illos solum extra civitatem 
sepeliri vellet, quibus id ipso mortis die per facul- 
tates facile. esset, ad. eam inclementiam aliquam 
lex occasionem baberet. Verum nunc, cum incle- 
mentia illa simul ad omnes 86 extendat, quomodo 
non manifesta est absurditas Ὁ quomodo legem in 
naturae opprobrium ferri non est evidens ἢ Qui 
enim, dum adhuc viverent, inopes ct deserti erani, 
quomodo mortui ipso mortis die humabuntur? 
Quomodo item, cum propter paupertatem sepul« 
tura non accelerabitur, multis diebus insepulti non 
miserabile simul et horrendum spectaculum jace- 
bunt, tabescentemque hominum naturam dedeco- 


ρῶς ἐπιτελεῖσθαι πέφυχεν. "AA! ὅμω; εἰ ἐκείνοις "* 
τὴν ταφὴν ἔχδημον ἐποίει τῆς πόλεως, οἷς οὐχ ὅπο- 
pov αὐθημερὸν γίνεσθαι, ἣν τις ἀφορμὴ τοῦ δόγμχτος 
τῷ ἀσυμπαθεῖ, Nov δὲ κατὰ πάντων ὁμοίως φερο- 
μένης τῆς ἀσυμπαθείας, πῶς οὐ πρόδηλον τὸ ἄτο- 
πον καὶ ἡ χατὰ τῆς φύσεως νομοθεσία xai αἰσχύνῃ : 
ὧν γὰρ ἔτι ζώντων ἄπορος ἦν ὁ βίος καὶ ἔρημος, 
κῶς θανόντες αὐθημερινῆς ταφῆΐῇς εὐπορήσουσι ; πῶς 
δὲ τῆς ταφῆς ἀπόρου τυγχανούσης, οὐχὶ ἐπὶ συχναῖς 
ἡμέραις οὕτω διαμένοντες ἐλεεινὸν ὁμοῦ xal φρι- 
χτὸν χείσονται θέαμα καὶ τὴν ταπεινὴν ἀνθρώπων 
φύσιν αἰσχύνοντες ; χωρὶς δὲ τούτων πῶς οὐχ ἔστι 
δίκης ὑπεύθυνον, ἐνίοτε τῶν ὀμιλησάντων τῷ θανά- 
«tp θεραπόντων Θεοῦ χρηματιζόντων καὶ ὑπὸ τῆς 


rabont? Extra hsc autem, cum nortai Interdum D ἄνω δόξης περιεπομένων ἐῤῥίφθαι αὐτῶν ἄταφον τὸ 


famuli Dei appelleutur, propterque coelestem glo- 


esit 
Neque igitur ullo modo inter civiles leges hae 
lex recenseatur,aancinnss; quin polius, ut a con- 


σῶμα; 


riam colantur, ipsorum corpora inhumata abjici, quoinode id vero expiationi etiam obnoxigm non 


Οὐδαμῶς οὖν νόμοις τῆς ἡμῶν πολιτείας συγχα- 
ταλέγεσθαι τοῦτον τὸν νόμον θεσπίζομεν, ἀλλ᾽ ὧσ- 


YARLE LECTIONES. 


δὲ Scerimg. παραγίνεται. 57 Serimg. 
μένον, Pe M d; 


τοῦ ἔξω χειμ. Emendaruut Steph. et Agyl. ἃ ἐπὶ τοῦ ἔξω χει- 
μέγα εἰσὶ παοαμ. et ἃ ἕξω χειμένον. ** Scritng. ἐκείνους. 


NOTE. 


(53) Pens genus observa, cui simile est in Nov. 

; in fin. 

(55) Sepelire etiam in civitatibus mortuos licet, 
et ita abrogatur lex 5, $ 7, ff. De sepulero violato. 
l. 12, C. De religiosis 1. 6, C. Th. De sepulcro vio- 


lato : Paul. 4, sent. 31, δὶ 2, ei isi locus Ciceronis, 
hominem mortuum ia urbe ne sepelito, de quo 
dixi ad leges XI]. tabularum. 

(94) Vide dictas leges. 
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voc, οὕτω xal ὑκὸ δόγματος ἡμετέρου ἔστω παντε- 
λῶς ἀθετούμενος, xal πᾶς, 0; ἂν βούληται εἶτε 
φειχῶν ἔξωθεν εἴτε τῆς πόλεως ἐντὸς τοὺς τελευτῶν- 
τὰς τιμᾷν τῇ ταφῇ, ἄδειαν ἐχέτω περαίνειν τὸ βού- 
λημα. 
AIATAZIZ ΝΔ', 
"trus, sal robe γεωρχοὺς drei» ἐν ati, πας 
ραπλησίως ἅπασι toic ἄλλοις ἐργάταις. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

'᾽"Δρίστη μὲν fj σπουδὴ τῶν πρὸς ἔχθεσιν ἐπιδε- 
δωχότων ἑαυτοὺς τῶν ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει ᾿ἐντάλ- 
pata, xal ἄξιον αὐτοὺς, ἐν οἷς ὁρῶνται πρὸς τὴν 
ὠφέλειαν τῶν ὑποχεϊρίων δλὴν τὴν φροντίδα συν- 
«είνοντες, ἀκοδέχεσθα! τῆς φιλοστοργίας xal τὰ 
τεθέντα τηρεῖν εὐλαδῶς. ΓΛξιον δὲ πολὺ πλέον Exst- 
vot, μᾶλλον τὴν τοιαύτην ἀπονέμειν εὐλάδειαν, οἵ 
sov ὥφθησαν καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ρίας οἷα" πάσης τῆς γῆς νομοθέται ἀναδεξάμενοι 
μέριμναν, καὶ οὖς ἔθεντο νόμους τούτους ἐπίπροσ- 
θεν ἄγειν τὧν ἄλλων νόμων " οὐ μόνον δὲ δι' ὅπερ 


εἴπον, ὅτι πλέον εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων ὠφέ-. 


λειαν, μᾶλλον δὲ ἀστύγχριτον ἀνεδέξαντο χαὶ εἰσ- 
ενέγκαντο πρόνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ θείῳ ἐχάραξαν «à 
δόγματα Πνεύματι", Ἐπεὶ οὖν τῷ νόμῳ τῶν xo- 
ρνυφαίων μαθητῶν"ι, ὃς πάντας ἐπιτρέπει ἀργίᾳ 
τιμᾷν τὴν ἡμέραν τῆς δεσποτικῆς ἀναστάσεως, ὁρᾶ- 
«αι νόμοξ ἀντιφθεγγόμενος, ἐνῆν)" μὴ πάντας 
ὁμοίως χωλύειν ἐργάζεσθαι, ἀλλ᾽ ἑνίοις ἄνετον τὴν 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. | 
περ ὑπὸ τῆς συνηθείας χαλὼς ὥφϑη χαταφρονούμε- A suetudine secte contemnitur, sic etiam decreto 
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DOslro prorsus reprobator. Qwicumque aulem sioe 
extra muros sive intra civitatem sepelire mgrtuos 
volet, perficiendzse voluntatis facultatem habeto. 


CONSTITUTIO LIV. 
Ut Dominicis diebus omnes (55-56) ab. operibus - 


Idem imperator eidem Styliano 

Prestantissimum illorum est studium qui se 
edeudis qua communi vite utilia sint, prace- 
ptis dedunt, dignique sunt eo quod ad subdito- 
rum utilitatem omnes suas curas intefldunt, quo- 


pum prius in rempublicam amor laudibus cele. 


bretur, ac praecepta sancte observentur. Interim 
vero 1mmulto zquius fuerit, illis potius istiusmodi 
reverentiam attribuere, quos majores pro humani 
generis salute, tanquam universi terrarum orbis 
legislatores, suscepisse sollicitudines constat, quas- 
que leges tulerint, has aliis omnibus anteferre, 
idque non solum propter id quod dixi, quod vide- 
licet ad hominum ;utilitatem, incomparabiliorem 
susceperint atque contulerint curam : sed quod 
etiam divini nominis virtute subscripserint sua de- 
creta. Quoniam itaqueillorum inter discipulos pro- 
cerum legi, qux» Dominice resurrectionis diem 
cessatíone ab operibus omnes venerari mandat, le- 
gem aliam contradicere conspivitur, qu: non om- 


&pyaclav δίδοσθαι. Φησὶ váp* Auxac'cal** μὲν xal C nes simul operari prohibendos, nonnullisque uti 


δημοιεῶν πόλεων, καὶ οἱἐκταχγῶν βιοῦντες dpyel- 
τωσανὲν Κυριακῇ, μόνοι δὲ γεωργοὶ ἐργαζάξσθωσαν͵ 
καὶ ἡ αἰτία τῆς λύσεως τῆς τιμῆς τῆς ἡμέρας ἄλογος " 
δοχεῖ γὰρ σωτηρίας 3" εἶναι τῶν χαρπῶν, ἔστι δὲ 
ἀληθῶς ** οὐδέν" οὐ γὰρ τὸ σπουδαῖον τῆς γεωρ- 
γίας, ἀλλὰ τοῦ χκαρποδότου ὁ ἕλεος, ἐπειδὰν δοχῇ, τὴν 
εὐθηνίαν παρέχεται τῶν χαρπῶν. | 


operentur indulgendum esse censet; ait. (53) enim 
amnes judíces urbanaque plebes et cuncla?um artium 
officia, venerabili die solis quiescant ; ruri tumen 
positi agrorum cultura libere licenterque inserviant, 
cnjus istius diei dehonestationis nulla ratione niti- 
tur causa. Nam quanquam fructuum conservatio 
pratendi posse videatur: nullius tamen illa mo- 


menti, reque vera futilis est: cum non agriculture diligentia, sed solis virtus, quando frugum largitori 


visum sit, fructaum abundantiam suppeditet, 

᾿Αλλὰ γὰρ ἐπεὶ τοιοῦτός τις εἰς γένεσιν ἦλθε 
νόμος, ὀλιγωρῶν μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου τιμῆς, ἀντι- 
δογματίζων δὲ τοῖς χατὰ πάντων ἐναντίων παρὰ 'τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος λαθοῦσι τὰ νιχητήρια, ὁρίζομεν 
καὶ ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίῳ ἔδοξε Πνεύματι χαὶ τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μεμυημένοις ἀποστόλοι;, ὥστε πάντας kv τῇ θείᾳ 
xai τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν ἐγχκαινισαμένῃ "7" ἡμέρξ σχο- 
λάζειν ἀργίᾳ "", καὶ μήτε γεωργὸν μήτετινἀ ἕτερον" 
ἅπτεσθαι ἔργων ἐν ταύτῃ τῶν ph! νενομισμένων. 


Quoniam, inquam, istiusmedi lex in lucem pro- 
diit, que Domini cültum vilipendat, diversumque 
ab illis, qui contra omnes adversarios a Spiritu 


ἐ 


sancto vicloriam obtinuerunt, decretum przscri- Ὁ 


bat : statuimus nos etiam quod Spiritui sancto, ah 
ipsoque institutis apostolis placuit, ut omnes in 
die sacro, quoque nostra integritas instaurata est, 
ἃ labore vacent : neque agricolz, neque quiquam 
alii in Milo illicitum opus aggrediantur. Si enim, qui 


VARLE LECTIONES. 


** [ta emendavit Steph. codd. οἱ. ** Scrimg. πατέρες. 


*! Cf. Photii Nomoc. VII, ἃ. Apostolorum ca- 


non, qui boc diserte praecipiat, nullus est: c. 66 vix huc quadrat. ** Zuich. àv Qj. habet. Stcph. ὃς Ex- 


ve emendat, Osenbruggen ἐν 


uich. σωτηρίας, 9 Scrimg. ἐστὶ ἐὲ ἡ ἀληθῶς **1ta Zuich. Scrimg. ἥλιος. και 
νισμένῃ. ta Zui ** Scrimg. non habet ἕτερον. ! Negationem onrittit 


ch. et Bais. Scrimg. ἀργήσεως. 


Zuich. et deleri vult Spaug. 


p.  *^ [ta Zuich. Scrimg.Exac:a. 5" Scrim 


Ἢ σωτηρία. Sed rectius 
*! "4 Bals. Scrimg. ἔγχαι- 


NOTE. 


(55-50) Dominicis diebus omnes ab operibus vacare 
debent, ut. hic. Oumes, inquam, licet rustici, quod 
olim non fuit: et ita abrogatur lex 3, C. De feriis, 
facit D constitutionis inentionem — Hormen. 1, 

, e. 


ParaoL. Gs. CVII. 


(57) Vid. l. ult. j 4, [C. De feriis. Adde C. t, 9$ 
extra De feriis, ubk traditur quemadmodum etiam 
festis diebus haleces capereliceat. Adde quz dixi 


ad zin XU tab. ibi: feriis. 
(' L. 9, C. De feriis. 
18 
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LEONIS PHILOSOPHI 
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uuibram quamdam aique figuram observabant, tanto- A Ei γὰρ ol πάλαι τὰς σχιὰς xal τοὺς τύπους τιμῶν- 


pere Sabbati diem venerabantur, ut ab omni (59-60) 
prorsus opere abslinerent : quomodo qui gratiz 
lucem ipsamque veritatem colunt, hos eum diem 
qui 8 Domino honore ditatus est, nosque ab 
exitii dedecore liberavit, non venerari par est ? aut 
quomodo, cum ex septem (61) diebus unus in Do- 
mini honorem consecratus sit, non aliorum ad 
opera usu contentos non esse, reque illum Domino 
eximium et. inviolatum conservare : sed ipsum 


etiam vulgarem facere, nostrisque operibus appli- 


candum putare, religionis non est prorsus disso- 
lute ? 

CONSTITUTIO LY. 
Ut Judei secundum christianismi ritus vivant (62). 


Idem imperator eidem Styliano. — 

. Qui olim sceptris potiti sunt, de Hebreorum 
gente (qu& quondam quoad divino patrocinio fove- 
retur, inclyta fuit, nunc autem ob contumaciam 
in Christum et Deum nostrum in calamitatibus 
celebris est, diversas (65) promulgarunt leges, quæ 
de ipsorum vitz statu tractantes, jubent, et (64) 
sacras ipsi Scripturas legant, et ne a suis ritibus 
arceantur : quin etiam ut liberos supra sanguinis 
cognationem circumcisionis etiam cegnatione suo in- 
stituto accommodent. Atque liec quidem, qui olim 
(ut dixi) imperium obtinuerunt. Verum sacratissi- 
mus princeps, ille ex cujus semine nos nati sumus, 
ut qui majore quam czteri salutis ipsorum desi- 
derio teneretur, hos in sola superiorum legum 
observatione relinquere (quod ante illum alii fece- 
rant) non contentus : sed partim sacrorum oracu- 
lorum explicatione, partim eorumdem admoni'*io- 
nibus ad salutarem Christianorum cultui. tradu- 
cens, vivifica baptismi aqua initiavit, Atque quod 
ipsos ἴω novum secundum Christum hominem 
wansformari debere persuasit ut veterem depone- 
rent, plene effecit, et quiecunque vetustatem sape- 
rent, circumcisionem (65), Sabbatum (66), et si 
4juid aliud est, cum illo simul exuit. Atqui cum 
tanto cum effectu a Judaica pertinacia ipsos dedu- 
xisset, non etiam prioribus legibus, quæ Judaico 
rilu vivere permiftebant, silentium, et vacationem 
alterius legis decreto imposuit. 


«ες διὰ τοσαύτης ἦγον τειμῆς τὴν τοῦ Σαδδάτου ἡμέ- 
ρᾶν, ὡς παντελεῖ αὑτοὺς ἀπραξίᾳ" διδόναι, κῶς 
εἰχὸς οὃς fj χάρις θεραπευτὰς ἔχει xal ἡ ἀλήθεια, 
τούτους μὴ τιμᾷν τὴν ἡμέραν, ἢ " τὸ τίμιον παρὰ 


᾿ ποῦ Δεσπότου ἐπλούτησε xal ἡμᾶς ἡλευθέρωσε τῆς 


&x φθορᾶς ἀτιμίας; ἢ πῶς οὐ καντελῶς ἀσυνείδητον, 
ἑπτὰ ἡμερῶν οὐσῶν ὧν εἰς Δεσποτικὴν τιμὴν ἀνεῖ- 
και μία, μὴ " ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ταῖς 869 ἀποχεχρη- 
μένους εἰς ἔργα, xal* ἀναφαίρετον τῷ Δεσπότῃ 
ἐχείνην τηρεῖν, ἀλλὰ χαὶ ταύτην χοινοποιεῖσθαι ἢ 
καὶ τῶν ἡμετέρων ἔργων νομίζειν καιρόν; 


AIATASIZ NE'. 
Περὶ toU κατὰ τὴν τῶν Χριστιανῶν πίστιν F- 
6palovc πολιτεύεσθαι, | 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Οἱ ἔμπροσθεν εἰς τὰ σχῆπτρα χαταστάντες περὶ 
«οὐ πάλαι μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς θεόθεν ἐπισχο- 
πὴν περιωνύμον τῶν "E6palov γένους, γεγονότος δὲ 
ix τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ Θεὸν ἡμῶν ἀπονοίας 
περιωνύμου ἕν συμφοραῖς, διαφόρους ἐξέθεντο νό- 
μους, ol περὶ καταστάσεως τῆς ἐχείνων ζωῆς δια- 
λαμδάνοντες χελεύουσι ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐντυγ- 
χάνειν αὐτοὺς, καὶ τῶν οἰχείων ἐθίμων μὴ εἴργε- 
σθαι, ἀλλὰ xal τοὺς παῖδας πρὸς τῇ συγγενείᾳ τοῦ 
αἵματος χαὶ τῷ ἐχ τῆς περιτομῆς συγγενεῖ προσοι- 
χειοῦσθαι αὐτούς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οἱ ἔμπροσθϑεν, 
ὡς εἶπον, εἰς τὴν βασιλείαν παρελθόντες. Ὁ δὲ τῆς 
θείας λήξεως βασιλεὺς, οὗ τῆς σπορᾶς ἡμῖν ἢ βλά- 


C στη, ὅτε δὴ πλέον τῶν ἄλλων σχὼν ἔρωτα τῆς 


αὐτῶν σωτηρίας, oüx ἀρχεσθεὶς" καταλιπεῖν τού- 
πους χαθὼς οἱ πρὸ ἐχείνου ἐν μόνῃ τῇ τῶν πρὸ- 
λαδόντων νόμων διατάξει, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν 
ἱερῶν λογίων ἀναπτύξεσι, τοῦτο δὲ ἐν ταῖς αὐ τῶν !* 
νουθετήσεσι πρὸς τὴν σωτήριον τῶν Χριστιανῶν 
μεταστήσας λατρείαν τῷ ζιυοποιῷ τοῦ βαπτίσματος 
ἐτελείωσεν ὕδατι. Καὶ ἔργῳ μὲν, δι᾽ ὧν αὐτοὺς εἰς 
τὸν νέον χατὰ Χριστὸν μορφωθῆναι ἄνθρωπον ἔπεισε, 
τὸν παλαιὸν ἀποθέσθαι παρεσχεύασεν, χαὶ ὅσα τῆς 
παλαιότητος ἐγνωρίζετο, περιτομὴν, Σάδδατον χαὶ 
εἴτι ἕτερον, ἐχεΐνῳ συναπημφίασεν. ᾿Αλλ᾽ οὔτω 
μὲν ἔργῳ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ φρονήματος μετατάξας αὖ- 
τοὺς οὐχέτι xal νόμου ψηφίσματι τοῖς προτέροις 
νόμοις, ot παρεῖχον ἄδειαν Ἰουδαϊχῶς ζῇν, xal thv 
ἀφωνίαν xa ἀργίαν ἐθέσπισεν. 


VARLE LECTIONES. 


* Scrirog. παντελῇ αὐτῇ ἀπραξίον. Zuich. παντ. £a 
n 


* Codd. negationem non habent. 
restat Bals. "lta Zuich. et 
leerm. ἠρχέσθη, quod fortasse praestat. 


Bals. Scerimg. xowhv ποιεῖσθαι, 
!* lidem ξαυτῶν. 


ἀπραξίᾳ Verior Bals. prastat. * Bals. ἥτις. 


* lia recte Bals. Codd. ἔξω. * Particulam xal, que ἃ Codd. abest, 


* Nov. Justiniani 146. *Zuich. οἱ 


NOTAE. 


(59-60) Juvenalis 14, loquens de Jud:eis : Sed pater 
ín causa est , cui. septima queque. [uit lux Ignava, 
et Satyr. 6. Observaut ubi festa mero pede Sabbata 
reges; cum dicit sero. pede, iter Sabbati intelli- 
gere videtur, de quo Actor. 4, vers. 12, quod cir- 
citer 2000 passuutn erat. 

(64) Unus ille ex septem diebus non est dies Sab- 
bati, $ed prima sabbati. 


(62) Sudæi jubentur fleri. Christiani, et ita 2abro- 
gatur Nov. Just. 146, et tit, Cod. De Judæis quo 
permissum erat llebrais suo more vivere. | 

(65) Cod. De Judzeis d. Nov, 146, 

(64) D. Nov. 146. 

(65) Vid. Nov. Justin. 57. 

(06) L. 2, 1. 15, Cod. De Judeis. 
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NOVELL/E CONSTITUTIONES, 


950 


Ἡμεῖς οὖν ὅπερ ὁ ἡμέτερος παρῆχε πατὴρ εὖὔλο- A Quod igitur pater noster pretermisit, id non 


0v κρίναντες ἀναπληρῶσάι, παντὶ νόμῳ ἀρχαιοτέρῳ 
τῷ περὶ "E6palov νομοθετοῦντι σιγᾷν ἐπιτρέπομεν, 


καὶ μὴ ἄλλως αὐτοὺς τολμᾷν πολιτεύεσθαι, fj ὡς fj 


χαθαρὰ xaX σωτήριος τῶν Χριστιανῶν πίστις βούλε- 
«at. El δέ τις ἁλοίη "' τῶν μὲν Χριστιανιχῶν θεσμῶν 
ἀφιστάμενος, πρὺς δὲ τὰ Ἰουδαίων ἐπαναστρεφόμε- 
voc ἔθη xai δόγματα, τοῦτον χατὰ τοὺς περὶ ἀποστα- 
τῶν ἐγχειμένους νόμους εἰσπράττεσθαι τὴν τιμω- 
ρίαν. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ NG' 3". 
Περὶ προθύρων θα.λαετίων. 
Ὃ αὐτὸς βασιλέὺ; Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Καὶ οὗτος ἡμῖν ὁ νόμος, ὃ; ἀφαιρεῖται τῶν θαλατ- 


tiov χωρίων τὴν ἐξουσίαν τῶν οὗ 1) παρὰ τοῖς προ- 


adimplendum putantes, omni antiquiori, qui» de 
Hlebrais statuit, legi silentium injungimas et ne illi 
aliter quam pura salutarisque Christianorum fides 
vult, vivere audeant, jubemus. Quod si quis a 
Christianorum ritibus defectione facta ad Judzorum 
mores et placita reverti deprehendatur, hic secun- 
dum leges de apostatis (67) latas poenas luat. 


CONSTITUTIO LVI. 
De oris (68) maritimis. 
Idem imperator eidem Styliano. 
lizc etiam lex que maritimorum przdiorum jus 
tollit, eorum unde apud (69) oras mare couspici- 


θύροις θάλασσα ὁρᾶται (ἀλλὰ γὰρ οὐ μόνον τοῦτο, p tur: quieque insuper illorum domimum si illic 


ὑπάγει δὲ καὶ τῇ περὶ τῆς ὕδρεως ἀγωγῇ κωλύοντα !* 
«οὺς ἐκεῖ ἀποχεχρῆσθαι τῇ ἁλιευτιχῇ τέχνῃ προθυ- 
μουμένους), οὗ δίχαια ἐπιτρέπων ἐφάνη. Πᾶν γὰρ, 
ὃ μὴ ἀδίχῳ λόγῳ πρὸς ἐξουσίαν τινὶ περιῆλθεν, εἴτε 
γονέων χλῆρος, εἴτε πόνων ἰδίων χτῆμα, εἴθ᾽ ἑτέρῳ 
. ttv μὴ ἀπηγορευμένῳ τρόπῳ, πῶς οὐχὶ καὶ πρὸς 
τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος ἀναχείσε- 
ται, χἀχείνῳ τὰς ὠφελείας πολὺ πρότερον, ἀλλ᾽ 
οὖχ ἑτέρῳ παρέξει; Οὐχ ἔστιν οὖν πρὸς τὸ εὐθὺ 
ἀφορῶντος νόμου ἑτέρους εἰσάγειν πρὸς τὴν ὠφέ- 
λειαν οὗ μηδὲν ὑπεόδάλοντο, καὶ ἀποστερεῖν ἐχεί- 
γυυς ταύτης, οὗ πάντω; γε ἧ τίμημα fj σνγγενείας 
δίχαιον ἢ ἄλλον τινὰ τρόπον οὖχκ ἀπηγορευμένον 
εἰς τὴν τοῦ χωρίου κατεδάλοντο κτῆσιν. Τὸ δὲ xal 


piscari volentes probibeat, injuriarum actioni sub- 
Jicit : nobis non æqua statuere visa est. Quidquid 
enim non iniquo titulo ín cujuspiam dominium 
devenit, sive parentum hæreditas laborumque 
emolumentum, sive alio quocunque non illegitimo 
modo paratum sit : 4015 causa est, quamobrem id 


non ab eo qui in dominio babet, administretur, et 


illi non longe potlus quam alteri cuipiam utilitate 
praebeat? Non est igitur legis, qute quidem zqui- 
tatem spectet, ut alios ad utllitatem rei, in quam. 
nihil juris habent, introducat : illos vero qui aut 
solutum pretium, ut cognationis jus, aut denique 
alium aliquem possidendz rei non illegitimum 
titulumlaudant, ille privet. Jam vero quod, cum ab 


«οὑς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐτησίους φόβου; ἀπαιτεῖσθαι μὲν C illo tanquam loci illius domino, annuum tributum - 


ὡς αὐτῷ διαφέροντος τοῦ τόπου, ἀπελαύνειν δ᾽ Exel- 
ϑεν τὸν ἕξω τῆς ἐχείνου γνώμης βουλόμενον τῇ 
ὠφελείᾳ χρῆσθαι μὴ δύνασθαι, ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο ποιεῖν 
ἐθελήσοι, ταῖς περὶ ὑόρεως αἰτίαις ἐτάζεσθαι, πῶς 
οὐχὶ μετὰ τοῦ ἀδίχου παντελῶς xal παράλογον ; τί 
δὲ, εἰ ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης οὐχ ἀμαθὴς ἁλιευτιχῇς, 
ἄρα καϑευδεῖται μὲν αὐτὸς ἀργῶν, ἄλλοις δ᾽ ἐπι- 
τρέψει τὰ τῶν προθύρων χέρδη θηρᾷν; ἣ τὴν μὲν 
ἀργίαν οὐκ ἀσπάσεται, ἑτέρων δὲ πρόθυρα ἁλιεύων 
περινοστήσει, ἐν δὲ τοῖς οἰχείοις ἐργάζεσθαι αὐτῷ 
οὐχ ἐξέσται; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρῶ τίνα τρόπον οὕτω; 
ἔσται. 

Τοιγαροῦν !* θεσπίζομεν, τῶν ἰδίων προθύρων 
ἔχαστον ἀχωλύτως δεσπόζειν, xat χύριον εἶναι τοὺς", 
εἴ τινες βουληθεῖεν χωρὶς τῆς αὐτοῦ ἐπιτροπῆς 
τῆς τῶν προθύρων ἀπολαύειν ὠφελείας, ἐχδιώχειν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἔχει, καὶ πᾶς τῆς "7 


exigatur, expellere indeillum, qui praeter ipsius 
voluntatem loci commodis uti velit, non possit : 
sed hoc faciat, injuriarnm actionibus tentetur; 
quomodo id, praeterquam quod iniquum est, non 
omnibus modis absurdum est etiam? Quid si præ- 
dii dominus piscatoriz artis non ignarus sit, num 
ipsi otioso dormiendum erit, aliisque orarum (70) 
emqlumenta venari permittere debebit? aut, si 
otium uon amplectetur, in aliorum oris errabun- 
dus piscabitur, in suis autem id ipsi non licebit? 
At quare ita fleri debeat, nullam equidem rationem 
video, mu 
Sancimus itaque, st quisque oras suas inconcusso. 
jure possideat, illorumque dominus sit; etsi qui 
sine ipsius permissu illorum emolumento frui ve- 
lint, hos propellere possit. Nam quemadmodum 
terrenis locis juris est, ut quicunque domus dooi- 


VARLUE LECTIONES. 


1 Zuicb, et Meerm. dXofg. "" Ecl, Nov. 30. 
396 Codd. τοὺς δ΄. Ecl. τοῦ, 17 Ecl. τις. 


i2 Melius ὧν. 


4 Fore τὸν xo, — !* Ecl. incipit. 


NOTAE. 


67) Vid. tit. Cod. De apostatis. — 

) Περὶ προθύρων θαλαττίων. Scrimg. πρόθυ- 

po? vestibulum dium 1. 19, 8 1, fT. com. ivid. 
olim, qui alterum prohibebat ante Pratorium, seu 
prothyrum sedium suarum "piscari, injuriarum te- 
nebatur : 1, 15, In fin. ff. De injuriis, adde δ, 
Eetog. 6, c. 5, hac Novella nou tenetur, et ita 
abrogatur d. 1. 15, in fin. adde l. 14, d. titul, Nain 


ut zdium, ita et prothyri sui pleno dominio quem- 
que írui oportet. Est enim prothyrum sequela 
zedium d. l. 15. in fin. | 

(69) Παρὰ τοῖς προθύροις. ᾿ : 

(10) Παρὰ τῶν προθύρων χέρδη θηρᾷν. Scrimg. τὰ 
τοῦ προθυρίου χέρδους, Cujacius 14, obs. 1. Quid 
essel. προθυρίόν χέρδος, dixi ad 1. 15 in fin. I, Qui 
potior. 
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nas sit, is prseter ilius usum, vestibulum (74) quo- A olxlac δεσπότης μετὰ τῆς χρήσεως ταύτης xol τῶν 


que atque atrium possideat ; ut ita etiam in mari- 
timis obtineat, rationi esse consentaneum putamus. 
Et sicut. terrenis locis prater voluntatem domini 
ex alieno fructus percipere nemini conceditur ; sed 
si quis fructus ex alieno colligit, eos vel benignitate 
domini percipiat, vel pro loci (72) usu vectigal 
solvat necesse est : sic etiam in maritimis observari 
precipimus. 
CONSTITUTIO LII. 


Quantum in piscatoribus remore (15) piscatoric inter 
:86 distare debeant. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Quandoquidem cum plurimz leges de piscatione 
statuant, illud quod ἐποχὴν (74) nominandum pu- 


προθύρων ἔχει τὴν χτῆσίν τε xal αὐλὴν "8, οὕτως 
εὔλογον καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης ὑπολαμόάνομεν ἔχειν, 
xat ὥσπερ ἐν τῇ ξηρᾷ ix τῶν ἀλλοτρίων οὐδενὶ σνγ- 
χωρεῖται παρὰ Ἰνώμην τοῦ χεχτημένου χαρπίζε- 
σθαι, ἀλλ᾽ εἰ καρποὺς ἐχεῖθέν τις συναγάγοι, ἣ λαμ- 
δάνων"" τὴν χάριν τῇ τοῦ δεσπόζοντος φιλοφρονήσει 
$ τὴν ὑπὲρ τοῦ τόπου χατατιθέμενος πρόσοδον, 
οὕτω χαὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ εἶναι ὁρίζομεν. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ NZ. 
Περὶ τοῦ μέτρου τῆς ἀποστάσεως τῶν éxoyów ἐν 
τῇ τῶν ἰχθύων θήρᾳ. 

Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ πλείστων νόμων περὶ ἰχθύων διοριζόν- 
των θήρας ἐχεῖνο τὸ μέρος ἀδιόριστον ὁρᾶται νόμῳ, 


tarunt, adhuc lege deünitum non est (quippe, p ὅ ἐποχὴν ὀνομάζειν ἐγνώχασιν (ὡς ἔοιχεν οὕπω τού- 


quod, ut videtur, quo tempore leges ille promul- 
gabantur, nondum id institutum innotuisset), hoc 
quoque legis constitutionem auferre volumus. 
Quam itaque juris rationem in hoc piscationis 
instituto legitimo decreto obtinere consuetudini 
visum est (ut nempe interstitiorum modus ad tre- 
centos sexaginta quiuque passus protendatur), hoc 
nos quod extra convenientem modum non feratur, 


legis dignitate bonorantes, dehinc legem 6586 san- 


cimus. Nam tametsi citra hoc privilegium, οἱ 
remoræ piscatorie ad hanc rationem disponantur, 
presentis cvi hominibus bonum videatur : quo 
tamen id firmius 511, cautiusque in zternum ob- 
servetur, lex esto, remoræque ille trecentorum 
seraginta quinque passuum intervallo a consuetu- 
dine spprobato inter se distanto : idque ita, ut ab 
utraque parte bic intervalli modus desumatur ; ut 
videlicet centum octoginta duo, el setis (75) ab 
unius partis finibus expurrigantur, residuum vero 
ad vicinum usque pertingat. Atqua hzc quidem 
de constituendis introducendisque post banc legem 
remoratoriis dicimus. Qus vero hoc decretum 
prevenerunt, tametsi prastituto hoc intervallo 
non distent ex ejus prascripto tamen nihil nóva- 
bitur; permanebuntque illa, nt initio constituta 
sunt. 


. CONSTITUTIO LVIII. 
Ne (16) ex sanguine cibus conficiatur. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Simul olim legislatori Mosi (77) sanguine vescen- 


του τοῦ ἐπιτηδεύματος γνωρίμου τυγχάνοντος καθ᾽ 
ὃν χαιρὸν εἰς γένεσιν οἱ νόμοι φροΐρχοντο), βουλό- 
μεθα καὶ τοῦτο νόμου διάταξιν ἀποφέρεσθαι. 
Ἥνπερ οὖν ἀντὶ νομικοῦ" ψηφίσματος γνώμην 
οὐχ ἔξω τοῦ πρέποντος φερομένην ἔδοξεν ἐν τούτῳ 
τῆς θήρας τῷ ἐπιτηδεύματι διαιτᾷν τῇ συνηθείᾳ, 
φαμὲν δὴ ?!, τὸ μέχρι τριαχοσίων ἐξήχοντα χαὶ πέντε 
ὀργνιῶν παρατεινόμενον μέτρον τῶν ἀποστάσεων, 
«οὔτο ἡμεῖς νόμου τιμῶντες ἀξιώματι ἀπὸ τοῦ παρ- 
ὄντος νόμον εἶναι θεσπίζομεν. Εἰ γὰρ xai χωρὶς τοῦ 
«ετιμῆσθαι τούτῳ δὴ τῷ προνομίῳ **. χαλῶς ἔχειν 
δοχεῖ τοῖς νῦν τὰ περὶ ἐποχῶν ταύτῃ τῇ γνώμῃ ῥυ- 
θμίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἵνα μᾶλλον ἐν τῷ βεδαίῳ ἧ 
καὶ ij περὶ αὐτὴν εὐλάδεια διηνεχῶς σώζοιτο, νόμος 


C ἔστω, καὶ ἀλλήλων ἀφιστάσθωσαν αἱ kzoyal τὸ ve- 


γομισμένον τῇ σννηθείᾳ τῶν τριαχοσίων ἑξήκοντα 
xal πέντε ὀργυιῶν διάστημα" δηλονότι ἐξ ἑχατέρου 
μέρους τοῦ τοιούτον μέτρου τοῦ διαστήματος λαμ- 
ὀανομένον, ὡς εἶναι τὰς μὲν ἑκατὸν ὀγδοήχοντα δύο 
xai ἥμισυ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ ἑνὸς διηχούσας μέρους, 
τὸ δὲ λοιπὸν μέτρον διήχειν μέχρι τοῦ γειτονεύοντος. 
Ταῦτα 66 φαμεν περὶ τῶν μεταγενεστέρων τοῦ πα- 
ρόντος νόμου δεχομένων τὴν σύστασιν xal καραγω- 
1fjv*** αἱ γὰρ προφθάσασαι τὸ νῦν δεδογμένον ἐποχαὶ, 
χἂν μὴ τῷ διορισθέντι ἀφεστήχασι. διαστήματι, 
οὐδὲν ix τοῦ νόμου χαινοτομηθήσονται, ἀλλὰ δια- 
μενοῦσιν ἐφ᾽ ἧς ἐξ ἀρχῆς ἔλαχον στάσεως. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ ΝΗ’. 

Περὶ τοῦ μηδένα τὸ αἵ T ü 

P αὐτὸ | bid ood ——— 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ πάλαι τῷ νομοθέτῃ Μωσῇ Θεὸς ἐντέλλεται, 


VARLE LECTIONES. 


18 Ecl. «hv χρῆσιν habet pro τὴν xt, τε xat αὐλήν, 35 Codd. et Ecl. λαμδάνοι. 39 lta Ecl. Zuich. εἰ 
Meerm. νομίχου. Scrimg. νομίμον. — *! Scrimg. δὲ, Zuich. ἐπί, ** Ecl. νόμῳ. ** Ecl. προαγ. 


NOT.E. 


(71) D. 1. 15, in fin. 

(12) Ὑπὲρ τοῦ τόπου, Scrimger hinc τοπιατι» 
xbv, jue et solarium et locarium, vid. d. 1. 15, in fin. 

(75) Adde Novell. 102, 105, 104, inf. eod. et his qui- 
dem de rebus aute hunc Leonem nibil constitutum. 

(74) In pothyris seu vestibulis aedium, de quibus 
superiore Nov, dictum est, maxime inangusto mari, 
ut iu Bosphoro Türacico ut plurimum erant ἐποχαὶ 
aul cerle ἐποχῶν iu.tia, qua posteriores dixere 
θράνας retia iu mari extensa contixis palis, Phavo- 


rinus δίχτυα ἀγρεύοντα τοὺς ἰχθύας :quam ob rem 
ἐποχῆς τὴν πῆξιν dixit Leo Novell. et. 104, j. 
eod. et ἐφάπλωμα interpres Novell. 102, vid. Cu- 
jac. 14, obs. 1. 
(75) Jubet Leo interinitti spatium 182, ulnarum 
ἃ superiore vicina epocha ettotidem ob inferiore. 
(16) Sanguis animalium cibus bomini esse pro- 
hibetur. lta reducitur jus Mosaicum Lev. xvn, 
ecepium etiam temporibus primitive Ecclesiae. 
(71) Act. xv, vers. 19. L.vit. n, 17. 
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αἷμα οὐ φάγεσθαι, xaX παρὰ τῶν χηρύχων τῆς χάριτος À dum non esse mandavit Deus, simul ah fetiusmodi 


ἀπέχεσθαι τῆς τοιαύτης νενομοθέτηται βρώσεως. 
Καὶ οὕτω χὰν τῇ παλαιᾷ xàv τῇ νέᾳ χάριτι συμ» 
φώνως ἀθεμίτου δοχοῦντος xal ἀπούδλήτου τοῦ πράγ- 


ματος, εἰς τοσοῦτον αὐθαδείας, μᾶλλον δὲ mapa- — 


κληξίας ἤχουσιν ἄνθρωποι, ὡς μηδ᾽ ἑτέρᾳ τῶν vo- 
μοϑεσιῶν ὑπέχειν εὐήχοον οὕς. ᾿᾽Αλλ᾽ ἀναίδην οἱ μὲν 
κέρδους ἕνεχα, οἱ δὲ τὸ γαστρέμαργον θεραπεύοντες 
καταφρονοῦσι μὲν τοῦ παραγγέλματος, βρῶμα δὲ 
ποιοῦνται τὸ ἀπηγορευμένον εἰς βρῶσιν αἷμα. 
“Ανήνεκταιϑ γὰρ ταῖς ἡμετέραις ἀχοαΐῖς, ὄτιπερ ὡς 
χιτῶσι τοῖς ἐντέροις "5 τοῦτο διαλαμδάνοντες, καθά» 
περ τι τῶν συνήθων βρωμάτων διδόασι τῇ γαστρί. 
Τοῦτο οὐχ ἀνασχετὸν ἡ βασιλεία ἡμῶν ὑπολαμ» 
6&vouca, οὐδ᾽ οὕτω παράνομον ἐπίνοιαν πρὸς μόνην 


cibo abstineri debere a præconibus gratis (78) 
est constitutum. Et quanquam tum veteris tum 
ΠΟΥ gratie tempore illa res vilig habita sit et 
nefaria : eo tamen contumacis, imo vecordis ho- 
mines processere, ut. meutri legi aurem prastent 
morigeram. At contra alii Juéri, alii gulae causa 
summa cum impudentia mandatum contemnunt, 
án escamque qua vesci vetitum est, sanguinem 
convertunt.. Perlatum enim ad aures nostras est, 
quod intestinis tanquam tunicis illum infarcitum, 
velut conauetum aliquem cibum ventri prebeant. 

Quod tolerari non debere imperatoria nostra 
niajestas rata, neque tam impio soli gule inhian- 
tium heminum invento, nunc precepta divina, 


γαστέρα χεχηνότων ἀνδρῶν *!. ὑδρίζειν μὲν θεῖα tv- B nunc reipublice nosire bonestatem dedecore affici 


κάλματα, ὑδρίζειν δὲ τῆς ἡμετέρας πολιτείας τὸ 
ἔντιμον ἀνεχομένη, χελεύει τὸ τοιοῦτον ἄγος μηδ᾽ 
ὅλος τινὰ εἰς τόλμαν ἐχφέρεσθαε ἐπιτηδεύειν, μήτε 
πρὸς οἰχείαν χρῆσιν μήθ' ὥστε ἄλλους ὠνουμένους 
ἐναγεῖ χαταμιαίνεαθαι βρώματι. Καὶ ἴστω πᾶς τις 
ὃ φωραθεὶς χατολιγωρήσας ἀπὸ τοῦ παρόντος χαιροῦ 
«οὔ θείου ἐντάλματος, καὶ τὸ αἷμα βρῶμα ποιούμενος 
(χᾶν τε πιπράσχων xiv τε ὠνούμενος εἴη), ὡς τῶν 
es προϑόντων δημεύσει ὑπούδληθήσεται, χαὶ μετὰ τὸ 
εἰς τὸ σῶμα πιχρῶς αἰχισθῆναι χαὶ ἐν χρῷ χουρείᾳ 
ἀτιμασθῆναι φυγῇ τῆς πατρίδος ἀϊδίῳ ζημιωθήῆσε- 
ται, Ἐπὶ ταύτῃ δὲ τῇ δίχῃ xoi τοὺς ἐν ἐχάστῃ 
πόλει ἐπάρχοντας μὴ ἀφεῖσθαι ἀνεγχλήτους προστάσ- 
σομεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς (οὐχ ἂν γὰρ τοῦτο παρενο- 


sustinens, jubet, ne quis id scelus, neque ad suum 
usum, neque ut emptores detestando cibo contami- 
nentur, ullo modo exereere audeat. At sciat, quicun- 
que dehinc divinum mandatum contemnere, sangui- 
nemque in cibum convertere (sive vendat, sive emat) 
deprehensus fuerit, se bonorum publicationi sub- 
jiciendum, et ubi acerbum in modum flagris cæsus, 
ac cute tenus fede tonsus erit (79), perpetuo pa- 
trie exsilio multandum esse. Quo quidem in judi- 
€io, neque civitatum magistratus citra crimina- 
tionem dimittendos censemus : sed ut et ipsi 
(neque enim, si illi convenienti alacritate magi- 
Stratum gessissent , id scelus commissum esset) 
quod negligenter socorditerque subditis praefuerint, 


μεῖτο, εἰ τῷ πρέποντι δραστηρίῳ ἀρχιχοῖς ἀνδράσι C decem. librarum auri multam sustineant.. 
τὴν ἀρχὴν διεχόσμουν) δέχα λιτρῶν χρυσοῦ ζημίαν ὑπέχειν τῆς ἀμελοῦς καὶ ῥᾳθύμου τῶν ὑποχειρίων 


ἐπιστασίας. 
AIATAXIS, Ne. - 


Περὶ τοῦ δάν τις ἐλεύθερος πεφυκὼς wid: 


ovAelar dxsuzoAoin, μὴ cvrsctnxérat 
&püotr. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Εἰς καὶ οὗτος νόμος ἐστὶ. τῶν μὴ πρεπόντων τῇ 
εὐταξίᾳ τῆς ἡμῶν πολιτείας μήτε ἀποδοχῆς ἀξίων 
μὴτε χώραν ὀφειλόντων λαδεῖν ἐνεργείας, ὃς τὸν 


CONSTITUTIO LiX. 


Abrogatio legis (80) que hominem liberum se 
vendere permittit. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qua lex hominem liberum, qui tam.ignavi atque 
abjecti animi est, ut libertatis dignitstem dedecore 
aſſiciens, quo exsecrabile pro servitute persolvendi 


ἐλεύθερον μὲν πεφυχότα, φαυλότητι δὲ γνώμης τὸ p pretii lucrum participet (83), suam servitutem 
» VARLE LECTIONES. 


* Meerm. à θέν. 
Agyl. conj. ἀνθρώπων. 


(78) Act. xxv, vers. 29, Canon Apost. 68. 

9) Pens simile genus exstat in Novell. 63, 
n n. 

(80) Liber bomo se nullo modo vendere ad 

pretium sui porticipandum potest : et. ita abro- 
atur 1. 5, δ 1, ff. De statu; 1. 6, $ 5, ff. De in- 
usto ; l. 14, ff. De pouis, $ ἃ. Instit. Dejure per- 
sonar, 

(81) Συμμοιράσασθαι. Scrimg. ad pretium parti- 
eipsndom, l. εἰς t, ff. De stu; l. 6, $ 5, If. De 
injusto. $ 4. Inst. De jur. pers, ἐπὶ τὸ μοιρίσασθαι 
τὸ τίμημα. Theoph. ibi. Quari hic potest quemad- 
modum ea venditio (nam in pignoratione iminus est 
dubii |. 25, ἃ 1, De liberali causa et ministerio 


" Luich. et Meerm, ἀνηνέχθη — ** Codd. ἑτέροις. 4) Scrimg. τῶν ἀνδρ, 
ΝΟΤΕ. 


l. 16, C. De liberali), aut cujus tandem pretium ven- 
ditionis istius acceptum fleret? an venditoris? non 
video, cum statim ab ipsa venditione venditor 
servus efficiatur, nihilque ab eo momento suum vel 
proprium habeat. An emptoris? ne id quidem, 
nam qua nianu pretium numeraret, eadem statim 
reciperet, nulloque momento in venditoris per- 
sona constaret |. 79, s. de acq. hæred. An extra- 
nei ? Non video quoque quemquam tam facilem in 
alium fuisse, ut se alterius locupletandi vel ju- 
vandi causa vendere velit. liaque puto liberos ct 
ingenuos homines eo redactos nonnunquam fuisse, 
quod berum ἃ quo alcrentur interdum nancisci 
eis expediret inagis quam in oeroetua mendicitate 
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mercetur, non eastigat, neque scelus illud corri- Α «iguov τῆς ἐλευθερίας ὑδρίζοντα καὶ τὴν οἰκείαν ἐμ- 


git; profecto et illa earum una est qui rectum 
reipublic:e nostrae statum dedecent, ac approba- 
tíone indigne sunt, neque auctoritatem et efflca- 
ciam accipere debent. Illam itaque de eo qui res 
$uas ita gubernat, latam legem, qui dementiam 
firmam esse permittit, neque everaa indigna iila 
mercatura, hos qui per insipientiam talia faciunt, 
competentibus penis subjicit, neque legis propo- 
situm scimus servare, neque que convenienti le- 
gibus reverentia potiatur, dignam putamus. Si 
enim quod (82) pater filiis est, id idem leges civi- 
bus esse oportet, ut in hoc unum quod illis condu- 
cat ac salutare sit, colliment : quomodo hanc le- 
gem qui tantum incommodum atque damnum in- 
combere iis qui per dementiam in id se conjecerunt, 
sinit, legibus annumerari zequum est? 

Hanc itaque nos legibus excerptam in exsilium 
mittentes, saucimus, st si quis ita demens sit, ut 
libertatem servitute commutans se. ipsum vendat, 
seis contractus validus sit, sed evertatur, et si- 
inul ipse libertatis suz proditor, simul is qui cum 
ipso ad facinus designavit, verberibus castigentur, 
vihiloque minus vesanie mancipio libertas in 
pristino suo statu servetur. 


CONSTITUTIO LX (85). 
Qua pana (84) castratores (85) affici debeant. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Virtutis (86) ad procreandum ἃ Deo naturae 
inedítse exsectio noB minore cum audacia identi- 
dein committitur, quam si apud Deum nulli poene 
obnexia esset, cum iamen vel maxime sit; et 
quanquam veteribus legislatoribus cure fuerit, ut 
id walum ultrice lege excideretur, quo respublica 
ab istiusmodi invento munda esset : haud scio ta- 
inen, cum δὶ cui alii, buic cerle praescripto ob- 
temperari, atque a nature mutilatione abstineri 
aquum sit, quamobrem non ita faciant homines: 
sed tanquain utilitatem quamdam, istiusmodi ad- 


πορευόμενον δούλευσιν "ἢ ἐπὶ τῷ "5 xipbog μιαρὸν 
ἀντὶ τῆς δουλείας τοῦ χαταδεδλημένον «typo, 
συμμοιράσασθαι, ἀσωφρόνιστον bv, οὐκ kxavopbot 
τὴν παρανομίαν. Τοιγαροῦν τοῦ τὰ οἰκεῖα οὕτω τι- 
θεμένου ꝰ τὸν νόμον ὃς παραχωρεῖ τὴν παραφβο- 
cóvny βεδαίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ μὴ μοτὰ τοῦ ἀνατρέ- 
πεῖν τὴν ἄτιμον ἐμπορίαν καὶ ποιναῖς ἁρμοζούσαις 
χαθυποδάλλει τοὺς τοιαῦτα κοιεῖν ἀφρονενομένους, 
οὔτε νόμου προαίρεσιν διασώζειν ἴσμεν οὔτε τῆς πρε» 
πούσης νόμοις αἰδοῦς τε καὶ τιμῆς ἐπιτυγχάνειν 
νομίζομεν ἄξιον. Εἰ γὰρ ὅπερ πατὴρ τέχνοις, τοῦτο 
δεῖ τοῖς πολίταις εἶναι τοὺς νόμους, πρὸς ἕν ** μόνον 
«ὃ συμφέρον καὶ σωτήριον τῶν πολιτευομένων 
ὁρῶντας, ποῦ δίχαιος οὗτος νόμοις συνεξετάζεσθαι, 


P τοιαύτην βλάδην καὶ ζημίαν συγχωρῶν ἐπιχεῖσθαι 


«οἷς ἀνοήτως ἑαυτοὺς εἰς ταύτην ὑποδεύληχόσι ; 

Τοῦτο οὖν ἐξοστραχίζοντες xai τῶν νόμων ἐχφυλ- 
λοφοροῦντες ἡμεῖς θεσπίζομεν, εἴ τις οὕτως ὀφθείη 
δυστυχῶν εἰς φρένας, καὶ δουλείαν ἐλευθερίας ἄντι-» 
καταλλαττόμενος ἑαυτὸν ἀπεμπολοίη, μὴ συνεστῆ- 
xévat, ἀλλὰ ἀνατρέπεσθαι τὴν πρᾶξιν, αὐτοῦ τε τοῦ 
προδότου τῆς ἰδίας ἐλευθερίας καὶ τοῦ συγχαχουρ- 
τοῦντος αὐτῷ πληγαῖς τε εἰς τὸ σὥμα σωφρονιζο- 
μένων, καὶ τῆς ἐλευθερῖας ἐν τῷ οἰχείῳ τηρουμένης 
σχήματι τῷ τῆς ἀνοίας ἀνδρατοόδῳ. ᾿ 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ E. 
Περὶ τῶν εὐγουχιζντων εἰμωρίας ἄλλως f) κατὰ 
τὸν πρόσθεν νόμον. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Πρᾶγμα πτολμώμενον μὲν ἀφειδῶς ὡς μηδεμιᾶς 
παρὰ Θεῷ δοχοῦν ἔνοχον δίχης, μάλιστα δὲ ὃν ἄξιον 
δίκης, dj ἐχτομὴ τῆς ἐντεθειμένης ὑπὸ Θεοῦ τῇ 
φύσει δυνάμεως πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους, πάλαι 
μὰν τιμωροῦντι νόμῳ διὰ προνοίας ἐγεγόνει τοῖς 
νομοθέταις λαδεῖν ἐχχοπὴν, ὥστε τῆς τοιαύτης ἐπι- 
volac καθαίρειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν" οὐχ οἶδα δὲ 
ὅπως δέον εἴπερ᾽ τινὶ ἄλλῳ τούτῳ πείθεσθαι τῷ παρ- 
αγγέλματι χαὶ φείδεσθαι λωδᾷν τῇ φύσει, οὐχ οὕτω 
ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερτι «oy ὠφελίμων τὴν vati τοῦ 
γένους τοιαύτην ἐπιδουλὴν λογιζόμενοι, τὰ δι᾽ ὧν 


VARIA LECTIONES. . 
*? Zuich. δούλωσιν. 39 Scrimg. ἐπὶ τό. 39 Hec. verba τοῦ — τιθεμένου aut corrupta aut post παραφρο- 


covrv collocanda esse videntur, *! Zuich. om, ἕν. 


NOTAE. | 
vivere. Ἂς ne interea temere se in servitutem D quum sit minori viginti quinque annis in integrum 


dedisse viderentur ; utque aliquam speciem homi- 
nis ingenui semper prz se ferrent, ab emptore 
(Theophilus paulo aliter. rem explicat. Inst. De 
jure personar. $ οἱ δὲ δοῦλοι, eo sensu. Ego cum 
aliquo egi, ut me venderet viginti nummis οἱ sibi 
pro lucro quinque baberet, quindecim mihi red- 
deret) partem sui ipsius pretii, ejusque liberam 
perpetuamque — administrationem — stipulabantur. 
Arg. l. 2, ff. Si ingenuus; quod a vel iniquum, 
mutatum est ἃ Leone hac Novella ; non immerito: 
cum tamen sui ipsius venditionem : natura quo- 
dammodo respual ; et. parum admodum intersit, 
mortem quis sibi naturalem vel civilem conciscat, 
cum nemo sit membrorum suorum doininus l. 15, 
s. Ad legem Aquil. quod bominis liberi nulla sit 
estimalio 1. ult. ff. his qui dejecer. Quod ini- 


restitutionem ad res suas alienatas revocaudas 
concedi, nec tamen ad libertatem amissam seu 
venditam revocandam dari. 

(82) Lex id est civibus quod pater liberis; ideo 
dicitur lex πόλεως συνθήχη κοινή, 1. 2, fl. Dele- 


ibus. 
: (85) Hujus Novellz: meminit Balsamon ad e. 21, 
42, 25. Apost. 


(84) Castratores enim ad eamdem ponam adi- 
gebantur. J. eod. et. Novell. 142, c. 1. Quod tac 
constitutione abrogatur, 

(83) De castratoribus, adde 1. 27, $8, ff. ad 1. 
Aquil. 5, $ 4; l. 4, $ 4, 1. 6. ff. De sicariis ; Paul. 
5, sent, 25, $ 1. | | | 

(86) Δυνάῥξεως πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους δύναμις, 
natura l. 9, ff. De Iber. et posthum. 
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γένεσις ἀνθρώπου πρὺς φῶς ἔρχεται ἀποχείροντες À versus generandi vim insidias reputantes, membra 


ἀνθρῴπους **, ἕτερον. αὐτοὶ πλάσμα καὶ οὐχ οἷον 
οἷδεν ἡ τοῦ Πλάστου σοφία τῷ χόσμῳ παρεισάγειν 
φιλονειχοῦσι. Τοῦτο οὖν ἡμεῖς οὐχ ἀνεχτὸν ?* 
ἡγούμεθα παριδεῖν, ἀλλὰ νόμῳ τὴν περὶ αὐτοῦ ποι- 
νὴν ὁρίζοντες πειρώμεθα σὺν Θεῷ τῆς τόλμης ἐπι- 
σχεῖν τοὺς οὕτω μὴ διευλαδουμένους τῷ θείῳ λυμαί- 
νέεσθαι πλάσματι. Ἢ μὲν οὖν τῶν προλαδόντων 
νομοθετῶν ψῆφος ἢ τοὺς τοῦτο τολμῶντας εἰς 
τὴν αὑτὴν ἀντιπεριίσεησι λώδην τοῖς παθοῦσι τοὺς 
λωδησαμένους, καὶ ὅπερ αὑτοῖς ἐπιθυμητὸν ἔδοξεν 


ἐν ἄλλοις ἰδεῖν, τοῦτο καὶ ἐν ἑαυτοῖς 88 ὁρᾷν κατ- 


ἐπράττετο, οὐ λίαν ἔμοιγε ** ἀδίχως εἰ χαὶ μὴ λίαν 
πρεπόντως ὁρίζουσα. Οὐδὲ γὰρ ὅτι ἐχεῖνος ἐτόλμα 
οἷον ἀντιπλαστουργεῖν τῷ Θεῷ, διὰ τοῦτο καὶ τὸν 
ἐχδιχοῦντα μιμεῖσθαι καὶ ἀντιπλαστουργεῖν ἔχει 
καλῶς, πλὴν ἀλλὰ πρός γε τὴν ἀπόνοιαν οὐ λίαν, 
ὥσπερ ἔφην, ἄτοπον. Ἐπὶ τούτῳ δὲ xai ἄλλως ἐτι- 
μωρεῖτο τοὺς ἀνόσιον ἔργον τολμῶντας" τά τε γὰρ 
προσόντα ἐδημοσίον, χαὶ ἀϊδίῳ φυγῇ κχατεδίκαζε, 
καὶ τὸν ὑποστάντα τὴν ἀδιχίαν δοῦλον ὄντα ἐλευ- 
θερίᾳ ἐτίμα. ᾿Η μὲν οὖν τῶν προλαδόντων νομο- 
θεσία τοιαύτη, ἡμεῖς δὲ περὶ τοῦ πράγματος ψῆφον 
ἐξάγοντες, τὸ μὲν ἀντιλωδᾶσθαι τοὺς ἐπιδούλους 
τῆς φύσεως παραπλησίῳ λώδῃ ἀπαγορεύομεν, τοῖς 
δ᾽ ἄλλοις ἐπ᾿ αὐτῷ ὡρισμένοις, εἰ χαὶ χἀνταῦθα 
πρὸς τὸ φιλανθρωπότερον ἡ δίχη ὁρᾷ, ἀλλ᾽ οὖν ὑποχεῖ- 
σθαι αὑτοὺς οὐχ ἀπαρέσχει 37. 


Θεσπίζομεν οὖν, πρῶτον μὲν τὴν προσχαλεσάμε 


νον τὸν ἐνεργοῦντα τὴν χατοτεχνίαν, ἐφ᾽ ip ἐνεργῆ- C 


σαι 9, εἰ μὲν " τῷ χαταλόγῳ τῶν βασιλείων &y- 
θρώπων τελεῖ, ἔχκόπτεσθα! τοῦ καταλόγου, ἕπειτα 
δὲ χαὶ δέχα λιτρῶν χρυσίου εἰς τὸ δημόσιον &ávags- 
ρομένων ζημίον ὑπέχειν καὶ μέχρ: δέχα ἐτῶν ὑπερ- 
ὄριον τῆς πατρίδ᾽ς γίνεσθαι, τὸν δὲ τῆς χαχοτεχνίας 
ἐργάτην χα. αὑτὸν πρῶτον μὲν μάστιξι ταῖς εἰς τὸ 
σῶμα καὶ ἐν χρῷ χουρείᾳ ἀτιμάζεσθαι, ἔπειτα δὲ 
χαὶ τῶν ὄντων ἀποστερεῖσθα: xat ἴσῳ καιροῦ μέτρῳ 
τῆς ἐνεγχούσης φεύγειν. Ὁ δὲ τὴν ἀδιχίαν ὑπο- 
στὰς, cl μὲν τῶν ὑπὸ δουλείαν τελούντων εἴη, τὸν 
ὑπόλο rov χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς δουλικῆς τύχης 


qui homini nascendi eausam suppeditant, lanci- 
nent, et creaturam aliam quam qualis Conditoris 
sapientie placuerit, in mundum introducere con- 
tendant. Hoc igitur cum inultum relinquendum 
non putemus, lege in id penam constituentes, 
quibus adeo divinam creaturam deformare religio 
non est, eorum audaciam, auxiliante Deo, repri- 
mere conemur, ac superiorum quidem legislato- 
rum decretum eos qui id auderent ad (87) eamdetn 
mutilstionem quam aliis intulerint adigit, quodque 
ipsi in aliis videre desiderarint, id ut itidem in se 
videant, conficit; idque me judice, non ita prayjer 
squitatem ; quanquam non valde decore. Non 
enim quia ille creaturam Dei quasi refingere ausus 
est continuo vindicem id imitari, et pariter (88) re- 
fingere, 'zequum est. Verumtamen, quantum ad 
inventum attinet, non valde (quemadmodum dixi) 
id alienum est. Ad hoc autem alio etiam modo, 
qui impiutn hoc factum auderent, puniebat. Bona 
namque publicabat, porpetuoqno Ipsos exsilio adju-- 
dicabat; et qui injuriam sustinuisset, si servus 
esset, libertate honorabat (89), Átque superiorum 
quidem decretum istiusmodi erat. Nos vero de re 


illa sententiam pronuntiantes, naturse insidiatores 


simili mutilatione viciasim mutilari prohibemus: 
aliis autem isti crimini constitutis panis, (tametsi 
hic etiam ad clementíorem sententiam respicia- 
mus) subjacere ipsos non displicet. 

Sancimus itaque, ut qui detestande hujus artis 
artificem δὰ castrandum advocarit, si in albo 
imperatorii famulatus sit, primum albo exi- 
matur; ac deinde deinde decem aurl libris in 
fiscum deferendis multatus in decenninm relegetur. 
Male vero istius artis artifex, et ipse primum 
flagris cuteque tenua tonsione deformetur, et 
deinde bonis privatus, eodem temporis spatio pa- 
tria exsulet (90-95) ; qui autem injuriam sustinuit, 
si servilis conditionis sit reliquo vitx sus curriculo 
ab illa liber erit; sin liberz, tanquam ipse, quod. 
injuriam admisit, ejus sibi auctor sit, quod passus 
est, suo cousensui acceptum feret (94). Ceterum 


YARLE LECTIONES. 


** Malim ἀνθρώποις. 
3» Scrimg. αὐτοῖς. — **Agyl. supplet&oxsiv. T 
Tics. ** Lacuna hic est sive legis sive Codicum. 


9! Codd. ἧἣνεχτόν. Steph. et l. àvexbt . 
Hasil: Medi "t ἀπάρμσχ 


δι Juetiniani Nov, 149, c. f. 
τι ἀπαρεσχόμεθα. 85 [ta Basil. vulgo : tveg- 


NOTE. 


(87) Jd est, ad eamdem castrationem. 

(88) Talionis est poena, ut tale qui patiatur quod 
fecit, de Talionis poena dixi *multis locis, quibus 
adjunge Nov. 95, J. 1. ult. Cod. ne sanc. baptism. 
l. uit. C. De accusat. 1. ult. C. De calomniatorib. 
V. 7, C. ad 1. Jul. De vi patlica, l. ult. C. De his qui 
latrones. Nov. 125, c. 11. Exod. χχι, Lev. xxiv, Deut, 
xix, Matth. v, Apocal. xin), c. quod debetur 14, q. 1, 
c. Sex dilferentie 25, q. Ὁ, 4. 1. 5, De contumeliis 
et vulneribus l. 6, C. Wisigoit. lib. vi, Quintil. 
decl. 558, 75, Isidor. 5, Etymol. 97, Diodor. 15, 
Aristoteles tamen 5, Ethic. ut. et apud Gellium 20, 
C. 1, τὸ ἀντιπέπονθεν reprobat. Nec est etiain ho- 
dic in usu, vid. Pet. Greg. 31, syntagm. 90. 


89) D. Nov. 142. Qui püblicabantur, id est, 
publici fiebant 1l. 1, C. unuchis. 

(90-95) Lege Ripuariorum si ingenuus ingenuum 
castrasset, 500, solidis multabatur tit. 6, $ 1, Legis 
Ripuariorum. - 

94) Penis tamen ecclesiasticis subjicitur, nam 
si seipsum mutilavit ne fieret clericus ut sui homni- 
cida Deoque opifici hostis judicatur c. 22, apost. 
si jam clericus, deponitur, c. 95. Quid si laicus? 
tribus annis segregatur, c. 21, ibid. non idem est 
in eo qui vi hostium vel a tyranno persecutionis 
ten" castratus est, aut qui natus est eunuchus 
c. 21, apost. 
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siqui exactionem austinuit, ea illi. (ut. ssepe fit) A ἀμείνων ἔσται" εἰ δὲ τῶν ἐλενθέρων προσώπων, ὡς 


remedium attulerit (95), nihil neque nobis nequelegi 
adversari videtur. HM enim naturam non mutilare, 
sed illi succurrere est. 


αὐτὸς ἑαυτῷ δι᾽ ὧν χατεδέξατο οὐχ ὧν τῆς ἀδιχίας 
ἀναίτιος, τῆς "A οἰκείας γνώμης ὅπερ ἔπαθε τοῦτο 
κερδῆσει. Ἐ μέντοιγε (οἷα πολλὰ συμδαίνει) βλάδην 


ὑποστάντος τοῦ ζώου 5 ἡ ἐχτομὴ τὴν θεραπείαν φέρει, τοῦτο οὔθ᾽ ἡμῖν, οὔτε τῷ νόμῳ ὑπεναντίον 
&oxsl o γὰρ λώδη, ἀλλὰ βοήθεια τοῦ πλάσματος τὸ πρᾶγμά ἐστι. 


CONSTITUTIO LXI. 
Tributorum exactores, si plus quam debeant exege- 
rint, qua perna (96) a i eint. 

idem imperator eidem Styliano. 

Si rectam sequitatis semitam mortales ingredi 
vellent, sane quam magna hiuc. eommuni vitze tum 
beatitudo, tum salus accederet. Non enim austeri- 
tatem pre se ferre legislstoribus opus esset, neque 


AIATAEZIZ ΚΑ΄. 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ζημιοῦσθαι τοὺς διοικητὰς δπερ- 
exvelvorcac τὰ τέλη. 

Ὃ αδτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὡς ἦν μαχάριον καὶ τῷ βίῳ σωτήριον τὴν εὖ- 
θεῖαν τοῦ δικαίου «pl6ov βούλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους 
βαδίζειν" οὐ γὰρ οὔτε νομοθέταις ἐδέησεν αὐστηρίαν 
ἐνδείξασθαι, οὔτε τιμωροὶ νόμοι εἷς χαλεπότητα xtv- 


ultrices leges in periculorum difficultates aliquos B δύνων τινὰς περιίστκων' νῦν δ' ὑπαρχούσης Auatte- 


eonjicerent.. Nunc vero quanquam et commoda et 
salutaris squitatis vía sit, plerique tamen illam 
ingredi nolunt : sed tanquam laboriosa (97) atque 
aspera sit, miseriasque vialoribus afferat, decli- 
nant. Sunt enim, sunt, inquam, quibus pessima (98) 
queque placent : quique ab æquitatis itinere de- 
flecteptes, ad iniquitatis viam densis spinis stra- 
tam (qua viatores in perditionis precipltia agun- 
tur) alacri avidoque animo se eonferupt. Quorum 
etiam temerarium impetum veleres castigandum 
esse putantes, illum lege, tanquam freno, inhibere 
instituerupt. Sed quomodo . illi iniquitatem profli- 
gare, atque e diverso sequitatem constituere stu- 
duerint. * * * Et quis (quaeso) qus» nostra majestas 


λοῦς καὶ συτηρίου τῆς δικαίας πορείας, οὐκ ἐθέ- 
λουσε τῶν ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι ταύτην κορεύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπίπονον καὶ τραχεῖαν xal ταλαιπωρίαν 
φέρουσαν τοῖς ὁδίταις ἐκκλίνουσιν, Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν, 
οἷς ἀρέσχει τὰ χείριστα, καὶ ταύτης μὲν ἀπονεύον- 
τες, πρὸς δὲ τὴν ἧς ἐπέστρωται ἄκανθα συχνὴ ** 
ἀδικίαν καὶ ἧς πρὸς ἀπωλείας χρημνοὺς ἐλαύνου- 
σιν ** ol ὀδῖται προθύμως βαδίζοντες. Ὧν καὶ τὸ 
ἄταχτον ὅρμημα κολάζειν ** οἱ πάλαι δικαιώσαντες, 
ὥσπερ “«ἰνὶ χαλινῷ τῷ νόμῳ ἔθεντο ᾿γνώμην &ve- 
χαιτίζειν. ᾽Δλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ σπουδὴν αὐτοὺς ἀνα- 
λαδεῖν ἐξελαύνουσαν ἀδιχίαν, συνισταμένην δὲ τῷ 
δικαίῳ, (χαὶ clc γὰρ ἂν οὖκ ἀποδέξαιτο;) καὶ τὸ 
ἡμέτερον ἀποδέχεται κράτος" ὅτι δὲ μὴ χατ᾿ ἀξίαν 


suscipit , non approbet? Quod vero in nonnullis C τοῦ πταίσματος ἕν τισι γνωρίζειν " ἔγνωσαν τὴν 


non pro delicti merito poenam statuere, istiusmodi 
decretum amplecti recusamus. Quando etenim pro 
commissi ratione reis judicium obvenit, equum 
revera decretum est : queque illis irrogatur poena 
justa. At quando delictum gravius (99) quam opor- 
teat punitur, non id justitize sed potius injustitiz 
esse censendum est. 

Quocirca sane, cum superiores legem (1-2) pro. 
mulgarint, quz illis qui colligendis publicis tributis 
praefecti sunt (διοιχητὰς promiscuum — vulgus 
appellare consuevit) si supra legitimum modum 
tributa extendere audeant, gravissimam ponam 
infligit (morte enim id delictum persequitur) et 
vero non omnino merito tantse poœnæ illos subjici 
nos exisümemus, adniissionem illi denegamus : con- 
traque statuimus, κί si quis in id crimen incidisse 
deprehendatur, semelque tantum id ausus sit, quod 


ποινὴν, οὐχ kv ἀποδοχῇ τὴν τοιαύτην ψῆφον ἐθέμε- 
θα. Τῆς χρίσεως γὰρ ἀξαντώσης κατὰ λόγον τοῦ 
ἁμαρτήματος τοῖς ἐξημαρτηχόσι, δίχης ὡς ἀληθῶς 
ἐστι ψῆφος καὶ δίχαιον τὸ τούτοις ἐπιτιθέμενον τί- 
βημα, βαρυτέρας δὲ κολάσεως ἢ ἐφ᾽ ὅσον ἔδει χολα- 
σθῆναι τὸ πταῖσμα προϊούσης, οὐχέτι δίχης ἔργον, 
ἀδιχίας δὲ μᾶλλον εἴη τὸ γινόμενον. 

Διὰ τοῦτο ἄρα τῶν πρὸ ἡμῶν ἐχτεθειχότων νό- 
μὸν 5, ὃς τοὺς ἐπὶ συλλογὴν τῶν δημοσίων φόρων 
καθισταμένους (διοιχητὰς δ᾽ αὐτοὺς ἡ συνήθως ὄμι- 
Ala καλεῖν οἶδεὴ τολμῶντας ὑπερεχτείνειν πλέον τοῦ 
νενομισμένον τὰ τέλη, βαρυτάτην εἰσπράττεται δίχην 
(θανάτου γὰρ τὸ πταῖσμα τιμᾶται), ἐπεὶ μὴ χατὰ 
λόγον συγγινώσχομεν ὑποδάλλοντα " τοὺς ápapcá- 
νοντας τῇ τοσαύτῃ ζημίᾳ, τούτῳ μὲν χώραν ἀποδο- 
χἧς οὐ προσνέμομεν, θεσπίζομεν δὲ τὸν εἴ εἰς τοιού- 
τῷ ἁλῷ περιπίπτων ἐγχλήματι, ἅπαξ μὲν τοῦ πρά- 


᾿ VARLE LECTIONES. 
V Steph. et Agyl. ἀπὸ τῆς seribendumesse conjecerunt, *' Forte σόου. "3 Zuich. et Meerm. ὑπέστρωται --- 


συχνῆν. Agyl. vult au 
Steph. *! Sc. τὸν νόμον. Vulgo ὑποδάλλοντες. 


. 53 Spangenb. conj. xai ὑφ᾽ ἧς---ἐλαύνονται. 
rum vitio, ut videtur. 55 Steph. conj. ἕν τισιν ὁρίζειν. Haud inepte. 


^ Spang. et Beck χολάζει, typo- 
'" Codd. νόμων, quod emendavit 


NOTE. 


(95) C. 1 Nicænæ synod. . 

(96) Tributorum exactores injusti olim capitali 
supplicio afficiebantur, I. un. C. De superexactorib. 
lib. 40. Hac autem Novella iaris dupli vel qua- 
drupli multa puniuntur, et ita abrogatur d. lex uu. 

(917) Virg. : Nam via virtutis dextrum petit ardua 
callem, Difficilemque aditum primum spectantibus 
offert. Hesiodus vers. 288, 289, loquens de vir- 


tutis via : Μαχρὸς xol ὄρθιος οἶμος ἐπ᾿ αὐτὴν xal 
«ρηχὺς τὸ πρῶτον. 

(δ) Hinc illud Mede:x : Video meliora proboque, 
Deteriora sequor. 
(99) L. (4, ff. De pan. Novell. Justin. 82, 


cap. 10. . 
(1-2) L. un. C. De supercxactoribus 1. 10, tit. 20. 
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Yuatoc τολμηθέντος, διπλῇ ἀπαιτήσει ζημιοῦσθαι οὗ Α amplius exegerit, ejus duplum dependat : sin i4 (a. 


ὑπερεχτείνων ** ὥφθη τέλους τὴν εἴσπραξιν, εἰ δ' 
ἐπιμένοι τοῦτο πράττων, τετραπλάσιον ἀναστρέφειν 
τῷ ἠδιχημένῳ τὸ ληφθὲν, xal ἀτίμως τῆς ἐμπεπι- 
στευμένης φροντίδος ἐξίστασθαι" χαὶ εἶναι ἀπό γε 
«οὐ νῦν τοῦ τοιούτον ἐγχλήματος ταύτην τὴν ζημίαν, 
ἀλλὰ μὴ περὶ Ψυχὴν χινδυνεύειν τοὺς ἀδίχους εἰς 
χρήματα. 
ΔΙΑΤΑΞῚΣ EB. 
Περὶ τῆς κολάσεως τῶν τι ἀπεμκολησάντων τοῦ 
δημοσίου ὑπάρχον. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Λξιον μὲν τοὺς δημοσίων ἀδιχημάτων ἐνόχους 
χολάζειν καὶ τοιαύταις ὑπάγειν τιμωρίαις, at μὲλ- 
λουσιν ὅτι μάλιστα πρὸς τὸ σῶφρον ἐπανάγουσαι 


cere pergat, in quadruplum, quod amplius captum 
est, ad injuria affectum redeat, illeque cum igno- 
minia a concredito sibi officio decedat. Ac sit sane 
posthac delicti hujus hzc poenas, neque pecuniarize 
reus de vita periclitetur. 


CONSTITUTIO LXI. 
De pena (5) ejus qui rem aliquam publicam vendi- 
erit. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Publicarum injuriarum reos castigari, et hujus- 
modi poenis qu: in illas pronos ad temperantiam 
adigentes, quam maxime injurias succidant, sub- 


τοὺς εὐχόλως ἐπὶ τοῦτο ὁρμῶντας ἀναχόπτειν τὰ B jici justum est. At non idcirco amplius quam par. 
ἀδικήματα’ οὐ μὴν διὰ τοῦτο πλέον ἣ ὅσον ἄξιον — est puniri, neque jus ut fines suos excedat, specie- 
τιμωρεῖν προσῆχε, οὐδ᾽ ὑπερόριον αὐτοῦ βιάζεσθαι 486 justze vindictse cum injustitia velut conspiret, 


εἶναι τὸ δίκαιον οὐδὲ σχήματι τῆς αὐτοῦ ἐχδιχήσεως 
«f; ἀδιχίᾳ συνίστασθαι, Τὸ μὲν γὰρ κατὰ τρόπον τοῦ 
ἁμαρτήματος τὸν ἐξημαρτηχότα χολάζεσθαι τοῦτο 
δικαίου ἐχδίχησις, τὸ δὲ μείζω τοῦ πταίσματος 
ἀπαιτεῖσθαι. τὴν εἴσπραξιν οὐχ οἶμαι σώζειν τὴν 
ὅπερ τοῦ διχαίου προαέρεσιν. 

Διὸ" τὸ ἡμέτερον πράτος ἐν τοῖς ὑπὸ τῶν προγεγο- 
νότων νενομοθετημένοις, kv οἷς ποιναῖς ὑποδάλλουσι 
«οὖς τι ἀπεμπολεῖν τοῦ δημοσίου ὑπάρχον τολμή- 
ἄχντας, ψῆφον οὐχ ix τοῦ διχαίου προσφεῤομένην 
ἐπείπερ χατέμαθεν, οὐχέτι διορίζεται ταύτην ἰσχὺν 
ἔχειν [tic] τὰ τοιαῦτα τῶν ἐγχλημάτων. Ποῦ γὰρ 
δίκαιόν τῳ "δ, διότι ἀπημπόλησέ τι ὃ ζημίαν τῷ 
ϑημοσίῳ φέρει, ζημίαν ἀπαραμύθητον τὴν ἀφαέρε- 


σιν τῆς (efc ὑπάρχειν; Οὐδαμῶς οὖν ἄξιον τὸ 


πταῖσμα χολάζειν θανάτῳ, οὐδέ ve χρίνεσθαι ταύτῃ 
σνγχωῤοῦμεν ἡμεῖς τοὺς ἀλισχομένους, ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
δημόσιον δ' ἀπεμπολῶν φωραθῇ, τὸ τετραπλάσιον 
ἀποδιδοὺς ἀποχρῶσαν ἐχέτω τὴν τιμωρίαν. 


. AIATASIZ ΞΓ'. : 
Περὶ τῆς κολάσεως τοῖς ἐναντίοις τῶν ἀπηγορευ- 
μένων τι διαχομισαμένων. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ka τοῦτο τῆς αὑτῆς ὃν αἰτίας τὸ ἔγχλημα xol 
ἴσῃ δίχῃ παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ὑποδεδλημένον, ἡμεῖς 


cogi convenit. Si enim pro delicti modo qui deli- 
quit, puniator, justa ea juris ultio sit : at si quam 


pro eo pena major infligatur, juris propositum 
servari non existimo. 


Ea propter nostra majestas, posteaquam in iis 
qui a superioribus (4) constituta (5) sunt, ubi δος 
qui publice rei aliquid divendere ausi sunt poenis 
subjiciant, non justam sententiam proferri dicit : 
ut ejus criminis persecutio non amplius hanc vim 
habeat, decernit. Quomodo enim justum est, ut 
cuiquam, quia quiddam quod detrimentum fisco 
afferat, vendidit, incurabile damnum vitse nempe 
privatio obveniat ? Nequaquam ítaque delictum 
illul morte puniri dignum est, neque nos hoc 
judicio deprebensos feriri sinimus. Quicunque au- 
tem publicam rem divendere deprehengus fuerit, 
ubi quadruplum reddiderit, satis penarum susti- 
nuisse putator. 

CONSTITUTIO LIIII. 
De pena illorum qui res. vetitas ad hostes. (rans- 
vehunt (6). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Quin et hoe crimen, cum ex eodem fronte ma- 
net, eidemque pena a superioribus subjectum sit, 


ἐξαιροῦντες αὐτὸ τῆς παραμύθιον οὐ δεχομένης xo- p i"ssnabili nos castigationi (quippe quz mortis poo- 


λάσεως (φημὶ δὴ τῆς θάνατον ** ἐχούσης τὸ ἐπιεί- 
μιον), φιλανθρωποτέρας ὥσπερ xai τὰ προειρημένα 
ἀξιοῦμεν δίχης. Νενομοθέτηται μὲν γὰρ τοῖς πάλαι 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν πρὸς τοὺς πολεμίους διαπορ- 
θμεύεσθαι & σνγχροτεῖν αὐτοὺς μέλλει καὶ βιαιοτέ- 


nam contineat) eximentes, mitiore, quemadmodum 
et prædicia, dignamur pena. À veteribus (7) euim 
$latutum est ne ad hostes transportentur, quibus 
illi instrui firmioresque reddi possint, ac sanctio- 
nis decretum contemptores de medio tollebat. 


ρους ἀποτελεῖν, xal τοὺς χαταφρονητὰς τοῦ θεσπίσματος Ψῆφος τοῦ ζῇν ἐξεχόμιζεν. 
VARIÆ LECTIONES. 
** Codd. ὑπὲρ ἐκείνων. Emendavit Steph. — ** Codd. διά. Steph. conj. διὰ τοῦτος '* Zuich. et Meerm. 


, Vulgo «ip. ** Stepb. conj. 


δημόσιόν τι. *' Scrimg. θανάτου, 


NOTAE. 


Porna ejus qui rempublicam vendidit quadru- 
"i hic, olim morte Viffectus, et ita abrogatur 


3, 1. 4, C. quz res vendi non 
4) Areadia. Honorio et Tücd. ^ 
5) D. 1, 3. d. I. 4. 


60) Pena res vetitas ad hostes transvchentis 
olim capitalis fuit, 1. 4, ff. ad 1. Jul. majest.. |. 
4, 2, C. que res export. alia pena hic constitui. 


tur. 
(7) Valente, Gratiano, et Martiano. 
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(licet acerbam requirat) assignantes, talia consti- 
tuimus : uL si navis. dominus sit, qui res vetitas 
ad hostes transvexit, consiliumque suum cum nau- 
tis non communicarit, is solus ponam subeat, et 
supra universum navis onus, ni ipsum inopia valde 
premat, reliquorum bonorum trientem etiam fisco 
dependat. Si vero soli nautze. (ut multa illis ma- 
litiosum suum animum celantibus contingunt) id 
facinus ausi sint, ille quidem prorsus liber esto, 
hi vero penam non effugiunto : ac primum qui- 
dem flagris czduntor, enieque tenus. tondentor : 
deinde vero, si divites sint, eorum quas exporta- 
runt, quadruplo multantor : δὶ inopes et pauperes, 
supra verbera ignominiosai tonsionem, quod alios 


in servitutem  tradiderint, libertatem amittunto. B 
Nam qui, quantum in se est, non modo quamplu- . 


Timos iu servitutem ducunt, sed etiam communi 
vitz acerbitatem afferunt, tametsi ad servilis vitse 
conditionem adigantur, mediocris tamen hzc atque 
mitis pona est. Átque hxc quidem, quando com- 
muni consilio, et malitia res gesta fuerit, ut si- 
mul eam perpetrarunt, ita etiam utrisque ad prz- 
stitutum a nobis modum castigandis, simul poenas 
sustinebunt. 


CONSTITUTIO LXIY. 
De pana eorum qui nau(ragium suppresserint (8-9). 


Idem imperator eidem Styliano. 

lllud etiam atque etiam admiror, quomodo qui 
naufragio ejectas res occultat, tantum delinquere 
videatur, ut id mortem ipsi inferre debeat (10). 
Quod autem qui illos rcbus suis defraudat, quibus 
aliquis misericordia motus, vel de suo sumptus 
suppeditet, quemque in corde dolorem cireumfe- 
vunt, leniat (cum prssertim graves cruciatus in 
bonorum amissione sustineri consentaneum: sit), 
illenon mediocre flagitium audeat, id vero luce 
elarius est. Atqui quod hos, quos vecors cupiditas 
huc impulit, vita privari oporteat, hoc profecto 
intellectu assequi nequeo. Nam quid tantum  abla- 
tum est, ut cum onima conferri possit, qua privari 


LEONIS PHILOSOPHI 
Nos vero isti quoque crimini mitiorem poenam A 


564 
Ἡμεῖς δὲ καὶ τοῦτο, εἰ καὶ δριμεῖαν ἀπαιτεῖ τὴν 
ποινὴν, ὅμως φιλανθρωποτέρᾳ διδόντες τοιαῦτα δι- 
οριζόμεθα᾽ εἰ μὲν εἴη χύριος τῆς νεὼς ὁ τῶν ἀπῆγο. 
ρευμένων διαχομίζεσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν εἰσαγω- 
γὴν ποιησάμενος, γνώμης μὴ 55 κοινωνήσας «οἷς 
γαύταις, μόνος ὑφιστάσθω τὴν ποινὴν χαὶ ἔτι δ᾽ 
παντὸς τοῦ φόρτον, χαὶ εἴ γε μὴ πάνυ ἀπορία 
πιέζοι, καὶ τρίτην τῆς ἄλλης περιουσίας τῷ δημο- 
σίῳ χαταδαλλέτω μοῖραν. El & πρὸς τοὺς ναύτας 
τὸ τολμηθὲν ἀφορᾷ (οἷα πολλὰ συμδαΐνει τὴν πονη- 
ρίαν ἀποχρυψαμένων), ὁ μὲν ἀμείνων ἔστω ποινῆς 
οἱ δὲ τὴν δίχην οὐ διαλύσουσιν 5, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
ταῖς εἰς τὸ σῶμα πληγαῖς χαὶ τῇ ἐν χρῷ τιμωρεί- 
σθωσαν χουρείᾳ, ἔπειτα δὲ προσούσης εὐπορίας «s- 
τραπλάσια ζημιούσθωσαν ὧν εἰσαγωγίμων ἑποιή- 
σαντο" εἰ δ᾽ εἶεν ἄποροί τε καὶ πένητες, ἔστωσαν 
ἐπὶ ταῖς μάστιξι xal τῇ ἀτέμῳ τῶν τριχῶν ἀποδολῇ 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀπούδάλλοντες, διὰ τοῦ ** πρὸς 
δουλείαν ἐχδότους γενέσθαι. Τοὺς γὰρ, ὅσον ἐπ᾽ αὖ- 


| Sole Tjxsv, οὐ μόνον εἰς δουλείαν πλείστους ἄγοντας, 


ἀλλὰ καὶ βίον πιχρώς ἐξάγοντας, χαὶ τοῦτο φιλάν» 
θρωπον *! xal μετρίως ἔχουσα εἴσπραξις, τὸ ζωῆς 
οἰκετῶν ἠξιῶσθαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν γνώμης κοινῆς 
οὐχ ὄντος τοῦ ἀδιχήματος. Εἰ δὲ χοινὴ σχέψις χαὶ 
πονηρία τοῦτο κατέπραξεν, ὥσπερ ὁμοῦ τοῦ χαχοῦ 
ἐργάται, οὕτω xal τὴν δίχην ἔδονται ὑποσχόντες, οἷς 
διωρισάμεθα τρόποις ἑχατέρου μέρους χολαζομένου. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ EA. 
Περὶ τῆς κολάσεως τῶν ἀποχρυγαμέόνων τὰ τῶν 
γαυασγούντων. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐχεῖνο ὃὲ λίαν θαυμάζω, πῶς ὁ τὰ ἐχ θαλαττίου "9 
κινδύνου ἀποχρυπτόμενος" τοσοῦτον ἔδοξεν ἁμαρτεῖν, 
ὥστε θάνατον ἐπάγειν αὐτῷ τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν. 
Ὅτι μὲν γὰρ ἁμαρτίαν οὐ μετρίαν τολμᾷ, ἐχεΐνους 
ἀποστερῶν τῶν ἰδίων, οἷς ἴσως καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ Ex- 
αρχῶν * εἰς εἰς ἔλεον χαταστὰς οὐκ ἂν * ἣν κερι- 
φέρουσι διὰ τῶν ἐγχάτων ὀδύνην χαταπραῦνων 


ὀφθείΐῃ (εἰχὸς γὰρ πολλὴν ζημίαν καὶ τῶν ὄντων ἀπο- 


60)» ὑπομεῖναι), τοῦτο τῶν φαινομένων ἐστίν. Ὅτι 
δὲ χρὴ ζωῆς ἀποστερεῖσθαι τοὺς καθ᾽ ὧν ἡ ἔχπλη- 
ξις ἔχει τὴν χώραν, τοῦτο συνιδεῖν οὐχ ἔχω. Τί γὰρ 
«τοσοῦτον ἀφείλετο, ὃ γένοιτ᾽ ἂν ἰσοστάσιον ψυχῆς, ἧς 
τὴν εἴσπραξιν χαταχρίνεται ; 'χάχιστος μὲν οὖν xal 


debere ille condemnatur? Pessimus quidem certe D ἀλιτήριος ὁ τοιούτου κέρδους ἐλάττων “', τοῦτο δὴ τὸ 


est et sacrilegus, quiseistiusmodi lucro maucipat : 
ac sane ille(id quod ab aliquibus flt) mortuos 
spoliat. Verumtamen id facinus istiusmodi non 
meretur ponam. Pro (14) re enim materiali et 


παρ᾽ ἐνίων γινόμενον, περισυλῶν τεθνηχότας, οὗ 
μὴν fj πονηρία τοιαύτης ἀξία δίκης. Οὐ γὰρ δίκαιον 
ἀντὶ πράγματος ὑλιχοῦ χαὶ ῥέοντος ἄῦλον χαὶ ἀθά- 
vatoy. πρᾶγμα τὴν ψυχὴν λαμθάνειν. Εἰ γὰρ πολλά» 


VARLE LECTIONES. 
9 Scrimg. γνώμην μέν. Hoc μὲν. in μὴ mutandum esse. vidit Steph. ** Agyl. con]. xai ἐπὶ παντὶ 


3 εἴγε Spang. mavult : καὶ ἐπὶ παντὸς τοῦ φόρτου, εἴγε. 
——— ng. «οὔτο. Emendavit Steph. 57 ib. ξιῶσθαι τοὺς... ἐξάγοντας, xat τοῦτο φιλάνθ 
Tow, xt). "  Serimg. θαλάττης. ὅ᾽ Codd. ἐπαρχεῖν. 4 


NOTE. 


φεύξουσι. 55 Scri 


aliquid corruptum est. 


(8-9) Poena naufragium supprimentis quadruplum 


hic constituitur, 'et 18 abrogatur pcena mortis, qua 
elim affectus fuit, vid. 1, 5, in fin. ff. De incendio; 


J. 3, ὃ 4, ff. Desicariis. 


ιαλύξουσι, Spang. διά» 


ρω- 
elius καί pro οὐχ ἄν. “᾽ Fortassis :ἕνεχα. Certe 


95 Steph. conj. 


(0 Ex d. 1. 5, De incentio, 1. 5, $ 4, £f. De 3i 
carlis. 
(41) Observa banc sententiam. 
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κις οὐδὲ kv πράγμασιν ὕλης τιμωμένη ἡ ζημία πολ- A fluxa, materiz expertem atque immortalem, auimawu 


λὴν τὴν ὑπερδολὴν ἔχει, ἵνα μὴ τῷ ὑπερδάλλοντι 
ὥσπερ τινὰ περίοδον ἡ ἀδιχία λαμδάνῃ, πῶς οὕτως 
ἀστάθμητος ζημία χαταλάδοι τοὺς ἀποχρυψαμένους 
τὰ τῶν ναναγούντων, οὐχ οὔσης τῆς ὑπερδολῆς λόγῳ 
ῥητῆς, ἣν πρὸς τὸ ἀδίχημα ἡ εἴσπραξις ἀποφέρεται ; 


Κελεύομεν οὖν χαὶ τοῦτο μηχέτι οὕτως εὐθύνε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ παραχατασχεθέντος εἴδου: ἀπο- 
τιννύειν τετραπλοῦν τὸν ἀποχρυψάμενον, xat τοιαύτῃ 
δίχῃ ὁρίζεσθαι τὸ ἀμάρτημα, 

| | AIATAEIZ ΞΕ". | 
Περὶ τῆς κολάσεως τῶν μαγγανείᾳ χρησαμένων. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. a 


Ὁ μὲν εἰπὼν μέμφεσθαι τῷ οἴνῳ xal τὸ τούτου B 


εὔθυμον ἀποσερέφεσθαι διὰ τὸ τῶν μεθύσων χαχόθυ- 
μον, ἔοικε διὰ φαύλην χρῆσιν τὸ μὴ καθ᾽ ἑαυτὸ φαῦ- 
λον ὃν διασύρειν. Ἐγὼ δὲ νόμον ἐχτεθειμένον ὑπὸ 
᾿φῶν πάλαι νομοθετῶν διασχεπτόμενος, ὃς γοητείαν 
plv φαύλην ἡγούμενος τιμωρεῖται, πάλιν δ᾽ αὐτὴν 
ἀποδέχεται (οὐχ ἐχ τῆς τῶν χρωμένων αὐτῇ προαι- 
ρέσεως φαύλην δειχνυμένην, ἀλλ᾽ οἴχοθεν πηγάζου- 
cav τὴν χαχίαν, ὥσπερ οἱ χοπρῶνες τὴν δυσωδίαν), 
μέμφεσθαι τοῖς νενομοθετηχόσιν οὐχ ἂν φαίην, tva 
δὲ μὴ μέμφοιντο τὸ τὴν μέμψιν ἔχον νομοθέτημα 
ἐχχαθαίρειν 4 δικαιῶ τοῦ τῶν νόμων ἐδάφους. Βού- 
jrt3t μὲν γὰρ εὐθύνειν γοητείαν, ὅτι τὸ σῶφρον τοῦ 
νοῦ ἀφαιρουμένη ἀναδαχχεύει τοὺς λογισμοὺς πρὸς 
οἴστρους καὶ μανίας ἐρωτιχὰς, ἀποδέχεται δὲ πάλιν 
αὐτὴν, ὡς σπερμάτων χαὶ χαρπῶν θεραπείαν χαὶ 
ἄλλων δέ τινων καλῶν, ὡς οἴεται, χορηγὸν, καὶ ὅπερ 
ὡ; ἐπίδουλον χολάζει, τοῦτο πάλιν ὡς εὐεργέτην “2 
τιμᾷ. Ἡμεῖς δὲ τὴν τοιαύτην μαγγανείαν ὀλεθρίαν 


μὲν ὑπάρχειν πειδόμεθα, χαλοῦ δὲ τινος αἰτίαν οὐχ᾿ 
ἂν πεισθείημεν, El δὲ καὶ φαίνοιτό tte (3 φέρειν 


τοιοῦτον (ὡς δοχεῖ τῷ ταύτην ἀποδεχομένῳ νόμῳ), οὐ 
χρηστὸν ἀλλὰ δέλεαρ καὶ πάγην πρὸς τὸ τῶν καχῶν 
ἔσχατον τὴν τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ ἔχπτωσιν ἁλίσχουσαν 
ἴσμεν 45 τοὺς πειθομένους δαιμονίοις σχαιοῖς ἀντὶ τοῦ 
Πλάστου χαὶ Δεσπότου προσανέχειν παρασχενάζοντα, 
καὶ τὰς βλάδας διὰ τῆς τῶν ἐχτὸς ἀλυπίας εἰς τὴν 
ψυχὴν δέχεσθαι, τοὺς ταύτην ἀποδεχομένους. Ὅπερ 
πολλάχις οἱ πρὸς τὰς πληγὰς δειλοὶ πάσχουσιν, οὐ 


nempe, capere haud est æquum. Nain si perszepe 
neque in rebus materialibus multa illatum dam- 
num longe superat, quo videlicet velut circuitum 
aliquem iniquitas excessu non conficiat : quamob- 
rem tam inzqualis pœna illos, qui naufragorum 
res occultant, percellat, ut excessus, quem ultio 
ad facinus refert, exprimi verbis nequeat. 
Jubemus igitur, ut de hoc non amplius ita vindi- 
cetur, sed pro re detenta, qui oceuluit, quadruplum 
dependat eaque poena id dilectum defungatur. 


CONSTITUTIO LXV. 


De incantatorum. pena (12-12). Ti 


. Idem imperator eidem Styliano. 

Qui propter (14) temulentorum incompositum 
malignumque animum reprobsnduim esse vinum, 
ejusque oblectamenti.y aversandum, dicit : nz ille 
propter perversum usum, rem per se non perver- 
sam suggillat. Ego vero promulgatam a veteribus 
legislatoribus legem (15). considerans, eam que 


modo incantamentum malum esse rata, id punit, 


modo vero admittit et approbat, qwanquam id ex 
utentium proposito malum non flat, sed sua na- 
tura vitiositate, tanquam sterquilinia graveolentia 
scaturiat ; non tamen illos legisiatores reprehenden- 
dos dixerim, sed ne quis legem (quod merito fiat) 
vituperel, eam ex legum quasi fundo tollendum 
puto. Vult autem puniri incantationes, eo quod 
modestia animi sublata, stimulis furoreque ama. 
torio rationem ad insaniam adigant; ac spprobat 
(17) rursum illas tanquam segetes, et. fructus cu- 
rent, aliaque bona (ut quidem videtur) suppeditent. 
Atque ita quod tanquam insidiosum puniisset, idem 
rursum tanquam beneficium honorat. Atqui nos 


istiusmodi incantationes perniciosas esse persua 


sum habemus; et ut bonl quidquam inde manare 
credamus, induci non possumus. Ac sane etiam si 
boni quidquam producere illas appareat (quomodo 


quidem approbanti ipsas legi videtur) non id. bo- 


num esse, sed illecebram atque nassam, quz ille- 
ctos in malorum omnium extremum, ubi a summo 
bono excidant, absorbeat, compertum habemus. No- 
tum enim nobis est illas, ut qui se ipsis dedunt, præ 


βουλόμενοι ταύτας ἐπὶ τῶν χειρῶν δέξασθαι, κατὰ D Creatore et Domino infaustis dirisque dzmoniis 


τῆς κεφαλῆς ἣ τῆς γαστρὸς ὑποδέχονται. 


adhsereant, efficere; οἱ qui illas affectantur, lioa 


per externarum rerum Iatam quamdam speciem vulnera in animam excipere. quale quiddam inter 


YARLE LECTIONES., 


** Serimg. εἰ χαθαίρειν. 


*! Steph. εὐεργέτιν scribi vult. 


** Scrimg. τι, Zuich. et Meerm. rectius τίς. 


€ Scrimg. ἴσμεν τὲ ἔγνωμεν. Plerique ἴσμεν τε xal ἔγνωμεν scribendum censent. 
NOTAE. 


(12-15) Ineantatores, quorum opera olim grandi- 
868 averterentar, minime puniebantur. Vid. 1.4, C. 
De malefic. Hac Novella jubentur supremum sup- 
plicium pati. Adde Photium 9. Nomoc. 94. 
u^ sus rei propter abusum hominum non tol- 

us 


(15) D. 1.4, C. De qalefic. 15, et mathenaa- 
I$. 
(16) Vid. 1. 45, ff. De injuriis. 


17) Poena incantatorum supremum supplicium. . 
m be ΐ p 


ut. xviii, Levit. xx, | Reg. xxvii, Plato- 
nem 41,De legibus, Cassiodor. 9, Variarum 18, Dio- 
nem 52, llerodian. 4, Arianum in Indicis c. 95, Ca- 
pitularis Caroli Magni. Xiphilinum in Julian. Taci- 
tuin 2, Annal. Sueton. in Tiberio 52, Columell. De re 
rustic. 8, Suidam in verbo ἑταίρα. Vid. Petr. 
Gregor. 54, syntag. 14, 15. 
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pugnandem meticulosis frequenter "accidit; qui dum ictus in manus excipere nolunt, illis vel eaput 


vel ventrem exponunt. 


Sane vero si quis aliquo. mode incantamentis A ΕἾ τις δὴ ὅλως τοιαῦτα φωραθείη μαγγανευόμενος, 


usus esse deprehensus fuerit, sive id restituendam 
conservandseve valetudinis, sive avertendz a re» 
bus frugiferis calamitatis causa fecerit, is aposia- 
tarum poenam subiens, supremum supplicium sus- 
tineto (17). 
CONSTITUTIO LXVI. 
De plagio (18). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Ut justitie libram non plus sequo δὰ misericor- 
diam inclinare, ita neque nimia austeritate delin- 
«quentibus graviorem quam peccatum requirat, 
ponam imponi honestum est. lllud enim (intem- 
pestiva commiseratio nempe) in illis quibus deco- 


εἴτε προφάσει. τῆς τοῦ σώματος —— 7 
ροπῆς καρπίμων βλάδης, τὴν εἰ6- 
—— —— «ἣν τῶν —— — 
ἰστάμεγος. 


AIATAZIE ZG". 
Περὶ ἀνδραποδισμοῦ. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὥσπερ οὐχ ἔστι καλὸν τὰ τῆς δίκης ζυγὰ πλέον ἢ 
προσῆκεν ἐπιχλίνεσθαι τῇ συμπαϑείᾳ, οὕτως οὐδ᾽ 
ὑπερδολὴν *' αὐστηρότητος τοῖς ἁμαρτάνουσι βαρυ- 
τέραν ἢ ὅσον ἀπαιτεῖ τὸ ἁμάρτημα τὴν δίχην ἐπιτί- 
θεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ, λέγω δὴ τὸ ἄχαιρον συμπαθὲς, 


rum excedere religio non est, contemptum, et ad p τοῖς 4 ἔξιο φέρεσθαι τοῦ πρέποντος οὐκ εὐλαδουμέ. 


audenda mala ferventiorem promptitudinem gignat; 
et graviore quam pro merito delictum poena fe- 
vire, id vero non justitie ultio, sed sub specie 
justitie rem injustam aggredi est. Nam non pro 
delicti modo delinquentem punire, injuría afficere, 
nequaquam vero justitiam exercereest. At quem in 
finem hoc dictum est? Quod lex quo nescio modo 
- (est enim boc constitutum) eum qui alienum ser- 
vum abduxit, morte panlat. In quo illa penam ad 
delictum dubie non expendit. Cum enim quod re- 
cuperari nequeat, amissum nihil sit, mortis penam 
illi qui cepit inferri, irrecuperabilique ita damno 
subjici, non est quum. 


vote ποιήσειεν ἂν χαταφρόνησιν xat πρὸς τὴν τόλμαν 
τῶν φαύλων ὀξυτέραν τὴν προθυμίαν, τὸ δὲ βαρυτέρᾳ 
κολάζειν ποινῇ τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ οὐ χαθ' ὅσον ἄξιον, 
οὐκ ἔστι δικαίου ἐχδίχησις, ἀλλ᾽ ἐν σχήματε δίχης 
ἀδιχίας ἄρχειν" «τὸ γὰρ μὴ πρὸς μέτρον τοῦ Ttal- 
σματος τιμωρεῖσθαι τὸν πταίσαντα ἀδικεῖν ἔστιν, 
οὐχὶ τὰ δίκαια κοιεῖν. Τί δήποτε τοῦτο ἐῤῥήθη ; ὅτι 
γόμος (οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τοῦτο γνοὺς ** διορίσασθαι ** 
θανάτῳ ζημιοῦσθαι τὸν ἡνδραποδικότα δοῦλον ἀλλό- 
τριον) οὐ σταθμούμενος τὴν τιμωρίαν τῷ ἁμαρτή- 
ματι, οὐδ᾽ ὅτι ἡ τοῦ βίου ζημία 7 ἐπιφέρεσθαι ἄξιον 
xat οὐχ ὅτι χτήματος ἐγένετό εις ἀπώλεια ἣν δυνατόν 
ἔστι καραμυθήσασθαι, διὰ τοῦτο ἀπαραμυθήτῳ óv- 
ἄγει ἀφαιρέσει τὸν ἑαλωχότα. 


. Mirco itaque ab iis qui digna morte non com- C Τοιγαροῦν διὰ ξοῦτο τοὺς μὴ ἄξια θανάτου ἥμαρ. 


miserunt, tam acerbas ponas exigi, ubi iniquum 
esse animadvertimus, quam legem consuetudo 
contempsit (ut quie vita plagiarium non privet, sed 
alio modo puniat) eamdem nos etiam legalibus 
constitutionibus ejicientes, quod consuetudini pla- 
euit, lege confirmamus; ac jubemus, κί si quis alie- 
num servum abduxisse deprehensus sit, is eumdem, 
ejusdemque pretium, tum etiam quidquid ex indu- 
stria ejus ipsi accessit, reddere, et quantum dominus 
non amisso servo, ejus nomine percipere potuerit, 
tantumdem (19) dependere cogatur; atque ultra 
bec delinquentibus poena non aggravetur. Si qui- 
, dem ita illi, qui servum amisit, sufficienter dam- 
num resarcitur, furique satis magna poena irroga- 
. Wr: quippe cum ille servum cum accessione reci- 
piat; et quam utilitatem ex servo non subrepto 


«ηχότας ob δίχαιον ἀνασχεψάμενοι πιχρὰν οὔτω ttp 
ρίαν εἰσπράττεσθαι, ὄνπερ fj συνήθεια παρὰ φαῦλον 
ἐποιήσατο νόμον (οὐχ ἀφαιρέσει τῆς ζωῆς τιμωρου- 
μένη, ἑτέρως δὲ χολάζουσα τὸν ἀνδραπειδιστὴν), xal 
ἡμεῖς τῶν νομίμων ἐχθάλλοντες διατάξεων, τὸ ἐκείνῃ 
δόξαν νόμῳ χυροῦμεν, καὶ ἴ5 χελεύομεν τὸν εἴ τις 
ἁλῷ οἰχέτην ἀλλότριον ἀνδραποδισάμενος, τῇ τε ἄπο- 
δόσει τοῦ οἰχέτου xal τῇ ἀκοτιμήσει τούτου ζημιοῦ- 
σθαι, καὶ ἔτι τῆς àx τοῦ ἐπιτηδεύματος προσόδου 
ὅση ἂν τῷ δεσπότῃ προσεγεγόνει 18 μὴ ἀπολωλότος 
«οὔ οἰχέτου ἰσαρίθμῳ ἐχτίσει, τούτϑυ δ᾽ ἐπέκεινα μὴ 
βαρύνειν τοῖς ἑξαμαρτοῦσι "* τὴν ποινήν. “Ἔχει γὰρ 
οὕτως ἀποχρώντως τῷ μὲν ἀπολωλεχότι ἡ ὠφέλεια, 
τῷ δὲ χλέψαντι fj τιμωρία, οἷα δὴ κἀκείνου τὸν οἶχέ- 
τὴν ἐν προσθήχῃ ἀπέχοντος xal «fj; ἐξ αὐτοῦ ὦὠφε- 
λείας ἣν ἔσχεν ἂν μὴ ἀνδραποδισθέντος οὗ xtxatve- 


VARLE LECTIONES. 


“5 Ecl.Nov. 53. *! Malim —— « Codd. : caus - « εὐλαί 
x προλαμδάνῃ, Zuich εἴ —— ταὶ Fer τῇ ἐκ τοῦ bm. 
m 


σται et mov ζημιοῦται, Beck σατο. 
ἔτι τοῦ ἔπιτ. προσόδῳ xat ὅσαν (sie) ἂν τῷ — 
κτλ, Ecloga : xai ἔτι τῇ éx τοῦ ἐπιτ. 

pendeat, ' ** lta Ec], Reliqui ἐξαμαρτ 


δουμένους. e Scrim E eeipi 7? Agyl, con]. διώρι- 


ἢ τοῦ plac ζημίας. ** Edit : zal 


us τῆς — προσόδου, ut ab ἰσαρ. ixticet 


NOTÆ. 


(18) Περὶ ἀνδ 
Fab. De pla - 
Fab. 


ἱκοδισμοῦ. Plagii poena fit hie pe- 
it capitalis. Vid. 1, 7, C. ad I. 


s 2 De pna pagiarii ↄ2dde Petr. Gregorium 
96, syntag. ult. 
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τομημένου "δ, καὶ τούτου ἀξίως ξκετιμωρημένου"" τῇ A sensisset, illa non. imminuatur," hle vere in du- 


«s διπλῇ ἀποδόσει τῆς χλοπῆς xai τιμωρουμένου τῷ 
μηδὲν κερδᾶναι τῆς τοῦ " χλαπέντος δουλείας. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ XZ' "e, 
Πορὶ τῶν abcopoAncáre θ | 
epi ——e— —— ἐχθροὺς xal 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ τὸ ἄγαν αὐστηρὸν xal ἀπότομον, xal τὸ λίαν 
ὑπεῖχον xai πλέον ἢ προσῆχε φιλάνθρωπον, ὁμοίως 
ἀμφότερα. τοῦ ὠφελέμου τὸ βλάδος ἔχει. Ὃ τε γὰρ 
τῷ ἀποτόμῳ ἀμέτρως χρώμενος καὶ ὁ τὸ ἐπιειχὲς 
ἄχρατον φέρων, ἑκάτερος, x&v τε ἑνός τενος ἄν τε 
οἰκίας ἄν τε πόλεω: ἐπιστατῇ, εἰς τὸ ἀσύμφορον εἴη 
ἂν sol; ὑπ᾽ αὐτοῦ διοιχουμένοις ἐγχεχειρημένος τὴν 
ἀπιστασίαν. Χρὴ γὰρ τὸν χαλῶς ἐπιστατήσοντα, 


tt) καὶ αὐτὸν εὔχρατον ἑαυτὸν παρέχειν τῇ 
ἐμμέτρῳ "* πρὸς τὴν συμφέρουσαν ἐπιστασίαν μίξει 


᾿φᾳῶν διαθέσεων, καὶ μῆτε τῷ ἀποτόμῳ βαρὺν xal 


ἐφόρητον εἶναι, ἀήτε τῷ πέρα τοῦ προσήχοντος 
ἀπιειχεῖ καταπεφρονη μένον χαὶ ἀνηγεμονιχόν. “Ὅπερ 
οὖν ἐπὶ ἀέρος φαμὲν, τοῦτο πάντως χαὶ ἐπὶ νόμων 
ἁρμόζει σώζεσθαι. Χρὴ γὰρ τοὺς νόμους, ἡγεμόνας 
ὦ; ἀληθῶς τῆς πολιτείας ὄντας, ἣν εἶπον χρᾶσιν 
διαφυλάττειν, καὶ πρός τε ἀποτομίαν xai φιλανθρω- 
«av μὴ παρὰ μέτρον ὁρᾷν, εἴ γε μέλλοιεν οἱ ἐπ᾽ ** 
ἐκείνοι: ὑγιαένειν πολιτενόμενοι. Ταῦτα ἡμῖν λέγεται 
πρὸς τὴν ἀποτομίαν δρῶσιν, ἣν ὁ κατὰ τῶν εἰς πο- 
λεμίους αὐτομολησάντων χείμενος νόμος ἐνδείχνυται. 
Βούλεται γὰρ τὸν ηὐτομοληχότα, εἴ ποτε πρὸς γνώμην 
μεταμελείας ἴδοι xat τὸ προλαδὸν ἁμάρτημα διὰ τῆς 
πρὸς τὰ οἰχεῖα ἐπαναστροφῆς ἰάσασθαι βουληθῇ, 
ἔχδοτον εἰς βρῶσιν θηρίοις γίνεσθαι f], ἀνασχολοπί- 


«ζεσθαι. Τοῦτο ἐμοὶ πολλῆς μὲν αἴτιον βλάδης τῇ 


πολιτείᾳ δοχεῖ, πολλὴν δὲ χαὶ τῶν πρὸς σωτηρίαν 
ὁδηγούντων λογισμῶν ἀποφέρειν τὴν ἐναντιότητα. 
᾿Ανάγχην γὰρ ἐπάγει τοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους αὖ- 
fioaci μηδέποτε τῶν οἰχείων μεμνῆσθαι, μηδὲ 

τῆς πρὸς τὴν πατρίδα ἐπαναδρομῆῇς ἀναλαμδάνειν 
«ὃν ἔρωτα. Οὐδεὶς γὰρ, ὅστις τοιαύτην ἐχδεχομένην 
αὐτὸν τιμωρίαν εἰδὼς ἀντὶ τῆς ἐν τοῖς πολεμίοις βιώ- 
σεως οὕτω πικρῶς ἐν τῇ πατρίδι θανεῖν προαιρήσεται, 
Διόπερ ταύτην μὲν τὴν ἀποτομίαν, ἵνα μὴ λέγω 


plum servum subreptum reddere debest, nibilque 
ex ipsius servitute lucretur. 
CONSTITUTIO LXVH. 


De lis qui ad hostes transeunt, suaque sponte 
reveriuntur (20). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Simul nimia austeritas et severitas, simul im- 
modersta lenitas et clementia, ex æquo utraque 
quod utile est intervertunt. Etenim et qui supra 


modum przfraetus est, et qui lenitatem gravitate mis 


scere nequit, uterque sive alicui uni, sive familiz, 
sive civitati presit, quibus przfectus est, cum il- 
lorum detrimento res adiministret. Oportet enim, 
ut quí recte przfuturus est, quemadmodum tem- 


ΘᾺ ὥσπερ τῶν χωρίων τὰ εὔχρατα χαὶ πρὸς ὑγείαν ἐπι- B perata salubriaque loca squabiliter mistas babent 
es μιχτὰς ἔχει συμμέτρως τὰς τοῦ ἀέρος διαθέ- — aeris qualitates :: ta εἰ ipse affectionum commi- 
* πων ΚΡ ΤΩΣ 


stione ad rerum administrandarum utilitatem at- 
temperata, se moderatum praebeat, οἱ neque mo- 
rositate gravis atqueintolerabilis sit, neque indecora 
lenitate despicabilis, etad gubernandum ineptus fiat. 
Quod autem de aere dicimus, hoc certe et in le- 


- gibus servari omnino convenit. Nam oportet leges, 


cum revera reipublice principes sint, quam dixi 


. contemperaturam conservare, neque ad severitatem 


lenitatemve supra modum respicere : siquidem, quí 
ipsarum rectionem agnoscunt, incolumes futuri 
erunt. Atque hzc quidem respectu prefracte illius 
legis, qua adversus eos qui ad bostes transíuge- 
rent, lata est, ἃ nobis dicuntur. Vult autem illa, 
uti transfuga, si quando poenitudine ductus, re- 
deundo ad suos commissum delictum oblitterave 
velit, bestiis devorandus objiciatur, aut in furcam 
tollatur. Quod sane mihi reipublicze magnopere 
hnocumento esse, magnamque rationum ad salutem 
iter moustrantium contrarietatem gignere videtur. 
Necessitatem enim transfugis inducit, ne unquam 
recordentur suorum, neque revertendi in pa- 
triàm concipiant desiderium. Nullus est enim om- 
nium, qui cum se istiusmodi poena excipiendum 
sciat, inter hostes vivere, quam tam acerbam ln 
patria mortem subire non malit. 


Quapropter, rigidam banc severitstem, ut ne 


ἀδικίαν, (πῶς γὰρ o0x ἄδιχον, τὸν ἁμαρτάνοντα, εἶτα Ὁ iniquitatém dicam (nam eum qui deliquit, deinde- 


ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ ἁμαρτήματὸς ἀναφρονήσαντα 
(σιν, χολάζειν οὕτω πιχρῶς ;) ix. τῶν διχαιοτάτων 
ἐλαύνομεν νόμων, χελεύομεν 9* δὲ, εἴ τις αὐτόμολος 
εἰς τὴν κατρίδα ἐπαναδράμοι, ἅπαξ μὲν τοῦτο ποιή- 
«ας, συγγνώμης τυγχανέτω " δεύτερον δὲ, εἰς τριετῆ 


que suapte sponte ad medendum delicto resipiscit, 
tam acerbe puniri quomodo non est iniquum?) ex 
justissimis legibus profligamus, ac jubemus, «wt 
(21) si quis transfuga in patriam recurrat, cum se- 


mel duntaxat transfugerit, veniam consequatur :- 


VARIA LECTIONES, 


*9 Ecl. καινοτομουμένου, peter unum Cod. 
τ Articulus τοῦ τοῦ deos apud Serimg. "5 Ec 


íi φαΐ καὶ καινοτομουμένης habet. '* Zuich. et Meerm. τιμωρὸν 


μένον. 
9 Scrimg. οἴχτρῳ, ex quo Steph. ἰσομέτρῳ, Agyl. 
oga. 


δυμμέτρῳ, Beck ἐμμέτρῳ effecerunt. * Mali ix. *! Inc, Ecl 
NOTE. 
lege S ἡ 0, E bestiis nou objiciendi, αἱ olim l, ff. De poenis, 1. 7, ff. De re milit. 1. 2, C. De 
ὅ, $10, ὃ. De re. wilit. quz lex abrogatur esertorib. . 4, C. De servis fugit. Vjd. l. 5 in lin. 
S etilotionc. Adde 6, Harm. ὃ, in (in. . De sicariis. 


“7 De paua transfuge, 216}. 8, $ 2, 5, 1. 58, 


Wr 
[| 4, 
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si iterum (22) id fecerit, in'triennatem servitutem A δουλείαν διαπωλείσθω" ἐκ τρίτου δὲ ποιησάμενος τὴν 


divendatur; sí vero tertio transfugerit, reversus 
in perpetuam ac æternam servitutem addicatur. 
Tam incerti eniin consilii homo, tamque inconstans, 
qui libertate fruatur indignus est. Ceterum si 
transfuga non ultro redierit, sed ab aliis compre- 
hensus in patriaimn retractus sit, morte tum illum, 
tanquam hostem puniri, neque injustum, neque 
crudele fuerit: praesertim vero, si aute civili san- 
guine manus contaminarerit, 
CONSTITUTIO LX VIil. 


Ut monachi et clerici tutores (25). esse. possint, sed 
ab adininisiratione ac pupillorum rectiune arcean- 
tar, 


Idem imperator eidem Styliano. 


αὐτομολίαν, εἶτα ἐπαναζεύξας, εἰς διηνεχῆ xat ἀΐδιον 
οἰχετείαν κιπρασχέσθω. Τὸν γὰρ οὕτως ἀδέδαιον καὶ 
παλίμδουλον 35 ἀνάξιον ἀπολαύειν ἐλευθερίας. ΕἸ 
μέντοιγε ὁ πρὸς ἐχθροὺς αὐτόμολος οὐχ ἐξ οἰκείας 
γνώμης, ἀλλὰ ληφθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρων εἰς τὴν πατρίδα 
ἐπαναχθῇ, xat μάλιστα εἰ αἵματος ἐμφυλίου τὴν δε- 
ξιὰν ἔχει μεμολνσμένην, τοῦτον θανάτῳ χολάζειν, 
οἷα δὴ πολέμιον, οὔτε ἄδιχον ** οὔτε ἀπότομον. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΞΗ’ 9, 


Περὶ τοῦ ἐπιεροκεύειν μοναχοὺς καὶ κληρικοὺς, 
ἀπείργεσθαι δὲ οἰκονομίας καὶ προστασίας 
ópgavov. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Veteribus quidem legislatoribus ($23) (cum ut si- Β Τοῖς μὲν πάλαι νομοθέταις (μονοειδοῦς, ὡς εἰκὸς, 


mile veri est, uniformis et simplex tanc tempo- 
poris tutela esset, iique soli qui pupillorum tuitio- 
wem susciperent , tutorum nomine censerentur) 
edicere visum es!, nc monachi aut quoscunque sa- 
cer ordo devinctos habet, tutorum officio fungantur. 
Et certe. quidem id recte edixere. lutellexerunt 
enim, qui divino ministerio consecrati sunt, hos ab 
externorum rerum occupationibus et molestiis li- 
beros esse oportere. Quantum autem alendorum 
alioquique regendorum puerorum cura hominum 
animos distrahat, utque Deum debite colere non 
possint, impediat nemo ignorat. Cum itaque non 
exigua difficultas isti rel in-it, ac przcipue propter 
temporis diuturnitatem (lota enim plerumque vita 
tutores laboriosis istis curis irretiti tenentur) recte 
(quomodo dixi) istud illi decretum promulgarunt. 

Verum quoniam posteriores illis duntaxat qui 
futelam administrarent, tutorum — appellationem 
non servarunt : sed hos etiam quibus (25) testato- 
res, bona illorum existimatione íuoti, testamenta- 
rias de rebus suis prescriptiones (26) committunt, 
86 post mortem earum executionem concredunt, 
tutores vocare cceperunt : ac vero inde dubitatio 
exstitit, an monachi, quique sacrum ordinem sub- 
jerunt, quod dictum decretum id non adittere vi- 
deatur, hanc dewandatam euram suscipere possint : 
nos discrimine adhibito sancimus, ut sb illa (u- 
tela ad quam vetera. tempora respicientia, promul- 


ὑπαρχούσης xav' ἐχεῖνο χαιροῦ τῆς ἐπιτροκῆς, xal 
μόνων ἀποφερομένων τὴν χλῆσιν, ol προστασίαν 
ὑπεδύοντο γονέων ἐρήμων) ἔδοξεν ἀποφήνασθαι, μὴ 
μετέχειν τοῦ πράγματος μήτε μονάζοντας μηδ᾽ ὅσους 
ὁ ἱερὸς οἰκειοῦται χλῆρος. Καὶ γαλῶς ἔδοξε 3), Συν- 
εἶδον γὰρ, ὡς τοὺς ἀναχειμένους πρὸς θείαν λειτουρ- 
γίαν δεῖ τῶν ἔξωθεν ὄχλων xol περισπασμῶν ἀπηλ- 
λάχθα:, ὅσην δὲ παιδοτροφίαι χαὶ ἄλλως οἰχονομίαι 
εἰς τὰ περισπᾷν χαὶ ἀφέλχειν τῆς ὀφειλομένης Θεῷ 
θεραπείας ἰσχὺν ἔχουσιν, ᾿γνόησεν οὐδείς. Ὕπαρ- 
χούσης οὖν οὐκ ἀνεχτῆς δυσχερείας τῷ πράγματι, 
μάλιστά γε xa διὰ τὴν ix τοῦ χρόνου παράτασιν 


(ὅλον γὰρ ὡς τὰ πολλὰ βίον τῇ πολυπόνῳ Κ᾽ φροντίδι 


τὴν ἐπιτροπὴν ταύτην οἱ λαχόντες συνδέδενται), κα- 
λῶς, ὅπερ εἶπον, τὸ δόγμα προσήνεγχαν. 


᾿λλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς μεταγενεστέροις οὐχ ἐτηρήθη μόνως 
ἐφ᾽ ἧς ἐλέγετο κ΄ ἐπιστασίας ἡ χλῆσις, ἠξίωσαν δὲ 
x&x&(voug ἐπιτρόπους χαλεῖν τοὺς, ὅσοις ol. τὸν Biov 
ἀπολιμπάνοντες χρησταῖς περὶ αὑτῶν ὑπολήψεσιν 
ἐπὶ τοῦτο προτρεπόμενοι διατάξεις, αἵ περὶ τῶν 
ὑπόντων ** ἤρεσαν πραγμάτων, ἐγχειρίζουσι xal τῶν 
μετὰ τὴν ἐχδημίαν πιστεύουσι τὴν διοίχησιν - ἐπεὶ 
οὖν xal τούτων ἐπιτρόπων ὀνομαζομένων ἀμφισδή- 
τησις πρόεισιν, tl xol μονασταὶ τὸν ἱερὸν ὑπελθόντες 
χλῆρον ταύτης μεθέξουσι τῆ; ἐπιτροπῆς διὰ τὸ δοχεῖν 
τὸ ῥηθὲν τοῦτο μὴ καταδέχεσθαι ψήφισμα, θεσπίζο- 
μεν '* ἡμεῖς διαστειλάμενοι, ἐχείνης μὲν τῆς ἐπι- 


gandi, quod dictis personis ad illom aditum pre- p τροπῆς χωλύεσθαι ἣν μόνην " ὁ πρεςδύτερος εἰδὼς 


cluderei, occasionein przbuere, penitus arceantur, 


χρόνος παρέσχε ψῆφον ἐξενεχθῆναι ** τὴν μὴ διδοῦ- 


VARI LECTIONES. 


δι Ecl. παλίμδολον. 
ἔλεξε. 84 Conj. 


davit Steph. 59 Inc. Ecloga. 


*! Nonnulli codices Eclogae ἄτοπον ἄδιχον. ** Ecl. Nov. 34. *5 lta Steph. Serimg. 
Step. Codd. οὐ πόνῳ vel εὖ πόνῳ. 


41 Scriing. ἐγένετο ** Codd. εἰπόντων. Eiicn- 


** Codd. καὶ ἦν. Nostram lectionem suppeditavit Ecl, ** Ecl. ἐπενεχθ. 


NOTE. 


(22) Iterata delicta gravius puniuntur, L. 5, δ 9, 
fl. De re milijari. 

(25) Περὶ τοῦ ἐπιτροπεύειν, etc. Scrimg. monachi 
et clerici exaecutorea testamentorum esse possunt : 
tutores dari vcl. curatores non possunt, οἱ ita re- 
stringitur Novell. 125, e. 6, quæ de tutcla simpli- 
citer sumpta loqui videbatur. 

(24) Jusiiniani in Nov. 195, c. 6. 

(25) Vetustas exsecutores  testamentarios non- 


nunquam ἐπιτρόπους appellavit, dixi ad 1.107, ff. 
De legat, 1,1. 21, $ 4, (f. De annuis legatis, adde 
Nov, 151, c. 12. 
26) Prasstationem d. 1. 107; ministerium !, 7, 
ff. De legat. 2, dationeml. 9, (T. De alimentis ; dis- 
tributionem 1, 96, 8$ 5, (f. De leg. 1,1. 7, ff. si eui 
plus quam per leg. cis praestatur cautio legatorum, 
d. ὃ 5, εἰ petitio competit d. $3, d. 1. 107, d. L 
9, 1. 26, $ 1, C. De episc. 
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cay εἷς ταύτην πάροδον τοῖς εἰρημένοις προσώποις, A natam autem postmodum tutel:e speciem subire 


τοῦ δὲ μεταγενεστέρου τῆς ἐπιτροπῆς εἴδους ἐξεῖναι 
xai μονάζουσι καὶ χληρικοῖς χοινωνεῖν. Οὔτε γὰρ αἱ 
φροντίδες οὕτω βαρεῖαι 5", ὥστε πρὸς ἑαυτὰς χατα- 
δῆσαι καὶ τῆς ἱερᾶς ἀφελκῦσαι ὑπηρεσίας, xoi ἄλ- 
λεὺς δὲ ὅσον μᾶλλον οὗτοι τῶν λαϊχαῖς προσηλωμένων 
ἀνάγχαις xai τῇ "5 χάτω συμφυρομένων ** Dot 
διαζῶσιν εὐλαδέστερόν τε xal ὑψηλότερον, ἐλπὶς 


ipsis lieitum sit. Hujus namque muneris non ita 
graves cura sunt, ut a divino ministerio aliquem 
abstrahant, sibique totum 2stringaut,. Tum alioqui 
quanto hi illis qui profanis rebus impure inhærent, 
ac in terrenis sordibus volutantur, cautius divinius- 
que vivunt : tanto. melius cautiusque defunctorum 
prescripta expedienda esse spes est. 


ἀμείνω "Ὁ xai εὐλαδεστέραν ** καὶ *! τὰς τῶν ἀποδημούντων διατάξεις ἀποφέρεσθαι τὴν ἐχπλή- 


posu. 
AIATASIZ EG **. 
Περὶ τοῦ διατίθεσθαι tvpAoic xal ἀγραμμάτοις 
: καὶ γυναιξίν"), 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ἀμφισδητεῖται περὶ τοῦ πῶς δεΐ τυφλοὺς 
διατίθεσθαι, xaV ἡ ἀμφιθολία ἔχ τε τῶν νομίμων 
πρόεισι τόπων ! xal ὧν ἀλλήλοις περὶ τούτου ἀντι- 


CONSTITUTIO LXIX. 


Cæcos (37) secreto. (38) ( jetiamentum facere | pos- 
86 Φ 
Jdem imperator eidem Styliano. 
Quando quidem de eo,, quomodo ezcos testari 


A oporteat, dubitatur, eaque dubitatio ex locis legali- 


bus (quod ea de re leges inter se diversa statuant) 


θεσπίζουσι νόμοι, xal τῆς νῦν͵ πολιτενομένης συν. et exea quae nunc obtinet consuetudine exsistit : 
ηθείας, οὐδὲ τοῦτο ἄκαιρον ἡμῖν ἐνομίσατο μέρος εἰς — neque hoc altius expendere atque repurgare incon- 
ἐπίσχεψίν τε xai ἀναχάθαρσιν. Καὶ yàp ὁ μέν τιξ veniens aut alienum putavi. Etenim alia lex (50) 
ἀπαγορεύει τῶν νόμων τυφλῷ διάταξιν χατὰ τὸν — prohibet, ne caecus arcano (51) modo testamentum 
μυστηριώδη προέρχεσθαι τρόπον, χαὶ μὴ ἄλλως vpos- — condat : et ne aliter id vim habeat, statuit, quam 
εἶναι ταύτῃ χῦρος ὁρίζεται, εἰ μὴ παρουσίᾳ pap-  siltesles qui constituta sunt, a cæci ore proces- 
τύρων ἐγγνᾶται ἣ προελθόντα στόματος τυφλοῦ τὰ — cisse, suisque auribus insonuisse asserant : atque 
διατεταγμένα ἣ τοῖς ἐχείνου * ὠσὶν ὑπάρχειν ἐνηχη- per solum tabularium illorum fidem communiri 
μένα (οὐ γὰρ ἀξιοῖ kv μόνῳ γραφεῖ τὴν τούτων πίστιν non vult. Alia (22) autem latam quamdam ad ar- 
ἑξωχυρῶσθαι), ὁ δέ τις τῶν νόμοιν ὃ εὐρύχωρον canum testandi modum mulieribus, et illittera- 
ἀνοίγει τὴν πάροδον xal γυναίοις xal ἀγραμμάτοις tis bominibus viam aperit, dum nullam aliam 
ἀνθρώποις εἰς τὸ πρὸς μυστικωτέρας διατάξεις xa0- — observationem praescribit, quam, ul si testator lit- 
ἔστασθαι, μηδὲν ἕτερον ἀχριδολογούμενος, f τὸ — terarum;pon omnino ignarus sit, sua subscriptione 
τὸν * διατιθέμενον, ox ὄντα μὲν ἀμαθῆ γραμμάτων, C testamentum corroborare debeat : si vero id præ- 


οἰχείᾳ ὑπογραφῇ τὴν διάταξιν ἀσφαλίζεσθαι, εἰ δ᾽ 
ἐλάττων ixslvo; παρέχειν τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν, 
ἄλλον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ὑπογραφὴν παραλαμδά- 
γειν. Οὕτω μὲν οὖν ἐχ τῶν νόμων στασιάζοι ἂν τὰ 


stare non possit, pro se alium ad subscribendum 
assumat. Atque sic quidem ex legibus ille inter se 
res dissideant, Quomodo enim si mulieres rudesque 
litterarum quam paucissimis voluntstis sux con- 


VARLE LECTIONES. 


**]ts Ecl. Codd. hie addunt ὑπηρεσίας, quod in ταύτης τῆς ὑπη 
xa τῷ. ** Zuich. 
826 Agyl. conj. τοσοῦτον ἀμείνω. "" Zuich. et 


93 |ta. Ecl. Scrimg. ἀνάγνως 
ἔλευθε 
Νον. 


καῖς scribit. 


pav, modo ἐντελεστέραν habent. 


! Forte τύπων. 


(setae mutare voluit Agyl. 
nonnulli codd. Eclogæ ἰσυμέρομ. 
εὐλαδεστέρους. Ecloge Codices modo 


Meerm. et 
Meerm. 


*! Ita Ecloga. Codd. et editi πρὸς habent pro xat. 535 Ecl. 
, laudatur ab Harmenop. lib.- v, tit. 1, pag. 551. ** Zuich. τυφλοὺς xal ἀγραμμάτους xal yuval- 
* Agyl. totum hunc loeum malejinterpretatus. 
* Zuich. et Meerm. τὸ αὐτό. Scrimng. τὸ αὐτόν, quod Ste 


8 Justiniani Nov. 117 c. 9. 
ph. in τὸ τὸν αὐτόν, Osenbruggen in τὸ αὐτὸν 


«by mutandum censet, licet αὐτὸν ob sequens οἰχείᾳ abundet. 
' ᾿ς NOT&. 


Paul. 5, sent. 1, $ 4; ut et adoptare et adoptari l. 
9, ff. be adoptionibus ; tutelam gerere 1l. 16, ff. De 
auctoritat. tut. multo magis bona sua administrare : 
ideo curator c:co dare non solet : quia et ipse 
sibi. procuratorem potest. instituere, Paul. 4, sen- 
tent. 2, δ ult. Potest ctiam caecus officio fungi, 1. 6, 
fl. De judiciis; et quidem senatorio l. 1, $5, iu 
fn. (f. De postulando, id est, retinere officium 
Persze ne luscum quidem ad regnum admiuebant, 
[erocop.) et testis esse in ijs quie an:e caecitatem 
vidit ; post cxecitatem autem de bis qua a sibi no- 
tis hominibus audivit. Aceurs. Novell. 4, c. 2, $ 1, 
vers. si vero in verbo vidisse : Speculator tit. De 
testibus; feudum etiam retinet 2. Feud. 14, non 

tamen postulare, |. 1, $5, (f. De postu- 


$3) Id est, scripto, non tantum per nuncupatio- 
Ms ) aod — 8, C. qui testamenta. Olim 


(7) Ceci vh testari 


ssunt, ut bic adde D dubitatum fuit, num cæeus testamentum 


posset 

facere ; in eam sententiam fandem itum fuit, 

; quia aeccire potest adhibitos testes, et au- 

dire sibi testimonium perhibentes, Paul. 5, sentent. 

4. Porro quod secretum testamentum hic dicitur, 

Graci μυστιχὴν διαθήχην appellant, Harmen. 1, c. 

περὶ μυστιχῆς διαθήχης, de 1:0 plenius alias apud 

eumdem Harmenopuluin in. Grecarum jurisdictio- 
num nomenclatore, ut ct locis aliis diximus. 

(29) Exsiat epitome bujus constitutionis 3, Har- 
menop. 1, $ 31, et 54, 1. 8, C. qui testamenta. 

30) L. 8, C. qui testamenta. 

91) Κατὰ τὸν μυστηριώδη τρόπον. Scr. id est, 
scripto, per solau nuncupationem, Nam μυστιχὴν 
διαθήχην Harmenop. 5, tit. 1, vocat. testamentum 
scriptum ; et merito, testamentum enim non scri- 
ptum, testibus evulgatur necessario ; quod et jure 
constituitur, ne fides alioquin testamenti pereat. 

(32) Nov. 119, c. 9. 
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scii testamenta condent, cum fdes iu solo tabula- Α πράγματα’ πῶς γὰρ sl γύναια xaX γραμμάτων 


vio fluctuet, non ex eadem causa cxcus liberam 
testamenti factionem babeat? Jam vero et consue- 
tudo, non solum autem alterius legis ratio, cum 
lege pugnat. Etenim placet huic, ne. mulierum, et 
imperitorum litterarum, c2corumve testamenta ar- 
caue facta vigore priventur. 


ἀδίδαχτοι ἄνθρωποι xatà τὸν ἀναχωροῦντα τρόπον 
«ἧς τῶν πολλῶν γνώσεως διατάξονται ἐν μόνῳ τῷ 
γράφοντι σαλενούσης τῆς πίστεως, οὐχὶ καὶ ὁ τυφλὸς 
ix τῆς αὐτῆς αἰτίας ἀχώλντον σχοίη τὸ διατίθεσθαι ; 
᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τὰ τῆς σννηθείας, οὐ μόνον τὰ kx τοῦ 
γόμου, πρὸς τὸν νύμον ὁρᾶται μαχόμενα. Kai γὰρ 


οἶδεν αὕτη καὶ γυναίων xai ἀνδρῶν οὐ διὰ γραμμάτων ἡγμένων xai τυφλῶν " διατάξεις ἐν μυστηρίῳ 


κειμένας μὴ τὴν ἰσχὺν. ἀφαιρεῖσθαι. 

Quod cum ita sit, nos quoque, ut secreto (55-51) 
confecta testamenta, sive czecorum, sive aliorum (35) 
quorumvis sint, auctoritatem obtineant, saucimus : 
illudque insuper statuendo addimus, ut antequam 
testes jureut, subscriptiones eorum qui testamenta 
couscripserunt, in medium proponantur, qwe so- 


"Essi * οὖν οὕτω ταῦτα ", χαὶ ἡμεῖς καῖς μυστι- 
xal; διατυπώσεσιν, ἄν τε τυφλῶν ἄν τέ τινων ἐτέ- 
pov ὦσι προσώπων, προσεῖναι θεσπίζομεν σύστασιν, 
«τοῦτο προσεπιθεσπίζοντες, ὥστε πρὸ τῶν μαρτύρων 
ἐνόρχιον ἐχχεῖσθαι ὑπογραφὴν * τῶν τὰς διατάξεις 
γραφόντων, ὡς εἴησαν ἀληθῶς ἐχεῖνα γράψαντες 


went, quod revera illa scripserint quie ipsa testato- p ἅπερ ἀχηχόεσαν, αὐτῆς ἐχείνης " ὑποφθεγξαμένης 


ris iingua dictante audiverunt. Εἰ si quidem falsum 
commissum esse postmodum probetur, ipsos, si di- 
vites sint, bonorum adeuptio : sin pauperes, vebe- 
mentia verbera et exsiliuin in delicti penam maneant. 
Quibus hoc insuper asnnectimus, ut οἱ quando ad 
sui conüriationem (quod frequenter iucidit) jura- 
mentis testamento opus sit : ipsi etiam qui testa- 


mentum conscripserunt, una cum juraturis testibus . 


rei fidem et veritatem corroborent. 


CONSTITUTIO LXX. 
De grassationibus (50). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quos communio in unam aliquam eamdem- 
que conditionem conjungit, inter lios communes 
etiam animos esse ubique videas. 4 in negotia- 
tionibus socii (57-58) lucrum damnunique zequaliter 
inter se partiuntur; ita itinerum comites, cum 
fortuitu in rem aliquam incidunt (49), tametsi sz pe 
uno illam niomento pariter non conspiciant, ejus 
tamen inter se jus communicant (40). lta vero et 
commilitones, licet oinnes non pari studio οἱ 
inpetu in liostem ferantur, attamen victori pal- 
man ex zquo auferunt. Quapropter etiam, ut qui 
walitiogo consensu coitione facta, rem aliquam in 
quam ἃ lege poena constituta egt, incaptant (utpote 
si (4-42) raptus committatur, vel parricidium (43), 


τῆς τοῦ διαθεμένου !* γλώσσης" καὶ εἴ τις ἔλεγχος 
μετὰ ταῦτα ψευδογραφίας ἀναφαίνοιτο, τίμημα 
προσχεῖσθαι τοῦ ἁμαρτήματος, εὐπόροις μὲν οὖσιν 
αὑτοῖς τὴν τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἀλλοτρίωσιν, ἐρή.- 
pote δὲ περιουσίας σφοδραὶ μάστιγες xal φυγὴ ὕπερ- 
ὀὁριος ἐπιχείσεται d) ζημία. Ἔτι δὲ xal τοῦτο τοῖς "} 
θεσπισθεῖσιν ἐπισυνάπτομεν * ποῖον 1$; εἴ mote $ 
διάταξις δεηθείη ὄρχων "5 οἷα πολλὰ εἰς βεδαίωσιν, 


. καὶ αὐτοὺς τοὺς γεγραφότας τὴν διάταξιν σὺν τοῖς 


μάρτυσιν ἐπομννομένους 3" συνεπισχύειν τὴν «πίστιν 
xai τὴν ἀλήθειαν. 
AIATASIZ Q' 1, 
Περὶ ἐφοδων xal τεθνηχοτος ἀνθρώπου πάντας 
ἀμύνασθωι "5 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

᾿Απὰνταχοῦ τὸ χοινὸν τῆς γνώμης χατόφοιτ᾽ ἄν 
«“ἰς o0; ἡ χοινωνία συνάπτει ἐν μιᾷ xol τοιαύτῃ " 
μοίρᾳ τιθέμενον. Οὕτω γὰρ xal συνέμποροι τὸ ἐκ τοῦ 
κέρδους ἣ τῆς ζημίας ἴσον διαλαγχάνουσιν " καὶ συν- 
οδῖται πολλάχις εὑρήματι περιτυχόντες, εἰ xal μὴ xav" 
ἴσον ἔξαλον ἐπ᾽ αὐτὸ τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς, ὅμως 
διὰ τὴν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας χοινωνίαν χοινὴν τὴν τοῦ 
εὐρήματος χτῆσιν πεποίηνται" xal συστρατιῶται δ, 
εἰ χαὶ μὴ πάντες σὺν ὁμοίῳ τόνῳ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, ἀλλὰ τῶν ἀριστείων τὴν ἰσό- 
vn: φέρουσι. Καλῶς ἄρα χαὶ τῷ παλαιῷ ἔδοξε νο- 
μοθέτῃ τὴν αὐτὴν ὑπέχειν ποινὴν τοὺς πονηρᾷ 
γνώμῃ συναπτομένους καὶ χοινῇ πρός τινα πρᾶξιν 
τιμωρουμένην νόμῳ χαθισταμένους, ἄν τε γυναίου 


VARUE LECTONES., 
5 Codd, οὐ διὰ γραμμάτων χειμένων (Meerm. ἡγμένων) τυφλῷ. Emendavit Steph. * Inc. Ecloga. 7 Cod. 


ταῦτα non habent : supplevi ex 


φουσιν. “5 Ecl. διατιθεμένου, et rectius. — *! lta 


ἐπομνυμένους. !* Ecl. Nov. 36. '*In editis περὶ 


($5 P. Διατάξεις kv μυστηρίῳ χειμένας. Serimg. 
35) Puta, mulierum, et iunperitorum scribendi 
5, Harmeno 94 


.1, 534. 
(96) Περὶ "PRA Serimg. Hac Novella confirma- 
tur jus vetus poenz constitute adversus grassato- 
al 739 L. 99, ff. pro socio, ὃ 1, Inst. De socie- 


(50) Adde 1. 5, ff. pro derclicto : 1, 42, $ 7,8, 9, 


φύδῳν. '' Rectius forte τῇ αὐτῇ. 
NOTA, 


|l. 5 Seriwg. P» 7 πογραφάς. * Malim ἐχείνοις, sc. τοῖς Ye3- 
. e τούτοις. 
«οἷον δὲ ὡς. Fortasse ποιὸν scribendum, ut cum precedente «τοῦτο "iungatur. 


'* jta Codd. et Ecl. Agyl. vult 


" Ecl. ὀρχίων. ᾿1" Ecl. 


ff. De furtis; $ 47, Inst. De rerum divis. 

(40) Forte ex. pacto. Potest et lioc referri vel ad 
rem pro derelicto babitam d. |. 5, vel ad res eas 
quas dominus ignoravit, arg. d. $ 1, 8, 9, Nov. 64, 


8. cod. 
ra t) De complicibus raptus 1. un. ἢ 2, C. De 
u, 
(45) De complicibus paricidii, 1. 1 Α 
δὲ Ι. Pompeiata de parriciéiis Chl s 1, . 
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Δρπαγὴ τὸ πεπραγμένον εἴη, ἂν τε πατρὸς ἄν τέ A alteriusve eojusplam codes perpetretar), quahquam 
τινος ἑτέρου &valpesu, εἰ καὶ μὴ πάντες ἐπίσης — Bom omnes tantumdem momenti et operis re per- 
τῷ κραχθέντι παρέσχον τὴν ἐνέργειαν. agendu conferant , eatndem tamen ponam sus- 
üneant : sane quam recte veter] legislatori placuit. 

Τοιγαροῦν !'* χαὶ ἡμεῖς cot; κρστεθεσπισμένοις Ét nos quoque idcirco, quis de his qui situl et 
συμφθεγγόμενοι περὶ τῶν ἅμα xal χοινῶς 3 ἔφοδον — communiter latrocinandi (44) animo homines inva- 
κατὰ ζωῆς ἀνθρώπου ** πεποιημένων ὁρίζομεν, ὥστε — dunt, jam olim sancita sunt, approbantes (45), s$ta- 
πάντας, ὁπόσοι δ᾽ ἂν xalelev, τῇ *! αὐτῇ xafuso- — tuimus, uti omnes, quotcunque fuerint. (46) eo- 
δάλλεσθαι δίχῃ, εἴ καὶ μὴ ὡσαύτως ἐνήργηται πα- dem (47) supplicio afficia&lur : tametsi parem ope- 
ρὰ πάντων fj πρᾶξις. Οὐ γὰρ ὅτε μὴ αὐτός τις τὴν ram rei perpetrande non omnes adhibuerirt. Non 
χεῖρα ὑπουργῆσαι τῷ δανάτιρ παρέσχετο, διὰ τοῦτο enim si quis ipse manus inferendz neci non ad- 
ἀθῶος ἀπιέναι δυνῆσεται. Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ τὴν moverit, continuo insons et a pena immunis esse 
ἰδίαν δεξιὰν, ἀλλὰ τὴν ξτέρου ἐτόνωσε πρὸς τὴν — poterit. Quid enim si pressis . ipse manibus, alterius 
ἀναίρεσιν; ὅτι γὰρ fj τὸν θάνατον χαταπραδαμένη tamen dextram ad cædem  intenderit atque confir- 
χεὶρ ὑπὸ τῆς χσινῆῇς πονηρίας κινουμένη thv npd- — marit? Sane quod manus homicida, a communi 
ξιν ἐτόλμησε, δῆλον. Οὐχ àv γὰρ, εἰ μὴ συνεχρότει B pérversitate instigata, rem 4ggressa sit, Constat. 
«αὐτῇ τῶν ἄλλων ἡ συνδρομὴ **, ἑτοίμη ὥφθη τῷ — Nam nisi aliorum manus huie in sabsidium praesto 
φόνῳ ὑπηρετήσασθαι. Διὰ τοῦτο, καθὼς εἴρηται, — fuissent, non certe ita prompte homicidium perpe- 
κάντας τὴν αὐτὴν ὑφίστασθαι εἴσπραξιν τῆς δίχης trasset. Α΄ propterea. (quemadmodum dictum est) 
Ψηφιζόμεθα, xiv, ὡς εἰχὸς ἐπὶ μιᾶς τινὸς πληγῆς — quiBquam uno οὐ)υδρίαπι ictu (quod fleri potest) 
τὸ θανεῖν ἀπαντήσῃ, τῶν δ' ἄλχων αἱ χεῖρες οὐ — morh illata fuerit, allorumque manus suppetias 


συνεφήψαντο. nom tulerint : uU ésmdem tamem omnes ponam 
sustineant, decernimus. 
AIATAZIZ OM **, CONSTITUTIO LXX! (48). 


Περὶ μολλόγεων" χτίζοιν ἐν ἀροσέμοις τόποις καὶ De iis qui in locis arabilibus aut vineis edifieaturi 
ὁπαμπέλοις. δι,., (49-50). 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. Idem imperator eidem Styliano. 

Ἐγώμην ἀρίστην τὸ καὶ ἐννομωτάτην; παρὰ τοῦ Præstantissimum illud zquissimumque potris »o- 
ἀειμνήστου γονέως ἡμῶν xal βασιλέως ἐξενηνεγμέ- — strisempiternz glorizjprincipis]placitum,quanto (51) 
γὴν περὶ τῶν καινάς τινας οἴχων χατασχευὰς ἐν ς videlicet a vicini finibus spatio abstinere debeant, 
τόποις, οὗς τέως ἄροτρον ἔτεμνε xdi ἀμπελῶνες — qui in locis, quos hactenus aratrum secatrit. inve 
εἶχον, εἰς "5 ἀποχλήρωσιν βουλομένων χατασχευά- quibus vinem coustiterint, noviter domus asei- 
ζειν, ἐν ὁπόσῳ τῶν γειτονευόντων “ὁρίων διαστήματι gnandas (52) muneribus publicis sedificare velint : 
συστήσεται fj καινὴ αὕτη χατασχευὴ, δεῖν ἐχρίναμεν — quoniam ab ipso in legum corpus (53) transcri- 
νόμου τιμῆς *€ ἀξιῶσαι, ἐπεὶ μὴ παρὰ τοῦ πατρὸς — ptum (54) nonest, legis ($5) auctoritate decorari 
εἰς τὴν τῶν νόμων ἐγράφη συμπολιτείαν", oportere decrevimus. 

ὋὉρίζομεν οὖν κατὰ τὴν Exsívou γνώμην, τοὺς ἐπὶ Statuimus itaque, ut qui jn locis ad sementem 
᾿ νοῦν βαλλομένους ἐν ἀροσίμοις τόποις καινῶν σἰχῆ-  excultis novas ædes constituere volunt, si loci 
σεων χατασχευὴν, εἰ μὲν fj ἀφθονία παρέχει τῆς — amplitudo ferat secundum illius (56) placitum ἃ 
χώρας, δυσὶ τόξου βολαῖς ἐκ τῶν γειτόνων ὁρίων — vicini finibus tanto spatio zedificent (57), in quan- 


VARIÆ LECTIONES. 
** [nc. Ecloga. — !* Ecl. χοινῇ, ** Ecl. ἀνθρώπων. 5' Ecl. ἐν τῇ:ςὀ Basil μὴ εἰ συνεχροτεῖτό παρὰ τῆς 


τὧῶν ἄλλων συνδρομῆς. 8 Ecl, Nov. 57; laudatur lib. n, tit. 4, pag. 1806. ** Ecl. τῶν μελλ. ** Ecl. ὡς ἀπ. 
86 Scrimg. τιμῇ. *' Scerimg. ἐγράφησαν πολιτείαν. 


ΝΟΤΑ͂. 

44) "Exotov Grseci Galli guetieur. de chemins, D ὡς ἀποχλήρωσιν, quod est, ὡς ᾿ ἀπόμοιραν, em 
fadi l 98, ἃ 10, ff. De poenis ) Novell. 154, cap. aliquam ἣν arvo Qut vinea separabant. as et 
45, vers. Eos vero, ibi, aut itineribus. ἀποχληροῦσθαι dixit duobus locis Novell. .5, per 

45) Nibil igitur hac lege innovatur. partem alicui addere et supponere, vide Cujac. 17, 

e Conscii, complices, ministri, 1, 2, ἃ 19, ff. obs. 31. 

vi bonor (93) El; τὴν τῶν νόμων πολιτείαν. Scr. intelli- 


(47) Poena ministerium przbentis grassationi fa- — git πρόχειρον Basilii, de. quo dixi initio harum 
ciendæ d. $ 12. | ovellarum. 

(48) Apud Harmenopulum nominatur $6, vid. 4, (54) Ἑγράφησαν πολιτείαν. Scrimgr. ἀγράφη 
Harmen. 4,8 151, 1. ult. ff. finium regund. συμπολιτείαν, Cujac. 17, observ. $14, ut. Nov. 78, 

(49-50) Etde spatioquo domum zedificatam in agris τῆς ἐν τοῖς νόμοι; σομπολιτείας. ΝΣ 
abesse oportet ab arvo vicini, Spatium autem defl- (85) Νόμου τιμᾷ. Scr. νόμου tpfe. Cujac. 17, 
nitur, quantum unus vel duo teli jactus faciant: οὐδ. 5]. 
olim duorum pedum spatium videtur fuisse. L. ult. ſſ. 56) Κατὰ τὴν ἐχείνων. Scr. χατὰ τὴν Exslvoo 
Éiniam regundor. quæ lioc modo videtur abrogari. ^ Cujac. d. loco. 

51) L. ult. ff. finium regundor. 

$3) Εἰς ἀποχλήρωσιν Scrimg. vetus liber habel, τὸ διάστημα, ut apud Harm. Cujac. De 
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$7) Ποιεΐῖσθαι τὸ διάστημα. Scrimg. μετρεῖσθαι 
000. 
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tum arcus ,terata (68) vice telum ejaculetur : sin A ποιεῖσθαι ** τὸ διάστημα τῆς νέας κατασχενῆς εἰ 


tantum spatium interstitio loci angustia non præ 
beat, uno etiam areus jactu hoc constituatur. 
Intra dictum autem spatium novam domum ex- 
struendi, nemini facultas sit. Cujus ratio eviden- 
tior est, quam ut exprimi opus sit. Quo enim zedi- 
ficium propius vicini fruges ponitur, eo Illi etiam 
noxa propinquior est. 
CONSTITUTIO LXXII (59-60). 

Ut pacta etiam non constituta pena valeant (61-62). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Legali (65) decreto, quod nudum pactum non 
actionem, sed solum exceptionem parere tradit, 
nonnullos illudere videmus. Dum enim omne pa- 
ctum quod poena stabilitum non est, nudum esse 
volunt ; etiamsi scripto comprelensum sit pactum, 
etiamsi (64) qui pactuin inierunt, sua manu sacro- 
sancte crucis (65) nota (60) scriptum signarint, 
etiamsi divini ternionis appellauones  adjectse 
sint : si tamen poena constituta non sit, id ut inva- 
lidum, contemnunt ac rejiciunt. Qui sane male 
sentiunt, minimeque judicium suum comprobant, 
ut qui rebus divinis communes res mortalium longe 
preeferendas censeant. Quam enim tantam, recto 
quidem hominum judicio, adjectio poenz, pactis 
auctoritatem, quantam sacrosanctum signum, di- 
vinitatisque nomenclatura in illis conspecta pr:e- 
beat? 


Sancimus igitur, κί omne pactum, in. quo ex di- 


U οὐ χαρίζεται. δι᾽ ἔνδειαν ἀφθονίας τοσοῦτον μέ- 
*pov ἡ χώρα τῷ διαστήματι, μετρείσθω ** χαὶ μιᾷ 
τόξον βολῇ. 'Evtb; δὲ τοῦ εἰρημένου ὁρίσματος οὐ- 
δενὶ παρέχεται ἄδεια τῆς τοιαύτης τῶν οἰχήσεων 
νεουργίας. Καὶ ἡ αἰτία λόγου ἥττων" συνεγγίζει 
γὰρ καὶ ἡ βλάδη τοῖς γειτονεύουσι χαρποῖς μετὰ 
τῆς πλησιαζούσης olxiac. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ OB'**. 
Περὶ τοῦ χκυροῦσθαι τὰ σύμφωνα τὰ ἄγευ προστί- 
μου γεγενημένα. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ti πρηστάσσοντι νομίμῳ ψηφίσματι ἀπὸ Ψ᾽λοῦ 
συμφώνου μὴ τίχτεσθαι ἀγωγὴν, ἀλλὰ ῥόνην παρα- 
Ὑραφὴν, ἑνίους ὁρῶμεν προσπταίοντας 3.. ᾿Αξιοῦν- 
τες γὰρ ἅπαν σύμφωνον ἁπροστίμητον ψιλὸν ὑπάρ- 
χειν, χἄν τε γραφῇ συντεθειμένον f, xiv τε τῶν 
συμφωνσούντων ἰδιόχειρος ἐνέργεια τὸν θεῖον σταὺυ- 
ρὸν ἐντάξῃ τοῖς γράμμασι, χἄν τε τῆς θεαρχιχῆς 
Τριάδος αἱ χλήσεις προσχέοιντο, εἰ μὴ καὶ προστι- 
μήματος 3 ζημία ἐμφέροιτο ** εἰς τὸ ἀσύστατον τὸ 
συμφωνηθὲν ἀποῤῥίπτουσι, καχῶς εἰδότες xai χὰ- 
κιστὰ ** τὴν ἰδίαν χρίσιν χυροῦντες, ol γε πολλῆς 
τῶν θείων ἐπίπροσθεν τὰ χοινὰ χαὶ ἀνθρώπινα τιμῆς 
ἀξιοῦσι. Τί γὰρ, τοσοῦτον χατά γε τὴν ὄντως ἀνδρώ- 
sup ἀρμόζουσαν χρίσιν ἡ τοῦ προστίμου ζημία παρ- 
ἐχει τοῖς συμπεφωνημένοις ἀξίωμα, ὁπόσον θεῖος 
ἐν αὐτοῖς ὁρώμενος τύπος καὶ χλῆσις τῆς μαχαρίας 
θεύτητος **5; 

Θεσπίζομεν οὖν, ἐν παντὶ συμφώνῳ, ἐν ip ἂν τὸ ix 


vinis hisce adjumentis (67) idoneum aliquid ad fa- C τῶν θείων τούτων **. συναντιλήψεων ἐχέγγνον πρὸς 


ciendam fidem insit, quamvis de poena nihil scri- 
ptum sit, firmum solidumque robur liabeat. 


CONSTITUTIO LX3III. 


Ut nemo eum (68) mulieribus in. ecclesiarum 
| ecnaculis habitet. 


— |dem imperator eidem Styliano. 


τὴν ἀξιοπιστίαν προσῇ, τὴν ἰσχὺν παρεῖναι χραταιάν 
τε καὶ ἄλυτον, χἂν μηδεὶς λόγος προστιμήσεως 
συγγέγραπται "". 
| ΔΙΑΤΑΞΙΣ OT". 
Περὶ τοῦ μηδένα ἐν toic τῶν ἐκκλησιῶν ὑπερῴοις 
συνοιχδῖν γυγαιξίν. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


VARLE LECTIONES. 


35 Ecl. μεμετρῆσθαι. 
tius ut opinor. Vulgo «posnalovtag. 
ulgo θειότ. — ** Εεὶ. τούτων non habet. 


2 Ecl. μετρεῖοθαι. 9* Ecl. Nov. 58, laudatur lih. 1, tit. 9, pag. 79. *! ]ta Ecl. 
—A Ecl. τιμήματος. ** Vulgo ἐχφέρ. Bel. χάχιον. 
5 Ecl. συνεγέγραπτο. - 


* Sic in Ecl. 


NOTA. 


(58) Auct τόξου βολαῖς, à deuz traits ou jets d'arc. D tum ne in locum publicum, vel privatum volupta- 


(59-60) Hac Novella tricesima octava nominatur. 
apud Harm. 1, tit. 9, δ 13. ΝΕ 

(61459) Nudum pactum non parit actionem 1. Ἴ, ὃ 
4, ff. De pactis, Nudum uon ceusetur interposita 
divini nominis denomjuatione aut crucis siguo, ut 
hic. 

(65) llic locus valde suspectus. Nudum enim 
actum non est quod litteris est. munitum. Inst. 
be litterar. oblig. 

(64) Ratio abrogande legis hic. sumitur. 

(65) Crucis Christi signuin, adeo sanctum vete- 
rum szculo fuit, ut in instrumentis pro fide et 
subscriptione cederet, l. ult. $ 2, C. De jure deli- 
ber. Nov. 72, c. 8, Nov. 90, et fisione ejus pro. 
fana loca expiari, Deoque consecrari crederentur 
Nov. 5, c. 4. οἱ 69, e. 4, Nov. 191, c. l. ult. C. 
Theod. De pig. sac. Crux quoque przferebatur li- 
taniis publicis, Nov. 125, c. 55. ἔχ contrario veli- 


tibus destinatum crux inferretur, l. 26, C. De epist. 
aut ad contumeliam passionis Christi deferretur, 
J. 4, C. De Judzis, aut humi in silice vel marmore 
pingeretur, vel sculpererur C. Nemini licere si- 
gnum Salvatoris Christi. 

(86) Ἐντάξῃ Scrimger. Signum ctiam veteres 
appellaruut, Cod. nemini licere signum salvatoris 

hristi. Ratio a Chrysostomo affertur, ὅτι πάσας, 
inquit, τοῦ θεοῦ τὰς παρακαταθήχας ὅσας ἂν λάθω- 

εν τούτῳ χαθάπερ τινὶ σημάντρῳ βασιλιχῷ καὶ 
— σφραγίζομεν, hæc ille. Constat quoque 
veteres Írontem 60 signo pramunisse, vide Pro- 
tevangelium Jacobi, Tertullianum et Hieronymum 


jn vita Pauli. uU IN 
(67) Crucem intelligit et Trinitatis denominatio- 


nen. 
(68) Facit Novell. 135, cap. 29, Novell, 132. 


cap. 5, I. 19, 1. 44, C. De epist. canon. A1. Synod. 
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Πρᾶγβῥὰ κἀχῶς μὲν xal πρὸ τῶν χωλνόντων αὐτὸ A — Qus res etiam antequam jure proLkibits esaet, de- 


διχαίων γινόμενον, χεῖρον δὲ μετὰ τὸ κωλυθῆναι τολ- 
μώμενον (φημὶ δὴ τὸ ἐν τοῖς τῶν ἐκχλησὶῶν ὕκε- 
ρῴοις, ἅπερ ὁ πολὺς ἄνθρωπος Κατηχούμενα κχαλεῖν 
ἔγνω, συνοιχεῖν τινας γυναιξὶν) obx ἄξιον παριδεῖν, 
οὐχοῦν οὐδὲ παροφθήσεται ἡμῖν. "Hv. μὲν οὖν αὕτη 
ij τόλμα οὐκ οἶδ' ὅπως ἄχρι τῆς ἔχτης συνόδου ἀτι- 
μώρητος, κατὰ ταύτην δὲ τὴν ἱερὰν σύνοδον τὸ πρᾶ- 
Ὑμα ἐπιστασίας ἀξιωθὲν, ἱερεῖς μὲν ὄντας τοὺς τοι- 
ούτους οἰκήτορας ἐνόχους ἔδειξε καθαιρέσεως, &o- 
ορισμὸν δ᾽ ἐπκήνεγχε Aatxolc. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἀπέχρη - 
σεν εἰς παντελῆ ἐχδίχησιν τῶν Ἐχχλησιῶν τὸ ἱερωσύ- 
νης ψήφισμα. "Hót γὰρ τῆς αὐτῆς παραμενούσης 
«ὅλμης χαὶ xa0' ὃν χρόνον ** διεῖπε τὰ σχῆπτρα ὁ 
περιώνυμος bv βασιλεῦσι πατὴρ ἡμῶν, ἐδέησε βασι- 


teflabiliter committebatur, ac vero post prohibitig- 
nem multo detestabilius audetur (quod nempe in (69) 
Ecclesiarum conaculis, que promiscuum vulgus 


᾿κατηχούμηνα (70) vocare solet, quidam cum mu- 


lieribus habitant) eam neglectim habere squum 
non est ; neque vero ita a nobis habebitur. Ac fuit 
hiec quidem res ad sextam (71) usque synodum, 
haud scio qua ratione, impune admissa, in ipsa 
autem sancta synodo, ubi penitius excussa esset, 
sacerdotibus ita hahitantibus, -remotionem (72) a 
sacro ordine, profanis vero à rerum sacrarum 
communione separationem'(75) induxit, Verum, ut 
plene ab eo ausu Ecclesias vindicaret, ad id sacer- 
dotale decretum non par fuit. Nam.cun ad id usque 


λιχὴν χεῖρα xaX πρόσταγμα τὴν τοιαύτην προπέτειαν B tempus, quo pater noster inclytus princeps sceptra 


κῶν ἱερῶν ἐξελαύνειν οἴχων. 


Ὅπερ οὖν καὶ ἀπὸ τοῦ πάῤόντος xpateiv βουλό- 
μενοι, ὁρίζομεν, μηδένα μηδαμῶς μήτε ἱερέα μήτε τῶν 
ἐχ τοῦ λαοῦ γυναιξὶ συνοιχοῦντα ἐν τοῖς λεγομένοις 
κατηχουμένοις οἰχεῖν. Εἰ δέ τις εὑρίσχοιτο τὸν ἅγιον οἷ- 
Xov οὕτω χοινοποιῶν, τοῦτον μὲν βασιλείῳ χειρὶ ἀτίμως 
᾿ἐχεῖθεν ἐξωθεῖσθαι, τὸν δὲ παρασχόμενον τὴν κατοί- 
xnoiv (εἴτε ἱερεὺς εἴτε τὶς ἕτερος εἴη ὁ τὴν ἐπιτρο- 
*hv τοῦ ναοῦ ἔχων) καὶ αὐτὸν χινδυνεύειν ἕνεχά γε 
κῆς τοιαύτης καταφρονήσεως xai τῶν ἱερῶν χοινο- 
φοιίας τῇ τῆς ἐπιτροπῆς ἀφαιρέσει. 

- ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΟΔ'. 


Περὶ τοῦ μὴ τελεῖσθαι τὰς εὐλογίας πρὶν àx ὁ C 
καιρός. 


γόμιμος τοῦ γάμου συμφθάσῃ 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Επειδὴ ἐν τοῖς περὶ γάμων τῇ τε ἱερᾷ χαὶ με- 
γάλῃ ἕχτῃ συνόδῳ ἐντελλομένοις ἐν τῷ tU 3 χανόνι 
καὶ ** τοῖς τῷ πολιτιχῷ νόμῳ δοχοῦσιν ὑπεναντιότης 
δοχεῖ ἀναφαίνεσθαι (ἢ μὲν γὰρ ἀπκαγορέύει πανίε- 
Age τὴν μεμνηστέυμένην ἔτι τοῦ μνηδτῆρος ἐν 
ἀνθρώποις ὄντος πρὸς γαμικὴν ὁμιλίαν ἑτέῤῳ συν- 
ἄπτεσθαι μοιχείας τὸ πρᾶγμα ὀρίζουσα, ὁ δὲ πολιτι- 
xdc νόμος οὐχ ἀξιοῖ τὴν τοιαύτην διάλυσιν οὔτε τοῦ 
μεγάλου ἐγκλήματος, ἄλλ᾽ ἐπὶ μόνῃ τῇ τῶν ἀῤῥα- 
δώνων xaX τῶν προστιμήσεων ποινῇ τὴν ἐνοχὴν πε- 
θιγράφει, εἰ πρωϊδίτερον τοῦ γαμηλίου χαιροῦ ἡ 


moderatus est, in republica constitisset, ut prin- 
cipis decretum atque manus eam insolentia sa- 
eris zdibus expelleret oportuit. 

Quod nos cum deliac obtinete velimus, statui- 
mus, ut omnino n&llws neque sacerdos, neque pro- 
fanus, in (14) dictis ca&naculis cum mulieribus, 
babitet ; ac si quis sacram ædem hoc modo fce- 
dare deprebendatur, hic illinc ignominiose princi- 
pali manu extutbetur ; qui vero illl eum jocum 
labitandum prebuit (sive sacerdos sive aliquis 


. alius qui templum procurat, sit), ipse quoque pro- 


pter legis contemptum sacrorumque profanationem 
procuratione periclitetur. 
CONSTITUTIO LXXIV. 


Ne ante. legitimum matrimonii tempus [uturis 
conjugibus benedicatur (15). 


Idem imperator eidem Siyliano, 

Quoniam in iis quae ἃ sacra magnaque sexta 
synodo de nuptiis in duodecentesitno (76) canone 
precipiuntur, quiddam civilis juris placitis con- 
trarium exsistere videtur (synodus enim (77) ne 
sponsa, vivente adhuc sponso, in matrimonium 
alteri conjungatur, in universum prohibet, eamque 
rem pro adulterio (78) babet: civilis. autem lex 
(79) nequaquam talem dissolutionem magnum eau- 
quot esse crimen judicat: sed si maturius (80) 
quam pro connubiali tempore solemnis nuptialis 
benedietio celebretur, in solis arrbis, et quidquid 


Ut" αὐτῆς νενομισμένη τελεσθήσεται εὐλογία), ἐπεὶ p pente nomine promissum fuerit, dependendis , 
VARLE LECTIONES. 


86 Codd. τρόπον. Emendavit Stepb. 
Xavów ἐν *ol;. Emendaveruut Agyl. et Beck. 


* Cf. infra Constit. CIX. Imoc. 98. 


** Codd, xat tv τῷ cV 


NOTAE. 


in Trul. Synod. 7, cap. 19 et 20, ubi de duplicibus 
monasteri s. Novell. 125, cap. 56. 

(69) Ὑπερῷον. Domus 'editiore loco posita 2, Har- 
"x xo v Y] αἱ M, 46, 96. 

LU" μενα, ut lar eod. catechumcnorum 

A synod. cap. 98 
imi) In 1 Trullo. 

73) S«rimg. hie. 


monachorum et laicorum E. 


75) Clericorum est, χαθαΐρεσις, do qua supra : 
φορισμός. 


(74) Ἐν τοῖς λεγομένοις xatqyoupéyow οἰκεῖν 


Scrimg. nt supra eod. χατηχούμενοι. 
Adi Ben icendi conjugibus morem observa. 
"(δ Ern Serm T id est, 98. 
ὦ Scrim endum id es 
(ri Sexta scil. d d ce 99. AT ᾿ 
(rs Adulterium &cntentie sextæ synodi com- 


BC qui, alterius sponsam ducit. 
L. 1, ὃν δ. δ᾿ De spors. 
τι) Vid. D. 1 
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ponam cireumcludil) ; quoniam itaque ipsum con- A οὖν τὸ χαίριον τῆς ἐναντιότητος ἀχριδὴς λόγος ἐν- 


varietatis velut vulnus hinc acrior ratio conspicit 
(quod enim post benedictionem dirimantur, in eo 
vera sponsaliorum dissolutio sistuenda est) , 
sancimus, ne prius benedictiones colebrentur, 
Quam legitinum matrimonii advenerit tempus , 
quod (81-82) in maribus decimum quintum (83), ip 
feminis decimum tertium exspectat anuum. Sic 
enim et henedictio tempestive fiet : et deaponsatis 
8 se invicem divertentibus, quod perfectum ma- 
vuimonium dirimant, a civili lege judicium qued 
Ecclesi: placitis non adversetur, obveniet. 
CONSTITUTIO LXXV. 
Ui qui viginti ($4) annorum eat hypodiacenus 
creari possit. 


Idem imperator Stephano sanctiss. Constantinep. B 


archiepiscopo, et. palriarehæ universali. 


Si sacrorum deerelorum sanctio ad res civiles 
transiens , in illis ssepe plus auctoritatis quam 
ipss civiles de iisdem rebus, tractantes leges ba- 
beant, quanto magis sacra decreta in suis rehus 
civilibus legibus praevalebunt? At quid est quod 
dico? Sexta synodus (85) vicennarium. bypodiaco- 
num opdinari posse sancit; huic vero civijis lex 
contradicens, viginti annis quinque admeuri jubet. 


Nos itaque, uti sacram legem sacer ordo sequa- 
tur, convenire rati, ut. ad hypodiaconatum , qui 
quidem eo digni sunt, anno vtatig sus vicesimo 
admittantur, sancimus. 

CONSTITUTIO LXXVI. 


De pena (86) falsum testimonium dicentium sacer- 
dotum. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Quz przconibus Dei (sacrosanctis apostolis nem- 
pe) sacre sanctiones (87) ascribuntur, sacerdotes 
falso jurasse. deprehensos, sacra dignitate privant. 
Civilis vero reipublicg moderatrices leges (88) ubi 
hujus rei constituendo tractatui incumbunt, falsum 
testimonium hifariam dividunt :et, quod falsum 
dictum in causa criminali deprehenderint, remotiope 
asacro ordine puniunt : qui vero io re pecuniaria 
fslsum testimonium dixerint, hos.3d tempus. rele- 
(Ando, non autem penitus removenda puniunf. 


τεῦθεν ἀρᾷ" «b γὰρ μετὰ τὰν εὐλογίαν διίσταυθαι, 
τοῦτο ἂν εἴη μνηστείας ἀληθὴς λύσις θεσπίζομεν 
μὴ τελεῖσθαι τὰς εὐλογίας, πρὶν ἂν ὁ νάμιμος τοῦ 
γάμου συμφθάσῃ καιρὸς, ὃς ἐπὶ μὲν ὀνδρῶν πεντε- 
καιδέκατον περιμένει ἔτος, ἐπὶ δὲ γυναικῶν τῷ τριο- 
χαιδεχάτῳ αυμπεριγράφεται. θὕτω γὰρ ao τὰ τῆς 
εὐλογίας κατὰ λόγον ἔξει, χαὶ ἡ τῶν συνελθόντων 
διάλυσις τελείου γάμου τυγχάνουσᾳ οὐκ ἐναντεουμέ- 
νης τῇ Ἐχχλησίς καὶ καρὰ *! τοῦ πολιτιχοῦ νόμου 
«εὐξεται κρίσεως. 


.. AATARIZ ΟΕ", 
Περὶ co προάγησθμε ὑποδιήάχονονκ εἰκοστῷ Ere. 


Ὁ αὐτὰς βασιλεῖς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτι ἄρχι- 
ἐπισχόπῳ Κι ωνσταντινουπόλλως xai οἰκομμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Εἰ ἐν πολιτικοῖς πράγμασι δογμάτων ἱερῶν πα- 
ριαῦσα 9 διάταξις πολλάχις πολιτιχῶν δογμάτων 
περὶ τῶν αὐτῶν διατασσόντων χνριωτέρα χαθίσταταιμ, 
πόσῳ μᾶλλον αἱ ἱεραὶ ψῆφοι ἐν πράγμᾳαιν οἰχείοις 
τῶν πολιτικῶν {αμρισμάτων κρατήσουσι; Ἐ οὖν ἐστιν 
ὅ φημι; Τὸν ὑπρδιάχονον ἡ ἔχτη σύνοδος εἰχαστᾷι ἔτει 
ἀποθεσπίζει προάγεαθᾳι" ταύτῃ πολετιχὸς ἀντιλέγων 
νάμος πέμπτον ἐπὶ τοῖς εἴχοσι. χράνον συνεξκεμετρεῖ- 
αθας παραχολεύεται. 

Ἄξιον οὖν ἀπειληφάτες εἶναι τῷ ἱερῷ νόμῳ τὴν 
ἱερὰν ἀκολουθεῖν ἁγιστείαν, θεασπίζομεν καὶ ἡμεῖς, 
τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς τριαύτης τυγχάνειν τοὺς ἀξίους 
χειραθεσίας. 

ΔΙΛΔΈΑΞΒΕΣ OQ". 
Περὶ τῆς τῶγ ψευδομαρειρησάνεων Ipfus: κο.164- 
Cc. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τὰ πρὸς τοὺς θεοχήρυχας (λέγῳ δὰ." πρὸς τοὺς 
θείους ἀποατόλαυς) ἀναφερόμανα, θεῖα θεσπέσματα 
ἱερεῖς μὴ εὐορκεῖν ἐλεγχομένους ἀπαγυμνοῦσι νοῦ 
ἱεροῦ ἀξιώματος. Τῆς πολιτείας οἱ διατάχταρες͵ νό- 
pex ν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος tiv πραγμάτων ἐγχύ- 
πτοντες τὴν ψευδομαρτυρίαν διχῇ διαιραῦσι, καὶ ἣν 
μὲν ἂν φωράκσωσι προελθοῦσαν ἐπὶ ἐγχλήμασε χαθ- 
αἱρέφει τῷν ψευδομαρτωρηφάντων ἱερέων τιμῶνται, 
τὴν δ᾽ ἐπὶ τοῖς χρηματιχοῖς ἀφορίζοντες ἐπί τινα 


D χράνον, ἀλλ᾽ o0 χαθαιροῦντες τοὺς ἁμαρτόντας χολά- 


ζουσιν. 


VARLE LECTIONES. 


** Scrimg. περί. corr. Steph. ** Cf. supra Constit. XVL 


Justiniani, 195, c. 20. 


* Malim προϊοῦσα. "* Forle δῆ. 55 Nov. 


NOTA. 


(81-82) Puberitas in nuptiis definitur anno 15 et 
15 non affecto, sed plane expleto : adde Novellam 
Justiniani 100, cap. 1, 1. unicum C. Theod. De Car- 
boniano edicto. Sane testamentum nemo facere 
potest nisi 14 auno expleto, hoc cst, 15 incepto. 

5. Ecl. 7, $, Harmenopul. 1, 8 2. 

(83-84) llypodiaconus creari potest, qui annorum 
cst 90, dixi ad Novell. 16, supraeod. Adde Photium 1, 
ean. 9. can. 15, syn. in Trullo. 

(85) In Trullo can, 45. 


(88) Falsum testimonium. dicentis s3cerdotis 
nao observa. Distinctio can. 94 st,, et Nov. 
493, c. 20, adhibetur; non quodvis ob fslsum te- 
stimonium ciericos privari dignitate, ut canon 24 
voluit, non ob falsum testimonium in criminalibus, 
ut d. Novell. Perjurio itaque solo privaniur digni- 
tate ; non modo falso testimonio. 

(87) Θεσπίσματα, intelligit. canones, et quhlom 
94 qui Balsamoni est 25. 

(88) Nov. 125, c. 20. 


“885 
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Ἡμεῖς οὖν κελεύομεν, τοῦ ψευδομαρτυρήσαντος A — Nos igitur jubesmus, κί qui furari falsun testimo- 


ξνορκίδυ γινομένου, εἴτε χρηματιχὸν τὸ αἴτιον εἴτα 


ἐγχληματικὸν, χαθαιρὲΐσθαι τοὺς ἀνιέρους ψφευδομάρ- | 
φυῤὰς, al δ' ὄρχος οὐχ ὥφθῆ τὸ ψευδομαρτύρημα 


duykpotüv, ἀφορίζεσθαι μὲν, ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτοῖς 
Ξοὖς ἀληθείας σεμνότητι νὸ ψεῦδὸς ἐνδύσαι κειῤὰσα- 
μένους (νὸν δ᾽ ἀφορισμὸν. δῆλον ὅτι μοναστήριον, ἐν 
ᾧ δεήσει αὑτοὺς σὺν ἀχριδεῖ πολιτείᾳ διάγειν, ἐμ- 
«πιὸτευθήσεται) " xal τῆς ἐπὶ τῷ. ἁμαρτήματι προό- 
ἠχούδης μετανοίας γέγενημένης εἰς τὴν δἰκείαν ἀδ- 
«obe τάξιν ἀποχαθίστασθαι. 
ΔΙΑΈΑΞΙΣ 02’ *, 
Περὶ πιλαστογραφίας "1. 

Ὁ αὐτὸς βάσιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

"Ev πολλοῖς μὲν xai ἄλλοις, μάλιστα δὲ ἐν τῷ 
νομίμῳ ἐδάφει olx ἀνέγχλητον ἡ ἀσάφεια. Δεξ γὰρ, 
οἶμαι, εἴ που χαὶ ἄλλοθί που, σχολιᾶς διαπλάσεως 
ἀμοιρεῖν τὸν λόγον καὶ πρὸς τὸ εὐθὺ ἐναρμόζεσθαι. 
Οὐ γὰρ μυστήρια τοῦ νόμου τὰ θέσμια, ὦττε áva- 
χωρεῖν αὐτὰ τῆς τῶν πολλῶν χαταλήψεως, ἀλλ᾽ εἴ γε 
olóv τε ἦν, ἐχρῆν μηδένα λανθάνειν ταῦτα, μὴ ἄνδρα, 
μὴ καῖδα, μὴ γύναιον, ὡς μάλιστα τούτου τῇ πρὸς 
τὸ ἄμεινον τῶν ἀνθρώπων ἀγωγῇ xal τῇ τοῦ βίου 
λυσιτελείᾳ συνεπιλαμδάνοντος. Διὰ τοῦτο ἡμῖν κατ᾽ 
ἐχεῖνο τὸ μέρος *5 τῶν νομίμων ἐπιστήσασι χεφα- 
λαίων, ἐν ᾧ λέξεσιν αὐταῖς, ὥσπεῤ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
«τοῦ νομοθέτου λαθεῖν ζητοῦντος ὅ τι xai λέγοι, οὕτω 
διείληπται" ὁ πλαστογράφος ἐπὶ μεγίστῳ &papct- 
ματι ἀποτέμνεται" τούτου δὴ τοῦ μεγίστου ἁμαρτή- 
ματος, ὁποῖόν πότε χαὶ ὑπείληφεν ὁ νομοθέτης 
αὐτὸ **, ἀδήλου ὄντο; xai πρὸς τὸ ἀόριστον ártoti- 
μένοντος τὸν νοῦν' συνείδομεν αὐτοὶ σαφῆ τινα xal 
ὡρισμένην τῷ λόγῳ δοῦναι χώραν. 


Θεσκίζσομεν δ᾽ τοίνυν τὸν τοιαῦτά τινὰ πλαστο- 
τραφῆσαντα, δι' ὧν τὸ πλαστογράφημα ἰσχὺν λαμ- 
δάνει θανάτῳ ὑπάγειν τὸν δ' xa0' οὗ συνεπλάσθη, 
αὐτὸν πιραδιδόμενον " τῇ τιμωρίᾳ, ἣν χαθ' ἑτέρου 
ἐσχέψατο καλαμήσασθαι, ἀποτέμνεσθαι. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΟΝ’, 


“δορὶ τοῦ ὠἀθετεῖσθαι τὸν εἰσάγοντω γόμον πρὸς. 
γὸμοθεσίαν τὴν σύγκλητον. 


'U αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ, 


“Ὥσπερ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ὧν μὴ πρὸς χρείαν τὰ D 


πράγματα καθίστατο νόμοιν δ᾽ ὥφθημεν πεποιηχότες, 
ἑουτέστι τρῦ νομίμου ἐδάφους τὸ περιττὸν ὑπεξαι- 


nium, sive it causa criminali, s)jve pecuniaria tu- 
lerint, ptófani illi à sacerdotio abspellantur : at si 
δὲ falsum testimonium josjurandum nou accesserit, 
qui falsum veritatis spocie obtegero conall sunt, 
in triennium (80) relegentur (relegandi autem in 
monasterium aliquod erunt, ubi illos ad aretioretn 
vits quamdam normam vivere oportebit), delictique 
convenienti powitentia factá, im pristinum auum 
réBlituahtur statum. | 


CONSTITUTIO LXXVII. 
De falsariorum ραπα (90). 

Mem imperátor eidem Styliano. 

Cum in plerisque aliis, tum przcipue in legum 
tractatibus reprelendenda obscuritas est. Nam 
sicubi alibi, illic certe distorto intrieatoque dicendi 
genere vacare, recteque informari oratione (ni fal- 
lor) oportet : non enim arcanz quzdam sanctiones 
legis sunt, ut a multitudinis iutellectu remote esse 
debeant : sed potius, si fleri possel, neminem iila 
(91-93) latere, neque virum, neque puerum, neque 
mulierem oporiebat. Quippe quod id ad hominum 
mores in inélius convertendos, communisque vitu 
ulililales vel maxlie conduceret. Ob id cum ad dif- 
fléiléni illum legalium capitum locum substitisse- 
mus, δὶ ipsis verbis, quasi legislator in eo quid 
diceret occultare voluisset ita omprehensum 
est : Falsarius iu maximo deliclo supplicio capitali 
aficitar : cum quale tandem maximum illud deli- 
cium esse legislator ipse existimarit, non constet, 
illeque ejus rei intellectum non deflnitum preci- 
dat : evidenter et definite illam erationem explanare 
nobis visum fuit. 

Sancimus igitur, ut οἱ istiusmodi quxdam falsa- 
rius conscripserit, ex (95) quibus is adversus quem 
falsum scriptum concinnatum est, mortis pan: 
subjiciendus sit: ipse falsarius pom: quam in 
alium machinari cogitarit, traditus decolletur. 

CONSTITUTIO LxXxvm. 
Ne amplius senatusconsulta fiant (91). 


Idem imperator eidem Styfiano. 

Quemadmodüni et in aliis legibas, quz ad com- 
munem rerum usum nihil conferrent, fecimus, ut 
eas tanquam supervacaneas e legum corpore sub- 


VARL£E LECTIONES. | 
Ὁ Ecl, Nov. 39. "7 Rubricam Codd. non habent supplenda ex Ecloga. — **Oinnes βάρος, qued male. 


** [ta Zuich. οἱ Meerm, Scrimg. αὐτός.  ** Inc. 
καὶ ἀτοτέμνεσθαι. * Codd. καθίστα τὸν νόμον. 


Ecloga. 5) 1 Basil. τὸν deest. 55 Ecl. παραδίδοσθαι --- 


NOTÆ. 


89) Similis est poena in Nor. 85, in fin. 
Falsi crimen non. semper est capitale ; et ita 
abrogatur I. 92, in fln. C. De falsis ; 1. 1n fin. ff. De 
f.lsis. adde qua dixi ad 1. 1, l. 5, 1. 23, €. De fal- 


sis. 

91-92) L. 9, C. De legib. 

93) Deponens falsum ih causa. capitali, capitali- 
ter punitur. Clarus 5, senj. ὃ falsum ὁ, v. ex com- 
spuni opinions rcfert falsum testimonium dicentem 


dol6, capite puniri; ad sai defensionem arbitraris 
poena vel publicatiohe bonorum et deportatione, 
set ad triremes damnatione; in pecuniariis causis, 
plerumque reoliuguam. amputari, aut reum fusti- 
gari ; vid. eumdem ibi. vers. Sed quero quz sil 

na falsi. . 

(94) Senatusconsulta fleri prohibentur : οἱ ita 
abrogatur tit. C. De senotusc. 1. 9, d. De legib. et 
senatusc. 
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 duceremus : ita bie quoque facientes, eam legem A ροῦντες, οὕτω χἀνταῦθα ποιοῦντες τὸν εἰσάγοντα 


que senatui ferendarum logum potestatem facit, 
legum quasi republica secerni sancimus. Nam, cum 
«X guo senatoriam administrationem imperatoria 
majestas sibi vindicavit, inutilem illam esse judi- 
eari debeat : si cum utilibus eonjungeretur, et in- 
eptum et sapervacuum esset. 

CONSTITUTIO LXXIX. 


De(95) pena sacerdotis, diaconi aut hypodiaco- 
nt (90), si post assumptum ordinem mulieri in ma- 
trimonium jungatur. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Quz yemel Deo dedicata sunt, ea deinceps au- 
ferri non oportere, saneitgm est : idque non solum 
in donariis, verum multo etiam magis in hominibus 


νόμον πρὸς νομοθεσίαν ** τὴν σύγχλητον τῆς ἐν 

τοῖς νόμοις συμπολιτείας θεσπίζαμεν διαχρίνεσθαι - 

τῶν γὰρ πραγμάτων ἀχρηστίαν αὐτοῦ καταγνόντων, 

ἐξ οὗ τὸ 5 μόναρχον χράτος τὴν τούτων ἀνῆπται 

διοίχησιν, χαὶ ἄκαιρον καὶ μάταιον τὸν ἄχρηστον 

μετὰ τῶν χρείαν παρεχομένων αυντάττεσθαι. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ 09. 


Περὶ «ic δίχης ἣν διδόναι | πρεσδύτερον, ἢ 
ποδιάνονγον, μετὰ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ χειροθεσίαν 
γυγοικὶ συναγψάμεονον 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τὰ ὅπαξ ἀνατεθειμένα τῷ Θεῷ ἀναφαίρετα δεῖν 
εἶναι τεθέσκισται 5, xal τοῦτο οὐ μόνον ἐπὶ χεῖ- 
μηλίων ἀνιερουμένων, ἀλλὰ πολύ γε καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ 


qui per sacrum ordinem divinæ majestati conse- ἢ ἀνθρώπων, οἷς διὰ τοῦ χλήρου προσγένηται ἡ πρὸς 


erai sunt, observandum est : tametsi . (ut. multi 
sunt hominum lapsus) e statu ia. quem (lanquam 
honeste victuri, allecti erant, peccatum dominio in 
ipsos suscepto, exturbet. 

Non approbantes igitur veteris (07) legislatoris 
propositum, qui sacerdotem, diaconum aut hypo- 
diaconum, si post. assumptum ordinem mulieri in 
matrimonium jungatur, omnino a clericali habitu 
discedere, atque ad profanam vitam reverti vult : 
illud decretum irritum facimus, ac vero statuimus, 
ut ab ordine quem ante nuptias obtinuerint, solum 
recedentes, satis tamen penarum luere videantur, 
el nequaquam clericali habitu alioque Ecclesie mi- 
nisterio, cujus quidem ugus iliicitus non est, judicio 
priventur. 


CONSTITUTIO LXXX. 


Ut purpura — segmenta. (98). et particule in publicia 
mercimoniis sint. 


Idem imperator eidem Styliano. | 

Haud :scio qua ratione superioris ævi imperato- 
res, cum ipsi toti purpura vestirentur, jinductl fue- 
rint, uti ne (99) qua emnino purpurz particula 
venumdaretur, statuerent, neque cuiquam talem 
colorem vendere aut emere permitterent. Ae sane 
sí integram telam venire illi prohibuissent, ali- 
quam fortasse ejus faciendi non alieuam ἃ ratione 
Occasjionem habuisse videri possent : 


τὸ Θεῖον ἀνάθεσις, χἂν (οἷα πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα 
πταίσματαὺὴ τῆς τάξεως, ἐν f] διακρέκπειν xat- 
ἐεχληρώθησαν, fj τύραννο; αὐτοὺς ἐξωθήσοιεν ἁμαρτία. 


Οὐχ ἀποδεχόμενοι οὖν τῆς προδιρέσεω:ς τὸν *2- 
λαιὃν νομοθέτην ΚΓ, ὃς βούλεται πρεσδύτερον ἣ διά- 
xovov ἢ ὑποδιάχονον μετὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χειροθε- 
σίαν συναψάμενον γνναιχὶ ὅδ πιντελῶ; τοῦ κχλη- 
ρικοῦ * ὑπεξίστασθαι σχήματος xal πρὸς τὸν λαϊχὸν 
βίον ἑπαναστρέφεσθαι, ἀκχυροῦμεν " τὸ δόγμα, 
θεσπίζομεν δὲ μόνῃ τῇ ὑποχωρήσει τῆς τίξεω;, ἐφ᾽ 
ἧ xpd τοῦ γάμου ἐγνωρίζοντο, ἀρχεῖσθα: τὴν δίχην 
αὑτοῖς, τοῦ δὲ κληριχοῦ σχήματος καὶ τῆς ἄλλης 
ἐν ταῖς Ἐχκλησίαις ὑπηρεσίας, ἧς ἐφάπτεσθαι οὐκ 


C ἀθέμιτον, μὴ παντάπασι τὴν ἀλλοτρίωσιν καταξι- 


χάζεσθαι. 
AIATASIZ Il. 


Περὶ τοῦ τὰ ἀλουργὰ μέρη xal τμήματα καὶ 
ἀπεμπο.λεῖσθαι καὶ ἀγοράζσθαι. 


ὋὉ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ οἶδα ὅπως οἱ ἄνω τοῦ χρόνου τὴν ἁλουργίδα 
στολισάμενοι αὐτοχράτορες εἰς τὸ τοιαῦτα νομοϑε- 
«εἶν κατέστησαν, ὥστε μηδαμῶς ἁλουργόν τι μέρος 
ὥνιον γίνεσθαι μήτε συγχωρεῖν τινι τοιοῦτον πι- 
πράσχειν fj ἐξωνεῖσθαι χρῶμα. T6. μὲν γὰρ ὁλόχληρο» 
ὕφασμα ἀπεμπαλεῖσθαι χωλύειν, τάχα φέρει τινὰ 
οὐκ ἅλογον 42 πρόφασιν τῷ νομοθετήματι, τμῆμα 


at quod p δὲ καὶ μερὶς βραχεῖα ὠφέλειάν via xal χρείαν οὐχ 


VARLE LECTIONES. 
δὲ Scrimg. προνομοθεσίαν. Emendavit Steph. ὅδ Vulgo τόν. ** Bals. καθίσταται. — Nov. 195. e. 27. 


9 Justiniani 6, c. 5. 


** Bals. συναφθέντα vel συναπτόμενον γαμετῇ. 


9 Bals, ct Blast. τοῦ τοιούτου ὑπεξ, 


flaud ipepte. ** [ta ex Dals. et Blast. reposui. Vulgo ἀχυροῦσθαι. — ** Codd. εὔλογον. Emendavit Steph. 
NOT £. 


(95) Vid. Bals. c. 6 sexte synodi in Trullo, dist. 
2, c. Si quis eorum. | 
(96) Extensio est canonis 95 apost. qui est 96 


apud Photium, quo soli lectores et cantores uxo- - 


rem ducere vetabantury et abrogatur Novell. Justi- 
niani 6, c. 5, vers. Si autem aliquis presbyter, qua 


post assumptum ordinem presbyter, diaconus et hy-. 


podiaconus nuptias contrahens ordine privabatur, 
fiebatque ídiota. Ilac Novella post assumptum or- 
dinem ducta uxore, hujusmodi bomines ordine suo 
quidem privantur; non tamen et clericali habitu, 


vel alio in Ecclesia ministerio, 

(oa! Nov. 6, C. 5. 

(98) Purpurz segmenta quz τμήματα infra end. in 
publicis commerciis permissa, videntur abregari 1. 
ult. Cod. De vestib. holober. 

99) L. 1, C. quæ res venire nop pos. l. ult. C. 


De vestib. holob.; et antea ἃ Cesare perpura usus 


interdictus preterquam. senatoribus qui iu magi- 
stratu essent, Dion. 49, et Neronem quoque matro- 
nam purpura usam non vesto tantum, sed bonis 
exuisse refert Sueton. 
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ὑπερχειμένην τῷ τε πιπράσχοντι xal cip ἀγοράζοντι A segmenta (1-5) atque frustula, que utilitatem atque 


παρεχόμενα, ταῦτα δὴ χωλνόμενα τίνα εὐπρεπῇ 
αἰτίαν xai φθόνου τῶν. ὑπηχόων χκαθαρεύουσαν τῇ 
τοῦ νομοθέτου συστάσει ** γνώμῃ ; Ποία γὰρ “ἐχ 
τούτων πρὸς τὸ ὑπερέχον. τῆς βασιλείου δόξης ἣ 
ἐναντίωσις f) χοινότης ἀπαντᾷ: 


Οὐκ ἀρεσχόμενοι τοίνυν τῷ δόγματι διοριζόμεθα 
ἡμεῖς τὰ ἁλονυργὰ μέρη χαὶ τμήματα, σεμνοπρε- 
κείας μοῖρα» παρεχόμενα τοῖς ὑπηχόοις ἢ χρείαν 
ἄλλην οὐχ ἀπηγορευμένην, xaX ἀπεμπολεῖσθαι xal 
ἀγοράζεσθαι. Δεῖ γὰρ μετὰ τοῦ xal ἄλλως εὐεργε- 
*&lv τὸ ὑπήχουνν μηδὲ σεμνοποεπείας φθονεῖν αὐτοῖς͵ 
τὴν βασιλείαν. 

AIATASIZ IIA'. — 
Περὶ τοῦ μὴ πᾶν τὸ 8x χρυσοῦ xal Ai0or ἔργον 
κωλύεσθαι ποιεῖν. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ τοῦτον δὲ τὸν νόμον, ὃς ἁπλῶς ἀφαιρεῖται 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ kx. χρυσοῦ xal λίθων δρᾷν τι xa- 


τασχεύασμα, ἐπὶ μόνοις δὲ τοῖς γυναιχείοις χο- 
σμίοις xal τὴν οὕτω χαλουμένην "5 δαχτυλίων τὴν 


χατα ζει, τῆς αὐτὴς ὄντα κατανοήσαντες 
προαιρέσεως τῷ περὶ ἁλουργίδος διαλαμθάνοντι, 
εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ χώραν τιθέαμεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ἐχρὴν τὴν ἐχ τῆς ὕλης τοῦ χρυσοῦ χορηγίαν εἰς τὴν 
&pyaciav χωλύειν, ἀλλὰ τὰ εἴδη τῶν ἔργων, ἐπεὶ 
τό γε χαθόλου ** ἐχ χρυσοῦ xai λίθου ἀπαγορεύειν ἐρ- 


γάζεσθαι πλεονεξία σαφής * * τὸ δὲ χαὶ βαρεῖαν. 


usum neque vendenti neque ementi inconvenieptem 


praebeant, in mercimoniis esse prohibuerunt (ὁ) : id: 


vero quam honestam, et quæ subditorum íinviden- 
tia. vacet, illorum judicio pratendet causam ? Nam 
quod aut imperatorie majestatis adversetur eminen- 
tiz, aut eam in communem usum devocet, quid 


queso hinc exsistat? 


Nos itaque isti decreto non acquiescentes, con- 
stitulmus uw! purpurae frusta atque segmina, quz 
magnificentis speciem aliumve non prohibitum 
usum subditis praebeant, tam. diveudi quam emi 
possint. Decet enim imperatoriam majestatem, cum 
aliis multis modis subditos beneficiis aíficiat, ee- 
rumdem magniücenti ne invideat. 

CONSTITUTIO LXXXI. 
Ne ezauro (5-6) et pretiosis (1) lapillis quidquam con- 
fici in universum prohibitum nefas sit. 

ldem imperator eidem Styliano. 

Hanc vero etiam legoin (8) que mundo muliebri 
annulisque exceptis aliquid aliud ex auro et gem- 
mis eonficiendis omnem prorsus facultatem adimit, . 
cjusdem cum illa qus de purpura tractat esse insu- 
tuti. animadvertentes, in camdem quoque cum illa 
conditionem roponimus. Non enim simpliciter ex 
auri materia quidquam in opificium preberi, sed 
species operum prohiberi oportebat. Quoniam ne 
quod omnino ex auro οἱ gemmis opus conficiat ve- 
tare, manifesta idse supra omnes offerendi οὐρί- 
ditas. est. Jam vero quod in quaeunque ro legem 


οὕτω ποινὴν ὑπέχειν τὸν ἁλισχόμενον ἐφ᾽ ὁτῳοῦν C wansgressus esse deprehensus, tàam gravem poenam 


φαραύθάντα τὸν νόμον (φημὶ δὴ τὴν τῶν p! λιτρῶν 
ἔκτισιν xat προσϑήχην ἐπὶ τούτῳ τῆς χεφαλῆς τὴν 
ἀφαίρεσιν), τίς λόγος τὸ μὴ οὐχὶ χορνφαῖον εἶναι 
βιαίου τὸν νόμον παραιτήσεται; ἐῶ δὲ τὴν ἄλλην 
ἀτοπίαν, ὁπόσην xa χαθ᾽ ἱερῶν χειμηλίων ἐνδεί- 
χγυται xai ἄλλων τινῶν ἡ ἐργασία ποινῆς. 

Ἡμεῖς οὖν γινώσχομεν οὐχ ἁπλῶς χωλύεσθαι τὸ Ex 
xpudou xai λίθων ἔργον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ xata- 
σχενάσματα, ἃ μόνοις ἐφεῖτα: βασιλεῦσι, xat ὧν ἡ χρῆ- 
ὅδις πρὸς τὸν ὄγχον τῆς βασιλεία; xal τὴν ταύτης χρείαν 
ὁρᾷ. El δέ τις ἢ χειμήλιον ἱερὸν fj ἕτερόν τι οὐχ ὃν 


sustinet (centum librarum auri muletam quodque 


. buic accedit, capitale supplicium dico) ut ea lex 


non summa immanitatis esse putetur, qua ratione 
devitabitur?. Quantam autem aliam absurditatem 
in sacris thesauris aliisque nonnullis rebus effectus 
pone designet, non attingo. | 

Nos itaque non simpliciter opus aliquoa ex auro 
et geinnis confici, sed illa opera quz solis impera- 
toribus permittuntur, quorumque usus meogniü- 
centi imperatoris majestatis, ejusque necessi- 
tatibus destinatus est, prohibenda judicamus. 


ἰδιωτιχῆς ἀξίας καὶ τιμῆς ὑπερχείμενον ** δύναιτο D Quarc si. quis vel monumentum sacrum, νοὶ aliud 


VARLE LEGTIONES. 


** Agyl. συστήσει. 
καθάπαν. Sed xa0ó legendum est χαθόλου. 


45 Malim τῶν οὕτω χαλουμένων. 
* [ta Zuich. et Meerm. Scrimg. σαφῶς. 


** Codd. καθά, Steph. εἰ Agyl. —— Bock 
odd. ὑποχείμ. 


NOT. 


. (1-5) Tiberium posteriorem Cedrenus scribit permi- 
sisse purpura διδαχτυλίους ὄρνας tv ταῖς στολαὶς αὖ- 
τῶν χόσμου χάριν φέρειν" ὄρνας dixit quasi oras et or- 
naturae. Isidorus scginenta, ut hic. Liv. u, sancitum 
mulieribus ut aureis mentis uterentur. Arator 
loquens de pontificis habitu ín Exodo a Mose præ- 
scripto : Qui segmentatus mediis alſaribus astat. 
BSegmenta, limbi seu instit, I. 25, v. 1, (f. De auro, 
adde Cujac. 12, observ. 21. 

(4) lateihigit, ut opinor, 1. peu. C. De vestib. ho- 


W. 
(5-6) Ex auro vel pretiosis lapillis aliquid fieri 


probibetur : videtur itaque revocare constitutionen. 

wreliaut, qua permissum fuerat, ut. aureis qui 

vellent οἱ mensis uterentur et poculis, auctore Vo- 

Risro. Abrogatur autem lex. unica, vers. Nulli cod. 
ulli licere in frenis. 

(T) Lapilli pretiosi, margarite , smaragdi, et 
lyacinihi : atiis enit gemmis frena, equestres sel- 
las ct balteos oraare permissum d. |. un. - 

(8) D. 1. un. vers. Nulli przterea privatorum li- 
Ceat exceptis ornamentis inatronalib., etc. €. Nulli 
licerc in ſrenis. 
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quiddam quod supra privatam dignitatem et ho- ἃ ἐργάξεσθαι, ἀνέγχλητον τὴν ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἐχέτω 


norem non sit, conficere poterit, liberam ejus vo- 
 luntatem habeto. — 

CONSTITUTIO LXXXII. 

De testamento resignato (9). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Qus fortuito quodam casu contingunt, eorum 
permulta nondum expensa criminis nomjne notan- 
tur ; que eadem accuratius postmodum perspecta, 
a nota infamis abgolvuntur. At quale est quod dico? 
Persæpe non de jndusiria, sed fortuito aut ferri aut 
lapidis jaetu aliquis læditur. Eo necdum discusso, 
qui jaculatus est, sons judicatur : diligenti autem 
de eodem examine habito, quare culpetur, nulla 
justa ratio invenitur. Quamobrem quas casu eve- 
niunt, ex circumstantiis magis quam & Σοὶ natnra 
judicari. convenit. Verum quorsum hæe dicuntur ? 
Quoniam testamentum — postulante — necessitate 
apertum (10), cum interdum deinceps resigaatum 
relinqui contingat, aut ipsum tempus (quod fleri 
35s0let) sigillum consumat, fide quam signatum 
baberet destitgetur, indeque íncertitudo quidam 
istiusmodi testamento insidietur : testamentis alio 
inodo ad fidem eontrmatis subvenire visum est. 


Ac jubemus, etiamsi sigilla testamenti non eu- 
persint, si idoneam dem subscriptlones testameuto 
adhibeant, ne quid ob eam rem fides testamenti in- 
(ürmetur. Quemadmodum enim testamenta nondum 
aperta, quanquam (ut fit facile) eigitlum illesum ser- 
vatum nonsit, subseriptiones contiemanit (11-19) : sic 
jlla etiam qui postmodum aperta sunt, autnegliyen- 
tig non obsignata manserunt, aut quibus diuturnitate 
temporis sigilla perierunt ng fide priventur, dum- 
modo ex subscriptionibus fides illis supersit, justum 
putamus. Illud porro insuper sancimus, ut si ju- 
dicis socordia, ne testamentum denuo obsignare- 
tyr factum sit, ipsi in socordia ponam duodecim 
librarum multa imponatur. 


CONSTITUTIO LXXXIII. 
Ut ad trientes usuras pecunia licite mutuetut (12). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Si a Spiritus legibus ita se mortale «enus regi 


502 
προαίρεσιν. 
᾿ ΔΙΔΤΑΞΙ͂Σ ΠΡ; 5. 
Περὶ τῆς ἀσφραγίσεου διαθήκης “παρὰ coU ἄρ- 
gortoc. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Πολλὰ τῶν πραγμάτων κατά τινα τύχης περιπέ- 
aea εἰς γένεσιν ἥκοντα ἀδασανίστῳ μὲν χρίσει al- 
τίαν ἐγχλήματος ἀποφέρεται, τυχόντα δὲ covemv- 
σχέψεως ἀφείθη τοῦ αἰτιάματος, Οἷόν τε λέγω; Πολ- 
λάχις οὐκ ἐκ προνοίας, ἀλλὰ τυχηρά τες ἦλθεν βολὴ 
σιδήρου fj λίθου εἰ τύχοι ἐπί τινα * αὕτη σὺν μὲν 
ἀπερισχέπτῳ χρίσει ὁπαίτιον τὸν βαλόντα moult, ὅπ᾽ 
ἐξέτασιν δὲ τεθεῖσα καὶ βάσανον οὐχ εὑρίσχει πρό- 


B φασιν εὔλογον εἰς αἰτίαν περιδολῆς ** * ὥστε ἐφ᾽ ὧν 


ἡ σύμδασις τυχηρὰ, bx τῶν ἔξωθεν εἰχότων λογι- 
αμῶν μᾶλλον fj ἐκ τοῦ πράγματος ἄξιον «ὃ ζητού- 
μενον διαιτᾷν. Διὰ τί οὖγ εἴρηται ταῦτα; Ἐκειδὴ 
ἐνίοτε χρείας καλούσης ἀναπτυσσομένη διαθήχη χα- 
φαλιμπάνεται οὕτω συμόαίνοντος ἀσήμαντο; εἰς τὸ 
ἔπειτα, ἣ καὶ τοῦ χρόνον (οἷα φιλεῖ τὴν σφραγῖδα εἰς 
ἀφανισμὸν περιστήσαντος ἐρήμη τῆς ἐκ τοῦ ἐσφρᾶ» 
γίσθᾳι γίνεται πέστεως, ix τούτου δὲ ἀμφιδο- 
λίᾳ τις ἐνεδρεύει ταῖς «τοιαύταις διατάξεαιν, ἡμῖν 
ἔδοξεν ἑτέρῳ τρόπῳ βοηθουμέναις εἰς πίστιν αὐτρῆς 
συνεπιλαδέσθαι. . 

Διὰ 9* τοῦτο κελεύομεν, κἂν μὴ τῆς σφραγῖδος 
ἡ σωτηρία φερίεστι τῇ διαθήχῃ, εἰ 6 τὴν ἀξιοπι- 
atlas αἱ Oma paga δύναιντο προσμαρτυρεῖν, vh 
διαμαρτάνειν τοῦ εἶναι βεδαίαν αὑτήν. Ὥσκερ γὰρ 
τὰς οὕπῳ '* ἀναπκτυχθείσας διατάξεις αἱ ὑπογραφαὶ 
κυροῦσι, κἂν ὡς εἰκὸς τῇ σφραγῖδι τὸ ἀδιάφθορον 
μὴ σῴζοιτο, οὔτω καὶ τὰς μετὰ τὸ ἀνεπτύχθαι 7*1 
ἀσφραγίστους διαμεῖναι λαθούσας ἣ τὴν ix τῶν 
σφραγίδων ἀσφάλειαν τῷ χρόνῳ συληθείσας ἡγού- 
μεθα δίχαιον εἶναι xal ἐκ μόνης τῆς ἐκμαρτύρου 
ὑπογραφῆς μὴ στερίσκεσθαι πίστεως. Ἐχεῖνο μέν- 
vovg προσεπιθεσπίζομεν, ὡς, εἰ «οὔ χριτοῦ ὀλιγ- 
ὡρίᾳ εἰς τὸ ἀσφράγιστον ἡ διαθήχη περισταίη. ποινὴν 
αὐτῷ τῆς ὀλιγωρίας δνοχαίδεκα λιτρῶν ἔχτισι, "* 
ἐπιτίθεσθαι. 

AIATASIZ DT". 


Περὶ τοῦ ἐπὶ τόκῳ τὴν χρῆσιν τῶν δανείων apo- 
ρχεσθαι τῷ JAeyouérQ ἀπὸ τρίτης ἐχατοσ- 
ἑξῆς. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Καλὸν μὲν ἦν καὶ σωτήριον “τοῖς τοῦ Πνεύμετος 


VARLE LECTIONES. 


41 Ecl. Nov. 40. ** Agyl. ist δολήν. ** Ecl. incipit. 
Er Cod uie uos. "E a win ule vel ἀναπτύσσεσθαι. 18 Ecl, ἔχθεσιν 


jacius. 7 Codd. ed. editi : οὕτω. 75 Ecl. 


*6 Codd. et. Ecl. εἰ. Emcendavit Cu- 


NOTA. 


(9) Hoc innuit testamentum. non ideo non va- 
lere, quod signa casu corrupta sint : si modo 
de testamenti lide testium subscriptionibus con- 
stare possit. 

(10) Vid. tit. ff. De test. quemadinodum ape- 


riantur. 

(11- 3) L. 50, ff. Qui testamenta facere. 
(15) Usurz  trientes hic permittuntur , οἱ a 
abrogatur Basilii constitatio qua vetitze fuerunt in 
universum usura, infra cod. 
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νόμοις ῥνθμιζόμενον τὸ ἀνθρώπινον μηδὲν ἀνθριυ- A sineret, ut humanis praeceptis nibil indigeret, id 


πίνης προσδεῖσθαι παραγγελία;. Ἐπεὶ δὲ πρὸς «b 
ὕψος τοῦ {νεύματος οὐχ ἔστι παντὸς ἐπαρθῆναι 
οὐδὲ τοῦ θείον νόμου τὸ ἀπήχημα δέξασθαι, ἀλλ᾽ εὖ- 
ἀρίθμητοι πάνυ oc ἐκεῖ ἄγει τῆς ἀρετῆς ἢ ἀνάθα- 
σις, ἀγαπητὸν, εἰ xal χατὰ νόμους ἀνθρωπένους 
βιώσειε. Τοὺς λεγομένους τῶν δανείων τόχους παν- 
«αχοῦ τοῦ Πνεύματος ἡ ψῆφος ὑπὸ χατάχριμα τί- 
θεῖαι, xal τοῦτο συνιδὼν ὁ ἀείμνηστος ἡμῶν βασι-. 
λεὺς χαὶ γονεὺς τὴν χαταδολὴν τῶν τόχων οἰχείῳ 
διέγνω χωλύειν θεσπίσματι. Γίνεται οὖν τοῦτο 6C 
ἄρα πενίαν Τ᾿ ὑπόθεσις οὗ πρὸς τὸ ἄμεινον, ὅπερ ἦν 
σχοποῦ τῷ νομοθέτῃ, πρὸς δὲ τὸ χεῖρον φέρουσα. Ut 
γὰρ πρὶν ἐλπίδι τῶν τόχων πρὸς sb δάνειον πρόθυ- 
μοι, τεθέντος τοῦ νόμου τὸ μηδὲν δύνασθαι 9 χέρ- 


vero οἱ decorum et salutare esset; 81 quoniam se 
ad Spiritus sublimitatem elevare, divinzeque legia 
vocem amplecti non cujusque est: ac vero quos 
buc virtus dueat, numero valde pauci sunt: bene 
sese adhuc res haberet si saltem secundum leges 
humanas viveretur. Quæ vocantur pecuniz credite 
usure, ubique a Spiritus decreto (14) condemnan- 
tur. Id sciens (15) pater nester aiernz memorie 
princeps, usurarum solutionem sauctione sua pro- 
hibendam putavit. Atqui propter paupertatem res 
Ma non in melius (quem tamen finem legislator pro» 
posuerat) sed contra in pejus vergit. Qui enim (16) 
anlea usurarum spe ad imutvandam pecuniam 
prompti fuerant, post latam legem, quod nihil lu- 


δος ἐξάγειν ἐχ τοῦ δανείσματος ἀφιλάνθρωποί τινες D cri ex mutuo pereipere possint, in eos qui pecu- 


καὶ ἀμείλιχτοι πρὸς τοὺς δεομένους τῆς τοιαύτης 
φιλανθρωπίας καθίστανται, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὄρχων 
προδλήσεις xalxatà τὸ εἰχὸς ἀθετήσεις ἐντεῦθεν 
ὁρῶνται αἰτίαν λαμβάνοντα, καὶ ἁπλώς διὰ τὴν ἐπι- 
πολάζουσαν ἐν βίῳ xaxíay fj ἀρετὴ τοῦ νόμου οὐ 
μόνον οὐχ ὥνησεν, ἀλλὰ καὶ προσεζημίωσεν. 

Οὐκ ἔχοντες αἰτιᾶσθαι τὸν νόμον ἐχ τῶν οἰχείων 
(uh γένοιτο), διὰ τὸ, ὥσπερ εἶπον, μὴ ἐφιχνεῖσθαι 
τοῦ ὕψους αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον τὸ χαλὸν παύομεν 
ὄρισμα, ἀνθορίζοντες ἐπὶ τόχῳ τὴν χρῇσιν τῶν δα- 
νξΐων προέρχεσϑαι, χαθὼς τοῖς παλαιοτέροις ἔδοξε 
νομοθέταις, φημὶ δὴ τῷ λεγομένῳ ἀπὸ τρίτης Exa- 
τοστῆς, ὅπερ ἐστὶ χεράτιον ἕν ἐφ᾽ ἐνὶ ἑχάστῳ vo- 
μίσματι ἀνὰ πᾶν ἕτος τοῖς δανεισταῖς εἰς χέρδος γι- 
νόμενον. 

AIATASIZ MIe. 


Περὶ τοῦ ἀγοράζειν τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐν εὖ πό᾿ 


Je xal νεουργεῖν, ὑμοίως καὶ ΤΊ 
πλὴν στρατηγοῦ. oio⸗s τοὺς " ἄξω 


Ὁ αὐτὸ; βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τὰ περὶ ἀρχόντων τοῖς πρὸ ἡμῶν δεδργμένα, 
λέγω δὴ ὥστε τοὺς τῆς βασιλίδος πόλεω; ἄρχοντας 
μῆτε τι τῶν ἐν χινήσει μήτε τῶν o0 χινητῶν ἀγο- 
ράζειν, μῆτε μὴν οἰχοδομεῖν προάγεσθαι βασιλιχοῦ 
μὴ ἐπιτρέψαντος νεύματος " ἔτι δὲ μηδ᾽ εἴ τις προ- 
6aln δωρεὰ ἐν τῷ τῆς ἀρχῆς χρόνῳ, μηδὲ ταύ- 
τὴν τὸ βέβαιον ἀποφέρεσθαι, πλὴν εἰ μὴ μετὰ τὴν 
τἧς ἀρχῆς ἀποκίνησιν ἐγγράφῳ κυρώματι ὁ τὴν 
δωρεὰν πιποιγμένος αὐτὴν ἐπιῤῥώσῃ f) πέμπτον 


€ 


niis indigent difficiles atque immites sunt, quiu- 
etiam ad facile jurandum, quodque id fero conse- 
quitur ad jusjurandum abncegandum, id occasionem 
prebuit, Dreviter, propter redundantem in hu- 
mana vita perversitatem, non modo uon. profuit 
legis virtus, verum etiam obfuit. 

Quanquam igiturex se legem culpare (quod qui- 
dem etiam absit) nequeamus: propterea (anten 
quod bumana natura (quomodo diximus) ad illius 
sublimitatem mon perveniat, egregium illud præ- 
scriptum abrogamus: ae in contrarium statuimus, 
ut seris alieni usus ad usuras procedot, idque quo- 
mode veteribus legislatoribus placuit, ad trientes 
centeslmz nempe, qua (17) quotannis in singulos 
solidos singulas faeneratoribus siliquas pariunt. 

CONSTITUTIO LXXXIV (18). 


Ut negotiari, edificare, muneraque accipere urbis 
magistratibus liceat. (19). 


]dem imperator eidem Stylíano. 

Qux a superioribus (20) de magistratibus regize 
urbis decreta sunt (ne videlicet illi neque mobile 
aliquid, neque iinmobile emant, neque ad «ἀϊᾷ- 
candum aecedant, nisi principis permissu : Insuper 
vero, ne, si qua magistratus tempore munificentia 
accedat, hxc rata flat ; extra quam si donator finito 
magistratu scripturz auctoritate illam con(ürmet,aut 
post magístratum quinque anni elapsi sint) hzc, 
quanquam hujus contemplatione, ne (21) vis locum 


VARLE LECTIONES. 
7 Hac corruptissima sunt: Steph. πενίας, Agyl. διὰ πενίαν legendum csse conjecit. Interim τούτῳ pro 


τοῦτο lege. ?* 


μηδὲν — οἵετθαι. '* Ecl. Nov. 41. "7 Codd. τοῖς. 


rimg. ὀνεσθαι, quod Steph. in δύνασθαι mutavit. Zuich. et Meerm. οἴεσθαι. Forte τῷ 


, NOTAE. 
(14) Exod. xxn, Luc. vi. Adde Clar. 5, sent. ὃ D . (18) Hlarmenopulus 5, tit. c. 5, περὶ ἀρχόντων ᾿ 


Usuras 20. 

(15) Usurz quomodo interdictze ἃ Basilio, cujus 
nomea videtur legendum apud Harmenopulum 3, 
tit. 7, 117 ubi tamenlegitur Leo. 

(16) Hic satis ostenditur, in hac bominum vita 
usuras vix proliberi posse. 

(17) Observa ex hoc loco et ex. Ammiauo 1. 2, 
C. Theod. De usur. et Novella Justiniani 52, c. 1, 
ubi in singulos solidos annuas. siliquas, delinitio- 
ncm usuræ trientis. 


in fin. hanc constitut. facit 40. 

(19) Magistratibus urbanis hic permittitur ne- 
goliari, zdiflicare, et munera accipere, et ita 
abrogatur Justiniani lex unica 60, Cod. De contra- 
ctib. judic., distinctione adhibita inter urbanos et 
provinciales magistratus, Videtur tamen hxc Nov. 
abrogari a Romano seniore cap. 1, infra 3. Harme- 
nop. 9, (c. περὶ ἀρχόντων. 

ia À Justiniano ín d. l. un. 

21) Vid. 1. 11 Cod. De his qua vt, 
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inveniat, optima ratione constituta sint; quia Ia- À ἔτος μετὰ τὴν τῆς ἀρχῆς ἀπόθεσιν παρελόσῃ * ταῦτα. 


men alio etiam modo violenti: viam precludere 
facile est, nobis non videntur esse necessaria. Quo- 
circa etiam abrogata illa esse volumus : idque ideo 
presertim, quod ex quo transgressione illorum in 
dies magis alque magis impunita relicta, poena 
exerceri desiit, etiam ante nostrum deeretui nul- 
lam vim habuerint. Αἱ qua de causa illa necessaria 
non sunt? Quod cuique tain pauperi. quam diviti 
.(cum iis qui apud hanc urbem Aabitant, compel- 
'Jare principem, eique supplicare expeditissimum 
git) liccat, si quam vim sustineat, ne omnino a vio- 
Jento magistratu conficiatur, precibus a principe 
impetrare : adeo ut nulla necessitas sit, ut quemad- 
modum in provinciis omni auxilio vacuis, ita etiam 


in urbe, ubi abunde auxilii est, hzc adeo exacta B 


reqairantur. 
Saucimus itaque, wt secundum prsisentem rerum 
statutum tum emere, tum ædiſicare magistratus (22) 
possint, etin suscipiendis quie sponte offeruntur 
muneribus (25), criminatione vacent, quippe (24) 
cum, qui vim sustineant, quandocunque tale ali- 
quid incidat, his supplicando principi illam effu- 
gere integrum sit. 'De proviuciarum autem magi- 
stratibus illud insuper statuete visum est, ut prze- 
fecius magistratus sui lempore neque quidquam 
emat, neque in suum usum exsiruat, neque deni- 
que dona libere admittat. Alii vero. minores magi- 
Siratus, relata ad praefectum re, ipsius judicio 


aut removeantur, aut administrationem expleant. C 


CONSTITUTIO LXXXV. 


Ut patres (25) qui nuptias non iterant, unius 
liberorum portionem | capiant. 


idem imperator eidem Styliano. 
Quoniam maritis cum libcris ab uxoribus reli- 


ctis, quid de donatione propter nuptias statui de- 


beat, non prascripsimus :. illam autem donante 
consuetudine premorientes uxores capiunt, uihil 
in hoc nos consuetudinem innovandam putantes, 
statuimus, ut quemadmodum hactenus compara- 
tum legibus fuit, mulieribus donalio propter nu- 
pias detur; viris autem, si. iterum matrimonium 
contrahant, nihil accipere liceat ; sin prius matri- 


εἰ xaX6s0v πρὸς ἀχρίδειαν τοῦ μὴ χώραν εὑρίσχειν 
τὴν βίαν εὐλόγως διώρισται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ δι᾽ ἑτέρου 
τρόπου τῇ βίᾳ τὴν πάροδον εὔπορον ἀποχλείειν, οὐκ 
ἀναγκαῖα ἡμῖν χαταφαίνεται. Τοιγαροῦν xal πε- 
καῦσθαι ταῦτα βουλόμεθά, μάλιστάγε ὅτι ἐξ ὧν 
μηδὲ τιμὴ ἔτυχεν, ὅσαι ἡμέραι ἀνεχδιχήτου τῆς 
παραθααίας αὑτῶν ἀφιεμένης, χαὶ πρὸ τοῦ δόγμα- 
τὸς ἡμῶν οὐκ ἔφερε τὴν ἐνέργειαν. Πῶς οὖν οὐχ 
ἀναγχαῖα ; “Ὅτι παντὶ, xai πλουσίῳ καὶ πένητι, τοῖς 
κατὰ τήνδε τὴν πόλιν ἀναπεπετασμένης τῆς βᾶσι- 
Aue ἐντεύξεως καὶ ἐπιδεήσεως, ἔξεστι τῷ εἴ τις 
βίαιον ** ὑπομένοι, διὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδεηθῆναις 
μὴ πάντως ὑπὸ τούτου βιάζεσθαι βουλομένου xaxa- 
πεπονῆσθαι. Ὥστε τίς ἀνάγχη, ὥσπερ ἐν χώρᾳ πά- 
σης ἐρήμῃ βοηθείας, ἐν πόλει, οὗ ἄφθονος ἡ βοήθεια, 
τοσαύτην ἀχριθολογίαν ποιεῖσθαι ; 

Θεσπίζομεν !* οὖν, κατὰ τὴν νῦν χρατοῦσαν τῶν 
πραγμάτων κατάστασιν καὶ ἀγαράζειν 5 xol χτί- 
ζειν τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ ταῖς ix προαιρέσεως 
δεξιώσεσιν ἀνεγχλήτους εἶναι, ὡς οὐχ ἀπορούντων 
τῶν ὑφισταμένων τὸ βίαιον, ὁπότε τι συμδαίῃη τοῖ- 
οὔτον, εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα ἐπιδοή- 
σειὺς δ. Περὶ δὲ τῶν κχατ' ἐπαρχίας ἀρχόντων 
ἐκεῖνο προσδιορίζειν ἐγνώχαμεν, τὸ τὸν στρατηγὸν 
piss ἀγοράζειν, μήτε τι τῶν εἰς ἰδίαν ἀπόλαυσιν 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς στρατηγίδος οἰχοδομεῖν ** τιμῇς, 
μὴτε πρὸς δωρεᾶς οἰχείωσιν ἀχωλύτως ἔχειν " τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ὑποδεδηχότας ἄρχοντας, ἀναφερομένου τῷ 
στρατηγοῦντι τοῦ πράγματος σὺν sfjixtlvou δια- 
γνώσει fj ἀπείργεσθαι fj περαίνειν τὴν διοίκησιν. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ ΠΕ’, 
Περὶ τοῦ τοὺς μὴ διγαμήσαντας πατέρας JAap6á- 
yer μοίραν. . 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπεὶ περὶ τῶν ἐπὶ παισὶν ὀπίσω χαταλειπομένων 
τῶν ὁμοζύγων οὐδὲν ἐπεσημηνάμεθα πατέρων περὶ 
τοῦ ὑποθόλου, τοῦτο δὲ xal προλιποῦσαι ** τὸν Blov 
αἱ γαμεταὶ λαμδάνουσι δωρουμένης τῆς συνηθείας, 
οὐδέν τι χατὰ τοῦτο χαινοτομεῖν. ἡμεῖς τὴν συν- 
ἦθειαν διαγνόντες, ὁρίζομεν, χαθάπερ xol μέχρι 
τοῦδε νενόμισται, δίδοσθαι ταῖς γυναιξὶ τὸ ὑπόδολον, 
«οἷς δὲ ἀνδράσι πρὸς μὲν δευτέραν ἐλθοῦσι γαμιχὴν 
συζυγίαν μηδὲν ἐξεῖναι λαμδάνειν, τιμῶαι δὲ τὴν 


immonium venerentur, in remunerationem hujus ho- p πρώτην συνάφειαν δῶρον τῆς τοιαύτης τιμῆς ἀφ- 


noriſicæ voluntatis, ipsis unius liberorum portio 


ορίζεσθαι τούτοις μοῖραν παιδός. Ταύτην δὲ τὴν 


Secernatur ; idquc bac ratione, ut si illa donatio- μοῖραν ἔχλογισμῷ ὑποδάλλεσθαι, xiv μὲν oalvotzo 
| VARLE LECTIONES., 


75 Steph. τ addendum censet. 


" Ecl. incipit, 


** Scrimg. ἐργάζειν. 9! Serimg. ἐπιδιώσεως. 


Swpli. conjecerat ἐπιδεήσεως. — ** Jta recto Beck. Codd. et Eel. οἰκονομεῖν. 5) Ecl. Nov. 42. — ** Steph. 
NOT &. 


προλιποῦσι, 


(22) Urbaui scil., ut indicat preter sequentia, 
Inacriptio. Idem tamen de provincialibus constitu. 
tum refert ἃ Leone llarmenopulus 2, tit. 5, cap. 
15, in fin., ubi et solum excipit στρατηγόν qui 
Mercero dux exercitus : Reidano llarmenopuli in- 
M C^ diei 6 83.8. De dicitur. 

el. . (f. De oflic. proconsul. 1. 18, ff. 
De hn rasid. proe 
. (24) Scrimg. ita habet, ὡς οὐχ ἀπορούντων τῶν 
ὑφισταμένων τὸν βίαιον, ὁπότε tt QUp aiv, τοιοῦτον, 


εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα ἑπιδοήτεως, 
Cujac. vero 17, οὐ. sp Εν —e— τὸ 
ίαιον οὐκ ἀπορεῖν ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα 
πιθοήσεωξ, eo sensu, non deesse auxilium his 
quibus vis infertur, cum possint. principem invo- 
care. 
(25) Secuudas nuptias non contrahens paler por- 
tionem unius liberorum capit, ut hic; idem de tua- 
tre constitutum fuit, Nov. 22, s. cod 
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ἀπ᾽ ἴσον φθάνουσα τῷ ὑποδόλῳ fj ὑπερεχτεινο- A nen propter naptias τοὶ sequet (80) vel. exsuperet, 


μένη, ἐξαρκεῖσθαι ἐπὶ ταύτῃ τὸν λαμβάνοντα, διὰ 
τὸ πάντως. ἣ χερδαίνειν fj μηδεμίαν ζημίαν ὑφ- 
ἰστασθαι" εἰ δ' οὐχ ἐξιχνεῖται fj μοῖρα, ἀλλ᾽ ἐνδεῖ 
τοῦ ὑποδόλου, μήτετι τῶν οἰχείων ὁ ἀνὴρ διδότω, 
uie τῶν τῆς γυναικείας ὑπάρξεως δ ἀντιλαμ- 
δανέτω. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ IlQG. 

περὶ eüc τιμωρίας τῶν συνηγορίαις ἢ ἐγγύαις 

προσγεμόγεων ἑδαυτοὺ 

Δι.2ηρικῶν. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τοὺς πρὸς τὸ θεῖον χαὶ ἱερὸν βῆμα ὑπὸ τῆς θείας 
ἀγαθότητος ἐξειλεγμένους οὗ μόνον τῆς ἄλλης αἷς 
σχρότητος τῆς ἁμαρτίας ἄξιον καθαρεύειν, ἀλλὰ xal 
«ἧς ὁπόση τοῖς χοινοῖς χαὶ βιωτιχοῖς ἐπισυνέστηχε 
πράγμασιν ἀηδίας. Ὥτπερ γὰρ οὐχ ἔξεστι τὰ ἄλλα 
«ἧς ἀχράντου καὶ ἱερᾶς ἁγιστείας χειμήλια διὰ τῆς 
χοινῆς χαθυδρίζεσθαι χρήσεως, τὸν αὐτὸν τρόπον 
οὐδὲ τοῦ ἀχράντον θυσιαστηρίου τὰ ἔμψυχα χειμήλια 
κοινοποιεῖσθαι προσήχε: τῇ κοινῇ συγχρήσει, ἀλλὰ 
μένειν ἐν f] ἀφιέρωνται τάξει τὴν ἀφιέρωσιν ἄχραν- 
xov σώζοντα. Alav ἄρα ἱεροπρεπῶς f) τῶν θεοχηρύ- 
χων ἀποστόλων Ψῆφος τοὺς σννηγορίαις f| ἐγγύαις 
$ μισθώσεσιν ἢ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις προσνέ- 
μοντᾶας ἑαυτοὺς ἐπισχόπους ἢ ἱερεῖς f| χληριχοὺς 
τῆς ἱερᾶς ἀπογυμνοῖ τάξεως, Οἱ γὰρ τὴν παρὰ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος: διδομένην αὐτοῖς τιμὴν οὕτω 
περιυδρίζοντες xai τὸ ἑαυτῶν μέρος τὸ ὕψος ταπει- 


eo quod aut luernm, aut saltem. nullum damnum 
aentialur, hac accepta illi eontenti sint: sl vero. 
non exsquet atque minor sit, neque de suo quid- 
quam dent, neque e diverso ex mulieris bonis quid- 
quam accipiant. ᾿ 


CONSTITUTIO LXXXVI. 


De pœna episcoporum, sacerdotum et clericorum qui 
se advocationibus, sponsionibus redempturis aliis- 
ve similibus dedunt (27). 


Idein imperator eidem Styliano. 

Qui a divina bonitate aJ divinum sacrosanctum- 
que altare delecti sunt, bos non modo a peccati 
turpitudine mundos esse, verum etiam a communis 
vitse negotiis et molestiis vacare decet. Sicut enim 
alia incontaminati sacrique cultus monumenta 
vulgari contrectatione profanari nonlicet : ad eum- 
dem modum neque animata immaculati sacrarii 
ornamenta communi usu dedecorari, sed in quem 
ordinem consecrata sunt, in eodem consecrationem 
puram conservare convenit, Admodum igitur decen- 
ter apostolorum, preconum Dei, decretum, epi- 
scopos, sacerdotes, et clericos, qui se advocationi- 
bus (28), sponslonibus (29) redempturis (30) idvo 
genus aliis (51) rebus dedunt, sacro ordine denu- 
dat. Qui enimattributam sibi a sacrosancto Spiritu 
dignitatem adeo dehonestant, et quantum in ipsis 
est, sublimitatem gratie deprimunt, merito cujus 


νοῦντες τῆς χάριτος, διχαίως ola τῆς εὐεργεσίας C beneficii maguitudinem non sentiunt, eo ut indi- 


ἀνάξιοι, ἧς τὸ μέγεθος οὐχ αἰσθάνονται, τὴν ἀφαίρε- 
σιν χαταχρίνονται. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς τὴν ἀχρό- 
τῆτα τοῦ πολιτεύματος τῶν θείων ἐχείνων νομοθετῶν 
ὃ παρὼν βίος ἐντείνεοθαι ἀτονώτερος, ἐν οἷς οὐχ 
᾿ ἀσύγγνωστον "αὶ τὸ ἀμάρτημα, οἶμαι, οὐχ ἔσται αὐτοῖς 
ἀπαρέσκον μετρίαν τινὰ δοῦναι συγγνώμην τοῖς 
αφαλλομένοις. ᾿ 

Διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὖχ. ἀντινομοθετηῦντες (ἄπαγε), 
ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ἱερῷ θεσπίσματι συνεπόμενοι, xai 
ὥστε μηδὲ πρόφασιν ἀπολογίας περιλείπεσθαι τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καταδιχαζομένοις, ὁρίζομεν, τοὺς νὴν ol- 
χκείαν τάξιν ἀρχιερεῖς f] ἱερεῖς fj ὅλως τινὰ χληριχὸν 
διὰ συνηγορίας ἣ ἐγγύης fj τῶν τοιούτων τρόπων 
ἀθετοῦντας ἀφορίζεσθαι καὶ σχολάζειν ἐπί τινα χρό- 
vov τοῦ τὰ θεῖα ἐνεργεῖν " καὶ οὕτω; ἀξίαν τοῦ ἀμαρ- 
τήματος ἐπιδεδειγμένοι μετάνοιαν εἰς τὴν τῶν θείων 


μεταχείρισιν εἰσαγέσθωσαν, ἀχοίνους "΄ ἑαυτοὺς ἐκ. 


«ἧς βιωτιχῆ; συγχρήσεως πρὸς τὰ ἕπέιτα πάσῃ δυ- 
γάμει συντηρεῖν καθομολογήσαντες. Εἰ δὲ πάλιν τοῖς 


gni, privaodi judicantur. Verumtamen quia nunc 
temporis hominum genos, quam ut ad constitute 
ἃ divinis istis legislatoribus vivendi rationis apicem 
pertingat, imbecillius est : non ipsis (ni fallor) 
displiceat, si quatenus id delictum omnino venia 
indignum non est, modicam quamdam ipsi veniam 


 impertiam. 


Certe idcirco, non quod contrarium (quod absit) 
statuere, sed potius quod sacram sanctionem se- 
qui, nullasque illis qui ab illa condemnantur, ex- 
cusationum tergiversationes relinqui velimus: de- 
cernimus, ut si aut primarii inferioresve sacerdotes, 
aut omnino clericus quispiam, vel prastando (58) 


D in litibus patrocinio, vel spondendo, vel alio simili 


modo de sui ordinis dignitate detrahant, excom- 
municentur, et ad aliquod tempus a celebrandis 
sacris supersedeant. Atquo ubi ita pro delicto di- 
gnam penitentiam egerint, promisso facto, se ab 
humanorum negotiorum commercio pro viribus 


VARL£ LECTIONES. 


8! Ecl, τῆς γυναικὸς ὑπάρξεων. ** Sic corr. Stephanus, codd. ἄγνωστον. 


*' Forte ἀποίνους. 


NOTA. 


6 Pupra eod. 
6: Nov. Just. 145, c. 6, 1. 17, Cod. De epise. 
Can. ὃ, 19, 80, spost., Phot. 8 Nomocan. 13. 
(28) Συνηγορίας Scr. Nov. Justin. 125, c. 6, 
prohibet episcopum f διοικητὴν ἢ ἐντολέα δίχης εἷ- 


vat. 
(39) Can. 19 apost., d. c. 6. 
(50) Eodem modo Justinianus Nov. 125, c. 6; 


les Nov. 20, 


vetac episcopum οἱ clericum. μισθωτὴν᾽ τελῶν 
ἄλλοτ ᾿ χεήσεων εἶναι. ὕλη. 8, can. 4s nod 
Chalcedonensis : c. 16 synod. sept. Cartbagi- 


nensis. 

(31) Secularibus canon, 6 apost., publicis ad- 
ministrationibus, canon. 80 apo«t. 

(53) Διὰ συνήξαρίας, adde Photium, 8 Nomo- 
Cat. . . 
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deinceps mundos conservaturos, ad sacra tractanda A αὐτοῖς φωραθεῖεν χαταχραινόμενοι, τέλεον ὡς &vige 


denuo introducantur : et si iterum iisdem rebus se 

polluere deprehendantur, oinnimodo ut profani et 

indighi a sacris functionibus abstineant. 
CONSTITUTIO LXXXVII. 

De ecclesiasticorum alea. (55) ludentium pena (δὲ). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Jam vero qui sacri ordinis homines alea (35) 
vacant, meque hi rem modica aliqua poena dignam 
audent. Quid ita? Nam cum tranquilla mente ani- 
moque a contemplandis rebus divinis immoto , 
quantum humane natutz possibile esi, summo 
isti bono Inhærescere deberent : e contrario ad ju- 
veniles lusus deproperant. Quos etiam ἃ sacerdotio 


po xai ἀνάξιοι τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας ἀποπαυέ- 
σθωσαν 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ IIZ'. 
Περὶ εῆς cv κύθοις σχοιλαζόντων ἱερέων xod. 
σεως. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Ζευλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐδ᾽ ὅσοι τῆς ἱερᾶς τάξεως κύθοις σχολάζουσιν, 
οὐδ’ οὗτοι πρᾶγμα τολμῶσι μετρίας τινὸς ἄξιον δί- 
χης. Πῶς γάρ : Ot γε ὀφείλοντες συντεταγμένῃ δια- 
volg καὶ ἀμεταχινήτῳ vot τῆς πρὸς τὸ Θεῖον ἔνατε- 
γίσεως ὅσον ἀνθρωπίνῃ δυνατὸν φύσει ἀχώριστοι τοῦ 
ἀγαθοῦ διαμένειν * οἱ δὲ ἀντὶ τούτον καὶ μειρακιώδεις 
ἐπείγονται" παιδίας. Καὶ τούτους οὖν κατὰ τὸ θεό- 


succidi, secundum divinum sacrosanctorum aposto- B χριτοὸν τῶν θείων ἀποσνόλων ψήφισμα ἔνδινον τῆς 


lorum (56) decretum, par est. 

Verum quoniam id, ipsum etiam praescriptum 
mitigat, ut qui non desistunt , poenam subituros 
addat : statuinius nos quoque, tt quí alez lusu sa- 
cram sortem contaminant, in monasteria relegen- 
tur (quam tamen relegationem triennale (37) 
tempus finiat) e£ quando delictum satis expiatum 
videbitur, in pristinum statum restituantur. AL si 
rursum in fritillo vane tempus terere instituant, 
tanquam placulares ex sacrosancto ecelesíastico 
'statu omnino exturbentur, ab eoque proflígen- 
tur. 

CONSTITUTIO LXXX VII. 


Celebribus quibusdam in ecclesia viris [esti dies con- 
stitruntur (58). 


Idem imperator eidem Styllano. 

Venerabili sacrosanctorum apostolotum decre- 
to (39) (quod promulgatum est sd gloriam et ho- 
norem sacratissimorum diefum, quibus omniam 
Domino ferismur, et illorum qui horum ipsorum 
celebrium legislatorum aliorumque victoriosorum 
pugilum, qui morte sua impietatem in fugam ver- 
terunt, consecrationem significant), cum hoc quod 
 conjungatur dignum sit, ut nempe horum divinilo- 
quorum virorum etiam, qui post il'os in Ecclesia 
claruerunt, luminsriumque instar Ecclesiz firma- 
mentum tebas gestis stque documentis illustrarunt, 
memoria solemniter celebretur : nos quod deest, 
adimplentes, sancimus : Ut horum etiam sacri 
consecrationis dies convenientibus honoribus co- 


ἱερατείας ἀποτέμνεσθαι. 

Πλὴν ἐπείπερ κἀχεῖνο φιλανθρώπως χελεύει προσ- 
διορισάμενον μὴ πανομένους ὑφίστασθαι τὴν ποινὴν, 
ὁρίζομεν χαὶ ἡμεῖς, τοὺς ἐν τῷ χυδεύειν τὴν ἱερὰν 
λῇξιν χιδδηλεύοντας ἐν μοναστηρίοις περιορίζεσθαι 
(τὴν δὲ τοιαύτην περιόρισιν ὁ τριετὴς ἐκμετρείτω 
χρόνος), καὶ ἀποχρώσης τῷ πταίσματι ὀφθείσης τῆς 
θεραπείας ἀποδίδοσθαι χαὶ τούτοις τὴν προτέραν ye» 
pav* εἰ & αὖθις ἐν τοῖς παικτοῖς ? ἀγακῷεν ἐμμα- 
ταιάζειν, οἷα δὴ ἀθύρματα" τῆς παναγοῦς τῆς Ex- 
χλησιαστιχῆς χαταστάσεως πανεελῶς ἐξωθεῖσθαι xai 
ἀποδάλλεαϑαι, | 

AIATASIZ IIH". 


ὕστερον ἐν τῇ Ἐκκιησίᾳ διᾶ- 


Περὶ vov τιμᾶσθαι τὰς ἱερὰς τῆς τελειώσφος 
C m τιγῶν τῶν 


αμ ων. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς; Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. - 

Τῷ σεβαομίῳ τῶν σεπτῶν ἀποότόλων θεσπίσμα- 
τι πρὸς δόξαν καὶ τιμὴν ἔἐχπεφωνημένῳ τῶν τε [ε- 
ρωτάτων ἡμερῶν, at τὸ ἑορτάζειν ἡμῶν τῷ τῶν 
ὅλων Δεσπότῃ κομίζουσι, χἀχείνων δὲ, ὅδαις τάς τε 
αὐτῶν τούτων τῶν ἀοιδίμων νομογράφων καὶ τῶν 
ἄλλων καλλινίχων ἀγωνιστῶν οἱ σφαγαῖς οἰχείαις τὴν 
δυσσέδειαν ἑτροπώσαντο «τὰς τελειώζεις μηνύουσιν, 
ἀξίου τυγχάνοντος καὶ τούτου συνεπισυνῆφθάς͵, ὥστε 
καὶ τῶν μετ' ἐχείνους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διαλαμψάν- 
των θεηγόρων ἀνδρῶν κλῬὶ φωστήέρων δίκην τὸ τῆς 
Ἐχχλησίας στερέωμα πράξεσι καὶ διδάγμασι χατα- 
πυρσευσάντων μὴ ἀγεράττους μηδ' ἀνεόρτους εἶναι 
τὰς μνῆμας, τὸ λεῖπον προσαναπληροῦντές θεσκίζό- 
μεν, χαὶ τούτων τᾶς ἱερᾶς τῆς τελειώσεως ἡμέρας 


YARLE LECTIONES. 


** Steph. aut ἐπάγονται aut εἰς μεῖρ. legendum esse censet. Fortassé pro xai tepónendum cst. xacá- 


* Vulgo xaxcol;. Emendavit Cotelerius. 


** Bteph, et Agyl. χαθάρματα scribi volunt. 


*! Apost. c. 66- 


NOT X. 


(33) Dixi ad 1. 95, 1. ult. $ 1,5, ibi, àut cubicare 
c. De episc. aud. 1. 5, C. De aleatoribus, Novell. 
Justin. 122, c. 10 ; adde 5, Ecl. 1, e. περὶ ταδλιξόν- 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν προσώπων. adde Photium 9, 
Nomoc. 97, 

(54) Emandat canoném 4 apostol,, quo alezto- 
res episcopi, áut presbyteri penitus deponuntor. 
Depositionis enin loco tricnualis infligitur in ino- 
nasterium relegatio. 


(55) Adde dict. αὶ 5, ibi sut eubicare. 

(56) Canon. 41, 42, apost. 

(51) Ut Nov. 76, supfa eod. 

(38) Adde Nov. Emmanuelis Comneni €. 9, infra 
Balsamonet ad 7 Photii 4. 

(59)De die Dominica vid. ean. spostol. 65 ; Pas- 
chatis c. 7; Pentecostes c. 36; Festis c. 1, num. 
53,67, 70. 
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πιμαῖς ἱεροπρεαέσι κατασεμνύνεαθαι. Ὧν ἐστί γε «à A lantur, quorum hae sunt nomina : Athanasius (40), 


ὀνόματα ᾿Αθανάσιος, ὃ ἐν ἀρχιερεῦσι θεοῦ περιώνυ- 
po;* Βααίλειος, ἡ βααίλειος τῆς ᾿Εχχλησίας σεμνό- 
τῆς * Γρηγόριας, ὁ τῆς θεολογίας ἑκώνυμος" Γρηγό» 
ptoc , 6 γλυχὺς τῆς Ἐχχλησίας ποταμὸς xol ὑπέρ- 
λαμπρὸς" Ἰωάννης, τὰ πάγχρυσον ατόμα τοῦ Πνεύ- 
ματος" καὶ σὺν τούτοις Κύριλλος xal 'Ἐπιφάνιος, ὧν 
xai τὰ χατορθώματᾳ καὶ τὸ χλέος τοὶς εἰρὴμένοις 
ἐφάμιλλον. 
AIATAXIZ TI8', 


Περὶ τοῦ τὰ συνοιχέσια ἄγεν εῆς ἱερᾶς εὑ. λογίας 
ph ἐῤῥῴσθαι. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Σευλιᾳνῷ τῷ αὐτῷ. 
Ὥσπερ τὰ «τῆς υἱοθετήσεως πράγματα πρὸς τὸ 
ἀδιάφορον διακείμενα παρεῖδεν fj ἀρχαιότης, ἣν χω- 


iaelyti ille in principibus Dei sacerdotibus nominis : 
Basilius (4)), regium illud Ecclesiw decus :- Grego- 
rius, cognomine Tbeologrs : Gregorius (19) dulcis 
ile et lllustris Ecclesie fons : Joannes prorsus il- 
lud spirits aureum (45)0s: unaque cumjis 
Cyrillus (44) et Epiphanius (45), qui przeclarls faci- 
noribus gloriaque illis pares sunt. 


CONSTITUTIO LXXXIX. 


Ne matrimonia citra (46) sacram benedictionem con- 
rmentur. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Queinadmodum adoptionem promiscue habitam 
neglexit vetustas, quam tametsi sine (47) precibus 


pie εὐχῶν καὶ τελετῆς ἱερᾶς τελεῖσθαι νομίζουσα οὐ- B sacrisque ceremonils peragi lege permitteret, non 


δὲν ἐδόχει ὀλιγωρεῖν, οὔτως Buxs καὶ τὴν ὀχριδῇ 


χεσίων παρεωρακέναι νατάστασιν xal δίχα: 
—5* εὐλογίας αὐτὰ συγχωρεξν. ᾿Αλλὰ 
eR ub δρχαίοις ἴσως ἂν πρόφασίς τις εὑρεθείη 
προαιρέσεως, ἡμῖν 0b θείφ χάριτι πρὸς “οομιωτέραν 
“πολλῷ καὶ ἱερωτέραν ἐπίδοσιν τοῦ βίου καθεσνηκό- 
wv τῶν πραγμάτων. οὐδ᾽ ἕτερον ἄξιον τῶν εἰρημέ-- 
vtov παροφθῆναι. 

Ἰοιγαροῦν καθάπερ ἐπὶ τέκνων εἰσποιήσεως ἱεραῖς 
indes eelomelqen 

οἰχέσια τῇ po ie 


οὕτω καὶ τὰ συνοιχόσια 


τοῖς συνοικεῖν βουλομένοις τοιαύτη διαιτῶσα ἁρμογὴ, 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ῥηθήσεται cuvorxéctov, o08* ἐπιτεύ- 


tamen illam se parvi. pendere putabat : ita οἱ ab- 
solutam matrimonii constitutionem, dum id «i- 
tra (48) jam receptam (49) benedictlonem iniri 
sineret, neglexisse videtur. Sed veteribus istius 
voluntatis fortasse ratio Inveniri possit : a nobis 
vero, cum divina gratia ad honestius multo san- 
ctiasque vitz Institutum jam res comparatbe sint, 
neutrum dictorum negligi convenit. 

Kaque quemadmodum adhibitis sacris depreca- 
tionibus adoptionem perfici precipimus (50-51) : sic 
sane etiam sacre benedictionis (59) testimonio 
matrimonia confirmari jubemus Adeo ut, si 
qui citra banc matrimonium icant, id nc ab ini- 
Hio quidem ita díci, neque illos in vite illa con- 


VARLE LECTIONES. 


** Scil, Comtit. XXIV, 


NOT AK. 


| Alexandrinus, oujes eestat symbolum. 
45) Arehiepisc Casasem decime. 
(42) Nyssenus forte; fuitet alius cogoomeoio 
Thaumaturgus, item et alius Damascenus. 
(435) Τὸ πάγχρυσον στόμα. Intelligit Chrysosto- 


mum, 
(44) Alexandrinus, t. 9 αὶ ὅς C. Desumma Trini- 


45) Episcopus Constantix, provincia Cypri. 
46) Adde ὁ, Harmen. 4 Nov. Alexii Comneni 
c. 


pin Adde Nov. 94, supra eod. Nov. 98, in pr. 
infra. eod. . . 

(48) Imo, non citra benedictionem, vid. quz dixi 
Nov. Just. 74, c. 4, ὃ 1, ibi : Ille autem adhibens 
tres aut quatuor. exinde reverendissimorum clerico- 
rum, altestationem conficiat, 

(59) Usu scilicet. 

50-51) Nov. 74, supra. y. . 

53) Jubet Léo benedictionem: noptiis adhiberi : 
quem ritum probat ex adoptionis solemnibus d. 
Nov. $4. lilud. constat, apud. ethnicos saeramcnta 
ignis et 3quz nuptiis adhibita, 1. pen. in fin. ff. De 

on. inter virum. Apud Christianos Deus nuptia- 
Fun conciliator creditur Marc. x ; conjugia. preei- 
bus et benedictione confirmata fuisse apud veteres 
innuit historia Tobis v, vis, viu, et Evaristus refert 
56, ᾳ 5, c. 1, Non aliterlegitimum coniugium esse, 
quam si δυὸ re sacerdotaliter, ut mos est, 
cum precibus οἱ oblationibus a sacerdote factis 
benedicatur; et Tertull. 9, ad uxorem, « Unde suf- 


C ficiam, inquit, ad enarrandam  tantara felicitatem 


malrimonii, qued. Ecclesia conciliat, ct conflrmat 
obisiio, et obsifnatum angeli renuntiant? » Concilio 
Carthaginensi 4. c. 15, constitutum, ui sponsus et 
sponsa in templum deducantür ad benedictionem 
sacerdotis recipiendam. Ambrosius9, epist, 70, « Ip- 
sum, inquit, conjugium velamine sacerdotali et 
benedictione sanctificari oportet. » Seholiast. Har- 
menop. 4, tit. 4, negat nudo consensu imatrinionium 
contrahi : ita ut nisi sacrum Dei verbum fuerit re- 
citatum, neque nuptiz consistant, neque prohibean - 
tur contrahentes a se mutuo separari. Idem proba- 
tur 3b Innoceotio 11}, c. 4, extr& de sponsalibus. 
lllud. notandum. est, proclamationes (quas Danna 
Longobardico vocabulo appellat c. 27,. extra Do 
sponsalib. c. ult. De clandestin. De sponsa c. ult. 
Qui matrimonium accusare) in ecclesiis fleri soli- 
tas. Pompam quidem non requirit in nuptiis I. 32, 
C. De nupt., sed. tamen. codem tit. I. 24, dicitur, 


p non aliter conditio nupiiarum evenisse, quam si 


nuptiarum aecesserit festivitas. Tridentina synodus 
sessione pen. requiri pra:sentiam | parochi et duo- 
rum vol trium testium. Rogerius rex m  Neapolit. 
const. 92, matrimonia sine sacerdotali benedic- 
tione publica (maxime inter nobiles) vult esse 
clandestina et illieita: nec ullo casu testamento vel 
intestato, nuptias liujusmodi contrahentibus, $uc- 
ccdi : mulieres ipsas dotes amittere, nisi vidue 
sint el nuhant. Adde De clandestinis matrimoniis 
Est. De clandestinis nuptiis dicam ad 1. 7 C. δὲ 


nupt. 


— —— -— 
— — 


003 


ter enim colibatum οἱ matrimonium , quod re- 
prehendi non debeat, medium invenias. Conjugalis 
vita desiderio teneris ? Conjugii leges serves ne- 
cesse est. Displicent matrimonii. molestize ? Cœlebs 
vivas, neque matrimonium adulteres, neque faiso 
cotlibatus nomine culpam prsetexas. 
CONSTITUTIO XC. 


Ut qui. tertium (55-55) matrimonium contrahunt, 
sacri canonis (56) pane (57) obnoxii sint. 


ldem imperator eidem Styliano. 
 Oportebat nos, cumdiviua manu formati mente- 
que ac ratione praediti simus, quorumdam bruto- 


rum prestantize non cedere. Non. enim illa imbe- 


cillitas reprebensione vacat, neque a justis vitu- 


LEONIS PHILOSOPHI 
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ξεται τῶν τοιούτου" διχαίων ἡ τοιαύτη δυμδέωσες. 
Μεταξὺ γὰρ ἀγαμίας καὶ γάμου οὐκ ἔστιν εὑρεῖν 
ἀχατηγόρητον τὸ γινόμενον. Ἔστι σοι γαμιχῆς πολι- 
«εἰας ἔφεσις ; ᾿Ανάγχη τὰ τοῦ γάμον τηρεῖν " ἀλλ᾽ 
ἀπαρέσκει τοῦ γάμου τὰ πράγματα" διοιχείτω δε 
ἀγαμία" καὶ μήτε γάμον κιδδηλεύσῃς, μήτε ψεῦδος Ὁ 
τὴν ἀγαμίαν ὑποχορίζῃ "". 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ V. 


Περὶ τοῦ τοὺς εἰς τριγαμίαν καταστάντας τῇ às 


τοῦ ἱεροῦ oc ὑποκδίσθαι xou. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Ἔδει δὴ" πλάσμα τῆς θείας ἡμᾶς παλάμης καὶ 
wp καὶ λόγῳ τετιμημένούς μὴ τῆς προσσύσης ἕν €- 
av ἀλόγοις ἀρετῆς ἡττᾶσθαι " o0 γὰρ ἔξω κατηγορίας 
τὸ ἥττημα, οὐδὲ μώμων δικαίων ἐλεύθερον, ἀλλὰ 


perationibus libera est: sed tanto obnoxior, quan- B τοσοῦτον ὑπόδιχον, ὅσον τῆς ἀλόγου φύσεως t) λογικὴ 


tum brutali nature rationabilis prudentia antecel- 
lit. Oportebat, inquam, homines cum in aliis, tum 
precipue in eastitate matrimoniali a brutis (58) 
non vinci. Multa autem brutorum animantium ge- 
nera (59), conjuge mortuo, perpetuam viduitatem 
amplectuntur, alterisquo nuptiis priores velut 
congesta terra obtegere nolunt. Verum quoniam 
hanc imbecillitatem turpem non esse (quanquam 
turpissima sit) existimans natura, primo matrimo- 
nio contenta non est, sed nullo pudore tacta ad 
secundum etiam procedit : quin cum illam bic sal- 
tem sistere deberet, non tamen id. facit : et, quan- 
quam per sacram legem non liceat, ἃ secundo ma- 
trimonio ad tertium prorumpit: baud dubie con- 
stitutam in tertium matrimonium ponam, quod 
non exerceatur, contemptui habeus: idque éo 
etlam magis quod civilis lex, qua nescio de causa, 
Spiritus poenam constituentis decreto non consen- 
tiat, sed hos a reprehensione porro liberat, qui 
post alterum matrimoniale consortium a matrimo- 
nlis abstinere nolint : idcirco nos quz Spiritui pla- 
cei sequentes, stataiinus, ut qui ad. (eriium  ma- 
trimonium pervenerint, poena quam in ipsos sacer 
canon (60) promulgavit, obnoxii sint. 
CONSTITUTIO ΧΟ]. 
Ut concubinam habere non liceat (64). 
Idem imperator eidem Styliano. 


περὶ τὸ ἄμεινον "Ὑ. Ἔδει οὖν τά τε ἄλλα καὶ iv τοῖς 


γαμιχοῖς μὴ τὸ ἔλαττον τῆς ἐν αὐτοῖ 
προσεῖναι ἀνθρώποις. Πολλὰ γὰρ τῶν ἀλόγων τοῦ, 


ὁμοζύγον προαποφθαρέντος διὰ βίου τὴν χηρεΐαν àv« 
ES **, xai δευτέροις oUx. ἐθέλει γάμοις τὸν 


πρῶτον ὥσπερ καταχωννύειν. Ἐπεὶ δὲ τὴν τοιαύτην 
ἧτταν ἡ φύσις οὐ βαρεῖαν νομίζουσα, καίτοι Bapucá- 
sv, τῇ πρώτῃ οὐχ ἀρχεῖται γαμιχῇ ὁμιλίᾳ, ἀλλὰ xol 
πρὸς δευτέραν οὐδὲν αἰδουμένη χωρεῖ, καὶ μέχρι 
τούτου τὸ ἑαυτῆς ὥφειλεν ὁρίζειν ἐλάττωμα * ἀλλ᾽ 
οὐχ οὕτω ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὔτε συγγνώμην ἐξ ἱεροῦ νόμον 
ἐπὶ τῷ ἐλαττώματι λαμδάνει, καὶ πρὸς τρίτον γάμον 
ἐχ τοῦ δευτέρου. προάγεται, τῷ μὴ δίκην ἐν τούτῳ 
ἀπαιτηθῆναι, xai τῆς χειμένης bv τῷ τρίτῳ ἐπιτι- 
μήσεως" χαταφρονήσασα, μάλιστά γε xai πολιτιχοῦ 
νόμου (οὐχ οἶδ᾽ ὅπως) μὴ συμφωνεῖν ἐθελήσαντος τῷ 
δόγματι τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ £s "tos τοὺς 
μέχρι τῆς δευτέρας γαμιχῇς μὴ στέρξαντας χοινω- 
νίας * τοιγαροῦν ἡμεῖς τοῖς τῷ Πνεύματι δοχοῦσιν 
id μενοι ὁρίζομεν, τοὺς εἰς τριγαμίαν καταστάντας 
ὑποχεῖσθαι τῇ δίχῃ, ἦνπερ αὐτῶν ὁ ἱερὸς κανὼν 
ἐξενήνοχεν. 


. ΑἸΑΤΑΞΙ͂Σ &A'. 
Περὶ τοῦ μὴ συμφθείρεσθαι xaAAaxaic. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


VARLE LECTIONES, 


** Steph. conj. τούτου. 35 Steph. ψευδῶς. 5 Sic Stephan. Codd. ὑποχορίζοι σοι. 
*! Steph, περὶ τὸ φρονεῖν ἄμεινον. 


Codd. ᾿Επειδῇ. 
c, 3. S. Basilii c. 4, 50, 80. 


! Malim αὐτοῖς. 


** Conj. Steph. - 


** Steph. con]. ἀντασπάζεται, OSyn. Neocæs. 


NOTA. 
(85-55) De tertiis nuptiis, vide constitutionem D - (60) Ut turtures. 


Porphyrogenetze Nov. 1, c. 2, vers. Ut autem. 

(56) Sc. Neoczsariensis. . . 

(57) Tempus aliquod penitendi bigamis et tri- 
«emis imponitur. Illud adjiciendum d. c. 8 οἱ c. 7, 
ejusdem synodi, vetari. presbyteros interesse nw- 
puis ejus, quæ seeundo nubit. Privabaut enim 
nonnulli 'benedictione secundas nuptias, vide Aug. 
ser. 945, Ambros. in cap. vs. 1 Ad Corinth. et in 
m cap. prima ad Corinth., concilium Lateranense 
sub Alexandro lil, tit, De secund. nupt. c. 1. 

(53) Hinc illud Nazianzeni, τὸ πρῶτον συνοικέ- 
σιον νόμον" τὸ δεύτερον συγχωρήσις, τὸ τρίτον παρά» 
vopía, τὸ τέταρτον χοιρώδης βίος. 


Canon. 3, 7. Neoczsariens. synod. l. 34, q. 
ἃ, c. De his qui ; Basilius c. 4 ad Amphbilochium, 
ubi vide Balsamonem. 

(61) Concubinam habere non licet, ut hic, et 
ita abrogatur tit. ff, De adult. et símiles. Olim qui- 
dem' constante matrimonio, concubinam habere 
non licuit, Nov. 18, c. 5, Nov. 89, c. 19, ὃ 5. Cz- 
terum concuhina a ineretrice discrepat : con- 
cubina unius tantum consuetudine utitur : mere- 
trix vero plurium. Concubina cum uno tantum pec- 
cat, meretrix cum pluribus. Balsamon ad canon. 
26 epist. Basilii ad Auphilochium. Gorg. 
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᾿Απὸ τῆς αὐτῆς ἀδιαφορίας καὶ τὴν περὶ παλλα- A. Neque minus ea lex (69) quse probrose cum con- 


αἧς κρίσιν δρᾶται ποιούμενος ὁ τοῖς οὕτως ἐπιψόγως 
συλφθείρεσθαι παλλαχαῖς οὐχ αἰδουμένοι; συγχωρῶν 
νόμος. | 

Οὐχοῦν οὐδὲ ταύτην τοῦ νομοθέτου τὴν διαμαρ- 
τίαν ὑδρίζειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν ἑῶμεν, ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἀΐδιον ἐχέτω σιγὴν, ἡμῖν δ' ἀπαγορεύεται κατὰ 
τὰ θεῖα χαὶ πρέποντα Χριστιανοῖς ἐντάλματα ἡ 
κοιαύτη ὕδρις οὗ μόνον τῆς πίστεως ἀλλὰ xol τῆς 
φύσεως. Kl μὲν γὰρ κατὰ τὸ λόγιον οἰχεία ὑπάρχει 


ἐχ τῶν οἰκείων ἀπαρύου γως (ὅθεν ἐξὸν 


Βόρδορον)" εἰ δ᾽ ὀὐχ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τῶν 
ἀποῤῥήτων ἢ χτῆσις, οὐ χαλεπὸν δὲ τὴν χοινωνὸν 
τοῦ βίον εὑρεῖν. 
— — — — 


AIATASIZ LB'. 
Περὶ τοῦ éxcugAoQcartoc ἐχοντί. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

El καὶ ἄλλως ἡμῖν περὶ τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς χερσὶ 
βιαιοτάταις ἐξορύξαντος τῷ πρὸς ἀμφισδήτησιν αὐτῷ 
καθισταμένῳ ἡ χρίσις ἐξηνέχθη, fj ὡς οἱ παλαιοὶ vó- 
μοι θεσπίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦλθεν χατὰ διάνοιαν εἰς 
νόμον τὴν τοιαύτην διατυπῶσαι χρίσιν. Ἐχρίθη μὲν 
γὰρ ἡμῖν, ὥσπερ xat ἐχρίθη, συμπαθέστερόν κως 
ἐπὶ τῷ πάθει διατεθειμένοι;, xaX ἐπειδήπερ οὐχ ἐνὴν 
ἀναχαλεῖσθαι τὴν ζημίαν τῶν ὀφθαλμῶν τῷ τούτους 
ἀπολωλεχότι, ἔγνων μὴ τὸν ζημιώσαντα, χἂν δί- 
χαιὸς ὑποσχεῖν τὴν αὐτὴν ζημίαν, τῷ ὁμοίῳ σχότει 
«εριδαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ὁρίσαι τὴν εἴσπραξιν, 


ὥστε χαὶ τὸν πράξαντα φέρειν σημεῖα " τῆς τιμω- C 


ρίας, καὶ τὸν παθόντα παραμύθιόν τι, ὡς ἐν τοιαύτῃ 
συμφορᾷ καὶ βαθεῖ οὕτω σχότει Ex τῶν πόνων χεχτῖ,- 
σθαι τοῦ τὸ σχότος αὐτῷ δημιουργήσαντος. ᾿Αλλὰ 


γὰρ εἰ καὶ οὕτω χέχριται, οὐχ ἦν, ὥσπερ εἶπον, 


γνώμη τὸ χριθὲν ποιεῖν νομοθέτημα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
«ὧν ἐν τοῖς θείοις ἡμῶν ἀποφερόμενος " ( οὗ ἐγὼ πῶς 
ἂν ἀποπέμψαιμι τὴν ἀξίωσιν; ) εἰς νόμους ἀξιοῖ 
τὴν τοιαύτην χρίσιν διασχευασθῆναι διὰ τὸ τῆς δια- 
θέσεως φιλάνθρωπον, ὡς ἂν ἀπό γε τοῦ νῦν εἶ ποτέ 
τι συμπέσοι τοιοῦτον τοιαύτης ἐπιτεύξηται διαχρί- 
σεως, οἵα χἀν τῷ παρόντι τῷ ἀδιχήσαντι ὥρισται ἡ 
ζημία, πειθόμεθά τε τῇ προτροπῇ, καὶ τὸ δόγμα 
ὁρίζομεν. 
Τοιγαροῦν e[* τίς ποῖτε εἰς ὀφθαλμὸν" ἐπενέγχοι 
«tw ζημίαν, τοῦτον χελεύαμεν, εἰ μὲν ἕνα, τῷ ἑνὶ 
καὶ αὐτὸν" ζημιοῦσθαι τὴν ἴσην ὑπέχοντα δίκην. Εἰ 
δὲ χατᾷ τῶν δύο τὰς χαχούργους ἐπιδάλῃ !! χεῖρας, 


cubinis immisceri non erubescentibus ij permit- 
tendum judicavit, honestatem susque dequo babuit. 


Neergo hoc legislatoris reatum dedecore no- 
stram rempublicam afficere sinamus. Itaque lex 
illa in vternum sileto. Ab illa enim non modo 
religionis (65), verum etiam nhaturæ injuria secun- 
dum divina Chistianisque convenientia prrecepta 
prohibemur. Et quidem si cum fontem habeas, 


sobrie inde haurire divino precepto moneare: 


qua ratione , cum puras aquas haurire liceat , lu- 
tum tu mavis? Tum tametsi fontem non habeas, 
rebus tamen velitis uti non potes. Ceterum vitse 
consortem invenire difficile non est. 
CONSTITUTIO XCII. 


De poena ejus qui aliquem dediia opera 
exceecavit (64). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Tametsi aliter quam veteres leges (65) sanciant, 
de co qui alteri violentis manibus oculos effodis- 


set, cum ipse Judicio interesset, a nobis sententia 


lata sit : nunquam tamen in legem il'am traos- 
formàre animus fuit. Nonnihil enim misericordia. 
moti (id quod ipsa res ctiam indicat) tunc ita judi- 


 cavimus : quoniam oculi, ei qui illos amisisset, 


restitui non possent, cum qui id damni dedisset, 
quanquam qui idem paleretur, dignus esset, in 
eamdem esso cæcitatem conjiciendum non putavi. 
Interim tamen tantam pomam constitui, ut qui 
oculos eruit, ejus signa ferat: et cui eruti sunt, 
in tanta. calamitate adeoque profunda czcitate, ex 
laboribus ejus, qui illa ipsum affecit, aliquam con- 
solationem babeat. Verumtamen licet ita judica- 
ttm esset ex rejudicata legem facere (quemadmo- 
dum dixi) noun tamen animus erat. Sed quoniam 


qui (66) inter sacra nostra officia relatus est (cujus 


eyo qua ratione postulationem rejiciam ?) illam 
sententiam, quod mitis sit, inter leges colloeari 
petit, quo deinceps, si quando tale quidpiam inci- 
dat, qualiter in. presenti in. injurium poena con- 
stituta est, taliter ea res dijudicetur : posiulato 
paremus, judicialeque decretum legis auctoritate 
donamus. 

Si quis ergo cujusquam visum læserit, hune, si 
unum oculum ademerit, uno similiter eodemque 
privari, aetalionis peenom subire jubemus. Si vero 
ambobus oculis malelicas manus injecerit, quo- 


VARIÆ LECTIONES. 


* Sic Zuich. et Meerm. Scrimg. ἀπαγορεύεσθαι. Steph. conjecerat. ἀπαρύεσθαι. 
* Zuich. et Meerm. τὰ σημεῖα. 


Nov. 43 et citatur lib. Vl, tit. 1, pag. 4. 
* Zuich. et Meerm. ἀξιοῦν. 


* Est in. Ecl., 


δ Hac corrupta esse patet. 


* Cod. d. εἰ γὰρ οὖν. Emendavit Steph. ^ luc. Ecloga. * Ecl. ὀφθαλμούς. 


** Serimg. αὐτῷ. !* Ecl. modo ἐπιδάλοι, modo ἐπιλάδῃ. 
| NOTAE. 


62) Vid. Goedd. 3d 1.144. ff. De V. significat. Aus. 

65) Concubinatus jure divino reprobatur, adde 
Clar. 5, sent. $ fornicatio. Vid. et in pr. 

eu Exstat epitome apud Harmcnopulum 6, tit. 
8, ἢ 6. Explicare videtur poenam talionis, de qua 


Exod. xxi. 
(65) Mosis forte, Exod. 141, aut XlI tabular, de 
ua ad easdem dixi. 
(66) Forte intelligit sacrorum ofüciorum magi- 
strum. 


— 
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niam hic pons sequalitas, neque cui. nocitum est, A ἐπειδήπερ ἐνταῦθα τὸ ἴσον τῆς ζημίας οὔτε τῷ ἀδι- 


prosit (quie (67) enim in hoc cæco utilitas est, si 


alius etiam czecus sit), neque pense obnoxio, tametsi 


non immerite, tamen acerbius quam par sit (cum 
czcis nibil miserius si) inferatur : jubemus, ne aequa- 
biliter, sed diverso modo poena procedat : ita ut 
et maleficus puniatur, et qui lesus est, utilitatis 
quiddam sentiat. Hunc autem in modum legem con- 
cipimus, Quicunque amborum oculorum jacturam 
alicui intulerit, quo sceleris sui notam ferat, ipso 
uno (68-69) orbator. Et quoniam scelerata manu 
mutilari ipsum æquum essct, pro manus amissione 
besse bonorum suorum muletator : eumque in 
acerba vitz:e consolationem, cui eruti sunt oculi, 
accipito. Atque sic c: cus quidem inde quod ad sus- 
tentandam vitam sumptus accipiat, modicum quod - 
piam calamitatis lenimentum sentito : illi vero in 
facinoris sui poenam, ut dictum est, tum altero 
oculo, tum bonis privator, pro manuum mutilatione. 
Et hunc quidem 3d modum, si reus dives sit, poena 
procedito. Αἱ si omnino pauper sit, atque in angu- 
siis vilam agitet, neque quidquam illi qui ipsius 
vielentia in miserias conjectus est, in eompensa- 
tionem dare possit : similis tum- calamitatis et 80- 
cius et particeps esto, orbatusque utroque (70-71) 
lumine czcus vivito. Si qui vero in scelere male- 


* .fico opem tulerint, si quidem manus rei admove- 


rint, simulque oculos effoderint, eumdem ad mo- 
dum οἱ ipsi puniuntor : at si ne una manus in 
oculos conjicerent, caverint, aliud autem quodpiam 
auxilium in facinus contulerint: his ad corporis 
verberationem, cute tenus tonsionem, trientisque 


κηθέντι προσόνησιν "" (τίς γάρ ὄνησις τῷ ἐν" σχότει 
ζῶντι, εἰ καὶ ἄλλον τὸ ἴσον ἔχοι σχότος;: ) χαὶ τῷ 
ἐνόχῳ τῆς δίχης, εἰ καὶ μὴ ἀδίχως, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ βίος 
ἀδίωτος" ἐπειδῇ ταῦτα οὕτω, χελεύομεν μὴ πατὰ 
τὸν ἴσον λόγον, ἀλλ᾽ ἑτέρως προέρχεσθαι τὴν ἐχδί- 
κησιν, & ὧν ὅ τε πεπονηρευμένος τιμωρηθήσεται, 
xai ὀνήσεταί τι ὃν ἡ πονηρία λελώδηχε '". Νομίζο- 
μὲν 15 δὲ οὕτως“ Ὁ ἀμφοτέρων ὀφθαλμῶν τινε τὴν 
ζημίαν ἐπενεγκὼν θατέρου μὲν τῶν ὀφθαλμῶν καὶ 
αὐτὸς ἀποαστερείσθω, ὡς ἂν εἴη σημεῖον φέρων τοῦ 
οἰκείου πονηρεύματος" ἐπεὶ 16 δὲ καὶ χειρὸς ὀφείλει 
τῆς ἀνοσίου τὴν ἐχτομῆν, ἀντὶ τῆς ζημίας τῆς χει- 
phe τῶν ὑπαρχόντων ζημιούσθω τὰν διμοιρίαν, xal 
καῦτα εἰς παραμύθιον τοῦ βίου ὁ ὑπ' αὐτοῦ kxxo- 


Β πεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς λαμδανέτω. Καὶ ἔτται ὁ μὲν 


ἀντὶ τοῦ ἐν σκότει βίου ἐξ ὧν τὴν πρὸς τὸν βίον 
λαμθάνει χορηγίαν βραχεῖάν τινα τῆς συμφορᾶς 
ἀποφερόμενος ἄνεσιν, ὁδὲ, ὥσπερ εἴρητα:ι, δίχην τῆς 
πονηρίας τὴν τε θατέρου ὀφθαλμοῦ "ἢ ἐχχοπὴν xal 
τὴν τῶν προσόντων ἀφαίρεσιν ἀντὶ τῆς τῶν χειρῶν 
ὑπεχέτω * ἀφαιρέσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τῶν εὐπόρων 
εἴη, οὕτως ἡ ζημία προδαινέτω᾽ εἰ δ᾽ ὡς εἰχὸς τῶν 
ἀπόρων xal ἐν στενῷ τὸν βίον σαλεύων καὶ μηδεμίαν 
δεδυνημένο; τῆς συμφορᾶς ἀντισήχωσιν παρασχεῖν 
τῷ διὰ τῆσ ἐχείνου βιαιότητος ὑπ᾽ αὐτῆς πε- 
διεστοιγισμένῳ, γινέσθω xal οὗτος !* τῆς παρα- 
πλησίον συμφορᾶς καὶ κοινωνὸς καὶ μεριστὴς **, 
καὶ τὸν βίον ἐχέτω ἐν σχότει τῇ ἀμφοτέρων τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐκχοπῇ. Καὶ εἴ τινες δὲ «ip?! χαχσυργή- 


. bonorum mulciam poena sistitor. Qui vero excitatis C σαντι xot πρὸς τὴν πρᾶξιν συνήραντο, εἰ μὲν αὐ- 


auctores sunt, przdictis poenis subduntor. 


τόχειρες γεγόνασι τοῦ χαχοῦ συνεξορύξαντες τοὺς 


ὀφθαλμοὺς, παραπλησίως καὶ αὐτοὶ χολαζέσθωσαν᾽ εἰ δ' ἀπέσχοντο μὲν τοῦ τὰς χεῖρας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
συνεπιδαλεῖν, ἄλλην δέ τινα συνέργειαν παρέσχον τῷ πανουργεύματι", τοῖς μὲν ὁρίζεσθαι τὴν ποινὴν 
μέχρι τῶν εἰς τὸ σῶμα πληγῶν xal τῆς kv χρῷ χουρείας, καὶ τῷ τρίτῳ μέρει τῆς τῶν ὑπαρχόντων ζη- 


μίας, τοὺς δ' αὐτουργοὺ; τῆς" τυφλώσεως τοῖς προειρημένοις ὑπάγεσθαι. 


CONSTITUTIO XCII. 


Ut ci sponsa ex alio gravida (72-73) deprehendatur, 
sponsalia rescindi possiut (T4). 


ldem imperator eidem Stylíano, 


AIATAZIE {Γ΄. 


Περὶ τοῦ λύεσθαι τῆς lac tQ τὴν 
στευμένην προσὲν διαφθαρεῖσαν écépq le 
σθαι. 

*U αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Quandoquidem veteres qui de sponsalibus trac- D - Ἐπειδὴ τοῖς ἀρχαίοις τὰ περὶ μνηστεία; Gvopr- 


VARMÆ LECTIONES. 


!* Yulgo πρὸς σιν, quibus χωρεῖ addendum censet | ** Eel. inf, 4" Ecl. λελώδηται. !5 Ecl. 
πῶς οὖν ; voler οὕτως, Steph. ξρίζομεν, 16 Ecl, rud 1 Ecl. ὀφθαλμῶν. 48 Ecl. ὑπέσχετο —8 


!** Scrimg. οὕτως. 35 Codd. μεριστής. 
γήματι delendum censet. 


x11 τῆς, quod ex Ecl. correxi. 


4 Ἂ Steph. μετριστὴς — conjectura confirmatur 
*! Codd. τῷ χαχουργήσαντι. Agyl. τῷ τὸ χαχούργημα xaxoupy. Sed Ec 
ὃ Ecl. xoi non habet. 


|. cuim Stephan. faeit. qui. καχουρ- 
33 Ecl, πονηρεύματι, fortasse rectius. — * Codd. 


NOTAE. 


(07) Ut desit utilita& exczmcato, interest tamen 
excæcantem alium, 
pati, ut czteri ab bujusmodi petulantia, metu gra- 
vissimze pœnæ deterreantur. 

(08-69) Sit unus oculus pro primo furtoervebatur 
apud Langobardos, l. Si quis latro, de latronibus in 
legibus Langobardorum. 

(70-71) Eadem olim pana plectehantur sacril gi, 
1, in fin. ff. ad 1. Jul. pec. Wisigothorum lex 


ponam gravissimam talionis 


statuerat, oculos erui patri vel matri, qui ab orta 
necem gesiati uteri procurasset, 1. ult. De exc. 
hom. pa., 1. 6 C. Wisigoth. tii. $. Locrensium 
quo4jue lege lata a Zaleuco adulterum utroque 
oculo privari oportebat 5, Val. 6. Exempla re;um 
et principum exczcatorum pete ex historicis. 

(12-13) Adde 5, Harmenop. 1, $ 27. 

(74) Videtur reduci quodammodo versiculus 13, 
14 et seq. Deut. xxit. Severior tamen fuit lex Mosis, 
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σαμένοις οὖχ οἶδ' ὃν τινα τρόπον οὐχ εἰς τὸ ἀχριδὲς35 αὶ tarant, quo nescio modo ea dere non absolute 


ἔχει τὰ διωρισμένα (εἴτε μὴ βουληθέντων συμπερι-, 
λαδεῖν xai τοῦτο περὶ οὗ νῦν μέλλομεν θεσπίζειν ἐν 


«olg περὶ μνηστείας διαλύσεως, γενημένης 
περιπετείας τοιαύτης ὁποία νῦν ἐν τῷ παρόντι φα- 
γεῖσα τοῦ νόμου τὴν ἔχϑεσιν ἀπαιτεῖ), ἡμεῖς καὶ 
τούτῳ τῷ μέρει τὸ λεῖπον ἀναπληροῦντες ἐν τῷ ἀχρι- 
δεῖ τὰ περὶ μνηστείας χαθίσταμεν. 'H μὲν οὖν ἀρ- 
χαία διάταξις λύει τὴν μνηστείαν διαφόροι; αἰτίαις 


(φημὶ δὲ τῷ ἑτεροδόξῳ τοῦ σεδάσματος, καὶ εἰ φρέ-. 


vec εἶεν μανιώδει πάθει περιπετεῖς, ἔτι δὲ xal ἄλλαις 
«tol * τούτων γὰρ ὁποτέρου " αἰτίαν ἔχοντος τοῦ ἑνὸς 
τῶν συνελθόντων εἰς τὴν μνηστείαν μέρους, χελεύει 
φὴν ἑνότητα ῥήγννσθαι), ὃ δὲ νῦν παρ᾽ ἡμῶν ἐπι- 
σκέψεως ἠξίωται, ἢ μὴ γεγενημένον, ὥσπερ ἔφημεν, 


κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, ?] μὴ ἂν οἰηθὲν τῶν "7 ἔσεσθαι, 


preeceperunt (sive quod boc de quo nunc sancitufi 
sumus, inter causas dissolvendorum sponsaliorum 
comprehendere noluerint, sive quod talequiddam 
quale imprzsentiarum exortum legis promulgatio- 
nem requirit, tum nondum inciderit) nos, quod 
hac in parte deest , adimplentes, sponsaliorum 
tractatum ad justam absolutionem deducimus. Ve- 
tus autem constitutio (75) sponsalia dirimit, aliis 
atque aliis de causis : ob diversam videlicet de re- 
ligione opinionem, etsi alter insanis morbo ca- 
piatur, ac insuper ob nonnullas alias, atque barum 
utramlibet utercunque desponsatorum baberet , 
sponsalia divelli Jubet. Quod ero nune in conside- 
rationem nostram venit, sive tunc temporis , uti 
diximus, nondum (76) evenerit, sive legislatores 


0610 


ἣ διὰ ποίαν ἄλλην αἰτίαν οὐ τέθειται" μετὰ τῶν ,, non eventurum arbitrati sint, sivo qua alia causa 
μνήμης ἠξιωμέλων. Ἔστι δὲ τοιοῦτον" μεμνηστευ- — ejus silentio pretereundi fuerit, inter dictas causas 
μένη ἔλεγχον δίδωσι προελθούση: ἤδη τῆς μνηστείαάς — non commemoratur. Est autem Istiusmodi : spon- 
ἀλλοτρίων σπερμάτων ὑποκλόπιος οὖσα, τὴν νυμφι- sam quamdam furtivis complexibus ab alio esse 
ἀκὴν ὑποχρινορμένη χαθαρότητα. - gravidatam, com illa interim sponsalem pre se 
eastimoniam ferret, sponsaliorum tempore cempertum est. Atque-hoc quidem Hiud est quod veteribus 
legibus comprehensum non eat. 


Τὸ piv οὖν τοῖς ἀρχαΐοις νόμοις ἀπερίληπτον τοῦτό 
ἔστι, ἡμεῖς δὲ τὸ ἐνδεὲς προστιθέντες ψηφιζόμεθα, 
μὴ μόνον τῷ χατὰ πίστιν ἑτέρῳ", μηδὲ τῇ τῶν 
φρενῶν ἐχστάσει ἣ ταῖς ἄλλαις αἰτίαις, ἀλλὰ xai 
«τούτῳ μηδὲν ἔλαττον, εἰ μὴ μᾶλλον, ἑναντιουμένῳ 
«ἢ συνοιχεσίᾳ διαζεύγνυσθαι οὖς ἡ δοχοῦσα, μὴ 
οὖσα δὲ, συνῆψε μνηστεία. Ποῦ γὰρ μνηστεία ἀλη- 
Vic, ἔνθα τὸ ταύτης ἀληθὲς οὐχ ὁρᾶται ; ποῦ δὲ γα- 


Nos igitur quod desit adjicientes, decernimus, ut 
non modo propter diversitatem religionis, neque pro- 
pter mentis emotionem, aut alias ob causas (77) : 
verum eliam propter boc, quo nihil magis matri- 
monio adversatur, quos sponsalioram epinio, non 
veritaà cupulavit, disjungantur. Quomodo enim 
vera sponsalie sunt, in quibus nihii verum neque 
genuinum conspicitur ? ubi meretricium (78) se of- 


μιχὴ ὁμόνοια, ποῦ δὲ στοργὴ καϑαρὰ καὶ νυμφιχὴ, C fert scelus, ubi causse sunt dissidiorum et odii, ubl 


ἔνθα πορνιχὸν ἄγος xoi διαστάσεως ἀφορμὴ xai pl- 
σοὺς ὑπόθεσις ** χαὶ ἀλλοτριότης; πάντα γὰρ ταῦτά 
ἔστιν ἐν τῇ τῶν νόθων xal ἀλλοτρίων σπερμάτων 
ὁποδοχῇ **. Οὐ μὴν οὐδὲ λόγον ἔχει τὴν ἑτέρου σπορὰν 
ἑαυτῷ ὑποδάλλεσθαι ἕτερον, οὐδέ γε ἄξιον, τὸν μὲν 
γαμέτην ἐλπίδι χαθαρᾶς ἀπολαύσεως τῆς ix τῶν 
καθαρῶν παραγινομένης γάμων fjv ὑπέλαδεν νύμφην 
εἰσοικίσασθαι, τὴν δὲ χατορχησαμένην τῶν γαμῆ- 
λίων θεσμῶν, xal τὴν ἐλπίδα τῆς εὐφροσύνης δείδα- 
σαν τέφραν αὐτῷ ἐκ τοῦ ἑτέρῳ συνδιαφθαρῆναι, 
μετὰ τοῦ πκορνιχοῦ ἀγωγίμου γνωρίξεσθαι αὖν- 
oexov. 


animorum alienatio (quee mala acervatim omnia pa- 
riter cum poregrino, alienoque semine suscipiuntur) : 
quomodo ibi matrimonialis concordia , quomodo 
purus sponsalisque est amor? Quin ut quispiam 
alterius fetum sibi subjiciat, id vero ratio non pa- 
titur. Neque item justum est, ut qui spe honeste 
casti matrimonii oblectationis sponsam ia domici- 
lium suum recipere constituerit, si illa matrimonii 
legibus insultet, et cum (79) aliis lasciviendo, 
obleetationis spem evanidam ipsi reddat, in mere- 
tricla illa facilitate ipsam uxorem agnoscere de- 


D beat. 
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80 Serimg. τίθεται. ** .. 
" Bering. ὑποθέσεω:. Eres 
&x τῆς τῶν. Sed τῆς abundat. 


conj, 
ἀ 


Sic corr. Stephanus ; Codd. ἄχριδον. 35 Steph. et. Agvl. 
ξτεροδόξῳ. 8. Codd. «lante. μηδὲν babent : expunxit, Steph. 
ed Codd. addunt γὰρ, quod delendum esse vidit 


Agyl. conj. ὁποτερανοῦν. *' Vulgo οἰηθέντων" 


ι. * Codd. 


NOTAE. 


ut qux sponsam stupri compertam Japidibus vellet 
obrui : sed tamen b«c constitutio pertinet ad spon- 
snm non tantum stupri, sed gravidam compertam. 
Vid. tiarmenep. 5, tit. 2,- His λύσεως μνηστείας, 
adde qua scripsi ad I. 11, ἃ 1, £. De cont. emp. 
I. 41, ἢ Si quis virginem 5,ff. De act. emp. 

(15) L. δ, 8 1, C. De sponsalib. 

(16) Uujus Novella casum adinodum specialem 


PATROL. Ga. CVII. 


esse collige. 

T1) Quod erat constitatum d. $ 1. 

s Hinc colligere possis, cum meretrice, nisi 
resipiscat, connubium non esse, c. 1, c. Non es! 
culpandus 59, 4. 1, cap. inter opera De sponsali 
bus c. uit. De condit. apposit. 

(79) Facit Nov. 51, supra eod. : Nov. Justin. 23, 
cap. 15, $ 2, Nov. 117, cap. 8. 

20. 
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Legis (80) que de consulatu (84) egit, abrogatie (83). Περὶ τοῦ ἀθετεῖσθαι τὸν περὶ τῆς ὑπατείας vó- 
ΟΡ. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quoniam nostra legum repurgatio (83) hunc sibi 
propositum finem habet, ut non modo illa qui sub- 
inde rerum statum Jabefactant, verum etiam qua 
longo tempore silentlo obruta, inutilia prorsus, 
et tanquam propter eariem publico usu non con- 
trectata easo videntur, e legali solo deJeat ; conge- 
quens est, utet qux de consulatu tractat leger (84), 
tanquam nihil ia prasenti ad rempublicam perti- 
nentem, cum aliis inutilibus legali corpori eximat, 
Olim quidem consularis dignitas wegeranda eral, 
venerandosque qui ipsam subirent, €& magni(icen- 


p 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στωηλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Ἐπειδέπερ σχαπὸν ἡμῖν ἡ τῶν νόμωγ ὀναχάξδαρ.- 
αις ἔχει οὐ μόνον ἐχεῖνᾳ τοῦ νομίμου ὁξαλείφειν 
ἐδάφους, ὧν ἡ γραφὴ V πολλάκις τῇ τῶν πραγμά- 
τῶν χαταατάσει διελυμαίνετο, ἀλλὰ καὶ ὅσα τῷ μα- 
χρῷ χατφαιγαφθένγιᾳ χρόνῳ ἀργὰ παντελῶς καὶ 
ὥσπερ διὰ σαπρίαν ἄψαυατα ἃπὸ γρείας πολιτιχῆς 
ὁρᾶται κείμενα, ἀκόλαυθόν ἐστε καὶ τὸν περὶ τῆς 
ὑπατείας νόμον 3", ὡς κατὰ μηδὲν ἐν τῷ παρόντι τῇ 
πολιτείᾳ προσήνοντα, σὺν τοῖς ἄλλοις ἀχρήστοις τῆς 
νομιχᾷς ἐξελεῖν καταυτάσεως. Πάλαι ubv γὰρ τὸ 
ὑπατιχὸν ἀξίωμα ἀεμνόν τε fv, xal τους ὑποδυομ- 


ti^ praestantes efliciebat, ac idcirco quibus consu- p νοὺς αὐτὸ πεμνούς τε ἐδείχνυ xal τῷ μογαλοκπρε πεῖ 


latum gerere obtingeret, pro houore quem cx di- 
gnilate pereiperent, remunerari rempublicam vo» 
lentes, liberalia (85) promiscux* plebi munera 
elargiebantur. Ac initi quidein, quantam munificep: 
Lam faceret, cujusque arbitrio permittebatur: post 
modum autem ac certum modum decreio legali 
circumscribi illam placuit. Atque hoc quidem do- 
nec consularis dignitatis in republica majestas 
Soruit, observatum esse apparet. Nubo vero, eum 
qui ombia muta^,"temporis cursus, hanc etiam 
copsularem magnificentiam e.pristina.gloria et am 
plitudiae ja abjectam speciem transformarit : ae 
vero qui ad iiam procedunt, interdum sibl non 
sufficere, nedum aliis erogare quidquam possint : 


διαφέροντας. Auk τοῦτο ἄρα xal ὅσοι el; «5 ὑπατεϑειν 
καθίσπαντο, ἣν ἐχ τοῦ ἀξιώματος αὐτοὶ προαέλαθον 
φιλοτιμίαν ἀντιδωρεῖσθαι τῇ πολιτείᾳ ἀξιοῦντες, φι- 
λατέμουφ δωρεὰς τοῖς πλήθεσι χαθυπάτευον. ᾿Αλλὰ 
πρὶν μὲν τῇ ἐχάστου προαιρέσει ἀνεῖτο τῆς φιλοτι- 
μύας 9*5 μέγεθος καὶ fj ὁλάττωσις, ὕσοερον δὲ δόξαν 
οὕτω ῥητῷ μέτρῳ ψήφισμα νόμον τὸ φιλόνιμον x:- 
ptopictv. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν ἕως τὸ σεμνὸν τοῦ 
ὑπατιχοῦ ἀξιώματας ἐν τῇ πολιτείᾳ διέάπρεπεν, ὡρᾶτο 
γινόμενον. Νῦν δὲ τῆς πάντα 37 χινουμένης τοῦ * 
χρόνου φορᾶς xai ταύτην τὴν ὑπατιχὴν μεγαλοκρέ 
πειαν ἐχ τῆς πρὶν δόξης xol μεγαλότητος. πρὸς τᾶν 
τεινὸν μεταστησαμένης σχῆμα, χαὶ τῶν εἰς, τοῦτο 
προϊόντων οὐχ ὅπως ἑτέροις ἱχανῶν ἄντων, ἀλλὰ 


llam decensulatu legem, quam propterea altum (C μηδ᾽ ἑαυτοῖς ἐνίοτε ἀρχεῖν. δυναμένων, ἐπεὶ διὰ ταῦτο 


silentium occupavit, cum aliis inutilibus, vt dixi, 
! frustra legalibus constitutionibus immistam, deeseto 
majestatis nosts illine ex imimus. 


CONSTITUTIO XCV (80-87). 
De avulsa terra crusta (88). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Antiquioribus, quique ante nate. sunt legibus 
orius causam rerum usus prebuit. Legislatores 
enim quz in communem vitam incidunt, singula- 
tim accurate excutientes, pro illorum natura legeg 
condunt. Quoniam ergo ex cominunis vit» ne- 


σιχὴ βαθεῖα τὸν περὶ τῆς ὑπατείας νόμον χατέσχε, 
καὶ τοῦτον '* τὰ τῶν ἄλλων. ατων, ὡς 
ἔφην, εἰχῆ ταῖς νομιχαῖς διατάξεσιν ἐγχαταμιχγνύ» 
βενον δόγματι τοῦ ἡμρτέραυ γράτρως ἐχεῖθος bugie 


gopsv. 
7 AJKTAX]X GE **. 
Περὶ τοῦ. ὁπραφαρθέκτος "5 ὑφεργοίρυ * κῥι 
δου . 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὸς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ka τοῖς ἀρχαιοτέροις xat προλαβοῦσι τὴν γένεσιν 
νόμοις αἱ τῶν πραγμάτων χρεῖαι καρέσχον ὑπόστα» 
σιν. Πρὸς γὰρ τὰ κατὰ τὸν βίον συμπίπτοντα ἡ τῶν 
ἑχάστοτε νομοθετῶν διαδλέψασα γνώμη πρὸς τὴν 
τούτων " φύσιν χαὶ τὰ νομοθετήματα τίθεται. Ἐπεὶ 


VARVE EEGTIONERS, 


8 Zuicb. et Meerm. ἐγγραφή. 
non babet τοῦ. — ** Forie Ld v m 
apud: Harm, lib. H, tü. iv, pag. 186. * 


** Nov. Justinigni 105, . *' Scrimg. πάντων. Emend. Α4Υἱ,.. * Scrum. 
S τοῦ τάν, Zuicl. et Meerin. τοῦτο, 
eerm., ef. plerique Codd. Ecl. ὕποσε, 


*! Ectoga. 


43 


y. M. exstal 
ndum, videtur 


ὑπερκειμένου. "^in uonnullis Eclogzee Codd. additur ; ἧτοι περὶ χατασπασμοῦ καὶ cvyydctue τᾶς xai 


ὕλης xal τὰ τούτων τίνι ὀφείλεται. 


lia Ecl. Codd. τούτου, quod emendaverat Steph. 


NOTE. 


(80) Nov. Just. 102. 
(81) Et missilibus. 
83 


Adde Nov. 47, et 78. 

᾿Αναχάθαρσις boc satjs inpuit, Leonem auz 
ctorem esse τῶν βασιλικῶν repetitse 
seu ἀναχαθάρσεως. Vid. Cujac. 6, obs, 


preieetionis 
(84) D. Novell. 105, et similes. 
(85) Φιλοτίμονς δωρεάς missilia intelligit. 
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οὖν ix τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων, ὥσπερ ἔφὴμεν, τοῖς A goliis (quemadmodum diximus) legibus nasceridi 


νόμοις ἡ ἀφορμὴ «fc γενέσεως, χρείαν καινὴν "᾽ 
ὀῤῶντες ἡμεῖς διά εἰνοφ χαινόξητα πράγματος xal 
ἣν οὐχ Evt πρὸς ἀρχαίαν ψῆφον ἀναψέρειν 9 νόμου 
γὲνέδεως, ὡς ἂν, εἴποτε su Buts τοιοῦτό τι δὺμ- 
δαΐη, ἔχῃ "5 τὸ συμθὰν νομίμως v€ δ᾽ διακχρίνε- 
«Oa ἐκτιθέμεθα νόμον πρὸς τὴν τοῦ πραγμᾶτος 
ἀὐμθϑὰσὶν. 

τὶς οὖν b νόμος ; ᾿Αγρῶν ἄλλῆλοις διάφόρου δέσπο- 
«εἰας παεραχειμένων, καὶ τοῦ μὲν ὑπερκειμένην 
ἔχοντος χώραν, "ποῦ δὲ δἰκύκειμένου ὄντος xit ἐν ἐπι- 
πέδῳ δριξομένδυ, ἐδν ὁ ὑπερχείμενος &rvpba μέρει 
rivt συγκαϊδσπασθεὶς ἢ δὺν φυτοῖς € ἢ ἑούτων yu- 
fic τὸν ὑποκὲέίμένον τὸ ῥῆγμα δεξάμενον ἐπιχαλύψῃ, 

μὴ ἀκλῶς ἔχειν ἤδειαν μῆτό τὸν δεσπότην ἰοῦ ὑπο- 
δεθηχότος ἀγροῦ ὧς ἰδίας ἀντεποιεῖσθαὶ τῆς χατά- 
σπαάδείσης bins, bxc ἐν tol; αὐτοῦ ὀρίσις ἐπίχειξδι, 
μήτε μὴν τὸν τοῦ ὑπεέρχειμένον χύριον xat τὴν ῥῇ- 
ξὶ9 πεπον χἀχεῖνον "'΄ προσφιλονγειλεῖν τῶν 
ὁρίιυν χυριεύειν, ἃ τὸ ῥῆγμα btotbietexhe ὁποδέδέ- 
κται, ἀλλὰ τὸν μὲν ἰοῦ ὀποχειμένου ἀγροῦ χύριον 
ἠαραχωρεῖν τῷ τοῦ ὑπερεεδειμένου vi ἀγροῦ κυρίῳ, 
εἰ βούλοιτο, tfjv συγχατασπασθεῖσαν 8 ὕλην, εἴτα 
σύμφυτος εἴη εἶτε gutüv ἔρημος ὃ", ἀναλαδεῖν xal 
ὄναχομίξεσθαι, τόν δὲ τῶν δύο αἱρεῖσθαι τὸ ἕτερον, 
Ji τὴν ὕλην λαδδυτα καθὼς ἐξ ἀρχῆς δεσπόζειν αὐτῆς 
κειμένης ἐν xot; ἰδίοις ὁρίοις, ἢ, εἴ t6Uto μὴ βούλοιτο, 
ἀπέχεσθαι παντελῶς αὑτὸν μετὰ τῆς ὕλης καὶ τῶν 
δεξαμένων ταύτην ὁῤίων, xat μὴ παρέχειν πράγμά 
τῷ τοῦ ὑποδεξαμένου ἀγροῦ. τὰ συγκατασπασ ἐντα 
δεσπόζοντι. "üsneg γὰρ οἰχιῶν παρακειμόνων ἀλλής 
. Mis, καὶ τῆς μὲν ἐχούσης ὑπερανέχουσαν τὴν xata- 
σκευὴν τῆς δὲ ὑποκειμένην, el evjfaliy τῆς ἄνωθεν 
καταπεσούσης οἰχίας ἧ τὴν κατενεχθεῖσαν ὕλην λα- 
δεὶν **, ἢ, εἴ μὴ προαιροῖτο λαδεῖν, ἐξίσνασθαι xat- 
ἅπαξ, καὶ ῥΔηδὲν ὅλως παρενοχλεῖν ἐχείνῳ τῷ μέρες, 
ἃ τὸ σύμπτωμα ὑπεδέξατο, οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα 
φυλάττεσθαι. 

ΔΙΑΤΑ͂ΞΙΣ 4G", 


Περῖ εἧς τῶν διερευνώμένων τὰς τῶν ἀἁσοδιούν- 
ep fn wr θήχαξ κοζάσξδωξ, 


Ὁ αὐτῦς —** Σιτυλιάνῷ τῷ ἀὐϊῷ. — | 
"Ἔστιν ἀσύγγνωδέα τῶν &dyáptnjg&cov καὶ εἷς 
ποινῆς ἐπιφορὰν ἀπάραίτητα, ὅσα μόνην χαχίαν ἔχει 
τῆς γνώμης, αὶ φυσικῆς ἀνάγχης ἀπολογίας fj ἠρᾶ- 


ξις ἐστέρηται. δὲ μὴ ὁλοτελῶς ἐδει τῆς πονηρίασ, 


ἀλλ᾽ ἔχει xal τινα μῖξιν φυσιχῆς τυρμννίδος, ταῦτα 


decasio exsistit, δὲ vero propter novam quampiar 
rem, quz? ad veterem aliquam egent referri nom 
potest, lege (89-90) ópus esse videmus, q&o videlicet 
sialias quoque istiosmodt aflquid &ohtincal, id le- 
gitime  dijudicari possit : legem pro eonditíoue fei 
iir rerum natüram producimus. 


Αἱ quz illa lex ? Quando diversi dominii agri ibi 
invicem adjacent, et alter superiore loco, alter au- 
teih depresso et campestri situs. é&t, sí supéfioris 
et impetidedtid agri pars átlquà euin atbiofibus aut - 
iiie lig praerupta, subjaceniem agrum, qui ruinam 
&x€epif, oblegat, fie simpliciter, neque inferioris 
agri dóminus avulsam materiam lànquam suam 
vindicet : neque superioris dóminüs, qui avulsio- 
nem passus e$t, dé finium qui ruinam incideitém 
excéperunf, dominió, illi litem moveat : sed inie- 
rióris agii dominus Superioris agri domino, si di- 
vulsam materiam (sive arboribus consita sit, sive 
illis vacet) recipere et ápportare velit, id permittat : 
ille dülem opttónem liabeat utrum receptam, süis- 
que finibus restitutam materiam, quemadmodum 
solet obtinere: an vero (si illam asportare melii) 
prorsus tum a materia, tum a finibus qui illam ex- 
ceperunt, abstinere, neque agri qui divulsa susce- 
pit, demino negotium facessere velit, Quemadmo- 
dum enim cum domus sibi invicem adjacent, et 
alterins structura. supereminet, alterius humilis et 
press» est, si eminentiorem domum in humilem 
collabi contingat, domines ejus aut (91) delapsain 
materiam recipere, aut, si id nolit, illa prorsus ca- 
dere: neque domus quie casum excepit, dominum 
inquietare debet, ita hic quoque eo ad consequen- 
tiam et exemplum tracto, idem custodiri et obser- 
vari convenit. 


προσῆχε ** τὴν αὐτὴν ἀχολουθίαν καὶ τηρεῖσθαι χαὶ 


'ONSTITUTIO XCVI. 
De sepulero violuto (92). 


Ídem impérator e eidem Styliano. 

Quse delicta sola animi nequitia committuntur, 
nullaque naturali necessitate excusari possunt, bis 
neque venía tribuenda neque inferendz pœna: 
eifagiunv concedendum est. Qux» vero non omnino 
ἃ malitia procedunt, sed mixtain naturz violentiam 


τοῖς χατὰ μέτρον τῆς ἐν τῇ φύσει δυνάμεως Χρίνειν Ὁ habent, his. utique ab illis, qui proposits sibi na- 


«ροαιϊρουμένοις συγγνώμης oux ἀποτεύξεται. Ἐχ 


turz vi judicare volent, venia non denegabitur. Ex 


VARIÆ LECTIONES, 


M Codd. xaX νῦν. 7 Codi. ἀνα φαίνειν. 


SV Bi, χατασπ. *"* Valgo ipfii. Ecl. ἔρημος. 
Ee. προσῆκε scribenduin di propter συμδαίη. 


*5 Ecl. ἔχοι. 
5! Videtar legehdumi xàáxelvv, ut habetunus ex Ecl. Codd. 
8? Agyl. ὀφείλει suppleri vult. 


i5 Ecl, xaf, ** Znich. et. Meerm,; Ecl. àv ὀυμφύ- 


ἐξ Serimg. οι Züiche —* 0 
"Yao προσήκει. Sed cum 


ROTE. 


(89-90) Videtur Leo ignorasse legem 9, $.3, ibi : 
Si ex fundo e crusta lapsa sit in meum fundum 
ff. De 

(91) D 7, Ἢ ult. 1. 9, δ. De damno infect. 


(92) Et ejus delicti pœna in tonsuram et fustua- 
rium mutata, cum olii crimiustitér et pecunialiter 
de 60 ageretur, l. 8, Ε΄ 9, ff. D& sépul. Y 
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P 


hac ego ratione civile sacrumque decretum, dum A ταύτης ἐγὼ τῆς γνώμης στοχάζομαι τό τε πολιτιχὸν 


de sepulcrorum perscrutatoribus statuunt, sibi mu- 
tuo non contradicere conjicio. Civilis namque 
lex (95-94), malam voluntatem tantummodo intuens, 
negata prorsus venia, id delictum punit (95) : sa- 
cra (96) vero (ad paupertatem, quie humanam vitam 
wisere vexat, sæpeque pressos non audenda au- 
dere cogit, ni fallor, respiciens) ponam in de- 
prehensos non conslituit. 


Nos itaque ad utrumque decretum nos accom* 
modanties, ac, quoad feri potest, po&nam atque ve- 
niam inter sese conjungentes, sancimus, ut qui 
semel duntaxat id ausi fuerint, leni misericordique 
sententia feriantur : qui vero ex clementia illa 
iterum peccandi occasionem rapiunt, nec inde pru- 
dentiores facti a malitia desistunt, nullis precibus 
admissis ponam sustineant. llla autem in dorsi 
verberatione (97-98) criniumque (99) tonsione con- 
gistet. 

CONSTITUTIO XCVII. . 


Ut in (1) contestatione litis, et magistratuum (3) 


initio juretwr (3). 

Idem imperator eidem BStyliano. 

Tametsi lex, qua jin mogistratoum initio, 
litiumque contestatione jurandum precipit, di- 
vino jussui qui jusjurandum prorsus evitandum 
prescribit, aliquo modo contradicere videatur: 
tamen si quis verborum mentem perspicit, non in 
contrarium illam rogatam esse, sed e diverso ju- 


risjurandi susceptione idem quod ejus probibi- C 


tione sacra lex (4-5), efficere conati deprebendat. 
Etenim hsc quidem, quo mendacio prorsus viam 
priecludat, in universum (6) jurare vetat : illa (7) 
vero, dum hoc ipsum vult, ad fugandum mendacium 
jusjurandum in auxilium assumit. Quapropter no- 
bis non in verborum formam, sed propositum illo- 
rum finem cogitationes adigentibus, non aspernari 
civile decretum, "tanquam cum divino et Do- 
wini nostri mandato pugnet: sed tanquam eodem 
vergat, illi bonorem conservare visum est. Ceete- 
roquin etiam hoc sentimus, Domini jussum non 
simpliciter ad moderanda communis vitz negotia, 
sedad constituendum illis, qui ad beatam illam 


xai ἱερὸν φήφισμα πρὸς ἀντιλογίαν ἀλλήλων ἰδεῖν, 
ἐν ὅσῳ περὶ τῶν διερευνωμένων τὰς τῶν ἀποδιούν- 
των θῆχας ψηφίζονται. Ὃ μὲν γὰρ πολιτιχὸς νόμος 
πρὸς μόνην τὴν δύστροπον ἀποσχοκῆσας προαίρεσιν 
τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν χολάζεει συγγνώμης ἄποστε- 
ρῶν, ὁ δ᾽ ἱερὺς (οἶμαι πρὸς τὴν διοχλοῦσαν τῷ βίῳ 
πενίαν ἰδὼν, f) τοὺς στενοχωρουμένους πολλάκις 
τολμᾷν προάγει ἀτόλμητα) τιμωρίαν τοῖς ἀλοῦσιν 
οὐχ ἔταξεν. 

Ἡμεῖς οὖν πρὸς τὴν ἑκατέρου ψηφίσματος σνγ- 
γνώμην ἁρμοζόμενοι xai καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἣν δίχην 
καὶ συγγνώμην εἰς ἕν συνάπτοντες, τοὺς μὲν ἅκαξ 
τοῦτο τολμήσαντας θεσπίζομεν εὐμενοῦς καὶ paxpo- 
θυμούσης πρὸς τὸ τεμωρεῖσθαι τυγχάνειν τῆς δέχης, 
τοὺς δὲ τὸ συμπαθὲς ἀφορμὴν ποιησαμένους δευτέ- 
ρου τολμήματος, ἀλλὰ μὴ νοῦν ") λαδόντας ἐκ τούτου 
εἰς ἀναχώρησιν τῇ; πονηρίας, ἀπαραιτήτως τὴν 
τιμωρίαν ὑφίστασθαι. Αὕτη μάστιξι ταῖς χατὰ νώτου 
χαὶ τριχῶν ὁρισθήσεται χουρείᾳ. 

AIATAXIZ &Z' **, | 
Περὶ τοῦ ὀμνύειν t ἐν ἢ τῇ 
lio A τὸν κριτὴν ἂν ἀρχῇ τῆς δίκης 

*0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
᾿ El χαὶ δοχεῖ πως ἐναντιολογεῖσθαι τὸ παντελῶς 
ἐχχλίνειν τῷ δ προστάσσοντι θείῳ χελεύσματι τὸ 
ὀμνύναι ὁ ἐπ᾽ ἀρχῶν προδολαῖς xai δίχης συστάσει 
ὁρίζων ὀμνύειν νόμος *1, ἀλλ' sl τὴν γνώμην τῶν 
λόγων τις διασχέψαιτο, οὐχ εἰς ἐναντιότητα γνοΐη 
τοῦτον ἀποχεχριμένον, τοὐναντίον δὲ ἐχεῖνο σπουδὴν 
ποιούμενον χαταπράττειν διὰ τῆς τοῦ ὄρχου παρα- 
λήψεως, ὅπερ ὁ θεῖος βούλεται νόμος ἐν τῇ τοῦ μὴ 
ὀμνύειν ἐπιτροπῇ ἐἑξανύειν. Καὶ γὰρ ὃ μὲν τῷ ψεύ- 
δει χαθάπαξ ἀποχλείων τὴν πάροδον ἀπαγορεύει τέ- 
Àeov ὀμνύεσθαι, ὁ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο βουλόμενος εἰς 
δίωξιν ψεύδους τὸν ὄρχον σύμμαχον καραλαμθάνει. 
Ὥστε χαὶ ἡμῖν οὐ πρὸς τὸ σχῆμα τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐγχείμενον σχοπὸν ἀπερείδουσι τὴν 
διάνοιαν, ἔδοξεν οὐχ ὡς μαχομένην τῷ θείῳ xal Δε- 
σποτιχῷ παραγγέλματι τὴν πολιτιχὴν ἀτιμάζειν 
ψῆφον, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὸ αὐτὸ φερούσης συντηρεῖν 
αὐτῆς 5 τὴν τιμὴν. "Ἄλλως τε δὲ καὶ τοῦτο συνεΐδο- 
μεν, ὡς τὸ Δεσποτιχὸν παραχέλευαμα οὐχ ἀπλῶς 
οὐδὲ πρὸς βιωτιχῶν πραγμάτων ἐξηνέχθη χατάστα» 


sublimitatem ascendere desiderant, in perfectiorem D σιν, ἀλλὰ πρὸς πελειοτέρας πολιτείας τοῖς ἀνιέναι 


VARLE LECTIONES. 


9 Codd. μὴν οὖν. Emendavit Steph. ** Ecl. Nov. 45. "9 Forte iv τῶ. 649 Melius τῷ 
προστ, " ΟΡ Te 4D c. S. ** Codd. αὐτὴν. Agyb αὐτῇ, ^ seus τῷ πάντ, Dd 


NOTAE. 


(95-91) L. 8,1. 9, ff. De sep. viol. 
(95) Criminaliter et pecuniaria pena, d. 1. 9, 
Phot. Nomocan. 21, et 15, c. 25, ubi Balsamon hu- 
jus constitutionis mentionem facit. | 
96) Vid. Petrum Greg. $5, synt. 14, 15, 16. 
(91.08 Sepulcri violator per (ustuarium et tonstt- 
ram punitur, ut bic, Balsamon 13, Nomocan. 25, 


Basi*, epist. ad Amphiloc, 66, undecim annis privat - 


communione : addi Nyssenum epist. ad Lytoium 
episcopum Mitylenes, c. 6, 7, 8. 
(99) Καὶ τριχῶν ὁρισθήσεται xovpsia , adde Nov. 


M ra Fen * 105, infra eod. 

y &p; ς δίχης, eadem vocat, δίκης 

στάσιν, infra cod. vid. Nov. 49. e 5." i! 
(2) Καὶ εἰς τὸ προδληθῆναι, sic infra ἐπ᾽ ἀρχῶν 


“προδολῆς. 
(5 Εἰ ita conservatur titulus Codicis de jureja- 
rando propter calumniam, Nov. 49, c. 3. 

(Ὁ) Mattb. v, V. 34. 

(6) Ibid, 
(7 Civilis sc. 
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πρὸς τὸ μαπάριον ἐκεῖνο ὕψος ποθοῦσιν ἀνάδασιν, A rempableam grsdum esse promulgatum. Cujus 


ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα, οἷον τὸ, Mh μεριμνήσητε τῇ 

ψυχῇ τί párnte * xat, Μὴ θησαυρίζετε θησαυροὺς 

ἐπὶ εῆς γῆς, καὶ ὅσα ὁμοδύναμα. Ταῦτα γὰρ καὶ τὰ 

τοιαῦτα ἀφωρισμένοις τοῖς τελειοτέροις φέρει τὴν 
μὴν. 


Διὰ “ τοῦτο δὴ τὴν ἰσχὺν οἰκείαν ** ἀμείωτον, 


ὥσπερ ἔφην, τῷ πολίτῃ *5 συντηροῦντες νόμῳ θεσπί- ᾿ 


ζομεν χαὶ ἡμεῖς, τούς τε χαθισταμένους εἰς ἀρχῆς 
προδολὴν xal εἰς χρίσιν ἀμφισδητουμένου πράγ- 
μᾶτος εἰσιόντας δι' ὄρχων πιστοῦσϑαι, ὡς τὸ ἀλη- 
θὲς πρὸ τοῦ ψεύδους τιμήσουσι, καὶ οὐδαμῶς τῆς 
εὐθείας ἐχτραπέντες ἐπὶ τὴν σχολιὰν τῆς ἀπάτης 
vgl6ov χωρήϑουσιν.. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ 1.8’ . 
Περὶ τοῦ μὴ εὐνούχους ἐγγαμίζοσθαι. 

Ὃ αὐτὸς βααιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἢ τῶν νόμων γένεσις καὶ χατάστασιν τῆς πολι- 
«εἴας σχοπὸν ὑποδάλλεται "΄ καὶ * τῇ φύσει ἑνίοτε 
ἀδιχουμένῃ βαηθεῖν ἐπαγγέλλεται. Οὐχοῦν δίχαιον 
χαὶ νῦν περὶ τῆς ζητουμένης ὑποθέσεως (ἡ δέ ἔστιν, 
εἰ ἔξεστιν εὐνούχοις πρὸς γάμον συνάπτεσθαι) νό- 
μοντυχεῖν γενέσεως. ᾿Αλλὰ πρὸ τῆς τοῦ νόμον ἐχ- 
θέσεως ἄξιον πρὸς ἐξέτασιν χαταστῆναι τοῦ πράγ- 
ματος, καὶ συνιδεῖν, εἰ δυνατὸν τὴν τοιαύτην συν- 
ἄφειαν ἀποφέρεαθαι γάμου χλῆσιν, μᾶλλον δὲ εἰ ὅλως 
ἐπ’ αὐτῇ dpi; τελεῖσθαι, ἃ τῷ γάμῳ τελεῖται, οἷον 
δοχὴν ἱερὰν ἢ τελετὴν ἢ ἀνθρωπίνην τινὰ τέρψιν 
xai θυμηδίαν, καὶ ὅσα ἐπὶ μνηστείᾳ γίνεται. Ὁ 


$ane generis nonnulla etiam alia sunt, ut hoc (8-9) : 
Ne solliciti sitis anima vestre, quid Inanducetis, οἱ, 
Ne reponatis thesauros in (érra, etc., qui codem 
dieta sunt. Hsec enim et similia seorsum perfecue- 
ribus demandantur. 

Ea propter nos civili legi suam vim (quomodo 
diximus) imminutam conservantes, sancimus ut 
qui magistratum ineunt, litemve contestantur (10), 
severitatem mendacio prsiaturos, nec ulle modo 
recta via declinata, in obliquam fraudis semitam 
copcessuros, jurejurando affirment. 


CONSTITUTIO XCYHIT., 
De pena eunuchorum, si uxores. ducant. 


idem imperator eidem Styliano. 

Legum ortus, tum ut republica reete copstitua- 
tur, hune sibi finem proponit, tum interdum na- 
tures injuria affectae auxilium offert. Justum est 
ergo, ut nunc: etiam de bac specie, an eunuchog 
in matrimonium eopjungi liceat, in. quxstionem 
ducta, lex enascatur. Sed priusquam illa propo- 
natur, rem examinare, et 85 istiusmodi conjunctie 
iairimonium appellari possit, imo an omnino quee 
in matrimonio peraguntur ( quie sunt. aacrse (11) 
preces, sacrificium, carnalis oblectatio 46 voluptas, 
et quicunque in matrimonio fluat), fas sit in ills 
perüci. Sacerdos igitur ad imitationem ceele- 


μὲν γὰρ ἱερεὺς κατὰ μίμησιν τῆς ἄνωθεν παρὰ τοῦ C stisa conditore (qui sexus ad (12-12) multiplicatio- 


φᾳ«λάσαντος εὐλογίας τοῦ πρὸς αὔξησιν τὰ γένη συν- 
ἀρμόσαντος ἔστηχεν ἱερολογῶν, ἡ δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
«ροϊοῦσα θυμηδία xal ἀγαλλίασις πρὸς τὸ τῆς γεν- 
epylac ** τέλος. ἀφορῶσα χαὶ τοῦ γένους ἐχάστου 
«ἣν βλάστην Ὁ λαμθάνει τὴν πρόοδον" οἵ τὸ γὰρ τῶν 
γυμφίων γεννήτορες, ἐν ἐλπίσιν ὄντες τοῦ γονὴν 
ἂπόφψεσθαι τῶν οἰχείων σπλάγχνων, οἵ τε νυμφαγω- 
γούμενοι τοῦ δοῦναι τῷ βίῳ γένους διαδοχὴν, τῆς 
φερισταζούσης αὐτοὺς ἀπολαύουσιν ἡδονῆς. Ὧ δὲ 


nem copulavit) pronuntiare benedictionis (14) ver- 
ba sacra effatur. Humani autem ingenii voluptas 
et lztitia ad geniales complexus, et (15) utrius- 
que sexus fetum respiciens, progressum facit. 
Sponsorum enim parentes, dum se viscerum 
suorum visuros fetum, et sponsi ipsi, dum se 
in lucem edituros generis successores speraut, 
inultiplici voluptate perfuuduntur. At hic nihil tale 
subest. Quale enim cum oblatione illi (16-17) conve- 


VARLE LECTIONES. 


es 
e e Φ 89 u n «€ 
dom x&v. * 


ov. 9* Steph. eonj. πολιτικῷ. Sed οἱ Ecl. πολίτῃ babet. ** Ecl. 
. fRutaverat l. Veriora prestiterunt Zuich. à Meerm. **li- 
* Vulge γεωργίας. Reposui γεναρχίας. 


* Vulgo ἑκάστην τὴν βλάδην, quod Steph. et Agyl; 


NOT.£. 


ἢ Matth. vi, v. 25. 

0) Cujac. ad Nov. Justin. 47, colligit ex hoc 
joco juramentum de calumnia non esse de quacun- 
we re, sed de litium contestatione tantum, et 
ri ip causis civilibus tantum, non in criminali- 
bus, ut hac Novella constat, et 107, infra ; nam in 
criminalibus sufficit inscriptio. Fridericus tamen 
eonstit. De pace tenenda, et De iucendiariis, id 
etiam exigit in causis criminalibus, non (ut pleri- 
que opinantur) etiam Henric. 1. $ legum Longo- 
bardorum, cujus constitutionem retulit Honorius 
e. 1, De juramento calumnis. Neque enim hoc 
dicit Henricus, clericos, neque in civili, neque in 
criminali causa jurare de calumnia, sed nullo eos 


D reodo, ulla ig cassa jurare. Hic adde 1. 1,1. 9, C. 


De jurament. calumn. ]n spiritualibus de calumnia 
jurari non vult Eugenius c. 2. extr. De juram. 
calumn. in6. 

(14) Οἷον εὐχὴν ἱερὰν ἣ τελετήν. etc., vid. Nov. 
89, supra eod. 

13-19) Gen. 1, vers. 29, et c. ix, vers. 4. 

14) Formulam divinam intelligit : Crescite et 
uri icamini; & 

4 αἱ τοῦ γένους ἐχάστην τ λάδην. Bcr. 
ἐχάστου τὴν βλάστην. Agyl. tv βάδη 

(16-17) Eunuchi scil. spes proereandi deest eunu- 
cho, Ejus itaque conjunctio precipua conjunctis- 
Bis voluptate destituitur. 
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niant ? quale (18) sacrificium (19) eorum aggrega- A μηξὲν ὕπεστι τγιοῦτον, ποίς μὲν ἀνθρωπίνῃ εὖφρο- 


tionem stabiliat? Cum autem illorum conjunctio 
adeo omni oblectamento vacet, et. eougecralionis, 
sacrificiorum, benedietiopigque adeo nan capax 
sit, quomodo in ipsos matrimonii appellatio qua- 
dralit? Imo quomodo non aliqua qua nefariis 
debetur, idque eg legà ipsos pœna sequetur? At- 
quo quo ne ab initio quidem matrimonium vocari 
possit, breviter ita dicium git. Sed magis exa- 
ctiusgque rei indignitalem oratja eyploret. Kcrum 
Conditor cum initio marem et feminam cansocia- 
ret ad largum quod inde exiturum esset, incremen- 
tum reapiciens,consociationem illam faciebat (20-21). 
Quin et nature (qux lanquam famula, quantuoi 
potest, a Conditore tradita precepta observat) ut 


σύνῃ φυνέλθρι "; ποίᾳ δ᾽ ἱερᾷ συνεπιλήψεται τελε- 
φῇ; οὕτω ὅλ τῇς σννᾳφείζς ὁρωμένης ἀνευφράντον 
καὶ ἀγιέρου χαὶ ἀτελέστου ναὶ ἀμεθέχτου εὐλογίας, 
πῶς ἢ γαμήλιος χλῆσις ἁρμόσει ; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ 
oia xai ἐχθέσμῳ "" χόλασις ἕψεται ἡ ἐπὶ voi; ix- 
βέσμρισ ἀφειλημένη! ἀλλ᾽ ὅτε μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
γάμος δύναιτο &y λέγεαθαι, ὡς ἐν τύσχρ οὕτως * Üto- 
ρείτι» δὲ μᾶλλον ὁ λόγας καὶ ἀχριβέατερον τὴν ἀδι- 
xlav τοῦ πράγματος " τὰ ἄρσεν χαὶ θῆλυ συναρμό- 
(uv ἐξ ἀργῆς ὁ Πλόστης πρὸς «ὃν ἐχεῖθεν πληθυ- 
σμὸν ἀφορῶν διετίθει τὴν συναρμοστίαν, χαὶ μὴν 
καὶ τῇ φύσει (χαθόσον δυνατὰν οἷα δούλῃ σώζειν τοὺς 
δεδομένους παρὰ τοῦ χείσαντος λόγους) σχοπὸς ἐπ᾿ 
κούτῳ γαμιχὴν ὁμιλίαν συνίστασθαι, ἐφ᾽ ᾧ τῶν γε- 


in hoc "matrimonii Consuetudo. ineatur, quo. (22) B νῶν ἡ διαδοχὴ προῖοι μέχρις ἂν δι' αὐτῇ;ς ὁ χτίσας 


sobolis procreatio procedat, quoadquidei ab ipsa 
tale ministerium conditor praestari velit, proposi- 
tum est. Si igitur. vel hie quod naturze Conditor, 
ipsaque natura voluit apparet, quod probibeudum 
ducimus, ne prohibeatur: sin. minus (ut egre ni- 
bil iatiusmodi ost, sed contraria ounia, el nulla 
ad ipplendam Domini voluutatem vis et ejus gene- 
ris, quiddam qued natura non agaóscal), quare non 
emnibus modis prohibetur? ()uod si quiq eon- 
tentiopibus gaudeus, dica si propter sterilitatem 
eupuchi ἃ conjugio secluduntur, multis etiam 
aliis conjugium interdici debere, eum nom omnes 
quicunque in conjugium coeunt feiilicos se pra- 
stent ; ad contentionem in promplu eet responsio, 
qued (aneitsi nullus ex iis fetus gignatur, 
non (amen in hoe copgregati sint, ne quani oom- 
mupi vite utilitatem conjugalis copula afferant: 
cum potius contra nrocreandorum liberorum desl- 
derio congregatos consatel, quos effectum desiderio 
responsurum opinantes in eventu spes fefellerit t 
hic vero ut tale aliquid dici posait, permultum ab- 
sit, cum qui ad. peregrinam illam commistionem 
convenerunt, liquido scientes 886 steriles 3c 
ad gignendum inutile corvenire, natura quasi in- 
sidiati sint. Acsane ob hoc duntaxat odio etiam 
ambo digni sunt: mulier quod cum conjueatis con- 
suetudinis cupida fecundo se jungere potuisset, 


infecundum et sterilem pratulerit : eunuchus ve- 


yo, quod ut in vanum Dominus benediceret, impo- 
tentia sua effecerit, Si quis porro fundum ex 
«quo alius aliquis fructus meat, vastel, et incultum 
relinquat, au hunc tanquam malum, atque perni- 


ciosuin odio habebimus, ejusque, si fieri potest, in- 


βούλοιτο τὴν τοιαύτην ὑπ᾽ αὐτῆς λειτουργίαν διαχο- 
νεῖσθαι. Εἰ οὖν ἔστι χἀνταῦθα ὃ χαὶ τῷ Πλάστῃ τῆς 
φύσεως καὶ τῇ φύσει νενόηται, μὴ χωλυέσθω τὸ xo- 

λυόμενον * εἰ δ᾽ οὐχ ἔστιν (ὥσπερ οὐδ᾽ ἔστιν, ἀλλὰ 
πᾶν τοὐναντίον, ἄπορον μὲν εἰς πλήρωσιν τῆ; Δεσπο- 
«xis βουλῆς, ἔχφυλον δὲ χαὶ οἷον μὴ ἔγνωχεν ἡ 
φύσις), πῶς οὐ παντὶ χωλυϑήσεται τρόπῳ; Εἰ δέ τις 
λέγοι τὸ φιλονεικεῖν ἡδὺ ποιούμενος, ὡς εἴ γε διὰ τὸ 
ἄγονον ἀποχλείεται γαμεῖν εὐνούχοις, πολλῶν χαὶ 
ἄλλων ἀποχωλύσεις γάμους (οὐ γὰρ πάντες, ὅσοι 
πρὸς χοινωνίαν ἔρχονται, τοιαύτην φύςφιν by τῆς 
κοινωνίας ἔδειξαν), πρὸς τὴν φιλονεικίαν ἕτοιμος ἡ 
ἀπόκρισις, ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν, εἰ χαὶ μὴ χαρπὸς 
φύεται, ἀλλ᾽ οὖν oüx ἐπὶ τούτῳ συνῆλθον οὐδ᾽ ὥστε 


O μὴ δοῦναι τῷ βίῳ τῆς γαμιχῆς γεωργίας ὠφέλειαν, 


ἀλλὰ δῆλον ὡς πόθῳ μὲν παιδοποιίας, ὑπειληφότες 
δὲ ὅτι πρὸς ἔργον ὁ πόθος (uptaot, «| xa πρὸς Ex- 
6aaw xi 4708 ἡ ἐλπίς " ἐνταῦθα δὲ ox, ἔστι τριοῦ- 
τον εἰπεῖν (πολλοῦ γε χαὶ δεῦ), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς εἰδότες 
οἱ κατὰ 5 τὴν ἔχφυλον συνιόντες μῖξιν, ὡς ἄγονοι 
xaY ἄχαρποι, ἐπ᾿ αὑτὸ τοῦτο xal συνήλθον, xal xa82- 
περ τῇ φύξτει ἐπιδουλεύοντες "^. ᾿Αμφότεροι τοί- 

νυν χαὶ χατὰ τοῦτο μόνον μισητοῖ, ἡ μὲν, ὅτι ἐξὴν 
αὐτῇ, εἰ τὴν διὰ γάμου ἐπόθησεν ὁμιλίαν, χοινωνῆσαι 
γονίμῳ φύσει τὴν ἄγονον ἠλλάξατο xaX τὸ 6 ἄχαρ- 
Tov, ὁ 8b, ὡς τῇ ἑαυτοῦ ἀχρηστίξ περιιστῶν εἰς τὸ 
ἄχρηστον εὐλογίας ἐνεγχεῖν τῷ ποιήσαντι. Εἶτα χαὶ 
χώραν μὲν, ἐξ ἧς ἄν τις ἕτερος χαρπὸν δρέφαιτο, 
εἴ τις ὀφθείη διαλυμαινάμενος καὶ πρὸς τὸ ἀργὼν V 
αὐτῇ χρώμενος, ὡς πονηρὸν xal λυμεῶνα μισήαο- 
μεν χαὶ εἰ δυνατὸν ἐφέξομεν αὑτοῦ τὴν προαίρεσιν, 
τὸν δ᾽ εἴ τις ἐξ ἧς ὁλογιχὸς ἀναδλαστάνει στάχυς 
χώραν ἑξερημοῖ χαὶ ἄχρηστον δείχνυσι, τοήτῳ ὡς 


VARUE LECTIONES. 


n Osenbreggon f seni. τ volg 


v ἀνθρωη 
ix θεσμοῦ. d. al. Steph. 


βῳπίνη εὐφροσύνη συνέλθοι ; ποία δ᾽ ἱερὰ---τολετή. ἴδ Agyl. vuli 
et Agyl. εἰς eiendant. 
18. Stepb. et Api τὴν legendum esse existimant, — '* Conj. Stepliauj, Codd. 


τὸ Nisi verbum 'desit, ἐπιδουλεύοσυσιν. legerit, 
ἄκρον. 


NOT E. 


(18) Quasi dicat, vana et irrita erit, precatio et 
formula : Crescite et muliiplicamini, ai ednuchi. nu- 
ptiis benedixeris. 


(19) Moris enim erat sacrificium fleri, vid. Nov. 


89, s 
EE 9 Cen. t, vere. 98. 
32) liue matrimonii finis praecipuus. 
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βηδὲν ἄδικον δρῶντι παραχωρήδομεν: Kat tf; àv ἃ stitatum reprimemns : ifii vero qui Vndum ex qu 


φαίη Τῇ; ᾿Αλλὰ, φασὶ, Παῦλης cUrit * Koettror γαμεῖν 
ἣ αυροῦσϑαι, ὥστε διὰ τὴν niüpusis ἀχόλυξον fj 
συνάφεια. Ὁ τὸν Παῦλον εἰς μέσον προάγων, "tpós- 
χες τοῦ Παύλον τοῖς ῥὴ μάδὶϊ. ply εἶκε, πουϊέσέτι 
διὰ τῆς γαμιχῆῇς ὁμιλίας συνναρμόζεσθαι γυναικί. Εἰ 
μὲν οὖν καὶ ἡ σὴ πρὸς γυναῖκα μῖξις συνάρμοόσις 
ταμιχὴ, καὶ ἀξία εὐχεῖν εὐλόγίάς, ftd ὀφέίλεται 
«τοῖς νυμψαγωγϑθυμένοις, γάμὸν ἀὐτὴν ἐξονόμαζε 
χαὶ περισχόπει νύμφην * el. δ᾽ εὐλογίας οὐνὲ ἂν οὐδ᾽ 
ὄναρ κοτὰ μετάσχοις (εἰς γὰρ ἂν ἢ ἡοία le ῥολογία ἐπὶ 
φοῖς ἀπ᾿ ὀναντίας μὲν συναπτομένοις γῷ τοῦ πλᾶ- 
οαντος δόγματι, dx ἐναντίας δὲ τῷ νόμεω tne ψύ- 

s προέλθοι; ) κνί τὸν Παῦλον εἰς συμῳιοονίαν EX» 
Xf τολμᾷς τοῦ σοῦ ἀγάμου καὶ ἐχφύλου γάμον" 


fatiohe præditum geritien pullulet, dosolat, et inu: 
liem reddit, tanquaià nibil indignitsti& curnnilt- 
tat, id fütete permittenius? Et sane quid quiz- 
quam dicàt? Sed. Paulus, inquiunt, ult (25:98), 
mattithobium &ontrahere quam (29) uri (30) »a- 
(us est: quaproftér nalutalis lervoris contempla- 
tione. éónJüntlio prohiberi nom débet, Sed [ἢ 
qui Paulum laudas, ad Pauli verba stiendé; Matri- 
mohium contfahére, inquit, ld e&t, per matsi- 
monidlé commercium cuin molléró éommitstlu, 
consociáliu matrimonialis, et benedictioné quas in 
malrimonium coeuntibüs débelut, digna est, ma- 
Wirbonlum tllam nomirmo; el observa uxorem : sn hé 
tantille quidem benedictionis unquam capax Tuc- 


"Alu; τε δὲ xal τοῖς ἀποτέμνουσι τούτων τὴν ἀῤῥε- D ris (qua enim aut qualis consecratio in lis, qui 


νοποιίαν, el τοῦτο ἡ ἐπίνοια βούλεται (εἰ xal ogals- 
ρῶς καὶ Θεῷ ἀντιπράττοντες ἤκουσιν ἐπὶ τὴν πρᾶ- 
ξιν), ὥστε μηχέτι δρᾷν αὐτοὺς ἄπερ ἄνδρες, ἀλλ᾽ 
Vod vs τὴν πρὸς τὸ θῆλυ γένος ἐπιθυμίαν ἀπομα- 
ρᾶναι καὶ τἧς εὐνῆς ἀνυπόκιτους φύλακὰς εἶναὶ 
(τοῦτο γὰρ ἢ κλῆσις ἐγγνᾶναι!), πῶς κατὰ τοῦτο 
δικαίαν οὐ χαλχεύσουσι καθ᾽ ἑαντῶν ἀγανάκέησιν, 
δι ὧν οὐ μόνον τῇ φύσεν ἐχθρὰν προπσέρεσιν xé- 
κτῆνται, ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς 18 ἐκείνοις, δὲ χᾷν "5 xexo- 
«τἔχνως ὅμως ὁπονδὴν ἔθεννο πρὸς τὸ δόξαν αὐτοῖς 
χρησίμους ὀφθῆναι, ἐναννιούμενοι ἀπεδείχθησαν, xot 
ξένον τι γένος ὑπάρχουσιν, μῆνε τῇ ἐξ ἀρχῇςξ npo. 
δαλούσῃ " φύσει) μήτο τῇ μεϊῖὰ ναῦτα μεοτατλαςα- 
μένῃ χαχοτεχνίᾳ συνοιχειούμενοι; 


qui licet malitiose, qnomodo tamen ipsis videretur, 


simul contra Conditoris decretum, simul contra 
naturæ legem conjunguntur; lócum bábéat ἢ, quid 
Pátilum ih approbaliónem cóelibislui él peregrin! me» 
irimonii perwalleré àude&? Ad hóe veru $i qui 


. ipsis haturalem et proprias matium potentiain 


exsecarit, hoe eognsilió id faciunt. (tametsi. vitlesd 
ae quidani in Deum rebellione id faeiánt) he am 
plius vifos dé exhibere queant, sed. quahtam ad 
libidinis stiniulos atthtet, prorsus élanguébdant, eu- 
bilisque (21:54) tdi, δὲ in quos stispicio non cadát, 
custodes siht (quod sane ipse vobis (6D) sonus pre- 
1:14} quotbodo in hoo rion justam adversum 90 in« 
dignationem eadent, qued nes solum inimieam (26) — 
nature voluntatem capessant : verum etiam illi 
utiles lllos reddere siudió lisb&érunt, adversari 


deprehendantur? οἱ cum novum atque petegrinum sexuin repraesentebt, non tamnen 66 meque 
initio attribute natürz, néque qua transformati sunt, malitiosz arti actotüntudent? 
Διὰ δ' τοῦτο θεσκίξομεν, γῶν εἴ tie 55 εὐνούχων 5 Propterea santitmus, ut $i quà éumothorurti ad 


φρὸς τάμον ἤχων φωραθείη 55, sav ἀὐτὸν ply τῇ 
«fe πορνείας ὑκοχεῖσθαν x^oXáate, at ἐὸν ἀνιέβως δὲ 
«ολμήφαντα ἱερέα τὴν τοἰ(ἀὐτην ὀννάδρμοσείαν γελέ-. 
eat τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας ἀπόγυμνόδεθαί, 
AIATAXIZ τὸ. 
οὗ & stporov ὀμνύναι τὶ 

Περὶ τοῦ τὸν eri m — * prórai τὸν Ἀερὶ 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Ὅσα πρὸς εὐλάδειαν ὀρῷ, ὅσᾳ πρὸς δοξιόνηα, — 


frrátrimohiunr procedere comperiatur, et ifjse tiu- 
prr poire óbnoxlus sit ὁ el qui. sacerdos istlus- 
módi óon]unéuonem profenald sscrifitlo péficece 
ausus fuetít, sacerdotaíl dighitate denddétür. 
CONSTITUTIO ΣΟΙ͂Σ. 
Uiqul. jucjurandum ddr: gri (91-99) 46 celumnid 
rt 


Metti imperator oidem Styliano. 
Quscunqué ad reéte cavendum spectant, φὺν- 


VARIÆ LECTIÓNES. 


* Steph. vult : καὶ τί ἄν 


«ι 
παῖ. Βιδρί!. con]. εἰ καί. "^ RecHüs Ἡρϑλαδούσῃ, 5: οὶ, incipit. 


δ Ecl. εἶ ἐς τῶν. 


ς φαίη : ft Sctimg. ἐν τοῖς. Meliora przstiterunt Zuich. et Meerm. * Codd. 
p & Ecl. ὀφθείη. 


NOTE. 


(25-328) ] Corinth. vi, vers. 9. 
(29) Sententia notanda: mirum ut. sit Tertàl- 
lJisnum lib. De monogamia Didonem commendare, 


quod ne secundas nuptías experfrewur, maluerit 


dfi, quati nabere. Uri eum dicit, afludit ad. f'abu- 
fam Didonis. 

(50) Uruntur enim spadones εἰ qni amatores 
sunt mulierum, etsi constet eos nihil potesse, ut 
Terentius ioquitur in Eunucho act. 4, scen. 5. 

(951-54) Καὶ τῆς εὐνῆς φύλαχας, Alludere videtir 
ad veterem morem, 0 easiratis regii cubiculi cara 


dentandabauer, lj. 4. De praep, sacri cubic, Áinbros. 
δ ep , «Galfíeus przepositüs cubiculi, eunuohwe re- 
gius. » Socrates τρόπιος εὐνοῦχος προεστὼς τοῦ 


D f σιλικοῦ xottüvoc. Evagrius &, οἱ «of; βασιλιχοῖς - 
Gon 


ρετούμενοι χοιτῶσι o0; εὐνούχου; ἣ συνήθεια 
A Adde Claudianum, in Eutrop 0. " 
νόῦχοι τῆς ἐὐνῆῃῆς φύλαχες ut hic, v 

καῤὰ 45 εὐνοεῖν, quod sint benevoli, et idem set. 
varé maritis didiéérint, Epiph. 2, contra hzreses, 
Phavorin. παρὰ τὸ εὖ νοῦν ἔχειν quod mentis 
compotes esse existimentur, id est, quod venereis 
ábstineant, quz veteres ἀνόητα dixerunt. 

(36) Vide Canones apostolerum 21, 23,95, nbi 
plenius diximus. 

. (97-39) Reducitur lox vetus δέ, $ 4,1. 37, in fim. B. 
De jurejur. 1. 9, C. De reb. cred. His adde qua de 
juramento calummig dixi Nov. 97, supra ood. 
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cunque ad bonos mores pertinent, heec et singulis À τρόπων, ταυτα xol ἑνὶ. ἐχάστῳ xal τῷ xotwp τὰς 


et universe reipublice, 402 ἃ πιο δὰ invenienda 
dummodo possim, aut ab aliis inventa in publicum 
usum deducenda petant et. contendant, in medium 
pono. Ac idcireo supra alias hec etam lex, ques 
eum qui aliquem ad jurandem adigit, se (40) nullo 
dolo malo, neque facessendi negotii animo, sed 
ut rei, cujus ambiguitate ratio ipsius sstuat, veri- 
tatem cognoscat, jusjurandum exigere, prius jurare 
jubet : cum velut disperierit, quse reviviscat digna 
visa est. Cum enim id decretum reete veterioribua 
placuisset, recentiores ejus cautionem negligentes, 
delato jurejurando, a quo exigitar, hunc id sub- 
ire volunt: qui vero exigit, de eo nihil solliciti 
sunt, t 


Statuit igitur nostra majestas, ut secundum ve- 
terum (44) legislatorum decretum juramentorum 
forma servetur : et qui ab adversario auferre jus- 
jurandum conatur, quam fdem ex aliis quzrit, de 
moribus suis prius ipse pcaetet : quod nempe non 
dolo, sed necessario et inevitabili de causa ad 
deferendum jusjurandum — procedat. — Existimo 
^ enim, cum ambo ita ad jurandum adigentur ant 
dilucidiorem in juramentis exituram veritatem, aut 
hos aliquo modo reprimendos, neque tam prompte 
alecrique gressu, atquo. nunc progredi videntur, 
ad deferendum jusjursadum prodituros. 


CONSTITUTIO C. 


. Be seruis qui liberis in matrimonium conjungun- 


tur (42-45). 
. Mem imporator eidem Styliano. 

Leges, quia ex benigno (44) judicio prognats 
SuBL, bona sua ordinatione et moderamine iis etiam 
eontroversiis, quse noo admodum crebro (45) in res 
humanas incidunt, auxilium ferre instituunt. AL 
vero cum tante benignitatis sint, quomodo non 
longe magis eorum, qu: in. bominum vita assidue 
versantur, euram suselpient? Sl enim medicus 
quispiam iis qux miaus angunt euram adhibeat, 


qui vero magis angunt, negligat : id quod sninus - 


angit, non per peritiam et prudentiam curare vi- 
deatur? 

Ea propter legum dignitati plus majestatis attri- 
bueentes, quod bhactenus ex consuetudine di- 


πολιτείας εὐχὴν xol ἀγώνισμα εἰθεμαι χαὶ παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ προσεξευρίσχειν, εἴ τιδυναίμην **, xat καρ᾽ 
ἄλλων ἐξευραμένων ** τὴν οἰχείαν παρέχειν ὠφά- 
λείαν. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῖς ἄλλοις xal οὗτος ἡμῖν ὁ 
νόμος οἷον ἀποφθαρεὶς τυχεῖν ἀναδιώσεως ἔδοξεν, 
ὃς κελεύει τὸν εἰς ἀνάγχην τοῦ ὀμνύναι νινὰ καθ- 
ἰστῶντα αὐτὸν ἑπομόσασθαι πρότερον f μὴν οὐ χα- 
χουργίᾳ τὸν ὄρχον αἰτεῖν, ᾿οὐδ' ἀπὸ γνώμης δολιό- 
«nti ** χινουμένης, ἀλλὰ ζητούσης πίστιν λαῦεξν κερὰ 
ὧν ἡ ἀμφιδολία κυμαίνει τοὺς λογιαμούς. Καλῶς 
γὰρ τοῦ τοιούτου 3 θεσπίσματος δόξαντος τοῖς &p- 
χαιοτέροις, οἱ νεώτεροι παρὰ φαῦλον θέμενοι τὸ 
ἐχεῖθεν ἀσφαλὲς, ὁρκίων" χρείας προδεδλημένης 
«τὸν μὲν ἀκαιτούμενον ἀξιοῦσιν ὑπέχειν τὸν ὄρχον, 
περὶ Cb τοῦ ἀπαιτεῖν ἐγνωχότος οὐδὲν πολυπραγμο- 
γοῦσιν. 

Opidet οὖν τὸ ἡμέτερον χράτος κατὰ τὸ δόγμα 
τῶν πάλαι νομοθετησάντων τὸν τύπον τηρβεΐαθαὶι 
«Qv ὄρχων, xal τὸν λαδεῖν ὡρμημένον παρὰ τοῦ 
διαμφισδητοῦντος ὄρχον ** μέρου; αὐτὸν πρότερον 
ὃ ζητεῖ παρασχεῖν ** τῶν οἰχείων τρόπων ἐχέγγυον, 
ὡς οὗ xaxepnyávec, ἀλλ’ ἀναγχαίως καὶ σὺν ἀπρο- 
φασίστῳ χρείᾳ πρὸς τὴν τοιαύτην ἦλθεν ἀπαίτησιν. 


Olpai γὰρ, οὕτως ἀμφοτέρων πρὸς τὸ ἐπομνύναι 


χαθισταμένων, ἢ πάντως λαμπροτέραν ἐπὶ τῶν 
ὄρχων προϊέναι τὴν ἀλήθειαν, ἧ τούτοις ὑποστολὴν 
τινα δέξασθαι, χαὶ οὐχ οὕτως προχείρως καὶ μετὰ 
προύδου ἑτοιμοτέρας, ὥσπερ νῦν προϊόντες ὁὀρῶνταε, 


C προάγεσθαι. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ P'*t, 
Περὶ συναπτομένων οἱκεειχῶν προσώπων àJsv- 
θέροις **. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Φιλανθρώπου γνώμης ὄντες οἱ νόμοι γεννήματα, 
«f ἑαυτῶν εὐταξίᾳ xai διευθετήσει καὶ περὶ τῶν μὴ 
πάνυ συχνῶς ἐπιχωριαζόντων ἀνθρώποις ἀμφισθδη- 
«μάτων πρ»ναίρεσιν ποιοῦνται συνεισάγειν βοήθειαν. 
Τοιαύτης δ᾽ ὄντες φιλανθρωπίας, πῶς οὐ πολὺ πλέον 
εἰχότως περὶ τῶν ἐν βίῳ διὰ παντὸς στρεφομένων 
τὴν μέριμναν ἀναλήψονται; Ὁ " γὰρ τὸ ἐπιμελὲς 
περὶ τῶν ἔλαττον λυπούντων εἰς φροντίδα φέρων, 
τὰ μᾶλλον ἀνιῶντα παρορῶν οὐδὲ τὴν περὶ τοῦ λυ- 
ποῦντος ἔλαττον ἐπιμέλειαν δόξειεν ἂν Ex. τούτου 


D προμηθῶς ποιεῖσθαι. 


Διὰ «τοῦτο δὴ τῷ τῶν νόμων ἀξιώματι πλέον εἰς 
esgvótnta νέμοντες, τὸ μέχρι νῦν ὑπὸ συνηῦε 


VARLE LECTIONES. 
δι Ecl. δύναμαι. ** Ecl. ἐξευρημένα. Rectius. fortasse. δ᾽ lta Ecl. Vulgo δηλονότι. 9' Ecl. τοῦ τοιοῦδε. 


Apud Serimg. articulus τοῦ deest, 8 h. 
9 Now 48, ** —* 
dum ὁ, 


. emend. ὄρχων.  ** Ecl. 
. περὶ τῶν cuvat. οἰχετιχῷ προσώπῳ ἐλευθέρων, ** Vulgo 


εἰν. Eni 
. Bed legea- 


xwv,  *9 Ecl. πα 


ROT &. 


(40) Οὐδὲ ἀπὸ γνώμης δηλονότι χινουμένης Scrimg. 
—8* — 38 17. obs. 32, sic et * 


ftra Nov. 107, δολιότητι γνώμης, quod est dolo malo, 
malitia mala. 
(41) Vid. d. ὃ 4, d. 1. 27, d. 1. 9. 


(49-45) Et eorum stata ac pona. 

(4) Sumitur enim in dubiis, causarum benignier 
Interpretatio, vid. 1. 168, ff. De reg. jur. 

(45) Md est, quod rare. 
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διοιχκούμενον, φημὶ δὲ τὸ περὶ τῶν ἐξ ἀνίσου τύχης A judicatum est, de iis nempe qui ex inzsquali fortuna 


ooo τὲ xal δουλενούσης νυμφαγωγοῦντος 
ἔρωτος πρὸς συζυγίαν ἁρμόζεσθαι φιλονειχούντων, 


νομί περιλήψει ἀποδιδόαμεν, xol θερπί- 
— — πρόσωπον δ᾽υ- 
λιχῆς ἕλοιτο γάμον τύχης, ὑπὸ δυσὶ τούτοις τὸν 
Ὑάμον ἔχουσι " πράγμασι συνίστασθαι τὴν συν- 
άφειαν " ἣ γὰρ xa τὴν ἴσην ἀναλαμδανέτω τύχην ὁ τῷ 
δουλικῷ προσώπῳ διὰ τοῦ ἔρωτος συναπτόμενος, fi 
xata6olhv προσομολογείτω τιμήματος, 6v οὗ ἀπο- 
λελυμένον τῆ; δουλείας τὸ ὑπ᾽ αὐτῇ; χατεχόμενον 
μέρος τῆς ἐλευθερίας γενήσεται "5, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἃ δεήσει χαταδαλεῖν οἷον ἀῤῥαδῶνά τινα τοῦ ἀνίσου 
Ὑάμον τὸν εἰς χοινωνίαν ὑπεισιόντα δουλιχῆς ὁμι- 
λίας *', τοὺς δέ γε δεσπότας ὁρίζομεν μηδ᾽ αὐτοὺς 


(libera videlicet et servili) amore instigante in 
matrimonium conjungi conteudunt, in legem in- 
eludimus, ac sancimus, ut sí homo liber servilis 
personz nuptias sectetur, sub duplici bae cenditiene 
motrironium ineatur, ut i$ aut aequalem cum ser- 
vili persona, cui per amorem associatur, fortunam 
suscipiat, aut. pretium, quo illa servitute liberata 
in libertatem perveniat, solvere promittat. Atque 
hoc quidem, tanquam inzqualis matrimonii arrbam 
quamdam, enm qui consuetudinis societatem eum 
servili persona Init, persolvere oportebit, Statui- 
mus vero etiam, ne dowini hac in re se inhuma- 
nius gerant : et, si. persona quae servum in matri- 
monium delegit, servire malit, utriusque servitus do- 


ἀφιλανθρωπότερον διατίθεσθαι, ἀλλὰ δουλεύειν μὲν B. mini (46-48) morte terminetur ; eaque ubi inciderit, 


προελόμενον τὸ πρόσωπον, ὅ τοῦ οἰχετιχοῦ μέρους 
ἠρέτισεν ** εἰς συνάφειαν, ὄρον εἶναι τῆς δουλείας 
«τὴν τοῦ δεσπότου ἀποτελεύτησιν, ἧς ἀπαντώσης 
ἐλευθέρους ἀφίεσθαι μετὰ τῶν οἰχείων παίδων, εἴ γε 
xai παῖδας ὁ γάμος αὐτοῖς ἐχαρίσατο * εἰ δὲ μὴ 
σύνθοιτο δουλεύειν, μήτε τὴν ἀποπλήρωσιν τῆς 
«ιμῆς ἐχ τοῦ ἑτοίμου ῥάδιος εἴη παρασχεῖν, τῆς μὲν 
ἐλευθερίας κατὰ βίαν οὗ ζημιωθήσεται Ἦν, θητεύων 
δὲ παρὰ τῷ αὐτῷ δεσπότῃ, ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἔτει τοῦ 
μιοθοῦ δυσὶ λογιζομένου νομίσμασι, διαρχέσει 
«οοούτοις ὑπηρετῶν χρόνοις, 


ὅσοι τὴν ὀπμολογηθεῖσεν ' 


cum (49) liberis, si quod ipsis matrimonium largi» 
tum est, dimittantur liberi : sin in servitutem non 
consential, neque in promptu habeat, unde pretium 
plene persolvat, libertate per vim mulctetur : sed 
serviens apud eum-lem dominum, mercede quot- 
annis binis solidis sestimanda, servitutem tot annis 
duret, quod pacto pretio in plenam summam de- 
ducio dominum satis pro servo accepisse, neque 
justaw causam ad detinondum amplius babere sunt 


ostensiuri. 
τιμὴν συγχεφαλαιωσάμενος μέλλουσιν 


ἀποφῆναι τὸν δεσπότην τελείως ἀπέχοντα τὴν ὑπὲρ τοῦ δούλον λῆψιν, χαὶ μηδὲν εὔλογον ἔτε πρὸς τὴν 


κατοχὴν ἀποφερόμενον. 
AIATAGIZ PA ". 
Περὶ δούλων ἐν συντροφίᾳ ὄντων καὶ τοῦ νὸς 
μέρους ἐλευθερωθέντος. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς; Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ: 

Οὐ μόνον ὁ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἐλενθερίας καὶ δουλείας 
«ινόμενος γάμος, ἀλλὰ χαὶ ὃν οἱ χοινῶς ὑπὸ δουλείαν 
«ελοῦντες xal διὰ εύχης ὁμοίας ὑπῆλθον, xal οὗτο; 
πολλάχε; ἑνὸς αὐτῶν, εἰ οὕτω τύχῃ, παρὰ τοῦ δε- 
σπότου λυθέντος δουλείας, τοῦ ἑτέρου μέρους τοῦ 
δεσμοῦ μὴ συναπολυθέντος, εἰς ἀνισότητα καθιστά- 
μενο;, ἐχ τοιαύτης αἰτίας οὐχ ὀλίγης ἀμφιδολίας 
καὶ ζητήσεως ἐκ τοῦ μὴ τυχεῖν νομιχῇ ; διαχρίσεως 
ἔριν ἀνακινῶν χαθορᾶται. Ὀφειλόμενον οὖν χαὶ 
τοῦτο νομισθὲν τῷ ἡμετέρῳ χράτει τῆς προῦσ- 
ἡχούσης τυχεῖν διαλύσεως τὰν δι᾽ οὗ ῥυθμισϑήσεται 
νόμον ἀπείηφε. Τί δὲ τὸ νομοθέτημα ; 


ἹΚελεύομεν τὸ τῆς δουλείας ἀπηλλαγμένον pépo;, 
ἂν τὴν πρὸς τὸ χαταλειφθὲν δουλεύειν συνάφειαν 
ἀγαπᾷ, κατὰ τὸν νενομοθετημένον τύπον ὃ ἐπὶ τῶν 
ἐξ ἐλευθερίας καὶ δουλείας συναρμοζομένων τὸ 


CONSTITUTIO CI. 


€ 
De servis conjugibus εἰ alter. illorum libertate do- 


netur. 

]dem imperator eidem Styliano. 

Non solum quod ínter personam liberam et ser- 
vilem ab initio eontrahitur matrimonium con- 
trahitur, sed quod comuniter ia. servitute degen- 
tes in pari fortuua centraxerunt, hoc etiam, altero 
illorum forte ἃ domino libertate donato, altero vero 
in servitute retento, ad inzqualitatem redactum est, 
ex istiusinodi causa valde conten;iosae ambiguite- 
tos εἰ quzstiones, eo quod lege dijudicatum non 
gii, perssepe exsuscitare. conspicitur. Cum itaque 
boc quoque 2 no-tra majestate lege conceptum, 
convenienter distingul deberet, banc per quam 


p recte dijudicetur legem accepit. At vero qoe illa. 


lex? 

Jubemus, ut si servitute liberata persona com- 
junetioni ejus, qus in servitute relicta. est, ac- 
quiescat, secundum formam (50) de personis libe- 
ris εἰ servilibus matrimonio conjungeudis lege 


VARIÆ LECTIONES. 


“ὦ Qe Ecloga. **Ecl.cvvéyovc:. 55 Sic Ecl. bwin hec Stephano sus 
τισὲν scribi vult. — ** 


ulgo ὁμολογισθ. 9 Ecl. Mov. 41, ad quam iu Ced. Paris. 


: χωρήσει πρὸς τοὺς δεσκότας. 
24 id si χατὰ βίον legamus? 
4385 s. Qui —— 


"Ma Ed. Vei 


sint. *' Fortasse addon. 
. χατὰ βίαν (nu. negatione 


NOTAE. 


us 48) Nov. 101, i eod. 
49) Facit lex 5, d. Do liberali. 


. (80) De quà dictum est Nov. 100, supra eod. 
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eomprebeasam matrimonium indisruptum maneat, A συνοιχέσιον ἀδιάῤῥηκτον ἔχειν. Δεῖ γὰρ fj τῆς διδο- 


Oporiet enim, ut aut datam sibi libertatem non 
usurpet, et equaliter cum altera libertate non do- 
nata servitutis jugum subeat, donec (51) extremus 
viue dies domino obveniat : aut, siquidem liberta- 
tis. dignitatem exuere nolit, pro adjuncta sibi per- 
sona pretium se soluturam promittat, Ceterum si 
hoc negliget, et ex libertate sua occasione arrepta, 
in servitute relictam personam in vite sus statum 
9bripere conetur, non solum non hac arrogantia 
quidquam efficiat, neque alteri libertatem donandl 
potestatem habeat: verum etiam ipsa quam liber- 
tatem nacta est, hac excidat, rureumque servitutis 
jugo collum subdat: utpote quae ingrato animo 
benigne domini sui ac benefice voluntati injuriam 
intulerit, ejusque judicium, quod revereri et vene- 
rari debebat, tanquain per rebellionem contemnere 
cogitarit, — 


CONSTITUTIO (52) ΟἹ. 


De praediis maritimis ad remoras (53)  piscatorias 
constituendas seorsum non sufficientibus : et. ul 
invilus etiam ad societatem adigatur. 


ldem imperator eidem Styliano. 
Multa. (54) cumulstim bona mortalium vitse con. 
fert prudenter et cum ratione instituta rerum com- 


munio. Etenim qui viribus valet, si cum altero, - 


qui similiter viribus valeat, communicet, longe 
prestantiores atque utiliores ejus vires fuerint : et 
divites, si divitias communes faciant, majorem ex 
divitiis voluptatem capiapt : denique si paupertas 
premat, operarum communio consolatione, qua 
paupertatis acerbitas mitigetur, non indigebit. 
Verum cum adee commoda atque utilis in commu- 
nl vita compmunio et societas sit, mirabilis quæ- 
dam hominum animos subiens pravitas, nedum 
eliis ad utilitatem impedimento est, verum etiam 
qui ipsam fovent, ut rebus suis nocerl, quam ut 
inita eum vicinis aocietate ipsis aliquid lucri ac- 
cedat, permittere malint, persaadet. 


Ac tala quiddam certe de nonnullis audivimus, 
qui eure maritura predia habeant, qua per se non 
Ka multum lucri. afferspt, eum vicino autem et 
adjaceute  prsdio communicatione conjuncta, 


μένης ἐλευθερίας αὐτῷ μὴ ἀντιποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἴσου τὸν δούλειον ὁποδεδηχέναι ζυγὸν τῷ ἑτέῤῳ 
μέρει, ἄχρις ἂν ἡ τέλειος ἡμέρα τοῦ βίου δυναντήσῃ 


τῷ τὴν κυριότητα λαχόντι τοῦ μὴ ἀφειμένου τῆς 


δουλείας προσώπου, f| ἐάνπερ τὸ ἀξίωμα τῆς 
ἐλευθερίας οὐχ ἀποδύηται, fjv " ὑπὲρ τοῦ «συζύγου 
μέρους ὁμολογήσει τιμὴν συντελέσασθαι. El δὲ 
«οὔτο μὲν ὀπίσω ῥίψειε φροντίδος, ἀφορμὴν δὲ τὸ 
οἰχεῖον ποιούμενος ἄνετον πρὸς τὸ οἰχεῖον σχῆμα τοῦ 
βίου ἀναρπάζειν πειραθείη τὸ καταλειφθὲν εἰς δον- 
λείαν μέρος, μὴ μόνονὲχ τῆς αὐθαδείας ταύτης 
μηδὲν ἐξανύειν μηδ' ἰσχὺν ἔχειν ἐλευθερίαν ἑτέρῳ 
χαρίξεσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐχεῖνον ἧς ἔλαθεν 
ἐχπίπτειν τιμῆς xal πάλιν ὑποχύπεειν τῷ ζυγῷ τῆς 


Β δουλείας, ὅτε δὴ γνώμῃ περιυδρίσαντα μοχθηρᾷ 


χρηστὴν καὶ εὐεργέτιδα τοῦ ἰδίου δεσπότου προαί- 

peotv, xal τὴν ἐχείνου χρίσιν ἀπονοηθέντα παρὰ 

φαῦλον ποιήσασθαι, ἣν ἐχρῆν δι᾽ αἰδοῦς ἄγειν xol 

εὐλαδείας. | 
AIATASIZ PH *. 


Περὶ παραθαλασσίων χωρίων πρὸς ἕποχῆς κα- 
τάστασιν ἀνὰ μέρος μὴ —e* 4 ad 
τὸν μὴ θέλοντα ἄγεσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Μέγα ᾽ τῷ βίῳ χαρίζεται ἡ σὺν φρονήματι καὶ 
λογισμῷ τῶν πραγμάτων κοινώνησις. Καὶ γὰρ καὶ 
δυνάμεώς τινι παρούσης ἐχ τοῦ κοινωνεῖν ἑτέρῳ 
παρλπλησίως εὐποροῦντι δυνάμεως μᾶλλον ὀνησι» 
μωτέρα χαθέστηχεν ἡ δύναμις, καὶ πλουτοῦντες δὲ 
τρόπον ἄλλον τὸν πλοῦτον χοινοποιύσαντες γλυχύ- 
πτερὸν τῆς ἀπὸ «τοῦ πλουτεῖν ἀπολαύοναιν εὐπαθείας, 
χαὶ στενοχωρούσης πενίας οὐχ ἀπορήσει πάραμύ- 
Otov εὑρεῖν ἡ ἐν τοῖς ἔργοις χαινότης, 6v οὗ τὸ σφο- 
δρὸν ἁλυπώτερον aU» τῆς στενοχωρίας. ᾿Αλλ᾽ ὄντος 
οὕτω καλοῦ καὶ χρηϑίμου τοῦ κατὰ βίον χϑδινωνῆς 
ματος, ξένη τις Evbvopévn χαχία ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
Ψυχαῖς οὐ μόνον ἑτέροις ἐμποδὼν χαβίσταται πρὸς 
ὠφέλειαν, ἀλλ' αἱρεῖσθας πείθει τοὺς θάλκοννας 
αὐτὴν ἀγαπᾷν καὶ τὰ οἰχεῖα χαιαδλάπτεσθαι, f) 
συγχωρεῖν ἐν τῷ χοινωνῆσας τοῖς πλησίον προστι» 
θέναι τι χέρδο: αὐτοῖς. 


Τοιοῦτόν τι προσῆλθε ταῖς ἡμῶν ἀχοαῖς γινόμενον 
ὑπ᾽ ἐνίων, ol θαλαττίου νομῆς " εὐποροῦντες, xa$' 


Ὁ ἑαντὴν μὲν οὐ μέγα τι φέρειν χέρδος δεδονιμλένης, 
σὺν δὲ τῇ γείτονι xal προσπαραχειμένῃ  xowe- 


VARUE LECTIONES. 


3 Soll. Constit. 100. 


πε)έσααθαι «ι αει. ὅ 


μὲν ἣν ὁμολογή 


* Cod. e Eck τῆν. Sed omnino ἣν reponendum, ut oratio sic procedat : δεῖ... auv- 
. Nov. 50. 
emendavit ἀρχούντων. — Fortasse mox τὸν γείτονα pro τὸν 


ἀρχοῦντος legunt. Steph. 


* Plerique Codd. Ecl 
P ' Luich. et Meer. 


θέλοντα legendum. 


μεγάλα. Foriasse rectius. — * Spang. νομοῦς. Beck et Osenbrugg. νομάς. 
NOTAE, 


I ; D. Nov. 100. 

$8) Hec constitutio ex earum genere esf, de 
quibus ante Leonem nihil constitutum fuerat. Hoc 
autem definit : vicinos invitos cogi ad societatem 
remorarum piscatoriarum : ut hec constitutio 
vice sis exeeptianis ad leg. 26, $ 4, && De cond. 
ind. et alia$, de quibus dixi ad 1. ult. C. eomm. 


divid. 

(55) Περὶ ἐποχῆς κατάστασιν, tdde Nov. 47. “1. 
pra eodeu ; Nov. 103, 104, infrz eod. ἐπσχὴ ret* 
nuit. 

(54) De incommodis, vid. 1. 20, ff. De servit. 
urban. 1. 77, $17; ff. De legat. 3. 


NOVELLA CONSTITUTIONES. 
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vejonc μᾶλλον τὴν ὠφέλειαν ἀποδιδούσης, οὐ βού- A uberiorem utilitatem reddant : societatem nire, ns- 


Aeytas διὰ τὸ ναχάγνωμλον ἀναδέχεσθαι χοινωγίαν, 
φὐξὰ τὰ ἑασντῶν χαταμιγνύειν «οἷς γειτονεύρυσι 


χῳρίοις. ὡς ἂν ἀμφοτέροις ὑπάρξῃ «i χερδᾷναι,᾽ 


ἀλλὰ προχρίνουαι χαὶ τὰ ἴδιᾳ ζημιοῦν, εἰ καὶ τῷ 
γείτονι παδρηνότες εἴηδαγ ἐπιζήμιοι. ᾿Αλλὰ γὰρ, εἰ 
χαὶ πρὸς τὴν ἑαντῶν βλάδηγ ἀναισθήτως οἱ τοι- 
οὗτοι διάκεινται xa κακῶς ἑαυτοὺς διατιθέντες ὑπὸ 
χακοτροπίες ὀλιγωραῦφι τοῦ πράγματος, ὥτπερ τὰ 
χαλεπὰ τῶν θηρίων πρὸς τὸ χαχῶς παθεῖν ὁρ- 
μμῶντες " ἵνα χαχοποιήσῳσι τοὺς πελάζοντας, ὅμως 
οὐχ ἀνέχεται τριαύτην χαχίαν fj βασιλεία ἡμῶν τῷ 
βίῳ παῤῥησιάζεσθαι, οὐδ᾽ ὅτι ἐκεῖνοι προνοίας dot» 
λούσης αὐςοὺφ ἀνάξιοι τυχεῖν, διὰ τοῦτο χαταλεί- 


ψομεν ἀδοηθήτους. Μέρος δὲ τι xal ὑπὲρ αὐτῶν μὲν 
B spicientes, sancimus, ut οἱ istiusmodl predia mare 


προνοούμλγης, μάλιατα δὲ χαὶ ὑπὲρ τοῦ Ὑγειτον 
νεύαυτος μέρους, ὃ λυμαίνεται χαχῶς d) τοιᾳύτη 
μισανθρῳπία, θεφπίζομεν "5, ἐπὶ τῶν ποιούντων 
παρχλθαλασείων χωρίων, ἐφ' ὧν ἰδία χαὶ ἐχάστη 
μοῖρα πρὸς ἐποχής οὐχ ἐξαρχεῖ χατάστατιν, ἀνα- 
κοινοῦφθαι τὰ μέρη, ὥστε διὰ τῆς τοιλύτης ἀγᾶχοι- 
νώσεως τοὺς κτήτορας Ex τῶν οἰχείων χαὶ ὠφελεῖσθαι 
χτημάτῳν, xai μὴ βουλομένου θατέρου χοινωνεῖν 
πρησώπον, pha τὴν χοιγωνίαν ἄχοντο; συνωθου- 
μένομ. Φιλάνθρωπαν γὰρ καὶ ἄχοντά τινα μεταλαχεῖν 
ἴσμεν εὐεργεσίας, ἐνταῦθα δὲ πολὺ μείξων ἡ φιλ- 
ανθρωπία, μὴ μόνον ἄχοντος εὐεργετουμένου τοῦ 
μὴ συνιέντος τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ χαὶ τοῦ παραλόγως 


que illa cum vicinis pradiig commisoere (qua ra- 
tione 3mbo aliquid lucrari posseot) per malignita- 
tem nolunt: sed contra, seipsos etiam damno af- 
ficere malunt, dummodo (55) vicino nocumento 
slnt. Yerum enimvero tametsi damnum suum tales 
agnoscere nolint, suaque mala administrantes , 
utilitatem per improbitatem negligsnt, tauquam 


. immanes. bellus, ut propinquos ls»dant, in sua 


vulnera proruentes : non tamen istiusmodi mali- 
gnitatem in communi vita imperatoria nostra ma- 
jestas insolescere patitur: neque quia illi utili 
eura digni non sunt, auxilio vacuos relicturi su- 
mus. Quare aliqua ex parte ipsis, precipue vero 
vicino, quem ista inbumanitas male torquet pro- 


versus, non adeo singula lata sint, ut septi remo- 
ratorii conatituendi jus habeant (56), ejus Juris 
copsequendi causa conuounione conjungantur : quo 
per istiusmodi communionem domini ex suls pos- 
sessionibus utilitatem sentire possint: etsi domi- 
eorum alter communionem facere nolit, ad illam in- 
vitus (57) etiam compellatur. Cum enim quamvis invi- 
tus aliquis beneficii (58) particeps fit, id benignitatem 


eliam esse persuasumihabemus. llic autem longe ma- 
jor ge exierit benignitas ubi non solumqui bene(cium 


non agnoscit, illo tamen affieitur : verum etiam qui 
illo inique privabatur, id sentit et percipit, 


αὐτῆς ἀποστορουμόνου μὴ τὴν ἀποστέρησιν ὑπομένοντος. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ PT" :*, 


CONSTITUTIO CII. 


Περὶ τῶν àv 0aAaccloic νομαῖς ποιουμένων xot De iis qui de maritimis prediis ad. (59.60) cons 


πρὸς ἐποχῆς ὑπόστααιγ "3. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἑΐωθε μὲν ἐπὶ civ γινομένων χοινῳωνῃ μάτων πολ- 
λάκις ὁ τὸ πλέον μέρος ἐν τῇ χοινωνίᾳ συνεισφέρων 
«bh πλέον τοῦ χέρδους πορίζεσθαι, xal χαλῶς οἷς ἂν 
οὕτως ἀρέσχον ὀφθῇ τὸ πρᾶγμα γίνεται. Πλὴν οὐδὲ 
διὰ τοῦτο χαλῶ; ἐπὶ τῶν θαλαττίων χωρίων χοινω- 
vlaz γεγενημένης ὁ τὸ πλαῖστον ἔχων ἐν τῷ τοιούτῳ 
χωρίῳ ταῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δίχαιος ἀποφέρεσθαι 
μείζονα κέρδους ἀπόλαυσιν. Οἷον εἰ τῷ μὲν ἑχατὴν 
εἴηφαν ὀργυιαὶ κατ᾽ ἰδίαν ἐξουσίαν xal κτῆσιν δια. 
φέρουσαι, τῷ &k μὴ τοσαῦται, πολὺ δὲ ἐλάττους, xal 


tituendas | remoras in- 

eunt (61). 

ln societatibus usitatum est, ut fere (62) qui (65) 
plus contulit, idem plus lueri sentiat. Et recte aa- 
ne negotium ivstituunt, inter ques ita convenit 
Verumtanen de maritimia pradiis societate inita, 
non ideo recte, cujus pradium latius est, eo enjus 
arcliug est, majus lucrum auferat, Exempli gratia, 
bujus predium centum passus laum ait, illias vero 
lenge anguatius, si 906 conjungens communio 
inde utilitatem suppeditet, ut squaliter,non autem 
secundum cujusque portienem, preventus infer 
socios dividatur, rotiuni eonsentasneum eat. Quid 


piscatorias — societatem 


«καύτας ἡ χοινωνία πρὸς Evwcos κταταστήσαφᾳ τὰν D ita? quis in alüa negetiis (in. coltatiqna pecuniarum | 
VARIA LECTIONES. 


* Fortasse ὁμμῶνται. 


1 Inc, Ecloga. "" Ecl Nov. δ᾽. '* Ecl. non habel πρὸς ἐπ. ὑπάσταφιν. 


NOTA. 


(55) Malignitaus evideug est argementum, sibi 
nmocere velle, ut alteri noceas. De vicigo dizi ad 
Nov. Justin. 53, c. 4. 

(56) Quid si non habent ; vicinus de suo tenetur 
oonſerte, el invitus cum, eo inire bonorum &ocie- 
tatem, si modo uen illi competens Iuyeruas ex 
empto et lcaio. Greci apud Cujae. 14, obs, 4. 

(91) Si ita est, inviti interdum compelluntur ad 
comuunuionem, et iia restringitur lex 26, ὃ ff. D« 
cond, iwuleb. ct aliza de quihus dixi ad f. ult, C. 
comm. divi, 

(58) Videqu:e dixi ad 1. 59, (T. De reg. jus. 

(59-60) De epochis, adde Nov. 07, Nov. 102, 


eodem. Nov. 104, infra. 

(61) Nop ut ezteris casibus, qui plus contulit is 
societatig communionem, plus lucri percipit, ita 
fit i» orerum maritimarum cowmunione : ideoque 
Meo constitutio excepto est ad leges, qui. potiores 
pastas conferupt plus cen(erenti, 1. 89, 1. 83, ff. 


pto socio. 
(021Recte hæe particula addita est.Interdum euim 
qui plua pecunie contribuit, pacti. jure non plus 
recipit ex societate, quam qui vel minus, vel pil.il 
operam tamen) eentulit, L 5, & 4, ff. pro ss«. $2, 
iusti. De soeietal, 
(05) D. 6, fl. pro sec. 
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nempe, sut pecorum, aut etiam, si quis. ita velit A ἐχεῖθεν ὠφέλειαν χορηγοῖ, δι’ ἴσου τοῖς χοινωνοῖς 


terrestrium locoruu)) unaquseque res que in. com- 
munitonem.coiit, per sé domino, quantum ejus na- 
tura fert, utilis esse possit : in maritimis vero 
preediig id slmiliter se non habeat. Nam non quem- 
admodum ilis, sic quoque maritimi juris portio, 
iB $e considerata, peculiare lucrum habet. Non 
. enim prada (64) ibidem semper loci consistit, tan- 


quam venatores exspectans. Alioqui vero, etiam . 


quod major portio, propter minoris defectum inu- 
tilis sit. Quis enim ex re imperfecta usus aut uti- 
litas ? Additio autem minoris eum imperfectionem 
expleat, quodque per se ad nihil conducat, utile 
reddat, rationi consentaneum sit. (65) ut utilitatis 
ex'majore portione, qua cilra accessionem minoris 


εὔλογον νενεμῆσϑαι τὴν πρόσοδον, ἀλλ᾽ οὐχὶ πλείστῳ 
μέρει τὴν διανομὴν καὶ ἐλαχίστῳ προσῆχθαι. Διὰ «t; 


«Ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις πράγμασι (φημὶ δὲ ἐν suvero- 


φορᾷ χρημάτων ἣ βοσχημάτων, εἰ βούλοιτο δέ τες 
χαὶ τόπων χατὰ τὴν γῆν ὑπόντων) ἔχαστον τῶν εἷς, 
ἕνωσιν μερῶν συνιέντων 2 ἰχανὸν χαθ᾽ ἑαυτὸ προσ- 
ὠφελῆσαι «τὸν χεχτημένον ὁπόσον καὶ δυνατὸν ὦφα- 
λεῖσθαι, ἐν δὲ ταῖς θαλαττίαις νομαῖς οὐχ ὅδμοίοος 
ἔχει, ἐπεὶ μηδ᾽ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνων, οὕτιυς ἢ θαλατ- 
τία μερὶς ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἐπιμεριζόμενον τὸ ἴδιον ἔχει 
κέρδος. Οὐ γὰρ διὰ παντὸς ἔστηχεν ἐν τοῖς αὑτοῖς 
jj ἄγρα προασμένουσα τοὺς θηρευτὰς, ἄλλως τε δὲ καὶ 
«oU δοχοῦντος πλείονος μέρους διὰ τὴν ἐλάττονος ** 
ἔνδειαν ἀχρήστου τυγχάνοντος, (τίς γὰρ ἐξ ἀτελοῦς 


nihil emolumenti afferat, provenientis zequalem 8 χρῆσις ἣ ὄνησις ;) ἡ δὲ προσθήκη τοῦ ἐλάττονος, ἀνα.» 


partem domino suppeditet. 


πλήρωσις γινομέγη τῆς ἀτελείας, καὶ χρήσιμον Bat- 


ξασα τὸ μὴ xa0' ἑαυτὸ χρησιμεῦον, εὔλογον ᾿ ἂν εἴη τὴν ἰσομοιρίαν τῷ χτήτορι χορηγεῖν τῆς ἐπιλαγ. 
χανούσης χορηγίας ἐκ τοῦ μείζονος μὲν νομιζομένου μέρους, οὐδὲν δὲ συντελοῦντος χωρὶς tl; συνεισφο-- 


ρᾶς τοῦ ἐλάττονος. 

Propterea igitur legem etiam quz deinceps juste 
hoe gubernet, imperatoria nostra majestas profert. 
Statuiinus vero, ut si duarum maritimarum por- 
tionum, quarum altera major, altera vero minor 
sit, ad constituendas remoras piscatorias in com- 
munionem conjunctio fiat utriusque portionis.do- 
mini ex sequo inter se laerum dividant. 

CONSTITUTIO ΟΥ̓. 


De piscatoriis (06) remoris inter quas. legitimum 
interstitium non est. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quandoquidem sepe usuvenit, ut. cum legitime 
jutervollo vicinse inter se remora piscatorie non 
distent, contentiones atque lites exsuscitentur: de 
lis etiam controversiis statuimus, ut reus ubi ie- 

"giime convictus fuerit, si loci spatium patiatur, 
eo remoras transferat, ubi tanquam legis prescri- 
ptum desplciat, litem subiturus non est: si vero 
quo transferat locus non sit, annorum curriculum 
observetur, quot in litigioso loco remorarum δ6- 
ptum fixum (67) fuerit; et si actore presente, nul- 
jamque protestationem interponente decein annos 
constiterit, immotum eodem in loco permaneat : 
at si actor peregre sit, ut. septum non moveatur, 
decennium non suffleiat, sed allerum annumerari 


Διὰ 1€ τοῦτο οὖν xa νόμον fj βασιλεία ἡμῶν Exé- 
pst τὸν ἀπό γε τοῦ νῦν νομίμῳ διχαιοσύνῃ περὶ τού-- 
του διευθετοῦντα, καὶ ὁρίζομεν, ἐὰν δύο τινῶν θαλαιτ- 
tiov μερίδων ἕνωσις γένηται πρὸς ὑπόστασιν €? 
ἐποχῆς, μία δ' αὐτῶν ἧ μείζων, ἑτέρα δὲ ἐλάττουν, 
ἴσῃ διανομῇ τὸ χέρδος ἐπέχειν τοὺς μερίδος χα Ξά- 
pac δεσπόζοντας. 

' ΔΙΆΤΑΞΙΣ ΡΔ' !*, 
Περὶ ἐπκοχῶν μὴ ἐχουσῶν τὸ &« τοῦ νόμου δεαῖ- 
μίετρον 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ἐν ταῖς γείτοσιν ἐποχαῖς συμδαίνει πολ- 
λάχις ὡς τῆς !* ἐχ τῶν γειτόνων ἀποστάσεως μὴ «b 
νενομιϑμένον σωζούσης μέτρον χινεῖσθα: φιλονεικξαις 
καὶ ἔριδας, δρίζομεν xat περὶ τῶν τοιούτων ὑποθά- 
σέων, ὥστε τὸ διωχόμενον μέρος ἐπειδὰν νομίμμους 
ἁλίσχηται, παρούσης μὲν εὐπορίας τόπον, ποιεῖσθαι 
«ἧς ἐποχῆς ἀναμφιδόλως τὴν μετάστασιν, ἔνθα ph 
μᾶλοι γραφὴν ὑπομένειν ὡς παρορῶν τὸ τοῦ vópseu 
διόρισμα " μὴ παρούσης δὲ χώρας ἐφ᾽ ἣν μεταστήῆ- 
δεται, τῶν χρόνων ἐπιτηρεῖσθαι τὴν πάροδον, ὅσοις 
ἐπὶ τοῦ τόπου τοῦ δπ᾽ ἔγχλημα πίπτοντος ἔσχηεεν 
ἡ ἐποχὴ τὴν πῆξιν " xv μὲν ἐπιδημοῦντος τοῦ δεώ- 
χοόντος καὶ μηδὲν ἐἑκιμαρτυρουμένον ἔτεσιν ἐπὶ δόέχα 
τὴν στάσιν ἐχέχτητο, διαμένειν αὐτὴν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 


oporteat, uL anni. omnes viginti sint. Atque hoc D ἀμεταχίνητον χώρας, εἰ & ἀπόδημον ἧ τὸ τὴν Er- 


quidem praescriptum in profanis obtineat. Eccle- 
six: vero et monasteria etsi qua alia 'venerabilig 
domus, tnm denique quacunque ad fiscum refe- 
runtur, cum ipsis ad snnum quadragesimum jura 
conserventur, dictum tempus despicient. Ac sic 


12 Conj.Steph. Scrimg. 


δύλογος Scribere malunt, ut ad προσ pertineat. 
li Eclog codices : alii ὡς 


'* Zuich. et Meerm. ὡς ἐκ τῆς. Nonn 


χλησιν ὑποδαλλόμενον πρόσωπον, oóx ἑἐξαρχέσει 
πρὸς τὸ ἀμεταχίνητον ὁ δεχαετὴς χρόνος, ἀλλὰ δεή- 
σει χαὶ τοσοῦτον ἕτερον προσεξαριθμεῖσϑαι, ὡς εἕναι 
τοὺς σύμπαντας εἴχοσι χρόνους. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὅ 
διορισμὸς ἐπὶ προσώπων ἰδιωτενόντων. Ἐχχλησέας 


VARLE LECTIONES, 
-— συνιέντος. δὲ Ser img 


, ἐλάττονα. Emendavit Steph. 15 Steph. et 
1$ Ine, Ecloga. *' Eel. σύστασιν. "5 Ecl. Nov. 
c, alii ἀπὸ τῆς omissa particula ὡς. 


NOTAE, 


e) "Arpa, id est captura. 
65) Non pro ratione praediorum d. l. 7. 
el De epochis, adde Nov. 57, 101, 185, supra 


volebant elim n arl μείος coniqare d rela ex- 
tendenda. 
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δὲ xal μοναστήρια, xal εἴ τις ἄλλος εὐαγὴς olxoc, A quidem de (69) remorarum statione, qus (70) pro- 


xai ὅσα πρὸς τὸ δημόσιον ἀναφέρεται, τὸν ῥηθέντα 


παρόψεται χρόνον, μέχρι τεσσαρακονταετίας τῶν 
δικαίων αὐτοῖς διασωζομένων. Οὕτω δὲ περὶ τῆς ἐπο- 
X^ ** ἀποθεσκίζοντες σεάσεως, ἦσαι διὰ ypé»ov.*! 


pter temporis longitudinem moveri non possint 
sancientes, jubemus ne actor maritimes orse (71) 
emolumento privetur : tametsi (72) quod tempus 
elapsum sit, oblinere litem non potuerit. 


παραδρομὴν τὸ ἀχίνητον ἕξουσι, ᾿ κελεύομεν τοῦ προθυρίου χέρδους μὴ στερεῖσθαι τὸν τὴν ἔγχλησιν — 
ποιούμενον, xiv μὴ τὸ χράτος ἔσχε καθάπαξ "" τῆς ἐχδιώξεως διὰ τὴν ἀναφανεῖσαν τοῦ χρόνου ἀντί- 


«τωσιν. — 
AIATAETIZ PE'. 

Περὶ coU ἐὰν ἄρχων τις d 19 δημοσίων πραγμά- 
twr κιλόπκεης. 


Καλὸν ἡ ἐχ τῶν νόμων ἐπαγομένη τιμωρία καὶ 
κόλασις, ὅτε σωφρονίζει τὸ ἄταχτον xal ἄχοντας 
ἀναστέλλει τῆς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ῥύμης τοὺς προπετεῖς 


CONSTITUTIO CY. 


Si magistratus aliquis res fiscales furatus esse 
deprehensus sit (135). 


vaudabilis res est legitima castigatio et pena, 
quod incomposita emendet : et ad mala propensos, 
ne in illa proruant, vel invitos restringat. Lauda- - 


ἐπὶ χαχίαν. Καλὸν δὲ ὅτε τὴν προσήχουσαν τοῖς B bilis est, inquam, quando legibus convenieotem 


νόμοις σώζει φιλανθρωπίαν ἡ χόλασις, xaX μὴ ταύ- 
τῆς ἐλαυνομένη διελέγχεται μηδὲ προφάσει τοῦ σω- 
φρονίζειν ὠμοτάτην ἐπιδειχνύει προαίρεσιν, ἐπεὶ xal 
πατὴρ, ἕω: μὲν φιλανθρώπως χολάζει πταίσαντα τὸν 
καῖδα, καὶ τῆς προμηθείας ἐπαινετὸς xal τῆς χολά» 
σεως, ἐπειδὰν δὲ τῆς πρεπούσης πατρὶ γνώμης 
ἐχπίπτων οὗ χατὰ λόγον πατριχῆς φιλανθρωπίας, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χαλεπωτάτου τρόπου τὴν ποινὴν ἐπιτί- 
θησι τῷ παιδίῳ, οὔτε πατριχῶς παιδεύει χαὶ πρὸς 
ἀποδοχὴν οὐδεὶς ἔσται τῆς χαλεπότητος. Εἰ δὴ πατέ- 
pec οἱ νόμοι σὺν ἀληθείᾳ τυγχάνουσιν, ὥσπερ δὴ καὶ 
τυγχάνουσι, πάντως ἀκόλουθον χατὰ λόγον τῶν 
ἀμαρτημάτων χαὶ τὰς ποινὰς τούτους ὁρίζειν, ἀλλὰ 
μὴ βίαιόν τινα καὶ πολὺ βαρυτέρα" τοῦ πταίσματος 


servat clementiam, neque hanc excedere argui po- 
1651, neque vero castigandi pretextu crudeliorem 
se exhibet. Quando et pater (74) donec benigne 
delinquentem filium castigat, simul prudentiz, si- 
mul castigationis nomine laudandus est : ubi vero 
paterno affectu abjecto, non ut. (73) patrem decet, 
sed atrocem in modum poenam filio infligit, non pa- 
terno more castigat, neque quisquam atrocitatem 
approbat. Ac sane tsi. leges revera reipublice pa- 
rentes sunt. (quemadmodum profecto), requiritur 
omnino, ut pro (76-77) ratione delictorum po- 
nas etjam constituant : nequaquam vero immanem 
aliquam multoque quam pro delicti modo gravio- 
rein penam imponant, Nam quomodo id legitimas 


ἐπιφορτίζειν τὴν τιμωρίαν. Ποῦ γὰρ νομίμου παιδ- C est correptionis, quomodo inde manantis medica - 


αγωγίας, ποῦ δὲ τῆς ἐχεῖθεν ἰατρείας, τὸ εἰμωρεΐ- 
σθαι θανάτῳ τὸν μὴ θανάτου τινὶ δεδειγμένον παρ- 
αἰτιον; Καὶ ἰατρῶν μὲν παῖδες οὐχ ἀποτόμως τὴν 
τῶν μελῶν ἐπιψηφίζονται τομὴν, νόμος δὲ, 6 συμ- 
πάθειαν ἀσυγχρίτως ἐπαγγελλόμενος χρείττονα τῆς 
ἰατρικῆς συμπαθείας (εἶ γε τῇ μὲν περὶ τὰ σώματα 


«ἧς εὐεργεσία: ὁ σχοπὸς, νόμοι δὲ σὺν τῇ ψυχῇ χαὶ 


«οἷς σώμασι διδόααι τὰς εὐεργεσίας), τοσαύτην ἀπο- 
τομίαν χατὰ τῶν οὖς προαιροῦνται θεραπεύειν ἐπι- 
δείξονται- 

Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, 6 θάνατον ἐπιψηφιζό- 
μενος νόμος κατὰ τοῦ κλοπῇ δημοσίιον πραγμάτων 
ἄρχοντος ἁλόντος, xal οὐ xas' αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ 


tionis, si qui cuiquam mortem intulisse convictus 
- non sit, morte puniatur ? Medici sane quidem non 
praecise integra membra secari jubent, et lex 
cum medicorum coumiseratione infinito majorem 
pre se ferat commiseratiopem, siquidem core 
pora tantummodo spectat medicinæ beneflcium, 
leges vero tam animo, quam corpori beneflcia 
praestant), tantam crudelitatem in eos, quibus mederi 
vult exercet? MEE 


Hec itaque cuin bunc ad modum sese habeant, 
nostra majestati, uti quæ lex mortem decernit in 
magistratum, «qui res fiscales furatus esse depre- 


VARLE LECT IONES. | 
89 Serimg. ἐπαρχικῆς, Agyl. τῶν ἐποχιχῶν et mox. στάσεων emendat. Ecl, ἑ ἧς, quod post oj 
ta Ecl. 


Beck probavit, Osenbruggen autem rejecit. 'Exoyov legere imalim. *' Ecl. x 


Scrimg. χαθάπερ. 


νου, rectius. 


| NOTA. 
(68) Si quis in prothyrum vieinl suam ἐπυχὴν D obs. 1, legit χαθάπαξ τῆς ἐχδόσεος διὰ τὴν ἀνα- 


xerit decennio, vicino prasente et tacente, 
aut vicennio vicino absente, non poterit tot anno- 


ir EN lone moveri. 4 Ser 
⁊* t «τῆς *OapyUx" e σταϑεωςζ. mg. mt0). | 
«ἧς ἃ e. Cujac. [Eos 4, 6. περ) 

(70) ᾿εάσεως ὅσαι, etc. ϑοτίιαᾳ. qua et Greci et 
[διὸ utuntur, 


(74)To0 προθυρίου κέρδους μὴ στερεῖσθαι, etc. 
Serimg. quod lucrum Graci interpretantur τοπιαὰ- 
*ixÓv, et solarium, vid. !. 45, ff. gui potiores. 

(73) Κἂν μὴ τὸ χράτος ἔχῃ, χαθάπερ. Cujac. 14, 


φανεῖσαν (Cujac. dict. loco legit ἀναφωνοῦσαν) ἂν- 
τίπτωσιν idem legit ἀντίπωσιν. 

(5) Duptici poeua punitur, ut bic, non capitaliter, 
el ta abroga'ur lex unica Cod. De crimine pecu- 
atus. 
(14) Vid. tit. De emend. propinquorum. 
(16) Exemplum vid, 1. 5, ff. ad |. Pomp. De par- 
c 


ricid. 
(76.71) Nov. 61, s. eod. Nov. Justin. 82, c. 
10, 1. 11, ff. De ponis. 


— — 


635 


LEONIS PHILOSOPHI 


liessus sit, heque vero iti hune solum, sed in illos A xa εἴ τινες αὐτῷ χοινωνοὶ γέγόνασιν, ὡς ob φιλάν- 


etiam, qui hac in τὸ illi socii faerint : hzc tánquam 
ab humano legalique ingenio aliena, non amplius 
ín legalibus coustitutionibus locum hatest, neque 
nominetur quidem, et velut super vacanea extrà 
rempublicam projiciatur. Dehine vero istiusmodi 
mágistratus pro fiscalis rei furto dignitate expel- 
lantur : quasque surripuerint, hac in duplum de- 
pendant. Qui autem in hoc. commuuicarunt, si di- 
vites sint, eidein poene subdantur z sin pauperes, 
flagris czsi ignominioseque tonsi (78-81) exsulare 
jobeantor. 
CONSTITUTIO CVI (82). 


De indotatis (85) mulieribus quantum | maritis mof- 
tuis ex ipsorum bonis Increntur (84). 


Si rem que modo aliquo absurda, zequitatique 
esse dissentanea apparet, lata de illa lege ad de- 
centem constitutionem deducamus, operz pretiam 
nos facturos videmur. Αἱ quie illa tandem est? 
Quod qus mulieres inopes (id quod non rarum 
illis est) locupletibus viris matrimoniojunguntur,ha 
defunctis provenientein ex ipsorum bonis portionem 
(provenit autem, si pauciores quatuor liberi sint, 
cognominis isti numero portio, quadrans (85-86) nem- 
pe : sin tot aut iplures, quantum quisque illorum 
habet) non in. perpetuum dominium, neque ut de 
illa testari possint : sed ad vitam in usumfructum 
tantummodo, et, ut inde vitam sustentent, acci- 
piant : et ipsis in mortuis in liberos bujus portio- 


pto; ** xaX νομιχῆς γνώμης ὑπάρχων, ἤρεσε τῷ 

ἡμετέρῳ χράτει ὥστε μηχέτι νομίμοις αὐτὸν ὀυμπο- 

λιτεύεσθαι διαετάβεσι, ἰηδὲ χῥηματίζειν ὅλως, ἀλλ᾽ 
ἀπολίτευτον ἀπεῤῥίφθαι καὶ ἄχρηστον, δίχην ἀπό γε 
τοῦ νῦν τῶν τοιούτων ἀρχόντων ἀντὶ τῆς δημοσίου 
κλοπῆς ἀπαιτουμένων τὴν ἔχπτωσιν τῆς ἀρχῆς xal 
τὴν εἰς τὸ διπλάσιον ἀντέχτισιν ὧν ὑφείλονθδ, xal 
τῶν ἐπὶ τούτῳ *^ χοινωνησάντων, εὐπόρων μὲν 
ὄντων, πρὸς τὴν αὐτὴν ὁπαγομένων ζημίαν, ἀπόῤβων 
δὲ μάστιξιν αἰκιζομένων χαὶ ἀτίμῳ χουρείᾳ xax φυ- 
γαῖς ὑπερορίοις. 

AIATÁSIZ PG. 

Περὶ τοῦ τὰς dxópove γυναῖκας xal xpoixa μὴ 
εἰσενεγκούσας, καὶ περὶ τοῦ «αμδάγειν' 4αι- 
δὸς μοῖραν αὑτάς. 

Πρᾶγμα παράλογόν πως δοχοῦν χαὶ τῷ δικαίῳ μὴ 
συνεπόμενον καλῶς ἔχειν ἡμῖν καταφαίνεται εἰς τὴν 
κρέπουταν χαταστῆναι τάξιν, νόμον περὶ τούθου 
διαθεμένοις, Τί δὴ οὖν τὸ πρᾶγμά ἐστιν; Οἷα abo; 
πολλάχις γυναῖχες ἔρημοι πλούτου xal κτήσεως ἀν- 
δράσιν εὐπλούτοις ἁρμόζονται.. Αὗται τοῦ γάμέϑου 
λιπόντος τὸν βίον τὸ ἐχ τῆς ἐχείνου περιουσίας ἐρχό-᾿ 
μενον μέρος (ἔρχεται δὲ ἐπὶ μὲν τέτρασι zaidiv 
ὁμώνυμος τοῦ ἀριθμοῦ τούτου μερὶς, ἐπὶ δὲ πλείόσι 
μόνον τέχνου ἑνὸς) οὐχ εἰς ἀΐδιόν ἐξουσίαν, οὐδ᾽ ὥστε 
περὶ αὐτοῦ χῦρος ἔχειν διάταξιν εἰθέδθας touto λαμ- 
δάνουσι, μόνης ** δὲ τῆς iv τῷ βίῳ χρήσεως xal τοῦ 
ἐχεῖθεν τῆ: ζωῆς τὴν χορηγίαν πορίζεσθαι “ καταλι- 
κούσης δὲ τὴν ζωὴν εἰς τοὺς παῖδας ἡ ἐξουσία τοῦ 


nis dominium transferatur, neque illis rebus suis C τοιούτου μέρους μεθίσταται " μὴ συγχωρουμένης 


utendi quomodo velint. petestas concedatur, exta 
quam. si nulli liberi supersint, quod infortunium 
illas rerum dominio beet : ut haud sciam utrum 
mulier ex se fructum videre preoptet, au vero ue 
nascatur »liquis, quo develvendee ad ipsam por- 
tionis domina (lat, exsecrabunda. precetur, 


lane vero absurditatem | inperatoria nostra ma- 


jestas corrigens, sancit, ne (87) istius portionie 
domininm mulieri auferatur, utique ipsa quomodo 
visa eit, de illa statuat, et nibil aliud. liberis quam 
quod. ex Falcidia ipsis competit, debeatur :; ta« 
men (88), ut priorum nuptiarum illa non oblivisoa- 
tur, neque inducto altero marito prioris toro con- 
tumeliam inferat : quod si contingat, a nobi& 


ἀδείας τῇ γυναιχὶ ὡς οἰκείοις ἀποχρήδασθαι πράγ- 
past, πλὴν εἰ μὴ ἀτεχνία προσῇ, καὶ διᾶ τῆς τοιαύ- 
τῆς δυστυχίας εὐτυχήσῃ τὸν τῶν πραγμάτων Cedtto- 
τείαν᾽ ὥτεε οὐχ οἶδα mótepov εὔξεται ἡ aape 
χαταράδεται μὴ φῦναι τοῦτον, δ᾽ 
οὕτως ὀφθῇ χυρία τῆς διαφόέρούσης μερίδος. 
“Ταύτην * δὲ τὴν ἀτοπίαν ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐπ- 
ἀνηρθουμένη θεσπίζει ἀναφαίρετον ἔχειν τὴν χυρώ- 
τητα τὴν γυναῖχα τοῦ τοιούτου μέρους, καὶ ὄρον tá 
τούτῳ ἐνφέρευν ὃν 3 ἂν αὐτῇ δόξῃ, μηδενὸς ἄλλου 
τοῖς παισὶν ὀφειλομένου πλὴν τοῦ κατὰ τὸν φαλκίδυσν 
αὐτοῖς. ἐκιλαγχάνοντος " δηλονότε μὴ τῶν voté 
γάμων ἐπιλελησμένης τῆς μητρὸς μηδὲ ἔπεισαγω cepe 
δευτέρον ἀνδρὸς τὴν τοῦ πρό ax iv τιμῇ 


——— 


attributo. dominio prorsus excidet : illaque fato D τιθεμένης, Ὡς εἴ γε τοῦτο συμδαίη, πάντως; ixft- 


functa, liberi resum domini flent. 


σεΐται vig map! ἡμῶν διδομένης ἔξουσίας, καὶ οἱ 


παῖδες τῆς ζωῆς ἤδη τῇ μητρὶ διαλυθείσης τῶν πραγμάτων ἐξουσιάσουσι. 


VARLE LÉCTIONES, 
. * Serimg. τούτον... Emend, Stepl. * Ecl, Nov. 


3! Moerm., φιλανθρώπου. 
cedentibus. χῦρος ἔχειν, Ree epns ost. ut cunr 


89. * Pendent hee a! pre- 


Steph. οὐ Ágyl, bvexa/suppleat, "5 Ecole inetpit. sic ze 
ταύτην τὴν νομοθεσίαν f. fiae... 5112. Ecl.. Vulgo 4. Agr Pp : 


NOTAE. 


18-81) Nov. 96, infra eod. 

82) Hæc Nov. 55, Leonis. dicitur 4b Farnienonulo 
5 tit. 8; $,95. 

(85) Novell. 53, c. 6, £47, c. 5. 

(82) Quartam scil. et ut pleno dominio:sit uxoris, 
ut hic, non usu solo, ut olim, et ita atragatur ΝΟΥ͂. 
4171, c. 5, vers. Si autem ibi, ut usum solum in ta- 
lib. rebus mulier babeat. 


(85-86) De quarta vxore inopi competente in chis 
mariti: locupleus defuncti, vid. qos sertpel ad No- 
vell. Justin. 117, c. 56, et. Authentiei præteres 
Cod. Unde vir et uwor.  — 

3) Mbsogatue d. c. 5, di loco. 

88). M: ost, it& tamen ne »d seceidas 
nuptias. 


tranen 


037 NOVELL£ TONSTHTUTIONES 638 
AIATAXIZ ΡΖ '*. CONSTITUTIO CVYil. | 
ἀσθας τοὺς εἰσάγονε δα ^u actor aute liis contestationem (89) directo li- 
περὶ aduas οἱ τὸν βουλόμενον alc bello judici fidem suam probet (90). 
x"r πρὸ ρότερον ἐγγράφῳ πίστει. 


“Δριστόν ἔστι πᾶν, εἴ τι χαλὸν xal τῷ βίῳ συμ- 
φέρον, ἀγήρατον καὶ ἀειθαλὲς διαμένειν, καὶ μηδέ- 
πγτε τῶν τοιούτων ἀπομαραίνεαθαι τὴν ὠφέλειαν, 
Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ συμδῇ, χαθάπερ πολλάκις συμδαίνειν 
φιλεῖ, παραμεληθέντος ** ἀποῤῥνῆναι τὸ χρήσιμον, 
ἀλλὰ τούς γε φροντίδα τῶν ἀνθρωπίνων χαλῶν 
κοιουμένους πρησῆχε μὴ χατολιγῳρεῖν τῆς ἀποχα- 
ταστάσεως τοῦ τὴν ἑαυτοῦ λυσιτέλειαν τῷ βίῳ παρ- 
ἐχομένου. 

Διὰ ?! τοῦτο xal τὸ ἡμέτερον χρᾶτος νόμον τινὰ 
λυσιτελέστατον μὲν τῷ βίῳ, νῦν δ᾽ ὥσπερ γεγηρα- 


St quidquid honestum vitzque humans utile est, 
a sento liberum sc &emper vernans permuneret, 
neque unquam ejus utilitas deficeret : id vero longe 
preestantissimum foret. (Quamobrem etiamsi con- 
tingat (ut sane persepe contingere solet) uL eo ne- 
glecto utilitas depereat, quorum cure comniunis 
vitie bona. ineumbunt : δὲ certe, ut ne id. quod de 
semultum otilitatis in commune diffandat, resti- 
tuere negligant, sane quam convenfens est. 

Es propter et nostras majestas legem quamdam 
rebus humanis multo quondam utilissimam, nonc 


κότα xa πρὸς τὸ ἄχρηστον κινδυνεύσαντα περιστῆναι B, Yero velut. senio confectam, et ne prorsus inutilis 


εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγον 3" [oybv, τὸ γῆρας οἷον 
ἀπαξέει τῆς ἀχρηστίας xai ἀναχαινίζει πρὸς τὴν 
ἀρχῆθεν χρῆσιν χαὶ τῆς πολιτείας ὠφέλειαν, Ὁ μὲν 
δὴ νόμος 5 περὶ τῶν ὅσοι χινήσεις ἐγχλημάτων 
πραηάγουσιν ^, ὥστε τούτους πρὶν εἷς τοὺς λόγους: 
ἐλθεῖν τοῦ ζητήματος περὶ τῆς οἰχείας προαιρέ- 
σεως ἐγγράφῳ διαδεδαιώσει κίότιν παρασχεῖν τῷ 
κριτῇ, ὅτιπερ οὔτε δολιότητι παρενοχλοῦσι γνώμης 
οὔτ᾽ ἐπὶ προλαδούσῃ καταδεδικασμένοι ἐξετάσει, οὐ 
μὴν οὐδὲ νῦν εἰδότες αὐτὸ τοῦτο μηδεμίαν μὲν εἰς 
«ἣν τοῦ δικαίου χώραν εἴσοδον ἔχειν, χαχούργως δὲ 
βεδουλευμένοι πράγματα παρέχειν τῷ ἀντιχρινο- 
μένῳ, οὐδέ γε *! τὸ ἀληθὲς διαστρέφειν ψεύδει πειρά» 
goudt, ζαῦτα μὲν τοῦ νόμου τὰ διορίαματα * χαὶ 
καλὼς διυρίξετα, χαὶ ταῦτα τῷ παραδάντι ποινὴ C 
ἀπετίθετο, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὲ τοὺς: συνηγόρους 
6 ῥηδεὶς ἐπὶ τοῖς ὁμοίαις ἐδοχέμαζε νόμος. ᾿Δλλὰ 
«οὔτον͵ χαβάπερ εἶπον, ὥσπερ ἀπεφθιμέναν ἢ περι- 
ey:vxóa εἰς. τὸ παντελῶς ἄχρηστον f; βασιλεία ἡμῶν 
a) πρὸς τὴν πρώτην ἀναριαμέζει. ῥώμην, καὶ tips εἰς 
τὴν πυλιτείαν. αὐτῷ καῤῥησίαν χαρίζεται. Καὺ θε- 
σπκίζομεν ἀπά γε tob παρόντος ταὺς βονλομένονς 
δίχῃν εἰσόρχεαθαι πρὰ τῆς. εἰσάδαν τὰ Ue: κοῦ νόμου 
προτιθέναι. διοριζέμενα U. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ PH' ε 
Πιαρὶ τοῦ μεεὰ eiie ξρώτηον δῴλωσιν" μὰ πρὸς τὸ 
&pirípior ἀπανεήσαντος. 

Οὐδὲ τοῦτο τὸ καταπεφρονημένον xal διὰ παρ- 

ἀράσεως. γεγονὸ; χαταλειφθῆναι θέμις ἀνεπανόρθω- 


τον, ἀλλ᾽ ἄξιον. αὐτὰ 3 τῆς προσηχούσης βοηθείας D 


τυχεῖν, ὡς ἐν τοῖς τοῦ βίαν πράγμασι. πολλὴν παρ- 
&xóp.tvoy τὴν ὠφέλειαν. 

Οὐχοῦν ὁμοίως χαὶ τοῦτο πρὸς χαιϑισμὸν χαθ- 
ἐστῶντες, ὥσπερ ἐχεῖνο τὸ μέρος ὃ περὶ τοῦ " εἰσιέναι: 


flat periclitantem, ad pristfínum robur redueens, 
senii incommodum quasi abradit, et ad primitivum 
ipsius usum, reique pobticse utilifatem renovat. 
Lex autem de illis, qui actienem movent, agit, tet 
hi priusquam ad rei disquisitionem deveniatur, de 
suo instituto judici fidem faciant, scripto complexi, 
se nullo dolo nralo adversarium inquietare, aeque 
alio judicio condemnatos esse, neque in presens 
scire se nultwm ad tribunal aditmn' hahbere, et pta- 
ligno consilio negotium facessere, neque denique 
mendaciis veritatem intervertere conaturos esse. 
Atque hiec quidem legis prescripta sunt : qua sane - 
recie sese habent, eaque qui transgrederetur, huic 
"Lo infigebater. Neqae vero liuic sali, sed cu- 
sarum etiam patronos iisdem dícta lex adjudicabat. 
ltaque hanc (quemadmodum dixi) ceu deperdi- 
tam (91) prersusqae inutilem redditam, imperato- 
ria nostra majestas, tum ad pristinas. vires reducit, 
tum in rem publicam reduu donat. Ác vero san- 
cimus, ui qui dehino in. judicium procedere volent, 
ante initoitunz qua mlege. prescribuntur, erhi- 
beant, 


CONSTITUTIO cCVII. 


De ev, qui ad primam denuntiationem judicio 86 uon 
sistit (92). 


Neque vero hoe, tametsi neglectum hactenus 
contemptuique habitum sit, inco:rrectum  relinquí 
fas est, potiusque ut convenienti auxilio potiatur, 
convenit : utpote quod huimanis rebus multam dé 
£e utilitatem praebeat. 

Nos itaque quemadmodum istractatus, qui item 
instituere volentibus formam praescribit, iunoyatus 


VARUE EECTIONES. 


* Etl. Nov. 54. * Malim παραμεληθέν πως. 


Justiniani Nov. 49 c. 5, οι}. 2. C. ** Ec 
81 Codd. προι 


** Codd. τῶν. Pluralem tamen servare vult Steph. 


90) là esi, 91. s. eod. 
D ld est, juret, reducitur Nov. 49, Justin. 


*! [nc. τ ^* Vulgo ἐπανάγων, sed rectius: non- 
mulli. Eclog Codices ἐπανάγον seil. τὸ ἡμέτερον χράτος. senb 


l. προσάγ. 
ἐθέντα διοριζόμενα. Ecl. προτιθέναι ιοριζόμεθα. 3 Ecl. Nov. 55. 


ruggen διορίζει addendum censet, ct 
δ Codd. habent γάρ.  ** Eel. ἀποφθινόμενόν; 
89 Steph. conj. xal αὐτό, 


3ddito participio βουλομένων vel μελλόντων. 
NOT/E. 


Nov. Just.. 47, cap. 3. 


92). [n. usum re»ocatur Nov. Justin. 69, α, 8, 


Novell. 112, cap. 9, ὃ llarm $6, in fin. 
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est, ad consimilem etiam modum hoc innnovantes, A πρὸς δίχην τύπον ἐχφέρει, θεσπίζομεν *!, τὸν ἅπαξ 


sancimus, ut qui semel judiciali citatione in Jus (92) 
vocalus, neque ipse paret, neque alium qui pro 
ipso iu judicio se offerat, mittit, iterum judicii 
denuntiatione impetatur : cui si similiter non ob- 
temperet, neque tertia denuptiatione indignus cen- 
seatur : el si quidem, cum tam patienter judicialis 
clementia ipsum exspectet, ipse nihilominus tertiam 
cilationem contemnens (cum nulla justa causa 
comparitionem ejus iunpediat) neque per se, neque 
per alium judicio sistat : tunc omnino etiam abseus 
condemnetur, οἱ nequaquam deinceps, vel qusestio- 


nem movere, vel condemnationem subterfugere ipsi 


permittatur. 


Atque hoc in utrumque ligatorem decernimus, 
sive quis in jus vocatus comparere negligat : sive 
quis actione instituta, adversarioque in judicium 
producto, deinde ipsi molestias protelationesque 
litis machinans ab intenta actione dolo inalo desi- 
$tat. Etenim hic quoque, ubi ter a judice citatus 
non apparuerit, absens condemnabitur, iis tamen 
(quemadmodum dixi) si nulla causa, qua illum, 
qui se in judicio non obtulit, verisimiliter purget, 
ad justam excusationem subsit. 


CONSTITUTIO CIX. 

Ne intra (94) eeptimum 48 etatis! annum. sponsalia 
ineantur, teque ante decimum. quintum. maribus, 
aut decimum tertium [eminis matrimonium conse- 
eretur. 

Cum suum cuique rei tempus esse sapiens (96) 
tradat, idque communis omnium, qui modo mentis 
compotes sunt, sententia tum amplectatur, tum 
probet : ia omni actione tempus observare, 
longe pulcherrimum fuerit. Quod si fortasse alibi, 
in contrabendis certe , matrimoniis negligi non ἀ0- 


bet. Oportet enim, ut quo ea res in communi 


vita megis necessaria est, eo prudentius cautiusg- 
que ad illam procedatur. 

Quamsanenos ob easusam secundum veteres (97-98) 
qui recte hac de relege lata statuerunt , sancimus 
ne quo modo ante septimum ætatis annum 
sponsalia constituantur, neque matrimonium (99-1), 
sponsa duodecim, sponso vero quatuordecim 
annis minore, sacris ceremoniis confirmetur. Αἱ- 
que hoc quidem, quantum ad communem publi- 


ὑπὸ διχαστιχῇῆς προσχλήσεως ἐπὶ τὴν χρίσιν χλη- 
θέντα, χαὶ μῆτ'᾽ αὐτὸν ὑπαχούσαντα μήθ᾽ ἕτερην πρόσ- 
ωὠπὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ ^ πρὸς τὴν χρίσιν ἀπαντῆσαι δι- 
αποστείλαντα, πάλιν δευτέρας ἀξιοῦσθαι δηλώσεως, 
ἀπειθήσαντα δὲ xal "5 ταύτῃ, μηδὲ τῆς τρίτης ἀνά» 
ξιον χρίνεσθαι, καὶ μέχρι τοσούτον τῆς δικαστιχῆῇς 
ἐπιειχείας αὐτὸν ὑπομενούσης εἴπερ χαταφρονῶν 
ὀφθῇ ** xal τοῦ τρίτου μηνύματος M, xal μηδεμιᾶς 
δὐλόγου προφάσεως τὴν ἀπάντησιν χιυλυούσης οὔτε 
δι᾽ ἑαυτοῦ οὔτε δι᾽ ἑτέρου προσώπου τῷ δικαστιχῷ 
βήματι παραστῇ, τότε δὴ τότε xal μὴ καρόντι τὴν 
καταδιχάζουσαν ψῆφον αὐτῷ ** λαγχάνειν, xal μη- 
χέτι ἐξὸν εἶναι χαθ᾽ οἷον δὴ τινα τρόπον μήτ᾽ ἀμ- 
φισδητεῖν μήτε τὴν κατάκρισιν ἀποδύεσθαι, 

Ταύτην δὲ τὴν ψῆφον ὁρίζομεν ἐφ᾽ ἑχατέρου προσ- 
«tou, εἴτε τις προσχληθεὶ; νἾ χατολιγωρήσει τῆς 
ἀπαντήσεως, εἴτε τις ἔγχλησιν ποιήσει xal τῷ βή- 
ματι παραστήσει τὸ διαμφισδητοῦν μέρος, εἴτα 
μετὰ τὴν προδολὴν τοῦ ἐγχλήματος χαχομηχάνεος 
ἀποστῇ, ταλαιπωρίαν ἐχ τούτου τῷ ἀντιχρινομένῳ 
περινοῶν xat ἀναδολὴν τοῦ πέρατο; τοῦ ζητήματος. 
Καὶ οὗτος γὰρ παρὰ τοῦ διχαστοῦ προσχαλούμενος 
ἄχρι τρίτου xal μὴ πειθαρχῶν χαταχεχρίσεται καὶ 
μὴ παρὼν, μηδεμιᾶς ἄλλης, ὥσπερ εἶπον, ἀφορμῆς 
εἰς διχαίαν ὑπούσης παραίτησιν, f| δυνήσεται ὑπὲρ 
τοῦ μὴ ἀπαντήσαντος τὰ εἰχότα διαπολογήσασθαι, 

AIATASIZ P9 "5 .Ὁ, 
Περὶ τοῦ μὴ γίνεσθαι μνηστείαν ἔνδοθεν τῶν 
ætà ét, εἴτε ἱεροζογίαν ἔνδοθεν τοῦ tacco'a- 
ρεσκαιδοχαδτοῦς ' χρόνου, καὶ τοῦ τρισκα,» 
δεκάτου ἐπὶ γυναικων. 

ToU σοφοῦ παραινοῦντος, Καιρὸς τῷ παντὶ πράγ- 
ματι, καὶ τῆς χοινῇῆς παρὰ πᾶσιν ὅσοι φρενὸς εὖ- 
τυχοῦσιν ὑπολήψεως τοῦτο χαὶ τιμώσης xai ουνομο- 
λογούσης, χαλῶς ἔχει μάλιστα μὲν ἐν πάσῃ πράξεφ 
τηρεῖν τὸν χαιρὸν, εἰ δ᾽ οὖν ἀλλ᾽ Ey γε τῇ χατὰ γάμον 
συναρμοστίᾳ τοῦτον μὴ παρορᾷν" δεῖ γὰρ, ὅσον ἐν 
τοῖς χατὰ τὸν βίον πράγμασιν ἀναγχαιοτέρα fj ἐπιχεί» 
ρησις, τοσοῦτον μετὰ γνώμης ἀσφαλεστέρας ἐπὶ ταύ» 
τὴν χωρεῖν. 

Τούτου δὴ ἕνεκεν χατὰ τοὺς πάλαι καλῶς συνειδότας 
περὶ τούτου xai νόμον θεμένους ἡμεῖς" θεσκίζομεν, 
μηδαμῶς συνίστασθσι μνηστείαν ἐπὶ χρόνοις ἐλάτ- 
τοσι τῶν ἑπτὰ, μήτε μὴν ἱεροτελεστίαις βεδαιοῦσθαι 
τὴν μνηστείαν τοῦ ερισχαιδεχάτου ἔτους ἐνδεούσης 
τῆς νύμφης, τοῦ δὲ νυμφίον τὸν τεσσαρεσχαιδέκατον 
ph διαμετροῦντος " ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἀπηγόρευταε 


VARLE LECTIONES. 


δ“ Ecl. incipit. — ** Ecl. ἑαυτοῦ. 


Eclogr codices. Codices. Recte. Vulgo μένοντος. 


δ [ta Ecl. Codd. ἀπειθ. δὲ ταύτην. " Ecl. ὀφθείη. 
** Nonnulli Eclog cudd. παρόντ 


9 [ta nonnulli 
ἃ-- αὐτόν, "7 [ta Eel. 


γυϊεξοπροχλ, 5..3 Est in Ecl. Nov. ὅδ; exstat apud Harm. lib. IV, it. 1, pag.282. 5 lta ex Ecl. do. Scrimg. 


δεχαετοῦυς. δ᾽ Kcl. Incipit. 


NOTAE, 


δὴ Vid. tit. ff. Dein jus vocat. 
94) Et ita reducitur l. 14, ff. Desponsal. August. 
antea constituerat, ne minor x annis sponsa habe- 
retur. Vid. Dion. Zonar. Exstat vero bsec. Novella 
apud Harmenop. 4, tit. 1, 8 11. 

(95) Infautia his annis desinit, d. 1. 14,1. 4, ff. 


De administ. tat. 1. 5, C. qui admin. 1. 18, C. De 
jure lib. ^-— 

(96) Eccles. i. 

96-98) D. 1. 14, intelligit. 

99-1) Matrimonium feminze ante 19 annum non 
contrahunt, masculi ante 14, 1. 9. ff. De spops. 
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«πρὸς τὴν χοινὴν xal δημοσίαν τοῦ πολιτεύματος χρῆ- A cumque reipublice usum attinet, iia vetitum sit. 


αιν. Ei δὲ βαδιλεὺς (ole πολλὰ συμόδαίνει ) πράττων 
οἰχονομίαν τινὰ χαὶ μνηστείαν xaX τὴν ἐξ ἱερολογίας 
συνάρμοσιν τοῖς μνηστενομένο:ς ἔνδον τῶν διορισθἐν- 
«ων ἑτῶν ἐπιψηφιεῖται, τοῦτο πρὸς τὸν νόμον οὐδὲν 


ἀντιχείσεται" ἔξεστι γὰρ ξεῖς ix Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν 
ὧν χοσιλιχῶν (εἰρισμένοις πραγ ὑπὲρ- 


- τῶν 
πέρον ἢ χατὰ US οἰχονομεῖν, Uc m τοὺς ὑπο 
Tote — — -— — “ἘΔ. 


? 
E nmunc — — τ 


Ὡκόους. 


AIATASIS ΡΠ", 

ΔΠ]ερὶ τοῦ τὴν γυγαῖχα ἀπ ἣν ποιεῖσθαι τῆς 
46 οἰχείας προιχὸς xal τῆς πρὸ γάμου δωρδὰς 
καὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης ἂν ς ὑποστάσεως, 
ἐπειδὰν τὸν γάμον λυθῆναι συμθδαίη, καὶ τῇ 
προενέξει τῆς ἀπογραφῆς ἐπιζητεῖν εἴ τινὰ .16- 
Tou παρὰ τοῦ ἰδίου" ἀγδρὸς ὑποστῆγαι xauo- 
τομίαν εὶς tà ἀνήχογτα αὐτῇ, χωρὶς δὲ ἀπο- 
γραφῆς εἴτ᾽ οὖν ** ἐναργοῦς ἀποδείξοως μηδὲν 
ζηεεῖν, μήτε ζητοῦσαν ἀποιαμδάνειν". 

Μετὰ τῶν ἄλλων, ὅσα περὶ τοὺς γάμους εὐαγῶς 
xol; ἀρχαίοις προνενόηται, xai τούτου δεούσης προ- 
vola; τυχόντος τοῦ μέρους (φημὶ δὴ «οὔ μετὰ τὴν 
γαμικὴν διάλυσιν μὴ τὴν γυναῖχα ὅπως ἔτυχεν ἀντι- 
ποιεῖσθαι τῆς τῶν ἀνδρίῴων πραγμάτων λήψεώς τε 
καὶ κατασχέσεως" ἀλλ᾽ εἰ περὶ τούτων ἀμφισδητοίη, 
“τρότερον δημοσίᾳ τῆς τε οἰχείας προιχὸς xal τῆς 


φ-ρὺ γάμου δωρεᾶς xaX τῆς ἀπάσης ἀνδρί 


περιουσίας τὴν μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς γεγενημέ- 
νὴν ὁὀπογραφὴν ἐξενεγχεῖν, χαὶ εἴ τι ἐν ταύτῃ διά - 
Ὑινώσκοιτο παρὰ τοῦ γαμέτου ἀνηλωμένον,, τούτον 


Verum si imperator (2) (ut sepe accidit) uovam 
familiam conlciens, εἰ sponsalia, οἱ consecra- 
tione peragendam conjunctionem intra przastitu- 
ros annos desponsandis decreto permittat, id ni- 
hil legi adversabitur, Licitum enim est, ut quibus 
Deus universi terrarum orbis, tanquam fami- 
lie cujuspiam administrationem demand.v:t, hi 
aacua quain lex quae subditos devincit, prascrilat, 
familias cogant. 
CONSTITUTIO CX. 


Ut (5-3) mulier soluto matrimonio dotem suam pro- 
pierque nuptias donationem, et reliquam. omnem 
marili substantiam in commentarium (5) conscri- 
bat (6) ac eo prolato resarciri sibi postulet, si quid 
damni in rebus suis a marito se passam | dicat, 
citra commentarium aulem. evidentemve proba- 
tionem nihil petat, aut petendo accipiat, 


Gum prater alia, quz sancte a veteribus (7) 
4e matrimonii rebus traetata sunt, huic quoque 
tractatui satis prospectum δἰ: ut nempe mulier 
soluto matrimonio non quoquo modo res maritaleg 
percipiendas et detinendas vindicet; sed si de 
illis controversia moveatur, confectum post mor« 
tem mariti de dote sua et donatione propter 
nuptias, reliquisque maritalibus facultatibus com- 
mentarium publice prius exhibeat: et si quid ex 
dote a marito consumptum esse appareat, id ex 
ipsius bonis repetat, cum hoc, inquam, quomodo 


τὴν ἀναπλήρωσιν kx τῶν ἐχείνου ζητεῖν πραγμάτων), (c jus atque aequitas postulat, a veteribus constitu- 


xal τούτου δὴ χαθάπερ fv θεμιτὸν τοῖς ἀρχαίοις 
διωρισμένου, νυνὶ δ' ὀλιγωρίᾳ παραδοθέντος, ἐπειδὴ 
τῆς τῶν ἀρχαίων προνοίας τὸ χρήσιμον σννείδομεν 
ἄξιον σώζεσθαι, τὸ ἐχείνων ἀνανεούμενοι θέσπισμα 
ὁρίζομεν, ἀπό Ὑε τοῦ παρόντος ἀπογραφὰς τῆς τε 
«ροιχὸς xal τῆς πρὸ γάμου δωρεᾶς xat τῆς ἄλλης 
ἀπάσης τοῦ ἀνδρὸς περιουσίας ἐκ παντὸς τρόπου 
καρὰ ταῖς γυναιξὶ σπουδάζεσθαι" ὡς, ἐάν ποτε γυνὴ 
πρὸς τοιαύτην φιλονεικίας ὑπόθεσιν χαταστῇ χαὶ 
πρὸς τὴν ἀνδρῴαν χωρεῖν ὕπαρξιν ἀντὶ τῶν χατα- 
στάντωγ εἰς μείωσιν οἰκείων ἀξιοῖ, ἐξ ἐκείνης τῆς 
ἀπογραφῆς ἤτοι ἀποδείξεως τὸ δίχαιον τῶν λόγων 
γνωρίζεσθαι χατὰ τρόπον ἀντιποιουμένης τῶν τοῦ 
συζύγου πραγμάτων, εἴ γε παρ᾽ ἐχείνου φαίνοιτο 


tum sit, ac vero nunc ejus nulla ratio babeatur: 
quouiam veterum prudenti: utilitatem conservan- 
dam ducimus, illorum sanctionem renovantes 
statuimus ut dehinc omnibus modis de dote, pro- 
pterque nuptias donatione, el aliis quibuscunque 
maritalibus rebus a mulieribus cominentarius 
conficiatur: quo si quando, ad istiusmodi con- 
troversiz speciem adigantur, el ad res maritales, 
pro eo quantum ipsarum res deteriores redditz 
sunt, procedere velint; ex eo commentario aut 
probatione petitionis aequitas cógnoscatur, utrum 
recte res maritorum vindicent ,-quando commen- 
tario comprehensa ab illis insumpta esse consta- 
bit. Civra commentarii autem testimonium, nequo 


πῶν ἐν τῇ ἀπογραφῇ χεεμένων ἀνάλωσις γεγενημένη. p petitio locum inveniat, neque illa contentiose po- 


“Ἄνευ δὲ τῆς ἐχεῖθεν μαρτυρίας, μὴτε τὴν ζήτησιν 
χώραν εὑρίσκειν, μήτε ζητούσης φιλονείχως f] ἀχροά- 
σεως τυγχάνειν f τι τῶν ἐπιζητουμένων λαμδάνειν" 


lentes aut audiantur, aut quidquam eorum 41:8 
petunt. consequantur. Porro commentarii conli- 
ciendi tempus statuimus: ui intra tres (8) inen- 


VARI LECTIONES. 


€ Exstat. in codd. Svnopseos Bieneriano, Paris. 


gr. 1551 εἰ 1357 A, οἱ Vat. 852. "2 Verbum ἰδίου 


in cod. syn. Paris, 1551 deest. '" Sic cod. Paris. 1551. Scrimg. εἴτε οὖν. lia Paris. 1551. Vu!go 


λαμό. 


(3) Vid. Nov. Isaaci Angeli c. 2, inf. 
(3-4) Exstat apud Harmenopulum lib. 1, tit. 15, 
1 


(5) ᾿Απογραφήν, nota de inventario rerum do- 
tilium. J 

(6) Intra tres menses, ut infra eud. 

(7) Juriacousultis οἱ imperatoribus adde Pho- 


PaTROL. Gn. CVII, 


NOTEÆ. 


tium 9, Nomocan. 98, 29 et seq. 
' (8) ldem temporis spatium inventario bono- 
rum defuncti faciendo præstituit lex ult. $ 2, C. De 


jure delib. et inventario bonorum pupilli, 5 Harme- 


nop. 411, c. περὶ χεχωλυμένων ἐπιτροπεύειν, quod 
Accursius non probat iu 1. 24, C. De adivinist.tut, 


21 
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ses iat : et cujusmodi multa "veteribus in tutores A τὸν δὲ χρόνον τῆς ἀπογραφῆς ὀρίξομεν εἴσω τριῶν 


constituta ext, talis etiam hic.precedat. 


"CONSTITUTIO CXI. 


Ut si uxor (9) mente capiatur idque. neque dolo ma- 
riti, neque ipso conscio, aliorum maleficio fiat, 
εἰ ultra tres (10) annos id malum duret : matri- 
monium dirimatur, alteramque uxorem ducere 
marito liceat (11). 


Idem imperator eidem Stvliano. 

Nihil adco ad conservandum genus humanum 
esse necessarium, atque quod (12) e costa viro 
attributum est. subsidium, cum artifex ille qui 
istud condidit, docet, tum ipsa natura divino do- 
cumento attestatur. Quod cum ita sit, par atque 
conveniens erat, legis providentiam, et si qua 
aliunde cura mortalium rebus succurrit , istiug- 
modi de re illa commentari et statuere, qua per 
omnem vitam illis qui conjugii nexu uniti sunt, 
auxilio gaudioque sint: qus initio propositum 
conjugii finem confhinent, uon vero contra affli- 
gant,ct miseriam perpetuumque meerorem afferant. 
Si ergo conjugium tale esse oporteat (quemadmo- 
dum cerle oportet) non sane suscipienda mihi illa 
lex (13) videtur, qu: si post initum matrimonium 
furore uxor carripiatur, maritum illam perpetuo 
retinere, et furoris incommodum semper ferre 
cogit. Ubi enim approbetur, ubi rationi. consenta- 
aeum, sut motrimonialis convictus sollicitudine 
dignum videatur, ut per totam vitam maritus in- 
sanienti uxori alligetur, ejusque feeditatibus con- 
ficiatur? Si eoim nullus adeo truculentus est, ut 
vel momento quemquam cum feris in eumdem lo- 
cum includere sustineat : quomodo legis benignitate 
predita illa lex est (14) quz perpetuo efferat;e fu- 
rore conjugi cobabitare maritum juhet ? Sed per 
conjugium, inquiwat, in unum (15-16) corpus 
eoierunt, oporletque menibrum alterum alterius 
morbos perpeti : et divinum praeceptum (17) est, 
quos Deus juuxerit, ne separentur. Praclara 


μηνῶν γίνεσθαι, xal τὰ ἐπιτίμια προδαίνειν, οἷα δὴ 

xoi περὶ τῶν ἐπιτρόπων τοῖς καλσιοῖς νενομοθέ- 

τηται ", 
ΔΙΑΤΆΞΙΣ PIA' “΄. 

Περὶ τοῦ γυναικὸς εἰς μανίαν περικεσούσης 
xac ἐπιδου.ὴν τοῦ οἰχείου dvipóc. μήτε m 
συνειδότος αὑτοῦ τὴν κακουργίαν, el παρ᾽ &A- 
Aor τιγῶν ἡ μανία χακαχούργηται, μέχρι τρί- 
tov ἔτους διαμένειν τὸν γάμον ἄλυτον. καὶ εἰ 
ὅτι τὰ τῆς μανίας λυπεῖ, τόμγεσθαι τὴν συν- 
ἀφειαν καὶ μγηστεύεσθαι εὸν ἄνδρα σὺν ἀδείᾳ * 
ἣν ἂν &Anta:. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ὡς μὲν οὐδὲν οὕτω πρὸς βίον ἀνθρώπῳ" καθ- 


ἐστηχεν ἀναγχαῖον, ὡς f] παρὰ τῆς πλευρᾶς xeya- 
ρισμένη ἀνδρὶ βοήθεια, xai ὁ ἐξ ἀρχῆς ὑποσξησά- 


Β μενος τὴν nido τεχνίτης ἐδίδαξε, χαὶ ἡ φύσις αὐτὴ 


τῷ ϑείῳ διδάγματι προσμαρτυρεῖ. Τούτου δ᾽ οὕτως 
ἀναγχαίου τυγχάνοντος, ἔπρεπε καὶ τὴν τοῦ νόμον 
πρόνοιαν, καὶ εἴ τις ἑτέρωθεν φροντὶς συνεπιλαμδά- 
νεται, τὰ τοιαῦτα περὶ τοῦ πράγματος καὶ πῖφρον. | 
τιχέναι καὶ διορίζεσθαι, οἷα τῇ πάσῃ ζωῇ τῶν διὰ 


τῆς συζυγίας ἠνωμένων ** εἰς βοήθειαν ὑπάρξει καὶ 


ἀγαλλίασιν xal τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς σχοπὸν βεδαιώσεε τῆς 


γυμφεύσεως, ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον εἰς χατατριδὴν 
xai ταλαιπωρίαν καὶ διὰ βίου μὴ ἀνιεῖσαν κατήφειαν. 
Εἰ οὖν τοιαύτην δεῖ γενέσθαι τὴν συζυγίαν, ὥσπερ 
καὶ δεῖ, οὐ δοχεῖ μοι χώραν ἔχειν ἀποδοχῆς ἐχεῖνος 
ὁ νόμος, ὃς μετὰ τὴν μνηστείαν εἰς μανίαν τῆς ps- 
μνηστευμένης περιπεσούσης, βιάζεται τὸν γαμέτην 
διὰ παντὸς τοιούτῳ συνεζεῦχθαι χαχῷ, xal τῇ συμ- 
φορᾷ τῆς μανίας ἀεὶ περιστοιχίζεσθαι. Ποῦ γὰρ ἀπο- 
δοχῃ"', ποῦ δ᾽ εὔλογον ἣ τῶν περὶ συμδιώσεως ἄξιον 
φροντίδων, τὸ προσδεδέσθαι διὰ βίου τὸν ἄνδρα μανεί- 
σῇ τῇ γυναιχὶ xal τοῖς ἐχεῖθεν ἀνιαροῖς χατατρύ- 
χεσθαι; El γὰρ οὐδεὶς οὕτως ἀφιλάνθρωπος, ὃς xiv 
ἐπὶ βραχὺ θηρίῳ συγχαθειργνύειν ἄνθρωπον &Gt-t, 
πῶς ἔχει νόμον φιλανθρωπίαν ὁ προστάσσων νόμος 
δι᾽ αἰῶνος ὑπὸ τῆς μανίας τεθηριωμένῃ τῇ ἀνθρώπῳ 
σννοιχεῖν τὸν μνηστευσάμενον ; ᾿Αλλὰ, φασὶν, ὡς διὰ 
τῆς συναφείας ἕν γεγόνασι μέλος, καὶ ἀνάγχη τὴν 
τοῦ μέλου; ὑφίστασθαι νόσον, χαὶ ὡς θεῖον βούλεται 
κέλευσμα, μὴ χωρίζεσθαι: τοὺς ὑπὸ Θεοῦ συζευχθέν- 


.. VARLE LECTIONES, 
“ Codices Synopseos subjiciunt hzc : Ἡ ἀγωγὴ τῆς ἐχούσης πρῖχα μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, εἰ χρέεσιν 
σωνε 


ὑπόχειται, ἔχει προνόμιον ποιεῖν ἀπογραφὴν, εἰ ἐν 
ἰδίαν 


παραγράφεται τοὺς δανειστὰς λαμύάνουσα τὴν 


πόλεως ἐπὶ θέματος, ἔχει ἐξουσίαν ποιεῖν ἵμόὄεντον px 
8. 


νεισταί, "57 Laudatur a Ba 


ὅμως, θοῦνται οἱ 
nil 


p μηνῶν διίυδεχα. 


στιν v τῆς πόλεως, μέχρι τριῶν μηνῶν, xal 
προῖχα χαὶ τὰ βοηθοῦντα αὐτῇ . "i δὲ ἡ 
i 


ωθεν τὴ 
ἵμόεντον οὐ ποιήσει ἐμπροθέ- 


ad Phot. XIII. 50, XIV. ^ Zuich. οἱ Meenn. συναδεί - 


*9 δορί, ἀνυρώπων. ! Zuich. et Meerii, ἐνουμένων. — *! Stepli. conj. ἀποδοχῆς ἄξιον. 


NOT &. 


(9) De viro, Nov. infra eod. 

(10) Novella Nicephori Botoniste c. 1, idem 
confirmat, et Photius 15 Nomocanon. ὅθ, quo 
loco Balsamon hujusce Nov. mentionem facit, ul 
et llarm. ὁ, tit. 1, c. περὶ μανίας. 

.(44) Et ita abrogatur lex 16, in Qn. ff. De ritu, 
qui generaliter vetabat matrimonium ob furorem 
dissolvi, redueta distinctione legis 22,6 7, (f. so- 
iuto ; sed tamen Photius dicto hoc loco negat hauc 
Novellam Leonis usitaiam, stari potius juri civili 


et Novelle Justiniani 23, c. 45, Nov. 17,c. 8, 9, 
quæ inter causas divortii hanc nou enumerat. 

19) Gen. n1, 32. 

15) D. I. 16, in (ün.l. 8, De his quisunt, v. l. 4, 
ff. De divort. 
| (44) Hinc satis perspicuum est, non intelligi hoc 


oco 4d. δ 7. 

(15-16) "Ev μέλος, sie alibi σάρχα μίαν. Matth. 
XIX, vers. 5. 
(17) Matth. xix, v. 6. 
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τας. Καλὰ μὲν ταῦτα, ἃ Octa παρὰ Θεοῦ εἴρηται, A quidem hæc et divina, utpote quz a Deo pronuntiata 


οὐ χαλῶς δ' αὐτὰ οὐδὲ χατὰ τὸν θεῖον σχοπὸν ol προ- 
τεινόμενοι ἐνταῦθα τὴν τούτων ποιοῦνται πρότασιν. 
El piv yàp fj μνηστεία τοιαύτην σώζει τὴν χατά- 
oqastv. ὁποίαν ἐξ ἀρχῆς fj νυμφοστόλος παρέσχεν, 
ἄδιχος ὁ χωρίζων, χαὶ τὴν μέμψιν οὐ φεύξεται" εἰ 
δ᾽ ὑπὸ τῆς μανίας οὐδὲ φθογγῆς ἔστιν ἀνθρωπίνης 
ἀχούειν τῆς ἀνθρώπου, μὴ ὅτι γε ἄλλου τινὸς τυχεῖν 
τῶν ὅσα μνηστεία πρὸς ἱλαρίαν χαρίζεται, τίς οὐκ 
ἐθελήσει διαλύειν τὴν οὕτω πιχρὰν καὶ φευχτὴν συ- 
ζυγίαν : 


Διὰ τοῦτο ϑεσπίζομεν, ὡς, εἴ ποτε μετὰ τὴν 
κοινωνίαν τοῦ γάμον πρὸς μανίαν ἡ γυνὴ περιπέ- 
σοι, μέχρι τρίτου ἔτους φέρειν τὴν δυστυχίαν 
τὸν ἄνδρα καὶ τῆς κατηφείας ἀπολαύειν, χαὶ εἴ γε 
μὴ ἐν χρόνῳ τοσούτῳ λύσις εἴη τοῦ xaxov, μηδὲ πρὸς 
τὰς οἰκείας ἐπανέλθοι φρένας ἡ τὴν μανίαν νοτοῦσα, 
«ηνιχαῦτα διασπᾶσθαι τὴν χοινωνίαν καὶ τῆς ἀν- 
υποίστον συμφορᾶς ἐλενθεροῦσθαι τὸν ἄνδρα. Τοσοῦ- 
τὸν προσδιοριζομένου τοῦ θεσπίσματος, ὥστε δι᾽ 
ἐρεύνης τὴν μανίαν xoi ἐξετάσεως γίνεσθαι, μή- 
ποτε χατ᾽ ἐπιδουλὴν ὥφθη συστᾶσα ἣ αὐτοῦ γε τοῦ 
ἀνδρὸς ἢ τῶν ἐχείνῳ κατ᾽ οἰχειότητα συναπτομένων 
ἢ τινων ἑτέρων’ ὡς εἴ γε " τοιοῦτόν τι φωραθείη, 
εἰ ix καχουργίας τοῦ ἀνδρὸς, τοῦτον ὁρίζομεν τιμω- 
ρίαν τῆς ἰδίας ὑποσχεῖν κακίας τὸν εἰς τὸν μονήρη 
βίον μετασχηματισμὸν, καὶ ἄκοντος αὐτοῦ μονα» 
στηρίῳ περιοριζομένου xat τῇ Ex τῶν ἱερῶν κανόνων 
ὑποδαλλομένου τῆς ψυχῆς θεραπείᾳ εἰ δ᾽ ἐχ τῶν 
σνγγενῶν ἦλθεν ἡ βλάδη ἢ ἑτέρωθέν ποθεν καὶ αὖὐ- 
«οὔ συνειδότος τοῦ ἀνδρὸ; "", τοὺς μὲν αὐτουργοὺς 
«ἧς πονηρίας ταῖς ix τῶν νόμων ὑπάγεσθαι χελεύο- 
psv τιμωρίαις, τιμωρεῖσθαι δὲ καὶ τὸν ἄνδρα τῇ 
τῶν οἰχείων ἀφαιρέσει πραγμάτων, ἃ δεήσει πρὸς 
παραμύθιον ζωῆς τῆς ἐπιδεδουλευμένης ἀφωρίσθαι, 
διαμένειν δὲ αὐτὸν 9 χαὶ διὰ βίου ἑτέρου γάμου 
ἀχοινώνητον εἰ δὲ χαὶ τολμήσει πρὸς χοινωνίαν 
χαταστῆναι, xal ἄχοντα πρὸς τὸν μονάδα μετασχη- 
ματίζεσθαι βίον. Τῶν μέντοιγε τὴν χαχουργίαν πε- 
πκοιημένων ἀμέτοχος χαθάπαξ ὑπάρχων, xai μηδὲν 
πρὸς τὴν τῆ; γυναικὸς ἐπιδουλὴν ἢ αὐτουργήσας ἣ 
ὅλλοις πονηρευομένοις συνδιεγνωχὼς, χρείττων ἔσται 
χαὶ τιμωρίας καὶ ζημίας "5, xaX μετὰ παραδρομὴν 
τοῦ τρίτου ἔτους λυθείσης τῆς συζνγίας, ἀκωλύτως 
πρὸς γάμον ἄλλον συναπτέσθω. Λήψεται δὲ τὸ 
τῶν τριῶν ἑτῶν τοιαύτην τινὰ τῷ παραμένοντι ἀνδρὶ 
τὴν χατάστασιν. Τὸ μὲν οὖν ἕν ἔτος ' συνδιαιτῶν 
xai συνοιχῶν καὶ συνδιαταλαιπωρούμενος καὶ τὴν 
ὀφειλομένην ἴασιν πρὸς ἴασιν τοῦ οἰχείου πάσῃ 


C 


sint: verum non recte, neque secundum divinum pro- 
positum hic in medium afferuntur.Si enim matrimo- 
nium talem statum conservsret,qualemejus in princi- 
pio pronuba exhibuisset,quisquis separaret,impro- 
bus profecto esset, neque reprehensionem effuge- 
ret ; jam vero cum pre furore ne vocem quidem 
humanam a muliere audias, nedum aliud quidquam 
eorum, qux ad oblectamentum et hilaritatem ma- 
trimonium largitur, ab illa obtineas, quis adeo 
acerbum horrendumque matrimonium dirimere no- 
lit ? 

Ea propter sancimus, ut, si quando post initum 
matrimonium mulier in furorem incidat, ad tres 
annos infortunium maritus ferat, moestitiamque 


B qoleret : οἱ nisi interea temporis ab isto malo illa 


liberetur, neque ad mentein redeat, tunc matrimo. 
nium divellatur, maritusque ab intolerabili illa ca- 
lamitate exoneretur. Cui sanctioni hoc adjicimus 
ui furoris causa investigelur, in eamque inquira- 
tur, num forte mariti, auL ipso conscio fami- 
liarium ejus aliorumve quorumlibet technis atque 
dolo sit conflatus. Quod si εἰς esse deprehendatur, 
et quidem maritus (18-21) maleficii arguatur : ut hic 
in monachum transformatus, nolensque volens 
monasterio inclusus, nequitis xus poenas luat, 
manantique ex sacris canonibus animse curationi 
subjectus sit, decernimus. At si a cognatis ipsius, 
autaliunde ipso conscio noxa oria sit, maleficos 
ponis legalibus subjici jubemus, maritumque 
ipsum rei familiaris administratione privari, ut 
insidiarum quas aliense vitse struxit, det poenas, ita 
ut per reliquam vitam connubio se abstineat, et ubi 
contraire ausus fuerit, ad coelibem vitam vel invitus 
redigatur. Sin autem sceleris commissi particeps 
non est, si uxoris vitze nihil insidiatus est, neque 
iis qui ei jnsidias pararunt, conscius est, peenaun 
patietur nullam, imo post tertium nde a soluto 
matrimonio annum novo se matrimonio jungei:e 
impune poterit. Trium proinde illorum annorum 
haec erit ratio. Primo quidem anno vivet et habi- 
abit cum conjuge misera, ita quidem ut[nihil inten- 
latum relinquat quod adipsius sanationem conferre 
possit. Biennio sequenti, si morbus medicorum 


p srti resistit, conjugem poterit deserere, cœlibem 


vitam acturus. Ubi autem tertio quoque auno mor- 
bus non cessarit, ad secundas pergere nuptias 
poterit. Et hec quidem de divortio alterisque 
nuptiis. Quod si mulier furiosa parentes liabeat con- 
sobrinosve, ad hosce perducetur utpote cjus tutores 


VARLE LECTIONES. 


$3 Zuich. Meerm. xal παρά. 
Sapplentur ex Zuich. εἰ 
5 Codd, δυνατόν. "5 Codd τιμωρίαν xe ζημίαν. 


Haud inepte ** Agyl. εἰ μέν vult legi. δ᾽ Apud Scrimg. sequentia desunt, 
rm., qui ea perperam Spangenbergio teste. intercalant. Novella sequenti. 


9? Foie ἔσται. 


NOTE. 
(18-91) Adde Nov. 22, c. 15, δ 1, 5, 1. ff. ad 1, Corn. De Sicariis. 
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a natura ipsa constitutos quibus istius cura re- A σπουδῇ xal δυνάμει συνάγων μέλους * τὰ δύο Bà, εἴ 


rumque tali modo neglectarum administratio in- 
cumbit. Ubi autem parentum aut cognatorum 
Nullum οἱ erit refugium, episcopus regionis 
lumanissimus miseram in monasterio aliquo cole 
locabit, cujus abbatissa, re cognita, curam aget 
omniunmi qui illius salutem remque familiarem 
spectant, donec aut furoris aut vitae finis appropin« 
quarit. Liberi, si qui superstites sunt, cum patre 
convivent, in matris emortus bona secundum le- 
ges successuri. 


γε θεραπείας χρείττων εἴη ἡ νόσος, χωρισθήσεται 
μὲν τῆς συνταλαιπωρίας, διαχαρτερήσει δὲ, χαθάπερ 
εἴρηται, ἄζυγος xal ἀμνήστευτος *** χαὶ μετὰ τὴν 
συμπλήρωσιν τοῦ τρίτου τῆς μανίας οὐ ληγούσης 
πρὸς κοινωνίαν ἑτέρου χαταστῆσεται γάμον. ᾿Αλλὰ 
«αὔτα μὲν περὶ τῆς διαζεύξεως xal «ἧς τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς ἄλλην γαμετὴν συναρμόσεως. Τῇ δὲ πρὸς τὸ 
διαζύγιον ὑπὸ τῆς μανίας καταστάδῃ εἰ μέν τινες 
εἶεν συγγενεῖς ἣ γονεῖς, πρὸς αὐτοὺς ἐπιτρέπεται 
ἡ ἄφιξις, ὡς ἐχείνων δικαίων ὑπαρχόντων παντὸς 


ἄλλου περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς ἀναδέξασθαι μέριμναν. δηλονότι xal τῶν χατὰ νόμον εἰς τὴν αὐτῆς ἐξουσίαν 
ὁρώντων πραγμάτων ἐχεῖ συναπερχομένων᾽ εἰ δὲ τῆς χατὰ συγγένειαν προνοίας ἐρημία παρῆν, θεσπίζο- 
μὲν τὸν χατὰ χώραν θεοφιλέστατον ἐπίσχυπον εἷς τι σεμνεῖον παραδοῦναι ταύτην, οὗ προηγουμένη 
ἀρίστη τὰ πάντα γνωρίζεται, καὶ ταύτῃ "" τὴν διοίχησιν αὐτῆς ἀναθεῖναι" xal τὴν τῆς ὑπάρξεως οἶλο- 
νομίαν τε χαὶ ἐγχείρησιν χαὶ τὴν ὀφειλομένην πρόνοιαν ὑπὸ τῆς τοιαύτης προηγουμένης γίνεσθαι τοῦ 
«t βίου xai τῶν πραγμάτων τῆς ἀνατεθειμένης, μέχρις ἂν ἣ τῆς μανίας f) τοῦ βίου πρὸς ἀπαλλαγὴν 


χάταστῇ. Παρόντων δὲ χαὶ παίδων σὺν τῷ πατρὶ τούτοις ἔσται μὲν ἡ βίωσις χαὶ ἡ διαγωγή" ἀποφθαρείσης 
δὰ τῆς μητρὸς τὸν Ex τοῦ νόμου χλῆρον τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς ὑπελεύσονται. ΝΣ 


CONSTITUTIO CXII. . 


Ut si maritus (22) per matrimonii tempus in ſuro- 
rem incidut, inira. quinquennium (25) mairimo- 
nium solvi nequeat: eo autem elapso, si [uror eum 
adhuc occupet, solvi. possit. 


"Veterum (24) jurisconsultorum sententiam, qua 
furorem matrimonium impedire, jam initum autem 
nen infirmare constituitur,neque convellere, neque 
reprehendere est auimus : illosque ipsos ad judi- 
cium suum, quo ad id decernendum commoti sunt, 
expendendum remito : ut tamen illam aut approbeiu 
aut confirinem quod id mibi approbatione indignum 
videatur induci nequeo. Nam cum matrimoniun, si 
furor preveniat, inipediatur : at si vero inito jam 


inatrimonio furor supervemiat, illud nibil laedi di- € 


catur, quomodo hinc ad comprobandun illectemur? 
Si euin boc in matrimonio spectatur, ut eura 
utriüsque conjugisconmmodo coniabatur: quomodo, 
qui ne iJ ab initio tanquain inutile consistat, $ua- 
det, si postquam initum erit, eadem calamitas 
exsistat, uon idem ejus compagem tanquam inütilem 
dissuadebit ? An operam dari oportet, ne quis om- 
nino iu mali cujusquam periculum incidat : qui 
vero jam inciderit, hic sibe oinni ope relinquendus, 
ipsiusque calamitatum non wiserescendum est 3 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ PIB'. 


Περὶ τοῦ sl μετὰ τὴν γαμήλιον κοινωνίαν elc 
μανίαν ὁ μγηστὴρ «βρικέσοι, ég' δλοις ἔτεσι 
πέντε διατειῖεῖν τὸν γάμον ἄλυτον, τούτων δὲ 
xapsAacártwyr καὶ τῆς μανίας τῆς ἐπισχέσεως 
pi ρὰροσμεγούσης τεὴν ὁμοζυγίαν ** ἀφαρμό- 

σθαι. . 


Τῶν μὲν πάλαι νομοθετησάντων τὴν γνώμην, ὁν᾽ 
ἧς ὁ τῆ; μανίας χαιρὸς διορίζεται ὃς αὑταῖς 5' δυκεξ 
ταῖς μνηστείαις ἐναντιοῦσθαι 53, xal μὴ διασύρειν 
xai μέμψει χαθυποδάλλειν οὐχ ἔχω (ἀφίημι γὰρ 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ταῦτα νενομοθετηχότας τὴν 
οἰχείαν εἰδέναι κρίσιν, μεθ᾽ ἧς ἐπὶ τὸ δόγμα χατέστη- 
oav), πρὸς δὲ τὸ συναιρεῖν xal κατατίθεσθαι ὅ τι μὴ 
σαυγχαταθέσεως ἐμοὶ ἄξιον ἂν ἀπέφηνεν ** ὁ νόμος, 

ὑ προάγομαι. Τὸ γὰρ κωλύειν μὲν διὰ ** προλα- 
δεῦσαν ἤδη μανίαν τὸν γάμον, φάσχειν δὲ μηδὲν 
αὐτὸν ἀδιχεῖσθαι μεταγενεστέρας τοῦ γάμου τῆς 
μανίας ἀποφανθείσης, πῶς οὐκ αὐτόθεν “ ἡμᾶς; 
πρὸς τὴν συγχατάθεσιν ἀναπείθει; Εἰ γὰρ ὁ γάμος 


ἐπὶ χοινῇ τῶν συναπτομένων ὠφελεὶχ συνίστασθαι 


βούλεται, πῶς ὁ τὴν ἀρχὴν ὡς ἀσύμφορον ἀποτρέ- 
πὼν συστῆναι, τοῦ αὐτοῦ ἐναντιώματος μετὰ τὴν 
αυνάφειαν ἀναχύψαντος οὐχ ἀποτρέψει τὴν σύστασιν 
ὡς μὴ συμφέρουσαν ; ἣ βοηθεῖν μὲν χρὴ, ὅπως μὴ 
κὴν ἀρχὴν ὀφθείη τὶς; εἰς χαχοῦ πεῖραν καξαστὰς, 
περιπεσόντα δὲ τῷ χαχῷ χαταλιμπάνειν ἀδοήθητον 


VARI LECTIONES. 


€ Codd. ἀμνημόνευτο;ς. — "' Codd. ταύτην. ** Ita Zuich. et Meerm. Scrimg. ἁρμοζνγίαν. — *! Melius 


. αὐτοῖς, οἱ Agyl, vertit quasi ita scriptum sit, 
ὄνον, διασύρειν. € 


*! Hee omnino corrupta sunt. Forte. ἐναντιοῦσθαι καὶ - 
Vulgo : ὅτι συγχαταθ. ἐμοὶ ἄξιος ἀναπέφηνεν. Qui et sensu. carebant,  ** Apud 


Serimg. διά deest, 5 Agyl. πῶς αὐτὸ ἡμᾶς legendum censet. 


NOTE. 


(22) De mulieris furore dietum est Nov. 111, supra 
cod. Ex lis apparet ob triennalem furorem uxoris, 
matrüvuobium dissolvi posse: ut ob quiuquennalem 
mariti. 

(23) ww, Harm. 2, Nov. Nicephori Phocæ; scd 
Photius 3 Nom. 50, negu hane Novellam Leo- 


nis observari, cum furor inter justas divortii cau» 
sus non uuaeretur in. Novella Justin. 23, c. 15, 


, 9. 
(24) Vid. 1. 8, in fin. ff. De his qui sunt sui, l. 16 
in fin. ff. De ritu. — 


- 


NOVELLJ£ CONSTITUTIONES. 


659 


xal μὴ τῆς ταλαιπωρίας οἰχτείρειν αὐτόν; ὥσπερ εἴ A Quod perinde (25) sit, atque $i quis, priusquam 


τις καὶ πρὸ μὲν τοῦ νόσῳ ληφθῆναί τινα δεῖν οἴεται 
προσάγειν τὴν ἐπιμέλειαν, χατασχεθέντα δὲ θνή- 
σχειν ἐᾷν, ἀπαγορεύσας τὴν θεραπείαν. ᾿Αλλὰ γὰρ, 
ὅπερ εἶπον, ἐπιμέμφεσθαι μὲν τοῖς νομοθέταις οὐχ 
ἔχω, σύμψηφος δὲ τούτοις εἶναι πολλοῦ γε καὶ δέω, 
xai μάλιστα πολλῶν ἑτέρων τρόπων πρὸς μνηστείας 
λύσιν διατεταγμένων, ὧν οὐδεὶς πρὸς τὸ χαλεπὸν 
«ἧς μανίας εἰς σύγχρισιν ἱκανὸς ** παρελθεῖν. Τὸ 
γὰρ διὰ τὴν τοῦ μνηστῆρος ἀσωτείαν, ἣ διὰ τὸ κατὰ 
πὴν πίστιν διάφορον, ἣ διὰ τὸ πρὸς ὁμιλίαν τὴν φυ- 
σιχὴν ἄπορον xal ἀνεπιτήδειον, χαὶ εἴ τι ἕτερον 
τούτοις συναριθμεῖται χεχτημένον ἰσχὺν πρὸς γάμου 
διάξευξιν, οἷον εἰ 47 δουλιχῆς ἀναφαίνοιτο τύχης ὁ 
μνηστευόμενος, εἰ τῶν ὑπεσχημένων ἑν τοῖς γαμι- 
κοῖς συμφώνοις ἐξ ἀπορίας μὴ πρόεισιν ἡ τελείωσις, 
ταῦτα οὖν xal τὰ παραπλήσια, ἃ 5 διανενόμισται 
τὴν γαμικχὴν χοινωνίαν διαλύειν, ποῦ πρὸς τὴν συμ- 
φορὰν τῆς μανίας ὅλως τὴν σύγχρισιν ἀναδέ- 
χεται: 

Τοιγαροῦν θεσπίζομεν ἡμεῖς περὶ τῆς μετὰ τὸν 

γάμον ἐπελθούσης νίας, ὥστε ἐφ᾽ ὅλοις ἕτεσι 
πέντε τοὺς συναπτομένους μὴ διαζεύγνυσθαι" xat 
"yip ὥσπερ τὸ μὴ διὰ βίου θεραπευομένης τῆς μα- 
νίας ἄλντον εἶναι τὸν γάμον βίαιον ὥφθη, οὕτω χαὶ 
ἡ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἀναμονὴ χαὶ προσχαρτέρησις 
ἀναγχαία ἐστίν" εἰ δὲ μετὰ τὴν τοῦ τοσούτου χρόνου 
περίοδον μὴ γένηταί τις ἀπαλλαγὴ τῆς δυστυχίας, 
μηδὲ πρὸς ἀνασωφρόνησιν ὁ μεμηνὼς χατασταίῃ, 


morbo quispiam corripiatur, adhibendum remedium 

existimet, at jam correptum negato remedio mori 

sinat. Verumtamen. Id, quod dixi, reprehendere 

jurisconsultos non est animus : ut tamen ipsis ad- 

stipuler, permultum abest. Praesertim vero cum 

multi alij modi ad solvendum matrimonium consti- 

tuli sint, quorum nullus (26) cum furoris malo. 
conferri recte possit. Quomodo (27) namque mariti 

prodigalitas, aut religionis (28) diversitas, aot in. 
naturali consuetudino impotentia et imbecillitas, - 
aut siquid aliud his connumeratur, quod ad dis- 

solvendum matrimonium valeat (cujusmodi est,. si. 
servilis conditionis conjugem esse. appareat, etsi 

qus (29) in pactionibus nuptialibus promissa sunt, 

propter paupertatem plene. przstari nequeant), haec, 

inquam, et similia, quibus matrimonia dissolvere 

lege tributum est, quomodo tandem. cum furorig 

' calamitate comparari possunt? . 


Nos itaque sancimus, υἱ εἶ furor. post. iniumg 
matrimonium superveniat, ne intra quinque annos 
conjuges disjupgantur. Etiam quemadmodum quan- 
do per omnem vitam furor duraret, nec tamen ma- 
trimonium dirimi posset, id durum et acerbum 
esse visum est : ila tantopere exspectare et per- 
Severare necesse est. Αἱ si postquam tantum tem- 
poris decurrerit, malum se non remiserit, neque 
furiosus resipuerit : cum neutrius commodo aut 


τηνιχαῦτα διατέμνεσθαι τὴν γαμήλιον χοινωνίαν ,.( incommodo conjugium dirimatur. Atque bec qui- 


μηδεμιᾶς μηδ᾽ ἑτέρῳ μέρει προσγινομένης χαινο- ἡ 


«ομίας. Καὶ ταῦτα, μὲν διορίζομεν οὐ πρὸς διαβολὴν 
τῶν πρὸ ἡμῶν νομοθετησάντων, ἀλλ᾽ εἰς ἀποπλή- 
βρωσιν τῆς περὶ τὸ ὑπήχοον ὀφειλομένης ἡμῖν προ- 
volac. Ἧ δὲ ye χατ᾿ αὐτὴν ἐπιγνωσθεῖσα τὴν τοῦ 
γάμου. ἡμέραν μανία. οὐδὲν ὑπεναντιούμενον ἔχει 
σιρὸς τὴν aüsixa διάλυσιν, εἰ xal προῆλθεν ** ἡ γε- 
νομισμένη αὐτοῖς ἱερολογία, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῇ πρὸ 
«ἧς μνηστείας ἐγνωσμένῃ πρὸς τὸ ἀχοινώνητον xata- 
στήσεται χαὶ ἀνάρμοστον. Ἴσως μὲν οὖν τισι δόξει τὸ 
μετὰ τὴν ἱερολογίᾳν διαζεύγνυσθαι χρίσεως ὀρθῆῇς 
, ἀπολείπεσθαι, ὡς δέον, ἐπεὶ διὰ τῆς συναρμοστικῇς 
.“ελετῆς lv σῶμα γεγόνασι, μὴ διατέμνειν αὐτοὺς, 


«e ἡνωμένους ἐᾷν, καὶ páosá γε χυριωτέρου 


πάρχοντο; τοῦ ἀνδρός. Οὐδὲ γὰρ D 


by σώματι p μελῶν χυριώτερα ὑπό τινος xate 
ἐσχημένα πάθους ἐχχόπτεται. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ λόγος 
δοχῶν ὑπὲρ τῆς ἑνώσεως ἴστασθαι, ἀγνοεῖν ἔοιχε 


A «ἧς ἱερολογίας τὸ βούλημα. Ἢ μὲν γὰρ, τὰ χάλλιστα 


dem statuimus, non quo superioribus legislatoribus 
obtreciemus: sed ut qnam. subditis curam debe- 
mus, adimpleamus. Jam vero si furor ipse nuptia- 
rum die animadvertatur, quominus confestim 
matrimonin, tamelsi sacro ritu confirmatum ail, 
dissolvatur, nihil obstiterit : perindeque ac si ante 
nuptias furor animadversus esset, matrimenium 
in irritum recidet, atque distrahetur. Sed quoi 
post consecrationem disjungendos. esse conjuges 
Jlicitur, fortasse id nonnullis recto judicio destitui 
videbitur : quasi, pesteaquem sacrificio juncti in 
unum corpus coierunt, non dirimi illos, sed unites 
sint oporteat. Et presertim quidem cum  przstan- 
tius membrum, adeoque caput (50-51) maritus sit; 

neque precipua corporis membra, si morbo aliquo 
occupentur, ampulari soleant. Atqui hzc ratiq, 
dum à conjunctione stare, atque illam defendere 
se putat, quid sibi benedictio velit ignorare videe 


tur. Hec enim praestantissima queque connubto 


VARLE LECTIONES. 


**Zuich. et Meerm. lxavox. 


** lidem illi εἰ omittunt. ** lidem X non babent. ** Codd. προσῆλθεν. 


NOTE. 


(25) Argumentum satis firmum ad bujus Novelle 
eoufirmationem observa. 

(26) Argumentum aliud firmum satjs observa. 

(31) Yi vis. Rov. 92,.cap. 15, Nov. 117, c. 8, 9. 


(28) Vid. 1. 2, in n. C. De sponsalibus, adde 
Phot Nomocanon. 

(39) Vid. Nov. 23, c. 18. 

(50-51) Caput uxoria maritus 1 Cor. n, vers. 15. 


( 


Í 
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largiri cogitans, pudicitiam 
quodam amoris vinculo conjuges devinciens, pro- 
pagationem generis, etsi quid aliad matrimonium 
jucundum reddit, consecrat. At furori, queso, quo- 
modo cum hoc sacrificii proposito conveniat ? Ubi 
enim pudicitia integritas, quando mens seipsam 
non novit, miserabilisque ignorantie infortunio 
premitur? Unde vero propagatio generis speretur, 
cum furor spectaculum solo aspectu horrendum 
misere uxori miseriorem maritum exbibet, nedum 
ipei cum illo consuetudinem babere permittit ? Quali 
porro amoris vinculo colligentur, eum morbus 
universum bominem efferat, et ut quidvis potius quam 
homo videatur, efficit. Ac profecto si forte ex tam 
iafortunato connubio fetus (52-35) in lucem prodeat, 


| eum natura fructus rebus ut. plurimum assimilare 


soleat, quomodo non hic ipse fetus humano generi 
commune detrimentum afferet ? Mihi igitur propter 
hac etiam, matrimonium post furoris correptio- 
nem solvendum esse constituere, justum rationique 
esse consentaneum, neque ad reprobationem ma- 
trimonialis benedictionis, neque ad aliud quodpiam 
crimen vergere visum est. Quod si quis sanctio- 
nem a crimine non liberet, hic apud se furiosi ma- 
trimonli utilitate expenss, quantum momenti ju- 
dicium suum habeat, cognoscet. 
CONSTITUTIO CXIII. 


Ut quemadmodum in. alils structuris. lege cautum 
est ; ita eliam eubdialiwn - ambulacrorum siructu- 
sie, que solaria. (54) appellantur, decem pedibus a 
vicinorum edificiis distent, 


Que veteres de domuum et alioqui parietum 
strueturis tractavere, perbelle illa se babent, et vi- 
cina zdificia decem (55) inter se pedibus distare 
debere, ab iisdem recte constitutum est, Verum 
quoniam de subdialibus deambulationibus, et quo- 
modo aliquis fortasse vocet prosceniig spectatoriis, 
quz ad apricandi usum, et eum quidem solum ex- 
cogitata sunt, atque asole nomen acceperunt (so- 
laria enim appellantur) in lege nulla mentio facta, 
mibilque constitutum est : decreto 'quod de illis 
siatuat, queque subinde, ut verisimile est, de iis- 
dem contentiones emergunt, dirimat, opus est. 

Decernimusigitur, ut el inhis structuris, solariorum 
nempe, inter vicinos tantum interstitium servetur, 
quantum in aliis constitutum est, Etenim quemad- 
modum in illis conspectus prohibendi causa de- 
cem (50) pedum interstitium statutum est : ita hic 


LEONIS PHILOSOPHI 
indissolubilique Α τῇ μνηστεί 


p 


τοιαύτης τελετῆς ; Ποῦ yàp σωφροσύνης τὸ χαθαρὸν, 
μὴ τοῦ νοῦ γινώσκοντος ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἄγνοιαν ἕλεει- 
vhv δυστυχοῦντος ; Γένους δὲ πόθεν ἡ διαδοχὴ, 
φριχτὸν θέαμα καὶ μόνον ἰδεῖν τῇ ἀθλίᾳ μνηστῇ τὸν 
ἀθλιώτερον μνηστῆρα τῆς μανίας παρεσχευαζούσης, 
μὴ ὅτι γε συνελθεῖν αὐτῷ πρὸς ὁμιλίαν προτρεπο- 
μένης : Ποίῳ δ᾽ ἂν φίλερου δεσμῷ συνδεθεῖεν, τοῦ 
πάθους ὅλον ἀποθηριοῦντος τὸν ἄνθρωπον, καὶ πάντα. 
μᾶλλον ἣ ἄνθρωπον ἐπιγινώσκεσθαι διατιθέντος ; EL 
δ᾽ ἄρα ποτὲ καὶ γονὴν ἐξ οὕτω v δυστυχοῦς 

ται ἥλιος, πῶς οὗ κοινὴ βιάδη τῷ * 
βίῳ ἢ τοιαύτη γονή ; διότι συνεξομοιοῦν j- 
τις mk πράγμοσιν ὧς ἐπὶ πολὺ τοὺς καρπούς. 

μοὶ μὲν οὖν καὶ διὰ ταῦτα δίχαιον ἐλογίσθη καὶ 
εὔλογον, καὶ οὔτε πρὸς ἀθέτησιν τῆς συναπτηρίου 
εὐλογίας οὔτε πρὸς ἄλλο τι ἔγχλημα, τὸ θεσπίσαι 
τὴν τοῦ γάμου μετὰ τὴν τῆς μανίας λῆψιν διάλυσιν. 
Εἰ δὲ τις αἰτίας οὐχ ἀπολύει τὸ θέσπιομα, οὗτος 
χαθ' ἑαυτὸν ἐπιστήσας, καὶ τὴν ἐχ τοῦ μεμηνότος 
γάμου κατανοήσας ὠφέλειαν, εἴσεται τὴν olxalav. 
χρίσιν ὁποίας τιμῆς ἀξία καθέστηχεν. 


AIATAXIZ PH. 
ἐν τοῖς προσκηνίοις xazacxsed- 
Deb mir, d τῶν ἡ inar Me uhlar pepet, 
τῶν δέκα ποδῶν ix τοῦ Telrovoc μέρου 

παρατηρεῖσθαι διάστασιν, καθάπερ καὶ à 

τῶν οἰχοδομημάτων νενόμισται. 

“ μὲν περὶ οἰχοδομίας οἷον οἰκημάτων καὶ τει- 
χίων ἄλλως τοῖς παλαιοῖς ἐπεσχέφθη, χαλῶς ἢ 
ἐπίσχεψις ἔχει καὶ καλῶς ἐπ᾽ αὐτῶν ἢ διάστασις τοῖς 
γειτονεύουσι διατέταχται μέρεσιν, ἐν ὅλοις ποσὶ 
δέχα λαχοῦσα τὴν διαμέτρησιν. Τὰ δὲ περὶ τῶν ὃπ- 
αίθρων xaV ὡς ἄν τις εἴποι, προσχηνίων θεατηρίων, 
& xa πρὸς μόνην καὶ ὑπαέριον ἀπόλανοιν ἐκινενόηται 
καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ τοῦ ἡλίου εἴληφεν ἡλιαχὰ προσ» 
γορευόμενα, ταῦτα δὲ ἄρα τῆς Ex τοῦ "" νόμου μνήμης 
οὐ τυχόντα καὶ διορίσεως, νῦν εἰς χρείαν χαθέστηχεν 
ψήφου περὶ αὐτῶν δριζούσης xal τὴν φιλονειχίαν τὴν, 
ὡς εἰχὸς, ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐνίοτε προδαίνουσαν διαλνούσης. 

Ὃρίζομεν οὖν, xai ἐπὶ τούτων τῶν κατάσχενα- 


D σμάτων, τουτέστι τῶν ἡλιακῶν, ἐκεῖνο τὸ μέτρον 


οὦζειν τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν ἐχόντων τὴν γει- 
τονίαν προσώπων, ὃ καὶ ἐπὶ τῶν οἰχοδομημάτων 
ἀπονενέμηται. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐκείνων ἡ «ἧς 


VARLE LECTIONES, 


"9 Serüng. σωφροσύνη. Emend. Agyl. 1! Verba x. τοῦ apposui ex Zuich, ex Mcerm. Apud Scerimg. 


desunt. 


NOTE. 


(92-35) hoc vull, sanum ex furieso cencubitu 
masci non posse. 


(34) ^À τὴν τῶν ἡλιαχῶν ἐπωνυμίαν φέρει. Scrimg. 
—* ete. 

περὶ Σολαρίων. E:dem Meniana οἱ τειχιόστας 14 
9 


adde 2, llarm. ὁ. c. περὶ ἡλιαχοῦ ἤτοι ἃ 


pellant, 1. 11, C. De edificiis priv. adde 1. pen. $ 


C. De zdificiis. | 

(35) Marin. 4, ep περὶ οἰχοδομῆς. Imo duode- 
cim, idem 4, tit. 4, περὶ ἀνανεώσεως οἴχον T&- 
λαιοῦ, 1. 13,8 2, C. De sedific. privat. 


(20) L. 11, C. Io adificiis privatis. 
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χκατοπτεύσεως αἰτία τῶν Bixz ποδῶν Opus τὸ A quoque merito. idem (57) spatium esdem-de causa 


διάστημα, οὕτω χἀνταῦθα διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν «b 
ἴσον εὐλόγως διορισθήσεται μέτρον, καίτοιγε fj al- 
vía τῆς χατοπτεύσεως πλέονα ἀπαιτεῖν δοχεῖ τὴν 
ἀπόστασιν. El γὰρ διὰ τὸ μὴ χατοπτεύειν ἀλλήλους 
τὰ γειτονφξύοντα μέρη τὴν τῶν δέχα ποδῶν ποιεῖται 
ἀπόχλισιν " , ἐνταῦθα τοσοῦτον ὀφείλει μᾶλλον 
ἀφίστασθαι, ὅσῳ χαὶ μᾶλλον ἐπιτηδείως ἔχουσιν al 
«τοιαῦται χατασχευαὶ πρὸς χατόπτευσιν. Δῆλον. γὰρ, 
ὡς ἐν οἰκίᾳ τις καθεζόμενος ἢ τι πράττων οὐχ ἂν 
οὕτω χατοπτευθῇ, πολλῶν ὑπαρχόντων ἀντιφραγμά- 
«tuy * ἐν δὲ τοῖς περὶ ὧν ὁ λόγος προσχηνίοις ἔργοις, 
$j ὡς ἂν οἱ πολλοὶ φαῖεν ἐξωσταρίοις, οὐδὲν εἰς 
φεριοπὴν ἔστηκεν ἀντιφράττον. 

Διὰ τοῦτο θεσπίζομεν, μὴ ἑτέρως ἐξεῖναΐ τινι τοιοῦ» 
τον χατασχεύασμα τεχταίνειν, εἰ μὴ πόδες δέχα τὴν 
kx τοῦ γείτονος μέρους ἀποχώρησιν διαμετρήσουσιν.. 
Ὁμοίως δὲ καὶ εἴ τις ὀροφὴν τῆς οἰχίας ἀμεῖψαι βουλό- 
μενος μαρμάρων πλάκας περιθείη, καὶ οὗτος μὴ πρὶν 
«οὔτο. πράττοι, πρὶν τὸ εἰρημένον διάστημα τῶν δέχα 
ποδῶν ἀπομαχρύνων τοῦ γείτονος ἧ "5, Ἑτέρου δέ 
τινος εἰς βοήθειαν ἀναχύπτοντος τρόπου, λέγω. δὴ 
χρόνου μαχροτέρου παραδρομῆς ὑπερδαινούσης τὴ" 
νομιχὴν περὶ χρόνων διάταξιν, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἔργον τὴν 
ὕπαρξιν ἔλαδεν, ἣ ἐὰν φιλικῇ "" τινε συμφωνίᾳ δω- 
βησαμένῃ τὴν ἄδειαν ὃ ταύτην λαδὼν εἰς τὸ ἐργά- 
ξεσθαι προελήλυθε, χελεύομεν ἐπὶ τοῦ οἰκείου σχήμα- 


φος τὸ ἔργον μένειν. τῆς τῶν δέχα ποδῶν μὴ παραιτουμένης ἀποστάσεως "s, 
€ 


AIATAXIZ PlA''*, 
θέσπισμα τοῦ ἀοιδίμου 1 βασιλέως κυροῦ 
Δέοντος. 

Ἔξεστι τῷ κατέχοντι ἀκίνητον διαπιπράσχειν 
«pho ὃ ἄρα βούλεται πρόσωπον ἀνεπιχωλύτως c6 
καὶ ἀνεπιφωνήτως. Πᾶν γὰρ ἀκίνητον ὑποδημόσιον 
ἂν ἐχχωρεῖ ἢ βασιλεία. pou. τῷ τὴν καταδολὴν "* 
ποιουμένῳ τῶν δημοσιαχῶν βαρῶν ἐξωνεῖσθαι, τῶν 
γειτνιαξόντων μὴ χωλυόντων τὴν ἐχποίησιν. Εἰ γὰρ 
ἁ πένης χαὶ πτωχὸς χαὶ πράγματος μὴ εὐπορῶν, 
βουλόμενος τὸ οἰχεῖον ἐχποιήσασθαι ἀχίνητον, οἱ 
πλησιάζοντες δὲ ὑπούλως τὰ σήμερον xol ἀὔριον 
ἐχδεχόμενοι τῷ πτωχῷ χαὶ πένητι τὰ οἰκεῖον χατα- 
λίποιεν ἀχίνητον, εἰ οὐδὲν 6 πλησιάζων ἀναλάδηται, 
ᾳάνυ τῇ βασιλείᾳ μου λογίζεται ἄδιχον. Διὸ xal 


prescribetur: prmsertim vero , cwm conepectus 
majorem etiam distantiam hic requirere videatur. 
Nam si ne se invioem vicini conspiciant, inter alia. 
edificia decem pedum intercapedo relinquitur : hic- 
tanto id magis fleri debet, quanto hujusmodi stru- 
cturse conspectui magis sunt expositze. Constat enim 
sedentem quidpiamve facientem In sedibus aliquem 
quod multa septorum obstacula intersint, non ita 
facile posse conspici. In prosceniorum vero de qui- 
bus agitur operibus, aut (quomodo multi dicere 
malint) menianis, quominus in quamcunque partem. 
circumspectus nibil obstet. 


Ea propter sancimus, ne.aliter cuiquam talem. 
structuram fabricari licest, quam si decem pedibus 
a vicinorum structuris abstineat. Similiter si quis 
wedium suarum fastigium mutans, marmoreas cru- 
stas obducat : hic etiam non aliter id faciat, quam 
si dictum decem pedum. interstitium ínter se e 


. Vicinum relinquat. Alio autem quopiam modo. 


intercedente : longi temporis prescriptione, nempe. 
δὶ cx quo opus constitit, a legibus prefinitum tem- 
pus decurrerit, aul pactum asservetur, ex quo quis. 
facultste accepta ad zdificandum accesserit : Jube-. . 
mus, ut insuo statu structura maneat, tametsi 
ἃ vieini structura decem pedibus non distet, 


CONSTITUTIO CXIV. 
De alienatione rerum immobilium et retractu decre- 
tum praclari imperatoris domini Leonis. 

Licet possidenti rem immobilem vendere cui li- 
buerit personz absqueimpedimentoet prohibitione. 
Omnem enim rem immobilem qua publica sit, per- 
mittit mea regia potestas ei qui publicorum one- 
rum $olutionem feccrit, emere, modo vicini alie- 
nationem non impediverint. Si enim cum pauper et 
mendicus et rem nullam possidens. voluerit rem 
propriam immobilem alienare, propinqui autem 
fraudulenter uno et altero die substituti pauperi et 
mendico rem propriam  donaverint immobilem, 
quum nihil propinquus acceperit, omnino, mea 
regia potestate reputatur injustum. Ideo et statul- 


διορίζεται πᾶσι τοῖς ἀπόροις xal πτωχοῖς, τὰ μὴ D tur. egentibus et mendicis res qua non possunt 


δυνάμενα χατέχειν ἀχίνητα ἐχποιεῖσθαι ἀποτιμὼ - 
μενα, χαὶ τὸν ἐξιωυνούμενον "5 χαλῶς κατέχειν τὸ 
ἐφιωνηθέν μέχρις γὰρ τοῦ ἐξαμήνου τοῦ πρώτου 
χρόνου ἔχχλητον ποιεῖν τοὺς γειτνιῶντας χαὶ οὕτως 
ἀντιστρεφομένης τῆς τιμῆς τῷ ἐξωνησαμένῳ λαδεῖν 


Immobiles exsistere post sesiimationem alienare, 
et enipturem bene possidere quod emit; usque ad 
Sex menses ἃ primo tempore appellationem facere 
vicinos posse, et sic sstimatione mutata ab em- 
ptore tollere rem istam immobilem; hoc autem 


YARLE LECTIONES, 
** Serimg. ὑπόχλ. 5 Codd. ἢ. "" Codd. φυλαχῇ. 5 Hactenus interpretationem Agylzi secuti sumus» 


2 sequuntur Constitutiones Latinitate donavimus. 


346 fol. 953, Vind. Jurid. Gr. 5 fol. 377, Laurent. 
στάτου x:à, "Paris xatoyf,v, quod emendandum erat. 


Ενιτ. *?* 


Hæc Constit. servata est in codd, Paris. Gr- 
LXXX, 6 fol. 950. Vindob. Νεαρὰ τοῦ sügsÓ6e- 
"? Paris. ὁ ἐξωνούμενος. 


NOTE. 


$1) Decem pedum scil. ut supra eod. et adl. 11, C. 
De ædifie. privatis, nisi publicum solum sit vicinum ; 


spatium enim quindecim pedum relinquendum. 
Harmen. d. c. περὶ οἰκοδομῆς. 
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tempore elapso ita et vicini excluduntur, dum at- A τὸ τοιοῦτον ἀχίνῃτουν * τούτου δὲ παραδραμόντος xal 


tribuitur emptori posseisio rei immobilis. 


CONSTITUTIO CXV. 


De Tabulariis. 
Edictorum circa politica objecia imperatoris domini 
onis primum de tabulariis ; 


— Cujus caput primum dicit : Qui admittendus est 
tabularius debet suffragio et examini primicerii et 
eorum qui cum illo sunt tabulariorum submitti, 
jta ut cognitionem οἱ scientiam legum babeat, et 
manus scriptura czteris prastet, nec garrulus aut 
pervicax aut vite dissolutze exsistat, sed potius 
moribus conspicuus et prudentia irreprehensus, 
$apiens et intelligens, et ad loquendum solers et 


οὕτως ** ol γειτνιῶντες ἀποχλείονται, προσχυρουμένης 
tip ἐξωνησαμένῳ τῆς νομῇς τοῦ ἀχινήτον. 
ΔΙΑΤΑΣΙ͂Σ PIE. 
Τῶν κερὶ πολιτικῶν σωματείων διατάξεων τοῦ 
βασι.έ ως κυροῦ Δέοντος πρώτη περὶ tacoua- 

Aaplur **, 

Ἧς ἐν τῷ αἱ κεφ. gno iv: Ὁ μέλλων προχειρισθῆναε 
ταδουλλάριος ὀφείλει ψήφῳ καὶ διαγνώσει τοῦ τε 
πριμμικηρίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ὄντων ταδουλλαρίων 
ἐγγίνεσθαι, ὡσὰν καὶ γνῶσιν καὶ νόμων εἴδησιν 
ἔχοι, καὶ χειρὸς γραφῇ τῶν λοιπῶν πρωτερεύοι, xal 
μὴ στωμύλος ἣ αὐθάδης ἣ βίου διεφθαρμένου τυγχά- 
vot, ἀλλὰ μᾶλλον σεμνὸς τὸ ἦθος καὶ τῇ φρονήσει 
ἀχέραιος, λόγιός τε χαὶ συνετὸς καὶ περὶ τὴν λέξιν 


ad ratiocinandum aptus, ut non facile hinc et B εὔστροφος xal περὶ τὸν λόγον εὑάρμοστος τοῦ μὴ 


inde circumferatur per falsariorum scripturas et 
astutorum argumenta; ila ut si quis fortasse talia 
extra legem et conventiones et qua scribi man- 
data fueriut inveniatur machinans, cum probitate 
acturum hunc isti testificentur. 


In 9* Capite dicit : Qui admittendus est debet 
ad manum habere 40 titulos encbiridii legum, et 
60 librorum cognitionem, universas doctrinas di- 
dicisse, ne mendam admittat in scripturis, ant in 
vocibus.sequivocationem patiatur habere etiam tem- 
pus plenissimum utclare examinetur, mente et cor- 
pore. Manus vero scripture incumbat in concilio, 
neque ex improviso exerceat ; si vero deprehenda- 
tur, a gradu decidat, 


In 9* capite dicit : Oportet sdmitti illum sic: 
Post testificationem et inquisitionem, presentem 
fieri cum concilio tabu'ariorum et primicerio co- 
ram illustrissimo urbis prefecto, toga indutum, 
jstis jurantibus per Deum et imperatorum salutem 
$e non.ob ullam gratiam aut favorem aut propin- 
«quilatem aut amicitiam bunc ad gradum proma- 
Xere, sed οὐ virtutem, scientiam eL prudentiam, 
δι bunc aptum esse in omnibus; οἱ post. juranien- 
forum afüirmationcta sigillo hunc admitti in prae 
fectorali officina ab eo qui directionem habet; 
deinde ita collocari in concilio et adnumerari ta- 


ῥᾷστα ὧδε κἀκεῖσε περιφέρεσθαι εἴς τε 5" τὰς τῶν 
φαλσαμάτων γραφὰς καὶ τὰς τῶν δελεασμάτων κα- 
ραγραφὰς, ὡς ** εἴ γέ ποτε τοιαῦτά τις παρὰ τὸν 
νόμον χαὶ τὰ συμδιδασθέντα xat γραφῆναι ὁρισθέντα 
εὑρεθείη διαπραττόμενος, ὑπ᾽ εὐθύνην ἔσεσθαι xai. 


᾿ ποὺς αὐτὸν μαρτυρήσαντας. 


Ἐν δὲ τῷ β' χερ. φησίν * 'O προχειρισθησόμενας 
ὀφείλει ἐπὶ στόματος ἔχειν τοὺς u^ τίτλους τοῦ ἂγ- 
χειριδίου νομίμου xal τῶν 2 βιδλίων. τὴν γνῶσιν, 
παιδευθῆναι δὲ καὶ τὴν ἐγχύχλιον παίδευσιν, ὡς μὴ 
διαμαρτάνειν ἐν ταῖς ἐχδόσεσιν fi διολισθαίνειν περὶ 
thv λέξιν, ἔχειν δὲ χαὶ τὸν χρόνον πληρέσεατον τοῦ 
διατρανοῦσϑαι xal τῷ νῷ xal τῷ σώματι" χειρὸς δὲ 
τραφῇ ἐχτυπούτω ἐν τῷ συλλόγῳ, pli τῶν ἀδοχή-. 
τῶν διαπράττεσθαι" εἰ δὲ φωραθείη, ἐχκίπτειν τοῦ, 
βαθμοῦ, 

Ἐν δὲ τῷ γ᾽ xep. φησίν" Δεῖ προχειρίζεσθαι τοῦ-. 
«ov οὑτωσί" μετὰ τὴν διαμαρτυρίαν xaX τὴν ἔρευνάᾶν. 
ἐμφανίξεσθα: μετὰ τοῦ συλλόγου τῶν ταθονλλαρίων 
xai τοῦ πριμμιχηρίου τῷ ἐνδοξοτάτῳ ἐκάρχῳ «ἧς 
πόλεως, ἐφεστρίδι ἠμφιεσμένον, ἑἐπομνυμένων. 
ἐχιίνων εἰς Θεὸν xal τὰς σωτηρίας τῶν βασιλέων, 
μὴ διά τινα χάριν ἣ παράκλησιν ἢ συγγένειαν ἣ φι- 
λίαν τοῦτον τῷ βαθμῷ ἐντάττεσθαι, ἀλλὰ δι᾿ ἀρετὴν 
καὶ γνῶσιν χαὶ σύνεσιν καὶ τὸ ἱχανὸν εἶναι ἐν xov 
xci μετὰ τὴν τῶν ὄρχων βεύαίωσιν σφραγῖδι αὐτὸν 
προχειρίζεσθαι ἐν τῷ ἐπαρχιχῷ σεκρέτῳ παρὰ τοῦ 
τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντος, εἶθ᾽ οὕτως ἐντάττεσθαι τῷ 


bulariis; deinde in templum, prope quod babita- p συλλόγῳ καὶ. συναριθμεῖσθαι τοῖς ταδουλλαρίοις" 


tionem habet, ingredi, omnibus tabulariis toga 
Bndutis, et consecrari per orationem sacerdotis 
toga exulum et albo vestimento opertum, et cir- 
cumdatum tabulariis omnibus toga indutis, primi- 
eerio thuribulum tenente et ad. hunc bonum odo- 
rem emittente, dum manibus legem præſert, ad 
dirigendum ejus vias per thuribulum significati, ut 
lncensum coram Domino; ita igitur gloriose in 
cathedra collocari quam sortitus est ; deinde do- 
mum redire cum suz dignitatis apparatu, convi- 


ἔπειτα ἐν ναῷ, οὗ πλησίον τὴν xatolxnsw ἔχει; 
ἀφικνεῖσθαι, πάντων τῶν ταδουλλαρίων ἐφεστρίδας 


ἡμφιεαμένων, xai τελεῖσθαι δι᾽ εὐχῆς τοῦ ἱερέως 
τὴν ἐφεατρίδα ἀποδαλλόμενον xal λευχὸν φελόνιαν 
ἐνδιδυσχόμενον, χαὶ προπεμπόμενον παρὰ τῶν τὰ» 
δουλλαρίων πάντων τὰς ἐφεστρίδας ἠμφιεσμένων, 


ποῦ πριμμικηρίου θυμιατήριον ἔχοντος χαὶ πρὸς αὖ» 


κὸν τὴν εὐωδίαν ἐχπέμποντος, ἐν ταῖς χερσὶ φὸν 
νόμον ἐπιφερόμενον, τοῦ χατευθῦναι τὰς ὁδοὺς αὖ- 
τοῦ διὰ τοῦ θνμιατηρίου σημαινομένου, ὡς θυμίαμα 


VATI LECTIONES. 


** Malm ὅλως. "'* Exstat in codice τῆς μονῆς τῶν "I5fjpuv in monte Athonc sitze, necnon in cod. Paris. 


Gr 135! fol. 392. cL 1357 A. Cod. : 


"3 & delenda esse videlur. 
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ἐνώπιον Κυρίου. Οὕτως οὖν ἐνδόξως παραγίνεσθαι A vari confestim cum adstantibus et gratulationes 


ἐν τῇ xa046p2 , iv f| ἐκληρώθη" εἶτα οἴχοι ἐπανα- 


excipere 


στρέφειν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δόξης, συμποσιάζειν τε τὸ τηνικαῦτα μετὰ τῶν συμπαρόντων χαὶ συνευφραίνεσθαι, 
CONSTITUTIO CXVI. 
De archiepiscopatu Patrensi bulla aurea**, 
(Non exstat. 


AIATASIZ PIZ". 
Nsuoà vouo0scía Λέοντος xal'AAstdyOpov περὶ ** 
e ἀπὸ πρώτου γίγεσθαι πάσας τὰς ἐκδόσεις. 
Γέγονε δὲ αὕτη ἐν ἔτει ςυχζ' *. ᾿Εναπετέθη 
ἐν τῷ ὀρφανοτροφείῳ *'. 
flàsa κχήνσευσις ἀπὸ Αὐγούστου Καίσαρος ἔχτε- 
θεῖσα ὑποτελεῖς πάντας τοὺς ὁμογενεῖς παρεσχεύ- 
ασεν, ὅθεν χαὶ τὰ δημόσια τέλη ἀνεφύησαν. ᾿Απὸ 
οὖν τῶν τελουμένων δημοσίων ἐμφυτευτιχῶν τελε- 


CONSTITUTIO CXVII. 

Nova legislatio Leonis et Alexandri de eo quod 
omnes editiones a priore sunt profecta. Factg 
autem "τε est. anuo 6127, depositaque in or- 
phanotropheo. 

Omnis praestatio census, ab Augusto Cesare 

profecta , 


universis cjusdem generis homines. 


tributarios reddidit. Hinc et tributa publica nata . 


sunt. Igitur ez pensionibus publicis emphyteuticis, 


συάτων ἐν ταύτῃ τῇ θεοφυλάχτῳ πόλει ὁ πρὸ ἡμῶν * QUE in hac urbe divinitus custodita przstantur, 


βασιλεὺς Ἰουστῖνος " ἐν τῷ τῶν xopugaluv ἀποστό- 


decessor noster imperator Justinus in apostolorum 


λων εὐαγεῖ σεκρέτῳ τοῖς ὀρφανοτροφείοις ** σὺν ταῖς D principum venerabili secreto rebus orphanotrophei 


ἄλλαις αὑτοῦ δωρεαῖς xal υμγ' νομισμάτων ἐτήσιον 
δημόσιον τέλος προσαφιέρωσεν "*, ἐντάξας ταῖς ῥό- 
ταῖς, κατὰ τὴν ἐναποχειμένην αὐτοῦ ἱερὰν νομοθε- 


preter alias. suas largitiones, etiam 443 solidorum 
publicam pensionem annuam. consecravit, atque 
inseruit sub tit. 470, secundum sacram ipsius le- 


Glav tv τῇ toU θεοῦ μεγάλῃ Ἐχκχλησίᾳ, τὰ τοῦ ὀρφα- | gislationem, qua sila est in magna illa Del Ecclesia 


φοτροφείου δημόσια "" ἀνεχποίητα εἶναι, xal ἐπὶ 
προσώποις τρισὶν ἐχδίδοσθαι. Ὕστερον δὲ πρὸς τὰ 
«ἧς ζωῆς αὑτοῦ τέλη "3 χαὶ τὸν τῆς δωρεᾶς τῶν υμγ' 
νομισμάτων χρυσόδουλλον λόγον ἐξέθετο, xax δι᾽ αὐὖ- 
φοὔ χαλῶς καὶ διχαίως; τοῖς παροίχοις χρήσεως ** xal 
νομῆς χρόνον. Ὃν χαὶ εἰς χεῖρας λαδοῦσα ἣ [γαλη- 
νότης 1" ἡμῶν, τὰ παρ᾽ ἐχείνου χαλῶς διορισθέντα 
εἰς νόμον ἐξέθετο, xal χρατεῖν αὑτὸν εἰς τοὺς ἑξῆς 
ἅπαντας xai διηνεχεῖς χρόνους παρεχελεύσατο. "Ev- 
βεν τοι xal διορίζεται, ἀπὸ πρώτου προσώπου εἰς 
πρῶτον κατέχεσθαι τὰ ἐχδιδόμενα, καὶ δεσπόζειν 


ἀχωλύτως, χαὶ μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν ἀπὸ πρώ-. 


του προσώπου εἰς πρῶτον, ἀναχάμπτειν τὸν χατ- 


ἔχοντα, καὶ παρέχειν διπλοῦν τὸ τελούμενον ἐμφν- 


τευτιχὸν τέλος, χαὶ τὴν συνήθειαν.. 
AIATASIZ PIR'. 


Katáxpicic ércs0sica εἷς τοὺς κριτὰς, παρὰ 
Λέοντος καὶ ᾿Αλεξάνδρου, τῶν εὑὐσεδὼν βασι- 
Y. 


Oluat δὲ τῶν χρίνειν λαχόντων, οὐδένα ποτὲ πρὸς 
τοσαύτην ἀποχλῖναι σχαιότητα, ὥστε παρὰ τοὺς 
ἐγχειμένους νόμους δοχιμάσαι xat τὰς ψήφους ἐχ» 
φέρειν. Ei δὲ εἰς τοσοῦτον τῆς ματαιότητος ὀλισθή- 
σει, ἁλοὺς μὲν, τὴν ἐν νόμοις χειμένην ἀποίσεται 


wt res orphanotrophei duntaxat alienari nequeant 
et ad tres personas locentur. Posterius vero sub 
ipsius vitze finem, eiiam de donatione illorum 443 
solidorum bullam auream confecit ac per eam recte 
riteque possidendi ac fruendi tempus exposuit. 
Qua cum ad nostre serenitatis manus pervenisset, 
ab ipso recte saneita vim legis obtinere voluit, 
eamque deinceps in omnia perpertuo secuiura 
tempora valere jussit. ldeoque definit, a prima per- 
sona ad primam, debere locata possideri ; nemi- 
neque prohibente in. domino manere ac post im- 
pletionem a prima persona ad primam reflectere 
possessorem, duplamque pensionem emphyteuti- 
cam quae przestari solet, οἱ consuetudinem, praebere, 


CONSTITUTIO CXII. 


Condemnatoria sententia, in judices a piis orthodozis- 
que imperatoribus Leong et Alexandro pronun- 
tiata. 


' Existimo equidem eorum neminem, qui judiciario 


funguntur munere, eo unquam stuporis aut Inscitise 
prorupturum, ut aliter quam ex presescripto legum 
judicium sententiamve ferre audeat. Quod si qnis 
in tantam evaserit dementiam, rens peracius eas 


δίκην, ἡμᾶς δὲ λαθὼν, ἥχιστα λήσεται τὸν ἀχοίμητον — dependet ponas quie legibus sunt irrogatm. Bin 
ὀφθαλμὸν, ὅμως xat ἀραῖς ἐμπεδῶσαι τοῦτο, λίαν D forte nos. effugeril, pervigilem tamen illum atquo 


ἀσφαλὲ; εἶναι ήθημεν. Εὔροι Θεὸν μαχόμενον o5- 
τος, xal τὰς οὐρανίους xai ἀσωμάτους δυνάμεις, πο- 
λεμούσας αὐτῷ, ἐχπέσοι ἀόρως, καὶ τῆς παρούσης 
ζωῆς, καὶ προσζημιωθήσεται χαὶ τὴν μέλλουσαν 


insomnem oculum, cuj nibil nog, quamlibet occul- 
tum sit, patere potest, effugere nen poterit. Tomesti 
idipsum imprecationibus quoque, dirisque exsecra- 
Honibus stabilire ac firmare non abs re alienun 


VARLE LECTIONES. 


δὲ Laudatar jn. Leuncl. JGR. 1 p. 279. 


δὲ Cod. παρά. “56 lta. codex. Sed | 


ndum vu, quia 


annus 8 m. c. 6427 non in Leonis et Alexandri, sed in Constantini et Romani imperium incidit. 


81 Leuncl. καὶ tvax. τῷ ópp 


ὁ Ἰονσοτῖνος τὴν ἐχχλησίαν τῶν ἁγίων ἀποστόλων IE 


νοτροφείου. uncl.* τοῖς ὀρφανοτροφείου. 


viationem verbum ῥόγα indicat. Leuncl. . . . . po. 


** Theoplianes ad aon, VII, Justini minoris : τούτῳ τῷ ἔτει fjp£ato χτίζειν 
ρου xat Παύλου ἐν ὀρφανοτροφείῳ. 5) Codd. τῇ 

[ "* Leuncl. «pong. "€ 

rationem librario usitatam. ὁ significat τὴν vel «ταῖς, fo autem numerum CLX 


εἰ τῆς ὀρφα- 
Cod. to. Secundum scribendi 
significat aut per abbre- 


** Leuncl. μόνα, quippe scriptura coinpendio male 


intellecto. * Cud. τὰ --- τέλει. Lenucl. τῷ — τέλει. ν᾽ Leuncl. inde olicit τὸν περὶ τῆς χατοχῆς. "ἢ Lae 
cuna in codicc est, quam recte Leuuclavius verbo γαληνότης explevit. 
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censuimus. Inveniat itaque isteet Deum et celestes A πῦρ χαταφάγεταε θεμέλια οἴχων αὐτοῦ, xaX ἔσται 
omnes, atque incorporeas potestates sibl nunquam δι' αἰῶνος ἡτιμωμένον τὸ σπέρμα αὐτοῦ, xal ζητοῦν 
nou adversantes, immature ex hac vita excidat po» ἄρτους, ἀνθ᾽ ὧν τὴν τῶν νόμων ἐλευθερίαν δούλην 
tius. quain excedat. Incommodis insuper officiatur παραπεποιημένων χρίσεων ἀπειργάσατο. 

perpetuis ; ipsius zdium fundamenta ignis tandem devoret, εἰ posteritas eo redigatur imopim, wt ps- 
nem ostiatim quæritet. Atque liec jure sane optimo, propterea quod leges quas. liberrimas esse oportuit, 
servas quodanimodo atque captivae effecit lictorum pravorumaque judiciorum. 


LEONIS IMPERATORIS 


€OGNOMENTO SAPIENTIS. 


OPERUM PARS TERTIA, 


CONTINENS 
CARMINA, SCRIPTA AD REM MILITAREM SPECTANTIA, ORACULA 


AIIOAOTIA AEONTOZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 


ΚΑΘ᾽ NN 
XPILTON MEN ZEBEI, TA ἙΛΛΉΝΩΝ AE €AYAIZEI. 


APOLOGIA LEONIS PHILOSOPHI 


Ix QUA 
CHBISTUM VENERATIONE PROSEQUITUR, GENTILIUM VERO DOCTRINAS SUGGILIAT. 
(Ex Aneedetis Gracis P. Matrangm, Roms, 1850, tom. II.) 


Multi me arguunt lingua maligna talia expro- Β Πολλοί με τωθάζουσι γλώσσῃ (1) χερτόμῳ 


brantes : Mirum sermonem * quomodo nobilem sol- 
vis lectionum mercedem! pulchra alimenta patri 
tuo secundo prebes, dilecte, preceptorum monu- 
mentum clamans ad seternum tenipus! quod insa- 
nus, quod blasphemus, quod apostata a Christia- 
norum fide fuerit Leo. ) 


. Alii me incusant, ignari fortasse verz? quam δὲ. 
quor rationem. Audent dicere mendacium esse 
sermonem artilicios« inimicorum arte consutum, 
quo me perditum dicunt temere magistrum vita 
functum alloqui. ' 


Ego vero audiens tales scurrilitates, quandiu 


Τοιαῦτα γλευάζοντες * Εὖγε τοῦ λόγον, 
Ὡς ἐσθλὰ τίνεις τών μαθημάτων γέρα, 
Καλὰ τροφεῖα πατρί σου (2), τῷ δευτέρῳ 
Παρέσχες, ὦ βέλτιστε, τῶν διδαγμάτων 
Στέλην βοῶσαν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον " 
Ὡς μωρὸς, ὡς βλάσφημος, ὡς ἀποστάτης 
Τῆς Χριστιανῶν ἐστι πίστεως Λέων. 
ἍΔλλοι δέ με σχώπτουσιν, ἀγνῶτες τάχα 
Τῶν ἀτρεχῶν poo xo βεδηχότων τρόπων * 
Τολμῶσί t^ εἰπεῖν ψεῦδος εἶναι τὸν λόγον 
Ἐχ δυοσμενῶν ῥαφέντα βασκάνῳ τρόπῳ, 
"Ye' ὧν μ᾽ ὑποφθαρέντα τοῦ διδασχάλου 
Μάτην χατειπεῖν ἐχλιπόντος τὸν βίον. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀκούων τῶνδε τῶν ληρημάτων, 


potui circonspecte sustinui; et in illos irasci ( ως ἑνὴν μὲν εὐλαδῶς ἑχαρτέρουν " 


nolens, llippoclidig vece contestatus sum : lo- 
quens presertim veritatem diligit, ut. ait. David, 
in corde suo, cujus robur, vocis organa tol- 
lens, longum tempus non consumit. Cum vero 


Καὶ πρός γε τούτους ἐχραγῆναι μὴ θέλων, 
Τὴν Ἱἱπποχλείδου (5) ῥῆσιν ἀντεφθεγγόμην “ 
Λαλῶν μάλιστα τὴν ἀλήθειαν φίλει, 

Ὥς φησι Δαδὶδ (4), Ev6ov ἐν τῇ χαρδίᾳ, 


NOTE. 


(4) Constantini, discipuli sui, calummias a se 
dimovet. Vide inter Prolegomena hujus voluminis, 
n. iV. Epir. EN 

e Photio fortasse praeceptori olim favebat Leo, 
vide infra v. 45 seq., et scq. epigramnia p. 158... 


(3) Dolet quod Hippoclidis effatum non protule» 
rit; quod si fecisset, e fragmentis Herculanepnsibus 
Polystrato tribntis, aliqua fortasse ad Hippoclidein 
pertinere novisseuus. 

(4) Psal. xiv, 2. 
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Ἥσπερ τὰ νεῦρα τῶν λαλούντων ὀργάνων 
Ῥίων ὁ μαχρὸς οὗ διαφθεέρει χρόνος. 
"Essi δὲ μαργαίνουσιν ἐχ πονηρίας, 
Πέτρους ὁλοιτρόχους τε μεστοὺς πιχρίας, 
Λόγους καθ᾽ ἡμῶν σφενδονοῦσι μαχρόθεν, 
Ἐεττιγος ἐδράξαντο τοῦ πτεροῦ (4) τάχα, 
Νύξαντες ἡμᾶς, εἴ τι δεῖ καὶ χομπάσαι, 
Kaxbv xax μὲν ἐξιέμενος πάλαι, 


Ὁ μητροραίστης (5) φησὶν ᾿Ατρείδου γόνος, 


Axpnorov εὗρεν ἐν βίῳ παροιμίαν " 
Ἐγὼ δὲ καλῷ καλὸν ἐγγράφων λόγον, 
Τὸν εὐσεδῆ λείπω γε μῦθον ἐν βίῳ 

Ὁ xatpopalatnc δυσσεδοῦς διδασχάλον, 
Κᾶν εἰ διαῤῥαγεῖεν Ἕλληνες μέσον, 
Μανέντες ἐν λόγοισι Τελχίνων μέτα. 

Καὶ πρῶτα μὲν ζήλῳ γε ῥωσθεὶς ἐνθέῳ 
Χριστὸν χριτὴν τίθημι τὸν Θεὸν Αόγον, 
Ὡς ὄντα πηγὴν τῆς ἀληθείας μόνον * 
Koi τῷ Λόγῳ θρόνον «ε καὶ βῆμα γράφω 
ἸΤάξεις καρεστώτων γε σεπτῶν ἀγγέλων, 
Καὶ συγχαλῶ θέατρον ἀνθρώπων μέγα, 


Καὶ προσχαλοῦμαι τοὺς ἐμοὺς χατηγόρους, 


Máoov παρελθὼν ὥς τις ὁπλίτης νέος, 
Οὐχ εἰς ἀγῶνά φημι τῶν Ὀλυμπίων, 
ἘΕχχλησιῶν δὲ τῶν ἄνω χαὶ τῶν χάτω, 
Διέτειμι λοιπὸν ἐν χονίστρᾳ τῶν λόγων. 
Ἕῤῥοιεν οἱ τὸ Θεῖον ἐξηρνημένοι, 
Μανεῖεν οἱ Μάνεντι συμμεμηνότες, 
Φθαρεῖεν οἱ σέδοντες Ἑλλήνων θεοὺς, 
Θεοὺς ἔρωτι καὶ πάθει συνημμένους, 
Θεοὺς ὑπ᾽ ἀνδρῶν εὐτελῶν τετρωμένους, 
Θεούς τε μοιχοὺς καὶ θεὰς χασσιυρίδας, 
Θεὰς ὑπ᾽ ἀνδρῶν βουχόλων γαμουμένας, 
Θεούς τε χωλοὺς, xal παραδλῶπας θεάς. 
Hlécouv οἱ μὴ προσχυνοῦντες ἐμφρόνως 
Θιῷ προσώποις ἐν τρισὶ νοουμένῳ, 
Ὑμνουμένῳ δὲ τῇ μιᾷ μόνῃ φύσει " 
Θάνοιεν οἱ τὴν σάρχα τοῦ Θεοῦ Λόγον 
Miy σὺν φόδῳ σέδοντες ix ψυχῆς ὅλης" 
Χριστὸς καταργήσειε τὰς βλασφημίας, 
Σωτὴρ ὁλοθρεύσειε πάσας αἱρέσεις, 
Χριστὸς δ᾽ ἀμερδύνε:ε χαὶ τῶν σχισμάτων 
Βλάδην &xacav xai πονηρίαν φθόγου * 
Σωτὴρ ἀϊστώσεις τοὺς δόξης χάριν 
Ἔχχλησίαν τέμνοντας εἰς διαιρέσεις. 
Ταῦτα φρονῶ ζῶν, xai θανὼν ἐχεῖ πάλιν 
Ἰζανχώμενος λέξαιμι πρόσθεν ἀγγέλων " 
Τίσοι χρεωστῶ τοῦ vob χατὰ πλέον, 


*D παντεπόπτα, χαὶ νεφροὺς (6) καὶ καρδίας, 


"D τοὺς λογισμοὺς ἐξερευνῶν ἐννόμως ; 


Οἷον δὴ καὶ τοῦτο τὸ ἡρωζχοδ.ϊεγεῖον αὑτοῦ. 
“Ἐῤῥε μοι, ὦ τριτάλαινα Πολύμνια, ἔῤῥετε, μοῦσαι, 


Αὐτὰρ ἐγὼν ἀπὸ νῦν ῥητοριχῆῇς ἔραμαι " 
Φώτιον ἀρχιερῆα γεροντοδιδάσχαλον εὑρὼν, 


(5) 5. videtur πεέρους. 


(6) Sie cod. cum simplici p. ut. intra v. 25, ubi 


APOLOGIA. 082 
A Cum vero delirant ex malignitate, ot ceu la. 
pidibus nocivis ei acerbitate plenis , sermonibus 
mos inpeiunt iongum per tempus, cicadarum 
sumpeerunt alas fortasse , ut nos laccsserent. 
Si quid oportet magnum loqui, malum pro μιδίο 
inferens, dicit mawicida , Atridz filius : inutile 
invenit in vita proverbium. Ego autem bono bo- 
nem rescribens sermonem , linquo in vits me- 
morism, parricida impii magistri, quamvis Greci 
in medio disrumpaniur, furiosi facti in sermenibus 
cum Telchinis. 


Ei primum quidem zelo aetas divino Christum 
B judicem statuo Deum Verbum , ut est veritatis so- 
lus fons ; et Verbo thronum et seabellum scribo or- 
dines esse circumstantium sanctorum angelorum, 
et convoco magnum hominum cotum, et advoco 
meos accusatores, in medium ingrediens, ut novus 
quidam miles, non in certamen dico Olympicum, 
sed in Ecclesias quie supra. et infra exsistuat, ἰὼ» 
gredior tandem sermonum aream. 


Dispereant qui Deum negant, furiis agitentur qut 
cum Mane insaniunt, - pereant. qui colunt Græco- 
rum deos, deus amori et passionibus obnoxios, 
deos a vilibus viris vulneratos, deos adulteros et 
deas meretrices, de»ss quz boum custodibus nu- 
pserunt, deoa celaudos et deas luscas. 


Cadant qui noa adoraverint prudenter Deum tri 
bus in personis cognitum , celebratumque in una 
sola natura. Moriautur qui carnem Dei Verbi cum 
timore non coluerint ex tola mente. Christus con- 
fundat blasphemias ; Salvator exterminet omnes 
hzreses ; Cbristus dissipet schismatum perversi- 
tatem omnem et malignitatem  invidiz ; Salvator 
destruat illos qui gloria causa Ecclesism in factio- 
nes dividunt. 


D ψκπὸ vivens cogito, et mortuus illie iterum gau- 
dens dicam coram angelis. Cujus rei tibi magis debi- 
tor sum, o tu qui cuncta vides, mente, renibus ct 
corde, o tu qui cogitationcs recte serutaris? 


Tale et hocce est heroico-elegiacum ejusdem. 


]to mihi, o ter misera Polymnia, ite muss ; uam 
ego nunc maxime rhetoricam adamo : 
Pbotium enim archiprzsulem senum msgistrum 


NOT.E, 


rum schismaticorum insania despecta. 
(7) C. vid. γεφρῶν. 


sane de Photio in exsilium misso iuattur, graco- 
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imveni, qui me laete nutrivit divinorum Buen- A 


turum. 
Alii iambicl ejusdem versus. 

Destruuntur illustria tempore qui omnia consu- 
mit, perierunt utilia et przclars, interiit scientia, 
exstincta est ratio, evanuit mens, abiit contempla- 
tio, fugit pietas et religio, justitia abest et jus et 
omne bonum. Libere loquitur nunc dolus, menda- 
eium regnat οἱ tyrannis e$ vis. Accedit ad. omne 
divinum opus invidia, os impietatis dilatatum est. 
Deglutit avide errores Charybdis, et quisquis. 
blasphemize dogmata vomitat., 


(8) Sic omnino habet codex et quidem merndose. 


MEME 


LEONIS PHILOSOPHf 


ει 
Ὅς με (8) γάλαχτι ξῦρεψε θείων ναμάτων. 


“Ἕτεροι layu6sio«. τούτου στίχοι. 

Ἔῤῥει τὰ σεμνὰ τῷ χρόνῳ τῷ παμφάγῳ, 
Διέφθορε τὰ χρηστὰ χαὶ τὰ τίμια, 
“Ὅλωλεν fj παίδευσις, ἔσδη χαὶ λόγος, 
Φροῦδος δὲ xal ναῦς, οἴχεται θεωρία, 
Λέλοιπεν εὐσέδεια, xal τελεστιχή " 
Θέμις δ᾽ ἀπέστη xat δίχη xai κᾶν καλὸν, 
Παῤῥησιάζεται δὲ νῦν πανουργία, 
Καὶ ψεῦδο; ἄρχει, καὶ τυραννὶς, καὶ βία - 
Ἕρπει δὲ πρὸς πᾶν θεῖον ἔργον ὁ φθόνος, 
Τῆς δυασσεδείας ἢνέῳχται τὸ ατόμα" 
Ῥοιδδεῖ δὲ χανδὸν ἡ Χάρυδδις τῆς πλάνης, 
Ἐμεῖ ὃς πᾶς τις δόγματα βλασφημίας". 


LEONIS PHILOSOPHI EPIGRAMMATA. 


(Bacwcx, Analecta, t. ΠῚ, p. 138, ed. 4* 1776.) 


f. 
In librum Mechanices. 


Liber Mechanices est ; hunc Cyrinus elaboravit, 
Marcello fratre ministrante operai. 


Il. 
In librum Pauli astrologi. 


Prophetica divinatoriæ Phobidis artis mysteria 
asirologus Pauius me docuit eximius vir. 


ul. 
En libros Procli et Theonis. 


Liber Theonis et Procli sapientia illustrium, li- 
ler codi οἱ terre coatinetl mensuras. Theon co- 
lum, Proclus metitur. terram ; Proclus ergo tellu- 
rem, et Theon meiitur ccelum. Ambo pariter laude 
digni, ambo invicem suas elucubrationes mutuati, 
Theon Procli quidem sumens doctas theses, his 
demonstrat astrorum cursus; Proclus autem de- 


'Áespo 


I. 
Εἰς Bl6Aor Μηχανικήν. 
Βίδλος Μηχανιχή · Kupivoc δέ μιν ἐξε 
Μαρχέλλου γνωτοῖὸ ουνεύγομίνου κατὰ iade" 
lt. 
Εἰς βίδιλον Παύλου áctpoAórov. 
Θέσφατα μαντῴης Φοιδηΐδος ὄργια τέχνης 
—8 lla ε᾽ ἐδιδάξατα κύδιμος ἀνήρ. 
Ill. 
Εἰς Bi6Aovc IllpóxAov xal Θέωγος. 
Βίδλος Θέωνος xat Πρόχλου τῶν πανσόφων, 
Βίδλος πόλου τε xa χθονὸς φέρει μέτρα, 
Θέων πόλον μὲν, καὶ Πρόχλος μετρεῖ χθόνα" 
Πρόχλος μὲν οὖν γῆν, χαὶ θέων μετρεῖ πόλον. 
“Ἄμφω δ᾽ ἐπίσης τῶν ἐπαίνων ἄξιοι, 
Ἄμφω δ᾽ ἀμοι τῶν λόγων τετευχαάτην. 
Θέων Πρόχλου μὲν λαμδάνων σοφὰς θέσεις, 


monsteationes Theonis sumens, his exponit οἱ ex- C Δείχνυσι ταύταις τοὺς δρόμους τῶν ἀστέρων" 


plicat suas theses. Verum, o sapiens par, salvé 
mihi admodum! ,salve illustris Theon, sapientia 
neditum caput, qui nunc exornas Alexandri ur- 
iem ! Salve quoque, tu, Procle, quem Sarpedonis. 
eximium sanguinem omnes proclamant. 


IV. 
In librum Leucippe. 
Amorem amarum, sed castorum vitam Clito- 


pontis quidem ostendit sermo; Leucippz autem .' 


castissia vita omnibus admirationem  injicit , 
quomodo casa, sauciala, inanimis relicta, et quod 
inajus est, ter mortua sustinuerit. Si vero tu quo- 
que castus esse velis, amice, ne adjectitia serino- 
nis mireris, sed orationis prius contextuin disce, 
nain amantes castis furiis agitat, 


| v. 
Sermonum tuorum purpura, Porphyrie, tíugis 
labia, et mentem ornas. 
VI. 
]n menses Romanorum. 
Mensis consulum primws, secundas sulcum se- 
eat, tertius Ausoniorum genus in bellum excilaj, 


D Τὴν τοῦ λόγου 


Πρόκλος δὲ δείξεις τοῦ Θέωνο; λαμδάνων 
Ταύταις ἀναλύει χαὶ προδάλλει τὰς θέσεις. 
᾿Αλλ᾽ ὦ σοφὴ ξυνωρὶ, yatpé μοι λίαν. 
Χαίροις θέων ἄριστε, πάνοσφον χάρα, 
Ὁ νῦν πυχάζων τὴν ᾿Αλεξ bpou πόλιν * 
Χαίροις δὲ xat σὺ, Πρόχλε, τοῦ Σαρπηδόνος 
"Ἄριστον αἶμα τοῖς ὅλοι; βοώμενον. 
mE IV. 
- Εἰς τὴν βίθιλον Aevxizxxnc. 
“Ἔρωτα πιχρὸν, ἀλλὰ σωφρόνων βίον 
——— μὲν πα eoa νει λόγος * 
Ὁ Λευχίππης- δὲ σωφρονέστατος βίος 
“ἽἌπαντας ἐξίστησιν, πῶς τετυμμένη, 
Κεχαρμένη τε, χαὶ χατηχρειωμένη, 
Τὸ δὴ pino, τοὶς θανουσ᾽ ἐχαρτέρει, 
Εἴπερ δὲ xat σὺ σωφρονεῖν θέλεις, φ 
Μὴ τὴν πάρεργον τῆς γραφῆς σχόπει δέαν 
πρῶτα συνδρομὴν μάθε. 
Νυμφοστολεὶ γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. 
V. 
Τῇ τῶν λόγων σὸν χογχύλῃ, Πορφυριε, 
Βάπίεις τὰ χείλη, χαὶ AMA dp τὰς φρίνας, 
VI. 
Εἰς τοὺς Ρωμαίων μῆνας. 
Μὴν ὑπάτων ὁ πρῶτος. Ὁ δεύτερο; αὔλακα «d 
Ὁ τρίτος Αὐσονίων γενεὴν ἐπὶ μῶλον ἐγείρει. 


0s | FRAGMENTA. ' ὑοῦ 


Τέτρατος ἀγγέλλει ῥοδοδάκτυλος εἴαρος ὥρην" 

Εἰ μὴ ῥόδων γενέτης. Καὶ ἐγὼ ς ρίνα λευκὰ. χομίζω. 
Οὗτος ἀμαλλοδέτης. Τὰ δ᾽ ἐμὰ πτερὰ Νεῖλον ἐγείρει. 
Οὗτος ἐρισταφύλῳ neg 


μένος ἔπλετο Báxyo. 
Τεύχω δ᾽ οἶνον ἐγὼ με tula, χάρμα βροτοῖσι. 


Δαῖτα φέρω χαρίεσσαν ic οὔνομα φωτὸς ἐχάστον. 
Φορμίζειν ἐδάηκα καὶ ὑπνώοντας ἐγείρειν. 
VII. 

Ὧν ἤδε βίδλος ἕνδον ὠδίνω, φίλε, 
Βαθὺς χαρακτὴρ χαὶ περισχελὴς ἄγαν. 
Δεῖται xo υμδητοῦ δὲ πάντως Δηλίον. 
£i δ᾽ ἂν χκυδιστήσει τις εἰς ἐμοὺς μυχοὺς, 
Καὶ πᾶν μεταλλεύσειεν ἀχριδῶς βάθος, 
Γεωμετρῶν τὰ πρῶτα λήψεται γέρα, 

᾿ Σοφὸς δ᾽ ἀναμφίλεχτος εἷς ῥηθήσεται. 
Τούτων δὲ μάρτυς ἐγγυητῆς τε Πλάτων. 
Vul. 

Σχῆμα παλαιοτάτων ἀνδρῶν χηρύχιον ἄθρει, 
Θρινακίης οἰκιστὰ, Κορίνθις, ὅς mur ἔπινες d E. 
᾿Αμφιδόητα ῥέεθρα Συρηχοσίης ᾿Αρεθούσης. 

IX. 
δὶς τὸ nornpépior, ἤγουν θεατροχυνηγίαν, àv. jj 
«ροσμάχογται ἄγδρες θηρίοις. 

Ἰοξότα, Πιερίδων μεδέων, ἐχατηδόλε Φοῖδε, 

Κἰπὲ χασιγνήτῃ χρατεροὺς ἵνα θῆρας ἐγείρῃ, 
2 ἐπιψαῦσαι ρόπων δέμας, ὅσσον ΗΝ 

«uv τερπομένων ἱερὸν στόμα " μηδὲ νοήσω 

«ἀζδηνὸς μειλιχίοιο d θρόνον, ἀνέρος οἶτον. ᾿ 


A quartus nuntiat veris roscis digitis tempus. Sum 


rosarum pater; et ego lilia candida edueo. lile 
messor est. Mex vero ale Nilum excitant, llle 
rixarum auctori dilectus Baccho essistit. Vinum 
fingo suave, mortalium delicias. Convivium fero 
jucundum in nomen cujusque lucis, Lyram pulsare 
doceo, et dorinieutes excitare. 


VI. 


Liber iste cum sim, intus parturio, amice, am- 
plu: character est et nimium productus ; Delie bat- 
neo admodum opus habet, Si quis autewu injecerit 
se in mea profunda, et omnem foderit accurate 
abyssum, geometrarum prima munera ezcipiet, et 
sapiens sine contestatione anus reputabitur ; lio- 
rum autem testis et sponsor Plato. 


VI. 


Speciem antiquissimorum virorum considera , 
Siciliz incola, Corinthie, qui forte bibisti famos:s 
undas Syracusane Arethusa. 


IX 


In unius diei theatrum, id esf venationis theatrunt, 
in quo pugnant viri cum feris. 

Arcifer, qui Pieridibus prees,sagittarie Phoebe, 
dic sorori valentes feras excitet, ut pugnent homi- 
num instar, ut sonent populorum ketantium "ora 
sacra. Nihil curabo viri malam sortem, Jovis pro- 
pitii tbronum obtinens. 


. 


ΛΈΟΝΤΟΣ TOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
KAPKINOI (9 


(Edidit Leo ALuLaTICs in Excerptis variis Grecorum sophistarum, pag. 598, ed. Rom. 1611.) 


ὃς ἔγωγε ἤδη ὧν ἄνω, χαρὰ τῶν ἄνω, γελῶ C 
T —*— od * ἄνω gt àv b, (n Erert 
g . 


. Ὦ σὸν, &vapys, νόμον Ey pava νόσῳ. 

Σοὶ τῷ φωτὶ σοφὸς ἴτω Φώτιος. 

Νῷ ἑλατὰ μὴ ὀνητὰ σοφὸς ἄτη νοήματα Λέων. 
Nos ob, ἐς εἴ ἴαμα NU Hia 

Νίψον ἀνομήματα, μὴ μόνον, ὄψιν. 

"abd σὰ παρὸ χείλη, ᾿Ηλις, χαρὰ πᾶσα ῥεῖ, 
Νόμον ὁ χοινὸς ἔχε σὸν οἰχονόμον. 

Ἴτε τάφῳ, σὺ δ᾽ ἔδυς ὦ φατὲ τί 

᾿Αμὼς, ἴασαι νόσον, ἴασαι σῶμα. [ἄχ 
Σάρχας ἃς εἷλες, ἄναξ, ἔσω ὡς ἕξανας ἐλιέσας 
Σός tlut, τίμιε, σός. 


'A6à, φάγε μέγα φάθα, 

"D γένος ἐμὸν, ἐν : μέσον Evo. - 
᾿Αναδάσατε tà cáÓava, 

Νοσῶ, Σῶτερ, ὑπὸ πυρετῷ, σῶσον. 
Ἐρεῖς, ὁ àv Σάμῳ Θωμᾶς νέος ἱερέ. 
"Ayat ἐτάχῃ ἅττα 7) χατέξανα. 
Νομιχῶς à66d; ἐξέλεξε Σάδδας ὥχιμον. 
Εἰπὲ, σὸν αἷμα Δαμιανὸς ἔπιε. 
Σοφά «t καὶ μὴ, γῆ n/a xai τάφος. 
Εἶπεν ἄφρων * "Opypavi, vis. 

El; ὅλα χαλὸς εἶ, χαλὸς εἴ... (sic) 
"D πόρτηε πρέδετε δέρπῃ τρόπιυ. 
Νοτὶς ἔδαλε σοφὸς, ἔλαδε citov. 
Ἕλε ἐμὲ, σοφὲ, νέφος, ἐμὲ ἕλε. 


LEONIS IMP. POEMA IAMBICUM DE MARTYRIO S. CLEMENTIS 
(Episcopi Ancyrani. 25 Januar.) 
(Apud Lambecium Biblioth. V indobon., edit. Kollarii, tom. V, p. 127.) 


D Leonis, qui sceptra tenet dextera. 


Λέοντος, ὃς τὰ σχἥπτρα δεξιᾶς ἔχει, 
Ast χρατούσης, ὧν παρέσχε καὶ λόγον, 
Δῶρον λόγον τῷ δόντι τὴν σφαγῆς χύσιν, 
Λαδόντι χλῆρον ἀντίδωρον Δεσπότου, 
Κλήμεντι τῷ τρέψαντι τὴν πλάνην πάλῃ, 
Δέσκοτα θύτα, εὐλόγει μοι τὸν λόγον. 


(9) Quia. auctor neque Augustus neque rex no- 
eninatur, suspicor illa carmina non a Leone Sa- 
ente scripta fuisse, sed a philosopho ei coztaneo. 
xivot autem inscribuntur quia retro legi pos- 


aemper regnantis, de quibus sermonem quoque 
uit. 
p leti sermoni qui' munus offertur ei qui dedit 
sanguinis effusionem. 
Et accepit bereditatem Domini in retributio- 
nein | 
Clementi, qui confundit errorem certamine, 
Domine sacerdos, benedic huíc meo sermoni. 


sunt ; quod etiam in causa fuit cur Allatius Grsece 
lantum ea ederet ; Latina enim lepiditatem omnem 
tollerent, EpiT. 


661 
Volent athleticos luctus celebrare. 
Multa.n mihi video sermonum luctam adesse, elc. 


LEONIS PHILOSOPHI FRAGMENTA, 


Á 


᾿Αθλητιχοὺς ἀγῶνας εὐφημεῖν θέλων, 
Πολλὴν ὁρῶ μοι τῶν λόγων ἀγωνίαν, x. 1. À. 


Alterum ejusdem poematis. fragmentum. 


Et jam ad ipsum Verbum sacrificatum 
Libantes caput Clementis pracidunt, 
Caput illud quod in perpetuum coronat, 
Corona vitam dante, manu Domini implexa, 
F4 honoratum videns angelorum multitudo, 
Vertentes se aJ sonum canticorum 
Üb robur certaminum Jubilarunt. 


Καὶ δὴ πρὸς αὑτῷ τῷ Λόγῳ τεθυμένῳ 


Σ πείσαντες ἐχτέμνουσι Κλήμεντος χόμην, 
Κόμην ἐχείνην, ἣν ἀχηράτῳ στέφει, 
Ζωαρχιχῇ πλαχέντι χειρὶ Δεσπότου, 
Τιμωμένην ὁ δῆμος ἀγγέλων βλέπων 
ἘἘπιστρέφοντος τῇ βοΐ τῶν ἀσμάτων 
᾿Ανηλάλαξαν τῶν ἀγώνων τὸ χράτος. 


LEONIS HOMILLE IN S. TRYPHONEM FRAGMENTA. 
(Apud Leonem Azrarrow contra Hottingerum, pag. 170.) 


Hec lucta fuit othletz coronati; hoc veritatis B Αὕτη τοῦ στεφανίτου 


tropaeum, Jubilavit martyrum multitudo ; celorum 
porte exceperunt cum gravi victorie ornamento 
veritatis »ilitem. Coronarum dator prepulchrum 
diademate caput coronavit; fassus est ante Patrem 
eum regni participem, pro ea quam ille dederat 
coram hominibus confessionem. Induit euin veste 
immortalitatis propter ea quibus corruptionis tex- 
turam certaminibus in sui gratiam inilis vidit 
discerptau. 

... Sic adbuc invisibilibus pulchritudinibus, 
cujus oculorum aciem nihil fugit, oculum deli- 
niens; uli amatoria munera miracula accipis. 
Nunc autem carnis vinculis solutis, et. cum præ- 
fulgida certaminum oblatione amatori obviam 
factus, magnificentioribus donis remuneraris, cum 

rimis honoribus laborum remuneratio addatur. 
unceum choris illis, qui lumen exsistentes ma- 
no illi lumini adwinistraut, immateriatus cum 
mualerialis dies festos agis; veneraudus illis, 
quod in passiones Domini immutatus 6666 videris, 


ἡ πάλη * τοιοῦτον τῆς ἀλη» 
θείας τὸ τρόπαιον" ἡλάλαξαν τῶν μαρτύρων τὰ 
πλήθη πύλαι οὐρανοῦ ὑπεδέξαντο μετὰ σεμνοῦ τοῦ 


ἧς νίχης χρώματος τῆς ἀληθείας τὸν ct DT, V. 
Ὃ στεφανεήότης τὴν χαλὴν ἐστεφάνωσε ξιαδήματι 
ὠπιον τοῦ Πατρὸς, ἀνθ᾽ ἧς ἔδωχεν ὁμολογίαν ἐνώπιον 
ἀνθρώπων αὐτῷ. Ἐνέδυσεν ἔνδυμα ἀφθαρσίας, ἀνθ᾽ 
εἶδε διεῤῥωγός. 

..« Οὕτως ἔτι χαλλοναῖς ἀοράτοις, τὸν οὗ μηδὲν 
διαφεύγει τὴν ὅρασιν χαταθέλξα; ὀφθαλμὸν, dp 
ἐρωτιχὰ δῶρα λαμδάνεις τὰ θαύματα. Nov δὲ λύσας 
λοπρεπεστέραις τιμᾷ δωρεαῖς, προστιθε ς 
προτέρᾳ φιλοτιμίᾳ «ἧς ἀμοιδῃς ᾿τῶν Mem δι. 
τουργίαν, τῷ μεγάλῳ φωτὶ ἄῦλος ἁῦλοις συνεορτά- 
ζεις, σεθάσμιος αὑτοῖς ἐκ τοῦ μεμορφῶσθαι τὰ Δε- 


χεφαλὴν " ὡμολόγησε χοινωνὸν τῆς βασιλείας iv- 
ὧν τὸ τῆς φθορᾶς ὕφασμα τοῖς; ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶσιν 
«τοὺς δεσμοὺς τῆς gap, καὶ μετὰ λαμπρᾶς τῆς 
τῶν ἄθλων προσαγωγῆς τῷ qud προσιῶν, μέγα» 
μετὰ χορὼν ἐχείνων, οἱ φῶς ὄντες πληροῦσι τὴν λει» 
σποτιχὰ παθήματα καθορθώμενος, xat ἣν πρότερον τοῦ 


et quam prius lutea crassitie obductam pulclri- C πηλίνον πάχους ἐπιχειμένου τοῦ χάλλους χατανοοῦντες 


tudinem — considerantes, animam  admirabantur, 
nunc pure virtutem conspicientes magis ac magis 
desiderii illecebris attrabuntur,. Nunc. dulcedine 
cujus arrhabone tornientorum amaritudinem exci- 
piebas , perfrueris, et non sperata sed praesente 
perfruitione deliciaris. Et his quidem in superio- 
ribus gaudet divini opus inflatus beata anima. 


ὑχὴν ἀπεθαύμαζον, ἄρτι χαθαρῶς τὴν ἀρετὴν 6pu 
1A —* αὑτῆς τοῦ πόθυν τῇ i 1 "exor 
Νῦν ἧς ἀῤῥαδῶνα γλυχύτητος τὸ πικρὸν τῶν βασά- 
νων εδέχου χατατρυφᾷς, οὐκ ἐλπιζομένης, ἀλλὰ 
παρούσης τῆς ἀπολαύσεως. ᾿Αλλὰ τούτοις ἄνω 
» e τοῦ θείον ἐμφυσήματος ἔργον ἢ paxapla 
X e 


LEONIS HOMILIARUM IN S, DÉMETRIUM FRAGMENTA. 
(Leo AutaziUs contra Hottingerum, p. 170.) 


Nihil ita ad gaudendum invitat. Diem itaque festum 
agamus, ei laetemur hoc sacro die, in quo genero- 
sus Cliristi miles, maguus martyr Demetrius, cuum 
cessasset a laboribus, im beatam requiem irans- 
migravit; iu qua coram athleta adversarios 
rubore suffundeus astitit, et precelebre caput glo- 
riz corona exornatus est. 


... Deus in medio deorum glorie sux cobzre- 
deu athietam  excipiebat. O beatum aspectum ! 0 


dulcem períruitionem ! o gloriam et exsultationem, 


cujus non sunt dignze passiones hujus seculi. Hac 
ratione Martyrt estaceorum velaminum impediimnen- 
tis diruptis ad immateriales stationes avolavit. Ibi 


D 


Οὐδὲν οὕτω παρασχευάζει χαίρειν. "Eopzácopay 
οὖν χαὶ εὐφρανθῶμεν ἐν τῇ ἱερᾷ ταύτῃ ἡμέρᾳ, καϑ' 
ἣν ὁ γενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, ὁ μέγας μὰρ-» 
τνρ Δημήτριος τῶν πόνων xataraüca, εἰς τὴν uae 
χαρίαν ἀνάπαυσιν μετεσχήνωσεν, ἐν ἧ πρὸς τὸν 
ἀθλοθέτην τοὺς ἀντιπάλους χαταισχύνας παρέστη, 
χαὶ τὴν ἀοίδιμον κεφαλὴν τῷ στεφάνῳ τῆς δόξης 
χατεχοσμήθη. 


absolute votorum compos factus est. Vidit pure, quem . 


In senigmstibus videus immorari non sustinebat ; 
sed licet in inferioribus esset, tota mente ad supe 
riora efferebatur. Hæres factus est glorim, ob 
quam bumanam gloriam nihil fecerat, annumera- 
tus est cum angelis, qporum institutum zmulatus 
fuerat, oblectatus. est Patriarcharum choreis, quo- 
rum vestigia secutus fuerat. 


e « » θεὸς ἐν θεῶν τοῖς συγχληρονό pote τῆς 
δόξης αὑτοῦ δε ἰούμενος τὸν ἀγωνιστὴν, —e 
-D μαχαρίου θεάματος ἰ ὦ γλυχείας ἀπολαύσεως | 
ὦ δόξης καὶ ἀγαλλιάσεως, ἧς οὐκ ἄξια τὰ παθήμα- 
τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος. Οὕτω μὲν οὖν ὁ μάρτυς τῶν 
ὀστραχίνων ἐλύτρων περιῤῥηξάμενος τὰ χωλύματα 
πρὸς τὰς ἀύλους ἀπέπτη μονάς. Εὖρεν ἐχεῖ τοῦ πό» 
θου τὸ τέλος " εἶδε χαθαρῶ;ς, ὅν τοῖς ἐσόπετροις ἐρὰ 
οὐκ ἠνείχετο μένειν, ἀλλὰ καὶ τελὼν ἔτι κάτω, 
εἶχε τὸν νοῦν τοῖς ἄνω συνεπαιρόμενον. ᾿ΕΧληρονό- 
iot δόξαν, δι᾽ ἣν τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀπέθετο deca, 
συνηριθμήθη μετὰ 
μήσατο, εὐφράνθη 
λούθησεν ἴχνεσιν. 


ἀγγέλων, ὧν τὴν πολιτείαν ἐμι- 
ἰατριαρχῶν χορείαις, ὧν dxo- 


» LEONIS IMPERATORIS 
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JOANNES MEURSIUS 


GRAECE PRIMUS VULGAVIT, ET NOTAS ADDIDIT. 
J. LAMIUS 
WX ABSOLUTIRSIMO CODICE LAURENTJANO MUTILUM SUPPLEVIT ATQUE RESTITUIT . 


ILLUSTRISSIMIS AC POTENTISSIMIS 
*$D. ORDINIBUS GENERALIBUS FOEDERATORUM BELGII PROVIRC., PATRI PATRIBUS 
JOANNES MEURSIUS DEDICO CONSECROQUE. 


AMilustrissimi: potentissimique | Domini, in. lucem profero Leonem. imperatorem, sua nunc lingua. De re 
enilitari disserentem, cum hactenus per interpretem tantum id egerit, et. vobis offero. Reprehendent fortasse 
nonnulli, quasi preter lempus, cum per inducias arma sileant ; quibus equidem rationes suas mom constare 
respondebo. Nam quando vel in altissima pace cogitandum esse de bello, scitum sit veterum. prudenium, 
quis sanus sepositis duntazat ad X11 aunos armis, a tam brevi induciarum tempore alienam belli cogitatio- 
uem dizerit? Certe in pace arma discenda sunt, ul eorum scientia in bello prompta atque utilis esse possit, 
Preterea sua sponte ad vos hic. Leo contendebat, vobis se deberi existimans, qui rei militaris longo usu 
mazime periti, honorem armis. eorumque preceploribus habere sciretis. (Quis enim hodie mortalium ignorat 
bellum, quod gravissimum per tot annos gestum est, vestris auspiciis, ductu illustrissimi principis Mauritii 
a Nassau, cujus et virtutem laude quavis majorem, et incomparabilia in rempublicam vestram mera, nulla un- 
quam etas obliterabit. Evolvamus Historiarum omnium monumenta, repetamus omnium seculorum bella, 
nemo quidquam inveniel, quod cum hoc vestro componere possit. Atque adeo vix habere fidem posteritas po- 
terit, cum leget, vel optima fide in scripta relatum. Admirabitur populum imbellem, et per longissimam 
pacem militie ignarum, adversus potentissimum iotius orbis Christiani regem arma unquam sumere ausum 
[nisse * ad mirabitur a tam parvis initiis, animi pleniorem, quam spei ad istam magnitudinem pervenisse, 

Per varios casus, per tot discrimina rerum. 

Inter que eminuit semper, ut singularis vestra prudentia, ita quoque illa invicta constantia, qua armoti 
recium nunquam non clavum. tenuistis, animumque vel rebus mazime afflictis. inconcussum habuistis. Ni- 
mirwn hoc semper cogilabatis; pro liberate publica ejusque (utela εἰ agere el pati fortia, faderatorum 
Belgarum esse. Ingens. profecio beneficium esi, quod a vobis accepere subditi vestri, neque facile estiman - 
dum ; et dcbet illud &leruo aliquo monumento consecrari, ne posteritas ignoret. Id vt fiat, quantum in me, 
eperam dabo; proponamque brevi omnium oculis in. Historia mea : quam quod vesiro jussu adorno, ut 
mazimo mihi honori duco, ila pares quoque eo nomine vobis agendas esse gratias. Cum autem satis me id 
facere non. posse judicarem, allegandum hunc imperatorem statui, ut quod vestro merito mea tenuitas de- 
traheret, id. ipse universum sua majestate suppleret. Aique hic desino, eternum illud Numen supplex vene- 
rans, Illustrissimi, Poteniissimique Domini, ut vobis consiliisque vestris benedicat, ei tam praeclaro Opert 
benigna mann colophonem imponat, inducias hasce pace confirmans, ipsi gloriosa, reip. vestre salutari. 
Lugduni Batavorum iw. Id. Februarii 1622. 
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LECTOR BENIGNE. 


Habes Leonis Tactíca. Iutegra ea prodeunt, exceptis paucis paragraphis, e tribus codicibus imperfectis, 
quorum uno usus sum e bibliotheca regis Galliarum , altero electoris Palatini, tertio Joannis Pistorii, 
viri ad litteras juvandas promptlssimi. Regius in principio et fiue mutilus erat ; Palatinus in medio ei 
fine ; Pistorianus tantum in medio, In Palatino erant duntaxat Constitutienes x1 priores cum xiv, xe, xvi 


* Opp. Meursii, tom. VL 
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et xix. Itaque e Pistoriano suppeditate sunt xvii, xvin, xx et xxt... Jam. restabant xin et xin, quz in 
neutro comparebaut ; eas, simul Lutetiam advenissem, e Regio descripsi; unde et lacunas plurimas 
supplevi, quæ passim erant. in x, xt, οἱ posterioribus illis, quas e Pistoriano acceperam. Vellem vidisse 
etiam Anglicanum, e quo versionein suam adornavit Joannes Checus, quam hic exhibeo, ne quid deside- 
rares. Alibi ille nostris melior fuit; alibi rursum illo nostri meliores. Ut singulatim id indicarem, non 
visum operæ pretium, quod facile ipse atque obiter animsdversurus esses inter legendum, si contuleris. 
Loca item invenies nonnulla satis depravata, quz? e Checi codice certo emendari potuissent, quem quia 
non habebam, a divinatione incerta abstinere satius putavi. Quzdam tamen, quorum correctio obvia, 
dum typographo operam navo, emendavi, et ad calcem subjeci. His tu utere, ac fruere, eo candore, quo 
tecum ἃ me communicantur, si alia, qux labeo, publicare ine postulas. Vale, et quisquis es, ZEternitaiem 
cogita. 


TACTICORUM INDEX. Α TON UOAEMIKQN IIAPAZKEYON IIINAZ. 


De re militari et imperatore. Constitutio 1. Περὶ ταχτιχῆς xat στρατηγοῦ. Διάταξι; Α΄. 
Qualem esse oporteat imperatorem. |, Περὶ τοῦ οἷον δεῖ εἶναι τὸν στρατηγόν. B. 
Quomodo corisilium capiendum sit. Jl, Περὶ τοῦ πῶς χρὴ βουλεύεσθαι. A. 


De divisione exercitus, et prafectis ^onstituen- 
dis. IV. 
De apparatu armorum. Y. 


De armatura equestri οἱ pedestri. VI. 
De exercitatione equestri et pedestri. VII. 
De multis militaribus. VII, 
De itinere exercitus. ΙΧ. 


De tuldo, id est, impedimentis... X. 


De aplicto, id est, castris. XI. 
De spparatu belli. ΧΙ. 
De die ante bellum, XI. 
De die belli. XIV. 
De obsidione. XV. 
De incursionibus post bellum. XVI. 
De incursionibus nec opinatis. XVII. 
De diversarum gentium ct Romanorum studio 

: in aciebus instruendis. XVIII. 
De navali prio. XIX. 


Diversarum sententiarum militarium summa. XX. 
Argumentum in Epilogo. XXI, 


Περὶ διαιρέσεω: στρατοῦ, xal χαταστάσεως &pyov- 
Περὶ ὅπλων. E. 
Περὶ ὁπλίσεως χαδαλλαριχῶν xal πεζιχῶν. 
Περὶ γυμνασίας χαδαλλαριχῆς xat πεζιχῆς. Z. 


Περὶ στρατιωτιχῶν ἐπιτιμίων. η΄. 
Περὶ ὁδοιπορίας. Θ΄. 
Περὶ τοῦ λεγομένου τούλδου. r. 
Περὶ ἀπλήχτων, l4". 


* (1) Περὶ προχατασχευῆς καὶ παραγγελίας. — 1B. 
"ΤΙ δεῖ γενέσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας. I. 


Ὅσα ἐν τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ ἐποφείλεται. [Δ΄. 
Περὶ πολιορχίας. IE'. 
᾿ Περὶ τῶν μετὰ τὸν πόλεμον. Iq. 
* Περὶ ἐφόδων ἀδοχήτων. ΙΖ. 


* Περὶ μελέτης διαφόρων ἐθνιχῶν τε χαὶ Ῥωμαίων 


παρατάξεων. lH. 
* Περὶ ναυμαχίας. | 19. 
* Περὶ διαφόρων γνωμιχῶν χεφαλαίων. K'. 
* Ὑπόθεσις περὶ ἐπκαγγελμάτων. KA. 


| NOT.£. 
(1) Constitutiones asteríco notate desideraban- — sunt ex manuscripto Regio, xvi, XviM, Xr, iri, 


tur ip codice Palatino, quarum xu, xi: suſſeciæ 


LEONIS 


e Pistoriano. 


IMPERATORIS 


TACTICA. 


Leonis in Christo Deo imperatoris Taclicorum brevis 
disciplina. In nomine Patris et- Filii et Spiritus 
sancti et sancte εἰ consubsiantialis εἰ adorandes 
Trinitatis , unius ac veracissimi Dei nostri, Leo 
pacificus in Christo imperator, fidelis, pius, semper 
augustus Casar, 


PROOEMIUM. 
Neque regiam satellitium nostrum οἱ potentia, 
neque potenti: nostra diguitas et amplitudo, neque 


C Λέοντος ὃν Χριστῷ τῷ Θεῷ (2) abroxpádropor 


tor ἐν ποιέμοις ταχτιχῶν σύντομος aa, 

δοσις. Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 

καὶ τοῦ ἁγίου Πγδύματος, τῆς ἀγίας καὶ 

ὁμοουσίου καὶ προσκυνητῆς Τριάδος, τοῦ ἑνὸς 

καὶ παγναιηθιγοῦ Θεοῦ ἡμῶν, Λέων ὁ εἰρηνι- 

κὸς ἐν Χριστῷ abcoxpdtup πιστὸς, εὑὐσεδὴς, 

ἀεισέδαστος Αὔγουστος. 

IIPOOIMION. 

Οὐ βασιλιχὴ δορυφορία καὶ ἐξουσία, οὐ τῆς ἐξου- 

σίας δυναστεία xal περιουσία, οὐ τῆς mspwovalag 


NOTÆ. 


(2) In codice Laurentiano deest τῷ Θεῷ. 
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δ]ά 


ἐπίδειξις καὶ ἀπόλαυσις, οὐδὲν ὅσα τῶν ἐν ἀνθρώκοις A amplitudinis nostrze splendor atque fructus, neque 


ἐφετῶν καὶ τιμίων, τὴν ἡμετέραν οὕτως εὐφραίνει 
βασιλείαν, ὡς fj τῶν ὑπηχόων εἰρήνη καὶ εὐημερία, 
xui τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων fj δι᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον χατάστασις xal ἐπανόρθωδσις" ὥσπεῤ τὸ 
ἐναντίον οὐδὲν οὕἑἰως τὴν ἡμῶν χαρδίαν ἀνιᾷ χαὶ 
λυπεῖ, ὡς dj τῶν ὑπὸ χεῖρα δυσπραγία, καὶ τῶν περὶ 
αὑτοὺς ἀγαθῶν ἡ 5; ἀμελείας ἐλάττωσις καὶ x«- 
τάπκτωσις, El γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς τῆς ἡμῶν ἠξιωμένου 
προνοίας, f; μὲν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀνάνευσις ἄφατον 
ἡμῖν εὐφροσύνην ἐφργάζοται, ἡ δὲ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀπόνευσις ἀλγηδόνα ψυχῆς ἀννπερόλητον, τί οὐχ àv 
πάθωμεν φοϑούτων μυριάδων τἧς ἡμῶν μετὰ Θεὸν 
δρτημένων προνοίας, ὧν τὴν φροντίδα xal τὴν ἐπίω 
μέλειαν χρεωστοῦντες νύχτωρ μὲν ἐπαγρυπνοῦμεν, 


quidquam ex iis, qua in bominibus expetenda et 
honorata sunt, Majéstatem nostram perinde oble- 
etat, ut eorum, qui sub dominatum nostrum sul« 
jeeti sunt; pax atq1e tranquillitas, et reipublice 
nostre (irma eunstitatio, etque 4d optimum rerum 
statum liraductió; nihilque contra est, quod no- 
strati nientem dé salute regni cogitantem ita vexet 
et soHicitet, at eorum, qui nestré imperio obedien« 
[68 sunt, perturbatio, et rerum meliorum, tel pro- 
pter negligentiam amissio, vel propter imperitiam 
labefactio. Si euim unius alicujus viri, cujus nos 
procurstionem , provisionemque suscepimus, pro- 
gressio Ad melius, incredibilem nebis voluptatetn 
affért, et ad deteriorem partem applicatio, perma- 


ἡμέρας δὲ διαμελεϊῶμεν, πάσης μὲν ἀηδίας xat βλά- B gnnm hobis dolorém apportat; quid nunc efficere 


6n; ἐλευθέρυνᾷ διατηρεῖσθαι, πάσης δὲ χαρᾶς xài 
ἐδημερίας προσηκόντως ἐπαπολαύειν ; 


debemus, iania πυϊηΐπιπι, et tam frequenti ac pene 
infinita multitudlie $ab nostram providentiam se- 


cundum Deum statim subjecta, quorum curam provisionemqae nocturnis vigiliis, et diurna sollicitu- 
dine, nom deponhitus, ut ab Ofihi molest et offensione libeti conserventur, et omni rerum  af- 


fliéntia l:etitiaque éxzpleantar ? 

Ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων περὶ thv molcestav πραγράν» 
tw μιχράν ἑινὰ δεξαμένων ἴσως ἐλάττιυθδιν οὐ τόσο 
αὕὔτην χατανσοῦμεν τὴν βλάδην, Τῆς δὲ στρατηγικῆς 
μεθόδου διαπεσούσης, τυσύντον τὰ Ῥωμαίων δὺυν- 
ἐλάθη πράγμακα, ὅσον fj πεῖρα τοῦ νῦν χρόνου nüow 
ἅπαντα χατὰ ὀφθαλμοὺς ὀρύμενά παρίστηδι κρό- 
δηλὰ. "Elec μὲν γὰρ ἀνθρώπους ἅπαντας εἴχόνι Θεοῦ 
xd λόγῳ τετιμημένους τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσθαι, 
καὶ τὴν εἰς ἀλλήλους περιϑάλπειν ἀγάπην, καὶ μὴ 
τεῖρας φονίου; κατὰ τῶν ὁμογενῶν χαθοπλίζειν. 


At $i cetera, quz ad rempublicam pace et cotsi- 
lio gubernandam spectant; hou recte administran- 
tur; hadd magnüm iáde detrimentum driti, non 


 gravés rerum perturbationes ac mutationes effici 


videmus ; di£éiplinea autem militari jacente, tam mi- 
$erfdg rétumi Offensiones, a6 lamentahiles conver- 
siones Komani acceperunt; quantas quotidianà 
Perum experientid ante oculos nostros conspe- 
étumque propohit. Ab homihres quidem, qui 
Yadone, et Det ipsiós imagine, lnsigniti sunt 


pacem amplecti, muiuaque sé difectióne prosequi oportuit, hequé nanus eruentas €t consceleératas 


contra genus suurh, ét miseros mortales armare. 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος διάδολος, C — Quoniam aütem ab initio parrícida diabolus, ge- 


καὶ τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, διὰ τῆς ἁμαρτίας ἰσχυ- 
ρᾶς (8) κατὰ τῆς ἰδίας φύσεως ἀντιδτρατεύεσθαι tobc 
&vOpd nou? πἀάῤεἐσχεύασεν, πᾶσα ἄνδγχη ταὶς αὐτοῦ 
«ινομέναις διὰ τῶν ἀνθῥώπων μηχαναῖς ἀνθρώπους 
ἀντιδερατεύεσθαι, καὶ τοῖς ἐθέλουσι πολέμους ἔθνεσι 
ph εὐχειρώτους χαθίσεασθαι, ἀλλὰ ταῖς στῥατηγι- 
καῖς μεϑόδονς τὴν δωτηρίαν πορίζεσθαι, χαὶ δι᾽ ab- 
τῶν φυλάει εθὰιν μὲν ἄπδ τῶν ἐπερχομένων πολε- 
μιων, πράττειν δὲ χατὰ αὐτῶν ὅσα παθεῖν ἐχεῖ- 
vot ἂν εἶεν ἄξιοι. Ὡς ἂν ἐχχοπέντος τοῦ διὰ τῶν 
τονηβῶν ἐγχευρουμένου χαχοῦ, xal πάντων τὴν ol- 
κείαν σωτηρίαν ἀσπαζομένων ἡ εἰρήνη παρὰ πᾶσι 
στερχθείη χαὶ πολιτεύοετσ. 
ἱ - πὰ χατὰ πολέμους 'Ῥω- 


neris nostti hostis, peccato potens, sua ipsorum 
natura homines ex pignere cogllat, perüécessariüm 
est, ut honiines illius ihachitihtionibus per homines 
adbihitis occurránt, neque selpsos 1} ς nationibus 
bellum irferentibus tradant, Bed inilitaris discipline 
scienti: sálitem sibi quarant, δὲ se ab hóstiuim 
incursionibus iutos conservent, e£ Nlis inferant, 
qux piti illos dignüm est, üt onmi nefartorum ho- 
minum in.próbitáte deleia, et sid ipsófum salute 


comparati, pat ab ómnibus diligatur? átque suscis 


piatur. 


Quundiu enim Romanis in bello ordinis conser- 


iot; ἐν εὐταξίᾳ ὄντα ἐτύγχανε τῆς τε ἐπ᾽ οὐχ p) vatio fuit, tandiu οἱ divino præsidio imperium non 


ὀλίγους χρόνου; θείας ἀπέλαδε (4) βοηθείας τὸ xpá- 
τος, xai τῇ εὐταξίᾳ ἡρμοσμένος τῶν ἀριστείων ὁ 


“Ξόνος τὸ λαμπρὸν τῆς νίχης ἐπιπλέον ἐδεθαιοῦτο. Νῦν 
—— — — — 


δὲ τῆς ταχτικῆς xal στρατηγιχῇῆς καταστάσεως ἐπ᾽ 
οὐχ ὀλίγους χρόνους ἀμελουμένης, ἵνα μὴ λέγω καὶ 
εἰς παντελῆ πεοριελθούσης λήθην, ὡς μηδὲ αὐτὰ τὰ 
πρόχειρα τοὺς στρατηγεῖν ἐγχειροῦντας ἐπίστασθαι, 


destituehatur ,. et tím ordinis conservatione juu- 
cius. optimorum labor, splendorem victerie majo- 
yen adhibebat ; trono vero cum et acierum instruen: 
darem ratio, et imperatoria ars longó jsm tem- 
pere negleeta: jaceant, ut ne addam, quod in altam 
oblivioneín penitus venerint, ns ipso quidem impe- 
ratore ea quz in promptu sunt, addiscente, [845 


NOT: 


(3) Ἰσχυρᾶς. Scribe ἰσχυρός. 
PATROL. Gn. CVII. 


(4) 'AnéAa66, Scribe, ἀπέλανε. 
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gnas οἱ varias perturbationes videmus infectas A πολλὰ δυσχερῆ διαφόρως ὁρῶμεν συμθδαίνοντα. Τῆς 
esse, Nam cum hzc ars, quie multorem bonorum γὰρ πολλῶν ἀγαθῶν πρὸ ξένου (δ) ἐπιστήμης διαπε- 
et magnorum parens atjue effectrix fuit, quibus σούσης, ὅσον δι᾽ αὐτῆς ἡ Ῥωμαίων πάλαι πολιτεία 
antiqua Romanorum respublica floruit, semel col- εὐμοίρησε, τοὐναντίον δρῶμεν τὴν θείαν ἀποῦσαν 
lapsa de gradu cecidit, divinam quoque benevolen- εὐμένειαν, χαὶ τὴν συνήθη τῆς Ῥωμαίων πολετείας 
tiam abiisse, εἰ consuetam apud eos militum vi- νίχην τῶν ἀγωνιζομένων ἀφιπταμένην. Κατὰ 
ctoriam 6 manibus excidisse, videmus. Paulatim γὰρ ἀμελουμένης τῆς χατὰ πολέμους εὐταξίας χα 
enim relanguescente militari disciplina atque in- γυμνασίας συνημελήθη, ὡς ἔοιχε, xal τῶν ἀριστέων 
dustria, omnis ille vigor animi atque alacritas ἡ εὐψυχία, Εἶτα ποτὲ μὲν ἀγυμνασίαν ἣ ἀνανδρίαν 
optimatum consenuit. Itaque interdum quidem αἰτιώμεθα στρατιωτῶν, ποτὲ δὲ ἀπειρίαν ἢ δει- 
segnitiem atque ignaviam accusamus militum, λίαν χαταμεμφόμεθα στρατηγῶν. Ἑνίοτε ἀσαφὲς 
interdum inscitiam atque timiditatem ducum οὐ] - τῆς τῶν ἀρχαίων διαγνώσεως ἀμελοῦμεν. Ταύτην 


pamus, interdum antiquarum acierum rationem ad 
cognoscendum perobscuram negligimus. Cum igi- 
tur banc utilissimam scientiam recuperare, et e 


οὖν τὴν ὠφελιμωτάτην ἐπιστήμην ἀνασώσασθα: σὺν ! 
Θεῷ, καὶ οἷον ἀπωσθεῖσαν bx τῆς Ῥωμαϊχῆς ἡμῶν | 


πολιτείας ἀναχαλέσασθαι βουλόμενοι, οὐχ ὀχνή σαμεν 


republica nostra quasi ejectam revocare studea- B σπουδῇ τοσαύτῃ ἀναδέξασθαι μὲν ἰδίως τόνον, κοινὴν 


. mus, in tantis occupationibus nostris haud prz- 


' δὲ τοῖς ὑπηκόοις χαρίσασθαι τὴν ὠφέλειαν. 


iermisimus, quin omnem laborem nobis ipsis assumeremus, ut utilitas inde communis omnibus 


afferrctur. 
Nam cum in antiquis et receutioribus rei mili- 


taris atque. imperatoriz scriptoribus diligenter 


Ταῖς γὰρ ἀρχαίαις καὶ ταῖς νεωτέραις στρατη,ι» 
xal; τε χαὶ ταχτικαῖς ἐμφιλοχωρήσαντες μεθόδοι;, 


versati simus, atque aliis bistoriis solula oratione καὶ ταῖς ἄλλαις χαταλογάδην ἐντυχόντες ἱστορίαις, 
res gestas memoris mandantibus diligenter nava- — xal eU τι κατὰ χεῖρας ἔδοξε χρήσιμον τῶν ἐν πολέ- 
verimus operam, et si quid preterea in manibus — pot; ἀναγχαίων ἐχεῖθεν ἀναλεξάμενοι, xat οἷον &pa- 
bominum est ad bellicos usus idoneum, et quz- νισάμενοι xal διὰ μετρίας πείρας ἐπὶ τῶν ἔργων 
cunque mediocri rerum usu hac nostra ztate, ad αὐτῶν ἀνεμάθομεν τῷ xa0' ἡμᾶς καιρῷ xat τῇ νῦν 
statum rerum nostrarum aliquid momenti afferre καταστάσει πρόσφορά τε xal ἁρμόδια, ταῦτα ἡμῖν 
. videbautur, ea in omnibus actionibus suscipiendis, —xatà τὸ δυνατὸν σύντομόν τε xal ἁπλῆν τὴν ὠφέ- 
rebusque nostris gerendis examinavimus, et quod Attav ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἔχοντα προχείρου τάξιν 
in iis optimum fuit quasi delibavimus; et que νόμου παραδιδόαμεν, ἐν πράξεσι μᾶλλον ἣ λέξεσι τὸ 
manifestam quamdam atque evidentem utilitatem C σεμνὸν xai χρειῶδες παρεχόμενοι, olov εἰσαγωγήν 


afferebant, quam paucissimis potui complexus 
sum, et promulgatee legis vice trado, reruni- magis 
ornamenta, quam verborum persequens, ut coni- 
,pendiariam quamdam rei militeris disciplinam no- 
stris przfectis, atque iis quibus cura reruin belli- 
caruin commissa est, prsescribens, facile perspiciant 


factu esse iis, qui volunt et cupiunt, ad majora 


atque altiora ordine quodam et gradu procedere. 
. ]n qua omni rerum tractatione, dicendi elegautiam 
et verborum ornatum nullum adhibuimus ; rerum 
pondus, dicendi perspicuitatem, orationis simpli- 
citatem, quantum fleri peluerat, secuti suinus. 
Uude et verba rei militaris interdum Graca ad- 
junximus, interdum Latinis vocabulis usi sumus, 
et alias quoque dictiones usu jam i1nilitari receptas 
Don repudiavimus, ut omnes manifeste ac per- 
spicue ista cognoscerent. Tractatioues rerum mi- 
nime necessarias, quacunque aut supervacanes, 
aut inutiles fuerant, omnes detraximus, ut com- 
pendiariam quamdam et expeditam rerum bellica- 
rum expeditionumque rationem, non verbo solum 
utilem, sed re ipsa factisque majorum approba 
tum, et ad nostra usque tempora, quanquam re- 


bug gestis minime transmissum, quibus Romanum : 


elim florebat imperium, oratione tamen ac liue- 


«wa χαχτιχὴν τοῖς ἡμετέροις ὑποστρατήγοις, καὶ τὰς 
πολιτικὰς; ἐμπεπιστευμένοις χρείας, δι᾿ ὑμῶν ὑπ- 
ἀγορεύοντες, ὡς εὔχολον ἐντεῦθεν εἶναι τοῖς βουλομέ- 


νοις xai ἐπὶ τὰ μείζονα τῶν παλαιῶν ἐχείνων τα-. 


χτιχῶν xal ápyalow τάξει τινὶ xal βαθμῷ προΐέναι, 
φράσεως μὲν ἀχριδοῦς ἣ χόμπου ῥημάτων οὐδεμίαν 
ποιησάμενοι φροντίδα, πραγμάτων δὲ μᾶλλον καὶ 
σαφηνεία; λόγου καὶ λέξεως ἀπλῆῇς πεφροντιχότες. 
θεν ταύτας παλαιὰς τῆς ταχτιχῆς πολλάχις 'EÀ- 
ληνιχὰς μὲν ἐσαφηνίσαμεν λέξεις, Ῥωμαϊχὰς δὲ 
διηρμηνεύσαμεν, xal τισιν ἑτέραις στρατιωτιχῇ συν- 
ηθείᾳ λεγομέναις ἐχρησάμεθα λέξεσιν, ἕνεχεν τῆς 
σαφοῦς καταλήψεως τῶν ἐντυγχανόντων, μόνον τῶν 
οὐχ ἀναγχαίων διατάξεων ἐξῃρημένων διά τε τὸ πε- 
ριττοῦ (8) τινα χρηστείαν χαὶ τὴν τῶν συγγραμμάτων 
ἀσάφειαν ἵν᾽ ἔχοιεν εὐσύνοπτον οἱ βουλόμενοι στρατ- 
ἡγεῖν πολλὴν τῶν χατὰ πολέμους xal -ἐχστρατείας 
ἀναγχαίων τὴν πεῖραν, οὐ λόγῳ μόνον τὸ χρήσιμον 
ἔχουσαν, ἀλλὰ δὴ καὶ αὑτοῖς ἔργοις παρὰ τῶν καλαιῶν 
ἐγγυμνασθεῖσαν, καὶ ἄχρις ἡμῶν, εἰ xaX μὴ ἔργοι; 
αὑτοῖς, οἷς τὰ Ῥωμαίων ἐπὶ μέγα ἤρθη δυνάμεως, 
παραπεμφθεῖσαν, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς λόγοις, δι᾽ ὧν ἀνα- 
λαμδάνεται καὶ ἀναμιμνήσχεται δὲ λήθῃ παραπεμ- 
φθέντα, χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν πάλιν ἀποχαθίσταται 
τάξιν. ᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ὅσῳ μὲν ἐν τοῖς ῥηθησομένοις τὸ 


NOTAE. 


Πρὸ ξένου. Scribe, προξένου. 


(5 
(6) Ma habet codex Laurentianus, sed nescio quo sensu ; forte, τὴν περιττοῦ legendum. 
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εὔχρηστον ἀνεδείχθη, χάρις 7| τῷ πάντων ἀγαθῶν A ris, quibus res oblivione pene deletze revecantur, et 


δοτῆρι Χριστῷ τῷ βασιλεῖ τοῦ παντὸς χαὶ Θεῷ 
ἡμῶν, τῷ καὶ τοῖς ἡμετέροις λόγοις δωρησαμένῳ 
τὴν χάριν. Εἰ δέ τις xal ἕτερος δι᾽ αὑτῆς τῆς ἐπι- 
μελείας καὶ πείρας χρείττονα τούτων ἐφεύρῃ, χάρις 
καὶ οὕτω τῷ παναγάθῳ Θεῷ, συγγνώμη δὲ ἡμῖν 
«ἧς προθυμίας ἕνεχεν. 


recuperantur, et ad pristinam iterum dignitatem 
restituuntur, mandatum habeant, qui ad discipli- 
nam militarem atque imperatoriam cognoscendam 
se totos tradunt, Quod- si aliquid .boni oratione 
nostra effectum est, grati: habendz sunt omnium 
bonorum largitori Christo, universitatis Regi, Deo- 


que nostro, qui et orationi nostræ affundit gratiam. Sin diversa ab istis, et cura cogitationeque sua 
meliora quis invenerit, gratias etiam ille omnis bonitatis auctori Deo agat; nobis venia propter stu- 


dium conatumque nostrum tribuenda est. 

Πάντως χρὴ, εἴτε ἐπὶ πλέον, εἴτε ἐπ᾿ ἔλαττον 
«οὺς βουλομένους στρατηγεῖν ταῖς ταχτιχαὶς τε xal 
στρατηγιχαῖς ἐνδιατρίδειν μελέταις. Οὐδὲ γὰρ, ὥς 
τινες τῶν ἀπείρων ἔχουσι, διὰ πλήθους ἀνδρῶν xal 


Omnino autem, qui se δὰ imperium adminl- 
strandum vel magna, vel aliqua ex parte dedide- 
runt, in scientia militari atque imperatoria se di- 
ligenter exerceant. Neque enim, quemadmodum 


θράσους oi πόλεμοι χρίνονται, ἀλλὰ διὰ εὐμενείας p imperiti quidam existimarunt, multitudine ac nu- 


Θεοῦ xal στρατηγίας καὶ τάξεως, ἧς μᾶλλον ἐπιμε- 
λητέον,. ἣ συλλογῆς κλήθους &xalpou* ἡ μὲν γὰρ 
xai ἀσφάλειαν xol ὠφέλειαν ἄγει τοῖς χαλώς αὐτῇ 
κεχρημένοις " dj δὲ συντριδὴν xol ἐπιζήμιον δα- 
πάνην. 


Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔστιν δλχάδι πελάγη διαπορ- 
θμεύεσθαι χυδερνητιχήῆς ἐπιστήμης χωρὶς, οὕτως 
οὐδὲ πολεμίους χαταγωνίζεσθαι τάξεως xal στρατ- 
. ἡγίας ἐκτὸς, δι᾽ ἧς οὐ μόνον τοῦ ἰσοῤῥοποῦντος τῶν 
«ολεμίων περιγίνεσθαι σὺν θεῷ δυνατόν ἐστιν, ἄλλὰ 
καὶ τοῦ πολλῷ πλέον τῷ ἀριθμῷ ὑπερόάλλοντος. 
Ὥσπερ οὖν ἄλλον τινὰ πρόχειρον νόμον ὑμῖν, ὡς 


mero hominum, sed benignitate ac favore Dei 
bella conficiuntur, et rei militaris imperatorizque 
scientia, in qua potius, quam in importunz multi- 
tudinis coitionem intuendum est; altera enim res 
tum utilitatem, tum incolumitatem, iis qui ea bene 
utuntor, apportat; altera vero perturbationem et 
sumptus multos infructuosos affert. 

Quemadmodum enim n»vem  onerariam per 
maria trajicere non possumus sine arte guberna- 
toria, sic neque bella nostra honeste suscipere, 
neque suscepta conficere possumus sine arte mili- 
tari atque imperatoria, qua non solum aequalem 
et parem numero multitudinem hostium propitio 
Deo superamus, sed etiam longe multo majorem 


εἴρηται, στρατηγιχὸν τὴν παροῦσαν πραγματείαν C, hostium numerum, instructioresque copias fundi- 


ὑπαγορεύοντες προσεχῶς τε xal ἐπιπόνως ἀχούειν 
ὑμῶν παραχελευόμεθα. 


Χρεὼν τοίνυν πρότερον μὲν ὑπογράψαι τὴν ἐν πο- 
λέμοις ταχτιχήν. Καὶ τί ἐστι στρατηγὸς, εἶτα τίνα 
᾿καὶ ὁποῖον στρατηγὸν εἶναι δεῖ, xal ὅπως δέον βου- 
λεύεσθαι. Ἑξῆς δὲ τὴν εἰς ἄρχοντας χαὶ ἀρχομένους 
τοῦ στρατοῦ διαθεῖναι διαίρεσιν, τὴν τε ἄλλην ἀπο- 
σχευὴν, καὶ τῶν ὅπλων χατασχευὴν, καὶ τὴν ἐχάστου 
μαχομένων ὅπλισιν. Πρὸς τούτοις τὴν πρὸς τῶν (7) 
ἀληθινῶν ἀγώνων τοῦ στρατηγοῦ γυμνασίαν. “Ἕπειτα 
δὲ χαὶ τὰ χείμενα ὑπαναγνωσθῆναι ἐπιτίμια, εἶτα 
περὶ ὁδοιπορίας εἰπεῖν τῆς τε ἐν τῇ ἰδίᾳ χαὶ τῆς ἐν 
τῇ πολεμίᾳ, περί τε τοῦ λεγομένου τούλδον, xal δὴ 
xai περὶ ἀπλήχτων. Τῆς τε προχαταασχευῆς xai 
παραγγελίας, καὶ τί δεῖ γίνεσθαι πρὸ «fic τοῦ πο- 


mus et dissipamus. Quasi igitur legi alicui militari 
promulgate, ut dictum est, sic hoic tractationi vos 
parere atque obedire volumus atque imperamus. 
Primum igitur nobis describendum est, quid- 
nam res militaris, quidque imperator sit ; deinde, 
qualem esse oportet exercitum, et quemadmodum 
consilium capiendum sit; tum in prefectos omnis 
generis, et milites dividere exercitum, reliquum- 
que apparatum omnem militum adhibere, et unius- - 
cujusque militis armaturam. Ad hzc, quemadmo- 
dum ante vera certamina imperator singulos exer- 
cere debeat. Deinceps, quemadmodum singulis re- 
bus proposite multe in exercitu legantur. Tum 
de itinere verba facienda sunt, tum in sua, tum in 
hostili terra. Postes de impedimentis et castris; de 
apparatu, et preceptis, quidque faciendum ante 


λέμου ἡμέρα:, καὶ ὅσα ἕν τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ — diem belli sit, quidque ipso die agendum. De ob- 
ἐποφείλεται. Καὶ ἔτι περὶ πολιορχίας " εἶτα καὶ τὰ sidione etiam, atque de iis, quie post bellum ge- 
μετὰ τὸν πόλεμον ὀφειλόμενα, καὶ τὰς δι' ἐνεδρῶών — renda sunt. Tum nec opinatas ex insidiis, tum 


ἀδοχήτους ἐφόδους τῶν se ἡμετέρων xal τῶν πολε- 
μίων. Καὶ ἐπὶ τούτοις διαφόρων παρατάξεων μελέ- 
«ας ἐθνιχῶν τε xal Ῥωμαϊχῶν. Εἶτα ἐπὶ τοῖς εἰρη- 
μένους χαὶ περὶ ναυμαχίας διατάξαι μετρίως. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις ϑκάασι γνώμας τινὰς ταχτιχάς τε xol 
στρατηγιχὰς ἰδίως ἐντεύξουσι συναγαγεῖν ὅσας 
δῆλον ὅτι κατὰ χώραν ἐντάξαι τὸ εὐσύνοκτον καὶ 
«πρόχειρον τῶν διατάξεων οὐ συγχωρεῖ ἐχθεῖναι, ᾿Αφ᾽ 


nostras, tuin hostium incursiones, et diversimode 
apud varias gentes acies instruclas. De navali pu- 
gna pauca adjungemus. Post/hec omnia, senten- 
tiarum quarumdam militarium stque imperatoria- 
rum descriptionem separatim colligemus, quas in 
suis locis propter brevitaténr et expeditam ratio- 
nem capitum non posoisies. His rebus instructus, 
qui sapientia et celeritate ingenii imperator abun- 


NOTE. 


(1) Πρὸς τῶν. Scribe πρὸ τῶν. 
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det, longe perfectior, ut. spero, absolutiorque erit. A ὧν ὁρμώμενον σοφὸν ὄντα καὶ ὀξὺν τῇ διανοίᾳ τὸν 


Ae primo hinc incipiendum esse putamus. 


. CONSTITUTIO PRIMA. 
Deje militari et imperatore, 


l1. Res militaris est scientia bellicorum. mo- 
tuum. Motus autem belli duplices sunt : alii enim 
terra, alii mari fluunt. 

2. Res militaris est ars quzdam imperatoria 
acierum instruendarum, et armorum et motuum 
militarium. 

$. Ars imperatoria est in quibus exercitatio, vel 
studium aut industria ponitur, cum στρατηγημά- 
«ων, id est consiliorum imperatorierum et tropzo- 
rum collectione. 

4. Propositum rei militari est, ut opportunis 
commoditatibus et rebus gestis vincat hostes. 

5. Jüilitas rei militaris est, ordinata quadam 
ac disposita acie cum hostibus confligere. 

6. Finis rei militaris est, quoad ejus fieri potest, 
sine ulla offensione exercitom instruere. 

7. Bellicus apparatus perfectus duplex est, al- 
:er quidem terra terrestris, alter vero mari nava- 
lie. De re navali postea dicemus. Hominum au- 
tem qui ad bellum eonfiuunt multitudo, altera qui- 
dem prelians est, hoc est bellatrix, altera vero ad 
usus belli veniens Imbellis. Et bellatores, milites 
sunt qui adversus hostes ínstruuntur. imbelles 


στρατηγὸν σοφώτερον γενέσθαι ἐλπίζομεν. Kal πρῶ- 
τὸν μὰν ἀρχτέον ἐντεῦθεν, 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΠΡΩΤΗ. 
Περὶ ταχεικῆς καὶ στρατηγοῦ U. 
a'. Ταχτιχή ἐστιν ἐπιστήμη πολεμιχῶν χινήσεων, 
Κινήσεις δὲ πολεμικαὶ διτταί " αἱ μὲν χατὰ γῆν, αἱ 
δὲ χατὰ θάλατταν. 


β΄. Ταχτική ἔστι τέχνη στρατηγιχὴ παρατάξεων 
καὶ ὀπλισμῶν καὶ κινήσεων στρατιωτικῶν. 


γ΄. Στρατηγικὴ δέ ἐστιν στρατηγῶν ἀγαθῷν συν- 
ἀσχησις ἤγουν μελέτη καὶ γυμνασία μετὰ σερατ- 


Β ηγημάτων ἧτοι τροπαίων συναθροισμοῦ. 


U. Σχοπὸς τῇ ταχτικῇ διὰ τῶν ἐνδεχομένων Est- 
δουλῶν xal πράξεων χινῆσαι τοὺς πολεμίους. 

e. Χρήσιμον δέ ἔστιν ἡ ταχτιχὴ, τὸ δι᾽ εὐτάχτου 
θέσεως συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις. 

ς΄. Τέλος τῇ «axtixfj χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἀμέμ- 
πτως διατάξαι τὸ στράτευμα. 

C. Αἱ δὲ εἷς τοὺς πολεμίους τέλειαι παρετοιμα- 
alat δύο εἰσῖν " ἡ μὲν χατὰ γῆν πεζιχὴ, ἡ δὲ κατὰ 
θάλασσαν ναυτιχῆ. Περὶ μὲν οὖν τῆς ναυτικῆς ὕστε- 
ρον ἐροῦμεν. Τῶν δὲ χατὰ γῆν ἐπὶ πολέμους ἄθροι- 
ζομένων ἀνδρῶν τὸ πλῆθος τὸ μὲν ἐστι μάχιμον, 
ἤγουν πολεμιχόν" τὸ δὲ διὰ ξὰς τούτου χρείας συν- 
ἐρχόμενον ἄμαχον. Καὶ πολεμιχὸν μὲν, τὸ παρατασ- 


reliqui sunt, medici, administri, mercatores, οἱ C σόμενον πρὸς τοὺς πολεμίους στρατιωτιχόν. " Apangov 


alii qui ad necessarios usus consequuntur. Pu- 
gwuantis partis seu bellatricis alia est pedestris, 
alia equestris. Pedestris est quz bumi consistit. 
Equestris est, quz equis vehitur, et quae olim 
curribus falcatis et elephantis turres hominibus 
refertas gestantibus vehebatur, de quibus nunc 
propter hujusmodi apparatuum inutilitstem et tar- 
ditatem nulla mentio flet, 


8. Re militari leviter ad hunc modum deseri- 
pta, oportet etiam eonstitaere, quinam imperator 
sit, et quisnam hujus rei susceptione dignus sit. 

9. Imperator est qui universo exercitul praest, 
et maximam secundum regem babet potestatem. 


10. Imperator est universz militiz praecipuus dux 
a rege designatus, qui alios sub se duces partim a 
rege missos suffragio suo approbat, partim sua 
ipsius auctoritate designat. | 


—A1. Proprium imperatoris munus est, subjectós 


suos prudentia, fortitudine, justitia, temperantia 
anteire. 

12. Universe provincie quam accepit, tum mi- 
litaris tum privatus. tum publice administrationem 
in se recipere. 


δὲ τὸ λοιπὸν, οἷοι ἰατροὶ, δοῦλοι, ἔμποροι, καὶ ἄλλοι 
ὅσοι διὰ τὰς ὑπηρεσίας, ἑπαχολουθοῦσι. Τοῦ δὲ μαχί- 
pou μέρους, ἤγουν πολεμιχοῦ στρατοῦ, τὸ μέν ἔστι 
πεζιχὸν, τὸ Bb χαβαλλαρικχόν. αὶ τὸ μὲν ἰδίως πε- 
ζιχὸν τὸ ἐπὶ γῆς ἰστάμενον, τὸ δὲ χαδαλλαριχὸν τὸ 
ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχούμενον. " Hv δέ ποτε χαὶ ἐπὶ ἀρμά- 
των δρεπανηφόρων, xai ἐπὶ ἐλεφάντων πύργους 
φερόντων πλήρεις ἀνδρῶν. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδεὶς ἡμῖν 
λόγος νῦν διὰ τε τὴν ἀχρηστίαν, καὶ τὴν παντελῆ 
ἀργίαν τῶν τοιούτων παρασχενῶν. 

v. Τῆς οὖν saxvixfjc μετρίως πως οὕτως ὅπογρα- 
φείσης, δεῖ χαὶ τὸν στρατηγὸν ἀναδειθῆναι (δ), 
τὶ τά ἐστιν, χαὶ τίς ὁ εἧς τοιαύτης ἐγχειρήσεως ἄξιος. 

θ΄. Στρατηγὸς τοίνυν ἐστὶν ὁ τῆς 0v αὐτὸν ἁπάσης 


Ὁ ὑπαρχίας μείζονα πάντων ἐξουσίαν ἔχων μετὰ τὸν 


βασιλέα. ᾿ 

v. Στρατηγός ἐστιν ὃ τοῦ ὑπὸ χεῖρα στρατιωτικὸν 
θέματος χορυφαῖος ἄρχων, ix βασιλέως μὲν προχει- 
ριζόμενος, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχοντας τοὺς μὲν ψήφῳ 
τῇ αὑτοῦ ἐχ βασιλέως δὲ χαταπεμπόμενος, τοὺς δὲ 
ἐξουσίᾳ ἰδίᾳ προδαλλόμενος. 

ια΄. “Ἴδιον δὲ στρατηγοῦ τὸ χρεΐττω πάντων εἶναι 
τῶν ὑπὸ χεῖρα φρονήσει, καὶ ἀνδρείᾳ, xal δικχαιο- 
σύνῃ, χαὶ σωφροσύνῃ. 

ιβ΄. Τὸ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι τῆς κατὰ αὐτὸν 
ἐπαρχίας τὰς διοικήσεις, ὅσαι τε στρατιωτικαὶ, καὶ 


ὅσαι ἰδιωτιχαὶ, xal δημόσιοι. 


NOTAE. 


(8) ᾿ἀγαδειθῆγαι. Scribe, ἀναδειχθῆναι, 
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V. Τὸ παραλαδόντα στρατὸν dmaxvov ἐκτάξαι ἃ 15. Exercitom inordinatum idonea atquo oppor- 


δεόντως κατὰ τὴν ἁρμόζουσαν τῷ χαιρῷ ταχτιχὴν 
διάταξιν. 

ιδ΄, Σκοπὸς, τῷ στρατηγῷ τὸ νὰν ὑπ᾽ αὐτὸν θέμα 
αὐξῆσαι, καὶ ἀδλαδὲς ἀπό τε πολεμίων καὶ τῶν 
ἄλλων ἀδιχημάτων χαὶ ἀταξιῶν xai στάσεων δια- 
φυλάξαι. Τοὺς δὲ πολεμίους παντὶ τρόπῳ 1] πολέμῳ 
* ἐφόδοις ἀδοχήτοις ταπεινῶσαι, xat ἅπερ «οιήδει 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ταῦτα φυλάξασθαι μὴ παθεῖν ἀπ' 
aU TOv, 

ιε΄. Τέλος τῷ στρατηγῷ τῷ εὐδοχιμήσαντα (9) διὰ 
πάντων τῆς τεθείας χαὶ βασιλικῆς ἀπολαύειν εὀνοίας, 
ἣ χχτολιγωρήσαντα τῶν πρεπόντων xal ἀρμοζόντων 
πραγμάτων τάξασθαι τῶν ἐναντίων. Οὕτως τοίνυν 
xdi τῆς; τοῦ στρατηγοῦ προτυπωθείσης εἰχόνος, δεῖ 


καθάπερ διὰ χρημάτων (10) ἡμᾶς ἀναζωγραφῆσαι B 


τὴν τούτου ποιότητα, xal δεῖξας φανερῶς τίς χαὶ 
ποταπὸς εἶναι ὀφείλει εἰς τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν 


tuna in acie collocare. 


44. Propositum hoc est imperatori, Πὲ multitu- 
dinem suam aiplificet, et sine omni offensione, 
ab hostibus reliquisque injuriis, a perturbationi- 
bus et seditionibus solutos conservet, hostea omni- 
bus modis vel bello vel incursionibus inopinatis 
labefactet, et qua inferre hostibus molitur, cir- 
cumspiciat ne eadem a^ illis patiatur. 

15. Finis imperatoris est maximam gloriam ha- 
bere, in omnibus Dei et regis benevolentiam con- 
sequi : sin quod idoneum officioque suo conjun- 
ctam est neglexerit, ut e contrario illi accidat. Ita 
igitur imperatoris imagine informata, quati eole- 
ribus quioasdam exprimende dotes ejus sunt, de- 
monstramdumque es$ quis εἰ qualis esse debeat 
qui in hoc dignitatis gradu collocandus eit. 


προχειριζόμενος ἄρχων. CCAACACC 4 Ó. s 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ Β'. ΟΟΝΘΤΙΤΌΤΙΟ ἡ. 7? Perte Τὶ / Lm 

Hep τοῦ οἷον εἶναι 02i τὸν σὲρατηγόν. Qualem esse oporteat imperatorem. Phe 17. 
α΄. Ἀελεύομεν τοίνυν εἶνάς τὸν στρατηγὸν ΕΣ . Mandamus igitar wt imperator sit torpore s d UY 


περὶ τὸ σῶμα, περὶ τὴν δίαιταν ; ἐγχρατῆ, —*8* victu tamneraas, sobrius, vigilang,. ML 9. Se 


τὴ toy xal ἐγρήγορον, λιτὸν xal ἀπέριττον περὶ frugi et in rebus necessariis minime profusus, in. — * 

χρείας, ὑπομένοντα τοὺς ὃς πόνους, νοήμονα xa  laboriosis negotiis assiduus, cireumspectus εἰ, ^ (^7. 
— μισοῦντα φιλαργυρίαν ἔνδοξον, μήτε — prudens, pecunim despiciens, fam 'eemmenda-. (1: 77$ 

ἦτε γέροντα, ἱκανὸν δὲ xaX πρὸς τὸ λέγειν — tione honestus, neque juvenis, neque state ingra- ^7! v, 

"à στόματος ἐν μέσῳ λαοῦ, ἄν τύχῃ δὲ xoi xpa- — vescens, habilis ad dicendum ex tempore in meia ^c 
καῖδον (11), μὴ ἐμπορίαν φιλοῦντα, fj τοιοῦτον, μηδξ — frequentia hominum, liberorum, si ita usus ferat, 21 moo, 
μιχρόψυχον, ὡς xal τῶν μιχρῶν πραγμάτων ἐπιθυ- C parens, non ad mercaturam faciendam, aut ad Βα- / o E . 
pulv, καὶ ἁπλῶς εὐγενῖ; τὴν ψυχὴν, εἰ δυνατὸν, xat — jusmodi lucrum intentus, non parvi snimi, et ^g F Y sf 
τὸ σῶμα, xal ἐν πᾶσι μεγαλόψυχον. minutas res expetens, deniqae generoso tum, ZEE 


animo tum corpore, quoad ejus fleri potee!, et Meus meia "X 
omnibus magnanimus. bI 
β΄. Σώφρονα, ἵνα μὴ ταῖς τῆς qustox xatagupó- $. Continentern esse imperatorem oportet, ne jw L Py [7 V 
μενος ἡδοναῖς ἀπολείπῃ τὴν περὶ τῶν ἀναγχαίων — voliptatibus nimis diffiuens, rerum necessariarum ME ΝΕ DE 


φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν, 

Y. Ἔγκχρατῇ, δὲ, ἐπειδὴ τηλικαύτης ἀρχῆς μέλλει 
τυγχάνειν. Αἱ γὰρ ἀχρατεῖς καὶ ἀχόλαστοι ὁρμαὶ, 
ὅταν προσλάδωσι δύναμιν χατὰ ἐξουσίαν τοῦ ποιεῖν 
ἃ βούλονται, ἀκράτητοι γίνονται πρὸς τὰς ἐπιθυμίας, 


δ΄. Νηφάλιον δὲ xai ἐγρήγορον, ὅπιος Eva 
àv ταῖς μεγίσταις πράξεσιν. "Ey νυχτὶ γὰρ, ὅταν 


quyh ἡρομῇ μάλιστα, πολλάχες ἢ τοῦ στρατηγοῦ D 


γνώμν καὶ ἀπευθύνεται καὶ τελειοῦται. 


ε΄. Λιετὸν δὲ, ἀπέριττον περὶ τὰς χρεΐαςφ" xal γὰρ 

καταδαπανῶσιν αἱ πολυτελεῖς καὶ πολλαὶ θερακεῖαι, 
καὶ χρόνον ἄπραχτον xa ἀναγχαίας ἐξόδους εἰς τὴν 
«ὧν ἀρχόντων τρυφήν. 


«΄. Ὑπομένοντα-τοὺς πόνους, ἴγα μὴ πρῶτος τῶν 
στρατευομένων τὰς ἀναπαύσεις ἐπιζητῇ, ἀλλὰ γίνης 
«Δι αὐτοῖς μᾶλλον εἰχὼν πρὸς τὸ γενναίως ὑποφέρειν 
τοὺς πόνους, 


euram ac previsienem abjiciat. 

9. Temperantem vero, quoniam tele imperitum 
suscepturus est. intemperantes enim et libidinosx 
animi ap[etitiones, siquando vires ceperint, pro- 
pter quidvis agendi licentiam in omnes cupiditates 
infrenate ruunt. 

ἃ. Sobrium autem et vigilantem ut in maxino 
acierum apparatu amime qussi excubet, Nocte 
enim quande auimus maxime requiescit, impera- 
toris sepe sententia vexsando mutatur, sape co- 
gitando confirmatur. 

5. Frugi et δὴ usibus necessariis noa nimis pro- 
fusam. Suemptwosi enim εἰ ingentes famulatus, 
tempus ut inaniter transigatur (aciumt, et quod ad 
necessarias expeditionum expensas conferendum 
fuit, ad delicias lusumque praefectorum assumunt. 

6. Indusirium autem, ut nme primus militum 


otium sectetur, sed exemplum posius fiat ad Iabo- 


res alacriter suscipiendos. 


NOTAE. 


i Τῷ εὐδο»ιμήσαντα. Scribe τὸ εὐδ. 
(10) Χρημάεων, Scribe χρωμάτων. 


(11) πΠραπαῖδον. Scribe πατέρα παίδων. 
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1. Cireumspectum et prudenjem. Solertem enim A (QC. Nofjsova δὲ xal φρόνιμον. ὉὈξὺν γὰρ εἶναι δεῖ 


oportet esse imperatorem, in omnes paries cogi- 
tationem animi quadam celeritate versantem : 
' perturbationes enim Inopinat» eum incidunt, con- 
festim præsentis auxilii excogitationem requirunt. 

8. Pecunie deepicientem. Etenim pecunis de- 
spicientia in imperatore cernitur, quando abstinen- 
ter et magniüce rebus gerendis prsest, et honores 
bellicos virtutis mercedem suis proponit. Multi 
enim et animo forti sunt, et corpore .adversus 
hostes robusto : sed quando in aurum intuentur, 
mentem occecatam cupiditate atque obscuratam 
habent: gravia enim arma sunt hz pecuniarum 
eupiditates, et ad oppugnandos atque evertendos 
homines efficacia. 

9. Neque juvenem neque setate ingravescentem ; 
quoniam juvenis propter zetatem, inconstantem et 
flexibilem babet mentem : senex autem imbecillo 
est corpore, et nullus ex illis pene firmus exsi- 
slit : et ille quidem ut. ne propter inconsideratam 
temeritatem quasi audax labatur, hie vero ne pro- 
pter naturalem imbecillitatem corporis, quz facto 
opus sunt praetermittere cogatur. Optime igitur 
electio est constantis οἱ media xtatis, non juvenis 
 &ut :tatis ingravescentis. 


10. Etenim vis et robur est in co, qui nondum 


consenuit, prudentia autem et stabilitas in eo, qui 
ex adolescentia excessit. Namque qui robur corpo- 
pis sine prudentia animi admirantur, vel contra 


τὸν στρατηγὸν πανταχοῦ περιφέροντα τὸν σχοπὺν διὰ 
ταχύτητα ψυχῆς " πολλάχις γὰρ ἀνυπονόητοι ταρα- 
χαὶ προσπεσοῦσαι παρ᾽ εὐθὺ τὸ συμφέρον ἐπινοεῖν 
ἀναγχάζουσιν. 

η. —— δέ. Καὶ γὰρ ἡ ἀφιλαργυρία τοῦ 
στρατηγοῦ δοχιμάξεται, ὅταν ἀδωροδοχήτως xal με- 
γαλοφρόνως προΐσταται τῶν πραγμάτων, καὶ δι" 
ἀρετὴν μόνην δωρεὰν προδάλλεται τὰς ἀρχὰς τοῦ 
ὑπ᾽ αὐτὸν θέματος. Πολλοὶ γὰρ xaY ἀνδρεῖοί εἰσι τῇ 
ψυχῇ, xal ῥωμαλέος τῷ σώματι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἀντιόλέψωσι πρὸς χρυσὸν, ἁμαυροῦνται καὶ 
σκοτίζονται. Δεινὸν γὰρ ὅπλον στρατηγοῦ φιλαργυ-͵ 
plo, καὶ ἐνεργέστατον εἰς τὸ νιχῆσαι τοῦτον καὶ 
καταδαλεῖν. 

θ΄. Οὔτε δὲ νέον εἶναι, οὔτε γέροντα - ἐπειδὴ ὁ μὲν 
νέος ἄπιστον ἔχει xal ἄστατον φρόνημα διὰ τὴν νεό- 
τητα, ὃ δὲ γέρων ἀσθενής ἐστι τῷ σώματι xal οὐδεὶς 
αὐτῶν ἀσφαλής" ὁ μὲν, ἵνα μὴ πταίσῃ διὰ τὴν ἀλό- 
γιστον τόλμαν ὥσπερ θρασὺς, ὁ. δὲ γέρων, ἵνα μὴ διὰ 
τὴν φυσιχὴν ἀσθένειαν ἐλλείπῃ εἰς τὰ δέοντα τῶν 
πραγμάτων. Καλλίστη δὲ ἐχλογὴ τοῦ μέσον, μήτε νέού 
ὄντος, μήτε γέροντος. 


v. Καὶ γὰρ τὸ δυνατὸν xal ῥωμαλέον ἐν τῷ μήπω 


γεγηραχότι, τὸ δὲ φρόνιμον χαὶ σταθηρὸν ἂν τῷ μὴ 
πάνν νεάζοντι. Καὶ μέντοι οἴτινες ἰσχὺν σώματος 


ἄνευ φρονήσεως θαυμάζουσι ψυχιχῆς, ἣ πάλιν ψυχὴν 


snimam prudentem absque corporis viribus extol- C φρόνιμον ἄνευ σωματιχῇς δυνάμεως, οὐδὲν ἐνόησαν 


lunt, ad nullum bonum exitum perveniunt. Pru- 
dentia enim si viribus deliciatur, nihil pulchrum ; 
vires vero prudentia destitutz nihil prorsoa effi 
 eiunt, 

41. Charum subjectis suis imperatorem, longe 
nobiliorem scimus esse, hocque magnopere subje- 
etis adjumento est. Quem homines diligunt, illi 
imperanti facile obtemperaut, dicenti οἱ paciscenti 
Ron resistunt, periclitanti succurrunt. Tanta res 
est amor, ut pro eo, quem charum quis babet, 
vitam profundat. 

49. Pater liberorum anteponendus est effeto at- 
que orbo. Nequo vero orbum liberis repudiamus, 
si bonus sit, Nam qui liberos habet imperator, si 


«ἔλος ἀγαθόν. Kal γὰρ ἣ φρόνησις ὑστερήσασα $v« 
νάμεως οὐδὲν ὠφέλησεν, δύναμες στερηθεῖσα φρονή- 


σεως οὐδὲν ἐτελείωσε. 


ta'. ᾿Αγαπώμενον δὲ παρὰ τῶν ὑπηχόων τὸν στραΐ- 
ῃγὸν εὐδοχιμώτερον ἴσμεν γίνεσθαι" χαὶ γὰρ μεγά- 
λα τοὺς ἀρχομένους ὠφελήσει. “Ὄντινα γὰρ ἄνθρω- 
κοι φιλοῦσι, τούτῳ ἐπιτάττογτι μὲν ταχὺ πείθονται, 
λέγοντι δὲ xo) ὑπισχνουμένῳ οὐχ ἀπιστοῦσι, χινδν- 
νεύοντι δὲ συναγωνίζονται, Τοιοῦτον γὰρ 1j ἀγάπη, 
τὸ τιθέναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ φιλουμένον. 

ιβ. Πατέρα δὲ παίδων προχρίνομεν μᾶλλον, 1| 
ἄπαιδα, οὐδὲ τὸν μὴ ἔχοντα παῖδας παραιτούμενοι, 
ἐάν ἐστι ἀγαθός. Καὶ γὰρ ὁ παῖδας ἔχων στρατηγὸς, 


infantes fuerint, longe ardentior propter liberorum D εἰ μὲν νηπίους, θερμόνερος γίνεται περὶ τὴν σπου- 


amorem ad studium rerum agendarum suscipien- 
dum erit. Si vero constanti jain et matura aetate 
fuerint, consiliarii , et laboris imperatorii partici- 
pes et fideles administri, res pro communi salute 
susceptas promovebunt. Jtaque hac de causa pater 
orbo videtur anteponendus. 


435. Ad dieendum οἱ perorandum habilem : 
puto enim hoc maxime exercitum adjuvare. Nam 
instructum ad pugnam exercitum imperator co» 
bortatione sua ad periculorum mortisque contem · 
ptionem, et ad rerum boncstaruin suaviumque 


δὴν τῶν kv τῷ βίῳ πραγμάτων, ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
φιλίας χαὶ εὐπραγίας ἀγωνιζόμενος. Εἰ δὲ τέλειοι 
«ἣν ἡλικίαν, σύμθουλοι xal συστρατηγοὶ xal πιστοὶ 
ὑπηρέται γενόμενοι συγχατορθοῦσι τῷ πατρὶ τὰ με- 
«αχειριζόμενα ὑπὲρ χοινῆς σωτηρίας πράγματα. Δι 


ὃ μᾶλλον δοχεῖ τοῦ ἄπαιδος ὁ παῖδας ἔχων xpon- 


μότερος εἶναι, 

. Λέγειν δὲ καὶ δημηγορεῖν ixavóv* ἡγοῦμαι γὰρ 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖν διὰ τούτου τὸ στράτευμα. "Eáv 
τε γὰρ παρατάσσηται πρὸς μάχην στρχτηγὸς διὰ τῆς 
τοῦ πύργου παρακελεύσεως, τῶν μὲν γὰρ δεινὸν (12), 
πολλάχις χαὶ αὑτοῦ τοῦ Üavátou ποιεῖ καταφρονεῖν, 


NOT.E. 


(12) Δεινὸν. Scribe δεινῶν. ᾿ 
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κῶν δὲ καλῶν xal γλυχέων ἐπιθυμεῖν. Οὐχ οὕτως À studium adducet. Tuha enim in auribus bominum 


γὰρ ἐνηχοῦσα σάλπιγξ ταῖς &xoalc ἐξεγείρει τὰς ψυ- 
χὰς εἰς μάχην, ὡς λόγος μετὰ φρονήσεως λεγόμενος 
προτρέπεται εἰς ἀρετὴν, χαὶ ἐναγωνίους ποιεῖ τοὺς 
ἀχούοντας, καὶ ἑξανιστᾷ πρὸς τὰ δεινὰ τὴν Évvotav. 


ιδ΄͵ Ἐὰν δὲ συμόδῇ πταῖσμα περὶ τὸ στρατόπεδον, 
ἡ τοῦ λόγου παρηγορία τὰς ψυχὰς ἀναῤῥωννύει. Καὶ 
πολὺ χρησιμώτερός ἐστι στρατηγοῦ λόγος δυνατὸς 
ὥστε παραμυθήσασθαι στρατοπέδου συμφορὰς, μᾶλ- 
λον τῶν ἐπιμελουμένων τὰ πράγματα (15) ἰατρῶν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἑἐχείνους μόνους τοὺς τραυματισθέντας 
θεραπεύονσι ταῖς ἱατρείαις, χαὶ διὰ χρόνου τάχα 
πλείονος, ὃ δὲ παρ᾽ εὐθὺ καὶ τοὺς πονοῦντας καὶ 


«οὺς καμόντας εὐθυμοτέρου; ποιεῖ, xal τοὺς ἰσχυ- Β 


* ἀνιστᾷ πρὸς ἀνδρείαν xaX εὐψυχίαν. 


. Ἔνδοξον δὲ λέγομεν, ἐπειδὴ ἀγαναχτεῖ τὸ 


πλῆθος τοῖς ἀδόξοις ὑποτασσόμενον. Οὐδεὶς γὰρ θέ- 
λων ὑπομένει τὸν χείρονα χύριον αὐτοῦ ἀναδέχεσθαι 
καὶ ἡγεμόνα.. 


ις΄. Δοχεΐ δέ μοι ὅτι πᾶσα ἀνάγχη τὸν τοῦτον εὖ- 
βισχόμενον στρατηγὸν, ὥστε ἔχειν ἀρετὰς ὅσας εἰρή- 
καμεν, καὶ ἔνδοξον εἶναι. Ἢ γὰρ τοσαύτη ἀρετὴ 
ἄγνωστον τὸν ἄνθρωπον διαμένειν, ἐπιπολὺ οὐ χατα- 
| λαμδάνει. 

ζ΄, Λέγομεν δὲ μήτε πλούσιον προχειρίζεσθαι 
στρατηγὸν διὰ τὰ χρήματα, ἐὰν μὴ ἔχῃ ταύτας τὰς 
ἀρετὰς, μήτε πένητα παρατηρεῖσθαι (14) διὰ τὴν 
πενίαν, ἐὰν f] ἀγαθός. Οὐχ ἀποδαλλόμεθα δὲ οὔτε τὸν 
πλούσιον ἕνεχεν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐὰν τὰς τῷ 
στρατηγῷ πρεπούσας μὴ χέχτηται ἀρετᾶς. Οὐδὲ τὸν 
πένητα προχρίνομεν ὅτι ἐστὶ πένης, ἀλλ’ ὅτι στρᾶ- 
«ιωτιχήν τε xal γενναίαν ἔχει ψυχήν. Οὐδένα γὰρ 
διὰ τὴν τύχην ἀποδοχιμάζομεν, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τῶν 
«ρόπων ἀμφοτέρους προδαλλόμεθα. 

ιη΄. Ὁ δὲ πλούσιος ἀγαθὸς ὧν τοσοῦτον διαφέρει 
γενναίου πένητος, ὅσον αἱ ἐπάργυροι καὶ κατάχρυσοι 
«τανοπλίαι τῶν χαταχάλχων χαὶ σιδηρῶν" αἱ μὲν γὰρ 
«à λαμπρῷ κόσμῳ πλεονεχτοῦσιν, αἱ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ 
δραστηρίῳ διαγωνίζονται. 

t9. Πένητα δὲ λέγω γενναῖον, ἐὰν μὴ χρηματιστής 
ἐστι χεὶ ἰ δωρολήπτης " τὸν γὰρ χρηματιστὴν, οὐδ᾽ ἂν 
πλουσιώτατος ὧν εὔχῃ συμφέρει ποτὲ προχειρίζεσθαι 
στρατηγόν. 

x. ᾿Αλλὰ μηδὲ μιχρολόγον τινὰ καὶ ὁμολόγον περὶ 
τὰ χέρδη, f) ἔμπορον, ἢ παραπλήσιόν τι τοιοῦτον 
πράττοντα" ἀνάγχη γὰρ τοὺς τοιούτους μιχρόφρονας 
εἶναι, xal περὶ τὸ χέρδος ἑπτοημένους, xat μεμέρι- 
μνημένους περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων, xat ut 
δὲν ἔχοντα; τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων. 

xa'. Ἐὰν δὲ προγόνων ἐστὶ λαμπρῶν xal περιδό- 
ξων ἀπόγονος, ἀγαπᾷν μὲν δεῖ τοῦτο, οὐ μὲν δὲ πάν- 
τως ἐπιζητεῖν τὴν τοιαύτην εὐγένειαν, ἀποῦσαν, οὐδὲ 
διὰ ταύτην χρίνειν ἄξιον τὸν 3 στρατηγὸν, ἐὰν τὸ ovpaz- 
ἡγεῖν χαλῶς χέχτηται. 


- 


personans non tantum animos nostros ad motus 
bellicos excitat, quantum oratio sapientia quadam 
adjuncta ad virtutem vocat, et paratos ad dimican- 
dum auditores facit, et ad pericula suscipienda 
animos impellit. 

14. Si vero ulla in exercitu contingat offeuslo, 
aliqua tum illos cohortatio permulcet, et longe 
utilior est imperatoris oratio, ad res afflictas exer- 
citus levandas, quam medici vulnera curantes : 
illi enim saucios solos die ac tempore tandem for- 
lasse sanant, hic autem confestim fessos ac lassa- 
tos alacriores facit, et ad omnem animi magnitu- 
dinem prestantiamque satis robustos. 


15. Nobilem et celebrem virum diximus essc 
oportere, quia semper hæsital animo et excrucia- 
tur vulgus, cum obscuris viris atque ignobilibus 
subjectum est. Nemo enim libens patitur eum im- 
peratorem eligi, quem deteriorem seipso putat. 

46. Mihi pernecessarium sane videtur, ut im- 
perator designatus si has, quas nuper commemo- 
ravi virtutes imperatorias habeat, nobilis statim 
sit : talis enim virtus obscurum diu hominem ma- 


mere non sinit. | 
11. Dicimus autem ne divitem quidem, nisi - 


virtutes imperatorias habeat, pecuniarum causa 
imperatorein designari debere : nec pauperem 


contra, si bonus fuerit, paupertatis ac tenuitatis ' 
causa repellendum. Nec vero divitem divitiarum ' 


gratia repellimus, sed si virtutes imperatore dignas 
non babeat: nec pauperem, quia pauper est, de- 
signamus, sed quia fortem atque imperatorium 


" habeat animum. Neutrum propter fortunam repu- 


diamus, sed utrosque propter mores asciscimus. 


18. Dives bonus tantum prastat generoso pau-/- ^*^^ "-- 


2“ n 
Qu LL I 
Ja EM 
νῷ Ee. 
, 
ex | € 7 


— 
ι! .. 


^k. 


peri, quantum aurea atque argentea »rma reis. 


ferreisque antecedunt : hec enim in bello æqua 
efficacia sunt, illa vero prater efficacitatem etiam 
ornamentum afferunt. 

19. Pauperem generosum voco, qui munerum 
abstinens est, et minime quzstuosus : questuo- 
sum enim virum, ne si ditissimus quidem fuerit, 


D utile est imperatorem eligi. 


40. Imo vero neque parcum aliquem aut sqrdi- 
dum, ad rem faciendam venalitium, aut aliquid 
ejus generis molientem: necesse est enim tales 
perparcos esse, et ad aviditatem pecuniarum inex- 
plebiles, et ad cumulandas opes nimium intentos, 
et ab honestis actionibus longe abhorrentes. 

91. Si claris et nobilibus majoribus fuerit, ali- 
quam hoc commendatiouem habeat: hanc tamen 
generis nobilitatem, si absit, non admodum requi- 
renius, neque tantummodo propter hanc: unam, si 
alias laudabiliter artem imperatoriam teneat, di- 
gnus hoc munere babeatue 


NOTE. 


(19) Τὰ πράγματα. Scribe. τὰ τραύματα. 


(14) Παρατηρεῖσθαι. Scribe παρα τεῖσθα. 
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93, Queraadmodum enim snimenba omnis ex A  xff. Ὥσπερ γὰρ τὰ ζῶα ἀπὸ τῶν ἰδίων πράξεων 


moribus illorum οἱ actiopibris exquirimus uirum 
generosa an inertia sint, sic et haminum  nobilita« 
tem non ex majorum laude, sad ex guis ipsorum 
actionibus et rebus gestis æstimare oportet. Ini 
quum enim atque indignum est hnmiies atque 
obscuros quosque milites sna ipserum virtute ac 
militari laude, e& non m3jorum splendore, emer: 
gere, imperatores autem propter majorum suorum 
preclara facta elegj, cum ipsi imperiti atque iner- 
tes sint. 

25, Neque vero illos. qui, eum obscura loco nati 
$UD£, iamen $u3 ipsorum facta nimis vendilapi. 
Nam si virtuti sux; majorum quoque aplendoe ao- 
cedat, fortunatus imperator est: sin virtus abfue- 
rit, ne haec quidem illum clarum efficient. 


25. Fortassis autem existimare quis posset, me- . 


liores futuros imperatores qui nulla majorum tue- 
rum laude commendantur. Nam qui majorum 
factis clari sunt, et illorum gloria illustres funt, 
s:epe negligentiores et remigsigres suni: qui anter. 
nibil a majoribus acceperunt, isti majorum obscu- 
ritatem, sna virtula illusuant, et ad res alacriua 
guscipiendas omni animi eontentiona tmpellentur. 
Ej quemadmodum qui haud magna cum re sunt, 
ad viiæ cultum et affluentiam rerum comparanda 
diligentius contendant, sie quibus nulla. & majori- 
bus gloria relicta est, iidem sus ipsorum vietute 
alrenui esse laborant. 


xgi ἐθῶν ἐξοτάζομεν εὐγενῆ f] δυσγενῇ, οὕτω; χρὴ 
φχοπεῖν καὶ τὴν aov ἀνθρώπων εὐνένειαν, οὖκ ἀπὸ 
τὰν προγόνων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων πράξεων καὶ κατ- 
ορθωμᾶτων. Καὶ πῶς γὰφ obx ἀκρεπὲς xal ἀπαί- 
δευτον, τοὺς μὲν λιτοὺς στρατιώτας διὰ τὰς ἰδέας 
ἀρισπείας καὶ τοὺς ἀγώνᾳς τιμᾷν, οὐ φοὺς ἐχ προ- 
γόνων λαμπροὺς, ἀλλὰ τοὺς abvoytipha τι λαμπρὰν 
ἔργον πεποιηκότας" τοὺς δὲ στρατηγοὺς διὰ «oto 
προγόνους ἐπιλέγεσθαι, kv. οἷσιν ἄχρησνοι ; 


κγ΄. ᾿Αλλὰ μὴν διὰ τὴν ila αὐτῶν ἀρετὴν, κἂγ μὴ 
ἀπὸ τοῦ yéíveug ἡαμπρύνωνπιι. Προεύόντων μὲν δὴ 
“οὐτων χαὶ προγόνων λαμπρῶν εὐτυχὴς ὁ στρατη» 
γὸς, ἀπόντων δὲ τῶν ἀρετῶν, κἂν ἀαρῇ ταῦτα, ἄπρα» 


* «10$. 


xk. Τάχα δέ εἰς ἐλπίσοι καὶ χρείττονας ἔσεσθαι 
στρᾳτηγοὺς τοὺς οὐκ ἔχαντας ἀπὸ τῶν προγάνων σεέ- 
ὑνύνεσθαι, Οἱ μὰν γὰρ ἐπὶ γανεῦσι δοξαζόμενοι, καὶ 
τὴν ἀπ᾽ ἐχείνων ἔχοντες εὔχλειαν, πολλάχις ῥᾳθυμό» 
τερον καὶ ἀμελέστερον διάχεινται" οἱ δὲ μηδεμίαν 
δάξαν. πραγάνων ἔχηντες, οὗτοι τὴν τῶν πατέρων ἀδο- 
ξίαν ἀφχεληροῦσθαι θέλοντες τῇ ἰδίῳ προθυμίᾳ φιλο. 
πειδυνότερον ἐπὶ τὰς πράξεις ἔρχονται. Καθάφερ ol 
πένητες ἐπιπονώτερον μᾶλλον. τῶν ἐπορωτέρων (15) 
ἐπὶ τὴν τοῦ βίου κτῆσιν ὁρμῶνται, τὸ ἑλλεῖπον ἀνα» 
αληρῶσαι τῆς τύχης σπουδάζονπες " οὕτω, οὗ μὴ ix 
κανέρων χληροναμήσαντες δόξαν διὰ τῶν ἰδίων πρᾶν 
(eov ἐπουδάζουσιν obtstoov αὐτοῖς δόξαν. 


25, Tis de causis eligatur imperator bonus, no- 5 — xe. Au saos μὲν οὖν προχειριζέσθω στρατηγὸς 


bilis, dives : non repellatur autem pauper si eum 
virtute sit, quanquam claris ac illnatribas majori- 
bus ortus non sit. 

26. Ad summam autem dicese oportet impera. 
lorem, si fleri potest, corpore gratioso, robusto 
ei laborioso, mente autem celeri ac strenua, hono- 
ris expetentem, promptum, perieulorum despi- 
cientem, et rerum divinarum verzque religienia 
sanctissimum cultorem esse debere. 

27. In voluptatibus, corporis, temperaniem, con- 
silio et laude vera in rebus homes4is suscipiendis 
igexplebilem atque insatiabilem. 

28. Ad perspiciendum in. dubiis rebus. qnid mo- 
xime opus facto sit, acrem et soleztem. 


ἀγαθὰς, εὐγενὴς, πλούσιος. Μὴ ἀποδαλλέσϑω δὲ πέ- 
vge μετὰ ἀρετῆς, εἰ καὶ μὴ, ἀπὸ λαμπρῶν καὶ ἐνδόν» 
iow προγόνων κατάγει τὸ. γόνος. 

xc'. Κεφάλαιαν δὲ: εἰπεῖν, χρὴ τὸν στρατηγὸν, «t 
δυνατόν ἐστυν, χαὶ τὰ, σῶμα εὐπρεπῆ, καὶ ἀνδρεῖον, 
xai φιλόπονον, χαὶ ἀξύεατον. τὴν. γνώμην, καὶ γεν- 
ναῖον, καὶ σπουδᾶξον, xa) φιλοκίνδυνον, xoi μάλιοτα 
βεοσεθᾷ, χαὶ περὺ φὰ θεῖα πράγματα ἐπιμελέστατον, 


xQ. Ἡδονῶν δὰ τοῦ. σώματος brxgatkh, τῆς δὲ wo» 
μῆς ἄπληστόν τε xol ἀχόρεατου. ἐπὺ τῷ ἐπαίνῳ πράν 
ξεσιν ἀγαθοξς. [ἀπληστόν τε καὶ ἀκόρεαφον). 

κῃ, Συνιδοῖῦν δὲ τὸ δέον ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δεῖ- 
νόν τε χαὶ ἀξύ. 


49. ἔχ iis quz; in promptu sunt, ad res absteu- D — x6. "Ex τῶν φαινομένων τὰ χεχρυμμένα ατοχάζε- 


sas conjiciendas felicem, 

4D. In instruendo et armando et ornando exer- 
citu peritum, 

31, Ad jacentes militum animos erationg. exei 
'andos, et in. apem bonam, addueendos. habilere , 
et ad periculum suscipiendum paraios efficien- 
ioni. 

42. Eorum qui constituir et, decreta sunt, 
Constantissimug) eustodem, 

$5. In sermone, qertum, ne. ah aalutia et disurtis 
viris, qua ii ad, deteriorem. partem applicabuat, 
capiatur. 


σθαι ἐπιτυχέσνωφον. 

X. Ῥάξαι δὲ συρανὸν, χαὶ ὁπλίσαι, xat χοαμῆσαι 
ἔμπειρον. 

λα'. Δόγοις. δὲ ἀνιστᾷν τὰ πεπτωχϑτα φρονήματα 
ατρατοῦ, xal ἐλπίδων ἐμσιλῇσαι ἀγαθῶν, καὶ ἑτοίε: 
μους πρὸς τοὺφ χιν δύνους καρασνενάσαι δυνατόν. 


Af. Καὶ νὰ συντιθέμενα δὲ ἣ ὁμολογούμενα φυλᾶν» 
ox βεδαιότερον. . 

"Ay. Mà παρασύρεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν. kv λόγοις δυνα- 
«πὥν. οἷς ἐχεῖνοι ἀαρέλχειν τοῦ χαθήχοντος ἐθέλων» 
σιν, εἶναι δὲ ἀσφαλῆ. 


NOTAE. 


(19). '"Rxepuzégom. Scrib. εὐποροτέρων, 
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AN. Χρημάτων δὲ, εἰς μὲν ἡδονὰς τὰς ἑαυτοῦ, φει- Α 54. In pecunia consumenda ad conquirendas sibi 


δόμενον, καὶ ὀλίγοις ἀρκούμενον, εἰς δὲ τὸ εὐεργετεῖν 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, καὶ μάλιστα εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ xot- 
νοῦ δαπάνην, ἄφθονάν τε καὶ ἡπλωμένον. 


λε΄. Τοιοῦταν τοίνυν ὄντα τὸν προχειριζόμενον 
στρατηγὰν, οἷον ἁ λόγος ὑπέγραψε τῇ φύσει, καὶ τοῖς 
ἤθεσι, xol ἐπιτηδεύμασι, δεῖ εἰς τὴν ἀρχὴν προχει- 
ρισθέντα xal ἔτι ἀγαθὸν εἶναι, εὐπροσήγορον, ἕτοι- 
ἀτάραχον. 


Pd ἃς’, Μὴ οὕτως ἐπιειχῆ καὶ πρᾶον, ὥστε καταφρο- 


γεῖαθαι, μηδὲ οὕτως φοδερὸν, ὥστε μισεῖσθαι. Ἵνα 
μῆτε διὰ τὴν ἀμέλειαν ἐκλύσῃ τὸ στράτενμα, [καὶ] εἰς 
καταφρόνησιν ἀγάγῃ, μῆτε διὰ τὰν φόδον τῆς αὐτοῦ 
ἀγάπῃς ἀλλοτριώσῃ. 

Ai. Τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσα χρὴ τοῦτον ἐπιτηδεύειν ἐν ταῖς 
καρεμπιπτούσαις ἐπιχαίροις διαιχήσεσι, χαὶ ὅσα πα- 
ραφυλάττεσθαι χρὴ, νῦν μὲν διὰ τὸ πλῆθος συνεστεί- 
λαμεν, kv δὲ τῷ πλάτει τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἐχτιθεμένης 
ταχτιχῆς χαθέχαστα μνηρονεύσομεν, ὅση δύναμις. 


λῃ΄. Ταιοῦνον. δὲ ὄντα χαὶ οὕτως διατηρφύμανον κἂν 
«αρὰ τῇ βασιλείας ἡμῶν (16) προχειριζόμενονστρατ- 
ηγὰν. ἐλπίζομεν αὐτὸς xa τῆς τοῦ Θεοῦ ἀπολαύειν 
εὐμενείας, xai τῆς ἡμετέρας εὐνοίας, xal τῆς τοῦ 
χθιγοῦ αμτηρίας, χαὶ τῆς παρὰ πάντων εὐφημίας, 
καὶ τῆς κατὰ τὸν βίαν εὐημερίας ἐν Χριστῷ τῷ μόνῳ 
αἰῳνίῳ καὶ ἀδιαδόχῳ. βασιλεῖ. ᾿Αλλ' οὕτως μὲν xot 
τὴν τοῦ στρατηγοῦ χατάστασιν ἀπαρείσαντες, φέρε, 
τοῦτον οἱονεὶ κατ΄ ὀφθαλμοὺς τῆς ἡμετέρας παρα- 
στησάμενοι βααιλείας, τὰ πρέποντα καὶ πρόσφυρα τῇ 
στρατηγικῇ τε xal ταχτικῇ ἐπιστήμῃ διὰ τῆς ἐφεξῆς 
ἡμῶν παραχελεύσεως παραιϊινέσωμεν. 

λθ΄, Πρὸ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὦ στρατηγὲ, 
πρώτην. σοὶ ταύτην παραχέλευσίν τε χαὶ παραίνεσιν 
ποιούμεθα, ὥστε, θεοφιλίας xal διχαιοσύνης ἔπιμε- 
λεῖσθαι, χαὶ οζαν ὁρᾷν διηνεχῶς πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν 
8«bv xal φοδεῖσθαι αὐτὰν, χαὶ ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας cow, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ μετ᾽ 
ἐχεῖναν ἡμᾶς, xal τὰς αὑτοῦ ἐχτελεῖν. ἐντολὰς, καὶ 
τὴν ἐχείνου εὐμένειαν ἐκ τούτου προσλαμόάνεσθαι, 
ἵνα εἰ καὶ τολμηρότερον εἰπὼν. καιρῷ περιστάσεως 
ὡς φίλος φίλῳ, τῷ »arvip Δεαπάτῃ θαῤῥῶν πεκοιθό- 
τως πρασεύχῃ,, καὶ τῆς αωτηρίας τὰς ἐλπίδας ἔχων 
καύτην αὐτοῦ φιλίως ἑξαιτῇς. ᾿Αψευδὴς γάρ ἐστιν ὁ 
εἰπών * Θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ 
εἧς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal auos: αὐτούς. 

ν΄. Ἴσθι γάρ τι θείας εὐμενείας ἐκτὸς οὐχ ἔστι͵ 
χαλῶς χατορθωθῆναι βουλὴν, χἂν φρόνιμος εἶναι δό- 
ξῃ;εοὔτε ἔστι πολεμίων, περιγίνεσθαι, χᾶν ἀσθενεῖς 
ἔχεῖνοι νομίζωνται, διὰ τὰ πάντα ἐν τῇ προνοίᾳ τοῦ 
Θεοῦ χεῖσθαι, xal αὐτὰ τὰ ἐλάχιστα. δοχοῦντα τὴν 
αὐτοῦ πρόνοιαν διοιχεῖν. 

μα΄. Ὥσπερ γὰρ χυδερνήτης πλαίου, xàa πάν 
ἄριστός ἐφτι, viov ἀνέμων χολῶς μὴ πνεόγτων ἄπρα- 


voluptates, parcissimum ac frugalissimum : ad 
consensionem vicinorum , et precipue in sume 
ptibus pro republica faciendis, largum et libe- 
ralem. 

$9. Is igitur imperator designatus, qualem ora- 
tio nostra descripsit, natura, moribus et institu- 
tis ubi jain praeest benignus, affabilis, promptus 
facilisque sit, 


36. Nec vero tam clemens et mitis sit ut conteni- 
natur, nec tam severus, ut odio habeatur, ne pro- 
pter negligentiam exercitum et omnem sub imperio 
suo subjectam corrumpat plebem, nec contra pro- 
pter tiimorem ab amore sui alienet. 


dianis et singulis rerum administrationibus susci- 
pere, nunc propter longitudinem in angustum 
contraximus, sed ea inipso quasi salo orationis 
nostre de re militari habito, seorsim quantum 
possumus repetemus. 

58. Talis si sit et permanest qui à regno nostro 
Imperator eligRur, speramus eum Dei bonitatem, 
nostram benevolentiam, ct reipublice salutem, et 
magnam apud omnes existimationem, et vitae tran- 
quillitatem in Christo Deo solo universitatis pe- 
renhi et sempiterno Rege comparaturum. itaque 
δὰ hunc modum imperatoris forma descripta, age 
quasi ante eeulos regni nostri conspectumque po- 
namus, et hac sequenti nostra exhortatione, quz in. 
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militari atque imperatoria arte maxime necessaria - 


ideneaque sut, explicemus. 


59. Prineipio igitur ante oninia, ὁ finperator, 
tibi bane cobortationem οἱ przeeptum trado, ut 
pietatem et justitiam colas, et assidue ante oculos 
Deum habeses illum reverearis, omuique corde et 
mente tua illum diligas, et secundum illum nos, 
et illius imperata facias, et illius benevolentiam 
inde acquiras, ut (audacter sane videbor loqui) in- 


gravescentibus temporibus, quasi amico Deo - 


omnium dominatore fretus, cum fiducia illum de- 
preceris, et spem aalutis in illo ponens amice ab 
illo quidvis contendas. Fidelissimus est enim qui 


p dixit: Veluntatemm timentium eum faciet, preces 


eorum audiet, et servabit eos. 


40, Certo enim scias, absque divina benevolen.- 
tig, quanquam magna prudentia esse videsvis, 1e 
quod cupis minime przstiturum, meque hostes 
quamvis. imbelles superaturum : quia omaia divina 


. providentia continentur, et qu: minutissima sunt, 


illius tamen providentia administrantur. 
44. Quemadmodum enim guwbernator mavs, 
quanquam valde peritus sit, si venti minus secundi 


ROTE. 


Παρὰ τῆς SaciAMac ἡμῶν. Vertendum erat: 
A Ce rele τς ἐν Ut edam paolo post : Ὥσπερ 


πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς ἡμετέρας παραστησάμενοι 


βασιλείας. Videndum Glossarium nostrum in pa. 
quels. 
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cius fuerit et artem suam quoque sdjunxerit, ce- 
Jeritate cursum feliciter duplicat : sic imperator 
bonus, si benevolentiam Dei collegerit, copias suas 
munusque imperatorium cum vigilantia industria- 
que bene administrabit, et commendatum sibi exer- 


. citum sine offensione reget, et magnitudine sa- 


pientie suæ hostes oppugnabit. Dei enim providen- 
tia omnia partim ad utilitatem docebit, partim ad 
bonum exitum traducet. Hic igitur fide religiosus, 
in rebus agendis justus, quasi fundamento bono et 
stabili jacto, reliqua bona exstruet. 


43. Mitis ac sedatus fias adversus eos qui te 
couveniunt : efferati enim mores odiosi atque in- 
tolerabiles fiunt. 

43. 1n vite vestitusque cultu simplex fias et fru- 
galis : luxus enim necessarios sumptus ad nihilum 
exliaurit. 

44. Vigilanter et iudustrie, non negligenter aut 
solute negotia suscipe : diligentia enim et assidui- 


tas res asperas et molestas facile conficit : qui 


autem in re agenda negligens est, ab ipsa re negle- 
etus erit. 


45. In rebus magnis et. necessariis nihil [acias 
eine consilio : sin serius consilium ceperis, quod 
consultam est sine ulla dilatione aut hzesitatione 


perficias, quemadmodum in sgritudinibus medici c? 


faciunt | 

46. Subjectis tuis te in omnibus æquum exhibeas : 
nihil ulla cum iniquitate aut studio partium, quam 
personarum acceptionem vocant, sed secundum 


justitis naturam ex quo et bonoomnia pertractes. 


47. Nec dissolutus aut negligens sis in vindican- 
dis flagitiis ἃ negligentia aut improbitate ortis, ut 
modestus videaris esse : neque enim modestisz est, 


" jn rebus potissimum necessariis, improbitati aut 


nequitie aliquid concedere, neque contra ad se- 
veritatis ostentationem temerarie οἱ indicta causa 
supplicium de aliquo sumere : illud enim contem- 
ptum atque contumaciam parit, boc autem justum 
odium el fructus eo dignos. Perbona autem res est 


. fuerint, artem babet pene inanem, sin ventum na- Α xcov ἔχει τὴν τέχνην’ ἐὰν δὲ τούτου; προσλάδηται, 


ἔχῃ δὲ καὶ τὴν τέχνην συμπράττουσαν, διπλοῦν τὸν 
δρόμον τοῦ πλοίου σὺν ἀσφαλείᾳ ποιεῖται " οὕτω καὶ 
ἄριατος στρατηγὸς, ἐὰν τὴν εὐμένειαν τοῦ Θεοῦ ἐν- 
δύσηται, καὶ τῇ τάξει, τῇ στρατηγίᾳ, συναγρυπνίᾳ, 
καὶ ἐπιμελείᾳ χρήσηται καλῶς, χαὶ τὸν πιστευόμε- 
voy αὐτῷ στρατὸν ἀσφαλῶς διοιχήσῃ, καὶ τῇ ποιχί- 
λῃ γνώμῃ τῶν ἐχθρῶν ἀντιστρατεύσασθαι δύναται. 
Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τὰ μὲν διδάξει πρὸς συμ- 
φέρον, τὰ δὲ πρὸς ἀγαθὸν τέλος ἀποτελειώσει. Τοιοῦ- 
τος τοίνυν, εὐσεδὴς μὲν περὶ τὴν πίστιν, δίχαιος δὲ 
περὶ τὰς πράξεις ὑπάρχων, ὥσπερ θεμελίῳ ἀγαθῷ 
xai ἀσαλεύτῳ καὶ τὰ ἄλλα ἀγαθὰ ἐποιχοδομεῖ. 

pO. Πρᾶος γενοῦ, xaX ἀτάραχος τοῖς ἐντυγχάνονσι. 


B Τὸ γὰρ ἄγριον τοῦ ἤθους μισητὸν xai φευχτόν. 


μγ΄. Atóg τε xal ἁπλοῦς περὶ τὴν δίαιταν καὶ τὸ 
ἔνδυμα, τὰς ἀναγχαίας δαπάνας εἰς μάταιον ἔξαν- 
τλᾷ. 

μδ΄. ᾿Αγρύπνως δὲ xal ἐπιμελῶς τοῖς ἀναγκαίοις 
πράγμασιν ἐγχειρῶν, χαὶ μὴ ῥᾳθύμως καὶ ἀμελῶς. 


. Ἦ γὰρ ἐπιμέλεια χαὶ ἐπιμονὴ xal τὰ πάνυ δυσ- 


χερῇ τῶν πραγμάτων εὐχόλως κατορθοῖ, χαὶ ὁ 
καταφρονῶν πράγματος χαταφρονηθήσεται ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ, 

με΄. Ἐπὶ δὲ τοῖς μεγάλοις χαὶ ἀναγκαίοις τῶν 
πραγμάτων μηδὲν χωρὶς βουλῆς διαπράττου " εἰ τά- 
χα δὲ καὶ βραδυτέρως βουλεύσῃ, ἀλλὰ τὸ βουλευ- 
θὲν συντόμως καὶ ἀσφαλῶς, ὡς δυνατὸν ἑπιτέλει, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν νοσημάτων οἱ ἰατροί. 

μς΄. ᾿Αλλὰ xal τοῖς ἀρχομένοις ἴσως ἴσως προσφέρου, | 
μηδὲν χατὰ προσυ»ποληψίαν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ πᾶ- 
σιν ἴσω: xatà τὴν τοῦ διχαίου φύσιν ὑπεξερχόμε- 
νοὸς. . | 
μζ΄. Μηδὲ χαύνως καὶ ῥᾳθύμως διοίχησον ἐπὶ τοῖς 
ἀπὸ xaxiac ἢ ἀμελείας ἁμαρτανομένοις, διὰ τὸ δο- 
χεῖν εἶναι χαλόν * οὐδὲ γὰρ καλὸν ἐπὶ τῷ συνεργεῖν 
χαχίᾳ, καὶ ῥᾳθυμίᾳ, μάλιστα ἐπὶ τῶν χαιρῶν, καὶ 
ἀναγκαίων πραγμάτων * μηδὲ πάλιν δι' ἔνδειξιν a0- 
στηρίας προπετῶς χαὶ ἀδιαχρίτως τὰς ἐπεξελεύσεις 
ποιοῦ * ἐχεῖνο μὲν γὰρ περιφρόνησιν xol ἀπείθειαν 
φέρει, τοῦτο δὲ μῖσος εὔλογον, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
χαρπούς. Kpslttoy γὰρ ὁ μετὰ διχαιοσύνης φόδος, 


timor cum justitia : et post crimen propositum p xa ἡ μετὰ φανέρωσιν «ἧς αἰτίας εὔλογος ἐπεξέλευσις, 


justa animadversio, quæ non supplicium, sed ca- 
stigatio quzedam a sapientibus nominatur. 

48. ln primis ad bellum armatus, hoc cogita, 
bellum esse justum quod susceperis, nec violentas 
aut injustas manus hostibus afferas, nisi priores 


illli propter consuetam illorum impietatem expedi- 


tionem facientes, nostram ditionem invadant. 


49. Nam cum nos' semper pacem, ium erga 
subjectos, tum erga externos, propter Christum 


universitatis Regem et Deum complectamur, si gentés . 


euis inclus: finibus content: sint, nullamque inju- 
riau inferre studeant, tum tu mapus *ab illis absti- 


neas, neque sanguine intestino aut externo terram 


polluas : quie enim tu illis exprobraveris, quod ho- 


fj τις οὐ χόλασις, ἀλλὰ σωφρονισμὸς εὐφρονοῦσι λογί- 
ζεται. 

μη΄. Πρὸ πάντων δὲ ἐπὶ πολέμους ὁπλιζόμενος, 
ἀποσχόπου δικαίαν εἶναι τὴν ἀρχὴν τοῦ τοιούτου πο- 
γέμον, xal μὴ χεῖρας ἀδίχους ἐπίδαλλέ ποτε χατὰ 
πολεμίων, εἰ μὴ πρότερον ἐχεῖνοι διὰ τῆς συνήθους 
αὑτῶν ἀσεδείας ἐχστρατεύειν ἀπαρξάμενοι τὴν fipe- 
τέραν χώραν καταδράμωσιν. 

μθ΄. Ἡμῶν γὰρ ἀεὶ τὴν εἰρήνην χαὶ πρὸς τοὺς 
ὑπηχόους xal πρὸς τοὺς βαρδάρους διὰ Χριστὸν τὸν 


χαθ᾽ ὅλον Βασιλέα χαὶ Θεὸν ἀσπαζομένων, ἐὰν xal 


τὰ ἔθνη τοῦτο φιλοῦσι τοῖς ἰδίοις ἐγχλειόμενα bpor, 
xat μηδὲν ἀδιχεῖν ἐπαγγελλόμενα, καὶ αὐτὸς σὺ χατὰ 
αὑτῶν τὰς χεῖρας σύστειλον, καὶ alpact τὴν vi^ 
μῆτε ἐμφυλίοις μήτε βαρδαριχοῖς χαταχραίνῃ. "A 
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γὰρ ἐγκχαλέσεις τοῖς ἐχθροῖς ἤγουν ἀπάρχεσθαι χει- A. minibus innocentibus et nullara injuriam inferenti- 


pv ἄδιχον οὐδὲν ὑπὸ σοῦ ἀδιχουμένους, ταῦτα ἄρα 
καὶ αὐτοὶ μηδὲν ἐναντίον δρῶντες χατὰ τῶν ὑπηχόων 
«ἧς ἡμῶν βασιλείας εἰρηνεύοντες ἐγχαλέσουσι. Act 
γὰρ ἡμᾶς ἀεὶ τοὺς εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ἡμῶν μετὰ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων εἰρηνεύοντας, τοῖς εἰρηνεύειν βουλο- 
μένοις ἔθνεσι, xal μηδὲν ἀδιχεῖν τοὺς ὑποχειρίους 
ἡμῶν, ὡς τὴν εἰρήνην τῶν ἄλλων προτιμῶντας 
ἁπάντων, συνειρηνεύειν ἐχείνοις, xal πολέμων ἀπο 
ἔχεσθαι. — 

v. Εἰ δέ γε μὴ σωφρόνεῖϊ τὸ ἀντίπαλον, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοὶ τῆς ἀδικίας ἀπάρξονται, τὴν ἡμετέραν χατατρέ- 
χοντες γῆν, τότε ἄρα διχαίως αἰτίας. προχειμένης, 
ὡς καὶ ἀδίχου πολέμου παρὰ τῶν ἐναντίων, ἀπαρχὸν 
μένου θαρσαλέως xal σὺν προθυμίᾳ τοῦ χατὰ αὐτῶν 


bus manus attulerint, eadem illa ipsi, si nihil ad- 
versum regni nostri subjectos patrarint, sed pacati 
fuerint, tibi inferenti bellum exprobrabunt. Par 
est enim nos, qui cum omnihus hominibus, quan- 
tum in nobis est, pacem facimus, cuin iis qui tran- 
quilli esse volunt, et nullam injuríam nobis nec 
subjeclis nostris inferre conantur (quia pacem cze- 
teris rebus omnibus anteponimus), paeem consti- 
tuere, et a bello abstinere. 
50. Sin immodesti hostes et injuriarum auctores 
fuerint, nostram populantes terram, tum cum ju- 
sta defendendi causa nobis proponitur, et injustum 
bellum ab adversariis infertur, coufldenter et. ani- 
mose suscipe bellum contra eos hujus injustitizx 


ἐγχείρει πολέμου, ὡς ἐκείνων τὰς αἰτίας παρασχο- D auctores, et violentas manus subjectis nostris affe- 


μένων, xa ἀδίχου: χεῖρας κατὰ τῶν ὑποχειρίων 
ἡμῶν ἀραμένων, καὶ θάῤῥει τότε ὡς χαὶ τὸν τῆς 
δικαιοσύνης Θεὸν ἕξεις βοηθὸν, xal τοὺς ὑπὲρ ἀδελ- 
φῶν ἀναδεχόμενος ἀγῶνας πανστρατιᾷ τὴν νίχην 
ἕξεις. Διὰ τοῦτο οὖν προτρεπόμεθα τὴν σὴν ἐνδοξό- 
τητὰ διὰ πάντων ἀποσχοπεῖν δικαίας ποιεῖσθαι τὰς 
ἀρχὰς τοῦ πολέμου, χαὶ τότε τὰς χεῖρας ὀπλίζειν 
κατὰ τῶν ἀδιχούντων. 

να΄. Διὰ πάντων δὲ xol ἐν ἅπασι χρείττονα δεαυ- 
κὃν τῶν ὑποχειρίων ἀναδεῖξαι διαγωνίζου, καὶ χατὰ 
ἐξαίρετον, εἴς τε τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, χαὶ τὴν εὐσέ- 
Getav, xal τὰς λοιπὰς ἀρετάς. Tol; γὰρ sv ἀρχόν- 
«ων φρονήμασι φιλεῖ πως συνδιατίθεσθαι τὸ ἀρχόμε- 


γον, ὡς ἂν χατὰ τὴν παροιμίαν μὴ ἔλαφοι λεόντων 


ἄρχωσιν, ἀλλὰ λέοντες ἐλάφων. 


νβ΄. Καὶ ταῦτα μέν τοι, ὦ στρατηγὲ, ὡς; ἐν συν; 


όγει τῆς βασιλιχῇῆς ἡμῶν διατάξεως παραγγέλματα, 
ἅπερ τὸ τῆς συντομίας χρειῶδες ἐπὶ πλείονος οὐχ 
ἐᾷ παρεχτείνεσθαι, “Ἕξεστ: δέ σοι ταῖς τε παρ᾽ ἡμῶν 
. Ἰδίᾳ ἐχτεθείσαις γνώμαις ἐν τούτῳ τῷ συντάγματι, 
χαὶ προσέτι ταῖς χατὰ πλάτος συνηθροισμέναις ἡμῖν 
. ἂν εὖ παραλλήλῳ τῶν ταχτιχῶν μονοδίόλῳ (17) τὴν 
ἔχεῖθεν τῶν ζητουμένων πλείονα xaX ἀρχοῦσαν πο- 
ρίσασθαι ὠφέλειαν. 
νγ΄. Τούτων οὖν ἐχόμενος αὔξειν, καὶ προστιθέ- 
vac τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις προθυμήθητι, ὡς ἂν πολλα- 
πλασιάζων τῇ σπουδαίᾳ σὸν γνώμῃ τὰ χελευόμενα, 
πρῶτα μὲν Θεὸν En; ἐπαινέτην τῶν πράξεων, ἕπειτα 


δὲ χαὶ τὸ ἡμέτερον χράτυς, γέρα τῶν “πόνων ἐπάξια D 


δ᾽ ἀμφοῖν χομιζόμενος. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ I" (18). 
Περὶ tov πῶς χρὴ BovAsiscÓa: (19). 
Ἐπειδὴ δὲ mob πάσης πράξεως βουλὴν ἡγεῖσθαι 
χρεών " διοίχησις γὰρ ἀπροδούλεντος οὐχ ἀσφαλὴς, 
xiv ix τοῦ παραχρῆμά τις αὐχῇ πολλάχις χατορ- 


rentes : bonum tum habe animum, οἱ adjutorein 
justum babebis Deum, et pro fratribus tuis pericula 
subiens oninino splendidam victoriam habebis. 18" 
que hoc dignitatem tuam impera!oriam precamur, 
ut diligenter consideres causam belli, et ex justis 
initiis bellum moveto, et contra nefarios homines 
aciem tuan teque arniato. 


51. Omnino igitur in omnibus teipsum subjectis 
tuis meliorem demonstrare contendas, et fide in 
Deum, pietate ac reliquis virtutibus eximium. Nam 
ad principum virorum cogitationes solet se subje- 
ctorum multitudo accommodare, ut, juxta vetus 
proverbium, non cervi leonibus imperent, sed leo- 
nes cervis. | 

52. Hac tibi, imperator, paucis uno sub aspectu 
regii nostri insituti precepta conclusimus, quie 
hac nostra. brevitatis institutio fusius dilatari non 
patitur. Licebit autem inquirenti tibi ex iis quae 
hoc nostro libro.clausulis tractantur, et preterea 
ex iis quz diffuse a nobis in libro qui de compara- 
tione factorum militarium inter se conscriptus est, 
majorem et uberiorem utilitatem percipere. 


$3. ln nas res diligenter incumbe, et conare ista 
amplificare, et ad res gestas tuas adjungere, ut 
cum animi promptitudine praceptorum magnitudi- 
nem superaveris, primuni Deum opiimum maximum, 
deinde meipsum quoque laudatorem rerum gesta- 
rum habeas, et mercedem laboribus tuis dignam ab 
utroque reportes. 

CONSTITUTIO il. 
Quomodo consilium capiendum sit. 

1. Omnem actionem consilium anteeat : incon- 
sulta enim reruim tractatio haud satis tuta est. Nam 
quanquam interdum quis glorietur se, quasi simul 


NOTAE 


47) "Ev τῇ παραλλήλῳ τῶν τακτικῶν poro- 
δίδλῳ. Ergo alium adbue singularem Tacticorum 
librum Leo hic conscripsit, qui nondum inventus. 

(18) Hoc caput quartum est. in codice Lauren- 
tiano ; sed hoc ordine esse sivimus, ob rationes, 
quas Meursius affert, licet non plurimi faciendas. 

(19) Περὶ τοῦ κῶς χρὴ βουλεύεσθαι, Hic titu- 


los hactenus quartus fuit, et quartus item tertius. 
Manifesta confusio. Nos iu ordinem restituimus 
utrumque, przeunte ipso Leone in procmio, ubi . 
titulorum hujus sui operis catalogum ponit. Ft fa- 
cile nos recte atque ordine fecisse judicabit lector, 
cui aliquid cerebri. 


ι. 
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et deliberaverit el res suas gesserit, res multas pro- A θώσαί τι ὡς ἅμα χαὶ βουλευσέμε"ος val πράξας, 


spere atque ex tempore gessisse, tamen perraro ali- 
quid tale usu venire fortunate solet. 

4. Propterea in primis precipimus tibi, ut ante 
omues res suscipiendas, maxime autem bellicas, 
consilium cum iis przfectis capias, qui tibi ad hoc 
idonei videbuntur : cujus generis yurmarchz reliqui- 
que sunt. Ubi vero firmitatein aliquam habere con- 
silium videbitur, rem ipsam de qua deliberasti ómni 
studio ac diligentia contendas ad exitum perducere, 
Disi si (quod perszpe solet accidere) aliquid inte- 
rim adversum οἱ contrarium consilio: contingat. 
Consilium autem quidnam tandem sit, et quemad- 
modum consilium tuto expedire possis, explanabo. 

$. Consilium est deliberatio quedam de re agenda 
vel non agenda. Si res agenda nom sit, stalim si- 
stendum tibi est: sin agenda sit, modum agendi 
vel quomodo, tempus, vel quando, ubi, vel locum, 
quid, vel rem agendam, virum deinde qui hoc sus- 
ceplurus et. ad exitum perducinrus est, propter 
quid vel causam cujus gralia res suscipitur, consi- 
derare oportet. 


4. Qui deliberaturus secum est, ante omnia suam 
ipsius mentem ab omnibus perturbationibus libe- 
ram habeat, maxime autem ah amore vel odio at- 
que omni alia perturbatione, qua rei, de qua libe- 
ratur, damnosa esse potest. 

δ. Deinde non solum qeid facile sit eligito, et 
in hec incumbito, sed etiam oninia, quse usu venire 
possunt, animo prospice : fortassis enim post rem 
inceptam aliquid se tibi, quod in primis conduci- 
bile eat, obferet, quod antea preetermisisti. 

6. Quod si tecum ipse non solum «tapere consi- 
lium, verum etiam alios assumere volueris, teipsum 
famen perinde ab omni perturbatione vacuum przebe, 
ac si.solus deliberares. Consultores autem adhibe 
experlentes rerum, providos, perspicaces, erumna- 
rum ac prosperitatis tuæ socios, ad excogitandum 
solertes, fideles, qui neque tibi ad gratiam obtem- 
perabunt, neque illi, qui rei suscepior exsistit, 
neque sibi mutuo, sed qui quod cogitant dicunt, 
qui simplici animo et incorrupio sunt, nullumque 
ex iis rebus lucrum quarunt, sed eo ipso tempore 
quid maxime utile sit explorant. 

17. Sunt eniin, qui cum lucrum aliquod, aut 
eos, quos cliaros habent atque diligunt, pertinere 
posse vident, totam judicationeu rei eo transferunt ; 
εἰ quia pertinace9 suut, universum consilium ab uti- 
litate commmni ad id, qued ipsi volunt, deducunt. 

8. In rebus oecaltis et abditis fideles odhibe tibi 
ct lemperantes viros, ei taeiturnos, et qui iu sua, 
et non aliorum potestate sunt, cum secretze res iste, 
ut secretiores fiant, minime ad coguoscendum mul- 
titudine indigent. 

9. Delibera tarde, nisi aliqua necessitas celerita- 
tem requirit; ubi consulueris, si nullum impedi- 
mentum ait, mature facito. 0 

10. Tempus et locum, quemadinodum praedictum 


ἀλλ᾽ οὐ νόμος τὸ σπάνιον. 


β΄. Διὰ τοῦτο xal πρὸ τῶν ἄλλων παρακελευόμεθά 
σοι πάσης πράξεως ἀναγκαίας xal μάλιστα πολεμι- 
χῆς βουλεύεσθαέ σε πρότερον μετὰ τῶν δοκούντων 
σοι ἱχανῶν περὶ ταύτην ἀρχόντων, οἷον τουρμάρχων, 
xal τῶν ἐφεξῆς. Ἐπὰν δὲ δοχοῦν ἐπιδεδαιωδῇ λόγῳ, 
τῇ τότε τὸ ἔργον δι’ ὅπερ ἐδουλεύσω σπουδῇ xal 
ἐπιμελείᾳ μεταχειρισάμενος εἰς πέρας ἀγαγεῖν, εἴγε 
μηδὲν ἀπαντῇ σοι ἐναντίον, ὡς τὰ πολλὰ εἴωθε, προ- 
θυμηθέντι. Τῆς δὲ βουλῆς τὸ εἶδος τί τέ ἐστιν, χαὶ 
ὡς κατορθώσεις ταύτην ἀσφαλῶς, ἤδῃ σοι διατάξο- 
μαι. 

TY. Βουλή ἔστι διάσχεψις περὶ τοῦ πρᾶξαΐ τι 


B? μὴ πρᾶξαι" χαὶ εἰ μὲν μὴ πρᾶξαι, σιγὴ τὸ 


ἐντεῦθεν" εἰ δὲ πρᾶξαι, πῶς πράξαι, ἤγουν τὸν τρό- 
πὸν τῆς πράξεως, ποῦ πρᾶξαι, ἤγουν τὸν τόπον τῆς 
πράξεως, πότε πρᾶξαι, ἤγουν τὸν καιρὸν τῆς πρά» 
ξεως, τί πρᾶξαι, ἤγουν τὸ πρᾶγμα τὸ πραττόμενον, 
τί πρᾶξαι, ἤγουν τὸ ττρόφωπον τὸ μέλλον τὴν βουλὴν. 
εἰς πέρας πράξεως ἀγαγεῖν, διὰ τί πρᾶξαι, ἤγουν τὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἣν ἡ πρᾶξις ὀφείλει γενέσθαι. 

δ. Ὁ δὲ βουλευόμενος καθ᾽ ἑαυτὸν, ἐξ ἀνάγκης 
πρῶτον τὴν διάνοιαν ἐλευθέραν ἐχέτω τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, μάλιστα δὲ τῶν ἀνηχόντων εἰς τὸ πρᾶγμα 
περὶ οὗ βουλεύεται, εἴτε ἔχθρας, à φιλίας, ἢ τινος 
ἄλλου πάθους. 

ε΄. Εἶτα μηδὲ μόνον τὸ εὔχολον δοχοῦν 
καὶ τούτῳ πρόσεχε, ἀλλὰ πάντα τὰ δυνατὰ γενέσθαι 


€ πρόδλεπε, ἴσως τῶν πραγμάτων αὐτῶν μετὰ τὴν 


ἔναρξιν ὑποδαλλόντων xal ἄλλο τι συμφορώτερον 
ὅπερ παρέλιπες. 

ς΄. Εἰ δὲ μὴ ἰδίως βουλεύσασθαι, ἀλλὰ καὶ ἐτέ- 
θους παραλαδεῖν πρὸς τὴν διάσχεψιν βουληδείης, 
σεαυτὸν ὁμοίως ἑτοίμασον ἀπαθῆ, ὥσπερ εἴρηται, 
ὡς εἰ xa0' ἑαυτὸν ἑδουλεύσω. Τοὺς δὲ συμδούλου; 

περιλάμθδανε ἐμπείρους τοῦ πράγματος, προορατι- 

χοὺς καὶ στοχαστιμοὺς, συμπαθεῖς χαὶ ὀξεῖς 
εἰς τὸ νοῆσαι xaX ἀσφαλεῖς, οὔτε σοι τῷ βου- 
λευσομένῳ ὑπήχαντας χατὰ χάριν, οὔτε τῷ χυρίῳ 
τοῦ πράγματος, οὔτε ἀλλήλοις, λέγοντας δὲ τὸ φαινό- 
μενον, ἀχεραίους τε τὰς γνώμας, χαὶ ἀπροσχλινεῖς, 
xai μηδεμίαν ἐξ ἑαντῶν παρέχοντας ἐπιδολὴν, 
ἀλλὰ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ τὸ συμφορώτερον δοκιμάσαντας. 

ζ΄. Εἰσὶ γάρ τινές τι ἐν ἑαυτοῖς ὀρῶντες ἴδιον συμ- 
φέρον ἑτέροις οὗς ἀγαπῶσιν, f) κήδονται xal ἐπι- 
σχέπονται τὴν χρίσιν ταῦ πράγματος, χαὶ πολλά- 
χις οὐκ ἐνδιδόντες παρατρέποωσι τὴν γνώμην ὃ 
βούλονται, 

ἡ΄. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποῤῥήουν xal χρυπτῶν πραγμά- 
τῶν xat πιστοὺς παραλάμόανε, καὶ ἐγχρατεῖς, χαὶ 
μυστηρίων φύλαχας, καὶ μὴ ὑπὸ τὴν ἑτέρων ἐξου- 
σίαν ὄντας, ἄλλοτε μηδὲ τῆς χρείας ταύτης πλείστους 
δεομένης διά τὸ μυστικώτερον. 

€. Ναὶ βουλεύου μὲν βραδέως, εἰ uf, «uc χρείᾳ τὸ 
τάχος ἀπαιτεῖ τὰ δὲ βσολευθέντα cow, εἰ μηδὲν 
ἐμποδίζῃ, ταχέως ἐπιτέλει. 

ι5΄. Καιρὸν δὲ, ὡς εἔρηται, xal τόπον ὁμοίως Ud 
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qoo xal χατασχεύατε τῷ πράγματι obxelov, πλὴν μὴ A est, rei idoneum elige. Sed de ea referas non ad 


ἐπὶ σοὶ μόνῳ &vágepe τὴν περὶ τούτων xplotv, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πάντας τοὺς χοινωνοῦντας τῷ πράγματι ἅμα σοι, 
Καὶ τί μὲν δέον σε πρᾶξαι σχέπτου, καὶ μετὰ 
' ᾳλεούνων βουλεύου, ἃ δὲ πρᾶξαι βουλεύσῃ, σὺν oui- 


παρὰ σεαντῷ, ἵνα μὴ τοῖς ἐναντίοις χαταφανὴς καὶ 


εὖ ἐπιδούλευτος γενέσθαι. 

ια΄, Τὰ δὲ πράγματα πλείονας χορηγοῦσι τοὺς 
σχοποὺᾳφ leuc. Τίς περίστασις Ex πάντων τῶν με- 
ρῶν φανερὰ γένηται τοῖς συνχεχλημένοις iv τῇ 
βονλῇ συμδαλλομένη τῇ γνώμῃ τῆς συμθουλῆς. 


ιβ΄. Πάντας δὲ χρὴ ῥέπειν χαὶ συντρέχειν εἷς φιλ- 
αλήθη xai ἀπαθῆ συζήτησιν, xal χηδεμονίαν, xal 
πρόνοιαν τοῦ συγχαλέσαντος. 


ty. Τέλος δὲ τῆς βουλῇς ἔστω σοι τὸ εὑρεθῆναι 
εἰς πράξεις χαὶ πῶς πράξεις, χαὶ ποῦ, καὶ πότε, εἰ 
μὴ πράξῃς, καὶ διὰ τί ἄρα οὐ πράξεις. 

ιδ΄. Ἐν οἷς δὲ βουλεύῃ xat ἐν τοῖς ἐμπίπτουσι τῇ 
βουλῇ σχοποῖς συντρέχειν δεῖ ἅμα χαὶ τὸ δυνατὸν χαὶ 
«ὃ συμφέρον * τούτων γὰρ εἶναι μὴ δυναμένων ἀσθε- 
Vhe ἡ βουλὴ καὶ ματαία αὐτόθεν οὖσα κατανοεῖται, 
xaX ὥσπερ ἐν ὄψει ἡ αὑτῆς ἀλογία βλέπεται. 


ιε΄. Εἰ γὰρ μὴ συμφέρει σϑι ὅπερ ἂν βουλεύσῃ, οὐ 
μόνον οὐχ ὠφελήσεις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ βλάψεις. Εἰ 
δ' αὖ πάλιν οὐ δύνασαι τὰ βουλευθέντα πρᾶξαι, μα- 
ταία ἣ διάσχεψις εἰς ἀνόητον τέλος διὰ τὴν ἀδυνα- 
μίαν καταντῶσα. Μάλιστα δὲ χρὴ φυλάττεσθαι τὰς 
προχείρως ἐμφερομένας bv τοῖς πράγμασι βλάδας, 
xai γὰρ οἱ πολλοὶ ἕτοιμοί εἰσι ταῖς μὲν φροντίσιν 
εὐφραίνειν ἑαυτοὺς, τὸ δὲ ἐμπίπτον τῆς βλάδης μὴ 
προδλόκπειν. 


ις΄. Χρησιμωτάτη οὖν ἐστιν ἐνταῦθα d πανταχόθεν 
κερίσχεψις, xal πάντων τῶν δυνατῶν γενέαθαι ὁ 
περὶ τὴν σχέψιν ἀναλογισμός ". οὗ γὰρ προδώσεις 
ἑαυτὸν προπετείᾳ τυφλῇ, οὐδὰ ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν 
πράξεων γλυχόμενος εἰς προδήλους κινδύνους ἐμπέ» 


σῇ»- 
ιζ΄. Πάλιν δὲ «5 δειλὸν καὶ θάρσους χωρὶς οὐχ 
ἔστιν ἀδλαδές * φοδούμενος γὰρ τὰ ἄλογᾳ παραπτώ- 


teipsum solum, sed etiam ad omnes, qui tecum 
consilii participes fuerant, et quid facto opus sit 
cum multis delibera : quz vero agere volueris, cum 
paucis communica, et ubi optimum ex omnibus 
consilium ceperis, apud te solum tene, ne adver- 
sariis hoc indicetur, et insidiis illorum appetare. 


11. Res ipse diversas et plurimas sape afferunt 
sententias; fortassis autem quzvis res circumstats 
omni ex parte manilesta flet, si singulae consulto- 


rum sententiz inter deliberandum in unum confe- - 


rantur. 
19. Omnes autem debent huc spectare δὲ con- 
venire ad salvam atque illesam multitudinem 


B conservandam, et ad curam  provisionemque ejus, 


qui eos convocavit suscipiendam. 

15. Finis consilii sit tibi, ut cognoscas in rebus 
gerendis, ubi et quando agendum, vel non agendum 
sil, et qua de causa quidque agendum. 

14. In deliberatione tus, et in omnibus sentenuiis, 
qua in deliberationem veniunt, adesse bac duo 
oportet : posse illud fleri, atque utile esse; hzc 
enim duo, si non adsint, infirmum consilium esse 
et temerarium statim deprehenditur, quasi ante 
oculos illius vitium cernitur. 

15. Si enim inutile sit de quo deliberas, non 
modo commodaberis, verum etiam lzderis. Si vero 
non possunt de quibus deliberatum est perfici, ina- 
nis hzec consideratio δὰ temerarium exitum, quud 


id fleri nullo modo aut via potest, necessario perti» - 


net. In primis autem vitare oportet eas offensiones 
qua in promptu sunt : vulgus enim hominum so- 
let rerum futurarum cogitationibus seipsos oble- 
citare, offensiones autem circumstantes providere 
uon solet, 

16. Utilissima autem est in omnes partes animi 
quasi excuhatio, et eorum quz ulla ratione fleri pos- 
sunt io considerandis rebus pertractatio : ita enim 
[iet ut neque teipsum nimis cacs lemeritati expo- 
nas, ncc rursus nimia rerum cupiditate illectus, in 
manifestum aliquod discrimen incidas. 

17. Rursus timor absque ulla audacia ἃ vitio non 
abest : et qui quosvis temerarios casus formidat, 


ματα, xal τὰ ἐναντία σοι δοχοῦντα παραλόγως p temere spe adversus seipsum multa facit, et quz 


πραγματευόμενος, πολλάχις τῶν συμφερόντων σοι 
πραγμάτων. κατημέλησας, xat «f αὐτῶν. ἀπέστης 
πράξεως. 

ιη΄. Οὕτω μὲν οὖν σοι διὰ βραχέων, ὦ στρατηγε, 
περὶ βουλῆς διεξελθόντες, ἑξῆς καὶ «ἧς τῶν πολεμι- 
κῶν ἔργων τε xal πράξεων ταχτιχΐζς ἀπαρξόμέθα. 

AIATASIZ A'. 
στρατοῦ 

Περὶ διαιρέσεως ——. καὶ καταστάσεως 

α΄. Κελεύομεν τοίνυν τῇ σῇ ἐνξοξότητι χατὰ. τὴν 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς συνήθειαν τοὺς στρατιώτας 
«αὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἐπιλέξασθαι, οὃς ἂν δοχι- 
μάσῃς ἱκανοὺς εἶναι πρὸς τὴν τοῦ πολέμον χρείαν. 
"Ext δὲ στρατιώτας ἀπὸ παντὸς τοῦ ὑπὸ σὲ θέ- 


ex usu suo sunt negligit, et ab utilibus rebus 
suscipiendis abhorret. 


48. Brevi igitur, o imperator, cum de consilio 
capiendo disputavimus, restat ut de rebus bellicis 
et militaribus actionibus verba faciamus. 


CONSTITUTIO 1V. 
De divisiune exercitus, ei constituendis ducibus. 


1. Præcipimus igitur dignitati tuz ut, pro veteri 
more consuetudineque tua, milites et duces ex iis 
eligas, quos ad belli usum maxime idoneos judica- 
veris. Ex omni ditione sub tuum imperium subje- 
cta milites eliges neque adolescentes, neque senes, 
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sed fortes, robustos, alacres, divites, ut iu expedito A ματος, μητε παῖδας, μήτε vépovta;, ἀλλὰ ἀνδρείους͵ 


et procinctu cum sint, id est, in castris, et in ipso 
cou ac multitudine exercitus, quod hodie Fossa- 
tum appellamus, ad rem privatam suam et dome- 
ticam quasi militiam occupatos domi habeant alios 
agricolas, et ut armaturam, c:etera quae militi ne- 
cessaria sunt, subministrare possint ; οἱ ut liberas 
interea zedes ab omni alia publica servitute habeant. 
Nostrum enim commilitonem (nam sic eum voca- 
mus, qui pro nostro regno et Romano hoc imperio 
strenuum se in bello gesserit) nolumus, ut 18 
cujusque modi servituti nisi tributo publico subji- 
ciatur. - 


9. Dividatur igitur universus sub imperio tuo 
exercitus in tagniata, sive banda, id est, cobortes 
diversas ; e: quoque tribuanturin contubernia ; hec 
ex quinque viris conficiuntur, atque etiam interdum 
ex decem viris, qux» decuria appellatur, sieque 
decuria interdum unum contubernium est, inter- 
dum duo. 

$. Itaque exercitus in cohortes et decurias uni- 
versus perscribatur. Prafficiantur illis duces por 


banda, et drungos, et turmas, et per alias præſe- 


eiuras, qui accommodatissimi sunt, et qui fideles 
sunt, et benevoli nostro huic Komano impcrio, el 
qui fortes esse existimantur. Nihil prohibet autem, 
quin οἱ locupletes copiosique homines, et qui ge- 
nere atque animi virtute nobiles sunt, duces flant. 
IngenuRatem enim habeant, ut in ipso quasi arti- 
culo temporis imperata faciant; abundantiam au- 
tem divitiarum, ut possint militibus e copiis suis 
interdum aliquid subministrare. Etenim parvus liic 
sumptus, si ἃ ducibus, et prefectis erga milites sibi 
subjectos flat, benevolos reddit et amicos illis, et 
in periculosis discriminibus ad vitam yrofunden- 
dam paratos facit. 


4. Aliüi igitur ex iis qui honoratissimi sunt, 
assessores imperatoris sint; alii autem adsint, et 
participes universi consilii, sociique sape, si usug 
ita ferat, etiam secretissuni et. occultissimi con- 
silii sint. Interdum enim fortasse etiam, qui opti- 
mus est, cogitat secum quid utile sit, et boc, quod 


ἰσχυροὺς, εὑρώστους, εὐψύχους, εὐπόρους, ὥστε ab- 
τοὺς, ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν ἐν συναγωΥἢ τοῦ 
φοσσάτου εἰς τὴν — eer 
ἔχειν ἂν τοῖ τοῖς ἰδίοις οἴχοις ἑτέρους τοὺς γεωργοῦντας, 
xai τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν ἐξόπλισιν τοῦ στρατιώτου 
χορηγεῖν δυναμένους, δηλονότι ἐλευθέρους τοὺς οἵ» 
κους ἔχοντας τῶν ἄλλων πασῶν τοῦ δημοσίου δου- 
λειῶν. Οὐ γὰρ βουλόμεθα τὸν ἡμέτερον συστρατιώ- 
τὴν (οὕτως γὰρ ἐγὼ κχαλῶ τὸν ἀριστεύειν μέλλοντα 
ὑπέρ τε τῆς ἡμῶν βασιλείας, χαὶ τῆς quoyplatoo 
τῶν Ῥωμαίων πολιτείας, ἐν τοῖς κατὰ πόλεμον ἔργοις) 
πλὴν μόνον τοῦ δημοσίου τέλους ἑτέρᾳ ὑποχεῖσΊαι 
οἱᾳδήποτε δουλείᾳ. 

β΄. Διαιρείσθω τοίνυν ὁ πᾶ: ὑπὸ σὲ στρατὸς εἰς 
τάγματα, ἤγουν τὰ λεγόμενα βάνδα διάφορα, καὶ 
ἔτι ὑποδιαιρείσθω εἰς δεχαρχίας. αὶ χαταστήτωσαν 
εἷς τὰ λεγόμενα χοντονδέρνια. Ταῦτα δὲ γινέσθωσαν 
χὰὶ ἀπὸ πέντε πολλάχις xal ἀπὸ δέχα ἀνδρῶν, 
ἥγουν xatà δεχαρχίαν, ἣ ἕν χοντουρδέρνιον, ἣ 
δύο. 

Y. Καὶ ὁ μὲν στρατὸς ὅλος διαιρείσθω οὕτως εἰς 
τάγματα, καὶ εἰς δεχαρχίας. Ἐπιστήτωσαν δὲ αὐτοῖς 
ἄρχοντες κατὰ βάνδα, xal δρούγγους, xal τούρμας, 


. χαὶ τὰς ἄλλας δεούσας ἀρχὰς, οἱ ἐχανώτατοι, ἤγουν 


ὅσοι xal πιστοὶ xal εὐγνώμονες φαίνονται τῇ Ῥωμαῖ 
xi] πολιτείᾳ ἡμῶν, μαρτυροῦνται δὲ xal ἀνδρειότεροι. 


Οὐδὲν δὲ χωλύει xa! εὐπορωτάτους αὐτοὺς εἶναι xal 


εὐγενεῖς κατά v1 τὸ γένος, καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. 
Τὴν μὲν εὐγένειαν ἔχειν, ἵνα ὦσι πρόχειροι ἐν ὀξύ- 
τὴτι τοῦ χαιροῦ περὶ τὰς χελευομένας αὐτοῖς πρά- 
ξεις. Τὴν δὲ εὐπορίαν, ἵνα δύνωνται τοῖς στρατιώταις 
àx περιουσίας πολλάχις, εἰ δεήσει, χορηγεῖν. Καὶ 
γὰρ ὀλίγη τάχα χορηγία ἀπὸ τῶν ἡγουμένων ἀρχόν- 
των πρὸς τοὺς ὑποταχτομένους γινομένη εὐνούστατα 
xai φιλίᾳ πρὸς αὐτοὺς παρασχευάζει τὰ πλήθη, καὶ 
συναγωνίζεσθαι μέχρι. χαὶ τέλους ἐν τοῖς ὡς εἰχὰς 
ἐμπίπτουσι κινδύνοις. 

. Οἱ δὲ μείζονες αὑτῶν χαὶ ἐντιμώτατοι xal συν» 
ΜΝ τῷ στρατηγῷ. Οἱ δὲ χαὶ παρέσονται καὶ 
μεθέξουσι σὺν αὐτῷ πάσης βουλῆς χαὶ χοινωνήσουσί 
που xal γνώμης εἰ τύχοι xal ἀποῤῥήτον, xai χρυ- 
πτῆς " xal γάρ τις τάχα xal ἄριστος ὧν ἐννοεῖ μέν τι 
χρήσιμον" βεθαίως δὲ τὰ ἑαυτοῦ μόνας οἰχειοῦται" 


. ipse invenerit, sine ulla dubitatione optimum esse p γνώμη γὰρ ἡ βουλὴ ἐχάστη * ἡ μὲν ἀδοήβητος οὖσα 


putat. Sententia enim, et consilium uniuscujusque, 
Si singulare, et unius solum hominis fuerit, in 
suum ipsius inventum solum intuetur; aliorum 


περὶ τὴν ἰδίαν εὕρεσιν μόνην ἀπούλέπει, ἡ ὑπὸ xal 
ἄλλων πολλῶν μαρτυρηθεῖσα πιστοῦται χαὶ ἀνα- 
φαίνεται μηδὲν ἔχουσα σφαλερόν. 


autem hominum consilium, si adjungatur, examinatur hoc consilium, et quaie sit elucescit, et 
semel a pluribus approbatum, nihil lubricum aut anceps continere creditur. 


5. Par est igitur quemvis imperatorem (ut 
rursum übi eisdem de rebus pracipiamus) neque 
ita animo incerto esse, ut ipse sibi ipsi omnino 
diffidat, neque eontra ila przefracto et singulari 
animo, wt nolit ad honesta aliorum consilia atten- 
dere. Necesse est enim vel ut omnium consiliis, si 
se det, et nihil sibiipse tribuat, saepenumero in cre- 
bras offensiones incidat : vel si aliis nullo modo 
nitatur, sed sibi soli üidot, turpiter sspe prolaba- 


ε΄. Πρέπον οὖν ἐστιν εἶναι τὸν στρατηγὸν, ἵνα xal 
πάλιν σοι περὶ τῶν αὐτῶν παραινέσωμεν" μήτε 
οὕτως ἄστατον τὴν διάνοιαν ἵνα αὐτὸς ἑσυτῷ παντε- 
λῶς ἐπιστῇ, μήτε οὕτως αὐθάδη χαὶ μονότατον, ὡς 
μὴ βούλεσθαι παρ᾽ ἑτέρων χάλλιόν τι νοηθὲν ἀναμα- 
θεῖν. ᾿Ανάγχη γὰρ αὑτὸν ἣ πᾶσι τοῖς ἄλλοις χατὰ 
πάντα προσέχοντα, καὶ χατὰ μηδένα ἑαυτῷ πιστεύ- 
ovta, πολλάχις πολλὰ xal ἀσύμφορα πράττεσθαι» 
ἢ μηδὲ ὀλίγων ἀχούοντα, πάντα δ᾽ ἑαντῷ κατα- 
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πιστεύοντα, πολλὰ πο)λάχις xai μεγάλα διαμαρτά- A tur. Restat jam ut primo tibi omnium pzzfectorum 


νειν. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, πρότερον μὲν ἐξ- 
ὀνομάσομέν σοι ἁπλῶς τοὺς χαθισταμένους ἄρχοντας, 
εἶθ᾽ οὕτως xal τὰ γνωρίσματα αὐτῶν, ὡς ἐν συν- 
τόμῳ εἰπεῖν, διορισόμεθα.. 

ς΄. Πρώτη χεφαλὴ ὁ στρατηγὸς, xai μετὰ αὐτὸν ol 
μεράρχαι, xal τουρμάρχαι, εἶτα δρουγγάριοι, εἶτα 
χόμητες, ἤγουν οἱ τῶν λεγομένων βάνδων ἄρχοντες. 
Kí:a ol xívvapyot ἐφεξῆς ol δέχαρχοι, ἤγουν ol 
πρῶτοι τῶν λεγομένων ἀκιῶν. Εἶτα οἱ πένταρχοι, 
xai ἑξῆς οἱ τετράρχαι, οἵτινες καὶ, διὰ τὸ ἐσχάτους 
τοῦ στίχου τοῦ χατὰ τὸ βάθος fjcot τὸ πάχος τῆς πα- 
ρατάξεως τάσσεσθαι αὐτοὺς, χαὶ οὐραγοὶ ἐχαλοῦντο. 
Ὅ γὰρ ἔσχατος τοῦ ὅλου στίχου, ἤγουν τῆς ἀχίας, 
ὡς ἐπὶ τῆς οὐρᾶς αὐτῆς οὕτως ἴσταται. Καὶ αὗται 
μὲν αἱ ὀνομασίαι τῶν ἀρχόντων. Εἰσὶ 6k xal ἕτεροι 
καθ᾽ ἔχαστον τάγμα, ἦτοι βάνδον διωρισμένοι, οἷον 
βανδοφόροι, σαλπιγχταὶ, ἤγουν βουχινάτορες, θερα- 


. αευταὶ, ἰατροὶ, xal διποτάτοι (20), χαὶ μανδάτωρες, 


καὶ παραχλήτορες, οἱ διὰ λόγων διεγείροντες τὸν 
στρατὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνὰ-: * οὖς οἱ πρὸ ἡ μῶν, νεώτε- 
pot δὲ τῶν ἄλλων, ταχτιχοὶ, ’Ρωμαϊστὶ χαντάτωρας 
ἐχάλουν᾽ xal ἕτεροί τινες πρὸς τὰς ἀναχυπτούσας 
χρείας ἀψωρισμένοι, οἷον σκρίδωνες, καὶ ol λοιποί. 
Ταῦτα γὰρ τῇ νῦν πολιτείᾳ γνωρίζεται τὰ ὀνόματα 
τῶν παλαιῶν σιγηθέντων, ἅπερ χατὰ χώρα" ὑπομνή- 
Φομεν. 


C. Στρατηγὸς τοίνυν προσαγορεύεται ὁ τοῦ παν- 
ix στρατοῦ xopugaló; τε xal ἡγεμών. Ὑποστρά- 
"yo; δὲ, ὁ τὴν δευτέραν τούτῳ τάξιν ἐκπληρῶν. 
“Ὑπολαμδάνω δὲ ὡς οἱ παλαιότεροι ἡμῶν ὑποστρατ- 
ἦγους μὲν ἐχάλουν τοὺς στρατηγοὺς, διὰ τὸ στρατηγὸν 


ἐπόντων χῦρις εἶναι τὸν. βασιλέα, Ex προσιύπου δὲ 


9' t ἐμα τὸν στρατηγόν, Καὶ 
* e τοιαύτην αἰτίαν ὁ στρατηγὸς ὑποστράτηγος 
ἐκαλεῖτο, στρατηγὸς δὲ χυρίως ἐλέγετο ὁ ἐχ προσ- 
e xou βασιλέως ἐπὶ πάντων χεφαλὴ ἀποστελλόμε- 
γος, ἔχων ὑποστρατήγους τοὺς τῶν θεμάτων στρατ- 
ἡγούς. Ὅπερ ἐστὶν ἄριστον. ᾿ 
vj. Νῦν δὲ ὑποστράτηγο; οὗ γνωρίζεται el μὴ τι 
ὁκχαλούμενος μεράρχης, xat τουρμάρχης ἔστιν ὅποτε 
καλούμενος μεράρχης, ἤτοι ὁ τοῦ μέρους τῆς ἀρχῆς 
ἐμπεπιστευμένος. 


θ΄. Δρουγγάριος δὲ λέγεται ὁ μιᾶς μοίρας ἄρχων, 
ἥτις ὑπὸ τοῦ μέρους τοῦ τουρμάρχον τάσσεται. 
Μέρος; γάρ ἐστιν fj τούρμα τὸ ix τριῶν μοιρῶν ἤγουν 
δρούγγων συγκείμενον ἄθροισμα. Μοῖρα δὲ ἔστιν, 
ἤτοι δροῦγγος, τὸ ix ταγμάτων ἤτοι ἀνδρῶν τῶν 
λεγομένων χομήτων συγχείμενον πλῆθος. 


v. Κόμης δέ ἐστιν, ὁ τοῦ ἑνὸς τάγματος, ftot 
βάνδου, ἀφηγούμενος. 

ια΄. Κένταρχος δέ ἐστιν, ὁ ἑχατὸν ἀνδρῶν ἄρχων, ἧτοι 
ἑκατόνταρχος, ὅστις xal ὑπὸ τὸν χόμητα τέταχται, 


simpliciter nomina recenseamus, deinde notas quas- 
dam illorum quam paucissimis exponamds. 


6. Caput igitur omnium imperator erit : post 
illum hierarch:z, id est, turmarum prafecti : tum 
drungarii, id est, tribuni : deinde comites, id est, 
bandorum sive cohortium praefecti : post hos cen- 
turiones, deinde decani, id est, qui praefecti con- 
tuberniorum sunt : deinde quintani, quartani, qui 
quoniam ultimi in contubernio seu ordine justa 
altitudjnem vel latitudinem instructa aciei collo- 
cantur, opa vol, id est, caudani sive ultimani no- 
minantur. Extrema. enim totius contubernli pars 


B quasi cauda corpori, sic ea reliquo contubernio 


adbzrel, Atque ista prefectorum sunt nomina. 
Sunt autem οἱ alii in unaquaque cohorte sivo 
bando pr:fecti separati, ut bandophori, tubicines 
sive buccinatores, administri, despotati, manda- 
tores, et cohortatores, qui oratione sua milites ad 
prelium excitent, quos ante nos recentiores artis 
militaris periti, Latine cantatores vocabaut : et alii 
preterea ad usus rerum emergentes quotidie se- 
parati, ut scribones : hasc enim vocabula hoc 
tempore in hac reipublice forma usitata et recepta 
sunt, antiquis vocabulis, quemadmodum suo loco 
dicemus, pene abrogatis. 

7. Imperator igitur appellatur, qui universo 
exercitui przest, et administrator illius quasique 
presul est. Priuceps autem, qui proximum buie 
locum tenet. Existimo certe majores eos quos nunc 
principes appellamus, imperatores olim nomi- 
nasse : quia princeps uniuscujusque ditionis suz 
quasi imperator est, et liac de causa princeps im- 
perator appellatur. Jmperator autem probe dicitur, 
qui a rege, ut omnium caput sit, mittitur, sub se 
principes babens. 


8. Nunc autem nullus princeps in bello cognosci- 
tur, nisi qui merarchz, id est, ꝑræſecti turmz, sive 


turmarchz vocantur. Turmarcha turmz prefectus, 


qui olim merareha vocabatur : is μέρους, id est, 
turms sive partis imperio preponitur. 
. 9. Drungarius sive tribunus dicitur, qui uni 
μοίρᾳ, id est, particulae sive cohorti miiliarise 
praeest. Μέρος, id est, pars qu:e etiam turma dici- 
tur, ex tribus μοίραις, id est, particulis sive'drun- 
gis conficitur. Μοῖρα autem, id est, particula, 
sive drungus, estex iis hominibus, qni comites esse 
dicuntur, conflata multitudo. 

10. Comes est unius cohortis, sive bandi, præ- 
fectus. 

11. Centurio est qui centum viris prsest, qui 
sub comitem subjectus est. 


NOTAE. 
(30) Διποεάτοι. In Chect. eodice erat, δεσποτάτοι, io Palatino δεσποτάμοιτοι. Utrumque mendosum est. 
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42. Decanus est qui praest decem militibus : A 


quemadmodum quintanus, qui quinque, qui in me- 
dio contubernio constituitur. 

45. Quartanus est, qui et custos dicitur, οὐραγός, 
id est, caudanus sive ultimanus, οἱ extremus in 
contubernio sfat. Copiosior enim praefectorum 
divisio plures in exercitu strenuos viros indicat, 
plures milites alacres tum ad facile obtemperan- 
dum, tum ad imperata facienda praestat. 

44. Et bandophorus, id est signifer, qui signum 
cohortis sive bandi gestat. 


15, Despotati appellabantur olim qui nunc seri- 
bones vel chirurgi dicuntur : hi aciem sequentes 
sauciatos in proelio curant, quemadmodum medici, 
et ad sanitatem revocant. 

46. Mandatores sunt, qui mandata a principibus 
ad milites facile perferunt. 

17. Lochagus, id eat, manipuli prefectus, dici- 
tur primus in contubernio justa altitudinem, qui 
et primanus et prastes dicitur. 

48. Secundanus est, qui secundus est in contu- 
bernio, qui et substes dicitur. 

19. Caudanus est qui in extrema perte contu- 
bernii, id cst, in cauda ordinis stat. 

20. Cursores dicuntur vel propugnatores, qui 
aclem antecedunt in belli conflictationibus, et qui 
in fugientes hostes omni dimicatione invadunt, 
quos vocant proclastas, 

91. Defensores sive subsidiarii sunt qui istos 


LEONIS PHILOSOPHI 


pm 


104 

ιβ΄, Δέχαρχος δέ ἐστιν, ὁ cà» δέχα πρῶτος" ὥσ- 
περ χαὶ πεντάρχης ὁ τῶν πέντε, ὅστις καὶ μέσος 
ἴσταται τῆς ἀχίας (21). 

ιγ΄. Τετράρχης δέ ἐστιν, ὁ χαὶ φύλαξ, ὃ λεγόμενος 
οὐραγὸς, χαὶ τελευταῖος ἱστάμενος τῆς ἀχίας. Ὃ 
γὰρ πυχνότερος τῶν ἀρχόντων διαμερισμὸς xal 
πλείονας δειχνύει τοὺς γενναίους χαὶ ἀνδρείους στρα- 
τιώτας, χαὶ εὐχερῶς ὑπαχούειν xal ἐχτελεῖν ποιεῖ 
tà χελευόμενα. 

ιδ΄, Καὶ βανδοφόρος μέν ἔστιν, ὁ τὸ σημεῖον τοῦ 
Bávbov βαστάζων. 


ιδ΄, Δεσποτάτοι δὲ προσηγορέύοντο πάλαι οἱ νῦν 


λεγόμενηι σχρίδωνες (32), οἵτινες παραχολουθοῦνξες 
τῇ παρατάξει τοὺς ἐν "μάχη τραυματίας τσ ΩΣ. 


p Rv⸗ ἀναλαμόάνοντα: ὡς ἰατροὶ, καὶ περιποιοῦνται. 
wc. Μανδάτωρες δέ εἰσιν, οἱ τὰ μανδάτα τῶν 


ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώτας ὀξέως διαχομίζοντες. 

ty. Λοχαγὸς δὲ λέγεται à πρῶτος τοῦ στίχου, 
ἤγουν τοῦ ὀρδίνου κατὰ τὸ βάθος, ὁ αὐτὸς δὲ λέγεται 
xai πρῖμος, xai ἐπιστάτης. 

ιη΄. Σεχοῦνδος δὲ λέγεται, ὁ δεύτερος τῆς ἀκιας, 
ὁ λεγόμενος ἐπιστάτης. 

ιθ΄. Θὐραγὸς δὲ ὀπίσω τοῦ ὅλου στίχου ἤγουν τῆς 
οὐρᾶς τοῦ ὁρδίνου ἱστάμενος. 

x. Κούρσωρες δὲ λέγονται, υν 
προτρέχοντες τῆς παρατάξεως iv τῇ συμδολᾷ 300 
κολέμου, καὶ τοῖς φεύγουσιν ἐχθροῖς ὀξέως ἐπιτιθέ- 
μένοι, οὗς καλοῦσι προχλάστας. 

xa'. ἀιφένσορες δὲ, οἱ τούτοις μὲν ἐπακολουθοῦν- 


sequuntur, non tamen excurrunt et ordinem et sia- ( τε;, μὴ ἐχτρέχοντες δὲ xal λύοντες τὴν τάξιν, ἀλλὰ 


tionem suam deserunt, sed simul et confertim 
ambulant ad vindicandam sortem cursorum , si 
forte illoà, quod usu venire plerumque solet, in 
fugam verti contingat, quos jure quis vindices vo- 
caret. | 

33. Censores, qui fossata sive castra melantur 
et constituunt, quos mensuratores sive melaLores 
vocant. 

$935. Anticensores sive melatores alios quosdam 
antiqui Romani appellabant, quos nune, ut arbitror, 
cum mensuratoribus cegafundentes , nullo certo 
uomine appellant. Isti in caeiris movendis anteeunt, 
et idoneas vias locaque exquirunt ad castra po- 
nenda, eaque qualia essá debent advertuut. 


QA. Sculiatores, id cst, speculatores, qui res 
bestium exquirunt ét narrant. 

45, Πλαγιοφύλαχες, jd est, latevones sive laterapi, 
qui ad laterum eustodiam primae aciei constitue- 
bantur. 

96. Cornistites sunt, qui ad cornua hostium. eir- 
cumdanda constituuntur. 


συντεταγμένως περιπατοῦντες πρὸς ἐχδίκησιν 9v 
χουρσώρων, εἴπερ (23) αὐτοὺς, ὡς εἰκὸς, τραπῆναι 
συμόῇ " οὖσπερ διχαίως ἄν τις καλέσειεν ἐνδί- 
χονς (24). 


χβ΄. Μίνσωρες (25) δὲ λέγονται οἱ τὰ ἄπληχτα 
ἧτοι οἱ τὰ φοσσάτα μετροῦντες xal χαθιδτῶντες, 
οὃς μινσωράτωρας νῦν καλοῦσιν. 

χγ΄. ᾿Αντιχένσορας δὲ ἄλλους τινὰς ἔλεγον cl πάλαι 
Ῥωμαῖοι, οὖς, ὡς ὑπολαμόάνω, νῦν τοῖς «ινσωρά- 
τωρσι συντάσσοντες, ἰδίως οὐχ ὀνομάζουσιν. Οὗτοι 
δέ εἶσιν οἱ προλαξόντες ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις, xal τὰς 
ἐπιτηδείας ὁδοὺς xal τοὺς τόπου: ἀγερεννῶντες, ἐν 
οἷς τὰ ἄπληχτα γίνεσθαι ὀφείλουσι, καὶ ταύτας 


D ὁποῖαί εἶσι χατανοοῦντες. 


x0. Σχουλχάτωρες, δὲ οἱ χατάσχοπος λέγονται, οἷ- 
τινες μανθάνοντες τὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀπαγγέλλουσιν: 


κε΄. Πλαγιοφύλακχες δέ εἰσιν, οἱ πρὸς φυλαχὴν 
τῶν πλαγίων τῆς πρώτης τάξεως τασσόμενοι. 


χς΄. Ὑπερχερασταὶ δὲ, οἱ πρὸς τὸ περιλαθεῖν τὸ 
τὧῶν πολεμίων χέρας τασσόμεγος, 


NOTÆ. 


(91) Τῆς dàxíac. Codex Palotiuus bie valde cor- 
ruptus est, ul. et Pistorianus, qui habel χαχίας. 
Alii àxaxiac. Occurrit quoque iterum 835. Sed 
corrigendum hoc modo, quo dixi : nam áxaxía 
longe aliud est. 

(22) Σχρίμωνες. Scribe σχρίδωνες. 


(23) Εἴπδρ αὐτούς. Seribebatur, ὄηξρι 
(24) ᾿Ενδίκους. Scribe ἐχδίχους. 

(25) Μίνγσωρες. In Checi codice viaetar fuisse 
χίνσωρες : quud non imprebo. Hesychius χηνσίτωρ, 
ὁ τὴν γῆν μετρῶν. Et Isidorus in Gloasis : Cemsiio- 
res, Agrimensores. 
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x. "Evibpor δὲ, οἱ πρὸς τὰ ἐγχρύμματα χατὰ A — 27. Insidie nominantur, qui in ocoultis locis 


τῆς παρατάξεως τῶν ἐχθρῶν ἑτοιμαζόμενοι, 
xw. Νωτοφύλαχες δὲ οἱ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
πάσης τασσόμενοι περιπατεῖν, 


x0. Καὶ τοῦλδόν ἐστιν ἡ ἀποσχευὴ καὶ χρεία 
πᾶσα τῶν δτρατιωτῶν, τουτέστι παῖδές τε, καὶ 


ὁτοζύγια, χαὶ τὰ λοιπὰ ζῶα, xal εἴτι ἕτερον πρᾶγμα 
φρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ φοσσάτου ἐπισύρεται. 

λ΄, Ἔστι δὲ ἢ τοῦ στρατηγοῦ προέλευσις εἷς τινας 
ἄρχοντας διαιρουμένη, οἷον τόν τε χόμητα τῆς χόρτης 
αὐτοῦ, xal τὸν τοῦ θέματος δομέστικον, καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, εἰς τοὺς λοιποὺφ ἐξ ἔθους τῆς προελεύσεως 
αὐτοῦ. ὑπηρέτας, οἷς περισσὸν ἡγούμεθα χατ- 
ἀριθμεῖν. 

λα΄. Ὁ γὰρ πρωτονοτάριος τοῦ θέματος, χαὶ ὁ 


adversus hostium aciem parantar. 

$8. Tergistites sunt, qui ut post aciem univer- 
sam eant, constituuntur. 

29. Tuldum, sive impedimenta, est apparatus 
universus et utensilia militum, wt pueri, et 
jumenta, reliquaque animantia, vel si quod aliud 
instrumentum ad usum castrensem adjungitur. 

90. Expeditio quoque exercitus in quasdam pree- 
fecturss dividitur : ut in cohortis comitem, et in 
domesticz ditionis comitem, et omnino in reliquos 
consuetse expeditionis administros, quos recensere 
sapervacaneum est. 


31. Protonotarius ditionis et chartularius, atque 


χαρτουλάριος, προσέτι δὲ xal ὁ “πραίτωρ, ἤγουν ὁ D etiam praetor sive ditionis suz judex, alter urba- 


τοῦ θέματος διχαστής. 'O μὲν τῆς πολιτιχῆς ἐστι 
διοιχήσεω; ὁ ἄρχων, ὁ δὲ πρὸς τὴν toU στρατηγοῦ 
χαταγραφὴν (26) τε καὶ ἀναζήτησιν. Ὁ δὲ às δί- 
κας τῶν διχαζομένων διαλύει, o0; εἰ καὶ τῷ στρατο 
qr ἕν τισιν ὑποτάσσεσθαι. ἀλλ᾽ οὖν τοὺς λό- 
Youc τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν διοιχήσεων πρὸς τὴν βασι- 
λείαν ἡμῶν ἀφορᾷν, ὥστε δι᾽ αὐτῶν μανθάνειν τάς 
τε τῶν πολιτιχῶν xal τῶν στρατιωτιχῶν πραγμάτων 
καταστάσεις καὶ διοιχήσεις ἀσφαλέστερον ἡγούμεθα. 

λβ΄, Τὸν μὲν γοῦν στρατὸν ὅλον, ὦ σερατηγὲ, δι» 
αιρήσεις εἰς διάφορα τάγματα, xal ἐπιστήσεις αὖ- 
τοῖς, ὡς εἴρηται, ἄρχοντας φρονίμους, καὶ ἀνδρεῖΐ- 
ους, καὶ προσφόρους αὐτοῖς. | 

λγ΄. "Amb δὲ τοῦ τάγματος ἤτοι Bávbou τοὺς Exa- 
«οντάρχας (27) ἐπιλέγων φρονίμους xol γενναίους 
εἰς ἀνδρείαν“ εἶτα τοὺς, xal μετὰ τοὺς δεχάρχους 
χαὶ αὐτοὺς γενναίους καὶ αὐτόχειρας, εἰ δυνατὸν δὲ, 
χαὶ τοξεύειν εἰδότας. Καὶ μετὰ τοὺς ὀεχάρχους τοὺς 
πεντάρχας xal τετράρχας ὁμοίως. Καὶ τότε τοὺς φύ- 
λακας τῶν ἀχιῶν, ἤγουν τῶν χατὰ τὸ πάχος τῆς 
παρατάξεως ὀρδίνων, οἵ xal δεκαρχίαι χαλοῦνται, 


δύο ἀπὸ ἐχάστης &xlac (28), ὡς γίνεσθαι τοὺς ἐπι- 


λέκτους ἐχάστης ἀχίας ἄνδρας s'. Καὶ τοὺς ἀπομέ- 
νοντας ὀρδινεῦσαι εἷς τὰς ἀχίας παλαιούς τε καὶ νέ- 
«og ἀναμίχτους, ὅσοι ἄν εἰσι χατὰ τὸ μέτρον τοῦ 
πλήθου: τοῦ στρατοῦ. 

λδ΄. Στήσας δὲ xdi τούτους ἀπομένοντας, τότε τοὺς; 
ἐπιλέχτους ἐπίδαλλε χατὰ διαφορὰν πρὸς τὴν ἐχά- 
στου ποιότητα, ἤγουν φύσιν χαὶ δύναμιν, τοὺς μὲν 
κρείττονας ἔμπροσθεν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀλόγως ὄὅπι- 
σθέν τε xai διὰ μέσου. 

λε΄. Δύο δὲ μαυδάτωρας ἀγρύπνους καὶ φρονίμους 
ἐπιλεγῆναι δέον, xal δύο βανδοφόρους ἀπὸ ἐχάστου 
κάγματος. Τὴν δὲ τοιαύτην ἐπιλογὴν xal δρδινείαν 
ποιεῖσθαι ἐν τοῖς χοντουδερνίοις, τουτέστιν ἕν ταῖς 
ἀχίαις. 

λς΄. Καὶ ἕνθα, ὡς εἰχὸς, παῖδες οὐχ εἰσὶ, τοὺς 
ὑποδεεστέρους τῶν στρατιωτῶν εἰς τὰ σαγμάρια 
ἀφορίζειν, τουτέστιν εἰς τρία fj εἰς τέσσαρα σαγ- 


narum rerum administrationi qui prseeet, alter qui 
exercitus descríptioni et inquisitioni prsicitur. 
Hie controversias eorum, qui in jus veniunt, dis- 
solvit. Islos, quanquam imperatori in multis obe- 
dire oportet, tamen quod ad privatarum suarum 
administrationum rationes spectat, ad regnum 
nostrum pertinere volumus, ut ex eo civilium et 
bellicarum rerum adwinistrationem et constitutio 
nem tutius cognoscamus. 

$2. Universum gitur exercitum in diversa 
agmina, id est, cohortes, imperator, divides, et illis 
principes. prsficies, prudentes, Íories, atque ac- 
commodatos illis. 

99. Ex unaquaque cohorte sive bando centu- 
riones elige, prudentes, fortes atque strenuos : 
deinde decanos, eosque strenuos alque invictos, 
et si id fleri potest, sagittarum jaciendarum peri- 
tos. Post decanos, quintanos quartanosque : tum 
contubernii custodes, id est, eos qui ad altitudinem 
contubernii custodiendam constituti sunt, qui ex 
singulis contuberniis duo sunt, ut ex unoquoque 
contubernio viri delecti quinque sint. Eos qui in 
contuberniis restant sic instrue, ut senes ado- 
lescentesque simu pro rationo et numero exer- 
citus tui inter se conjuugas. 


δὲ. Ubi istos ad hunc modum constitueris, 
lectos ac nobiles qui restant varie distribuito, pro 
uniuscujusque dignitate seu vi et natura, optimos 
primo loco, reliquos permiste tum; extremo tum 
medio in loco. . . 

ὅδ. Itaque mandatores vigilantes et prudentes 
eligere oportet , et bandophoros, sive signiferos, 
praterea duos ez unaquaque cohorte. Talis autem 
delectus in contuberniis adhibendus est. 


96. Ubi pueri nulli sunt, ibi, quemadmodum par 
est, ex debilioribus militibus ad impedimenta cu- 
stodienda delectum virum unum, et alium quemdam 


NOT E. 


(26) Tov στρατηγοῦ καταγραφρήν. Scribe, τοῦ 
στρατοῦ x. | 
(21) ᾿Εχατογτάρχας. Seribebatur, ἐκτάρχαι. 
PATROL. Gn. CVII. 


(28) 'Exdetnc ἀκίας, Seribebatur, à. ἀχαχίας, 


ut supra monui. 
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prudentem militem ac idoneum signum aliquod A μάρια ἄνδρα ἕνα, xoi ἕτερόν «wa. τῶν ἑλογέμων 


gestantem designabis, quem tuldum, id est, sagma- 
ria sive impedimenta sequentur. 


$1. Contubernia omnia describes, et quie in 
dextra cohortis, quaque et quot in νὰ flant. as- 
signabis. 

98. Contubernia in quinque vel decem, aut in 
quatuor vel octo' vel sedecim distingues, quemad- 
modum intellexeris pro tempore hoc utile esse, üt 
consuetudine quadam conjuncti contubernales pro 
se mutuo in proelio dimicent, et ad pericula susci- 
pienda magis excitentur. Habeat quoque aliquem 
communem inter se usum unuinquodque contuber- 
nium, queinadumodum antea explanavimus, 


.69. Prudenter autem feceris si amicos cum B 


amicis, fratres cum fratribus, idque in ipsa proelii 
acie potissimum conjunxeris : quando enim peri- 
clitanti proximus admodum amicus est, necesse est 
pro eo, quem cbarum babeat, animosius atque ala- 
crius dimicet. Alter autem quia non reddere gra- 
tiam viro pro se tam fortiter propugnanti erubescit, 
hunc benemeritum deserere et tergiversari sine 
rubore non potest. 

40. Contubernia autem, ut jam prediximus, 
propterea a provectioribus simul et junioribus mi- 
litibus fleri oportet, ut ne provectiores per seipsos 
collocati debiles atque imbecilles sint, juniores 
sutem, nempe rerum imperiti, periurbatiores re- 
periantur. Illi enim quanquam senes sunt, tamen 
experientes sunt : juvenes autem, quanquam fortes 
sunt, tamen inscientes atque imperiti sunt. 

41. Cohortibus igitur sive bandis ad hunc modum 
distributis, prafecti illis qui comites vocantur 
eligendi sunt : et unamquamque cohortem ex viris 
trecentis media quadam ratione conficies. Neque 
quamvis ingentem habeas exercitum, plus quadrin- 
gentis viris in cohorte collocabis : neque minus 
ducentis, quantuluscunque fueril exercitus. 


49. 1stas cohortes congregabis in cobortes mil- 
liarias quas drungos, chiliarcbas, sive μοίρας, id 
est, particulas, vocabant antiqui, quorum præ- 
fectos tribunos sive chillarchos et drungarios voca- 
bant. 


43. has igitur cohortes milliarias sive drungos 
conferes in partes sive turmas, et præerunt illis ex 
electione nostra regia merarche, quos nunc tur- 
marchas, id est, turmarum prafectos appellamus. 
lilos prudentes, modestos, strenuos esse oportet, 
experientes, et litterarum scientes, atque eum in 
primis qui sedie turme praest, quem principein 
appellamus, qui ubi opus est, imperatoris locum 
iu omnibus supplebit. 


44. Has igitur tres turmas constituere oportet, 
quarum singulis preerunt turmarchz, unusquisque 
turinæ suæ prifectus, ut sil. universa imperatoris 


, ἐξ αὐτῶν στρατιωτῶν χρήσιμον μετὰ σημείου, ᾧ- 


τινι τὸ ὅλον τοῦλδον ἤγουν τὰ σαγμάρια ἀχολουϑεῖν 
ὀφείλουσιν. 

AC. Ὁρίσεις δὲ καὶ τὰς ἀχίας πόσαι καὶ ποῖαι 
ὀφείλουσι δεξιὰ τοῦ βάνδου τάσσεσθαι, xal πόσαι καὶ 
«οῖαι ἀριστερὰ αὐτοῦ. 

Àn. Τάξεις δὲ καὶ τὰ χοντουδέρνια ἣ χακὰ πέντε, 
6; εἴρηται, ἣ δέχα ἄνδρας, f) χατὰ τέσσαρα:, f| 
ὀχτὼ, ἣ δέχα ἕξ, ὡς ἂν γινώσχεις τὸ χατὰ καιρὸν 
χρήσιμον, ἵνα τῇ συνηθείᾳ δεσμούμενοι, ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων ἐν ταῖς μάχαις ἀγωνιζόμενοι, χρησιμώτεροι 
πρὸς ἀνδρείαν γένωνται. "ἔχειν δὲ αὐτοὺς κχοενὴν 
καὶ τὴν χρείαν xab' Exactov χοντονδέῤνιον, ὡς ἤδη 
προδιωρισάμεθα. 

)9'. Φρονιμώτερον δὲ ποιήσεις, ἐὰν τάξῃς, εἰ τύχοι, 
ἀδελφοὺς μετὰ ἀδελφῶν, καὶ φῇίους μετὰ φίλων, μά- 
λιστα ἐν ταῖς τῆς μάχης παρατάξεσιν. Ὅταν γάρ 
ἐστι τῷ κινδυνεύοντι ὁ πλησίον προσφιλέστατος, 
ἀνάγχη τὸν ἀγαπῶντα φιλοχινδυνότερον ὁπὲρ τοῦ 
πλησίον χαὶ φιλουμένον ἀγωνίζεσθαι. Καὶ δή τις 
αἰδούμενος μὴ ἀποδοῦναι χάριν τῷ φίλῳ ὧν πέπονθε, 
φίλον αἰσχύνεται χαταλιπεῖν τὸν εὑεργετήσαντα, 
xai πρῶτος αὑτοῦ ἄρξασθαι φυγῆς. 

μ΄. Ἰὰ δὲ χοντουδέρνια, ὡς ἤδη εἴπομεν, διὰ 
τοῦτο ἀπὸ παλαιῶν χαὶ νέων στρατιωτῶν δεῖ γένεσθαι, 
ἵνα μηδὲ οἱ παλαιοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τασσόμενοι 
ἀσθενεῖς εἶσι xal ἀδύνατοι, μηδὲ οἱ νεώτεροι ὅτα- 
κτοι εὑρεθῶσιν ὡς ἀπείρατοι. Οἱ μὲν γὰρ εἰ xat γε- 
ραιοὶ, ἀλλὰ πεπειραμένοι, οἱ δὲ εἰ χαὶ νεάζοντες 
καὶ ἀνδρεῖοι, ἀλλὰ ἄπειροί εἶσιν. 


μα΄, Οὕτως: οὖν τῶν ταγμάτων, ἤγουν βάνδων 
διαιρουμένων, ἐφ᾽ ἑαντὰ χρὴ ἐπιστῆναι αὐτοῦ; ἄρ- 
χοντας τοὺς λεγομένους χόμητας, συνίστασθαι δὲ 
ἕχαστον τάγμα ἀπὸ ἀνδρῶν τριαχοσίων χατὰ τὸν 
μέσον τρόπον. Μήτε δὲ πλέον τετρακοσίων ἀνδρῶν 
τὸ τάγμα ἔχειν ὁρίσῃς, κἂν πάνυ πολὺν στρατὸν 
ἔχῃς, μὴῆτε ὑποχάτω τῶν διαχοσίων, x&v ἐστιν ὁλί- 
γὸς Ó στρατός. 

μβ΄. Ταῦτα δὲ τὰ τάγματα συνάξεις εἷς χιλιαρχίας, 
ἧτοι μοίρας τὰς λεγομένας δρούγγους, Καὶ ἐπιστή- 
σεις αὑτοῖς μοιράρχας χρησίμους, ἀνδρείους, χαὶ 
φρονήσει χαὶ εὐταξίᾳ, εἰ δυνατὸν, χαὶ εὐγενείᾳ χαὶ 


Ὁ εὐπορίᾳ διαφέροντας, τοὺς λεγομένους δρουγγαρίους, 


οὕς ποτὲ χιλιάρχους ἐχάλουν οἱ παλαιοί. 

py. Τὰς δὲ μοίρας ταύτας, ἧτοι τοὺς δρούγγους, 
συντάξεις εἰς μέρη, ἤγουν τούρμας, καὶ ἐπιστήσον- 
ται αὐτοῖς γνώμῃ τῆς βασιλείας ἡμῶν μεράρχαι, 
οἱ λεγόμενοί ποτε καὶ στρατηλάτα:, νῦν δὲ τῇ συν- 
ηθείᾳ χαλούμενοι τουρμάρχαι. Καὶ τούτου φρονίμους 
χαὶ εὐτάχτους εἶναι, xal ἐναρέτους, xai ἐμπείρους, 
εἰ δυνατὸν, εἰδότας χαὶ γράμματα, καὶ μάλιστα τὸν 
τοῦ μέσου μέρου; τὸν λεγόμενον ὑποστράτηγον, 
ὀφείλοντα, εἰ χρεία γένηται, ἐν πᾶσι τὸν τοῦ στρατ- 
ἡγοῦ τόπον ἀναπληοοῦν. 

pP. Ταῦτα δὲ τὰ μέρη τρία συστῆναι, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
τρεῖς ἐπιστήσονται τουρμάρχαι, εἷς ἔχαστος ἰδίον 
μέρους ἄρχων, ὥστε εἶναι τοῦ παντὸς στρατοῦ τὴν 
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ἀνωτάτην τομὴν, τρία μέρη ἰσάριθμα, ἤγουν τούρ- A exercitus sui divisio in tres æquales partes aive 


μας, τουτέστι μέσον, ἄριστόν (29) τε χαὶ δεξιόν, 
Ταῦτα ποιεῖ τὴν πᾶσαν τὴν ὑπὸ c στρατηγῷ τε- 
ταγμένην. 

με΄. Χρὴ δὲ, ὡς εἴρηται, μὴ τάγμα πλέον τῶν τε- 
τρακοσίων ἀνδρῶν γίνεσθαι, ἤγουν τὸ τοῦ χόμη- 
«es (50) βάνδον " μήτε Spots vov πλέον τῶν τρισχιλίων" 


εὗτε τοῦρμαν πλέον τῶν ἑξάχις χιλίων. 


μς΄. EL δὲ συμδῇ πλέον τοῦ λεχθέντος μέτρου εἷ- 
vat τὸν στρατὸν, χάλλιόν ἐστιν ἔξωθεν τῶν μερῶν, 
fox τῶν τουρμαχιῶν (51), ἐν δευτέρᾳ τάξει χαθίστα- 
σθαι, ἤγουν ἐν τῇ ὄπισθεν τῆς προμάχου τάξεως 
παραταγῇ, ἐν ὑποδοηθείᾳ καὶ εἷς φυλαχὴν τῶν πλα- 
Tuv μερῶν, χαὶ εἰς νωτοφύλαχας, καὶ εἰς ἐνέδρας, 
ἧτοι ἐγχρύμματα, χαὶ εἰς χυχλώσεις τῶν πολε- 
Βίων. 

μζξ. Καὶ μῆτε τὰς τούρμας, μητε τοὺς δρούγγους 
μείζονας ποιεῖν, ἵνα μὴ ὡς μεγάλα xoi ἐπὶ πολὺ 
ἐχτεινόμενα ἀπειθῇ πρὸς τὰ παραγγέλματα, χαὶ avy- 
κεχυμένα εὑρεθῶσιν. 


pn. ᾿Αλλὰ καὶ ἕτερόν σοι χρήσιμον παραινέσω, 
ὥττε μὴ πάντα τὰ τάγματα fiov. βάνδα ἐπιτηδεύῃς 
πάντως ἴσα ποιεῖν ἵνα μὴ ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάν- 
δων εὐαρίθμητος τοῖς ἐχθροῖς ὃ στρατὸς (52) γένη- 
ται, ὅπερ πολλάχις μεγάλας προξενεῖ τὰς βλάδας. 
᾿Αλλὰ τοῦτο φυλάττειν, μηδὲ τῶν v' ἀνδρῶν, ὡς εἴ- 
“κὐμεν, πλέον, μηδὲ τῶν διαχοσίων ἀνδρῶν ὀλεγώτερα 
γενέσθαι αὐτά. 

μθ΄. Διὸ πολλάκις καὶ καθέχαστον τάγμα, ἐὰν 
δύο βάνδα εὑτρεπίζῃς, ἀναφαίνεσθαι (55) ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς τοῦ πολέμου συμδολῆς οὐχ ἄχρηστον εἰς 
τὸ χαταπλῆξαι τοὺς πολεμίους. Χρὴ δὲ ἀφορισθῇ - 
ναι ἀπὸ Exáctou βάνδου εἰς τὰς ἀναγχαίας χρείας, 
ὡς εἴρηται, τοὺς μανδάτωρας ἀγρύπνους, xal συν- 
ἐμοὺς, καὶ τοργοὺς, xaX εὐφώνους, εἰδότας, εἰ δύνα- 
tbv, καὶ διαφόροις γλώσσαις χαλεῖν (54). 

ν΄. KaV βουχινάτωρας, οἴτινες iv χαιρῷ τὰ συν- 
ήθη σαλπίζουσι. Σαμιάτωρας, τοξοποιοὺς, σαγγιτ- 
τοποιοὺς, xal τοὺς λοιποὺς πρὸς τὴν ἐξ ἔθονς διατύ- 
“ωσιν. 


να΄. Προσαφορίσεις δὲ xal τινας τοὺς ὀφείλοντας 


turmas, in dextram, mediam et sinistram. Hsc tria 
universam aciem continent, quie. sub imperatoris 
dominatum subjicitur. 

45. Oportet igitur, quemadmodum predictum 
est, neque cohortem sive bandum comitis plus . 
quadringentis tenere, neque cohortem milliariam 
sive drungum plus tribus millibus, neque turmam 
plus sex millibus. 

46. Si vero contingat majorem numerum esse 
exercitus quam predictam est, optimum esse extra 
turmas eum in secunda acie, id est, post primam 
aciem in subeidiis cellocare, vel ad laterum custo- 
días, ad tergistites, ad insidias, ad obsidiones ho- 
stium transferre. 


4T. Neque igitur turmæ, neque drungi, id est, 
cohortes milliarie , majeres sint vel flant quam 
praedictum est, ut ne, si in aliquem majorem nume- 
rum producantur, miaus obedientes imperatis et 
perturbatiores inveniantur. 

48. Atque lioc tibi pernecessarium esse existimo, 
ut omnia banda sive cohortes nequaquam parie 
numero inter se facias, ne tum numerabilis exerci- 
tus tuus confestim (lat, qu: res maximorum sspe 
malorum causa est. Hoc tamen perdiligentet obser- 
vandum est, ut ne plures quadringentis, neque pau- 
ciores ducentis in bando sive cohorte collocentur. 


49. Quare unamquamque cohortem si duas appa- 
rere facias, persepe ubi confligendum cum hoste 
fuerit, non inutile ad perterrefaciendos adversarios 
erit. Oportet autem ab unoquoque bando ad neces- 
sarios usus separari, ut diclum est, mandatores 
vigilantes, prudentes, acres, vocales, et si fleri pos- 
sit, multarum linguarum intelligentes. 


50. £t buccinatores quoque qui, quando occasio 
fert, buccinabunt. Samiatores, id est, qui omnes acies 
ferreas exacuunt. Fabros arcuarios, et sagittarios, 
reliquosque qui ad rerum consuetarum effectionem 
pertinent. 

51. Constitues etiam qui res amissas collecturi 


τὰ εὑρισχόμενα τῶν ἀπολλυμένων συνάγειν, χαὶ ἀπο- p €t dominis suis restituturi sint, 


διδόναι τοῖς χυρίοις αὐτῶν. 

vB. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ τούλδου τῶν καδαλλαρίων 
ἀναγκαῖον ὁρίσαι τοὺς ὀφείλοντας ἐπιστῆναι ἄρχον- 
τας, οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ τούλδου ἤτοι τῶν ἁμαξίων 
τῆς πεζιχῇῆς τάξεως ἀφορίσεις τινὰς, οἷς ὀφείλουσι 
«εἴθεσθαι οἱ τοῦ λεγομένου χαραγοῦ. 

νγ΄. Καραγὸς γὰρ λέγεται ὁ διὰ τῶν ἁμαξῶν καὶ 
«ριδόλων xal τῶν ἄλλων μηχανῶν γινόμενος περι- 
ορισμὸς εἰς ἀσφάλειαν τοῦ στρατοῦ, 


53. Quemadmodum enim ad impedimenta cqui- 
tum gubernanda praefecti constituendi sunt, sic ad 
impedimenta pedestrium eliges quosdam , quihus, 
qui ad caragum pertinent, obedientes sint. 


55. Caragus dicitur ex carris et bellicis rebus 
munitio ad exercitum defendendam. 


NOTAE. 


) Μέσον, ὄριστόν. Scribe, p£cov, ἀριστερόν. 
$0) Tob κόμητος. Sic codex Pistorianuy. Recte. 
Scribebatur, τοῦ x —5 — 
(51) Τουρμαχιῶν. Beribe τουρμαρχῶν. 


52) Codex Laurentianus liabet στρατηγός 
E — * Laur. ἀναδείχνυσθαι 

54) Καλοῖν. In Pistoriano codice erat λαεῖν. 
Scribe λαλεῖν. 
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54. ἴῃ unaquaque turma unum summum caragi A νδ΄, Καὶ xa0' ἕκαστον μέρος, ἵνα πρῶτο, (55) τὸν 


prefectum esse oportet, et signum aliquod, quem- 
admodum in equis, sic in bobus unicuique ordini 
privatum adhiberi, ut facile cognosci et adverti a 
suis possint. 

55. Bene autem pedestris aciei mentionem feci- 
mus. Oportet autem hujus divisionem facere, et in 
ea przfectog et duces majores et minores consti- 
tuere, et illorum quoque nomina percensere, quem- 
admodum ab anüquis rei militaris peritis accepl- 
mus, et quemadmodum recentiores suam ipsorum 
instruendz aciei formam et constitutionem nobis 
reliquerunt. 

56. Antiqui enim multitudine hominum ea abun- 
dabant qui olim armati, nunc scutati vocantur : 
quanquam hoc nomen propter magnam rei milita- 
ris atque industriz bellicze negligentiam pene ab 
omnibus ignoretur. Horum igitur scntatorum co- 
hortes ex sedecim contuberniis faciebant, id est, 
ex viris ducentis et quinquaginta sex, unum quod- 
que contubernium virorum sedecim, quadrata forma 
et numero. Invenitur autem in illia phalanx peditum 
quater mille nonaginta sex, quam vocant aciem 
pedestrem. et prsefectam illorum imperatorem. 


51. Perfectam autem aciem faciebant ex cohorti- 
bus sexaginta quatuor, eontuberniis mille viginti 
quatuor, hominum sedecim millibus ter centum 
octoginta quatuor. levis armaturæ autem , ut 8a- 


ἄρχειν ὀφείλοντα, xal σημεῖον ὡς ἐπὶ τῶν ἱππέων 
ἐντιθέναι εἷς τὰς βοῦς ἴδιον ἑκάστου ἀριθμοῦ, ἵνα ἐκ 
πἧς χρόας τοῦ σημείου φανεραὶ τοῖς ἰδίοις ἐχάστου 
γίνωνται (36). 

νε΄, Καλῶς δὲ χαὶ τῆς πιζιχῆῇς τάξεως ἐπεμνήσθη» 
μεν. Δεῖ γὰρ xal ταύτης τὴν διαίρεσιν ὑπογράψαι, 
xai τοὺς ἐν αὐτῇ τασσομένους ἄρχοντάς τε xal ἄλ» 
λους ἡγεμόνας μιχρούς τε χαὶ μεγάλους χαταστῆσαι, 
xal τὰς αὐτῶν δηλῶσαι ὀνομασίας, ὡς περὶ αὐτῆς 
ἐχ τῶν παλαιῶν ταχτιχῶν παρελάδομεν, καὶ ὡς οἱ 
νεώτεροι μέχρις ἡμῶν τὴν αὐτῶν ἔχταξιν καὶ κατά» 
'στασιν παρεπέμψαντο. 

ve". Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι πολὺ πλῆθος ἔχοντες στρα» 
τευμάτων ποτὲ λεγομένων ὁπλιτῶν, νῦν δὲ σκουτά- 
τῶν χαλουμένων, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
διὰ τὴν ἄγαν τῆς ταχτιχῆῇς μελέτης xal πράξεως 
ἀμέλειαν παρὰ μιχρὸν παρὰ πάντων ἀγνοουμένου. 
Ταῦτ᾽ οὖν τὰ τάγματα τῶν σχουτάτων ἀπὸ ις 
ἀχιῶν ἐποίουν ἀνδρῶν Gvc', τουτέστιν ἐχάστηγ 
ἀχίαν ἀνδρῶν ιζ΄ (57-98) ὑπὸ τετραγώνῳ ἀρι» 
θμῷ " εὑρίσχεται δὲ ἐχείνοις ἡ φάλαγξ πεζῶν 
ἀνδρῶν τετραχισχιλίων ἐνενήχοντα ἕξ, ἣν ἑκάλουν 
στρατηγίαν" καὶ τὸν ταύτης ἡγούμενον (59) στρατ- 
ηγόν. 

νζ΄, Τὴν δὲ τελείαν παράταξιν ἐποίουν ταγμάτων 
ξδ΄, ἀχιῶν χιλίων x0, ἀνδρῶν μυρίων ἑξαχισχιλίων 
τετραχοσίων (40) πδ΄’ Ψιλῶν δὲ, τῶν λεγομένων 
σαγιττατόρων, καὶ ἀχοντιστῶν, xal σφεγδονιστῶν 


gittariorum, jaculatorum, funditorum, octo millia c ἀνδρῶν ὀχτακχισχιλίων ἑχατὸν ἑνενήχοντα δύο, ἤ» 


centum nonaginta duo, ut acies levis armature di- 
midia sit aciei scutatorum vel gravis armaturg. 
Equitum autem qui cum his iustruuntur, et pede- 
sti aciei admiscentur, quater mille nonaginta 
sex : et istorum prafectus dicebatur imperator. 


58. Et ista quidem ad hunc modum partieban- 
tur. Cobortes scutatorum in fronte pro prima acie 


eontra hostes collocabant, et hanc jn quatuor par- 


tes sive turmas dividebant, dextram, sinistram, dex- 
tran mediam, sinistram mediam. 

59. Levis armature cohortes, quia truces et agi- 
les erant, vel ante omnes collocabaut ad persequen- 
dos bostes, vel ad latera obliquabant, vel ad tergum 
primas aciei constituebant, vel, quemadmodum usus 
poscebat, describebant, de quibus separatim dice- 
mus. 

60. Equites in duas turmas sive partes dividen- 
tes, ad latera pedestris aciei collocabant, nempe ad- 
jutores et expeditos incursores hostium. 


61. Ut igitur, ne omnia percensendo nimis curio- 
sus sim, lochon, id est, manipulorum, et τάξεων, 


rouv ἡμίσειαν τῶν ψιλῶν εἶναι τὴν τάξιν τῶν λεγο- 
μένωγ ὁπλιτῶν, ἧτοι σχουτάτων, τῶν δὲ σὺν αὐτοῖς 
παρατασσομένων ἱππέων, fioc συμμίχτων τῇ πεζικῇ 
τάξει ἀνδρῶν χαδαλλαρίων τετραχισχιλίων ἑνενή- 
κοντα ἕξ. Καὶ τούτων ἡγούμενος ἐλέγετο στρατ» 
ῃγός. 
νη΄. Καὶ ταῦτα μὲν ἐμέριζον οὕτως. Τὰ δὲ τάγματα 
τῶν σχουτάτων ἔμπροσθεν εἰς πρόμαχον τάξιν παρ- 
ἐτασσον χατὰ τῶν ἐναντίων, καὶ ταύτην εἰς τέσσαρα 
μέρη, ἵνα ἐποίουν δεξιὸν, ἀριστερὸν, ἀριστερὸν μέσον, 
δεξιόν. 

νθ΄. Τὰ δὲ τῶν ψιλῶν τάγματα ἴδια διὰ τὸ γορ- 
γοὺς εἶναι xal ἐλαφροὺς ἣ ἔμπροσθεν εἰς ἐπιδίω- 
Ew τῶν ἐχθρῶν ἕἔτασσον, f) εἰς πλάγια, f] ἐπὶ τοῦ 
γώτου τῆς πρώτης παρατάξεως, ἢ ὡς χρεία ἀπῇτει, 
περὶ ὧν ἐν τῷ ἁρμόζοντι τόπῳ (ἐ1) ἐροῦμεν, 


ξ΄. Τοὺς δὲ χκαδαλλαρίους εἰς δύο μέρη διαχωρΐί- ᾿ 
ζοντες (42) χατὰ τὰ πλάγια τῆς τῶν πεζῶν παρα- 
τάξεως ἕταττον βοηθοὺς χαὶ ὀξέως ἐπιτιθεμένους 
«οἷς ἐναντίοις. 

ξα΄, Ἵνα οὖν μὴ xa0' ἕκαστον λέγων ἐπὶ λεπτῷ 
τῶν πε λόχων xai τῶν τάξεων καὶ τῶν ἐφισταμένων 


NOTE 


55) "Iva πρῶτον. Scribe, ἕνα T. 


56) Cod. Laur. ἵνα ὦσι εὔδηλοι xal φανεραὶ «olg 


ἰδίοις. 
:51-58) ᾿Αγδρῶν iU. Scribe, à. tc". 
(39) Cod. Laur. καὶ τὸν ἐφιστάμενον αὐτῇ. 


40) Τετραχοσίων. In Checi codice videtur fuis- 
se, τριαχοσίων. 

41) Cod. Laur. κατὰ χώραν. 

42) Cod. Laur. διελόντες, 
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TACTICA. — CONSTITUTIO [1V. 


Til 


αὐτοῖς τότε ἀρχόντων ὀνομασίας διὰ τὴν νῦν αὐτῶν ἃ id est, scierum, et eorum qui lis preesunt nomina, 


ἀχρηστίαν; καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς στρατενομένοις 
σχεδόν που αὐτῶν ἀσάφειαν καὶ ἀχαταληψίαν, καὶ ἵνα 
μὴ &xafouc δαπανῶμεν τὸν χαιρὸν, τῶν ἀναγχαιο- 


«ἔρων ὡς σαφεστέρων χαὶ συντομωτέρων ἐπιλήψο- 


μεν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τά τε τῶν χαδαλλαρίων 
διατάγματα χαὶ τὰ τῶν πεζῶν, πλήθους ἦν στρατιᾶς, 
ὥττε καὶ τοσούτους xal γενναίους xa:à ἀνδρείαν 
εὑρίσχεσθαι στρατιώτας. 


E. Νῦν δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὄλίγων (45) ὄντων, xal 
μηδὲ ἴσον ἐχόντων τὸ μέτρον, μᾶλλον δὲ xal πολὺ 
ἔλαττον, οὐχ ἔστιν εὔχολον (44), ὁρίσαι τὸ μέτρον 
«οὔ τάγματος, οὔτε ἐν τοῖς καδαλλαρίοις, οὔτε kv 
κεζοῖς, ἵνα μὴ, ὡς εἰχὸς, f) περισσεύοντες τοῦ ποσοῦ 


«ὧν σνς’ ἀνδρῶν ἀρχήσωσιν (45), ἣ πάλιν, ἐὰν B 


ἀκαίρως ἄλλοις τάγμασιν προστεθῶσιν, ὡς ἄταχτοι 
ἀνωφελεῖς εὑρεθῶσιν. 

Ev. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τάγματα ποιεῖν εἰς ἔχαστον 
ἀριθμὸν ὡς ἀπαντήσει ἡ τοῦ πλήθους χρεία xoi 
«ὃ ποσὸν τῶν προσόντων ἀνδρῶν, χατὰ τὴν δύναμιν 
ἐοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν εὑρισχομένου λαοῦ. Καὶ βάνδον 
ἔχειν ἴδιον ἔχαστον αὐτῶν xaX ἄρχοντα ἤτοι χόμητα 
γενναῖον xaX φρόνιμον καὶ ἀνδρεῖον xai χατὰ χεῖρα 
βάχεσθαι δυνάμενον. 

ξδ΄, Τὰς μέντοι ἀχίας ἑχάστου τάγματος τῶν 
φ«εζῶν παραφυλάττειν ἀπὸ (c ἀνδρῶν ὁρδινεύε- 
eBac εἰς τὸν τῆς μάχης κάματον, τὴν δὲ πα- 
βάταξιν πρὸς τὸ μέρος τοῦ εὑρισχομένου στρατοῦ 


φοιεῖν. 


propterea quod ex usu militari jam excesseroant, et 
quia incerta atque iucomprehensibilia omnibus vi- 
ris militaribus sunt, et ut ne tempus inaniter consu- 


amus, prsetermittamus, et haec quae magis neces- 


saria ad usum suut, et ad cognoseeudum certiora, 
et magis compendiaria, persequar. lll» enim ut 
videtur equitum scies atque peditum, pro ratione 
multitudinis militum fuerant, cum tot strenui ac 
fortes invenirentur milites. 

62. Nunc vero, imperator, cum multo pauciores 
sint milites in exercitu quam olim fuerant, et non 
modo non sequalem, sed etiam longe minorem ha · 
beant numerum, difficile est definire numerum co- 
hortis tum equestris, tam pedestris, ne si excedant 
numerum ducentorum quinquaginta sex virorum, 
otiosi sint, vel rursus si ad alias cohortes .adjun- 
gantur, quasi inordinati milites inutiles exsistant. 

65. Cohortis (uz numerum facias pro multitudi- . 
nis tuz ratione, et multitudinem virorum presentium 
pro virtute et fortitudine militum tuorum collocate. 
Unumquodque autem bandum, sive cohors, prze- 
fectum suum coinitem habeat strenuum, prudentem, 
fortem et manibus consertis ad proeliandum habi- 
lem. 

64. Contuhernia vero singula peditum diligenter 
observare oportet, ut ex sedecim hominibus flat 
ad labores proelii suscipiendos idoneis. Numerum 
autem aciei pro ratione exercitus et mulutudinis 
tui facias. 


ξε΄, Ταύτην δὲ εἰς τέσσαρα ἴσα μέρη διαχωρί- C 65. Hanc vero aciem ex quotcunque fuerit color- 


etv ἐξ ὅσων ἀπαντήσῃ ταγμάτων καὶ ἀχιῶν, ὡς 
εἴρηταί μοι χαὶ ἄνωθεν, τουτέστιν εἰς δεξιὸν, οὗ 
ἄρχει ὁ δεξιὸς μεράρχης, ἤτοι στρατηλάτης, ὃν τουρμ- 
άρχην καλοῦμεν, εἰς ἀριστερὸν οὗ ἄρχει ὁ εὐώνυ- 
pos τουρμάρχης, καὶ εἰς τὰ ἕτερα δύο μέσα μέρη 
ὁμοίως, ἕν οἷς ἴσταται χαὶ τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον. 

ςς΄. Δέον δέ ἐστιν ix περισσοῦ τῆς παρατάξεως 
φυλάττειν ὀλίγους xal σχουτάτου: xal ψιλοὺς ἐν 
ὑποδοηθείᾳ, καὶ ἄρχοντα ἔχειν ἴδιον f| παρὰ σοῦ 
«fce χαθιστάμενον, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται εἰς 
«ἃ ἄχρα τῆς παρατάξεως ἔξωθεν τῶν χαδαλλα- 
ρίων, ἣ εἰς τὰς ἀμάξας, ἣ εἰς ἑτέρους τόπους, 
μετὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν ἀρχόντων συντρέχοντες βοη- 
θῶσιν. 

EC. Χρὴ ὃὲ ἐὰν ὁλιγώτερος ὑπάρχῃ ὁ στρατὸς 
xb χιλιάδων πεζῶν, μὴ ποιεῖν τέσσαρα μέρη “ἣν 
παράταξιν, ἀλλὰ τρία, bv τῷ μέσῳ δὲ μέρει τάσσε- 
σθαι τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον, ᾧτινι καὶ πείθεσθαι 
«ὰ λοικὰ βάνδα ὀφείλουσιν. | 

ξη΄. Πρότερον δὲ χωρίσεις εἷς φιλοὺς, τοὺς εἰδότας 
φοξεῦσαι, )) xal μαθεῖν δυναμένους, γοργοὺς καὶ 
νεωτέρους, ἱχανοὺς πηδᾶν ὅπου. βούλονται, ἐὰν μὲν 
Jekp τὰς xb χιλιάδας εἰσὶ, τὸ ἥμισυ μέρος, εἰ δὲ 
δλιγώτεροι 9v xb χιλιάδων εἰσὶ, τὸ τρίτον μέρος ἐν 
ἐχάστῳ ἀριθμῷ. Καὶ τότε ὁἀρδινευθῆναι αὐτοὺς, ὥς 


tibus οἱ contuberniis, in quatuor (ul supra dictum 
est) turmas divide : in dextram, cui praeest dexter 
turmarcha ; in levam, cui lævus turmarcha : et. in 
dttas medias turmas, in quibus erit imperatoris co- 
hors sive bandum. 


66. Prxter integram hanc aciem oportet etiam 
paucos quosdam habere scutatos et velites in subsi- 
diis, qui ducem suum peculiarem. habeant, abs te 
etiam designatum, ut si quando opus fuerit, in ex- 
tremis oris instructas aciei extra equites sint, vol intet 
carros, aut aliis in locis cum ducibus excurrentes 
opem ferant. | 


67. Oportet autem, si minor numerus viginti qua- 
tuor miliibus peditum sit, universam aciem in tres 
solum turmas. dividere, et in media imperatoris 
bandum sive cohortem collocari oportet, cui cx 
tera. banda obediant. 

68. Prius sutem divides velites in bomines, vel 
sagittandi peritos, vel certe habiles ad discendum, 
si qui truces aspectu et Juyiores fuerint, et qui 
per omnia loca, uhi velint, saltare possint. Si enim 
supra viginti quatuor millia fuerint, dimidiam illo- 
vum partem eliges : sin pauciores fuerint, tertiam 


NOTAE. 


Cod. Laur. eoa . 
(Hi) Cod. Laur. eippe s 


(45) ᾿Αρχήσωσιν. Scribe, ἀργήσωσιν. 
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uniuscujusque numeri partem assumes, et illos ín A που xat ἀνωτέρω εἴπομεν, εἰς δεχαρχίας, καὶ ἐπιστῇ» 


«ecurias sive contubernia, ut ante dictum est, di- 
vides, illisque decanos bunos atque idoneos przfi- 
cies, unumque etiam omnium ducem prefectum 
sagittariorum nominabis. 

69. Reliquarum duarum partium dimidium, octo- 
decim virorum senioram simul, et juniorum contu- 
bernia dividas, et duos ex iis octodecim, qui debi- 
lissimi sunt, seu potius omnes, qui supra sedecim 
sunt, ad carrosreliquasquesarcinas servandas operam 
Bavare oportet : sedecim autem reliquos in acie 
consistere, et praeesse illis manipulares duces, sive 
deeanos oportet sLrenuos atque idoneos. 


70. Octo vero ex istis sedecim, qui meliores sunt, 
primos et postremos contebefnii sive manipuli 
constituere oportet. Nam sedecim virorum contu- 
berBium, manipulum antiqui vocaveruut. Consti- 
tuere sutem eos oportet in primo, in secundo, in 
tertio, in quarto loco, in xvi, in xv, in xiv, in xis ot 
altitudine ad quatuor hominum numerum descripta, 
firmetur tum frons tum cauda, id est, extremum 
agmen, Reliqui vero oeto imbecilliores in medio 
eollocandi sunt. 


71. istos sedecim nominabis seorsim per primos, 
et secundos, vel per prwstites et astites. Duo autem 
ex llis binomines erunt, et primus quidem vocabi- 


vat αὐτοῖς δεχάρχας χρησίμους, καὶ ἄρχοντα ἕνα τὸν 
λεγόμενον ἀρχισαγιττάτωρα (0), ἤγουν ἀρχιτοξό- 
τὴν. 


ξθ΄. Τὸ δὲ μόνον δίμοιρον μέρος ἢ ἥμισυ δια. 
μερίσαι εἰς ἀχίας ἀπὸ ἀνδρῶν ιη΄ καλαιῶν τε xal 
νέων. ᾿Αχίαι δὲ λέγονται, ὥς μοι εἴρηται, τὰ λεγό- 
μενα χοντουδέρνια (47). Καὶ τοὺς μὲν δύο αὐτῶν 
«οὺς ὁποδεεστέρους, ἤτοι τοὺς πλείονας τῶν «ς΄, εἰς 
τὰς ἁμάξας καὶ ἑτέρας, ὡς εἰχὸς χρείας ἀσχολεῖσθαι, 
«οὺς δὲ (c! ἴστασθαι ἐν τῇ παρατάξει, καὶ ἐπιστῆναι 
αὑτοῖς τοὺς λοχαγωγοὺς (48) λεγομένους γενναίους 
καὶ χρησίμους. 

ο΄. "Ex τούτων δὲ τῶν tc" χρησιμωτέρους η' ἔμ- 
πρόσθεν xal ὄπισθεν τῆς ἀχίας ἦτοι τοῦ λόχου 
καταστῆσαι. Τὴν γὰρ τῶν ig! ἀνδρῶν &xlav λόχον 
ἐχάλουν οἱ παλαιοί. Στῆσαι δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν πρῶτον 
«όπον, καὶ εἷς τὸν δεύτερον, καὶ εἰς τὸν τρίτον, 
καὶ εἷς τὸν τέταρτον, καὶ εἷς τὸν ἐξδέχατον, xai τὸν 
πεντεκαιδέκατον, χαὶ εἰς τὸν τέσσαρεσχαιδέχατον xal 
εἰς τὸν τρισκαιδέκατον, ἵνα xai μέχρε τεσσάρων 
ἀνδρῶν μεριζομένον τοῦ βάθους, ἤτοι τοῦ πάχου; 
«ἧς ἀχίας, ἐν δυνάμει ὑπάρχει fj οὐρὰ αὑτῆς καὶ τὸ 
μέτωπον. Τοὺς δὲ λοιποὺς τοὺς ὑποδεεστέρους ἐν 
τῷ μέσῳ αὐτῆς τάξαι. 

οα΄. Τούτους δὲ τοὺς «ς΄ ὀνομάσαι ἕνα παρ' ἕνα 
ἀπὸ πρίμων, καὶ σεχούνδων, ἦτοι πρωτοστατῶν (49) 
καὶ ἐπιστατῶν. Τοὺς δὶ δύο ἐν αὐτοῖς ἀπὸ δύο ἔχειν 


tur lochagus, sive manipslaris dux primus, se c ὀνομάτων, xai τὸν μὲν πρῶτον καλεῖσθαι λοχαγὸν 


protostates ; alter autem vocabitur decarchus et 
secundus sive astes, et deinceps similiter, ut uni- 
versa acies ex prastitibus et astitibus instruatur 

73. Ut autem obedire facilius possint, et idonee 
inter so vivere, melius est illos in duo solum coa- 
tubernia dividere, ut primi sive prastites sint cum 
profecto manipulari, secundi autem vel astites 
sint eum decano; ita fiet ut, quanquam io vite 
cultu separantur, in acie tamen adumati, isti scde- 
eim concilio mandatoque manipularis praefeeti ob- 
temperent. Hoc modo acies optime conservatér, es 
41}} facillime obedientes eruut, 


75. Utile autem est, si id fleri potest, non solum 


xai πρωτοστάτην, τὸν δὲ δεύτερον δεχάρχην καὶ 
σεκοῦνδον ἤγουν ἐπιστάτην, ὥστε εἶναι τὸν ὅλον σεί» 
yov ix πρωτοστατῶν xai ἐπιστατῶν συγκείμενον. 

οβ΄. Ἵνα δὲ καὶ ἄρχεσθαι εὐχόλως δύνωνται, καὶ 
ἀρμοζόντως συνδιάγειν ἀλλήλοις, χάλλιόν ἔστιν 
μᾶλλον τούτους εἰς δύο μόνα κοντουδέρνια γίνεσθαι, 
ἵνα οἱ μὲν πρίμου ἤγουν οἱ πρωτοστάται ὦσι μετὰ 
«οὔ λοχαγοῦ, οἱ & σεχοῦνδοι ἤγουν ol ἐπιστάται 
μετὰ τοῦ δεχάρχονυ, οὕτω μέντοι ὥστε, χἂν ἐν τῇ 
διαγωγῇ διαιρῶνται, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τῇ τάξες. ἡνωμένοιε 
ὄντες οἱ ic! τῇ βουλῇ xal γνώμῃ τοῦ λοχαγοῦ κεί- 
θωνται, Ἐντεῦθεν γὰρ xai ἡ τάξις φυλάσσεται, καὶ 
εὐχόλως ἄρχεσθαι δύνανται. 

oY'. Χρήσιμον δέ ἐστιν, ἐὰν δέχηται, μὴ μόνον 


secundmm virtutem, vel strenuitatem unumquod- D χατὰ ποιότητα ἤγουν εὐψυχίαν ὁρδινεύειν τοὺς tc" 


que contubernium scutatorum ordinare, verum 
etiam juxta etatem, ut provectiores setate, si ante- 
ponantur, magis parentem atque obedientem ma- 
nipulum faciant. Ut vero ne omnia vel ad strenui- 
tatem, vel ad statem referamus , oportet eos qui 
alacriores et generosiores sunt, in fronte et cauda, 
id est, extremo contabernio, imbecilliores autem in 
inedio, quemadmodum pr:ediximus, collocari, 

14. Propterea autem antiqui ex sedecim viris 


καθ᾽ ἐχάστην &xlay τῶν ἀχουτάτων, ἀλλὰ xal κατὰ 
ἡλικίαν" ἵνα οἱ μαχρότεροι ἔμπροσθεν τασσόμενοι 
εὐταχτοτέραν τὴν παράταξιν ἀποδείξωσιν. El 6b μὴ 
ἅπαντα πρὸς ἡλιχίαν χαὶ ἀνδρείαν πάντως, ὡς εξ 
πκομεν, ποὺς εὐψυχοτέρους xai γενναιοτέρους ἐχά- 
στης ἀχίας δέον ἐστὶν εἰς τοὺς ἔμπροσθεν xol ὅπιαθεν 
τόπους τάσσεσθαι' τοὺς δὲ ὑποδεεστέρους εἰς τὸ μέσον 
αὐτῶν, χαθ᾽ ὃν εἰρήχαμεν τρόπον. 

οδ΄. Ὥστε οὖν διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἀρχαῖοι ἀπὸ uw" 


NOT AK. 


(46) ᾿Αρχισαγιττάτωρα. Scribebatur, ἀρχισαγι- 


τάτωνα. 
(4 ἢ ᾿Ακίαι δὲ λέγονται τὰ .εγόμενα κοντου- 
θέργια. Mac ἃ glossa esse censeo, neque Checi 


item codex agnoscit. 
mi Τοὺς Aoyaywoóc. Seribe, τοὺς λοχαγούς, 
(49) Πρωτοσεατῶν Scribe, πορωστατῶν- 


111 


TACTICA. — CONSTITUTIO Y. 


118 


ἀνδρῶν πιζῶν τὸ βάθος τῶν dy ἦτοι τῶν ὀρδίνων A peditibus contubernium in militia designaverunt ἢ 


ὥρισάν bv ταῖς μάχαις, ἐπειδὴ xa τὸ μέτρον ἀρκοῦν. 
ἐστιν, ὅπερ ὑπερδαίνειν οὐ χρὴ, καὶ ἐν ταῖς χρείαις 
εὐτάκτως xal συντόμως μερίζεται, xal λεπτύνεται 
μέχρις ἑνὸς ἀνδρός. Τοσαῦτα μὲν οὖν καὶ περὶ τῆς 
«οὔ σιρατοῦ διαιρέσεώς τε xal χαταστάσεως, καὶ 


τῶν ἐπὶ τούτων τεταγμένων ἀρχόντων μιχρῶν τε xal 


μεγάλων διωρισάμεθα. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ E" 
Περὶ δαλων. 
α΄. ἹΚελεύομεν μέντοι νῦν τῇ ὑμῶν ἐνδοξότητι, 
τῶν εἰς τοὺς πολέμους συντεινόντων ὅπλων τε 
καὶ ἁποσκευῶν κεζιχῇ τε xat καδαλλαριχῇ στρα- 
«ἰῷ φροντίσαι, ὥστε ταῦτα διαμένειν ἀδιάλειπτα, 


xai πρὸς τὴν κχατεπείγουσαν τῷ χαιρῷ χρείαν B 


ἕτοιμα. 

δ΄. Τοῦτο δὲ ποιεῖν, τὸ μὲν διὰ σοῦ αὐτοῦ, τὸ δὲ 
διὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων μιχρῶν καὶ μεγάλων, 
εἰς ὅπλισιν καὶ ὑπηρεσίαν τοῦ ὑπὸ τὸ σὸν θέμα ua- 
. Χχίμου στρατοῦ. 

Υ΄. Οἷον τοξάριᾳ μετὰ θηχαρίων αὐτῶν, σαγίτ-- 
«ἂς μετὰ χουχούρων, σπαθίᾳ ἢχονημένα, xat σεσα- 
μιωμένα, σχουτάρια, χαὶ ἕτερα σχουτάρια μεγάλα, 
ἅπερ λέγονται θυρεοὶ, ἕτερα σχουταρίσχια τῶν πε- 
ζῶν τά ποτε λεγόμενα πέλται, ἕτερα σχουτά- 
ρια σιδηρᾶ στρογγύλα σεσαμιωμένα, χοντάρια μι- 
xpk ὀχτάπηχα. Ἦσαν δὲ ποτε Ῥωμαίοις xai 
Maxs862t χοντάρια ἄχρι πηχῶν tc^, ἅπερ fj νῦν χρεία 
οὐχ ἀπαιτεῖ. Τὸ γὰρ χατὰ τὴν ἐχάστην τῶν μετα- 


χειριζομένων δύναμιν ὅπλον σύμμετρόν τε χαὶ χρή- c 


σιμον, ῥιπτάρια (50), τξιχούρια καὶ ἕτερα τζιχού- 
ρια ἀμφίστομα, ἐφ᾽ ἑνὸς μέρους οἱονεὶ σπαθίον, 
μετὰ τῶν θηρακίων αὐτῶν “ 
τίων, παραμήρια, μαχαίρας μεγάλας μονοστό- 
μους. 

δ΄. Λωρίχια μέχρις ἀστραγάλων, ἀνασυρόμενα διὰ 
λωρίων καὶ χριχελλίων, μετὰ τῶν θηχαρίων αὐτῶν 
δερματίνων, xai εἰ δυνατὸν πάντα ἀλυσίδετα. Ei δὲ 
μὴ γε, τινὰ αὐτῶν χαὶ διὰ χερατίνης ὕλης ἣ βουδα- 
λικῶν δερμάτων χαταξήρων, ἐπιλωριχὰ ἱμάτια, 
μλιδάνια σιδηρᾶ, ἢ χαὶ ἐξ ἑτέρας ὕλης, ὡς εἴρηται, 
κασοίδας τελείας * ποδόψελλα, χειρόψελλα σιδηρᾶ, f 
καὶ ἐξ ἑτέρας ὕλης, διὰ τοὺς μὴ ἔχοντας περιτραχῆ- 
λια ἁλυσίδετα, σιδηρᾶ, ἐνδεδυμένα, ἔσωθεν ἀπὸ ἐρίου 


καὶ ἔξωθεν λίνον. Νευριχὰ τὰ ἀπὸ χενδούχλων γινό- ἢ 


μενα, καὶ αὐτὰ ἀντὶ λωριχίων τοῖς μὴ ἔχουσι ot · 
δηρᾶ. Κένδουχλα φαρδέα ἐνδύοντα τὸν στρατιώτην 
μετὰ τῶν ὅπλων. Σωληνάρια μετὰ μιχρῶν σαγιττῶν 
καὶ χουχούρων αὐτῶν σφενδοδόλα * σελλοπούγγια 
μεγάλα" πυρέκδολα καὶ ὕσχας (51) * λωρόσοχα * πέ- 
διλα σεληναῖα σιδηρᾶ μετὰ χαρφίων αὐτῶν " ῥινία, 
σουδλία (52) - προμετώπια ἵππων, στηθάρια ἵππων 


$ σιδηρᾶ, ἀπὸ χενδούχων " περιτραχήλια ἵππων 


ὁμοίως. 


ρματίνων xal βαστας- 


quoniam hie numerus tum kdeneus est uem trans- 
ire non oportet, tum in omni militari usu facile et 
nullo negotio dividitur, et secatur usque ad unum 
virum, Atque hec quidem de exercitus divisione 
et eonstitutione, et de ducibus huic prafectis tum 
majoribus, tum minoribus, ἃ nobis dieta sint. 


CONSTITUTIO Y. 
De apparatu armorum. 

1. Mandamus digpitati tua ut omnem apparstum. 
bellicum ad pedestres et equestres copias spectan- 
tem accures, ut integra minimeque defecta siut, 
sed δὰ omnem opportunitatem usumquæ bellicum 
paraia. 


9. Hoc autem partim per teipsum, partim 
per prefectos tuos tum majores, tum minores 
efficies, ad universi exercitus qui sub ditione tua 
est, armaturam et preparauonem. 

9. Arcus cum corytis suis, sagittas cum cucu- 
rig, spathas acutas, et samialas. Scuta, nempe 
scuta majora, quz thurei appellantur, et scuta mi- 
nora peditum, quæ pelte, id est, cetræ nominan- 
tur ; et seuta quadam ferro rotundo signata ; bastas 
porvas praeterea octo cubitorum. Erant autem Ro- 
manis et Macedonibus baste sedecim cubitorum 
longitudine, quas nunc usus noster non requirit, 
sed singula jam pro utentis virjbus ac robore arma 
apta atque idonea flunt, rhictaria, tzicuria biden- 
tia, altera ex parie habentia aciem quasi spathze, 
altera ex parie quasi bast:e cuspidem, cum the- 
cis ex pellibus, et bastagia, femoralia, id est, gladios 
magnos unam solem aciem habentes. 


ἃ. Lorica, id est, gale: usque δὰ jugulum demis- 
585 loris et] annulis cum thecis coriaceis ; et si fleri 
potest, omnia sint catensta ; sin minus, qusedam 
ex illis cornea aliqua materia, vel siccatis bubalo- 
rum pellibus junctis ; superloricas vestes, clibania 
ferrea, vel ex alia quapiam, ut dictum est, materia. 
Cassides integras, manieas, ocreas ferreas, vel ex 
alia quapiam, ut dictum est, materia, propter 608, 
qui non habent eollarie catenata ferrea, tecta intus 
lana, forig lino; nervos et lora a ceriduclis, qua 
et ipsa sint galearum vice, iis qui ferrea cenducla 
non habent. Fardea induat miles cum armis, sole- 
naria cum parvis sagittis, et cucuris ipsis ; fundas, 
sellopaugia magna, pyrecbola, id est, ignem jacen- 
tia, jscas, lorosacca, pedila, id est, calceos lunatos 
ferreos cum ipsis carphiis ; rhinis, auglia, frontalis, 
equerum pectoralia ferrea, vel ἃ cenduclis facta , 
et equorum collaria similiter. 


NOTE. 


(50) Ῥιπτάρια. In. codice Checi videtur fuisse 
wt, Sed ῥιπτάρια melius est. Vide Glossarium 

εἰ], et nostrum. 
(B1) Ivpéx6o.a, xal ὕσκας. Scribebatur, xapix- 
δολα, xa ἴσαχας. Constantinus in Tacticis : Σφενδο. 
60 μεγάλα, πυρέχδολα, xal ὕσχαι. ὅλοι ὕσχα, 


4 


est fomes, ignitabulum, Suidas : ὕσχα, ὀφάριον, xaY 

ξύλον ἐν ᾧ ἅπτεται πῦρ. " 
(52) Zov6Ala. ἴῃ codice Cheei videtur fuisse 

σουγλία, et sic semper scribitur in Glossis Gracc- 


barbaris. 


NT 
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δ. Flamula magua, et flamula perya bastarum, Α s'. Φλάμουλα μεγάλα, φλαμουλίεχια τῶν καντα- 


benda varie tincta, cucina parva, falces magnas, 
secures , pbalcia, bipennes, ascias, tribulas fescils 
quibusdam astrictss, qua clavis quibusdam appen« 
dantur. 


6. Carros leves, atque ad ommsem necessariam — 


usum et commeatum expeditos, ad omnia mesape 
opera, ad molas manuarias, : prionia orygas, mal- 


plus, βάνδα διαφόρως βεδαμμένα, γούμινα (55) μι- 
xpà xei μεγάλα, δρέπανα, ἀξίνας, φαλιίδια, πελέ- 


xus, σχέπαρνα, reni, ἐσεδεδερένες eyysigan 
ξεδεμένοις 


εἰς t . 
€. 'Apátac εὐσταλεῖς φερούσας ἑτοίμους τὴν 
ἀναγκαίαν εἰς χρείαν ἀποαχενὴν, olov τά τε εἰρημένα 
ἔργα" καὶ χειρόμυλα, καὶ πριάνια, καὶ ἀρύτια, καὶ 


leos, ptyaria, cophinos, cilicia, et si quid aliud ad ἀφύρας, πτυάρια, κοφίνους, κιλίχια, καὶ εἴ τι ἄλλο 
fossati seu castrorum externam custodiam, et ad πρὸς φοσσάτου ἔξωθεν φυλαχὴν xai περιδολὴν ἐπε» 
ambitum conservandum levieri aliqua materia com- νοηθῇ τῷ στρατηγῷ δι᾽ ὁλαφροτέρας ὕλης μεμηχα- 
feetum ἃ duce exeogitart potest. μένον. 

7. Alios eurrus babentes sagittarios, manganica ζ΄. Ἑτέρας ἁμάξας ἐχούσας τοξοδαλλίστρας, gat. 
alecstia otrinque conversa, balistarios peritos quos χανιχὰ ἀλακάτια ἑκατέρωθεν ατρεφόμενᾳ, βαλλιατα- 
maganarios appellant, cælatores, fabres srarios ρίους ἐμπείρους ἤτοι μαγγαναρίους, λεππουργοὺς. 
eum efficiuis suis ; alioa currvs armamenti plenos, " χαλχεῖς μετὰ τῶν ἐργαλείων αὐτῶν, ἑτέρας ἁμάξας 
alios currus commeatum ferentes, et alios preterea λόγου ἁρμαμέντον, ἑτέρας ἁμάξας τὰς φερούσας ἡ 
saperfiuos currus quot opus est ; jumenta prseterea. διαστροφάς (54). Καὶ τὰ ix περισσοῦ ἄρματα ὅσα ἡ 
sagmaria, id est, sarcinaria, et equos sagmarios, χρεία χαλεῖ, καὶ ἔστι ὑποζύγια, xai ἵππους σαγμά» 
et alia instrumenta iis similia, 4015 fossatum, id pia, σχενοφόρια, xal αὐτὰ δὲ τὰ ἄλλα πάντα. 
est castra, ad usuin suum requirit, ὄργανα, ὅσα ἡ συνήθεια τοῦ qosaávou παρακπελεύς- 


και. 

8. Ad obsidiones inanganica diversa habere η΄. Πρὸς δὲ πολιορχίας xol. μαγγα γιχὰ —* 
eportet, et scalas ligneas contractas, et alias permul- καὶ σχάλας ξυλίνας συστελλόμενας, xal μηχα» 
tas machinationes quascunque excoyitare possis. νικὰ ὄργανα ἐπινοήσεις. 


9. Ad βανίοε et lacus naviculas, id est, navigia — 9. Εἰ δὲ πρὸς ποταμοὺς ἣ λίμνας, καὶ γαυκέλιᾳ, 
parva, vel ex coriis eonfects, vel natursm vi qua- ἤγουν πλοῖα μιχρὰ, ἢ ἀπὸ βυρσῶν κατασχευασμένᾳ, 
dam fabricata. Excogitabis etiam ac prsparabis ten- ἣ xacá φύσιν. Φροντίδεις δὲ xol ἑτοιμάσεις xal τὰς 
tas et ategias, id est, integamenta cum suoipsorum λεγομένα: τένδας xal ἀτεγείας (55), μετὰ τῆς ab- 
spperstu, quibus pluviarune et zstuum vim possis ( τῶν ἐξοπλίσεως, ἐν αἷς καὶ δετῶν xol χαυμάτων, ὅτε 


10. Rei navalis preelectum oportet naves parare, 
partim bellatrices, partim equorum veetrices, par- 
tim sarcinarias, ad emnia arma bellica οἱ emnem 
apparatum pauticum vehendum. 


4t. Cum hic apparatus omnis, qui superius ἃ ine 
memeratus est, partim abs te ipso, partim ab aliia 
sub ὅσο dominatu przfectis supyeditatus et suf. 
fectus sit, arma partim ad pcopulsandos hostes, 
pertim ad prelisntium militum defensionem, partim 
aliarum rerum vsum atque eccupationem paranda 
Supt. 

19. Maxime autem armorum bellicorum curam 


geres, ut splendida et acuta ad bostes perterrefa- D cy, ὡς àv διαφυλάττωνται πάντοτε λα 


ciendos conserventur. Hec omnia diligenter prse- 
parabis, ut, in prempiu esse possint ad usum belli 
iis, quí se pro virtute armant centra hostes ; et 
nequaquam illud tempus, in quo acies instrui debet, 
tempus preparandorum ermorum facias. lec et 
$j qua alia ἃ nohis propter oblivionem prætermissa 
sunt, necessario debes praparare ; si vere aliquid 
excogitare possis, Deo gratia agenda εἰ solertiz 
tus sunt. — 

15. Ante omnia autem Dei timorem, ingenium 


χρεία, ἕξεις ἐλευθερίαν. 

v. Τοῖς δὲ ναυμάχοις στρατηγοῖς καὶ ναῦς παρα" 
σκευάξειν ἐξωπλισμένας, τὰς μὲν μαχίμους, τὰς δὲ 
ἱππαγωγοὺς, τὰς δὲ αχενοφόρους, ἅμα τῇ περὶ αὖὃ- 
«τὸς ἀπάσῃ χρειώξει κανοπλίᾳ xal ἀποσχευᾷ vapaase 
λενόμεθα. 

ια΄, Τῶν δὲ ἀπαριθμημένων σοι παρασκευῶν ἄνω» 
πέρω τῶν xal ὀφειλουσῶν τινῶν μὲν παρὰ σοῦ, τινῶν 
ὃὲ παρὰ τῶν ὑπὸ ck ἀρχόντων καὶ στρατιωτῶν πορέ- 
ζεσθαι, τὰ μὲν ὅπλα ἕξεις εἰς ἄμυναν τῶν πολε- 
μίων, τὰ δὲ εἷς φυλαχὴν τῶν μαχομένων στρα- 
τιωτῶν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἄλλην χρείαν αὐτῶν xal 
ὑπηρεσίαν. 

ιβ΄. Καὶ μάλιστα τῶν πολεμικῶν ὅπλων ἐπιμελή- 
xai τε- 
κ«αγμένα πρὸς χατάπληξιν τῶν πολεμίων. Ταῦτα 
πάντα προευτρεπίσεις, ἵνα ἐν ἑτοίμῳ ὥσιν τοῖς 
ὑπὲρ ἀρετῆς χεῖρας ὀπλίζουσι χατὰ τῶν πολεμίων 
xai μὴ τὸν παρατάξεως χαιρὸν παρασχευῆς χαιρὸν 
ἀναγκάζῃ ποιεῖσθαι. Ταῦτα δὲ χαὶ ἄλλα, ὅσα 
ἡμῖν παραλέλειπται διὰ λήθην, ἐξ ἀνάγχης ὀφεί- 
λεις παρασχευάζειν. EL δέ τί πλέον εἰς ὅπλων 
καρασχευὴν ἐπινοήφεις, τῷ ϑεῷ χάρις καὶ τῇ σῇ 
ἀγχινοίᾳ, 


«f. Πρὺ δὰ πάντων καὶ μετὰ πάντων φόθον Θεοῦ, 


NOTE. 


(S) l'ovxiwa. Male in Checi codice πούνινα, qui. 
etiam non agnoscit ista, xal μεγάλα. 
(94) Ailactpozác. Scribe διατροφάς. 


Kal ἀτεγείας. Perperam erat. in eodice Pa- 
38* ἀτελγείας, Vile Glossarium doctissimi 
ida il. 
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ἨΔ 


κὰλ διάνοιαν ὀξεΐαν, χαὶ σπουδαίαν γνώμην ἐν πάντὶ A celere, mentem honestam ín ompi tempore, et loco 


ἔχει: xatpip, καὶ τόπῳ, xai πράγματι, xal πρὸς 
ἅπαντα ἕτοιμον εἶναι καραχελενόμεθα, 


ιδ΄. Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ὅπλων παρασχευῆς, ὦ ^ 


στρατηγὲ, καϑόφον ἡμῖν τέως; ἐχερήγησεν ἢ μνήμη 
ὁπεϑέμεϑα τῇ σῇ ἐνδοξότητι, Ἑξῆς δὲ περὶ μὲν xe- 
ξιχῆς καὶ συμμίχτον τάξεως ὕστερον ἐροῦμεν. Νὺν 
δὲ ὅπως ὀπλίσεις τὸν ἕκαστον ἄνδρα καδαλλά- 
piov (56) στρατιώτην ἕν τε ταῖς γυμνασίαις, xat 
«b τέλειον ἐν χαιρῷ πολέμου, xat ὁκοῖα κατὰ 
«b ἀναγχαῖον δεῖ φέρειν παρασχευάσεις, ἤδη ἐροῦ- 
μεν. 
ΔΙΑΈΑΞΙΣ G;. 
Περὶ ὁπλίσεων καδα.λ2αρίων' καὶ πεξῶν. 

α΄. Δεῖ τοίνυν ὁπλιαϑῆναι τοὺς στρατιώτας διὰ τῶν 
ἰδίων αὐτῶν ἀρχόντων, καὶ τὰ ἐπιτήδεια τῷ καιρῷ 
εἴτε καρὰ χειμαδίου, εἴτε φοσσάτον, παρασκενά- 
ζεσθαι τὰ πρὸς ἀναγχαίας χρείας τῆς ἐχστρατείας, 
καὶ ἔχειν ἅπαντας ἀναλόγως ἄρχοντάς τε καὶ ἄρχο- 
μένου; πρὸς τὴν ἐχάστου ποιότητά τε χαὶ δύναμιν, 
καὶ μάλιστα τοὺς ἄρχοντας αὑτῶν ἀπό τε τουρμάρ- 
χου, καὶ μέχρι κενεάρχου xal τετράρχου, xai κατὰ 
ἐξαίρετον σεαντὰν, χαὶ τὴν ὑπὸ σὰ προέλευσιν. 

β΄. “Ἔχειν δὲ αὐτοὺς δεῖ τὸν ἕκαστον ἄνδρα ὅπλισιν 
«οιἰδύτην" Ζάδας (57) τελείας μόχρι τοῦ ἀστραγάλου, 
ἀνατυρομένας δὲ διὰ λωρέε ιν xal χριχελλίων, μετὰ 
«ὧν θηχαρίων αὐτῶν. 'ἔχειν δὲ xal χασσίδας at- 
δηρᾶς: στιλπνὰς διὰ παντὸς ἐχούσας ἄνωθεν εἰς τὰς 
πορυφὰς τουφία μιχρά. Τοξάρια δὲ ἔχαστον κατὰ 


et in omni re babeas, et &d omnia teipsum paratum 
esse precipimus. 

14. Dearmorum igitur apparato, quantum hne us- 
que nostra suppetit memoria, tuæ dignitati espli- 
enimus. De pedestri autem et mista acie postea 
dicemus. Nunc vero quemadmodam unumquemque 
separsim virum equestrem in exercitationibas, et 
oinnino in ipso belli tempore, et qualia necessario 
tecum ad bellum asportare oportet, dicemus. 


CONSTITUTIO VI. 
De armatura equestrium et pedestrium. 

1. Oportet igitur armari milites a suis ipsorum 
praefectis, et quæ idonea sunt, et ad usum castren- 
sem accommodata, sive hibernis, sive zestivis pa- 
rari, ut unesquisque tum prefectus tum miles, pro 
virtute ae dotibus auis æqua proportione babeant, 
potissimum autem prefecti ἃ turmarcha  incipien- 
les usque ad centurionem et quarísnum. Tu vero 
Ín primis, atque ctiam copiz praterea tue, aliquid 
habeatis pra exteris eximium. 

9. Habere autem eos oportet sigillatim armatu- 
ram talem : Zabas integras, et talares revolutas 
iterum perlora etannulos cum thecis suis; ba- 
beant et cassides ferreas splendidas, qux omnino in 
vertice habeant tuphia quxdam parva. Arcus etiam 
singulorum viribus idoreos, non supra vires, sed 


«τὴν ἰδίαν ἰσχὺν καὶ οὐχ ὕπὲρ αὐτὴν, μᾶλλον δὲ xol (^ potius infra vires utentium, corythos, id est, thecas 


ἀπκαλώτερα, ἔχοντα θηχάρια πλατέα, ἵνα ἐν «aspi τε- 
ταγμένα (58) χωρεῖν τὰ τοξάρια εἰ δυνατόν ἔστιν 
αὐτοῖς, ἔχειν δὲ χαὶ χορδὰς ix πέρισσοῦ ἂν τοῖς 
«ουγτίοις αὐτῶν. Κούχουρα μετὰ σαγιττῶν καὶ 
φακεπασμάτων αὑτῶν ἐπιτήδεια χωροῦντα ἀπὸ τριά- 
κοντα ἢ τεσσαράχοντα σαγιττῶν. Ἐν δὲ ταῖς τοξο- 
ζωνίοις (59) ῥινία καὶ αουνδλία. "ἔχειν δὲ καὶ xo 


χαδαλλαριχὰ, μαχρὰ, ἔχοντα λωρία γατὰ τὸ 
μέσον μετὰ φλα 900v. Ἔχειν δὲ voi σκαϑία óno- 


νᾶ, ὑτῶν κατὰ τὴν Ῥωμαῖ- 
πὴν τάξιν, καὶ ἕτερα παραμήρια, ἧτοι μαχαίρες δι» 
εζωσμένας. | 


Υ΄. Ὅοοι δὲ μῇ οἴδασι τοξεύειν νεώτεροι, ἔχέτωφαν 
κοντάρια μετὰ σχουταρίων τελείων. Εἰ δὲ xai χειβο- 


arcuarias habentes latas, ut opportune cum usus 
fert educere ecorythis arcus possint. Habeant etiam 
chordas, sive nervos multos in pungiis suis. Cucura 
sagittarum in tegumentum idonea, qus capiant 
triginta, vel quadraginta sagittas. [n toxozoniis, 
id est. in zonis arcuariis, rhinia et zuglia. Habeant 
autém contaria, id est, hastas equestres longas, 
in medio habentes lora quedam cum flamulis ; 
babeant praeterea spatbas Romano more ab humeris 
illorum pendentes, et parameria, id est, gladios sibi 
accinctos. 


9. Quicunque autem adolescentes sagittarum 
jaciendarum imperiti sunt, habeant coptaria, id 


μάνιχα σιδηρᾶ, ἃ λέγεται χειρόψελλα, τινὲς χτῆφων- D est, hastas cum scutis integris. Non inutile autem 
«αι, λίαν χρήσιμον. "Eyetv δὲ καὶ μιχρὰ τουφίᾳ κατὰ — erit, si chiromanica, et chiropsclla, id est, manieas 
«ὧν (00) ὀπισθελλίνων τῶν ἵππων, καὶ ferreas habeant. Habeant etiagi et parva. tuphia in 
xpà ἐπάνω τῶν ζαδῶν κατὰ τῶν νόμων (61). Ὅσαν — episthelinis equorum, οἱ flamula psrva supra 
γάρ ἐστιν εὔσχημος ἐν «fj ὀπλίσει αὐτοῦ ὁ στρατιώ- — zabas im humeris. Quanto enim decentior in arma- 
— — 3 E : τα» 2 ⸗ 

τῆς, τυσοῦτον χαὶ αὐτῷ προθυμία προσγίνεται, xal tura swa miles est, tanto major illi alacritas, εἰ 


χθροῖς δειλία, ^ bostibus formide vebementior aderit. 
NOT E. 
56) KofazAdpior. Haec vox νοθεύει. Nam ἃ Tet . Seribe, τεταμέαἬ.ὔ — 
—8 titulo non minus de estri armas. feo) Τοξοζωγίοις. Sic ju Checi codice videtur 
quam de equesiri. Et in Procamio, ubi huc respicit, — fuisse, ἐν «i τοξοζωνίοις. Recte. Legebatur τοξ- 


t, τὴν ἐχάστου μαχομένων ὅπλισιν. Ergo le- 
gendum simpliciter, ἔχαστον ἄνδρα στρατιώτην. 
(57) Ζάδας. Scribebatur, ζώδας!, Vide Glossa- 


gium nostrum. 


αρίοις. Constantinus : Βασταζέτωρος δὲ εἰς τὰ ξωνά-" 
pie «ὧν τοξαρίων ῥινία καὶ σουδλία. d 

(60) Κατὰ τῶν. Scribebatur, καὶ τὰ tiv. 
(91) Τῶν γόμων. Scribe, τῶν ὥμων. 
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4. Si leri potest, habeant elibania, quos.tboracss A δ΄. Εἰ δυνατὸν δὲ καὶ θώρακας Eye, οἵτινες xa- 


vocant, eosque illustres ac splendidos ; et ποδό- 
ψελλα, et πτερνιστῆρας, quae ocres nominantur, et 
superloricas, si quando opus illis, induant. 


5. Omnes autem adolescentiores Romanos usque 
ad quadraginta annorum ziatem, quanquam 
parum vel nihil sciant sagittarum jaciendarum, 
coges, arcum et pharetram gestare : postquam 
enim ars sayittaria contempta spretaque esse copit, 
permulte Romanis offensiones accedebant. 

6. Habeas eiiam hastas duss, ut allera deficien- 
te, altera statim uti possis, Imperitioribus arcus 
habecillieres dato ; quanquam enini sagittas jacere 
nesciunt, tempere tamen discere conabuntur, quod 
in primis eonducibile est. 

7. Si id commode fleri potest, rhictaria, id est, 
jacula in hostes conjicient. Equitem igitur ad hunc 
modum armabis. 


8. Equi autem, sed praefectorum potissimum, 
reliquorumque lectorum virorum, pectoralia, et 
frontalis vel ferrea, velex cenduclis facta liabeant, vet 
quæ ex nervis efficiuntur, et tegantur pectora illo- 
rum, et colla, si fleri possit, et ventres per parva quze- 
dam apecremasmata eorum, quæ feletra sellarum 
dicuntur; a magnis enim spe periculis equos 
liberant, atque adeo ipsos equites. Hzc in primis 
babeant illi, qui cseteros in bello anteeunt. 

9. Et selle habeant episelia birsuta et magna. 
Frena autem illorum idonea sint et fortia. 


10. Ad sellas duas ferreas sculas et lorosocum, 
et pedilum, et sellopungium, ut quo tempore advo- 
eatur aliquis sufficere sumptum duorum aut trium 
dierum possit; et tuphia ad opisthelinas quatuor, 
et verticalia, equi tuphium, et similiter ὑπογήνειον, 
ld est, summentum. 

11. Omnino autem equitem habere oportet tzi- 
eurem ancipitem, unam aciem iostar cuspidis 


bastse longam, et acutam in sella cum theca coria- 
€ea pendentem. 


13. Vestes militum, sive sint linez, sive lanez, sive | 


ex alia materia, latas esse oportet, ut ad equitan- 
dum nou impediantur, et tegant przterea genua 
illorum, et magis decori fiant. 


45. Oportet vero cenducla habere lata edmodum, 
qua babeant etiam manieia lata, ut cum armantur 
illi, et gestant zabas atque areus, si, quemadmo- 
dum sepe fit, contingat pluviam esse, aut aerem 
bumidiorem , currum suum conservent, et non 
impediantur, sive arcubus, sive scutis uti volue- 
rint. Sunt vero etiam cenducla in explorationibus 
et vigiliis pernecessaria ; non apparent enim zaba 


(62) A 
(65) Τουφίν. Scribebatur, τουρόν. 


τῇ μάχῃ. 
C ν;, Καὶ αἱ σέλλαι δὲ ἐχέτωσαν ἐπ 


λοῦνται νῦν χλιδάνια, χαὶ αὐτὰ στιλπνὰ xal λαμπρά. 
Καὶ περιχνημίδας, ἅτινα λέγεται νῦν κοδόψελλα, xai 
σπτερνιστῆρας δνίοτε" ἔχειν δὲ xat ἐπιλώρικα ὅτε 
χρεία ἐπενδυόμενα. | 

ε΄. Πάντας δὲ τοὺς νεωτέρους Ῥωμαίους ἄχρι τοσσα- 
ράκοντα ἐτῶν ἀναγχάζεσθαι, εἴτε [xa và] λόγον οἴδασι 
«τοξεῦσαι εἴτε καὶ μετρίως, τοῦ πάντως τοξοφάρετρα 
φορεῖν. Τῆς γὰρ τοξείας παντελῶς ἀμεληθείσης καὶ 
διαπεσούσης ἐν τοῖς Ῥωμαίοις τὰ πολλὰ νῦν εἴωθε 

τα γίνεσθαι. 

np δὲ xal χοντάρια δύο, ἵνα τοῦ ἑνὸς, ὡς 
εἰχὸς, ἀστοχοῦντος ἔχῃ τὸ ἄλλο εἰς χρῆσιν, τοὺς δὲ 
ἀπειροτέρους ἀκαλώτερα ἔχειν τοξάρια. κᾶν γὰρ οὐχ 
οἴδασι τοξεύειν, τῷ χρόνῳ ἐπιτηδεύουσι μαθεῖν, ὅπερ 
τῶν ἀναγχαίων. 

ζ΄ Εἰ δὲ δυνατὸν xal ἀχόντια ἦτοι ῥιχτάρια ἔχειν 
ἕως δύο, fva. ἐν χαιρῷ xaX ἀκοντίσῃ χατὰ τοῦ πολε- 
μίου. Καὶ τὸν μὲν ἱππέα στρατιώτην οὕτως ἀκλί- 
σεις. 

η΄. Τοὺς δὲ ἵππους καὶ μάλιστα τῶν ἀρχόντων, καὶ 
«ὧν λοιπῶν ἐπιλέχτων, προμετώπια ἔχειν, ναὶ στη- 
θάρια, ἣ σιδηρᾶ, fj ἀπὸ κενδούχλων, οἷον νευρενά. 
Καὶ σχέπεσθαι τὰ στήθη xal τοὺς τραχήλους αὐτῶν, 
εἰ δυνατὸν, xal τὰς κοιλίας διὰ μιχρῶν ἀποχρεμα» 
μάτων ἀπὸ τῶν λεγομένων ἀφελέτρων τῆς σέλλας. 
Μεγάλων γὰρ ταῦτα χινδύνων πολλάκις τοὺς ἵππους 
διασώζουσι, καὶ δι’ αὐτῶν τοὺς Ex' αὐτῶν ὀχουμένους. 
Ταῦτα δὲ ἔχειν xal μάλιστα τοὺς προτασσομένους ἐν 


δασέα καὶ 


μεγάλα, καὶ τὰ χαλινάρια αὐτῶν 
xaX ἰσχυρά. 


c. Εἰς δὲ τὰς sac τὰς δύο σιδηρᾶς σχάλας, καὶ 
λωρόσαχον (63), καὶ πέδιχλον, καὶ σελλοπούγγην, ἐν 
ᾧ καιρῷ καλοῦντος δυνατόν ἐστι xal τριῶν fj τεσσά- 
pov ἡμερῶν δαπάνην χωρῆσαι. Καὶ τουφία δὲ εἰς τὰς 
ὀπισθελλίνας τέσσαρα. Καὶ χορυφάδην τοῦ ἵππου 
τουφὶν (65), καὶ ὑπογήνειον ὁμοίως. 

ια΄, Πάντως δὲ ἔχειν δεῖ τὸν χαδαλλάριον στρα- 
«uito xai τζιχοῦριν δίστομον, τὸ ἕν στόμα τάξιν ξί- 
qouc χονταρίου μαχρὸν καὶ ὀξὺ, ἀποχρεμάμενον 
μετὰ θηχαρίου δερματίνου ἐν τῇ σέλλᾳ. 

ιβ΄. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν στρατιωτῶν, εἴτε λινᾶ sl. 
alv, εἴτε ἐξ ἐρίου, fj ἑτέρας ὕλης, πλατέα Aet εἶναι, 
ἵνα ἐν τῷ καδαλλιχεύειν μὴ ἐμποδίζωνται, ἀλλὰ xal 
σχκέπωνται δι᾽ αὐτῶν τὰ γόνατα αὐτῶν, καὶ εὔσχημοι 
φαένωνται. 

α΄. Χρὴ δὲ xal κένδουχλα ἔχειν πλατέα πάνυ ἔχον. 
τα μανίχια πλατέα, ἵνα ἐν τῷ ὁπλισθῆναι αὐτοὺς xal 
φορεῖν τὰς ζώνας καὶ τὰ τοξάρια, ἐὰν, ὡς sixbc, συμ- 
6j βροχὴν γενέσθαι, ἣ ὑγρότερον τὸν ἀέρα kx tic 
δρόσου, φοροῦντες αὐτὰ ἐπάνω τῶν ζαδῶν καὶ τῶν 
τοξαρίων φυλάττωσι τὸ ἅρμα αὑτῶν, xal οὐκ ἐμπο- 
δίζωνται, εἴτε τοῖς τοξαρίοις, εἴτε τοῖς σχουταρίοις 
αὐτῶν βουληθῶσι χρήσασθαι. "Ἔστιν δὲ χαὶ ἄλλως 


NOTE. 
«pócaxor. Scribe, Aopósoxov, vel λωρόσοχκογ. 
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πὼς ἀναγχαῖα τὰ χένδουχλα ἐν ταῖς σχούλχαις (64) A hostibus, ipsis cenduclis teetie. Resistant etiam 


ἤγουν ταῖς βίγλαις. Οὐ διαφαίνονται γὰρ ufxo- 
θεν τοῖς πολεμίοις αἱ 
γιττῶν. 

tb. Προστάσσομεν δὲ xa0' ἕκαστον χοντουδέρνιν 
καὶ δρέπανα xaX ἀξίνας ἔχειν αὑτοὺς διὰ τὸ ἀναγχαῖον 
«τῆς χρείας. 

ιε΄, Τοὺς δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντας, ἣ στρατιώ- 
τας, καὶ τῶν θεματιχῶν βάνδων τοὺς δυνατωτέρους 
ἀναγκάζεσθαι χρὴ, παῖδας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν δούλους, 
ἣ ἐλευθέρους, καὶ ἐπιμελῶς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τε ῥό- 
γας, καὶ τοῦ ἀδνουμίου, καὶ τοὺς καῖδας αὐτῶν καὶ 
τὸ ἅρμα ἀπογράφεσθαι xal χαταζητεῖσθαι, ἵνα μὴ 
περιφρονοῦντες παλλήχων (65) τῶν δουλευόντων ἐν 


impetui sagittarum. 


ζάδαι ὑπ’ αὐτῶν σχεπόμεναι, ἀντέχουσι δὲ xal πρὸς. τὰς βολὰς τῶν σα" 


14. Mandamus etiam ut in unoquoque contuber- 
nio et falces et secures habeant ad necessarios 
usus. 

45. Cohortium autem przfeetos, sive milites, qui 
potentiores sunt, cogere oportet pueros sibi con- 
quirero sive servos, sive liberos, et diligenter in 
tempore rogze et sdnomii, id est, descriptiopis 
nominum, pueri illorum et currus describantur, et 
conquirantur , ut ne contemptis iis adolescentibus 
administris ipso belli tempore ex ipsis militibus ad 


καιρῷ πολέμου ἀναγχάζωνται ἐξ αὐτῶν τῶν στρατιω- p tuldum, id est, impedimenta conservanda cogantur 


τῶν ἀφορίζεσθαι εἷς τὸ τοῦλδον, xat ὀλίγοι γίνωνται 
οἱ κοπιῶντες ἐν τῇ μάχῃ. 

tc". ΕἸ δέ τινες, ὡς εἰχὸς, μὴ εὐποροῦσι χτήσασθαι 
παῖδας, ἀναγχαῖόν ἐστιν εἰς τοὺς κατωτέρους στρα- 
«uytac τρεῖς ἢ τέσσαρας ἕνα παῖδα τὸν ὑπηρετεῖν 
αὐτοῖς μέλλοντα ἐπινοεῖν. 


ιζ΄. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν xal εἰς τὰ σαγμά- 
ρια, ὧν χρεία κατὰ τὸ ἀναγχαῖον διὰ τὰς ζάδας καὶ 
τὰς πέλτας αὐτῶν. 

ιη΄. Προστάσσομεν δὲ καὶ τὰς χεφαλὰς τῶν βάν- 
δων ἐχάστου τάγματος ὁμοχρόους γίνεσθαι, xo 


“ἃ φλάμουλα ἐχάστης τούρμας ἣ δρόγγου ἰδιόχροα 
εἶναι. 


εθ΄, Ἵνα δὲ χαὶ τὸ καθέχαστον τάγμα εὐχόλως ἐπι- C 


γινώσχῃ τὸ ἴδιον βάνδον, δεῖ ἕτερα εἴδη xai σημεῖα 
προστιθέναι ταῖς χεφαλαῖς τῶν βάνδων ἐγνωσμένα 
«οἷς στρατιώταις., ὥστε Ex τούτου ἐπιγινώσχεσθαι 
αὐτὰ xal κατὰ τὰς τούρμας, χαὶ χατὰ τοὺς δρούγ- 
τους, καὶ χατὰ τὰ βάνδα (66). 

x'. Πάντα δὲ τὰ τῶν τουρμαρχῶν ἐνηλλαγμένα δεῖ 
εἶναι χαὶ πρόδηλα, ἵνα ἐκ πολλοῦ διαστήματος ἐπι- 
τινώ[ἰσχω]νται τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῖς τεταγμένοις. 

xa'. Κελεύομεν δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, xal ἅρμα ἐπι- 
φέρεσθαι x. περισσοῦ διὰ βασταγῆς xal μάλιστα 
«otápta xaX σαγίττας. Ἵνα τοῖς, ὡς εἰχὸς, ἀστοχοῦ- 
σῖν ὅπλοις ἐξ αὐτῶν ἀντεισάγηται. 

xp'. “Ἕξωθεν δὲ τῶν βοΐνων θηχαρίων τῶν ζαδῶν 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας ἀπὸ δερμάτων θηχάρια ἕτερα 
ἐλαφρὰ, ὅπως ἢ ἐν χαιρῷ πολέμου, f ἐν χαιρῷ 
χούρσου, ὄπισθεν τῶν ἐπισθοχουρδίων κατὰ τὰς Ψύας 
«ὧν ἵππων βαστάζονται (67), χαὶ ἂν συμόῇ, ὡς 
«ολλάχις, ὃ μὴ γένοιτο, τροπῆς γινομένης πρὸς 
plar ἡμέραν ἀφανεῖς γενέσθαι τοὺς τὴν παρα- 
σκενὴν ἔχογτας, μή εἶσι γυμναὶ αἱ ζάδαι καὶ 
ῳθοίρονται. Εἶτα καὶ σχέπωσι τοὺς στρατιώτας 
δϑιηνεχῶς ἐπικείμεναι αὐτοῖς. 

xy'. Οὐδὲ τοῦτο παρα.λείψομεν ἐν τῇδε εῇ δια- 
τάξει, ἵνα οἱ ἄρχοντες ἑκάστου τάγματος διαγνώ- 
σεις ποιῶσιν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ παραχειμαδίου, 


separare, et pauciores flant, qui in ipso prelio di- 
micent. 

16. Si vero quidam, quemadmodum verisimile est, 
non adeo locupletes sunt, ut sibi sufficere pueros 
administros possint, necesse [est tribus jaut qua- 
tuor militibus tenuioribus unum aliquem admini- 
strum, qui illis operam det, tribuere. 

47. Peri modo pro ssgmarlis, id est, sarciniis 
facere oportet, quorum magnus est usus propter 
zabas et tentas illorum. 

18. Mandamus ut capita uniuscujusque bandi, id 
est, cohortis, unius coloris sint ; et flamula 
uniuscujusque turmæ, et uniuscujusque drungi, id 
est, cohortis milliariæ, unius quoque coloris sint. 

49. Ut vero unaquzque cohors suam ipsius co- 
hortem, id est, bandum facile agnoscat, oportet 
alia quadam privata signa capitibus adjungere, ut 
ex illis tum per turmas, tum per drungos, tum per 
banda cognosci possint. 


90. Omnia 3stem turmarcbarum signa tum di- 
versa esse oportet, tum manifesta, ut longo inter- 
vallo cognoscere suos possint. 

91. Mandamus etiam, ui currus quidam super- 
flui adhibeantur propter bastagen, id est, veeturam, 
et maxime arcuum sagittarumque, ut iis, qui as- 
mis destituuntur, inde suffici arma possint. 

93. Preter bubulss zabarum thecas, habere opor- 
tet milites ex pellibus thecas quasdam expeditas, 
ut vel belli tempore, vel excursionum, post opistho- 
curbia in lumbis equorum, etsi (quod absit) con- 
tingat sæpenumero in fugam eonverti, et ad unam 
diem disparere eos, qui commeatum habent, nou sim 
nude zabe, el corrumpaniur. Deinde et tegant wmi- 
lites assidue ipsis impositæ. 


93. Neque hoc preteribimus in hac ordinatione, wt 
pre[ecti cujusvis cohortis recognoscaut tempore hi- 
berno, vel alio otii. tempore, an. abundeni milites in 


NOTAE. 


(64) Ἐν» taic σχούλκαις. Scribebatur, àv ταῖς 
σχού 
(65) Ii Περιφρογνοῦντες καλιλήκν. Scribebatur, πε- 


ριφρονῶνται πάρλιχον. 
P 60) Τὰ βάνδὰ. Scribebatnr, τὰς βάνδας. 
(67 ) Βαστάζονται. Scribebatnr, βαστάξοντα, 


131] 


LEONIS PHILOSOPIII . 


728 


regione, ut necessarla. emant, εἰ liqueat quot equis, A ἣ ἐν ἑτέρῳ ἀργίας καιρῷ ὥστε ἐὰν μὴ εὑπορῶσιν 


qua specie, el quo curru indigeat militum quilibet. Ut 
prepares, imperator, quo hec epporiuno tempore 
prestentur ipsis compáranda αὖ aliquibus mercato- 
ribus. Neque inde indigena habitatores ledautur, ne- 
que milites necessariis speciebus, et armis, si forte 
ita ves se habeat, privati indigeant. Postquam igitur 
equestrem militem armatimus, deinde et quomodo te 
oporteat necessariam pedestrium militum armaturam 
[acere jam dicemus. 


ol στρατιῶται κατὰ τὴν χώραν ἀγοράσαε «ἃ ἔπι 
κτήδεια, φαγερὸν γίγνεσθαι κόσων ἵππων, καὶ 
ποίου εἴδους, καὶ ποίου ἅρματος Óforras τῶν 
στρατιωτῶν Exactoc. "Iva παρασκευάζῃς, ὦ 
στρατηγὲ, ταῦτα ἐν τῷ δέοντε καιρῷ δὑτρεκ 
ζσθαι πρὸς ἀγορασίαν αὑτοῖς ἀπὸ ἐμπόρων τιν 
vor, καὶ μήτα ἐντεῦθεν οἱ ἐντόπιοι οἰκήτορεδο 
βιλάπτωνται, μήτε οἱ στρατιῶται τῶν ἀναγκαίων 
εἰδῶν καὶ ὅπων, sl οὕτω εὐχσι, ὑστερούμενοι, 


ἀπορῶσιν. ᾿Επεὶ οὖν τὸν καδα.λλώριον' σερατιώτην é&Eox Mcapev, ἑξῆς καὶ ὅπως χρή σε καὶ τῶν 
«ζῇ μαχομένων στρατιωτῶν τὴν δέουσαν ποιήσασθαι ὅπλισιν ἤδη «λέξομεν. 


24. Cum igitur pedestris exercitus acies antiquitus 
ín tria. divideretur apud vetustes tacticos, hoc est, in 
armatos quos recentiores scutalos appellaverunt, ín 
levis armature milites quos el in prasens eodem no- 
wine vocant , ei in peltas, quorum modo ne appella- 
tionem quidem novimus ; videtur mihi levis armatura 
militibus hos accensenti duos solos ordines pedestris 
exercitus commemorare, armatorum et levis armature 
militum. De his igitur ordinibus nos definire susce- 
pinus. 


«45. Armabis igitur scutatos pedestres, qui. anti- 
quitus armati vocabantur, ita ut habeant. spatham, 
hastile el scutum, cum quidem utilitas exposcet, lon- 
gum magnum, quod vocatur (hyreos, omnino ser^ 
rotundum per(ectum, Scata vero omnium eodem co- 
lore vel secundum numerum, vel. secundum ordinem» 
habeant vero etiam. cassidem crista exigua superne 


xy. Τῆς πεζκῆς τοίνυν τοῦ στρατοῦ τάξεως 
αάϊλαι μὲν εἰς τρία διῃρημένης παρὰ τοῖς ἀρχαίοις 
taxtixoic, οἷον εἷς ὁπλίκας, οὖς ol γνοώτεροι 
σκουεάτους ἐκάλεσαν, εἰς γιλοὺς, οὖς καὶ νῦν 
ψιλοὺς τῷ αὐτῷ καλοῦσιν ὄγόματι, καὶ εἷς απέ.» 
τὰς, ὧν οἱ καθ' ἡμᾶς οὗ γινώσχουσι μὲν τὴν 
x Ano, δοκεῖ μοι δὲ τοῖς ψιλοῖς αὑτοὺς συγκα- 
ταλέξαντες δύο μόνας (68) τάξεις πεζκοῦ μνη- 
μονεῦσαι στρατοῦ, ὁπλιτῶν τε καὶ ψιλῶν. Περὶ 
τούτων qj ἡμεῖς διαλαδόντες τῶν τάξεων ὃι- 
ορισώμεθα. 

χε΄. ἱοπιλίσεις μὲν οὖν τὸν πεῶν exovcdtor , 
εὸν᾿ πάλαι καλούμενον ὁπλίτην, ὥστε ἔχειν σπά- 
θην, κοντάριν, exovtápir, ὅτε μὲν χρεία xaJsi , 
éxiynxsc, μέγα, ὃ καλεῖται θυρεὸς, πάντως δὲ 
στρογγύλον τέλειον, Τὰ δὲ σκουεάρια ὁὀμέχροα 
sSártor, ἣ κατὰ ἀριθμὸν, ἣ κατὰ τάγμα, ἔχειν δὲ 
καὶ κασσίδα τουφὴν μικρὸν ἔχουσαν Greer, 


ἐπείγμείαπε, [undibula, secures. ancipites, quarum C; σφενδοδό,α, τῶκούρια δίστομα, τὸ μὲν ὃν στόμα 


quidem acies «na veluti spatha, altera vero, ui mucro 
hasic, que porientur cum ihecis pelliceis, vel elias 


. secures habentes quidem aciem unam precisam, al- 


teram vero rotundam, vel alias secures ancipites ritu 
pelecum. Electi autem. aciei habeant etiam zabas, hoc 
est loricas, si possibile est, universi ; sin minus, duo 
primi acierum. Contra vero membra, hoc est humeros 
sabe flamulas exiguas habeant , et manicas, que 
manicelle εἰ chiropsella dicuntur, ferreas, vel li- 
gneas, el ocreas. similiter, qua dicuntur podopsella 
eel chalcoiuba, mazime vero ii, qui in capitibus et 
caudis acierum collocati sunt. 


$6. Et scutatos ita armabis, ut. dictum est : eos 
sero, qui levis armatura appellautur hoc modo: Tozo- 
pharetra, que in. humeris gestantur habentia cucura 
s«agna, que. singula triginta, vel quadraginta sagit- 
tas capiant, Solenaria lignea cum parvis sagittis, et 
cucuris eziguis, qu& ad magnam distantiam jaciun- 
tar ab arcubus (75), et inimicis inutilia sunt. Bu- 


ὡς σπάθην, τὸ δὲ ἕτερον ὡς κονταρίου ξίφος, 
ἀναδασταζόμενα ustà θηχαρίων Ospuacirum , ἣ 
τζκούρια ἕτερα, ἔχοντα τὸ μὲν ἕν στόμα (69) xóx- 
τον, τὸ δὲ érepov στρογγύ.1ον. Ἢ Écepa τζικούρια 
δίστομα τάξιν πελεκίων. Τοὺς δὲ ἐπιλέκτους τῆς 
áx(ac (10) ἔχειν' καὶ ζάδας, ἧτοι λωρίχια, εἰ μὲν 
δυγατὸν, ὅλους, ἐπὶ (T1) κἂν δύο τοὺς πρώεους 
τῶν ἀκιῶν. Κατὰ δὲ τῶν μήλων ἤτοι τῶν ὥμων 
tac ζάδας. φιλαμουλίσκια μικρὰ, ἔχειν δὲ κα' 
χειρομάνικα (12), τὰ λεγόμενα μανικέλλια, ἣ καὶ 
χειρόψελλα σιδηρᾶ, ἣ ξύλινα, καὶ περιχνημίδας 
ὁμοίως, ἃ «“έγεται ποδόψε..1α ἢ xaAxócovta, 
μάλιστα τοὺς ἐν ταῖς κεραλαῖς καὶ οὐραῖς τῶν 
ἀχιῶν τεταγμένους. 

xc^. Καὶ τοὺς μὲν σκουτάτους οὕτως dx Moe, 
ὡς εἴρηται, τοὺς δὲ 1εγομένους γελοὺς τὸν τρόν 
«ον τοῦτον" Τοξοφράρετρα ἐπὶ τῶν ὥμων érafa- 
σταζόμενα ἔχοντα κούχουρα μεγάλα χωροῦντα, 
ἀνὰ A' f) y σαγιττῶν. Σωληγνάρια (14) ξύλινα μετὰ 
μικρῶν σαγιττῶν, καὶ κουχούρων μικρῶν, ἅπερ 
ἐπὶ πολὺ διάστημα ῥίπεονται διὰ τῶν τοξαρίων͵ 


NOTAE. 


(68) Avo μόνος. Scribebatur, δύο μῆνας. 
Τὸ μὲν &r. Seribebatur τὸ "a 


69 
70) Τῆς ἀκίας. Seribebatur, ἀξίας. 
74) Cod. Laurent. habet, οὐλῶς ἐστι. 
( D Kal χειρομάνικα. Scribebatur, xal χειρομανία, 
(19) Hec usque, qua diverso charactere uotantur, 
in Checi codice deerant, noc ἃ Meursio suppleta 
le 


(14) Τοὺς δὲ Aeyopévovc ψιλοὺς ἀναδασταζό- 
μενα ἔχοντα χουχούρα χοροῦντα ἀνὰ J* 
ἣ μ τόξον φαρέτραν rd. ᾿γόμον ἀναδασεαζός 
pera ὄχοντα xovpa xepovrta 
ἢ μ' σαγιττῶν codnvápia, etc. Locus bic valde 
corruptus crat, et voces transposit;», ac male repe- 
titæ. Keshitutio : Τοὺς δὲ λεγομένους ψιλοὺς ἔχοντας 
τάξον, φαρέτραν, xa κούχουρα μεγάλα χωροῦντα ἀνὰ 
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καὶ τοῖς ἰχθροῖς ἄχρηστά «lov * βιρίττας (75), ἃ λέ- A rittas autem, quae rhictaria, id est, tela dicuntur 


γεται ῥιχτάμρια, τοὺς ἀπείρως πρὸς τὴν τοξείαν 
E,ovtas, ἣ χαὶ λειπομένους, ὡς εἰχὸς, τόξων. “ἔχειν 
Ub καὶ σχουτάρια μιχρὰ, στρογγύλα, σφενδοδόλα, xat 
«τζιχούρια ὅμοια τῶν εἰρημένων ἀναδασταζόμενα xol 
αὐτὰ εἰς θηχάρια δερμάτινα. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν πε- 
ζῶν ἀπκάντων ἔστωσαν χονδὰ μέχρι τῶν γονάτων αὖ- 
τῶν, ἐὰν δυνατὸν αὐτοὺς ἔχειν καὶ ἐπιλώριχα. Τὰ δὲ 
ὑποδήματα αὐτῶν (10) μὴ ἔχειν ὀξέίας ἔμπροσθεν. 
᾿Αναγκαῖον δὲ (17) χαὶ ὀλίγοις μιχροῖς ἥλοις χαθ- 
λοῦσθαι αὑτὰ, ἦγονν χαρφίοις (78), πρὸς πλείονα 
ὑπουργίαν" χρήσιμα γὰρ ταῦτα, xai ἐν ταῖς ἐδοιπο- 
ρίαις μάλιστα. Καὶ τὰς χουρὰς δὲ αὐτῶν χοντὰς γί- 
γεσθαι, καὶ μὴ ἀφεῖναι αὐτοῖς τελείας τρίχας χρἧσι- 
μόν ἐστιν. 


eos habere oportet, qui rei sagittariz imperiti sunt, 
atque etíam eos, qui arcubus deflciuntur. Habeant 
etiam scutula parva rotunda, fundibula, εἰ (zicuria 
praedictis formis similia, qua etiam thecis coriaceis 
gestentur, Vestes peditum omnima sint condis, id 
est, attonss usque ad genua illorum, et si id fleri 
potest, superlorice habeant, Calcei illorum fastigia 
ante acuminata ne habeant, Necessarium vero est 
paucis quibusdam clavulis firmari calceos, quos . 
carphia appellant; ad varios enim usus illud utile 
est, eLin primis ad itinera facienda. Et cæsaries 
illorum condæ, id est, attonsz flant, aut etiam per- 
mittere, ut nullo modo crinem habeant, fortasso 
non inutile est. 


xC. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν τοὺς πεζοὺς στρατιώτας ἐν- B — 27. Et pedites quidem ad hunc modum appara- 


δύσεις xal περιφράξεις δι᾽ ὅπλων ’" πρὸς δὲ τὴν ὑπ- 
notolav αὑτῶν xol φυλαχὴν ἁμάξας παρασχενάσεις 
εὐσταλεῖς ἤγουν ἐλαφρὰς καὶ γοργὰς xatà δεχαρ-» 
χίαν, fot χοντουδέρνιν, μίαν χαὶ μὴ πλέον, ἵνα μὴ 
φολλοὶ εἰς αὐτὰ ἀσχολούμενοι ἀργῶσιν. ᾿Ἐχέτω δὲ 
ἐχάστη τῶν ἀμαξῶν χειρόμυλον, ἀξίνην, πέλεχιν, 
σχέπαρνον, πριόνιν, ὄρυγας δύο, σφύραν, πτυάρια 
δύο, χοφίνιν, χιλίχια, φαλχίαν, τζιχούρια,, βαρδού- 
xut, ματζούχια (ἴσως καὶ τούτων χρεία γένηται τοῖς 
στρατιώταις), τριδόλους ἀναδεδεμένας (79) διὰ λε- 
κτῶν σφηχωμάτων, xat ἐν ἤλωσι σιδηρῷ (80) &no- 
χρατουμένας, διὰ τὸ ἑτοίμως συναγαγέσθαι αὐτάς, 
Ἑτέρας ἁμάξας ἐχούσας τοξοδολίστρας καὶ σαγίττας 
, αὐτῶν, xaX βαλίστρας, ἧτοι μαγγανιχὰ τὰ λεγόμενα 
ἀλαχάτια στρεφόμενα χύχλωθεν, xal μαγγαναρίους, 
λεπτουργοὺς, χαλχεῖς, xai τούτοις ἴδιον ἄρχοντα 
ἐπιστῆσαι. 

κη΄. Ἕτέρας ἁμάξας φερούσα: τὸ ἁρμαμέντον 
&xóctou ἀριθμοῦ τῶν στρατιωτῶν. Ἑ τέρας ἁμάξας 
ὡς δέκα f) xoi εἴχοσι (81) βασταζούσας πιστὸν, xal 
καξιμάδιον,͵ xal σαγίττας, xa τοξάρια ix πε- 
ριοσοῦ. 

κθ΄. Ἵππους σαγματαρίους, ἢ ὑποζύγια, εἰ μὲν 
ἐνδέχεται, καθ᾽ Exactov xovtou6t£pviv , εἰ δὲ μήγε, 
εἰς τὰ δύο χοντουδέρνια ἕνα, ἵνα εἰ γένηται χαιρὸς 
χωρισθῆναι τοὺς πεζοὺς Ex τῶν ἁμαξῶν, xal προχα- 
«αλαδεῖν τόπον, βαστάζειν ὀχτὼ f) δέχα ἡμερῶν δα- 
ᾳάνην, xai ἀκολουθεῖν μέχρις οὗ ἐπιφθάσωσιν αἱ 
ἅμαξαι ἀργὅτερον περιπατοῦσαι, 


X. Οὐχ ἄχρηστον δέ μοι δοχεῖ μνημονεῦσαι, xàv 
bv. μιχρῷ, xat τῆς ἀρχαίας ὁπλίσεως τῶν πεζῶν καὶ 
τῶν χαδαλλαρίων, καθὼς Αἰλιανός τε καὶ ol λοιποὶ 
«ὧν ταχτιχῶν συγγραφεῖς ὑπηγόρευσαν. Παρὰ γὰρ 
«οἷς ἀρχαίοις τὴν μὲν ἱππιχὴν τάξιν εἰς δύο διαφο-. 
ρὰς ὁπλίσεων ἑποίουν ol στρατηγοὶ, μίαν μὲν 


bis, et armis teges. Ad usum illorum et conserva- 
tionem carros habebis expeditos, agiles et firmos, 
unicuique decurim sive contubernio unum, et uon 
plures, ut ne multi in illis occupati otientur. Habeat 
autem unusquisque earrus molam manuariam, se« 
curim, asciam, prionim, id est, serram, orugas 
duss, malleum, ptyaria, sive vannos duos, cophi- 
nam ciliciam, phaleiam, tzicuria, barducia, matzue 
chia, fortassis etiam (nam horum usus militibus 
interdum est), tribulas parvis quibusdam fasciis 
ligatas, et clavo ferreo appendentes, ut facile ad- 
duci possint; alios currus sagittarios, qui sagittas 
ferant, et manganica, sivebalistas, qux alacatia no- 
minantur, orbiculam, et manganarios, celatores, 
fabros serarios, et istis peculiarem aliquem præſe- 
etum eligere. 


28. Alios carros, qui uniuscujusque armamentum 
ferant pro numero militum, alios carros decem, 
yel vigin.i, qui ferant pictum, paximadium, id 
est, panem biscocium, sagitias, et areus come 
plures. 


49, Ex equis, vel jumentis sagmoatariis, id est 
sarcinariis, £i fleri potest, in unoquoque contubernio 
unum, sin minus, duobus contuberniis unam, ut ai 
occasio quavis fiat sepacandorum peditum a eurri- 
bus, et anticipandi loci, vehaut eecum octo vel 
decem dierum idoreum commeatum, donec eo 
currus, qui tardius prccedere solent, postea ad eos 


|^ perveniant. 


30. Non inutile vero mihi videtur paucis antiqua 
armatur:e formam, quod ad equites et pedites per- 
tinet, memorare, quemadinodum ÆElianus, οἱ reli- 
qui rei militaris scriptores meinoriæa prodiderunt. 
Apud antiquos enim equestrem aciem duabus di- 
versis armaturis muniebant; alteram autem cata- 


NOTJE, 


E p' σαγιττῶν, ἐπὶ τῶν ὥμων ἀναδασταζόμενα, 


(b) Ἀιρίετας. Seribe, 1104. 
ποδήματα. Scribe tur, ὑποδείγματα, 
ῃ3 ir tr. Scribebatur, ἀναγχαίοις, 


᾿Αναδεδεμένας. Scribebatur, be; ἐν fup cquo: 
Ἐν ἤϊωσι σιδηρῷ. Scribe, ἐν fu σι 
) Ὡς δέχα ἣ εἴχοσι. Scribebatur ὡς 


| Kapgta. Scribebatur, χαρφία. 
β 
δέ καὶ εἴχοσι. 
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phractum, id est, loricatum appellabant, alteram À κατάφραχτον λεγομένην, xa^ τὴν ἑτέραν οὗ κατά" 


autem hon cataphractum, id est, non loricatum 
dicebant. 

$1. Armabant autem catapbractom equitem un- 
dique tem ipsum, tum equum etiain loriciis, id est, 
galeis; clibaneis, id est, thoracibus: parameriis, 
jd est macharis, vel ferreis, vel.ex cornibus in- 
textis. Equos muniebant lateralibus et frontalibus, 
id est, latera, et capita, εἰ cervices equorum, 
thoracibus et loricis et alia ceris materia tege- 
bant. 

93. Ex iis omnibus, qui vel cataphracti, vel non 
catapliracti sent, alii quidem habebant contaria, id 
est , hastas, quas nunc menaula vocant, qua& olim 
antiqui lonchas nominabant, qui catapliracti manus 
cum hoste conserebant, alii autem emihus jaculan- 
tes, quos vocant acrobolistas, id est, jaculatores 
velitares. Qui vero hastas habebant, illi certe, quem- 
admodum dictum est, cum hostibus conBigebant, 
cominus bastis pugnantes. Ex iis autem qui proelio 
confligebant, alii thereos, id est, scuta oblonga 
magna habebant, alil sine scutis solis hastis preelia- 
bantur, et illi quidem thureophori, id est, scutati 
nominabantur, hi vero hastati : nam contarium ha- 
stam appellabant 


93. Equites acrobolistas, id est, jaculatores ve- 
litares, qui eminus feriunt et proeliantur, alii rhi- 
ctariis, id est, jaculis utebantur, alii arcubus : et 


Qpaxtov. 


Àd. “Ὥπλιζον δὲ τὸν μὲν χατάφρακτον καθαλλά- 
ριον πανταχόθεν, αὐτόν τε xaX τὴν ἵππον αὐτοῦ. Καὶ 
τὸν μὲν ἄνδρα λωριχίοις, καὶ κλιδανίοις fj σιδηροῖς, f 
ἐκ χεράτων ἐπιπλεγμένοις, καὶ παραμιχρίοις (88). 
Τοὺς δὲ ἵππονς χατέφραττον παραπλευριδίοις χαὶ 
προμετωπιδίοις, ἤγουν τὰ πλευρὰ, xal τὰς χεφαλὰ-, 
καὶ τοὺς τραχήλους τῶν ἵππων διὰ χλιθανίων f) λω- 
ριχίων, ἣ ἄλλης ὅλης κατέσχεπον. 

λβ΄. Τούτων δὲ πάντων τῶν τε χαταφράχτων xa- 
θαλλαρίων xal τῶν μὴ καταφράκτων ol μὲν εἶχον 
χοντάρια, οἱ δὲ τὰ λεγόμενα νῦν μένανλα,, ἅπερ ol 
ἀρχαῖφι λόγχας ἐκάλουν. Οἴτινες καὶ χατάφραχτοι 


Β ὄντες χεῖρας συνέδαλλον τοῖς πολεμίοις, οἱ δὲ μαχρό- 


θεν ἧσαν ἀκοντίζοντες, o; καὶ ἔλεγον ἀκροβολιστάς. 
Τῶν δὲ τὰ χοντάρια, ἣ τὰς λόγχας ἐχόντων, οἱ μὲν, 
ὡς εἴρηται, ἦσαν οἱ τοῖς πολεμίοις συμπλεχόμενο:, 
χαὶ πλησίον διὰ τῶν δοράτων ἦτοει τῶν κονταρίων 
μαχόμενοι. Τούτων δὲ τῶν συμπλεχομένων τῇ μάχη 
οἱ μὲν θυρεοὺς εἶχον, ftot σχουτάρια ἐπιμήχη 
μεγάλα, οἱ δὲ χωρὶς τῶν θυρεῶν μόνοις τοῖς χοντα» 
pfo; (85) ἐμάχοντο. Καὶ οἱ μὲν ἑχαλοῦντο θυρεοφόροι, 
οἱ δὲ ἰδίως δορατοφόροι " δόρυ γὰρ τὸ χοντάριν 
ἔλεγον. 

λγ΄. ᾿Αχροδολιστὰς δὲ τῶν χαδαλλαρίων ἐκάλουν, 
ἤγουν τοὺς μαχρόθεν βάλλοντάς τε καὶ μαχομένους. 
Τούτων ὃὲ οἱ μὲν δορατίοις ἤγουν ῥιχταρίοις ἐκέ- 


alii ex. illis eminus conjicicbant hastas, alii dircete (? χρηντο, οἱ δὲ τόξοις. Καὶ οἱ μὲν αὑτῶν μαχρόθεν 


procedentes, alii cireunicursando, quos hippacon- 
tistas, id est, equestres jaculatores dixerunt, alii 
arcubus feriebant, quos ἱπποτοξότας, id est, eque- 
stres sagittarios. Quidam ex illis expeditis et veli- 
taribus jaculis utebantur, et cum semel atque 
iterum jaculad fuerint, de caetero confligunt cum 
hostibus, vel hastis, quas habebant relictis, vel 
expeditis jaculis, vel spathis suis utentes : et istos 
vocabant velites. Quidam ex illis secures parvas 
ferebant, aciem undique acutam, quasi dentes cum 
exacuuutur habentes. Et equestrem aciem (quem- 
adinoduin paucis complecti potui) ad bunc modum 
armabant antiqui. 

$4. Pedestrem aciem ab antiquis sic invenimus 


ἔῤῥιπτον τὰ ῥιχτάρια, ἣ ἐπ᾽ εὐθείας (84) ἐρχόμενοι, 
ἣ χύχχῳ περιτρέχοντες. Οὖς ἐχάλουν ἱπποχοντιστάς. 
Οἱ δὲ τοῖς τόξοις ἔδαλλον, οὗς ἑχάλουν ἱπποτοξότας. 
Τινὲς δὲ αὐτῶν ἐλαφροῖς χονταρίοις ἐχρῶντο, χαὶ 
μίαν f| δευτέραν προεξαχοντίσαντες τὸ λοιπὸν συν- 
ἐπλέχοντο τοῖς πολεμίοις, ἣ τοῖς δορατίοις οἷς εἶχον 
ἀπολειπομένοις, ἤγουν τοῖς ἐλαφροῖς χονταρίοις, fi 
τοῖς σπαθίοις αὐτῶν διαχρώμενοι, xal τούτους 
ἐχάλουν ἐλαφρούς. Τινὲς δὲ αὐτῶν xal πελέχεις 
μιχροὺς ἔφερον πανταχόθεν ἐχούσας ἀχωχὰς ὀξείας 
ὡς ὀδόντας ἐχονημένους. Καὶ τὴν χαδαλλαριχὴν 
τάξιν οὕτως ὥπλιζον οἱ παλαιοὶ, ὅσον ἐν συντόμῳ 
εἰπεῖν. 

λδ΄. Τὴν δὲ πεζιχὴν παρὰ τὴν τῶν ἀρχαίων τάξιν 


descriptam esse. In tres enim partes copias suas D οὕτως εὕρομεν. Τριχῶς μὲν γὰρ αὐτῆς διεμέριζον τὴν 


dividebaut, quemadmodum a nobis superius meino- 
ralum est : et primam, gravem armaturam, alte- 
ram peliasias sive cetratos, tertiam levem acmatu- 
ram vocabant. Et gravis armature Macedonico 
more ponderosiisima arma fecere, quemadinodum 
Alexander Macedo facere solebat. 

95. Etenim scuta illis faciebant rotunda, ma- 
gna, oblonga, quz thureos appellabant, et machae- 
ras quas parameria appellabant, et loricia, id est 
galeas, et. clibania, id est thoraces, et cassides, et 


ὅπλισιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται ἡμῖν. Kal τὴν μὲν 
ἐχάλουν ὁπλίτας, τὴν δὲ πελταστὰς, τὴν δὲ Ψιλούς. 
Καὶ τὴν μὲν τῶν λεγομένων ὁπλιτῶν βαρυτάτην πα- 
ρὰ πάντας τοὺς πεζοὺς ἐποίουν, κατὰ τὸν Μαχεδονι- 
χὸν τρόπον, ἥνουν xa0' ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Maxs- 
δόνων ἐχρήσατο. 

λε΄, Καὶ γὰρ σχουτάρια ἑποίουν αὑτοῖς στρογγύ- 
λα μεγάλα παραμήχη, ἃ ἔλεγον θυρεοὺς, χαὶ μα- 

αἰρας, ouv πα ια, xal θώραχας, xol 
χράνη, ἤγουν λωρίκια, καὶ χλιδάνια (8δ), καὶ 


NOTE. 


(82) Παραμικρίοις. Scribe, παραμήηρίοις. 

(82) Μόνος τοῖς κονταρίοις.. MeHbebatur , b 
Gxvu⁊apiote. 

(84) Ἢ àx^ εὐθείας. Scribebatur, ἣ εὐπαθείας, 


85) Καὶ θώρακας, καὶ xpdvn, ἤγουν «ζωρίχια 
p» i&dyia. Locus corruptus est. Restituo, ac 
epo : θώραχας, ἤγουν λωρίχια, καὶ χράνη, καὶ κλι» 

για. 


— — 
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χάσσιδας, xoi μανιχέλια, xaX qaÀxózou6a , ἅπερ ol A manicellia, et chalcotuba, qux antiqui pericnemi- 


καλαιοὶ περιχνημίδας ἐχάλουν" καὶ χοντάρια μα- 


χρότερα. Τοὺς μὲν οὖν ὁπλίτας λεγομένους οὕτως 
ὥπλιζον. | 


Ac". Τοὺς δὲ Ψιλοὺς πάντων ἐλαφροτάτῃ ὥπλιζον τῇ 


das, id est, écreas sneas nominabant, et hastas 
longas. Et gravem armaturam sic armabant. 


96. Levem armaturam levissimo omnium appa- 


παρασχενῇ " οὔτε γὰρ θώραχας, ἤγουν χλιδάνια, ἢ ratu tegebant : neque enim clibania, id est, ihora- 


λωρέχια, οὔτε περιχνημίδας, ἤγουν ποδόψελλα, 7| 
χαλχότουδα, οὔτε θυρεοὺς, f| ἀσπίδας βαρείας, ἤγουν 
τὰ μεγάλα σχουτάρια, ἀλλὰ διὰ τῶν μαχρόδεν βαλ- 
λομένων ὅπλων ἐμάχοντο, οἷον οἱ τοξεύοντες, ἣ 
ῥιχτάρια ῥίπτοντες, ἣ λίθους βάλλοντες τοὺς μὲν διὰ 
χειρὸς, τοὺς δὲ διὰ σφενδόνης. Στολὰς δὲ εἶχον στε- 
ρεὰς, χαὶ πηκτὰς ἀντὶ λωριχίων, χαὶ χλιδανίων, χαὶ 
«ὧν ἄλλων. | 

AC. Τὸ δὲ τῶν πελταστῶν λεγόμενον εἶδος, ὅπερ 


ces, neque loricia, id est, galeas, neque chalcotuba, 
id est, ocreas zneas, neque tbureos, id est, scuta 
magpa habebant, sed eminus conjectis telis pugna- 
bant, ut sagittas, vel rhictaria, id est, jacula ve] 
saxa projicientes alia manu, alia fundis. Vestes 
habebant firmas vice loriciorum el thoracum et hu- 
jusmodi. 


$7. Peltastarum seu cetratorum agmen, quod 


ol νεώτεροι τῶν ταχτιχῶν οὐκ ἐδήλωσαν (οἶμαι δὲ, D recentiores rei militaris scriptores pretermíserunt ς 


ὡς ἄνω μοι εἴρηται, τοῖς ψιλοῖς αὐτὸ συμμίξαντες), 
xai αὐτὸ μὲν εἶχεν ὁπλισμὸν, ἐλαφρότερον δὲ τῶν 


arbitror enim cum levi armatura ab iis scriptoribus 
confusos esse, Habebant autem hi armaturam, sed 


ἄλλων. Εἶχε γὰρ πέλτην, 6 ἔστι σχουτάριον μιχρὸν, — leviorem aliis : habebant autem peltam, id est, scu- 


xai τὰ δόρατα αὐτῶν, ἤγουν τὰ χοντάρια πολὺ τῶν 
λεγομένων σαρισσῶν παρὰ τοῖς παλαιοῖς χοντότερα. 
Αἱ δὲ σάρισσαι ἦσαν χοντάρια μαχρὰ ἕως πηχῶν ιδ΄, 
καὶ ἄχρι πηχῶν tc". Ταῦτα δὲ ἦσαν μάλιστα τῆς Μα- 
χεδονιχῇ: ὀπλίσεως. ᾿Εδόχει δὲ ἡ τῶν πελταστῶν 
ὅπλισις μέσην ἔχειν τάξιν τῶν τε Ψιλῶν καὶ τῶν 
ἰδίως λεγομένων ὁπλιτῶν, βαρυτέρα μὲν οὖσα τῶν 
Ψιλῶν, ἐλαφροτέρα ὃξ τῶν ὁπλιτῶν. 
λη΄ "Hy δὲ παρὰ τοῖς ὁπλίταις καὶ ἀσπὶς Μαχεδο- 
νικὴ χαλχῇ οὐ λίαν κοίλη (86), ἤγουν σχουτάριον 
ὕλον μέγα, ἀπλωτέραν ἔχον τὴν χοιλότητα, 
— aile σπιθαμῶν γ΄. "Hy δὲ xai χοντά- 
ριον οὐ μιχρότερον πηχῶν η΄. Τὸ δὲ μαχρότερον, 
μέχρι τοῦ δύνασθαε ἄνδρα χρατοῦντα χινεῖν αὐτὸ 
εὐχόλως. 
λθ΄. Ἡ δὲ Μαχεδονιχὴ φάλαγξ ἐχείνη, ἤγουν ἡ πα- 
ραταγὴ,, ἐδόχει τοῖς πολεμίοις ἀνυπόστατος εἶναι, 
διὰ τὴν ἐν ταῖς τάξεσι χατασχευήν. Ἴστατο γὰρ ὁ 
ἀνὴρ ἐξωπλισμένος ἐν τῷ τοῦ ἀγῶνος τῆς συμδολῆς 
χαιρῷ κχαταπυχνουμένης τῆς παραταγῆς ἕν τῇ 
àxáctou ατάσει εἰς πήχεις δύο χατέχων τὴν σάρισ- 
σαν, ἤγουν τὸ μαχρὸν χοντάριον, ὅπερ, ὡς μέν τινες 
ἔφασαν, πηχῶν ἀξχαίδεχα, κατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν, 
πηχῶν ιδ΄, Τούτων δὲ τέσσαρες μὲν πήχεις ἀφαιρεῖ 
τὸ μεταξὺ τῶν χειρῶν εἰς τὰ ὀπίσω. Οἱ δὲ λοιποὶ δέ- 


tum parvum, et hastas, qua» ab autiquioribus sa- 
risss dicte sunt : sarissæ autem hastas erant longe 
interdum quatuordecim cubitorum, interdum sede- 
cim cubitoruin.. Hzc erat forma armandi Macedo- 
nica. Peltasiaram armatura medium quoddam intere 
gravem et levem armaturam tenebat, gravior levi, 
et levior gravi armatura. 


$8. Gravi armature adfuit quoque et aspis Mace- 
donica zrata non admodnm concava, íd est, scu- 
tum rotundum magnum, simpliciorem babens caví- 
tatem, mensuram trium spithamarum, id est, do- 
drantium. Erat autem basta non minor octo cubitis, 
Hasta longior eo usque ducebatur, quo homo viribus 
suis expedite eam tractare potuerat. - 

$9. Macedonica phalanx, id est, acies, videbatur 
hostibus propter aciei insiruendee modum inexpu- 
gnabilis esse. Stabat enim unusquisque vir armatus 
ipso confligendi tempore, densata acie ad unius- 
cujusque stationem, cubitorum duorum locum oc- 
cupans, sarissam, id est, longam hastam mauu 
tenens, sedecim ut quidam putant cubitorum, re- 
vera autem quatuordecim cubitorum. Ex iis, qua- 
tuor cubitorum spatium, manus in posteriorem par- 
tem occupant, reliqui decem cubiti in anteriorem 


χα πήχεις εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἐχτείνονται πρὸ τῶν p partem aute corpora protenduntur. Atque hec do 


σωμάτων. Τοσαῦτα μὲν οὖν xoi περὶ τῆς xa0^ ἕνα 
ἄνδρα στρατιώτην ὁπλίσεως ἔχ τε τῶν παλαιῶν xal 
τῶν νεωτέρων ταχτιχῶν ἀναλεξάμενοι διεταξάμεθά 
«ε καὶ διωρισάμεθα, ἵνα ἔχων αὐτῶν τὴν γνῶσιν 
ἐχλέγῃ τὸ χρήσιμον. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ Ζ΄. 

Περὶ γυμνασίας καθα.1λαρικῆς καὶ πεζικῆς. 

a Ἑξῆς δὲ xal περὶ τῆς αὐτῶν γυμνασίας πρὸ 
τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ὀφειλούσης γίνεσθαι με- 
«τρίως σοι χαὶ συντόμως ὑπαγορεύσομεν, ὦ στρατ- 
"rt, ἵνα προπαρασχενάζῃς αὐτοὺς ἐθίζεσθαι πρὸς 


separata wuiuscujusque singuiaris viri armatura, 
ex antiquis et recentioribus rei militaris scripto- 
ribus collegimus et descripsimus, ut istorum no- 
ttiam cum habeas, quod conducibile tibi fuerit 
eligas. 
CONSTITUTIO Vil. 
De exercitatione equestri et pedestri. 

1. Deinceps jam de exercitatione quie bellica 
certamina debet anteire, numero et. paucis, o im- 
perator, verba faciam, ut per istas exercitationum | 
periclita&ones ad vera pericula eos assuefacias, 


NOTAE. 


(86) Αίαν κοίλη. In Checi codice videtur fuisse, 
οὐ χοίλῃ. Recte. Sic Constanünus. Εἶχον xal 


σχουτάρια Μαχεδονιχὰ χαλχᾶ, στρογγύλα, μεγάλα, 
χαὶ οὐ πολὺ βαϑέα. — ^ PVT ὲ 
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imperitia enim 3d subitas et irruentes rerum aggres- À τοὺς ἀληθεῖς χινδύνους διὰ τῶν ἐν γυμνασίᾳ χινδύ- 


siones cæca et inscia esse solet. 


9. llieme aut alio quovis tempore, quando inter- 
missio belli est, aut. excursionum in hostili terra 
relagatio, assuefaciendi ad patientiam laborum 
sunt milites, et bellicosi operosique assiduitate 
reddendi sunt, neque in otio et desidia esse sinen- 
di. Etenim otium languida et soluta facit corpora, 
desidía timidas et effeminatas reddit mentes. Vo- 
lwptates enim quotidie inescantes fortissimum 
quemque corrumpunt. Quando autem longo tem- 
pore interposito ad labores veniunt, neque libenter 
sustinent, neque diu durant, sed statim refugiunt 
priusquam periculum laborum bellicorum fecerint ; 
siu in periculum venerint, facile iterum discedunt, 
neque ad perferendos labores, neque ad susci- 
pienda pericula idonei sunt. Quare bonum ego ju- 
dico imperatorem, qui tum praeparat, tum dispo- 
nit omnes res, omulaqae negotia ad usus bellicos 
spectantia, quando rei bellica nulla necessitas 
urget, Exerceto autem eos his moribus et institu- 
dis: 


$. Primnm, unusquisque miles in aliquo negotio 
sit. Graves autem, id est scutatos pedites, vel qui 
universam armaturam gestant ad singulare certa- 
men cum scutis et virgis inter se exerceas. 

4. Ad conjicienda eminus jacula, et matzumar- 
bulum, quod nunc dicitur saliba, vel tzicurim. 

5. Levem armaturam exercebis, ad sagittas cele- 
viter jaciendas, ín hastam aliquam altam eminus 
defisam. 

6. Ad jacula eminus conjicienda, et fundas, 


7. Equites exercebis ad sagittas celeriter jacien- 
das : celeritas enim praeparat sagittam , ut facile 
et cum impetu ex arcu excutiatur ; quod necessa- 
rium est, et iis qui equis vehuntur in primis 
conducibile, 


8. Aique etiam ut 'pedites similiter eminus ja- 
eiant sagittas, sive in hastam, sive in quodvis 
aliud signum. 

9. Ut sagillas in omnes partes equo currente 
jaciant, ante, retro, dextrorsum, sinistrorsum. In 
equum ut exsilire possint. 

10. Ut sagittas contente jaciant ex equo cur- 
rente, unam, atque item alteram, et intentum ar- 
cum confestim iu corytum ponant, si latus satis 
corytus fuerit: sin minus in semicorytum ad hoc 
ipsum opportune factum ponant, et hastam hume- 
ris suis gestatam statim in manus sumant. Postea- 
quam autem arcum ín coryto intentum habuerit, 
et sumpserit. hastam, in humero iterum hastam 
stalim ponat, et arcuni sine mora assumat. 


νων. Τὸ yàp ἀγύμναστον παντελῶς ἁμαθὲς καὶ 
τυφλὸν πρὸς τὰς ἀθρόας xal ἀμελετήτους ἐγχειρήθεις 
aüplaxszat. 

β΄. Ἢ γὰρ iv καιρῷ χειμῶνος, ἢ ἐν ἑτέρῳ καιρῷ 
ἐν ip ἐστιν ἀνοχῇ πολέμον, ἢ τινων ἐπελεύσεων κατὰ 
πολεμίας γῆς ἄνεσι;, γυμνάζειν σε χρὴ τὰ στρατό- 
κεδα, χαὶ ποιεῖν τοὺς στρατιώτας πολεμιχοὺς, καὶ 
ὥσπερ συντρόφους τῶν πόνων διὰ τοῦ ἐθιαμοῦ, χαὶ 
μὴ ἀφίῃς αὐτοὺς ἀργεῖν, μήτε ῥᾳθυμεῖν. Καὶ γὰρ ἢ 
ἀργία μαλαχὰ xai ἀσθενῆ ποιεῖ τὰ σώματα, ἡ t& 
ῥᾳθυμία δειλὰς χαὶ ἀνάνδρους τὰς ψυχὰς (87) πα- 
ρασχευάξει, Αἱ γὰρ ἡδοναὶ τὸ χαθ᾽ ἡμέραν δελεάζου- 
σιν χαὶ ἐντολμότατον διαφθείρουσι, Καὶ ὅταν ἐπὶ 
μαχρὸν χρόνον ἀνεθέντες πάλιν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ἔλθωσιν, οὔτε ἡδέως ἕξουσιν, οὔτε ἐπὶ κολὺ καρτε- 
ρήσουσιν, ἀλλ᾽ εὐθέως φεύγουσιν πρὶν ἣ xal πεῖραν 
λαδεῖν τῶν πολεμικῶν πόνων. Εἰ δὲ καὶ εἰς πεῖραν 
ἐπὶ μιχρὸν ἔλθωσιν, ταχέως ἀποχωρίζονται, φέρειν 
«τοὺς πόνους xal χινδύνους οὐ δυνάμενοι. Διόπερ καὶ 
ἀγαθὸν ἐγὼ κρίνω στρατηγὸν, ὅταν τὰ χρήσιμα τότε 
σχευάζει xal διατάττει xol ἔργα καὶ πράγματα, 
ὅταν οὐ χατεπείγουσιν αἱ τῶν πολεμιχῶν κόνων 
ἀνάγχαι. Γύμναξε δὲ τὸν στρατὸν τοιούτοις πόνοις 
καὶ ἐπιτηδεύμασιν * ) 

Y. Πρῶτον piv τὸν xa0' ἕνα στρατιώτην ὡς ἐν 
μελέτῃ, τοὺς μὲν ὁπλίτας σχουτάτους πεζῇ, ἤγουν 
τοὺς φοροῦντας τὴν πανοπλίαν, εἰς μονομαχίας μετὰ 
σχουταρίων καὶ βεργίων ἀντισαλλήλων,, 

δ. Εἰς τὸ ῥίψαι μήχοθεν ῥιχτάρια, χαὶ ματζυ- 
μάρδουλον, ὃ λέγεται νῦν σαλίδα, καὶ εζιχούριν. 

€. Τοὺς δὲ λεγομένους ψιλοὺς οὕτω γυμνάσεις, 
εἰς τοξείαν σύντομον χατὰ χονταρίον ὑψηλοῦ ἀπὸ 
διαστήματος. 

ς΄. Εἰς τὸ ῥίπτειν μήχοθεν ῥιχτάριν xa σφενδόθδο- 
λον. 

ζ΄. Εἰς πηδήσεις xai δρόμους χατά τε ὁμαλῶν τό- 
πων xal ἀνωμάλων. Τοὺς δὲ καδαλλαρίους γυμνάσεις 
εἰς τὸ τοξεύειν συντόμως. Ἢ γὰρ ταχύτης xal Extt- 
νάσσεσθαι παρασχευάζει τὴν σαγίτταν καὶ ἰσχυρῶς 
βάλλεσθαι. Ὅπερ τῶν ἀναγχαίων ἐστὶ, καὶ τοῖς ἐπὶ 
ἵππων ὀχουμένοις χρήσιμον. 

η΄. Καὶ ἔτι εἰς τὸ τοξεύειν πεζῇ ἀπὸ διαστήματος 
συντόμως, εἴτε χατὰ χονταρίου, εἴτε χατὰ ἑτέρου 


D σημείου. . 


θ΄. Εἰς τὸ τοξεύειν ἐπάνω ἵππου τρέχοντος συν- 
τόμως ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, δεξιὰ, ἀριστερά. El; τὸ 
φηδᾷν ἐφ᾽ ἵππους. 

v, Εἰς τὸ τοξεύειν συντόμως; ἐπάνω ἵππ᾽υ τρέ- 
χοῦτος μίαν ἣ καὶ δευτέραν σαγίτταν, xai ἀποτῖ- 
θεσθαι τὸ τόξον τεταγμένον ἐν τῷ θηχαρίῳ, ἐὰν 
πλατὺ [ἢ.] ?] ἐν ἄλλῳ ἡμιθηχίῳ ἐπὶ τούτῳ γινομένῳ 
εὐχαίρως. Καὶ ἐπιλαμδάνεσθαι τοῦ χονταρίου ἐπὶ τοῦ 
(pou βασταζόμενον, χαὶ εἶτα τὸ τόξον, τεταγμένον 
ἐν τῷ θηχαρίψ, χρατεῖν δὲ τὸ χοντάριν, χαὶ συντό- 
μως ἀποτίθεσθαι αὐτὸ ἐν τῷ: Ojup, ἐπιλαμῥάνεσθαι 
δὲ τοῦ τόξου. 


NOTAE. 
(87) Καὶ ἀγάγδρους rác ψυχάς. Scribebatur, xaX ἄνδρας τας ψνχιχάς. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO VII. 


ια΄. Εἰς τὸ ἐπέρχεσθαι ἀλλήλοις ἄνδρας δύο, xax Α 11. Ut invadant se matao duo viri, et recedant, 


ὑποχωρεῖν xai πάλιν ἐπελαύνειν, καὶ ἐξελέσσειν, 
χατὰ τὸν τύπον τοῦ λεγομένου παρακονταρίονυ. 

ιβ΄. Τινὰς δὲ αὐτῶν καλόν ἐστι καὶ ἐν τῷ ὁδοιπο» 
ρεῖν τοὺς στρατιῶτας γνμνάζεσθαι ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, 
xai ἐπιτηδεύειν αὐτὰ ἐπάνω τῶν ἵππων ποιεῖν. "Ex 
τούτου γὰρ καὶ ἡ ὁδὸς ἀγνεμπόδιστος ἐχτελεῖται, καὶ 
οἱ ἵπποι οὐ συντρίθονται. 

ιγ΄. Ἐὰν δὲ συμδῇ καὶ χρονίσαι τὸ σεράτευμα ἐν 
ἐξπεδίτῳ, ἤγουν ἔνθα συνάγεται χατὰ τὸν ἴδιον 
καιρὸν ὅλος ὁ στρατὸς, μὴ ἀργοὺς εἶναι τὸν χαθένα, 
ἀλλ᾽ ἐθίζεσθαι αὑτοὺς, ὡς εἴρηται, πονεῖν. Καὶ ποτὲ 
μὲν γυμνάζεσθαι πονεῖν χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, 
ποτὲ δὲ ὡς ἐν παρατάξει xal ἐν ἀλλήλοις" ποτὲ δὲ 
εἰς óX)wv ἐργασίας ἀπασχολεῖσθαι. Ἡ γὰρ ἀργία 
οὗ μόνον νωθροὺς xal ἀνάνδρονς ποιεῖ, ἀλλὰ xal 
χενά τινα χαὶ στασιώδη μελετᾷν αὐτοὺς παρα- 
σχευάζει χαὶ παρεξάγει, Γυμναζόμενοι δὲ πρὸς τοὺς 
ἐχουσίους πόνους, εὐχόλως ἄρα χαὶ τοὺς ἀχουσίους 
ὑπενεέχωσι, xal πρὸς τὰ παραγγελλόμενα αὐτοῖς 
ὑπαχούειν ἐθισθῶσιν. 


ιδ΄. Καὶ οὐ μόνον χαθένα γυμνάσεις αὐτοὺς, ἀλλὰ 


ei rursus ipgruant, οἱ evolvant se ad modum pa- 
racontarii. 


12. Utile vero est in ipso itinere faciendo, ut 


quidam ex illis suis locis se exerceant, et conea- 
tur hsc ex equis facere. Hoe modo ipsus iter 
expeditam erit, et equi minus atterentoc 


45. Si contingat in expedito commorari exerci- 


tum, id est, in eo loco ubí coactus est, omni eo 
tempore he unus quidem ex militibus, quantum 
fleri potest, otiosus sit, sed ad laborem, ut dictum 
est, assuefaciendi omnes sunt, et interdum præ- 
dicto more exercendi, interdum in acie, et inter se, 


interdum in armis suis detergendis et nitidaadis 
occupentur. Otium enim non solum ignavos et 
effeminatos facit, sed etiam ad inania quaedam et 
turbulent» cogitanda animum traducit. Ad volun- 
tarios labores si se exerceant, facile etiam coacti 
lahores petferent, et ad imperata facienda aptiores 


erunt. 


L4. Nec. sigillatim modo exercebis eos, sed gene- 


&Olostz xal καθόλου γινώσχειν τὰς ἰδίας τάξεις, xal 
μένειν ἐν αὐταῖς, καὶ ταῖς ὄψεσι, καὶ τοῖς ὀνόμασι 
συνήθεις ἀλλήλους γίνεσθαι, χαὶ τίς στρατιώτης 
ὑπὸ τίνα ἐστὶν ἄρχοντα, xal ἕν ποίῳ βάνδῳ, xai 
μετὰ πόδων ἀνδρῶν τάττεται, 


ratim etiam assuefacies, ut suas stationes perfecte 
cognoseant, 6 ἰ illis commorentur , et aspectu, ei 
nomine familiariter se mutuo agnoscant, et sub 
quo przfecto miles unusquisque sit, in qua cohorte, 
et quibus cum viris in contubernio colloce- 
tur. 

ιε΄, Γινώσχειν δὲ τὰ ὀξέα παραγγέλματα μετὰ 5 15. Cognoscat etiam celeriter mandata, quz a 


«ἀξεω; παρὰ τῶν ἀρχόντων γινόμενα, Οἷον τὰς 
ἐκτάσεις, εἶτε χατὰ πλάτος, εἴτε χατὰ μῆχος τῆς 
παρατάξεως. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰς συστολὰς, ἤγουν 
σφίγξεις εἰς πύχνωσιν. Καὶ τὰς χλίσεις, ἐπὶ τὰ 
ἀριστερὰ, ἐπὶ τὰ δεξιὰ, χαὶ τὰς τῶν ὁρδίνων μεῖα- 
ποιήσεις, τὰ διαστήματα τῶν στάσεων ἀπὸ ἀνδρὸς 
εἰς ἄνδρα, καὶ τὰς μεριχὰς αὐτῶν πυχνώσεις ἣ 
ἀραιώσεις, χαὶ τὰς ἀδιαλλήλων ἀπαντήσεις xo! 
ἀντιδαμάσεις, ftot ἐρχομένων f) ἀπερχομένων, xol 
τὰς κατὰ τὰς ἀχίας ἤγουν τοὺς ὁρδίνους διαιρέσεις 
αὐτῶν xol μετρισμούς. 

ις΄. Καὶ χατατάξεις αὐτὴν φάλαγγα, ἤγουν τὴν 
ὅλην παραταγὴν, ὅταν, ὡς εἴρηται, ἐπὶ βάθος 
συστέλλεται, χαὶ ὅταν ἐπὶ μῆχος ἐχτείνεται, καὶ τὴν 
λεγομένην ἀντίστομον ἤγουν δίστομον μάχην, ὅταν 
οἱ λεγόμενοι οὐραγοὶ, ἦτοι οἱ ὄπισθεν τῶν ὅλων 
ἁλιῶν, ἐπιστρέψαντες πρὸς τοὺς χυχλοῦντας χατὰ 
πρόσωπον μάχονται ὡς πρωτοστάται, xal ὄπισθεν 
αὑτῶν ὁμοίως αὐτοῖς ἀντιστρέψει τὸ ἥμισυ τῆς 
ἀκίας, χαὶ πάλιν τὰς ix τῶν τοιούτων μεταδολῶν 
ἀναχλήσεις xoi ἀκοκαταστάσεις. 

ιζ΄. Οἱ γὰρ πρὸς ταῦτα πάντα ἐθιζόμενοι στρατιῶται 
διὰ τάχους, ὡς εἰπεῖν, xa αὐτόματοι φέρονται πρὺς 
τὴν τάξιν. Οἱ δὲ τούτων ἀνέθιστοι χαὶ ἀπαίδευτοι, 
διὰ ταράχου πολλοῦ, χαὶ μόλις ἀποκαθίστανται εἰς 
εἃς χατεπειγούσας τῆς τάξεως χρείας. 

ιη΄, Διαμερίσας ὃΣ τὸ στράτευμα πρὸς ἀλλήλους 
ἀσιδῆήρῳ μάχῃ συμδαλλέτωσαν, fitov διὰ χονταρίων 
ἄνευ ξιφῶν, fj σαγιττῶν ópolu;, ἣ, ὡς εἴπομεν, 

PAT50L. Gn. CVII. 


prefectis dantur. Cum preecipitur, ut extendatur 
acies sive in longitodinem, sive in latitudinem, vel 
ut cogatur, et contrabatur in densitatem, vel ut 
inclinatio flat in dextram, aut sinistram partem, 
vel ut ordinum commutatio, et intervalla stationum 
a viro ad virum flant, vel ut separate singuloruin 
agminum densitates, vel raritates, vel ut mutui 
occursus, οἱ discessiones, sive adventantium, sive 
recedentium aint, et contuberniorum, sive ordinum 
inter se partitiones, separationes, et instructiones 
fiant. 


16. Ve. ut phalanx, id est, universa acies aut 
in arctum contrahatur, aut in longitudinem produ. 
catur, vel ut distomos, id est, anceps acies flat, 
hoc est, quando οὐραγοὶ, id est caudani, post uni- 
versam aciem conversi adversus hostes, qui cir- 
cumvallare exercitum conaatur, quasi prastites 
pugnant, et a tergo similiter dimidium contaber- 
nium ad illos convertunt, vel ut istarum commuta- 
tionum inclinationes et traductiones flant. 


47. Qui ad ista assuefacti sunt milites, celeriter, 
ut ita dicam, et sua sponte ad aciem hanc feruntur. 
Qui istarum rerum iusueti rudesque sunt, magno 
cuin negotio et. molestia ad imminentia pericula in 
acie constitui possunt. 

18. Ubi exercitum diviseris, sine ferreis armis 
inter se committantur, vel cum hastis sine cuspide, 
vel sagittis similiter, vel, ut. przediximus, pro gla- 
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diis utantur virgis, vel calamos pro bastis tradas. A ἀντὶ σπαθίων βεργίοις, ἢ νάρθηκας, ἢ καλάμους 


δία glebas babest tellus in qua exercentur, conji- 
cere eas jubebis in se mutuo inter coüfligendum : 
interdum charzaniis, vel iis shnilibus iu proelio 
utantur. 


49. Acclives illis colles monstrans, jube ut cum 
curgn couscendant : et in eos, qui jam colles occu- 
. pent, jube alios quosvis milites invadere, qui illos 
si possint depellant. 

90. Ubi inilites jam exercueris, illos dimittes, et 
aliis trades illorum arma, et manentes, atque in 
hac exercitatione stregue se gerentes, collaudabis ; 
eos qui socorditeret effeminate se gerunt, exacues, 
et éxcitabis ad offensas illorum corrigendas. 


91. Tali enim industria ac exercitatione nou so- 
lum ad labores paratior est exercitus, verum etiam 
sanitatem melius tuetur, etcibo potioneque suavis 
fruitur, quanquam vilior ac tenuior fuerit. Et cor- 
pus valentius firmius habet, si sudoribus, caloribus, 
apricationlbus, frigoribus, tempestatibusque as- 
sucfactum fuerit. 


92. Similiter exercebis equites, ad decertationes 
quasdam et dimicationes, insectationes, conflicta- 
tiones, velitationes, οἱ sagittarum jaculorumque 
emissiones, et quacunque deinceps tibi fusius 
exp:nam. 

95. Hæc faciant in locis planis et campestribus, 
et ad montium pedes, et ad aspera quoque loca 
quantum possunt accedant. 

94. Non modo mihi, vcrum etiam majorihus no- 
stris visum est pernecessarium esse, ut cum in 
campestribus et planis locis ad cursum exercean- 
tur equi, tum etiam iu editis et condensis et aspe- 
ris locis, ut hzc loca agmine facto transeant, 
atque etiam ad declivia simlliter se przparent. Si 
enim ad hunc modum assuefacti fuerint, neque 
homines neque equos ullus vel offendet vel lædet. 

45. /£state ne equum ad crebro bibendum assue- 
facias. Qua de causa ininus utile est propter flu- 
vium castra ponere. 

96. Aciem horum instruas in asperis et aviis 


ἀντὶ κονταρίων ἀναδιδούς. Ἐὰν δὲ χαὶ βώλους ἔχῃ 1 


γῇ ἐν fi γυμνάζονται, τούτους βάλλειν χέλενε x21^ ἀλ- 
λήλων ἐν τῇ γυμνασίᾳ τῆς συμθολῆς. Ποτὲ δὲ καὶ 


τὰ λεγόμενα χαρζάνια ἣ τούτοις ὅμοιά τινα χρήσθω- 


σαν iv τῇ μάχῃ. 

ιθ΄, Δείξας ὃξ αὐτοῖς καὶ βουνοὺς ὀρθίους, κέλευε 
σὺν δρόμῳ ἀναδαίνειν xa. χαταλαμὔάνειν αὐτοὺς, 
ἔχοντας δηλονότι τοὺς βοννοὺς ἐχείνους ἑτέρους 
στρατιώτας ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτῶν. 

x. Καὶ ὅταν τινὰς τῶν πτρατιωτῶν γυμνάσῃς, 
πάλιν ἐχείνους ἐχδαλὼν ἑτέροις ἐπιδώσεις τὰ sipn- 
μένα ὅπλα. Καὶ τοὺς μείναντας (88-89) ἀνδραγαθήσαν- 
τας ἐν τῇ γυμνασίᾳ ἐπαινέσεις, τοὺς δὲ ἀφυῶς ἐλ- 
θόντας καὶ ἀνάνδρως παραθήξεις, καὶ παροτρυνεῖς 
εἰς τὸ τὰ ἐλαττώματα αὐτῶν ἀνορθωθῆναι 

κα΄. Ἐχ γὰρ τῆς τοιαύτης μελέτης χαὶ γυμνασίας 
ob μόνον ἐθίζεται πρὸς τοὺς πόνους τὸ στράτευμα, 
ἀλλὰ καὶ ὑγιαίνει, xat πᾶσαν τροφὴν ἡδέως ἐσθίει, 
xai πίνει, χἂν λιτή ἐστιν, ὑπὲρ τὰς πολυτελεῖς τρυ- 
φάς " γίνεται δὲ αὐτῶν τὸ σῶμα καὶ στεῤῥὸν, καὶ 
συνεθίζεται τοῖς μέλλουσι πόνοις, ἱδρῶτι, χαὶ θάλπει 
καὶ χαύματι ἀσχιάστῳ, χαὶ χρυμοῖς χαὶ χειμῶσι 
συγγυμναζόμενον (90). 

xp. Ὁμοίως δὲ γυμνάσεις καὶ τοὺς χαδαλλαρίους 
ἐρίζειν αὐτοὺς ποιῶν, χαὶ ἀμιλλᾶσθαι, χαὶ διώξεις 
ποιεῖν, xal συμπλοχὰ;, καὶ ἀχροδολισμοὺς, ἤγουν 
τοξείας, f ἀχοντίσεις, xal ὅσα ἑξῆς σοι πλατύτερον 
δηλώσω. 

xY'. Ταῦτα δὲ ποιεῖν χαὶ ἐν ἐπιπέδοις τόποις, xal 
περὶ αὐτὰς τὰς ῥίξας τῶν βουνῶν ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν 
ἐστιν αὐτοὺς, χαὶ τραχέων ἐγγίζειν τόπων. 

χδ΄. Καὶ τοῦτο μὲν τοῖς παλαιοῖς ἔδοξεν, ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ μὴ μόνον εἰς δρόμους ἐν τοῖς ὁμαλοῖς τόποις 
ἐθίζεσθαι τοὺ; ἵππους ἀναγχαῖον εἶναι, «ἀλλὰ xat st; 
ὑψηλοὺς xal δασεῖς xai τραχεῖς, ὥστε σὺν ἐλασίχ 
πκούτους διαδαίνειν. Ὁμοίως δὲ χαὶ εἰς τοὺς κατω- 
φερεῖς. Ἐὰν γὰρ εἰς τοὺς τοιούτους ἐθίζονται, οὐχ 
ἔτι οὐδὲ τοὺς ἄνδρας οὐδὲ τοὺς ἵππους ξενίζει τόπος 
ἣ ἀδικεῖ, 

χε’, ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θέρους μὴ ἐπιτη- 
δεύειν πυχνῶς τοὺς ἵππους ποτίζειν. Διὸ οὐδὲ χρή σι- 
μόν ἔστι πλησίον ποταμῶν ἀπληχεύειν (94) 

κς΄, Καὶ παρατάσσεσθαι δὲ εἰς τοὺς δυσχερεῖς xai 


locis, et cohortem ipsam permittas ila uti est in- p δυσδάτους τόπους, xal ἐπιτρέπειν ὥς ἐστι τὸ βάν- 


structa, agmine facto ea loca conscendere atque 
iterum descendere. 

21. Quicunque suis equis parcentes lis excrcita- 
tionibus abstinent, hi quantum in se esl suam 
ipsorum salutem produnt. 

28. Deinceps par est, quanquam verecunde, pau- 
cis tamen veterum motus bellicos et praecepta ex- 
planare, ut in illis quoque exerceas tuos, et illos 
tum dícto tum facto ad rem benc gerendam, et rem 
militarem cognoscendam excites. Nam posteaquam 


δον, χαθὼς φθάσει ὁ τόπος ἐχάστῳ σὺν ἑἐλασίᾳ 
ἀνέρχεσθαι ὁμοίως δὲ χαὶ χατέρχεσθαι. 

x. “Ὅσοι τοίνυν φειδόμενοι τῶν ἵππων αὐτῶν 
περιφρονοῦσι τῆς τοιαύτης αὐτῶν γυμνασίας, ἑαυ- 
τοῖς ἐπιδουλεύουσι. 

κη΄, Ἐπὶ τούτοις δέον ἐστὶν, εἰ καὶ μετρίως, ὅμως 
καὶ ἐν ὀλίγοις ὑποδείξεσι, χαθὼς προὐπεθέμεθα, 
πλατύτερον τὰς τῶν ἀρχαίων χινήσεις καὶ τὰ λεγό- 
μενα παραγγέλματα, ἵνα προγυμνάζῃς καὶ ἐν τού- 
τοῖς τὸ στράτευμα, xal διεγείρῃης αὐτοὺς καὶ διὰ 


NOT/E 


(88-89) Kal τοὺς μείγαγτας. Scribelatur , xal 
190; μὲν αὐτούς. 


Mos Zvrrvuratópsror, Scribebatr ,. γυμναζό- 
9) ᾿Απληκδύειν. Scribebatur, ἀποχελεύειγ. 
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λόγων καὶ δι' ἔργων πρὸς τὰς πολεμιχὰς μεθόδους. À unumquemque militem tum equitem, tum peditem 


Μετὰ γὰρ τὴν γυμνασίαν τοῦ xa0' ἕνα στρατιώτου 
πεζοῦ xal χαδαλλαρίου δεῖ σε χαὶ ἔχαστον τάγμα 
fizox βάνδον γυμνάζειν (92) xa0* ἑαυτὸ οὕτως * 

κθ΄. Τοῦ βάνδου τῶν χαδαλλαρίων ἀπὸ τῶν λε- 
Yopívory ἀχιῶν ἦτοι ὁρδίνων συνεστῶτος xal συν- 
«εταγμένως ἰσταμένον παραγγέλλει ὁ μανδάτωρ τὰ 
προστεταγμένα, οἷον " 

λ΄. Ὅταν ἡ συμδολὴ γένηται, μηδεὶς ἀφήσῃ, 
μηδεὶς προλάδῃ, ἕως ἂν διώξῃς τὸν ἐχθρόν. Ἐὰν 
ἐχδῇς ἀπὸ τῆς τοῦ μετώπου ὄψεως, βλέπε τὸ βάν- 
δον, δίωχε μὴ ὡς στρατιώτης δειλὸς, ἀλλ᾽ ὡς στρα- 
τιώτης ἀνδρεῖος, xal μὴ κατὰ παράχλησιν (95) 
ἑάσῃς, μήτε ἄλλῳ τρόπῳ" φύλαττε, στρατιώτα, τὴν 
«ἀξιν σον" φύλαττε καὶ σὺ, βανδοφόρε, ὅταν xaxamo- 
λεμήσῃς, ἵνα ἀχολουθῇῆς τῷ ἐχθρῷ. El 6b ἐχδῇς 
«ἣν ὄψιν τῆς παραταγῆς, μὴ ἐλάσῃς ἰσχυρῶς 
àv τῷ χάμπῳ, ἵνα μὴ σχορπίσῃς (94) τὴν σὴν 
«άξιν, 

λα’. 'H δὲ xa0' ἑαυτὴν τοῦ τάγματος (95) γυμνα- 
cíza τῶν χαδαλλαρίων αὕτη, ὥστε κινεῖν συντεταγ- 
μένως ὡς iv “παραταγῇ, f] μετὰ δρόμου ἐπί τι ση- 
μεῖον, καὶ οὕτως ἴστασθαι, Καὶ ὅταν θέλῃ χινῆσαι, 
σημαίνειν δέον μόνῃ τῇ φωνῇ, ἧ τῷ βουχίνῳ, ἣ 
νεύματι φλαμούλου, χαὶ οὕτως χινεῖν. Ὅταν δὲ θέλῃ 
στῆναι, σημαίνειν τῇ φωνῇ, ἢ τῷ ἤχῳ τοῦ σχου- 
«αρίου, ἣ τῇ τούδᾳ, ἣν νῦν λέγουσι βούχινον, ἣ τῇ 
ταυραίᾳ" καὶ αὕτη μίσ χίνησις. 

λβ΄, Ἑτέρα δὲ, ὥστε ἴσα περιπατεῖν ἐν ἀραιοτέ- 


seorsim exercueris, unamquamque etiam cohortem 
sive bandum separatim etiam ad hunc modum exer. 
cebis : 

29. Cohorte equitum ex ordinibus sive contuber- 
niis disposite et ordinate constituta, narrabit man- 
dator imperata illis ad hunc modum : 


90. Ubi conflietatio est, nullus anticipet, nullus 
tradat, donec hostes tuos persequaris. Si extra con- 
spectum frontis exercitus iveris, intuere in cobor- 
tem, persequere, non quaai ignavus, sed quasi for- 
tis miles, neque ullius exhortationis gratia, aut ulla 
alia de causa cesses. Custodi, miles, stationem tuam. 
Observa tu, signifer, ubi hostem expugnaveris, ut 


B eum persequaris. Si extra conspectum aciei disces- 


seris, ne vehementer in campo curras, ut ne aciem 
tuam dissipes. 


$1. Cohortis equitum exercitatio per se talis est, 
ut ordinate se quasi in acie moveat, vel cursu ad 
aliquod signum contendat, ct ibi consistat : et 
quando ciere cohortem vis, voce, vel buccina, vel 
nutu flamuli significare oportet, et sic cieto. Quande 
autem eos consistere vis, vel voce illis signi(icato, 
Sta : vel secuti stridore, vel iauræa. Et boc unum 
movendi genus est. 


32. Aliud movendi genus est, ut zquabiliter pro- 


pote πρῶτον διαστήμασι, καὶ παραγγέλλει" Ἐξ ἴσου c cedant, lazo quodam disjuncti intervallo, et tum 


περιπατεῖτε, 

λγ΄. Ἑτέρα δὲ, ὥστε σφίγγεσθαι χατὰ πλευρὰν, 
μάλιστα πρεπόντως. "Opoloc δὲ σφίγγεσθαι xaz' 
οὐράν. Τὸ δὲ σφίγγεσθαί ἐστιν τὸ πυχνοῦσθαι, ἵνα 
καὶ χατὰ πλευρὰς xal χατὰ ὦμον ἀλλήλοις ἐγγίζωσι. 
Παραγγέλλει δὲ͵, Ἰζατὰ πλευρὰν σφίγγε, τουτέστι 
δεχάρχαι πρὸς δεχάρχας, πεντάρχαι πρὸς πεντάρ- 
χας, τετράρχαι πρὸς τετράρχας. Καὶ σφίγγωνται 
κάντες, ὡς εἴρηται, πλευρὰ πρὸς πλευρὰν ἐγγίζον- 
«ες. Οὐχ ἐπιθενὸς δὲ μέρους σφίγγονται, ἀλλ᾽ 
ixi τὸν μέσον τόπον, τουτέστι τὸν βανδοφόρον, 
ὥστε ἔνθεν χἀχεῖθεν αὐτοῦ γίνεσθαι. Συντόμως 
γὰρ xoi εὐτάχτως [dj τοιαύτη γίνεται σφίγξις. 
Ὥσπερ δὲ ol δεχάρχαι οἰσοῦνται (9€) ἐν ἀλλήλοις 
χατὰ μέτωπον, οὕτως πρέπει xol τοὺς τετράρχας 
ἤγουν τοὺς οὐραγοὺς, ἰσοῦσθαί τε [τοὺς] ὀπίσω τοῦ 
ὀρδῖνον. Αὐτῶν γὰρ σφιγγομένων κατὰ λόγον, xàv 
λιποταχτήσωσιν ἐν ταῖς συμδολαῖς οἱ ἕμπρο- 
σθεν, χωλύονται ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὰ ὀπίσω τρέπε" 
σθαι. 

My. “Ἑτέρα δὲ, ὅταν σφίγγωνται xa κατ᾽ οὐράν. 
Οὐ γὰρ, μόνον τὸ πλάτο; τῆς παραταγῆής δέον σφίγ- 
γεσθαι, ἀλλὰ xal τὸ πάχος αὐτῆς, πολλάχις ἀλλή- 
MM χατὰ τοὺς ὥμους ἑγγίζοντες. 


praecipe his verbis : Zquabiliter procedite. 

99. Aliud genus est, ut ad latus idonee densen- 
tur, et ad caudam similiter densentur. Hoc verbum 
σφίγγεσθαι, id est, densari, siguilicat cogi in unum, 
vel lateribus atque humeris prope ad se mutue 
accedant. Przcipe υἱ ad latus se densent decani ad 
decanos, quintani ad quintanos, quartani ad quar- 
tanos, et densentur omnes, ut dictum est, latera 
lateribus adjungentes : neque In alteram partem 
densent se ad medium ststorem, id est, signiferum, 
ut hinc atque illinc ei adjungantur : breviter enim 
et ordinate talis densatio fit. Quemadmodum autein 
decani :zequaliter se in fronte contubernii collocant, 


sic et quartanos sive caudanos zqualiter se a cauds . 
D contubernii constituere oportet : illis enim ordine 


et disposite collocatis, si iuter confligendum priores 
stationem suam deseruerint, prohibeutur tamen ab 
illis tergiversari aut retroſerri. 


$4. Aliud genus est, quando in caudam, id est, 
extremam partem densantur : non modo enim quod 
ad latitadinem pertinet densari acies debet, verum 
etiam quod ad altitudinem spectat, sepe humeris 
ipsis inter se adjunctis. 


NOTE. 


(99) Γυμνάζειν. Scribebatur, γύμναζον. 
r^ Kal μὴ κατὰ zapdxAnow. Beribebatur, xai 


μετὰ π. 


94) Σχορπίσῃς. Scribebatur, σχοπήσῃς. 
(os Τοῦ τάγματος. Scribebatur, τοῦ πράγματος. 
(96) Οἰσοῦνται. Scribe, ἰσοῦνται. 
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deusationem, sic deusati ambulent : et quando sa- 
gite conjici incipiunt, tum precipe Πάταξον, id est, 
Feri : decanis et quintanis in anteriores partes in- 
clinantibus, et sua ipsorum capita cum scutis suis, 
atque equorum colla aliqua ex parte tegentibus, et 
hastas humeris gestantibus, scutis etiam tectas suis 
procedant ordinate, cum tripudio, id est, mediocri 
quodam motu, qui ealpa dicitur : nec impetuose cur- 
rant, ne contentionis celeritate ante manus conser- 
tas, quod valde periculosum est, perturbetur acies, 
sagittariis interim, qui a tergo illorum sunt, sagit- 
tas jacientibus. 


$6. Aliud genus est, ut incursione interdum per- 
sequantur quasi cursores, quos nunc proclastas no- D 
winapt: interdum ordinate ut defensores, quos 
nunc vindices appellamus : et si quasi cursoribus 
praecipere oportet, dicendum est, Δρόμῳ ἔλα, id eat, 
Cursu contende, et unius milliaris spatium íncursio- 
nem banc faciant. Sin quasi defensores, przcipien- 
dam est hoc modo, Μετὰ τῆς τάξεως ἀχολούθει, id 
est, Cum aeie procedito, et ordinate ac distribute 
procedant. 

57. Aliud genus est, ut retrocedaat paululum, et 
rursus convertantur : οἱ quando illos retrocedere 
vult, cursor clamet, Τύπτε xol ὑποχώρει, Feri et 
vetroeede. Ubi autem retrocesaerigt ad unum, aut 
alterum sagittz: jactum, defensores rursus appellet 
his verbis : Στράφου, Da, id est, Verte, contende : et 
confestim rursus vertent se contra hostes, Hoc fa- 
ciant non modo antrorsum, sed etiam dextrorsum, 
lzvorsum, rursumque ad secundam aciem : neque 
jn ipsa versione, sed etiam intervallo interjecto ver- 
tant se ssepe, et δρουγγιστὶ͵ id est, universo agmine 
facto contendant contra hostes. [uter exercitandum 
hastas ipsas in altum sublatss, non in latusobliqua- 
tas liabere oportet, ne equi in exercitatione hac et 
contentione impediantur. 

98. Aliud genus est, ut ordinate se in levam, 
aut dextram transferant, quod lateranis et cor- 
nistitibus opportunum, commodum est, id est, iis, 
qui ad circumveniendos et circeumcludJendos hostes 
constituti sunt. Et si in dextram partem traducere 
eos cupias, iis verbis fiat : Κατάφερε πρὸς τὰ δεξιά, 
id est, Transfer te ad dextram : sin. kevorsum «elis, 
tum dicas : Κατάφερε πρὸς 1àpiotepá,jTransfer te 
ad lævam: itaque transeant, si una cobors debeat, 
una, sin. plures, una parte tradueta, reliqua simi- 
liter per cohortes transeant. 

$9. Aliud genus, αἱ in quibus consistunt locis, in 
eisdem interdum se vertant, interdum vero fron- 
tem acici commutent. Si repentinus aliquis motus 
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λε΄, Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε μετὰ τὴν ἀχριδῆ 
πύχνωσιν τῆς κατὰ κλευρὰν μάλιστα σφίγξεως 
πεπυχνωμένους περιπατεῖν, ὅταν f) τοξεία ἄρχεται 
γίνεσθαι, χαὶ παραγγέλλει, Πάταξον, xai ἐπικλι» 
μένων τῶν δεχαρχῶν χαὶ πενταρχῶν ἐπὶ τὰ ἔμ» 
κροσθεν, xal σχεπόντων τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς καὶ 
μέρος τῶν τραχήλων τῶν ἵππων μετὰ τῶν σχουτα- 
ρίων αὐτῶν, xal τὰ χοντάρια ἀναδασταζόντων 
ἐκὶ τοὺς ὥμους καὶ ὑποχρυπτομένων μετὰ τῶν 
σχουταρίων ἐπελαύνειν εὐτάχτως τριπόδῳ μόνῳ 
ἤγουν κινήματι συμμέτρῳ τῷ λεγομένῳ χάλκα, καὶ 
μὴ βιαίως τρέχειν, ἵνα μὴ τῇ ὀξύτητι τῆς ἐλατσίας 
διαλυθῇ ἡ τάξις πρὸ μίξεως χειρῶν, ὅπερ ἐστὶν ἔπι- 
κίνδυνον, τοὺς δὲ ὄπισθεν ὅσοι τοξόται εἰσὶ τοξεύειν. 

Ag'. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ἐπιδιώχειν ὁτὲ μὲν 
σὺν ἐλασίᾳ) ὡς χούρσωρας, οὃς οἱ νῦν προχλάστας 
λέγουσιν, ὁτὲ δὲ συντεταγμένως ὡς διαφένσω- 
ρας (97), οὖς ἡμεῖς καλοῦμεν ἐχδίχους. Καὶ εἰ μὲν 
ὡς χούρσωρας χρὴ κινεῖν, παραγγέλλει " Δρόμῳ 
ἔλα. Καὶ ἕως ἑνὸς μιλίου ἀποχινοῦσι guy ἐλασέχ. 
"EXxv δὲ ὡς; διαφένσωρας, παραγγέλλει " Μετὰ 
τῆς τάξεως ἀχολούθει * χαὶ ἀχολουθοῦσι συντεταγ 
μένως. 

AU. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ὑποχωρεῖν ὀλίγον, 
καὶ πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. Καὶ ὅτε μὲν θέλῃ (98) 


ὑποχωρῆσαι, ὁ χούρσωρ χράζει, Τύπτε καὶ ὑποχώ- 


ρει σὺν ἑλασίᾳ, ἕως ἕν f| δεύτερον σαγιττοδόλον - 
ἐπὶ τοὺς διφένσωρας πάλιν χράζε (90) * Στράφου, 
ἔλα (4): καὶ ἀνθυποστρέφουσιν ὡσανεὶ χατὰ τῶν ἕναν- 
τίων. Καὶ τοῦτο ποιεῖν πολλάχις, xal μὴ μόνον tr 
τὰ πρόσω, ἀλλὰ καὶ δεξιὰ, καὶ ἀριστερὰ, καὶ πά- 
λιν ὡσανεὶ ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν, xai ποτὲ 
μὲν ἐν αὐτῷ τῷ διαλείμματι ταύτης, ποτὲ δὰ 
ἐν τῷ μεταξὺ αὑτῆς ἐξελίσσεσθαι, xal ἅμα 
δρουγγιστὶ, ἥγουν ὁμοῦ ὁρμᾷν xatk τῶν ἐχθρῶν" 
ἐν δὲ ταῖς γυμνασίαις τὰ κοντάρια ἀναδασταζόμενα 
ἔχειν δεῖ, χαὶ μὴ εἰς πλάγιον, ἵνα wh οἱ ἵπποι (2) 
&v τῇ ἐλασίᾳ ἐμποδίζωνται. 

λη΄. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε μετατίθεσθαι cuv- 
τεταγμένως ἀριστερὰ xal δεξιὰ, ὅπερ ἁρμόζει πλα- 
γιοφύλαξιν xal ὑπερχερασταῖς, ἤγουν τοῖς ἐπὶ τὸ 
χυχλῶσαι τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν τεταγμέ- 
vot; ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους ὥσπερ χέρας, xal παρ- 


D αγγέλλει, εἰ μὲν ἀριστερὰ μετατίϑεσθαι βούλεται, 


Κατάφερε πρὸς τὰ ἀριστερά" εἰ δὲ δεξιὰ μετατίθε- 
σϑα!, Κατάφερε πρὸς τὰ δεξιά " xal οὕτως μετατέ- 
θεσθαι * ἐὰν μὲν ἕν βάνδον ἐστὶ, τὸ ἕν “ εἰ δὲ 
πλείονα, ὁμοίως τοῦ ἑνὸς μέρους μετατιθεμένου, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὡσαύτως κατὰ ἕν βάνδον ποιοῦσιν. 

10. Ἑ τέρα δὲ χίνησις, ὥστε μεταδάλλεσθαι ποτὲ 
μὲν ἐν οἷς ἴστανται τόποις, ποτὲ δὲ χαὶ τὸ μέτωπον 
τῆς παρατάξεως ἀλλάσσοντες. Ἐὰν μὲν γὰρ alove 


NOT.£. 


. (97) Ὡς διαφένσωρας. Posteriores Greci dice- 
bant, διαφένσωρας, pro δηφένσωρας, sive διφέν- 


σωρας. 

(98) Καὶ ὅτε μὲν θέλῃ. Interpungendum scriben- 
κράξη : καϊῦτε μὲν θέλῃ ὑποχωρῆσαι, ὁ χούρτωρ 
κράζῃ. 


(99) Πάλιν xpáts. ltem scribe, πάλιν χράζῃ, | 

(1) Zepdzov, ἔλα. Sic in Checi codice videtar 
fuisse. In aliis deest ἔλα. 

(3) "Iva μὴ ol ἵπποι. Sie erat et in codice Pisto- 
riano pro ἵνα μὴ χτύπον. 
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διασμός τις γένηται ὑπὸ ἐχϑρῶν, xatk νώτου, ἤγουν Α retro flat hostibus a tergo imminentibus, priecipe 


ὄπισθεν (5), ἐπιφερομένων, παραγγέλλει, Μετασχημά- 
τισον. Καὶ ὡς ἴστανται ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν ἐπὶ 
οὐρὰν ὄπισθεν βλέπουσι τῶν βανδοφόρων μόνων 
μετὰ τῶν ἀρχόντων sl; τὸ κατὰ οὐρὰν μέτωτον 
ἐρχομένων. Εἰ δὲ πλῆθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ ὄπισθεν, 
παραγγέλλει, Μετάλλαξον. Καὶ τότε μετατίθενται 
κατὰ βάνδον. 

μ΄. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ μῆχος ὀρδινεύειν xal γυμνά- 
ζειν ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ δρουγγιστὶ τάσσον- 
τας γυμνάζειν xai ἐξελαύνειν ἐπ᾿ εὐθείας χαὶ χύ- 
χλοὺς διαφόρους, πρῶτον μὲν διὰ τὰς ὑποχωρήσεις 
καὶ ἀντιστροφὰς, εἶτα διὰ τὰς αἰφνιδίους χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐφόδους, λοιπὸν δὲ χαὶ διὰ τὸ συντόμως τοῖς 
δεομένοις ἐπιδοηθεῖν. Εἰ γὰρ οὕτως ἐθισθῶσι (4) τὰ 
τάγματα, ἑτοίμως ἔχουσι xal εἰς χούρσωρας, ἤγουν 
προχλάστας, ἣ προμάχους, xal εἰς διφένσωρας, 
ἤγουν ἐχδίχους, f βοηθοὺς, xat εἰς ἐχάστην χρείαν 
τάσσεσθαι. 

μα΄. Καὶ τῆς τοιαύτης οὖν γυμνασιας κατορϑου- 
μένης εἰς τὰ πλείονα, εἰ καὶ μὴ πάντα δεῖ γινώσχειν 
«οὺὑς στρατιώτας (οὐ γὰρ δεῖ πάντα κουθδλιχίζεσθαι, 
διὰ τὸ μὴ τοῖς ἐχθροῖς γινώσκεσθαι) " διὰ τῶν εἰρη- 
μένων τούτων ἐννέα χινήσεων πρὸς πᾶσαν χρείαν 
ἕτοιμα γίνονται τὰ αὐτῶν τάγματα, χαὶ εἰς χούρ- 
φωρᾶς, xat εἰς διφένσωρας, καὶ εἰς κλαγιοφύλαχας, 
καὶ εἰς ὑπερχεραστὰς, ὅτε χρεία γένηται ἀφορισθῇ- 
val τινας αὐτῶν, ἐν συνηθείᾳ κάσης τάξεως γινό- 
μενα. 


hoc modo : Μετασχημάτισον, id est, Converte : e! 
in statione sua consistentes, ad caudam se solum 
convertant , signiferis et. praefectis solig ad cauds 
frontem pervenientibus. Sin magna vis hostium 
iugruat, tum  pricipe, Μετάλλαζον, Transmuta, et 
integra tum cohors se transmutet. 

40. Nec vero in longitudinem solum instruere 
utile est, sed etiam δρουγγιστὶ, id est, confertim 
instruantur, ut exerceant se, et contendant varie 
in directum per retrogressiones et conversiones, 
per repentinas hostium  incursíones, ut quadam 
cum celeritate possint afflictis opem ferre. Si ad 
bunc modum assuefacie cohortes fuerint, com- 
mode poterunt in cursores, id est, proclastas, sive 
propugnatores, et in. defensores, sive vindices, et 
preesidiarios, ad omnem usum iustrui. 


δι. Talis igitur exercitatio diligenter jn plurimis 
est adhibenda, siquidem omnia a militibus cogno- 
scenda nen sunt. Non enim oportet omnia in valgus 
efferri, ne ab bostibus ea agnoscantur. lis autem 
metibus pradictis ad omnes usus belli cohortes 
habiles fiunt, ut tum iu cursores, tum in defensores, 
tum in lateranos, tum in cornistites, ubi opus est, 
eooptari assumique possint. ) 


μδ΄. ᾿Αναγχαΐον δὲ ἔστι λοιπὸν xal τὴν πρὸς ἄλ᾽ C 42. Banda autem, sive cobortes quadam consen 


ληλα τὰ βάνδα συμφωνίαν xal τάξιν εἰθέζεσθαι ὡς 
ἐπὶ παρατάξεως. ᾿Αλλ' ἵνα, ὡς εἴρηται, μὴ φανερὰ 
γίνεται ἡ πᾶσα ἔχταξις τοῖς ἐχθροῖς. Οὐδέποτε γὰρ 
«pb τῆς μάχης τὴν πᾶσαν τάξιν ἐν τῷ ἅμα, tovt- 
ἐστιν εἰς πρώτην καὶ δευτέραν παράταξιν, διὰ 
γυμνασίαν μόνην τάσσειν, ἢ πλαγιαρύλαχας, ἣ τοὺς 
ὑπερχεραστὰς λεγομένους, ἢ τοὺς δρουγγιστὶ xal 
λανθανόντως προσπίπτοντας, f| ἐνέδρας, ἤγουν ἐγ- 
κρίματα (δ) " τὰ γὰρ τοιαῦτα στρατηγίας μᾶλλον 
ἐπιτηδεύματα εἶναι κατὰ τῶν ἐχθρῶν, fj τάξεως, 
ἅπερ προπουδλιχίζεσθαι ἐν ταῖς γυμνασίαις - οὗ 
συμφέρει. ᾿Αλλὰ τότε πρὸς τὸ παρὸν χατὰ τὴν ἀπα,- 
τοῦσαν χρείαν ποιεῖ, 


t Y. ἸΙρέπον οὖν, εἴτε xa0' ἑαυτὸ τοῦ κόμητος τὸ 


sione et instructione, quasi in acie ipsa jungenda 
sunt, Sed ne univers:e exercitationes et . molitiones 
bostibus agnoscantur, nunquam ante conflictationem - 
ipsam universe copie simul, id est, in prznam et 
secundam aciem exercitationis causa transferantur, 
vel ad lateranos, vel ad cornistites, vel ad eos qui 
δρουγγισ-ὶ, id est, confertim, et clam adoriuntur, vel 
ad occultas insidias; bujusmodi enim conmsilia 
imperatoria divulgari et in vulgus efferri prius- 
quam cum hoste confligas, inutile est. Sed ad 
presentem rerum usum ex tempore talia adhibenda 
Sunt. 


45. Par est igitur, sive comitis alicujus bandum, 


βάνδον, εἴτε δρούγγους, εἴτε τούρμα, εἴτε χαὶ προ- D sive drungus, sive turma seorsim. exerceatar, sive 


παράταξις πολλοῦ στρατοῦ ἔστιν, ἐν τρισὶ μέρεσι 
τάστειν τοὺς γυμναζομένους, Καὶ εἰ μὲν βάνδον 
ἐστὶ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ γυμναζόμενον, obo πλείους αὖ» 
«ὧν ἐν τάξει χουρσώρων ποιεῖν, "Amb δέκα δὲ καδαλ- 
λαρίους (6) ἐπὶ ἀπλῆς ἀχίας ἔνθεν χάχεῖθεν αὑτοὺς 
ἰσομετώπους τάσσειν ἐν τάξει διφενσώρων, ἄλλους 
δὲ ὀλίγους χαδαλλαρίους ἄχρι δέχα τάσσειν δι᾽ 
ὄψεως ἐναντίους, ὥστε τὴν συμδολὴν πρὸς αὐτοὺς 
ἐϊχάζεσθαι. 


jin instructione magni exercitus collocetur, ut in 
tres partes exercendi dividantur. Si bandum, sive 
cohors per se exerceantur, maximam illorum partem 
in cursorum agmine pones; ex equitatus sünplici- 
bus - contuberniis hinc, atque illinc sequalia cornua 
defensorum joco pones ; alios autem paucos equites 
eminus ante conspectum illorum pones, wt quasi ad 
confligendum cun illis se praparare possint. 


NOTE. 


Κατὰ νώτου, ἥγουν ὄπισθεν. Scribebatur, x. 
ν. πισθεν. - 
(4) Ἐθισθῶσι. Scribebatur, ἐθιασθῶσι, 
(9)'Hrovr éyxpipaca. Scribe, ἤγουν ἐγχρύμ- 


— Aæò δέκα δὲ καξαλλαρίους. Ejiciemlum 
Cengco, δέχα. 
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ympetu facto cursores se a defensoribus separant, 
et ubi recta unum atque alterum milliare excurre- 
rint, dimidium illius spatii revertantur, et interdum 
dextrorsum , interdum lævorsum se currendo obli- 
quent, sicque tertio quartoque faciant, rursusque 
Orbiculate procedant, postea spatium illud pereur- 
gentes, quod inter eos et defensores est, unde exie- 
rant, cum defensoribus quasi instructis in acie iis 
occurrant, qui ante eos insequebantur. 


45. Drungo, id est, integra cohorte milliaria exer- 
citante se, idem facies, et cohortem in cursores et 
ja defensores divides, et ees qui cursores sunt, in- 
terdum defen&ores facies, interdum eontra, ut ad 
omnem usum parati sint. 


46. Similiter facies, turma aiiqua se exercente, 
et acie prima aut secunda hoc faciente. Adverte 
autem potissimum has orbiculatas cursorum incur- 
siones, ubi diversa et varia banda sive cohortes fue- 
rint, ut in duas sortes dividantur, et contrario inter 
86 motu currant, et obviam sibi mutuo flant, altera 
foris, altera interius currendo, ut ne impedimento 
equitibus sint, 


41. Deinde latrones sive lateranos et cornistites, 
. jd est, eos qui ad cireumdandos a dexira parte 
hostes locaturi , seporatim cum illis δρουγγιστὶ, id 
est, confertim et simul incursando exerceas. Sed id 


LEONIS PHILOSOPHI 
45. Jam cum se quasi ad proelium movent, magno A 


748 

pP. Kiwoóvtuv δὲ αὐτῶν «ὡς ἐπὶ μάχην ἐξέρχε- 
σθαι σὺν ἐλασίᾳ τοῦ χούρσωρος, καὶ χωρίζεσθαι τῶν 
διφεστόρων (7), καὶ τρέχοντας ἐπ᾽ εὐθείας ὡς ἕν 3 
δεύτερον μίλιν, ὑποστρέφειν ἕως τοῦ ἡμίσεως Exst- 
vou διαστήματος, καὶ ἐχκχλίνοντας ποτὲ μὲν δεξιὰ, 
«οτὲ δὲ ἀριστερὰ τρέχειν, οὕτως δὲ ποιεῖν καὶ τρίτον 
καὶ τέταρτον, εἶτα πάλιν χυχλοειδῶς ἐλαύνειν, καὶ 
μετὰ ταῦτα προστρέχοντας ἐν τῷ μεταξὺ τόπῳ τῶν 
διφενσώρων, ὅθεν xal ἐξῆλθον, μετὰ τῶν ὡς ἐν τάξει 
διφενσώρων ἐλαύνειν, ὡς εἰς ἀπάντησιν τῶν χατα- 
διωχόντων αὐτούς. 

με΄. Οὕτω δὲ ποιεῖν χαὶ δρούγγον γυμναζομένου " 
καὶ τὰ μὲν τῶν βάνδων αὐτοῦ τάσσειν κχούρ 
«τὰ δὲ διφένσωρας, καὶ πάλιν ἐν λάσοιιν EE pora 
ἰτὰ μὲν] τοὺς χορύρσωρας, τὰ δὲ διαφένσωρας “ποιεῖν, 


B xa τοὺς διαφένοωρας, ὥστε πρὸς τὴν δοκοῦσαν 


χρείαν ἑτοίμους αὐτοὺς slvat. 

μς΄. Ὁμοίως δὲ ποιεῖν χαὶ τούρμας γυμναζομέ- 
vno παρατάξεως πρώτης, καὶ παρατάξεως δευτέρας. 
Ἐπισχέψαι δὲ εἰς τὰς χυχλοειδεῖς ἑλασίας τῶν 
κουρσώρων ὅπου διάφορα βάνδα «óploxovtat, ὥστε 
εἰς δύο ἀρχὰς ταῦτα μερίζεσθαι, καὶ ἐλαύνειν τὴν 
ἐναντίαν ἀλλήλων, xal δκ᾽ αὑτὰς τὰς ἀρχὰς, τὴν 
μὲν μίαν ἕξω, τὴν δὲ δευτέραν ἔἐσωτέρω τρέχειν, ἕνα 
μὴ προσχρούματα χαδαλλαρίων γίνωνται. 

μζ΄. Δέον δὲ καὶ πλαγιοφύλαχας, καὶ ὕπερχε- 
ραστὰς, ἤγουν τοὺς τὰς χυχλώσεις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
μέρους ποιοῦντας ἰδίως μετὰ αὐτῶν δρουγγιστὶ, 
ἤγουν πυχνοὺς καὶ ὁμοῦ ἐμπίπτοντας γυμνάζειν, 


prsedietis de causis quantum potes clanculum facias. C λανθανόντως δὲ δι᾽ ἣν ἀνωτέρω εἴπομεν αἰτίαν. 


. 48. Maque si quasi adversus aciem hostium emi- 
aus exsistentem, tuos instruxeris, accura ut exæ- 
quentur illis, et won circumveniantue ab iis. In iis 
qure cominus sunt perfice ut hostes a tuis circum- 
dentur, paucis equitibus per simplicia contubernia 
usque ad unius atque alterius cohortis multitudi- 
nem quasi hostibus prepositis, ut adversum eos 
tum ad lunandum, tum ad circeumveniendum eos, 
eornistites dirigant. Deinde sic qui cum illis ver- 
santur , δρουγγιστὶ quasi maza simul elanculum ipsi 
soli de Improviso contentione quadam celeri excur- 
rentes, a tergo, id est, postica parte hostium illos 
invadant. 


49. ἢ igitur exercitationes simplices sunt, com- 
muniter tamen multas cohortes, et privatiu unam- 
quamque cohortem idonee exercent, et inimicis 
acies nostra minime aperitur. Ista. exercitationum 
form: scriptis tradendze turmarchis tuis sunt, et re- 
liquis colortibus quis separatim exercentur. 


50. Assuefacito ad hujusmodi exercitationes, non 
solum in campestribus, sed etiam in aviis et aspe- 
ris, in arduis et acelivibus, in declivibus et pronis 
locis : et ipso æstus squallorisque tempore utile est 


μη΄. Ὥστε εἰς μὲν τὰς μαχροτέρας παρατάξεις 
«ὧν ἐναντίων ἵνα ἰσῶνται, καὶ μὴ ἐν περὶ λαμβά» 
νωνται (8) ὑπ᾽ αὐτῶν " χατὰ δὲ τῶν χοντοτέρων εἰς 
τὸ τὰς χυχλώσεις ποιεῖσθαι ἀντιτασσομένων αὐτῶν 
ὀλίγων καδαλλαρίων ἐπὶ ἁπλῆς ἀχίας ἄχρι ἑνὸς ἣ 
δευτέρου βάνδου, ὡς ἐναντίου, ἵνα πρὸς αὐτοὺς xa- 
νονίζωσιν οἱ ὑκερχερασταὶ πρότερον ὑτερχερᾷν αὖ- 
τοὺς, fjtot xuxAoüv, Εἶθ᾽ οὕτως συνελθόντες αὐτοὺς 
ϑρουγγιστὶ, ἤγουν ὡς μάζα, ὁμοῦ λανθανόντως αὑτοὶ 
μόνοι ἄφνω ὑπεξερχόμενοι μετὰ ἐλασίας ὀξείας τῷ 
νώτῳ ἤγουν χατὰ τὸ ὄπισθεν τῶν ἐναντίων ἐπιτί- 
θενται. 


pW. Αὗται οὖν αἱ γυμνασίαι ἁπλαῖ εἰσιν. Kel 
χοινῶς δὲ πολλὰ τάγματα καὶ ἰδίως πάλιν ἐν τάγ- 
ματι (9) ἀἁρμοδίως γυμνάζουσι, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς 
ἄγνωστος ἡ τάξις φυλάττεται, καὶ δέον σε, ὦ στρατ- 
ηγὲ, ταύτας τὰς γυμνασίας ἐγγράφως δοῦναι xol 
τοὺς ὑπὸ σὲ τουρμάρχας καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἰδίᾳ 
γυμναζομένοις τάγμασιν. 

ν΄. Ἐθίζειν δὲ τὰς τοιαύτας γυμνασίας μὴ μόνον 
ἐν ὁμαλοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν δυσδάτοις τόποις, καὶ εἰξ 
ὑψηλοὺς, καὶ εἰς κατωφερεῖς, xai ἐν χαιρῷ δὲ χαύ- 
σωνος χαλόν ἐστι γυμνάζειν καὶ ἐθίζειν τὸν στρα- 


NOTA, 


(7) Augeactópor. Seribe; διαφενσόρων. ΝΕ 
(8) Er περὶ ταμδάνωνται. Scribe , ἐμπεριλαι- 
θάνωνται. | 


(9) Ἐν táypati. Scribe, ὃν τάγμα τι. Quse vero 
jbidem sequuntur, τὰ τάγματα, male geminata 
censco ; itaque delenda. 
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αυμδήσεται. 


να΄. Χρὴ γὰρ οὕτως τὴν γυμνασίαν ποιεῖσθαι ὡς 
ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ πολέμου. Διὸ χαὶ ἡμεῖς διὰ τὸ χρήσι- 
pov καὶ τὰ ἐν χαιρῷ πολέμου ἐνταῦϑα εἰρήκαμεν. 
Τὸ γὰρ πρὸς τοὺς χινδύνους ἐθίζεαθαι ἀνδρειοτέ- 
ροὺς τοὺς στρατιώτας ποιεῖ. 

νβ΄. Ἐπεὶ δὲ τὴν τῶν χαθαλλαρίων γυμνασίαν ix 
έρους διεταξάμεθα, χρεών ἔστιν ὁμοίως χαὶ τὴν 
τῶν κεζιχῶν ταγμάτων γυμνασίαν σοι διορίσασθαι, 
ὅσον ἐχ τῶν ἀρχαίων ταχειχῶν, καὶ ὅσον ἐκ τῶν 
νέων παρειλήφαμεν. 

vy. Ὁρίζονται (10) τοίνυν αἱ ἀκίαι πρῶτον τὸν 
«τοῦ πεζιχοῦ τάγματος (11), καθὼς ἄνω που ἐσημά- 


scit quo tempore bellum futurum, et quidnam in 
bello usu, venturum sit. 

51. Ha eszeroitatio institoenda, quasi bellum ip- 
sum gererelur. Itaque utilitatis causa ne belliei 
quidem temporis similitudo prstermittenda est: 
nam hsc assuefactio periculorum longe robustiores 
milites faeit. 

53. Quoniam equestrem exercitationem aliqua ex 
parte attigimus, sic pedestris aciei exercitationem 
non prztermittemus, quam vel ex antiquis, vel ex 
recentioribus rel militaris seriptoribus accepimus. 


55. Pedestris aciei primum contubernia deseri- 
bantur, quemadmodum antea preecepimus, ut quae 


vaptv , ὥστε τάσσεσθαι τινὰς μὲν ἀριστερᾷ, τινὰς D dam ad levam, quedam ad dextram cohortis sivo 


δὲ δεξιᾷ τοῦ Bávbou, fjto« τοῦ ἄρχοντος. Καὶ mpo- 
πορευομένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ βανδοφόρῳ, καὶ 
τῷ μανδάτῳωρι, xol βουχινάτωρι, ἑπακολουθοῦσιν, 
ὡς ὡρίσθησαν, ὀλιχαγοὶ (19), ἤγουν οἱ πρωτοστάται, 
ἢ δέχαρχοι, πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, xai 
«ὅτε τοῦ δεξιοῦ, 

v6, Γενομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ τῆς γυμνασίας 
τόπῳ, f| τῆς παρατάξεως, ἴσταται ὁ ἄρχων, χαὶ μετὰ 
αὐτὸν ὁ βανδοφόρος, xal εἴ τις ἕτερος κατὰ συν- 
ἤθειαν, Καὶ παρατάσσονται αὐτοὶ ἔνθεν χαὶ χἀχεῖθεν 
αἱ ἀχίαι ὡς ὡρίσθησαν, πρῶτον ἐν ἀραιοτέρῳ δια- 
στήματι, ἵνα μὴ συντρίδωνται Ur" ἀλλήλων, ἀπὸ τς" 
«b βάθος, ἤγουν τὸ πάχος, ἔχουσαι xal τοὺς Ψιλοὺς 
ὄπισθεν, τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρίων ἄνω βλέποντα, 


. ἵνα μὴ ἐμποδίζωνταν ὑπ᾽ αὑτῶν. “Ἔμπροσθεν δὲ «oU C 


μετώπου περιπατοῦσιν, ὁ μανδάτωρ, ὁ χαμπιδού- 
κτωρ, ἤγουν ὁ ὁδηγὸς τῶν τόπων, ὁ μὲν τοὺς τόπους 
ἀνερευνῶν χαὶ ὁδηγῶν, ὁ δὲ τὰ μανδάτα γνώμῃ τοῦ 
ἄρχοντος διδούς. 


νε΄. Καὶ εἰ plv τάγμα ἐστὶ τὸ γυμναζόμενον, τὸν 


«οὔ τάγματος ἄρχοντα ἔμπροσθεν περιπατεῖν μετὰ 
μανδάτωρος καὶ καμπιδούχτωρος" εἰ δὲ τούρμα, 
γυμνάζεται, μηδένα ἔμπροσθεν περιπατεῖν εἰ μὴ 
«ouppá&pyny χαδαλλάριον μετὰ μανδατώρων δύο, 
καμπιδουχτώρων δύο (15), στράτωρος ἑνὸς, xal 
σπαθάτου ἑνὸς, ἦτοι τοῦ τὰ ὅπλα τοῦ ἄρχοντος φέ-- 
ροντος, ἕως οὗ πλησίον τῆς συμδολῇς γένηται fj 
παραταγῆς" τότε δὲ ἐν τῇ παραταγῇ ἀσφαλῶς εἰσέρ- 
χεται ἐν dp τόπῳ τὸ βάνδον αὐτοῦ τέτακται. 


D 
vc". Μὴ συμπλέχεσθαι δὲ αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις, 


μηδὲ βούχινον λέγῃς ἐχάστου μέρους, πλὴν τοῦ μερ- 
ἀρχον, εἴτε μίαν τούρμαν ἔχει τὸ μέρος, εἴτε δύο, 
εἴτε πλείονας, χἂν εἰ συμδῇ πολλὰ εἶναι τὰ βούχινα, 
ἕνα μὴ θορύδου γενομένου χωλύωνται τὰ μανδάτα 
ἑξαχούεσθαι. Καὶ οἱ μὲν ὁπλῖται πεζοὶ, ἤγουν οἱ 
σκχουτάτοι τάσοονται οὕτως. 

vi. OL δὲ Ψιλοὶ χατὰ διαφόρους τρόπους τάσοονται, 
ἤγουν οἱ ἀχροδολισταὶ (1) μὲν πάλαι χαλούμενοι, 


praefecti collocentur : cumque prsefeetus simul cum 
signifero et mandatore, et buceinatore procedit, ee- 
quantur quemadmodum constituti fuerant lochagi, 
id est, prasstites et decani sinistri laterís primum, 
deinde dextri. 


54. Ubi in exercitationis sive instruel:e aciei loco 
fuerint, stet prefectus, et cum eo signifer, et si 
quis alius eum eo esse consuevit, instruanturque 
contubernia hinc atqoe illine, primum, quemad- 
modum explicatum antea est, laxiore et rariore in- 
tervallo, ut ne a se mutuo affligantur : deinde ad 
sedecim virorum altitudinem, id est, profundita- 
tem. Cuspides hastarum sursum erectas habeant, 
ne ab illis impediantur. Ante frontem aciei ambu- 
lent mandator et campiduetor, id est, dux viarum, 
hie quidem ut vias indaget, et eos ducat, ille vero, 
ut ex imperio prxfecti mandata det. 


55. Si cohors exercenda sit, cohortis prefectus 
ante eos cum mandatore et campiductore ambulet. 
Sin turma exerceatur, nemo anteambulet nisi tur- 
marchus et eques cum mandatoribus duohus, et 
campiducioribus duobus, stratore uno et spatlato 
uno, id est, armigero qui turinarchze arma gerit, 
donec prope conflictstionein ipsam venerint copi ; 
tum certe ad locum βαιϊ et stationem in cohorte et 
bando 8uo tuto accedat. 


56. Neque cum hostibus conſſigat ille, neque buc- 
cina, quamvis complures fuerint , in ullo μέρει, id 
est, triente exercitus. personet nisi merarchze, sive 
unam turmam triens habeat, sive plures, ui. ne 
tumultu aliquo impediantur mandata exaudire. Et 
gravis armatura, id est, pedites scutatl, ad hunc 
modum instruuntur. 

51. Levis armatura diversis modis instruitur, Qui 
enim ἀχροδολισταὶ olim, nunc sagittarii nominantur, 


NOT. 


(40) 'ορίζονται. Scribe, ὁρίξωνται. 

(44) Upotor τὸν τοῦ πεζικοῦ τάγματος. Delen- 
dum censeo, τ 

112) ᾿Ὀλιχαγοί. Scribe, οἱ λοχαγοί, 


(19) Καμπιδουκτώρων δύο. Scribebatur , χαμπι- 
κτόσων D. 

(14) ᾿Αχροδολισταί. Sic codex Checi pro, ftapa- 
λισταί, Pistorii : βελοδολισταί, 


5] LEONIS PHILOSOPHI - ^20 T2 
jntordum a tergo uniuscejusque contubernii pro À νῦν δὲ τοξόται ἢ σαγιττάτορες. Ποτὲ μὲν γὰρ ὅπι- 


multitudinis ratione collocentur, ut scutatorum sin- 
gulis contuberniis quaternionibus unus sagittarius 
respondeat, Interdum in ipsa contubernii altitu- 
dine scotatus et sagiutarius alternatim stent, inter- 
dum in eontuberniis οἱ cornibus, id est, extremis 
oris copiarum, interius equitibus, ssepe etiam exte- 
rius haud longe cum paucis scutatis ad defenden- 
dos interiores equites, si multa levis sit armatura. 


αθεν ἑκάστης ἀχίας πρὸς τὸ μέτρον τῶν ὅτων (15), 
«ουτέστιν εἰς τοὺς tC" σχουτάτους 5 dol " ἵνα μέ- 
yp δ' μεριζομένης τῆς τῶν σχουτάτων ἀχίας εὀρεθᾷῇ 
εἷς τοζότης ὄπισθεν αὐτοῖς " ποτὲ δὲ ἐν τῷ βάθει τῶν 
ἀχιῶν εἷς παρῇ τχουτάτος, καὶ τοξότης, ποτὲ δὲ ἂν 
ταῖς ἀχίαις καὶ ἐν τοῖς χέρασιν, ἤγουν ταῖς ἐξοχαΐῖς 
τῶν παρατάξεων, τουτέστιν ἐσωτέρω τῶν καδαλλα- 
ρίων, πολλάχις δὲ xal ἑξιοστέρω αὐτῶν, ἀπὸ μιχροῦ 


δισετήματος, μετὰ xal ὀλίγων σχουτάτων εἰς τὸ ἐχδιχῆσαι τοὺς εἰς τὸ ἐσώτερον ἑστῶτας χαδαλλα- 


ρίους, ἐὰν πολλοί εἰσιν ol ψιλοί. , 

ὅ8. Qui rhictaria, id est , jaeula τοὶ tzicuria, vel 
barducia habent, ii vel a tergo scutatorum, vel in 
extremis oris aciei, et non in medio, locentur. Fun- 
ditores omnes in extremis oris aciei. Nunc autem 
sagittaries reliquosque jaculatores a tergo contu- 
berniorum adversum eos qui contraria exercent, 
vel quemadmodum usus requirit, collocabimus. 

59. Equites in ipsis oris aciei pedestris collocabis. 
Quicunque autem robustiores cobortes sunt, cam 
ducibus suis in exteriori loco collocentur. Et si 
complures equites fuerint qui duodecim millium 
numerum excesserint, tum ad decem virorum alti- 
tudinem flant : sin pauciores, ad quinque virorum 
altitudinem constituantur. Siut autem quidam supra 
justum numerum, qui ultra currus a tergo in subsi- 
diis locentur, ut si a tergo hostes Invaserint, oceur- 
rant illis : sin minus, lateribus adjungautur. 


60. Laxiore primum intervallo instruantar isti, 


νη΄. Ot δὲ τὰ ῥιχτάρια, f| τζιχούρια, ἢ βαρδούχια 
ἔχοντες, ἣ ὄπισθεν τῶν ἀχιῶν τῶν σχουτάτων, ἧ εἰς 
τὰ ἄκρα τῆς παρατάξεως, xal oóx ἐν τῷ μέσῳ. Οἱ 
δὲ σφενδοδολισταὶ πάντως εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρα- 
τάξεως. Νῦν δὲ τάξομεν τοξότας χαὶ λοιποὺς ἄχον- 
τιστὰς ὄπισθεν νῶν ἀχιῶν πρὸς τὴν γυμνασίαν, ἢ 
ὡς ἀπαιτεῖ ἡ χρεία αὐτῆς. 

νθ΄. Τοὺς δὲ καδαλλαρίους εἷς τὰ ἄχρα τῆς πε- 
ζικῆς παρατάξειος τάξεις. Ὅσα δὲ αὐτῶν ἀνδρειό- 
τερα τάγματα, μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἑξωτέρω. 
Καὶ εἰ μὲν «πολλοί εἰσιν οἱ χαδαλλάριοι, τουτέστι 
πλέον τῶν εβ' χιλιάδων, ἀπὸ δέχατον βάθος τοῦτο 
γίνεσθαι. Ei 8k καὶ ὀλιγωτέρους τοῦ μέτρου τούτου, 
ἀκὸ πέντε. Εἶναι δὲ ἐκ περισσοῦ τινας ὄπισθεν Ev 
ὑποδοηθείᾳ αὐτῶν ἐξωτέρω τῶν &gatuv* ἕνα ἐὰν 
μὲν διὰ τῶν ὄπισθέν τινες τῶν ἐχθρῶν φανώσινς 
ἀποσοδήσωσιν αὐτούς * εἰ δὲ μήγε, προστεθῶτι τοῖς 
«πλαγίοις xat αὐτοί. 

E. Τάσσονται δὲ xal αὐτοὶ ἐν ἀραιοτέρῳ πρῶτον 


ut si aliqua occasio exercitus commutandi (lat mi- C διαστήματι, ἵνα ἐὰν γένηται χαιρὺς εἰς τὸ χρήζειν 


nimum impediantur. 

61. Przcipies equitibus, ne nimis impetuose cur- 
sent in hostes, neqne ἃ pedestri acie longo inter- 
vallo discedant, ne si forte iusidiz fiant, et bostes 
retro in eos se convertant, pedites horum presidio 
destituti aliquod vulnus accipiant. Si pressi adino- 
dum dissipatique fuerint, tum retro ad currus suos 
conservandos, qui a tergo aciei pedestris instructi 
sunt, s6 conferant, nec eos prætereant. Sin ne tic 
quidem resistere possint, ex equis descendant, ct 
pedibus seipaos defendant. 


62. Si aciem instruere exercitus volucrit, non 


tamen eo die eonfligere, si adversarii in equites D 


irruerint, et nequaquam sustinere eos tai potuerunt, 
ne przestolentur eos in aciei eornibus sisteudo, sed 
retro cedant ad extremas oras aciei et curruum. 
(od si flat, majore intervallo opus est, ut disce- 
dentibus jam tum equitibus ceteri angustiis non 
nimis premantur, ne hostium sagittis lsedantur. 


63, Hæe tempore prælii maxime flant : hae de 
causa eaim has exercitationes maxime suscipiuutur. 


μεταδάλλεσθαι, μὴ ἐμπκοδίζωνται. 

ξα΄. Παραγγελεῖς δὲ τοὺς χαδαλλαρίους μὴ x&- 
τατρέχειν τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ ἀφίστασθαι τῆς πεζι- 
xñc παρατάξεως ὡς ἐπὶ πολὺ διάστημα, καὶ τάχα 
τραπῶσιν οἱ ἐχθροί" ἵνα μὴ ἐγχρίματός (16) τινος 
παρ᾽ αὐτῶν γενομένον, εἴπερ ἀπὸ διαστήματός εἶσιν 
οἱ πεζοὶ γυμνούμενοι τῆς καρατάξεως, ἐπηρεασθῶ- 
σιν, ὡς ὄδλιγώτεροι 3| ἀσθενέστεροι, ᾿Αλλὰ καὶ ἂν 
βιασθῶσιν, ὡς εἰχὸς, παρὰ τῶν ἐναντίων, ὄπισθεν τῆς 
παρατάξεως τῶν πεζῶν ὀφείλουσιν εἶναι πρὸς φυλα- 
χὴν αὐτῶν’ εἰ δὲ μηδὲ οὕτως ἀντέχονσι, χατέρχεσθαι 
αὐτοὺς kx τῶν ἵππων, xal οὕτως πεζῇ ἑαυτοὺς ἔχδι- 
χεῖν. 

ξβ΄, Ἐὰν δὲ παρατάξεσθαι μὲν θέλῃ ὁ ἀτρατὸς, 
μὴ συμδάλλειν δὲ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, καὶ ὁρμή- 
σωσιν οἱ ἐχθροὶ χατὰ τῶν χαδαλλαρίων χαὶ μὴ 
βαστάξωσιν αὐτοὺς, μὴ ἀναμένωσιν αὐτοὺς ἱστάμενοι 
εἰς τὰ χέρατα τῆς παρατάξεως, ἀλλ᾽ ὄπισθεν μᾶλλον 
ἔλθωσι, τουτέστιν εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως xa 
τῶν ἁμαξῶν. El δὲ τοῦτο γένηται, χρεία μείζονος 
τοῦ ἐν τῷ μέσῳ διαστήματος, ἵνα μεταδαλλομένων, 
ὡς εἰχὸς, τῶν καδαλλαρίων μὴ στενοχωρηθῶσι, μηδὲ 
αἱ τῶν ἐχθρῶν σαγῖτται μὴ βλάπτωσιν αὐτούς. 

ξγ΄. Ταῦτα δεῖ μάλιστα xoi ἐν χαιρῷ μάχης vU 
νεσθαι’ διὰ ταύτην γὰρ xal i) γυμνατία μ:ταχει- 
οἰζεται. 


NOT.E. 


(15) Τῶν δεων. Scribe, τῶν ὅλων, 


(16) ᾿Εγχρίματος. Scribe, ἐγχρύμματος. 
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πρέπον ἡμῖν xoi τὰ σχήματα xoi τὰ παραγγέλ- 
ματα τῆς πεζικῆς τάξεως, ὥσπερ καὶ τῆς ἱππιχῆς, 
ἐμφανίσαι σοι χαὶ διασαφῆσαι. 

£V. Ὅταν γὰρ παραστῶσι πρὸς τὴν γυμνασίαν 
τὰ μέρη τῆς παραταγῆῇς τῶν ταγμάτων τοῦ στρατοῦ, 
«αραγγέλλῃ 6 μανδάτωρ ταῦτα " Μετὰ σιγῆς κάντα 
τὰ παραγγέλματα πληρώσατε. Μὴ ταραχθῆτε. Τὴν 
τάξιν ὑμῶν πληρώσατε. Τῷ βάνδῳ ἑπαχολουθήσατε. 
Μηδεὶς ἀφήσῃ τὸ βάνδον. Καὶ τοὺς ἐχθροὺς διώξατε. 
Καὶ τούτων εἰρημένων χινοῦσι πράως τε καὶ ἡσύ- 
χως, ὥστε μηδὲ ψιθυρισμὺν γένεσθαι παρά τινος. 

ξς΄. Ἐθίζεσθαι δὲ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα φωνῇ, ἣ 
νεύματι, διὰ σημείου τινὸς οἷον κινεῖν xal ἴστασθαι, 
λεπτύνεσθαι ἦγονν μερίζεσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν((), 
περιπατεῖν ἴσως xal συντεταγμένως ἐπὶ στόμα, 
ἤγουν ἐπ' εὐθείας, xa χατὰ χοίλους τόπους (18) καὶ 


διαφόρους πυχνοῦσθαι, ficos σφίγγεσθαι, κατὰ βάθος 


καὶ νίχος, φούλχῳ περιπατεῖν, συμθδάλλειν ὡς ἐν 
᾿φάξει μάχης μετὰ σχήματος. 

ξζ΄. Γυμνάζεσθαι δὲ xal οὕτως" ποτὲ μὲν μετὰ 
βεργίων, ποτὲ δὲ μετὰ γυμνῶν σπαθίων μερίζεσθαι 
πρὸς διφαλαγγίαν, xaX πάλιν ἀποχαθίστασθαι * 
δεξιὰ xal ἀριστερὰ χλίνεσθαι, καὶ περιπατεῖν ἐπὶ 
χέρας ἤγουν τὸ δεξιὸν μέρος, προάγειν ἔμπροσθεν, 
καὶ πάλιν ἀκοχαθίστασθαι, φυλάττεσθαι ἀμφιστόμως 
ἑχατέρωδεν, καὶ πάλιν ἀποχαθίστασθαι " μετατί- 
θεσθαι δεξιὰ xal ἀριστερὰ, ἀραιοῦσθαι χαὶ πλατύ- 
νεσθαι ἤτοι διαπλοῦσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, μετα- 
δάλλεσθαι κατὰ νώτου, καὶ πάλιν ἀποχαθίστασθαι. 
Γίνονται δὲ τὰ σχήματα ταῦτα διὰ τὰς διαφόρους 
ἀναχνπτούσας αἰτίας. . 


En. Φωνῇ τοίνυν ἢ νεύματι διὰ σημείου τινὸς 
κιγοῦσι xal ἵστανται. Ὅτε δὲ θέλῃ χινῆσαι, σπμαίνει 


f βουχίνῳ ἣ τῇ ταυραίᾳ ὁ χαμπιδούχτωρ, ἣ τῇ φωνῇ, 
xal κινοῦσι, Εἰ δὲ στῆσχι θέλῃ, ἢ τῇ τούδᾳ (19), ὅ 
ἔστι μιχρὸν βούχινον, ἢ τῇ φωνῇ, fj νεύματι τῆς 
χειρὸς, καὶ ἴστανται, Διὰ δὲ τοῦτο φωνῇ xal σημείῳ 


ἐθίξεσθαι ἀναγκαῖόν ἐστι, διὰ τὸν τοῦ ἅρματος θόρυ- 


ov, 1) χονιορτὸν, ἣ ὀμίχλην ἐπιγενομέγνην. 

ξθ΄. Λεπτύνονται, htot μερίξονται αἱ ἀχίαι, ὅταν ἀπὸ 
(c^. ἀνδρῶν τὸ βάθος αὐτῶν ἐστι, xa θέλεις μᾶλλον 
τὸ μῆχος τῶν παρατάξεων ἐχτεῖναι διὰ χόμπον, ἣ διὰ 
«τὸ ἰσωθῆναι τῇ τῶν ἐναντίων τάξει * xal παραγγέλλει" 
Ἕξελθε. Καὶ ἐξέρχονται εἷς παρ᾽ ἕνα μεριζόμενοι (20). 
Καὶ λεπτύνεται μὲν τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, προσ- 
εἴθεται δὲ τὸ μῆχος τῆ; παρατάξιως. Καὶ γίνεται 
τὸ βάθος ἀπὸ η΄. Εἰ δὲ θέλῃ ἀπὸ τεσσάρων, πάλιν 
λέγει" “Ἔξελθε: καὶ ἐξέρχονται ὁμοίως πάντες si; ἕν 
μέρος δεξιὰ ἣ ἀριστερά. Τοῦτο δὲ χρεία παραφυλάτ- 


TACTICA. — CONSTITUTIO VIT. 
ξδ΄, Τούτων μὲν οὖν τῶν διατάξεων εἰρημένων, À 
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64. lis rebus gitur descriptis, praecepta a nobis 
et institutiones pedestris aciei, quemadmodum et 
equestris, explicandz tibi ac proponendze sunt. 


65. Quando ad exercitationem omnes instructae 
aciei cohortes convenerint, hzc illis mandator præ- 
cipiat : Cum silentio omnes imperata facitote. Ne 
pertarbemini. Stationem vestram servatote. Cohor- 
tem sequamini. Nemo eohortem suam deserat. lni- 
micos persequamini. Hac oratione habita, ita 
quiete et remisse se movebunt, ut nemo ne susur- 
ret quidem. 

66. Exereitandi ad hsc sunt voce vel nutu et 
signo aliquo ut moveant etstent, laxentur et. in 
altitudinem contüberniorum dividautur, incedant 
sequabiliter et ordinate, in frontem, id est, directe, 
ac variis modis diversisque se contrahant et den- 
sent, tum ín longitudinem, tum in altitudinem ; 
phulco ambulent, sicque quasi in ipsa proelii acie 
essent, ad eam formam confligant. 

61. Exerceant se quoque ad hunc modum : in- 
terdum cum nudis spathis, id est, gladiis : dividan- 
tur ia diphalangiam, id est, duplicatam aciem, et 
rursus in pristinam formam redeant : dextrorsum - 
et le vorsum se obliquent, et in cornu se inflectant, 
id est, dextrorsum procedant, et rursus pristinae 
ad formam redcant et ancipitem aciem instruant, 


id est, ad accipiendos utrinque hostes paratam, et 


rursus ad pristinam formam redeant : in. dextram 
et læavam se transferant, densent se οἱ dilatent, id 
est, diffundant altitudinem contubernii, a tergo 
communiter, et rursus ad pristinam formam re- 
deant. IIæ form: propter varias circumstantes 
causas exercend:e sunt. 

68. Vocis igitur aut nutus signo aliquo movent 
et cousistuut. Quando movere eos vult, buccina vci 
Slaurea, vel voce sua significat campiductor, et 
moventur : quando vero consistere eos vult, tuba, 
id est, parva buccina, vel voce et nutu manus si- 
gnificat, et consistunt. Propterea autem voci et signis 
assuefaciendi sunt, quia curruum tumultus ingens 
spe, sæpe fulvis, szpe caligo magna obversatur. 

69. Aittenuontur contubernia, quando sedecim 
virorum. aliitudinem habent, et eus. in longitudi- 


D nem aciei potius diducere vel ornatus causa alicu- 


jus, vel ut alicui alteri. aciel exzquentur, cupis. 
Procipies autem his verbis : "Ἔξελθε : id est, Exeas: 


. et exibunt statim unus post alterum se separans. 


Itaque altitudo contuberniorum attenuatur, et longi- 
tudini aliqui: adjicitur, et. altitudo nunc tantum- 
modo virorum octo (it. Si vero quatuor solum viro- 
tum altitudinem vis essc, dic rursus : “Ἔξελθε, id 


NOTE. 


(41) Τὸ βάθος τῶν ἀκιῶν. In Palatino codice 
etat : τὸ βάθος xai vixoz τῶν ἀ. quemadmodum | in 
ejusdem καὶ fine χατὰ βάθος χαὶ νῖχος φούλχῳ περ'- 
πατιΐν. Utrobique scribendum censeo : x. βάθος 


καὶ a 
(18) Kautáà xol.lovc τόπους. Scribe, κατὰ πολ- 


λοὺς τρόπους. 

(19) Ἢ τῇ τούδᾳ. Scribebatur ἢ τοῦ βάνδου. Εἰ sic 
e 9, gen Pistorii. , ἕνα ὥ 

( pxortai, εἰς παρ᾽ μεριζώμεγοι. 
Scribe, χαὶ ἐξέρχονται εὐθὺς παραμεριζόμενοι. 
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est, Exeas ; et exibuot omnes in unam solum par- Α τειν, ἵνα πάντες εἷς Ev pipe καὶ εἰσέρχωνται δὲ καὶ 


tem, dextram aut sinistram. Hoc enim diligenter 
observandum est, ut omnes unam in partem ve- 
aiant et exeant. 


40. Jubeantue incedere squaoiliter et erdinate. 
Quando quidem in acie coteros antevertunt, et 
inzequaliter eunt, iis verbis precipies :."Icov τὸ μέτο 
aov, id. est, qualis sit frons, et statim sequalis 
erit. 

71. Contrahitur vel densatur exercitus, quanao 
duobus aut tribus sagitte jactibus ab hostium co- 
piis cum abest, et frontem utriusque exercitus 
committere vult, contractum et densarum ad me- 
dium locum tum Jongitudinis, tum altitodinis 


ἐξέρχωνται. 


ο΄. Περικατεῖν ἴσως xo συν τεταγμένως, $eav τινὲς 
τῆς. παρατάξεως προχύψωσι. Καὶ ἂν ἴτως περιπα- 
«οὔσι, xal παραγγέλλῃ, “σον τὸ μέτωπον, καὶ loos- 
«αι τὸ μέτωπον. 


οα΄. ΠΠυχνοῦνεαι ἧνοι σφίγγονται, ὅταν ὡς ἀπὸ δύο 
ἣ τριῶν σαγιττοδόλων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως 
γίνετας, ἡμῶν ἡ παράταξις, χαὶ μέλλει συμδάλ- 
λειν, λέγει" Ζεῦξον. Καὶ αυκνούμενοι σφίγγονται 
πρὸς τὸν μέσον τόπον χατὰ βάθος xoi μῆχος τὸ- 


eousque frontem adducit, ut qui in anteriore parte p σοῦτον" ἵνα οἱ μὲν ἔμπροοθεν τεταγμένοι xal ix 


instructi, et qui in lateribus fuerant, intra curruum 
complexum quasi contineantur. Hzc forma potest 
esse tum stante, tum movente exercitu. 


19. Precipiendum quoque οὐραγοῖς, id est, ulti- 
manis, sem caudanis persepe est:et eos qui ἃ 
tergo sunt impellere oportet, atque ad usum om- 
nem militarem incitare, ut ne aliqui, ut fleri 50- 
Tet, prs metu remaneant. 


79. Phulco ambulant, quando junctis copiis ho- 
stium simul et nostris, sagittae conjici incipiunt, et 


qui in fronte instructi sunt, zabas, loricia, id est, . 


galeas non gestant. Cum precipitur illis, Πύχνω- 
σον, id est, Densato, tum qui in fronte instructi 
fuerint, densant scuta sua donec sibi mutuo appro- 
pinquaverint, ventres suos usque ad suras et genua 
eculis suis operientes : qui a tergo illorum stant, 
scuià sua supra cos traducentces, et in anteriore 
illorum parte ponentes pectora, et vultus illorum 
tegaint, sicque cum hostibus confligunt. 


74. Quando autem densata acies ad unius sagittas 
jactum 80 hostibus abfuerit, et conflictatio futura 
est, dicito," τοιμοι, id est, Parati. Alius statim exci- 
piat, et clamet, Βοήθει, id est, Juva : et. confestim 
una claraque voee omnes personent, Ὁ Θεός, id est 
Deus. lbi tum leves sagittas altius injiciant. Scu- 


πλαγίου, εἰς τὰ ἅρματα ἀλλήλοις ἐγγίζωσιν * οἱ δὲ 
ὄπισθεν χατὰ νώτου ἀλλήλοις ὥσπερ κεκόλληνται. 
Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα γίνεσθαι δύνεται καὶ περικατού- 
σης xaX ἰσταμένης τῆς παρατάξεως. 

og. Χρὴ δὲ τοὺς οὐραγοὺς παραγγέλλεσθαι xel 
ἐχ τῶν ὄπισθεν προωϑεῖν χαὶ ἀπορθοῦν αὐτοὺς εἰς 
τὴν χρείαν, ἵνα μὴ ἐἑναπομένωσί τινες, ὡς εἰχὸς, δεῖ» 
λιῶντες. ΝΞ 


ογ΄. Φούλχῳ δὲ περιπατεῖν λέγεται, ὅταν ἐγγιζου-- 
δῶν τῶν παρατάξεων τῆς τε ἡμετέρας καὶ τῆς 
κῶν ἐναντίων, μέλλει ἄρχεσθαι ἡ τοξεία γίνεσθαι, 
xaX οὐ φοροῦσιν ol ἐν τῷ μετώπῳ τεταγμένοι ζάδας 
ἧτοι λωρίχια, xat παραγγέλλῃ, Πύχνωσον, καὶ τῶν 
ἔμπροσθεν χατὰ τὸ μέτωπον τεταγμένων πυχνούν- 
τῶν τὰ σχουτάρια αὐτῶν μέχρι τοῦ ἐγγίζειν ἀλλή- 
λοις, xatacxéTovtsc προσπεπλασμένως τὰς γαστέρας 
αὐτῶν μέχρι τῆς χνήμη;, ἤγουν τοῦ λεγομένου σχέ- 
λους ol καρεστῶτες αὑτοῖς ὄπισθεν ὑπερανέχοντες 
τὰ σχουτάρια αὐτῶν, xal ἀναπαύοντες εἰς τοὺς 
ἔμπροσθεν, σχέπουσι τὰ στήθη καὶ τὰς ὄψεις αὐτῶν 
χαὶ οὕτως συμδάλλουσι. 

ob. "Ὅταν δὲ πυχνωθεῖσα xal ἦ παράταξις χατὰ 
λόγον ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου γένηται τῶν. πολεμίων, 
xai μέλλει πάντως ἡ συμόολὴ συνάπτεσθαι, παραγ- 
(003, "Exotgov καὶ doo διαδεχομένου καὶ χράζον» 
τος, Βοήθει' xal πάντων ἀποχρινομένων ἴσως καὶ συμ - 
φώνως, Ὁ Θεός " οἱ μὲν Ψιλοὶ τοξεύουσιν ὑψηλοτέρως" 


lati qui in fronte constituti sunt, ubi prope hostes ἢ) οἱ δὲ σχουτάτοι οἱ εἰς τὸ μέτωυ πον τεταγμένοι Ext ἐγ- 


fuerint, si matzueia vel tzicuris, vcl rhictaria ba- 
beant, bumilius conjiciant ea : sim minus , prassto- 
Jantes donec cominus venerint, et cum jaculantes, 
vel conjiciente:s tela, gladios distringant, neque re- 
trocedentibus et tergiversontibus hostibus excur- 
rendo, sed in acie consistendo pugnent. Qui a tergo 
illorum stant, sua ipsorum capita scutis suis tegen- 
(cs, anterioribus hominibus cum jaculis suis suc- 
currant. 


18. Qui in fronte exercitus sunt, sibi ipsis dili- 
genter provideant, donec cominus ad manus ven- 


γυτέρω γενομένων τῶν πολεμίων, εἰ: μὲν ἔχωσι μα» 
τζούχια, ἢ τζιχούρια, h ῥιχτάρια, εἰς τὸ χαμαὶ ῥί- 


. πτουσιν αὐτά. Εἰ δὲ μῆγε, ἀναμένοντες μέχρις οὗ 


ἐγγὺς ἔλθωσι, τότε ἀκοντίζοντες τὰ χοντάρια, ἤτοι 
ῥιχτάρια αὐτῶν, ἐπιλαμδάνονται τῶν σπαθίων a5- 
τῶν, xal μάχουται εὐτάχτως ἐν τῇ τάξει αὐτῶν μέ- 
γόντες xal οὐ χατατρέχοντες τῶν, ὡς εἰχὸς, ὑποχω- 
ρούντων αὐτοῖς ἐχθρῶν. Οἱ δὲ δντισθεν αὐτῶν ἑστῶτές 
«ἃς ἑαυτῶν χεφτλὰς σχέποντες μετὰ τῶν Oxouta- 
ρίων αὐτῶν ἑπιδοηθοῦσι τοῖς ἔμπροσθεν μετὰ τῶν 
κονταρίων. 


os. Χρεία δὲ ἐστιν ἀσφαλῶς τ τοὺς εἷς μέτωπον 
ταστομένους προφυλάττει») ἑαυτοὺς μέχρις οὗ εἰς 
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χεῖρας ix τοῦ κλησίον ἔλθωσιν, ἵνα ph κατατο- A tum sit, ne si zabas sut chaleotubs, id est, ocreas 


ξεύωνται ὑπὸ των πολεμίων, ἐὰν μάλιστα μὴ ἔχωσι 
ζάδας ἣ χαλχότυθδα. 

ος΄. Μερίζονται πρὸς διφαλαγγίαν, ὅτάν ἐπ᾽ εὖ- 
θείας κερικατῶσι τῆς παρατάξεως, χαὶ ἔμπροσθεν 
καὶ ὄπισθεν φανῶσιν πολέμιοι, καὶ εἰ μὲν ἀπὸ τις" 
ἀνδρῶν ἔχωσιν αὲ ἀχίαι, καὶ ἤγγισαν οἱ δι᾽ ὄψεως 
ἐρχόμενοι ἐχθροὶ, καὶ μέλλουσιν ἐχ τοῦ πλησίον 
ἄρχεσθαι τῆς μάχης, παραγγέλλει ᾿Απὸ η΄ μερί- 
σθητε, xal οἱ η΄ εἰς διφαλαγγίαν, καὶ οἱ η΄ ἴστανται, 
οἱ δὲ η΄ στρεφόμενοι χαὶ κινοῦντες πρὸς διφαλαγγίαν 
μερίξονται, οἱ δὲ ἢ ἀπὸ η΄ ἵστανται τὸ βάθος, ἢ ἀπὸ 
δ΄. Παραγγέλλει" Ἑδραῖοι στῆτε οἱ δεύτεροι, καὶ οἱ τῆς 
φαλαγγίας ἐξέρχεσθε" δεύτεροι δέ εἰσιν, οἱ λεγόμε- 
vot πάλαι σεχοῦνδοι, ἣ ἐπιστάται. Καὶ στρεφόμενοι 


gneas non babeant, sagittis ab hostibus confodian- 
tur. 

16. Dividuntar iq diphalsngiam, id est, duplica- 
tom aciem, quando acies Instructa e ambürat, 
atque ante ac a tergo iróminent hostes : ibi tum si 
ex sedecim flat contubernium, et jn conspectu fue- 
riat hostes, et eominus manu confligere voluerint, 
precipe ut per octo se dividant, et octo in dipha- 
langiam statim, id est, duplicatam phalangem di- 
vidantur, sicque octo contubernales immoti stabunt, 
alii octo conversi et moventes se ín contrariam par- 
tem, ad duplicatam quasi aciem se dividant, re- 
liqui ad ecto vel quatuor altitudinem consistent. 
Mis priecipiendum est, Ἑδραῖοι στῆτε ol δεύτεροι, xat 


οἱ σεχοῦνδοι, τουτέστιν ol ὑπὸ τὸν δεχάρχην τεταγ- B ol τῆς διφαλαγγίας ἐξέλθετε, id est, Firmi state se- 


μένοι, ἐξέρχονται διαστήματα ἄχρι τριακοσίων βημά- 
των, fex σχελισμάτων, ὥστε μὴ δύνασθαι τὰς 
βαλλομένας παρὰ των ὀναντίων σαγίττας ἐχατέρω- 
θεν βλάπτειν τοὺς νώτους τῶν ἀντιδλεπόντων, ἀλλ᾽ 
ἂν τῷ εὐχαίρῳ τόπῳ πίπτείν αὐτάς. Εἶτα παραγ- 
γᾶλει" Ὑποστρέψατε, καὶ πάλιν ὑποστρέψαντες, 
&l χρεία γένηται, ἀποχαθίστανται εἰς τὸ πρότερον 


σχῆμα. 


οζ΄. Εἰ δὲ, ὡς εἰκὸς, ἢ μείζων δύναμις τῶν 
ἐχθρῶν διὰ τοῦ νώτου, ἤγουν ὄπισθεν τῆς καρατά- 


ξεως ἔρχεται, xot ἅμαξαι οὐχ ἀχολουθοῦσιν οἱ ot - 


κοῦνδοι, ἤγουν οἱ ἐπιστάται, ἴστανται δὲ xo ol 
πρίαοι, ἤγουν οἱ πρωτοστάται, οἱ δὲ λοχαγοὶ kElp- 
χονται. 

on. Τὸ δὲ τῆς φαλαγγίας γίνεται, ὅταν αἱ ἅμα- 
ξαι οὐχ ἀχολουθοῦσιν, ἢ ἀχολουθήσασαι ἐδιάσθησαν 
Onb τῶν πολεμίων. Ταύταις δὲ χρὴ πάντως ἐπὶ παν- 
«ὃς ἠτοιμασμένου πεζιχοῦ στρατοῦ ἀχολουθεῖν. Εἰ 
μὴ ἄρα καδαλλαριχὸς στρατὸς βιασθῇ πεζεῦσαι, xal 
ἂν χαιρῷ τοιούτῳ f) ἀμαξῶν ἣ ἄλλης ὕλης χατὰ τοῦ 
γώτου ἀπορεῖν. 

eU. Δεξιὰ δὲ χαὶ ἀριστερὰ χλίνονται, ὅταν ix 
«λαγίου εἰς ἕν μέρος θέλῃ τὴν παράταξιν σῦραι, 
ἣ διὰ τὸ, ὡς εἰχὸς, ἐχτεῖναι τὴν παράταξιν xal ὑπερ- 
κεράσαι, ἤγουν χυχλῶσαι τοὺς ἐχθροὺς, ἣ μὴ ὕπερ- 
κερασθῆναι ἤγουν κυχλωθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ἢ διὰ 
«όπου ἐπιτηδειότητα, ἣ διὰ παραγωγὴν στενοῦ 


cundi, et ia duplicata acie qui estis, exite. Secundi 
autem suni qui ἐπιστάται, id est, astites nominan- 
tur, qui sub decani protestate sunt. Hi conversi tam 
prope ad se mutuo accedant, ut paulo amplius vesti« 
gii intervallo distept, ne utrinque conjecta ab hosti « 
bus sagitise, terga utrinque spectantium ledant, sed 
oppportuno aliquo in loco eadant. Deinde sic illis prae- 
cipito, "Y aoetpéja:s, Revertimini : et rursum, si usus 
fuerit, conversi ad pristinam aciei formam redeant. 

11. Si, quemadmodum usu venire plerumque 
potest, mejores hostium copise ἃ tergo, id est, post 
instructam aciem curribus non sequentibus -inva- 
dant, tum secundi sivo epistatz, id est, astites, 
consietant, et primi sive priestites, qui Jochagi no- 
minantur, coptra eos eant. 

18. Diphalangis, id est, dupllcatze aciei usus est, 
quando currus non sequuutur, vel si sequauur, 
ab hostibus tauen populautur. Hos autem omnino 
oportet pedestrem aciem instructam sequi, nísi forte 
equestris exercitus cogatur pedibus ire, idque tem- 
poris vel curribus, vel alia quapiam materia a tergo 
eget. 

19. In dexiram ei Levam partew inclinantur, 
quando in alteram pariem acies obliquatur, vel ut 
producatur acies, οἱ circumvcniat hostes, vel ut ne 
circum veniatur ab illis, vel propter loci opportu- 
nitatem, vel propter loci angusti transitum. Si dex- 
worsum traducturus aciem es, precipe iis verbis, 


«όπου. Καὶ εἰ μὲν δεξιὰ θέλῃ παραγαγεῖν αὐτὴν, p Ad bastam declina, eoque se armati fleclant : deindo 


παραγγέλλει " Ἐπὶ χοντάριν χλῖνον. Καὶ στρέφονται 
πάντες οἱ ὁπλῖται ἐκεῖθεν. Εἶτα παραγγέλλει" Ὑπό- 
στρεψον, xai ἀποχαθίστανται. El. δὲ ἀριστερὰ θέλῃ 
κλῖναι, παραγγέλλει" Ἐπὶ χοντάριν χλίνας χίνησον, 
χαὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως φυλάττονται, 

φ΄. ᾿Αμφίστομος δὲ χίνησις, ὅταν τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
εἰχὸ;, ἄφνω γυρενόντων ἔμπροσθεν xal ὄπισθεν μὴ 
φθάσῃ πρὸς διφαλαγγίαν μερισθῆναι ἢ παράταξις, 
καὶ παραγγέλλει’ Τῶν ἀχιῶν τὴν τάξιν φυλάξατε. 
Kai οἱ ἡμίσεις χατὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐρχομένων 
ἰστάμενοι ἁρμόζονται, οἱ δὲ ἡμίσεις ἐπὶ τὸν νῶτον 
ἀντιστρεφόμενοι. Οἱ δὲ ἐν τῷ μέσῳ ἑστῶτες τὰς χε- 
φαλὰς αὐτῶν ἴσως σχέπουσι διὰ τῶν σχουταρίων. 

a. Μετατίθενται δεξιὰ xal ἀριστερὰ, ὅταν ἣ 


præcipe, Ἐπίστρεψον, id cst, Converte te, εἰ ad pri- 
stinam formam redibunt. Sin eos ad kevam decli- 
pare volueris, pracipe, Ἐπὶ χοντάριον χλίνας χίνη- 
σον, Ad hastam declinans te move : atque bacc per- 
inde ac superiora faciant. 

80. ᾿Αμφίστομος, id esl, anceps motus est, quando 
inimieis subito anto οἱ a tergo invadentibus , nou in 
diphalangiam, id est, duplicatam aciem copig di- 
viduntur. Pracipiet contoberniis ut stationem suam 
custodiant, et dimidii contra eos qui primo veniunt 
ad standum se aptent, dimidii contra ad tergum 
convorsi. Qui in medio consistunt, capita sua scutis 
tegant. 

81. Dextrorsum aut lzvorsum mutantur, quando 
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pecessitate lioc postulante, ad dextram aut lzvam A δεξιὰ ἣ ἀριστερὰ θέλεις μετενεγκεῖν τὴν καράταξεν, 


transferre vis exercitum. Praecipe iis verbis Μετά- 
φέρε εἰς τὰ δεξιά, id est, Trausfer te ad dextram; 
vel rursus, Μετάφερε εἰς τὰ ἀριστερά, Transfer te 
ad lævam. Una cohorte transeunte, universa acies 
ad eam partem transeat. 

82. Rarefiuut sive dilatantur acles, quando den- 
satas eas dividere volueris, et "juncta contubernia 
separare, et universas copias in longitudinem pro- 
ducere, Priecipies autem iis verbis: Πλάτυνον πρὸς 
τἀμφότερα μέρη, id est, Dilata in utramque par- 
tem, et diffundantur statim. Hzc forma tum ambu- 
lapte, tum stante exercitu fleri potest, duobus cor- 
nibus exterius mutantibus, sive turma sit, sive 
exercitus. 

85. Densantur vel duplicantur contubernia, quando 
ad quatuor virorum altitudinem stant, et duplicare 
eum numerum vis, et idonee ad altitudinem con- 
tubernii firmare contra hostium aciem, dices : Etc- 
ελθε, id est, Ingredere, et statim octo erunt, Sin eos 
sedecim volueris facere, rursus dices Εἴσελθε, et 
unus post alterum euntes ad soam stationem dupli- 
cantur, οἱ fleat sedecim altitudine. Ab uno autem 
latere solum exeant, sicut antea precepimus. Sin 
ad triginta duo virorum altitudinem contubernia, 
quod minime necesse est, facere vis, pradicito: 
Στίχος ὑπὸ στίχον, id est, Manipulus sub manipulo: 
atque ita duplicantur, et acies ipea densatur, et 
longitudo ejus contrahitur. 


χρείας, ὡς εἰχὸς, οὔτω χαλούσης, xal παραγγέλλει" 
Μετάφερε εἰς τὰ δεξιά " ἣ πάλιν, Μετάφερε εἰς τὰ 
ἀριστερά. Καὶ ἑνὸς τάγματος μετατιθεμένου μετα- 
φέρεται ἡ παράταξις πᾶσα τρὺς τὸ μέρος ἐχεῖνο 
συντόμως. 

πβ΄. ᾿Αραιοῦνται ἦτοι πλατύνονται, ὅταν κεπκυ- 
χνωμένοι εἰσὶ, καὶ θέλεις μερίσαι ἧτοι λεκτῦναι, ὡς 
εἰχὸς, τὰς ἀχίας, χαὶ ἐχτεῖναι τὴν παράταξιν εἷς 
μῆχος, ἢ διὰ τὸ ἀνωτέρους αὐτοὺς γενέσϑαι. Kel 
παραγγέλλει, Πλάτυνον πρὸς τὰ ἀμφίστομα μέρη, 
xai πλατύνονται. Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα καὶ περιπατού- 
σης καὶ ἱσταμένης τῆς παρατάξεως δύναται γίνεσθαι, 
τῶν δύο χεράτων àxi τὰ ἔξω νενόντων, εἴτε μέρος 
ἕν ἔστιν, εἶτε ἡ παράταξις. 

π΄. Βαθύνονται δὲ ἤτοι διπλοῦνται αἱ ἀκίαι, ὅταν 
piv ἀπὸ τεσσάρων ἵστανται, xal θέλῃς αὐτὰς δικλῶς 
σαι, καὶ πρὸς συμδολὴν ἰσχυροποιῆσαι, ἀρμοζόντως 
τῷ βάθει τῆς παρατάξεως τῶν ἐναντίων, xai παραγ- 
τέλλει, Εἴσελθε. Καὶ γίνονται η΄, Εἰ δὲ θέλῃς ic" 
ποιῆσαι, πάλιν παραγγέλλει" Εἴΐσελθε. Καὶ εἰσιρχόμ:- 
vot. εἰς τοὺς ἰδίους τόπους εἷς παρ᾽ εἷς διπλοῦνται xal 
rivovtat ις΄, πάντες εἰς ἕν μέρος, ὡς; ἐξῆλθον. Ei δὲ 
θέἕλεις, ὥς εἰχὸς, ἀπὸ AE τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν ποιῇ- 
σαι, ὅπερ οὐχ ἔστι χρειῶδες, παραγγῶλει, Ὁ στίχος 
ὑπὸ τὸν στίχον, xal δικλοῦται ὁμοίως καὶ βαθϑύ- 
νεται μὲν ἡ παράταξις, συστέλλεται δὲ τὸ μῆχο; 
αὑτῆς. 


84. Contrahitur, quaudo ambulante in directum ( «b. Μεταδάλλονται ὅταν, ἐπ᾿ εὐθείας περιπατού- 


exercitu, non ante ejus conspectum hostes veniuut, 
sod a tergo. Tum si frontem, id est, lochagos sive 
prastites sedecim virorum transferre cupis, præ- 
cipe ad bunc modum : Μετάλλαξον τὸν τόπον, id 
est, Compiuta locum : et altitudinem contubernii 
transeuntes locbagi sive prsestites, compluribus eos 
sequentibus, frontem novam ex adverso hostium 
constituant, Hoc ante densstionem exercitus sedulo 
fiat. Si jam addensatus fuerit exercitus, et hoc quod 


supra memoratum est, commode fleri non potest, 


dicito, Μετασχημάτισον, idest, Converte ; et quem- 
admoduim ante stabaut conversi, solum ad ter- 
gun extremam aciem respiciant, lochazo sive præ- 
stite in anteriorem partem minime spectante, sed 
ultimano jam in fronte coustituto, quem οὐραγόν, 
id est, caudanum nominant. 

85. Hiec igitur exercitationes, tum ipso belli tem- 
pore militem paratum et idoneum efficere, tum ante 
tempus belli, sine ferro armis aliis ad exercita- 
tiouem idoneis, ad omnes formas bellicorum mo- 
(uum, et ad omnem institutionem assuefacere pos- 
sunt. lpgenue, sine turba et tumultu flant, divisis 
&ic inter se cohortibus, ut duas sibi mutuo acies 
oppositas faciant, sive ez una cohorte, sive ex plu- 
ribus hæ acies instruantur 


86. Non ignoro autem alias quasdam praceptiones 


exercitationesque motuum scriptis ac litteris csse 
proditas, tum ab aliis, tum potissimum ab AEliano 


σης τῆς παρατάξεως, μηχέτι δι᾿ ὄψεω; ἔλθωσιν cl 
ἐχθροὶ, ἀλλὰ ἀπὸ ὄπισθεν αὑτῆς. Καὶ ἂν μὲν «ὃ 
μέτωπον, ἤτοι τοὺς λοχαγοὺς, τοὺς xal πρωτοστά- 
τα;, ὄπισθεν θέλῃ; μετενεγχεῖν ἀπὸ ic ἀνδρῶν 
ὄντος τοῦ βάϑους, παραγγέλλει, Μετάλλαξον τὸν τό- 
πον, καὶ διὰ τοῦ βάθους τῶν ἀχιῶν παρερχόμενοι οἱ 
λοχαγοὶ ἴστανται εἰς παράταξιν, συναχολονθούντων 
αὐτοῖς χαὶ τῶν λοιπῶν, χαὶ μεταδάλλονται τὸ μέτ- 
ὠτῶν ἐπὶ τοὺ; πολεμίους ποιοῦντες. Τοῦτο δὲ πρὸ τῆς 
πυχνώσεως ἐπιτηδείως γίνεται. Εἰ δὲ πεπκύχνωται 
καὶ οὐ συφθάζει ἁρμόσαι, παραγγέλλει, Μετασχη- 
μάτισον, καὶ στρεφόμενοι ὡς ἵστανται ἀντιδλέκουσι 
κατὰ τοῦ νώτου, ἤγουν τὸ ὁπίσω μέρο;, οὐχέτι «o0 
λοχαγοῦ ἔμπροσθεν εὑρισχομένου, ἀλλὰ τοὺ ἕξ xol 


Ὁ ξεχάτου οὐραγοῦ. 


εἰ Arriano, quibuseüm  cxteri qoasi una voce con- | 


πε΄. Αἱ μὲν οὖν γυμνασίαι αὗται δύνανται ἕν xatpip 
πολέμου τὸν στρατιώτην ἕτοιμον παρασχευάζειν, καὶ 
πρὸ χαιροῦ πολέμον ἄνευ σιδήρου διὰ ὅπλων ἑτέρων 
τῶν πρὸς γυμνασίαν ἐπιτηδείων ἐθίζειν πρὸς πάντα 
τὰ σχήματα τῶν χινήσεων, xat τὰ παραγγέλματα 
εὐφυῶς καὶ ἄνευ ταραχῆς xoi θροισμοῦ διαγίνε- 
σθαι, ὅταν μάλιστα πρὸς ἄλληλα τὰ τάγματα διαι- 
ρούμενα εἰς δύο ἀντιπαρατάξεις, εἴτε χαθ᾽ ἕν τάγμα, 
εἴτε χατὰ πλείονα ποιεῖται τὴν γυμνασίαν. 

£c'. Οὐχ ἀγνοῶ ὅτι παρὰ τοῖς ἀρχαίοις xal ἕτερά 
τινα παραδίδοται καραγγέλματα χαὶ χινήματα γυ- 
μνασίας ἄλλοις τε, καὶ ᾿Αριανῷ, χαὶ Αἰλιανῷ, ὥσπερ 
ἐξ ἑνὸς στόματος περὶ αὐτῶν ὁμοφωνοῦσιν. "AXI 
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ἵνα μὴ ἐπὶ πλάτος τοσοῦτον παρεχτείνω τὸν λόγον, A sentiunt : sed ne ad. nimiam longitudinem produ- 


àv χεφαλαίῳ μόνῳ μνήμην παραθήσω ἐχείνων, xal 
τοῦ λοιποῦ σιωπήσομαι τὸ πλῆθος, τὸ μὲν, διὰ τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀσαφίαν (21) τε χαὶ ἀχρηστίαν, τὸ δὲ, xaX διὰ 
«ὃ ἐχεῖθεν ἀναληφθῆναι ὥσπερ ἀνθολογηθέντα παρ᾽ 
ἡμῶν ἐνταῦθα χαὶ εἰρημένα μετὰ τῆς τῶν νεωτέρων 
διὰ πείρας εὑρέσεως. Καὶ ἵνα μὴ ἀπειρόκαλοι δόξω- 
μεν εἶναι, χαὶ δευτερολογεῖν ἀσαφῶς ἐνταῦθα ἤδη 
σαφηνισθέντα (22. 


πζ΄. Παρὰ γὰρ Αἰλιανῷ λέγονται. ὀνόματα xal xi- 
νήσεις αὗται" ἡ μὲν χλίσις καλουμένη, τὴν δὲ κλίσιν 
εἰς δύο διαιρεῖ. Καὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἀσπίδα καὶ αὐτὸς χλί- 
σιν λέγει, ἤγουν ἐπὶ σχοντάριν, τὴν δὲ ἐπὶ δόρυ, ἤγουν 
ἐπὶ χοντάριν, "Ἔστι δέ τις χίνησις καὶ παρ' αὐτῶν (25), 


catur oratio, uno quasi capite solum illa recitabo : 
de czetero autem propter longitudinem illa eadem 
pratermittam, partim propter obscuritatem atque 
inuülitatem, partim quia jis diligenter cognitis, 
quz a nobis explicata sunt, experientia quadam ad- 
bibita, facile ista ab eis sumi possunt. Valde etiam 
propterea insciti rudesque rerum videremur esse, 
si hzc que cum claritate quadam etl perspícuitate 
exposita sunt, cum obscuritate iterum repeteremus. 

$7. Ah JEliano autera hzc nomina et hi motus 
recensentur : Kio, id est, declinatio. Hanc autem 


declinationem in duo dividit, alteram ἐπὶ ἀσπίδα, 


ad clypeum, sive ad scutum, vel ad levam, alte- 
ram ἐπὶ δόρυ, ad hastam, vel ad dextram. Alius - 


καὶ μεταδιλὴ, xai ἐπιστροφὴ, καὶ ἀναστροφὴ, καὶ B apud illum motus est, μεταδολὴ, commutatio, con- 


περισπασμὸς, xal ἐχπερισπασμὸ;, xai Quyelv, xal 
στιχεῖν, καὶ ἐπ' ὀρθὸν ἀποδοῦναι, xat ἐξελίσσειν, xol 
διπλασιάζειν. Λέγεται δὲ xal ἐπαγωγὴ, καὶ δεξιὰ 
παραγωγὴ, καὶ πλαγία φάλαγξ, καὶ ὀρϑία φάλαγξ, 


καὶ λοξὴ φάλαγξ, καὶ παρεμδολὴ, καὶ πρόταξις, καὶ 


ἕνταξις, καὶ ὑπόταξις, xal ἐπίταξις, καὶ πρόσταξις, 
καὶ καράταξις. 

κη΄. Αἱ μὲν οὖν τῶν χινήσεω) τοσανται, Τὰ δὲ παρ- 
αγγέλματα οὕτω: * 

"Αγεεὶς τὰ ὅπλα. 

Παράστητε παρὰ τὰ ὅπλα. 

ὋὉπλοφόρος μὴ ἀπέτω τῆς φάλαγγος. 

Σίγα καὶ πρόσεχε τῷ παραγγελλομένῳ. 

Ἄνω τὰ δόρατα. 

Κάθϑες τὰ δόρατα. 

Οὐραγὸς τὸν λόχον (24) ἀπευθυνέτω. 

Τήρει τὰ διαστήματα. 

Ἐπὶ δόρυ χλῖνον. 

Ἐπὶ ἀσπίδα χλῖνον 

IIoóa vt. 

Ἔχε οὕτως. 

Ἑὶς ὀρθὸν ἀπόδος. 

Τὸ βάθος διπλασίαζε. 

᾿Αποχατάστησον. 

Τὸν λάχωνα ἐπὶ τὸ δόρυ ἐχκερίακα. 

᾿Αποχατάστησον. 

&. ᾿Αλλὰ ταῦτα διά τε τὸ ἀσαφὲς καὶ τὴν ἀχρη- 
στίαν τέως παρείδομεν, τοῦ αυντόμον xal σαφοῦς 
μάλιστα φροντίζοντες. 


&. Τὰ μὲν οὖν περὶ γυμνασίας ἡμῖν προειρη- 
μένα πεζιχῆς τε xal ἱππιχῆς, τόν τε χαθ᾽ ἕνα στρα- 
«ιώτην, καὶ τῶν xasà τάγματα καὶ παρατάξεις, ὡς 
ἐν ἐπιτόμῳ ἀρκούντως ἔχει. ᾿Αρμοδίως δὲ τῷ πκαρ- 
όντι συντάγματι χαὶ τὰ τοῖς ἁμαρτάνουσι στρατιώ- 
saw ἐπιτίμια ἐντάξαι, ἵνα γινώσχωσιν αὐτὰ, xal 
μὴ ἀγνοοῦντες ἐμπίπτωσι ταῖς ἐν αὐτοῖς χειμέναις 


«ιμωρίαις. 


NOTAE, 


94) 'Acagiay. Scribe, ἀσάφειαν. 
"Hàn cagnricóérca. Scribebatur, τὰ εἴδη o. 


versio, reversio, biflexio, triflexio, jugare, decu- 
riare, dirigere, evolvere, duplicare. Dicitur etiam 
inductio, dextra traductio, obliqua phalanx, recta 
phalanx, incurva phalanx, interjectio, praeposito, 
impositio, suppositio, po»stpositio, appositio. 


88. Nomina igitor mótuum hsec sunt. Praecepta 
antem illis bsec trade : 


Age ad arma. 

Assistile armis. 

Armatus ne discedat ab acie. 
Sile ei attende precipientem, 
Sursum hastas, 

Demitte hastas. 

Ultimsnus contubernium dirigat. 
Custodi intervalla. 

Ad hastam declina. 

Ad elipeum declina. 

Procede. 

latuc serva. 

Directe procede. 

Altitudinem duplica., 

Recipe iterum. 

Laconicum ad hastam trivolve. 
Recipe te. 


89. Sed ista atque alia item hojusmodi propter 
obscuritatem eL inutilitatem huc usque distulimus, 
quia brevitatis et perspicuitatis maximam ratiouem 
habemus. 


90. Hzc igitur a nobis de exercitatione equestri 
et pedestri, tum sigillatim per unumquemque mi- 
litem, tum generatim per cohortes atque acies, brevi 
commemorata satis sunto, Par est autem, et rei 
suscepiæ idoneum, delinquentibus militibus multas 
imponere, ut eas cogsoscant, neque ignorantia qua- 
dam in h*c supplicia illis constituta incidant. 


23) Παρ' abt. Seribe, π. αὐτῷ. 
8 Τὸν Aóxtv. Scrihehatur, τὸν λόγον. 
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CONSTITUTIO VIII. 
De multis militaribus. 
1. Non. modo in veris certaminibus, sed etiam 
ipso exercitationis tempore, omnes praefecti atque 
cohortes militares convocandi, et hz leges militares 
recensendze sunt, qux multas lias continent: 


2. Si miles quintano aut quartano suo adverse 
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AIATAZIZ IT. 
Περὶ στρατιωτιχῶν ἐπιτιμίων. 
α΄. Δεῖ οὖν οὐ μόνον ἐν χαιρῷ τῶν ἀληθῶν ἀγώνων, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς γυμνασίας, συνηγμένων 
ἁπάντων τῶν τε ἀρχόντων καὶ τῶν στρατιωτιχῶν 
ταγμάτων, προσχαλεῖσθαι πάντας, χαὶ ὑπαναγινώ- 
σχεῖν absol; τὰ εἰρημένα νόμιμα στρατιωτιχὰ ἐπιτί- 
μια ἔχηντα οὕτως " 
β΄. ᾿Εὰν στρατιώτης τῷ ἰδίῳ πεντάρχῃ f) τετράρχῃ 


tur, castigetur: sin quartanus aut quintanus de- ἐναντιωθῇ, σωφρονιζέσθω εἰ δὲ τετράρχης ἢ πεντ- 
cano suo adversetur, castigetur quoque. Sin deca- ἄάρχης τῷ ἰδίῳ δεχάρχῳ, ὀμσίως σωφρονιζέσθω * εἰ 
nus centurioni, pari modo, Sin quis ex cohorte δὲ δέχαρχοι τῷ πεντάρχῃ. Εἰ δέ τις τῶν τοῦ τάγμα- 
audeat hoc adversus suum ipsius comitem facere, τὸς τολμήσῃ τοῦτο ποιῆσαι εἰς τὸν ξαυτοῦ χόμητα, 


capite plectatur. 

ὅ. Si quis injuriam a quoquam acceperit, ad 
cohortis sux prefectum referat: sin ab ipso prz- 
fecto lædatur, majori alicui prefecto narret. 


4. Si quis audeat magicam exercere, quo tem- 
pore militares domum suam remittuntur, perpetuo 
ab omnibus aciebus expellatur. 


5. Si qui conjurationem aut pactum aliquod 
eontra prefecium suum quavis de causa fecerint, 
vapite plectantur, et in primis illi, qui hujus sedi- 
tionis et conjurationis auctores fuerint. 


6. Si cui custodia civitatis aut castelli alicujus 
commissa est, isque eam prodiderit, aut invito præ- 


χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑποχείσθω. 
τ. ΕἸ μέντοι ἀδιχηθῇ παρά τινος, τῷ ἄρχοντι 


Β τοῦ τάγματος προσέλθῃ" εἰ δὲ παρὰ τοῦ ἄρχον- 


τος αὐτοῦ ἀδιχηθῇ, τῷ μείζονι ἄρχοντι προῦ- 
ἐλθῃ. 

δ᾽, Ἐάν τις τολμήσῃ βαγεῦσαι (25) ὑπὲρ τὸν χρό- 
voy του χομεάτου, ἤγουν τῆς ἀπολύσεως τῶν στρα- 
τιωτῶν εἰς τοὺς ἰδίους οἴχους, εἰς διηνεχῇ ταξατέωνα 
χαταχριθῇ. 

ε΄. El δέ τινες τολμήσωσι συνομωσίαν, ἢ φατρίαν, 
κατὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἰδίου ποιῆσαι, ὑπὲρ οἱασδή- 
ποτε αἰτίας, χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑπκοδληθῶσι, χατὰ 
ἐξαίρετον οἱ πρῶτοι τῆς συνομωσίας ἣ τῆς στάσεως 
γενόμενοι, 

ξ΄. Εἴ τις παραφυλαχὴν πόλεως f) χάστρου πιστευ- 
θεὶς τοῦτο παραδώσῃ, ἢ παρὰ γνώμην τοῦ ἄρχοντος 


fecto deseruerit, extremo supplicio afliciatur : C αὑτοῦ ἐχεῖθεν ἀναχωρήσῃ, ἐσχάτῃ τιμωρίᾳ ὑποὔλη- 


7. Si quis seipsum inimicis prodere velle depre- 
hendatur, extremo supplicio afliciatur. 


Nequeille solum, sed is etiam qui cum conscius 
liojus facinoris, id ipsum tamen praefecto indicare 
noluit. 

8. Si quis cum decani mandata audierit, non 
agat ea, castigelur. Sin propter ignorantiam offen- 
derit, decanus ipse, qui hoc illi non indicavit, ca- 
stigetur. 

9. Si quis bestiam aliquam aut rem sive ma- 
gnam sive parvam invenerit, et eam praefeeto suo 
non tradiderit, tum ipse, tum qui conscius illi est, 
quasi fures utrique castigentur. 


10, Si quis damnum municipi suo fecerit, et 
illud voluntate sun .non resarcierit, duplam illi mul- 
tam persolvat. 

41. Si quis aliquo vacationis tempore intermis- 
sionem aliquam habeat, et eo tempore arma sua 
neglexerit, et decanus eum non eoegerit nova com. 
parare, aut saltem praefecto suo hoc non indicave- 
rit, tum miles, tum decanus castigentur. 


θήσεται, . 
QC. Εἴ τις ἐλεγχθῇ θελήσας ἐχθροῖς ἑαντὸν παρα- 
δοῦναι, τῇ ἐσχάτῃ τιμωρίᾳ ὑποδληθῇ. 
Οὐ μόνον αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῦτο συνειδώς ἐπε δὴ 
4o0to γνοὺς τῷ ἄρχοντι οὐχ ἐμήνυσεν. 


η΄. Εἴ τις ἀχούσας τὰ μανδάτα τοῦ δεκάρχου μὴ 
φυλάξῃ, σωφρονιζέσθω. Εἰ δὲ ἀγνοῶν τὰ μανδάτα 
πταίσῃ, ὁ δεχάρχης σωφρονιζέσθω, ἐπειδὴ οὐ προεῖ- 
“εν αὐτῷ. 

0. EC τις ἄλογον ζῶον ἣ ἄλλο οἱονδήποτε εἶδος 
μικρὸν fj μέγα εὑρὼν, μὴ τοῦτο φανερώσῃ, xai τῷ 
ἄρχοντι τῷ ἰδίῳ παραδώσῃ, σωφρονιζέσθω, οὗ μόνον 


D αὑτὸς, ἀλλὰ xal ὁ συνειδὼς αὐτῷ,ὡς χλέπται ἀμφότε- 


pot. 

v. Εἴ τις ζημιώσῃ συντελεστὴν, xal μὴ τοῦτον 
προαιρέσει ἀποθεραπεύσῃ, χατὰ τὸ διπλάσιον τὴν ζη- 
plav αὐτῷ ἀποχαταστήσῃ. 

ια΄, Εἴ τις λαμδάνων ἀπόλυσιν ἐν εὐχαιρίας fud- 
ραις τῶν ἑαυτοῦ ὅπλων περιφρονήσει, καὶ μὴ τοῦτο) 
ὁ δεχάρχης ἀναγκάσῃ κτήσασθαι (26), ἢ xal τῷ ἰδίῳ 
ἄρχοντι τοῦτο μὴ φανερώσῃ, χαὶ ὁ στρατιώτῃς αὐτὸς, 
χαὶ ὁ δεχάρχτης σωφρονισθῶσιν, 


NOTA. 


(25) Βαγεῦσαι. In codice videtur fuisse , μαγεῦ- 
«c. Male. Rufus in Leg. milit.: Et «t; τολμήσῃ βα- 
γεῦσαι ὑπὲρ τὸν χρόνον τοῦ κομμεάτον, τῆς στ 
«εἴας ἐχύληθήσεται, Apud. Græoos posteriores Ba- 


γεύειν, est. vagari, errare, Suidas : βαγεύειν, πλα- 
νητεύειν. Vide Glossarium nostrum. 

(26) O δεκάρχης ἀγαγκάσῃ κτήσασθαι. Deest 
ἄλλα, aut tale quid. 
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ιβ΄, Εἴ τις μὴ ὑπαχούσῃ τῷ ἰδίῳ ἄρχοντι, cugpo- A — 12. Si quis prefecto suo nor obtemperaverit, 


γιζέσθω χατὰ τοὺς νόμονς. 
v. Εἴ εἰς ζημιώσῃ στρατιώτην, ἐν διτῇ πὸο- 
σότητι αὑτῷ ἀποχαταστήσῃ, ὁμοίως καὶ συντελε- 


v. 
ιδ΄. Εἰ δὲ ἐν παραχειμαδίῳ ἐστὶν ὁ στρατὸς, xal 
κατὰ πάροδον ὁ ἄρχων, ἢ ὁ στρατιώτης, ζημιώσῃ 
συντελεστὴν, χαὶ μὴ τοῦτον δεόντως ἀποθεραπεύ- 
em, ἐν διπλῇ ποσότητι τοῦτο αὐτῷ ἀποχαταστήσῃ. 
ιε΄, Εἴ τις ἐν χαιρῷ πολέμον δίχα χομεάτου (27) 
ἤγουν ἀπολύσεως τοῦ στρατοῦ, στρατιώτην ἀπολῦσαι 
τολμήσῃ, τριάχοντα νομισμάτων ποινὴν διδότω. Ἐν 
χαιρῷ δὲ παραχειμαδίου εἰς δύο ἣ τρεῖς μῆνας ποιείτω" 


ἐν καιρῷ δὲ εἰρήνης, χατὰ τὸ διάστημα τῆς ἐπαρ- 


legibus castigetur. 


13. Si quis damnum militi aut municipi fecerit, 
duplum illi restituat. 


14. Si in hibernis fuerit exercitus, et in ipsoiti- 
nere dux vel miles damnum municipi fecerit, ct 
lllud iterum, quemadmodum par est, non compen- 
saverit, duplum illi persolvere cogatur. 

15. Si quis belli tempore sine commeatu, id est, 
dimissione exercitus, militem dimittere audeat, 
triginta nummis multetur. Hibernis autem duos 
aut tres menses hoc faciat : pacis tempore pro ín- 
tervallo loci commeatus sive dimissionis tempus 


χίας ὁ τῆς ἀπολύσεως καιρὸς τῷ στρατιώτῃ διδόσθω. p militi concedatur. 


tc^. Εἴ τις πόλιν f] χάστοον πιστευθεὶς εἰς παρα- 
φυλαχὴν τοῦτο προδώσει, ἣ χωρὶς ἀνάγχης εἰς 
ζωὴν συντεινούσης ἀναχωρήσῃ, δυνάμενος τοῦτο 
ἐχδιχῆσαι, χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑποδαλλέαθω. 

«C. Ταῦτα μὲν καὶ ἐν xatpip γυμνασίας ὁμοῦ συν- 
ηγμένων τῶν στρατιωτῶν ὑπαναγινωσχέσθω τὰ 
ἐπιτίμια, καὶ ἐν ἑτέρῳ οἰῳδήποτε χαιρῷ πρὸς 
εἴδησιν τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 

ιη΄. Δεῖ δὲ συνταγῆναι αὐτοῖς καὶ τὰ λοιπὰ ἐπιτί- 
μια, ὅσα δέον ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμον ἀναγχαίως 
φυλάττεσθαι, 

ιθ΄. Μετὰ οὖν τὸ ταγῆναι τὰ τάγματα ἀναγινώ- 
exstat xal ταῦτα οὕτως" 

x. Ἐὰν στρατιώτης ἐν χαιρῷ παρατάξεως καὶ 


10. Si cui custodia civitatia, aut castelli alicujus 
comuiissa est, et eam prodiderit, vel sine necessi- 
tate aliqua ad vitam pertineute discesserit, cum 
posset locum defendere, capite pleetatur. 

17. Hæ congregatis ipso 'exercitationis tempore 
militibus, et alio quovis idoneo tempore , ad 
militum et prefectorum scientiam multe le- 
gantur. 

18. Constituende praterea illis reliquze multe 
sunt, qua belli tempore necessario servanda 
sunt. 

19. Post instructas cohortes, hæe illis legantur : 


20. Si miles belli tempore aciem suam aut co- 


φᾳολέμου τὴν τάξιν f] τὸ βάνδον αὐτοῦ ἑάσῃ xal] C hortem reliquerit, aut aufugerit, aut locum in quo 


φύγῃ, ἣ τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἐτάγη προπηδήσῃ, fj exv- 
λεύσῃ νεχρὶν, fj εἰς ἐπιδίωξιν ἐχθρῶν χαταδράμῃ, ἣ 
«ούλδῳ ἣ φοσσάτῳ ἐχθρῶν ἐπέλθῃ, χελεύομεν xol 
«ιμωρεϊσθαιαὐτὸν χεφαλιχῶς, xal πάντα τὰ, ὡς εἰχὸς, 
παρ᾽ αὐτοῦ εὑρισχόμενα ἀφαιρεῖσθαι καὶ 50 χοινῷ 
δίδοαθαι τοῦ τάγματος, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαντα, 
καὶ τοῖς ἑτέροις (28) αὐτοῦ ἐπιδουλεύσαντα. 

xa'. Ἐὰν ἐν χαιρῷ δημοσίας παρατάξεως ἣ συμ- 
δολῆς τροπὴ, ὅπερ ἀπείη, γένηται ἄνευ τινὸς εὐλόγον 
καὶ φανερᾶς αἰτίας, χελεύομεν τοὺς στρατιώτας τοῦ 
πρώτον φεύγοντος τάγματος xai ἀναχωροῦντος τῆς 
παρατάξεως, ftot τοῦ ἰδίου μέρους, τοὺς εἰς τὴν 
μάχην ταγέντας ἀποδεχατοῦσθαι, καὶ ὑπὸ τῶν λοιπῶν 
ταγμάτων κατατοξεύεσθαι, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαν- 


constituitur anteverterit, vel cadaver despoliaverit, 
vel ad insequendos bostes excurrerit, vel ad tul- 
dum, sive impedimenta, vel fossatum, id est, ca- 
stra hostium accesserit, capite multetur, et omnia 
hona detrahantur, et colorti universs, quia aciem 
dissolvere cegitabat, et aliis insidias struebat, dis- 
tribuantur. 

91. Si universs aciei instructa, saut ipsius con- 
flictationis tempore, fuga (quod absit!) nulla ra- 
tionabili de causa certaque fiat, praecipimus, mi- 
lites cobortis ejus, qus primo terga dabat, et 
primum ex acie discessit, decimari, et a re- 
liquis cohortibus sagittis conflgi, quia aciem dis- 
solverunt, et auctores omni ex parte hujus fuge 


τας, καὶ αἰτίους τῆς τοῦ παντὸς μέρους τροπῆς γενο- D fuerunt. 


μένονς. 

χβ΄. Εἰ δὲ συμδῇ τινας ἐν αὐτοῖς, ὡς εἰχὸς, πλη» 
τάτους ἐν αὐτῇ τῇ συμόολῇ y -νέσθαι, ἐχείνους ἔλευ- 
θέρους τοῦ τοιούτου ἐγχλήματος εἶναι. 

xy. Ἐὰν βάνδου ἀφαίρεσις ὑπὸ ε δρῶν γένηται, 
ὅπερ ἀπείη, ἄνευ τινὸς εὐλόγου xal φυνερᾶς mpo- 
φάσεως, κελεύομεν τοὺς τὴν φυλαχὴν τοῦ βάνδου 
πιστευθέντας σωφρονίζεσθαι, χαὶ παντελῶς ἐσγάτους 
χίνεσθαι τῶν ἀρχομένων ὑπ᾽ αὐτῶν, xal ἀτίμους, Εἰ 
δὲ συμδῇ τίνας αὐτῶν μαχομένους γίνεσθαι πληγά- 
«ους, τοὺς τοιούτους ἐλευθέρους τὸῦ [ἐπιτιμίου τοι» 
ούτον ἐπιφυλάττεσθαι. 


NOTAE. 


(37) A/xa κομεάτον. Scribebatur, δίχα κομητάτον. 


92. Sin quosdam ex illis sauciatos esse contin- 
gat, eos omni hoc crimine liberamus atque exsol- 


vimus. 


25. Si bandi, id est, cohortis alicujus ab bosti- 
bus ereptio fiat, qu;e sine ulla certa aut. manifesta 
causa discedit, hi quibus eustodia hujus cohortis 
commissa est castigentur, et omnium subjectorum 
abjectissimi contemptissimique sint. Sin quosdam 
ex illis pugnando sauciatos esse contingat, istos 
hac multa liberos esse volumus. 


(38) Kal toic ἑτέροις. Scribe, καὶ τοῖς ἑταίροις, 
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24. Si jam fossato, id est, castris positis contin- A 


gat (quod absit!) alicujus turmae sive aciei fugam 
Beri, neque ad defensores accurrunt, neque fusi 
el fugati ad castra contendunt, sed contemptu aliquo 
ad alia loca transvolant, hi qui haec faciunt sic pu- 
niantur quasi ceterorum proditores et contemptores. 


95. Si miles m proelio arma abjiciat, puniatur is, 
quasi qui ipse se nudal, et hostes armat. 


96. Si quis prefectus arma militi detraxerit, vcl 
excusationem pro eo attulerit cur δὰ diem com- 
mealus non venit, aut ubi domum venerat, ita ser- 
vitio illum occupatum detinuit, ut stationem suam 
neglexerit, et arma contempserit, prseter ea, quz 


xU. Ἐὰν φοσδάτον ὄντος τροπὴ, 5rep ἀπείη, μέ- 
pouc ἣ παρατάξεως γένηται, xal μηδὲ πρὸς διφένσο- 
pas προσδράμωσι, μηδ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ καταφεὺύ- 
γωδι τρεπόμενοι, ἀλλὰ περιφρονοῦντες ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
προσδράμωσι, κελεύομεν τοὺς τοῦτο κράττειν τολ» 
μῶντας τιμωρεῖσθαι ὡς τῶν ἑτέρων (29) vsprppo- 
γήσαντας. 

x£'. Ἐὰν στρατιώτης τὰ ὅπλα αὐτοῦ ῥίψῃ ἐν πο- 
λέμῳ, κελεύομεν αὐτὸν τιμωρεῖσθαι, ὡς γυμνώσαντα 
ἑαυτὸν, xal τοὺς ἐχθροὺς ὀπλίσαντα.᾽ 

χς΄, Ἐάν τις τῶν ἀρχόντων παροπλίσῃ στρατιῶ- 
τὴν, ij ἐξχουτεύῃ (30) ἢ μὴ συνεισελθεῖν ἐν τῷ χαιρῷ 
τοῦ φοσσάτου, ἣ συνελθόντα εἰς οἰχείαν χατάσχῃ δου- 
λείαν, ὥστε τὴν τάξιν αὑτοῦ καταφρονῆσαι, χαὶ 
ἀμελῆσαι τῶν ὅπλων, παρεχτὸς τῶν τεταγμένων ἀπὸ 


ἃ nostro scrinio constituta sunt, castigetur, et mul- B τοῦ ἡμετέρου χρίνον (31), σωφρονιζέσθω. Καὶ ζη- 


tetur : imperator auri libra : turmarcha nummis 
triginta sex : drungarius, id est, prefectus cobortis 
milliarie nummis vigioti quatuor : comes, id est, 
prefectus cohortis, nummis duodecim. 

21. lis igitur multis militaribus descriptis , dein- 
ceps tibi quemadmodum ducendus exercitus sit tum 
domi, tum foris, sive universus tibi ducendus sit, 
sive cobortes separatus aliqua, qualique cum con- 
atitutione faciendum sit, exponam. 

CONSTITUTIO IX. 
De exercitus. itinere. 
1. Ubi in vestra ipsorum ditione cum exercitu 


μιούσθω, στρατηγὸς μὲν χρυσίου λίτραν μίαν, τουρ- 
μάρχης ἰδὲ νομίσματα ἃς’, δρουγγάριος δὲ νομί- 
σματα x5 , xópng δὲ, χαὶ εἴ τις ἕτερος, νομίσματα ιβ΄. 


χζ΄, Τοσαῦτα καὶ περὶ τῶν στρατιωτιχῶν ἔπιει- 
μίων διορισάμενοι, ἑξῆς σοι ὅπως καὶ ὁδοιπορεῖν 
δέον τόν τε χαθόλου στρατὸν, χαὶ χατὰ μέρος, ἕν 
πετῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ, καὶ ἐν τῇ τῶν πολεμίων, καὶ 

μετὰ ποίας χαταστάσεως, ἤδη διαταξώμεθα. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ θ΄. 
Περὶ ὁδοιπορίας. 

. Δέον σε τοίνυν, ὦ στρατηγὲ, ὅταν ὁδοιπορῇς 


iter üt, militibus precipiendum est, ut neque prz» μετὰ τοῦ στρατοῦ, εἰ μὲν ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑμῶν γῇ τὴν 
dentur, neque populentur terram. Multitudo enim (, πορείαν ποιεῖς, ἵνα παραγγέλλῃς τοῖς στρατιώταις 
militum, si quando licentiam habeat, solute in ἀπέχεσθαι τῆς χώρας, xal μήτε πραιδεύειν, μὴν 
omnia irruit: objecta enim ante oculos preda, ad φθείρειν " πλῆθος γὰρ στρατεύματος, ὅταν λάδῃ τοῦ 
cupiditatem inescatur. Ex quo fil, ut vestri sepe δύνασθαι τὴν ἐξουσίαν, ἀφειδῶς ἐπιπίπτει πρὸς 
vobis inimici atque adversarii sint. ἅπαντα" δελεάζεται γὰρ εἰς πλεονεξίαν, ὅταν δρᾷ 
κατὰ ὄψιν προχειμένην τὴν χρείαν, καὶ πολλάχις τοὺς ἰδίους διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν πολεμίους ποιεῖ. 


9. Ne tardes in vestra cum exercitu ditione com- 
moroando, cum jam in hostilem terram irruere de- 
creveri$; nam et proprias [fruges absumes, et 
amicos magis quam inimicos lzdes. Celeriter igi- 
tur. copias traducito, idque potissimum, si in fru- 
giferam et fructuosam hostium regionem irru- 
pturus es. 

ὅ. Frequentem exercitum, nisi hostes immineant, 
in unum locum ne cogas; otiosi enim milites ad 


β΄. Μηδὲ χρόνιζε χαθεζόμενος μετὰ τοῦ στρχτεύμα- 
τος ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, ὅταν ἤδη ὁρίσῃς εἰσδάλλειν τῇ χώ- 
ρᾳ τῶν πολεμίων. Καὶ γὰρ xal τοὺς ἰδίους ἀναλώσεις 
καρποὺς, καὶ ζημιῴσεις μᾶλλον τοὺς φίλους ἢ τοὺς 
πολεμίους. Ταχέως δὲ μετάφερε τὰς δυνάμεις, μά- 
λιστα ἐὰν el; λιπαρὰν καὶ πολύτροφον τῶν πολεμίων 
119 μέλλεις εἰσδάλλειν. 

γ΄. Εἰς ἕνα δὲ τόπον στρατὸν πολὺν μὴ σύναγε, πο. 
λεμίων μὴ ἐϑφοχλούντων, ἵνα μὴ εὐκχαιροῦντες οἱ 


seditiones et perversas cogitationes se adjun- D στρατιῶται εἰς στάσεις χαὶ ἀχαίρους ἐννοίας &ayo- 


gunt. 
4. Sin usus aliquis hoc requirat , vel adnomii , 


id est, nominum describendorum causa, vel alicujus 
alterius rei gratia, ut cogantur in unum milites, 
quanta mozxima celeritate potes, copias vel divide, 
vel exerce, et in rebus bellicis occupatos tene, 
quemadmodum in capite De exercendis militibus 
prascripsimus. Otium enim et desidia insolitas 
alque iuteimperantes fere cogitationcs pariunt. 


)oUvtat. 

δ, El δέ ποτε χρεία χαλέσει τοῦτο γίνεσθαι χάριν 
ἀδνουμίου. ἣ ἄλλης ἀναγχαίας αἰτίας, ἣ ταχέως τὸν 
στρατὸν διαμέριζε (52), ἢ γύμναζε χαὶ εἰς ἔργα τῶν 
ὅπλων ἀσχολεῖσθαι παρασχεύαζε, ὡς ἐν τῷ Περὶ 
γυμνασίας ἡμῖν εἴρηται χεφαλαίῳ. Ἢ γὰρ ἀρ- 
γία χενωτέρας μελέτας ἴσως χαὶ ἐπιδλαδεῖξς ἀπο- 
γεννᾷ. 


NOTA. 


Ἐν Τῶν ἑτέρων. Scribebatur, τῶν νεωτέρων. 
Ἢ ἐξουτεύῃ. Scribebatur, ἣ ἐχχουλχεύῃ. 
—BR Grseci, ἐξχουσσεύειν dicunt, excusare. 
Vide Glossarium nostrum. 


4A) ToU ἡμετέρου xplvov. Scribe, *. ij. expi- 
γίον. 

(52) Τὸν στρατὸν διαμέριζε. Addendum. neces- 
: sario, ?) γύμναζε, 
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€. 'EXx; πόλεμον προσδοχᾷ;, μετὰ τάξτως τὸν A δ. 51] bellum exspectes, iu acie exercitus instru- 


. στρατὸν περιπατιῖν ποίησον, xiv τε xat δρούγγους 
«ἃς ὁδοιπορίας ποιοῦνται, χἄν τὲ χατὰ τούρμας, χἂἄν 
τε χατὰ ὅλας παρατάξει:. Τὸ γὰρ ἐν τάξει ταύτας 
γίνεσθαι, o5 μόνον ἐπὶ τῆς πολεμίας, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
ἰδίας, ἀσφαλεστέρου: xaX προγεγυμνασμένους ποιεῖ 
τοὺς στρατιώτας. 

ς΄. ᾿Εχάστῳ δὲ δρούγγῳ ἐθίζεσθαι ποίησον, ὥστε 
τὴν ἰδίαν ἀποσχευὴν ὄπισθεν ἀχολουθεῖν μετὰ τῶν 
ἰδίων σημείων, χαὶ μὴ ἐπιμίγνυσθαι ἑτέρᾳ. ᾿Αναγ- 
xatov γάρ ἐστιν, ὅταν οἱ πολέμοι οὔτε πάρεισιν, οὔτα 
ἐλπίζοντα: ἐν τῇ ἡμετέρῃ γῇ, fj κατὰ δρούγγους, ἣ 
κατὰ τούρμας πέριπατεῖν, καὶ μὴ συνάγειν ἐν ἑνὶ 
τόπῳ τὸν ἅπαντα στρατὸν, διά τε τὸ μὴ λιμώττειν 
αὐτὸν εὐχερῶς, μηδὲ εὐσύνοπτον τὸ πλῆθος ὅλον τῇς 
κατασχοκῆς τῶν ἐχθρῶν, 
εἰς βοσχὰς στενοῦσθαι. 

ζ΄. Ἐγγιζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν ὡς πρὸ c' 1/0 ἦμε- 


ν. ρῶν ἢ καὶ δέκα συνάπτεσθαι, καὶ ἐν τῷ ἅμα ἁπλι- 


κεύειν, xai ἐὰν, ὡς εἰχὸς, ἐν ἀγνώστοις τόποις ἡ 
δβειπορία γίνεται, χαὶ οὐ πάρεισξ τινες ἐντόπιοι 
δουχάτορες (55), ἀποστείλῃς τοὺς μινοοράτορας, ἵνα 
προλαμδάνωσιν, ἐὰν ἐχθροῦ φόδος οὐχ ἔτι (54), πρὸ 
μιᾶς ἡμέρας, ἢ τινες (55) ὀφείλουσι τὴν περέμετρον 
τοῦ παντὸς διαγράφειν στρατοῦ, ἐν ᾧ μέλλεις στρατο- 
πεδεύεσθαι, xal τὸ ἐπιδάλλον μέτρον ἀναλόγως 
ἑχάστῳ μέρει διαμερίσαι. 

πη΄. Τὰ αὐτὰ δὲ ποιεῖν xal τοὺς ἀντιχίνοορας. 
Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ ὀφείλοντες τῶν ὑδάτων xal τῆς 
Ὑνώμης (50) τὴν χρῆσιν χαταμανθάνειν., 

V. 'Esv δὲ διὰ τραχέων πάνυ τόπων ἡ ὁδοιπορία 
. μέλλῃ γίνεσθαι, ἣ κρημνωδῶν, ἣ δυσδάτων, f δα- 
σέων, προ[ευ]ερέπιζε πλῆθο; στρατοῦ, xaX ἀπόστειλον 
ἐπὶ τοῦτο, ὥστε διορθώσασθαι καὶ παρασχευάσαι 
εὐθεῖαν γενέσθαι τὴν ὁδὸν χατὰ τὸ δυνατὸν, ἵνα μὴ 
συντρίδηται ἡ ἵππος. Τοὺς δὲ ἀφοριζομένους ἐπὶ 
«ούτῳ μὴ ὑποχεῖσθαι βίγλᾷ, ἣ ἑτέρᾳ δουλείᾳ. 

v. Περιπατοῦντος δὲ τοῦ στρατοῦ, ἡγείσθω ἡ σὴ 
ἐνδοξότης, ὡς τοῦ παντὸς στρατοῦ στρατηγὸ; προ- 
πορευόμενο; αὐτοῦ τιμῇ; ἕνεχεν, xav διὰ τὸν φόδον 
«ὧῶν ἐπιτιμίων μετὰ τῆς οἧς ἀπάσης προελεύσεως, 
καὶ τῶν κατὰ σοῦ βάνδων, χαὶ ὄπισθεν πάντων ὑπ- 
ερισὶ (δ1) ἀποσχενή. 

ια΄. Πρὸς τὸ σχῆμα δὲ τοῦτο χαὶ ἔχαστος τουρμ- 


ctus prodeat, sive per drungos, id est, cohortes mil- 
liarias, sive per turmas, sive per integras acies iter 
faciat. Nam in acie esse milites, non solum in ho- 
stili terra, sed etiam in sua, perutile est, et tutiores 
608 magisque exercitatos reddit. 


6: Duumquemque drungum, seu cobortem mil- 
liariam fssuefacito, ut illorum fmpedimouta a tergo 
eam sequantur, cum privatis et. suis insignibus , 
neque aliena adniisceantur. Quando enim in nostra 
regione hostes neque adsunt, nequa exspectantur. 
vel drungatim, vel turmatim ambulent, ncc in 
unum locum conducantur, ut ne fame premantur, 
neque facile ab hostium speculatoribus numcren- 


ὡς εἰχὸς, γίνεσθαι, μηδὲ B tur, et pastus jumentorum omnes exedant. 


T. Propinquis jam hostibus, ante ser, τοὶ se- 
ptem, aut etiam decem dierum pugnam, cumque 
prope castra ponuntur, si in ignota loca iter ſa- 
ciendum sit, neque indigens ductores adífuerint, 
metatores sive mensuratores prsmittes, ut loca 
anticipent, si nullus hostium timor impendeat, qui 
castrorum ambitum ante unum diem dimetiantur, 
in quo castra ponentur, etLceriam quamdam men- 
suram cum proportione justa unieuique turme tri- 
buant. 

8.1dem faciant et anticensores ; horum etiam 
officium est, aquarum pastionumque vim et co- 
piam advertere. 

9. Si per aspera admodum loca iter futuram est, 
aut przcipilia, ant per avia et. condensa locas, ali- 
quot ex exercitu prepara, et premitte, qui quoad 
fieri potest planam οἱ directam viam efliciant, ut 
no equi affligantur. Hi qui ad hoc negotium asciti 
sunt, neque speculationibus, neque ullis aliis mu- 
ncribus faciendis inserviaat. 

10. Prodeunte exercitu primus anteoas tu. uni- 
versi exercitus imperator, ei anteeas honoris tul 
causa, propter multorum timorem, cum universa 
expeditione tua el cobotiibus tiis : extrema autem 
omnium impedimenta tua eant. 


11. Ad bunc modum unusquisque tum turmar- 


ἀρχῆς ἣ δρουγγάριος περικατείτω, τὴν αὐτὴν τάξιν D chis, tum drungarius, id est, tribunus minor, pro- 


φυλάττων, εἴτε ἡνωμένως περιπατοῦσιν, εἴτε ἰδίως. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν ποταμῶν διαδάσεσιν, ἣ ἄλλων 
ἀγνώστων χωρίων, τοὺς ἀντιχένσορας προλαμὄάνειν 
ὥστε δοχιμάζειν πρότερον τοὺς τόπους, καὶ οὕτως 
ἀπαγγέλλειν cot τὰ τοῦ τόπου, ἵνα διὰ τῶν ἐπι- 
«ηδείων ἀρχόντων ἀποστέλλῃς, καὶ προφυλάττῃς τὴν 
διάδαοιν. 

εβ΄. Εἰ δὲ πάνν ἐπισφαλεῖς εἰσιν οἱ τόποι xal 
δύσχολοι, καὶ σεαντὸν (38) τοῦ παντὸς στρατηγὸν ἀπο 


deat, hanc aciem servans, sivo conjuncte omnes 
ambulent, sive seorsim. In fluviorum transitionibus 
aut aliorum locorum ignotorum, antecessores præ- 
mitte, qui prius loca explorent, eaque qualia sint 
nuntient, ut quibusdam idoneis prafectis statim 
premissis, diligenter asserves transitum. 


49. Sin admodum lubrica, diíficiliaque loca 
fuerint, teipsum oportet primum eo transire, deinde 


. NOTE. 


Aovxaropsc. in Palatino codice erat, οἱ δ᾽ 
. Male. 
(54) Οὐκ ἔτι. Scripe, οὖχ ἔστι. 
(35) Ἢ τινες. Scribe, οἵτινες. 


PATROL. GR. CVII. 


LUE Kal τῆς Qc. Scribe, χαὶ «ἧς νομῆς. 
(51) ᾿γαερισέ. της, ἡ περὶ σ 
(98) Kal σεαυτόν. Scribe, xeh μὲ 
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ibi eonsistere e& commorari, donec omnes sinc A ἔρχεσθαι, καὶ γίνεσθαι κατὰ τὸν τόπον, χαὶ παρα- 


uflfensione transierint. 

548. Hoc enim virum nobilissimum εἰ clarissi- 
mum patrem nostrum regem Basilium fecisse co- 
gnovimus, quando contra Germaniciam Syriae ci- 
vitatem copias duxerat, et Paradisum fluvium an- 
ticiparat, qui lampadibus in medio constitutis ipse 
sua ipsius presentia atque ope, universum exer- 
citum facile et sine offensione traduxit, qui sape 
- manum illis afflictis porrexerat, et quosdam ex 
periculis eripuit. 


44. Hzc, si bostes non immineant, imperator, 
facies ; sin prope fuerint, tum in propria statione 
permaneas. Unusquisque autem prefectus sui ipsius 
cobortis aut turi: curam suscipiet, donec -omnes, 
qui sub imperio ejus fuerint, transeant, ut ne alius 
alium antevertendo, se mutuo perturbent atque 
affligi; tum euim fortassis aliqua incommoda 
orientur. - 

45. Quando autem per regionem aliquam trans- 


leris, qus sub ditione nostra est, parcas et fa- 


veas agris cultis ; idemque militibus pr:ecipe, sive 
loca culta et vitibus consita, sive horti fuerint, ne 
per medium horum locorum transeant, ut ex legi- 
bus preseriptisque nostris municipes atque agri- 
cole illesi conserventur. 

46. Si lieri potest, ut per inculta locs eas, illuc 


longo intervallo transi. Sin necessitas ipsa urgeat, 


ut per hzc eas, uniuscujusque turmas prsefectis 
precipies ut ibi consistant, et cautionem diligentem 
adhibeant, donec omnes milites, qui sub illorum 
potestate sunt, transierint, οἱ prefecto tum  proxi- 
mo loca. bsec illæsa tradant, sicque discedant. 


41. Similiter etiam proximus illi faciet, et unus- 


quisque etiam praefectus ordine suo ; sic etordi- 
nis conservatio tum tus, tum prefectorum, tum 
militum adbibebitur, et agricoli fructus illæsus 
erit. 

18. Quando imminere labor belli, vel difficilis, 
ct in omnes partes circumspiciendus transitus esse 
videtur, 3i ferz aut mansuetz bestia occurrerint, 
aut in. conspectum illorum : prodierint, venatione 
et iasectatione illarum milites tuós prohibebis ; 
magna enim turba magnusque clamor ex eo 


esset, et. equi illorum sine ulla necessitate affli- 


gerentur. 

19. Quando pacis tempus, et nulla belli exspe- 
. etatio est , tunc venatio admodum utilis militi- 
bus est. 

90. Si parvum exercitum contra liostes duxeris, 
per habitata loca ne ducas, neque in tua, neque in 
hostium regione, ne forte speculatores facile adver- 


στῆναι δεῖ, ἄχρις ἂν πάντες ἀπαθῶς διέλθωσιν. 

ιγ΄. Τοῦτο γὰρ καὶ τὸν ἡμέτερον ἀείμνηστον πα- 
τέρα xal βασιλέα Βασίλειον πεποιηχέναι γινώσχο- 
μεν, ὅτε χατὰ Γερμανιχίας τῆς ἐν Συρίᾳ τὴν στρα- 
τείαν ἐποιήσατο, πκροχαταλαδόντα μὲν τὸν Παράδει- 
oov λεγόμενον ποταμὸν, παραστάντα δὲ μετὰ λαμ- 
πάδων χατὰ τὸ μέσον, xal τῇ αὐτοῦ παρονσίᾳ καὶ 
ἀσφαλείᾳ πάντα. τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατὸν ἀπαθῶς καὶ 
εὐχόλως διαδιδάσαντα,, ὡς καὶ χεῖρα δοῦναι πολλά- 
κις xai δι᾽ ἑαυτοῦ τινας τῶν στρατιωτῶν. χινδυνεύον.-- 
τας ἀνααώσασθαι. 

wy. Τοῦτο δὲ ποιεῖν σοι χελεύομεν, ὦ σερατηγὲ, 
ἐὰν μὴ ἐγγίζωσιν ol πολέμιοι τοῖς τόποις ἐχείνοις. 
Ἕν δὲ ἐγγίζωσιν, τότε σὲ μὲν ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει μά- 
veiv, ἕκαστον δὲ ἄρχοντα τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χρείαν 
ἀναπληρῶσαι, ἕως ἂν πάντες ol ὑπ' αὐτὸν στρατιῶ- 
ται ἀδλαδῶς διέλθωσιν, fva μὴ σπουδάζοντες πάντες 
ἄλλος τὸν ἄλλον προλαδεῖν, ἀταχτῶσι xal συντρί-. 
Guvtat, ἴδως τότε xal βλάδαι τινὲς γίνωνται. 

ιε΄. Ὅταν δὲ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ὑπηχόων ἡμῶν τὴν 
διάδασιν τοῦ στρατοῦ ποιῇς, φείδεσθαι xai ἀπὸ- 
φεύγειν τοὺς γεωργηθέντας τόπους τοῖς στρατιώταες 
παράγγελλε" εἴτε χωράφιά εἰσιν, εἶξε ἀμπελῶνες 1) 
xTnot* xal μὴ διαδαίνωσι μέσον αὐτῶν, ἵνα φυλάτ- 
τῆς τοὺς ὑποτελεῖς ἡμῶν xal γεωργοὺς ἀζημίους, 
κατὰ τὸν παρ᾽ ἡμῶν σοι προεχτεθέντα νόμον. 

tc. Καὶ εἰ μὲν δυνατὸν, διὰ τῶν ἀγεωργήτων τό- 
Tuv μακράν σε διέρχεσθαι. El δὲ ἀνάγχη σε χατ- 


᾿δπείγει διὰ τῶν τοιούτων γεωργηθέντων τόπων δι--. 


δλθεῖν, παραγγείλῃς τοὺς ἔχάστον τάγματος ἄρχον- 
τας, μέχρις ἂν οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺς τεταγμένοι στρατιῶται 


᾿παρέλθωσιν, ἴστασθαι καὶ φυλάττειν, καὶ τὸ ἀπ᾽ αὖ- 


τοῦ ἐρχομένων (59) παραδιδόναι τοὺς τοιούτους τόπους 
ἀδλαδεῖς, xaX οὕτως ἀναχωρεῖν. 

ιζ΄. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν καὶ τὸν ἀπ᾽ 
ἐχείνου, καὶ ἔχαστος ἄρχων τὸ αὐτὸ ποιείτω. οὕτως 
γὰρ καὶ ἡ σὴ εὐταξία, καὶ ἡ τῶν ἀρχόντων, xai $ 


400 στρατοῦ, xa «b ἀδλαδὲς τοῦ γεωργοῦ ᾿δια- 


φυλαχθήσεται. 

vy. Ὅταν δὲ ἐγγίζῃ xol προσδοχᾶται κάρα" 
τος (40) πολέμον, f| δυσχερὴς xoi ἐπίχοπος διάδα- 
σις, ἐὰν ζῶα ἄγρια ἣ ἥμερα κατὰ τὴν ὀδὺν διανα- 
στῶσιν, ἣ ὑπαντήσωσι χατὰ πρόσωπον, χωλύῃς (41) 


Ὁ ἵνα μὴ διώχωσιν αὐτὰ, ὅτι δι᾽ αὐτῶν θόρνδος χαὶ 


χραυγὴ γίνεται καὶ οἱ ἵπποι κωρεῖς (48) ἀνάγκης 
συντοίδονται. 


i. “Ὅταν δὲ χαιρός ἔστιν εἰρήνης, καὶ οὐδεμία 
ἀνάγχη ἐλπίζεται, τότε χρῆσιμά elot τὰ χυνήγια᾽ 
τοῖς στρατιώταις. 

x. Ἐὰν δὲ ὀλίγον στρατὸν, ὡς εἰχὸς, ἐπιφέρῃς 
χαὶ μέλλῃς ἐπιττδεύειν χατὰ τῶν πολεμίων, ph 
διαθεθάξῃς αὐτοὺ; χατὰ τόπων οἰχουμένων, μηδὲ ἐν 


NOTÆ. 


(3) Kal τὸ ds αὑτοῦ ἐρχομένων, Scribe, xol 
ἐπ᾿ αὑτοῦ 6 
(40) Küpacoc | 


wp. 
ebatut χάμα tw; in Palatino 
erat, tápz du;. — — ' 


(41) Ko.tieic. Scribebatur, x2135et;. 
42) Kal ol Txzo« xopsic. Scribe, xal οἱ (xot: 


χωρίς. . 


TÀ TACTICA. — CONSTITUTIO IX. | TA 
τῇ ἡμετέρᾳ γῇ, μηδὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ, ἵνα μὴ oavs- A tant, et hostibus nuntient, 


ρωθῇς διὰ τῶν χατασχόπων τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλὰ δι" 
ἑτέρων τόπων ἀφανῶν σπούδαζε παρέρχεσθαι, χαὶ 
ταῦτα μὲν, ὅταν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ τὸν στρατὸν διαῦι- 
δάζει:, χρὴ σε διασφάττεσθαι. 

xa', Ὅταν δὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ τὴν ὁδοιπορίαν ἐπ- 
ἄγεις τοῦ στριτοῦ, χρὴ σε ταύτην φθείρειν xal 
χαίειν xal χατατέμνειν, Ζημία γὰρ χρημάτων καὶ 
χαρπῶν ἔνδεια ἐλάττονας ποιεῖ τοὺς πολεμίους καὶ 
τὸν πόλεμον ἀσθενέστερον, ὥσπερ f) τούτων περι- 
ουτία μᾶλλον τρέφει τοῦτον xaX αὐξάνει. 

κβ΄, 'EXv δὲ πολὺν χρόνον ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ μέλ- 
Àge κχαταστρατοπεδεύειν, τοσαῦτα xai τοιαῦτα 
φθείρων (45) τῆς χώρας οἷον χαὶ ὅσον αὐτῶν οὐχ 


ἕξεις χρείαν, τὰ δὲ ἀναγχαῖα φύλαττΞ τοῖς pesà σοῦ Β 


στρατεύματιν εἰς δαπάνην αὐτῶν. 

xy'. Ὅταν δὲ τὰς ἁπάσας δυνάμεις ἔχῃς ὁμοῦ, 
μήτε ἐπὶ τῆς ἡμετέρας χώρας μήτε ἐπὶ ἄλλης ὑπ- 
ηχόου γαθεζόμενος χρόνιξε" xal γὰρ τοὺς ἰδίους ἂν- 
αἀλώσεις χαρ ποὺς, χαὶ ζημιώσεις πλέον τοὺς φίλους 
μᾶλλον ἣ τοὺς πολεμίους. Μετάγαγε δὲ αὐτὰς ταχὺ, 
ἐὰν ἀχίνδυνά ἐστι τὰ τἧς οἰχείας χώρας, χαὶ ἐπ’ 
ἀγαγε ἐπὶ τὴν πολεμίαν. Καὶ γὰρ ἐάν ἔστιν ἡ πολε- 
μία δαψιλὴς χαὶ εὔχαρπος χαὶ πλουσία, τροφὴν ἕξεις 
xai εὐπορίαν ἄφθονον. Ἐὰν δὲ οὐχ ἔστι τοιαύτη, 
τὴν μὲν ἰδίαν σου xal φίλην χώραν οὐκ ἐρημώσεις * 
πολλὰ δὲ ὅμως καὶ ἀπὸ τῆς πολεμίας, εἰ χαὶ μὴ λι- 
παρά ἐστιν, εὑρήσεις εἰς χρείαν (A4) τοῦ ὑπὸ σὲ 
στρατοῦ χαὶ ἀναγχαῖα. 


sed per alia quadam 
loca incognita eos ducas ; idque in tua ipsius di- 
tione facies, si quando exercitum ducis. 


91. Quando per hostilem terram iter facit exer- 
citus tuus, incende, vasta, populare terram illo- 
rum ; nam pecuniarum egestas frugumque inopia 
hostes imbecilliores, bellumque  infirmius facit ; 
quemadmodum contra istarum rerum affluentia 
illorum vim incitat contra nos atque adauget. 

23. Si longo tempore in hostili terra commora- 
turus es, tot taliaque vastato, quot qualiumque tu 
non egebis. Ad exercitus tui. sumptus, quod neces- 
sarium erit reservabis. 


95. Quando omnes copias coegeris simul, neque 
in nostra ditione, neque in ulla regione sub impe- 


rium nostrum subjecta diu prestolare; nam et - 


nostras fruges vastabis, et amicos magis quam 
inimicos lædes. Celeriter autem, si aliquod peri- 
culum impendest, a nostra ditione ad hostilem 
terram traducito ; nam, si fuerit ea opima, fertilis 
ac locuples, ubertatem commeatus et ceterarum 
rerum affluentiam habebis; sin ejusmodi mon 
"uerit, tuam tamen integram conservabis, et multa 
in hostili terra, quanquam admodum fructuosa non 


sit, ad alendum tamen exercitum  idonca inve- 
nies. 


xU. Ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ γῇ (45) μὴ ἀφίῃς τοὺς C 94. Ubi in hostili terra fueris, haud permities 


στρατιώτας ἁτάχτω; φέρεσθαι πρὸς τὰς ἀτελείας. 
Πολλάχις γὰρ ἐπιδουλενόμενοι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
μεγάλας βλάδας ὑπομενοῦσιν. 

χε’. Φροντίσεις δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ὁδοιπορῶν σὺν τῷ 
στρατεύματι τῆς τε ἀγορᾶς χαὶ ἐμπορίας χατά τε 
γῆν, εἰ τύχη, xai χατὰ θάλασσαν, ἵνα ἀχινδύνου 
«ἧς παρουσία; αὐτῆς οὔσης, ἀόχνως xal ἀφόδος 
κομίζουσι τὸν εἷς τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. 

xc'. Ὅταν δὲ διὰ στενῶν τόπων μέλλεις ποιεῖσθαι 
τὴν πάροδον, ἣ διὰ ὀρεινῆς χαὶ δυσδάτου χώρας πο- 
λεμίας παράγειν τὸν στρατὸν, ἀναγχαῖον maptx- 
πέμπειν σε μέρος τι τοῦ στρατεύματος, χαὶ προχατα- 
λαμδάνεσθαι τὰς ὑπερδάσεις, xal τὰς τῶν στενῶν 
παρόδους, ἤγουν τὰς λεγομένας χλεισούρας, ἵνα ul 
φθάσαντες οἱ πολέμιοι, καὶ σταθέντες ἐπὶ τῶν 
ἄχρων ἣ τῶν στενῶν χωλύσωσίν σε τὴν διάδασιν 
ποιεῖσθαι, f), χίνδυνον διὰ τῆς στενοποοίας ἐπαγαγεῖν 
τῷ στρατεύματι. 

xt. Τὸ δὲ αὑτὸ φρόντιζε xal ὅταν αὐτὸς πεφόθδη- 
σαι πολεμίων εἰσδολὴν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν, ἵνα 
προκαταλάδῃς τὰ στενὰ τῆς ὁδοῦ, χαὶ χωλύσῃς τῶν 
πολεμίων τὴν εἴσοδον διά τινος ἀποστελλομένου 


στρατοῦ, f| xaxix; (46) διαθήσεις αὐτοὺς ἐν τῇ τῶν 
στενῶ", διόδῳ. 


milites tuos ad omnem; pr:edam | inordinate exeur- 
rere. Spe enim ab hostibus circumventi magnas 
et graves clades accipient. 

95. [n tua ipsius terra cum exercitu proficiscens, 
cogitabis de annona et mercimoniis, tum terra 
(twm mari, ut ad vos sine incommodo perveniant ; 
tum enim copiose et affluenter ca omnia, quorum 
in exercitu aliquis usus est, ad vos asportabunt, 


96.Quando per angustias aliquas, aut per ar- ^ ' 


duos aviosque montes profecturus es, przmitte ex 
tuis, qui juga montium et loca ibi editissima oc- 
cupent, et qui aditus angustos οἱ minus patentes, 
quas clausuras nominant, anticipent , ne hostibus 
prvertentibus, etin ipsis angustiarum faucibus 
et montium fastigiis considentibus, vel iter omnino 
impedíatur, vel sine magna offensione confici non 
possit. 


27. Iloe idem etiam tu provide, si quando hosti- 


lem incursionem in tuam regionem futuram for- - 


midas ; aliqua enim militum manu ad angustias oc- 
cupandas missa, illos adiuti probibebis, et permulta 
incommoda illis afferes. 


NOTE. 


a» Kal τοαὔτη φθείρων. Scribehatur, χαὶ τῇ 
ta, 0:5, ty. 


^14) ἘΝ, y(síur. Sic legitur in codicc Pistoriano 


pro, εἰς ees 
(45) Scribe, φῇ. 
(46) ἡ καχῶς. Scribe, xzl καχᾶς, 
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viam tum in tua, tum in hostili regione confecturus 
es, primum 2assuefacito milites, ut in regione tua 
dum sint, ordinem suum in manipulis, quz contu- 
bernia quoque vocantur, et stationem teneant, an- 
tegredientes sequantur, ut hostilem in terram cum 
venerint, et ncc opinatis de improviso incursioni- 
bus appeliti sint, minus tumultuentur, et alii ad 
alios confuse accurrentes, sibi ipsis nullo præsidio 
sint, sed ab hostibus multa mala tum propter sui 
perturbationem, tum propter hostium impetum ac- 
cipiant. Consucta enim bacordinis conservatione, 
tum ad res omnes sascipiendas erunt idonei, tum 
ad bellum ipsum parati, przsertim si signum ali- 
quod habeant, et. aspectu ipsi se inter se agno- 
scant. 

49. Per angustias tales quam minime poles ducito 
cxercitum, sed per spatiosa loca, in. quibus non 
yrementur angustiis locorum implicati, sed ubi 
latere produci in longitudinem possunt ; facile enim 
insidiis cireumveniri, et hostium subito interventu 
opprimi possunt, qui ita locis inclusi sunt, ut al 
aliquid prseclarum 'suscipiendum impediantur, 

30. Si enim ex adverso hostes veniant latius 
instructis copiis, facile fundentur et dissipabuntur 
tul, quemadmodum cum in bello ab hostibus cir- 
cumcelusi cstis. 

91. Sin a latere per medias copias hostes incur- 
rant, facile distrahuntur, et separantur copis. 
Quod si ad phalangem redire voluerint, et utrinque 


quasi aciem instruere, infirmum tum proelium C 


erit, quia confestim hoc ab illis fieri non potest. 

52. Sin ἃ tergo invadant, eque præsens pericu. 
jum est, ac fuisset, sí eos, qui in fronte sunt, in- 
vasissent. 

99. Quod si aliquod subsidium esse contingat, 
inutile tamen illud atque ineflicag erit, Nam cum 
qui ἃ tergo sunt opem ferre iis student, qui in 
fronte collocantur, aut contra, quiin fronte sunt 
lisqui a tergo sunt succurrere volunt, tarda tamen 
et sera progressio hzc solet esse, plerumque inu- 
tilis. 

94. Exercitus contractus et quadratus, aut nen 
ila multum eblongus, ad omnem occasionem 
atque eventum firmus, utilis atque tutus est. 


35. Sæpe enim non contractis, sed dissipatis co- 
piis, qui primi e montosis locis in campestres de- 
scendunt, animo hesitant ac pertubantur, atque 
eos quos a tergo vident, hostes esse putant, ut ad 
confligendum cum suis quasi cum hostibus se prze- 
parent, atque etiam ad manus conserendas, el bel- 
lum inferendum pene veniant. 

$6. lmpedimenta universa, operas, sarcinas , 
atque omnem apparatum in mediis copiis collo- 
cato. 


LEONIS PHILOSOPHI 
48. Si longum aliquod iter, et multorum dierum A 
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xn. Ἐὰν δὲ διὰ μαχρᾶς. ὁδοὺ μέλλῃς «“οὐρεύεσθαι͵ 
καὶ πολλῶν ἡμερῶν διανύειν πορείαν χαὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ 
χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ, διὰ μὲν τῆς ἰδίας χώρας 
ἵνα ἐθίζῃς τὰ στρατεύματα μένει» ἐν τάξει, xo 
συμφυλάττειν τοὺς ἰδίους λόχους, ἤγουν τοὺς ὁρδὶ- 
νους τῆς τάξεως, καὶ ἀχολουθεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἕνα 
καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ πρὸς τὰς, ὡς εἰχὸς, γινομένας 
ἐξαίφνης ἐπιδουλὰς μὴ ἐναθρύῳ (41) καιρῷ, xot 
ὀξέως ἐπιγινομένῳ, θυρυδοῦνται καὶ ἐπιτρέχουσι, 
καὶ ἄλλοι πρὸς ἄλλους φέρονται, χαὶ διὰ τοῦτο μηδὲν 
ἣ καὶ βοηθεῖν δύνανται, πολλὰ δὲ χαχὰ ἣ καὶ δι' 
ἑαυτῶν ἣ xat διὰ τῶν πολεμίων πάθωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
διὰ τοῦ ἐθισμοῦ τῆς εὐταξίας χαὶ εἷς πορεῖαν 
εἰσὶν ἐπιδέξιος, καὶ εἰς μάχην εὐτρεπισμένοι, 
ἕχοντες καὶ σημεῖόν τι χαὶ ἀλλήλους ἐν τάξει βλέ- 


B ποντε-. 


xÜ. Τὴν δὲ πορείαν τοῦ στρατεύματος ὀλίγην 
ποιεῖσθαί σε δεῖ, xal διὰ τοιούτων χωρίων διαδέδαζε 
τὰς τάξεις, δι᾿’ ὧν οὐ συνθλιδήσοντα: (48) ἔχου- 
0231 πλάτος ὥστε ix πλευρᾶς ἐπὶ μῆχος ἐχταθῆναι. 
Εὐεπιδούλεντοι Ὑὰρ γίνουται πρὸς τὰς αἰφνιδίους 
τῶν πολεμίων ἐπιφανείας αἱ τοιαῦται, χαὶ μᾶλλον 
οὐχ ἔχονσαι τὸ δραστήριον. 

)'. Ἐὰν γὰρ αὑτοῖς ἀπὸ ἔμπροσθεν ἀπαντῆσωσιν 
οἱ πολέμιοι πλατύτεροι τεταγμένοι, εὐχόλως αὐτοὺς 
τρέπονται, χαθάπερ οἱ ἐπὶ τῆς μάχης αὑτῆς εὑ- 
καίρως χυχλοῦντες τοὺς ἐναντίους. 

λα’, Ἐὰν δὲ χατὰ μέσην τὴν δύναμιν ix πλευρᾶς 
ἐπιδάλωσι, ταχὺ διιστῶσιν αὐτῶν τὴν πορείαν καὶ 
διαχόπτουσιν, Ἐὰν γὰρ ἐπιστρέψωσι πρὸς φάλαγγα 
οἱ ὁδοιποροῦντες, ὥστε ἀντιπαρατάξασθαι, ἀσθενῆ; ἢ 
μάχῃ γίνεται χαὶ οὐκ ἔχουσα τάχος. 

λβ΄. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ὄπισθεν ἐπιφανῶσι, προφανὴς γί» 
νεται ὄλεθρος ὁμοίως τοῖς ἐν τῷ ἔμπροσθεν τῆς πὸ» 
ρεΐας τεταγμένοις. 

λγ΄. Συμδαίνει δὲ χαὶ ἐάν τις παραδοήθεια γένη- 
ται, δυσχερῆ χαὶ ἄπραχτον αὑτὴν γενέσϑαι’ τῶν γὰρ 
ἀπὸ ὄπιτθεν τοῖς ἔμπροσθεν βουλομένων βοηθεῖν, fi 
πάλιν τῶν ἔμπροσθεν τοῖς εἰς τὸ ὄπισθεν, βραδεῖα fj 
ἔλευσις, χαὶ οὐ χατὰ χαιρὸν δύνατα: γίνεσθαι. 


My. Π δὲ συνεσταλμένη πορεία χαὶ τετράγωνος, ij 
παραμήχη: μὲν, μὴ πάνυ 0i τοῦτο ἔχουσα τὸ 


Ὁ σχῆμα, ἀλλὰ σύμμετρον, εἰς πάντα καιρόν ἔστιν 


xaX εὐμεταχείριστος, χαὶ ἀσφαλής. 

λε΄. Πολλάχι; γὰρ εἰς ἀμφιδολίας ἐμπίπτουσιν, 
ὅταν οἱ πρῶτοι χαταθάντες ἀπὸ ὁρεινῶν τόπων εἰς 
ἐπίπεδα χωρία’ θεασάμενοι γὰρ τοὺς ὀπίσω ἐπιδαί- 
γοντας, ἔδοξαν εἶναι πολεμίων ἐπέλευσιν, ὥστε 
σπεῦσαι προσδαλεῖν ὡς ἐχθροῖς, τινὰς δὲ xal εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν χατὰ ἀλλήλων παρὰ μιχρόν. 


Ac". Αάμθανε δὲ χαὶ τάττε τὸ τοῦλδον ὅλον, τὴν 
πε δουλείαν, χαὶ τὰ σαγμάρια, xal τὴν ἀποσχευὴν 
ἅπασαν ἐν μέσῃ τῇ δυνάμει. 


XOTM. 


(47^. "Ev ἀθρέῳ. Legebotur ἐναθρύῳ. Codex. Pa- 
latinua fert, ἐναθρίι», 


(48) Δι᾿ ὧν οὐ συνθαιδήσοτται. Decrat οὐ. 
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AP". Ἐὰν δὲ xol ἀπὸ ὄπισθεν ὑφυρᾶσαι ἔφοδόν τ΄ Α 51. Si ἃ tergo aliquam hostium. incursionem 


νων, ποίησον xal τοὺς νωτοφύλαχας ἰσχυροὺς ὁμοίως 
τῶν ἔμπροσθεν τεταγμένων ἐν τῷ μετώπῳ τῆς πο- 
pelac, ὥστε μηδὲν διαφέρειν τοὺς ὀπίσω τῶν Ep. 
προσθεν πρὸς τὰ, [Go] εἰχὸς, συμδαίνοντα. 

λῃ. ᾿Αποστείλῃς δὲ καί τινας χαδαλλαρίους τοὺς 
μέλλοντας δϑιερευνῆσαι τὰς ὁδοὺς, καὶ μάλιστα ὅταν 
ὑλώδεις καὶ κερικεχλεισμένας βουνοῖς f) ὄρεσι δι» 
οδεύεις ἐρημίας, Πολλάχις yàp ἐγχρύμματα πολε- 
plev ἐπικαθέζονται, καὶ λαθόντα τάχα τὰ ὅλα πρά- 
ματα συντρίδουσι τῶν ἐναντίων. | 

AM. Τὴν μὲν γὰρ πεδιάδα γῆν οἱ πάντων ὀφθαλμοὶ 
περιδλεκόμενοι εὐχόλως διερευνῶσι" xal γὰρ ἐν 
ἡμέρᾳ κονιορτὸς ἀναφερόμενος πολλάχις μηνύει τὴν 
ἐπέλευσιν τῶν πολεμίων, xal πυρὰ χαιόμενα νυχτὸς 
δπέλαμψε καὶ ὑπέδειξε τοὺς πολεμίους. 

p^. Καὶ ἐὰν μὲν οὐ μέλλῃς ἐχτάσσειν εἰς μάχην 
τὰς δυνάμεις, ἄγε αὐτὰς ἐν ἡμέρᾳ μόνον. Ἐὰν δὲ 
&xiycos (49) καὶ σπουδάζῃς φθάνειν συντομώτερον, 
ἄγε αὐτὰς xal γυχτὶ, ἐὰν ἄρα ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο 
νεμίζῃς. | 

μα΄. Καὶ πρὸ. μὲν τοῦ χαιροῦ τῆς μάχης μετὰ 
ἀνέσεως καὶ σχολῆς προέρχου“ ἐπὰν δὲ τοῖς Ζολεμίοι: 
ἐμφανισθῇς, εὐθὺς ἐπιδαλοῦ, χαλῶς προεχτάξα; τὴν 
δάναμιν. Πολλάχις γὰρ πρὸ τοῦ συμδάλλειν τὸν πό- 
Asuev ὁ περὶ τούτων σχοπὸς εἰς δειλίαν ἄγει χαὶ 
τοὺς ἀνδρείου;, xai δαπανᾷ τῇ μερίμνῃ τὴν δύναμιν 
τῶν σωμάτων. 

μβ΄. Τοὺς δὲ στενοὺς καὶ δυσδάτους τόπους ἐπὶ 


vel videas, vel metuas, cos qui ἃ tergo sunt. ὅϑᾳυθ 
ürmos et paratos facito, atque eos, qui in fronte 
collocati antegrediuntur, atque ad ea, quse usuve- 
nire possunt, zque instructos. 

58. Prsemittes etiam ad loca exploranda equites 
quosdam, presertim sisilvosa sint, aut collibus, 
aut montibus inclusa, per quae transeundum est. 
Sape enim hostium latentes insidis summam re- 
rum labefactant et dejiciunt. 


$9. Nam eampestibus et planis locis, oculis 
omnia lustrare possunt. Et pulvis magnus interdíu 
excitatus, aut ignes et faces noctu aecensse, ho- 
stium sspe adventum produnt. 


40. Si ad pugnam rhifites tuos producere volne- 
rís, duc eos interdiu solum ; sin celeriter conten- 
dere et hostium exspectationem antevertere cupias, 
noctu quoque eos ducas, si id fleri tuto posse 
videbitur. 

41. Ante belli tempua. remisse ac pedetentim in- 
ceito; ubi bostes in conspectum prope venerint, 
cum celeritate quadam instructis coplis in illos ir- 
rüito; longa enim sxpe ante pugnam de bello co- 
gitatio fortium virorum animos languescere facit, 
el animi sollicitudo vires corporis plerumque ab- 
sumit. 

42. Angustas εἰ difficiles in. bostium regionibus 


πολὺ διάστημα ἐχτεταμένους ἐν χώρᾳ ἐχθρῶν xaz' C vias, si longe admodum fuerint, tsmen pedites 


ἐξαίρετον οἱ πεζοὶ διαδαίνειν ob. δυσχερῶς ἔχουσι. 
Περὶ τούτων δὲ μετὰ ὀλίγον ἐροῦμεν. 

ΒΥ΄. Τοὺς δὲ καδαλλαρίους ἐν τῇ χώρᾳ τῶν πολε- 
μίων, ἐν χαιρῷ θέρους μάλιστα, ἀπερισχέπτως xal 
ὥς ἔτυχεν διαδλίνειν οὐχ ἐπιτρέπομεν χωρὶς ἀνάγ- 
κῆς. Ἐὰν δέ ἐστιν τόπος ἐπ’ ὀλίγον ἄχρι ἑνὸς μιλίον 
ἐχτεταμένος, καὶ δύνανται χαὶ πεζοὶ διαδαίνειν 
ἐχεῖ͵, δυνατόν ἐστι χαὶ χαδαλλαρίους πεζεύειν ἐν 
αὑτοῖς ἀσφαλῶ:. 

μδ΄. Στενοὺς δὲ καὶ δυσχόλου; ἐχείνους λέγω «5. 
ποὺς τοὺς μίαν xal μόνην πάροδον ἔχοντας, Εἰ γὰρ 
καὶ ἄλλαι εἰσὶ πάροδοι, xal ἐπινοηθῆναι δύνανται, 
ἀνεμποδίστως ἡ πάροδος δύναται γενέσθαι, 

με΄. Ev οὗ» γένηται χαιρὸς στενῶν διαδάσεων, 


facile transire siue molestia possunt; de qua re 
paulo post loquemur. 

45. Equites in hostili regione, messis potissimum 
tempore, incircumspecte temereque vagari latius, 
nisi id necessitas requirat, minime permittimus. 
Quod -i locus aliquis fuerit ad unius milliaris lon- 
gitudinem, in quo pedites ire possunt, descendant 
tum equites, et libere pedibus eant. 


44. Angusta et difficilia loca ea nomino, 408 
unam tantum. viam et transitum babent. Sin blu- 
res sint, aut fleri poterunt, transitas satis bohus 
esse putandus est. 

45. Si opportune difficilia quzedam atque angu- 


xaX διὰ τῶν αὐτῶν Alv τόπων μέλλει ὑποστρέφειν D sta loca trausiisti, per quas tibi iterum redeundum 


ὁ στρατὸς, sl μὴν δασεῖς εἶσι, xal ἐπ᾽ ὀλίγον δ.ά- 
στημα, ὡς εἴρηται, χρατοῦσι, τούτους χατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ὁδοῦ ἔχχοπτε, xal πλάτυνε, xal xafi- 
ριζε χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον τρότωον. Εἰ δὲ στενοὶ xal 
χρημνώδεις, ὥστε μὴ πλατύνεσθαι δύνανται, ὡς 
ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρηται, προχαταλάμδανε αὑτοὺς διὰ 
τινος πεζιχῆς δυνάμεως, xal ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις 
αὑτῶν τόποις τὴν ἀρχοῦσαν χαταλίμπανς ἀσφαλῶς 
βοήθειαν, ἢ suyhv χαὶ διὰ χαδαλλαρίων μέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς, f| xal τοῦτο χἀχεῖνο ποιεῖν ἐν τοῖς ἀναγ» 
καιοτέροις τόποι;, τουτέστιν ἐχχόπτειν, ἤγουν χαθα- 


esi, si condensa et silvosa fuerint, et non im- 
mens:e alicujus longitudinis, primo transitàs tui, 
quoad ejus Seri potest, exsde, purga, dilata locum ; 
sin arduus precepsque locus fuerit, quique latior 
reddi non potest, pr::mitte aliquos, quemadmo- 
dum ante dictum est, ex peditibus, qui eum locum 
occupent, homines satis multos atque idoneos, 
aut si usus ferat, equites qui ad reditum tuum ea 
loca reservent et custodisnt. Vel si quando neces- 
sitos exigit, utrumque facias, id est, ezedo, purga, 
et subsidia ibi idonea relinquito. 


ρίζειν, καὶ βοήθειαν χαταλιμπάνειν xazX τὸ ἐνδεχόμενον. 
NOTA. 


(49) ᾿Επίγεσε. Scribe, ἐπείγῃς. 
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46. Qui iter per angusta loca cum tuldo, id-est, A μς΄. Τοὺς δὲ τὴν πάροδον διὰ τῶν στενῶν» ποιου- 


impedimentis, vel aliqua cum preda ſaciunt, in 
duas partes sive acics se dividant, et In alterum 
eoruu acuminata deductione procedant. Acuminata 
autem deductio, id est, ὀρθία παραγωγὴ dicitur, 
cum ip fronte exilis parvaque multitudo sit, dein 
latius ac latius so. ad extremum agmen fundat, 
alque ibi latissime pateat. Hoc autem faciaut 
maxime, eum praeda in manibus illorum est. Si 
pedites fuerint, facilius illis iter, transitusque ex- 
peditior per ea loca. erit. Sin equites, ex equis 
descendant, et medium tuldum, id est, impedi- 
menta, reliquumque apparatum in medio habeant. 

AT. Talibus in temporibus et locis diplialan- 
gia, id est, duplicata acle ex justo hominum nu- 
mero, tum ante, tum retro quasi ancipitis gladii 
acie instructa, si qui supersint, ii ad Luldum, sive 
impedimenta, et ad praedam, si quam habent, 
conservandam deligantur, iique multi, et boni 
aplicti, id est, rerum castreusium eustodes qua- 
tuor in partibus duplicate aciei, quemsdmodum 
. locus postulat, collocentur, et sequantur ea, ut 
sepellant atque abigant eos, qui ad auferenda va- 
dunt, ut integra minimeque perturbata ad custo- 
diam prede atque imnpedimentorum collocata 
aeies conservetur, neque ab incursoribus jstis 
períringatur. Fieri enim non potest, ut qui in di- 
phalengia, ld eat, duplicata acie instructi sunt, 
simul ordine conservato, impedimenta et praedam 
eustodiant, et cum hostibus dimicent. Quocirca 
quatuor in partibus collocare oportet homines, 
prater hanc diphalangiam, et a tergo potissimum, 


qui fortissimi sunt, Sic enim facile aspera qusvis - 


atque avia loca transiri possunt. 


48. Equitum, ubi descenderint e& pedibus am- 
bulaverint, equos, si pediles alii prope non ad- 
fuerint, longe ab illis in medio quodam loco se- 


para, ne si prope essent, et inopinatus quidam - 


timor subito impenderel, ad equos ibi atatim, qui 
in acie jam sunt accurrerent; qu: res siue magna 
certe offensione lieri. non posset. 


49. Sin eaptivos aut predam aliquam abigant, 


μένους, ἣ μετὰ τούλδον, ἢ μετὰ πραΐδας, εἰς δύο 
φάλαγγας ἦτοι παρατάξεις γίνεσθαι, καὶ ἐπὶ χέρας 
ἐν ὀρθίᾳ παραγωγῇ περιπατεῖν πεζῇ. Ὀρθία δέ ἔστι 
παραγωγὴ ἡἣ κατὰ μέτωπον μὲν στενὴ, χατὰ δὲ τὸ 
βάθος εἰς μῆχος ἐχτεινομένη. Ἰοῦτο δὲ ποιεῖν πραΐδας 
μάλιστα ἐν χερσὶν οὔσης, εἴτε πεζοί εἰσιν, οἷς μᾶλλον 
εὐχερὴς ἡ τῶν δασέων xal δυσδάτων τόπιυν διάδα- 
σις, εἴτε χαδαλλάριοι ix τῶν ἵππων χαταδαίνον- 
τες, καὶ μέσον τὸ τοῦλδον καὶ τὴν ἀποσχευνὴν ἔχον- 
τες. 


μζ΄. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις καιροῖς xai τόποις μετὰ 
τὴν διφαλαγγίαν, ἥτις ἔχει δυνατὸν λαὸν ἔμπροσθεν 


Β καὶ ὄπισθεν, ὥσπερ στομώμοατα μαχαίρας, ἦν δέον 


δε ἀφορίζειν εἰς φυλαχὴν τοῦ τούλδου xal τῆς πραΐδας 
t^e. ὡς εἰχὸς, ἐνούσης αὐτοῖς πάντως, καὶ ἄλλους 
ἑξαπλήχτους, ἤγουν ἐπὶ τούτῳ μόνῳ ὄντας, τοὺς χαλ- 
λίω χαὶ πλείους ποιεῖν ἐχ περισσοῦ χατὰ τῶν τεστά- 


pow μερῶν τῆς διφαλαγγίας, ὡς ὁ τόπος παραδέχε- 


«αι, παραχολουθοῦντας καὶ ἀποσοδοῦντας τοὺς βου- 
λομένονς, ὡς εἰχὸς, ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, καὶ 
διαταράσσειν αὐτήν" ἵνα ἀδιάσπαστος xal ἀσύγχυ- 
τος ἧ πρὸς καραφυλαχὴν τοῦ τούλδονυ, xaX τῆς πραΐ- 
δας τοῖς διαφυλάττεται, xal μηδὲ περισπῶνται οἱ 
ἐν αὑτῇ διὰ τοὺς ἐπερχομένους. Οὐ γὰρ δυνατὸν τοὺς 
εἰς τὴν διφαλαγγίαν τασσομένους xal τὴν πραῖδαν 
μετὰ τάξεως φυλάττειν, χαὶ τοῖς, ὡς εἰκὸς, ἔπερχο- 
μένοις κῶν ἐχθρῶν ἁρμόζεσθαι. Διὰ τοῦτο ix περίσ- 
σοῦ δεῖ ἔξωθεν τῆς διφαλαγγίας ἔχειν χατὰ τῶν τεσ- 
σάγων μερῶν, χαὶ κατὰ ἐξαίρετον ὄπισθεν τοὺς 
χρείττονας ἀφορίζεσθαι.. Οὕτως γὰρ ἄν τις δυνήσε» 
ται ἐν παντὶ χαιρῷ τοὺς δυσχόλους χαὶ τραχεῖς 
“πους διαύόαίνειν εὐχόλως. 

μη΄. Τοὺς δὲ ἵππους τῶν ἀποδαινόντων χαὶ πεζευόν» 
τῶν στρατιωτῶν, ἐὰν πεζοὶ οὐ σύνεισι στρατιῶται, 
μὴ πλησίον τῶν πεζενόντων ἔχε, ἀλλὰ ἐν μέσῳ - 
τόπῳ αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἄγε" ὥστε μὴ, ὡς εἰχὸς, 
παραλόγου δειλίας γενομένης, ταρασσόμενοι ol πε- 
ζεύοντες, ἐὰν πλησίον αὐτοὺς εὕρωσι, προχεΐοως 
ἐπιλαμδανόμενοι τῶν ἵππων κχαταλιμπάνουσι τὴν 
«ἀξιν, xaX ἐντεῦθεν βλάδη μεγίστη γίνεται. 

pV. Εἰ δὲ συμδῇ αἰχμαλωσίαν αὐτοὺς ἣ πραῖδαν 


et hostes eos persequantur, captivos vinctos Γὰ- p ἐπιφέρεσθαι, καὶ μέλλουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιτηδεύειν 


liquamque predam illigatam iu unam, aut duas 
partes divides, et ante te hostibus objicies, qua 
incursionem. hostium fore putas, ut quasi scuto, 
aut propugnaculo. usus, aut disturbanda impedi- 
menta im hóstes jaeulando abstineant, aut si id 
facere nolimt, tamen captivos et predam potius 
feriant, quam: milites. | 


50. Si necessitate aliqua, aut improviso aliquo - 


easu vel. angustiià inclusus, vel aliqua perturba- 
tione implleitus fueris, uude teipsum sine aliquo 
ingenti periculo- expedire non poses, melius. est 
communi. consensione, vel partem prædæ, vel to- 
tun ctiam predam: hostibus dimittere, e& secure 
sine damno discedere potius quam prado causa 
E asqo0 periculum venire. 


δέον ταῦτα, ἣ χατὰ τῶν ἑνὸς μέρους ἣ κατὰ τῶν δύο, 
ἔνθα ἡ πάροδος γίνεται, τοὺς αἰχμαλώτους δεδεμέ- 
νους ἐξωτέρω τῆς τάξεως παράγειν, καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ὡσανεὶ σχουτεύεσθαι, ἵνα αὐτῶν φειδόμενοι οἱ ἐχθροὶ 
μὴ ἐπιτηδεύωσιν ἀχοντίζειν " εἰ δὲ χαὶ ἀχοντίσωσιν, 
αὐτοὺς μᾶλλον ἀφανίζουσιν, καὶ μὴ τὸν στρατιώτην. 


ν΄. Εἰ δὲ ἄρα ἐν ἀνάγχῃ, ὡς εἰχὸς, χαὶ περιστάσει 
ἀδοχήτῳ ὁ σερατὸς γένηται, καὶ ἐν στενώμασι χατα- 
ληφθῇ. καὶ oüx ἔστιν ἀχινδύνως τὴν ἀναχώρησιν 
ἐχεῖθεν ποιήσασθαι, τότε χρεῖττόν ἐστιν ix. συμ» 


᾿φώνου ἣ μέρος τῆς πραΐίδας ij πᾶσαν παραχωρεῖν 


tol; ἐχθροῖς, καὶ ἀδλαθῶς ἐξέ ἔχεσθαι, ἀλλὰ μὴ δι 
αὑτὴν χινδυνεύειν, 
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διαχρῆσθαι τούτους ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἐχθρῶν, καὶ ἐπι- 
μένειν τῇ χώρᾳ αὐτῶν, χαὶ λυμαίνεσθαι αὐτὴν ἀφει- 
δῶς, ἢ, ὡς δυνατόν ἐστιν, ἑαυτοὺς μετὰ τάξεως περι- 
σώζειν, xal τῆς ἐξελεύσεως φροντίζειν. 


νβ΄, Kal παντοίως σοι, ὦ στρατηγὲ, σχοπὸς ἔστω 
ἐν τοῖς τοιούτοις στενώμασι,, xal μάλιστα τοῖς ἐπὶ 
πολὺ διάστημα χρατοῦσι, μὴ ἐπιτηδεύειν βιάζεσθαι 
στρατοῦ πάροδον, ἐξαιρέτως ἐν χαιρῷ͵ θέρους, διὰ 
τὴν τῆς ὕλης δασύτητα πολεμίων μάλιστα ἐνοχλούν- 
των, πρὶν ἂν οἱ αὐτοὶ ἀποσοδηθῶσι φαινόμενοι, ἣ οἱ 
ὑψηλότεροι τόποὶ τῆς παρόδου ὑπὸ σοῦ προχα- 
ταληφθῶσι. 

vi. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς χαδολλαρικῆς στρα- 


noluerint, tum captivos ipsos in hostium conspe- 
ciu trucidabis, stque adeo vel in eo loco tibi per- 
manendum, et regio undique populanda vastanda- 
que est, vel saluti tux consulendum, et acie in- 
strucia de exitu οἱ evasione cogitandum est. 

52. Omnino hoc consilium in primis tibi se» 
quendum est, ne exercitu aliquo admirabili, atque 
inopinato labore in iis angustiis, quz potissimum 
aliquam longitudinem vi: habent, messis tempore 
propter silvae densitatem exerceas, si lostes tum 
te perturbent, nisi si forte prius vel illos repuleris, 
vel summa illius loci juga milites tuj occupaverint. 


δῷ. Hzc de equestri itinere : in pedestri itinere, 


τείας" ἐπὶ δὲ τῆς πεζικῆς ὁδοιπορίας εἰς μὲν ἐπιπέ- D et planis campestribusque locis, ante et post equites 


δους τόκους δέον σε καὶ ὄπισθεν αὐτῶν xal ἔμπρο- 
σθεν χαδαλλαρίους χαθιστᾷν εἰς βίγλας, καὶ ἐξωτέρω 
«ἧς βίγλας μηδένα τῶν πεζῶν φαίνεσθαι. 

νδ΄, Τὰ δὲ ἄπληχτα ix τοῦ πλησίον γίνεσθαι" ἵνα 
μὴ σχοποῦνται οἱ πεζοὶ περιπατοῦντες πολὺ διά» 
στημα, | 
. w'. Τὰς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν ἁμάξας κατὰ τὰ μέρη 
«τἧς παρατάξεως περιπατεῖν δέον, εἴτε ἐν ὀρδίνῳ, 
εἴτε ἐν παρατάξει, πρὸς τὸν τόπου πρῶτον τοῦ δεξιοῦ 
κέρατος, εἶτα τοῦ ἀριστεροῦ, μετὰ ἐχείνας δὲ τοῦ 
μέσου ἀριστεροῦ, καὶ τότε τοῦ μέσου δεξιοῦ, καὶ 


μὴῆτε πεφυρμέναι xal ἀναμεμιγμέναι περιπατοῦσιν. 


νς΄. "EXv δὲ οἱ ἐχθροὶ πλησίον εἰσὶν, δέον τοὺς 
ὁπλίτας ἔχαστὸν τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζοντα περιπα- 


ttlv, χαὶ μὴ εἰς τὰς ἁμάξας ταῦτα καταλιμπάνειν, 


ἵνα ὥσιν ἕτοιμοι πρὸς τὴν μάχην. "Ev δὲ τοῖς ἀναγ- 
καίοις καιροῖς, χαθὼς ἐν τῇ παρατάξει τάττονται τὰ 
τάγματα, ον:ως αὑτὰ δεῖ περιπατεῖν xal μὴ συγχε- 
χυμένως (50) ἢ διεσπασμένως " ἵνα, ἐὰν γένηται 


χρεία τοῦ παρατάξεσθαι, ἑτοίμως εἰς τοῦτο χατα- 


στῶσιν. 

νζ΄. Ἐὰν δὲ πολλοί εἶσιν οἱ τῶν ἐχθρῶν χαδαλ- 
λάριοι, ἐγγιζόντων αὐτῶν, τὸν στρατὸν μὴ ἑἐπιτη- 
δεύειν συνεχῶς τὰ ἄπληχτα ἀλλάσσειν jj τὰς ὁδοιπο- 
ρίας ποιεῖσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἐχτάσεως, ἀλλὰ 
πρὸ δύο ἧ τριῶν ἡμερῶν προχαταλαμθάνειν τὸν 
τόπον, ἔνϑα ἡ συμδολὴ μέλλει γίνεσθαι, χἀχεῖσε 
ἀσφαλῶς ἀπληχεύειν. ᾿ 
, vy. Ἐὰν δὲ μέλλῃς ἔφοδον ποιεῖν. χατὰ χώρας 
ἐχθρῶν μετὰ πεζιχοῦ στρατοῦ διὰ δασέων χαὶ δυσ- 
δάτων xal στενῶν τόπων, ἣ καὶ ἐν αὐτοῖς ἐγχειρῆ- 
σεις xav' αὑτῶν ποιεῖσθαι, οὗ δεῖ σε πολλοὺς χαδαλ- 
λαρίους ἔχειν, μήτε ἁμάξας ἔχειν, ἣ τοῦλδον πολὺν, 
ἢ ὅπλα πολλὰ, οἷον λωρίχια, καὶ κασσίδας, fj χλι- 
δάνια, ἢ τι τοιοῦτον, ἀλλὰ σχουτάρια μόνον ἔχειν 
τοὺς σχουτάτους, μείζονα δὲ χοντάρια * τοὺς δὲ λε- 
γομένους ψιλοὺς, σχουτάρια χοντὰ χαὶ τὰ σπαθία, 
xal τζιχκούρια μιχρὰ, καὶ ἐλαφρότερα τοξοφάρετρα, 
ῥικτάρια, ἀχόντια μιχρὰ, τζιχούρια, καὶ εἴ τι τοιοῦ- 
«5v ἱλαφρὸν χαὶ χρήσιμον. ᾿Αξίνας δὲ πάντως περισ- 
σὰ; χρὴ ἔχειν, xai ἐν τοῖς σαγμαρίοις ἐπιφέρεσθαι, 
διὰ τὰ; χρείας. 


ad speculandum constituendi sunt, atque extra 
eos nullus peditum sit, 


δὲ. Castra, id est, aplicta prope illos sint, ne 


longum spatium, si discesserint, pedites couspi- 


clantur. 

. 85. Currus peditum ordine quodam procedaut, 
sive post singulas contubernias post dextrum eornu 
primo, deinde post sinistrum, tum post sinistrum 
medium, ei deinceps post dextrum medium ; neque 
confusi, aut permixti currus ambulent. 


50. Si prope hostes fuerint, singuli armati arma 
gestent, neque ea in curribus relinquant, ut sint 
ad proelium parati : et ipn periculosis temporibus 
omnes res ita iustrucis sint, ac si in ipsa acie es- 
sent, ut si nec confuse, nec inordinate prodeant, 
ubi acies instruenda sit, in promptu atque in pro- 
'cinctu sint. | 


51. Si multi nostium fuerint equites, et ii 
prope ad te accedant, ne propterea castra transfc- 
ras, el novum iter ante bellum commissum susci- 
pias, sed tres aut quatuor dies anto. conflictatio - 
nem ipsam, castra in eo loco pone, ubi pugnatu- 
rus es, et ibi tuto te ad illud tempus collocato. 


58. Si ineursionem in hostilem terram cum 
peditatu facturus es, idque per condensa atque 
angusta loca, quamvis in eo loco pugua gravis fu- 
tura sit, neque magnum equitatun, neque multa 
impedimenta, neque multa arma tecum feras, nt 
loricis, id est, galeas, cassides, clibania, id est, 
thoraces ; sed scuta scutati solum habeant, et con- 
taria, id est, hastas longas, et spathas, et tzicuria. 
Leves autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, 
tzicuria parva, et si quid aliud tale leve atque 
expeditum est. Secures multas habere in sagma- 
riis, id est, sarciniis, sd omnem usum paratas 
oportet. 


NOTAE. 


(00) Kul μὴ cvyxexvpérog. Desiderabator, μὴ. 
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solum íu fronte collocabis, quemadmodum in pla- 
nis expositisque locis, sed in duas aut quataor 
partes divides eos, id est, unumquodque contuber- 
nium ad duorum vel quatuor hominum altitudi- 
nem, pro ralione multitudinis tuz, et pro usu 
pricsente ; partes aulem iste divisze, et a se sepa- 
raCe, procedant ad unum lapidis jactum. 

69. Sin equites, et tuldum, sive impedimenta 
quoque ibi abfuerint, impedimenta statim post pe- 
dites locabis, deinde equites post impedimenta ; a 
tergo equitum quidam scutati leves collocabuntur, 
ad extremas partes defendendas, adversus omnes 
nec opinatas incursiones, 

61. Leves alios emities ex acie usque ad unius 
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δὲ πεζικὴν τῶν σχοντάτιον τάξι, uw 
ἐπ᾿ εὐθείας fiot χατὰ τὸ μέτωπον τάσσειν χρὴ, ὡς 
ἐν τοῖς ὁμαλοῖς xal γυμνοῖς τόποις, ἀλλ᾽ εἰς δύο 1] 
δ' μέρη, ἐπὶ β' ἢ U τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν πρὸς τὸ ποσὸν 
«οὔ στρατοῦ, f| ὡς ἢ χρεία ἁπαντᾷ, τὰ δὲ μέρη ἴσως 
κινεῖν xai περιπατεῖν ἀφεστῶτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ὡς 
ἀπὸ λίθου βολῆς. 


ξ΄, Ἐὰν δὲ σύνεισι χαδαλλάριοι (51) , ἢ τοῦλδον, 
ὄπισθεν αὐτῶν τὸν τοῦλδον ποιεῖν, χαὶ μετὰ αὐτὸν 
«τοὺς καδαλλαρίους, xot μετὰ αὐτοὺς ὀλίγους σχουτά- 
«τους Ψιλοὺς νωτοφύλαχας, διὰ τὰς ἀπὸ ὄπισθεν, ὡς 
εἰχὸς, ἐπιγινομένας ἀδοχήτους (53) ἐφόδους. 


ξα΄. Τοὺς δὲ ψιλοὺς τοὺς μὲν ἐχπορεύεσθαι τῆς κα΄ 


signi numerum, cum paucis equitibus; alios ad D θατάξεως μέχρι ἑνὸς σημείου μετὰ ὀλίγων καδαλλα- 


latera hinc atque illine collocabis, ad perviden- 
dum ei explorandum, num alique ibi insidiz sint 
positzs, et ad arbores circumcirca tam idonee eæ- 
dendas, ut manibus, si quando tum usus tulerit, in 
transitum hostium dejecie, aditu in angustiis, at- 
que' itinere prohibuit, aut δὲ magnum negotium 
Lransgredi festiuantibus facessant. 


62. Ad hec perlustrare cum levibus et paucis 
equitibus, et hostium insidias, si quæ in via col- 
loraüe sint, repellere, et tum aciem instructam 
illac deducere oportet. 

G5. Ubi rariora et laxiora loca fuerint, equites 
et speculatores anticipent, ubi condensa et aspera, 
tum pedites ea occupent. 

6&. Leves non in frontem directe, quemadmo- 
dum scutatos, sed per duos, aut tres, aut quatuor 
leves jaculatores eum scutis suis locabis, ut tem- 
pore hoc desiderante, tum protegere scutis, um 
jsculari etiam possint, unumque sagittarium sin- 
guli hi minuti manipuli habeant, quibus ceteri 
bene conservabuntur. 

65. Tales drungos, id est, eohortes milliariae 
Bon una in acie, vel directe duces, sed ordinc al- 
tjus atque altius ineedent, ut tergora autegredien- 
tium sequentes defendant, Quod si. contingant an - 
terioribus, ut ab hostibus retardentur, et propter 
difficultatem loci admodum vexentur, tum isti a 
tergo de improviso iutervenientes, altiore in loco, 
quam hostes sunt. positi, suis succurrant. Necesse 
enim levibus semper est, ut adversum inimicos al- 
tiora loca anticipent. 

66. Levibus etiam pracipies, ut longius ab acie, 
quam buccina exaudiri potest, ne discedant ; auzi- 
lio enim destitati adinodum prementur. 


ρίων, τοὺς δὲ ἐχ πλαγίων ἔνθεν κἀκεῖθεν ἀνάγχη x1- 
ριπατεῖν, ἵνα καὶ σχουλχεύωσι xal γινώσχωσι 
μὴ ποτε ἐγχρύμματά εἶσιν ἐχθρῶν, ἢ δένδρα ἰστά- 
μενα τὰ ὄπισθεν αὐτῶν κπεριπρισμένα ἔχοντα, καὶ 
σχηματιχῶὼς ἱστάμενα, ἅτινα ἀπὸ χειρῶν ὠθούμενα, ᾿ 
χαὶ πίπτοντα χατὰ τῶν παρόδων ἐμφράξεις ποιοῦ- 
σιν ἐν τοῖς στενώμασι, χαὶ ἀγῶνα tol; αἰφνιδιαϊο- 
μένοις παρέχουσιν, | 

ξβ'. Καὶ ταῦτα wposptuvdv δεῖ διά τε (Ov στρά- 
tuJtov xal ὀλίγων χαδαλλαρίων, ἅμα δὲ xoi ἀπο- 
σοδεῖν τοὺς χεχρυμμένους ἐχθροὺς, εἶθ᾽ οὕτως παρέρ- 
χεσθαι τὴν παράταξιν. 

CY. Καὶ ὅπου μὲν ἀραιότεροί εἶσι τόκοι, τοὺς 
καδαλλαρίους προλαμθάνειν xal τὰς βίγλας τοιεῖν * 


C ὅπου δὲ δασεῖς καὶ δυσχερεῖς τόποι, τοὺς Φιλούς. 


ξδ΄. Τοὺς δὲ ψιλοὺς μὴ τάττε ἐπ' εὐθείας χαθὼς 
τοὺς σχουτάτους, ἀλλὰ κατὰ δύο ἣ τρεῖς ἢ τέσσαρας 
Ψιλοὺς ἀχοντιστὰς τάξεις ἐπιφερομένους καὶ τὰ σχου- 
«ἀρια αὑτῶν, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, καὶ σχουτεύ- 
oto: καὶ ἀχοντίσωσιν οἱ αὐτοί" καὶ ἕνα δὲ τοξότην 
ἔχειν, ὅστις xal ὑπ᾽ αὐτῶν φυλαχθήσεται. 


£t. Τοὺς δὲ τοιούτους τοὺς δρούγγους (84) μὴ 
ἐπὶ μιᾶς παρατάξεως ἢ ἐπ᾽ εὐθείας τὴν ὀὁδοιπο- 
ρίαν ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐφεξῖς ἑπαρμένους, ἵνα καὶ 
τοὺς νώτους ἀλλήλων φυλάττωσιν, χαὶ ἐὰν συμδῇ 
«οἷς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀντιτάσσειν ἐχθρῶν ὑπομεῖ- 
vat, xal βαρεῖσθαι ὑπὸ δυσχερείας τόπου, ὄπισθεν 
ἀγνώστως ὑψηλότεροι γενόμενοι χατὰ τοῦ γώτου 
τῶν ἐχθρῶν ἔρχονται. [A0] ὅπερ ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀεὶ 
σπεύδειν τοὺς ψιλοὺς, ἵνα τοὺς ὑψηλοτέρους τόπους 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν προχαταλαμθάνωσιν. 

ξς΄. Παραγγεῖλῃς δὲ καὶ τοὺς Ψιλοὺς, ἕνα πλέον 
τοῦ δύνασγαι αὐτοὺς χἀχείνων (B5) ἀχούειν βυχί- 
νον" μὴ χωρίζωνται τῆς παρατάξεω;, ἵνα μὴ γυ- 
βνούμενοι βοηθείας, ὡς εἰκὸς, βαρύνωνται. 


NOTA. 


(51) —— F2 sic erat in eodice Palatino. 
Scribebatur, xa6ápto:. 

te ᾿Αδοχήτους. Scribebatur, ἀδικητους. 

(93) "Ira καὶ σχουϊκεύωσι καὶ γινώσκωσεν. Le- 
gebetur ἵνα xat εὖ βουλεύονται καὶ γινώσχουσιν. In 
codice Pistoriano erat, ἵνα ἐχουλχεύδονται. Btecen- 
tioribus Graecis, σχοῦλχαι, sunt excubie, ct σχουλ- 


κλύειν Mgnificat, excusare, explorare. Ut Jocemus 
in nostro Glossario, 
(54) Τοὺς δὲ τοιούτους δρούγγους. Seribebatur, 
τοὺς δὲ τούτους τοὺς δρούγγου. — 
(55) Αὐτοὺς κἀκείνων. In Pistorii codice erat, 
αὐτοὺς χοχίνων. Geribe, ἀχούκιν βουχίνων. 
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ξζ΄. Τῶν δὲ τεσσάρων μερῶν ἐπὶ τὸἔμπροσθεν χέρας Α 67. Quatuor partibus in fronte ad eumdum col- 


πορευομένων Xv στενὸ; εὑρεθῇ τόπος, ὥστε μὴ δύνα- 
σθαι τὰ τέσσαρα μέρη xa0' ἑαυτὰ παρέρχεαθαι, δύο 
μέρη ποιεῖν εἰς διφαλαγγίαν. 

ξη΄. Εἰ δὲ μηδὲ δύο χωροῦσι, γατὰ ἕν μέρος παρ- 
ἀγειν ἐπὶ χέρας ὡς μίαν παράταξιν, xal τοὺς λοιπνὺς 
ἐφεξῆς τῶν Ψιλῶν, ὡς εἴρηται, ἀεὶ προλαμδανόντων. 


£5'. Μετὰ δὲ τὸ παρελθεῖν τὸν στενὸν τόπον πάλιν 


εἰς τέσσαρας ἀρχὰς ἤγουν μέρη, ὡς ἐτάγησαν ἐπὶ 


xípa;, ἤγουν πρὸς τὰ ἔμπροσθεν, φέρειν αὐτούς. 

o. EL δὲ πλῆθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ fj ἔμπροσθεν, ἣ 
ix πλαγίων, οἷον ἂν aU ἴδῃς μέρος ὅτι πρέπει μετὰ 
ἐχεῖνο, ποιΐσεις ἐπὶ μέτωπον, ἤγουν ἐπὶ τὰ ἔμπρο- 
σθεν τὴν παράταξιν" τουτέστιν, »ἱ μὲν ἀριστερᾷτῆς 


locatis, si locus tam angustus sit, ut per eum 
ita transire nequeant, duas partes in diphalangiam 
conferes. 

68. Sin ne duag quidem partes spatium loci 
capiat, tum unam partem quasi integram aciem 
ad cornu procedere facies , reliquis levibus ita uti 
ante dixi collocatis. 

69. Posiquam angustias loci transierint, tum 
quemadmodum ante fecerunt, in quatuor partes ad 
cornu, id est, anteriorem frontem procedant. 

10. Si multitudo hostium adventaverit vel ante, 
vel ad latus, in quam partem videris hostes se velle 
convertere, eam partem ad frontem, ad aciei ini- 
Gum dedueito; hoe est, si ad læram aciei appa- 


παρατάξεως φανῶσιν, αὐτοῦ τοῦ ἄκρου μέρους τῆς B reant, hac summa parte aciei in ipsa acie consi- 


παρατάξεως ἐν τάξει ἱσταμένου, ἔρχωνται τὰ ἄλλα 
τρία μέρη, καὶ παρατάσσωνται αὐτῷ ἐν τοῖς ἰδίοις 
«ὅποις. 
οα΄. Εἰ δὲ δεξιᾷ φανῶσι, τὸν ὅμοιον τρόπον μετα- 
δαλλόμενοι ποιοῦσι τὰς ὄψεις xaX ἐχεῖνοι. 

οβ΄. Εἰ δὲ ἔμπροσθεν φανῶτι τῶν μέσων μερῶν, 
ἣ τοῦ ἑνὸς, ἢ τῶν δύο, χαὶ τῶν τόπων δὲ δεξιᾷ ἐχ- 
κλινομένων, καὶ εἰς μέτωπον ἀποχαθισταμένων, τὰ 
ἄλλα δύο μέρη ἐρχόμενα ὁμοίως παρατάσσονται, 
καὶ γίνεται ἡ τάξις πλαγία ἐπὶ μέτωπον. 

ογ΄. Καὶ εἰ μὲν ὁ τόπος ἔχει, συντεταγμένω; ἐπέρ- 
χεσθαι τοὺς ψιλοὺς τοῖς ἐχϑροῖς, ἵνα μετὰ αὐτῶν 
xai καδαλλάριοι καταχυχλῶσι τοὺς ἐναντίους" εἰ δὲ 
οὗ χωρεῖ, συντεταγμένην αὐτὴν xal πεπυχνωμένην 
διέρχεσθαι. 
᾿ οδ΄, Τὰ; δὲ τῶν ὁπλιτῶν, ἤγουν τῶν σχουτάτων 
&xlec βαθείας (50) xal ἀραιὰς τάσσεσθαι, ἵνα χαὶ 
πὰς διαδάσεις εὐχόλως διὰ τῶν δένδρων ποιῶνται, 
καὶ ἐὰν χρεία οὕτως γένηται, πυχνῶνται. 

ot'. Ἐὰν δὲ οὗ χωροῦνται, δεῖ ἴστασϑαι τὴν παρά- 
ταξιν, τοὺς δὲ Ψιλοὺς ἀφίειν εἰς τοὺς ἐχθροὺς, xal 
àx τῶν πλησίων ἐπιδοηθεῖν αὐτοῖ; διά τε ὀλίγων 
σχο.τάτων χαὶ διὰ καδαλλαρίων. 

ος΄. Παραγγείλῃς δὲ πάντως, ἵνα ὅταν, ὡς εἰχὸς, 
κρευγὴ γένηται ἐν τῷ ὁδοιπορεῖν, ὡς πολεμίων ἐπι- 
φαινομένων, μὴ πάντως φύρεσθαι, xol χατὰ ἐχεί- 
vou τρέχειν τοῦ μέρους, ἀλλὰ τοὺς μὲν σχουτάτους 
«ἧς τάξεως αὐτῶν ἔχεσθαι, τοὺς δὲ Ψιλοὺς ἐχάστου 


stente, moveant se reliqua tres partes, ei suls in 
l;cís ordinate juxta hanc partem semper iu- 
struantur, | 

11. Sin ad dextram venerint, ezdem reliqua 
partes vultus suos vertentes consistant, 

T3. Si ante medias partes sive unam, sive duas 
hostes venerint, vel in dextram partem declinan- 
tium, vel ad frontem venientium, reliquze tum duo 
partes venientes similiter instruantur, et acies in 
frontem obliquata fiet. | 

73. Si magnitudo loci permittat pedites εἷς ho- 
stes suos invadere, uL equites quoque hostes suos 
circumdare possint, recte est; sin minus, hsc 


C acies instructa densataque eat. 


14. Armatorum, sive scutstorum contubernia 
rata et alta facere oportet, ut objectas arbores 
facile trauscant, ct si opus fuerit densari possint. 


75. Si locus eos non capiet, universa tum acies 
Ínstructa consistet, ei leves quidam adversus hostes 
procedent, et adjumento illis erunt ecutati aliquot 
atque equites, qui proxime fueriut. 

76. Pracipies autem , quando adventantibus , 
quemadmodum fere fit, clamor fleri solet, ne tum 
misceant se milites, ct ad illam occurrant parten, 
$ed scotati suam teneant stationem, leves autem . 
centra clamantem hostem excurrant. Neque ta- 


μέρους ἐπὶ τὸν κράζοντα συντρέχειν, καὶ μὴ τοὺς D men, qui in anteriore parte sunt, ad latera decur- 


ἔμπροσθεν el; τὰ πλάγια προχείρω: ἔρχεσθαι, ἢ 
«οὺς τῶν πλαγίων ἐπὶ τὸ ἔμπροσθεν μέρος ἄνεν τῆς 
«οὔ ἄρχοντος ἐπιτροπῆς, ἀλλ᾽ ἔχαστον μέρος τοῖς 
ἰδίοις ἐπιδοηθεῖν ἐν χαιρῷ χραυγῆς ᾧ fj χρεία, xoi 
ἕνα ἐὰν βαροῦνται, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν τῶν σχουτά- 
φων καράταξιν τρέχωσε, xal μὴ -βιάζωνται ὑπὸ 
τῶν ἐχθρὼν, — 

οζ΄. ᾿Ασφαλῶς οὖν ai ὁδοιπορίαι τῶν πεζῶν xal 
ἀρμοδίως γένεσθαι δύνανται, fva, ὡς εἴπομεν, ἐν uiv 
τοῖ; δααυτέροις τόποις χαὶ δυαδάτοις ἐπὶ χέρας, ἤγουν 
στενὸ (57) ἑκιμήκη τάσσωνται τάξιν, εἴτε εἰς τέσσαρα 
μέρη, εἴτε εἰς δύο, ὡς οἱ τόποι δέχονται. Ἐν δὲ 


rant, neque, qui in lateribus sunt, ad cornua eon- 
tendant, sine pra fectorum imperio; sed unumquod- 
que latus suis, hoc clamoris tempore, si usus sie 
ferat, succurrat, uL si. premantur, ad scutatorum 
aciem se referant, nc ab hostibus lzdantur, 


71. Tuta igitur peditum et idonea itinera essa 
possunt, si, ut praediximus, in condensis asperis- 
que locis ad cornu, id est, ad longitudinem quam- 
dam angustiorem instruantur, sivc quatuor partes, 
sive duas solas loci amplitudo capiat ; in laxiori- 


NOTAE. 


(86) 'Axlac Su9slac. Scribebatur, ἀχίας θείας. 


($7) Ztsro. Seribe, εἰς τὴν 
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bus autem ct magis spatiosisg locis, ad frontem A τοῖς ἀραιοτέροις ἐπὶ μέτωπον ἂν πλαγίς τάξει εἷς 


. acie in latum porrecta, οἱ laxioribus latitudine 
contuberuiis, altitudine densiorilus. 

78. lllud pro certo teneas, in condensis locis eos, 
qui rhictaria, sive menaula, id est , jacula longiora 
manu conjiciunt, magis necessarios csse sagilla- 
riis aut funditoribus, atque ideo multi leves exer- 
cendi ad hac tela. sive jacula manu conjicienda 
gunt. 

19. Sagittarii in acie instructa. przstabiliores 
sunt, ct in asperis, arduis , angustis atque exposi- 
tis in locis. 

80. Jaculatores extra aciem instructam in con- 
densis locis utilissimi sunt. Atque bzc in itineribus 
faciendis observanda sunt. 


81. Priusquam omnes castra posuerint, aciem 

neque pedestrem, neque equestrem dissolvas, ne- 
que priusquam fossatum undique munitum sit, el 
speculatores exierint. 
. 83. Precipies autem, ut perfecte cognoscant 
buccinz sonum, ut ubi consistere eos jubet con- 
sistant, et ubi slia buccina procedere eos imperat, 
procedant. Ad hunc igitur modum de itinere exer- 
citus faciendo disputatum sit. Restat ut. de tuldo, 
sive impedimentis pauca disseramus. 


CONSTITUTIO X. 
De iuldo, id est, impedimentis. 

1. Tuli, sive impedimentorum cura tibi susci- 
pienda est : neque enim teinere aut fortuito disji- 
cienda sunt, sed ubicunque; relinquuntur, in tuto 
. sunt collocanda. | 
᾿ €. Neque rursum in bello incircumspecte duca- 
(ur; perezepe enim militum administri, persæpo 
liberi atque cognati, quos charos habent, cum tuldo 
sunt. Quod nisi in tulo sit, anxietate animorum 
sepe vexauntur milites, et sollicitudine in diversas 
partes distrahuntur. 


, 9. Unicuique enim prudenti viro, preter. suuin. 
Bpsius damnum, dolori est etiam inimici prosperi» 
| as. Itaque cum suum ipsius damnum oculis intue- 
tur, vel omnino bello abstinet, vel ad pugnandum 
languidior fit. 

4. Imprimis autem congregato tuldo, et publico 
js prelio imminente, multitudinem  palicario- 
«τη, id est, eorum qui przefectis et militibus 
operam dant, eo deducere non consulo, neque iu 
$ua lerra bello exspectato, neque in aliena; sed 
pauci sunt, iique quantum lieri potest firmiter mu- 
niti. 

. 5. Totidem autem retineas, quot ad singula con- 
tubernia administranda ect jumenta guberianda 
satis sint, Id fiet tum ad varietatem illorum co- 
gnoscendam, tum ad acierum ratiouem percipien- 


πλάτος͵ iv ἀραιοτέραις μὲν χατὰ τὸ πλάτος &xíate, 
βαθυτέραις δὲ χατὰ τὸ πάχος. 

on. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ἐν ταῖς δασείαις ὕλαις (38) 
οἱ ix χειρὸς ἀχοντίζοντες διὰ ῥιχταρίων ἢ μεναύλεον 
ἀναγκαιότεροί εἶσι χαὶ τῶν τοξοτῶν xal τῶν σφεν- 
δονιστῶν. Διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ τοὺς πολλοὺς τῶν 
Φιλῶν εἰς ῥικτάρια καὶ ἀχόντια Ex χειρὸς βαλλόμενα 
γυμνάζεσθαι. 

οὔ". Οἱ δὲ τοξόται ἀναγχαῖοί εἶσι τῇ καρατάξει 
μᾶλλον ὑποτασσόμενοι χαὶ εἰς τραχεῖς καὶ εἰ; χρη- 
μνώδεις xal εἰς στενοὺς xal γυμνοὺς τόπους. 

π΄. Οἱ μέντοι ἀχοντισταὶ xol ἔξωθεν τῆς παρα- 


πάξεως εἰς τὰς ὕλας và; δασείας μάλιστα dvavxalel 


εἰσιν. Τοσαῦτα μὲν οὖν xai ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις πα- 
ραφυλάττειν σε ἀναγχαῖον, ὦ στρατηγέ. - 
ma, Πρὶν fj δὲ πάντας ἀπληχεῦϑαι τὴν παράταξιν 
μηδέποτε διάλυε, μήτε ἐπὶ πεζῆς στρατείας, μῆτε 
ἐπὶ χαδαλλαριχῆῇς, ἕως ἂν χαὶ τὸ φοσσάτον ὀχνρωθᾷ. 
χαὶ αἱ βίγλαι ἐξέλθωσιν. 

T9. Εἰδέναι δὲ πάντας προστάξει;, ἵνα τῇ φωνῇ 
τοῦ χστὰ συνήθειαν βουχίνου γνωρίζοντες αὐτὸ 
ἵστανται, καὶ πάλιν τῇ συνήθει (59) φωνῇ τοῦ ἑτέρου 
βουχίνου, ἤγουν τοῦ χινήματος χινῶσιν. Οὕτως οὖν 
ἡμῖν διατετυπωμένων τῶν. περὶ ὁδοιπορίας στρατοῦ, 
ἐφεξῆς σοι χαὶ τὸν περὶ τοῦ λεγομένου τούλδου δια- 
ταξώμεθα τύπον. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ ἵ΄. 
Περὶ τοῦ λεγομένον τού.λδου. 

α΄, Δεῖ οὖν xal τοῦ τούλδου ἀναγχαίως σε opevzt- 
ζειν, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε χαταλιμπάνειν αὐτὸ, ἀλλ᾽ 
ἀσφαλίζεσθαι ὅπου ἂν χαταλειφθῇ. 


β΄. Μηδὲ πάλιν ἀπρονοήτως ἐπιφέρεσθαι αὐτὸ ἐν 
τῇ μάχῃ" συμδαίνει γὰρ καὶ παλλιχάρια εἶναι ἐν 
αὐτῷ χρήσιμα τοῖς στρατιώταις, καὶ τέχνα, f) σνγ- 
Ὑενεῖς αὑτῶν. Καὶ εἰ μὴ ἐν ἀσφαλείᾳ τυγχάνει, 
τῷ περισπασμῷ αὐτοῦ ol στρατιῶται σννεχόμενοι 
ἀμφίδολοι xal μεριζόμενοι τὰς γνώμας ἐν ταῖς μά- 
χαῖς γίνονται, | 

Y.Ka γὰρ ἑχάπτῳ συνετῷ ἀνδρὶ σπουδή ἔστι, 
(op ἰδίας βλάδης τὰ τοῦ ἐχθροῦ χερδῆσαι. Ἐὰν 
δὲ οἰκείαν ὑφορᾶται βλάδην, ἣ ἀπέχεται, ..,), ὀχνηρό- 
«ερος γίνεται. 


δ΄. Καὶ πρωτοτύπως μὲν συνεπαγομένου τοῦ τούλ» 
δον, xal συμδολῆς δημοσίας προσδοχωμένης, πλῆθος: 
τῶν λεγομένων παλλιχαρίων, ἤγουν τῶν δουλευόντων 
τοῖς τε ἄρχουσι xai τοῖ; στρατιώταις, ἐπιφέρεσθαι οὐ 
συμύουλεύομεν, οὔτε ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ἡμῶν τῆς μάχης 
ἐλπιζομένης, οὔτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἐπερχομένων, 
ἀλλὰ συμμέτρους εἶναι καὶ τοὺς ἐν δυνάμει ὄντας. 

ε΄. Τοσούτονυ; δὲ, ἤγουν τοὺς ἐπαρχοῦντας, χατὰ τὸ 
χκοντουδέρνια ἀντέχεσθαι, καὶ διοιχεῖν τὰ ἄλογα ai» 


. πῶν πρὸς τὴν διαφορὰν xal τὴν ποιότητα χαὶ διάγνω- 


σιν τῶν ταγμάτων, ἦτοι τὸ πλῆθος τῶν ἀλόγων " διὰ 


NOT.E. 


(58) Ταῖς δασείαι 


(59) Ti] συγήθει. Scribebatur, τῇ συνηθείᾳ, 


ὅλαις. Seribebatur, ταῖς δυσὶν ὕλαις, 
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τὸ μὴ πολλὴν φύρσιν xat δαπάνην ἄχαιρον xa πε- A dam, ne jumenta perturbate confusa sumptus im- 


βισπασμὸν γίνεσθαι. 
ς΄. Τούτους δὲ ἐν τῷ χχιρῷ τῆς μάχης, εἰ μὲν 
σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, δηλονότι σὺν αὑτῷ, . μετὰ 
τῶν ἐπὶ τούτῳ ἀφοριζομένων χαταλιμπάνειν αὐτοὺς, 
εἴτε ἐν τῇ (bla, εἴτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ὁ πόλεμος xpl- 
νεῖται. ᾿Ασφαλῶς δὲ αὐτοὺς εἶναι ἐν τῷ φοσσάτῳ, xa- 
ϑὼς ἐν τῷ περὶ ἀπλήχτων δηλώσομέν o got τόπῳ. 


Q. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ σαγμάρια, καὶ τὴν λοιπὴν 
ἀποσχευὴν, ἅπερ χαλεῖται ἀδέστρατα (60) μετὰ τοῦ 
τούλδου χαταλιμπάνειν. 

η΄. Καὶ ἐν μὲν τοῖς χούρσοις (61), ἣ ταῖς ἄλλαις 
ἐφόδοις, ἔχειν αὐτὰ τοὺς στρατιώτας τάχα xaX μέχρι 


καὶ αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῆς συμδολῆς πεφραγμένα καὶ Β 


ἂν δυνάμει. 

ὑ΄, "Ev αὐτῇ δὲ τῇ συμδολῇ ἐγγὺς ἔχειν τῆς παρα- 
τάξεως ἀδέστρατον (62) οὐχ ἀναγχαῖον χρίνομεν (63), 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ φοσσάτῳ χαταλιμπάνεσθαι. Καὶ γὰρ 
συμδαίνει πολλάχις, καὶ ταραχῆῇς γινομένης εὐχό- 
λως παραπίπτουσι, διὰ τὸ (64) ὑπὸ μιχρῶν παλλιχα- 
ρίων χρατεῖσθαι, 

τ. Εἰ δὲ σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, εἰ μὲν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ χώρᾳ, ἢ ἐν αὑτοῖς τοῖς μεθορίοις ἀμφοτέρων τῶν 
yov τῆς τε ἡμετέρας xal τῆς πολεμίας προσδοχᾶ- 
ται ἡ μάχῃ εὐθέως γίνεσθαι, χαὶ οὖχ ἔχει ὑπέρθεσιν, 
τότε ἐν ὀχυρῷ τόπῳ, ἔνθα χαὶ βοσχαὶ καὶ ὕδατα ἀρ- 
χκοῦντα εὑρίτχονται, ὡς ἀπὸ τριάχοντα καὶ πεντήχον - 
«3 μιλίων χαταλιμπάνειν τὸν πλίονα (65) χαὶ ἄχρη- 


portunos e£ perturbationes varias afferant. 

6. Mos tempore proelii, si pedestris acies non 
adfuerit, ae reliquos, qui ad tuldi eustodiam cen- 
stituuntur, eum esa oportet relinquere, sive in 
sua, sive in aliena terra bellum geratur. Tutissi- 
mum autem est hos in bello esse, quemadmodum 
postea dicemus, ubi de aplicto, id est, castris, 
verba facimus. 

7. Ipsa autem sagwaria, id est , sarcinas, reli- 
quosque apparatus, quæ andresta vocant, cum ipso 
tuldo relinquces. 

8. In incursionibus hzc teneant secum milites, 
et usque ad dien ipsum belli committendi bene 
muníta habeant ac roborata. B 


9. ipso conflictationis tempore andrestum, id 
est, apparatum prope habere minime necessarium 
est, sed in fossato sive castris relinquatur. Per- 
spe enim tumultu aliquo facto, animis concidunt, 
si pauca palicaria, id est, pauci ex admiuistris 
eapti fuerint. 

10. Sin pedestris acies adfuerit sive in regione 
tua, sive in Intercapedine inter tuam et hostilem 
terram, ubi bellum sine ulla dilatione aut intermis- 
sione futurum est, ad aliquem firmum locum, ubi et 
pastiones et aquse futurse sunt, triginta aut quin- 
quaginta millibus ab eo loco inutile tuldum et su- 
perfluum relinquito, et supervacanea jumenta re- 


στον toU) oy * καὶ τὰ περιστὰ ἄλογα χαὶ ἐργαλεῖα C liquaque arma, quz ipso belli tempere utilia non 


καὶ ἕτερα εἴδη, ὧν χρεία οὐχ ἔστι κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πολέμου. 
ια΄, ᾿Αφόριζε δὲ xal τινας ἐν τῷ μέσῳ διαστήματι 
τοῦ τε τούλδου xal τῆς μάχης ἐγνωσμένους πᾶσι xal 
μὴ πονηροὺς xal φαύλους ἀνθρώπους, καὶ κατάστη- 
. gov αὑτοὺς εἰς διάστατα (00), xol ὑπόδειξον τό- 
ποὺς (61) τῷ ἄρχοντι τοῦ τούλδου (δεῖ γὰρ αὐτὸ 
πάντως ἄρχοντα ἴδιον ἔχειν), ὥστε πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου ἔχόασιν ὀφείλειν αὐτοὺς μηνῦσαι τοῖς ἐν τῷ 
τούλδῳ, ἢ μεῖναι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἐν ᾧ χαταλιμπά- 
γονται, f| ἐν ἑτέρῳ ἀπελθεῖν τῷ δοχοῦντι τόπῳ, ἣ xal 
ἐνέγχαι αὐτοὺς πρὸς τὸν στρατόν. 
ιβ΄. Ἔχ δὲ τοῦ τούλδον χινοῦντας ἐπὶ τὴν μάχην 
παραλαθεῖν τὰ ἀδρέστατα (68) ἤγουν δαγμάρια, xol 


erunt, omnia traduces. 


11. Quodam in medio intervallo tuldi et proelii 
collocabis, homines notos omnibus, neque obscu- 
ros, neque scelerstos, eosque in media via in- 
strues. Illos prafecto tuldi (semper enim peculia- 
rem sliquem pr:efectum habere debent) ostendes- 
qui sipt, ut in belli exitu siguiflcari illi possint, 
uirumne manendum in illo loco, an ad aliquem» 
munitiorem locum procedendum, an potius: adi 
exercitum commigrandum illís sit. 


19. Proficiscentes ad prelium a tuldo sagma:i» 
auferant, et sagmam duplicem, aut duplicem ten- 


3 τέντας διπλᾶς ἢ σαγία διπλᾶ εἰς τὸ μὲν ἕν σχέ- p tam, id est, duplex tentorium, alterum pro integu:- 


πισθαι, εἴπερ χρεία χαλέσει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τένταν 
ἥτοι τὸ λεγόμενον καμάρδην ἔχειν. | 

ιγ΄. ᾿Αλλὰ xol δαπάνην ἣ παξαματίου, fj πίστου, 
1j ἄλλου τινὸς εἴδους ἐλαφροῦ εἴχοσι ἣ καὶ τριάχοντα 
λίτρας, xal τόξε ἀπληχεῦσαι ἐν τῷ φοσσάτῳ, ἐν ᾧ ἂν 


mento, si usus ferat, alterum pro tenta, εἶτα ca- 
marda habcant. 

15. Commeatus paxamadii, sive biscocti, aut al- 
teritss cujusquam expeditse rei habeas viginti aut 
triginta libras, et tum castra ponas quocunque 


NOTE. 


(90) 'A0fcrpara. —E el | Apud Con- 
stanunum scribitur, διάστρατα. Apud Mauritium, 
ἀδέστρατα͵ Pro impedimentis sumi "hane vocem ela- 
rou est, sed ejusorigo obscura. Amplius investige- 


61) Kal ἐν μὲν τοῖς κούρσοις. Legebatur, 
K xovócou, jam χοῦρσα, suni cursus. Excur- - 
sioncs. Vide Glossarium nostrum. 

(62) ᾿Δδέσερατον. Scribebatur, ἀδεῶς στρατόν, 


Co) οὺς e codice Regio ac Pistoríano. 
draqpxatoy. χρίγομεν. Scribebatar, oóx 
Ibis xp rivi un σθαι. 
| Διὰ τὸ, Scribebatur, διὰ τῶν. 
65) Τὸν πιλίονα. Scribe, τὰ πλείονα 
Εἰς διάσετατα. Scribe, εἰς ἀδέοτρατα. 
67) Καὶ ὑπόδειξον τόπους. Scribe, χαὶ ὑ. τούὖ- 


D "A^pécraca, Scribe, ἀδίστρατα. 
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“πὰ κα 


A 


volueris loco, οἱ fossato, quando ad proeliandum 4 δόξῃ γίνεσθαι τόπῳ, ὅτε πρὸς τὴν τῶν ἐχϑρῶν μάχην 


cum hostibus contendunt. 

14. Fossatum vel lapidum, vel laterum aggere, 
ctiam munias, quamquam ad unum solum diem ibi 
commoraturus es. 

15. Unumquodque bandum, id est, cohors, fe- 
nuum aut paleas unius diei setum circumferant, ut 
si, quod usu venire potest, aliqua offensio belli 
contingat, si vel ibi permaneant, babeat tamen ju- 
mentis suis unius diei pabulum, neque jn tanto 
belli ardore vel aJ pastionem ire, vel fenum se- 
care, quibus rebus lxdi ab hostibus possent, vel 
vagari et circumcursare ad pabulum comparandum, 
hostibus jam imminentibus, vel discedere jam, in 
tanta hominum Jumentorumque fame et miseria, 
atque adeo interire cogantur. 

46. Si discedat exercitus (uus, nulliusque rei 
indigeat, exures fenum omnesque fruges agro- 
rum, et sic proflcisceris, propier hostes, qui post 
te venturi timentur. 

41. lu omni iunere, hostibus imminentibus, in 
medio exercitus tui tuldum babeas, ne si aliquo 
rejiciuntur, ab hostibus invadantur. 

48. in itinere, quemadmodum supra prescripsi- 
mus, non confuse milites et permiste cum tuldo 
anibulent, sed. distincte οἱ separatim, ut post tur- 
mam suam toldum cum viris ad id constitutis, 
quos euplictos nominant, seorsim procedat. 

49. Habeat autem tuldum, quemadmodum anie 


memoravimus , separatum aliquem praefectum, qui ὦ 


universum illud gubernet et dirigat in omnes 
partes; ante universum excrcitum, si ex bostili 
terra discedis ; post universas copias, si hostilem 
regionem invadis ; hine aut illinc, si alicui e late- 
ribus times; in medio, si omnia tibi zque su- 
specta sint. Atque lec de tuldo, sive impedimen- 
tis, paucis tibi explicavimus, sive in curribus inter 
pedites, sive in sarciniis Inter equites, sive sliqua 
quapiam praeparatione in permista turba, ut nulla 
ex parte, quoad ejus feri potuit, aliquid abesset. 
Restat jam, ut. de splictorum, id egt, castrorum 
forma disputemus. 


CONSTITUTIO XL 
De aplictis, id est castris. 

1. Aplicta igitur, sive fossatum (nam aplictum 
proprie fossatum totius exercitus es!) valide quan- 
vum potea munies, Si in locis spatiosis laxisque 
commode castra ponere potueris, ita facias : sin 
minus, non negligenter, sed sedulo et firmiter ct 
deuse castra pones. lila autem loca in primis fu- 
gies, quae aliquid prope celsius ae eminentius ha- 
bent, ne illud inimici noctu et. confertim antici- 
pantes, multa mala vobis ex co loco inferant. 


NOT.E 


69) *H xopro.toysiv ποιεῖν. Scribe, ἢ χ' pxc2o 
γὴν x. 


ἀποχινήσωσιν. 

WV. Τοῦτο δὲ τὸ φοσσάτον fj ἀπὸ οἰχοδομῆς λίθων, 
ἣ πλίνθων, ὀχυρῶσαι, κἂν πρὸς μίαν ἥμέραν συμδᾷ 
μένειν ἐχεῖσε. 

ιε', "Exactov δὲ βάνδον ἀποτίθεσθαι χόρτον ἣ ἄχυ- 
pov μιᾶς ἡμέρας, ἵνα ἐὰν, ὡς εἰχὸς, ἐναντίως τὰ τοῦ 
κολέμου ἐξέλθῃ, ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν στρατὸν 
pst σπουδῆς ἐν αὑτῷ fj μεῖναι ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ, 
ἔχειν τὴν τῶν ἀλόγων ἀποτροφὴν μιᾶς ἡμέρας, καὶ 
μὴ ἀναγχάζεσθαι ἐν τοιούτῳ θορύόῳ ἣ βόσχειν, ἣ 
χορτολογεῖν ποιεῖν (69), καὶ βλάπτεσθαι ἑτοίμως ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, ἢ γυρεύειν ἐγχωρίοις διὰ δαπάνα:; τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιχειμένων, ἢ καὶ παρελθεῖν Ev τοιαύτῃ 


Β ἐνδείᾳ αὐτῶν τε χαὶ τῶν ἀλόγων, καὶ ἐχλυθῆναι, 


tc'. El δὲ ὅρα καὶ παρέρχονται, καὶ οὐχ ἔχουσί 
τινος χρείαν, ἀφορίσεις τινὰς ὥστε χαίειν τὸν χόρ- 
tov xal οὕτως ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν περιπατεῖν διὰ τοὺς 
ἐλπιζομένους ὀπίσω ἐπέρχεσθαι πολεμίους. 

ιζ΄. Ἐν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις πολεμίων ἐγγιζόντων 
ἀνα μαϊόν ἐστιν ἀεὶ μέσον ἔχειν τὸ τοῦλδον, tva μὴ 
ἀφύλακχτον ὃν ἐπηρεάξηται. 

ιη΄. Τὰς δὲ ὁδοιπορίας, ὡς ἤδη xaX ἄνω που εἴπο- 
μεν, μὴ ποιεῖσθαι μεμιγμένας μετὰ τούλδον, ἀλλὰ 
διαχεχριμένας καὶ χεχωρισμένας, ὥστε ἰδίως τὸ 
τοῦλδον ὄπισθεν “οὔ ἰδίου μέρους ὁδοιπορεῖν, καὶ 
ἰδίω; στρατιώτας εὐπλήχτους. 

ιθ΄, ᾿Δεὶ δὲ τὸ τοῦλδον, ὡς εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω, 
καὶ ἡγεμόνα ἔχειν ἴδιον, ὥστε αὐτὸ χαὶ διατάξαι, 
καὶ διενθύνειν, xal ἄγειν αὑτὸν οὕτω; ἢ πρὸ τῆς πὶ» 
ρατάξεως, ἐὰν x. πολεμίας γῆς ὑποστρέφῃς " ὀπίσω 
δὲ τῆς παρατάξεως, ἐὰν εἷς πολεμίαν γῆν ἐμδάλλῃς, 
ἔνϑεν δὲ ἢ ἐχεῖθεν, ἐὰν τὰ πλάγια τῆς καρατάξεως 
φοδούμενο; πορεύῃ, ἐντὸς δὲ τῆς φάλαγγος, ἐὰν τὰ 
κανταχόθεν ὕποπτα ἔχῃς. Τοσαῦτα μὲν οὖν καὶ περὶ: 
φοῦ τούλδου διὰ βρσχέων σοι διεξήλθομεν, ὦ atpas- 
wrb, εἴτε ἐν ἁμάξαις μετὰ πεζιχοῦ στρατοῦ, εἴτε 
ἐν σαγμαρίοις μετὰ χαδαλλαρίων, εἴτε ἄλλης ἀπο- 
σχενῆς τοιαύτης μετὰ συμμίκτου, ὡς ἂν ἐν μηδενὶ, 
ὅσον ἐστὶ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, ἐλλείπῃ σοι χεφαλαίῳ ἡ 
ἡμετέρα παρακέλευσι;. Ἐχόμενον δὲ τούτων xol 
τὰ περὶ τῶν λεγομένων ἀπλίχτων διασαφήσομεν τῇ 
cfj ἐνδοξότητι. 

AIATASIZ IA'. 
Περὶ dx Alxtuv. 

α΄. Δεῖ οὖν τὰ ἄπλιχτα, ἤτοι τὰ φοσσάτα «-(χυρίως 
γὰρ φοσσάτον τὸ ἄπλιχτον τοῦ ὅλου στρατοῦ χαλεῖ- 
ται), ταῦτα οὖν ἀσφαλῶς σε ποιεῖν. Καὶ ἡ μὲν (70) 
ἐνδέχεται, εἷς ἀραιοτέρους τόπους κατασχηνοῦν τὰ 
στρατιωτιχὰ, εἰ δὲ οὗ χατὰ πάντα, μὴ ἀμελῶς, 
ἀλλὰ σφιγχτῶς καὶ ὀχυρῶς ἀπλιχεύειν, xal ἀποφεύ- 
Ὑειν τοὺς τόπους (71) ἐχείνου; ὅσοι ἔχουσιν ἐχ τοῦ 
πλησίον ὑψηλοτέρους αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐχείνους οἱ ἐχ- 
θροὶ ἁθρόον ἣ ἐν νυκτὶ προχαταλαδόντες χαχά τινα 
διαθήσουσι τῷ cosaátty. 


(70) Nal ἡ μέν. Scribe, xai εἰ μὲν. 
(71) Τοὺς τόπους. Scribebatur, τοὺς τύπους. 
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β΄. Ὅταν τοίνυν ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν χώρᾳ στρα- A 9. Quando hostili in terra castra ponis, circumda 


τοπεδούῃ;, περιδάλλου τάφρον βαθεῖαν (72), xàv εἰς 


μίαν μόνην, ὡς εἴρηται, ἡμέραν μέλλῃς ἀπλιχεύειν. 
᾿Αμετανόητος γὰρ ἣ τοιαύτη στρατοπεδεία, xal 


ἀσφαλὴς, διὰ τὰς αἰφνιδίους χαὶ ἀοράτους ἐπι- 
δουλάς (15). Καταστήσεις δὲ xol φύλαχας, xiv 
μαχρὰν εἶναι νομίξζῃς τοὺς πολεμίον;, ὡς ἐγγὺς 
ὄντων. 

γ΄. Ὅπου δὲ μέλλεις ποιεῖσθαι χρόνιον τὸ ἅπλι- 


xcov, μὴ ἐχθρῶν ἔφοδον δηλονότι ὑφόρώμενος, xoi —- 


φθείρειν χώραν Evavclav βουλόμενος, ἐχλέγου χωρία 
χρήσιμα, μὴ ὑλώδη, ἤχουν ὕλας χαὶ πηλὸν xol βάλ- 
35:6 ἔχοντα, ταὶ ers σεσημμένα. Τὰ γὰρ *oiav- 
τα διὰ τὰς ἀναθυμιάσεις χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν τόπων 
δυσωδίας νοσερά εἶσι, καὶ λοιμοὺς καὶ νόσους φθαρ- 
six; ἐμδάλλει εἰς τὰ στρατεύματα, χαὶ πολλοὺς μὲν 
πολλάχις ἐχάχωσε τῇ νότῳ, πολλοὺς δὲ χαὶ ἀπώλε- 
G£V * ὥστε μὴ μόνον ὀλίγον ἐχ τούτου γενέσθαι, ἀλλὰ 
καὶ ἀσθενὲς τὸ στράτευμα. | 

δ. Χρήσιμον δὲ xal σωτήριον τῷ στρατῷ γίνε- 
σθαι, ἐὰν μὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μένῃ ἀπλίχτου πολὺν 


χρόνον, εἰ μὴ ἄρα χειμάξει, xa διὰ τὸν χαιρὴν ὥσ- 


περ πεπολισμένα ἔχει τὰ ἄπλιχτα τὸ στράτευμα. Καὶ 
γὰρ καὶ al σωτηριώδεις ἐχχρίσεις ἐπὶ τῶν αὐτῶν yv 
νέμενα τόπων ἀτμοὺς διεφθαρμένους ἀναπέμπουσι, 


καὶ συμμεταδάλλουσιν εἰς νόσον xal τὴν τοῦ περι- 
ἔχοντος ἀέρος εὐεξίαν. oU TTT 


ε΄. Ἐν δὲ ταῖς παραχειμασίαις πάντως, ὡς ἄνω 
Xov εἴρηται, γύμναζε τὰ στρατόπεδα, xa πολεμιχὰ 


«οίει, χαὶ ἵνα συνεθίζωνται τοῖς πόνοις, ἵνα μήτε ἀρ- C 


ζῶσι, μὴτε ῥᾳθυμῶσιν. 

ς΄. Οὐ μόνον [οὐ]δὲ ὑγιεινῶν σε δεῖ φροντίζειν 
ἀπλίχτων, ὅταν ἄδειαν ἔχῃς ἀπὸ τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
καὶ πολλὰς xal διαφόρους ἔχειν αὐτὰ τὰ; χορηγίας, 
καὶ μάλιστα ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν ἐν τῇ χατὰ χαι- 
ρὺν τοῦ ὅλου στρατοῦ συναγωγῇ, ἔνθα μάλιστα xol 
χρονίζειν δέον. 

C. Φροντίζειν δὲ καὶ τῶν ἐμπόρων, ἵνα μὴ ἀδι- 
χούμενοι λυποῦνται, καὶ οὐ φέρουσι τὰς χορηγίας 
τῶν ἐπιτηδείων, 

η΄. Ei δέ τις xal ἐλπὶς ἐναντία ἐνοχλεῖ, ἀσφαλίξε- 
σθαι ἣ ὀρύγμασιν, ἣ πάλοις (14), ἢ ὁλοχλήρῳ τάφρῳ, 
ὃ λέγουσι φόσσα, ἣ τριδόλοις ἣ οἰχοδομαΐῖ;, ἣ ἀπὸ 
ξύλων fj, ἀπὸ λίθων, ἣ ἄλλως, ὡς δύνασαι ἐπινοῆ- 


, σαι. 


θ΄. Ἔχειν δὲ χαὶ βίγλας ἔξωθεν, ἀλλὰ χαὶ ἁμάξας, 
εἷς χαραχώσεις, ἐάν εἶσι, λίαν δυνατόν. Ἢ χάραχα 
πήξεις, ὃ λέγεται σταδαρῶσαι, εἷτε ἀραιῶ;, εἴτε 
&uxvóst pov, ὦ; ἢ δύναμις ἔχει, fies διὰ ξύλων τελείων, 
ἣ δένδρων χοπέντων. 

v, Δεῖ γὰρ πάντως ἀσφάλειαν ἔχειν τὸ ἄπλιχτον, 
εἰ μὴ ἄρα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἐστὶν χώρᾳ, ἢ γυμνασίας 
χάριν γίνεται, ἢ ἄλλου τινὸς χρειώδους τρόπου ἡ 
«οὔ στρατηγοῦ (15) χίνησις. 

ια΄. Μάλιστα δὲ φροντίσεις καὶ τῶν πλησιοχώρων 


tuos taphro, id est, fossa, quanquam ad unum diem 
ibi solum permansurus es. Secura enira hujusmodi 
castra sunt, et adversus omnes nec opinatas et 
subitas hostium incursiones tuta. Custodias etiam 
adbibebis, quasi hostes prope adsint, quanquam 
longe eos abesse noveris, | 


9. Ubi diuturna castra uno aliquo in loco posi- 
turus es, non hostium incursionem timens, scd 
iorum regionem populaturus, loca eliges now 
condensa, ccnosa, paludosa, aut stagnis abun- 


dantia : hujusmodi enim halitum emittunt. insa- ᾿ 


lubrem, et odores graves ad gignendum morbos 
idoncos : multas enim ægritudines et ardentes 


pestes inferunt, ct sepe exercitum graviter vexant, — 


sepeetiam universum delent, ut non solum parvus 
ex eo, et debilis, sed etiam consumptus et nullus 
flat. 

4. Utile et salutare exercitui est, in eodem loco 
diu non consistere, nisi si biberna faciant : atque 
ea tum ad civitatia formam muniant. Nain excre- 
tiones fzeculentze corporuimn in eisdem semper locis 
facte, depravatos halitus exspirant, et omnem acris 
salubritatem iu insalubritatem transferunt. 


5. Hibernis in omnibus, copias tuas ad conten- 
tloncs bellicas et militares labores exerce, ut iis 
assuefacti, otium 3c desidiam, pestem ac labem 
exercitus, deviteut. 

6. Neque vero castrorum salubrium solum susci- 
picnda cura est, cum securus ab hostibus es, sed 
eliam ut omnium rerum necessariarum  affluen- 
tiam habeant, idque potissimum in expedito, ld 
est, eo tempore quo omnes roilites in unum conve- 
niuut, ubi diutius commorandum est. 

7. Providebis etiam mercatoribus, ne illi injurio- 
sius tractati, rcrum necessariarum inveclionem 
pra termiuant. 

8. Sin vero aliquis metus hostium impendec', 
muniantur castra vel fossis, vel palis, vel integris 
fossis, vcl tribulís, id est, muricibus, vel sdiflciis, 
sive ex ligno, sive ex lapide, aut alia quavis mc- 


D teria confectis, quemadmodum excogitare poteris. 


.9. Speculatores foris collocandi sunt, et currus 
omnes ad vallum faciendum congregalis. Vallabis 


autem castra pro copiarum ratione, vel laxius, vcl 


densius, ex lignis integris, aut ex cesis arboribus. 


10. Tuta οἱ munita castra semper esse oportet, 
nisi in. nostra regione vel exercitationis causa, vel 
alterius alicujus necessitatis gratia castra moven- 
tur. 1 

11, Procurabis etiam, ne vicinz regiones qua 


NOTE. 


(12) Τάφρον βαθεῖων». Scribehatur, ταῦρον Ba. 
(15) "Exifov Ac. Scribe, ἐπιδολάς. 
(74) Ἢ κάλοις. Legebatur, ἢ πάλιν, In. codice 


Pistoriano.erat, καλῆς. ᾿ . 
Τοῦ στρατηγοῦ. Scribe, τοῦ στρατοῦ. 
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suh nostro imperio sunt, aliquod damnum  acci- A ὑποτελῶν τῆς βασιλείας ἡμῶν, t ἵνα μὴ ἀδικοῦνται 


piant, io primis autem ut agricolze sine offensione 
conserventur. Duæ enim hz artes maxime utiles 
esse videntur ad reipublice constitutionem εἰ 
conservationem. Agricultura, qua nutrit ac pro- 
movet milites, et ars militaris, qux defendit el 
propugnat agricolas : reliquæ vero artes istis infe- 
riores esse videntur, atque ideo necesse est istis 
providere, et. illarum curam non abjicere, ut inili- 
tes juste ab illis nutriti strenue se gerant, et agri- 
col: honeste tractati bonis votis illos prosequantur. 


12. ilostibus imminentibus, et exspectato jam 
bello, si anticipatis hostibus castra feceris, duorum 
aut trium dicrum pabulum, sive paleam, sive hor- 


deum, pro jumentis tuis pre manu habeas, quem- D 


admodum tibi in capite De itinere exercitus expli- 
cavi. Sinillinc ad alia castra transire volueris, unius 
saltem diei commeatum eo tecum paleam aut fe- 
. mum feras, et in castris reponas, ne forte pueri 
administri vi ab hostibus detineantur, et eo die 
prohibeantur vel pabulum colligere, vel jumenta 
ad pastum ducere. 


παρὰ τῶν στρατιωτῶν, καὶ xav' ἑξαίρετον τῶν γεωρ- 


τῶν. Δύο γὰρ ταῦτά μοι δοχοῦσιν ἐπιτηδεύματα λίαν 


ἀναγχαῖα πρὸ; ἔθνους σύστασιν xal διαμονήν" γεωρ- 
γιχὴ μὲν τρέφουσα xal αὔξουσα τοὺς στρατιώτας, 
στρατιωτιχὴ δὲ ἐχδιχοῦσα χαὶ περιφυλάττουσα τοὺς 
Ἱεωργούς" ἀἱΐ δ᾽ ἄλλαι ἐπιτηδεύσεις δεύτερα τούτων 
ἐμοὶ χαταφχίνονται. Διὰ τοῦτο xal ἀναγχαῖον ἀεὶ 
«τούτων ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τὰ ὑπὲ, αὐτῶν φροντίζειν 
ἑκάστοτε, ὡς ἂν χαὶ οἱ στρατιῶται διχαίως τρε- 
φόμενοι ἀνδραγαθῶσι, καὶ οἱ γεωργοὶ μὴ ἀδικούμε- 
νοι εὐχαῖς αὐτοὺς ταῖς ἁρμοζούσαις προπέμπωσιν. 

ι8'. Πολεμίων δὲ ἐγγιζόντων, xal mpostoxtepávou 
πολέμον, ἐὰν προλαδὼν kv φοσσάτῳ διάγης, στραῖ- 
vY*, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀναμένῃς, ἐχεῖσε δεῖ εὐτρε- 
πίζειν χαὶ ἀποτιθέναι χόρτον, ἢ ἄχυρον, ἢ χριθὴν 
μιᾶς ἢ δευτέρας ἡμέρας τῶν ἀλόγων, ὡς ἤδη σοι 
xai ἐν τῷ Περὶ ὁδοιπορίας χεφαλαίῳ προδιεθέμεθα. 
Καὶ πάλιν ἐὰν ἐχεῖθεν βουληθῇς εἰς ἕτερον ἄπλιχτον 
ἀπελθεῖν καὶ ἐχεῖθεν παρατάξασθαι, ἀναγχαΐον 
χόρτον καὶ ἄχυρον xiv μιᾶς ἡμέρας βεστάζειν, xal 
οὕτως ἐν τῳ γινομένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι τοῦτον’ 
ἴσως γὰρ οὗ συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν οἱ εἰς 


δουλείαν ἀφωρισμένοι παῖδες αὐτῇ τῇ ἡμέρξ ἐξελθεῖν xoY χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα εἰς βοσχὴν ἐχδαλεῖΐν. 


15. Si admodum prope hostes fuerint, non ab- 
surdum erit singulos milites inter eundum pabu- 
lum colligere, quia castris jain positis, si multi ex 
hostibus equites fuerint, pueri administri exitu et 
feni pabulique scctione prohibebuntur. 


44. Par est in casus adversos sxpe intueri, et C 


qux inde perturbationes oriri possunt considerare, 
ne postea te borum poeniteat : maximeque de com- 
meatu et pabulo militum et jumentorum laborabis, 
et castra munita pones idoneis in locis, ubi si 
quando res id exigat, vel aqua fluvii, aut locus ar- 


duus, aut alia firma munitio, defendere fossatum 


temporibus necessariis possit. 


15. Difücultas temporis si qus pedestri aciei 
contingat, carris et plaustris eorum castra circum- 
circa quasi vallo defendes, sive pedestri aclei, sive 
equestri, slve permistee contingat , et circum exæ- 
diflcabis pro loci ratione, quemadmodum a me su- 
pra est dictum ; et exterius fossam ducere ad laii- 
᾿ tudinem quinque pedum aut sex, ad altitudinem 
autein. septem aut. octo pedum, et aggerem fossae 
iuterius conjicies, et extra banc fossam tribulos et 
foveas parvas palis inflxis facies, quæ ab exercitu 
universo cognoscenda sunt, ne illorum ignoratione 
lzedantur. 

16. Ambilus fossati, sive castrorum, quatuor 
portas majores et publicas habeat, portulas autem 
parvas preterea complures. Juxta. unamquamque 
portam, id est, cgressum, praefectus aliquis castra 
ponat ad ejus custodiam. Interíus autem juxta ipsos 


ιγ΄. El δὲ xoi πολὺ ἐγγίζουσιν οἱ ἐχθροὶ, οὐχ &xo- 
πον ἐν τῷ περιπατεῖν, ὡς εἴρηται, ἔχαστον συνάγειν 
τὸν χόρτον τὸν ὀφείλοντα ἀποτεθῆναι " οὐδὲ γὰρ μετὰ 
τὸ ἀἁπλιχεῦσαι πολλάχι: συγχωροῦνται οἱ παῖδε; 
ἐξελθεῖν xal χορτολογῇται, πλειόνων μάλιστα, x1i- 
θαλλαρίων τῶν ἐχθρῶν εὑρισχομένων. 

v. Καὶ πῶς γὰρ οὐ δίκαιον χαὶ τὰ εἷς δευτέραν 
τύχην ἀφορᾷν πολλάχις, χαὶ τὰς ἐχεῖθεν ἐναντιώσεις 
σχοπεῖν, χαὶ προασφαλίζεσθαι τὰ μέλλοντα, μὴ μετα- 
μέλεαθαι ὕστερον, xal μάλιστα τὰς ἀποτροφὰ; (8 
ἡμερῶν ὀλίγων τῶν τε στρατιωτῶν (77) xal τῶν 
ἀλόγων, καὶ φοσσάτα ὀχυρὰ ποιεῖν ἐπιτηδείοις τόποις 
ἔνθα δυνατὸν, εἴτε ὕδωρ ποταμόῦ, εἴτε τόπος ὄντχε- 
phe, εἴτε ἄλλο τι ὀχύρωμα διεχδιχεῖν τὸ φοσσάτον 
ἐν χαιρῷ ἀνάγχης ; 

ιε΄. Ἐν δὲ τοῖς ἀναγχαίοις τοῦ πεζιχοῦ ἀπλίχτον 
καὶ τὰς ἁμάξας", ὡς εἴρηται, περιχύχλῳ καθίστα 
«οὔ ἀπλίχτου, εἴτε ἐν πεζιχῷ στρατῷ, ἣ xal ἐάν εἰσι 
xai ἐν χαδαλλαριχῷ, f| συμμίχτῳ, χαὶ οἰχοδομεῖν, 
ὥς μοι εἴρηται, ἐὰν ὁ τόπος ἔχῃ, χαὶ ἔξωθεν τάφρον 
ποιεῖν, πλάτους μὲν ποδῶν ε΄ ἣ c^* ἔξωθεν βάϑους 


Ὁ δὲ C ἢ πη΄, καὶ τὸ χῶμα ἐν τῇ ἐσωτέρᾳ ὄψει τεθῇ." 


vat * ἔξωθεν δὲ ταύτης τριδόλους xal λάχχους ut- 
χροὺς ἔχοντας πάλους ἐντὸς πεπηγμένους, o0; δεῖ ἐν 
γνώσει ποιεῖν col; τοῦ στρατοῦ, διὰ τὸ μὴ ἀγνοοῦντας 
ὑπ᾽ αὐτῶν βλάπτεσθαι. 


tc^. Ἔχειν δὲ καὶ τὴν περίμετρον τοῦ φοσσάτου 
τέσσαρας μὲν παρὰ τὰς (78) μεγαλοτέρας καὶ δϑημο- 
σίας, παραπόρτια δὲ μιχρὰ πλείονα, xoi χαθ᾽ ἐκά» 
σττν πόρταν ἤγουν ἔξοδον ἔχειν ἄρχοντα τὸν πλησίον 
ἀπλιχεύοντα πρὸ; παραφυλαχὴν αὑτῆ;. "Esw δὲ 


NOTA. 


$) Τὰς ἀποτροφάς. Scribebatur, τὰς ἀποστροφάς. 
1) Τῶν τὸ στρατιωτῶν. Scetibebatur, τόν τε 


στρατόν 


[78 Παρὰ τάς. Scribe, πόρτας. 
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καρ αὐτὰς τὰς ἁμάξας τὰς τῶν Ψιλῶν τέντα; ἁπλᾶς A carros levium, id est, jaculatotum et sagittariorum 


παρακειμένας, ἤγουν τῶν τε ἀχοντιστῶν xaX τῶν 
τοξοτῶν, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνων εὔχαιρον διάστημα (79), ὡς 
ποδῶν τ’, ἣ v', xal τότε τὰ; λοιπὰς ταγῆναι τέντας, 
ὥστε ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν τοξείαις μὴ πλήττεσθαι 
τὰς ἐν τῷ μέσῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὐχαίρῳ τόπῳ πίπτειν 
τὰ; σαγίττας, 

ιζ΄. Ἐν τῷ μέσῳ δὲ τοῦ φοσσάτου Gta ροειδῇ πλα- 
τεῖαν εἶναι στράταν, τὸ πλάτος y ἣ v ποδῶν, xal 
ἔνθεν χἀχεῖθεν παραχεῖσθαι αὐτῇ τὰς τέντας ῥυ- 
μοειδῶς χατ᾽ ὄρδινον ἐχούσας αὐτὰς ὀλίγον ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων διάστημα, καὶ ἕκαστον τουρμάρχην μέσον τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἀπλιχεύειν. 

ιη΄. Σὲ δὲ τὸν στρατηγὸν εἷς ἕν μέρος, καὶ μὴ ἐν 
τῷ μέσῳ τῆς πλατείας, ἵνα μὴ χαὶ τῇ μέσῃ ἐμποδί- 
ζῃς πρὸς πάροδον xal ὑπὸ τῶν παρερχομένων ὀὁλλῇ- 
σαι. Τοὺς δὲ χαθαλλαρίους, ἐὰν γένηται χαιρὸ; sls- 
ελθεῖν, ἐν τῷ μέτῳ τοῦ φοσσάτου ἀπλιχεύειν, xal 
μὴ ἐν τοῖς ἄχροις, 

ιθ΄, Τοὺς δὲ χρησιμωτέρους τῶν χομήτων μετὰ 


τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς ταγμάτων εἰς τὰς πόρτας τοῦ φοσ-. 


σάτου ἀφορίζεσθαι, ὥστε μετὰ τὰς ἐσπερινὰς μίσσας 
μηδένα θαῤῥεῖν μέχρι τοῦ δεδομένου σημείου πιρὰ 
γνώμην τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν εἰσέρχεσθαι ἣ ἐξέρ- 
yto0a: ἕν τῷ φοσσάτῳ. 


x, Τὰς δὲ γυχτερινὰς βίγλας τῶν χαδαλλαρίων 
ἔσωθεν ὄντων ἀσφαλῶς γίνεσθαι. "Exaavog δὲ τουρ-. 


μάρχης ἵνα ἴδιον μανδάτορα ἀφορίσῃ, ὥστε εἶναι εἰς 


τὴν χόρτην τοῦ στρατῃγοῦ προσεδρεύοντα. Ὁμοίως 


δὲ καὶ τοὺς δρουγγαρίους χαὶ χόμητας εἰς τὴν τένταν 
«οὔ τουρμάρχου" ἵνα διὰ τούτων συντόμως γινώσχωσι 
πάντε: τὰ ἐντελλόμενα. | 

κα΄. Ἔχειν δέ σε, ὦ στρατηγὲ, περὶ ἑαυτὸν βουχι- 
νάτορας χαὶ μιχρῶν βουχίνων χαὶ μεγάλων, καὶ τοῦ 
εἰθισμένον βουχίνου σαλπίζοντος περὶ ἑσπέραν παύε- 
σθαι τῶν πόνων, xal δειπνοῦντας ψάλλειν τὸν τοισ- 
ἁγιον ὕμνον (80). 

χβ΄. ᾿Αφορίζεσθαι δὲ xal τινας ἰδιχούς σὸν ἀνθρώ- 
πους πιστοὺς, ἵνα χαταμανθάνωσι τὰς βίγλας, xal 
πᾶσι παραγγέλλωσι σιωπὴν ἔχειν, ὥστε ἐξ ὀνόματος 
μὴ θαῤῥεῖν μετὰ χραυγῆς χαλεῖν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ" 
«πολλὰ γὰρ τὰ ix τῆς σιωπῆς ἀγαθά. Καὶ ὅτι πολλά- 
χις κατάσχοποι πολεμίων kx τούτου τοῦ τρόπον ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ λανθάνοντες ἐφωράθησαν καὶ ἔχρα- 


simplices tentas, sive tentoria ponas, et a curribus 


trecentorum, aut quadragintorum pedum intervallo 


distantes, tumque reliquze ita constituantur tentze, 
id cst, tentoria, ut dum hostes sagittas Jaciunt, mi- 
nus in medio collocatz tentz feriantur, sed oppor- 
tuno in loco sagitt:» cadant. 

11. 1n medio castrorum platea strata sit ad cru- 
cis formam transversa, quadraginta [aut quinqua- 
ginta pedum latitudine, et hinc atque illinc ten- 
tz et castra, serie quadam et ordine compitorum 
a se distantia ponautur. Unusquisque autem tur- 
mz przfectus in medio suorum castra habeat. 

48. Tu vero, imperator, una aliqua ex parte, οἱ 
non in media platea castra habeas, ne aliorum 
itinera et transitum impedias, tuque ipse a trans- 
euntibus perturbere. Equites, si opportunitas id 
ferat, in mediis castris, et non in extremis, consti- 
tues. 

19. Aptissimos quoque comites cum suis cohor- 
tibus ad portas fossati collocabis, ut post vesper- 
linas missas uemo audeat praser imperatoris vo- 
luntatem, nisi dato signo ingredi, aut e fossato 
egredi. | 


20. Nocturne equitum excubiz intus tuto fiant, 
Unusquisque turmarcla suum  mandatorem ad 
imperatoris cohortem amandet, ut ibi permaueat. 
Similiter drungarii, id est tribuni et comites, ad 
turmarcharum castra suos mittant, ut pcr eos ce- 
leriter cognoscant, qux agenda sunt. 


31. Habeas tecum, o Imperator, buccinatorcs 


. um majorum buccinarum, tum minorum, et con- 


sueia buccina vesperi sonante, desinant a Jabori- 
bus, εἰ ubi ccnaverint, τρισάγιον, id est, ter 
sanctum hymnum (81) canant. 

29. Quosdam etiam singulares viros fideles 
constitues, ut excubias perlustrent, et omnibus 
precipiant silen&um, ut ne nomine quisquam 30- 
cium suum appellare audeat; multa enim ex si- 
lentio bona proficiscuntur. Persspe enim ad hunc 
modum hostium speculatores deprehensi in exer- 
ciu atque adeo capti sunt, quemadmodum con- 


«ἤθησαν, ὥσπερ καὶ ix τῆς χραυγῆς πολλὰ τὰ συμ- D tra ex clamore et tumultu multa sspe mala exsi- 


δαίνουτα βλαδερά. 

xy. Κωλύειν δὲ xa τὰς ὀρχήσεις, καὶ μάλιστα 
£&; ἑσπερινὰς, καὶ ἄλλο εἴ τι καίγνιον, ὡς μὴ μόνον 
ἀχόσμους xai θορυδοειδεῖς ποιοῦντα ἀταξίας, ἀλλὰ 
καὶ χόπους ἀνωφελεῖς παρέχοντα. 


xU. Ἐὰν δὲ μέλλῃς μεθιστᾷν εἰς ἕτερον τόπον 
&nb ἀπλίχτου τὸ στράτευμα, καὶ βούλη λαθεῖν τοὺς 
πολεμίους, ἣ τόπους ὀχυροὺς προχαταλαδέσθαι mpo- 


stunt. 

25. Prohibeas etiam orcheseis (82) et maxime 
nocturnas, et si quid aliud ludicrum est, qua nou 
solum indecoras εἰ tumultuosas ordinja pertur- 
bationes faciunt, sed etiam labores inutiles. pra-- 


bent. 


24. Si exercitum a castris «ἃ alia eastra trans- 
fcrre cupis, idque clam hostes facere, vel locum 
aliquem firmum hostibus praripere studes, aut 


NOTA. . 


a A19) Εὐκαιρὸν διάστημα. Scribebatur, χαιρὸν 


5480] Y; Ψάλλειν τὸν τρισάγιον ὕμνον. De hoc hy- 
snn0 plene nos in Glossario nostro coinmentati su- 
muf. 


"7 | loc est, saltationes, clioreas. 

8 Trisagion non est hymnus ter sanctus, sed 
hymnus, in quo Deus ter seu tribus vicibus sanctus 
prædicatur. 
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loca quædam fugis propter offensiones qui ab A αἱρῇσαι, fj τοὺς ὄντας τοιούτους φεύγῃ: διά τινας ἐχ 


hostibus oriri possunt, et in necessitatem proeliandi 
venire nolueris, ignes multos facito, et discede; 
hostes enim eos ignes si cernant, arbitrabuntur te 
in eastris esse, sicque quod cupis efficies. 

95. lloc Nicephorum copiarum nostrarum impe- 
ratore, quando in Syriam inyenti cum cxercitu 
a nolis missus est, fecisse novimus. Nam cum 
magnam predam in media hostili terra (ecisset, 
hostibus permultis adversus cum congregatis, quos 
Apulpher eunuchus Saracenorura et. barbaricarum 
copiarum imperator coegerat, tomen ad lunc mo- 
dum populata hostili terra, captivos suos reli- 
quauque praedam integram abduzit. 


90. Adversum Bulgarorum expeditionem tale 
aliqnid ab eodem excogitatum est, quod nequa- 
quam oblivioni mandandum cst: simul enim ad 
vecturam expeditum, et ad custotiam necessarium 
fuisse a!vertebatur. ltaios duos qua canonia vo- 
cant, quales, trium dodrantium aut paulo amplius 
longitudine, δὰ formam A, id est, lambda littcrze 
jungebat: alterum autem radium sive canonion, 
quinque aut sex drodantium longitudine, menauli, 
id est jaculi instar ad bipes illuc adjungens, tripes 
fecit, firmatis inter se in jungendo pedibus. In 
sumino autem illo quasi menaulo cuspis quadam 
magna ct ampla injecta est, e tripode eminens duos 
dodrantes, aut paulo amplius. Itaque ligneos istos 
icĩbulos sive murices quando volebat iterum con- 
juugens ad munitionem simul et arma in necessa- 
riis temporibes habebat, si quando bostium equi- 
tes in castra nostra irruptionem alque impressio- 
nem facere molicbantur, qui hoc quasi vallo 
iu:pedirentur ; ssepe οἱ wulnerabantur iuvadentes, 
cum facile tolli, gestari et deflgi possit, Sepe 
autem quando fossa non ducebatur, hxc tamen 
arma ad incolumitatem parata semper habebat. 

27. Quando autem secure et sinc timore castra 
moves, mandata pridie vesperi mandatori danda 
sunt, rursumque post lucem diei quo castra mo- 
ventur, buccinam ter significare hoc oportet, om- 
nesque ordine atque instructa acie procedant, et 
primo graves, deinde currus, et si quid aliud ad 
militarem usum vehi oportct. 


98. Tribulorum, id cst, muricum usus in castris 
pernecessarius est. Si enim vel saxosus locus fue- 
rit, vel fodere non potuerint, vel tempore desti- 
tuantur, eumdem in castris ponendis usum tri- 
buli idonee collocati afferunt, quem et fossa ipsa 
apportat. 

99. Diversos situs et formas fossatorum antiqui 
tradiderunt in castris ponendis. laudabilis autein 


τῶν πολεμίων βλάδας, xat οὐ βούλῃ ἐλθεῖν εἰς ἀνάγ- 
χὴν τοῦ μάχεσθαι, πυρὰ πολλὰ χαύσας ἀναχώρει" 
βλέποντες γὰρ οἱ πολέμιοι τὰ φῶτα δόξουσιν ἔτι ἐν 
τῷ ἀπλίκτῳ σε μένειν, χαὶ ἐχτελέσεις σου τὸ βούλημα. 

κε΄, Τοῦτο δὲ xai Νιχηφόρον ἴσμεν τὸὺν ἡμέτερον 
στρατηγὸν πεποιηχέναι, ὅτε χατὰ Συρίας ἀπεστάλη 
παρ᾽ ἥμων μετὰ δυνάμεως ἱκανῆς, πολλὴν τε ποιη» 
σάμενος λεηλασίαν, xai οὕτω μετατεθεὶς ἐν μέσῃ τῷ 
πολεμίᾳ, τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ που συνηγμένων οὗς 
᾿Απουλφὲρ ὁ εὐνοῦχης ὁ τῶν Σαρακηνῶν στρατηγὸς 
ἐτεφέρετο, ἤγουν τῶν βαρύαριχῶν δυνάμεων, τὴν 
τε αἰχμαλωσίαν τὴν βαρόαριχὴῆν, xa πᾶσαν τὲν 
ἄλλην πραῖδαν ἣν εἶχεν ἀδλαδῶς διετώσατο λεηλατή- 
σας τὴν πολεμίαν. 


B xc. Καοὰ δὲ τὴν Βουλγάρων ἐχστρατείαν xal 


ἕτερον αὐτῷ ἐπενοήθη πρὸς φυλαχὴν ἀπλίχτου χρή- 
διμον, ὅπερ χρὴ μὴ λήθῃ παραπεμφθῆναι" ὁμοῦ τε 
γὰρ ἐλαφρὸν εἰς βαοσταγὴν xal ἀναγχαῖον εἰς φυλα- 
χὴν ἐγνωρίσθη. "Hv δὲ τοιοῦτον" Κανόνια δύο cópus- 
tpa λαδὼν ξύλινα τοιῶν mou σπιθαμῶν, fj Give 
πλέον γαδδιαραίαν συνέμιξεν (85): ἕτερον δὲ xxvóvtov 
ὁμοίως; ἔχον σπιθαλὰς πέντε, ἣ xat l2, τάξιν μεναύ- 
λου iy τῇ συμμίέξει τοῦ δισχελίου ἐπιθεὶς, τρισχέλιον 
ἐποίησεν ἱστάμενον ἰσχυρῶς διὰ τῆς ὑπ᾽ ἀλλήλων 
τῶν σχελὼν συγχροτήσεως. Περὶ δὲ τὸ ἄχρον τοῦ 
οἷον μεναύλου ξιφάριον μέγαν xat ἁδρὸν ἐνέδαλεν 
προχύπτων ποῦ τρισλελίου, ὡς εἴρηται, σπιϑαμἃς 
δύο, ἢ μιχρῷ πλέον, χαὶ οὕτω τοὺς ξυλίνους ἐχεένους 


C τριδόλους ὅτε ἐθούλετο συστέλλων. “Ὅτε ἑἐδούλετο 


πάλιν συνίστα, καὶ εἰς ὀχύρωμα εἶχεν ὁμοῦ, καὶ 
ὅπλα ἐν ταῖς ἀναγκαίαι; χρείαις τοῦ ἀπλίχτου χατὰ 
κῶν δυναμένων" ἐπέρχεσθαι χαδαλλαρίων τῇ τῶν 
δυνάμεων ἡ λῶν τάξει τιτρωσχομένων ἐν ταῖς προῦο- 
λαῖς (81) ὑπὸ τοῦ οἷον yápaxo; εὐχόλως καὶ ἐπαιρό- 
μενον (85) χαὶ βασταζόμενον xal πηγνύμενον, xal 
ὅτε πολλάχις ὀρύγματα οὐχ ἐγίνετο, ἕτοιμα εἶχον 
καῦτα εἰ; ἀσφάλειαν. 

x7. Ὅταν δὲ αἴλλῃς μετὰ ἀδείας χινεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἀπλίχτου, δέον δίδοσθαι μανδάτα ἀπὸ ἑσπέρας xol 
πάλιν εἰς τὸ αὖγος κατ' αὑτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ χινή- 
ματος τὰ βούχινα τρισσάχι; σημαίνειν, xal τότε 
χινεῖν, χαὶ χατὰ τάξιν ἐξέρχεσθαι τοὺς ὄρχοντας, 
χαὶ πρότερον μὲν τοὺς ὁπλίτα;, εἶτα τὰς ἀμάξα; ἐάν 


D cis: xo εἴ τι ἕτερον ἐπιφερόμενον εἰ; ὑπηρεσίαν 


τοῦ στρατοῦ. | 

x". 'H δὲ τῶν τριδόλων χρῖσις ἀναγχαία ἐστὶν 
ἐν τοῖς ἀπλίχτοι;" ἐὰν γὰρ ἢ πετρωδης ὁ τόπο; εὖ- 
ρεθᾷ, ἢ μὴ δυνηθῶσιν ὁρύξαι, ἣ βραδεῖα ἡ ὥρα γέ- 
vitat, τὴν αὐτὴν τῷ στρατῷ παρέχουσι χρείαν ἂν τῇ 
στρατοπεδείᾳ αἱ τρίδολοι πρεπόντως ἀποτιθέμενοι ἣν 
καὶ τὸ ὄρυγμα παρέχει. 

χϑ΄. Οἴδαμεν δὲ ὅτι διχφόρους θέσεις xal σχήματι 
φοσσάτων οἱ ἀρχαῖοι παραδεδώχασιν ἐν τῇ στρατο» 


NOTÆ. 


(83) Λαμδδαραίεν συνέμιξεν. In codice Palatino 
erat : λαμπαδάρια συνέμιξεν, Scribe, λαμόδαραϊα 
συνέμιξεν. 

(84) "Er ταῖς προδοιλαῖς. Scribe, ἐν ταῖς «poz- 


6c) ats. 
(45) Kal ἐπαιρόμενον. Scribebatur, xal ἐπερό- 
"CV. 
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πεδείᾳ" ἐπαινετὴ δὲ ἡ παραμήχης τετράγωνος ὡς A quadrata alque oblonga est, tum quia ordinata, 


εὔτακτος xal ávayxala. 

λ΄. Εἰς δὲ ὑπόδειξιν στρατοῦ καὶ φαντασίαν μᾶλλον 
τὰ πλάγια χαὶ ἐπὶ ὕψος ἄπλιχτα πλείονα τὸν ἐν αὖ- 
τοῖς στρατὴν παρὰ τοὺς ἴσους ἣ ἐγχειμένους τόπους 
παραδείχνυσιν. Ἐὰν οὖν πρὸς ἐπίδειξιν χρεία γέ- 
νῆται, τοὺς πλαγίους δὲ (86) ἐπιλέγεσθαι τόπους, ἐὰν 
μάλιστα xai τὰ ἐπιτήδεια ἔχωσι τῆς ἀναγχαιοτέρας 


χρείας. 

λα΄. ᾿Ανίσους δὲ; ὡς εἴρηταί, ἐπιλέγεσθαι τόπους 
slg ἄπλιχτα, xal μὴ χρόνον πολὺν ἐνδιατρίδειν ἐν 
ἑνὶ χωρίῳ, εἰ μὴ ἄρα διὰ τοὺς ἀέρας τοὺς καθαροὺς 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια χρειῶδές ἐστιν, xai οὐχ ἀτεπεί- 
1i (81) τις ἀνάγχη. 


tum qüia necessaria est. 

90. Ad splendorem et pompam exercitus vendi- 
tandam, magis valent obliqua et ad altitudinem 
spectantia castra, majoremque numerum ca:tro- 
rum, quam plana el æqualia loca, prz se ferunt. 
Si igitur aliqua. pompa opus sit, obliqua ac decli- 
via loca eligantur, tumque potissimum cum com« 
meatum idoneum habent ad omnes necessarios 
usus, 

94. lnzqualia, εἰ diximus, loca eligantur ad 
castra ponenda : neque longo tempore uno in loco 
permaneant, nisi propter cceli tenuitatem, et puri- 
tatem, et propter necessarium commea!um, aut 
alia quapiam necessitas, detineat. 


λβ΄. ᾿Αλλὰ xal τὰς φυσικὰς ἀναγχαίας χρείας τῶν B 32. Alvi natureque onera nequaquam intra ca- 


ἀνθρώπων, ὡς εἴρηται, μὴ γίνεσθαι ἔσωθεν τοῦ 
φοσσάτον, ἀλλ᾽ ἔξωθεν, διὰ τὴν δυσωδίαν (88). xal 
μάλιστα ἐὰν ἐπιμένῃ διά τινα χρείαν τὸ φοσσάτον ἐν 
ἑνὶ τόπῳ. 

λγ΄. Ἐν δὲ τοῖς ἀναγχαίοις καιροῖς βραχὺν μὲν 
ἤτοι μικρὸν ὄντα τὸν ποταμὸν ἐν μέσῳ δεῖ παραλαμ- 
δάνειν τοῦ χάραχος τοῦ φοσσάτον ἵνα ἐστὶν εὔδατος 
τοῖς τοῦ στρατοῦ. 

λδ΄. Ἐὰν δὲ τραχύς ἔστι xoi μέγας, ἐκ πλαγίου 
αὐτὸν ποιεῖν σε χρὴ διὰ τὸ εἰς ὀχύρωμα γενέσθαι τοῦ 
στρατοῦ. 

λε΄. Ποταμοῦ δὲ παρατρέχοντος συμμέτρου οὐ 
. δέον τοὺς ἵπκους τοὺς ἐξάγεις εἷς ποτὸν χατὰ τὸ 
ἄνωθεν μέρος, ἵνα μὴ τῇ κινήσει τῶν ποδῶν ταράσ- 
σοντες τὸ ὕδωρ θολερὸν αὐτὸ χαὶ ἄχρηστον ποιήσω- 
σιν, ἀλλὰ κάτωθεν μᾶλλον. 

λς΄. Ἐὰν δὲ ὀλίγος ἐστὶν ὁ ποταμὸς διὰ ἀγγείων 
αὐτοὺς δέον ποτίζειν, καὶ μὴ ἐπαφιέναι τοὺς ἵππους 
εἰς τὸ ταράσσειν αὐτό. 

AC. Πλησίον δὲ λόφον, εἰς ὃν δύνανται οἱ ἐχθροὶ 
ἀναδῆναι, τὸ ἄπλιχτον μὴ ποιοῦ, μήπως ἐχεῖθεν 
τοὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ (89) χατατοξεύσωσιν εὐ- 
χόλως. 

λη. Ἐὰν δὲ οὐχ εἰσὶν ἐγγὺς οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ μα- 
κρὰν ἀπὸ ἱχανῶν ἡμερῶν ὁδοῦ, μὴ ἐπιτήδευε πλησίον 
ὕδατος τὰ ἄπλικτα ποιεῖν, καὶ μάλιστα μὴ χαδαλλα- 
ρίων, ἵνα μὴ καὶ τὰ ἄλογα xai οἱ ἄνδρες ἐν συν- 
ηθείᾳ. τῆς πολυποσίας γενόμενοι ἐν χαιρῷ τῆς λεί- 
ψεως, ὡς 
τες ὀλιγωρῶσι. 

λθ΄. Οὐδὲ τοὺς πεζοὺς μετὰ τῶν χαδαλλαρίων δεῖ 
ἀπλικεύειν, πρὶν ἢ τοὺς ἐχθροὺς ἐγγίσαι ἐν τῷ φοσ- 
σάτῳ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν μὲν, πλησίον δὲ τοῦ φοσσάτον, ἵνα 
μηδὲ στενοχορῶνται, μηδὲ εὐαρίθμητοι φαίνωνται 
vol; χατασχόποις. Δοχίμαζε δὲ πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
εἰς πόσον διάστημα χωροῦνται, χαὶ πῶς μέλλουσιν 
ἀπλικχεύειν, xal ἐὰν γένηται αὐτοῖς καιρὸς εἰσελθεῖν 
μετὰ τῶν χαδαλλαρίων. 


ς εἰχὸς, ὕδατος ὅτε δεῖ χαρτερεῖν φέρον- ἢ 


strorum ambitum ponenda sunt, sed foris, propter 
odoris gravitatem, si diutius uno in loco commo- 
randum sit. 


55. Necessariis temporibus brevem aut exiguum 
rivulum intra ambitum castrorum recipies, ea parte 
qua permeabilis est exercitui. 


94. Sin maguus atque asper fluvius fuerit, ad 
l;.tus castrorum jungatur, ut pro vallo castris sit. 


95. Mediocri fluvio przterlabente, superiorem 
partem versus equi aquatum ducendi non sunt, 
ne aqua pedibus turbata ccenosa ac lutulenta fiat, 
sed ad inferiorem partem adducendi sunt. 


ὅθ, Si exiguus fueritfluvius, vasiseducant aquam, 
neque cquos in fluvium admittant, propter aqui 
turbulentiam. 

97. Prope collem aliquem, quem hostes con- 
scendere possunt, castra ne ponas, ne forte occu- 
pato eo loco, hostes sagittis te opprimant. 


$8. Si prope hostes non affuerint, sed longi 
itineris viam abfuerint, castra propter fluvium ne 
ponas, equitum in primis, ne jumenta copios:e 
aquationi assuefacta, alio tempore defecta potu 
quando sustinere sitim debent, non possint. 


99. Pedites intra castrorum ambitum cum equi- 
ibus requiescere non oportet, si hostes longe ab- 
fuerint, sed extra et separatim prope castra, ut 
neque nimiis angustiis premantur, neque a specu- 
latoribus facile numerentur. Sed paucos ante dies 
quam hostes accedant, explorandum est quantum 
spatii capiant, et quemadmodum intra. vallum. ca- 
stra ponant, si quando opus fuerit, ut cam equitibus 
simul castra babeant, 


NOTE. 


(86) Tob c «Δαάγίους δέ. Scribe, τ. πλαγίους δεῖ, 
(87) Καὶ οὐκ. ἀτεπείγῃ. Scribe, xal οὐ χατεπείγγῃ,. 
(83) Δυσωδίαγ. Scribebatur, δυσωδεῖαν. 
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(89) 'Er τῷ σερατοκόδῳ. Scribebatur, ἐν τῷ 
στρατῷ παίδῳ. 
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40. Sin liostes imminesnt, providendum est, ne A μ'΄. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ ἐγγίξωσιν, ἵνα συνάπτωνται 


codem in ambitu, confuse equites castra ponant 
cum peditibus, sed separatim, ac distincte consideant. 

41. Belli tempore firmis in locis castra ponas, et 
cura tibi commeatus rerumque necessariarum su- 
seipienda est, ut tum homines, tum jumenta pau- 
corum dierum commeatum, propter ancipitem belli 
eventum, habeant. Maxime autem  prospiciendum 
est, ut in primis aquam obtineas, et ab hostibus 
defendas, qua illi interdum egebunt. Si campus est 
in quo conflictatio belli futura est, a tergo vel flu- 
vium ve] lacum habeas, aut aliquam firmam muni. 
tionem. 


49. Fossatum, id est, castrorum ambitum muni- 


οἱ χαδαλλάριοι τοῖς πεζοῖς, χαὶ ἐν τῷ ἅμα ἀπλιχεύ- 
ουσιν ἕν τοῖς τεταγμένοις τόποις. 

pa. Ἐν δὲ τῷ τοῦ πολέμου χαιρῷ δέον σε εἰς 
ὀχυροὺς τόπους τὰ ἄπλιχτα ἐπινοεῖν, καὶ φροντίζειν 
τῶν ἐπιτηδείων, μὴ μόνον, ὡς εἴρηται, τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ἀποτροφῆς ὀλίγων ἡμερῶν, ἀλλ᾽ el δυνατὸν, 
χαὶ τῶν ἀλόγων, διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ πολέμου, χαὶ 
ἐπιμελεῖσθαι, xal διασχοπεῖν, tva. διὰ πάντων δύνα- 
cat τὸ ὕδωρ ἐχδιχεῖν' ἐν χαιρῷ γὰρ καὶ τοὺς πολε- 
μίους ἕξεις δεομένους. Καὶ ἐὰν μέν ἐστι χάμπος ἐν 
(p ἡ συμδολὴ τοῦ πολέμου μέλλει γίνεσθαι, σπουδάζειν 
μὲν ἔχειν πάντως εἰς τὰ ὀπίσω ἣ ποταμὸν ἢ λίμνην, 
fj ἕτερον τοιοῦτον ὀχύρωμα. 

μβ΄. Καὶ τὸ μὲν φοσσάτον ποιεῖν Óyuobv, xai στρα- 


tum facias, et satis multos ἰδὲ instructos milileg p τὸν ἐν αὐτῷ χαταλιμπάνειν τὸν ἀρχοῦτα, ἵνα μὴ ὁ 


relinquas, ut ne si hostium dux castris tuis insi- 
dietur, eos qui in castris sunt omnes interficiat, 
Currus autem tui aciem sequantur. 

45. Si fortis fuerit locus atque iuzqualis, cara- 
gum, id est, veeturam, reliquaque impedimenta, 
atque apparatum in fossato cum paucis quibusdam 
viris curulibus ad illorum custodiam relinques. 
Acics autem instructa idoneo in loco prope fossa- 
tm collocetur. 

4, Si loca difficultate atque asperitate munita, 
et hostes maxima ex parte equites fuerint, ad de- 
fensionem οἱ propugnalionem vecturg ac impe- 
dimentorum ipsa loci natura satis erit. Si enim 
currus talibus in locis sequerentur, utiles instructa 
&ciei non essent, sed perturbationes esse repe- 
rirentur. 

45. Observabis etiam boves diligenter, ut aciem 
sicubi sequantur, ubi opus est consistere possint, 
ne tumultu inimicorum , et sagittarum jaculorum- 
quc conjectione exagitati, eam impediant et per- 
turbent. Sed vcl pedicas, vel vincula injicies, ne 
sagittis aliqui vulnerati pedites perturbent. ltaque 
ne prope quidem pedites in acie admoveantur. 


&6. Si alicui loco ab hostibus oppugnato succur- 
rendum, aut anticipandus aliquis locus eum cele- 
ritale est, ne currus tardius procedentes impedi - 
mento illis maturautibus sint, relinquendi cum 
reliquis impedimentis in aliquo loco munito sunt. 
Capiendi pedites, capiendusque illorum commeatus 
est, si id usus exigat, ct vehendus cum illis, vel 
sagmariis, id est sarcinis, vel equis ad hoc paratis. 
Capiendi etiam tribuli, id est, murices sunt, sicque 
cum exercitu discedendum. | 

41. Tum enim, si tempus aliquod castra po- 
nenda | fuerit, fossa opportune ducta, et tribulis or- 
dine positis, vel zedificatione aliqua intus adhibita, 
vel vallo ex lignis cenfecto, eque firmam munitionem 
fossatum habebit, ac si carago munitum fuisset. 
Caragum autem appellamus currus et munitionem 
fossati cum istis factam. 

48. Sin ita accidat, ut plures equites, pauciores 


τῶν πολεμίων στρατηγὸς ἑπιδουλεύσῃ τὸν yápaxa, 
χαὶ διαφθείρῃ τοὺς ἔσωθεν, Τὰς δὲ ἁμάξας ἑπαχο- 
λουθϑεῖν ἐν τάξει. 

μγ΄. El δὲ δυνατός ἐστιν ὁ τόπος χαὶ ἀνώμαλος, 
τὸν μὲν χαραγὸν, ἧτοι τὰς ἁμάξας, xal τὰ ὅμοια 
xai τὸ λοιπὸν τοῦλδον, ἐν τῷ φοσσάτῳ χαταλιμπά- 
νεῖν μετὰ ὀλίγων τῶν ἁμαξηλατῶν εἰς παραφυλα. 
χὴν, τὴν δὲ παράταξιν πλησίον τοῦ φοσσάτου τάσειν 
ἐν ἐπιτηδείῳ τόπῳ. 

μδ΄. El γάρ εἰσιν οἱ τόποι δύσδατοι, χαλ μάλιστα 
τῶν ἐχθρῶν ὄντων χαδαλλαρίων, ἀρχεῖ τῇ παρατάξει 
εἰς οχύρωμα ἡ τοῦ τόπου δυσχέρεια " ἐὰν γὰρ αἱ 


ἅμαξαι ἀχολουθῶσιν ἐν τοῖς τοιούτοις τόποις, ἐπ- 


ὠφελεῖς μὲν τοῖς τασσομέγοις οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ xol 
δυσμετάθετοι εὑρίσχονται. 


με΄. Ἐπινοήσεις δὲ εἰς τοὺς βόας τῶν ἁμαξῶν, 
ἵνα ὅταν ἀχολουθῶσι τῇ παρατάξει ἐὰν χρεία γένη" 
και ἄρα xal ἀναμεῖναι τὰς ἁμάξας ὥστε μὴ διατα- 
ράσσεσθαι ὑπὸ τοῦ θορύδου τῶν ἐχθρῶν, ὑπὸ τῶν, ὡς; 
&ixbg, βαλλομένων σαγιττῶν, xal ἀταχτεῖν xat ἐν- 
οχλεῖν τῇ παρατάξε, ᾿Λλλλὰ 9) πεδικλοῦν ταύτας, ἣ 
δεσμεῖν, ἵνα, ὡς εἴρηται, εἰ xal τινες ἐξ αὑτῶν ὑπὸ 
σαγιττῶν τιτρώσχονται, μὴ διαταράσσωσι τοὺς κε- 
ζοὺς, διὸ οὐδὲ χρὴ πολὺ ἐγγὺς τάσσεσθαι αὐτάς. 

pc", ΕἸ δὲ, 0; εἰχὸς, γένηται χρεία ἐνοχλουμένῳ 
βοηθῆσαι τόπῳ ὑπὸ ἐχθρῶν, f) προχαταλαδεῖν τα- 
χύτερον, χαὶ οὐ φθάξουσιν αἱ ἅμαξαι, ἵνα μὴ βραδύ- 
γωσιν αἱ χρεῖαι" τὸ μὲν ἄλλο τοῦλδον xai τὸ φοσσά- 
τὸν χαταλιμπάνειν ἐν ὀχυρῷ τόπῳ. Παραλαμόάνειν 
δὲ τοὺ; πεζοὺς χαὶ τὴν δαπάνην αὐτῶν, εἰ τοιαύτη 
γένηται χρεία, καὶ παρασχευάζειν βαστάζεσθαι ἣ 
διὰ σαγμσρίων ἣ ἐπὶ τούτῳ ἀφωρισμένων ἵππων, xal 
τὰς τριθόλου;, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι μετὰ τοῦ 
στρατοῦ. 

μζ΄. Τότε γὰρ, ἐὰν χαὶ γένηται χαιρὸς ἀπλίχτου, 
τοῦ ὀρύγματος χατὰ τὸ δέον γενομένου, χαὶ τῶν 
τριδόλων ἀποτιθεμένων͵, f| οἰχοδομῆῇς γενομένης 
ἔσωθεν, ἣ χάραχος ἀπὸ ξύλων πηγνυμένου, τοιαύτην 
ἀσφάλειαν ἔχειν τὸ φοσσάτον, ἣν ὀφείλει ἔχειν μετὰ 


τοῦ χαραγοῦ. Καραγὸν δὲ λέγομεν τὰς ἁμάξας xal 


τὸν δι᾽ αὐτῶν περιτειχισμὸν τοῦ φοσσάτον. 
μη. Ἐὰν δὲ τύχῃ ὥστε τοὺς χαδαλλαρίους πλείο- 
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vag εἶναι, ὀλίγους δὲ τοὺς πεζοὺς, χαὶ οὕτως δόξῃ Α pedites sint, decretumque füerit omnia impedi- 


ὥστε μεῖναι τὸ τοῦλδον ἐν τῷ φοσσάτῳ, μὴ πάντας 
«οὺς πεζοὺς ἴστασθαι ἔσωθεν τοῦ φοσάτου, ἀλλὰ 
“ινὰς μὲν ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ παραφυλάττειν, τι- 
νὰς δὲ ἔμπροσθεν τῶν πορτῶν καὶ τῶν ὀρυγμάτων 
«οὔ φοσσάτου ἐν τάξει ἵστασθαι. "Iva ἐὰν συμδῇ τῶν 
κχαδαλλαρίων τροπὴν γενέσθαι, χαὶ μὴ σύνειδιν 
κεζοὶ, αὐτοὶ δεχόμενοι αὐτοὺς δύναμιν xal ἄδειαν 
αὐτοῖς διδόασιν f] ἀναστραφῆναι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
ἣ εὐτάχτω; ἐπέρχεσθαι εἰς τὸ φοσσάτον, xai μὴ 
στενοχωρεῖσθαι εἰς τὰς πόρτας ἐν τῇ εἰσόδῳ χαὶ 
κινδυνεύειν. 

μθ΄. Τοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν ὑπὸ δὲ ταγμάτων δέον 
σοι παραγγέλλειν, ἵνα διάγνυ:σιν ποιοῦσιν ἐν τῷ χαι- 
ρῷ τοῦ παραχειμαδίου καὶ διὰ τῶν τουρμαρχῶν δηλο- 
ποιεῖν, πόσων ἵππων καὶ ποίων ὅπλων δέονται οἱ ὑπ’ 
αὑτοῖς τεταγμένοι στρατιῶται, ἵνα ἀναγχαίως παρά- 
σχευάζῃς ἐν τῷ δέοντι χαιρῷ ταῦτα εὐτρεπίξεσθϑαι, 
καὶ ἐπιλαμδάνεσθαι αὐτὰ τοὺς στρατιώτας: Καὶ 
μάλιστα τῆς τοξείας ἐπιμεληθῇς, ὥστε εἰ δυνατὸν 
καὶ τοὺς ἀστρατεύτους bv τοῖς οἴχοις ἐπιφέρεσθαι 
τόξα. Ἡ γὰρ τούτου τοῦ χεφαλαίου ἀμέλεια πολλὴν 
βλάδην xay ἀμέλειαν τῷ χαθόλου Ῥωμαϊχῷ στρα- 
«εύματι ἐνεποίησεν, ὥς μοι xai ἄνω που εἴρηται. 
Τοσαῦτα μὲν οὖν xal περὶ ἀπλίχεων ἡμῖν εἰρήσθω" 
Ἀχόλουθον δέ ἐστιν xol περὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον 
προπαρασχευῆς, ἤτοι πρὸ μιᾶς f] δύο ἡμερῶν, πολλά- 
χις δὲ xal πρὸ πλειόνων, à; ἀπαιτεῖ, ὀφειλούσης yt- 


menta in fossato ut permaneant, nullo modo pedi- 
tes universi intra fossatum se contineant, sed qui- 
dam intus fossatum custodiant, quilam foris ante 
portas et fossas castrorum instructi stent, ut si 
contingat equitum fugam fleri, pedites domi illorum 
copias recipiant, el securitatem aliquam illis affe- 
rant, vel ut adversus hostes iterum se vertant, vel 
ordinate in castra discedant, neque in ingressu por- 
tarum periclitentur aut affligantur. 


49. Profectis tus lioc omnino preecipiendum est, 
ut de hibernis procurandis nonnibil laborent, quot- 
que et quibus equis aut armis milites sui egeant, 
per turmarclias tibi significetur, ut idoneo tempore 
et tu hac prepares, et milites recipiant. Maxime 
autem rei sagittarig et diligentissime providebis. 
ut qui domi immunes ἃ militia fucrint, arcus et 
arma $agiltoria parent. Hxc enim una res con- 
tempta, sicuti supra diximus permagnas universo 
exercitui Romano offensiones at'ulit. Atque hzec de 
aplictis sive castris a nobis dicta sint : restat ut de 
praeparatione ad bellum, ante unum aut alterum 
diem, aut plures etiam, quemadmodum opportuni- 
tas id feret, jam nunc pra»cipiainus, quas res sus- 
cipere, ἃ quibus abstinere debeas, et qux præſcetis 
tuis militibusque przcipienda sint. 


νεσθαι, ἤδη σοι διχτάξασθαι, ὅσα τε ποιεῖν δεῖ χαὶ ὅσων ἀπέχεσθαι, καὶ ὅσα τοῖς στρατιώταις παραγγέλ- 


)&tv o£ πρέπον ἐστίν. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ IB. 
Περὶ προπαρασχευῆς πολέμου. 

α΄. Ὅταν μὲν οὖν καιρὸ; πολέμου ἐλπίζεταί δοι, 
ὦ στρατηγὲ, xal τὸν ἤδη προγυμνασθέντα στρατὸν 
ἐπισυνάξῃς, χαλόν ἐστιν ἵνα μὴ ἅπαντα ὀυοῦ εἰς 
μίαν ἐχτάττῃς παράταξιν, xal μάλιστα πολὺν ἧἦντα 
x«t ἱχανὸν, καὶ διὰ τοῦ ἀχαίρου πλέθους συγχέῃς 
τεὴν εὐταξίαν τῆς παρατάξεως, ὡς μὴ δύνασθαι διὰ 
τὸ μέγεθος xal πλῆθος χαλῶς πείθεσθαι αὐτὴν πρὸς 
τὰ χελευόμενα, ἀλλὰ τὸν περισσὸν στρατὸν διαμέρι- 
σον, xal ποίησον χαὶ δευτέραν παράταξιν. 

β΄. Ὅταν γὰρ δημοσία μέλλῃ χαδθαλλαρίων μάχη, 
καὶ εἰς μίαν μόνην παραταγήν τις τὸν ὅλον στρατὸν 
xav' ὄὅτιν τῶν πολεμίων παρατάσσῃ, xal μὴ ámo- 
δλέπῃ πρὸ; ἐναντίαν τύχην, μηδὲ μελετᾷ βλέπεται, 
ἤγουν χαὶ δι᾽ ἑτέρας παρατάξεως, οὗτος, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, ἀνὴρ ἄπειρός ἐστιν, xa προφανῶς εἰς χίνδυ- 
voy ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτει, 

Y. Καὶ γὰρ οὐχὶ τὸ πλῆθος τῶν σωμάτων, οὐδὲ ἡ 
&zax:0; θρασύτης, οὐδὲ fj ἀπλῆ προσθδολὴ τὸν πόλε - 
μον χρίνουσιν, ἣ κατορθοῦσιν, üg τινες τῶν ἀπείρων 
νομίζουσιν, ἀλλὰ μετὰ Oshv διὰ τέχνης xat φρονη- 
μάτων στρατηγιχῶν μετὰ τῆς προυθυμία; τοῦ στρα- 
«οὔ χατορθοῦται ὁ πόλεμος. 

δ΄. Διὰ μὲν φρονημάτων xal τροπαίων, οἷον εἷς xat- 
ροὺς ἤγουν ἡμέρα:, ἣ νυχτὸ;, ἢ χειμῶνος, h εὐδίας, 
$ πάλιν εἰς τόπου, ἤγουν δι᾽ ἐγχρυμμάτων, ἣ στε- 
νυμάτων, xol δι᾿ αἰφνιδιασμοῦ, ἣ διὰ πολλῶν ἄλλων 
xai διαφόρων τόπων ἵνχ ἀπατᾷς “οὑς ἐχθροὺς, ὥστε 


CONSTITUTIO XII. 
De preparatione ad bellum. 

1. Belli tempore jam imminente, universum exer- 
citum unum in locum coges : non tamen in' unam 
aciem omnes copias tuas, si multze copioszque fue- 
rint, instrues, ne propter numeri multitudinem 
aciem perturbent, et propter vastam ejus magnitudi- 
nem minusobedire imperatis tuis possint : sed super- 
vacancum numcrum divide, et secundám aciem ex 
eo instrue. | 


9. Qui enim universis equitum copiis pugnat, et 
unam in aciem adversus liostes omnem exercitum 
confert, neque in adversos belli atque ancipites ca- 
sus intuetur, neque procurat quemadmodum aliis 


D copiis, si quid accidat, puguarc cum hoste possit, 


hic vir mihi videtur admodum imperitus rerum csse, 
et in manifestum discrimen seipsum conjicere. 

$. Neque eniin nninero hominum, neque itnpor- 
tuna audacia, neque sola conflictatone ipsa bel'a 
conficiuntur; 'sed secundum voluntatem Dei, arte 
bellica et imperatoriis factis, et consiliis bene adini- 
nistratis, cum quadam exercitus alacritate, hella 
prospere succedere solent. 

4. Prudentia autem ac moribus hxc flunt, tamen 
pro ratione temporis, ut diei, noctis, hiemis, serc- 
nitatis : vel pro locorum situ, ut insidiarum, angu- 
siarum, subitarum incursionum : vel pro rerum 
aliarum multarum ratione occurratur hostibus, ut 
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prater commune et publicum bellum, alia ad victo- A χωρὶς δημοσίου πολέμου xatopÜo12, τὴν vixnv xac 


riam consequendam instituas. Hoc enim admodum 
salutare ac necessarium est, ut inteiligentia, pru- 
dentia, magnitudine animi, arte militari hostes tuos 
superes. 

5. Atque hiec quidem prudentia factisque impera- 
toriis prastabis. Scienter autem bellum geres, ido- 
nea cuim acie exercilum varie ac tulo diviseris aut 
conjunxeris, ac ordine qnodam militari hoc feceris, 
atque in liostes invaseris. 


6. Neque vero teipsum solum ab hostium dolis, 
incursionibus, consiliis tutum conservabis, sed 
etiam aliquas adversus eos machinationes serves. 


αὐτῶν. Τοῦτο γάρ ἔστι xal σωτήριον, xal πάνυ 
ἀναγκαῖον, ἵνα διὰ τῆἧς σῆς συνέσεως xal. φρονή- 
σεως, xai ἀνδρείας xai. τέχνης νικᾷς τοὺς ἐχ- 
θρούς. 

ε΄. Καὶ ταῦτα μὲν διὰ τῶν φρονημάτων xal τῶν 
στρατηγημάτων. Διὰ δὲ τῆς ἐπιστήμη: χατορθώσεμς 
τὸν πόλεμον, ἐὰν μετὰ τάξεως τῆς πρεπούσης 54- 
μερίσῃς, h συνάψῃς τὸν στρατὸν ποιχίλως καὶ ἀ- 
σφαλῶς, xai παρατάξῃ; μετὰ εὐταξίας πολεμικῆς, 
xai οὕτως τὰς τῶν πολεμίων ἐγχειρήσεις ποιή- 
σεις. 

ς΄. Καὶ μὴ μόνον φυλάξῃς σεαυτὸν ἀπὸ τῶν ἐπκι- 
τηδευμάτων ἤγουν φρονημάτων τῶν ἐναντίων σαυ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον xai σὺ χατ᾽ αὑτῶν ἐπιτηδεύῃς xal 


Unde et majores nostri hoc quasi nue observabant, B ἀντιστρατεύῃ. Ὅθεν xai οἱ παλαιοὶ στρατηγοὶ τοῦτο 


nempe ordinis conservationem. Ac ideo exercitum 
in turmas, drungos, id est, cohortes milliarias, 
tagmata sive cohortes, centurios, contubernia, ac 
reliquas partes ad usum bellicum idoneas partie- 
bantur atque instruebant, 

7. Neque enim par est in unam solum aciem om- 
unes copias conferre, neque in uno momento dijudi- 
cationem et administrationem tante equitum mul- 
titudinis ponere, prascrtim cum tibi permagna 
militum multitudo adfuerit. Si autem quemadmo- 
dum usus fuerit, et tibi commodissimum videbitur, 
exercitum instruxeris, res varias ac diversas bene 
sdministrabis. 


$8. Multos autem et varios adversos casus videmus 
contingere, quando in unam aciem universas copias 
quis cogit, in primis autem eos qui contfaria, sive 
hastas gerunt : nam cum ingens numerus sit eorum, 
qui in exercitu sunt, magnum intervallum. spatii 
occupabint. 

9. Deinde cum multa occurrant inequalia loca, 
irsequalem quoque οἱ haud morigeram aciem, 
nempe vastum esse oportet, partesque ejus minime 
inter se conspirare atque adeo ante pugnam ince- 
ptam, perturbatam et. dissipabilem inveniemus. 


10. Quod si hostibus hoc contingat, ut longitu- 
dinem aciei nostra superent, id est, ad nos circum- 


C 


παρετήρησαν ὡς χρήσιμον, ἤγουν τὴν εὐταξέαν, Kel 
διὰ τοῦτο εἰς τούρμας χαὶ δρούγγους καὶ χόμλτας 
xai πεντάρχους xal εἰς ἄλλα μέρῃ πρὸς τὴν χρείαγ 
τὴν πάρουσαν τὸν ὅλον στρατὸν διαμερίσαντες οὕτῳ; 
παρετάταοντο. 

ζ΄. Οὐ γὰρ πρέπον ἐστὸν εἷς μίαν μόνην παρά- 
καξιν ἐχτάσσειν τὸν στρατὸν χαὶ ἐν μιᾷ μόνῃ ῥοκῇ: 
κρίσιν καὶ διοίχησιν τοσούτων χιλιάδων καῤδαλλαρίων 
πιστεύειν, ἀλλὰ χαὶ δευτέραν πολλάκις xa. cpleny 
παράταξιν xat' ὄπισθεν διαιρεῖν, xal. οὕτως τὰς 
τάξεις ποιεῖν μάλιστα ὅταγ σοί ἐστιν, χαθὼς εἴρηται, 
“πλῆθος στρατιᾶς. Καὶ γὰρ οὕτως ποιῶν, ὡς ἄν oo: 
δόξῃ xaX ἀπκαιτήσῃ fj χρεία, ποιχίλως καὶ διαφόρως 
τὰς ἐγχειρήσεις ποιήσεις. 

η΄. Πολλὰ γὰρ ἐναντία λογιζόμεθα γίνεσθαι, ὅταν 
εἰς μίαν παράταξιν τὸν ὅλων στρατόν τις συναγάγῃ. 
xaX xat' ἐξαίρετον τοὺς χοντάρια ἔχοντας" συμδαΐνει 
γὰρ πλήθους ὄντος στρατοῦ, xaX εἰς πολὺ διάφτημα. 
ἐξ ἀνάγχης ἐχτεινομένονυ. 


θ΄, Εἶτα xoi ἀνωμάλων τόπων ὑποκιπτόντων, 
ἄνισον εὑρίσχεσθαι xal ἀπειθῆ τὴν παράταξιν, ὡ; 
μαχρὰν οὖσαν, χαὶ μὴ συμφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ μέ- 
gn αὐτῆς, xal διὰ τοῦτο xal πρὸ τῆς συμθολῆς διὰ 
τὴν ἀταξίαν εὐδιάλντον αὑτὴν xal πεφυρμένην γί 
γεσθαι. 

v. Εἶτα ἐάν ποτε συμδῇ τοῖς πολεμίοις ἣ ὑπερ- 
ἐχταθῆναι χατὰ τὸ πλάγιον, fhyouy, ἐπὶ χέρας ἐπ- 


eludendos subito ad cornu irruant, acies reliqua, p ἐξελθεῖν πρὸς κύχλωτιν αἰφνιδίως, λοιπὸν dj πᾶ- 


quae ἃ tergo et lateribus est præsidio destituta, 
nemine jam aciem sublevante, necessario ad inter- 
necionem venit. 


11. Prœlio jam commisso, propter longitudinem 
aciei videmus sepe comites cum suis bandis sive 
cohortibus aciem occulte deserere : qua res cæteris 
ompibus occasionem affert miserabiliter fugiendi. 
Versis enim in fugam illis, nulla intermissio fu- 
giendi, nulla spes revocandi est. Neino enim eos a 
fugiendo repellere. aut ad stationem reducere potest 
jam ad fugam incitatos. 


12. Si vero feliciter se. bellum gesturos putant 


ράταξις διά τε των ὀπίσω xal τῶν πλαγίων αὑτῆς 
ἀποροῦσα βοηθείας, xol μηδενὸς ὑπάρχοντος τοὺ 
συνηγοροῦντος αὐτὴν, ἐξ ἀνάγκης πρὸς τελείαν qu- 
γὴν ὁρμήσει. 

ια΄. ᾿Αλλὰ xai ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμον συμ- 
£o), dix τὸ μῆχος τῆς παρατάξεως ἐπιδλέξειν 
πολλάχις τίνες τῶν ταγμάτων μετὰ χαὶ τῶν βάνδων 


ἀφανῶς λιποταχτοῦσι * xal γένεται xal πᾶσι τοῖς 


λοιποῖς ἀναχωρήσεως πρόφασις. Καὶ πρᾶγμα ἕλεει- 
và: τρεπομένων αὐτῶν, οὐδὲ ἀναχοπὴ τῆς φυγῆς, 
οὐδὲ ὑποστροφὴ οὐδ: μία γένεται" οὐδεὶς γὰρ ἀναφαί- 
γεται ὁ μέλλων ἀναχαλεῖσθαι ἣ ἐπιτυνάγειν εὐτοὺς 
εἷς τουσῦν", ὡς εἴρηται, xal φυγὴν ὁρμήσαντας, 

ιβ΄. "EX, δὲ. τάχα χαὶ νομίσουσιν μετὰ ἐπιτυχίας 
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en 1551 vouty ὁ: εἷς b fav παράταξιν τἀσσόμενοι, A qui unam in aciem se instruunt, el ante se in proelio 


xe προωθεῖν iv τῇ μάχῃ τοῦς πολεμίους, ὅταν 
διαλυθῇ πάντως dj παράταξὶὲς Ὧν τῇ συμθολῇ τοῦ 
πδλόμου καὶ ποιοῦϑδι τὴν δίώξιν ἀτακτω; οἱ διώχον- 
«ἧς " t&v συμδῇ πολχάκξις τοὺς φεύγοντα: ἀντιστρά-» 
"vi χατὰ κῶν διωχόντών αὐτοὺς, δύναμιν ἄλλὴν 
αἰφνιδίως ἀπὸ ἐγχρύλματος ἀναψάνῆναι, vá xa 
πᾶδα ἂν διώκοντές εἰς φυγὴν δριτηδδύσι Ἰδηδένα 
ἔχοντες, ὡς 
ἐπερχομένουξ. 

tY*. Ἕν δὲ μόνον νομίζω προτέρημα byte £ 
πάντας cle μίαν. τάσπεσθαι πάῤάταξιν, τοῦτ᾽ Ἐστὶ 
ἐδ φαΐνεαθαι ταῖς ἐχθροῖς μιἰήκσθεῦ τεχέϊαν καὶ 
ἐξογχωμένην τὴν τάξιν. ᾿Αλλὰ τι OUS μέζῥι 


θεωρίας xa μόνης ἔχει τὸ χέρδος. 
VÀ. Ἔχει δὲ τάχα xui ἔτεροὺ ἀβοίέρημα, τὸ δύ- 
νάσθαι διὰ τῆς μιᾶς παρατάξέωξ 34 (ἀ γάχης ποιὲϊν 


χύχλωυσιν ἀπὸ ἑνὸς μέρους, χαὶ ἀποχλείειν A00; 
πολεμίους; kal &pdà χἄϊ τούτῳ μέτὰ ἑοῦ πρέποντος 
λόγόυ καὶ πέγνης τις $pfoseat. 

Aw. Τὸ δὲ διπλᾶς ποιεῖν τὰς καρατάξείς, ὥδτε 
εἶναι tl; ὑκοηδοΐῆθειαν ἐῆς πρώτης παρατάξεως τὴν 
δευτέραν, χατὰ ἐὸν ἀνθριύπινον λογισμὸν πολλὰ τὰ 
t£aípita xal ἀναγκαῖά νομίζομεν eovtpégévy. Καὶ 
πρῶτον μὰν ὅτι οἱ τῆς πρώτης δπαράτάδεως ἔχον- 
«ἐς ὄπισθεν xath τοῦ νώτου ἀὐτῶν τὴν δευτέραν 
τάξιν ςυλάττουσαν αὐτοὺς, πρὸοθυμοτέρως μάχον- 
ται πρὸ; τοὺς πολεμίους. Ὁμοίως δὲ xaX τὰ ἄχῥα, 
ἤγουν. τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ τῆς παῤατάξεως 


repulsuros hostes existimant, ubi universa acies 
dissipatur, ct omni impetu fugientes bostes inse- 
quitur, $i contingat eos iterum se adversus copias 
alias eubito ex insidiis intervenire, nulla causa cst 
quin qui insequebantur statim diffugiant, cum nul. 
los in promptu habeant, qui hos de improviso in- 
tervenientes repellere aut refutare possint. 


εἴρηται, τὸν δυνάμενον ἀπαντῆδαι ἢ ἀποσοδῆσαι τοὺς διὰ τῆς ὑποστροφῆς ἀπροσδοχήτως 


15. Ünuin autem, idque 8olum subsidium habere 
eos existimo, qui universas copias unam in aciem 
conferunt, ut iniinicis videantur emirus perfect;e 
atque ingentes copizx esse. Αἱ hzc res speciem soluin 
utilitati habet, utilitatem autem nullam continet. 

14. Alerum autem subsidium est, quod una hac 
instructa acie, ad cireumfundendos atque ihterclu- 
dendos hostes aptiores erunt, si id artificio quodam 
et cutn decoro fiat. 


15. Düpticem instruere aciem, ut una alteri sub- 
sidio esse possit, quantum humano judicio percipi 
pofest, muita el magna et praeclara bona in se eon- 
tinet. Ac primum sane est, Quod prima acies cum 
alteram ἃ tergo subsidiariam babet, fortius atque 
àlacrius cum Bóstibus diĩmicat. Deinde extremae orze 
tum dextre, tum sinistræ, lateranis defense, majore 
cüm animo ac Cupiditàle bella gerunt. Maximum 
àutem subsidium est, quod secunda acie a (ergo 


διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων φυλαττόμενα ἀφόδως πρὸς c, instructa, qui in prima acie stàtionem suam dese- 


τοὺς ἔμπροσθεν πολεμοῦσι. Τὸ δὲ πχέον προτέρημα, 
ὅτι τῆς δευτέρας παρατάξεως ὄπισθεν οὔσης οἱ πολ- 
λάκις λιποταχτοῦντες bv, τῇ πρώτῃ παράτάξει σὺ 


runt; in fugam non vertuntur, veriti secundam 
aciem, et suspicionem ignavia timentes : hoc enim 
megnam utililàtem iü bello affert. 


πονται, ὡς ἔτυχεν, ὑπὸ τῶν ὄπισθεν αὐτῶν ὑποκτευόρενοι * φἀοῦτο γὰρ xal μεγάλην ὠφέλειαν ποιεῖ 


μάχῃ. 

e. Καὶ ἐνπαιρῷ ὁ δὲ τροτῆς, ὡς m σὺμρ- 
δαίνει τῇ πρώτῃ τάξει, γίνεται ἡ δευτέῤά εἰς ἀντί» 
ληψιν αὶ χαταφυγῆν, ὅθεν πάλὶν' δυνατδν αὐτοὺς 
ἀνακαλεῖσθαι βρηθουμένους ὑπὸ τῆς δευτέρας τάξεως, 
χαὶ χατὰ τῶν ἐπιπεσόντων ἐχθρῶν πάλιν ἀντιστρὲ- 
φεσθαι, 

ιζ΄. ᾿Αλλὰ xal ὅταν διώκουσι ἐοὺς ἐχθροὺς dl τῆ: 
πρώτης. παρατάξεις ἀσφαλῶς xal μέτὰ προθυμίας 
ποιοῦνται τὴν δίωξιν " ἐὰν γὰρ ἀντιστραφῶαιν, ὡς 
πολλάκις γίνεται; φεύγοντες οἱ ἔχθροὶ fy ἄχλοθέν 
ποθεν αἰφνιδίως ἐπέλθωσιν ἐχθροὶ, γίνεται δευτέρα 
τάξις ἀπαντῶσα χαὶ συνάγουσα χοὶ φυλάττόυσα τοὺς 
τῆς πρώτης παρατάξεω;, 

τη΄. ᾿Αλλὰ καὶ, ὃ μὴ γένηται; ἐὰν συμδῇ᾽ τελὲίαν 
«ροπὴν γενέσθαι τῆς πρώτης τάξεως, xat οὐ δύναται 
ἀντιστραφῆναι xavà τῶν ἐπέλθόντων αὐτῇ πολε- 
μίων, εὑρίσκεται ἡ δευτέρα τάξις ἑτοίμη; καὶ εὐχῦ- 
λως πολεμεῖ καὶ χαἀταγωνίζεται τὴν ἐνὰντίαν δύνα- 
uiv, κἂν τάχα καντελῶ; τραπῇ ἡ πρώτη παράτα- 
ξις 


ιθ΄, Καὶ γὰρ ἀνάγχῃ πᾶσα τὴν τάξιν τῶν ἐναντίων 
ἐχθρῶν ἀπὸ τῆς συγχροτήσεως τοῦ πολέμου àxatá- 
στατον γενέσθαι χαὶ διάλελυμένην, καὶ τῆς ἡμετέρας 
δευτέρας τάξεως εὐτάχτως ἰσταμένης χαὶ μετὰ 


£6. Ρέϊπ!α acie, quemadmodum s:pe usu venit, 
profligata, secunda acies szpe presidio illis perfu- 
pique eit, unde rursus adjuti revocatique adversus 
irruentes hostes iteruim se convertunt. 


11. Atque etiam quando qui in prima acie sunt 
hoste$ suos strenue atque alacriter persequuntur, 
si, quod fleri solet, vertant se iterum hostes, aut 
áliunde subito novi hostes íntervenerint, secunda 
acies occurrens, primam aciem congregat et. c^n- 


D Servat. 


48. Sed, quod absit, si prima acies protinus vc» 
pettatur, neque revocari ad pugnandum com hosti- 
bus poterit, secunda acies confestim instructa adest, 
qui secundum prœlium iterum ineat , et de summa 
rerum etiam decertet, prima acie universa fusa. 


49. Necesse est enim aciem hostium, post bellu:n 
jim commissum et conserlas manus, dissipotam 
atque aliquantulum inordiuatam esse, secunda acie 
nostra adhuc integra atque ordinata, e" 
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ad vicloriam magna praesidia habet, cum ju- A καταστάσεως, τῆς δὲ τῶν ἐχθρῶν πεφυρμένης &po- 


structa οἱ perfecta adversus confusam et pertur- 
batam hominum multitudinem dimicet. 

40. Neque vero solum necessaria est copiarum 
nostrarum in duas acies divisio, quando pares 
atque squales noſstræ atque hostium copie inter 
se fuerint, sed tum in primis cum majores ac plures 
nostris ipsorum copie fuerint. 


34. Sin quis dicat : Quaenam tandem hujus se- 
cunda aciei utilitas esse potest? prima enim acie 
fusa et repulsa, secunda acies facile tergiversatur 
et in fugam se dat : is secum hoc modo cogitet : 
Si duabus aciebus instructis bellum lubricum, 
atque anceps fuerit, quidnam quis existimare debet 
una solum acie apparata futurum, cum przsertim 
hac rejécta nihil habeat quo juvare se atque re- 
creare possit? 

22. Sin iterum objicias, copias bas in duas acies 
divisas, longiores et tenuiores justo esse, intelligat 
jis duabus hoc effectum iri, αἱ cum moderata ma- 
gnitudine sint, et prope se adjungantur, nulli a 
prelio separati, sed form:e acierum mutat sint, et 
alteram ante, alteram reiro locantes, utramque 
aciem munitiorem firmioremque reddimus. 


τερεῖν μᾶλλον τὴν ἡμετέραν xol Lxdiuoxst) τοὺς 
διαλύσαντας τὴν τάξιν. 

x'. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἀναγχαιότερον παρὰ πάντα, ὅτι 
οὗ μόνον πρὸς τὰς ἰσομέτρους δυνάμεις, ἦγονν τῶν 
κε ἡμετέρων xal τῶν ἐναντίων ἁρμοδία ἐστὶ. καὶ 
ἀναγχαία, ὡς εἴρηται, fj εἰς δύο παρατάξεις διαΐίρε - 
σις τοῦ στρατοῦ, ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ὑπερεχούσα; 
χαὶ πλέον τῶν ἡμετέρων οὔσας δυνάμεις. 

xa'. Ἐὰν δέ τις λέγει, ὅτι Τί ὄφελος : τῆς γὰρ 
κρώτης τάξεως ταρασσομένης xal τρεπομένης, 
εὐχερῶς xai ἡ δευτέρα συναπάγεται αὐτὴ, καὶ quv- 
τρέπεται * ἀλλὰ ἀχουσάτω ὁ τοιοῦτος, ὅτι ἐὰν δύο 
παρατάξεων, χαθὼς εἰρήχαμεν, γενομένων, ἐπισφα- 
λὲς τὸ πρᾶγμα γίνεται, τί ἄν τις ἑλκίσεν ὅταν xal 
μία μόνη ἐστὶ παράταξις, καὶ αὔτη τραπεῖσα, oóx 
ἔχει ἑτέραν δι᾿ ἧς βοηθηθῆναι δύναται xal ἀναχλὴ» 
θῆναι; 

κβ', Ἐὰν δὲ πάλιν λέγει, ὅτι Τῆς δυνάμεως πάσης 
ἤγουν τοῦ στρατοῦ μεριζομένου εἰς πρώτην xal εἰς 
δευτέραν παράταξιν ἀσθενεστέρα xal ἀδυνατωτέρε 
ἡ τάξις εὑρίσχεται, χατανοήσει xai τοῦτο, ὅτι ἐὰν 
μὲν ἢ δύναμις ἐμερίζετο καὶ ἐχωρίζετο τοῦ πολέμου, 
καλῶς ἂν τοῦτο ἠπόρει, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς o0 τὴν δύναμιν 
κελεύομεν μερισθῆναι, ἀλλὰ μόνον τὸ σχῆμα ἀλλα- 


Tüva. Καὶ γὰρ ὃ πρὸ τοῦ ἀλλαγῆναι τὸ σχῆμα σωνέθαινε γενέσθαι, τὸ πᾶσαν τὴν δύναμιν εἷς μίαν 
παράταξιν τασσομένην μαχρὰν xal λεπτὴν εὐρίσχεσθαι, τοῦτο ἐν τῇ διπλῇ τάξεΣ εὐπορήσαμεν συμ- 
μέτρους τὰς δύο τάξεις ποιήσαντες, διὰ τὸ πλησίον ἀλλήλων εἶναι, οὐ τῆς μάχης χωρίσαντες, ἀλλὰ τὸ 
σχῆμα ἑναλλάξαντες, καὶ τὴν μὲν ἔμπροσθεν, τὴν δὲ ὄπισθεν τάξαντε:, καὶ πλέον τὰς παρατάξεις διὰ 


τὸν προειρημένον τρόπον χατοχυρώσαντες. 


25. Propterea autem par est equestres copias, C 


sive majores sive minores sint, in plures diversas- 
que partes dividere, quia necesse est te certa qua- 
dam deünitaque moderatione omnia instituere, 
«um adversus bostes dimicas, qui in bello tuin 
artem militarem, tum ordinem bellicum observant. 


94. Si poteris, nulla ratione bellum geras, cum 
hostium plures copias esse intelligis. Primo cogno- 
scendz diligenter bostium copiz sunt, tum bellum 
statim inferendum est. 


25. Si pedestrem habeas exercitum , bujusmodi 
aciem instrues, qualem tibi statim explicabimus, in 
eapite de acie pedestri, et acie mista équitum ac 
peditum instruenda. 

. 96. Sin autem soli equites fuerint, et adversus 
equites bellum suscipiendum est, in tres equestres 
aeies universum divides exercitum. Primam aciem, 
quo πρόμαχος, id est propugnatrix, dicitur, in tres 
partes divides, unaquaque parte sive turma in tres 
poipac sive drungos, id est, cohortes milliarias di- 
visa : in media autem parte sive turpia ὑποστράτηγον, 
id est principem sive proprzetorem tuum: in dextra 
sinistraque parte, turmarchas suos, in medio drun- 


xj'. Διὰ τοὔτο γὰρ εἰς μέρη διάφορα καλῶς ἂν 
xai πρέπον ἐστὶ τὸ πάντα χαδαλλαριχὸν στρατὸν 
διαμερίζεσθαι, xXv τε πολύς ἐστι, x&v τε σύμμετρο!" 
εὔδηλον γὰρ καὶ πρέπον ἵνα χρεωστῇς, ὦ στρατηγὲ, 
λόγον ποιεῖσθαι καὶ χατάστασιν, ὡς ἐνδέχεται, ὅταν 
μάλιστα xai πρὸ; ἔθνη πολεμῇς τάξιν ἔχοντα x 
τέχνην πολέμον. 
χδ', Ἐὰν δὲ δύνασαι, μὴ ποιῇς φανερῶς τὸν πόλε- 
pov, ὅταν γινώσχεις ὅτι πλείους σού εἶσιν οἱ πολέμιοι. 
Καὶ γὰρ πρέπον aot πρότερον τὴν δύναμιν τῶν πὸ- 
λεμίων σου ἀναμαθεῖν, καὶ οὕτως ποιήσασθαι τὴν 
συμδολὴν τοῦ πολέμου. 
κε΄. Ἑὰν δὲ ἔχεις πεζιχὸν στρατὸν, " ποιήσασθαι 
τούτον τὴν παράταξιν, ὡς μετὰ ταῦτα δηλώσομεν, 
ἐν τῇ περὶ πεζῶν xal τῶν συμμίχτων «οἷς καδαλ- 


D λαρίοις διατάξει. 


xc'. Ἐὰν δὲ μόνοι χαδαλλάριοί εἰσι, xai πρὸ; κα- 
ὀαλλαρίους ὑπόχειται ὁ πόλεμο;, χαὶ εἰς τρεῖ; 
χαδαλλαριχὰς τάξεις διαμερίσῃς τὸν στρατόν. Καὶ 
τὴν μὲν πρώτην παράταξιν, ἥτις λέγεται πρόμα» 
χος, εἷς τρία ἴσα μέρη ἐκτάξης ἀπὸ τριῶν μοιρῶν 
ἔχοντος ixáccou. μέρους, ἤγουν ἀπὸ τριῶν δρούγγων 
ἐχάστη: τούρμας, χαὶ ἐν τῷ μέσῳ μέρει τάξεις τὸν 
ὑποστράτηγόν κου, ἐν δὲ τοῖς ἑτέροι:; δυσὶν, ἤγουν 
τῷ δεξιῷ χαὶ τῷ ἀριστερῷ, τοὺς τῶν μερῶν ἄρχον- 


gsriorum aut μοιραρχῶν, id est tribunorum cól-.- “ας μέσους τῶν ὑποτεταγμένων αὐτοὺς ἀρχόντων, 


locabis. 


ἔγουν τῶν μοιραρχῶν (90). 


NOTE, 


(90) Morpapyar., Scribe, μεραρχῶν, 
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χζ΄. Ταῦτα δὲ «à τρία μέρη σνοτήσεις ἀπὸ xovp- A — 27. Has tres turmae constitues ex iis, qui ad 


σόρων, ἤγουν τῶν sl; κοῦρσον τεταγμένων atpattu- 
μάτων, οὖς νῦν λέγουσι προχλάστας, xaX διφενσό- 
pov, ἤγουν τῶν ὑποδεχομένων τοὺς εἰς τὸ χοῦρσον 
ἐλαύνοντας, xal ἐχδιχούντων αὐτοὺς, ὥστε ἑχάστου 
μέρους τὸ τρίτον ποσὸν χουρσάτορας εἶναι, Τούτους 
δὲ εἶναι χαὶ τοξότας. Τὸ δὲ δίμοιρον τὸ ἐν μέσῳ τοῦ 
στρατοῦ διφένσορας ἤγουν ἐχδίχους τοὺς ὑποδεχομέ- 
γους τοὺς χουρσάτορας. 

κη΄, Παρατάξεις δὲ ἐν τῇ πρώτῃ τάξει οὕτω; Εἰς 
μὲν τὸ ἀριστερὸν μέρος, εἷς ὃ μάλιστα αἱ χυχλώσεις 
τῶν ἐναντίων εὐχόλως γίνονται, δύο ἣ τρία βάνδα, 
ἵνα εἰσὶ πκλαγιοφύλαχες ἰστάμενοι ἴσοι τοῦ αὐτοῦ 
μέρους" χαὶ βάνδον ἕν ἢ δὺο βάνδα τοξότας τοὺς 
λεγομένους ὑπερχεράστας (91) ἤγουν ἑτοίμους ὄντας 
εἰς χύχλωσιν τῶν πολεμίων " τούτους στήσεις ἣ εἰς 
τὸ μέρος τὸ δεξιόν. Καὶ τὴν μὲν πρώτην τάξιν οὕτως 
παρατάξεις. 

χθ΄. Τὴν δὲ δευτέραν παράταξιν τὴν λεγομένην 
βοηθὸν τάξεις, ἵνα ἔχῃ τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ παντὸς 
στρατοῦ, xal ταύτην ποιήσεις εἰς τέσσαρα μέρη, 
fva ὡ; ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοδόλου διαστήματος χατὰ τὰς 
πλευρὰς ἀλλήλων περιπατοῦσι τὰ τοιαῦτα μέρη. 
Tà δὲ τοιαῦτα μέρη ἀμφίστομα ποιήσεις ἤγουν δί- 
στομα, ἵνα xal οἱ ἔμπροσθεν πρὸς τὸ λεγόμενον μέτ- 
πόν εἶσιν δυνατοὶ καὶ χαθωπλισμένοι ὁμοίως xal 
οἱ ὅπιοθεν πρὸς τὴν λεγομένην οὐρὰν δυνατοὶ xal 
χαθωπλισμένοι" (va xal ἐὰν χατὰ τοῦ νώτον ἤγουν 


ὁπίσω αὐτῶν ποιήσωσιν προσδολὴν οἱ ἐχθροὶ, ἀντι- 


στρέφωντλι, xal εὑρίσχωνται ἀπὸ τῶν δύο μερῶν 
Lrotpot ἀντιτάσσεσθα!.. 

V. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις μέρεσιν ὄπισθεν τῇς 
παρατάξεως ἐχατέρωθεν, ἤγουν ÉvOsv xaX ἐκεῖθεν, 
ὥς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοδόλου διαστήματος, ἐχτάξεις 
ἀπὸ ἑνὸς βάνδου ἐν τάξει νωτοφυλάχων οἷον εἰς τρί- 
τὴν τάξιν. 

λα΄, "Iva δὲ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ χωρία, ἤγουν τὰ δια- 
στήματα τῆς δευτέρας τάξεως, ἡνωμένα εὑρεθῶϑι 
διὰ παντὸς, καὶ ἡ πᾶσα τάξις ἕν σῶμα φαίνεται, xal 
μὴ διαστρέφεται περιπατοῦσα, &vavxalóv co! ἐστιν 
εἰς ταῦτα τὰ ἐν μέσῳ διαλείμματα ἀπὸ ἑνὸς βάνδου 
καταστῆσαι εἰς ὅλον τὸ εὔχαιρον διάστημα ἔχοντα τὸ 
βάθος ἤγουν τὸ πάχος ὃ ἀπὸ δύο χαδαλλαρίων, ἣ τὸ 
καλῶς ἔχον ἀπὸ τεσσάρων, μάλιστα πολλοῦ ὄντος 
ποῦ στρατοῦ, ἵνα ὅταν χαιρὺὸς γένηται τὰ τρεπό- 
μενα μέρη τῆ; πρώτης παρατάξεως. Ταῦτα τὰ τρία 
βάνδα τὰ ὄντα ἐν τοῖς εὐχαίροις τόποις ὑποστελλό- 
μενα χαὶ συσφιγγόμενα εὔχαιρα ποιοῦσι τὰ χωρία 
πρὸς τὴν ἐχείνων ὑποδοχήν. Καὶ ἅμα μὲν ὑποδέχον- 
ται τοὺς τρεπομένους εὔχαιρα χωρία ποιοῦντες, ἅμα 


δὲ xal ἀναστέλλουτι τοὺς; θέλοντας σχορπίζεσθαι ἢ. 


φυγεῖν, ἅμα δὲ χαὶ εἰς τρίτην τάξιν συνιστάμενα 
μετὰ τῶν νωτορυλάχων ἀποσοδοῦσι πολλάχις τοὺς 
κατὰ νῶτον ἤγουν ὄπισθεν ἑἐπιφαινομένους xal 
ἐπερχομένους ἐχθροὺς πρὸς τὸ τᾳράξσι τὴν δευτέραν 


incursiones valent, quos cursores εἰ proclastas 
nominant : et ex bis qui cursores excipiunt iterum 
& cursu redeuntes, atque.eos defendunt, quos dc- 
fensores appellant : ut uniuscujusque turmz tertia 
pars cursores sint, quæ relique partes in medio 
exercitos defensores sint, qui istos cursorcs vindi- 
cent et aefendant. 


98. Primam aciem sic ;nsirues: Ad siuistram 
partem, quam maxime et facillime circumvenire 
hostes solent, duas aut tres cohortes ejusdem par- 
tis, ut sint πλαγιοφύλαχες, id est laterones sive 
laterani, assignabis : cohortem praterea unam, aut 
duas ex sagittariis, qui ὑπερχεράσται, id est. corni- 
stiles, ad circumdandos bostes, circumvallandos 
constituuntur : hos ad dextram ejus partem eollo-—- 
cabis. Ac priniam aciem aic instrues. 

99. Secundam aciem, quie subsldiaria dieitur, 
sic instrues, ut tertiam partem totius exercitus iu 
se contineat. Eam autem in quatuor partes divides, 
el unius sagitt:e jactu ad latera ejusmodi partes a 
se mutuo distent. llas partes ancipites et ad 
utramque partem inflexas, quas ἀμφιστόμους, seu 
διστόμους dicunt efficjes, ut qui anteriores sunt, ad 
[rontem qui posteriores, ad caudam qua dicitur οὐ» 
stodiendam parati atque armati sint, ut etiam si a 
tergo de improviso hostes irruant, convertant se, 
et ad resistendum hostibus habiles reperiautur. 


20. tn extremis oris aciei, hinc atque illinc, post 
aciem instructam quasi unius sagittæ jactu educes 
ex una cohorte ad aciem tergistitum, quasi ad. ter- 
tiam aciem instruendam. | 


21. Ut autem loca sive intervalla, qua in inedio 
secunda aciei sunt, adunata omniuo junctaque 
inveniantur, et universa acies quasi unum corpus . 
appareat, neque in eundo distrahatur, necesse ost ad 
hzc intervalla in medio complenda e cohorte ali- 
qua quosdam equites eligere, qui ad duorum vel 
qualuor potius hominum altitudinem, si magnus 
fuerit exercitus, instruantur, ut si quando occasio 


p fuerit prima aciei parles ad fugam inclinatas exci- 


piendi, hæ tres cohortes retrocedentes et in. angu- . 
stum se contrahentes opportuna: loca. ad illus 
excipiendos preparent, simulque in fogam versos 
in hanc locorum opportunitatem accipiant, eosque 
qui tergiversarl πο πῇ; et ad fugiendum se præ- 
parant, et admodu retineant; et ad tertiam aciem 
cum tergistitibus jwacti, sepe hostes ad secundaq 
aciem perfringendam  incursantes repellant, et 
quasi indissolubilem secundam aciem  efliciaut. 
Atque hæc si magnus fuerit exercitus, abs te flant. 


παράταξιν, xat ἀδιάλυτον αὑτὴν διαφυλάττουσιν, Kal ταῦτα μὲν ἐὰν πολύς ἔστιν ὁ στρατὸς οὕτω ποιήσεις, 


NOTAE. 


(91) Ὑπερκεράστας. Scribebatur, ὑπὲρ xepástat, 
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$3 Sin mediocrem habueris exercitum, hoc est, A λβ΄. Ἐὰν δὲ σύμμετρον ἔχης στρατὸν, τουτέστιν 


ἃ quuque millibus hominum ad decem aut duo- 
decim wmillla, secundam aciem non ex quatuor 
partibus, sed duabus solis efficies, ut unum solum 
spatium aut intervallum ad profligatos εἰ repulsos 
milites habeas, 

$5. Sin pauciores copias quinque millibus ho- 
minum habueris, secundam aciem ex una solum 
parte efficies. 

54. Ad hzc omnia precipimus tibi, ut tria aul 
quatuor banda sive cohortes ad insidias hiuc atque 
illinc exercitus tui colloces, ut alteri ad lævam 
instructi, insidias ab hostibus susceptas reliquas- 
que molitiones prohibeant, alteri ad dextram 
 coustituti, ad insidias incursionesque hostibus in- 


ἀπὸ ε΄ χιλιάδων ἕως δέκα ἢ δώδεχα, μηχέτι τὴν 
δευτέραν παράταξιν ἀπὸ δ' μερῶν ποιήσεις. ἀλλὰ 
ἀπὸ δύο ὥστε ἕν καὶ μόνον γωρίον ἤγουν τόπον ἔχειν 
εὔχαιρον εἰς ὑποδογὴν τῶν χαταφευγόντων. 


λγ΄. El δὲ ὀλιγώτερον τῶν ε' χιλιάδων ἔχεις στρα- 
τὸν, τότες τὴν δευτέραν τάξιν ἣν xal μόνον μέρος 
ποιήσεις, 

λδ΄, Ἐπὶ τούτοις δὲ πᾶσιν χελεύομεν σοι ὥστε xal 
«οἷα f| τέσσαρα βάνδα, τοὺ; λεγομένους ἐνέδρους, 
ἤγουν ἐγχρύμματα, ἔνθεν χαὶ ἐχεῖθεν τῆς παρατά- 
ξεως ἀφορίσεις χαὶ τάξεις, ἵνα εἰσὶν οἱ μὲν χωυλύοντες 
τὰ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρούμενα ἐγχρύμματα κατὰ 
τῶν ἀριστερῶν τῆς παρατάξεώς σου. Οἱ δὲ ἵνα ποιῶ- 


ferendas preparentur, si locorum opportunitas id D σιν ἐγχρύμματα καὶ ἐπιδρομὴν τοῦ δεξιοῦ μέρους 


fleri permittat. 

99. Adnotabis etiam eos, qui ad latera aciei 
hostium obliquantur, et qua a tergo incursiones 
atque impressiones flunt, si adversus hostes bcne 
el prudenter instituantur, efficaciores atque uti- 
liores sunt iis dimicationibus quæ directe coramque 
geruntur. Quamvis enim pauciores ii fuerint, 
hostes tamen subito intercepti et. circumclusi, 
ejusinodi incursionibus maguas olfensionea acci- 
piunt. Nam neque seipsos conservare, quamvis 
pares numero fuerint, possunt : neque, si plures 
fuerint, a timore tamen, et formidine abesse pos- 
sunt, cum plures longe arbitrentur essc. eos, qui 
incursiones faeiunt, quam revera sunt. 


906. Observandum &utem est, haud par esse, sine : 


magna necessitate, ut pauca copie cum maggo 
εἰ instructo. exercitu dimicent. Sin fieri non potest 
quib pralieris, ae aperte el coram | invadas, quam- 
vis numerosior sit noster exercitus, sed vel a tergo, 
vel ad latera incursionem in illos facias. 


$1. Etenim valde lubricum periculosumque est, 
coram atque ex adverso cam ulla natione proeliari, 
presertim si pauciores fuerint copie qux ad pu- 
gnam instruuntur. 

58. Ad summam autem mandamus, ut universe 
copie equestres in primam et secundam aciem 


«ὧν ἐχθρῶν, ἐὰν ἄρα καὶ ol τόποι εἰσὶν ἁρμόδιοι. 
λε΄, Σημείωσαι γὰρ καὶ ὅτι οἱ χατὰ τῶν πλαγίων 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεῳ:, χαὶ αἱ χατὰ τοῦ νώτου 
ἥγουν ἁπὰ ὄπισθεν αὐτῶν γινόμεναι ἐπιδρομαὶ, ἐὰν 
καλῶς γένωνται: xal εὐχαίρως, μᾷλλην δραστιχώτε- 
pal εἶσι xat ἀναγχαῖαι παρὰ τὰς γινομένας δι᾽ ὄψεως 
μόνης συιυδολὰς xaX ὠθήσεις. Κἄν «e γὰρ δλιγώτε- 
pol εἰσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς ἐξαίφνης ἐπιλᾳμβανόμενοι 
xai κυχλούμενοι, διὰ τῶν τοιούτων ἐπιδρομῶν μεγά- 
Anv τὴν βλάδθην ὑπομένουσι, μὴ δυναμένων εὐχόλως 
σώζεσθαι τῶν ἐξ αὐτῶν τρεπομένων. Κἂν τε ἰσόμε- 
τροί εἰσιν, ἢ xal πλείονες τοῦ στρατοῦ τοῦ σοῦ, εἰς 
ἀγῶνα μέγαν εἰσέρχοντα: xal φόδον, νομίζοντες 
πλῆθος εἶναι πολὺ τοὺς τὴν ἐπιδρομὴν ποιοῦντας. 

Ac'. Πρόσεχε δὲ ὅτι οὐ πρέπον ἐστὶ χωρὶς ἀνάγ- 
sn ὀλίγον στρατὸν πρὸς πλῆθος πολεμίων εὑτάχτων 
φανερῶς πρὸς μάχην συμπλέχειν. Εἰ δὲ xai ἀνάγχη 
τούτον γίνεται, μὴ πάντα φανερῶς χαὶ διὰ ὄψεως 
ἐγχειρεῖν, χἂν τάχα πλείονές εἰσιν ὁ ἡμέτερος στρα- 
«τὸς, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ νώτου, ἤγουν ἀπὸ ὅπιαθεν τῶν 
ἐχθρῶν, fj διὰ τῶν πλαγίων, ἐμδάλλεσθαι εἷς αὖ- 
τούς. 

AC. Καὶ γὰρ ἐπισφαλές ἔστι καὶ ἐπιχίνδυνον ἡ δι᾽ 
ὄψεως μόνον μάχη καὶ πρὸς οἷον δήποτε ἔθνος γίνο- 
μένη, χἂν τάχα χαὶ ὀλιγώτερον πλῆθός ἔστι τὸ ἀντι- 
χαθιστάμενον. — 

λη΄, Οὕτως οὖν ἐν χεφαλαίῳ χελεύομέν aot, ἵνα 
ἅπαντα τὰ χκαδαλλαριχὰ τάγματα εἰς πρώτην χαὶ 


belli tempore distribuantur, tumque maxime cum Ὁ δευτέραν παράταξιν ἐν καιρῷ πολέμου χαταστήσης, 


magnum exercitum habueris : et quemadmodum 
supra dictum est, in. cursores sive proclastas, qui 
jn acie czteris antepositi hostes adoriantur : et iu 
defensores sive vindices, qui instructi consistunt, 
et ad excipiendos cursores, si minus processerint, 
scd re infecta, aut offensione accepta redierint, 
constituti sunt : tum in laleranos et cornistites, 
id est qui ad cireumvallandos hostes parantur, et 
in insidias, et in subsidiaries, qui ἃ tergo consti- 
tuuntur, eosque impediunt qui stationem suam 
deserentes fugam. quærunt, et in. tergistites, qui 
relro ἃ tergo omnium ad universi exercitus custo- 
diam collocantur. 


ὅταν μάλιστα xai πολὺν στρατὸν ἔχεις, xal διατάξεις 
κατὰ τὸν λεχθέντα σοι τρόπον εἰς χούρσορας, ἤγουν 
προχλάστας, τοὺς ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεως πρὸ 
τῶν ἄλλων χατὰ τῶν ἐχθρῶν προτρέχοντας " xat εἰς 
διφένσορας, ἤγουν τοὺς εὐτάχτως ἱσταμένους, xal 
ὑποδέχεσθαι μέλλοντας τοὺς προδραμόντας κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν, ἐὰν μὴ τελείως διώξωσιν αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ἀνθ- 
νποστρέζωσιν " ἔτι δὲ χαὶ εἰς πλαγιοφύλαχας xal 
ὑπερχεράστας, fj(ouv τοὺς ἑτοίμους ἱσταμένου: εἰς 
χύχλωσιν τῶν ἐχθρῶν " ἔτι δὲ χαὶ εἰς ἐνέδρας ἤγουν 
ἐγχρύμματα " ἀλλὰ xai εἰς βοηθοὺς, ἤγουν τοὺς ὅπι- 
ὅθεν τεταγμένους, xai ἀναστέλλοντας τοὺς ὅσοι μέλ- 
λουσι φεύγειν τὴν ἰδίαν καταλιμπάνοντες τάξιν * ἔτι 


δὲ xa εἰς νωτοφύλαχας, ἤγουν τοὺς ἤπισθεν εἷς φυλαχὴν τοῦ παντὸς στρατοῦ τεταγμένους. 
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λθ΄. 'Kiv δὲ πολὺν ἔχωσι στρατὸν, καὶ δύναται 39. Si. irgeutem habueris exercitum, et. poteris 


«οιαύτας διπλᾶς παρατάξεις ποιεῖν, εἴτε δύο, εἴτε 
τρεῖς, ἣ καὶ πλείονας, ὥστε μεριζομένην τὴν tày 
ἐχθρῶν δύναμιν πρὸς αὐτὰς δλιγωτέρων ὄντων ἀσθε- 
νεῖς γίνεσθαι τὰς ἐχείνων fj προσδαλλόντων ὁμοῦ πρὸς 
μίαν τῶν σῶν παρατάξεων ὑπὸ τῶν ἄλλων, ἣ διώ- 
χεσθαι, ἣ χυχλοῦσθαι " τοῦτό ἐστι τῶν ἀνᾳγχαίων. 

μ΄. Τὸ δὲ βάθος ἤγουν τὸ πάχος τῶν παρατάξεωγ, 
χαθὼς οἱ ἀρχαῖοι διετάξαντο, ἤρχει μὲν ἐχάστῳ 
τάγματι εἰ: τέσσαρας xal μόνους χαδαλλαρίους γίνε- 
σθαι, ἐπειδὴ τὸ πλέον τούτων ἀργὸν xal ἀνωφελὲς 
δείχνυται ἐπὶ τῶν χαδαλλαρίων. Οὔτε γὰρ δύναται, 
ὡς ἐπὶ τῆς πεζιχῆς τάξεως, ἀπὸ ὄπισθεν διὰ τοῦ 
πάχους προωθισμὸν ποιεῖν. Τότε γὰρ καὶ μὴ βουλό- 
p&vot οἱ ἔμπροσθεν ix. τῶν ὄπισθεν προωθούμενοι 


eum iu duas, aut treg acies, aut etiam plures divi - 
dere, ut comparatus ad illos hostium copiz, pau- 
ciores atque imbecilliores videantur, si simul et 
confertim in unam ex aciebus tuis irruant, caeterae 
acies, vel ad insequendos eos, vel au eircumvc- 
niendos iustituantor. 

40. Aliitudo aciei equestris, quemadmodum an- 
tiqui descripserunt, ad quatuor solum equitum 
altitudinem constitui debet : plures enim si fuerint, 
nuljam utilitatem apportabupt. Neque euim si quid 
accidat, possunt quemadmodum pedites, sliquam 
impressiouem facere : hi enim etiam inviti a 
aequenjibus incjtaü impeunn in hostes faciunt : 
equi autem equos anteriores, sicut pedites faciuat, 


thv ὁρμὴν ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν ποιοῦσι. Tovro γὰρ D impellere non possent. Neque presidium aliquod 


ἐπὶ τῶν πεζῶν γίνετα'. Ot δὲ ἵπποι οὐ δύνανται, 


προωθεῖν τοὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν, ὡς οἱ πεζοί. Οὐδὲ 


majus erit prestitibus, id est ijs 4ui in fronte col- 
locantur, sive hi sagittarii, sive hastati fucrint. 


βοήθειά τις γίνεται ἐχ τῶν περισσοτέρων εἰς τοὺς προστάτας, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς sl; «b μέτωπον *a390- 


μένους, x&v τε τοξόται εἰσὶ, xàv χονταράτοι. 

μα΄. Οἱ μὲν γὰρ χονταράτοι οἱ ὀπίσιυ τοῦ τετάρτου 
οὐ δύνανται: φθάζειν εἰς τὸ ἔμπροσθεν" οἱ δὲ τοξή- 
ται εἰς τὸ ἄνω ἀναγχάξονται τοξεύειν διὰ τοὺς ἔμπρο- 
α6θεν αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο ἄπραχτοι χατὰ τῶγ ἐχθρῶν 
ἐν» cat; συμδολαῖς τῆς μάχης γίνονται, ὡς αἱ σαγῖτ- 
ται αὑτῶν, ὡς ἡ πεῖρα διδάσχει χαὶ τοὺς ἀμφιβάλ- 
λοντας, ἐὰν βούλωνται. 

pP. "Hpxet οὖν, καθὼς εἴπομεν, τὸ πάχος τῶν 
Ξεσσάρων χαδαλλαρίων. ᾿Αλλ' ἐπε:δὴ συμβαίνει τοὺς 


* 


Ai. Hastati enim qui pogt quartum equitem 
consistunt, hasta uti in anteriorem partem non pos- 
sunt. Sagitfarii autem suraum coguntur sagittay 
jacere, propter eos qui ante se consistunt : et ideo 
si densiores essent, inutiliores in pugna militari 
sagiltz eorum essent, quemadmodum quotidianus 
usus experientiaque demonstrat. 

49. Ac satis certe esset ad hunc modum de- 
scripta nobis quattor equitum altitudo, sed quo- 


ἀνδρείου; στρατιώτας ὀλιγωτέρους χατὰ τάγμα εὑρί- C niam sxpe pauciores fortes equites in cohertibus 


Gx£30at, τοῦτ' ἔστι τοὺ; ἔμπροσθεν ἱσταμένους τοὺς 
xal τὰ; χεῖρας μιγνύειν πρὸς πόλεμον ὀφείλοντας, 
διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ πρὸς τὴν δύναμιν τῶν ταγμά- 
των οὕτως ὁρίζειν χαὶ τὸ πάχο; τῆς παρατάξεως αὖ- 
τῶν, oloy.* 

py. El; τὰ ἀνδρειότερα τὰ καὶ μέσο) τασσόμενα 
τάγματα εἰς τὴν τάξιν τὴν πρόμαχον ἀπὸ ἑπτὰ χα- 
θαλλαρίων ποιεῖν καὶ ἑνὸς παιδὸς ὑπηρέτου αὑτῶν, 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ τάξει, ἐν f| καὶ ἐχεῖ δεύτεροι χατὰ 
᾿ τὴν ἀνδρείαν τῆς προμάχου τάξεως ὀφείλουσ! τάσ- 
σεσθα: ἀπὸ ἑπτὰ ἀνδρῶν ἐγάστην δεχαρχίαν, 


κδ΄. Πάλιν ἐν δεξιᾷ ἐν f], xo ἐχεῖ ἰσοδύναμο! ἄν- 
62t; τῆς ἀριστερᾶς ὀφείλουσιν ἀπὸ ἀνδρῶν ς΄, τὰ δὲ 
ληιπὰ xol ὑποδεέστερα τάγματα, ἀπὸ c fj δέχα 
ἀνδρῶν γίνεσθαι πρὸς τὰς διχαρχίας τασεόμενα. 


με΄. Ἐὰν μέντοι συμδῇ ἵνα ἐκ τῶν ὑποδεεστέρων 
τούτων ταγμάτων εἰς τὴν πρώτην παράταξιν ἔχτά- 
ξει;, ἣ ἀπὸ η΄, ἢ ἀπὸ v, ποιήσει; ἀνδρῶν, ὡς ἀσθενε- 
στέρων. Τὰ δὲ τάγματα τὰ ἐν δευτέρᾳ τάξει ταῦσό- 
μενα, xai ἐπίλεκτα va. ἀπὸ πέντε μὲν στρατιωτῶν 
καὶ ἑτέρων ὑπηρετῶν el; τὰ ἄρματα ποιήσεις, ὥστε 
δέχα ἄνδρας ἑχάστην δεχαρχίαν ἔχειν. Οὗτοι δὲ οἱ, 
ὡς εἴρηται, τεταγμένοι ἵνα χατασταθῶσιν ἐπιτηδείως 
εἴς τε χούρσορας καὶ ἐγχρύμματα. 

μτ΄. θὺχ ἔστιν οὖν πρέπον τῶν vj, ἧ τὰ πολὺ τῶν 
δέχα, ἀνδρῶν» πλείω τὸ πάχος ποιεῖν τῆς παρατά- 
£v, κἂν πάνυ εἰτὶν ἀσθενῆ τὰ τάγματα, οὐδὲ τῶν 


inveniuntur, qui in prima fronte ad. confligendum 
cum hostibus et manus conserendas committun- 
tar, propterea par est, ut pro cohortium viribus 
altitudinem aciei (ug describas ad bunc modum : 


43. fn fortioribus locis, ct in medio collocatis 
cohortibus ad aciem πρόμαχον, id est. propugna- 
tricem, ad sex equitum altitudinem eos collocabis : 
ad lavam partem propuguatricis aciej, quoniam 
ibi milites fortitudine prestantes proximi locantuP, 
septem virorum altitudinem unamquamque decu- 
riam instrues, 

44. Ad dextram rursum, ubi pari fortitudine viri 
collocantur, ac in lævam partem antea constitue- 
bantur octo equites collocantur : relique, et debi: 
liores cohortes ex octo, aut decem viris per decu- 
rias instruantur. 

43. Sin contingat ex deterioribus cohortibus ín 
prima acie collocari, ad octo vel decem illorum vi- 
rorum altitudinem instruantur. Cohortes 3utem que 
in secunda acie collocantur, ex electis quinque mi- 
litibus, et aliis quinque administris, ad currus cere 
servandos, efficies ut decem viros unaquaque decu- 
ria contineat. Hi autem sic instructi, idoneis in 
locis constituantur, 


46. Ad cursores et insidias nulla ratiene ples 
decem virorum altitudine acies instruantur, quam. 
vis admodum imbecilleg cohortes fucint : neque 
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ex electis cohortibus pauciores quinque viris. Itaque Α πέντε ὀλιγωτέρους, ὅσον ἄν εἰσιν ἑπίλεχτα. "Ὥστε 


&d hune modum idonee dividendus tibi est exerci- 
tus, et altitudines acierum deseribendæ, nihilque de 
longitudine, et numero prazstitum , aut perparum 
detrahendum est. 


41. Si enim ad decem virorum altitudinem cohor- 
tcs universas pari modo instruxeris, ab bostium 
speculatoribus facile numerabile exercitum efficies, 
prastitibus numeratis, universum exercitus nume- 
rum colligendo : quod minime hostibus patefacien- 
dum est. 

48. Hac proportione et moderatione conservata, 
quod reliquum. superest exercitus in. sccundam 
aciem conferendum est, . 

49. Mandamus autem ut contubernia militum ex 
majoribus minoribusque natu certa proportione 
fiant, ne senes per se collocati, intirmi debilesque 
fiant, neque adolescentiores perturbati atque in- 
tractabiles, nempe imperiti, inveniantur. 

50. Aciem tuam ad hunc modum armabis : Prz- 


πρέπον ἐσεὶ κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον xa τὴν 
το'αύτὴν διαίρεσιν ἀρχούντως καὶ τὰ βάϑη ἤγουν τὰ 
πάχη τῶν παρατάξεων γίνεσθαι, xal μηδὲ τὸ μῆχος 
ἥγουν τὸν ἀριθμὸν τῶν πρωτηστατούντων ὀλιγοῦ- 
αθαι πολύ. 

μζ΄. "Elv γὰρ ἀπὸ δέχα ἀνδρῶν τὸ πάχος τῶν 
ταγμάτων ὅλων ἐν ἴσῳ μέτρῳ τάξεις, εὐχερῶς xal 
συντόμως ὑπὸ τῶν χατασχόπκων καὶ τῶν ἐχθρῶν 
ἀριθμεῖσθαι ποιήσεις διὰ εῶν πρωτοστατῶν ὅλον δου 
τὸν στρατὸν, ὅπερ οὐ δέον μανθάνειν τοὺς ἐχθρούς. 


μη. Τῆς δὲ εἰρημένης ἡμῖν ἀναλογίας, ἤγουν τοῦ 
μέτρου, φυλαττομένης kx τοῦ περισσεύοντος στρατοῦ 
τὴν δευτέραν χαταστήσεις τάξιν. 

μθ΄. Κελεύομεν δέ σοι καὶ τὰ χοντουδέρνια τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ παλαιῶν καὶ νέων γίνεσθαι ἀναλό- 
qux, ἵνα μὴ οἱ παλαιοὶ μόνοι τασσόμενοι καθ᾽ ἑαυ- 
«obe ἀσθενεῖς εἰσιν, μηδὲ οἱ νεώτεροι ἄταχτοι eóps- 
θῶσιν ὡς ἄπειροι. | 

vy. ὍὌπλίσεις δὲ τὴν παράταξιν οὔτως " τὸν μὲν 


stitem primse aciei, εἰ qui illi proxime adstat adsti- πρωτοστάτην τῆς πρώτης τάξεως, xal τὸν μετὰ 
lem sive secundum , et extremi contubernii custo- ἐχεῖνον ἰστάμενον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν δεύτερον, ἔτι δὲ 
dem, quem obpaybv, id est ultimanum sive cauda- καὶ τὸν ἑστῶτι ὀπίσω πάντων, ἤγουν τὸν οὐραγὸν, 
nui nominant, hastatos facies cum reliqua illorum κχονταράτους ποιήσεις μετὰ τῆς λοιπῆς αὐτῶν ἐξοπλί- 
armaiura : reliquos omnes in medio illorum consti- σεως τοὺς δὲ λοιποὺς πάντας τοὺς ἐν pdow ἐχείνων. 
tutos, qui sagittas jacere sciant, sine hastis collo- τασσομένους, ὅσοι τοξεύειν οἴδασι, χωρὶς χονταρίων 
calis. Neque enim commode arcum ducere potest εἶναι ποιήσεις. Οὐδὲ γὰρ- δυνατόν ἔστι δεόντως πε- 
ex equo, leva scutum tenens e£ arcum. Sin εἷς ριάγειν τινὰ τόξον ἐπάνω ἵππου, ἐὰν ἐν τῇ ἀριστερᾷ 
exerceatur miles, ut quando sagittas jacit, a tergo C αὐτοῦ xal τὸ σχουτάριν χατέχῃ xat τὸ τόξον. Εἰ δὲ 


apte conjiciat scutum, nequaquam hec inutile vi- 
deretur. 


51. Ad hæe constituendi abs te despotati quidam 
sunt ad primam aciem diligenter obeervandam, qui 
sauciatorum ín prelio curam habeant. Ad unain- 
quamque cohortem octo, aut decem viros consititues 
agiles atque expeditos, siue armis, qui centum pe« 
dum intervallo suas ipsorum cohortes sequantur, 
ut eos qui inter dimicandum graviter ac periculose 
aauciantar, eosque qui ex equis ca:lentes pugnant, 
et seipsos iterum colligere nequeant, recuperent et 
conservent, ut nestrenui milites a secundo acie ad- 
ventate conculcentur, οἱ negligentia quadam jam 


vulnerati interimantur. lique despotati quotcunque | 


conservaverint, a qu:estore imperii nostri pro sin- 
gulis militibus conservatis habeant numum. 


γνμνασθῇ ὁ στρατιώτης ὥστε ἡνίκα τοξεύει εὐφυῶς 
πέμπει τὸ σχουτάριον, οὐδὲ τοῦτο ἄχρηστον piv 
καταφαίνεται. 

να΄. Πρὸς τούτοις χελεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, ἵνα 
ἀφορίσῃς καὶ μάλιστα εἰς τὴν πρόμαχον παράταξιν 
τοὺς λεγομένους δεσποτάτους, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς ἐπι- 
μελητὰς τῶν τραυματιζομένων στρατιωτῶν. Καὶ 
χαταστήσεις ὀχτὼ ἣ δέχα ἄνδρας χαθ᾽ ἔχαστον βάν- 
δον ἐχ τοῦ αὐτοῦ τάγματος ἑλαφροὺς xal γοργοὺς 
ἄνευ ὅπλου, τοὺς ὀφείλοντας ὄπισθεν ὡς ἀπὸ ἑχατὸν 
ποδῶν τοῖς ἰδίοις τάγμασιν ἀχολουθεῖν, ἵνα τοὺς ἐν 
ταῖς συμπλοχαῖς τοῦ πολέμου, ὡς πολλάχις γίνεται, 
τραυματιζομένους ἐπικινδύνως, ἢ ἐκπίπτοντας ἀπὸ 
τῶν ἵππων, χαὶ μὴ δυναμένους μάχεσθαι, ἀναλέγων- 
ται χαὶ περιποιῶνται, ἵνα μὴ καταπατῶνται ὑπὸ τῆς 
δευτέρας παρατάξεως οἱ ἀληθῶς γενναῖοι στρχτιῶ- 
ται, xal ix τῆς ὀλιγωρίας τῶν τραυμάτων διαφθεί- 


ρωνται xal ἵνα οἱ διασώξοντες αὐτοὺς; λαμδάνωσιν ὑπὲρ μισθοῦ ἀπὸ τοῦ ταμιείου τῆς βασιλεία; ἡμῶν. 
κατὰ ἕνα ἔχαστον στρατιώτην διασωζόμενον παρ᾽ αὐτῶν νόμισμα ἕν. 


52. Tales deinde, postquam versi iu fugam bostes 
fuerint, et secunda acies transierit, spolia, qua in 
primae conflictationis loco inventa fuerint, congre- 
gent, et prsestitibus, sive coutubernii sui decanis 
post confectum przlium tradant : eujus laboris et 
ipsi quoque aliquam mercedem habeant. Hanc enim 
rerum fortuitarum przstitibus in bello prerogativam 
justam atque idoneam esse arbitramur, quia in 
prima belli conflictatione maxima pericula et dis- 
crimina subeunt. Hac cx re hæe preterea. utilitas 


νβ΄. Εἴτα δὲ οἱ τοιοῦτοι μετὰ τὸ τραπῆναι τοὺς 
ἐχθροὺς, καὶ παρελθεῖν τὴν δευτέραν παράταξιν, 
τότε τὰ σχῦλα τὰ εὑρισχόμενα ἐν τῷ τόπῳ τῆς πρώ- 
τῆς συμβολῆς αὐτοὶ συνάγουσι, χαὶ τοῖς δεχάρχοις 
ἤγουν τοῖς πρωτοστάταις τοῦ ἰδίου τάγματος; μετὰ 
τὸ λυθῆναι τὴν μάχην παρέχουσιν αὐτά. Λαμδά- 
νουσι δὲ χαὶ αὐτοὶ ὑπὲρ τούτου παρὰ τῶν δεχάρχων 
el; παραμυθίαν αὐτῶν μοῖράν τινα. Τοῦτο γὰρ ταῖς 
πρωτοστάταις ἐν ταῖς μάχαις προνόμιον δίκαιον καὶ 
ἀρμόδιον ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις ἔχειν χελεύομεν, xat 
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ὅτι πλέον τῶν λοιπῶν τῆς ἀνάγχης μετέχουσιν ἐν τῇ Α acceJit, quod ob hostes cadentes despoliandos nulli 


πρώτῃ συμδολῇ τοῦ πολέμον᾽ ἀγαθὸν δὲ xal ἕτερον 


ex equis descendunt, et stationem suam deserunt. 


γίνεται, ἵνα μὴ διὰ τὸ σχυλεῦσαι τοὺς πίπτοντας ἐχθροὺς, τινὲς ix. τῶν ἵππων χατέρχωνται, χαὶ τὴν 


καράταξιν διαλύωσιν. 

νγ΄. "Iva, δὲ εὐχόλως ἐπὶ τῶν ἵππων ἀναδαίνωσιν 
οἵ τε λεγόμενοι δεσποίάτοι χαὶ οἱ τραυματιζόμενοι 
στρατιῶται οἱ ἀπὸ τῶν ἵππων πίπτοντες, πρέπον 
ἐστὶν, ἵνα ὁ δεποτάτος τὰς δύο σχάλας εἰς τὸ ἀριστε- 
ρὸν μέρος τῆς σέλλας ἔχῃ τοῦτ᾽ ἔστι τὴν. μίαν πρὸ; 
«ᾧ ἐμπροσθοχουρδίῳ, καὶ τὴν ἑτέραν πρὸς τῷ ὁπι- 
σθοχουρδέῳ, ἵνὰ ὅταν μέλλουσιν οἱ δύο ἐπὶ τοῦ ἴπ- 
που ἀνέρχεσθαι, ὁ μὲν διὰ τῆς σχάλας τῆς ἔμπρο- 
σθεν, ὁ δὲ διὰ τῆς ἑτέρας σχάλας ἀνέρχεται. ᾿Αναγ- 
καῖον δέ ἐστι τοὺς λεγομένους δεσποτάτους χαὶ εἰς 


φλασχεῖα ὕδωρ βαστάζειν δέὰ τοὺς πολλάχις λ)ιποθυ- B 


μοῦντα; τραυματίας. 

νδ΄. Ἐν 0b τῷ καιρῷ τῆς μάχης φλάμουλα τὰ 
κοντάρια μὴ ἐχέτωσαν. "Osov γάρ εἶσιν εἰς ἐπίδει- 
ξιν xal χόμπον ἀναγχαῖα τὰ φλάμουλα, τοσοῦτόν 
εἰσιν ἐν ταῖς μάχαις ἄχρηστα. Ἐὰν γάρ τις βού- 
ληται εὐχαίρως ῥίψαι, ἣ ἀχοντίσαι, ἢ τοξεῦσαι, οὐ 
συγχωρεῖ τὸ φλάμουλον εὐστόχως εἰς ὀρθὸν, ἢ εἰς 
μῆχος βάλλεσθαι τὸ ῥιπτόμενον. Ἐὰν δὲ xai τοξείας 
καιρὸς γένηται, παρεμποδίζει τοῖς ὄπισθεν τοξεύο.- 
σιν, ἀλλὰ xal εἰς τὰς ἐξελασίας χαὶ εἰς τὰς ἐπιστρο- 
φὰς xai εἰς τὰς ἀντιστροφὰς οὐχ ὀλίγον ἐμποδισμὸν 
ποιοῦσιν, Καὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς μάχαι; ταῦτα χρημα- 
«ἴζειν οὗ πρέπει. 


νε΄, ᾿Αλλὰ διὰ μὲν τὸν χόμπον τῆς παρατάξιω ,€ 
ὥστε φαίνεσθαι μήχοθεν ἔχειν μὲν τὰ φλάμουλα εἰς 
τὰ χοντάρια, ἕως ἂν οἱ ἐχθροὶ φθάσωσιν ἀπὸ μιλίου 
ἑνός * ἀπὸ τότε ὃὲ ἵνα συστέλλωσιν αὐτὰ xol ἐν 
«οἷς θηκαρίοις αὑτῶν ἀποτιθῶσιν. 

ve". Πρὸς τούτοις χελεύομέν σοι, ἵνα ἀπὸ «ὧν 
ἰσχυρῶν xai δυνατῶν ταγμάτων χαθ᾽ ἕκαστον τάγμα, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων ὑποδεεστέρων χαθ᾽ ἑχάστην τούρ- 
pav €xovixásopag ἤγουν. βιγλεύοντας ἀφφρίσεις, 
δύο μὲν χατὰ τάγμα, ὀχτὼ δὲ 1) δώδεχα κατὰ τούρ- 
pav ἀγρύπνους xai διεγηγερμένους xal γοργοὺς, 
οἴτινες χαὶ πρὸ τοῦ πολέμου καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ 
àv τοῖς ἰδίο:ς αὐτῶν μέρεσιν εἰς οὗὃς xal τάσσονται 
τόπους ἀπὸ διαστημάτων σκουλχεύειν ὀφείλουσιν 
Evo; τῆς τελείας τοῦ πολέμου ἐχδάσεως, ἵνα μὴ ἀπὸ 
ἐγχρύμματος ἐπιδρομὴ fj δόλος αὑτοῖς ὑπὸ τῶν 
ἀχθρῶν γενήσεται. 

νζ΄. Καὶ τοὺς μινσουράτορας δὲ τοσούτους εἶνας 
τοὺ; ὀφείλοντας προλαμθάνειν, χαὶ τὰ ἄπλιχτα με- 
τρεῖν, xal τὰς ὁδοὺς προγινώσχειν, xal mph; τὰ 
ἄπλικτα τὸν στρατὸν ὁδηγεῖν. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
«τοσαῦτα εἰρήσθω. 

νη΄. Χρὴ δὲ τὴν σὴν ἐνδοξότητα τὰ μὲν τῆς πρώ- 
«ης παρατάξεως μέρη παρασχενάζειν, 03.6 πλη- 
σίον ἀλλήλων π:ιριπατεῖν μὴ ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος 
ἤτοι διαλείμματος τὸ μεταξὺ αὑτῶν ἀπὸ μέρους εἰς 
έρος, ἀλλ᾽ ὅσον μὴ συντρίθεσθαι ἐν τῷ περιπα»- 
«εἶν, μηδὲ διαχεχριμένα ἀπ᾽ ἀλλήλων φαίνεσθαι. 

νθ΄, Τοὺς δὲ πλαγιοφύλαχας μέχρι μὲν τοῦ ἐγ“ 
rigetv τοὺς ἐχθροὺς ἐγγὺς εἶναι, ὅταν ὃξ ἐγγίζωσιν 


53. Ut vero facile conicendere equos possint tum 
despotati, tum milites vulnerati, qui ex equis ccci- 
derunt, par est, ut despotati duas scalas ad lavam 
partem sella habeant, unam ad emprostbocurbium, - 
id est antilenam , alteram ad episthocurbium, id . 
est postilenam , ut quando hi duo equum conscen- 
suri sunt, aller ad scalam anticam, alter ad posti- 
cam conscendat. Ferant autem despotati secum in 
pulasciis aquam, quia sæpe sauciati animo deficere 
solent. 


δὲ, Belli ipsius tempore, haste ne habeant fla- 
mula; in quo enim ad ostentationem et. pompam 
necessaria sunt, in eo ad bellum gerendum  inu- 
tilia sunt. Si enim quis opportune conjicere 
voluerit, sive jaculum, sive «sagittam, flamulum 
magno impedimento ad id erit, ut vel prope ad 
&cupum, vel adspatium aliquod longum projicia- 
tur. Sin sagillarum jaciendarum tempus fuerit, 
lamula adinodum retardabunt sagittarios a tergo 
sogittas emittentes. Ad excursiones autem omnes, 
conversiones, reversiones, laud parvo impedi- 
mento suut: itaque in bello minime illis uten- 
c dum est. 

δῦ. Ad splendorem aciei honestandum, ut emi- 
nus ab hostibus flamula in. liastis eernantur, dum 
hostes intra. unam milliare sunt, valent ; tum vero 
retrahant ea, et in tliecis suis reponant, 


56. Ad hzc praecipimus, ut si ἴοι [68 ac atrenuæ 
fuerint cohortes, singulis cohortibus duo, siu mi- 
nus, ex singulis turmis octo, aut duodecim sculca- 
tores, et biglevontes, quos speculatores et. excu- 
bias appellamus, vigilantes, industrii, truccs eli- 
gantur, qui ante bellum, et ipso in. bello usque ad 
totius belli exitum, iis in locis, in. quibus eminos 
collocantur, diligenter suis turmis et cohortibus 
prospiciant, ct speculentur, ne qua ex lusidiis in- 


D cursio aut dolus bostium obversetur. 


57. Mensuratores autem totidem esse oportet, 
qui aplicta, id est castra anlicipare et dimetiri 
debent, víasque providere, atque ad castra exerci- 
tum ducere. Ac de lis hzc a nobis "licia sunto, 


58. Primam aciem sie dignitas tua instruet, ut 
prope se mutuo ambulent, neque longius interval- 
lum aut spatium jnterjectum sit, quam ut me se 
mutao in itinere affligant, ne nimis a 86 partcs di- 
stare videantur. 


59. Laterani usquedum bostes prope affuerint, 
aciei reliquae adjuncti sint: tum autem sagilte 
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unius jaetu, neque plus eo, ad lævam recedant, A ὡς ἀπὸ σαγυτεοδόλου «oU ἀφιστεροῦ μέρους raotx- 


idque potissimum quando longitudine hostium 
acies nostram aciem superat, qui ad circumcluden- 
dos hostes collocati sunt, ad dextram partem fa- 
ciant. 

00. Partes, sive lurmas secundæ aciei ad latera, 
id est, oblique unius sagitiæ jactæ intervallo collo- 
calis ; a lergo aulem, sive post primamaóreim am- 
. bulent. itaque quandiu bostes longe a loco proelii 
ad unum milliare, aut eo plus absunt, tam longe 
sequantur, ut. ab hostibus cerni advertique ne- 
. queant, ne si adver(antur, aliquae insilias moli- 
tjionesque adversus eas hostes instruant. Übi au- 
tem hostes jam prope fuerint, et emergente atque 
iu conspectum secunda jam acie advenlante, mi- 


6alvscv, χαλ μὴ πλέον, ἐὰν μάλιστα ὑπερέχει εἰς 
μῆκος ἡ τῶν ἐναντίων παράταξις. Ὁμοίως δὲ καὶ 
τοὺς ὑπερχεράστας, ἤγουν τοὺς χυχλοῦν τοὺς πο- 
λεμίγυ; ὀφείλοντας, τάξεις δὲ εἰς τὸ δεξιὸν μόρος. 

ξ΄. Τὰ δὲ μέρη τῆς δευτέρας παρατάξεως κατὰ 
μὲν πλευρὰν ἀλλήλων ἤτοι εἰς τὰ πλάγια ἀπὸ ἑνὸς 
σαγιττοδόλου τάξεις " χατὰ οὐρὰν δὲ, ἤγουν χατὰ 
ὄπισθεν, τῆς πρώτης παρατάξεως περιπατεῖν’ ὥστε 
μέχρι μὲν οἱ πολέμιοι μαχρὰν ἀφεστήχασιν ἀπὸ 
ἑνὸς fj καὶ πλέον μιλίου πρὸς τὴν τοῦ τόπου θέσιν, 
ὅσον δυνατόν ἐστιν ἀφανῶς ἑκαχολουθεῖν εἰς τὸ μὴ 
χαθαρᾶσθαι μήχοθεν ταύτην τοῖς πολεμίοις xai μεθ- 
οδεύεσθαι dj ἐπιδουλεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. “θταν δὲ 
οἱ ἐχθροὶ ἐγγίζουσιν, xal λοιπὸν φαινομένης τῆς 


nime apparare aliquas copias adversum eas hoses B δευτέρας οὐ φθάζουσιν ἁρμόσασθαι, τότε ἐπιφαίνε- 


potuerint, ad sagittae quater jaciæ intervallum se- 
cunda acies accedat, et primam aciem diligenter 
o^servet, Neque enim abesse longe ipsius conflicta- 
tionis tempore acies debel, ut ne omni presidie 
desttulain eam relinquat, neque rursus nimis 
prope accedat, ue pulvere maximo excitato, ea cum 
prima acie permista sit, οἱ antequam  diacesserint 
hostes insequi primam aciem putetur. 


61. Cohortes, quæ post oras secundz aciei hinc 
s'que illinc utrimque locantur, unius sagittze jactu 
ἃ caeteris constituantur, atque íta sequantur. 


63. Insiguia, qua in exercitu sunt, cohortium 
sinora et leviora sint : merarclbarum, vel drunga- 
riorum, àeu tribunorum majors ct disUucticra : 
turmarcharum autem insiguia. admodum diversa a 
tribunorum suorum iusignibus. Principis tui, sive 
propratoris, multum distucta sint insignia. Tuum 
autem insigne a celeris omnibus lusignibus diver- 
sum esse debere nemo ignorat, ut in rebus pertur- 
batioribus in insigne intuentes, fcvocare eos de- 
mium, et ad sua loca trausferre profecti possint, 
τύχῃ πρὸς αὑτὸ βλέποντας εὐχόλως, ὡς. εἴρηται, 
χοντας χαὶ τοὺς στρατιώτας. 

63. Omnibus cohortibus aquabiliter in fronte 
collovatis, strenuos ex illis milites undeviginti aut 


οθαι αὐτὴν, xal ἕως τεσσάρων ϑαγτιττοδόλων ἐγγί» 
ζειν τῇ πρώτῃ, xai χανονίζειν ἤγουν ἑἐπισχοπεῖν 
αὑτήν. Οὐδὲ γὰρ μήκχοθεν πολὺ ὀφείλει εἶναι ἡ δευ- 
*ápa τῆς πρώτης ἐν καιρῷ τῆς συμόολῆς, ἵνα μὴ 
ἀδοήθητον αὐτὴν χαταλείπῃ. Οὐδὲ πάλιν πολὺ ἐγ- 


. υὺς, ἵνα μὴ συμφύρηται τῇ πρώτῃ ἐν ταῖς συμόο- 


λαῖς, χονιορτοῦ μάλιστα κινουμένου, xal πρὸ τοῦ 
διαλυθῆναι τοὺφ πολεμίους χαταδιώχουσχ τὴν πρώ- 
τὴν εὑρεθῇ. 

ξα΄. Τὰ δὲ τάγματα τὰ ὄπισθεν τῶν ἄχρων τῆςξ 
δεντέρας ἑχατέρωθεν τασσόμενα) ἤγουν ἐντεῦθεν 
καὶ ἐχεῖθεν, δεῖ ὡς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοδόλου αὐτῶν 
εἰς νώτου φυλαχὴν ταγῆναι, χαὶ οὕτως 
λουθεῖν. . 


C — &. Τὰ δὲ βάνθα, ἤγουν τὰ σημεῖα αὐτῶν, χρὴ xot 


ixdécoy τούρμαν, τὰ μὲν τῶν τλγμάτων μικρότερα 
εἶφαι xai ἐλαφρά" τὰ δὲ τῶν μοέβαρχῶν, ἤοι τῶν 
δρουγγαρίων, μεγαλώτεγα xav ἐξήλλαγμένα " ὁμοίως 
δὲ καὶ τἀ τῶν τουρμαρχῶν ἐξηλλαγμένα πρὸς τὰ τῶν 
ὑπ᾽ αὐνοὺς ταυτομένων δρουγγαρίων. Τὸ δὲ ἀποστρατ- 
ἐγὸν βάνδον διάφορὰν ἔχειν παρὰ τὰ ἐῶν ἐουρβαρ- 
χῶν βάνδα, ὥτπεῤ οὖν καὶ τὸ. Τῆς σῇφ ἐνδοβδότητος 
ἐνηλλαγμένον ὀφεθλεὶ divite χαὶ διαφανὲς παῤὰ τῆ 
ἄλχα πάντα; καὶ πᾶσιν εὐγνωσίον; ἐφ᾽ d ἐν δευτέρᾳ 


συνόγάθαι, καὶ ἑαυτοὺς ἀνακαλεῖσθας τούφ τε ἄρ᾽ 


| ἔν. Πάντων δὲ τῶν βάνδων ἰσομενώπων ἂν τάξει 


 Vexéydvov, δέον ἐχ τῶν παρὶ αὐτὰ τασσομένων ὁτρα-. 


viginii eliges, qui ad custodiam uniuscujusque il- D τιωτῶν τοὺς γενναιοτέρου xai πεντεκαίδεκα fj xdi 


lorum et aduiinistrationem constituentur. 


θὲ. Pracfectos majores tuto et (irmo loco ia exer- 
citu collocabis, ue impetu quodau incitati preecipites 
in periculum ruant, atque inde magna perturbatio 
militibus oriatur. Ex minoribus euim prafectis si 
quis trucidetur, nemini facile patelit, nisi sux 
ipsius solum cohortâ: sin quis ex nobilibus cecide- 
rit, per multorum hominum ora pervagatus rumor, 
universo. exercitui perturbationeu afferet. 


65. Princeps, sive propretor tuus, reliquique 
turiarchee in. fronte cobortium suarum consisteu- 
1ο8,. circumspiciant ct apparent aciem. usquedum 


εἴχοαι ἄνδρας ἀφορίσαι ἐπὶ τῇ ἐχάστου αὐτῶν qu- 
λανῇ: καὶ διεχδιχήσει. 

Gf. Τοὺς δὲ ἄρχοντας. τοὺφ μείζονας ἀσφαλῶς 
δεῖ τάσσεσθαι εἰς τὸ μὴ προπουευόμένους ἂν ταῖς 
μάχαις. διαπίπτειν, xai ἐντοῦϑεν ὀλιγωρίαν τοῖς 
στρατιώταις ἐγγίγνεσθαι" Ex μὲν yàp τῶν μυκροτέ- 
(aov ἀρχόντων, εἰ συμδῇ παραπεσεῖν ἐϊνα, οὐδὲνὶ εὖ - 
χόλως γινώσχεται, ἀλλ᾽ ἣ τοῖς τοῦ ἰδίου τάγματος 
μόνοις * εἰ δέ τις τῶν ἔμφανῶν διαπέσῃ; ἥ τοῖς πᾶσιν, 
ἣ τοῖς πολλοῖς δηλούμενος ὁ θάνατος αὐτοῦ ὀλιγω- 
ρίαν τῷ ὅλῳ στρατῷ εἰσάγει, 

&e'. Διὸ πρέπον ἐστὶν, ὦ στρατηγὲ, τὸν ὅὁποσεράξ- 
γον xal τοὺς. τουρμάρχας μέχρι μὲν ἀπὸ ἑνὸς: ἢ 
δευτέρου σαγιττοδόλου τῆς τῶν ἐχθρῶν καρζτάξεως 
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ἰσομετώπους τάσσεσθαι μετὰ τῶν Bávbov, xal ἐπι- A intra. unius. aut alterius. sagitte jactum hostes 


δλέπειν καὶ ἁρμόζειν τὴν τάξιν. ὅταν δὲ μέλλῃ συμ- 
δολὴ γίνεσθαι, ἐχ τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν ἀνθρώπων τοὺς 
Ὑενναιοτέρους εἰς τὸ πλάγιον αὐτῶν παρατάσ- 
σεσθαι, xaX προέρχεσθαι εἷς ὄψιν αὐτῶν, καὶ σχέπειν, 
χαὶ ἐχείνους μᾶλλον χεῖρας μιγνύξιν. 

ξς΄. Τὴν δὲ σὴν ἐνδοξότητα. χελεύομεν, μέχρι 
μὲν ὁ χαιρὸς τῆς συμδολῆς γένηται, τάσσειν, καὶ 
ἐπιδλέπειν, καὶ ἁρμέζεσθαι τῇ τῶν ἐχθρῶν χινήσει. 
Τότε δὲ ἐν τῷ ἰδιχῷ σου ἔρχεσθαι τάγματι, ὅπερ οὐ 
πρὸς μάχην, ἀλλὰ πρὸς σχοπόν τινα χαὶ χαγόνα τῆς 
πρώτης xat δευτέρας τάξεως τέτακται." τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐν τῷ μέσῳ χωρίῳ τῇς δευτέρας τάξεω;. 

ξζ΄’, Πολλὰ δὲ βούκινα λαλεῖν ἡ. χινεῖν. ἐν χαιρῷ 
μάχης, ὡς ἐπιόλαδὲς ὃν οὐ συμθονλεύομεν, ἵνα μὴ 
kx τούτου θόρυδός τις xol σύγχυσις γένηται" xal 
γὰρδιὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ παραγγελλόμενα χαλῶς ἐξ- 
αχούεσθαι δύναται. "AX. εἰ μὲν ὁ. τόπος ὁμαλὸς εὑ- 
ρεθᾷ, ἀρχεῖ τὺ βούκινον τοῦ μέσον μέρους ἑχατέρᾳ 
παρατάξει. Εἰ δὲ ἀνώμαλός ἐστιν, ἣ ἄνεμος, ὡς πολ- 
λάχις, ταραχώδης κινεῖται, ἢ ἦχος ὕδατος παρεμ- 
ποδίζει τῇς φωγῇ. τοῦ χαθαρῶς διαχούεσθαι, οὐκ 
ἄτοπον τότε xai ἐν τοῖς λοιποῖς μέρεσιν ἕν βούχινον 
ἐν ἑκάστῳ μέρει λαλεῖν, ὥστε τρία λαλεῖν βούχινα 
ἐν ὅλῃ τῇ παρατάξει. “σον γὰρ ἢ ἡσυχία φυλάττε- 
ται, τοσοῦτον χαὶ οἱ νεώτερο! ἀτάραχοι, καὶ τὰ ἄλογα 
ἄπτυρτα γίνεται, καὶ ἡ τάξις φοδερωτέρα. τοῖς ἐχ- 
θροῖς φαίνεται, xal τὰ μανδάτα εὐχόλως τινώσχονται. 

ξη΄. Διὸ οὐδὲ τὴν οἵαν οὖν φωνὴν ἀκαίρως δεῖ 


ἀχούεσθαι μετὰ τὸ χινεῖσθαι τὴν παράταξιν ἐπὶ πόν- c 


)spov, ἀλλὰ ἅμα τοῦ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ φοσσάτον ἤγουν 
τοῦ ἀπλίχτου τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν μάχην παντοίαν 
ἡσυχίαν ἄγειν χαὶ μηδὲν ἀχαίρως φθέγγεσθαι. Τοῦτο 
γὰρ o9 μόνον τὸν στρατὸν ἀτάραχον φυλάττει, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ τῶν ἀρχόντων βάνδα μετὰ. προσοχῆς ἀποσχο- 
πεῖσθαι ποιεῖ, 

ξθ΄. Τὸ δὲ μέτρον καὶ τὴν ποιότητα τῆς . συμδολῇς: 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δοχιμάζει, xal) σφίγξις t) πρέπουσα, 
καὶ ἡ τῶν ἐχθρῶν παρουσία. Καὶ χινοῦντα μὲν πρὸς 
τὴν συμπλοχὴν τὴν συνήθη νιχητήριον τοῦ σταυροῦ 
φωνὴν ἀναχράζειν δεῖ. 

ο΄. Ὅταν δὲ εἰς χεῖρας ἔλθῃ ὁ στρατὸς, τότε ἀλα- 
λάζειν, ἣ ὠρύεσθαι, xal μάλιστα τοὺς ὄπισθεν ταῦ- 
σομένους τῶν ἰδίων οὐχ ἄτοπόν ἐστιν. 


οα΄. ᾿Αρμόδιον δὲ ἡμῖν χαταφαίνεται ἐν τῷ τῆς 
συμπλοχῆς χαιρῷ xal τὸ τῶν λεγομένων χαντατό- 
ρὼν ἔργον. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τὸν στρατὸν διὰ λόγων 
παροτρύνοντες, xal συμθουλεύοντες, xal χατεπ- 


ἄδοντες, xal παραχαλοῦντες πρὸς τοὺς ἀγῶνας, 


καὶ ἵνα, εἰ δυνατὸν, ἐξ αὐτῶν ὀχείνων τῶν στρατιω- 
τῶν 7| τῶν ἀρχόντιων τὸ τοιοῦτον ἔργον ποιεῖται. Ἐπι- 
λέγονται δὲ τοιούτους λογίους ἄνδρας οἱ ἄρχοντες 
xal δυνατοὺς διὰ λόγων ὁμιλεῖν τῷ στρατῷ. 'H γὰρ 
χοινωνία τοῦ χαμάτου xal. τῶν πόνων εὐπειθε- 
στέρους ποιεῖ τοὺς ἀχούοντας τοῖς παραχολουθοῦσι 
σανστρατιώτα:ς. 

op Λέγειν B5 τοὺς χαντάτορα; πρὸς τὸν στρατὸν προ- 


fuerint : ubi autem committenda acies sunt, stre- 
nuissimos.;quosque ex suis viris ad: latus suum iu- 
Siruaut, οἱ in illorum conspectum veniant, illosque 
ad manus.consereadas impellant. 


66, Dignitat: tuæ precipimus; ut usque ad. con. 
flictationis tempus instruas, perlustres, atque ad- 
pares exercitum adversus.bostium impetum : con- 
scriis jam mauibus- ad tuam. ipsius cohortem ve- 
nias, non uL ibi prolieris, sed. ut speculeris, et 
perlustres tum primam, tam secundam aciem, hoc 
est ad medium locum secunde aciei. 

67. Multas buccinas.concitare atque inflare, belli 
tempore ioscitum atque inconeuMum esse videtur, 


B quia ex eo perturbatio et confusio orietur, neque 


enim bene imperala exaudiri possunt. Si enim lo- 
cus equabilis fuerit, mediæ turmæ buccina utri- 
que.aciei satis. faerit, Sin- inzequalis fuerit, aut: 
ventus, qued. sepe 4i; tuxbulentus flet, vel. aqua- 
rum, Susurrus vocem clare-exaudiri impediat, haud 
abs ro-fuerit in reliquis turmis unam buccinam ín 
unaquaque-turma personare, ut'in acie universa 
tres solum buceing sonent. Quanto enim magis 
silentium: servatur, tanto mogis adolescentiores 
firmiori animo sunt, et jumenta magis in- 
trepida, aciesque ipsa hostibus terribilior csse 
videtury: imperataque celerius noia fiunt. 

68. Itaque ubi exercitus ad : bellum procedit, 
nullam oportet vocem aut sonum a: quoquam teme- 
re-emilti, sed simul yi e castris δὰ proelium vadit: 
acies, tacita iter faciat, nihilque temere loquatur : 
hoc enim. non-modo exercitum animosiorem facit, 
sed.et prefectorum cohortes attentius animadverti 
facit. 


69: Modum et formam confligendi res ipsa, et 
commoda densatio, et inimicorum presentia, effi- 
cient. Cum vero jam ad cenflictationem | movet 
exercitus, consueta Cliristianis vox usurpauda est, — 
νιχητήριον τοῦ σταυροῦ, crucis victoria. 

70. Manibus jam consertis clamores quam maxi- 
mos altissimosque edere non inutile fuerit, atque 
eos in primis, quia tergo aciei instruuntur, tum 


D ad hostes perterrefaciendos, tum ad suos contir- 


mandos. 

71. Cantatorum quoque munus in proelio negli- 
gendum non est : ii sunt, qui exercitum uuniver- 
sum orationc $82 ad proelium incitant, impellunt, 
consulunt, adhortantur, Si fieri poterit, iidem 
milites prefectique, qui ad dimicationem proce- 
dunt, ad hoc munus fcciendum cligantur. Eligantur 
autem eloquentes viri, quique oratione sua vertere 
in omnes partes militum animos possint, Socictoa 
enim opere laborumque, magis obedientes atque 
alacres δὰ ezhortationes approbandas persequen- 
dasque facit. 


13. Cautatores autein suasoria quxdam alque 
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exbortationes tales adhibeant, Primum commemo» A τρεπτικά τινα πρὸς τον πόλεμον τοιαῦτα * πῤῶτον μὲν 


rent mercedem fidei ia Deum : deinde regiam bene- 
ficentiam : beueflcia ante collata : causam susce- 
ptam pro Deo, et ejus dilectione, ac pro universa 
natione, atque adeo pro fratribus omnibus fidelibus, 
" etsi usus ferat, pro uxore, liberis, patria : sem- 
piteruam esse memoriam eorum qui strenue se in 
belio pro fratrum libertate gerunt : contra Christi 
hostes hoc bellum susceptum esse : nos Deum ha- 
bere propitium, in cujus manu omne belli momen- 
tum ponítur : illos propter incredulitatem contrario 
in statu esse, et si quid tale excogilatuni sit, quod 
illorum mentes ad bellum inflammare possit. Ejus- 
modi enim oratio commode habita, animos homi- 
num magis impellit, quam magnus pecunie nume- 
rus. 


15. Hoc autem pratereundum non est : quoniam 
hostes facile, pro numero insignium, integram 
multitudinem exercitus cognoscere possunt, neces- 
sarium esse arbitramur duo similia in unaquaque 
cohorte esse insignia, unum quidem comilis no- 
mine,-allerum centurionis : et utraque insignia 
usque ad diem belli gestentur. Die autem ipso bel- 
li, authentica banda solo eleventur ut ne multis 
insignibus elevatis omuia misceantur, minusque 
coguita sint suis ipsorum militibus : hac enim 
ratione fiet, ut permagnus exercitus pro numero 
insignium videatur, et ipso die belli authentica 
atque omnibus cognita proferantur. 


φαίνεσθαι ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῶν, xol τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου tà αὐθεντιχὰ Og; εὐεπίγνωστα 


νεσθαι. 


ἀναμιμνσχοντας τῶν μισθῶν τῆ; εἰς Θεὸν πίστεως, 
χαὶ τὰς ἐκ βασιλέως εὐεργεσίας, xal τινων ἐπιτυ- 
χιῶν προγεγενημένων. Καὶ ὅτι ὁ ἀγὼν ὑπὲρ Θεοῦ 
ἐστι, χαὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, καὶ ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
ἔθνου;. Πλέον δὲ ὑπὲρ ἀδελφῶν τῶν ὁμοπίστων, εἰ 
τύχοι, χαὶ ὑπὲρ γυναιχῶν, χαὶ τέχνων, χαὶ πατρί- 
δος * χαὶδτι αἰωνία μένει μνήμη τῶν ἀριδτευόντων 
χατὰ πολέμους ὑπὲρ τῆς ἐῶν ἀδελφῶν ἐλευθερίας " 
xaX ὅτι χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐχθρῶν ὁ τοσοῦτος ἀγών" 
καὶ ὅτι ἡμεῖς μὲν τὸν Θεὸν ἔχομεν φίλον τὸν ἔχοντα 
ἐξουσίαν τῆς ῥοπῇ; τοῦ πολέμου, ἐχεῖνοι δὲ ἐναντίον 
αὐτὸν ἔχουσι διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας, χαὶ εἶ τι 
ἕτερον τούτοις ὅμοιόν ἐπινοοῦντας ποιεῖσθαι τὴν 
προτρεπτιχὴν νουθεσίαν. Πολλὰ γὰρ ἰσχύει τοιοῦτος 


B λόγος εὐκαίρως γινόμενος διεγεῖραι ψυχὰς μᾶλλον 


1) χρημάτων πλῆθος. 

ογ΄. Ἕτι δέ σοι καὶ τοῦτο οὐ παραλείψω " ἐπειδὴ 
γὰρ δυνατόν ἐστι χαταστοχάσασθαι τοὺς ἐναντίους 
τῆς ποσήτητο; τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ ὡς ἐπὶ πολὺ 
διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάνδων, ἀναγκαῖον εἶναι λογι. 
ζόμεθα δύο ὅμοια βάνδα χαθ᾽ ἔχαστον τάγμα, lv 
μὲν τὸ αὐθεντιχὸν τὸ ὀφεῖλον ἐπ᾽ ὀνόματι ἐἶναι τοῦ 
χόμητος, ἕτερον δὲ τὸ τοῦ χεντάρχου, xal ἀμφότεῤα 
τὰ βάνδα βαστάξεσθαι μέχρι «fj; ἡμέρας τοῦ mo- 
λέμουν. Κατὰ αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν τῆς συμδολῆς τὰ 
αὐθεντιχὰ καὶ μόνα βάνδα ὑψοῦσθαι, ὥστε μὴ πολ» 
λῶν βάνδων ὑψουμένων φύρειν ἅπαντα, ἢ χαὶ àv» 
ἐπίγνωστα γενέσθαι col; ἰδίοις αὐτῶν στρατιώταις * 
ἐντεῦθεν γὰρ δυνατόν ἔστι xal πολὺντὸν στρατὶν 
qa 


74. Ante belli diem, et aliquot praterea ante C. οδ΄. Πρὸ δέ τινων ἡμερῶν τοῦ χαιροῦ τῆς συμύο' 


diebus, oxbortationes quadam flant ad exercitatio- 
^nes reliquosque motus bellicos alacriter susci- 
pieudos : unusquisque enim turmarcha suos advo 
cabit, et spud eos verba ad hunc aut. consimilem 
. modum faciet : Non temere hzc exercitationum ge- 
nera a majoribus nostris, atque etiam ab imperato- 
ribus tum recentioribus, tum antiquioribus insti- 
tuta sunt. Neque siue causa hæ artificiose scierum 
instructiones, tum orbiculate, reliquique motus 
bellici adinventi sunt. Si enim agrestes fere, ut 
lepores, dani, ac relique contempta bestia, cum 
eas venando consequimur, non omniuo longius in 
directum aufugiunt, sed in contentionem et impe- 
tum venatorum intuentes, sic se accommodant, ut 


λῇς ὅτε μάλιστα xal προγυμνασίαν δεῖ γενέσθλι 
τῶν τε παρανγελμάτων xal τῶν μεριχῶν χινήσεων, 
δεῖ τοὺς ἑκάστης τούρμας ἄρχοντας μεταχαλέσασθαι 
xai διαλαλῇσαι πρὸς τοὺς τοῦ͵ ἰδίου μέρους τὰ ἀρ- 
μόδια, "olov * ὅτι Οὐ μάτην al γυμνασίχι τῶν crpa- 
τιωτῶν παρά τε τῶν παλαιῶν χαὶ τῶν νέων στρατ- 
γῶν ἐξετέθησαν, xal αἱ χατὰ τέχνην παρατάξεις 
xa αἱ ἐπ᾽ εὐθεία; καὶ χατὰ χύχλους χαὶ ἄλλα σχή- 
ματα χινήσεις. Εἰ γὰρ ἄγρια ζῶα διωχόμενα, οἷον 
ἔλαφοι χαὶ λαγωοὶ, ἣ ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν ζώων ἐν 
τοῖς χυνηγίοις o6 πάντως ἔξωθεν ἔξω xal ἐπ᾽ εὑ- 
θείας τὴν φυγὴν ποιοῦνται, ἀλλ᾽ ἀτοθλέποντα πρὸς 
τὸν τόνον xal τὴν ὁρμὴν. τῶν ἐπιτιθεμένων αὑτοῖς, 
οὕτω; xal τὰς ὑποχωρήσεις ποιοῦνται" πόπῳ Gel 


eyadere possint : quanto magis homines intelligen- D μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους ἐν συνέσει ὄντας, καὶ ὑπὲρ 


tia praeditos, εἰ de niagnis rebus contendenics, 
attente οἱ industrie tum perscquendis hostibus, 
tum declinandis, in proelio operam navare oportet, 
neque quasi aqua in hanc aut illam partem jactari 
atque effundi, si vel magna aliqua incursio ab illis 
fiat, vel aliquis a nobisin illos impetus exsistat, 
immodice alterutram in partem ferri, sed omnia 
sustinere, ut victoriam tandem odipiacantur. 

76. Neque enim ad parvum spatium iusequi ho- 
stes, et tum dimittere, victoria putanda cst : neque 
rursus pauiulum retrocedere, rursusque in eos con- 


μεγάλων πραγμάτων ἀγωνιζομένους προσεχόντως 
χαὶ τὰς διώξεις xal τὰς ὑποχωρήσεις ποιεῖαθαι 
ἐν τοῖς μάγαις ! Καὶ μὴ ὥσπερ ἐπὶ ὕδατος isl 
τὰ ἔμπροσθεν ἣ ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἐχχέεσθαι, μιχρᾷᾶς, 
ὦ; εἰχὸ;, τινὸς ὠθήσεως f| τοῖς ἐχθροῖς γενομένης, fi 
«ap ' αὑτῶν ἐπαγομένης xal ἀμέτρως οὕτως ἐλαυνο- 
μένους χινδυνεύειν, ἀλλὰ πάντα ὑπομένειν, 63st. ἐξ 
οἱουδήποτε τρόπον σπονδάζειν νιχᾷν τὸν ἐχθρόν. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ πρὸς ὀλίγον διῶξαι τὸν ἐναντίον καὶ 
ἀφιέναι τελεία νίχη ἐστίν", οὐδὲ τὸ πρὸς p... pv 
ὑποχωρῆσαι, καὶ πάλινιἀγτιστραφῆναι, αἱ ἧτται, ἀλλὰ. 
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ἃ πο τοῦ πέρατος τοῦ πολέμου ἑκάτερα δείχνυται, xat A, verti, offeusio belli indicanda cst, sed ex belli 


πρὸς αὐτὸ δεῖ ἀγωνίζεσθαι. Ταῦτα καὶ τούτοις ὅμοια 
τῷ στρατῷ διαλαλεῖν χρεωστοῦσιν οἱ ἔχάστου μέρους 
τουρμάρχαι καὶ ἰδίως τοῖς ἰδίοις στρατιώταις. 


oc. Eo δὲ μετὰ τὴν ἰδιάζουσαν τῶν τουρμαρχῶν 
xai γυμνασίαν xol διαλαλιᾶν, ὦ στρατηγὲὸ, τάξεις 
εἰς τὸ ἅπαξ ἣ καὶ τὸ πολὺ δεύτερον τὴν ὅλην παρά- 
ταῖξιν, καὶ ὁμοίως καταστήσεις αὐτοὺς χαὶ διὰ λόγων 
καὶ δι᾽ ἔργω) ἑτοίμους εἶναι καὶ ἐμπείρου; πάντοτε 
πρὸς τοὺς πολεμιχοὺς ἀγῶνας. 


ez. Παραγγείλῃς δὲ τοῖς τῆς ποώτης ἧτοι τῆς 
προμάχου τάξεω; ἄρχουσιν, ὥστε τῷ μέσῳ πείθε- 
cfat, μέρει, Evüa τὸν ὑποστράτηγόν σοῦ συμύὔαίνει 


exitu omnia zstimania, atque ad eum conferenda 
sunt. Hzc atque. iis similia turmis suis turmarchze 
narrent, singulique przeterea militibus suis præci- 
piant. 

36. Tu autem, imperator, post singulorum tur- 
marcharum reliquorumque prafectorum privatas 
militum suorum exercitationes atque adhortatio- 
nes, semel atque ad summum iterum universam 
aciem instrues, similiterque factis ac dictis pa- 
ratos reddes, atque ad omnem bellicum usum ha- 
biles. 

71. Pr:ecipies etiam. prime , sive propugnatricis 
aciei prifectis, ut medie suæ turmae obtempercnt, 
ubi princeps, sive proprztor, qui nunc su: ditio- 


τάσσεσθαι, hrot τὸν λεγόμενον νῦν τοῦ θέματος D nis μεράρχης, sive turiarcha dicitur, constitutus 


μεράρχην, καὶ ἰσοῦσθαι αὐτῷ, xal ἅμα τὴν ouuſo 
δὴν ποιεῖσθαι. 

οη΄. Καὶ ταύτης γενομένης ἐὰν τρχπῶσιν el 
ἐχθροὶ, τοὺς μὲν χούρσορας σὺν ἐλασίᾳ ὁρμᾷν χατὰ 
αὑτῶν εἰς ἐπιδίωξιν ἕως αὐτοῦ τοῦ φοσσάτου αὐτῶν" 
τοὺς δὲ διφένσορας ἐπαχολονθεῖν ἐν τάξε:, χαὶ μὴ 
ἀπομένειν * ἵνα τῶν Ῥεἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, ἀντιττρε- 
φοιένων, ἐὰν μὴ δυνηθῶσιν βαστάσαι οἱ χούρσορες, 
ἐχ τοῦ πλησίον εἰς τοὺς διφένσορας καταφεύγοντες 
“τάλιν ἑαυτοὺς ἀναχαλέσονται. 

οθ΄. Ἐὰν μέντοι ἐν αὐτῇ τῇ συμδολῇ συμδῇ ἣ ἕν 
μέρος ἣ τὰ ὅλα τραπῆναι, ὑποχωρεῖν τοὺς χούρ- 
σορᾶς ὡς; ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν ἐπὶ Ey ἣ δεύτερον 
σαγιττόδολον, xal πάλιν ἀντι στρέφεσθαι κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν (92), τῶν συνήθων χαὶ ἁρμοδίων φωνῶν ἧτοι 
φᾳαραγγελμάτων λεγομένων. 

“τ. Καὶ εἰ μὲν δυνηθῶσιν εἰς φυγὴν τρέψαι τοὺς 
ἐχθροὺς, διώκειν κατὰ αὐτῶν᾽ εἰ δὲ μή γε, ὑποχωρεῖν, 
καὶ πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. Εἰ δὲ ἅπλξ ἢ δεύτερον 
ἐγχειροῦντες μὴ ἰσχύσωσιν ἀντωθῆσα: τοὺς ἐχθροὺς, 
τότε τῆς δευτέρας τάξεως ἐπιφθανούσης χαταφεύ- 
vatv πρὸς αὐτὴν, καὶ διὰ τῶν εὐχαίρων αὑτῆς χωρίων 
παρέρχεσθαι, xal ἐν τῷ μεταξὺ διαστήματι χατὰ 
οὐρὰν τῆς δευτέρας χαὶ τρίτη; ἐξελισσομένης ἅμα 
τῇ δευτέρᾳ τάξει δρουγγιττὶ ἤγουν ὁμοῦ ἐσφιγμένως 
«οἷς ἐχθροῖς ἐπέρχεσθαι, χαὶ ἐὰν τραπῶσιν, ἐπαχο- 
λονθεῖν αὐτοῖς ὀξέω:. 

sa. Παραγγείλῃς δὲ χαὶ τοῖς πλαγιοφύλαξιν, ὥστε 
ἐὰν μὲν μαχρύτερον εὑρεθῇ τὸ ἄντις χέρας σπουδά- 
ζεῖν ἐπὶ χέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ σχουτάρ!ν κλίνοντας 
συνεχτείνεσθαι αὐτῷ, ἵνα μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταχύχλω- 
σι: τῷ μέρει γένηται. Εἰ δὲ χοντότερον εὑρεθῇ τὸ 
ἄντις χέρας, «ςπουδάζειν μηνοειδῶ; ἤγουν χατὰ fju:- 
χύχλιον ἐπιχλίνεσθαι xal ἐμπεριλαμθάνειν αὐτὸ 
ἔσωθεν πρὶν f τὸ μέρος φθάτῃ συμβαλεῖν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὅταν μέλλῃ ἡ φωνὴ τῆς συμόδολῆῇς γίνεσθαι τῆς 
μάχης. Εἰ δὲ ἴσον ἐστὶν τὸ ἄντις, μένειν ἐν τῇ ἰδία 
τάξει ὡς διφένστοραξ, xai συμδάλλειν μετὰ τοῦ 
μέρους. 

«β΄. Παραγγείλης δὲ καὶ τοῖς ὑπερχεράσταις ὅτι 


est,eL æqua frónte cum illo incedant, eodeinque 
tempore praelium committant. 

18. Hae acie instructa, si verlantur. hostes in 
fugam, cursores statim ad insequendos eos, usque- 
dum ad fossatum illorum perveucrint, omnibus vi- 
ribus contendant ; defensores autem in acie instructi 
sequantur, et non consistant, no, si hostes conver- 
tantur iterum, et illorum impetum cursores susli- 
nere nequeant, prope ad defensores confugiendo 
rursum seipsos colligant. 

79. Sin inter conlligendum una aliqua turma, 
aut omnes etiam in fugam vertantur, ad secundam 
aciem ad unius atque alterius sagittz jactum se 
recipiant, rursumque 86 ad invadendos hostes 
confirment, consuctis et idoncis in principio pu- 
gna vocibus et ceremoniis adhibitis. 

80. Si hostes poterunt ii fugam verti, insequendi 
primo sunt, deinde recedendum itcrum ab eis, et 
ad eos statim vertendum est. Sin. semel atque 
iterum hoc tentando non proficitur, secunda acie 
cominus jam adventante confugiant dd cam, el ad 
opportuna quædam loca intus se recipiant, hocque 
iuiervallo spatii ad extremam. aciem iterum 86 
evolvente, simul cum secunda drungisti, id cst 
confertim ac dense, invadant, et si in fugam versi 
fuerint, omui alacritate eos inscquantur. 


81. Latéranis etiam pracipies, ut si longius in- 


p veniatur eornu hostium esse, conentur ad cornu, 


id est, ad scutum, sive lævam inclinantes, ad eam- 
dem quoque longitudinem produci, ut ne ab hosti- 
lus turmz no-trze includontur. Sin concisius fue- 
rit adversum cornu, lunare eos oportct, et ad se- 
micireuli formam aóducere, et intra complexum 
suum hostes coercere, priusquam turma confligere 
cum hoste incipiat, hoc est, priusquam consuet:e 
voces anle manus conserendas usurpeptur. Sin 
equale fuerit hostium cornu, in sua ipsorum acie 
quasi defensores stent, el turmam suam adjuvent. 


82. Præcipies etiam cornistitibus, quando prope 


NOTAE. 
(92) Κατὰ tov ἐχθρῶν. Scribebatur, καὶ τῶν ἐχθρῶν, 


83] 


LEONIS PHILOSOPHI 


83 


te füerint hostes, ut duobus, aut tribus sagitte A μέχρις οὗ γένωνται ot ἐχθροὶ ὡς ἀπὸ δύο σαγιττοῦδ: 


. jactibus, clam dextrum cornu consequantur, uría 


cohorte: in anteriore: parte ad. ftontem constituta 


cum decanis qóintanisve sis, qui δὰ quinque vi- 


rorum solum altitudinem erunt, si strenui fueririt,. 


reliqua cohorte universa drüngisti, id est dénse 
et confertim, illud sequente. 


85. Banda; id est, capita' illorum sive insignia, 
ne sursum erecía teneant, sed inclinata; dum usus 


poscat ea: in lucem educi, ne si erecta in conspe- 


ctu liostium essent, qui ea gestant magis ab hosti- 
Lus insidiis appetantur. 

81. Si longius adversum cornu inveniatur, 
primo ad cornu, id est, hastam sive lævam, de- 
«linandum est, paululumque dextrum cornu in 


procedendo retardei se, ct ad dimidium sagitiæ 


jactum producat se, ut adversum cornu longitu- 
dihe superent, atque ita «declinantes, illosque cir- 
cumvenientes dicant , 
tergo illorum cohors milliaria, quam drungum vo- 
cant, de: inproviso et scri cum incursione in- 
vadat. 

$5. Profligatis hostibus, non statim illos fugien- 
tes persequantur, sed confestim, qui a tergo s!cte- 
Fint, cum reliquis cobortibus procedant. Quod si 
contractiores :hustes fuerint, statim exeaut; et lu- 


nata quasi forma circumcludant eos; sin æquales 


fuerint, paululum producant se, et hostium longi- 
tudinem superent; hocque modo-irruüptio in il- 
*' 8 fiat. 

86. Quod si cum cornistites saos producunt, hoc 
idem facere conantur, invadendi statim illi sunt, 
dum in bac mutationis perturbatione sunt; uam 
dum illi ad cornu, id est, levam, convertuntur, 
dextras illorum nudas esse, et densationem illo- 
rum dissolutam esse, necesse est. 

87. Iu hostibus circumdandis non. solum corni- 


stites, id est, qui dextri cornu propugnatores sunt, 


elaborare, ne vel nimis retardentur, vel nimis cito 
incipiant, sed et partis illius, id est, turmz, pruſe- 
cium, sive is turmarcha, sive alius quispiam fuerit, 
liaque invadentibus eos cornistitibus, et hostibus 
jam tumultaari incipientibus, adversum eos uni- 
versa turma incedat. 

88. Curz prefecto esse debet ut, si fleri possil, 
adversas copias longitudine superet; sin minus, 
saliem exequet : si enim longior nostra, quam 
adversariorum | acies fuerit, cornistites munus 
suum sedulo ac fructuose facient, 


89. Cornistites idco necessaril sunt, quia in 
nudis locis incursiones facere opportunius possunt. 


90. Secunda similiter aciei precipies, ut me- 
dium locum, in quo dignitas tua constituta erit, 
diligenter observet, et sedulo advertat, ut coufli- 
ctationis tempore duos aut tres sagitt» jactus a 
prima acie absint, ut, si in fugam conjiciantur 


Ἔξελθε, cxi, statimque a' 


λων ἣ τριῶν τῆς παρατάξεως, λεληθότως χρὴ map- 
αχολουθεῖν τῷ δεξιῷ κέρατι " τοῦ μὲν ἑνὸς “τάγματος 
ἐπιμέτωπον ἤγουν ἔμπροσθεν ξχοντὸς τοὺς δεχάρχας 
ἢ πεντάρχας" ἀρκοῦσι γὰρ ἀπὸ πέντε μόνον τὸ βάθο;, 
ἐὰν εἰσὶ χρῇ σί μοι τοῦ δὲ ἑτέρου τάγματος Spovt- 
γιστὶ ἤγουν πυχνοὺς κἀὶ ὁμοῦ ὄπισθεν αὐτοῦ ἀχο- 
λουθοῦντας. 

π᾿. Τὰ δὲ βᾶνδα, ἤγουν τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, 
μὴ ὀρθὰ χρατεῖν, ἀλλὰ ἐπιχέχλιμένα, ἕως καιρὸς 
γένηται χρείας τοῦ φαίνεσθαι αὐτὰ, εἰς τὸ μὴ προ» 
φαινόμενα τοῖς ἐχθροῖς ἐπιγινώσχεσθαι, χαὶ μᾶλλον 
ἐπιδουλεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς κρατοῦντας αὐτά. 

vb. Καὶ ἂν μαχβῤότερον τὸ ἅντις χέρας εὑρεθῇ, 
πρότερον ἐπὶ χέρας χλίνεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ xov- 
τάριν, καὶ ὀλίγον τοῦ δεξιοῦ μέρους ἐν τῷ περιπα- 
τεῖν ἐμόραδύνοντός παρεχτεῖναι μέχρι καὶ ἡμίτου 
σαγιττοδόλου διὰ τὸ ὑπερδάλλειν τὸ ἄντις χέρας. 
ΕἾθ᾽ οὕτως ἐχνεύοντας xatà αὑτοὺς xal χυχλοῦντας 
παραγγέλλειν τὸ, "Ἔξελθε" χαὶ εὐθέω; ἐπιπέμψαι χατὰ 
τοῦ νώτου αὐτῶν τὸν λανθάνοντα ᾿ δροῦγγον ἄφνω 
κατὰ ἐλασίας ὀξείας. 

* 

vi^, Τὐὲ κομένων OY τῶν ἐχθρῶν μὴ ἐπιδιώκειν 
τοὺς φεύγοντας, ἀ)λὰ εὐθέως χατὰ τοῦ νώτου ἱστα- 
μένου; ἔρχεσθαι, ἅμα τῷ ἑτέρῳ τάγματι. Εἰ δὲ 
χοντότέρόν ἐστὶν, εὐθέως ἐξέρχεσθαι, καὶ μηνοειδῶς 
ἐπιλαμδάνεσθαι αὑτοῦ’ εἰ δὲ ἴσον ἐστὶν, ὀλίγον παῤ- 
ἐχτείνειν ^ xal ὑπέρδάλλειν τὸ ἄντις. Εἶτα οὕτως, 


ὡς εἴρητάι, ὁρμᾷν κατὰ αὐτοῦ, 


πς΄. Ἐλν μὲν οὖν, ὅταν παρεχτείγονται οἱ ὑπεῤ- 
κεράσται βουληθῶσιν xal οἱ ἄντις ὁμοίως παρεκτεῖ- 
νεσθαι, δεῖ ὁμοίως καὶ εὐθέως χατὰ αὐτῶν ὁρμᾶν ἐν 
ὅσῳ ἀχατάστατοι εὑρίσχονται" ἀνάγχη γὰρ στρεφο- 
μένων αὐτῶν ἐπὶ χέρας xal τὰ δεξιὰ αὐτῶν γυμνὰ 
ἔχειν, xaX τὴν σφίγξιν διαλελυμένην. 

πζ'. Ταύτα; δὲ τὰς χυχλώσεις ah μόνον δέον τοὺς 
ὑπερχεράστας κανονίζειν, ἤγουν τοὺς τοῦ δεξιοῦ 
μέρους προμάχους εἰς τὸ μὴ πολὺ ἐμδραδύνειν, μηδὲ 
κάλιν πρὸ πολλοῦ ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸν τοῦ μέρους 
ἄρχοντα, εἴτε τουρμάρχης ἐστὶν, εἴτε ἕτερός τις, 
ὥστε ἐγχειρούντων τῶν ὑπερχεραστῶν xal ἀρχομέ- 
γων τῶν ἄντις θορυδεῖσθαι, τότε xal αὑτοῖς τὸ ὅλον 


D μέρος ἐπάγειν. 


πη". Λόγος δὲ τῷ ἄρχοντι γίνεσθαι ὀφείλει, ἵνα 
εἰ μέν ἔστι δυνατὸν αὐτῷ ὑπέρδάλλειν τὸ ἄντις 
pépo;* εἰ δὲ μὴ γε, χἂν ἰσοῦσθαι αὐτῷ, ikv xoi 
μαχροτέρα εὑρεθῇ τῶν ἐναντίων ἡ παράταξις " ὥστε 
ἐντεῦθεν ἁρμοδίως δύνασθαι τοὺς ὑλερχεράστας τὸ 
ἔργον αὑτῶν ποιεῖν. 

πθ’, Γίνωσχε δὲ ὅτι οἱ ὑπερχεράσται διὰ τοῦτό 
εἰσιν ἀναγχαῖοι, xa0' ὃ xal ἐν γυμνοῖς τόποις τὰς 
ἐπιδρομὰς ποιεῖν ἀσφαλεστέρως δύνανται, 

t. Ὁμοίως δὲ xal τῇ δευτέρᾳ τάξει παραγγεῖ- 
λῇς ὥστε τὸν μέσον τόπον, ἐν ᾧ συμδαίνεϊ τάσσε- 
σθαι τὴν σὴν ἐνδοξότητα, πείθεσθαέ σοι xat χανονίζειν, 
ἤγουν στοχάζεσθαι, ὥστε ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συμ- 
δολῆς ἀπὸ τριῶν ἢ τεσσάρων σαγιττοδόλων τῆς 
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πρώτης παρατάξεως εὑρεθῆναι αὐτὴν" Jva. ἐὰν Α hostes, quasi. propugnatrix atque subsidiaria ποῦ 


«ραπῶσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς διφένσωρ αὐτὴ ἤγουν ἐκχ- 
᾿δικητὴς καὶ βοηθὸς ἐν τάξει ἐπαχολουθῇ χαὶ μὴ 
ἀπομείνῃ. 

μα΄. Εἰ δὲ τραπῇ τι τῶν τῆς πρώτης τάξεως ταγ- 
μάτων, ὑποδέχεσθαι τὸ βαρούμενον χαὶ ἐρχόμενον 
μέρος εἰς καταφυγὴν, xal ἅμα τοῖς τῆς πρώτης 
«κάξεως ἐπέρχεσθαι, συντεταγμένως, καὶ μὴ διαλύε- 
αθαι μέχρι τελείας ἐχάσεως τοῦ πολέμον, καὶ τῆς 
ἐπὶ τὸ φοσσάτον ὑποστροφῆς, ἀλλὰ ἀφιέναι οὕτως 
συντεταγμένως φυλάττεσθαι, καὶ μὴ ἐπιδιώχειν ἀτά» 
κτως τοὺς ἐχθρούς. 

ιβ΄. Ἐὰν δὲ ἀμφίδολος ἡ μάχη τῆς πρώτης τά- 
ξεως φαίνηται, καὶ διώξεις καὶ ἀντιδιώξεις γίνων- 
ται, χρὴ ἀναμένειν καὶ θεωρεῖν τὴν τοῦ πράγμα- 


consistat, sed aciem sequatur. 


91. Quod si que cohortes prim: aciei prolligata 
fuerint, hanc afflictam partem et perfugium qua» 
rentem excipiat, ac etjam cum prima acie ordi- 
nate ac disposite incedat, neque aciem instru- 
ctam ante belli exitum, et priusquam ae in castra 
8ua receperint, dissolvat, sed sic ad conservatio- 
nem primæ aciei ordinate sequatur, non autein ad 
persequendos hostes confuse ruat. 

92. Si anceps prelium prime aeiei fuerit, et 
persecutiones fugzeque fuerint, permanendum est, 
et exitus rei contemplandus, vocesque ac clamores 


«o; ἔκθασιν, καὶ ἐκδάλλειν δεύτερον ἢ τρίτον ἢ graves iterum ac tertio profundendi suut, ἰυ ad 


φωνὰς βρυγμώδεις πρός τε διανάστασιν τῶν μαχο- 
μένων χαὶ κατάπληξιν τῶν ἐχθρῶν, μὴ σπουδάζειν 
δὲ προχείρως συμμίγνυσθαι ἣ ἐγγίζειν πολὺ τῇ 
πρώτῃ παρατάξει, ἵνα μῆτις φύρσις καὶ ἀλλόχοτος 
«ροπὴ ἐν τῇ συμόολῇ τῆς μάχης παραχολουθήσῃ. 

ὐ΄. Εἰ δὲ, ὡς πολλάχις συμόὄαίνει, χαὶ ἡ δευτέρα 
παράταξις τρα πῇ μέχρι νῶν νωτοφυλάχων, ἤγουν τῆς 
«τρίτης τάξεως, ἐρχομένην σπουδάζειν ἀναλαμόάνε- 
δθαι αὑτήν. 

δ΄. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ἐνέδρας τινὸς διὰ νώτον ἤγουν 
ἀπὸ ὄπινθεν ἔφοδος μηνυθῇ καὶ ἐπέλευσι; ἐχθρῶν " 
ἐὰν μὲν ὀλίγοι εἰσὶν οἱ μηννάμενοι, καὶ ἀρχοῦσιν ol 
«ἧς τρίτης τάξεως, τότε αὐτὴν κατὰ ἐχείνων ἐχπέμ- 
«ttv. Εἰ δὲ μὴ ἀρχοῦσιν, τότε καθώς ἐστιν ἡ τάξις 


nostros exsuscitandos, tum ad hostes exaniman- 
dos, Neque statim coneris manus conserere, aut ad 
primam aciem accedere, ne aliqua confusio ac 
fuga quidam indigna hanc couflietationem se» 
quatur. 

95. Sin, quod szpe accidere solet, secunda scies 
usque ad tergistites, seu tertiam aciem in fugam 
vertatur, hec tertia adventans conetur recupe« 
rare eam. 

$4. Sin insidiis ullis factis a tergo aliqua incur- 
sio atque impetus hostium flat, si pauci hi fue- 
rint, qui adoriuntur eos, tertiaque acies adversum 
eos satis est, hzc tertia tum emittatur; sin ea 
satis non fuerit, conversis tum ad caudam, id est, 


ἀντιστρεφομένων τῶν προσώπων ὁμοίως δὲ καὶ «οὔ C ultimam aciem, cohortes cum praefectis ila se præ- 


βάνδου μετὰ τοῦ ἄρχοντο; εἰς οὐρὰν ἤγουν ὀπίσω 
ἐρχομένων ὡς ἀμφιστόμου ἣ τάξις τὴν συμδολὴν 
δρμοδίως ποιεῖται, χαὶ τρεπομένων τῶν ἐχθρῶν τότε 
«οὑς νωτοφύλαχας, εἴτε ἕν εἴτε δύο βάνδα εὑρεθῶσιν, 
ὡς κούρσορας xat' αὐτῶν ἑπαφιέναι. 

V". Ἐὰν δὲ πολλοί εἰσιν οἱ μηνυόμενοι τὴν ἔφοδον 
“ποιεῖν, τότε παραγγείλῃς τὸ, Μετάλλαξον. Καὶ Ép- 
χονται οἱ δεχάρχαι ἐπὶ οὐρὰν, ἤγουν στρέφονται 
ὄπισθεν χατὰ τάγμα, ὥστε ἐχεῖνο τὸ μέρος τῆς οὐρᾶς 
μέτωπον γίνεσθαι. 


ς΄. Καὶ ταύτας μὲν τας παραγγελίας ποιήσεις 
πρὸ ὀλίγου καιροῦ τῆς μάχης καὶ τῶν ἀγώνων, tva 
γινώσχωσιν οἱ στρατιῶται τὰ ἁρμόζοντα. Ὁ γὰρ 


parent quasi ἀμφίστομος, id est, anceps acies es- 
δεῖ; sic acies cum illis confligst, prolligatisque 
hostibus tergistites, sive uua, sive plures cohortes 
fuerint, quasi cursores in illos immittantur. 


95. Si magnus numerus eorum esse videatut 
qui incursionem fecerint, tum præciòpies iis verbis, 
Μετάλλαξον id est, commuta; qua voce decani ad 
caudam venient, id est, ad posticam partem trans- 
fereut se cohortes, ut cauda, qua fuit, jam 
frons fiat. 

96. Hzc parvo tempore ante bellum et dimica- 
tionem ipsam prtecipe, ut quid facto opus sit mi- 
lites cognoscant. Ipso enim tempore proelii milites 


τῶν ἀγώνων καιρὸς τὰ τοιαῦτα διδάσκειν τοὺς μήπω D harum rerum rudes atque ignaros tale aliquid do- 


«οὐτων πεῖραν λαθόντας οὖχ ἐπιτρέπει, εἰ μὴ ἄρα 
μετ᾽ ὀξύτητος τὰ σύντομα παραγγέλματα μόνα. 

ζ΄. Πάλιν δὲ ἐὰν πρὸ πολλοῦ χρόνον παραγγεῖ- 
λῃς. εἰς λήθην γίνεται τὰ λεχθέντα. Καὶ διὰ τοῦτο 
χρὴ σε πρὸ μιχροῦ (95) χαιροῦ τοῦ πολέμον τὰς 
ἀναμνήσεις ποιεῖσθαι. Παραγγείλῃς δὲ xai xaü- 
όλου πᾶσιν, ὥστε μηδένα θαῤῥῆσαι τὸν δευτέραν τάξιν 
παρελθεῖν, χἂᾶν, i; εἰχὺς, τροπή τις τῇ πρώτῃ τάξει 
γένηται, ἵνα μὴ πρὸς τὴν ζωὴν κινδυνεύσῃ, εἴτε παρὰ 
t&v ἐχθρῶν, εἴτε xal παρὰ τῶν ἰδίων ὡς ἄξιος, εἰ 


cere haud psrest, nisi ea solum quz levia sunt, 
et breviter efficiuntur. 

97. Nam si longo tempore ante proviom præci- 
pies, hsec oblivioni mandabuntur, ac propterea 
paululum ante bellum hac commemoranda sunt. 
Precipies autem ómnibus, ut nemo audeat secun- 
dam aciem transgredi, quamvis pritna acies penitus 
profligata fuerit, ut ne (nisi Ingens atque inevita- 
bills aliqua necessitas) vel per Inimicos, vel pez 
suos quasi dignus de vita periclitetur. 


μὴ ἄρα, ὡς εἴρηται, τοσαύτη ἀπαραίτητος ἀνάγχη παραχολουθήσῃ. 
NOTE. 


(93) Χρήσε πρὸ μικροῦ. Scribebatur, χρῆσαι π. p. 
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98. Ducniam autem ex insidiis etiam cum ho- A μη΄. Ἐπειδὴ δὲ xal ἀπὸ ἐνέδρας δέον κατὰ τῆς πα- 


stiumacie'eonfligendum est, qui in insidiis et occul- 
tis latebris sunt, ante umnia exploratores quosdam 
emittant, ut ne nimis confertim in hostium impe- 
tum de improviso incurrant, vel alias ad latus, 
vel atergo, sive post universam aciem, insidias 
sustineant. . 


99. Sepe inimicorum copie in duas acies divi- 
dentur, ac nisi diligenter instructa prima fuerit 
acies, insidiis magis ex adverso adoriundi sunt. 


100. Si hostes ia duas similiter acies dividantur, 
haud sane par est a tergo, id est postica parte, in- 
sidias struere, sed ad cornu aliquod, sive uua ex 
parte incursio futura sit, sive utraque ex parte. 


101. Incursionis tempus conjectare tecum opor- 
. iet, et animo quasi dimetiri, no vel antevertasaciem, 
vel retarderis, sed quando duos aut tres sagitze 
jactus acies a se mutuo abfuerint, impetus in hostes 
cx insidiis et occultis latebris faciendus est. 


102. Hec, qux diximus, non ad. exercitationem, 
sed in dimicatione ipsa assumenda sunt. 

105. ως a dignitate tua. precipienda et distri- 
buenda sunt. Unicaique turmarehæ przcipies, aut 


scripto trades, quæ ante mandavimus, ut 8028 ipsius C 


partis sive turmz constitutionem agnoscat. Unus- 
quisque turmarcha universe partis suse trientem in 
cursores, sive proclastas, conferat, et hinc atque 
illinc turma suz eos collocet. 


ρατάξεως τῶν ἐχθρῶν συμδάλλειν, χρὴ τοὺς el; τὴν 
ἐνέδραν ἥγυυν ἔγχρυμμα ταπσομένους παραγγελ- 
θῆναι ὥστε πρὸ πάντων βίγλας προπέμπειν, ἵνα 
μὴ ἀπάντημα, ὡς εἰχὸς, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀθρόως 
ὑπομείνωσιν, fj ἐνέδρα. ἐχ πλαγίου, ἣ καὶ ἀπὸ vo» 
τον, ἤγουν ἀπὸ ὄπισθεν τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατά- 
ξεως. 

μθ΄, Πολλάχις γὰρ καὶ οἱ ἐχθρυὶ εἰς δύο τάσσονται 
τάξεις, χαὶ ἐὰν μὴ προσεχόντως γίνωνται αἱ χατὰ 
τῆς πρώτης αὐτῶν παρατάξεως δι’ ἐγχρυμμάτων 
ἐπελεύσεις, ἐνεδρεύονται μᾶλλον ἐχ τοῦ ἐναντίου. 

p. '"Exv οὖν οἱ ἐχθροὶ ὁμοίως εἰς δύο τάξεις τάσ- 
σωνται, οὐκ ἔστι πρέπον τῷ νώτῳ ἤγουν τῷ ὀπισθίῳ 
μέρει τῆς πρώτης αὐτῶν τάξεως ἐφεδρεύειν, ἀλλὰ 


B τῷ ἄκρῳ αὐτῆς, ἤγουν τῷ χέρατι, εἴτε ἐξ ἑνὸς μέ- 


ρους ἡ ἔφοδος γίνηται, εἴτε ἐχ τῶν δύο, ὡς εἴρη- 
ται. | 

pa'. Τὸν δὲ χαιρὸν τῆς κατ᾽ αὑτῶν ἐγχειρήσεως 
κανονίζειν σε χρὴ xai στοχάζεσθαι, ὥστε μήτε 
προλαμδάνειν πυλὺ τῆς ἡμετέρας παρατάξεως, μήτε 
ὑστερεῖν" ἀλλ᾽ ὅταν ὡς ἀπὸ δύο ἣ τριῶν σαγιττοῦδό- 
λων αἱ παρατάξεις ἀλλήλων γένωνται, τότε ἐγχειρεῖ. 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν τοὺς ἐπὶ τὸ ἔγχρυμμα ἤγουν τὴν 
ἐνέδραν ἀπερχομένους. 

ρβ΄. Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἐπὶ γυμνασίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν παραλαμὄάνονται. 

pY . Ταῦτα μὲν οὖν τὴν σὴν ἐνδοξότητα χαὶ παραγ- 
γέλλειν xa) διασχευνάζειν χελεύομεν, ἀλλὰ xal ἐχά- 
στῳ τουρμάρχῃ προστάξαι ἢ xal ἐγγράφως ἀποδοῦ- 
ναι ἅπερ χαὶ σοὶ προειρήχαμεν, ἵνα γινώσχῃ καὶ 
αὑτὸς τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χατάστασιν. Ὥστε ἔχα.- 
στον τουρμάρχην τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ὅλου 
στρατοῦ ποιῆσαι χούρσορας, ἤγουν προχλάστας, καὶ 


. ἔνθεν καὶ ἐχεῖθεν τοῦ μέρους τάσσειν αὑτούς. Τὸ δὲ δίμοιρον τοῦ στρατοῦ τῷ :ἐν μέσῳ τάξαι εἰς διφένοο- 


ρας ἤγουν ἐχδιχοῦντας (94). 

404. Contaria, id est hast», conflictationis tem- 
pore flamula non habeant, sed de hastis detrahant, 
et in thecas suas conjiciant, quando ad unum mil- 
liare jam hostes adventaverint. Antea. autem om- 
nino in hastis habeant. 


405. Banda, id es! insignia, comitum minora 
sint; drungarum, id est tribunorum, perfectiora 
et diversa, Turmarcho insigne diversum longe a 
reliquis sit, quemadmodum antea ἃ me explica- 
tum est. 

408. Conflictationis tempore post voeem victoris 
crucis magnos, atque altos clamores edere oportet, 
atque eos in primis, qui a. tergo sunt, ut. qui in 
fronte sunt magis animentur. ΝΕ 

401. Buceinz multa proelii tempore ne sonent, 
turmarchz enim buccina satis fuerit. Turmarclia 
in medio turmz sus, id est, ia medio defensorum 


(9. Kol τὰ χοντάρια δὲ αὐτῶν μὴ ἔχειν φλάμουλα 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τοῦ πολέμου συμδολῆς, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἑπαίρωσι χαὶ βάλλωσιν αὐτὰ εἰς τὰ θηχάρια αὐτῶν 
ὅταν φθάσωσιν οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ ἑνὸς μιλίου. Πρότερον 
δὲ τοῦ χαιρφοῦ τούτου ἔχειν αὐτὰ πάντως εἰς τὰ xov 
τάρια. 

p« . Τὰ δὲ βάνδα τῶν ταγμάτων μιχρότερα εἶναι f- 
τοὶ τῶν κομήτων, τῶν δὲ δρουγγαρίων τελειότερα 
καὶ ἀλλοῖα " ὁμοίως δὲ καὶ τὸ τουρμάρχον ἔνηλλα- 


Ὁ Ὑμένον πρὸς τὰ ἄλλα γίνεσθαι, ὥς μοι εἴρηται. 


- pe". Ἐν δὲ τῷ καιρῷ -ἧς συμδολῆς τοῦ πολέμου" 
μετὰ τὴν φωνὴν τῆς τοῦ σταυρν νίχης ἀλαλάζειν 
δεῖ χαὶ ὠρύεσθαι, μάλιστα τοὺς ὄπισθεν, καὶ προϑυμο- 
ποιεῖν) xol ἀλλήλους xal τοὺς ἔμπροσθεν, 

οζ΄. Καὶ τὸ μὴ λαλεῖν ἐν χαιρῷ μάχης πολλὰ βού- 
χινα " ἀρχεῖ γὰρ xal τὸ τουρμάρχον μόνον. Τὸν δὲ 
τουρμάρχην μέσον τοῦ μέρους τάσσεσθαι τἧς ὑπ’ 


NOTE. 


(94) In codice Laurentiano bic initium copitis su- 


mitur, et cuilibet capitis divisioni, seu parsgraplio, 
titulus rubrica prefigitur; sed cum titulorum pars 


maxima evanida sit fugientibus litteris, ne€ oculo. 
rum acie assequi sit quomodo se illi tituli babeant, 


᾿ satius visum est cunctos omiuere. 
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αὐτῶν τἀξεω;, τοῦτ᾽ ἔστι μέσον τῶν διφενσόρων, A collocetur, drungarii, id est tribuni, in reliquia 


τοὺς δὲ δρουγγαρίονς εἰς τὰ ἐχατέρωθεν μέρη μέσον 
τῶν βάνδων τῶν χουρσώρων. 

pn. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς παρατάξεως προ:ρευνᾷν 
δέον διὰ μανδατόρων τοὺς τῆς συμθολῇς τόπους, 
«οὔτ᾽ ἔστι τοὺς μέσον τῆς ἰδίας παρατάξεως xol 
«ἧς τῶν ἐχθρῶν, μήποτε λάχχοι εἰσὶν, fj ὀρύγματα, 
ἣ τέλματα ἅπερ λέγεται πάλματα,, ἣ δόλοι τινὲς, ὡς 
εἰχὸς, παρὰ τῶν ἐχθρῶν μελετώμενοι " καὶ ἐάν τι 
ποιοῦτον εὑρεθῇ, ἀναμένειν τὴν ἡμετέραν τάξιν ἵνα 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοὺς παρέλθωσιν * χαὶ τότε ἡ ἡμετέρα 
παράταξις ἐν τῷ χαθαρῷ χάμπωῳω ἀπαντῆσῃ 

ρθ΄. Τὸ δὲ βάνδον τοῦ τουρμάρχον, ὡς εἴρηται, 
μόνον ἐξηλλαγμένον τὸ εἶδος παρὰ τὰ ἄλλα τὰ ὑπ' 
αὑτὸν βάνδα ποιῆται, ἵνα ἐστὶν εὐεπίγνωστον πᾶσι 
«οἷς ὑπ᾽ αὐτὸν βανδοφόροις. 

QV. ᾿Αλλὰ xal διὰ χινήσεώς τινος ξένης xai δια». 
φόρου χωρίζεσθαι αὐτὸ, ἣ ἐν τῷ ἴστασθαι ἣ ἄνω ἣ 
κάτω, ἣ δεξιὰ 9) ἀριστερὰ, ἣ συνεχῶς ἐπιχλίνεσθαι, 
ἣ ἐγχλίνειν τὴν χεφαλὴν τοῦ βάνδον, f πυχνῶς τινάσ- 
σειν ὀρθὸν, ὥστε χαὶ εἰς τὴν σύγχυσιν εὐχόλως ὑπὸ 
«y λοιπῶν βάνδων γνωρίζεσθαι. 


ρια΄. Οὐ δεῖ δὲ ὅλων τῶν τουρμαρχῶν τὰ βάνδα ἕν 
σημεῖον ἔχειν, ἀλλὰ ἐνηλλαγμένα σύμδολα ἑχάστην 
πούρμαν, ἄτινα χαὶ ὀφείλουσιν ἐθίζειν τοὺς στρα- 
«ιώτας διὰ προγυμνασίας γνωρίζειν. Οὐ μόνον γὰρ 
ἐχ τούτου τὰ ὑπὸ τὸν τουρμάρχην ἕχαστον βάνδα 
ὠφελοῦνται τὸ μέρος αὐτῶν συντόμως στερίζοντα, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς τεταγμένοι τὸ τοῦ τουρ- 
μάρχου βάνδον ἐπιγινώσχοντες δι᾿ αὐτοῦ εὐχόλως 
καὶ τὰ ἴδια, ὡς εἰκὸς, πλανώμενοι εὑρίσχονσιν. 

ριβ΄. Δεῖ γὰρ ἀεὶ ἐν ἐχάστῃ μάχῃ, ἐὰν καί τι συμδῇ, 
«bv σερατιώτην, ὥστε ἀποχωρισθῆναι uaxpiv τοῦ 
βάνδου τοῦ ἰδίου τάγματος, παντὶ τρόπῳ σπουδάζειν 
ἑνοῦσθαι αὐτῷ" ἵνα ἡ τάξις ἄφυρτος διαμένουσα τὴν 
σωτηρίαν σημαίνῃ τοῦ στρατοῦ. 

ριγ΄. Ἐὰν δὲ συμδῇ εἶναι ἐν τῷ στρατῷ τινας ὅμο- 
φύλους τῶν πολεμίων, δέον πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ πολέ- 
peo χωρίζειν αὐτοὺς, xal ἐν ἑτέροις τόποις μετὰ 
εὐλόγον προφάσεως προπέμπειν. 

ριδ΄. Καὶ τοῖς μὲν τουρμάρχαις ταῦτα πράττειν 
«ροστάξεις. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐχάστῳ δρουγγαρίῳ χαὶ xó- 
μητι ἅμα αὐτοῖς παραχελεύου,͵ xaX πρόστασσε, ὥστε 


utrinque turmis, in medio cohortium cursorum. 


108. Aciei instruct: tempore exploranda sunt 
loca per mandatores, ubi conflietatio futura est, id 
est, medium spatium inter nostram jam aciem in- 
struclam, atque hostiam, nee ubi fossz, aut putei, 
aut dolus aliquia ab hostibus molitus sil ; quod sí 
tale aliquid inventum fuerit, prestoletur acies 
nostra dum hostes eum locum transierint, et cum 
hostibus integro in loco ac securo pugnent. 


109. Bandum, id est insigne, turmarchz» longe 
diversum distinctumque forma sit ἃ coxterorum 
przefectorum suorum bandis, ut facile ab omnibus 


B signiferis agnoscatur. 


110. Motu autem aliquo peregrino ac vario ctiam 
bendum hoc distinguatur, vel quod sursum aut 
deorsum, aut dextrorsum, aut sinistrorsum locetur, 
aut continue inclinetur, id est demiltatur, caput 
hujus insignis, aut crebro directe moveatur, ut 
omni in confusione ac perturbatione a reliquis 
insignibus facile cognoscatur. 

414. Omnium turmarcharum banda unum signum 
ne habeant, scd diversas notas singul* turma ha- 
beant, ad qux cognoscenda milites ante assuefa- 
ciendi sunt. Non modo eniin singula ex eo turmar- 
charum banda ad/juvantur, et. partem suam facile 
confirmant, sed eiiam si quando aberraverint, ad 


( 5085 cohortes facile redeunt. 


112. Miles si qua ratione contingat a bando suz 
cohortis abesse, omnibus modis eo revocandus est, 
ut acies minime confusa aut perturbata exercitus 
salutem ac presidium pra se ferat. 


415. Si in exercitu aliqui populares hostium fue- 
rint, ante diem belli separandi sunt, et ad alia quze- 
dam loca honesta cum causa amandandi. 


114. Ac turmarchis ista. przecipies. Unicuiquo 
autem druugario, οἱ eomiti etiam mandabis, ut dili. 
genter exquiraut ea, qua alicui usui copiis nostris 


ἐπιζητεῖν αὐτοὺς ἐκ παντὸς τὰ δέοντα ἐπιτελεῖν τὸν D esse possint. 


στρατόν. 
pu. Χρεὼν γὰρ, εἶτε ἐν φοσσάτῳ διάγει ἕκαστον 
«&y ua ἤτοι τὸ βάνδον, εἴτε xul χαθ᾽ ἑαντὸ ὁπουδήποτε 
ἀπλιχεύει, πρωῖας εἰς αὐτὸν τὸν ὄρθρον πρὸ παντὸς 
πράγματος, xal εἰς ἑσπέραν ὁμοίως μετὰ τὸ δεῖπνον 
καὶ τὰς plocag τὸ τρισάγιον ψάλλεσθαι, χαὶ τὰ λοι- 
«à χατὰ τὴν συνήθειαν, 
. gie. Τὰ δὲ χοντουδέρνια, ἤτοι τὰ οἷον μικρὰ βάν- 
δα τῶν ἀκιῶν, καθὼς xal out αὐτῷ πρώην ὡρίσα- 
μεν, προστάξαι ἀπὸ παλαιῶν xal νέων αὐτοὺς ποιεῖν, 


pu. Τὸν δὲ πρῶτον καὶ δεύτερον «ἧς ἀχίας, καὶ 
τὸν οὐραγὸν, ἤγοωῳν τὸν ὄπισθεν, καὶ τὸν πρὸ αὐτοῦ 


445. Par est autem, sive in fossato versetur unum- 
quodque bandum sive cobors, sive alicubi castra 
ponat, mane cuim prima luce, ante alia omnia, ut 
vesperi post cenam ἃς missas, τρισάγιον ὕμνον, id 
est ter sancium hymnum, pro more cateraque 
canere. 


116. Contubernia, sive manipuli, qu:e quasi par- 
v2 quedam cohortes sunt, ut ante descripsimus, 
ez majoribus et minoribus natu simul junctis con- 
ficiantur. 


117. Primanus et secundanus contubernii, a6 
praterea ctiam. ultimanus, hastzti sint; tertius et 
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quartus sagittarii, quique in medio sunt, quem- A xovzapácouc εἶναι, τὸν δὲ τρίτον xai τέταρτον τοξό- 


admodum necessitas requirit. maxime instruan- 
tur. 

118. Flamula hastarum, quemadmodum supra 
admonuimus, tempore belli minime in hastis esse 
permittantuf, ne haste. tum iis qui gestant, tum 
iis qui a tergo sunt, tum etiam sagittis ín acie con- 
Jectis impedimento sint. 

119. Despotatos, quos ad conservandos et recu- 
perandos eos, quiin bello sauciati erant, milites 
antea constituebamus, ex unaquaque cohorte sex, 
aut octo ex debilissimis separari jubebis, ut ubi 
tempus requirit, qui in bello graviter vuluerantur, 
ab illis serventur. 

190. Duo speculatores, sive exploratores dili- 
gentes, vigilantes, ac strenui eligendi sunt; duo 
preterea mandatores, et contuberniis etiam duo 
viri eligantur, qui belli tempore bandum diligenter 
custodiant. 


121. Cantator idoneus atque eloquens unus ali- 
quis eligendus est, qui ipso in proelio exacuat 
atque incitet militum animos, et suasoría oratione 
ad alacritatem et cupiditatem bellandi, quemad- 
modum supra memoravi, omnes inflammet. 


122. Magnis in cohortibus duo banda. ante belli 
diem liant, alterum prsefecti cohortis, id est comitis, 
alterum primi centurionis. Ipso autem belli die non, 
duo gestentur aut erigantur, sed comitis so- 
jum. 


125. Ipso belli die unusquisque miles gestet ad 
sellam suam secum aquam in phlosciis, et paxa- 
madium, id est biscoctum, in sellopungio, et ſarinæ 
unam atque alteram libram, ut necessario tempore 
hec habeant ad refocillationem et recreationem 
sui atque aliorum, qui ia. aliquam anuni . defectio- 
nem, aut valetudinis inürmitatem incidunt. 

194. Tempore proelii, ut cognoscant niilites ante 
belli exitum neminem spoliandum esse, szepius hoe 
militibus inculcetur. 


125. Initinere faciendo, tuldym, sive impedimenta, 


τας, xat τοὺς ἐν μέσῳ, ὡς fj χρεία ἀπαιτεῖ. 


ριη΄. Τὰ δὲ φλάμουλα τῶν χονταρίων ἐν τῷ χαιρῷ 
τοῦ πολέμου μὴ ἀφίειν, ὡς εἴρηται, εἷς τὰ χοντάρια, 
ἵνα μὴ τοῖς ὄπισθεν xat αὐτοῖς ἔχουσι χοντάρια ἕμ- 
ποδίζωσιν" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ταῖς βαλλομέ- 
vat παρὰ τῶν τοξοτῶν σαγίτταις. 

ριθ’. Τοὺς δὲ λεγομένους δεσποτάτους, χαθώς σοι 
καὶ ἔμπροσθεν διεταξάμεθα, οὖς εἰς θεραπείαν xat 
πρὸς τὸ ἀνασύζειν τοὺς πληγάτους στρατιώτας ὡρί- 
σαμεν, προστάξεις ἵνα xa0' ἔχαστον τάγμα αὑτῶν 
ἕξ ἢ ὀχτὼ Ex τῶν ὑποδεεστέρων ἀφορίσωτσιν, ἵνα ἐν 
χαιρῷ περιποιοῦνται τοὺς τραυματιζομένους. 

px. Δύο δὲ σχουλχάτορας ἤγουν χατασχόπους ἧ 


Β βιγλάτορας χρησίμους χαὶ ἀγρύπνους καὶ ἀνδρείους 


ἐπιλέγεσθαι, καὶ δύο μανδάτορας. ᾿Αφορίσωσι δὲ 
καὶ ἐκ τῶν εἰς τὰς ἀχίας τασσομένων δύο ἄνδρᾶς 
χρησίμους εἷς φυλακὴν τοῦ βάνδου ἐν χαιρῷ πολέ- 
μον. 
᾿ gxa'. Πάντως δὲ καὶ τὸν λεγόμενον χαντάτορα 
ἐπιλέγεσθαι ἐπιτήδειον καὶ λόγιον ἕνα στρατιώτην, 
καὶ ἀφορίσαι ὥστε ἐν αὑτοῖς τοῖς ἀγῶσι περιτρέ- 
χοντα χατεπκάδειν τῷ στρατῷ τοῦ τάγματος, καὶ δι- 
ἐγείρειν εἰς προθυμίαν διὰ προτρεπτιχῶν λόγων, 
χατὰ τὸν τύπον ὄνπερ σοι προδιωρισάμεθα. 

ρχβ΄. Ποιείτωσαν δὲ ἐν τοῖς μεγάλοις τάγμασιν 
καὶ διπλᾶ βάνδα xal πρὸ τοῦ πολέμον, τὸ μὲν ἕν τὸν 
ἄρχοντα ἔχειν τοῦ τάγματος, τὸ δὲ ἄλλο τὸν πρῶτον 
ἑκατοντάρχην. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου μὴ τὰ 
δύο βαστάζεσθαι ἧτοι ὀρθοῦσθαι, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἄρ- 
χοντος μόνον. 

pxy. Χρὴ οὖν καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου ἕκα- 
στὸν στρατιώτην ἐν ταῖς σέλλαις αὐτῶν ἐπιφέρεσθαι 
ὕδωρ εἰς τὰ λεγόμενα φλασχία, χαὶ παξαμάτιν ἐν 
τῷ σελλοπουγγίῳ, καὶ ἄλευρον μίαν ἣ καὶ δύο λίτρας, 
ὥστε ἔχειν ἐν ἀνάγκης χαιρῷ xaX ἑαυτοῖς εἰς εὖ- 
quxiav xaX παραμυθίαν, χαὶ ἑτέροις, ὡς εἰχὸς, εἰς 
τὴν ἀπὸ ὀλιγωρίας ἀνάχτησιν. 

ρχδ΄. Ἐν δὲ χαιρῷ μάχης ἵνα γινώσχωσιν ὅτι ob 
δεῖ στρατιώτην πρὸ τῆς ἐχδάσεως τοῦ πολέμου 
σχυλεύειν ἐχθρὸν, χαὶ τοῦτο πολλάχις αὐτοῖς προ- 
παραγγελεῖς. 

ρχε'. Eig δὲ τὰς ὁδοιπορίας μὴ συγχαταμιγνύειν 


cum militibus permiscendum non est, hostibus ἢ μετὰ τοῦ τούλδου τοὺς στρατιώτας, καὶ μάλιστα 


presertim imminentibus, sed separatim, et cohor- 
tem aliquam post tuldum separatam, aut aliter 
etiam, si quando id usus exigat, quemadmodum in 
eapite de tuldo antea mentionem fecimus. Ilaec 
qua nos tibi precipimus, tu iternm singulis comiti- 
bus, et drungariis, et turmarche unicuique co- 
gnoscenda et cou(icienda dabis, atque etiam ipse 
quantum potes ad eadem eos exhoriaberis et præ- 
parabis. 

496. Occasione atque opportunitate in bello ido- 
nee utaris. Primum autem ejusmodi occasiones 
vitabis, ex quibus offensiones belli esse possunt. 
Hsdem deinde tu occasionibus adversus hostes 
utaris. 


ἐχθρῶν προσδοχωμένων, ἀλλὰ τὸ μὲν βάνδον Ep- 
προσθεν ἰδίως, τὸ δὲ τοῦλδον ὄπισθεν ἣ καὶ ὡς ἢ 
χρεία καλέσοι, χαθὼς χαὶ ἐν τῷ περὶ τοῦ τούλδου 
ἡμῖν χεφαλαίῳ εἴρηται. Ταῦτα ἅπερ σοι διεταξά- 
μεθα, xal αὐτὸς ἐχάστῳ χόμητι καὶ δρουγγαρίῳ, 
ἀλλὰ καὶ τουρμάρχῃ ἰδίως καὶ προγινώσχειν χαὶ 
ἐπιτελεῖν καὶ παραγγελεῖς χαὶ παρασχενάσεις. 


ρχς΄. Σοὶ δε κελεύομεν, ὦ στρατηγὲ, ὥστε ἄρ- 
μοδίως χεχρῆσθαι τοῖς καιροῖς ἐν ταῖς μάχαις, xal 
πρότερον μὲν φυλάττεσθαί σε τὰς ἀφορμὰς δι᾽ ὧν 
αἱ βλάδαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν συμδαίνουσι γίνεσθαι, 
xai τότε διὰ τῶν τοιούτων ἀφορμῶν κατὰ τῶν ἔχ- 
θρῶν ἐγχειρεῖν. 
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ρκζ΄. Καὶ πρὸ πάντων δέον σε τὰς παρὰ τῶνα 437, Ante omnia ab hostibus molias ac stru- 


ἐναντίων μελετωμένας ἐνέδρας ἐρεῦνᾷν διὰ βιγλῶν 
πυκνῶν χατὰ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ τόπον ἔνθα 
ἡ παράταξις γίνεται, καὶ ἀπέχεσθαι τῶν ἀτάχτων 
καὶ ἐσχορπισμένων διώξεων. 

pxn. Προπετεῖς ἐγχειρήσεις διὰ σεαυτοῦ ποιεῖν 
οὐχ ἐπιτρέπομέν σοι, ἀλλὰ διὰ τῶν ἁρμοδίων ἀρ- 
χόντων ταῦτα γίνεσθαι. ᾽Εὰν μὲν γὰρ ἐχ τῶν ἄλλων 
ἀρχόντων παράπτωμα ἣ ἀστοχία γένηται, ἔστιν 
ἐλπὶς σύντομος ἐπανορθώσεως" εἰ δὲ ὁ πρῶτος τοῦ 
στρατοῦ πταίσῃ, ἀναρχίας πρόφασις ἧ τούτον διά- 
“«ττωσιῖς γίνεται. 

ρχθ΄. Σοφὸς δὲ στρατηγὸς xai ἄριστος ὁ πρὸ τοῦ 
πολέμου τὰ τῶν ἐχθρῶν πολυπραγμονῶν χαὶ πρὸς 
μὲν τὰ πλεονεχτήματα αὐτῶν φυλαττόμενος, πρὸς 


ctas insidias explores per excubias quatuor in par- 
tibus aciei collocatas. Ab omni autem confusa et 
dissipata insectatione hostium abstinendum in pri- 
mis est. 

198. Temerarie atque audaces rerum aggres- 
siones abs te minime suscipiendae suut, sed ab aliis 
quibusdam idoneis przfectis. Si enim aliqua offen- 
sio aut gravis casus illis contingat, aliqua spes 
est ejus reficiendi; sin pracipuus, οἱ nobilissimus 
in exercitu aliquid hujusmodi pateretur, ejusmodi 
offensio magnas perturbationes inveheret. 

199. Prudenset circumspectus imperator ante 
bellum in res hostium diligenter intuebitur, et præ- 
sidia quibus abundat sedulo vitabit, defectus au- 


δὲ τὰ ὑστερήματα ἐπιδαλλόμενος, olov ὡς ἐν χεφα- B tem suos quantum potest vexabit : ut verbi causa 


λαίῳ εἰπεῖν, ὑπὲρ σὲ χαδαλλαρίους ἔχει ὁ ἐχθρὸς 
κλείονας, δέον σε τὰς βοσχὰς ἀφανίζειν διὰ τὸ τοὺς 
ἵππους δαπάνης ὑστερεῖν᾽ ἐὰν δὲ el; πλῆθος ἀνδρῶν 
πλεονεχτῇ, τὰς τούτου δαπάνας περίστελλε, f] ἀφά- 
γίζε. 

p. Ἐὰν δὲ ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν συνέστηχεν, δώ- 
ροις καὶ χαρίσμασιν xat ἐπαγγελίαις ὑπονόθευε τοὺς 
σὺν αὐτῷ. 

ρλα’, Ἐὰν δὲ μάθῃς ὅτι ἐναντίας τὰς γνώμας 
«ρὸς ἀλλήλας ἔχουσιν οἱ ἐχθροὶ, τοὺς πρώτους αὑτῶν 
μεταχειρίζον. 

ρλβ΄. Κονταρίοις μάχεται τὸ ἔθνος ; εἰς δυσχω- 
ρίας αὑτὸ προσχαλοῦ ἐπὶ μάχην. 

py. Ἐὰν δὲ τοξόται εἰσὶν, εἰς χάμπους τάσσε- 
σθαι αὐτοὺς, xal τὴν kx χειρὸς μάχην ποιεῖσθαι. 


pU. Ἐὰν δὲ ἀφυλάχτως ὁδοιποροῦσιν, f$ ἀπλι- 
γεύουσιν ἐν νυχτὶ ἣ ἐν ἡμέρᾳ, τούτοις ἀδοχήτως ἐν- 
ἐδρενε. 

ρλε΄. Ἐὰν δὲ θρασέως xal ἀτάχτως τὰς μάχας 
ποιοῦνται, xal τοῦ καχοπαθεῖν ἄπειροί εἰσιν, σχη- 
ματίζου μὲν αὑτοὺς ὡς πρὸς συμδολὴν, ἀναδάλλου 
δὲ καὶ παράσυρε μέχρις οὗ τὸ ζέον τοῦ θυμοῦ ἐν- 
δώσει, χαὶ ὅταν ἀποχινήσωσι, τότε τὴν συμδολὴν 
κατ᾿ αὐτῶν ποίησον. 

ρὰς΄. ᾿ξὰν δὲ ἐν πλήθει πεζῶν προτερεύῃ, εἰς 
ὁμαλοὺς τόπους τούτους προτρέπου" xal μὴ σύνεγ- 
ruc. ἀλλὰ μήχοθεν δι᾽ ἀχοντίων τὰς μάχας ποιεῖ- 
σθαι. 

ρλζ'. Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων χυνηγίοις εἰσὶν ὅμοια" 
ὥσπερ γὰρ ἐχεῖΐ διὰ χατασχόπων χαὶ ἐγχρυμμάτων 
καὶ χαταχυχλώσεων, xai τοιούτων σοφισμάτων μᾶλ- 
λον ἣ δυνάμει ἡ τούτων θήρα γίνεται, οὕτως δεῖ xal 
ἐπὶ τῶν πολεμίων ἁρμόζεαθαι, εἴτε πρὸς πλείονας, 
εἴτε πρὸς ὀλίγους γίνονται. 

pw. Τὸ γὰρ φανερῶς xaX χειρὶ δι᾽ ὄψεως μόνον 
βιάζεσθαι τοὺς ἐναντίους, ὅτε καὶ δόξει τις τούτους 
νιχᾷν μετὰ χινδύνου xal ζημίας, οὗ τῆς τυχούσης ἡ 
τοῦ πράγματος ἀπόδασις αὑτῷ συμδαίνει, ὅπερ τῶν 
ἀλογίστων ἐστὶν, ἀνάγχης μεγίστης χωρὶς μετὰ ζη- 
μίας νίχην χτᾶσθαι καινὴν (95) χαὶ ματαίαν ὑπό- 


si plures quam tu equites hostis liabeat, pastiones 
omnes vastandæ sunt, ut equi deficiantur pabulo; 
sin virorum multitudo fuerit, illorum commeatus 
omnis atque alimenta circeumvenienda tibi et præ- 
ripienda ab illis sunt. 

150. Si diversis ex nationibus hostium «opiz 
exsistant, donis, muneribus, pollicitationibus cor- 
rumpendi tibi sunt. | 

151. Sin diversarum partium sententiarumque 
fuerint, praecipuos quosqus ex illis ad te tuasque 
partes sollicitabis. 

192. Hastis si utantur, in aiiquam difficultatem 
asperitatemque locorum illos ad proelium evoca. 

155. Si sagittarii fuerint, in. planitiem et loca 
campesiria trabantur , uL ibi cominus consertis 
manibus dimicent. 

454. Si negligenter aut solute die ve! nocte 
ambulent bostes, insidiis do improviso adoriendi 
sunt. 

435. Sin animose et audacter ad bellum vene- 
rint, et ab omni offensiene immunes esse videbun- 
tur, pre te feras quasi bellum cum illis statim 
gesturus sis, rejice tamen bellum ac differto do- 
nec fervor omnis animorum elanguescat, et ubi liic 
Impetus consederit, tum bellum illis conferto. 

456. Si peditum numero hostibus prestiteris, 
ad plana et campestrin loca illos deducito, non 
ut cominus, sed ut eminus jaculis cum illis confli- 
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157. Bellic& enim  decertationes venationibus 
similes sunt; quemadmodum enim ibi excubiis, in- 
sidiis, circuitionibus , atque hujusmodi asti viis 
potius quam viribus fera capitur, sic bellum cum 
hostibus, sive plures, sive pauciores fuerint, geren- 
dum est. 

158. Coram enim ac manibus so.um consertis 
velle cum hostibus aperte confligere, quaudo ali- 
qua victoriz spes illis adfuerit, sine periculo ac 
gravi offensione belli eventus esse non potest. Te- 
merarium autem ac iuscitum est, nulla necessitate 
impellente victoriam talem cum damno quzrere, 


NOTAE. 


(95) Kay. Scribe, χενήν. 
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«ue hoe modo parta, nomen tantum. inane. atque A Àwjtv μόνην φέρουσαν. Ἐπὶ τούτοις παρακχελευό- 


unbratile magis habebit, quam ea, qux certissimo 
ac constantiseimo in bellicis rebus judicio suscepta 
est. Deinceps Jam, quæ ante belli diem facienda 
sunt, quando necessitas te ad bellum cogit, cum 
bostibus gerendum, dilucide ac hreviter exponam, 
CONSTITUTIO XIII. 
De die ante bellum, 

ἢ, Turmarehz, ut banda omnia integra sint, atque 
ad usum militarem apta, ante diem belli unum 
stque alterum przparabunt, atque adeo bandopho- 
ris, id est signiferis, cohortium dentur. Cohortis 
"niuscujusque comes sua constituat contubernia, 
et si qua sint defecta, expleat. 

2. Exploratoribus et speculatoribus sedulo ho- 
stium statum exquires, qui motus illorum, quanta 
multitudo, qualis acies; itaque te. adversum eos 
preparabis, ut ne subito ac de improviso invadare 
ah illis. 

9. Ubi vacaverit aotem, exereitum tuum per 
drungos, id est cobortes milliarias, et turmas 
congregahis; neque enim omnes simul unum in 
locum coges, narrabisque illis que diciu necessa- 
ria sunt, vel tu ipse, vel praefecti tui, antiquas illis 
commemorando victorias prioresque felicitates ; 
talibusque dictis animabis illos. Regis praterea 
largitatem, studiumque referendz gratis, premia- 
que benemeritis proposita repetes. Recensenda 
quoque manudata'sunt reliqueque  prseceptiones, 
quz vel abs te, vel a singulis przfectis singulze 
(urma ante acceperunt. 

ἃ. Si quosdam ez hostibus contingat ab excu 
biis capi, vel ad nos deficere, si generoso corpore 
armatique fuerint, exercitui nequaquam osten- 
dendi sunt, sed ad alium quempiam locum clancu- 
lum amandandi. Sin humiles ac viles fuerint, qui 
defecerunt, universo exercitui monstrabis. Capti- 
008 autem nudos circumduces, mandabisque ut ab 
omnibus militibus voce contendant ne ab illis in- 
terüiciantur, quo militibus nostris omnes hostes 
miserabiles esse videantur: 

5. Hostibus autein jam imminentibus, commu. 
nique bello jam exspectato, prsefectis cohortium 
pracipies, ut ne excursiones contra inordinate va- 


{εθά σοι, ὦ στρατηγὲ, xai ὅσα χρὴ σε ποιεῖν πρὸ 
«Ὦς τοῦ πολέμον ἡμέρας, ὅτε καὶ ἀνάγχη σε χαῖ- 
ἐπείγῃ πρὸς μάχην ἐξελθεῖν χατὰ ἐχθρῶν, 


AIATASIZ IT". 
Περὶ τῆς πρὸ τοῦ πολέμου ἡμέρας. 
α΄. Ὥστε παρασχευάζειν τοὺς τουρμάρχας πρὸ μιξς 
ἣ δευτέρας ἡμέρας “οὔ πολέμου τὰ βάνδα, ἁγιάζειν 
διὰ τῶν ἱερέων, καὶ οὕτως ἐπιδιδόναι τοῖς βανδοφί- 
pos τῶν ταγμάτων, Τὸν δὲ ἔχάστου τάγματος κό- 
μητα προχαθιστᾷν τὰ χοντουδέρνια, xai ἀναπληροῦν 


rà λιπόντα σώματα, 


β΄. Σπουδάσῃς δὲ τὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν volup 


B γὙμονῆσαι διὰ βιγλῶν ἀκριθῶς καὶ διὰ κατασχόπων, 


τὴν τε χίνητιν αὐτῶν xal τὸ ποσὸν τοῦ πλήθους 
αὐτῶν, xal τὴν σύνταξιν, καὶ οὕτως ἀρμόζεσθαι εἰς 
τὸ μὴ αἰφνιδιααϑῆναι παρ᾽ αὐτῶν. 

Y- Συνάξεις δὲ ἐπὶ σχολὴς τὸν στρατὸν πατὰ 
δρούγγους καὶ κατὰ τούρμας, xal πάντα ὁμοῦ εἷς 
ἕν ἐν ἑνὶ τόπῳ, καὶ διαλαλήσεις αὐτοῖς τὰ πρέπονξε, 
ἢ δι᾽ ἑαυτοῦ, ἣ διὰ τῶν ἰδίων ἀρχόντων, παλαιᾶς τε 
ἀναμιμνήσχων viec καὶ προτέρων ἐπετυχιῶν, καὶ 
διὰ τοιούτων προθυμοποιεῖν abtob;, ἐκαγγείλαοθεϊ 
τε τὴν ix τῆς βασιλείας ἡμῶν ἀἁμοιδὴν καὶ εδεργε- 
clay χαὶ τὸν ὑπὲρ τῆς εὐνοίας τῆς πολιτείας μι- 
σθόν" ἔτι δὲ προσυπομιμνήσχειν xol τὰ διδόμενα 
μανδᾶτα καὶ τὴν ἄλλην παραγγελίαν, ἣν παρά τε 
σοῦ αὐτοῦ χαὶ παρὰ τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν ἀρχόντων 
ἔλαδον xa0' ἔχαστον τάγμα. 

3. Ἐὰν δέ τινας τῶν ἐχθρῶν αυμδῇ εἰς βίγλας 
κρατηθῆναι ἣ προσρυῆναι" εἰ μὲν γενναῖοξ εἶσι τοῖς 
σώμασι χαὶ ἔνοπλοι, τούτους μὴ δημοσιεύειν τῷ 
στρατῷ, ἀλλ' ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ἀφανῶς ἐκπέμπειν 
αὑτούς. El δὲ εὐτελεῖς εἶσι, τοὺς μὲν προσρεομένους 
ἐπιτηδεύεις ἐπιδείχνυσθαι τῷ στρατῷ παυτὶ, τοὺς δὲ 
χρατουμένους γυμνοὺς περιάγης, xai ὑποθήσει; 
αὐτοὺς παραχαλεῖν τοὺς στρατιώτας μὴ φονευθῆναι, 
εἰς τὸ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ἐλεεινοὺς εἶναι νομίζεσθαι 
παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 

ε΄. Ἐχθρῶν δὲ ἐγγιζόντων, χαὶ δημοσίου προσ. 
δοχωμένου πολέμου, παραγγείλῃς τοῖς ἄρχουσι τῶν 
ταγμάτων, ὥστε μὴ ποιεῖν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡ μέραις 


gantes miſites faciant, sed diligenter observent ne D συνεξελεύσεις χατὰ τῶν ἀταχτούντων στρατιωτῶν, 


militem ullum ex suis lassatum reddant, aut etiam 
vaxent; sed eos qui in aliqua mentis perturba- 
tione aut sollicitudine excruciantur, aut. opinio- 
nem alicujus anxielatis afferunt, relevent atque 
ad aliquam hilaritatem et alscritatem traducant. 
Sin ne sic quidem a moestitia δὲ moerore avocari 
possunt, ad paululum temporis sccernes eos, et 
ad alium locum, justa aliqua causa adhibits, usque 
ad belli exituni ablegabis, ut nead inimicos trans- 
fugientes aliquid indicent, quod minime patefa- 


φυλάττεσθαι δὲ παντοίως μὴ χαχῶσαι τὸν στρατιώ- 
τὴν. ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς ἐν ὑποψίᾳ ὄντας λύπης τινὸς 
ἕνεχα μεταχειρίζεσθαι εἰς εὐθνμίαν" εἰ δὲ ἀμετα- 
χείρεστοι οἱ τοιοῦτοι μένουσι, χωρίσεις αὐτοὺς πρὸς 
μικρὰν, καὶ ἑτέρῳ παραπέμψει; τόπῳ μετὰ προφά- 
σεω; εὐλόγου μέχρι τῆς τοῦ πολέμου ἐχδάσεως, ἵνα 
μὴ τοῖς ἐχθροῖς προσφυγόντες εἴπωσίν τι ὧν οὐ χρὴ 
qtwocx&ty αὐτούς, Τοὺς δὲ ὁμογενεῖς τῶν ἐχϑρῶν, 
ὡς ἤδη προείπομεν, πρὸ πολλοῦ χωρίζειν, χαὶ ἐν 
αολέμῳ τούτους μὴ φέρειν κατὰ τῶν ἰδίων. 


eiendum fuit. Populases autem atque indigenæ hostium, quemadmodum supra ostendimus, longe 
aime tempore segregandi sunt, neque in bello adversum suos pughare permittantur. 


6. Quando od pugnam dimieationemque ipaam 
venturus es, adversos casus belli mente pertracta, 


ς΄. Ὅταν δὲ μέλλῃς συμδαλεῖν elc μάχην, ὦ στροτ' 
"Yt, χρὴ az χαὶ τὰ εἰς δευτέραν τύχην ἀποσχοπεῖν, 
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καὶ τὰς ἐχεῖθεν ἐναντιώσεις προασφαλίζεσθαι. Καὶ A et illas calamitates quantum fieri potest anteverte. 


μάλιστα, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, τὰς ἀποτρο- 
φὰς ἡμερῶν ὀλίγων τῶν τὰ στρατιωτῶν xal τῶν ἴπ- 
πων συνάγειν, xal φοσσάτα ὀχυρώτερα. ποιεῖν, καὶ 
ἕν ἐπιτηδείοις τόποις, ἔνθα δυνατὸν τὸ ὕδωρ πάντως 
ἐχδιχεῖσθαι ἐν χαιρῷ ἀνάγχης. 

C. Μὴ ἀμελήσῃς δὲ τῆς ἀριστοποιίας τοῦ στρα- 
«οὔ. El μὲν γὰρ ὅτε συμδουλευθῇ ἣ συμδολὴ 1lvc- 
«αι, πάντως ἐν ᾧ ἂν δοχιμάσῃς χαιρῷ τὸ ἄριστον 
«οὔ στρατοῦ γινέσθω. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ ἔστιν, μέλλον- 
«ος τοῦ πολέμου πάντω; τὸ πρωΐ γίνεσθαι τὸ ἄριστον, 
ἵνα, εἰ τύχοι, xal εὔρωστοΐ εἰσι, χαὶ δι᾽ ὅλης πολ- 
λάχις τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου χρατοῦντος μὴ ἔχλυ- 
θῶσιν. 

η΄. Χρὴ δέ σε πάντως, ὦ στρατηγὲ, μὴ μόνον ἐν 
«οἷς ἄλλοις χαιροῖς, ἀλλὰ xal ἐν τῷ τοιούτῳ ἐγγὺς 
«οὔ πολέμου καιρῷ μὴ ἀμελεῖν τοῦ συμδουλεύεσθαι, 


ἀλλὰ xai τότε μάλιστα συγχαλέσεις τοὺς ὑπὸ σὲ. 


«ουρμάρχας, καὶ εἴ τινα ἕτερον δοχιμάσεις ἀγχίνουν 
καὶ φρόνιμον, εἷς τὴν χατὰ τὸν χαιρὸν ὀφειλομένην 
γίνεσθαι συμδουλὴν * χαὶ οὕτως βουλεύσασθαϊ σε δέον 
τὰ περὶ τοῦ πολέμου. 

θ΄, Κατανοεῖν δὲ ἀχριδῶς xal τὸν τόπον ἔνθα ἡ 
συμθολὴ τοῦ πολέμου μέλλει γίνεσθαι. 
* v. Προπαραγγείλῃς δὲ τοῖς ἄρχουσιν ἵνα κατὰ 
«hv πρώτην τωνὴν τοῦ βουχίνου ἐν τῇ νυχτὶ τῆς τοῦ 
«ολέμου ἡμέρας τοὺς ἵππους ἐπὶ τὸν ποτὸν παρα- 
σχευάσωσιν ἐξαγαγεῖν ἵνα μὴ, ὡς εἰχὸς, ἀμελοῦντες 
«τούτον ἐν τῷ χαιρῷ τῆς παρατάξεως ἀπολείπωνται. 

ια΄. Παραγγείλῃς δὲ, χαθὼς ἀνωτέρω ἡμῖν. εἴρη- 
«αἱ, ἵνα καὶ εἷς ἔχαστος στρατιώτης ἐν τῷ χινεῖν 
«ρὸς παράταξιν ἔχῃ ἐν τῷ σελλοπουγγίῳ αὐτοῦ (90) 
μίαν fj xaX δύο λίτρας ἄρτου, ἣ ἀλεύρον, ἣ πίστου 
ἐψητοῦ, fj παξαμάδας, ἣ χρέας. "ἔχειν δὲ xol φλα- 
ακὶν μιχρὸν ἐν τῇ ἀργαδίᾳ ὕδατος γέμον, xa μὴ 
οἴνου, διά τε τὰς τυχηρὰς περιστάσεις, val τὰς, ὡς 
εἰχὺς, ἀπαντώσας χρείας. Πολλάχις γὰρ τρεπομένων 
ἐχθρῶν, καὶ ὀχυρώματι προστρεχόντων, χρεία παρα» 
καθίσαι αὐτοῖς διὰ νυχτὸς xai ἡμέρας, ἣ πάλιν 
τὴν συμδολὴν μέχρι τῆς ἑσπέρας παρατείνεσθαι" 
καὶ ἀναγχαῖόν ἐστιν ἐπιφέρεσθαι δαπάνην, ἵνα 
μὴ τῇ ἐλλείψει τῆς δαπάνης τὸ πραχτέον ἐμποδί- 
ζηται. | ᾿ ' 

ιβ’, Ἐὰν δὲ πρὸς δυνατὸν ἔθνος ἐστὶν ὁ πόλεμος, 
καὶ ἐχ προλήψεώς τινος ἐν δειλίᾳ ἐστὶν ὁ στρατὸς, 
μὴ σπουδάσῃς συμπλέχεσθαι δημοσίως εὐθὺς, ἀλλὰ 
πρότερον ἀσφαλῶς ἐπιτήδευε πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ 
πολέμου μετὰ ἐξαπλίχτων xal χρησίμων ἀνδρῶν 
λεληθότως xal μὴ φανερῶς ἐπέρχεσθαί τινι μέρει 
αὐτῶν. Ἐὰν γὰρ φονευθῶσί τινες τῶν ἐναντίων, 
ἣ ζῶντες συλληφθῶαιν, νομίσῃ τὸ πλῆθος τῶν στρα- 
«uvtov ὅτι δυνάμει ἐγένετο τὸ συμδὰν, xol προ- 
θυμότεροι γίνονται τῆν δειλίαν ἀποδαλλόμενοι, 
καὶ οὕτως μετὰ μιχρὸν ἐθίζονται τολμᾷν, καὶ κατὰ 
αὑτῶν ἐγχειρεῖν. ΄ 

tY'. Ἐὰν δὲ αἰφνιδιασμὸς γένηται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, 
xaX μὴ συμδαίνῃ τῇ τοῦ πολέμου") χρείᾳ ἣ ὁ τό» 


Imprimis autem, quemaduodum sepe a me com» 
memoratum est, dierum aliquot commeatus pro- 
militibus equisque provelatur. Castra munitiora 
flant, idoneisque jn locis, ubi aqua omnino de« 
fendi potest, ponantur. 

7. Cur» tibi quoque prandium militum sit. Si 
enim quando communi consilio decretum est bel- 
lum incipiet, tum quo tempore optimum judi- 
cabis prandeat exercitus. Sin hoc minime futurum 
sit, jam impendente bello, milites mane prandeant, 
ut magis firmi fiant, ct per integrum diem, sí tan- 
diu bellum duraverit, minus viribus deflciabtur. 


8. Non modo aliis temporibus, verum etiam ap- 
petente jam belli tempore, consilium abs te minime 
negligendum est, sed turmarchas tuos, et si quem 
praterea solertem. prudentemque virum judicas, ad 
consilium ex tempore capiendum advocabis, et de 
rebus agendis deliberabis. | 


9. Advertendus diligenter etiam locus in quo 
conflictatio belli futura est. — — | 

40. Przcipies etiam priefectis, ut ad primum 
sonum buccinz ejus noctis, quz diem belli ante- 
cedit, equos aquatum educant, ne si hoc preter- 
mittatur, equorum vires in bello deficiant. | 


Ο 11. Precipies eliam, quemadmodum supra a 


nobis mandatum est, ut unusquisque miles, quando 


ad dimicationem belli procedit, habeat In sellopungio 


suo unam aut duss libras panis, aut farine, aut 
biscocti, aut. paxamadii, aut carnis : habeat etiam 
phlascium in argabia plenum 8408, non vino, ad- 
versus omnes fortuitas res circumstantes ei casus 
nec opinatos. Sæpe enim, profligatis hostibus et ad 


 muniüonem aliquam accurrentibus, obsidendl a 


nobis diem unam ἃς noctem sunt : aut si usque ad 
diem conflictatio produ&enda sit, necesse est com- 
mealum afferri, ut ne commealus penuria rcs 
agendz impediantur. B | 


12. Si adversus potentem nationem bellum futu- 


D rum est, et in timore alíquo ao demissiore animo - 


exercitus nóster fuerit, ne statim aperte ac publice 
cum illis confligas, sed ante diem belli cum dele- 
ctis quibusdam strenuisque militibus, clam, et non 
aperte, illorum partem aliquam adorlaris. Si enim 
quidam ex hostibus vel omnino. interficiantur, vel 
vivi capiantur, exercitus illud fortitudine ac robore 
effectum judicabit, et vires colliget, timoremque de- 
ponet, atque adeo paulatim assuefient audaciores 
esse, et hostes alacrius invadere, 


13. Si hostes te nec opinato opprimant, neque 
id ad usum tuum pertinet ut cum illis dimices, vel 


NOT X. 
(96) ln codice Laurentiano desunt parsgraphi qui sequuntur. 


n7 


LÉONIS PHILOSOPHI 


818 


quia locus asper atque condensus est, vel tempus A πος ὡς δασὺς xal δυσχερὴς, ἢ ὁ καιρὸς ἀπρόσφορός 


importunum, ut, magnis frigoribus aut caloribus, 
ne tum coneris cum illis proliari, sed teipsum col- 
lige potius, et lecum idoneum ad eastra ponenda 
qure, et prelium differ donec commoditatem tem- 
poris ac loci aliquam babeas : neque comimittas ut 
invitus cum illis confligas. Hoc si feceris, non 
inimicos fugies, sed incommodum locum devi- 
tabis. 

14. Deo victoriam dante, et hostibus profligauis, 
abstineant omnino milites a cadaveribus inimi- 
eorum spoliandis, Nam cadavera aut impedimenta 
aut castra hostium ante perfectum belli exitum 
invadere, valde periculosum ac perniciosum est. 
Itaque precipiendum omnino est, ut istis rebus 


ἐστιν οἷον πολλοῦ χειμῶνος, ἣ ὁμοίως χαύματος, 
μὴ ἐπιτηδεύσῃς συμδαλεῖν αὐτοῖς ἣ τότε ἢ ἐχεῖσε" 
ἀλλὰ σπούδαζε μᾶλλον συνάγειν σεαντὸν, xal τόπον 
ἴδιον χρατεῖν εἰς ἄπλιχτον, χαὶ ὑπερτίθου μέχρις ἂν 
καὶ τόπου ἐπιτηδείου χαὶ χαιροῦ ὁμοίως εὐπορήσῇς, 
χαὶ μὴ ἀχουσίως συμδάλῃς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν οὐχὶ 
ἐχθρῶν φεύξῃ, ἀλλὰ τὸν ἀνεπιτήδειον xal ἀσύμφο- 
pov τόπον φυλαττόμενος ἔσῃ. 

V. Θεοῦ δὲ νίχην παρέχοντος ἐὰν οἱ πολέμιοι 
τραπῶσιν, ἀπέχεσθαι τοῖς στρατιώταις παράγγελλε 
τοῦ σχυλεύειν τοὺς νεχροὺς τῶν ἐχθρῶν᾽ τὸ γὰρ ἣ 
νεχροὺς σχυλεύειν, f| τοὔλδῳ ἣ φοσσάτῳ πολεμίων 
ἐπέρχεσθαι πρὸ τελείας ἐχδάσεως τοῦ πολέμου, 
πρᾶγμα ὀλέθριον καὶ ἐπικίνδυνόν ἐστιν. Διὸ χρή ot c 


milites abstineant, Sæpe enim victores talibus de B προπαβαγγέλλειν τὸ παντοίως ἀπέχεσβαι τούτων. 


causis non superati, verum iterum funditus deleti 
sunt, hostibus de Improviso incursantibus et pe- 
riculum inferentibus. 


15. Hostibus jam appropinquantibus, et im- 


Πολλάχις γὰρ xai οἱ νιχήσαντες διὰ τοιούτων τρόπων 
οὗ μόνον ἡττήθησαν, ἀλλὰ καὶ ἀπώλοντο σχορπίσαν- 
τες ἑαυτοὺς, καὶ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἰφνιδιασθέντες, 
καὶ οὕτως χινδυηνεύσαντες. 


ιε΄, Ὅπερ δὲ ἡμῖν xot πρότερον εἴρηται, δεῖ μά» 


minente bello, quemadmodum ante admonuimus, λιστα τῶν πολεμίων ἐγγιζόντων, καὶ προσδοχωμένου 
non modo si in fossato, id est, castris copie πολέμου, ἵνα ἐὰν διάγῃ ἐν φοσσάτῳ ὁ στρατὸς, xal 
tuæ fuerint, ibique hostes exspectaverint, fegum τοὺς ἐχθροὺς ἀναμένῃ ἐχεῖθεν, μὴ μόνον. εὐτρεπί- 
svi palea unius atque alterius diei jumentis re- ζειν, καὶ ὀποτιθέναι χόρτον ἣ ἄχυρον μιᾶς ἢ δευτέ- 
ponetur, sed eliam si castra moveat exercitus, — fac ἡμέρας τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ xa ἐὰν κινήσῃ ὁ 
et ad alia loea cemmeare velit, atque aciem ibi . στρατὸς, καὶ βούληται xal ἐν ἑτέρῳ πλήχτῳ (91) 
instruere, fenum ut paleam unius diei secum" ἀπελθεῖν, χἀχεῖϑεν παρατάξεσθαι, ávayxalóv ἐστιν 
ferant, ἃς ín castris suis reponant: fortassis enim ὥστε χόρτον ἣ ἄχυρον xdv μιᾶς ἡμέρας βαστάζειν, 
pueri et administri militum ab hostibus prohi- καὶ οὕτως ἐν τῷ γενομένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι 
beantur eo die exire, et fenum Secare, aut p:- € τοῦτον᾽ ἴσως γὰρ οὐ συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν 
bulum colligere, aut jumenta ad pastum emit. οἱ ὑπηρετοῦντες παῖδες αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐξελθεῖν͵ xal 
tere. χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα elc βοσχὴν ἐχδαλεῖν. - 
16. Sin hostes immineant mult, non absurm- ὀ εις΄. Εἰ δὲ οἱ ἐχθροὶ πολὺ ἐγγίζουσιν, οὐκ ἄτοπον 
dum fuerit, quemadmedum ante diximus, unum- — dv τῷ περιπατεῖν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ ἡμῖν εἴρηται, 
quemque in itinere faciendo frumentari ae pa- Lxaorov συνάγειν τὸν χόρτον τὸν ὀφείλοντα ἀποτε- 
bulari, atque illud in castris reponere. Neque ϑῆναι. Οὐδὲ γὰρ μετὰ τὸ ἀπλιχεῦσαι πολλάχις συγ- 
enim castris jam posilis, pueri et administri ab χωροῦνται οἱ παῖδες ἐξελθεῖν xol χορτολογῇσαι, 
bostibus, si prasertim equités multi fuerint, pa- πλειόνων μάλιστα καδαλλαρίων τῶν ἐχθρῶν aópt- 
bulatum et frumentatum ire sinentur. Hac abs — oxopévev. Ταῦτα μέν σοι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου συμ- 
te ante belli diem, partim przcipienda, partim δολῆς, τὰ μὲν διατάσσεσθαι, τὰ δὲ διαπράττεσθαι εἰς 
conficienda sunt, ut perfectior ac dispositior praefe- ἐντελεστέραν μάθησιν τῶν τε ὑπὴ σὲ ἀρχόντων καὶ 
ctorum militumque tuorum constitutio flat, Restat τῶν στρατιωτῶν παρακελεύομεν ἑξῆς δὲ καὶ ὅσα χρὴ 
ui de lpso belli die, quidque persequendum tibi εἴτε ποιεῖν εἴτε παραφυλάττεσθαι μετὰ τῆς ὑπὸ 
tuisque, et & quibus refugiendum it, paucis ex- p “ὦ δυνάμεως ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τῆς συμδολῆς τοῦ. 
planemus. πολέμου, κατὰ δύναμιν ἤδη ἐροῦμεν. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ IA'. 
Περὶ τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου (98). 
α΄. Ὑποτιθέμεθα οὖν σοι, ὥ στρατηγὲ, πρό γε 


CONSTITUTIO XIV. 
De die belli. 
1. Hoc ante omnia przcipiendum est, ut purus 


8c sanctus exercitus tuus sit, et pridie vesperi 
preces efficaces ac diuturnz adhibeantur, omnesque 
Deo consecrentur, verbis factisque persuadesntur 
se Deum adjutorem habere, atque hoc modo ad 
bellum puros, sinceros, alacresque procedere. 


9. Ipso belli die ne multum te fatiges, ne las- 


πάντων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου καθαρὸν εἶναι 
τὸν στρατὸν, xal εὐχὴν γενέσθαι διὰ τῆς νυχτὸς 
ἐχτενῆ, καὶ διὰ τῶν ἱερέων ἁγιασθῆναι πάντας, 
καὶ οὕτως χαὶ ἔργοις καὶ λόγοις πεισθῆναι ὅτι τὸν 
Θεὸν ἔχουσι βοηθὸν, καὶ ἐπὶ τοῦτο χινῆσαι πρὸς τὸν 
«πόλεμον λαμπροὺς xal προθύμους. 

β΄. A δὲ πολλὰ πονεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς συμθολῆς, 


NOTAE. 


(97) Πιλήκτῳ. Scribe, ἀπλήχτῳ. 


(98) Codex Laurentianus liis duobus primis paragraphis mutilus est. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


δῦ 


ἵνα μὴ τῷ πολλῷ χόπῳ xai τῇ συντριδῇ τῶν ἀναγ- A situdine ac perturbstione aliqua rerum necessa- 


χαίων ἐπιλανθάνῃς, μηδὲν χατολιγωρεῖν σε ἀπὸ τῆς 
φροντίδος, ἀλλὰ ἀνθηρῶς xal εὐθαρσῶς παρέρχε- 
σθαι τὴν παράταξιν, καὶ προθυμοποιεῖν πάντας διὰ 
λόζων 

f. Καὶ μὴ συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις διὰ χειρός " 
στρατιώτον γὰρ ἣ στρατηγοῦ (99) «οὔτό ἐστιν * 
ἀλλὰ ποιεῖν σε μὲν τὰ ἁρμόζοντα πάντα, ἐν ἐπιτη- 
δείῳ δὲ ἴστασθαι τήπῳ, ὅθεν ὁρᾷν δύνασαι τούς τε 
ἀγωνιζομένους, xat τοὺς, ὡς εἰχὸς, ἀμελοῦντας, καὶ 
ἐπεύχεσθαι τὰ δέοντα. Καὶ σπουδάζειν διὰ τῶν ἐν 
ὑποδοηθείᾳ ὄντων συναίρεσθαι τῷ δεομένῳ μέρει, 
«οὔτ᾽ ἔστι διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων χαὶ νωτοφυλάχων. 

δ. Ἐὰν μὲν οὖν ἐν ταῖς παρατάξεσὶ σου πρὸς 
τοξότας ἐστὶν ὁ πόλεμος, τοὺς δυσχερεῖς τόπους, 
καὶ τοὺς πρόποδας τῶν ὁρέων, ἤγουν τὰς πρώτας 


ἀναθάπσεις ἐπὶ τὰ ὄρη, τούτους φυλάττου, χαὶ μὴ ἐν. 


αὐτοῖς σύμδαλλε τὴν μάχην, εἴ γε δυνατόν ἐστιν. 
Καὶ fj ἐν τῷ ὕψει τὴν παράταξιν ἕκτασσε, fj τελείως 
ἀπόδαινε τοῦ ὄρους, χαὶ ἐν ὁμαλωτέρῳ καὶ γυμνῷ 
τόπῳ παρατάσσου, ἵνα μὴ τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, 
ἐχεῖθεν ἐνεδρευόντων ἀπὸ τοῦ ὕψουφ d$ παράτα- 
ξις (1) ἀθρόως βιάζηται. 


ε΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ συμπλέχου παρατάξει πολεμίων, 


μηδὲ τὴν ἰδίαν σου προδείχνυε αὐτοῖς, πρὶν ἂν τὴν 
τάξιν αὐτῶν χατανοήσῃς, καὶ τὰς, ὡς εἰχὸς, με- 
λετωμένας παρ᾽ αὐτῶν ἐνέδρας ἤτοι ἐγχρύμματα (2) 
πολυπραγμονήσῃς. 


riarum obliviscaris, neque cura aut sollicitudine 
exerucieris , sed strenue atque alacriter aciem 
transeas, et oratione tuta omnium animos excites. 


9$. Neque enim manibus consertis cum boste 
confligere imperatoris est, sed quz facto opus 
suni providere, et idoneo]|in loco stare, ubi 
aspicere dimicantes possit, οἱ solutos ignavosque 
incitel ad alacriter bellum gerendum, atque af- 
flictse parti studeat subeidiis suls, id est lateranis 
et tergistitibus, opem ferre. 


4. Si adversum sagittarios bellum eopiis tuis 
suscipiendum erit, locorum asperitates et pedes 
lateraque rontium primosque conscensus devita, 
et si fleri possit, nequaquam in ea parte con- 
fligas, et vel in editiori parte montis copiss tuas 
locato, vel omnino ἃ monte recedas, et in æqua- 
biliori loeo magisque plano aciem instruas, ut 
ne hostes insidias molientes, ex eininentiore loco 
jn vos invadant. 


5. Nec vero eum hostium acie confligas, neve 
tuam illis aciem commonstres, priusquam illorum 
aciem instructam animadverteris, et illorum ip- 
sidias molitionesque exquisiveris, 


ς΄. Ἐὰν δὲ οἱ τόποι, ἐν οἷς μέλλῃς συμδάλλειν, . 6, Si loca in quibus conflicturus es, aperta et 


χυμνοί εἶσι καὶ πεδινοὶ, xal οὐχ ἔστιν εὐχόλως τὴν 
δευτέραν σον τάξιν χρύπτειν ἐν αὐτοῖς, εἰς τὸ μὴ 
«οὺς ἐχθροὺς προγινώσχειν ἐν τῷ χινεῖν τὸν στρα- 


«ὃν εἰς τὴν μάχην, ἐντεῦθεν ἤδη τὴν δευτέραν τάξιν . 


κατόπισθεν τῆς πρώτης πλησίον συναχολουθεῖν 
ποίησον, ὥστε τὰς δύο εἰς μίαν τοῖς ἐναντίοις φαῖί- 
νεσθαι. Ὅταν δὲ ἀπὸ ἑνὸς (5) μιλίου τῆς τῶν πολε- 
μίων γένηται παρατάξεως" τότε τὴν δευτέραν χρεὼν 
κατ᾽ ὀλίγον ἐμδραδύνουσαν χωρίζειν αὐτὴν τῆς πρώ- 
«ης τὸ εἰρημένον διάστημα, καὶ εἰς τὸ ἴδιον σχῆμα 
χαθιστᾷν, ὥστε εἶναι δευτέραν παράταξιν" ἐντεῦθεν 
γὰρ τοῖς πολεμίοις οὐχ εὔγνωστος πρὸ πολλοῦ ἡ τά- 
ξις γίνεται. 

ζ΄. Τὰς δὲ ὑποχωρήσεις xol φυγὰς τῶν ἐχθρῶν 


campestria sint, οἱ haud satis commode liceat 
secundam aciem tuam occultare, ut ne in itiuere 
feciendo adversum hostes appareat, eam jam 
prope primam aciem abducito, ut dus liz acies 
una solum esse hostibus videantur ; quando vero 
ad unius milliaris spatium ab hostium copiis 
abfuerint, tum secunda acies paululum se retar- 
del, atque a prima acie ad justum intervallum 
se separet, οἱ ad suam formam, quam ante se- 
cunda aciei descripsimus, redeat : inde fiet, ut 
nostre aciei apparatus quam minime ab hostibus 
cognoscatur. 


1. Discessiones fugasque hostium diligenter at- 


σχέπτου, xa μὴ ἀχρατῶς ἐπίτρεχε, διὰ τὰ σοφί- D tende, neque intemperanter propter liostium falla- 


σματα, ὡς εἰχὸς, γινόμενα, ἀλλὰ μετὰ συντάξεως 
δίωκε, ἕως λάδῃ; πληροφορίαν τῆς ἀσφαλείας τῆς 
νίχης. 

4. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπέλευσις μηνυθῇ 
«κατὰ τῆς πρώτης παρατάξεως, xal οὐχ ἔστι πῶς ἣ 
διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων, f| διὰ τῶν εἰς ἐνέδραν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν πεμπομένων βοηθεῖν, τότε δέον 
ἐχ τῶν εἷς τὰ ἄχρα τῆς δευτέρας παρατάξεως τασ- 
Φφομένων βάνδων μετατίθεσθαι εἰς αὐτούς" εἰ μὲν 
ἐξ ἑνὸς πλαγίου ἔρχονται, ἐξ ἐχείνου τοῦ μέρους, 
εἰ δὲ ἐχ τῶν δύο, ἐξ ἑχατέρωθεν. Ὁμοίως δὲ καὶ 


ces dolos insequere illos, sed ordinate ac instructis 
copiis, idque potissimum si aliquam certam victo- 
rie fiduciam habeas. 

8. Si hostibus incursio quedam in primam 
aciem flat, eamque neque lateranis, neque insi- 
dijs adversum eos structis defendere possis, ex- 
tremas secundz aciei oras assumes, illucque trans- 
feres : si uno ex latere veniant, ad eam par- 
tem; sin utroque ex latere ad utramque partem, 
Similiter adversum 606, qui a tergo secund:e 
acici veniunt, si tergistites multi δὰ illos repellene 


NOT.E. ⸗ 


(99) Ἢ στρατηγοῦ. Scribe, μὴ στρατηγοῦ. 
( δ᾽ παράταξις. Scribebatur, ἡ παρὰ τὸ ἔξω. 
(4) Ἑνέδρας, ἤτοι ἐγχρύμματα. Scribeba: r, 


ἐνέδρ..: i. 
(5) Aa4. Scribebatur ὡς. 
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dos non fuerint, hoc idem facies, ne eæteri dis- A τοῖς χατὰ νώτου τῆς δευτέρας τάξεως ἐρχομένοις, 


tracti ad praesidia prim» aciei minus valeant. 


ἐὰν μὴ ἀρχῶσιν ol νωτοφύλακες αὑτοὺς δι᾽ ἑαυτῶν 


ἁρμόζεσθαι, τὰ αὐτὰ ποιήσεις " ἵνα οἱ λοιποὶ ἀπερίσπαστοι μένωσι πρὸς βοήθειαν τῆς πρώτης παρα- 


«ἀξεω:ς. 

9. δὶ ingens hostium fuerit erercitus, et mul- 
titudine hominum ac jumentorum afflictus, ac 
pene oppressus fuerit, ne coneris eminus jam 
hostibus venientibus, copias tuas ad celsum ali- 
quem loeum deducere, ne multitudine conspecla 
animum jam tui despondere incipiant, sed bu- 
mili et cavo in loco eos instrue, ubi neque hostes 
visuri sunt, neque ab hostibus cerni poterunt ; 
et quando uno aut dimidio signo hostes abfue- 
rint, ad excelsiorei locum ducantur, ut confligere 
possint priusquam animo deficere, aut languescere 
incipiant. 

40. Sin talís locus nou inveniatur, sed eminus 
hostes exercitui tuo appareant, copiis tuis ipsa 
in acie instructis dices, non hominum, sed ju- 


mentorum atque impedimentorum ibi permagnum 


esse numerum. 

... A1. Si hostibus adhuc minus instructis adoriri 
cos atque invadere poles, majus damnum illis 

facies. 

12. Omnino autem semel atque iterum consiste, 
quando ad spatium unius, aut duorum milliarium 
ab hostium acie ante bellum distas, ut exercitus 
tuus varie instrustur, ut ne securos se putent 
hostes, quia per exploratores nostras copias ante 
cognoverunt, et contra eas aliquid molitionis ma- 
chinati sunt. 

19. Si pedestris exercitus non fucrit, militum 
pueros, id ést, administros in castris relinques, 
οἱ per universum castrorum ambitum ad fossam 
custodiendam dividantur, armisque interiorem ejus 
partem muniant, sive sagittis, sive jaculis, sive 
funda valeant; una quoque cohors cum illis ex- 
eubias aget, portasque castrorum atque universi 
ambitus defendet, unus istis prafectus boncstus 
auque integer. | 

1i. Neque tuldum tecum in acie circumferas, 
si aliter fleri poterit; prompta enim atque ex- 
posita hostibus przda est, si in bello esse adver- 
tatur. 


15. Si proflciscenti tibi de improviso subita D 


hostium incursio fuerit, neque castris satis com» 
mode et tuto in loco tuldum ponere poteris, tum 
dextrum ad latus secunda aciei obliquabis, ibi- 
que uuam et alteram cohortem, quz ex super- 
fiuis hominibus est, ad ejus custodiam segre- 
gabis. 

16. Si nullum jumentis repositum in castris 
pabulum babeant, ipso belli die ceteris ad bel- 
lum procedentibus , palicaria, id est administri 
militum et. praefectorum pabulatum eant ad par- 
tem a tergo aciei relictam, et duin bellum geritur 
quantum possunt pabuli comparent. Pabulatoribus 
sutem istis dentur banda et signa quvdam di- 
versis οἱ editioribus in locis, ut adverso aliquo 


0. Ἐὰν ἰδὲ πολύς ἐστιν ὁ τῶν ἐχθρῶν στρατὸς, 
καὶ διὰ πλῆθος ἀλόγων ἢ ἀνδρῶν χόμπος ἤγουν 
ἐξωγχωμένος φαίνεται, μὴ ἐπιτήδευε εὐθὺς εἰς 
ὑψηλὸν τόπον τὸν στρατὸν τάσσειν μηχόθεν τῶν 
ἐχθρῶν ὄντων, ἵνα μὴ τῇ θέᾳ τοῦ πλήθους προχατα- 
λαμθανομένους δειλιάσῃ προχείρως, ἀλλ’ ἐν χοιλο- 
τέριρ τόπῳ τάσσε αὐτοὺς, ὁπόθεν οὐδὲ χατοπτεύῃ 
τοὺς ἐχθροὺς, οὐδὲ χαθορᾶται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
Καὶ ὅταν ἣ ἀπὴ ἑνὸὲξῤ ἣ ἀπὸ ἡμίσεως σημείου 
γένωνται οἱ ἐχθροὶ, τότε ἐν τῷ ὕψει φέρειν τὸν 


στρατὸν, ἵνα πρὶν δειλιάσῃ dj cup6o)h γένηται. 
Β 


τος ΕἸ δὲ μὴ εὑρίσχεται τόπος τοιοῦτος, ἀλλὰ μῆχο- 
θεν οἱ ἐχθροὶ τῷ στρατῷ φαίνονται, πρόλεγε τῷ 
στρατῷ ἐν αὐτῇ τῇ παρατάξει, ὅτι ἀλόγων ἢ τούλδον 
πλῆθός ἔστι τὸ φαινόμενον, χαὶ οὐκ ἀνθρώπων μόνων. 


ια΄, Ἐὰν δέ σοι δυνατόν ἐστιν xaX πρὸ τοῦ παρά- 
τάξηαϑθαι τοὺς πολεμίους συμδαλεῖν αὐτοῖς ἔτι ἀσυ- 
στάτοις οὖσιν, μᾶλλον αὑτοὺς βλάψαι ἰσχύσεις 

ιβ΄. Πάντως δὲ ἕν f| χαὶ δεύτερον ἔχε ὡς ἀπὸ ἑνὸς 
ἣ δευτέρου μιλίου τῆς παρατάξεως πρὸ τοῦ πολέ- 
uou iv ὅσῳ τάσσεται ὁ στρατὸς, ἵνα μὴ ἄδειαν 
ἔχωσιν οἱ πολέμιοι πρὸ τῆς μάχης κατασχοπεῖν tbv 
τάξιν, xaX σοφίξεσθαι xas' αὐτῆς. 


tY. Καὶ ἐὰν πεζιχὸς οὐχ ἔστι στρατὸς, τοὺς παῖδας 
«ὧν στρατιωτῶν, ἧτοι τοὺς δουλεύοντας αὐτοῖς, χατα- 
λίμπανε ὥστε διαμερίζεσθαι δι' ὅλου τοῦ Ev τῷ φοσ- 
σάτῳ ἀπλίχτου Éxactov περὶ τὴν ἔσω τάφρον μετὰ 
ὅπλων, εἴτε τοξεύειν δύνανται, εἴτε ἀκοντίζειν, εἴτε 
σφενδονᾷν * ἀλλὰ xal ἕν βάνδον μετὰ αὐτῶν τὸ 
ὀφεῖλον βιγλεύειν, χαὶ τὰς πόρτας τοῦ φοσσάτου 
φυλάττειν, ἤγουν τοῦ περιφραγμένου ἀπλίχτου, χαὶ 
ἄρχοντα δὲ χρήσιμον τοῦ ὅλου τοιούτου φοσσάτου. 

ιδ΄. Μηδέποτε τοῦλδον ἐπὶ παρατάξεως περίφερε, 
εἰ δυνατόν ἐστι" xal γὰρ ἕτοιμον τοῖς ἐχθροῖς 
βρῶμα γίνεται, ἐὰν ἐν μάχῃ εὑρεθῇ. 


ι«΄, Ἐὰν μέντοι, ὡς εἰχὸς, ὁδοιποροῦντός σου ἀδό- 
xnto; ἐπέλευσις παρὰ τῶν ἐχθρῶν γένηται, χαὶ οὐ 
φθάσῃς ἀπλιχεῦσαι χαὶ ἀσφαλίσασθαι τὸ τοῦλδον, 
τότε φέρε αὐτὸ χατὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους ix. T2a- 
υἱὸν τῆς δευτέρας παρατάξεως, καὶ ἐχεῖ τάσσε, xal 
ἕν ἢ δεύτερον βάνδον ἐχ τῶν περισσῶν εἰς παραφυ-» 
λαχὴν αὐτοῦ ἀφόριξε. 

tc. "Eàv δὲ μὴ ἔτυχον, ὡς εἴρηται, προαποθέμε- 
vot χόρτον xaX ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ, τῶν 
ἄλλων ὁπλιτῶν ἐπὶ τὴν παράταξιν χινούντων, τὰ 
παλλιχάρια τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἀρχόντων [va 
ἐξέρχωνται εἰς τὸ μέρος τὸ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
τοῦ ὅλου στρατοῦ μετὰ ὀλίγων βιγλατόρων bx τοῦ 
τῆς παρατάξεως μέρους χαταλιμπανομένων, καὶ 
φδυνάγουτι τὸν ἀρχοῦντα χόρτον, ἐν ὅσῳ ὁ πόλεμος 
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γίνεται * τοῖς δὲ χορτολογοῦσιν ὁρίσεις δοθῆναι Báv- A casu incidente, revocori illis possint, et ad castra 


δα xat σημειώσεις ἐν ὑψηλοτέροις τόποις xoi διαφό» 
poe» ὥστε ἐναντίου τινὸς συμδαίνοντος τὸ ἀναχλη- 
εἰχὴν πρὸ; συνήθειαν, τότε ἀναχωρεῖν αὐτοὺς δρο- 
μαίως, καὶ ἐπὶ τὸ φοσσάτον σώζεσθαι, ἕνα μὴ ἔξω 
ἀποχλειαθῶσιν. Τοῦτο δὲ ἀναγχαῖόν ἐστι γενέσθαι, 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως. 'EXv γὰρ ἐναντίως 
ἐξέλθῃ τὸ πρᾶγμα, δαπάνην ἔχοντες χαὶ ἑαυτῶν 
καὶ τῶν ἀλόγων οἱ στρατιῶται ταχέως αὐτοὺς πρὸς 
«τὸ ἀναμάχεσθα!: ἀναχαλοῦνται, ἤγουν καὶ πάλιν πο- 
λεμῆσαι xat νιχῆσαι. Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, εὐθέω:; ἀνα- 
χωρήσουσιν μετὰ τάξεως, ἔτι ἐν δυνάμει τῶν ἵππων 
αὐτῶν εὑρισχομένων, πρὶν f] τά τε τῶν ἀνθρώπων 
φρονήματα ἐπὶ πλέον χαταπέσωσι, καὶ αἱ τῶν ἴπ- 
κῶν δυνάμεις. “Ὅπερ γενέσθαι δύναται, ἐὰν μή 
ἐστιν &v ἑτοίμῳ ἡ δαπάνη. Μετὰ γὰρ ἧτταν οὐδεὶς 
θαῤῥεῖ ἐξέρχεσθαι εἰς συλλογὴν χόρτον, xai οἱ Ux- 
«οι λιμώττοντες ἀθυμίαν τοῖς στρατιώταις παρ- 
ἐχουσι, xat βουλὴν πρὸς συμφέρον οὐχ ἔστι γενέσθαι, 


eursu €ontendant, πὲ ne inmtercludantur, sed ab 
hostium impetu. serventur. Hoe propter incerti - 
belli eventum fleri debet. δὶ enim adversum aliquid 
ceciderit, eommeatum et pabulum in prompta mi« 
lites si habeant, ad pugnam facile statim pro- 
deunt, et offensionem acceptam bellandi strenuitate 
resarciunt : vel si id minus elicere possint, in- 


tegris copiis atque instructa aeie, dum adhuc equi 
firmi sunt, recedant, priusquam vel animi equitum 
magis labefactentur : quod facile usu venit, si 
tommeatus in promptu non fuerit. Nam post offen- 
sionem belli nemo pabulatum prodire audet, equi- 
que famelaboranies imagnam anxietatem militibus 
injiciunt : utile autem ac salutare consilium capi 
Ron potest, inopia simul 3c formidine prementi- 
fus. Oninino autein pabulum jumentorum ad unum 
aique item alterum diem repositum liabeant, eoque 
etiain. amplius, si pastioneg prope fucrint, 


τῆς ἐνδεία; χαὶ τοῦ φόδου βιαζομένων αὐτὴν. ᾿Αλλὰ χρὴ πάντως xal τὴν τῶν ἀλόγων ἀποτρηφὴν παρα- 
«ἰθεφθαι μιᾶς ἢ χαὶ δευτέρας ἡμέρας, εἰ δυνατὸν, καὶ πλέον, μάλιστα ἐὰν xal πλησίον τοῦ qocsátou 


εἰσὶν αἱ βοσχαΐ 

εζ΄. Εἰ δὲ χατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς συμθο- 
λῆς τοῦ πολέμου ἑναντία ἔχόασις παρακχολουθήσει, 
ἃ μὴ γχέγοιτο, ἡμῖν μὲν παντοίως ἀπρόσφορον καὶ 
ἀσύμφορον φαίνεται τὸ χατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, 

vv χατὰ τὸν αὐτὸν xatphy, πάλιν πρὸς δημόσιον 
πόλεμον ἐγχειρῆσαι τοὺς ix τῆς παρατάξεως ἧττη- 
θέντας. ἀτὸ οὐδὲ συμδουλεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, 


πρὸς τοῦτο ἐπιτηδεύειν. Πᾶσι γὰρ πάντοτε δυσχε- 


47. Si primo conflictationis die adversus belli 
exitus cadat, quod absit, inutile pobis aliquo 
inidoneum esse videtur, eodem statin tempore 
conari boc quod amissum est recuperare, et fusos 
superatosque ad aliquod publicum proelium redire 
velle. Neque vero hoc at focías consilium tibi 
darem : perdifficile enim omnibus hoc est, neque 
statim offensio accepta refutari potest. Rarum 


ρὲς ἔστι τοῦτο, xat οὐδεὶς εἴωθεν εὐθέως τὰς ἧττας C autem. lioe est, et Romanis inusitatum. Itaquo 


ἀναμάχεσθαι, Σπάνιον γὰρ τοῦτο, καὶ Ῥωμαίοις 
ἀνοίχειον. “στε εἰ xal σφάλμα παρεχολουθήσῃ, xol 
ἑἐλπίσει ὁ στρατηγὸς τοῦτο διὰ τῆς δευτέρας μάχης 
τοῦτο διορθοῦσθαι, οὐκ ἔστιν ἱχανὸν τὸ πλῆθος τὴν 
αἰτίαν διαγινώσχον προαιρέσει εἷς δημοσίαν μάχην 
εὐθέως ἐλθεῖν" ὡς γὰρ ix θείας ψήφου οὕτως τὸ 
ἀποτέλεσμα δεχόμενον ἐν πάσῃ δειλίᾳ γίνεται. 

ιη΄. Διὸ χρὴ σε ἀνάγκης xal περιστάσεως χωρὶς 
μὴ ἐπιτηδεύειν φανερῶς αυμδάλλειν μάχην μετὰ 
δημοσίαν ἧτταν διὰ παρατάξεως, ἀλλὰ δόλῳ xal 
ἀπάτῃ σπούδαζε χαιροσχοπῶν ὅπω; αἰφνιδιάσῃς, 


καὶ τὸ δὴ λεγόμενον φυγομαχῆσῃς. ἕω; ἂν εἰς λήθην 
«ἧς δειλίας ἐχείνης γενόμενος ὁ στρατὸς θαῤῥήδει͵, 


“οὔ πάλιν ποιήσασθαι συλλογὴν δι᾽ εὐλόγους αἰτίας 
φπολλάχις ἐπισυμδαιγούσας, ἃς ἀντιγράφειν οὐχ 
ἔστιν εὔχολον, 


ιδ΄. Ἐὰν δὲ καὶ ἅπαξ θαῤῥήσῃς συμδαλεῖν μετὰ 
τὴν ἀποδολὴν τῆς δειλίας, δεῖ τὴν πρόμαχον τάξιν 
ὡς καταχρουσθεῖσαν εἰς δεντέραν τάξιν ποιεῖν, xal 
«ἣν δευτέραν εἰς πρόμαχον μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
«ἀαγμάτων τῶν ἐν τῇ πρώτῃ. Μιχροτέρα γὰρ οὖσα 
«ἧς πρώτης χαθ᾽ ἑαυτὴν οὐχ ἐπαρκεῖ. 

x. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐμδραδύνειν δεῖ ἀσχόπως ἐπὶ ταῖς 
ἐναντίαις ἐχδάσεσι τοῦ Trpo, εἰ μή που ἐλπὶς 
συμμαχίας ἣ ἕτερο; τρόπος βοηθείας προσδοχᾶται, 
fj, ὡς εἰχὸς, ἀπόχριαις παρὰ τῶν ἐχθρὼν γίνεται, 
fvxsp ἀναγκαῖον μὴ πονθλιχέξειν προχείρως, ἀλλ᾽ 


eliam si nibil adversum caderet, speraveritique 
imperator amissa:a dignitatem secundo proelio se 
recuperaturum, multitado tamen militum si cau- 
$2m cognoscat, ad conserendas manus minus est 
habilis: hic enim exitus belli, quasi divinitus ante 
decretus esset, magnam animi formidinem pertur- 
bationemque invehit. 

18. Jaque sine gravi ac necessaria esusa, no 
coneris coram atque aperte instructis copiis cum 
hoste post offensionem belli acceptam dimicare, 
sed dolo atque astu, occasione se offerente conare 
illos subito adoriri, et Juxta vetas dictum, post 
fugam, pugnam redintegrabis, ut ad veteris oſſen- 
sionis oblivionem exercitus veniat, atque iterum 
coire in societatem multitudinis, et cogere justis : 
causis sepe oblatis se audeat, quas omues per- 
scribere facile haud fuerit. 

19. Sin post offensionem acceptam iterum ta- 
men cum hoste coufliges, prima acies quasi antea 
profligata in secundam aciem conferenda est : 
secunda autem quibusdam e prima acie delectis 
viris ad primam traducatur. Nam cum hac minor 
prima sit, ipsa per seipsam satis esse non potest. 

40. Retardare autem in belli eventu minus pro- 
spero haud utile est, nisi aliqua spes societatis 
aut alius modus. prasidii exspectetur : vel, quod 
&epe fit, responsio ab hostibus afferatur, quam 
divulgari necesse non sit, scd ἃ praefectis solum 
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cognosci. Quod si (üeri siatim possit quod ab 4 ἣ δεῖ ταύτην μανθάνειν. Καὶ ἐὰν τὸ ᾿προτεινόμενον 


hostibus proponitur, non differatur, sed sedulo vel 
jurejurando, vel alio quopiam pacto transigatur. 
Sin perniciosum et ad contemptum alicujus, 
sut universe multitudinis contumeliam fuerit, 
hec atque illis duriora in vulgus nostrum effe- 
renda sunt, ut exercitus ila concitatus, ac neces- 
sitate compulsus, impeluosius adversum hostes 
procedat, atque obedientior prefectis suis. sit : 
quanto enim major tardatio fuerit, tanto magis 
superati milites formidolosiores erunt, et victores 
audaciores exsistent. 

21. Priusquam autem universum fobur tuorum 
considat, adhortandi tibi per turmarchas, per de- 
canos, quintanos, milites tui sunt, commemoran- 
dumque est illis, non esse jam tempus ignaviæ ac 
socordig, sed impressionum atque incursionum 
in hostes faciendarum, et que clades atque offensio 
ante accepta fuit, ea jam virtute ac rebus geren- 
dis delenda atque obliteranda est. Hoc atque iis 
similia illis narranda sunt. 

93. Si spes aliqua est acie instructa proelium 
recuperari posse, bac via quam supra disi pro- 
cedatur. Sin hoc modo non proficiatur, pro pe- 
riculorum ratione optimam sibi viam conquiret, 


95. Si peditatus hostium vincát, cum equis or- 
dinate discessiones atque demigraliones ex 60 loco 
flant, atque ita permaneant. 


24. Sin equites fuerint, superflua et gravia tum 
jumenta, tum alia quecunque pretermittenda sunt, 
peditesque constituendi, et sine jumentis equitibus- 
que universos in duas phalanges sive acies, aut in 
unam quadratam obloagam formam instrues, in 
medio jumenta atque impedimenta ponas, extra 
hec milites in acie, quemadmodum praediximus, 
atque ultra eos sagittarios : atque ita discessiones 
deniigrationesque tuto facies. - 

25. Hursum si prospere ad victoriam bellum in- 
clinet, et Deo jam propitio victor evadis , ne sola 
depulsione hostium contentus sis, quasi imperitus 
qui tempore uti nescit : neque importunum illud 
audias, Vince, sed ne nimis vincas : ne, si lubrico 


καρευθὺ γίνεσθαι δύναται, μὴ ἀναδάλλεσθαι, ἀλλὰ 
πράττειν αὐτὸ ἀσφαλῶς δι᾽ ὀψίδων, ἢ ὄρχον. Εἰ δὲ 
ἐπιόλαδές ἐστιν, καὶ δι᾽ ὑπέρθεσίν τινος χαὶ χαύνων 
σιν τοῦ ὄχλου λέγεται, τὰ ἐναντία δεῖ φημίξειν 
σχληρότερα τῶν προτεινομένων, ἵνα μᾶλλον ὁ στρα- 
τὸς πρὸς ὀργὴν διανιστάμενος τῇ ἀνάγχῃ ἰσχυροτέ-- 
ρως τοῖς ἐχθροῖς ἀντικαταστῇ, καὶ ἔτι πειθήνιος 
τῷ ἄρχοντι γένηται " ὅσον γὰρ βραδύτης γίνεται, 
τοσοῦτον οἱ ἡττηθέντες δειλότεροι γένονται, xat Φ 
νικήσαντες τολμηρότεροι. 


κα΄, Πρὶν f οὖν εἰς τέλειον τὰ φρονήματα χα- 
ταπέσωσι, χρὴ σε, ὦ στρατηγὲ, διά τε τῶν ἀρχόν- 
τῶν τῶν ταγμάτων, καὶ τῶν δεχάρχων, καὶ πεντάρ- 
χων προτρέψασθαι τὸν στρατὸν, καὶ εἰπεῖν, ὡς οὐχ 
ἔστι καιρὸς δειλιάσαι, ἀλλὰ ὁρμηθῆναι μᾶλλον κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν, καὶ τὸ γενόμενον παρά τινων σφάλμα 
ἀνδρείως ἀνακαλέσασθαι. Ταῦτα xal τὰ ὅμοια δεΐ 
σε διαλαλῆσαι. 


xg. Καὶ εἰ μέν ἔστιν ἑλπὶς τοῦ διά τῆς πάρατά- 
ξεως δημοσίας τὴν μάχην ἀνακαλέσασθαι, τῇ προει» 
ρημένῃ μεθόδῳ τῆς τάξεως χρήσῃ. Εἰ δὲ τοῦτο οὗ 
προδαίνει, δεῖ συμφερόντως τῶν χινδύνων κατα- 
τολμᾷν. 

xy'. Καὶ εἰ μὲν πεζοῖ εἶσιν οἱ νιχήσαντες ἐχθροὶ, 
σπουδάζειν μετὰ τῶν ἵππων εὐτάχτως τὰς ἀναχω- 
ρήσεις ἦἧτοι μεταστάσεις τοῦ φοσσάτου ἑχεΐνου 


C, ἀσφαλῶς ποιεῖσθαι, καὶ μὴ ἀναμένειν. 


χδ', Εἰ δὲ καδαλλάριοι ὥσιν, μάλιστα τῶν περισσῶν 
xai βαρντέρων ἀλόγων καὶ πραγμάτων δεῖ περιφρο- 
νεῖν, χαὶ πεζῇ χαθίστασθαι, καὶ ἄνευ ὀλίγων χαδαλ- 
λαρίων πάντας εἰς δύο φάλαγγας ἦτοι τάξεις, f) xal 
εἰς ἕν τετράγωνον πλινθίου σχῆμα παρατάξεσθαι, καὶ 
μέσον μὲν τὰ ἄλογα ἣ τὸ τοῦλδον φέρειν, ἔξωθεν δὲ 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας, ὡς εἴρηται, ἐν τάξει, χαὶ τοὺς 
τοξότας ἑξωτέρω, xal οὕτως τὰς μεταστάσεις xal 
ἀναχωρήσεις ποιεῖσθαι ἀσφαλῶς. 

xt' . Πάλιν δὲ ἐὰν αἰσίως τὰ τοῦ πολέμου ἐξέλθῃ, 
xaX Θεοῦ βοηθοῦντος ἄρξηται ἡ νίχη, οὐ δεῖ ὠθήσει 
καὶ μόνῃ ἀρχεῖσθαι ὡς ἀπειροχάλους μὴ εἰδότας 
χρήσασθαι τῷ xatpip, ἀλλὰ ἀχαίρως ἀχούειν φιλοῦν- 
τας τὸ, Νίχα, χαὶ μὴ ónepvixa, xai ἐνδιδόντας σφα- 


tempore cedas, majores tibi molestias accumules, C λερῶς xai μείζονα διὰ τῆς ἐνδόσεως τοῦ καιροῦ 


et incertum rerum futurarum eventum reddas, sed 
eversione hostium absoluta utendum omnino 
est. 

96. Si ad aliquam munitionem hostis confugit , 
vel vi et manu, vel aliis quibusvis formis, homini- 
bus et jumentis, instructa acie in suminas angu- 
stias coercendus est , vel alia quavis consentiente 
atque idonea utilitate, usquedum perfecte illum 
everteris : neque tum defatigari oportet, quando 


paulum illum repuleris : neque rei universe exi- 


tum propter exiguam amplius laborum patientiam 
abjicere debes, post tantos labores atque sudores, 
post tanta belli pericula:: quoniam et in venatione 
quod pene effectum est, perinde est ac sí nihil esset. 


κάματον ἐπισωρεύοντας, xal ἄδηλον τὴν μέλλουσαν 
ἔχδασιν ἑαυτοῖς χατασχενάζοντας, ἀλλὰ δεῖ τῇ τοῦ 
ἐχθροῦ τελείᾳ χαταλύσει ἐπιμένειν. 

xc'. Εἰ δὲ ἐν ὀχυρώματι χαταφεύγῃ, σκονδάζειν 
ἣ χειρὶ ἢ διὰ τῶν λειπόντων εἰδῶν «οἷς ἀνθρώποις, 
ἣ τοῖς ἀλόγοις, διὰ παραφυλαχῇς στενοχωρεῖν αὐτὸν 
μέχρι τελείας αὐτοῦ χαταλύσεως, fj ἐπωφελῶν ἡμῖν 
γινομένων συμφώνων, xat μηδὲ ἐκλύεσθαι τῇ ὀλίγῃ 
θήσει, μηδὲ ἀμελεῖν τῆς τοῦ πράγματος ἐχόάσεως 
δι᾽ ὀλίγην καρτερίαν μετὰ τοσοῦτον πόνον, χαὶ xá- 
patov xal μετὰ τοσοῦτον ix. τοῦ πολέμου χίνδυνον " 
ἐπεὶ xol ἐπὶ τοῦ χυνηγίον τὸ παρὰ μικβὸν ἀντὶ τοῦ 
μηδενός ἔστι. 
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κζ΄. Μήτε μὴν περιφρονεῖν τῆς τῶν στρατιωτῶν 27. Militum tuorum ordinis conservatio post 


εὐταξίας ἀπὸ τῆς νίχης μάλιστα, ἀλλὰ συντεταγμέ- 
νους διώχειν, xal μετὰ ἐπιστήμης καὶ νουνεχίας 
ἐπισχοποῦντα τὸν στρατηγὸν τὰ δέοντα. Οὐχ ἀρχεῖ 
γὰρ δύναμις μόνη εἰς ἀσφάλειαν ἰδίαν ἣ βλάδην τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ μετὰ τὴν Θεοῦ βοήθειαν xal ἡ τοῦ 
στρατηγοῦ διοίχησις ἀναγχαία xal πρώτη τυγχάνει. 


χη΄. Πρέπον σε οὖν, ὦ στρατηγὲ, τοῖς τε χαιρηῖς xat 
«τοῖς τόποις ἁρμοδίως χεχρῆσθαι * χαὶ ἐὰν δοχιμά- 
ev; τοῦ πάντως γενέσθαι πόλεμον δημόσιον, πάντα 
σχοπήσεις, χαὶ τόπον ἐπιτήδειον γυμνόν τε χαὶ ὁμα- 
λὸν διὰ τοὺς χονταράτους (δ). Καὶ μὴ μόνον τὰ δεξιὰ 
'xai ἀριστερὰ καὶ ὀπίσθια μέρη προερευνᾷν δεῖ καὶ 


victoriam negligenda tibi non est, sed instructis 
copiis cum scientia et aitentione militari prose- 
quantur hostes, imperatorque ipse esttendat din- 
genter quid facto opus sit. Neque enira ad incolu- 
mitatem vestram, in hostiumque perniciem poten- 
tía sole valet, sed secundum Dei benignitatem, im- 
peratoria ac diligens rerum administratio, prseci- . 
pua-a&c summe necessaria est, 

.28. Temporibus aclocis idonee commodeque 
utaris. Si bellum publicum futurum perspexeris , 
omnia loca perlustrabis, nuda atque exposita loca 
hastatis tuis eliges. Neque solum dextra sinistrie» 
que posilee psrtes perscrutandae sant omni ex parte 
aciei usque ad belli Gnem, sed et finitima loca ex- 


ἀπὸ δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν τῆς παρατάξεως μέχρι p ploranda suut , ne fosss, vel naturales vel artifi- 


τοῦ πέρατος τοῦ πολέμου, ἀλλὰ xal τοὺς περιχειμέ- 
νους τόπους ψηλαφᾷν, μήποτε λάκχοι εἰσὶν, 1j αὗτο- 
φυεῖς, ἣ ὀρωρυγμένοι, h δόλος τις ἄλλος πρόχειται. 

κθ΄, Κατὰ δὲ τὴν τοῦ πολέμου ἡμέραν, ὡς ἄνω εἴ- 
φομεν, τῶν βιγλῶν προεξερχομένων ἅμα put εἰς 
«ἐσσαρα μέρη τοῦ τόπου ἔνθα fj συμδολὴ γίνεται 
ἀπὸ δύο χαὶ τριῶν μιλίων ἐν διπλαῖς βίγλαις παρ- 
ἀγγέλλειν αὐτοὺς μὴ μόνον πρὸς τὴν τῶν ἐχθρῶν 
κίνησιν ἀποδλέπειν χαὶ μηνύειν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς 
θέλοντας προσρυῆναι (δ), ὡς εἰχὸς, τοῖς ἐχϑροῖς ἀπο- 
σχοπεῖν χαὶ συνέχειν αὑτούς. Ἐντεῦθεν γὰρ καὶ τοὺς 
ἀποφεύγοντας ἐχ τοῦ στρατοῦ ῥᾳδίο;ςς χωλύουσι, καὶ 
«τοὺς ix τῶν ἐχθρῶν βουλομένους προσρυῆναι, xat 
ἐπιφερομένους, ὡς εἰχὸς, ἤδη τινὰς μετὰ ἀσφαλείας 


ciosæ sint, vel dolus aliquis lateat. 


29. Ipso belli die, quemadmodum prediximus , 
excubiis simul cum prima luce in quatuor partes 
illius loci ubi conflietatio futura est divisis, aut duo 
aut tria circumeirca milliaria, precipies, ut nom 
modo motus bostium advertant et significent, sed 
etiam eos qui ab hostibus deficere volunt per- 
lustrent, et apud se detineant. Hoc modo enim ees 
qui ab exercitu nostro aufugiun facile prohibebunt, 
et eos qui ab inimicis volunt ad nos deficere, cum 
omni incolumitate ab aliorum contumelia integros 
conservabunt, ne a quibusdam malis viris exagi- 


ὑποδέχονται, εἰς τὸ μὴ ἐπηρεάζεσθαι αὐτοὺς παρά C tentur : quod abs te erga eos, qui ad nostras par- 


«tvtuy καχῶν ἀνθρώπων, ὅπερ xal ἀεί σε χρὴ mapa- 
φυλάττειν εἰς τοὺς προσφεύγοντας μετά τινων πρα- 
Ὑμάτων τῇ ἡμετέρᾳ πολιτείᾳ ὡς; ἀναγκαῖον καὶ δίχαιον. 

X. Εἰ δὲ xavà τὰ ἔμπροσθεν μέρη τῆς παρατά- 
ξεως βιγλεύοντες ἄχρι ἑνὸς σαγιττούόλου τῆς τῶν 
ἐχθρῶν παρατάξεως, ἔμπροσθεν τῆς ἰδίας περιπατεί- 
«ωσαν χαὶ ὁδηγείτωσαν, μήπως, ὡς εἴρηται, φόσσαι 
ἤγουν ὀρύγματά εἰσιν, ἣ ἕτερος δόλος [με]μελέτηται͵ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν * καὶ ἀναστέλλειν τοὺς ἰδίους εἰς 
«ὸ μὴ ἀδοχήτω; περιπίπτειν. 

λα΄. Ἐν γὰρ τοῖς ἀναγχαίοις τόποις xal καιροῖς 


ph μόνον, ὡς εἴρηται, ἀπλᾶς βίγλας χατὰ τῶν αὐ-. 


«τῶν τόπων ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ διπλᾶς" ἵνα τῆς μιᾶς, 
ὡς εἰχὸς, λανθανομένης τὴν ἑτέραν μὴ διαλάθῃ. 
λβ΄. Καὶ ἐὰν ἕτοιμός ἐστιν ἡ τάξις, καὶ ὁ τόπος 
ἐπιτήδειος, μὴ ἀναμένειν τοὺς ἐχϑροὺς ἐν τῇ συμ- 
δολῇ, ἵνα μὴ χανονίζωσι xal μεθοδεύωσι τὴν τάξιν, 
ἀλλὰ ἀσφαλῶς ὁρμᾷν καὶ ἐπιτίθεσθαι τοῖ; ἐχθροῖς. 
λγ΄. Ἐὰν δὲ ὑπέρθεσιν ἔχῃ,ὡς εἰκὸς, τὰ τῆς συμ- 
60), διά τινας εὐλόγους αἰτίας, ἀναγχαῖόν ἐστιν τὴν 
δευτέραν μάλιστα τάξιν ἐν ταῖς εὑρισχομέναις ὕλαις 
ἣ τοῖς χοιλοτέροις τόποις ὄπισθεν χρύπτειν * ἵνα 
μὴ πρὸ πολλοῦ τοῖς ἐχθροῖς ἀχαίρως προφαινομένη 
αὐτὴ μεθοδεύηται, xal ἐπιδουλεύηται ὑπὸ ἐγχρυμ- 
μάτων, ἣ καὶ ὑπὸ ἄλλων ἐγχειρήσεων χατασοφίζηται. 
AB. Ἐπεὶ δὲ περὶ βιγλῶν ἐμνημονεύσαμεν, δεῖ σε 


tes profugiunt, quasi justum et necessarium con- 
servelur. 


90. Qua in anteriore parte exercitus excubiz 
sunt, ante $uam partem, usquedim intra unius sa- 
gite jactum venerint aciei hostium, ambulent , 
eamque ducant, ne fosse ullie ac lacus fiant, aut 
dolos ullus susceptus sit, suosque tum admoneant, 
ne de improviso in aliquod malum veniant. 


91. Necessariis locis ac temporibus non modo 
simplices, verum etiam duplices vigili consti- 
tuendse sunt, ut si quid aiteram lateat, anibas la- 
tere non possit. 

δι. Si iustructa acies, si locus idoneus fuerit , 
ne exspectent dum hostes eos invadant, ut ne ma- 
lum aliquod ac dolum machinentur, sed confestim 
in eos omni impetu ac incursione ruendum est. 

99. Si dilatio aliqua conflictationis habeatur, se- 
cunda acies in locis condensis silvosisque atque 
asperioribus occultanda est, ut ne si hostes longo 
ante tempore eam animadverterint, insidiis aliisque 
molitionibus multis appetant atque invadant. 


94. Quoniam de excubiis mentionem fecimus, 


NOTE. 


(4) Korrapácovc. Scribebatur, χοντάρους. 


(5) Προσρνῆναι. Scribebatur, πρὸς ῥνῆναι. 


LEONIS PHIT.OSOPHI 


ostendendum quemadmodum hse ſirmandæ suot. A αὑτὰς ὀχυρὰς ποιεῖν, xaX διαιρεῖν τοὺς βιγλεύοντας, 


Excubias in duas partes divides ; ut alter:e vigilent, 
siterg vicissim dormiant. Nemini enim fidem ha- 
beas, quamvis receperit se integram noctem vigi- 
laturum. Sownus enim ac sopor de improviso 
sponte quadam sua opprimunt, Cum vigilare volunt, 
recti pedibus consistant : sessiones enim ac recuba- 
tiones corpora iu somnum pr:ecipitant : stationes 
&utem pedum mentem iudormientem excitant. 


$5. Bello jam confecto, qui sauciati fuerant re- 
levandi consolandique sunt ; qui ceciderunt hone- 
stum funus habeant, laudibusque multis cohone- 
stentur, qui pro fide Christiana, pro fratribus, 
suam ipsorum vitam profuderunt. Hoc autem 
justum eligiosunque factu est, οἱ alacritatem 
multam viventibus affert. 

96. Si liberi illis fnerint, aut conjux, si hoc con- 
stet strenue illos atque alacriter in prelio dimi- 
casse, lionestis modis abs te relevandi sunt. 

97. Quoniam Romanos omnesque alias nationes 
videmus acies suas ita instruere, ul quam maxime 
eminus cerni possint, trucem — magis aspectum 
vültu 3c facie, quam armis lucentem et coruscan- 
tem aciem in bello pre se ferant : quanquam hoc 
umbratile cito evanescit : nam secunduni Dei volun- 
fatem , imperatoris administratione , et exercitus 
slacritate, bella conficiuntur : propter eos tamen 
qui hzc requirunt, si silvosa aut cava loca fuerint, 
ibi copi occultandz, et longo ante tempore hosti- 


fva οἱ μὲν ὑπνῶσιν, οἱ δὲ ἐγρηγορῶσιν, xal οὕτως 
ἐναλλάσσοντας ἀλλήλονς βιγλεύειν. Μὴ γὰρ πιστεύ- 
σῇς τινὶ, xav ὑπόσχεσιν ποιεῖται ὅλην τὴν νύχτα 
Ὑρηγορῖσαι ἄγρυπνον χαὶ γὰρ ἐνδέχεται xot αὐτό- 
μβατὸν ὕπνον ἐπελθεῖν’ ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις βίγλαις, ὅτε 
χρεία, πάντως xaX ὀρθοὺς Ἰσταμένους βιγλεύειν. AL 
γὰρ καθέδραι καὶ αἱ ἀναχλίσεις τὰ σώματα μαραί-. 
νουσιν εἰς ὕπνον * ἡ δὲ τῶν σχελῶν στάσις διέγερ- 
ety τῆς διανοίας ποιεῖ, 

λε΄, ᾿Αναγχαῖον δὲ σοι μετὰ τὸν πόλεμον, ὦ στρατ- 
ἡγὲ, τοὺς πληγωθέντας ἐν αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν 
«αραμυθεῖσθαι, xal τοὺς διαπίπτοντας ἐν τῷ πολέ- 
μῳ ταφῆς ἀξιοῦν, καὶ μακαρίξειν διηνεχῶς, ὡς ὑπὲρ 
τῆς πίστεως καὶ τῶν ἀδελφῶν μηδὲ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν 
προτιμήσαντας * ἐπειδὶ; xal ὅσιόν ἐστιν, καὶ προ- 
θυμίαν τοῖς ζῶσιν ἐμποιεῖ, 

ἃς". Εἰ δὲ τέχνα αὐτοῖς εἰσιν, ἣ σύμδιος. χαὶ φα- 
γερόν ἔστιν [ὅτι] ἀγωνιζόμενοι προθύμως ἐτελειώθη- 
σαν, καὶ ταῦτα παραμνθίας ἀξιοῦν τῆς κροσηχούσης. 

λζ΄, Ἐπειδὴ δὲ εὑρίσχομεν καὶ Ῥωμαίους xai πάν- 
τας τοὺς ἐθνιχοὺς ὡς ἐπίπαν μηχοθέντας ἀλλήλων 
παρατάξεις ὁρῶντας ἐπισημαίνεσθαι τὴν στυγνωτέ- 
pzv μᾶλλον τῇ ὄψει ἐπιτυγχάνειν ἐν ταῖς μάχαις, 
ἧπερ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις λάμπουσαν * χαὶ τάχα d»- 
δές ἐστιν τὸ χυδαῖον τοῦτο. Μετὰ γὰρ «fc χρίσεως 
toU Θεοῦ τῇ τοῦ στρατηγοῦ διοιχήσει καὶ προθυμίᾳ 
τοῦ στρατοῦ πόλεμος χρίνεται " ἀλλ᾽ οὖν διὰ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα στοχαζομένους δέον ἐστὶν, ὥστε εἰ μὲν 
ὕλαι ἢ χοῖλοι τόποι πρόχεινται, ἐχεῖσε τὸν στρατὸν 


bus non Οδιθῃιδινάδε sunt, ut ne si anie unum aut ; ἀποχρύδειν, xaX πρὸ πολλοῦ τοῖς πολεμίοις μὴ ἐπι- 
alterum signum ab hostibus cognoscantur, insidizse δειχνύειν * ὥστε μὴ κχατασοφίζεσϑαι καὶ ἐπιύου- 


illis dolique struantur, 


$8. Si nudus locus purusque aer fuerit, cassideg 
auas non capite, sed manibus gestent, douec prope 
bostes venerint : scuta autem parva coram in pe- 
riore ferant, tegantque galeas et cassides: vel a 
tergo humeris gestent, 8i scuta. ferrea ac splendida 
habeant : sed et ferrum hastarum predicto modo 
occulletur : ut arina. eminus nullo modo luceant , 
cum presertim ejusmodi signo si consignentur 
bostes, mentes illorum anticipentur, et in formidi- 
nem quamdam ante bellum cadant. 


λεύειν αὐτὸν, εἰ μήπω ἔλθωσιν ἀπὸ ἑνὸς fj, δευτέρου 
σημείου. 

An. ΕἸ δὲ γυμνὸς 6 τόπος χαὶ χαθαρὸς 6 ἀήρ 
ἐστιν, τότε τὰς κασαίδας παρασχενάζειν μὴ πρὸ Ἐολ- 
λοῦ φορεῖσθαι, ἀλλὰ ταῖς χερσὶ χατέχεσθαι μέχρις 
ἂν ἐγγίσωσιν οἱ ἐχθροί. ᾿Αλλὰ xal τὰ σχουτάρια 
μιχρὰ ὄντα ἔμπροσθεν εἰς τὸ στῆθος φέρειν, καὶ 
σχέπειν δι᾽ αὐτῶν xai τὰ λωρέχια καὶ τὰς χασσίδας " 
ἣ ἤπιαθεν κατὰ τῶν ὠμοπλατῶν φέρειν, εἰ ἔχουσι 
σιδηρᾷ σχουτάρια λαμπρά. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ σίδηρα τῶν 
χονταρίων ἀποχρύπτειν, εἰς τὸ παντοίως τὰ ὅπλα 
μήκοθεν διαλάμπειν διὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, ἀλλ᾽ 


ὥστε xal διὰ τοιούτου σημείου, ὅπερ σημειοῦνται οἱ ἑναντίοι, προχαταλαμλδάνεσθαι τὰς γνώμας αὐτῶν, 


καὶ εἰς δειλίαν χαὶ πρὸ τῆς μάχης μεταπίπτειν. 


$9. insidias autem occultas atque abditas eo D — 3€". Κελεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, μάλιστα xal τὰς 


modo facies, quem tibi ante descripsi. Si enim 
idonee opportuneque fiant, maximas utilitates in 
bello afferuut, magnasque admodum copiss ita de- 
leveruut, ut nullus locus confligendi aciei universae 
relinqueretur. 


40. Qui enim locorum opportunitate ad hzc 
abundabant, vel condensis in locis, vel cavis in 
recessibus, vel in colle aliquo magno, vel vallibus, 
vel montibus finitimis usque ad hostium copias 
[roductis , ut ab hostium notitia hoc modo occul- 


ἐνέδρας fixov ἐγχρύμματα ἐν τῇ μάχῃ xatk λόγον 
ποιεῖσθαι, ἤτοι κατὰ τὸν πρώην ἡμῖν διατυπωθέντα 
τρόπον. Αὐταὶ γὰρ ἐπιτηδείως χαὶ πρεπόντως γινό- 
μεναι μεγίστας ὠφελείας ἐν ταῖς μάχαις ποιοῦσι, 
καὶ διαφόρως μεγάλας δυνάμεις ὑπὸ ὀλίγων χατ- 
ἔλυσαν, ὥστε μηδὲ καιρὸν γενέσθαι τὴν ὅλην παρά- 
ταξιν συμπλαχῆναι. 

p'. Εἰ μὲν yàp τόπων ἐπιτηδείων πρὸς ταῦτα 
εὐπορήσαντες, οἷον ἢ ὕλης δασείας, f) χοιλάδος, ἣ 
βουνοῦ μεγάλον, ἣ φαράγγων, ἣ ὀρέων ἐγγιζόντων, 
καὶ μέχρι τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως συνεχτεῖνο- 
μένων, ὥστε δι᾽ αὐτῶν λαθεῖν καὶ μὴ πόῤῥωθεν 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


ὑρώμενον τὸ ἔγκρυμμα μεθοδευθῆναι πρὸς ἐπιύου- A tari possint, οἱ molitiones idoneas struere, insidias 


Afjv. Οὕτως οὖν τοῖς νώτοις τῶν ἐχθρῶν ὄπισθεν 
ἄφνω ἐπελθόντες πρὸ τῆς συμπλοχῆς διετάραξαν χαὶ 
τρεζαν αὑτούς, 

pot. “Αλλοι δὲ οὐ πλησίον τῶν ἐχθρῶν τῆς παρᾶ- 
πάξεως ταύτην ἐποίησαν ἐπιτήδειον οὐχ ἔχοντες 
«όπον, ἀλλὰ ix πλαγίου αὐτῶν μέσον τῆς ἰδίας xal 
ξῆς τῶν ἐχθρῶν τάξεως ποιήσαντες, f) xaX ὄπισθεν 
τῆς ἰδίας ἐχ πλαγίον, χαὶ τὴν μὲν μείζονα δύναμιν 
εἰς ἐγχρύμματα ἔταξαν, τὴν δὲ ἐλάττονα σχηματι- 
κῶς ἔμπροσθεν ἔταξαν. 

μθ΄. "Aot δὲ μέρος. τοῦ στρατοῦ ἔταξαν εἰ; Ey- 
xpoppa, xal οὐ τὸ μεῖζον μέρος, ἀλλὰ τὸ ὀλιγότε- 
pov ^ τῆς δὲ συμόολῃς γενομένης ἐχουσίως τῶν προ- 
ταγέντοων εἰς φυγὴν ὁρμησάντων, xa τῶν ἐχθρῶν 
ἣν δίωξιν ἀτάχτως ποιουμένων, μετὰ τὸ παρελθεῖν 
αὑτοὺς τὸν τόπον τῆς ἐνέδρας ἐξελθόντες οἱ τὸ ἐγ- 
κρυμμα ποιήσαντες κατὰ τοῦ νώτου ὄπισθεν τῶν 
ἐχθρῶν ἐπέστησαν᾽ εἶτα χαὶ οἱ φυγόντες ἀντίστροφοι 
γινόμενοι πρὸς τὸ σύνθημα ὅπερ προόρισαν ἐν τῷ 
μέσῳ ἀπέλαθδον αὐτούς. Τοῦτο δὲ ὡς ἐπὶ πολὺ ἐπὶ 
«ὧν βορειοτέρων καὶ Σχυθιχῶν ἐθνῶν γίνεται διὰ τὸ 
ἄταχτα εἶναι, οἷον Τούρχων xai τῶν ὁμοίων αὑτοῖς. 

μγ΄. Ἐὰν δέ τις φόσσαν βαθεῖαν, ἤγουν ὄρυγμα 
ἐπὶ ὀχτὼ ἢ δέχα πόδας τὸ πλάτος ἐπὶ ἱχανὸν διά- 
στημα ὀρύξῃ, καὶ σχεπκάσῃ ταύτην ξύλοις λεπτοῖς 
χόρτῳ τε xal χώματι, ὥστε ἠνωμένην xal ὁμοίαν 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ὀρύγματος εἶναι τῇ ἐγγιζούσῃ 
αὐτῷ tfj. καὶ κατὰ μηδὲν διαλλάττειν. ᾿Αλλὰ μηδὲ 
«b ἐπαρθὲν χῶμα ἐάσῃ παρακεῖσθαι αὐτῷ, ἵνα μὴ 
᾿ἐμφαίνῃ τινὰ ξενοπρέπειαν" ἐν τῷ μέσῳ δὲ τοῦ 
αὐτοῦ ὀρύγματος χαταλίπῃ τινὰς τόπους στερεοὺς 
σεσημειωμένους χαὶ ἐγνωσμένους πρὸς τὸ παρὸν τῷ 
ἰδίῳ στρατῷ. Ἑκχατέρωθεν δὲ, ἤγουν ἔνθεν κἀχεῖθεν, 
ἐχ τοῦ πλησίον τοῦ ὀρύγματος ἔγχρυμμα εἰς ἀφανεῖς 
τόπους ποιήσῃ, καὶ παρατάξει τοὺς λοιποὺς πρὸ τοῦ 
ὀρύγματος εἶτα συμδολῆς γενομένη; ἐχουσίως cl 
«-ροταγέντες τὴν τροπὴν σχηματισάμενοι αὐτοὶ μὲν 
δὰ τῶν ἐγνωσμένων αὐτοῖς τόπων xal στερεῶν ἄχιν- 
δύνως παρέλθωσιν. Οἱ ὃὲ ἐναντίοι σφοδρῶ; καὶ 
ἀσχέτως τὴν δίωξιν ποιησάμενοι ἐμπέσωσιν ἐν τῷ 
ὁρύγματι, ὑπεξελθόντες δὲ ἄφνω οἱ τὸ ἔγχρυμμα 
ποιησάμενοι, εἶτα ἐπαναστρέψαντες xal οἱ τὴν ὑπο- 
χώρησιν σχηματισάμενοι, τοὺς πλείους τῶν ἐχθρῶν 


suas positas habebant : isti a tergo bostium de - 
improviso irruentes , ante manus consertas fude- 
runt eos, et in fugam verterunt. 

41. Alii prope hostium copias, cum loeum non 
baberent idoneum, hoc minime fecerunt, sed a la- 
tere in medio sus hostiumque aciei eos collocan- 
tes, vel ἃ tergo sus aciei obliquantes , majores co- 
pias in insidiis collocaverunt, et minores ad coram 
confligendum cum hostibus instruxerunt. 


42. Alii partem exercitus non majorem, sed mi- 
norem in insidiis locaverunt, conflictatione jam in. 
cepta fugre voluntari: iis qui in acie instructi erant 
sese mandantibus , et hostibus illos confuse Insc- 
quentibus, et locum illum ubi insidise sunt locatee 
transeuntibus : qui in insidiis positi erant ἃ tergo 
hostes invadant : qui vero ante aufugerunt, tessera 
facia quam ante sibi proposuerant , conversi ito- 
rum in hostes, insequuntur eos. Hoc autem ferc 


*plerumque adversus aquilonares bomines Scythi- 


casque nationes maxime (it, ut Turcse, et qui sunt 
lis similes. 

4S. Si quis fossam altam ad octo aut decem pe- 
dum latitudinem satis longo intervallo effoderit, 
hancque lignis tenuibus, cespite, feno atque aggere 
contexerit, quasi una eademque cum (finitimis locis 
terre superfcies esset, nihilque ἃ circumstante 
lerra distet, eductum autem aggerem universum 
ibi jacere non sinst, ne aliquam novitatis suspicio- 
nem afferat , in. medio autem ejusJem fosse loca 
quidam firma reliquerit, ad id tempus notata, et 
designata exercitui tuo, et utrinque hinc , atque 
illinc prope fossam insidias abditis locis clam col- 
locaverit , et ante fossam reliquos instruxerit , 
deinde conflietatione incepta voluntariam fugam, 
qui instructi in acie surt , simulaverint, et per co- 
gnita firmaque loca secure transierint , bostes au- 
tem inipetuose ac vehementer ingequantur, deinde 
ii, qui fugam siinulabant conversi in eos , aliis in 
fossam precipitatis , aliis inopinata hac machina- 
Lione in fugam conjectis, magnam partem hostium 
delebunt, nisi ab hostibus hoc ante animadver- 
sum , vel ἃ quibusdam ironsfugis indicatum 


ἀπολέσωσὶ πάντως, τοὺς μὲν ὡς ἐμπεσόντας εἰς τὸ D sit. 
ὄρυγμα, τοὺς ὃὲ ὡς τραπέντας ἀτάχτως ἐπὶ τῷ ἀδιχήτῳ (6) συμπτώματι, εἰ μὴ ἄρα παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν προγνωσθῇ, ἣ διά τινων πρὸς ῥυέντων αὐτοῖς χαταμηνυθῇ. 


μδ΄. Ἐὰν δὲ τὸν ὅμοιον τρόπον χαὶ διὰ πάλων «s- 
κηγμένων τις ποιήσῃ, δύο xal!) τρεῖς εἰσόδους 
ἀπαθεῖς ἐπινοήσῃ ἐγνωσμένας τῷ παρατασσομένῳ 
στρατῷ, εἶτα πρὸ τῶν κάλων ἐχείνων παρατάξηται" 
ἀχηματισάμενος ἐν τῇ συμδολῇ κατὰ τὸν ὅμοιον 
«ρόπον τὴν φυγὴν προτρέψηται τοὺς ἐχθροὺς τοῖς 
πάλοις περιπεσεῖν. Καὶ ἐξαίφνης ἐπελθόντες οἵ τε τὸ 


4€. Similiter οἱ palis quis deflxis fecerit dues 
aut tres ingressus, securus, integrosque relinquens, 
et instructae aciei cognitos ; deinde ante palos eos 
aciem instruat , et in ipsa copflictatione fugam si- 
mulans incitet hostes, ut in hos palos ruat, et su- 
bito 8 latere intervenientes insidise, liostes msgno- 
pere ldent. 


ἔγχρυμμα ἔχοντες ix πλαγίου, xoi οὐ σχηματισάμενοι τὴν φυγὴν χατὰ χράτος, χαὶ οὕτως τοὺς 


ἐχθροὺς ἀποχλέσουσιν. 
“με΄. Fivesat δὲ ποιοῦτος δόλος κατὰ τῶν ἐχθρῶν 


49. Hujusmodi etiam dolus adversus hostes sine 


NOTE. 


. (€) ᾿Αδικήτῳ. Scribe, ἀδοχήτῳ. 
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fossis, et palis suscipitur, si quis ferreos tribulos, A xal ἄνεν ὀρύγματος, f| πάλων, ἐάν τις τριδόλους 


id est, murices ad tempus vinculis constrictos pro- 
Jiciat, qui post usum expletum contrabi in se iterum 
possint , ad latitudinem aciei instructe ; in medio 
quatuor aut quinque transitus relinquito centuin 
pedum latjtudine, qui exercitui bellatoro noti sint, 
ramis magnis, aut hastarum cuspidibus peregrinis, 
aut terra aggeribus ad modum tumuli , aut acervi 
lapidum cumulatis, aut aliis evidentibus signis non 
ad initium, sive frontem longitudinis borum tribu- 
lorum positis, sed ad exitum altitudinis ad utram- 
que oram transitus notati. Conflictatione Jam ince- 
pta fugam simulent, et ubi hsec nota signa exer- 
citus transierít, auferantur ea , aut dejiciantur a 
certis quibusdam equitibus ad hoc constitutis ; in- 


σιδηρᾶς ἀσυμφανῶς ῥίψῃ πρὸς ὥραν ἐν σφηχώμα- 
σιν (T) ὁποδεδεμένας εἷς τὸ ἑτοίμως συστέλλεσθαι 
μετὰ τὴν χρείαν, τουτέστιν ἐπὶ πλάτος μὲν p" ποδῶν, 
καὶ πρὸς μῆχος δὲ πρὸς τὸ τῆς παρατάξεως διάστη- 
μα" ἐν τῷ μέσῳ δὲ τέσσαρας ἢ πέντε παρόδους 
χαταλείπῃ ἀπὸ τριαχοσίων ποδῶν πλάτος ἐγνωσμέ- 
νας τῷ συμδάλλοντι στρατῷ, καὶ σεσημειωμένας 
ἀπὸ χλάδων μεγάλων, ἣ χονταρίων χεφαλὰς ξενγο- 
πρεπεῖς ἐχόντων, ἣ γῆς ἀναδολῶν ὡς τυμδὄίων, ἣ 
λίθων ἀποτιθεμένων, ἣ ἕτερον εὔδηλον σημεῖον, οὐ 
μόνον κατ᾽ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς, ἤτοι τῶν μετώπων τοῦ 
μήχους τριδόλων, ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ βάθους ἤτοι τοῦ 
πλάτους παρ᾽ ἑκάτερα τῶν παρόδων, ὥστε τῆς συμ» 
δολῆς γενομένης σχηματίσασθαι τροπὴν, xol μετὰ 


sidie tum binc atque illinc utroque ex latere ad- p τὸ παρελθεῖν διὰ τῶν τοιούτων ἐγνωσμένων παρόδων 


versus hostes irruant , ubi jam in hos tribulos ir- 
fuerint, nec antrorsum aut retrorsum procedere 


possunt. 


τὸν στρατὸν ἐπαίρεσθαι τὰ τοιαῦτα σημεῖα, fito 
καταστρέφεσθαι παρὰ τῶν εἰς τοῦτο ἀφοριζομένων 
καδαλλαρίων, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ἐνέδραν ἐκ τῶν δύθ 


πλαγίων ὑπεξέρχεσθαι ἔνθεν χἀχεῖθεν χατὰ τῶν ἐχθρῶν περιπιπτόντων «οἷς τριδόλοις, καὶ οὐ δυνα- 


μένων οὐδὲ πρόσω οὐδὲ ὄπισθεν εὐχόλως ὑποχωρεῖν. - 
46. Hiec fleri sine tribulis eodem modo possunt, 
si quis rotundas quasdam fossas varie dispersas, 
quas antiqui hippoclastas nominabant, ducat sd 
spatium unius, ad altitudinem duorum aut trium 
pedum, aut acutos pelos defigat in illis ; has diver- 
888, et distantes ἃ se trium pedum omni ex parte 
intervallo, fodies ad universi spatii latitudinem pe- 
dum centum quinquaginta, ad longitudinem totius 
aciel intervalli. Hoc confecto quando ad conflicta- 


πς΄. Τί γίνεσθαι δὲ δύναται xal χατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον xal ἄνευ τριδόλων, ἐάν τις στρογγύλα ὁὀρύ- 
γματα, ἃ ἔλεγον οἱ παλαιότεροι ἱπποχλάστας, ὀρύξῃ 
διεσπαρμένα ἀπὸ ἑνὸς ποδὸς τὸ διάστημα ἔχοντα, 
xai βάθος δύο ἣ τριῶν ποδῶν, xal πάλους ὀξεῖς 
ἐμπήξῃ ἐν αὐτοῖς. Ταῦτα δὲ παρηλλαγμένα ὁρύξει 
χαὶ μὴ ἐπ᾽ εὐθείας, ἢ ἀπὸ τριῶν ποδῶν ἀλλήλων 
κατὰ τὰ τέσσαρα μέρη ἀφεστηχότων, ἐπὶ κλάτος δὲ 
πόδας pv, μῆχος δὲ πρὸ τῆς παρατάξεως διάστημα. 


tionem ventum est, par est, ut prima acies ad unius C Καὶ τούτον γενομένου ἐν τῇ συμδολῇ, ὅταν μὲν ἢ 


milliaris spatium ante eum locum ínstruatur , se- 
cunda post universum intervallum duobus aut tri- 
bus ssgitte jactibus ab eo loco absit, ut sí opus 
fuerit, et qui e prima acie in fugam versi sunt, se- 
eure per ea loca evadant, eisdem intervallis secunda 
acies sine offensione transeat , atque adeo hostes 
invadat. 


πρώτη τάξις προπαρατάσσηται, πρέπον ἵνα ὡς πρὸ 
ἑνὸς μιλίου τοῦ τοιούτου σοφίσματος ἡ αὑτῇ ἴσταται, 
ἡ δὲ δεντέρα ὅπιαθεν αὐτοῦ δι᾽ ὅλου τοῦ διαστήματος 
εἰς τὰ λείμματα τῶν ὀρυγμάτων ὡς ἀπὸ δύο f| τριῶν 
σαγιττοδόλων ὄπισθεν" ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, καὶ 
ol τρεπόμενοι τῆς πρώτης διὰ τῶν ἀχινδύνων παῤ- 
ἐρχωνται, καὶ τὴν δεντέραν τάξιν, ἐὰν χρεία ἐστὶν 


ἐπιθέσθαι τοῖς ἐχθροῖς διὰ τῶν αὐτῶν εὐχαίρων διαλειμμάτων εὐκαίρων διερχομένην, καὶ ἀνεμποδίστως 


οὕτως ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐχθροῖς. 

&7. Quando non ante fraudem banc apparatam , 
sed post eam acies instruitur , tres sagitte jactus 
ab eo loco acies instruatur : et quando hostes vel 
transierint, vel in loco fraudis molitze fuerint, oc- 
currant illis nostri , ut pro celeritate equi Illorum 
Izdantur. Loca autem istius fraudis opportuna, et 
jntegra ad transeundum, lata admodum relinqui 


μζ΄. Ὅταν δὲ οὐ «pb τοῦ σοφίσματος ἡ παρᾶτα- 
ξις γένηται πᾶσα, ἀλλὰ ὄπισθεν αὐτοῦ, δέον ἀπὸ τῶν 
τριῶν σαγιττοδόλων τούτου ὄπισθεν τὴν παράταξιν 
ἵστασθαι, χαὶ ὅταν οἱ ἐχθροὶ παρέλθωσιν ἣ χαταλά- 
θωσι τὸ σόφισμα, τότε ὑπαντιάζειν αὑτοῖς, ἵνα φλά- 
σωσιν οἱ Piero αὐτῶν ἐμπεσόντες ἀφανισθῆναι. ADAE 
τότε οὐ χρὴ πολὺ πλατέα τὰ εὔχαιρα χωρία τοῦ 


non oportet, ut ne magnus hostium numerus secure D σοφίσματος χαταλιμπάνειν, ὅταν f) παράταξι- ὀπίσω 


Don acriter adoriatur. 


48. He rerum aggressiones atque doli clam et 
a paucis fidelibusque bominibus vel ipso die belli, 
vel uno ante die, ad vesperam vel noctu flant, eo 


αὑτῶν ἐστιν, ὥστε μὴ τοὺς πολλοὺς τῶν ἐχθρῶν 
παροδεύοντας ἀκινδύνως τῆς μάχης προσάπτεσθαι. 
μη΄. Τὰ δὲ τοιαῦτα ἐγχειρήματα fyyovv σοφίσματα, 
λανθανόντως σε δεῖ ποιεῖν, ὦ στρατηγὲ, δι᾽ ὀλίγων 
xai πιστῶν ἀνθρώπων, ἣ ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου 


ipso loco quo bellum exspectatur, ibique hostes “ἡμέρᾳ, ἢ πρὸ μιᾶς αὐτοῦ ἡμέρας περὶ τὰς δειλινὰς 


præstolari. Ad hoc tempus autem quibusdam ex 
exercitu muniantur, precipue autem signiferis, ut 
sciant se asservari : et post banda densati am- 


αὑτοῦ ὥρας, ἣ νυχτὸς, kv ἐχείνῳ δηλονότι τῷ τόπῳ 
ἐν ᾧ fj μάχη προσδοχᾶται, χἀκεῖσε τοὺς ἐχϑροὺς 
ἀναμένειν, καὶ πρὸς ὥραν θαῤῥεῖν τοῖς τοῦ στρατοῦ, 


NOTAE. 


(1) ᾿Εν σφηχώμασιν. Scribebatur, ἐν ἀφηχώμασιν. 
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καὶ xa? ἐξαίρετον tol; βανδοφόροις. "Iva δὲ εἰδότες A bulent, quemadmodum opportuuitas locoruw ἐφ. 


φυλάξονται, xai ὄπισθεν τῶν βάδων σφιγχτιοὶ &xo- 
λουϑοῦσιν, ὡς οἱ εὔχαιροι τόποι ἐπιδέχονται. 

pU. Τοῦτο δὲ πάντες παραγγελθῶσιν, ἵνα τοῖς 
βϑάνδοις ἑαυτῶν ἐν τῷ ὑποχωρεῖν μάλιστα ἀχολου- 
θῶσιν, ἵνα μὴ, ὅπερ μὴ γένηται, πλανώμενοι αὑτοὶ 
περιπίπτουσι τῇ παγίδι. 

v. Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων σοφισιλάτων, ὡς 


ἡγούμεθα, ἡ διὰ τῶν τριδόλων ἀπάτη εὐχολωτέρας ὡς 


xai μᾶλλον λεληθότως ἐν ἐχάστῳ τόπῳ δύναται γίνε- 
6θαι. Διὰ τοῦτο οὖν oh πρὸς τοὺς τόπους xal τὴν 
«άξιν ἁρμόζεσθαι. 

να΄. Καὶ ἐὰν δόξῃ σοι συμφέρον τὰν Eqotoy χατὰ 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως γενέσθαι, ὡς ἤδη ἡμῖν 
βἴρηναι, ἀφορίσεις ἀπὸ ἑνὸς ἣ καὶ δευτέρου βάνδον, 


cipit. 


49. Hoc omnibus mandaudum est, ut ín relro- 
codendo iterum banda sequantur, nc, quod alit, 
quidam palautes, in lias pedicas incidant. 


50. Ex iis prae.lictis machinationibus ouibus, 
quemadmoduum nos arbitramur, hæ tribulorum 
maclinationes tum facillime tum obscurissine sin- 
gulis in locis fiunt, ideoque ad locorum naturam 
acies instruatur. 

541. Si ribi utile videbitur incursiones adversus 
hostium aciem facere, ut jam nobis dictum est, ad 
unam et alteram cohorlem, vel pro exercitus tui 


Ἧ πρὸς τὸ πόσον τοῦ ὄντος στρατοῦ πλείονας μετὰ B numero plures etiam, przefectósque illorum fortes 


ἀρχόντων ἀνδρείων χαὶ τολμηρῶν χαὶ φρονίμων xal 
στρχτιωτῶν χρησίμων. Εἰς μὲν τὸ ἴδιον δεξιὸν μέρος, 
ἰοὺ τόπου δηλονότι συμπράττοντος * μίαν ἐνέδραν 
ὀγδύνυσαν χατὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρῆσαι πα- 
ρατάξεως, κατὰ δὲ ἀριστερὺν τὴν ἄλλην ἐνέδραν. 
νβ΄. Καὶ ἐὰν μὲν καρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐγχείρηται 
«αύτην τὴν ἐγχειρεῖν βονλομένη» τῶν ἐχῆρῶν ἀνα- 
στέλλειν, χαὶ μὴ δοῦναι χαιρὸν ἐλθεῖν καὶ ταράξαι 
τὸν παράταξιν. Εἰ δὲ μὰ ἐγχειρῆται παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, ἵνα διὰ τοῦ μέρους ixslyou ἣ 
ei; τὸ τοῦλδον τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, ἐκεζ:ε εὑρισχό» 
pevov ἐπέλθωσιν, f) καὶ τοῖς τών ἐχθρῶν νώτοις, ἣ 
«τῷ κέρατι, ἤγουν τῷ 'χυχλοῦντι μέρει τῆς τῶν ἐχ- 
θρῶν παρατάξεως, ἵνα qu, ὡς; εἰχὸς, καὶ τῶν ἐχ- 
θρῶν ἐ» δευτέρᾳ τάξε. τασσομένων, ἣ xat αὐτῶν 
ἔγζχρυμμα ὄπισθεν τῆς ἰδίας αὑτῶν τάξτως ἐχόντω) 


εὑρεθῶσι τὰ σὰ ἐγχρύμματα ἐχ τοῦ ἐναντίον ὑπ᾽, 


stque audaces, prudéntes strenuosque deliges , 
eosque ad dextrum latus loci, si idoneus fuerit, 
unas insidias contra hostium copias, et ad. lævum 
itidem alias collocabis. 


92. Si ab ho:tibus invadautar, hic appáratus ho- 
sium coercendus est, neque permittendum illud 
leinpus vacoum esse quo se instruant, Siu ab bo- 
stibus non invadautur, ex ca parte vel in tuldum 
hostium quod ad eam partem leeatur, invadant, vel 
iw extremum agmen et teryum hostium, vel in 
cornu, id est, partem aumbientem extremas. oras. 
aciei hostiui, ut ne hostes aut secunda acie iu- 


. structa, vel insidiis post cop'as illorum collocatis, 


tuas insidias suis la:dant. insidias enim tuas in ex- 
cubiis esse oportet, ut tuto iucursionem hostium 
sustineant, eosque opportune invadant, 


&üóvv βλαπτόμινα Δεῖ γὰρ xal αὐτοὺς τοὺς εἰς ἔγχρυμμα ἀπ ἐρχημένους προσχηυλχεύξιν ἀσφαλῶ:, 
Wal οὕτως ἀρμόξζεσθαι τῇ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσει. 


νγ΄. Τὸν 0 χαιρὸν τοῦ ἐγχρύμιατος ἐπιμελῶς 
χανονίζειν, xal μηδὲ πρὸ πολλοῦ τῆς παρατάξεως 
ἐγχειρεῖν ^ ἵνα μὴ ὡς ὀλίγους ἔχουσα fj ἐνέδρα ὑπὸ 


«ὧν ἐχθρῶν βαρῆται, μηδὲ πάλιν ὑστερεῖν, (vo. 


ph φθάση fj συμδολὴ τοῖς παρατάξεως γενέσθαι 
καὶ ἀνωφελὴς αὐτῇ εὑρεθῇ. 

νδ΄. ᾿Αλλὰ ποέπον ἐν τῷ ἅμα μὲν κινεῖν τήν τε 
παράταξιν καὶ αὐτὰ εἴτε ἕν εἴτε δύο γίνονται ἐγ- 
κρύμματα * μᾶλλον δὲ ὀλίγον πρυχινῆσαι τὴν παρά- 
«αῖζιν" ἵνα ἢ μὲν παράταξις διὰ τῶν φανερῶν τό- 
πων ἐρχομένη ἐχεῖθεν τοὺς ἐχθροὺς ἀντιπερισπᾷ * 
ἡ δὲ διὰ τῶν ἀφανῶν ὁμοίως περισκᾷ xal ἀλλήλου:; 
διὰ σχούλκας καὶ σημείου καὶ εἰχασμοῦ κανονίζειν * 
xa τὸν, ὡς εἰχὸς, διὰ συντομίας τοῦ τόπου προλαβ- 
Θάνοντα ἐἑμδραδύνειν xal ἀναμένειν τὸν ἄλλον, ὥστε 
ὡς ἐνδέχεται ἴσως: τὰς ἀμφοτέρας τὴν τε ἐνέδραν 
ἤγουν τὸ ἔγχρυμμα χαὶ τὴν παράταξιν εὑρίσχεσθαι 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὀλίγον τι τὴν ἐνέδραν μᾶλλον 
προχρύειν * ἵνα ὅταν ἄρξωνται οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ τῆς 
ἐνέδρας διαταράττεσθαι, τότε 5 παράταξις ἐγγὺς 
εὑρισχομένη συμδάλη. 

γε’. Διὰ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον, ἐὰν οἱ τόποι ἐπι- 
τήδειοί εἰσιν, Ex τῶν δύο μερῶν δεῖ σε τὰ Eyxpou- 
posa ἐκπέιτδιν, μάλιστα ἐὰν πολὺν xal μέγαν 
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B3. lusidiarum tempus diligen:er advertas, né- 
que longo tempore ante aciem instructam eas loces, 
ne cum pauci in insidiis sint, ab hostibus opprt« 
Wantur : nec rursus nimis tardentur, uc conflicta- 
tio si aliquandiu anto iuceperit, inutiles atque 
inanes insidis sint. 

54. Sed dum universa acies procedit, ipse quo- 
que insidiae sive ume sive οὐ: sint, adversus ho- 
stes, se pravparent, sed ita ut paulum ante cas, acies 
procedat. Ex co flet, ui acies per loca exposita 
ambulans, ad se aciem hostium pertrabiat, insidiz 
per latebrosa loca incedentes similiter se attrabant, 
seque inutuo speculando, significando, conjectndó 
observent, quive priores alteros anteverterint, re- - 
tardent se οἱ præstolentur 608, ut. simul quanum 
fieri possit utraeque tum copie tum insidiae hostes 
adoriantur. lusidiæ autem paulo nunc anteeant, ut 
quando hostes insidiis carperint. connuoteri, acics 
tui prope adducta conflizat. 


55. Hoc modo, s! [oca idonea fucriut, duohus ex 
lateribus ins idiæ collocand:e sunt, si potissime 
magnum habeas cxercitüm, ut altere insidiae 
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incursantes reprimant, a:tere. aulem hostes inva- A σρατὸν ἔχῃς, (va τὸ μὲν lv ἔγκρυμμα τοὺς δπερχο- 


dant. 


50. Si cum jnvascririt minus sccunde res illis 
processerit, vel cum acies tota profligata est, tum 
illi invadere ceeperint, ne sic quidem retrocedant, 
aut hostes dimittant, neque ad secundam aciem 
veniant, et eum iis qui se in fugam dederunt, per- 
misceant, sed eminus consistant, illosque a tergo 
adoriri atque invadere conentur, ut hoc'modo ἃ 
fuga suos retardent, 

57. Tutum hoc. arbitramur esse, ut qui ad insi- 
diss vel ad incursionem ἃ tergo atque a latere ali- 
cujus aciei. mittuntur, vel ad tuldi custodiam, vel 
ad celere subsidium alicujus-partis afflicte, vel ad 


μένου; ἀναστέλλῃ , τὸ δὲ ἕτερον ἁρμοδίως τοῖς ἐχ- 
θροῖς ἐπιχειρῇ. | 

ve". Ἐὰν δὲ ἐγχειροῦντες, ὡς εἰχὸς, μὴ ἐπιτύ- 
χωσιν ἣ χαὶ τροπὴ τῆς παρατάξεως ἐν τοσούτῳ παρ- 
ακολουθήσῃ, μὴ δὲ οὕτως ἐνδιδόναι ἣ ἀφίειν τοὺς 
ἐχθροὺς, μηδὲ ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν ἔρχεσθαι, καὶ 
συναπλέκχεσθαι (8) τοῖς φεύγουσιν, ἀλλὰ ἔξωθεν ἀπο- 
μένειν xal σπουδάζειν αὑτοῖς τῷ νώτῳ τῶν ἐχθρῶν, 
ftot ὄπισθεν ἐνεδρεύειν xal ἐπέρχεσθαι, xal ἐντεῦ- 
θεν ἀναχαλεῖσθαι τὴν τῶν ἰδίων φυγήν 

νζ΄. ᾿Ασταλὲς δὲ ὑπολαμδάνομεν, ἕνα οἱ πρὸς 
ἐγχρύμματα πεμπόμενοι εἴτε εἰς ἐπέλευσιν ἀπὸ 
ὄπισθεν ἣ ἐκ πλαγίων τινὸς παρατάξεως. εἴτε el; 
τούλδου φυλαχὴν, εἴτε εἰς ὀξεῖαν βοήθειαν μέρους 


tergum. aciei custodiendum, sive ad excubias , B τινὸς, ὡς εἰχὸς, Bapoup.tvou, εἴτε εἰς νώτου παρατά- 
drungisti magis, id -est, simul, confertim, quasi ξεως φυλαχὴν, εἴτε εἰς βίγλαν, ὀλίγοι ol τοιοῦτοι, 
mara, sine ordine.instruantur, neque in longam . ἀρμόδιόν ἐστιν, ἵνα μᾶλλον δρουγγιστὶ τάσσωνται, 
aciem, id est, ad ordinem-contabernii aut decurie ἤγουν ὁμοῦ ὡς μάζα ἄνευ ἐρδίνων οὐχὶ δὲ ἐπὶ μα- 


aut quincuriæ; hic onim -apparatus splendidior .ac 
illustrior, furtior atque ordinatior est, et tuto -con- 
flictatioues in prælio facit, tardior tamen minus 
flexibilis ad usui est, Hac dutem. drungisti agpae 
ratio, oinnia contraria habet, et in insidiis facilius 
latere potest :; minore loco contenta, confestim 
znanus conserere potest : itaque exercitatione ac 
usu exploranda liec opportune sunt, et quod ma- 
xime utile est cxperiendo.teneatur. 


88. Sed hoc .pro maguitudine exercitus ad hoc 
emissi, et pro locorum situ flat : si enim zequalea 
Copie, aut majores, quam quz in -conspectu acies 
iustruitur, ad insidias emittuntur, ut uuo e loco 
exeant, tuin. in contubernia dividantur : sin pauci 
emittantur, iique ad diversa loca separentur, tum 
drungisti sive coufertim absque ordine densati 
anmbulent. 

59. in iis enim, quemadmodum dixi, differentia 
qus»dam est. Nam que ordine insidim struuntur, 
fortiter et tulo pugnare possunt : illie quee confuse 
et couferte densantur, ad subsidia celeriter affe- 
renda, et persecutiones vehemenlesque incursiones 
ac turbas valent. | 

00. Hanc igitur idoneam aciem equitum conti- 
nuatione, quemadmodum przediximus, ad optimam, 
quantum fleri potest, ſorinam traduces, si imperita 
liarum rerum fucrit : sin easatis edocta fuerit, neque 
mandatis belli tempere, neque ulla alia præcentione 
opus eril : ipsa enim instructio atque exercitatio 
unumquemque docent quid facto potissimum Opus sil. 

61. Owissiores autem quidam atque imperitio- 
res, hanc aciem ad iustruendum variam et multi- 
plicem esse, atque adeo laboriosum existimant. Hi 
intelligaut, athletas et aurigas, aliosque ejus gene- 
ris bomines qui ad Jusum atque oblectationem. se 
exercent, qui si assequafitur quod cupiunt, medio- 


xpd; παρατάξεως, τουτέστι xaz ὄρδινον ἀκίας B 
δεκαρχίας 7| πενταρχίας. Αὐτὴ γὰρ χορ πὴ καὶ ἐξογ- 
χωμένη xai ἰσχυροτέρα xoi εὐταχτοτέρα ἐστὶ, xal 


ἀσφαλῶς τὰς συμδολὰς ἐν ταῖς μάχαις, ποιεῖται * 


βραδεῖα δὲ. xox δυσμετάθετος ἐστὶ ταῖς χρείαις, ἡ δὲ 
ὀρουγγιστὶ τασσομένη τὰ ἐναντία ἔχει xal ἐν ταῖς 
ἐνέδραις μᾶλλον εὐχόλως λανθάνει δύναται ὀλίγῳ 
τόπῳ ἀρχουμένη xal συντόμως μετατίθεσθαι πρὸς 
πὰς χρείας" διὸ χρὴ μετὰ γυμνασίας δοχιμάσαι εὐχαί- 
Ῥως, καὶ τὸ ἀναγχαιότερον δι᾿ αὐτῆς τῆς πείρα; ἐπ:- 
λέξασθαι. | 
vi. ᾿Αρμόζει δὲ xal πρὸς τὸ ποσὸν, τοῦ στρατοῦ, . 
ποῦ ἐπὶ τούτῳ πεμπομένου xal πρὸς τὰς τῶν τόπων 
θέσεις * ἐὰν γὰρ ἡ μείξων δύναμις f] ἰσόμερο; τῆς 
φανερῶς τασσομένης πέμπηται εἰς ἔγχρυμμα δι᾽ 
ἐνὸς τόπου ἐγχειρῆσαι προσδοχοῦσα, τότε δέεται κα- 
τὰ δεχαρχίαν τάσσεσθαι " εἰ δὲ ὀλίγων οἱ πεμπόμε- 
vot, ἣ χατὰ διαφάρων τόπων, τότε δρουγγιστὶ xal 
ἁμοῦ ἄνευ ὁὀρδίνων σφιγχτοὺς τάσσεσθαι. 
^ νθ΄. Ἐν τούτοις γὰρ ἐστὶν ἡ διαφορὰ, ὡς εἴρηται, 
ἀμφοτέρων, ὅτι ἡ μὲν ἐν συντάξει γινομένη ἐνέδρα 
τὸ ἰσχυρῶς καὶ ἀσφαλῶς μάχεσθαι ἔχει, ἡ δὲ δρονγ- 
vit γινομένη τὸ ὀξέως πχρέχειν τὰς βοηθεία; xal 
τὰς; διώφεις xal τὰς ἀθρόας ἐπελεύσεις xal ταραχὰς 
3.0:&100a4. 
ξ΄. Ταύτην οὖν τὴν τάξιν ἐπὶ τῶν καδαλλαρίων 
ἁρμοηδίαν νομίζομεν, ἣν δεῖ σς χατορθοῦν διὰ συν- 
ἐχοὺς γυμνασίας, καθ᾽ ὃν εἰρήχαμεν τρόπον, εἶγε 
μὴ ἐν πεέρᾳ ταύτῃς προγέγονας “ ἐὰν Ἱὰρ αὐτὴ 
δεόντως κατορθωθῇ, οὐδὲ μανδάτων χρεία ἐν καιρῷ 
πολέμον, οὐδὲ ἄλλης παραγγελίας" αὕτη γὰρ tj τά- 
ξις xal γυμνασία ἕκαστον διδάσκει τὰ δέοντα. 
ξα΄, "Iato; δέ τινες τῶν ὀχνηροτέρων καὶ ἀσφαλέ. 
ortpov λογίζονται, ποιχέλην τινὰ xal πολυειδῆ τὴν 
τάξιν ταύτην εἶναι, χαὶ ἐντεῦθεν ἐπὶ χόπον (9). οὗ; 
εἰδέναι δέον, ὅτι οἱ ἀθληταὶ xal ἁνίυχοι xal ἄλλοι 
τινὲς τῶν εἰς παίγνια χαὶ τέρψιν ἀγωνιζομένων, ὦ» 
ἢ μὲν ἐπιτυχία ὀλίγων ἐστὶ χρημάτων εὐπορία, ἡ δὲ 


NOTE. 


(8) Συναπιλέχεσθαι. Scribe, συμπλέχεσθαι. 


(9) 'ErrsvOcv ἐπὶ κόπον. Scribe, &. —XXX 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


810 


ἀστοχία ἀζήμιός bos: λύπη. Οὗτοι οὖν τοσοῦτον μό- A crem inde pecuniani colligunt : sin frustrentur, do- 


χθον καὶ χάματον ὑπομένουσι μετὰ νηστείας βρωμά- 
τῶν χαὶ παραφυλαχῆς xai ἀνενδότου γυμνασίας, εἰς τὸ 
δυνηϑῆναι μαθεῖν, ποῖα μέν εἰσι τὰ Ἰτρὸς βλάδην τῶν 
ἀντιπάλων γινόμενα, τίνα δὲ τὰ φυλάττοντα τὴν ἐξ 
αὐτῶν ἐγχειρουμένην ἐργασίαν. Πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦ- 
θα χρὴ ἀόχνως χαὶ πολυτρόπως xal σεσοφισμένως 
πὰς παρατάξεις καὶ γυμνασίας ποιεῖσθαι, ὅπου τὸ 
. μὲν σφάλμα παρευθὺς, f) τὸν θάνατον, $ τὴν χεί- 
ρονα θανάτου φυγὴν φέρει, fj δὲ ἐπιτυχία χαρὰν xal 
κέρδος, καὶ ὑπόληψιν ἀγαθὴν, xat μνήμην ἔνδοξον 
ἀληθάργηγτον. 


autent ingentem latitiam, magnas commoditates , 


ebscurandam habet. 


lore quadam haud ita damnoso afülictantur, mul- 
wn laboris sudorisque sustinere, magnam ine- 
diam cibi, magnas viyilias, irrequietam exercita- 
tonis molestiam perferre, ut que adversariis suis 
offensioui esse possunt, et qua ad sug industrim 
conservationem valent, cognoscant ; quanto major 
operosiorque cura cum omni diligentia, provisio- 
neque suscipienda est, ut exercitationes bellicze 
acierumque iustruendarum rationes cumprimis te- 
ueantur, ubi si qui offensio fucrit, vel morte 
statim, vel deteriorem morte fugam affert, Iructus 
existimationem bonam, meinoriam nulla obliviono 


ξβ΄. Πῶς yàp οὐκ ἄτοπον καὶ ἐπιδλαδὲς xa 0X- Β 62. Absurdum enim, noxium ct perniciosum est, 


θριον, ἑνὶ xaX τῷ αὐτῷ ἁπλῷ τρόπῳ τάσσεσθαι xai 
ix τυχόντος σφάλματος χρίσιν τοσούτου πλήθους 
ἀνδρῶν γίνεσθαι, χαὶ μηδὲ ἐπιγινώσχεσθαι τὸν ἀμαρ- 
τήσαντα, ἀλλὰ τῷ σφάλματι τοῦ ἑνὸς πάντας ὅπ- 
άγεσθαι ὁπόταν οὐδὲ πολλὰ εἰσὶ τάχα τὰ χεφάλαια τὰ 
ὀφείλοντα γίνεσθαι, ἀλλ᾽ οἱ λογισμοὶ τῶν αἰτιῶν (10) 
αὐτῶν ἐμήχυναν τὸν λόγον. 

ξγ΄. Τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς καδαλλαρικῆῇς τά- 
ξεως ἡμῖν εἰρήσθω, περὶ δὲ τῆς πεζιχῆς καὶ τῆς 
συμμίχτου ἤδη ἐροῦμεν ἅπερ ἀναγκαῖα χατὰ τὸν τοῦ 
γολέμου καιρὸν γενέσθαι νομίζομεν " περὶ ὧν ἀκρι- 
δέστερον ἡμῖν χαὶ ἐν ἑτέρῳ λόγῳ προδιώρισται. 

ξδ', Τούτων γὰρ οἱ μέν εἶσι σχουτάτοι λεγόμενοι, 
οὗ: καὶ ὁπλίτας χαλοῦμεν, Καὶ τοὺς μὲν σχουτάτους 
δρίδεις οὕτως " πρότερον μὲν ποιήσεις τὰς ἀχίας, 
ἤγουν τοὺς ὀρδίνους τοῦ τάγματος ἐχάστον, τινὲς 
ἀριπττερὰ, xal τινες δεξιὰ τοῦ βάνδου, ἤγουν τοῦ 
ἄρχοντος τάσσονται. , . 

ξε΄. Καὶ προπορενομένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ 
— βανδοφόρῳ καὶ τῷ βουχινάτωρι xal τοῖς λοιποῖς 
κατὰ συνήθειαν ἐπαχολουθοῦσιν ὡς ὡρίσθησαν οἱ 
λοχαγοί " πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, εἶτα ol 
«οῦ δεξιοῦ. 


ξζ΄. Γινομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ τῆς παρατάξεως 


πόκῳ, ἵσταται. ὁ ἄρχων, καὶ μετὰ αὐτὸν ὁ βανδο- 
φόρος, καὶ οἱ πρὸς συνήθειαν. Καὶ παρατάσσονται 
αὐτῷ ἐχατέρωθεν al ἀκίαι ὡς ὡρίσθησαν, πρῶτον ἐν 
ἀραιοτέρῳ διαστήματι, ἵνα μὴ συντρίδωνται ὑπ᾽ 


ἀλλήλων ἀπὸ ἐξχαίδεκα τὸ βάθος ἔχουσαι χαὶ τοὺς D 


Φελοὺς δπισθεν( 1). Τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρίων τέως 
ἄνω βλέποντα, ἵνα μὴ ἐμποδίζωνται ὑπ᾽ αὐτῶν. 

ξξ'. Ἕμπροσθεν δὲ τοῦ μετώπον περιπατοῦσιν ὁ 
καμπιδούχτωρ, ἤγουν ὁ τοὺς τόπους ἐρευνῶν, χαὶ ὁ 
μανδάτωρ ὁ μὲν ἐπὶ τοὺς τόπους ὁδηγῶν, ὁ δὲ τὰ 
μανδάτα γνώμῃ τοῦ ἄρχοντος διδούς. 

ξη΄. Ὅταν δὲ κατασταθῶσιν τὰ τάγματα, χαθὼς 
πρ᾿διωρισάμεθα εἰς μοίρας, καὶ εἰς μέρη, ἤγουν εἰς 
ποὺς δρούγγους αὐτῶν, καὶ εἰς τὰς τούρμας, xal 
γένηται ἢ πᾶσα ::αράταξις τῶν σχουτάτων, τότε πᾶ- 
ρατάξεις χαὶ τοὺς ψιλοὺς λεγομένους κατὰ διαφόρους 
«πους. 


wno eodemque modo omnino instrui, et quavis 
fortuita offensione totius multitudinis hominum 
periculum exsistere : neque. eum qui peccaverit 
potius cognosci debere, quam reliquos secum om- 
nes in discrimen pertrahat, quando non multa re- 


rum capita per se agenda sunt, sed adversarieruin 


conailía orationem nostram provexerunt. . 

. 63. Atque hec nobis de equestribus et admis- 
tis copiis : jam ea dicemus, quæ ipso belli tempore 
opportuna judicamus, de quibus accuratius alio 
loco verba fecimus. 


— 


65. Ex fis alii scutati. sunt, qui et graves appel⸗ 
lantur. Seutatos igitur ad hunc modum deseribes: 
primum instrues eontubernia, sive manipulos co- 
bortis uniuscujusque, quænam ad dextram, et qua - 
ad levam praefecti cehortis esse debeant. 


65. Præcodente prsefecto simul cum sign fero et 
buccinatore suo, reliquisque qui illum sequi con- 
sueverunt, procedant primo lochagi sive prsestites 
sinistrsie partis, deinde dextras. 07 


66. Ubi in ipso sciei instruend:e loco fuerint, 
consistat prsefectus et signifer cjus, et qui assolent, 
cum eo sint. Instruantur utrinque contubernia 
quemadmodum a nobis praescriptum est, primum. 
laxiore intervallo, ut ne se muluo angustiis aífli- 
gant, ad sedecim virorum altitudinem, et leves a 
tergo illorum. Cuspides hastarum sursum spectent, 
ut ne ab illis impediantur. | 

67. Ante frontem ambulent cempiduetor, vel qui 
loca explorant, et mandator, alter quí ad loca. de- 
ducat, alter qui mandata ex imperatoris sententia 
det. 

68. Cohortibus, ut antea statuimus, jam in 
morss, drungos, id est, cohortes nilliarias et tur- 
mas adductis, acies universa instruatur, levesquo 
diversis in lucis constituantur. 


NOTE. 


(10) Tar αἰτιῶν. Scribe, τῶν ἐναντίων. 


(14) "A... ExqoOey, Scribe, ἀπὸ ὄπισθεν; 
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09. Sagniarios 3 tergo uniuscujusque. contuber- ἃ £9. Τοὺς μὲν voS/xa; ὄπισθεν ἔχάττης ἀκία: πρὸς 


nil, pro numero corum: qui in. contuberpio sunt, 
locabis : id est, singulis sedecim -scutatis quatuor 
leves, ut in -qusternmarium numerum divisis scuta- 
tis et gravibus unus illis a tergo sagittarius adjun- 
gstur : sin usus requirat aciei, in altituiline alter- 
nis scntotum et sagittarum constitues, interdunriu 
contubernia et cornua sciei. Interius eqnitibus con- 
feres, ssepe etiam -estertus, parvo ab illis spatio, 
psucis cum scutalis, ut equites exteriores: defeu- 
dant. Si multi fuerint leves, hoc observetur. Qui 
vel rhictaria vel tzicuria vel tale aliquid gestant, 
vel a tergo eontubernii scutatorum locandi sunt, 
vel ad summas oras acici, et non in medio : fundi- 
tores suvem omnino: ad sumas. oras aciei loca- 
bis. 


70. Ad summas oras peditatus, equites consti- 
fuantur : majores autem coliortes cum  przfectis 
suis exterius, Et si multi fuerint. equites, id est 
plures duodecim millibus, ad decem virorum alti- 
tudinem eontebernioruim inswuctio flat :-sin: pau- 
eiores hoe numero fuerint, 3d quinque virorum al- 
titudinem apparentur. Sint vero præterea ἃ tergo 
ad subsidiumextra eurpus-oolloeati, ut si qui hostes 
8 tergo nostrorum immincant , 4«epellantur : sin 
minus, ad latera adjungantur : primo autem ad la- 
vem, ut ne impedimenta sint ubi tenrpus fuerit, el 
forma. stetionis conimutanda erit. 


τὸ μέτρον τῶν ὄντων, τουτέστιν el; τοὺς ἐξχαίξεχα 
σχουτάτους τέσσαρας ψιλοὺς, ἵνα χαὶ μέχρι τεσσά- 
ρων μεριζομένης τῆς τῶν ὁπλιτῶν, ἦτοι τῶν λεγο- 
μένων σχουτάτων ἀχίας εὑρεθῇ εἷς τυξότης ὄπισθεν 
αὐτῆς" ἐὰν δὲ ἀπαιτῇ, τάξεις αὐτοὺς εἰς τὸ βάθος 
τῶν ἀχιῶν ἕνα παρ’ ἕνα σχουταράτου xal coton». 
Ποτὲ δὲ καὶ εἰς τὰς ἀχίας, xal εἷς τὰ χέρατα τῆς 
παρατάξεως, τουτέστιν ἔσωθεν τῶν κχκαδαλλαρίων, 
πολλάκις δὲ χαὶ ἔξωθεν αὐτῶν, ἀπὸ μιχροῦ δια ττῆ- 
ματος, μετὰ καὶ ὀλίγων σχουταράτων, εἰς τὸ διεχ- 
διχεῖν τοὺς ἐξώτερον ἑστῶτας χαδαλλαρίονυς. Τοῦτο 
δὲ ἐὰν πολλοί εἰσιν of Ψιλοί, Οἱ δὲ ῥιχτάρια ἢ τζι- 
χούρια ἢ τι τοιοῦτον ἔχοντες, ἢ ὄπισθεν τῶν ἀχιῶν 


- τῶν σχουταράτων, J| εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρλτάξεως, 


xatobox ἐν τῷ μέσῳ. Οἱ δὲ σφενδοδολισταὶ πάντως 
ἐὶς τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως. 

ο΄, Εἰς δὲ τὰ ἄχρα τῆς πεζιχῆς παρατάξεως τάσ- 
σεσθαι -τοὺς χαδαλλαρίους κελεύομεν. Τὰ δὲ μεί- 
ζονα “τάγματα μετὰ τῶν ἀρχόντων αὑτῶν ἐξωτέρω. 
Καὶ ἐὰν μὲν πολλοί εἶσιν οἱ χαδαλλάριοι, τουτέστε 
πλέον τῶν δώδεχα χιλιάδων, ἀπὸ δέχα τὸ βάθος 
ἤγουν τὸ πάχος τῆς ἀχίας τὴν παράταξιν γίνεσθα:. 


EiI δὲ χαὶ ὀλιγότεροι τοῦ μέτρου τούτου, ἀπὸ πέντε 


εἶναι δὲ ἐκ περισσοῦ τινας ὄπισθεν εἰς ὑποδοήθειαν 
αὑτῶν ἕξω τῶν ἀμαξῶν, ἵνα ἐὰν μέν τινες τῶν ἐχ- 
θρῶν διὰ τοῦ νώτου ἤγουν τῶν ὄπισθεν φανῶσιν ἀπο- 
σοδήσωσιν αὐτούς, Εἰ δὲ μέγε, προστεθῶσι τεῖς 
πλαγίοις καὶ αὐτοί. Τάσσονται & xal αὐτοὶ εἰς τὸ 


ἀριστερὸν πρότερον διάστημα, ἵνα μὴ ἐμποδίζονται. Ὅτε γένητα: καὶ καιρὸς χαὶ μέλλουσι μετάδαλλεσθας 


τὸ σχῆμα τῆς στάσευς αὐτῶν. 


74. Equitibus precipies , ne nimis impetuose C οα΄. Τοὺς δὲ. χαδαλλαρίους παραγγείλῃς μὴ κατα- 


vuant jn hostes, neque 8 pedestri acie longius 
discedant, quamvis prefligentes hostes, ut ne insi- 
diis 4b hostibus strectis, aliquo-longo intervallo, 
reliqua acie nudati, vezentur, nempe 'pauciores : 
sed si ab hostibus opprimantur, post aciem confu- 
giant, ct currus non transeant : ex equis. descen- 
dant,.et pedibus seipsos defendant. 


τρέχειν τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ ἀφέσταασθαι τῆς πεζιχῆς 
καρατάξεως ἐπὶ “πολὺ διάστημα. Κἂν τάχα xa 
«τραπῶσιν οἱ ἐχθροὶ, ἵνα μὴ ἐνέδρας ἤγουν ἐγχρύμ- 
pato; παρ᾽ αὐτῶν γενομένου, ἐάν περ ἀπὸ διαστή- 
ματό; εἰσι γυμνούμενοι τῆ: παρατάξεως ἐπηρεα- 
σθῶσιν, ὡς ὀλιγώτερο:. ᾿Αλλὰ xal ἐὰν βιασθῶσιν, 
ὡς εἰχὸς, ὑπὸ τῶν ἐναντίων κατὰ τοῦ νώτου ἤγουν 


ὄκισθεν τῆς παρατάξεως προσφεύγωσι, καὶ μὴ παρέρχωνται τὰς ἁμάξας. Ἐὰν δὲ μὴ οὕπως ἀντέχωσι- 
κατέρχεσθαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἵππων, xat οὕτως πεζῇ ἑλυτοὺ: ἐχδικεῖν. 


72. Bi aciem instruere vis, non tamen co ipso 
die prælium «ommittere, et in equites tuos hostes 
irruerint, ct eos sustinere non possint equites tui, 
ne 8d cornua aciei, et curruum illos przstolentur: 
quod si fecerint, majore in medio intervallo opus 
egt, ut commutatis, quod spe fit, equitibus, non 
Augusiia premantur, neque hostium sagittsm illos 
lzedant. 


19. Maud iguoramus nos complura ex istis in 
eapite de erzercitatioue recensuisse : sed absurdi 
nibil est, illa eadein in belli apparatione iis qui in 
militi» sunt repetere. Sie enim antea ren Lotan 
pertractavimus, ut omnia qux ad bellum pertine- 
rent, ad exercitationem quoque aptarentur, nisi 
quod sine ferro tota exercitatio suscipi debet : 


οβ΄. "EXv6à βουληθῇς παρατάξεσθαι μὲν τὸν στρα- 
τὸν, μὴ συμθδάλλειν δὲ τὴν μάχην χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν, καὶ ὁρμήσωσιν οἱ ἐχθροὶ κατὰ τῶν χαδαλ- 
λαρίων, xax μὴ βαστάσωσιν αὑτοὺς ἐκεῖνο:, μὴ ἄνα - 
μένειν αὐτοὺς εἰς τὰ χέρατα τῆς παρατάξεω; καὶ 
τῶν ἁμαξῶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο γόνηται, τότε χρεία 
μείζονος τοῦ ἐν τῷ μέσῳ διαστήματος, ἵνα μεταδαλ- 
λομένων, ὡς εἰχὸς, τῶν χαθαλλαρίων μὴ στενοχωρη- 
θῶσιν, μηδὲ αἱ τῶν ἐχθρῶν σαγίτται βλάψωσιν 
αὐτούς. 

ογ΄. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ ὅτι τῶν νῦν εἰρημένων τινὰ 
χαὶ ἐν τῇ περὶ γυμνασίας διατάξει εἰρύχαμεν. ᾿Αλλ 
οὐδὲν ἄτοπον χαὶ ἐν τῇ περὶ τοῦ πολέμου διατάξει 
προσυπομνῆσαι περὶ αὐτῶν τοὺς ἐντυγχάνοντας. 
Οὕὔτω γὰρ σχοποῦμεν, ὧστ: πάντα τῷ πολέμῳ ἄρμό- 
ζοντα xa ἐν τῇ γυμνασίᾳ δεῖν ἁρμόζειν, πλὴν μόνου 
κοῦ ἀσίδηρον γίνεσθαι τὴν ἔχταξιν, xal ἄμαχον. 


unde comimemorandi liarum rerum gratis noun. ve- "O0zy χαὶ πάλιν τοῖς óuoíot; Σμφτιλοχγωρῇσαι oux 
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ὀχνήσαμεν ὑπομνήσεων χάριν ἐχείνων. Οὐ γὰρ μι- A rebimur illis similia iterum recensere. Non enin: 


xpóv τὸ παρὰ μιχρόν.. 


ob. Τάξεις δὲ τὰ μέρη τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἔχα-᾿ 


πὖν f| διαχοσίων ποδῶν (19) ἀλλέλων διαχεχριμένα, 
ἵνα μὴ στενοχωροῦνται ὑπ᾽ ἀ)λήλων ἐν τῷ περιπα- 
«εἴν, ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς συμθολῆς ἐνοῦνται, καὶ 
βοηθῶσιν ἑαυτοῖς, καὶ παραγγέλλωνται τῷ μέσῳ 
μέρει πείθεσθαι, ἔνθα «b τοῦ στρατηγοῦ fp τινος 
ἑτέρου τεταγμένον ἄρχοντος βάνδον ὀφείλει τάσσε- 
σθαι. Τὸν γὰρ μέσον τόπον τῆς παρατάξεως οἱ ἀρ- 
χαῖοι διὰ τοῦτο στόμα ἐχάλεσαν καὶ ὀφθαλμὸν, ἴνα 
αὑτῷ τὰ μέρη πειθώνει. 

v4. Ἐπειδὴ δὲ τὸ σφίγγεσθαι ἦτοι πυχνοῦσθαι 
πρὸς τὸ ἀραιοῦσθαι καὶ πλατύνεσθαι συντομώτερον 
καὶ ἀσφαλέστερόν ἐστιν, οὐ χρὴ ἀπὸ προοιμίων ἐξ- 
χαίδεχα τὸ βάθο:; τῶν ὀρδίνων ἤτοι τῶν ἀχιῶν τάσ- 
σεσθαι, ἀλλὰ ἀπὸ τεσσάρων, ἵνα καὶ χομπωδεστέρχ 
φαίνηται τοῖς; πολεμίοις ἡ καράταξις, xal ἀνετώ- 
.*t&pot γίνωνται οἱ ὁπλῖται ἐν τῷ περιπατεῖν μάλιστα 
, Am διάστημα. Ἐὰν γὰρ γένηται χρεία fj ἀπὸ ὀχτὼ, 
ἢ ἀπὸ ἐξχαίδεχα γενέσθαι τὸ βάθος. ἐν τῷ περιπα - 
“εἶν συντόμως γίνεται χαὶ σφίγγεται. 

ος΄. Ei. μέντοι σφιγχτῆς xai χοντῆς οὔσης «ig 
παρατάξεως χρεία γένηται ἐχταθῆναι τὸ μῆχος αὖ- 
«ἧς, πολλῆς ὥρας δείται εἰς τοῦτο, xal οὐχ ἔστι 


χρειῶδες τῶν πολεμίων ἐγγιζόντων ἐχτείνειν τὴν πα-. 


ράταξι". 

οζ΄. Οἱ δὲ βανδοφόροι μέχρι μὲν τῆς παρατάξεως 
χαδαλλάριοι μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, ἐν δὲ τῇ πα- 
ρατάξει xal αὐτοὶ πεζοὶ ὀφείλουσιν ἴστασθαι.. 


en. Ὥστε ἀνάγχη μηδὲ τῶν ἐξχαίδεχα πλέον τὸ 
βάθο; τῶν ἀχιῶν γίνεσθαι, χἂν 1j τῶν ἐναντίων Ba- 
θυτέρα ἐστὶν, μηδὲ τῶν: τεσσάρων ἔλαττον, χᾶν εἰ 
λεπτοτέρα ἐστὶ τῶν ἐναντίων ἡ παράταξις. Ὥστε τὸ 
μὲν πλέον τῶν ἐξχαίδεχα ἄχρηστον, τὸ δὲ ὀλιγώτερον 
τῶν τεσσάρων ἀσθενές. Μέση δὲ τάξις τῶν ὀχτὼ 
σχουταράτων λεγομένων ἤγουν ὁπλιτῶν ἐστιν.. 

οθ΄, Παραγγείλῃ; δὲ ὥστε πᾶσαν ἡσυχίαν γενέσθαι 
ἐν τῷ στρατῷ. Καὶ οἱ ἑκάστης ἀχίας οὐραγοὶ ἐὰν 
ἕως ψιθυρισμοῦ ἀχούτωτι παρά τινος τῶν μετὰ αὐ- 
τῶν, μετὰ τῶν ἀστιλιῶν νύσσουσιν αὐτούς" xol ἐν 
ταῖς συμθολαῖ; δὲ ἤγουν ἐν τῇ μάχῃ ὠθοῦσι τοὺς 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς τὸ μή τινας τῶν ὁπλιτῶν ἐξ 
ὀλιγωρίας, ὡς εἰχὸς, ἀπομένειν. 

"κ΄. Μὴ ἐπιτηδεύῃ;; δὲ ἐπὶ πολὺ διάστημα τοὺς πε- 
ζοὺς ὡπλισμένους περιπατιῖν, ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἐμὄρα- 
δύνωσιν οἱ ἀντιτασσόμενοι xal χρεία τοῦ ἀναμεῖναι 
τὴν. παράταξιν γένηται χατὰ τὸν χαιρὸν μὴ ἀναγχά- 
ζεῖιν αὐτοὺς ἴσασθαι πολλὰς ὥρας, ἵνα μὴ ὡς βαρεῖαν 
ὅπλισιν ἔχοντες ἐν τῇ συμδολῇ χεχοπιωμένοι εὑρε- 
θῶσιν, ἀλλὰ παρασχδυάζειν αὐτοὺς χαθέζεσθαι, xat 


hoc leve adinodum esse putandum est, sed cumpri- 
mis necessarium. 

74. Partes aciei instruct. centum aut. ducento 
rum pedum spatio a se inutuo separabís, ut ne in 
itinere faciendo semet mutno affligant.. Conflicta- 
tionis tempore jungantur, et adhzerescant haec par 
tes .divis;ir, οἱ sibi mutuo opem ferant, mediseque 
parti, ubi imperatoris aut alterius delecti principi^ 
bandum locandum est, obtemperent. Modium enl 
aciei locum propterea os et umbilicum antiqui vo. 
caverunt, ut illi czeterse partes obtempcreut. 


δ. Quoniam contrahi et densari cum brevius 
Lum tutius est, quam rarefleri et dilatari, minime 


B initio viarum committendum est. ut δὰ sedecim vi- 


rorum altitudinem eontubernia sive manipuli ins- 
truantur, sed ad quatuor virorum altitudinem, ut 


longe amplior hostibus videatur csse exercitus, ct 


graves laxioresque inambulent. Usus enim aliquis 
si fuerit, ad oclo vel sedecim in itincre facile de- 
ducentur et.adde:ssaluntur. 


76. Si enim addensata jam coniractaque acie, im 
lengitudinem producenda ea est, longo ad id conſi- 


ciendum tenipore opus est : et periculosum est, hos- 


tibus jam cominus adventantibus, aciem in longi: 

tudinem producere. 
17. Signiferi usque ad instruclam aciem equis 

vebantur cum præſectis suis, in acie autem: pedibus 


C consistere debent. 


18. Itaque neque plures sedecim virorum aititu- 
dine, quanquam hostium acies aftior fuerit, in- 
&truantur. : neque pauciores quatuor , quanquam 
tenuiores-hostium copis fuerint, Nam plureg esso 
sedecim inutile est : pauciores quam quatuor essc 
imbecillum est : niedia autem acies quatuor scuta- 
torum sive gravium est. | 


79. Summum silentium ult in exercitu sit provi- 
debis : e& contubernii uniuscujusque ultimani, si 
susurrum aliquem suorum audiverint, hastilibus 
hastarum suarum pungant eos, et in conllictationi- 
bus sive iu praelio ipso anteriores linpellapt, ut ne 
quidam ex illis ignavia retardentur. 


80. Ne commiltas ut longum iter pedites graves 
ambulent, sed si hostes tardaverint et cunctentur, 
et permanendum aciei nostra est, ibj tum diu stare 
eos non permitles, ne gravi armatura pressi in 
przlio lassati inveniantur : sed sedes illis requic- 
temque parabis, et quando cominus venerint, tum 
excitabis eos, ut ne lassati ac debilitsti maneant. 


ἀναπαύεσθαι, xai ὅταν &x τοῦ πλησίον ἔλθωσιν τότε ἐγείῤειν αὐτοὺς, ἵνα üxomot xat ἀσύντριπτοι μένυ» 


σιν. 


κα΄. Μηδὲ ἐν χαιρῷ μάχης ἔμπροσθεν τῆς παρα- 
τάξεως περιπατεῖν, πλὴν τῶν τουρμαρχῶν χαδ΄λλα- 


81. Neque. przlii tempore ante. aciem ambulent 
ulli, praeter turtnarclias, equites, mandatores duos, 


NOT.&. 
(12) ᾿Απὸ ἑκατὸν i Cuuxocior. Scribebatur, ἃ πὸ ρ’ ἧς. 


875 


LEONIS PHI£OSOPHI 


876 


campiductoreg duos, cum stratore uno, quemadmo- A ρίων, καὶ μανδατώρων δύο, καὶ χαμπιδουχτώρων 


dum ἃ nobis predictum est, donec hostes propius 
advenerint, t&àm unusquisque ad suás partes veuiat, 
et ibi consistat. 


82. Si caragum, id est currus sequi oportet 
aciem, instruatur unius sagitia jactu ab acie, 
suasque pertes ordine sequatur : tantumque inter- 
valli eurrus obtineant, quantum acies ipsa occu- 
pal, ui ne si eminus ab ea absint, omni subsidio 
destituantur. 


85. Uniuscujusque currus extrema. pars cilicio 
tegatur, ut singuli aurigæ alte consistentes ct pu- 
gnantes quasi ex propugnaculiset pinnis murorum 
epem ferant bovesque a eonjectis sagittis tuti 
conserventur. Currus autem balistarios vel sagit- 
tarios vel manganicis alacatils refertos, per uni- 
versum intervallum divides : complures atitem ex 
illis maxime utiles summis in oris instruas. 


84. Aurigas autém vel fundarum vel tzicuriorum 
vel matzucjorum, vel sagittarum conjectores esse 
oportet : interius autem reliquum ponatur tuldum 
ut medio in loco curruum alque aciei collocentur, 
quo si aliqua occasio sese offerat, in duplicstam 
aciem scutati dividantur, sive equites sive pedites, 
nullum habeant impedimentum, neque confundan- 
ter, si aliquando vis ulla curribus inferatur. 


85. Si magnæ hostium copis feerint, ei a tergo 
in currus impetuin faciant, ei aurigae illis vel in 
. duplieatam aciem separati obsistere nequeant , 
paucos tribulos sive  murices conjicere oportet : 
quibus conjectis diligenter observandum est, ut ne 
per eam viam, sed per aliam viam incedant ui 
offensio omuls tribulorum Vitetur. 


86. Hoc autem in. primis precipiendum est, εἰ 
die belli pedestri et permista acie instructa si mul« 
tí equites hostium et louge supra nostrum ngme- 
rum f'3rínt, et caragus noster nos non sequatur, 
ne co^vris equo in loco atque exposito aciem In- 
struere, sed in locis asperis, et diffcilibus potius, 


δύο, xal στράτωρο; ἑνὸς, xat σπαθαρίου ἑνὸς, ὡς μοι 
χαὶ ἔμπροσθεν εἴρηται, χαθ᾽ ἔχαστον ἄρχοντα, μέ- 
χρις οὖ ἐγγίσωσιν οἱ πολέμιοι " τότε δὲ ἔχαστον 

ἀσφαλῶς ἐν τῷ ἰδίῳ μέρει ἔρχεσθαι καὶ ἵστασθαι. 

πβ΄. 'Kàv δὲ δόξῃ σοι τὸν χαραγὸν ἤγουν τὰς ἀμά- 
ξας ἀχολουθῆδαι τῇ καρατάξει͵ τάσσεσθαι αὐτὸ ἀπὸ 
ἑνὸς τελείου σαγιττοδόλου τῆς παρατάξεως καὶ τυν- 
αχολουθεῖν ἐν τάξει τῷ ἰδίῳ μέρει, τοσοῦτον δὲ διά- 
στημα χρατεῖν τὰς ἁμάξας, ὅσον fj παράταξις ἔχει, 
ἵνα μὴ ἔξωθεν γινόμενοι τἀύτης ἀδοήθητοι μείνω- 
σιν. 

πγ΄. Ἑχάστην δὲ τῶν ἁμαξῶν κιλικίῳ «ὃ ὄπισθεν 
μέρος σχέπεσθαι, ἵνα χαὶ οἱ ἀμαξελάται ἄνω lová- 
μένοι xai μαχόμενοι ὡς ἀπὸ προμαχόντων βοηθοῦν- 


D ται, καὶ οἱ βόες φυλάττονται ἀπὸ τῶν βαλλομένων 


σαγιττῶν, τὰς δὲ βαλιστοφόρους ἁμάξας, ἤτοι τὰς 
ἐχούσας τὰς λεγομένας τοξοδολίστρας, xal τὰ μαγ- 
γανιχὰ ἀλαχάτια, δι᾿ ὅλου μὲν χαταμερίζειν τοῦ δια- 
στήματηος, τὰς Ob πλείονας xaX χρειώδεις ἐν τοῖς 
ἄχροις τάσσειν. 

vU. Τοὺς δὲ ἀμαξελάτας ἀχοντιατὰς δεῖ εἶναι fj 
σφενδυδόλων, f) τζιχουρίων, fj ματζουχίων, ἣ σαγιτ- 
τῶν * ἔσωθεν δὲ τῶν ἁμαξῶν εὐθέως «b λοιπὸν τάσ- . 
σεσθαι τοῦλδον " ἐφ᾽ p τὸν μέσον τόπον τῶν ἁμαξῶν 
xai τῆς παρατάξεως εὔχαιρον εἶναι. Ἵνα χἂν πρὸς 
διραλαγγίαν καιρὸς γένηται μερισθῆναι τοὺς σχου- 
ταράτους βιαζομένων τῶν ἁμαξῶν, εἴτε τοὺς καδαλ- 
λαρίους, εἴτε τοὺς πεζοὺς, μὴ ἔχωσιν ἐμπόδισμα 
μηδὲ συγχέωνται. 

πε΄. Ἐὰν δὲ πολλὴ δύναμις τῶν ἐναντίων ix τῶν 
δπιηθεν ταῖς ἀμάξαις ἐνοχλῇ, χαὶ οὐχ ἀντέχωσιν ol 
ἀμαξηλάται, ἣ, ὡς εἰχὺς, πρὸς διφαλαγγίαν μεριζό- 
μενοι τότε ῥίπτεσθαι ὀλίγας τριδόλους. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν £t- 
πτωνται, καραφυλάττεσθαι (15) χρὴ τοῦ μὴ δι᾽ αὖ- 
τῆς τῆ; ὁδοῦ ὑποστρέψαι τὸν στρατὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἐτέ- 
pae, ἵνα μὴ βλάδη τις ὑπὸ τῶν τριδόλων γένηται 
αὐτῷ. 

«ς΄. Καὶ τοῦτό σοι χελεύομιεν, ὦ στρατηγὲ, ἵνα 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου τῆς πεζιχῆς, ἣ xai 
συμμίκτου παρατάξεω:, ἐὰν πολλοί εἶσιν οἱ χαδαλ- 
λάριοι τῶν ἐναντίων, χαὶ ὑπὲρ τὸ ἡμέτερόν ἔστι τὸ 
πλῆθος; αὑτῶν, καὶ χαραγὸν οὐκ ἀχολουθεῖ τοῖς fjus- 
τέροις, μὴ ἐπιτηδεύῃς εἰς ἴσον xal ἐπίπεδον καὶ 


ut limosis, arundinosis, saxosis , inzqualibus , D παρατάσοεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τόπους δυσχερεῖς 


cordensis. 


87. Curabis etiam ut quz a tergo vel a lateribus 
incursiones (leri possunt, he, quemadmodum 
sspe admonui, excubiis adhibitis provideantur. 
Quosdam autem scutatog ad extremas oras curruum 

et in medio collocabis, ut bostibus resistant in- 
cursionem vel in currus, vcl in aciem, vel In equi- 
tes facientibus, 


88. Si hostibus adhuc iu castris et io confusione 


xai δυσδάτους, τουτέστιν fj ἐλώδει: χαὶ παλματώδει;, 
ἢ πετρώδεις καὶ ἀνωμάλους, ἣ δασεῖς. 

πζ΄, Φρονπίσεις δὲ χαὶ τὰς, ὡς sixhc, χατὰ τοῦ 
νώτου καὶ τῶν πλαγᾶων ἐπελεύσεις, χαθὰ πολλάχις 
εἰρήχαμεν, τὸ ἀσφαλίζεσθαι διὰ βίγλας. Ἔχτῃς 6k xai 
ὀλίγους αχουταράτους εἰς τὰ ἄχρα τῶν ἁμαξιῶν, καὶ 
εἷς τὸ μέσο) αὐτῶν" ἵνα ἐὰν χρεία γένητα', ἐπιθοη- 
θοῦσιν ἐκ τῶν, ὡς εἰχὸς, βουλομένων παρενοχλεῖν 
ἐχθρῶν f] αὐταῖ;, f| τῇ παρατάξει, xal τοῖς xa62i- 
λαρίοις αὐτῆς. 

πη΄. Eèàv δὲ ποτε δυνηθῇς ἀπληχευόντων (14) τῶν 


NOTE. 


(15) tà. cod. Laur. πλραφυλάτϊτεσθαι" aique ila 
zor&epe in verbis ubi duplex τ occurrit ; quod et iu 


aliis antiquis manuscriptis frequenter oendit. 
(14) 'Ax.Anxsvórcor., Scribe, ἀκενόντων 
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πολεμίων xxi ἐν ἀχαταστάτῳ ὄντων χλέψαι τὸν πό- 
λεμον, xal τότε συμδάλλειν αὑτοῖς, πάντως ἂν τὰ 
μέγιστα βλάψει; αὐτούς. 

πθ΄. Πολλοὺς 6i χαδαλλαρίους àv ταῖς πεζικαῖς μά- 
χαις μὴ βάλλειν, ἀλλ᾽ ὀλίγους χατὰ τῶν ἄχρων -τῆς 
παρατάξεως " ἄχρι τριῶν ἣ τεσσάρων χιλιάξων λωρι- 
χάτων, καὶ χρησίμους τοὺς ὀφείλοντας, εἰ χαιρὸς 
γένηται, τοὺς τρεπομένους τῶν ἐναντίων ἐπιτίθεσθαι 
καὶ διώκειν. Τὸ γὰρ τούτου πλέον ἐν συμμέτρῳ πε- 
ζικῷ οὐχ ἀσφαλές. ΝΕ 

ι.. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ χαδαλλάριοι ὄντες ἐδειλίασαν 
πρὸς τὴν πεζιχὴν μάχην, χαὶ πολλοί εἰσιν οἱ χαδαλ- 
λάριοι ἡμῶν, ὀλίγοι δὲ οἱ πεζοὶ, τοὺς μὲν χαδαλλα- 
ρίους τάσσειν εἰς τὰ ἔμπροσθεν. βέρη, ὄπισθεν δὲ τὴν 
πιζιχὴν παράταξιν ἐποαχολουθεῖν ἐν τάξει ἀπὸ ἑνὸς 
ἣ δεντέρου μιλίου τῶν καδαλλαρίων. Καὶ παραγγεῖ- 


λῃς τοῖ; καδαλλαρίοι; τοῦ διαστήματος τούτου μὴ 


ἀφίστασθαι τῆς πεζικῆς παρκτάξεως. El δὲ καὶ βα- 
Θηθῶσιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τῶν πλαγίων καὶ τοῦ 
νώτου τῆς παρατάξεως, ἤγουν ὄπισθεν αὐτῆς προτρέ- 
qty, xal μὴ διὰ ὄψεως, ἵνα μὴ διαλύσωσιν αὐτῆς. 

α΄. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆ: συμδολῇς μὴ σπουδάζειν 
τὴν πεζικὴν παράταξιν, ὥς uot καὶ πρόσθεν εἴρηται, 
ἐπὶ πολὺ διάσξημα κινεῖν περαιτέρω δύο μιλίων ἔξω- 
θεν τοῦ φοδσάτου, ἵνα μὴ τῷ βάρει καὶ ὁπλίσει συν- 
«ρίδηται, ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπερτίθενται οἱ ἐχθροὶ τὴν coi 
πολέρου συμδολὴν, καθέζεσθαι, καὶ ἀναπαύεσθαι, 
μέχρις οὗ μέλλωσιν. 

β΄. Εἰ ὃὲ χαιρὸς θέρους ἐστὶν xai τὰς κασαίδας 
αὐτῶν ἐπαίρειν, ἵνα διαπνέωνται αἱ χεφαλαὶ αὐτῶν. 
Οἴνου δὲ ἐν xol, τοιούτοις καιροῖς μεταλαμδάνειν τοὺς 
. στρατιώτας οὐ χρὴ, ἵνα μὴ ἀναξέων οὗτος σχοτώσῃ. 
αὐτοὺς, ἀλλὰ ὕδωρ ἐν ταῖς ἁμάξαις βαστάζειν, καὶ. 
χαθ᾽ ἕνα διδόναι τοῖς δεομένοις ὥς εἰσιν ἐν τῇ παρα- 
«άξει αὐτῶν, 

α΄. Πρὸ δὲ τοῦ χαιροῦ τοῦ πολέμον δεῖ χαὶ αὐτὸν 
τὸν πεζιχὸν στρατὸν ὥσπερ xol ἐπὶ τῶν χαδαλλα- 
ρίων ἐνέγχαι ἐν ἡμέρᾳ ula ὁμοῦ συνηγμένον. Καὶ εἰ 
μὲν οἴδασιν οἱ στρατιῶται τὰ διὰ τοῦ νόμου μανδάτα,. 
ἤγουν τὰ σερατιωτιχὰ ἐπιτίμια, ὑπομνῇσαι- αὐτοῖς 
ἅπαντα’ εἰ δὲ μή γε, εἰπεῖν αὐτοῖς διὰ τῶν ἰδικῶν 
αὐτῶν ἀρχόντω» τῶν ἰδίως ἑχάστῳ τάγματι, ἅπερ 
εἴρηται ἡμῖν ἐν τοῖς ἀνωτέρω χειμένοις, περὶ τῶν 
«οἷς ἁμαρτάνουσι στρατιώταις χειμένων ἐπιτιμίων 


TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 
ἃ versaitibus, 


878 
bellum inferre et confligere cum (llis 
peieris, magnopere illos lædes. 

88. Multos equites in pedestribus præliis ne ad- 
miscens, sed in extremis oris acici paucos ad tria 
aut quatuor millia equites loricatos atque idoneos 
constitmes, qui. si eccasio ulla Utlerit, profligatos 

[um hostes insequantar atque invadant. In pedestri 
enim exercitu iajerem equitum numerum ponere 
haud satis tutum est. 

90. Si hostes, cum equites sint, perlimescant 
cum peditibus nostris. confligere, multique equites 
nestri fueriat, pauci autem pedites, equites in an- 
teriore parte collocabis, post autem. pedites ad 
unum aet alierom milliare distantes in-acie-collo- 
cabis, equitibusque mandabis longius hoc intervallo 
$6 non separcnt, aut ab acie. pedestri recedant. 
Quo si ab hostibus premantur, nen directe ad aciem 
pedestrem rcdeant, sed ad latus se obliquent, et a 
tergo peditum ad aciem.suam perveniant, ne-direcia 
declinatione peditumi instructa acies dissolvatur. 

91. Conflictationis ipsius die pedetres copias, 
quemadmodum a.me prediclum est, longuim spa- 
tium ultra duorem milliarium. intervallum a castris 
non.movebis, ne gravi armatura opprimantur. Quod 
si bestes pralii conflictationem distulerint, consi- 
deant et requiescant deuec hostes cominus fue- 
rint. | 

92. Si æstas fuerit, cassides suas detrabant, ut 


C cápita -perflentur. Vino abstineant eo omni tem- 


pore, .ne effervescens caliginem cerebro offundat : 
sed aquam in curribusgestent, et sigillatiin aquam 
singulis dent, quando ordine in acie consistunt. 


95. Ante tempus belli pedestres copias universas 
uno aliquo die coges-in unum locum, quemadmo- 
dum equitibus faeies-;. et si noverunt milites man- 
data- legis , id: est. multas militares , commonefa- 
ciendi horum omnium sunt; sin minus,. per. pre- 
fectos singulos in unaquaque cohorte sui adrmo- 
neantur de iis multis, qua» belli tempore future 
sunt ; et hsec cum cognoverint, sic ad aciem ipsam 
veniant. 


ἂν μάχης καιρῷ * xol ταῦτα γινῴσχοντας οὕτως ἐλ. D 


θεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν. 

NU. Οὐκ ἄχρηστον δέ σοι, ὦ σερατηγὲ, ὡς iv. 
ἐπιτόμῳ χαὶ τὴν τῶν παλαιοτέρων ταχτιχῶν ὑπο- 
δεῖξαι διατύπωσιν, ἣν àv. τοῖς πεξιχοῖς τε γαὶ τοῖς 
συμμίχτοις ἐποιοῦντο στρατεύμασιν, ὅτε μάλιστα χαὶ 
πολλοῦ εὐπόρουν στρατοῦ. | 

με΄, Thy γὰρ ἅπασαν πεζιχὴν στρατιὰν εἰς δέχα 
ἕξ χιλιάδας xal. τριαχοσίους ὀγδοήκοντα τέσσαρας 
ἄνδρας ἐμέτρουν ὡς τοῦ ἀριθμοῦ τούτου ἐχ πολλῶν 
ταχτιχῶν ἀριθμῶν συνηγμένου xal ἀρχοῦντος εἰς 
τελείαν παράταξιν, χαὶ ζυναμένον διαιρεῖσθαι xal 
καταμερίξεσθαι ἴσως ἀπὸ τοῦ τοσούτου πλήθους μέ- 
χρι χαὶ ἑνὸς, χαὶ τὸ μὲν ὅλον τοῦ στρατοῦ ἐχάλουν 
τελείαν φάλαγγα. 


94. Haud abs re fuerit, brevi tibi antiqui aciei 
instruenda formam demonstrare, quam in pedestri- 
bus ei permistis copiis usurpabant, quaudo ma- 
xime exercitu magno destituebantur. 


95. Universas pedestres copias. in sedecim millia 
lrecentos octoginta. quatuor viros conferebant , 
quoniam eum hic numerus ex multis milliaribus 
conficitur, ad perfeetam aciem efficiendam gatis 
valet, et a tanta multitudiue dividi partirique us- 
que ad unitatem potest, atque universam aciem 
perfectam plialangem vocabant, 
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96. ILec plalans apud eos in duas zquales par- ἃ Lc. Αὕτη δὲ ἡ φάλαγξ παρ᾽ αὑτοῖς εἷς δύο διαι- 


tes dividitur, et a fronte phalangis, sive aciei, æqua- 
liter usque ad. caudam, id est, extremum agmen, 
per universam aluütudinem hee æqualis partitio 
transeat ; ct dimidia pars, dextrum cornu, et caput 
appellatur, in qua ocio millia virorum, et centum 
nonaginta duo viri esse definiuntur ; alteram di- 
midiam partem Ja vum cornu, et caudam nominart, 
squo et pari numero cuim priore contentam, id 
est, octo mille centum nonaginta duos viros liaben- 
tem, Medium interstitium, sive inanis ille, ac in- 
lerumedius locus, umbilicus vocatur, et. ostium 
. plalangis, in quo imperatoris statio est, ad intuen- 
dum ea η in hello fiunt, οἱ ounia, quantum 
lieri potest. diligenter administranda. 

97, Universa hec acies graves vocantur, qui 
«culis integris, οἱ hastis, et spathis aliisque armis 
gtipatí, graviorem reliquo exercitu ermaturain ha- 
bent. | 

98. l'ost hanc. duplicem gravium aciem, levium 
acies instruitur, qui multo expeditiorem leviorem- 
que armaturam gravibus gestant, quia facile, quo 


voluut, percurrere possunt ; in quibus jaculatores' 


sunt, J-torum acies dimidia numero csse debet pri- 
mam aciei, id est octo millia virorum et nonaginta 
diio, 


99. Deinceps post hauc. equ'im acies armato- 
vum instruatur ; horum otiam acieg ujmidium nu- 
meri levium. contincat, jd. est quatuor nzilli1 qua- 
draginta sex. | 


100. Pedites in quatuor partes insiruebant, 
traves simul, et leves, quemadmodum usus. postu- 
lat, admiscentes ; et ad latera gravium leves in 
duas partes distribuebant, vel etiam in anteriori 
parte, quemadinodum imperatori commodissimum 
videbatur. | | 

1041. Equites in duas distribuebant partes, binc 
atquc illine, vel a tergo peditum, et post eos, vcl 
ad latera, quemadmodum usus exigebat. Imperator 
enim, non quemadmodum vult, sed quemadmodum 
necessario cogitur, ins(ruit exercitum. Nam adver- 
sus hostium. equitatum, suum instruct, ut. laxum 
spatinm habentes non. impediantur agere, quæ 
equites par est ad peditum subsidium defensionem- 
que facere sive ante, sive ad latus, sive post a tergo 
constituantur, 

102. Melius csset, si leves ante gravium. aciem, 
vel, si id necessitas postu'aret, ad latus. instrue- 
rentur. Nom si in medio collocantur, inutilia atque 
irrita illorum arma fiunt; qui enim jacula vel. sa- 
rittas, vel fundas vibrant, in altum emittere cogun- 
tur, el ex co suos magis quam bostes leiunt. 
Tels enim per ante stantium capita. deferuntur. 
Unuditores autem impelientur, quia justum spatium 
ad fundas manibus versandas habere non. possunt, 


105. Si hostibus plurcs leres adfaerint, quam 


ρεῖται μέρη διχοτομουμένη ἐξ ἴσου ἀπὸ τοῦ μετώπου 
τῆς φάλαγγος, ἤτοι τῆς παρατάξεως, μέχρι τῆς οὗ- 
pi; διὰ τοῦ βάθους, ἦτοι τοῦ πάχους τῆς τομῆς 
διερχομένης. Καὶ τὸ μὲν ἥμισυ μέρος δεξιὸν χαλεῖται 
κέρας, xai χεφαλὴ, ἐν ᾧ χιλιάδες ὀχτὼ xai ἑχατὸν 
ἑνενήχοντα δύο ἄνδρες εἶναι ὀρίξονται" τὸ δὲ ἕτερον 
fuo μέρος ἀριστερὸν λέγεται χέρας, χαὶ οὐρὰ, ἐν 
ᾧ xax αὐτὸ χατὰ τὸ (aov μέτρον τοῦ δεξιοῦ τάττονται 
ὁμοίως ὀχτάχις χίλιοι ἐχατὸν ἐνενήχοντα δύο, Ἢ δὲ 
διὰ μέσου γινομένη διχοτομία, ἤγουν ὁ χενὸς τόπος, 
ὀμφαλδ; χαλεῖται xal στόμα τῆς φάλαγγος, ἐν (p καὶ 
ἡ τοῦ στρατηγοῦ γίνεται στάσις, πρὸς οὃ ἐπιδλέπειν 
τὰ ἐν τῷ πολέμῳ πραττόμενα, xat διαχυδερνᾷν, ὡς 
ἐνδέχεται. ᾿ 


D Ly. Αὕτη δὲ ἡ πᾶσα παράταξις ὁπλῖται xaXoüvta:, 


διά τε σχουταρίων τελείων χαὶ χονταρίων xal exa- 
θέων καὶ τῶν ἄλλων ὅπλων περιπεφραγμένη, βαρυ- 
κἐραν ἔχοντες ὅπλισιν τοῦ ὅλου στρατοῦ. 

kn. "Ὄπισθεν δὲ ταύτης τῆς διπλῆς τῶν ὁπλιτῶν. 
παρατάξεως τάσσεται ἣ τῶν Ψιλῶν λεγομένων στρα- 
τιωτῶν ἐλαφροτέραν ὅπλισιν ἐχόντων τῆς πρώτης 
παρατάξεω:, διὰ τὸ εὐγερῶς ἔ)θα βούλονται τρέχειν, 
ἐν οἷς εἰσι xal ἀχοντισταὶ, xal τοξότα:, xal σφενο 
δονισταί, Τούτων δὲ fj παράταξις εἶναι ὀφείλει ἡμί- 
esta τὸν ἀριθμὸν τῆς προτέρας παρατάξεως, ἤγουν 
χιλιάδες ὀχτὼ xal &vevixovta δύο. | 

LO0'. Ἐφεξῆς δὲ ταύτης ὄπισθεν ἢ τῶν xa6alia- 
ρίων παράταξις τάσσεται χαθοπλισμένων, χαὶ τούτων 
δὲ ὁ ἀριθμὸ; ἥμισυ πάλιν ἔχει τῆς τῶν λεγομένων. 
Ψιλῶν παρατάξεω:, ftot τετρσχ'σχιλίους τεσσαρά- 
zovt& ἕξ. ΕΣ mE | 

9. Καὶ τοὺς μὲν πιζοὺς εἰς τέσσαρα μέρη ἐποίουν 
συντάσσοντες ἅμα xal τοὺς ὁπλίτας xai τοὺς Ψιλοὺς, 
ὡς ἂν χρεία ἀπαιτεῖ, εἴτε παρὰ τὰ πλάγια τῶν 
ὁπλιτῶν τοὺς ψιλοὺς εἰς δύο ἑτέρας παρατάξεις, εἴτε 
ἔμπροσθεν, ἦ ὡς ἂν ἐδόχει τῷ στρατηγῷ χρήσιμον. 


pz. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους εἰς δύο διεμέρι:ζον. 
"Ev6sv χἀκεῖθεν, ἐκ: νώτου τῶν πεζῶν ἤγουν ὅπι- 
σθεν, f εἰς τὰ πλάγια, ἣ ὡς ἂν ἡ χρεία ἀπήτει. Ὁ 
γὰρ στρατηγὸς, οὐχ ὡς βούλεται, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς 
ἀναγχάζεται, οὕτως xaX τάσσει τὸ στράτευμα. Πρὸς 
γὰρ «9 ἀντιπολέμιον χαδαλλαριχὺν, xa τὸ [bey 
στήσει ἵνα εὐρυχωρίαν ἔχοντες μὴ ἐμποδίζωνται 
πράττειν ὅσα δεῖ ποιεῖν τοὺς καδαλλαρίους εἰς τὴν 
τῶν πεζῶν βοιάθειαν, εἴτε χατὰ πρότωπον, εἴτε ix 
πλαγίου, εἴτε ὄπισθεν κατὰ τοῦ νώτου. 
᾿ £9. Κρεῖττον δὲ ποιέσει τι; ἐὰν τῶν λεγομένων 
ψιλῶν τὴν παράταξιν πρώτην τάξῃ τῆς τῶν ὁπλιτῶν. 
παρατάξεως, ἢ χρείας οὕτω χαλούσης ἐχ πλαγίων. 
Εἰ γὰρ μέσοι ταγῶσιν, ἀνπνέργητα αὑτῶν τᾷ ὅπλα 
γίνεται " οἱ γὰρ ἀκοντίξοντες ἢ τοξεύοντες ἢ cysv- 
δουοῦντες ἀναγχάζωνται εἰς 
τοὺς ἰδίου; βλάπτουσιν f] τοὺς ἕναν χέους. Καὶ vào τὰ 
βέλη κατὶ κεφαλῆς ἐνεχθήσονται τῶν ἔμπρασθεν. Οἱ 
δὲ σφενδονοῦντες ἐμποξδισθέσουπα: τὰ χεῖρας αὖ- 
τῶν μὴ δυνάμενοι τὴν σφευδόνην ἐλίσσειν. 
ΟΥ΄. Ἐὰν δὲ οἱ πολέμιοι πλέον ξχωτ: ψιλοὺς Orig 
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νοὺς ἡμετέρους, τότε τοὺς ὁπλίτας ἤγουν «oug πρω- A nobis, graves præstites ante collocanidi a nohis 


τοστάτα; ἔμπροσθεν δεῖ τάσσεσθαι ἔχοντας σχουτάρια 
μεγάλα ἐπιμήχη, ἅπερ λέγουσι θυρεοὺ;, (ovs σχέ- 
πεῖν ὅλα τὰ σώματα. ἀνδρὸς; ἔχοντα μῆνως. Οἱ δὲ 
μετὰ τούτους ὄπισθεν τασϑόμενοι καὶ μέχρι τῶν 
ὀπισθίων ὑπὲρ χεφαλῆς ἄραντες τοὺ; θυρεοὺς αὕτως 
προσερχέσθωσαν, ἕως ἂν ἐντὸς γένωνται τῶν ῥιπτο- 
μένων σαγιττῶν ἢ ῥιχταρίων " οὕτως γὰρ ὡς εἰπεῖν 
χεραμοθέντες οὐδὲν πάθωσι χαχὸν àmh τῶν ῥιπτο- 
μένων παρὰ τῶν πολεμίων βελῶν, 


Q9. Εἰ δὲ καὶ ἔνθεν χἀχεῖθεν ἡ παρὰ τῶν ψιλῶν 


βοήθεια πάρεστιν, οὗτοι πρῶτοι, πρὶν f| γένηται ἢ 
συμδολὴ, xal σαγίττας, xai ῥιχτάρια ῥίψωσι χατὰ 
τῶν πολεμίων ἢ xal μετὰ τὴν συμδολὴν τῆς μάχης 
&x πλαγίων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως ἐπιτιθέντες 
πεμπέτωσαν τὰ βέλη χατὰ αὐτῶν, (va συνελαυνό- 
[u£vot xal ἀπὸ τῶν πλαγίων θορυθοῦνται, χαὶ ἐλατ- 
«οὔνται πρὸς τοὺς ἔμπροσθεν. 

pe. Ἐὰν δὲ παράχειται ὀχύρωμα, τοῦτο μᾶλλον 
τυὺς ψιλοὺς βοηθήσει" βάλλοντες γὰρ τὰ βέλη χατὰ 
«ὧν πολεμίων, xat εἰς αὐτὸ χατατρέχοντες, ἀφοδώτε- 
"pot γίνωνται. Οἷον εἴτε χρημνώδης τόπος, εἴτε σοτα- 


μοῦ ὄχϑη, ἧ xaX βουνὸς ὑπερανέχων, ἣ xal ἕτερόν 


ἐστιν ὀχύρωμα. ᾿ 

^0 gn. Ὀφείλει δὲ εἶναι διάστημα εἰ; τὰς παρατά-- 
ὅξεις, ἵνα ἐὰν οὕτως συμόῇ,, xal οἱ ψιλοὶ ἐχχενιὼ- 
σιυσιν τὰ βέλη αὐτῶν, xal οὔπω ἐγένετο ἡ συμθολὴ. 
ἄλλ᾽ ἔτι προάγουσιν οἱ πολέμιοι, τότε ἐπιστρέψουσιν 
οἱ ψιλοὶ μετὰ εὐταξίας, xai διελθόνθες μέσην τὴ" 
φάλαγγα ταράχως ἐπὶ τὰ ὄπισθεν δισσωθῶσιν. Οὐ 
γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς χυχλεύειν αὐτοὺς ἔξωθεν τὸ στρά- 
τευμα, χαὶ οὕτω διέρχεσθαι" ἵνα μὴ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐρχομένων μέσοι γενόμενοι δια πέσωσιν᾽ οὔτ 

δὲ πόλεις εἰς τὰ ὅπλα μέαους ἐμπίπτειν' πεπυχνωμέ- 
νη; οὔσης τῆς τάξεως, xal οὕτω βιάζεσθαι, 


pz. Ἑ τέρας δὶ τάξεις ἔχειν ἑνόπλου: χαὶ ἑτοίμους, | 


tva ὅταν ol Ψιλοὶ τὰ ὅπλα χενώσωσι, τότε ixslvot 
ἀντεισέλθωσιν, xal τὴν χρείαν ἐχείνων τελέσωσιν. 
pn'. Ἐπειδὴ δὲ τὸ πά,ο; τῆς παρατάξεω: πρὸ; τὰς 
χρείας ἐχτεινομένης αὐτῆς ἐπὶ μῆχος συατέλλεται 
καὶ λεπτύνεται, δέον ἐστὶν μὴ ἐχτείνειν «hv παράτα- 
ξιν τοσοῦτον, ὥστε πᾶσαν ἀσθενῇ xaX χωρὶς βάθους 
ποιῆσαι, ἤγουν χατὰ τὸ πάχο:;, φοθούμενον τὰς xv- 


sunt, qui scutà magna atque oblonga, quos tiyreos 
vocant, ad universi corporis longitudinem tegendam 
gesteut, qui vero ad tergus illorum stant, supra 
capul anteriorum scuta sua attollentes sic proce- 
dant, donec intra sagittarum telorumque jactum 
fuerint ; sic enim tecti, atque ut iia loquar, inern- 
stati, nibil mali ab hostium conjectis telis eapient. 


104. Si hinc. atque illinc nobis levium euhsidium 
fuerit, ii primi, antequam conflictatio fiat, sagittas 
et tela in hoste$ conjiciant, vel eliam post inceptam. 
conflictationem ad latera hostium aciei invadentes, 


, tela in eos immittant, ut simul, οἱ ad latera pertur- 


bentur, et coram ex adverso labefactentur. 


105. Si aliqua munitio adfuerit, ca leves admo- 
dum javabit ; nam ad ean. concurrentes, in hostes 
sccurius, atque audacius tela coujicient, ut si præ- 
cipitium aliquod, 3t ripa fluvii, aut col!is eminens, 
aut δὶ quid hujus generis. munitio fuerit, 


106. Inter acies autem intervallum quoddam esso 
debet, ut si leves omnia tela emiserint priusquam 
conflictatio esse coeperit , et adhuc cominus. hostes 
magis ac. magis veniunt, cum ordinis quadam con- 
servalione leves redeant, et mediam phalaugem 


C pertranseuntes, securc «ue offensione ad extremam 


aciei partem perveniant, Neque. enim tutum est, ut 
cireum se per extremas oras aciei obliquent, et sic 
eo deveniant, ut ne in medio ab hostibus inter- 
venientibus perimantur, neque in arma gravium, 
deusata jam. coniractaque. acie, incidentes vulne- 
reutur. 

107. Alias acics armatas, atque instructas liabeas, 
ut quaudo leves omnia tela conjccerint, tum alii 
apparati accedant, οἱ loca. illorum expleant. 

108. Quaudo altitudo aciei, usu hoc interdum 
postulante, a4 longitudinem ducitur et attenuatur, 


. non cousque diducenda acies cst, ut universa sine 


ulla altitudine imbecillis flat, nc ab hostibus statim 
cirfumcludatur ; facile enim continget in bello 


χλώσεις" συμδαίυει γὰρ τοὺς πολεμίους ταχὺ διαχό- p circumdari hostibus, et transitum quoque per me- 


dat αὐτὴν, xal δίοδον ποιῆσαι, xa μηχέτι ἀπὸ ἔμ- 
πρόσθεν μόνον ἐνεργεῖν τῆν χύχλωσιν, ἀλλὰ xal διὰ 
τοῦ μέσον διελθόντας ἀπὸ ὕπισθεν εὑρεθῆναι, xai 
οὕτω ποιῆσαι τὴν βλάδην. Τοῦτο δὲ δεῖ tv atpatr- 
Ὑὸν μὴ μόνον φυλάττεσθαι, ἵνα πάθῃ, ἀλλὰ χαὶ ζητεῖν 
διω; τοιοῦτον ποιήσῃ χατὰ τῶν πολεμίων... 


ρθ΄. Πάλιν δὲ μὴ οὕτω; πυχνῶσαι τὴν παράταξιν 
εἰς πάχος, ὥστε εὐχόλω; χυχλώσεις παγεῖν mapi 
«ty πολεμίων, ἀλλὰ μᾶλλον xat τοὺς bx πλαγίων" 
χαὶ τοὺς εἰς τὸ ὄπισθεν ἑστῶτα; στοατιώτας χατὰ 
τὸ ἴσον ὁπλίσαι τῶν πρωτοστατῶν * οὗτοι γὰρ χαὶ 
δύνανται τὰς χυχλώτεις μᾷλλον ἀπαντᾷ» τῶν πο- 
λεμίων, 


diuni apcriri, neque »nteriore solum ex parte cir- 
cumveniri eos, sed. etiam irruptione per medium 
facto, ὦ tergo illos nosirarum copiarum inveuiri, 
atque adeo magnum damnum hostibus nostris in- 
ferre. Hoc autem imperator. diligenter laborabit, 
non niodo ut devitet, sed eiiam ut. quaxrat tale 
aliquid adversus bostes woliri. 

109. Neque vero sic aciem tuam in altitudine 
denscs, ut facile ab hostibus circumveniatur, sed 
milites ad latus, atque a tergo stantes, seque ac 
pristites armabis ; ita enim potcrunt hostium cir- 
cumventiont inagis obviam irc. 


* 
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110. Solertis prudentisque imperatoris est, in A — Qv. Σοφοῦ δὲ xat φρονίμου στρατηγοῦ, τὸ, εἷς τοι- 


ejusmodi locis, si id assequi possit, aciem instruere, 
. jn quibus neque cireumeludi, neque ullam aliam 
offensionem belli accipere possint, quemadmodum 
aA nobis supra commermoratum est. Multum enim 
belli tempore ad utilitates invenieudas prudentia 
unperatoria valet, quod divinie clementig benigui- 
tatisque donum eyo aio, et arbitror imperatoribus 

a Deo dilectis solere dari, ad virtuteui suam aui- 
plificandam. ! 

- At. Quidam olim tempore pr:elii hostibus jam 
meliores partes habentibus falsum quoddam, et 
facetum commenlum animo architectabatur, excla- 
1288 hostium imperatorem interfectum esse. Quo- 
niam vero tempus jam instans nequaquam celeriter 
-argiebatur omnibus quid facto opus esset excogi- 
tandi, hostes procul ab imperatore cum essent, et 
hoc verum existimarent, repente animo concide- 
bant ; milites autem. praefecti. sic. exclamantis 
magis animati robur colligentes, quasi vcra jam 
. fama esset , alacriores reddebantur. lloc rumore 

sic disperso, victor evasit, qui hune rumorem 

injecerat. ltaque solertia opportunitate rerum capta, 
persepe hostes omnes profligat. 

112. A recentioribus rei militaris peritis przce- 
ptum est, ut hostibus acies tua instructa minus 
splendida videatur, sed armorum fulgorem usque 
ad ipsum belli tempus occultet, propter pervaga- 
tam apud alios ea de re famam. Onosander autem 
in scriptis suis de re militari, contrarium potias 
praecipere videtur, ut. omnino illustrís splendidsque 
acies nostra liostium aciei videatur. | 

. M3. Ac mihi hic videtur ignorare, talent rumo- 
rem solere admodum diffundi, ea qux ante. pre- 
lium gerenda sunt omnia pratermittere, et ipso 
con(lietationis tempore, quemadmodum recentiori- 
bus, et mihi quoque videtur, subito οἱ confertim 
fulgorem armorum demonstrare ; major énim per- 
tarbatio animorum invehitur, quando non eminus 
venientium armatorum fulgor aciem oculorum per- 
stringit , οἱ consuetum  familiaremque aspectum 
habet, sed quandoque videbatur, et putabatur acies 
valde sordida esse, ea subito et de improviso splen- 
dida atque illuatris apparet : hoc enim divini 
praesidii signum, atque omen hostes capient, Utile 
autem tibi fuerit, imperator, ipso belli die, aciem 
(uam non ante demonstrare, priusquam illorum 
copias intellexeris, quomodo εἰ quali. cum "forma 
instruantur. 

114. Aliorum in prelio dimicantium curam ha- 
behis, quemadmodum tibi ante explicuimus, potius 
quam (u ipse iw periculum aut discrimen turbu- 
Jentius iucurras, ubi nulla necessitatis vis hoc a te 
postulat t imo vero omnino a manibus couserendis, 
et fortitudine tua demonstranda abstinebis. Neque 
enim ita exercitum adjuvabis pralians, uL lædes 
moriens, quod iu manibus conscrendis ab omnibus 


οὕτους τόπους, παρατάσσεσθα:, ἐὰν ἄρα xaX ἐπιτύχῃ 
τοῦ σχοποῦ, ἐν οἷς οὔτε χυχλώσεις, οὔτε ἄλλο τι 
τοιοῦτον δύναται γίνεσθαι, ὡς ἀνωτέρω ἡμῖν δεδή- 
λωται" πολλὰ γὰρ ἰσχύει φρόνησις στρατηγοῦ ἐν 
καιρῷ πολέμου ἐφευρίσχουσα τὰ συμφέροντα ὅπερ 
τῆς ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς χαὶ εὐμενείας; δῶρον ἐγὼ 
καλῶ xai ἐπίσταμαι τοῖς ἀξίοις «οὔ Θεοῦ διὰ τὴ» 
αὐτῶν ἀρετὴν παρεχόμενον. 


ρια', Καί ποτέ τις ἐν χαιρῷ μάχης τῶν πολεμίων 
προτερενόντων ψεῦδος ἐφήμισε, βοήσας * Τέθνηχεν ὁ 
κῶν πολεμίων στρατηγό;. Ταύτης δὲ τῆς φωνῖς δο- 
θείσης, ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς ὀξὺς ὧν οὐκ. ἐδίδον᾽ τάχεος; 
τὸ δέον πᾶσι νοεῖν, οἱ μὲν πολέμιοι πόῤῥω τοῦ ἰδίου 


B ὄντες στρατηγοῦ οἱ μὲν ἀπέγνωσαν, οἱ δὲ τοῦ φημί- 


σαντος στρατηγοῦ θάρσος ἀναλαδόντες, ὡς ἀληθοῖς. 
τῆς φήμης, εὐψυχότεροι ἡγωνίζοντο * xaX οὕτω τῆς 
σεσόφισμένης φήμης χατισχυσάσης τὴν νίχην ὁ 
φημίσας fjpavo. Οὕτως ἀγχίνοια ἐπιχαίρως τῶν 
πραγμάτων ἐπιλαμδανομένη πολλάχις χατεσιρα- - 
τήγησε σοφισαμένη τοὺς ἀντιπάλους. 


ριβ', Εἴρηταί τε τοῖς νεωτέροις περὶ τοῦ μη λαμ- 
πρὰν φαίνεσθαι τοῖς πολεμίοις τὴν σὴν παράταξιν, 
ἀλλὰ κρύπτειν τῶν ὅπλων τὴν ovre, ἕως αὐτῆς 
τῆς διὰ χειρῶν συμδολῆς, διὰ τὴν ἐ πιχρατοῦσαν τοῖς 
ἔθνεσι φήμην. ᾿νήσανδρος δὲ καὶ αὐτὸς στρατηγικὸν 
συντάξα; λόγον οὐχ οὕτω λέγειν, δοχεῖν, ἀλλὰ μᾶλ- 


C λον λαμπρὰν χελεύει τὴν παράταξιν φαίνεσϑαι πρὸς 


τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. 

ριγ. Ἔμοι δὲ δοχεῖ, ἣ ἀγνοεῖν ἐχεῖνον τότε «ry» 
τοιαύτην φήμην ὡς νεωτέραν γενομένην, ἣ τὰ μὲν 
πρὸ τῆς συμδολῇς ἀφεῖνάι, χατὰ αὐτὴν δὲ τὴν συμ- 
δολὴν, καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς νευντέροις καὶ ἡμῖν ὁμοίως 
παραγγέλλει λαμπρὰ τὰ ὅπλα δειχνύειν ἀθρόω;, 
Κατάπληξις γὰρ μᾶλλον γίνεται, οὐχ ὅταν μαχρόϑεν 
ἐρχομένων λαμπρῶν τῶν ὁπλιτῶν ἡ θέα συνήθης γ|- 
vnsat, ἀλλ᾽ ὅταν dj δοχοῦσα xal φαινομένη σευγνὴ 
παράταξις ἀθρόον xai παρ᾽ εὐθὺ ἀναδειχθῇ EE ἀπροτ- 
᾿'δοχήτων λαμπρά " τοῦτο γὰρ μᾶλλον. χαὶ θεία: 
βοηϑείας σημεῖον τάχα ὅδπονοήσουσι xa0' ἑαυτῶν οἱ 
πολέμιοι, Χρήσιμον δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, xat τὸ μὴ 
πρότερον τὴν σὴν παράταξιν δειχνύειν τοῖς πολεμίοις 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμον, πρὶν ἂν τὴν ἐχείνων μάθη: κῶς 
χαὶ ὁποίῳ σχήματι παρετάξετο. 


pi. Σὲ δὲ χρὴ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μάχης mpo- 
νοεῖν μᾶλλον τῶν μαχομένων, χαθώς cox xai πρό- 
σθεν ὑπεθέμεθα, ἣ τολμηρότερον ἄλλεσθαι, xai ταῖς 
χερσὶ συμπλέχεσθαι, ὅταν μὴ ἀνάγχης ἐστὶ xatpóz 
μᾶλλον δὲ τὸ παντελῶς ἀπέχεσθαι διὰ χειρῶν τοῖς 
πολεμίοις συμπλέχεσθαι, καὶ ἂν ὑπέρδλητον ἀν- 
δρεῖίαν ἐπιδείξῃς. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ὠφελήσεις τὸ 
στράτευμα μαχόμενος (15), ὅσον ἀποθανὼν βλάγει: 


NOTE. 
(15) Τὸ στράτευμα μαχόμενος, Scribebatur, τὸ στράζουμα χείμενος. 
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αὐτό" ὅπερ τοῖς συμπλεχομένοι; o0x. ἀπροσδόχητόν A exspeciatur. Si enim 6010 rumore falso, quemadimo- 


ἐστιν. Εἰ γὰρ διὰ φήμης μόνης ψευδοῦς ὡς ἀπὸ μι- 
κροῦ ἡμῖν εἴρηται, ὅτι πέπτωχεν ὁ στρατηγὸς, ol 
τοῦ ἔθνους αὑτοῦ ἀπώλοντο, πόσῳ μᾶλλον, εἰ τῇ 
ἀληθείᾳ γένηται, τοῦτο μεγάλη παραχολουθῆσει 
βλάδη τῷ τοῦ πεσόντος ἀληθῶς στρατηγοῦ στρα- 
«εὐματι, 

gui. Μᾶλλον δὲ ἐν ἀσφαλείᾳ ὀξέως καὶ βλέπε xal 
πράττε τὰ δέοντα. Τότε γὰρ μᾶλλον θαυμάζεται 
στρατηγὸς, ὅταν κατὰ τὸ ὀξὺ τῆς ἀνάγχης τὰ πρέ 
ποντὰ διοιχήσῃ, ὅτε ἐν ἀδείᾳ ὧν τὰ εἰχότα προΐου- 
λεύσεται, 

ριζ. Εἰ δὲ χρὴ τότε χαὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν λό- 
γοῖς παραθαῤῥύνειν σε τοὺς στρατιώτας, xal ἐπαγ- 
γελίαις ταῖς ἀπὸ τῆς βασιλείας ἡμῶν τοῖς ἀριστεύ- 
99€'v ἀποχειμέναις, καὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ βοήθειαν πα- 
ροῦσαν. Ei δέ τι πλεῖον, καὶ σημεῖα τινὰ ἐπινοεῖν, xal 
δειχνύειν, χαὶ ὑποτίθεσθαι φανέντα καὶ τὴν ἡμετέραν 
σημαίνοντα νίχην, xaX ἕτερά τινα ποιεῖν ἅπερ τὸ 
σύνταγμα οὐχ ἐπιδέχεται vov, ἐν δὲ ταῖς σννηγ- 
μέναι: γνώμαις χατὰ τὸ τέλος τοῦ συντάγματος 
εὑρίσχων ἀναμάθοις, ὅσα σε δεῖ καὶ πρὸ τοῦ πολέ- 
μου xai ἐν τῷ πολέμῳ χαὶ μετὰ τὸν πόλεμον ἣ λέ- 
T&v. fj πράττειν. Καὶ διὰ τούτων καθνπέρτερον τῶν 
“πολεμίων ἀνσδείχννοθαι. Τοιλῦτα xal περὶ τῶν ἐν 
αὑτῷ τῷ πολέμιν πράξεων ὡς ἐν συντόμῳ ἡμῖν εἴρη» 
ται. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν πολεμιχῶν παρασχενῶν. 
Ὅσαι τε χαδαλλαριχαὶ, χαὶ ὅσαι πεζιχαὶ, εἰρήσθω 
$jplv ὡς ἐν συνόψει. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ 1Ε’ (16), 

Περὶ πολιορχίας πόλεων. 

α. Ἕξῆς δὲ xal περὶ πολιορχίας cot χρεὼν διλ- 
«á£a30a:, ὦ στρατηγὲ, ἅπερ ἔχ τε παλαιῶν xal νέων 
ἀνθυλογήπαμεν, xaX ὅσα δεῖ πράττειν d) πολιορ- 
xoUvta πολεμίους, ὡς εἰχὸς, ἢ πολιορχούμενον ὑπ᾽ 
αὑτῶν, ὡς ἂν xal τούτων μετρίαν πεῖραν ἔχοις, δι' 
ἧς δυνήσῃ προσεπινοῆσαι λαδόμεγος ἀφορμῆς xa ὅσα 
μὴ ἐνταῦθα μὲν εἴρηται, δυνατὰ δὲ γενέσθαι, τῆ; 
χρεῖχς χατά τε χαιροὺ; καὶ τόπους διδασχούσης τὰ 
ἔχασια. 

Β΄. Πολιορχία τοίνυν στρατηγοῦ ἀνδρείαν ἐπιζητεῖ 
καὶ διάνοιαν ὀξεῖαν χαὶ στρατηγιχὴν χαὶ ἔμφρονα, 
καὶ παρετοιμασίας μηχανημάτων, ἀσφάλειαν δὲ ἐν 
τῷ παραχαθῆσθαι fj πόλει ἢ φρουρίῳ $$ ὀχυρώματι, 


dum ante admonuinius, interfecti imperatoris, uni- 
versa natio hostium prufligata est, quanto magis vera 
jam fama, Ingeus inferetur exercitui tuo, imperatore 
interfecto, clades. 


115. In tuto igitur collocatus, vide et gere 418 
facto opus suut, Tune eniin maximo imperator iu 
lionore est, quando pro necessitatis celeritate ido- 
nee omnia administrat, et securus, qua lieri pos- 
sunt consilia anticipat, 

116. Si quid opus sit, eo ipso tempore oratione 


milites animandi sunt, et prawiis, quie strenue se 


gerentibus in regno nostro reposita sunt, excitandi. 


B Admonendi etiaw sunt, Dei presidium nobis adesse, 


harum rerum signa quadam etiam apparere, quae 
nobis divinitus victoriam porteuderent. Alia quo- 
que permulta facies, qua hic liber hoc loco non 
recipit ; in fine autem libri, ubi de diversis senten-.— 
tiis collectis agitur, invenies el cognosces que 
tibi ante bellum, in bello, post bellum, vel dicenda 
vel facienda suut, ut superior hostibus esse possis. 
Atque hic quidem ἃ nobis, quam paucissimis po» 
tuimus de rebus in bello gerendis dicta sint. De 
bellico igitur apparatu tum equestri tum pedestri, 
satis plano et brevi explicavimus. 


CONSTITUTIO XV. 
De obsidione. 

1. Deiucepa de obsidione, quie ex antiquis re- 
centioribusque rel militaris seriptoribus delibavi- 
mus, demonstrandum tibi est, quie agenda tibi suut, 
8i vel hostes obsideas, vel ab illis obsessus fueris, 
ut istormm mediocrem peritiam habeas, qua. eflici 
abs (6 possit, ut, qua hoc loco memorata non sunt, 
fieri tamen poysunt, usu oninia tum locis, tuti tem - 
poribus idoneis monstrante, horum non omuing 
rudis videaris. 

2. Obsidiu igitur fortem requirit animum celerí- 
tatemque mentis, ct peritiam militarem, et. machi- 
nationum multarum copiam pra», aratam, (iriitateta 
in obsidenda civitate, castello, aut munitione, c& 


xai μετὰ πολλῆς προσοχῆς ταύτην γίνεσθαι τὴν D multa eum cautione ac diligentia firmitatem haue 


ἀσφάλειαν. 

Y. Χρὴ οὖν σε, ὦ στρατηγὲ, παραχαθεζόμενον 
τινὶ τῶν εἰρημένων ἐν ᾧ τόπῳ καθέζῃ φοσσάτων ὀχυ- 
βὸν ποιεῖν, ἤτοι ij τάφρον βαθεῖαν f ἀπὸ χτισμάτων 
$ λίθων ἢ πλίνθων ἢ ξύλων ἢ ὡς; ἐπινοήσεις περι- 
φράσσειν σεαυτὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων, χαὶ βίγλας 
πολλὰς καὶ ἀχριδεῖς ἔχειν, χαὶ μάλιστα εἰς τοὺς ἀνυ- 
πονηήτους τόπους, ἵνα μὴ πολιορχγύμενοι. Ἢ οἱ E&u- 
θεν ὄντε: πολέμιοι ἄφνω ἐπερχόμενοι, ἣ ἐν νυχτὶ di 
kv ἡμέρᾳ κινδύνους τῷ στρατῷ προσάγουσιν. Ὅπερ 
Ὑέγονε πολλάκις ἐπὶ τῶν πολιορχουμένων πόλεων. 


paruri oportet. — 

ὅδ. Duwi igitur aliquid ex praedictis obsides, ſos- 
saltum munitum reddes, vel fossa alta, vel aliqua, 
exanlificatione lapidum, laterum, aut lignorum, vel 
quemadmodum optime. excogitare possis ad te- 
ipsum ab hostibus defendendum. Fxculias inultas 
diligentesque habeas iis in lucis, ubi suspicio mi- 
nima sit, ut ne obsessi cives, vel externi hostes subito 
irrumpentes vel. noctu vcl. interdiu periculum exer. 
eilui inferant, quod ab obsessis civitatibus fieri solet 
Nam 401 foris obsident, nesciunt quid ci«cs intus 


NOTE. 


(16) In cod. Laur. cst cap. 20 et sic inscribitur : 
δέοντος àv Χριστῷ Bas ᾿αἰωνίῳ βατιλέως 'u- 


μαΐων περὶ πολιορκίας πόλρων, πῶς δεῖ ταύτας WO» 
λιορχεῖν. 
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obsessi. moliantur ; , autem e muro vilent, quid A. Οἱ γὰρ ἔξωθεν οὐκ. οἴδασι τί μελετῶσιν ol. kvzóz- el 


alii contra eos suscipiant, lisque excrcituai tuum, 
quam tulissime potes, conservabis. 


4. Bene: feceris, si juxia portas aut portulag 
minutas civitatis, aut castelli, vel ad vias extera- 
rum munitionum milites collocaveris, qui repenti- 
nas hosſtium incursiones prebibeant. Noctu autem 
potissiiuin ejusmodi praesidia habeas ; lum enint 
iucursionos. maxime lieri solent. 


5. Quod si.noetu-liane obsidionem abibeas, ter- 


ribilior eris iis qui intus obsidebuntur : neque- 


enim enm tenebris oninia. circumfunduntar, 66}. 


δὲ ἔσινθεν ἀπὸ τοῦ τείχου; βλέπονσιν ὅτι ἂν καὶ 
στεῖν μέλλῃ: χατὰ αὐτῶν. Διὸ πρέπον. σοι. τὸ 


ἴδιον ἀσφαλίζεσθαι στράτευμα. 


δ. Κρεῖττον δὲ ποιῆσει;, ἐὰν χαὶ παρὰ τὰς τοόρ- 
τας, ἣ εἰς τὰ παραπόρτια. τῆς πόλεως, ἧ κάσχρονυ,. 
fj τὰς διεξόδους ἑτέρου ὀχυρώματος παραχαθίσεις͵ 

τινὰς στρατιώτας, οὗ τινες τὰς. αἰφνιδίους καταδρο- 
μὰς τῶν πολεμίων ἀποχωλῦσαι δύνανται xa) μά- 
λιστα ἐν ταῖς νυξὶ, χρή. σε τὴν τοιαύτην ἔχειν ἀσφά-. 
λειαν " τότε γὰρ μᾶλλον αἱ τοιαῦται χαταδρομαὶ γέ- 


, VOV... 


ε΄. ᾿Αλλὰ καὶ αὑτὸς ἐὰν ἐν νυχτὶ ἐπιδάλῃς τὴν. 
πομορχίαν, φοδερώτερο; τἐνήσῃ τοῖς ἔσωθεν πο- 
λιορχουμένοις " οὐ γὰρ- δύνανται ὁρᾷν τὰ γινόμεγα. 


nunt quid geratur, magisque animo  perturbantur, D διὰ τὸ σχότο;, xaX πλέον ταράσσονται, καὶ τὰ Qpe- 


vircsque illorum .elanguescunt ; mullaque et. gra- 
via noctu fleri credunt, qua aieo. ne tu ipse qui- 


. dem excogitaveris. Quidquid enim noctu fit, quau- 


quam leve sit,. obsessis tameu. terribilius : videri 
solet, itaque celerius remittunt, et ad. deditio- 
aem seipsos tradunt. Si enim, poteris efficere ut 
iuis alque alter murum consceniat, qui intus sunt 
putabuut. universum exercitum in moniis esse, at- 
que adeo retrocedent, et destituta. moenia relin- 
quent, 

6. lis iu rebus alacritas. οἱ. strennitas iuperato- 
ria ostendenda est.: liec enim laboriosa obsidionis 
facta, euis manibus suscipienda gereudaque sunt. 
Exerceitum enim pudor invadet, ut ne jam amplius. 
quasi ituperalus, sed sua voluptate, quasi. 2micus, 
ad res difficiles gravesque alacrius suscipiendas 
se ipse impellat. 

7. Qui obsidionem inchoat, accurate consideras 
bii num rerum necessariarum aditum illis inter- 
cludere possil, vel aquam, vel aliquid ejus gene- 
ris : sin istis copiosius abundaverint, tum bellicae 
machinationes admoveautur.. 


8. Perterrefacies adiodum hostes, si-optimos. 
quosque milites et prafectos, eate alque aspi clu 
liberales, armisque fulgentes, ex aliquo loco prope 
murum aut nrunitionem, iis qui obsessi sunt traus- 
eundo. demonstres : reliquos, qui. magis plebei fuc- 


νήματα αὐτῶν ὑποχαλῶσιν, xai πολλὰ δεινὰ κατὰ. 
thv νύχτα γίνεσθαι ὑπονοοῦσι χατ' αὑτῶν, ὅσα πολ-᾿ 
λάχις οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπινοεῖς. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν νυχτὶ γι- 
vó'u&vov, xiu μιχρόν ἔστι, φοδερώτερον γένεται τοῖς͵ 
πολιορχουμένοις" διὸ καὶ ταχύτερον ὑποχαλῶσι, καὶ. 
τὴν ὑποταγὴν ἀσπάζονται, Εἰ γὰρ ἰσχύσεις ἕνα που. 
ἣ δύο ἐπὶ τὸ τεῖχο; ἀναδιδάσαι, νομίσουσιν οἱ ἐντὸς. 
πᾶν στράτευμα ἐπὶ τὰ, τείχη ἀναδῆναι, χαὶ cpami,-. 
σονται, χαὶ ἔρημα χαταλείψουσι τὰ τείχη. 


ς΄. Ἐπὶ δὲ τῶν τοιούτων δεῖ τὴν εὐψυχίαν τοῦ. 
στρατηγοῦ. xal ἀνδρείαν. φαίνεσθαι. “ἵνα καὶ αὑτὸς 
τῶν τοιούτων ἐπιπόνων τῆς πελιορκίας ἔργων ἄἅπτη- 
ται χερσὶν οἰκείαις. Μᾶλλον γὰρ ὁ s:patb, ἐντρα- 
πήσεται" χαὶ οὐχ ἔστι ὅπως ὡς ἐπιταττόμενοι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἴσον φίλῳ συμπονοῦντες ἐπὶ τὰ δυσχερῆ 
κῶν ἔργων ἐπιδώσωσιν ἑαυτοὺς προθυμότερον. 

(C. Χρεὼν δὲ σε ἀνοασχοπῇσαι ἀχριδῶς xal τῆς 
πολιορχίας ἀρχόμενον, πρῶτον μὲν ἐὰν δυνατόν ἔστι 
ατενοχωρεῖν τοὺς ἑντὸς περὶ τῶν ἀναγχαίων εἴσοδον’ 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ περὶ τὸ ὕδωρ, f) περὶ τὴγ τροφῆν. EL 
δὲ ταῦτα ἀφθύνω; ἔχουσι, τότε μηχαναῖς χεχρῆσθεη: 
ἮΝ ἐμικαῖς. 

ἡ: Καταπλήξε:ς δὲ αὑτοὺς, ἐὰν τοὺς ἀρίστους 
τῶν στρατιωτῶν fj ἀρχόντων ἐπιλεξάμενος ἡλιχίᾳ 
καὶ θεωρίᾳ τελείους, χαὶ ὅπλοις ἀστράπτοντας, τού- 
του; ix τοῦ πλησίον τοῦ τείχους f) τοῦ ὀχυρώματος: 
ἐχ παρόδου ὑποδυΐξῃς τοῖς πολιορχουμένοις. Τοὺς δὲ. 


rint, cum caeteris impedimentis eminus locobis, ui ne Jy ὑποδεεστέρους (Vi) μετὰ τῆς ἀποσχευῖς (18) μηχόθεν. 


hostes utrum bomines, 3n jumenta fuerint. plaue 
in:ernoscant : ita liet, ut omnia, que vident, lio- 
iuines esse | existiment, talesque quales cominus 
euntes armatos vident. 

9. lu primis enim utile est multos loricatos, et 
catapbractos videri csse obsessis, cosque qui ga- 
ſeas οἱ cassides non habent, aliquo artificio «ffi- 
cere, ut. loricati οἱ cataphracti esse videantur, ut 
oinnes, δὶ Lales esse putentur, magnum timorem 
obsessis apportent. 

1U. Castra emiuus in longitudinem. ponantur, ut 


(17) Yaobascrépovc. Mnica, ὑπὸ δὲ ἑτέραηυς. 


ἑἐχτάξεις ἵνα μὴ δύνωνται οἱ πολέμιοι διαχρίνειν. 
αὐτοὺς, f] ἄνδρα ἣ ἄλογον" οὕτως γὰρ. πάντας tou. 
φαινυμένους ἄνδρας εἶναι νομίξουσι, καὶ τοιούτους 
οἵους εἶδον πλησίον ἐλθόντας. 

θ΄. Πάντω; δὲ χρήσιμόν ἔστιν τὸ πολλοὺς λωρι- 
χάτους xai χαταφράχτους φαίνεσθαι τοῖς πολιορχου- 
μέϑοιξ, ἀλλὰ xaX τοὺς μὴ ἔχοντας λωρίχια. xol χασ- 
clóa; δι’ ἐπιτηδεύσεως δεικνύειν ὡς; λωριχάτους xal 

ταφράχτους ἵνα πάντες τοιοῦτοι φαινόμενοι δει- 
λίαν ἐμποιῶσι τοῖ; ἔσωθεν. 

V. Καὶ τὰ ἄπληχτα δὲ ἀπὸ μήχοθεν ποίει, ἵνα 


NOT E. 


(18) ᾿Αποσχξευῆς. Sctibcbatur, ἀπὸ σχυνῆς-. 
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πάντα τὰ ὁρώμενα παρὰ τῶν ἐντὸς στρατιῶται φα!- A omnia, qua videri possunt, ab lis militibus qi 


γωνται. 

ια΄. Αἱ πρότερον μὲν δηλοποιεῖν τοῖς ἐν τῇ πόλει ἣ 
. φῷ φρουρίῳ, χαὶ προδάλλεσθαι εἰς ἐπιζήτησιν τῆς 
διαλύσεως πράγματα εὐχερῆ, zo: fj ἄλογα αὑτῶν, f$ 
τινα ἅρματα, ἣ ἕτερά τινα τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς 
πραγμάτων φορητά " ἵνα τῇ εὐχερείᾳ τῶν προτεῖινο- 
μένων xai τῇ ἑλκίδι τῆς σωτηρίας εἰς διχόνοιαν 
ἔλθωσιν, xal χαυνώτεροι γένωνται πρὸς ἀντιχατά- 
στασιν xai χιυξΣύγνους. | 

ιβ΄. Τὸ γὰρ εὐθέως ἐχ προοιμίων σχληρὰ xai βα- 
ρεῖα προτείνειν οὐκ ἔμφρονος χρίνομεν στρατηγοῦ. 
Τῇ γὰρ δυσχερείᾳ καὶ τῷ βάρει τῶν προτεινομένων 
λόγων ἐλαφρότερον λογίζονται τὸν χίνδυνον ol^xo- 
λιορχούμενοι, xal διὰ τοῦτο εἰς ἕνωσιν xai ἀπόνοιαν 
ἔρχανται. | 

ιγ΄. Πρὸ πάντων δὲ πρέπον koci χαὶ μάλιστα ἐν 
ταῖς μακραῖς πολιορχίαις ἐντρεπίζειν σε τὰ ἐπιτήδεια, 
ἵνα ἀστενοχωρήτω; καθέζηται ὁ στρατὸς μηδενὸς 
λειπόμενος. 

ιδ΄, ᾿Αφορίσεις δὲ χαὶ τοὺς ἀνθρώπους «οὺὑς ἐπὶ 
ἑκάστῃ χρείᾳ ἰδιαζόντως ἐργάζεσθαι xai “χάμνειν 
tol; πόνοι; ὀφείλοντας, x3 διορίσαι τις ποίαν χρείαν 
φ«οιεῖν ὀφείλει. 

ε΄, Ὅταν δὲ ἀπάρξῃ «0j πρυδάλλειν εἰς πολιορ- 

xia, o) χρὴ σε πάντα τὸν στρατὸν «καθ΄ ἐχάστην 
ἡμέραν ἄγειν εἰς πόλεμον, ἵνα μὴ πάντες ὀμοῦ ἀπο- 
ϑάμωσιν * ἀλλ᾽ εἰς μέρη διάφορα αὐτὸν διαμερίτῃ; 
καὶ ἀφορίτῃς, nós» xal πόσας ὥρας τῆς ἡμέρα; 


intus sunt cernantur. 
41, Primo igitur iis qui in eivitate aut in castello 


sunt significandum est, el ad inquisitionem qu:uu- 


dam deditionis proponendum aliquid clemens ae 
facile, ut cum jumentis, aut. eurribus, aut rebus 
utensilibus accep'is discedant, ut rei proposit:e :e- 
quitate, εἰ salutis spe animi illorum diatrahan- 
tur, et ad resistendum periculaque obeunda omis- 
*siores sint. 

12. S: alim enim 8 principio dura el gravía pro- 
ponere, minime prudentis imperatoris est, Nam 
molestia, et diflicultate proposite orationis nino . 
Tem putabunt laborein, minusque periculum, obsi- 
deri; ac propterea tma ac firma mente ad resi- 
stendum se przparent. 

45. 1u longis obsidionibus ante-omnia commea- 
tum idoneum ceteraque necessaria parabis, ut 
nulla re defectus exercitus, sine ulla angustia, ac 
perturbatione obsideat. 

44. Segregabis etiani ad omnem usum singulo- 
rum negotiorum bomines ad ea elaboranda ido- 
ncos, assiguabisque-quis quodque opus suscepturus 
sit, 

15. ULi seme! obsidionem tuam imchoaveris, 
universum exercitum quotidie ad bellum ne du: as, 
ut ne emnes latigentur, sed in diversas partes 
exereitum divides, assignabisque, qui et quot ho- 
ras die elaborabunt ; describesque, qui noctu, et 


ὀφείλουσι χάμνειν, xai διαχρίνῃς τίνες οἱ ἐν τῇ ( qui interdiu In. laboribus erunt, Interdiu enit ob- 


νυχτὶ xa τίνες ol iv τῇ fj λέρᾳ. Δεῖ γὰρ xat ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὀχλεῖσθαι τοὺς πολιορχουμένους διὰ πολέ- 
μου ix ξιαδοχῆς ἀλλήλων, καὶ ἐν ταῖς νυξὶν ὁμοίως 
διὰ φόδον, ἐπὶ τοῦτο ἀφοριζομένων τινῶν, καὶ totos- 
τῶν διὰ νυχτὸς τοὺς φύδονς οἵου: καὶ ὄσυν; ἐπι- 
γοήΐσει;. | 

t . El δὲ στρατὸν ἔχει; πολὺν, ὥστε δύνασθαι xal 
ἐν vvx.ct τῆς αὐτῆ; ἔχεσθαι πολιορχίας, χαλῶς ποιὴ- 
σει; ἐὰν τοῦτον διέλῃς, εἰς ὅσα συνορᾷ: μέρη. Καὶ 
οἱ μὲν αὑτῶν ἐπὶ ὥρας τῆς νυχτὸς ὡρισμένας xot- 
μῶντοι, οἱ δὲ προσδάλλουσιν καὶ πάλιν οἱ χαμόντες 
«ἢ προσδολῇ ὑπνοῦσιν, xat οἱ πρώην ὑπνώσαντε: 
πολιορχοῦσιν, καὶ τοῦτο ἐχ διαδοχῆς ἀλλήλων καὶ ἐν 
νυχτὶ, xal ἐν ἡμέρᾳ ἀνενδότωξ ποιεῖς, ὥστε μὴ 
ἐᾶσαι χἂν μιχρὰν ἄνεσιν τοὺ; πολιορκουμένους λα- 
δεῖν. Οὕτω: γὰρ ἐχλυόμενος ὑπό τε τῆς ἀγρυπνίας 
καὶ τὴς συνοχὴς τοῦ χαμάτου εὐχερῶς διὰ τῶν προσ- 
δαλλομένκυν χαὶ μηχανημάτων καὶ λογισμῶν f] Eav- 
«οὺς ἐπιδώσωσιν ἐθελουσίως, f) καὶ ἄχοντες ἀλώ- 
σονται μιχρὺν ἀμελήσαντες, διὰ τὸ ἀγένδοτον τῶν 
ἐπεργομένων αὑτοῖς χιυδύνωυ. 

ιζ΄, "Ἢ τὸ πολλάχις γινόμενον διὰ προδοτῶν μᾶλλον 
xai εὐχερέατερον αὐτοὺς παραλάδῃς ἀνυπονοῆτου 
τόπου 1| τρόπου co: δ᾽ αὐτῶν ὑποῦςιχθέντο;. 


. "Ev δὲ ταῖς τοιαύταις Ex διαδοχῆς πολιορχίαις 
καὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, ὀλίγον χρόνον ἀναπαύου 
xai σύντομον, ἵνα νήφης 7p5; τὰ àpuólovtá σ᾽! 7:a- 
τάγματα. 


sessi bello assiduo successione militum vexandi 
8unt, noctu autem similiter terroribus quibusdau 
sunt. exagitandi, deleetis quibusdam viris 3d hoc 
institutis, quales et quot. ad perterrefaciendos eos 
possis. 


16. Si exercitum tam magum habeas, ut uocta 
eiiam in obsidione versari possis, bene feceris, si 


exercitum tuum iu quot tibi commodum videbitur 


partes dividas, et alii quidem certum noctis tempus 
doriiant, alii invadant, et qui ante in labore obsi- 
dionis versabantur, reqniescaut ; qui dormicrunt, 
ad laborem obsidendi se przparent, ut^ alternis 
tum dic, tum nocte sine ulla intermissione illos 


D vexes, ut ue vel minimam quidem requietem ob- 


sessi capiant, liaque nimiis vigiliis, laburumque 
molestiis pressi, facile adhibitis machinationibus, 
atque artificiis, vel voluntarie seipsos tradent, vel 
inviti capientur, si vel parum omissiores fuerir.t, 
propter imuinentium — periculorum  assiduita- 
leu. 

17. Ac proditoribus, si qui sunt, in consilio ad- 
hibitis, melius, et facilius illos capies, si eos ado- 
riaris ex inopinato aliquo loco, aut modo per pro- 
dítores demonstrato. 

18. In hujusmodi obsidionum vicissitudine, ipse 
quoque, imperator, paululum et exigue. requies- 
cas, nt ad idoneos labores administrationcsque 


quas vigiles. 
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nuum in plures partes diviscris, et unamquamque 
partem præparaveris, ut. scalas ad muros adhi- 
beant, optime feceris ; undique enim cuim irruptio 
in obsessos fiat, in maguam anxietatem animo- 
rumque perturbationem conjiciuntur, tumque po- 
tissimum cum prater scalas alias. quoque machi- 
nationes adhibueris, ut arietes, testudines, turres, 
et si quod praterea obsidionale instrumentum fu- 
erit : si cuim. simul machinationes adjunxeris, 
el scalas quoque ad muros adduxeris, omni ex 
parte, qui intus obsessi sunt sollicitabuntur; ai 
euim reliquorum murerum partes negligaut, et 
sdversus wachinationes 86 totos conferant, qui 
scalas adhibent, nemiue violenter impediente, fa- 
cile murum conscendent 
nationesque impediendas se diviserint, tum qui 
obsidionalia instrumenta adhibent, impetuosiores, 
el vehementiores insultus. lacient, neque obsessi 
poteruut. utrumque impetum facile declinare. 


20. Qu: ſirmissima sxpe videntur loca, et ad 
capiendum difficillima, anagna sæpe, ut capiantur 
subsidia a(ferent. Nam qui obsessi suut, propter 
opinionem quamdaira ſirinitatis ac stabilitatis, hu- 
jusmodi loca sine ulla custodia relinquunt. Tu. vero 
solertia tua, laboriosaque industria hujusmodi loca 
animadvertens, machinationem et artificium facile 
invenies ad hujusmodi" loca neglecta capienda, vel 
scalis quibusdam, vel aliqua violenta ascensione, 
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19. Si exercitum iuum fortem. adliuc, et stre- Α 


5:2 

εὐ, Ἐὰν ὃὲ ἀνδρειότερον διακείμενος κελευσῃς 
διαμερισθῆνα: εἰς πολλὰ μέρη τὸν στρατὸν, καὶ 
ἕχαστον μέρος προσφέρειν oxálag εἷς τὸ τεῖχος, 
χρεῖττον ποιήσεις" ἐν χύχλῳ γὰρ γινομένης τῆς προῦ- 
δολῆς ὁμοῦ εἰς ἀμηχανίαν καὶ ὀλιγωρίαν οἱ πολιορ- 
χούμενοι ἐμπεσοῦντα:. Μάλιστα ὅταν μετὰ τῶν σχά- 
λῶν xol τὰ ἕτερα μηχανέμανα προπδάλλῃ:, οἷον 
xptoU;, fj χελώνας, h πύργους, f) ἕτερόν τι πολιηρ- 
χητιχὸν ὄργανον. ᾿Ἐὰν γὰρ ὁμοῦ χαὶ τὰ μηχα.ἧματα 
προσφέρῃς, καὶ τὰς σχάλας εἰς τεῖχος ἐπιστήσῃς, 
διὰ πολλῶν μερῶν συνταραχθήσονται οἱ ἐντός. Et «e 
γὰρ ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ τείχους εἷς 
τὰς προσδαλλομένας «μηχανὰς ἀντιμάχονται πάντως, 
οἱ τὰς σκάλας προσφέροντες μηδενὺς ἀποχωλύοντο- 
βιαίως εὐχόλως ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναδέσονται - x&v τε 


: sin 2d scalas machi- B διαμερίξωσιν ἑαυτοὺς χατὰ τῶν προσφερόντων τὰς 


σχάλας, τότε οἱ τὰς μηχανὰς προσάγοντες τῶν ὁρ- 
γάνων σφοδροτέρας αὑτοῖς ποιήσωσι τὰς ἐπιθέσεις 
χαὶ οὐ δυνήσονται τὰ ἐπιφερόμενα καχὰ διὰ τῶν ἀμ- 
φοτέρων τῶν προσδολῶν ἀποχρούσασθαι, 


κ΄, Πολλάχις δὲ ἐπὶ τῆς πολιορχίας οἱ νομιξόμενοι 
ὀχυρώτατοι χαὶ ἀνεπινόητοι πρὸς ἅλωσιν τόποι μᾶλ- 
λον ἀφορμάς σοι παρέξουσιν ἁλώσεως " οἱ γὰρ ἐντὸς 
διὰ τὴν δοχοῦσαν ὀχυρότητα τοὺς τοιούτους τόπους 
ἀφυλάχτους καταλιμπάτουσιν. Σὺ δὲ, διὰ τῆς σῆ; 
ἐπινοίας χαὶ τῆς ἐπιπόνου ἐργασίας τοὺς τοιούτους 
χατανοῶν, τάχα μηχανὴν εὑρήσεις χαταλαθεῖν αὐτοὺς 
ἀφυλάχτους ὄντας͵ f| διὰ σχαλῶν ἀναθαινόντων, 1 
διά τινος βιαίας ἀναδάσεως εὐτόλμων ἀνδρῶν ἐπαγ- 


audacibus viris eo pervenientibus, ek munerum pro- C γελίας λαδόντων δωρεῶν καὶ τιμῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ 


missione ad id faciendum protractis. Ubi enim de 
Improviso ceruunt talia loca occupata esse, animos 
jaw dimittent, et armig abjectis, vel salutem pe- 
tent, vel protinus perimentur. Qui enim per has 
difhcultates locorum murum conscenderunt, vel 
tuha canent, et terrorem maximuim obsessis hoc 
videntibus afferent, vel postquam ingressi sunt 
descendent, portasque militibus, qui foris sunt 
aperient, vel alíis quibusdam molitionibus, ut ci- 
vitas, ant castellum capiatur eflicient, 

21. Si civitas, aut castellum, magnum numerum 
virofum babuerit, audeantque illi iis qui ingressi 
sunt obviam ire, et occurrere, altiora atque edi- 
tiora loca consceudant, vel arcem ipsam civitatis 
occupent, indeque propugnanies , hos qui ingressi 
sunt iterum repellant. 

23. Proclamabunt statim, ut nemo. quemquam 
arma non habentem interficiat, sed solos eos qui 
arma gestant. lane autem rem illorum lingua pro- 
clumabis : lioc. enim audito, unusquisque saluti 
suæ consulens, in ipso terroris, periculique puncto 
arma abjicient. Horum resistentium numerus cum 
minuitur, obsessores omnino victores erunt : ob« 
Acssj autem ad liunc modum intercepli, ubi parvam 
putis spem reliquam habeant, supplices obsesso- 
gum confegiim fiunt. 

95. Si diuturna (uerit obsidio, et quosdam extra 
æiviaiem ceperis florentes ætate juvenes, apud te, 


ix τοῦ ἀπροσδοχήτου θεωρήσαντες ol ἐντὸς τοὺς 
τοιούτους τόπους χαταληφθέντας ἀποπαύσονται, χαὶ 
ὅπλα ῥίψαντες, ἣ αἰτήσουσι τὴν σωτηρίαν, f| χατὰ 
χράτος διαφθαρήσοντα'. Οἱ γὰρ ἀναθάντες εἰς τὸ τεῖ- 
yos διὰ τῆς δυσχερείας ἐχείνης ἣ σαλπίσουσι, καὶ φό- 
€ov ἐμποιήσουσι μέγιστον ὁραθέντες, ἣ διαδραμοῦν- 
ται χατὰ τὸ εἰσελθεῖν, xai τὰς πόρτας ἀνοίξουσι» 
εἰ τύχοι τοῖς ἔξω στρατιώταις, ἣ διά τινων ἑτέρων 
ἐπινοιῶν τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἣ τοῦ χάστρουυ διά- 
θήσουσιν. 

χα'. Εἰ δὲ τὸ χάστρον ἢ fj πόλις πλῆθος ἔχει λαοῦ, 
xat δύναμιν, καὶ τολμῶσιν ὑπαντιάζοντες ἀμύνασθαι 
τοὺς εἰσελθόντας, δεῖ αὐτοὺς τοὺς ὑψηλωτέρους τό- 
ποὺς χαταλαδεῖν, ἣ τὰ ἄχρα τῆς πόλεως, καὶ 
ἐχεῖθεν πολεμοῦντας χαχῶσαι τοὺς ἐν «ἶ πόλει 
ἁλόντας. )J 

xp'. Κηρύξουσι δὲ τότε, ἵνα μηδεὶς χτείνῃ τὸν 
μὴ ἔχοντα ὅπλον, μόνους δὲ χτείνειν τοὺς τὰ 623a 
φέροντας. Ταύτην δὲ τὴν φωνὴν χηρύττεσθαι τῇ 
τῶν πολιτῶν διαλέχτῳ ἔχαστος γὰρ ἀχούσας, καὶ τῆς 
ἰδίας προνοούμενος σωτηρίας, ἐν τῇ ἀχμῇ τοῦ φό- 
δου ἀποῤῥίψει τὰ ὅπλα, καὶ ἀντιπολεμούντων ὄλι» 
γουμένων χατὰ χράτος οἱ πολιορχοῦντες νιχήσουσιν. 
Οἱ γὰρ πολιορχούμενοι, καὶ οὕτως ἀλισχόμενοι, ὅταν 
μβιχρὰν ἐλπίδα τῆς σωτηρία; λάδωσιν, οἰχέται λοιπὸν 
ἀντὶ πολεμίων γίνονται. 

xY'. El δὲ χρόνιος γένηται ἡ πολιορχία xal συμθᾷ 
συλλαδεῖν σέ τινας ἔξω τῆς πόλεως, τοὺς μὲν ἀχμά- 
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ζοντας taf; ἡλικία!ς νεωιέρους ὡς ἂν βούλῃ xástys. A quemadmodum commodissimum videbitur, retine. 


Tóvata δὲ καὶ παιδάρια xai γέροντας καὶ ἀσθενεῖς 
ἀνθρώπους ἀπόπεμπε πρὸς τὴν πόλιν αὑτῶν. Οὕτως 
γὰρ fj ἄχρηστος ἡλιχία xal τὰς τροφὰς δαπανήσει, 
καὶ τοὺς πολιορχουμένους οὐδὲν ὠφελήσει, μᾶλλον ὃΣ 
xai βλάψει, "Ecc δὲ χαὶ φιλανθρωπίας ὑπόνο!αν δώ- 
σεις τοῖς ἐντὸς, ὥστε διαιρεθῆναι τὰ φρονήματα 
αὐτῶν, καὶ ἀφορμὴν γενέσθαι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς σὲ 
ὑποταγῆς αὐτῶν. 

κδ΄. Ἐπειδὴ δὲ εἴωθεν χαὶ θόρυδο: γίνεσθαι ἐν ταῖς 
πολιορχίαες 05 τῆς χραυγῆς τῶν ἀνθρώπων, ἣ ὑπὸ 
τοῦ fyou τῶν σχουταρίων, ἵνα μὴ βαροῦνται καὶ 
ἐνοχλοῦνται ol τοῦ στρατοῦ πάντες ὁμοῦ, δέον cs ἀπὸ 
ἑνὸς f δευτέρου μιλίου ποιεῖν αὐτοὺς ἀπληχτεύειν 
400 ὀχυρώματος, ὁπόθεν οὐχ ἐξαχούεται ὁ ἦχος τῶν 
θορυδούντων. «οὺὑς πολιορχουμένους. 

κε΄. Μὴ ἐπιχινδύνως δὲ xal ἀσχόπως προστάσσῃς 
ποιεῖσθαι τὰς προσδολὰς, ἵνα μή τινων διαπιπτόν- 
κων xal οἱ τοῦ στρατοῦ δειλιάσωσιν, χαὶ ol πολιοβ- 
χούμενοι προθυμότεροι γένωνται (τοῦτο γὰρ πολλά- 
xig ἀνέγνωμεν γενόμενον), xaX ὁ χρείττων τῶν ἄλλων 
στρατιώτης ὑπὸ γυναιχὸς οὕτω τύχοι χαὶ ἀσθενοῦς 
ἃ διὰ λίθου βληθέντος f| κεράμου ἣ διὰ ξύλου κατ- 
ενεχθέντος πληγεὶς ἀπώλετο. 

xe". Ἐὰν δὲ μιχρὰ ὀχυρώματα παραχαθίσοι, xai 
ἐπιζήμιον, ἢ ἐπιχένδυνον νομίζῃς τὴν προσδολὴν, 
xat οἶδας ὅτι οὔτε τῶν ἐπιτηδείων λείπονται, “πού- 
δαζε διὰ ϑορύδων αὐτοῖς καὶ ἐν ἠμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ 
ὠνοχλεῖν * ἵνα τῇ ὀχλήσει ἀποχάμωσιν ὀλίγοι ὄντες 
σερὸς πλῆθος χατὰ διαδοχὴν ἀνενδότω; αὑτοῖς προσ- 
δάλλοντος. 

xQ. El δὲ xa οἱ οἶχοί εἰσιν ἐν τῷ φρουρίῳ ἐπιτή- 
δειοι πρὸς τὸ χαῆναι διὰ πυρφόρων σαγιττῶν evv- 
εχῶν διὰ πολλῶν τόπων ἀνέμου μάλιστα σφοδροῦ 


κινουμένου, πέμπε xol ἐμπύριζε, ὕλην πυρὸς προσ-" 


᾿ δεσμῶν τῇ σαγίττῃ 5: δ: & τῶν πετροθόλων βαγγανιχῶν 
«ὧν λεγομένων ἀλαχατίων, ἣ τετραρέων τῶν πετρῶν 
πυρὸς πεπλτρωμένων δι᾿ ὕλης, καὶ βαλλομένων χατὰ 
τῶν εὑὐεμπρήσνων cDuov* xal ἐν ὅσῳ εἰ; τὴν τοῦ 
«πυρὸς ἀεχολοῦνται σύέσιν σκάλας εἰς τοὺς ἐπιδε- 
χομένονς τόπους ἱστᾷν καὶ δι᾿ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἐσι- 
δαίνειν χέλευε. 

κη΄. Εἰσὶ δὲ ὡς ἐπίπαν ἐν ταῖς πολιορχίαις εἴδη 
μηχανημάτων πολιορκητικὰ διάφορα, ὅσα ol τε πα- 


Feminas autem, pueros, senes et infirinos homines 
ad civitatem iterum remittes. lta fict, ut inutilis 
hæc 2etas, et alimenta. civitatis absumat, et obses- 
805 nibil adjuvet, imo potius kedet, et opinionem 
humanitatis animis eorum, qui obsidentur , afferes, 
nt mentes eorum, et sententiz distrabantur, et 
occasionem aliquam deditionis facilius quzrant. 


21. Quemadmodum in omnibus obsidionibus in- 
gens solet esse tumultus tum vociferantium homi- 
nun, tum personantium scutorum, ot ne bac re 
exercitus tuus perturbetur, uno aut altero milliari 
ab eo loco castra tuorum ponantur, quo hic sonitus 
tumultuantiuui exaudiri) nou. possit. 


25. Ne periculose et inconsiderate irruptiones 
ullas fieri permittas, ne si aliqui ex tuis occidant, 
exercitus tuus fracto inagis animo sit, εἰ obsessi 
multo alacriures sint, quod persepe usu venire 
videmus : frequenter enim streuuus miles a muliezz 
fortuita, atque imbelli, aut layide aliquo conjecto, 
.Aut testa. immissa, aut ligno aliquo delato percus-: 
sus juterimitur. 

26. Si parva quaedam castella obsideas, et da- 
inosam periculosamque invasionem putes esse, et 
intelligis conuneatu eos non egere, contende, ut 
illos dies noctesque turbes, ut hac perturbatione, 
qui obsessi pauci sunt perpetuo faügentur, uni- 
verso exercitu nostro adversum illos sine ulla in- 
termissione alternis, et vicissim dimicante. 

21. Si zdes in castello ad comburendum idoneæ 
fuerint, sagittis igniferis per multa οἱ varia loca 
sparsis, idque potissimum vento ingenti aliquo flan- 
le, incendes. Saxa eliam quadrata igne plena, et 
manganica ajacatia, qua saxa emittunt, atque 
ejiciant adhibebis, et in sedes, quie facile incen- 
dium recipiunt conjicies, el dum illi in exstinguen- 
do igne occupati sint, $calas tu interea adnmove* ct 
milites jubeto cas audacter censcendere. - 


28. Sunt autem in ebsidionibus diversa instm« 
menta obsidionalia, quse tum antiquiores, tum re- 


λαιοὶ στρατηγοὶ καὶ oi μιχρῷ πρὸ ἡμῶν ἐπενόησαν ἢ) Centiores. paulo ante nos excogitarunt, pro loci 


κατὰ δύναμιν Exaetoc, xai τὴν χαλοῦσαν τοῦ xatpoo 
καὶ τοῦ τόπου χρείαν. Θὺ γὰρ νῦν ἔστι λέγειν διὰ 
«οίων ὀργάνων πολιορχήδσεις, ἀλλὰ τοῦ xatpou ἡ χρεία 
διδάξει σε Exacta. 

x0. Καὶ γὰρ εἰσὶ xai οἱ λεγόμενοι χριοὶ δι᾽ ὧν 
«ἃ τείχη χρουόμενα συντρίθεται. 

λ΄, Εἰσὶ δὲ καὶ πύργοι ἀπὸ ξύλων συγχείμενοι, xal 
διὰ βυρσῶν ἣ ἑτέρας ὕλης ἐπισχεπόμενοι, ὥστε διὰ 
πυρὸς μὴ φθείρεσθαι" οἴτινες xat διὰ τροχῶν τοῖς 
«εἰχεσι προσφερόμενοι ἀπὸ ὕψους μάχονται τοῖς 
ἂν τῷ τείχει. 

λα’. Καὶ χελῶναι δὲ προσφερόμεναι τῷ τείχει, xal 
«ἃ θεμέλια ἐξορύσσουσαι. 


λβ΄. Καὶ σχάλαι σύνθετοι ἣ ἐπιτεθεῖσται τῷ τείχει, 


temporisque opportunitate. Neque enim nunc tem- 
pus est commenriorare, quibus machinationibus 
obsidebis, sed temperis coinmoditas singula te do- 
cebit. 

29. Sunt enim arietes, quibus admotis monia 
rumpuntur. 

90. Sunt et turres lignez, pellibus aliaque ma- 
lería tectae, ut igne minime deflagrent, quie el roiix 
adductis ad muros, homines ex alto cum iis, qui in 
muro sunt pugnantes habeant. 


91. Testudines qnoque ad murum adjusctse fun- 
dameuta ejus cvertunt. 
99. Sealæ quoque juncti, vel ad. murum addu- 
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nus applicata. 


$5. Cuniculi foris ἃ muro longe absint : intus 


autem per fundamenta murorum ingressi, et ter- 
ram etam intra civitatem perforenj, sí inzequali 
lueo sita ea sit. 

$4. Atque ut. paucis dicam : aliae sunt. machina- 
tiones, quæ aliis in historiis, imo vero in libris 
militaribus potiua invenies, quemadinodun tegun- 
tur, quemadmodum adducuntur, et ad que loca 
obsessorum adhibentur. 

$5. istarum imachinationum apparatus, et pr:cpa- 
rationes non solum abs te flant, sed etiam manga- 
nariorum, et idoneorun hominum solertiis, ut et tu 
quas potes machinaliones omnes excogites, οἱ illi 
artificio suo et experientiae sus felicitate tibi opem 
ferant. 


$6. Eos qui proditores dicuntur vel civitatis , 
vel alicujus firing munitionis, vel vie, que in ho- 
atilem terram fert, accipito benigne, et fidem eum 
illis, promissaque servato, si veri erga te fuerint, 
non sui causa, sed aliorum, quos ad t& hoc modo 
invitare possis, Nam, qui proditori aliquid tribuit, 
plus ab eo accipit, potius quam dat. Neque enim 
judex civitatis es, cui injnria 3 proditore iuferatur, 
sed imperator ; muliis modis ad tuos conservan- 
dos, et hostea superandos laborare debes. Inscitum 
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896 
zixélusvit, xai διὰ τροχῶν 
προσφερόμεναι. 

λγ΄. Καὶ ὀρύγματα ἔξω μὲν τοῦ τείχους κατὰ γῆν 
ἀπαρχόμενα, ἐντὸς δὲ διὰ τῶν ϑεμελίων εἰδεῤχό- 
μενα, καὶ ἀνατρυποῦντα τὴν γῆν ἔσωθεν τῆς πόλεως, 
εἴγε ἐν ἐπιπέδῳ τόπῳ τύχῃ xat μένῃ. 

ME. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἕτεραι μηχαναὶ ὀργάνων, 
ἅπερ Ev τὲ ταῖς ἄλλαις ἱστορίαις, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ πλά- 
ttv τῶν στρατηγιχῶν, ἐρευνῶν εὑρήσεις, χαὶ ὅπως 
κατασχενάζονται, xa ὅπως προσάγονται, xa ἐν 
ὁποίοις τόποις τῶν πολιορχουμένων. 

λε΄. Τούτων δὲ τῶν μηχανημάτων αἰ παρασχευαὶ 
xai αἱ ἐτοιμασίαι οὐ μόνον καρὰ σοῦ δύναντάι γί» 
νεσθαι, ἀλλὰ xat δι᾽ ἐπινοίας τῶν συνόντων σοι μαγ- 


vavaplu χαὶ ἐπιτηδείων ἀνδρῶν πρὸς τὰς τοιαύτας 


χατασχευάς * (va χαὶ αὑτὸς ἐπινοῇς τὰ δυνατὰ xal 
ἐνδεχόμενα μηχανήματα, κἀχεῖνοι τοῖς δεὶ χειρῶν 
ἔργοις xal ταῖς διὰ τῆς πείρας ἐπινοίαις συμδονθή- 
σωσίν σοι. 

Ac". Τοὺς δὲ προδότας; λεγομένου; ἣ πόλεως, ἢ ἄλ- 
λον τινὸς ὀχυρώματος ἣ ὁδοῦ τῆς εἰς πολεμίαν eid» 
ὄδυυ, xai ὑποδέχου εὐμενῶς, xa) τὰς πίστεις πρὸς 
αὑτοὺς xal τὰς ἐπαγγελίας φύλαττε, ἐὰν xal αὐτοῖ 
ἁληθεύωσιν - οὐχὶ δι᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τοὺς μέλ- 
λοντας xaX πάλιν Got τοιαύτας προξενεῖν χάριτας. 
Ὁ γὰρ διδούς τι τῷ προδότῃ μᾶλλον λαμλδάνει xag 
αὐτοῦ πλέον παρ᾽ ὃ ἐχείνῳ χαρίζεται. Οὐ γὰρ χριτῆς 
τῆς παρὰ τοῦ πρὸδότον ἀδιχηθείσης πόλεωφ ἣ τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπάρχεις, ἀλλὰ στρατηγὸς, χαὶ διὰ πολλῶν 


est enim videri nollo. in malos homines tali de ꝙ τρόπων ὑπὲρ τοῦ σοῦ λαοῦ λυπεῖν χαὶ διαφθείρειν 


causa benelicium conferre. Omnia euim opportuna 
bona sünt. Proditor autem quamvis erga hostes 
tuos malus sit, tanen erga te populumque tuuig 
bonus essc deprehenditur. 


47. Si civitas Deo jan propitio tibi subjecta 
fuerit, aut munitio, aut castellum, vel propter timo» 
reu obsidionis, vel alia quavis de caüsa, mitis ac 
benignus erga 1108 sis, neque stipendiis illos op: 
primas, neque crudeliter miniteris, aut aliauo sup- 
plicio perterrefacias, neque injuriis ullis vexes, 
sed bonus polius, benignusque erga illos sis, ut 
cæteri mansuetudine tua provocati voluntarie se 


perferre commode possint, 

58. Moc enim Nicephorum imperatorem fecisse 
novimus, cum adversus Lungobardorum nationem 
miuerelur, ut eam in potestatem nostram redi- 
geret, Non. solum eniai rebus bellicis apte instru- 
cti$, ea. natio subjecta nobis fuit, verum etiam so- 
lerti quada:n justitia, ac comitate adversus omnes 
usurpata, el libertate illis omnis servitutis, el re- 
liqtorum. tributorum condonata. 


$59. Non enim lucri causa regnum (19) nostrum 


τοὺ; πολεμίους σπουδάζων. Tà γῤ δοχεῖν τοὺς 
χαχοὺς μὴ εὐεργετεῖν ἐνταῦθα ἀπειρόχαλόν μοι φαί- 
νεται πάντα γὰρ χαλὰ iv χαιρῷ αὐτῶν. Ὁ γὰρ προ- 
δότης, εἰ χαὶ πρὸς τοὺς σοὺς πολεμίους χαχὸς γέγονεν, 
ἀλλ' οὖν πρὸς σὲ xai τὸν ὅλον σὸν λαὴν ἀγαθὸς ἀπε 
εδείχθη. 

λζ΄. Ἐλν δὲ Θεοῦ παρέχοντος τὴν χάριν ὑποταγῇ 
σο! fj πόλι;, ἣ φρούριον, fiot χάστρον, ἣ διὰ φόδον 
πολιορχίας, f] δι᾽ ἄλλτιν τινὰ αἰτίαν, πράω; xa εὖ» 
βενῶς διατέθητι πρὸς αὐτούς, Καὶ μὴτε φόροις 

αὐτοὺς χαταδαρήσης, μήτε ἀπηνῶς ἐχφοδήσῃς ἣ 
ἀπειλήσγς διά τινο; τιμωρία:, μήτε ἀδιχίαις λυπής 
σῃς. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἀγαθὸς: xal ἐπιεικὴς αὐτοῖς γί- 


νου, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ ὁρῶντες τὴν σὴν χρηστότητα 
tibi subjieiant, nullum in3lum, aut. incommodum D 4; τοὺς ὑποταγέντας Got, 
abs te proficisci putantes, quod. non sosünere οἱ 


μετὰ προθυμίας προσ- 
ἐρχωνταῖ σοι, μηδὲν χαχὺν ὅπερ ὑπενεγχεῖν οὐ 00. 
νανται παρὰ σοῦ παθεῖν ἐλπίζοντες 

Aw. Τοῦτο γὰρ ἴσμεν χαὶ Νιχηφόρον τὸν ἡμέτερον 
στρατηγὸν πρὸς τὸ Λαγοθάρξων ἔθνο: πεποιηχότα, 
ὅτε παρὰ τῆςς βασιλείας ἡμῶν εἰς τὸ ὑποτάξαι αὖ- 
«οὐ; ἐξαπεστάλη. Οὐ μόνον γὰρ διὰ πολέμων &xpt- 
δῶς ἐκτεταγμένων τὸ τοιοῦτον ὑπήγαγε τὸ ἔθνος, 
ἀλλὰ xaX ἀγχινοίᾳ χρησάμενος καὶ διχαιοσύνῃ καὶ 
χρηστότητι, ἐπιειχῶς τε τοῖς προξερχομένοις προσ- 
φερόμενος, καὶ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖ; πάσης «s δου- 
λείας χαὶ τῶν ἄλλων φορολογιῶν χαριζόμενος. 

λθ΄, Οὐ γὰρ χέοδους ἕνεχεν ἡ βασιλεία ἡμῶν τὴν 


NOTAE. 


(19) Motius his locis majestas nostra vericretur, 
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ὑποταγὴν τῶν ἀντικαθισταμένων ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ A hostium subjectionem quærit, sed gloris nostra 


δόξης μὲν ἰδίας xaX «tiic, σωτηρίας δὲ xat cüspye- 
σίας σὺν ἐλευθερίᾳ τῶν ὑπηχόων αὐτῆς. 

μ΄. Οὕτως οὖν εὐμενῶς τοῖς προσερχομένοις σοὶ 
᾿ «al ὑποτασσομένοις διαχείμενος, δι᾽ αὑτῶν xal τοὺς 
μήπω προσελθόντας οἰχειώσῃ. Ἡ γὰρ τεθηριωμένη 
καὶ ἀπηνὴς χαὶ τοὺς ὑπο[τε]ταγμένους εἰς μετάμελον 
φέρει, xal τοὺς μήπω ὑποταγέντας ἀναστέλλει xal 
μᾶλλον προθυμοτέρους ποιεῖ χινδινεύειν ὑπὲρ τῆς 
οἰχείας σωτηρίας, ἢ ὑπὸ χεῖρας τοιούτου στρατηγοῦ 
ἀπηνοῦς ἐμπίπτειν, καὶ ταλαιπωρήσειφγπολιορχῶν 
ἴσως χαὶ μηδὲν ἀνύων. Εἰ δὲ ἀγαθόν σε μάθωσιν 
ὄντα, ταχέως ἐνδώσουσι τῇ ὑποταγῇ. | 


“μα΄. Τῆς γὰρ βασιλείας ἡμῶν τὸ εὐμενὲς xol yen 


στὸν, καὶ εἰρηνιχὸν ἀγαπώσης πρὸς τοὺς ὑπηχόους B 


ὁπηνίχα διὰ σοῦ πρὸς ἡμᾶς προσχωρῆσαι βουληθῇ 
ἢ πόλις, ἢ φρούρων, ἢ Eüvoc, τοῖς τῆς ἡμετέρας εὖ- 
μενεΐας σπλάγχνοις σε δεῖ ἀφορᾷν, xat τὰς ἡμῶν 
εὐμενείας καὶ σωτηρίους κελεύσεις περὶ αὐτῶν δέ- 
χεσϑαι xai χρατεῖν. 

μ΄. Οὐχ ἄνευ δὲ σχοποῦ νομίζω xal τοῦτο ὥστε 
γινώσχειν σε ἀχριδῶς ὥσπερ τὰς ἡμερινὰς ὥρας, 
οὕτως καὶ τὰς νυχτερινὰς, διὰ τῆς τῶν φαινομένων 
ἀστέρων καὶ τῆς σελήνης χινήσεων, ἵνα ἐν xatpip 
ὑποσχέσεως ὥρας ἣ παρὰ προδότου προτεινομένης, 
ἣ παρὰ σοῦ αὐτοῦ ἐπινοουμένης, ἣ ἐν πολιορχίᾳ, 1) 
&v ὁδοιπυρίᾳς ἀσφαλὴς περὶ τὸ σύνθημα τοῦ καιροῦ 
fj τὸν δρισμὸν ὑπάρχῃς. Τὸ γὰρ ταχύτερον ἢ βραδύ- 
⁊a pov πολλάχις φϑάνειν τῆς συνταγῆῇς fj τοῦ ὁρισμοῦ 
ἄπρακτον ἑποίησε τὸ προχείμενον ἔργον. 

LY. Ἐξερχόμενος δὲ κατὰ τῆς πολιορχίας, εἶτε 
διὰ προδότου εἴτε ἄλλως πως, ὅσους κατὰ τὴν ὁδὸν 
ὑὕπαντήσεις, συλλάμδανε πάντας διά τινων κχαδαλ- 
λαρίων προαποστελλομένων ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ" fj διὰ 
«ῶν μετὰ σοῦ στρατιωτῶν, ἵνα μὴ δι᾿ αὐτῶν ἐπ- 
ἐλευσίς σου μηνυθῇ" τὰ γὰρ τοιαῦτα κατὰ τῶν πο- 
λεμίων ἔργα αἰφνιδίως χρὴ γίνεσθαι χαὶ ἀνυπο- 


pP. Ὅταν γὰρ ἀπροσδοχήτως ἐπέλθῃ κατὰ ἐχθρῶν 
στράτευμα, χἂν ὀλιγώτερόν ἔστι τῶν πολεμίων, διὰ 
«ἣν ἀννφόρατον ἐπιδρομὴν ἐχπλῆττει τοὺς ἕναν- 
τίους, χἂν καὶ χρείττονές εἰσιν ἐχεῖνοι" xat ix τού- 
«οὐ διὰ πολλῶν ἐχφοδῶν αὐτοὺς δύνασαι μᾶλλον πρὸ 
«οῦ θαῤῥῆσαι αὐτοὺς οἰχειώσασθαι εἰς τὸ σὸν βού- 
λημα. 

με΄. Οὕτως οὖν ἐπειδὰν ἢ πόλιν, ἢ χάστρον, 
ἢ ἄλλο τι ὀχύρωμα παραλάδῃς, καὶ λάδῃ πέ-- 
ρας ὁ πόλεμος, μὴ γενήσῃ βαρὺς διὰ τὴν εὐπρα- 
γίαν ἢ τοῖς δυστυχήσασιν, ἢ τοῖς ἅμα σοὶ ixctga- 
«εὐουσιν. Μηδὲ τῦφον χαὶ ἀπήνειαν περιφέρῃς, 
ἀλλὰ εὑμενὴ;, ὡς εἴρηται, καὶ φιλάνθρωπος, καὶ τα- 
πεινόφρων γίνου * φιλάνθρυπος μὲν περὶ τοὺς ἀλω- 
θέντας καὶ δυστυχήσαντας, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς μέλ- 
λοντας ἔτι παρὰ σοῦ ἢ πολεμεῖσθαι f) πολιορχεῖσθϑαι, 
Τακπεινόφρων δὲ περὶ τοὺς πλησίον xai φίλους, τοὺς 
μὲν γὰρ πλησίον xal φίλους οὐ μόνον εἰς φθόνον οὐ 
κινήσεις, ἀλλὰ καὶ οἰς ζῆλον τῶν ὁμοίων cou κατορ- 
θωμάτων διεγερεῖς, τοὺς δὲ πολιορχεῖσθαι μέλλογ- 

PATBROL. GR. CVII, 


bonorisque causa, et salutis beneficentisgque, et 
libertatis subjectorum gratia. 

40. Benevolus igitur subjectis, atque imperio tuo 
parentibus si fueris, alios quoque tibi ut se sub- 
jiciant conciliabis. Efferatus enim animus, et cru- 
delis, subjectos tibi in magnam moestitism, peeni- 
tentiamque subjectionis sux adducit, et eos, qui 
nonduudi tuo imperio subjecti sunt, alio avocat, et 
alacriores ad periclitandum de sua salute facit, 
potius quam in manus tam crudelis imperatoris 
veniant ; οἱ multum obsidendo laborabis, atque ad 
extremum nihil proficies. Sin bonum te intellexe- 
rint esse, facile se tibi dedent. 

41. Rectionis nostre benignitatem, bonitatem 
et pacem, laudabis apud eos, qui per te sub impe- 
rium nostrom veniunt, sive civitas, sive castellum, 
sive natio aliqua fuerit, et in miserationis nostrse 
viscera intueberis, ot mitia salutariaque mandata 
nostra recipiant atque observent. 


42. Non sine causa hoc abs te elaborandum est, 
ut quemadmodum divina tempora, sic etiam noctur- 
na spatia sgnoscas ex lunse stellarumque motu, ut 
ad horz promisst tempus sive a proditore positum, 
sive a teipso excogitstum vel in obsidione, vel in 


'iMinere, certus de pacto definitoque tempore eo 


perveníag. Nam vel celerius, vel tardius aliquo — 
pervenire, quam constitutum est, propositum per- 


(c epe nostrum intervertit. 


45. Ad obsidionem egressus vel pro proditore, 
vel pro alia quavis ratione, quos in via offenderis, 
omnes quibusdsm equitibus ad hoc prsemissis anti- 
cipa, vel per milites tuos hoe facias, ut ne per illos 
incursio tua indicetur ; talia enim bellica negotia 
subito et de improviso flant, 


44. Quando enim de improviso adversus Lostes 
ruit exercitus, quamvis exiguus sit, et hostibus 
longe minor, tamen propter nec opinatam incur- 
sionem hostes multo etiam plures perturbat, atque 
adeo, si pluribus, quam hostes sunt illos invadas, po- . 


D teris antequam ipsi colligant, in potestatem tuam 


redigere. 

485. Ubi civitatem aut castellum, aut aliquam 
munitionem ceperis, et exitum belli felicem ha- 
bueris, nesis propter res bene gestas, vel infortuna- 
tis bominibus gravis, vel illis, qui simul tecum ad 
bellum profecti sunt. Ncque fastu, aut arrogantia 
effereris, sed humanus, benignus ac comis fias ; 
humanus erga captivos, atque infortunatos tum eos 
qui nunc sunt, tum eos quoque qui abs te aut op- 
pugnandi aut obaidendi sunt ; comis erga propin- 
quos et amicos. Propinquos enim et aroicos non ad 
invidiam movebis, sed ad imitationem et semula- 
tionem rsrum gestarum tuarum excitabis. Eos 
quos obsessurus es, obedientiores tibi , magisque 
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subjectos benignitatis tuse bonitatisque spe efficies. Α τας εὐπειθεῖ; μᾶλλον xal ὑποταττομένους σοι παρα- 


Hac abs te conservanda sunt, ubi alios invadens 
obsidere eos cogitas. 


46. Si, quod sspe contingit, civitas, aut eastel- 
lum, aut ulla alia munitio tua ab hostibus obsi- 
denda est, si hoc efficere accessione tua potes, ut 
illorum consilia, conatusque eleves, DeÓ gratize 
agantur ; sin minus, omnibus rebus eos apparabis 
atque-instrues qui obsidendi sunt, sive ipse neces- 
sitato quadam adfuturus sis, sive alius quispiam e 
tuis praefectis prudens et peritus. 


47. Primo igitur omnia ad commeatum neces- 
saria iis qui obsidione inclusi sunt, preparabis, 
quod satisfacere illis omne teinpus obsidionis possit. 
Praeparata jam rerum necessariarum abundantia, 
proximum est, ut inutilem omnem ztatem, mulie- 
res, senes, debiles, pueros, ante hostium adventum 
e munitione ejicias, ut reliquis qui robusti habi- 
lesque sunt alimenta sufficiant : tum machinationes 
quaedam ad depulsionem manganorum saxa con- 
Jicientium, ab iis quí obsidentur comparands sunt. 


48. Hujusmodi conjectionibus objiciuntur cilicia 
pendentia e pinnis extra muros, vel sarcinz, vel 
funes contorti, vel pontila, vel ligna prominentia: 
aut lateribus agger ante pinnas exstructus. Arieti- 
bus autem telaria, et sacci pleni palea, atque are- 
Ba opponuntur. 


49. Ad testudines barpages preparandi sunt, id 
est ligna magna euspidata picata, ut vel avertant 
eas, vel levent et nudent interiores testudinis par- 
tes, et in illos ex superiore loco nudatos iavadant. 


50. Pix adeit, qua nudatz testudines incendun- 

tur, et ignis lapidesque graves acuminati manga- 
mis quibusdam e superiore loco vel funibus, vel 
catenis demissi, et aliis quibusdam ponderibus 
altero in fine mangani ad sublevandos iterum la- 
. pides positis. 
. δῖ. Ad turres abductas, ignem et saxa. ejicientia 
instrumenta aptabis : sin. hoc modo non proflci- 
(ur, alias turres vel ex lignis, vel ex alia quapiam 
materia erigere eos, qui intus includuntur, adver- 
sum eos, qui foris obsident, vel adversus quas- 
cunque illorum maclinationes, alias novas contra 
iilos moliri oportet, quemadmodum diligenter per- 
traetanti animo facile factu fuerit. 

52. Turres propugnatrices virorum minime re- 
etas esse oportet, ut milites libere ex eo loco pu- 
gnare possint, et mangana facilia ponantur et con- 
ficiantur, 

55. Portule autem hujusmodi in turribus ad 
Jatus anguste, dextram in partem aperiantur, qua 
hostium mangana emittuntur, ut pedites e portu- 


σχευάσεις διὰ τὴν ἐλπιζομένην παρὰ σοῦ süpévetnav 
xai ἀγχθότητα. Ταῦτα μὲν παραχελευόμεθά σοι, ὥ 
στρατηγὲ, παραφυλάττειν, ὅταν αὐτὸς πολεμίοις 
ἐπελθὼν πολιορκεῖν τὰ ἐχείνων μέλλῃς. 

μς΄. Εἰ δ᾽, ὅπερ πολλάκις συμόαίνει, πόλις ἣ χά- 
στρον, fj τ' ἕτερον ὀχύρωμα ὑπὸ σὲ ὑπάρχον μέλλει 
παρὰ πολεμίων πολιορχεῖσθαι, εἰ μὲν δύνασαι τοὺς 
ἐπερχομένους ἐπιτηδεῦσαι, χαὶ ἄπρακτον αὐτῶν διὰ 
τῆς σῆς προσδολῇῆς τὴν βουλὴν ἀποδεῖξαι, τῷ Θεῷ 
χάρις" εἰ δὲ μήγε, πάντως παρασκενάσεις τοὺς μὲλ- 
λοντας, πολιορχεῖσθαι" εἴτε αὐτὸς μέλλεις ἐξ ἀνάγχης 
τινὸς ἐχεῖ παρεῖναι, εἴτε ἕτερός τις τῶν ὑπὸ σὲ ἀρ- 
χόντων ἀνὴρ ἐλλόγιμος xal ἔμπειρος. 


μζ΄. Πρῶτον μὲν ἁπάντων χρὴ τῶν ἀναγχαίων 
εἰς ἀποτροφὴν φροντίσαι τῶν ἐγχλειομένων ὅσον 
οἶδας τὸν ἐχθρὸν ἐξαρχεῖν ἐπὶ τῇ πολιορχίᾳ χρόνον, 
xai εἰ μὲν εὐπορία ἐστὶ τοσαύτης ἀποτροφῆς. Ἐπεῖί- 
tot γε τὴν ἄχρηστον ἡλιχίαν ἔχδαλε ix τοῦ ὀχυρώ- 
μᾶάτος πρὸ τῆς τῶν ἐχθρῶν παρουσίας" οἷον γυναΐῖ- 
xac, γέροντας, ἀσθενεῖς, καὶ παιδία, ἵνα τοῖς ἐν δυ- 
νάμει οὖσιν f) εὑρισχομένοις ἡ δαπάνη ἐξαρχέσῃ" καὶ 
ἵνα ὁ μέλλων πολιορχεῖσθαι προεντρεπίσῃ μηχανή- 
ματα. ἀντιχείμενα πρὸς τὴν ἀποσοδὴν τῶν πετροῦό- 
λῶν μαγγάνων τῶν ἐχθρῶν. 

μη΄. ᾿Αντίχεινται δὲ ταῖς τοιαύταις βολαῖς χιλίχια 
χρεμάμενα ἔξωθεν τοῦ τείχους κατὰ τοὺς προμαχῶς 
νας, ἣ σάρχινα, ἢ σχοινία εἰλημένα, ἢ πόντιλα, 
ἥτοι ξύλα χρεμάμενα, καὶ πλίνθος δὲ ἐν τοῖς προ- 


C μαχῶσιν οἰχοδομουμένη, καὶ Ξεὸς τοὺ κριοὺς δὲ 
ἀντίκεινται τυλάρια xal σαχχία γέμοντα ἄχυρα xa 
ψάμμον. 


p. δὲ τὰς γελώνας ἅρπαγες, ἤτοι ξύλα με- 
τάλα ἔγοντα ξίφη χαὶ ἐμπισσόμενα, ὥστε ἢ ἐχοατρέψαι 
αὐτὴν, ἢ ἀναλωφῆσαι xai γυμνῶσαι τοὺς ἔσωθεν 
tfe χελῶνος, xal οὕτως χατὰ αὐτῶν ἐγχειρεῖν ἄνω- 
θεν. 

v. ᾿Αλλὰ χαὶ πίσσα, δι᾽ ἧς χενουμένης ἐμπρὴ- 
σθήσονται, xoa πῦρ αἱ λίθοι βαρεῖς χατάχεντροι 
ἀπὸ μαγγάνων ἄφνω χαλώμενοι διὰ σχοινίων ἦτοι 
ἀλύσεων, xal πάλιν ἀνασπώμενοι δι᾽ ἑτέρων ἀντιδα- 
ρημάτων. 


να’, Πρὸς 6$ τοὺς ἐπαγομένους πύργους πυροδόλα 
εἴδη καὶ πετροθόλοι, fj εἰ μὴ τοῦτο ἀντισχῇ, ἀντιπύρ- 
γους ὁμοίως οἰχοδομεῖν!, ἦ διὰ ξύλων, ἣ δι᾽ ἑτέρας 
ὕλης τοὺς ἔσωθεν τοῦ τείχηυς * ἄν τις ἐχεΐνων ἣ 
ἁπλῶς ὡς ἂν δυνατὸν πρὸς τὴν μηχανὴν τῶν ἔξωθεν 
ἀντιμηχανᾶσθαι τοὺς ἔσωθεν, χαθὼς ἕν τῷ πλάτει 
μετὰ σχολῆς ἐρευνῶν εὑρήσεις πρὸς ἐχάστην μηχα- 
γὴν ἀντεξευρημένα. 

νβ΄. ᾿Ανλγκαῖον δέ ἔστι τοὺς πύργους τοὺς ἐπιμά- 
χους τοῦ τείχους ἀσχεπεῖς εἶναι, ὥστε τοὺς μαχομέ. 
γους ἀχωλύτως ἐχεῖθεν μάχεσθαι, xal τὰ μάγγανα 
εὐχόπως τίθεσθαι χαὶ ἐξεργάζεσθαι. 
' vp. Καὶ παραπόρτια δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις πύργοις 
ἐχ πλαγίου στενὰ ἀνοίγεσθαι χατὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους 
τῶν προσαγομένων μαγγάνων Ex τῶν ἐχθρῶν. "loo 
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περοὶ ἐξερχόμενοι Ex τῶν παραπυλῶν, xal χατὰ χεῖρα A lis exeuntes, et scutis apte se tegentes, superiori- 


ἁρμοδίως τοῖς σχουταρίοις σχεπόμενοι, xal ὑπὸ τῶν 
ἄνωθεν βοηθούμενοι δύνανται ἀποσηδεῖν τὰ μάγγανα. 
"Ejstv δὲ ταῦτα πύλας, δι' ὧν δέον ἀσφαλίζεσθαι ἐν 
καιρῷ, xal μὰ μένειν ἠνεῳγμένα. 

νδ΄. ᾿Αποχρεμᾷν δὲ χατὰ τῶν προμαχώνων ξύλα 
βαρέα πάνυ, χορμία, χαὶ μύλους λιθίνους διὰ σχοι- 
νίων * ἵνα ἐὰν προσάψωσι σχάλας εἰς τὰ τείχη xo- 
etopévoy τῶν σχοινίων ἐπιπέσωσιν ἐπάνω τῶν ἀνα- 
6aivóv:ov, xaX διαφθείρωσιν αὑτούς. Τοῦτο δὲ ἐν 
χύχλῳ τοῦ τείχους γενέσθαι χελεύομεν, xoi μηδένα 
λείπειν προμαχώνων, εἰ δυνατὸν, ὅστις οὐχ ἔχῃ ἣ 
λίθον βαρύτατον, fiot μύλον, ἣ ξύλον μαχρὸν xal 
βαρὺ πάνυ, δυνάμενον συντρίψαι καὶ σχάλαν, xal 
τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς ἀναδαίνοντας. 

νε΄, Χρὴ δὲ xat καταμερίσαι τὴν βοήθειαν δι᾿ ὅλου 
τοῦ τείχους, xal ἔχειν ἄλλην δύναμιν Ex περισσοῦ, 
ἵνα, τῷ δεομένῳ μέρει, ἐὰν χρεία γένηται, βοηθῇ, 
καὶ μὴ ἀναγχάζωνται ἐν χαιρῷ ἀνάγχης ἐχ τόπου 
εἰς τόπον διατρέχειν οἱ πρὸς παραφυλαχὴν τοῦ τεῖ- 
χοὺς τεταγμένοι, xat ἐχ τούτου γυμνοῦσθαί τινας 
αὐτοῦ τόπους, ὅπερ ἐστὶν ἐπιχίνδυνον, 

ve'. Ἐὰν δὲ χαὶ διχοστασία ἐστὶ παρά τινων ἐν τῇ 
“πόλει, 3) τῷ κάστρῳ᾽ δέον ἢ χἀχείνους εἰρηνεῦσαι 
καὶ συμμίξαι ἐν ταῖς τοῦ τείχους πεδατούραις τοὺς 
στρατιώτας (ἐκ τούτον γὰρ οὐδὲ εὐκαιροῦσι στάσιν 
μελετῆσαι ἣ χατὰ τοῦ χρινοῦ ἢ χαθ’ ἑαυτῶν, ἀλλὰ 
καὶ δοχοῦντες φυλαχὴν τῆς πόλεως πιστευθῆναι ἐρυ- 
θριῶσιν νεωτερίσαι)" ἢ ἐὰν μὴ τοῦτο, πάντως αὐτοὺς 
προεξαγαγεῖν ἀλλαχοῦ, xaV μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὑφορᾶ»- 


σθαι παθεῖν στάσεως ἐν τῇ πολιορχίᾳ, ἀλλὰ χαὶ τὰς C 


προδοσίας ὑφορᾶσθαι xal ἀσφαλίζεσθαι. ὥττε μὴ 
δύνασθαί τινα τοῖς πολεμίοις, ἢ γράφειν, f) συντυ- 
χεῖν ἐχτὰς βουλῆς τοῦ πεπιστευμένον τὴν πόλιν ἢ τὸ 
χάστρον. 


V. Καὶ τὰς πύλας δὲ τῆς πόλεως πιστοῖς ἀνδράσι 
καραδοθῆναι, xal μηδ᾽ ὅλως θαῤῥῆσαί τινας τῶν 
στρατιωτῶν ἢ πολιτῶν ἐν τοῖς προοιμίοις μάλιστα 
τῆς πολιορχίας ἐξέρχεσθαι τοῦ τείχους xal μάχεσθαι, 
χἂν συμδῇ πολλοὺς καὶ γενναίους εἰς ἀνδρείαν εἶναι 
τοὺς ἐγχεχλεισμένους, ἐὰν μήπου χαιρὸς γένηται f 
μάγγανον ἐνοχλοῦν ἐπικινδύνως τῷ τείχει ἀποσοδη- 
θῆναι ix χειρὸς, f τις ἑτέρα χρεία ἀναγχαία καὶ 


bus adjuti mangana depellere possint. Habeant 
portas etiam quas tempore claudant, neque apertis 
maneaut. 


δά. Ad primas murorum apponantur ligna gravia 
admodum, trunci, lapides molares, ut funibus, aut 
catenis hzc appensa in hostes conjiciantur , et op- 
primant illos. Hoc autem cireumcirca murum flat, 
neque pinna ulla pratereatur, si. fleri possit, quss 
non lapidem aliquem pergravem molarem habeat, 
vel l'gnum longum et grave, quod perfringere valide 
poterit tum scalas, tum illos qui eas conscen- 
dunt. 


B 55. Hoc et hujnsmodi alie graves res per ur.i- 


versum — murum dividantur, aliasque copias ín 
promptu habeant, ut afflictze parti sicubi opus fue- 
rit succurrant, et ne a loco ad locum murorum 
custodes excurrant, locaque quedam nudentor 
prasidiia, quod valde periculosum est. 


56. Si dissensio aliquorum in civitate, aut castello 
aliquo fuerit, illos paciflcare, et in. muri pedatu- 
ris cum ceteris conjungere oportet : ita fiet ut ne- 
que seditionem mo'iri, vel contra rempublicam, 
vel contra seipsos possint. Cum enim custodia civi- 
tatis illis commendata sit, rebus novis studere 
erubescunt. Sin hoc fleri nequeat, alio educantur 
ipsi, et provideatur, ut ne quid seditionis hoc obsi- 
dionis tempore per illos concitetur, aut proditionis 
aliquid suscipiatur, 3ut hostibus aliquid perscri- 
batur, eut cum illis communicetur, nisi hec con- 
silio, et autoritate senatus flant, cui custodia et 
summa rerum hoc toto obsidionis tempere concré- 
dita est. 

57. Portulse civitatum fidelibus viris committam 
tur neque initiis obsidionis audeant ulli vel mili- 
tes, vel cives fldenter extra portas egredi et pugnare, 
quamvis multi ac strenui intus obsessi atque in- 
clusi fuerint, nisi si aliqua occasio fuerit mangani 
periculose e muro conturbantis servandi, aut alia 
quævis necessitas qui ad exeundum urgeat ; sed 
omnes ex superioribus locis defendant, et non fo- 


κατεπείγουσα «οὔτο, ἀλλὰ πάντας ἄνωθεν ἀμύνασθαι, D vis percutiantnr aut periclitentur. 


καὶ μὴ ἔξωθεν πληγοῦσθαι, ἢ χινδυνεύειν. 

νη΄. El γάρ τι τοιοῦτο γένηται, τῶν δυνατωτέρων 
ἀνδρῶν ἢ ἀποθνησχόντων fj πληγουμένων, ὁ λοιπὸς 
ὄχλος ἐν ὀλιγωρίᾳ γίνεται καὶ εὐχείρωτος τοῖς 
ἐχθροῖς. 

v. Φανερὸν γάρ ἔστιν ὅτι ἕω: ἂν οἱ ἄνδρε; σώ- 
ζονται xat τὸ τεῖχος συνίσταται, ἐχείνων δὲ προδιδο- 
μένων, τὸ λειπόμενον κινδυνεύει. 

E. "Exv δὲ προτείχισμα ἔχει ἕτερον f| 4j πόλις, ἣ 
τὸ ὀχύρωμα, οὐχ ἄτοπον βίγλας ἐν αὐτῷ γίνεσθαι 
ἰσχυρὰς καὶ ἀχριδεῖς, χαὶ μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, 
ὅταν καὶ προσφεύγειν τινὲς εἰς τοὺς ἐχθροὺς μελετῶ- 


σιν, καὶ ἐπιδουλαὶ λαϑραίως κατὰ τοῦ τείχους δύ- 


vavsat γένεσθαι. 


58. Si enim tale aliquid flat, inferiore ex loco 
viris vel interfectis, vel vulneratis, reliqua turba 
animo debilitata facile superari ab inimicis po- 
test. 

59. Manifestum est enim quod quandiu viri ser- 
vantur, »nurus integer consistit ; illis jam proditis, 
reliqua turba in periculo est. 

60. Si enim propugnaculum aliud habeat, vel 
munitio, haud absurdum faerit excubias ibi fortes 
et accuratas collocare, noctuque potissimum, cum 
vel quidam deficere ad hostes studeant, vel insl- 
die clanculum muris strui possint. 
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61. Gonjeetiones sagittarum, aut lapidum, aut À ξα΄, ᾿Αλλὰ xal τὰ ἀχοντίσματα ἣ διὰ τόξιυυν ἢ διὰ 


telerum, inaniter δὲ temere e muro ssepe fiant : 
ex eo enim fiet ut hoetes se despici contemnique 
putent quasi intertes atque ignavi. 

62. Sin ex cisterna aquam habeant potabilem, 
non ex fonte aliquo jugem, aut ex piscina quoti- 
diana exbaustione miuuentem, dividatur aqua om- 
nibus provisione quadam, neque quivis fortuitus 
potestatem habeat pro arbitratu suo eam absumere, 

65. 16 reliquo commeatu similiter omnia cum 
moderatione distribuantur, ut et omnibus satis sit, 
et obsessi firmi fortesque custodiantur. 

64. Excubis diligenter et accurate custodiatur. 
Observetur etiam custodia quadam commeatus, ut 
ne facile ἃ quovis plebeio decipiatur. 


(δ. Praefectus diligenter adbortatione sua reli- 
ques jntus obsessos animet, et alacriores ad peri- 
eula laboresque sustinendos faciat, donec vel co- 
piis tois impulsi, vel alia quapiam de causa conci- 
tati hostes ab obsidione discedant. Incursiones 
quoque quantas maximas potest imperator in ob- 
sessores faciat, diversisque quantum potest irru- 
ptonibus invadat : tumoresque dispergat, alium 
maximum exercitum adventare : οἱ qu:zecunque 
talia perterrefacere hostes possunt, 

50. ως 42 ἃ me commemorata sunt, obsessus 
faciat, et alia qusedam adversus singulas obsesso- 
rum "macbinationes preparabit, et ad predictas 


λίθων, ἣ διὰ τοξοδολιστρῶν μὴ ἀχαίρως xat μάτην 
Ex τοῦ τείχους ποιεῖν, χαὶ kx τούτον εἰς καταφρόνη- 
σιν γίνεσθαι αὐτὰ τοῖς ἐναντίοις ὡς; μὴ ἐνεργοῦντα. 

ξβι, Ἐὰν δὲ ἀπὸ χινστέρνας ἔχωσι τὸ πόσιμον ὕδωρ, 
xai οὐκ ἀπὸ πηγῆς ἀδιαλείπτου, ἢ ἀπὸ πλεθροῦ ὅλι- 
γούμενον, τὸ ὕδωρ μέτρῳ τινὶ xa διοικήσε: γίνεσθαι 
τὴν διανομὴν, καὶ μὴ ἔχειν ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸν θέλοντα 
ὡς ἀρέσκει αὐτῷ δαπανᾷν. 

£y. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῆς ἄλλης δαπάνης συμμέ- 
τρὼς ἅπαντα γίνεσθαι, ἵνα καὶ ἀρχῇ, καὶ εὐρώστους 
«τοὺς πολιορχουμένους φυλάττῃ. 

ξδ΄. Τὰς δὲ βίγλας ἐπιμελῶς χατὰ διαδοχὴν γίνε- 
σθαι, xal μάλιστα ἐν ταῖς νυξί, "Ev παραφυλαχῇ δὲ 


p τηρεῖσθαι καὶ τὴν δαπάνην, εἰς τὸ μὴ εὐχόλως ὑπὸ 


τῶν τυχόντων διαρπάζεσθαι. 

ξε΄. Παραινεῖν δὲ συνεχέστερον τὸν χρατοῦντα τοὺς 
ἐντὸς διὰ λόγων, xal προθυμοποιεῖν πρὸς τὴν ὅπο» 
μονὴν, ἕως εἴτε διὰ τῆς σῆς δυνάμεως, εἴτε δι᾽ ἐτέ- 
ρας αἰτίας ὁ καιρὸς τῆς ἀναχωρήσεως τῶν ἐχθρῶν. 
Ἐπιδρομὰς δὲ ποιεῖν τὸν στρατηγὸν ὅσον ἡ δύναμις 
ἀπαντᾷ κατὰ τῶν πολιορχούντων διά τινων διαφόρων 
προσθολῶν xa φήμης, ὡς ἑτέρου πλείστου σιρατοῦ 
&rspyopivou, xai ὅσα θροεῖν δύναται τοὺς πολε- 
μίους. 


ἔς’. Ταῦτα μὲν οὖν πολιορχούμενος ποιῆσει ὅσα 
μοι εἴρηται, καὶ ἕτερα δέ τινά προσεπινοήσει τὰ 
ἐναντία πρὸς ἔχαστον τῶν παρὰ τοῦ πολιορχοῦντος 


hostium macbinationes suas adhibens, eonfestim ὦ μηχανωμένων, καὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένων ἔμπροσθεν, 


intelliget quemadmodum adversum singulas ma- 
. ehinationes pugnare possit. 


67. Non pretermittam hoc loco, quod mibi in- 
quirenti diligenter cognitum, atque inventum est 
(quopquam hoc tempore minime usitatum fre- 
quentatumque sit ) quomodo clanculum, et. celeri- 
ter munitionem aliquam erstruere in hostium fini- 

-bus imperator possit. Considerandus primum locus 
aliquis firmus, qui decem, aut. duodecim diebns 
arido ligno circumjici possit, sí quando gravis ali- 
qua incursio hostium timetur : deinde si abundan- 
tia aliqua lignorum, lapidum, laterum in promptu 
sit, et si aqua ibi, vel praesto sit, vel parari possit. 

68. Parabis artifices idoneos, portas, et man- 
gsna murorum, et presidia idonea peditum arma- 
terum sirenuorum, prefectorumque prudentum, 
ὃς nobilium : eurruum quoque subsidia quasi ad 
fossatum instruendum et firmandum : commea- 
tum praterea trium aut quatuor. mensium, vel δὲ 
epus sit universse szestatis : pastus vicinos ac fini- 
timos omnes incendens. Sin ad comburendum dif- 
ficiles fuerint, absumant universos, - rumoresque 
disperges, velle te alio in loco incursionere adver- 
sus hostes facere, et prsesidia quaedam ad eum lo- 
eum dequo rumor est mittes, ut ibi te exspectando 
hostes vexentur, tumque subito ante diem unum 
animabis eos qui in hanc munitionem ingressuri 


ἀντιτιθεὶς ἐχείνοις τὰ ἴδια kx τοῦ ἐναντίου. Αὐτόθεν 
γὰρ ἱπινοήσει πῶς δεῖ ἐχάστῳ τῶν ἐπαγομένων &v- 
τιμάχεσθαι. 

&F. Οὐ παραλείψω δὲ καὶ ὅπερ μοι ἐρευνῶντι 
εὕρηται xai ἀνέγνωσται, εἰ χαὶ μὴ νῦν ἐστι περισπού- 
δαστον, περὶ τοῦ πῶς δυνατὸν λαθραίως διὰ τάχους 
κτίζειν φρούριον τὸν βουλόμενον στρατηγὸν ἐν μεθ- 
ορίῳ πολεμίων ἀλλαχοῦ που λανθάνοντα τοὺς ἐχϑρούς, 
Πρότερον μὲν γὰρ δεῖ σε χατασχοπῆσαι τόπον Óyv- 
ρὸν, δυνάμενον διὰ δέκα ἢ δώδεκα ἡμερῶν διὰ ξηρᾶς 
ὕλης περιδληθῆναι ἐν καιρῷ ἐπιφόδου προσδολῆς τῶν 
πολεμίων, καὶ ἐάν εἰσιν ὕλαι πλησίον λίθου, fj ξύλου, 
ἢ πλίνθου ἑτοίμης, xai ἔστιν ὕδωρ, fj ἐπινοηθῆναι 


p δυνατόν. 


Ey. Καὶ προπαρασχευάσαι τεχνίτας ἰχανοὺς, καὶ 
πόρτας, καὶ μάγγανα τείχους, xal βοήθειαν ἀρκοῦ- 
cav πεζῶν ἐνόπλων xal γενναίων μετὰ ἀρχόντων 
φρονίμων xai εὐψύχων, ἅμα καὶ ἁμαξῶν, ὡς εἰς 
φοσσάτου τάξιν καὶ ἀσφάλειαν αὐτῶν καὶ δαπάνην 
τριῶν ἣ τεσσάρων μηνῶν. Καὶ εἰ καιρός ἐστι θέρους 
ἐμπρῆσαι τὰς βοσχὰς τὰς πλησίον τοῦ τόπου εἰ δὲ 
καῆναι δυσχερεῖς εἰσιν, χαταδαπανῆσαι αὐτὰς, xal 
διαφημίσαι ὡς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ποιήσεις χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπέλευσιν" xal πέμψεις βοήθειαν ἀσφαλῆ 
κατὰ τοῦ φημιζομένου τόπου, ἵνα ἐκεῖ προσδοκῶντες 
περισπῶνται οἱ ἐχθροὶ, xal τότε πρὸ ji; ἡμέρας 
θαῤῥήσει «οἷς ὀφείλουσιν εἰσελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ, xal 
τινὰ μὲν δῶρα δοῦναι εἰς προτροπὴν αὐτῶν, τινὰ δὲ 


TACTICA. — CONSTITUTIO XY. 


καὶ ἐπαγγέλλεσθαι, καὶ αἰφνίδιον ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τῶν Asunt, οἱ quedam dona illis δὰ impellendos ees 


ἐχϑρῶν ἀσχολουμένων μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ 
ἐπιστῇς τῷ ὡρισμένῳ σοι τόπῳ, καὶ στήσεις βίγλας 
ἀσφαλεῖς, καὶ οἱ πεζοὶ ἀπληχεύσουσι χύχλῳ τοῦ Óyu- 
ρώματος, καὶ τάφρον βαθυτάτην ποιήσεις, εἰ ἐπιδέ- 
χεται ὁ τόπος. 


£0. Καὶ εἰ μὲν λίθος, ἢ πλίνθος εὑρίσχεται, οἰχοδο- 
μᾶσαι ξηρὸν δεῖ, χαὶ δῆσαι διὰ ξύλων ἀσφαλῶς καὶ 
συνεχῶς" εἰ δὲ ξύλα μόνον εἰσὶ, δι᾿ αὐτῶν ἀποχλεῖ- 
σαὶ ὀλίγον καὶ ὀχυρὸν τόπον χαὶ μὴ μέγαν τέως. 

ο΄. Μετὰ δὲ τὸ ἀποχλεισθῆναι αὑτὸν χατὰ τὸν λε- 
χθέντα τόπον (20), εἰ μὲν ὁρμήσωσιν οἱ ἐχθροὶ κατὰ 
«οὔ τόπου, xal οἶδας ὅτι οὐ δύνασαι πρὸς μάχην ἀντ- 
ἐχειν, τότε ἀναχωρήσεις πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν, 
καταλιπὼν ἔσωθεν τοὺς ἱχανοὺς, χαὶ ἀπληχεύσεις 
πλησίον τοσοῦτον, ὥστε μὴτε ἐγγὺς τῶν ἐχθρῶν εἷ- 
vat, καὶ ἀναγχαπσθῆναι πολεμῆσαι, μήτε μήχοθεν 
τῶν ἐν τῷ ὀχυρώματι, ἵνα μὴ εὐχαιροῦντες οἱ ἐχϑροὶ 
σφοδρῶς ἐπίχεινται τοῖς ἔσωθεν. 


οα΄. Δώσεις δὲ σημεῖον τοῖς ἐν αὐτῷ, τί μὲν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ, τί δὲ ἐν τῇ νυχτὶ ὀφείλουσι ποιεῖν, δι᾽ οὗ φα- 
νερὸν ἔσται σοι, ἐν ποίᾳ εἰσὶν οἱ ἀποχλεισθέντες χα- 
«αστάσει. 

οβ΄. Εἰ δὲ δυνατὸν διὰ πεζιχῆς μάχης ἀποσοδηθῆῇ- 
ναι τοὺς ἐχθροὺς, ἑὰν ἄρα περίστασις͵ ὡς εἰχδ:, συμδῇ 
«οἷς ἐν τῷ φρουρίῳ, οὐδὲ τοῦτο δεῖ ὑπερτίθεσθαι, ἵνα 

μὴ ἔσωθεν χινδυνεύωσιν. 

οὐ, Ὅταν δὲ ἄδεια γένηται, εὐθέως χατὰ ὀλίγον c 
ἀποτειχίζειν χρὴ τὸ προσποιητὸν οἰχοδόμημα xoi 
àv. χωρίῳ ἰσχυρῷ κτίζειν “αᾳιὑὐτὸ χαὶ ὀχυροποιεῖν, xal 
τῶν ἀναγχαίων ἐν αὐτῷ φροντίζειν. 

οδ΄. Γίνονται δὲ αἱ τοιαῦται ἐγχειρήσεις. Δρμοδίως 
κατὰ χαθαλλαριχοῦ (21) ἔθνους, περὶ τὸν Ἰούλιον, f 
Αὔγουστον, ij Σεπτέμόριον μῆνα, ὅταν ἡ βοτάνη εὖ“ 
καίρως ξηραινομένη χαὶ ἔσται (23), καὶ οἱ χαδαλλά- 
ριοι τῶν ἐχθρῶν στενοῦνται παραχαθίσαι χρόνον ἱχα- 
vóy. 


οε΄. Εἰ δὲ ἀπόρως πρὸς τὸ ὕδωρ ὁ τόπος ἔχᾳ;, μηδὲ 
βρυτοῦ ἐν αὐτῷ ὄντος, μηδ᾽ ἐν ὀρύγματι εὑρισχομέ- 
vou, δεῖ ἢ πίθους ὀστραχίνους, ἣ βουττία τέλεια προ- 
ευτρεπίζειν, xai γεμίζειν ὕδατος, xal χόχλακας ἕν᾿ 
αὑτῷ ποταμίους ῥίπτειν, εἷς τὸ αὐταρχέσαι μέχρι 
«ἧς τοῦ χειμῶνος, xal φθάσει xal χι"στέρνα οἰχοδο- 
μηθῆναι, καὶ ὅμδριον ὑποδέξασθαι ὕδωρ. 

ος΄. ἵνα δὲ μὴ, ὡς εἰχὸς, ὄζῃ ἀχίνητον μένον τὸ 
ὕδωρ ἐν τοῖς ἀγγείοις, χαὶ δοχεῖα μιχρὰ δέον αὐτοῖς 
«αρατίθεσθαι, ἵνα χατὰ ὀλίγον ἀποστάζον τὸ ὕδωρ ἐν 
αὑτοῖς χίνησιν δέχεται" ἅμα δὲ τοῦ πληροῦσθαι τὰ 
δοχεῖα πάλιν ἀποχενοῦμεν τοῖς πίθοις ἢ τοῖς βουττίοις 
«οὔτο, ἵνα διὰ τῆς χινήσεως ταύτης διαπνέηται τὸ 
ὕδωρ καὶ μὴ ἀφανίξηται. 

οζ΄. Χρήσιμον δέ ἐστι χαὶ τὸ σανίδας προπαρα- 
σχενάσαι παχυτέρας, χαὶ ἐν χατορύγματι συμπῇξαι 
αὐτὰς ὡς ἐπὶ σαρπίου, xai διὰ εἰσσης καὶ στυππίου 


um hostium discedes, 


dabis, quedam vero eliam preterea promittes, ac 
subito hostibus jam alio in loco eceupatis, uni- 
verso cum exercitu ad definita loea porvenies, et 
excubias tutas collocabis, et pedites eircumeirca 
munitionem instrues, et fossam altissimam, οἱ id 
locus admittat, facies. | 

69. Si lapides, aut lateres ibi fuerint, locum 
aridum egsdifcabis, lignisque tío ae assidue 
illigabis : sin ligna solum fuerint, includendus 
locus lignis cst firmandusque. 

10. Ubi hic locus ad przisdictum modum inclusus 
fuerit, hostesque eum locum adoriontur, neque 
fllerum impetum sustinere potes anie adven- 
homines satis multos 
stque idoneos ibi relinquens : vel prope eum ἴο- 
cum castra pones, ut neque prope com sis. 
przliari cum hostibus cogaris : neque longius 
de munitione discedas, ut nme opportunitatem 
bostes nacti vehementer inclesos hac munitione 
invadant. 

74. Signum aliquod illis certum interdum da- 
bis, atque aliud certum noctu, quo cognitum 
tibi erit quonam in statu sint. 


72. Si pedestri prelio repelli milites possunt, 
ubi aliqua molestia inclusos cireumstat, ne boc 
quidem pretermittendum est, ut nein aliquod pe- 

riculum veniant. 

T5. Ubi sliqua securitas jam est, paulatim 
C aliicire oportet susceptam munitionem, fiemam- 
que eam ac robustam facere: omniumque ne- 
cessariarum rerum curam suscipero. 

74. Hojusmodi rerum aggressiones idonee ad- 
versus equestres copias, Julio, Augusto, aut 86. 
ptembri mense suscipiuntur, quando herba omnis: 
arefaeta exusiaque est, equitesque bostium im- 
pediantur diu in eo loco consistere. 


75. Si defectus hic locus aqua fuent, nequo 
matura ibi sit, neque in fossa olla inveniatur, 
vel dolia testacea, vel butiia integra parare, al- 
que aqua explere, e£ colcblaces fiuviatiles con- 
jieere, quz illis ad hibermum tempus suſſiciant, 
cisternzque sdifeentur ad aquam plsviam exci. 
piendam. 

76. Ut ne aqua oleat immota stans, sub ves- 
sis recepisesla quadam ponantur, ut peulatim 
defluens 3qua motum capiat : ubi autem cem- 
pleta hsc receptacula fuerint, rurses in delia 
et batiia infundantur, ut hoc mota aqua  perflata 
minime corrumpatur. 


T1. Utile autem fuerit asseres prseparare crassio- 
res, εἰ in fossa eos conjungere, tum sarpio, piee, 
siuppe, juncturas omnes fÉrmare nodosque ido- 


NOTAE. 


(20) Τόπον. Scribe, 
(21) Kata.Llapixcv. E χαχαρικχοῦ. 


(32) Kal ἔσεαι. Seribe, καίεται, 
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nee aplare, tum ordine quodam cisternas me- À χατασφαλίσασθαι τὰς ζεύξεις ἤτοι τοὺς ἁρμοὺς αὐ - 


diocres spparare vigiuti numero, decem pedum 
Jatitudine, altitudine autem octo, aut decem, 
donec onmes cisterne ad squam omnem ca. 
piendam habiles fuerint, In majoribus enim vasis 
diutius aqua permanet. Transtra autem quzdam 
lignea trabesque ad continenda latera cisternarum 
adhibeantur, ot ne aquse multitudine disrupti as- 
seres discedant, aquaque omnis effundatur. 


48. taque — igitur de bac re nobis dictuin sit, 
wt tempore hoc desidersnte hujusmodi appara- 
tum in promptu habeas. De obsidione igitur 
aljisgue rebus hzc sint satis. 

CONSTITUTIO XVI. 
De incursionibus post bellum. 

4. Restat jam ut qus post. exitum belli futura 
Sunt, dicamus. Si enim exercitum bene instru- 
xeris, Deo propitio speramus victoriam conse- 
cuturam. 

$. Ac primum gratie Domino nostro Jesu 
Christo agendae, vel ante vietoriam belli aliquid 
pium promittendum, quod promissum post belli 
exitum faciendum sit. 

$. Deinde perscrutaberis, qui se jn bello stre- 
nue gesserint, illisque idoneos bonores babe- 
bis, igoavos autem quo par est supplicio con- 
stringes. 

4. Strenuos viros lis muneribus  honorabis: 
integras armaturas, si qua celare illustresque 
fuerint, ac de bellicis spoliis quse commoda sunt, 
jllis dabis, honoribusque pro dignitate ex sequo 
ac bono unumquemque, αἱ cohortes milliarias, 
cohortes, centurias, reliquasque cousuetas sub 
dominatum tuum subjectas multitudines. Plebeios 
milites, qui strenui fuerint, minoribus donis; 
praMectos autem majoribus honorabis: ita enim 
flet ut majori fortlorique animo sint qui dimi- 
eabunt, δὶ ea qum copiuut in primis assequan- 
tur. 

δ. Ubi enim honores et prseinia habentur bonis, 
supplicia et pœnæ afferuntur malis, ibl bonam 
spem habebit exercitus: mali enim iu formi- 


τοῦ, καὶ ἐν τάξει ξυλίνης χινστέρνης συμμέτρου xa- 
κασχευάσαι, εἴτε μίαν, εἶτε πλείους, ἐχούσας εἴχοσι 
ἐπὶ δέχα πόδας τὸ πλάτος, τὸ δὲ ὕψος ὀχτὼ f| δέχα, 
μέχρις οὗ ἐγχόρηγοι αἱ χινστέρναι γένιωωνται᾽ δῆλον 
(áp ἔστιν ὡς ἐν τοῖς μειζοτέροις ἀγγείοις πλέον τὸ 
ὕδωρ διαμένει. Κατόχια δὲ ξύλινα ἐν τῷ μέσῳ τῶν 
κινατερνῶν οἷον συνδέσμους ὡς τραπεζέα δεῖ βάλλε- 
σθαι χαὶ σανίδας παχείας, ἵνα μὴ τῷ πλήθει τοῦ 
ὕδατος βιαζόμεναι αἱ σανίδες στρέφωνται, καὶ τὸ ὕδωρ 
ἀπολλύωσιν. 

οη΄. Οὕτω μὲν οὖν καὶ περὶ τούτου εἰρέσθω, ὅπως 
ποτὲ καιροῦ χαλοῦντο:; ἔχῃ: δι᾽ ἑτοίμου xal τὴν τοι» 
αὐτὴν διάταξιν. Τοσαῦτα μέν σοι χαὶ περί τε πολιοβ- 


Β χίας xai τῶν ἄλλων εἰρήσθω. 


AIATASIZ 1" (45). 
Περὶ τῶν μετὰ τὸν πόλεμον. 

α΄. Ἐφεξῆς δὲ τούτων καὶ ὅσα μετὰ τὴν πολέμου 
ἔχδασιν δέον γίνεσθαι ῥητέον. Καὶ γὰρ ἐὰν xal 
ἐχτάξῃς τὸ στράτευμα, μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηϑείας 
ἐλπίζομεν χαὶ τὴν νίχην παρέπεσθαι. 

β΄. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδώσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ τὴν εὐχαριστίαν, χαὶ εἴτι ἐκηγγεῦδω 
πρὸ τῆς νίχης τοῦ πολέμου ἀποξώσει μετὰ τὴν νίχην 
χαριστήριον, μὴ ἀμελήσῃς ἀποδοῦναι. 

τ. Καὶ εἶθ' οὕτως ἀνερευνήσεις τοὺς ἀριστεύσαν- 
τας ἐν τοῖς τῆς μάχης χινδύγοις, xal τούτους ἀνευρί- 
σχων πίμησον αὐτοὺς δωρεαῖς xaX τιμαῖς ταῖς ἑκάστῳ 
πρεπούσαις᾽ τοὺς δὲ καχοὺς φανέντας χόλαζε, 


C ὅ΄. Τιμήσεις δὲ τοὺς ἀριστεύσαντας δωρεαῖς τοιαύ- 


ταις, οἷον πανοπλίας ἐπιδώσεις τερπνὰς, xat τὰ ἀπὸ. 
τοῦ πολέμου συνηγμένα σχύλα διανεμεῖς αὐτοῖς " τι- 
μήσεις δὲ xa εἴ; ἀξιώματα κατ᾽ ἀναλογίαν ἁρμοδίως 
ἔχαστον, οἷον εἰς δρουγγαρίους, εἰς βάνδα, εἰς χεντ- 
apylac, xaX slg τὰς ἄλλας συνήθεις ὑπὰ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν ἀρχοντιχὰς προδολὰς, τῶν μὲν λιτῶν στρα- 
τιωτῶν τοὺς ἀνδραγαθέσαντας εἰς μιχροτέρας τιμὰς, 
ξῶν δὲ ἀρχόντων εἰς μείζονας ἀρχάς " οὕτως γὰρ 
μεγαλόψυχοι χαὶ γενναῖοι ἔσονται οἱ ἀγωνιζόμενοι 
τυγχάνοντες μάλιστα χαὶ ὧν ἐπιθυμοῦσιν. 


ε᾿, Ὅπου δὲ τιμαὶ μὲν καὶ χέρδη ἀποδίδονται τοῖς 
ἀγαϑοῖς, τιμωρίαι δὲ ἐπάγονται τοῖς χαχοῖς, ἐνταῦθα 
καλὰς ἐλπίδας ἔχειν ἐξ ἀνάγχης τὸ στρατόπεδον οἱ 


dine peccandi erunt, boni vero ut strenui sint Ὁ μὲν γὰρ χαχοὶ φοδοῦνται ἁμαρτάνειν, οἱ δὲ ἀγαθοὶ 


lJaborabunt. 

6. Neque vero solum unicuique singulatim vi- 
ro honores habebis, sed etiam integras cohor- 
tes, cohortes nilliarias, ac turmas premiis de- 
corabis. Res hostium militibus diripiendas da- 
bis, sive apparatus aliquis, sive impedimenta, 
sive tuldum, sive civitas, sive castellum fuerit : 
nisi si captivis rebusque direptis aliquid melius 
ac praclarius facies. 

7. Quid enim causse esse potest, cur nonc bel- 
licis spoliis strenui milites pr:mia haberent ; ve- 
: patores, enim cernimus canes suos venationis suse 


σπουδάζουσιν ἀνδραγαθεῖν. 

ς΄. Καὶ μὴ μόνον κατὰ ἕνα ἄνδρα τὰς ἁμοιδὰς 
ἀποδίδου, ἀλλὰ καὶ ὅλον τάγμα, f) δροὔγγον, f] τοὐρ- 
μᾶν, ἀνδραγαθήσαντας ἐπίτρεπε διαρπάζειν τὰ τῶν 
πολεμίων τοὺς στρατιώτας, εἶτε ἀποσχεναί slaw, 
εἴτε τὸ τοῦλδον, εἴτε πόλις, f] χάστρον, fj τι ἕτερον" 
ἐὰν ἄρα μὴ βούλῃ χρηστότερόν τι περὶ τῶν ἑαλωχό- 
τῶν xal πραγμάτων xal αἰχμαλώτων βουλεύσασθαι. 


ζ΄, Καὶ πῶς γὰρ οὗ δίχαιον τοῖς εἰρημένοις ἀπὸ 
τῶν πολεμίων σχύλοις τοὺς ἀριστεύσαντας στρατιώ- 
τας φιλοτιμεῖσθαι, ὁρῶμεν γὰρ ὅτι χαὶ τοὺς χυν- 


NOT.E 


(23) In cod. Laur. est cap. 15 
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ἡγετιχοὺς χύνας ol χυνηγοὶ τοῦ θηρευομένου ζώου A sanguine inescare, interdum etiam intestinis do- 


τῷ αἵματι, xal ποτε xal τοῖς ἐντοσθίοις δελεάζειν 
ἀναγκαῖον ποιοῦνται, ἵνα προθυμοτέρους χαὶ πάλιν 
εἰς τοὺ; [ἀγῶνας τῆς θήρας ποιήσωσιν. Οὕτως γὰρ 
μάλιστα, εἰ χαὶ μήπω τέλος δέξηται ὁ πόλεμος, 
ται. 

η΄. Διαφέρει γὰρ ὁ πόλεμος τῆς μάχης" ὁ μὲν 
Ὑὰρ πόλεμος ἀπὸ ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους χαὶ χα- 
καπαύσεως τῶν μαχομένων λέγεται, πολλὰς ἐν ἐαυ- 
«τῷ μάχας περιέχων" ἢ δὲ μάχη μεριχὸς λέγεται 
πόλεμος, πολλάχις γινομένη ἕν τῷ τοῦ χαθ᾽ ὅλου 
πολέμου χαιρῷ, xal ἀπογινομένη. Οὐ μὴν δὲ πάν- 
τότε τέλος ἐπάγουσα πολέμου, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
χρείάν χαὶ δύο καὶ τρὶς χαὶ πολλάχις ἐν ὅλῳ τῷ τοῦ 
πολέμου χαιρῷ τὰς συμθδολὰς ποιουμένη. 

θ΄. Τὰ; δὲ ἀρπαγὰς οὐχ ἐπὶ πάτης μάχης λέγομεν 
γίνεσθα:, ἀλλὰ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ οὗ, χαθὼς αὐτὸ συμ- 
φέρον ἀπκαιτήσῃ τοῦ χαιροῦ. 

v. Καὶ τὰ μὲν αἰχμάλωτα σώματα πιπράσχειν 
τὸν στρατόν" εἰ δὲ χρημάτων ἐστὶ χρεία, χαὶ δα- 
πάνης κχοινῆς καὶ μεγάλης, πάντα πρὸ; σὲ ἀναφέρε- 
σθαι χήρυξον, καὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν χαὶ σοῦ αὐτοῦ 
καὶ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρ όντων ἀπὸ τῶν τοιούτων ἐπισω- 
ρευομένων χρημάτων χαλίνωσον, xal ἀναλογίζου 
τὴν χρείαν τῶν ἀναγκαίων. Καὶ οἴτως δύνασαι τὴν 
«οὐ χαινοῦ δαπάνην χατὰ τὸ δυνατὸν ἀναλῶσαι, xal 
«τοὺς ἐν τῇ μάχῃ ἀγωνισαμένους παραμυθήσασθαι, 
εἰ μὲν δύνασαι διὰ χρημάτων, εἰ δ᾽ οὐχ ἐπαρχεῖ, διὰ 
τιμῶν καὶ ἀξιωμάτων. 


wr. Τοὺς δὲ αἰχμαλώτους πρὸ τοῦ τελείως xata- c 


παῦσαι τὸν πόλεμον μὴ χτεῖνε, καὶ μάλιστα τοὺς 
ἐνδόξους xol μεγάλους παρὰ τοῖς πολεμίοις ὄντας" 
ἐνθυμούμενος τὸ ἄδηλον τῆς τύχης, χαὶ τὸ παλίν- 
τροπὴν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῆς νίχης᾽" Uv Eynz, εἴ γε 
συμδῇ ἣ τῶν ὑπὴὺ σὲ τινας χρλτηθῆναι, ἣ χάστρου 
. wvésÜat ἰδίου σον ἅλωσιν, δι᾽ αὐτῶν ἀντιχαταλλάτ- 
«εἰν χαὶ ἀναχαλεῖσθαι τὰ, ὡς «εἰκὸς, συμόαίνοντα 
ἠττήματα᾽ χαὶ ἀντὶ τῶν πολεμίων αἰχμαλώτων ἀναλά- 
62; τοὺς φίλους xaX συμμάχους" εἰ δὲ [μὴ] βούλονται 
τοῦτο ποιεῖν οἱ πολέμιοι, τότε διχαίως χατὰ τὸ ἴσον 
ἁμύνου, διαχρώμενος ὡς βούλῃ ἐπὶ λύπῃ τῶν ἕναν- 
«ων. | 

ιβ΄. Μετὰ δὲ τὰ χατορθώματα xaV τοὺς ἀγῶνας, 
ὦ στρατηγὲ, καὶ πρὸς εὐωχίας ἤγουν τραπέζας xol 
ἄριστα προτρέπου καθίστασθαι τούς τε ἄρχοντας, 
καὶ τούς σου στρατιώτας, τὰ μὲν διὰ σοῦ αὐτοῦ, τὰ δὲ 
&X τῶν ἀρχόντων, τὰ δὲ διὰ τῶν χοντουδερνίων 
ἰδίων, xal μάλιστα ix τῶν χερδηθέντων ἀπὸ τῶν 
τολεμίων. Καὶ οὕτως διὰ πολλῶν ἀριστοποιεῖσθαι 
καὶ ἀναπαύεσθαι τοὺς στρατιώτας παρασχεύαζε " 
ἵνα εἰδότες οἴων ἀξιοῦνται μετὰ τὸ παρελθεῖν τοὺς 
πολεμίους ἀγῶνας οἱ ἀριστεύοντες χαὶ οἱ νιχήσαν- 
τας; προθυμότεροι γένωνται πρὸς τὸ ὑπομένειν πάντα 
μότεροι. 

εὐ΄. ἹΙρυνοοῦ δὲ μάλιστα xal τῆς τῶν νεχρῶν ταφῆς, 
μὴτε καιρὸν, μήτε ὥραν, μήτε τόπον, μήτε φόθον͵ 
πρηφατιζόμενος, χἄντε νιχῶν τύχης, x&v τε ἡττώμε- 
vos ^ πάχτοτε μὲν γὰρ x3)bv χαὶ ὅσιον ἣ πρὸς τοὺς 
«ιϑνηχότας εὐσέδεια " ἀναγκαία δὲ μάλιστα ἡ ἐπὶ 


nare, ut ad persequendas feras alacriores fiant. lta 
ante belli exituin à munerabuntur milites, alacrior 
exercitus ad belluin gerendum fiet. 


προθυμότερος ὁ στρατὸς πρὸς τὰς μάχας γενήσε- 


8. Bellum ἃ pugna differt : bellum enim ab ini- 
tio usque ad flnem et omnium militum cessationem, 
multas dicitur in se pugnas continere : pugna au- 
tem pars quedam quasi belli dicitur , que in 
universo bello s:pe est, s»pe abest, qu» tamen 
(inem belli non affert. Etenim szpe bis, szpe ter, 
aut etiam frequentius, pro rerum gerendarum ne- 
cessitale, in bellum confligunt. 


B $9. Insectationes hostium non semper post pu- 


gnan, sed interdum flunt, interdum non, quem- 
admodum necessitas belli exigit. 

10. Qua bello capiuntur vendat exercitus : sin 
pecuniis aut commeatu opus sit omnia ad te abduci 
jubebis, tuamque ac reliquorum præſectorum cu- 
piditatem iis pecuniis collectis obstrue, et necessa- 
riarum rerum inopiam commimemora. Atque ita potes 
rerum necessariarum ac commeatus inopiam sup- 
peditare, eosque qui in prelio dimicant sublevare, 
si potes, pecunia, sia. minus hoc satis fuerit, ho- 
noribus et dignitate. 


14. Captivos ante bellum confectum.ne interfi- 
cias, nobilesque in primis ac illustres viros : re- 
putare enim debet ancipitem belli exitum, incer- 
tosque casus , conversionemque rerum et .vietorize 
quam habes. Aut si contingat aliquos de tuis, aut 
castellum aliquod capi, illis commutes et resarcias 
objecta damna, et pro hostibus captivis amicos 
sociosque recuperabis. Sin minus boc hostes volue- 
rint, ex æquo tum et bono illos ulcisceris, ad 
vexandos hostes illos pro arbitratu tuo truci- 
dabis. 


12. Post res aliquot bene gestas .n praelio, ac 
dimicationes quasdam feliciter cadentes, ad epulas 


D et convivia et lautiora prandia tum przfectos tum 


milites partim per contubernia, ex iis quse bcllo 
capta sunt praparabis, atque adeo prandeant hila- 
renturque milites : efficies enim ut qui strenui 
sunt , sentientes quibus rebus ac lætitiis post vi- 
ctoriam fruentar , alacriores ad omnia ante victo- 
riam sustinenda pericula sint, et ad labores magis 
prompti. 


πρὸ τοῦ νιχῆσαι, καὶ πρὸς τοὺς πόνους μᾶλλον ἕτοι- 


45, De sepeliendis mortuis admodum laborabis, 
neque tempus , neque occasionem , neque locum , 
neque timorem causans. Pulchrum enim piumque 
esse videtur, mortuis sepulturam parare. Neces- 
saria autem cum primis rcs estiis qui bello cadunt , 
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pietas enim ea ἴω re monstratur , et viventes ma- Α τοῖς πίπτουσιν ἐν μάχῃ. Καὶ γὰρ xal ἐν ἐχείνοις τὸ 


gnopere hoe facto consolationem capiunt. Quem- 
admodum ín istis fleri videt, ubpusquisque, ita secum 
futurum arbitrabitur, si in bello occumbat. Si 
enim insepultos disjeetosque esse videat, suum se- 
cum statum reputabit , hane contumeliam moleste 
feret, et mortem quantum potest in prelio refugiet, 
ne insepultus abjiciatur. Sin honores mortuis Jau- 
desque illis qui occubuerunt proponantur , excita- 
bitur magis ad quavis pericula discriminaque in 
bello subeunda. 

14. Sin contingat exercitum iuum superari, eos 
qui in discrimina hzc evaserunt, oratione excita- 
bis, et alacres quantum potes illos reddes , et of- 
fensionem belli acceptam occultis incursionibus 
atque insidiis resarcies. 


15. Solent enim bomines rebus feliciter gestis 
ad seipsos conservandos  negligentiores esse : 
quando enim victos contemnunt, seipsos negligunt. 
Atque ita felicitas rei geste ssepe fortunatos magis 
quam victos et superatos ledit. 


16. Tu enim qui offensionem belli accepisti per 
te ex lis quse perpessus es didicisti teipsum de cæ- 
. Vero tutum conservare : ille autem qui rerum pro- 
speritate affluit, adversam fortunam non sentiens, 
Bulla provisione et cautione utitur ad ea declinan- 
da, quorum nullum adhuc sensum babuit, Scitum 
est enim hec sapientis cujusdam verbum. Timor 
opportunus , sedula incolumitas est : contemptio 
importuna, insidiabilis audacia est. 

17. Si intermissionem belli feceris vel verbis 
vel pactis et conventionibus , pacta tna diligenter 
gervabis, neque hostes invades, atque imparatus 
adversus bostes eris, sed quiesce quasi In pace 68 ὁ 
ses, propter inducias cum hostibus facetas , appa- 
ratas autem copias quasi ad bellum semper babeto, 
propter hostium fedifragas et nee opinatas incur- 
siones. | 

48, Par est autem ut neque improvidus hoc 
tempore sis, net rursus aliquid impium preter in- 
ducias, Deo teste, factas committas , sed cireum- 
spectus sis ad hostium dolos atque insidias devi- 


ὅσιον δείχνυται, xal πρὸς τοὺς ζῶντας μεγάλης πα- 
ραμυθίας ἀπόδειξις. Ἕκχαστος γὰρ τῶν στρατιωτῶν 
ὁρῶν τὸ γινόμενον, οὕτως ἑαυτὸν νομίσει παθεῖν. Εἰ 
μὲν γὰρ ἀτάφους ἴδῃ χειμένους fj σκαρασσομένους τοὺς 
πίπτοντας, ἑαυτὸν λογιζόμενος, ἐπαχθῶς φέρει τὴν 
ὕὉδριν, καὶ φεύγει τὸ παθεῖν τι τοιοῦτον μαχόμενος 
“καὶ ἄταφος καταλειφθῆναι. El δὲ τιμῆς ἀξιοξτο xal 
μετὰ τὸ πεσεῖν καὶ μνῆμης ἀγαθῆς ὁμοίως, ταῦτα 
συνορῶν οὐ παραιτήσεται προθυρότερον ἀγωνίσα- 
σθαι. 

ιδ, El δὲ οὕτω συμδῇ ὥστε ἡττηθῆναι τὸ στρά- 
τευμα, μὴ ἀμέλει τοῦ ἀνακτήσασθαι τοὺς ἀνασωθέν- 
τας διὰ λόγων καὶ προθυμοποιῆσαι αὐτοὺς, ἀλλὰ 
σπούδαζε καὶ ζήτει χαιρὸν ὥστε ποτὲ χαὶ μᾶλλον 
ἐπανορθώσασθαι τὴν ἐλάττωσιν διὰ χρυφαίων ἐφό ων 
ἣ ἐγχρυμμάτων, 

w'. Βἰώθασι γὰρ πολλάχις ol εὐπραγοῦντες ῥᾳ- 
θυμότεροι γίνεσθαι περὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν. Καὶ 
γὰρ ὅταν τῶν ἡττηθέντων χαταφρονήσωσι, τῶν 
ἰδίων χαταμελοῦσι. Καὶ οὕτως πολλάκις τὰ εὐτυχή- 
pata. πλέον βλάπτει τοὺς εὐτυχοῦντας παρ᾽ ὃ μᾶλ- 
λον οἱ δυστυχήσαντες ἐδλάδησαν. 

tc". Σὺ μὲν γὰρ πταίσας ἐδιδάχθης ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
καὶ ἐφύλαξας ἑαυτὸν πρὸς τὸ μέλλον ἐξ ὧν ἔπαϑες. 
Ἐχεῖνος δὲ μηδέπω δυστυχήσας, ὡς ἄπειρος τῆς δυσ- 
τυχία:, οὐχ ἔχει πρόνοιαν τοῦ φυλάξεσϑαι μὴ 
παθεῖν ὅσα οὐχ ἔμαθεν. Εἴρηχεν γάρ τίς που κα- 
λαιὸς, ὅτι φόδος εὔχαιρος μετὰ ἐπιμελείας ἀσ- 
φάλεια, xatappóvnsu δὲ ἄχαιρος εὐεπιδούλευτος 
κόλμα. 


ιζ΄. Ἐὰν δὲ ποτε ἀνοχὴν τοῦ πολέμου ποιήσῃς 
διά τινος λόγου καὶ συνθηχῶν ὀμολογηθέντων, σὺ 
μὲν τὰς οἰχεία: φυλάττων συνθήχας μὴ ἐπιτεθῇς 
«τοῖς ἐναντίοις" ἀφύλαχτος δὲ μὴ διαμένῃς, ἄλλ᾽. 
ἡσύχαζε μὲν πρὸς τοὺς πολεμίους διὸ τὰς σπονδὰς 
ὡ; ἐν εἰρήνῃ" τὸ δὲ ἀσφαλὲς, εἰς τὸ μὴ πεσεῖν ἢ πα- 
θεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, ὡς ἐπὶ πολέμου οὕτως ἔχε καὶ 
προνοοῦ. ᾿ 

ιη΄, Πρέπον γὰρ μῆτε ἀφύλαχτον ὃν τοιούτῳ χατρῷ 
δε εἶναι, μήτε πάλιν τι ποιεῖν ἀσεδὲς παρὰ τὰς ἐπὶ 
Θεῷ μάρτυρι τεθειμένας σπονδὰς, ἀλλ᾽ εἶναι ὅπ- 
οπτον, ὥστε φυλάττεσθαι τὸ τῶν πολεμίων δολερὴν 


tandas : obsſcuræ enim sunt hostium inducias te- D χαὶ ὕπουλον. “Αδηλοι γὰρ al τῶν σπκεισα μένων ἤγουν 


cum faeientium voluntates. Sed tu sie te geras, ut 
nullam íliis injuriam pietatis causa facias : hostium 
tamen perfidiam cavebis , ut ne ab illis, propter 
jmpios illorum conatus, ladaris. 

19. Omnia enim ad Dei vindictam referre, sin- 
ceri animi nonest. Non confestim enim divina 
vindicta infertur , sed quando omnium precurator 
et administrator Deus hoc futurum decernit, Quis 
enin novit quando injuriam inferre moliuntur 
hostes, utrum illi trucidandi sint, tu vero conser- 
vandus ? | | 

20. Licebit igitur nobis eodem modo res nostras 


τῶν εἰρηνευθάντων ἐναντίων γνῶμαι. Καὶ σὺ μὲν 
ἔχε τὸ βέδαιον, ᾧστε μὴ ἀδιχῆϑσαι διὰ τὸ εὗσεδὲς, 
τῶν δὲ πολεμίων τὸ ἄπιστον ὑπονοοῦ ὥστε μὴ 
ἀδικηθῆναι διὰ τὸ ἀσεδές. 

ιθ΄, Τὺ γὰρ πάντα ἀναφέρειν εἷς τὴν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐχδίχησιν οὐχ ἔστιν ἀχαιρέου (24) γνώμης. Οὐ 
γὰρ εὐθὺς ἡ θεία δίχη ἐπάγεται" ἀλλ᾽ ὅτε βούλεται 
ὁ πάντων προνοητής. Τίς γὰρ οἶδεν εἰ ἅμα τῷ ἀσε- 
δῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοὶ μὲν διολεσθῶσιν, σὺ δὲ 
περισωθήσῃ ; 


x. Ἔξισειν οὖν fulv μετὰ τῆς τῶν ἡμετέρων 


NOTE. 


(24) 'Axarpéov. Scribe, ἀχεραίου. 
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πραγμάτων ἀσφαλείας, εἰ οὕτως τύχῃ, πεῖραν λαμ- À firmo loco stabilire, et imple molitionis hostium 


δάνειν τῆς τῶν πολεμίων ἀσεδείας " οὕτως γὰρ σὺ 
μὲν διὰ τὴν σὴν πρόνοιαν οὐδὲν χαχὸν πάθῃς, ol 
δὲ χαχῶσαι βουλευθέντες ἐχδροὶ, ἀσεδήσουσιν μὲν, 
ὡς πράξαντές τι, εἰ ἐδυνήθησαν, σὲ τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
κίστιν τῶν ὁμολογηθέντων φυλάξαντος. 

xa'. Πάντα & τὸν βουλόμενόν τι ἀπαγγέλλειν oot 
καὶ δοῦλον καὶ ἐλεύθερον, xat ἐν νυχτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ, 
xat ἐν ὁδοιπορίᾳ, καὶ ἐν ἀπλήχτῳ, xal ἀναπαυόμενον 
καὶ δπνοῦντα, χαὶ ἐπὶ λουτροῦ, xai ἐπὶ τροφῆς, 
καὶ πάντ ρου χαιροῦ xo τόπον, μὴ ἀποσιρέ- 
ψῃς, ἀλλὰ προσκαλοῦ αὐτόν. Οἱ γὰρ ἀναδαλλόμενοι 
καὶ ἀπρόσιτοι, xal τοῖς ὑπηρέταις αὐτῶν χελεύοντες 
ἀναχόπτειν τοὺς οὕτω προσερχομένους, πολλῶν καὶ 
μεγάλων εἰχότως διαμαρτάνουσι πραγμάτων. Ταῦτά 
σοι xal μετὰ τὸν πόλεμον, καὶ εἴτι τούτοις Xapa- 
πλήσιον ἐπινοηθῆναι ἰσχύσεις, παραφυλάττειν διά- 
ταττόμεθα. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ 1Z (35). 
Περὶ ἐρόδων ἀδοκήτων. 

α΄. Ἑξῆς δὲ xal ὅσα oot δέον ἐν καιρῷ προσήχουτι 
Ὑενέσθαι δι᾽ ἐπελεύσεων͵ ἀδοχήτων χατὰ τῆς γῆς 
φῶν πολεμίων, καὶ ὅπως αὐτὸς χατὰ τῆς ἐπελεύσεως 
«ὧν πολεμίων ἀντιμηχανεύσει ἐν τοῖς ἰδίοις, ὅτε μὴ 
καιρὸς εἰρήνης ἐπιχρατεῖ (πρόδηλος δὲ οὐ συνίστα- 
«at πόλεμος), διὰ τὴν τοῦ λόγον συμμετρίαν ἕν ὁλί- 
γοῖς διεξέλθυνμεν. 

Μ΄. ᾿Αρχαῖός που διδάσχει λόγος ἥμᾶς, ὄνπερ καὶ 
οἱ μάλιστα συνετώτεροε τῶν στρατηγῶν χαὶ πάλαι 
παρεφυλάξαντο, χαὶ νῦν ὡς ἐπίκαν παραφυλάττον- 
τες εὐδοχιμοῦσί καὶ ἀριστεύουσι, τὸ δίχα ἰδίας 
βλάδης τὰς χατὰ τῶν πολεμίων ἐφόδους fiot ἐπιδρο» 
μὰ: «οιεῖσθαι. Τοῦτο δὲ γίνεσθαι δυνατόν ἔστιν, 


ἐὰν μετὰ σοφίας xot στρατηγήματος φρονίμου 
ἀθρόως αἱ χατὰ τῶν ἐχθρῶν γένωνται ἐπελεύσεις, 


secure periculum facere : [Δ fiet ut provisione tua 
mali uihll accipias , hostesque, qui malum inferre 
student, impietatis teneantur , quasi té expugnare 
conarentur , sed Deus propter fidem induciarum 
servatam, minime id fleri permitteret. 

91. Si quis, sive servus, sive liber, nocte sut 
díe, in itinere aut castris, in requiete aut somnio, 
in balneo aut mensa, aut ullo alio tempore tecum 
voluerit comunicare, ne averseris illum, sed ac- 
cerse ad te ; qui enm homines rejiciunt, el diffici- 
les accessu sunt, et administria suis preecipiunt ut 
eos qui accedunt repellant, a magnis siepe arduis- 
que rebus gerendis absunt. Bac tibi post bellum, 
et si quid aliud utile excogitabis, observanda præ- 
cipimus. 


CONSTITUTIO XVII. 
De incursionibus nec opinatis. 


4. Deinceps jam quse abs te gerenda sunt, dum 
nec opinatas incursiones bostilem in terram facis, 
et quemadmodum hostiles impetus declinare in 
tua ipsius regione possis, si quando belli tenpus 
subitum ac improvisum fuerit , paucissimis quan. 
tum pro bac materia fleri potest, expediam. 


9. Antiqua noe oratio hoc docet , qdam et pru. 
dentissimi imperatores olim servaverunt , nuncque 
adeo quicunque servant, in rebus gerendis Blorent, 
εἰ potiores habent, sine nostra offensione incursio- 
nes atque irruptiones in hostilem terram facien- 
das. Nam adversus pares numero ac viribus copias 
persspe hoc valet, atque etiam adversum majores 
nonnunquam aliquid efficit. 


Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὰς ἰσομότρους δυνάμεις ἐπκωφελεῖς eóplaxoveat αἱ τοιαῦται γινόμεναι xal πρὸς τὰς 


πολὺ τάχα ὑπερδαλλούσας. 

Y. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ πάντοτε καλόν ἔστιν ἀρμο- 
δίας προφάσεις καὶ καιροὺς συμδάλλεσθαι δυναμέ- 
νους τῷ πράγματι ἐπιτηρεῖν, xal προχαταλαμδάνειν 
σε τοὺς ἐχθροὺς, ὦ στρατηγὲ, πρὶν ἢ καὶ ἕτοιμοι τῆς 
ἀπκαντήσεώς σου γένωνται, χαὶ μάλιστα ἐκείνους 
ὅσους νομίζεις χαὶ πλείονάς coo εἶναι χαὶ δννατω- 
τέρους. 


δ΄. Δεῖ γὰρ κατὰ τούτων αἰφνιδιασμοῖς μᾶλλον καὶ 5 


σοφίσμασι xal ἀκάταις, ὡς εἴρηται, xatà «b δυνά- 
«bv πρότερον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ δημοσίας ἐγχειρή-“- 
σεις, ὥστε ἐντεῦθεν εἰς κινδύνους δυσαναχλήτους 
xai ἀφεύκτους ἐμπίπτειν. 

εἰ. Καὶ τῶν τοιούτων σοφισμάτων διαφόρων ὄν- 
φων δέον σε τούτοις χρήσασθαι ἁρμοδίως καὶ «οἷς χαι- 
pole, καὶ tol; τόποις, καὶ τοῖς προσώποις, καὶ τοῖς 

πράγμασιν. | 

Ϊ ς. Καὶ ποτὲ μὲν ἀποχρισιαρίων τῶν ἐχθρῶν πρὸς 
i σὲ ἀποσταλέντων ἀπαλά τε xal χολαχευτικὰ ῥήματα 


NOTAE 
) In eod. Laur. est. cap. 19 ubi [nscribitur : 


περὶ ἐφόδων ἀδοχήτων. 


. δ. Propterea semper atque ubique idoneas oe- 
casiones opportuBitatesque temporum, qua adja- 
vare rem nostram possunt, non pretermittes, sed 
bostes tuos anticipes priusquam parati ad oecur- 
sum promptique esse possunt, illos in primis, quos 
putaveris tam plures, tum fortiores te esse. 


4. Improvisis enim Ineursionibus, dolis moliUe- 
nibusque bic magis opus est, quemaumodum a me 
supra dictum est, potius quam apertis ac manife- 
stis praeliis, e quibus in pericula gravissima δὲ 
inevitabilia delapsuri essent. 

b. Cum bi doli diversi variique sint, istis ute- 
ris idonee pre temporum, locorum , persenarum 


: rerumque opportunitate, 


€. L'gatis bostium ad te missis , mollem hbuma- 
namque responsionem illis adhibebis , et benigne 
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atque humaniter dimittes, confestimque illos con- A ἀντιδηλώσας, xal μετὰ τιμῆς τοὺς ἀποχρισιαρίους 


sequeris, et opinione citius liostes adorieris. 


1. Legatos tuos ad hostes mollioribus cum verbis 
mittens, incursionem subito facies. 


8. Interdum etiam bostium castra , sive in tua, 
sive in bostili terra coacti fuerint, considerabis 
diligenter , quemadmodum ponantur. Quod si ulla 
occasio inveniri potest, »noctu lupa lucente duas 
aut tres horas ante diem in hostes cum sagittariis 
bonis ac multis invadas : horum enim maximus 
usus est his temporibus. 


9. Ubi cognoveris in itinere confusos dispersos- 
que hostes ambulare in medio vix, invades in eos 
lædesque. 

10. Interdum discessionem simulans ex lis locis, 
in quibus versabaris, subito conversus in hostes 
;rruptionem facies. 

41. Interdum in locis quibusdam occultans te- 
ipsum cum militum multitudine , subito bostes 
invades. 


19. Quidam armenta boum atque alioruin ani- 


maptium exponentes, atque hosles ad horum 
direptionem invitantes , ubi viderint ad sarmenta di- 
ripienda dissipatos esse, statin in illos inva- 
dunt. 


43. Apte lunt incursiones, quando in intervallo 
hostiam fluvius ad transeundum incommodus inve- 
nitur. Hoc solent equites potissimum facere ; ibi 
enim pontem conficiunt vel ex trabibus magnis, 
quemadmodum mos est multos pontes fieri : vel 
pervis quibusdam navigiis, id est ratibus ; turres- 
que ligneas vel sridorum lapidum , vel ex aggere 
«uodam ad exiremas oras pontis excitant, ut 
quando usus fert, per eum secure transeant, 
rursumque discedant quando volunt, ut pro impe- 
ratoris arbitratu permaneat pons quandiu ille vo- 
luerit, et confligat cum hostibus, vel discedat ite- 
rum secure, ponte jam dissoluto. 


44. Sed in iis invasionibus incursionibusque in 
hostilem terram, neque incendenda neque popu- 
landæ ez partes sunt, per quas iterum rediturus es, 
ut ne te ipsum hoc pacto afífligas. 


15. Hujusmodi etiam pontes flant in publico 
prselio, et castra propter tales fluvios ponantur, si 
altus et minime permeabilis ulla ex parte invenia- 
tur, ut hujusmodi lluvii ripam habeas ex adverso 
hostium, ut sine ullo impedimento et offensione ipso 
die prslii aciem educas : fuge autem teinpore in 
castris maneant. securi sc ab. omni terrore liberi, 
neque cogantur hostibus jam immincntibus inviti 


τῶν ἐχθρῶν ἀπολύσας, εὐθέως ἑπαχολουθήσεις αὖ- 
τοῖς, καὶ ἀδοχήτως ἐπέλθῃς. 

C. Ποτὲ δὲ ἰδίους πρέσδεις fist. ἀποχοιδιαρίους 
ἀποστείλας μετὰ ὀημάτων ταπεινοτέρων, τὴν iz 
ἔλευσιν ἄφνω ποιήσεις. 

η΄. Ποτὲ δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς τῶν ἐχθρῶν ἀπλίχτοι:" 
εἴτε ἐν τῇ ἰδίᾳ σού εἰσιν γῇ, εἴτε ἐν τῇ πολεμίᾳ συν- 
ηγμένοι, πολυπραγμονήσῃς τὸ πῶ; ἀπλιχεύουσι, 
Καὶ ἐὰν εὑρίσχηται πρόφασις ἐν νυχτὶ τῆς σελήνης 
λαμπούσης πρὸ δύο ἣ τριῶν ὡρῶν τῆς ἡμέρας τὴν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐγχείμησιν ποιήσεις, τοξότας χρη- 
σίμους μάλιστα ἔχων " τοιούτων γὰρ χρεία ἐστὶν 
ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς. 

θ΄. Ποτὲ δὲ μαθὼν ἐν ταῖς πορείαις ἀσυντάχτους χαὶ 
ἐσχορπισμένους περιπατεῖν τοὺς ἐχθροὺς, ἐν τῷ μέσῳ 
τῆς ὁδοῦ ἐπέλθῃς καὶ βλάψῃς. 

v. Ποτὲ δὲ σχηματισάμενος ἀναχώρησιν ἐξ ὧν δι- 
ἣγες τόπων ἄφνω ἐπαναστρέψας τοῖς ἐχθροῖς ἔπιπε- 
oct ; (26). 

ια΄, "Αλλοτε δὲ ἐν τόποις τιοὶ χρύψας ξαυτὸν 
μετὰ λαοῦ στρατιωτῶν, ἄφνω τὴν χατὰ τῶν Lvav- 
τίων ἐπέλευσιν ἐργάσῃ. 

ιβ΄. Καὶ τινες δὲ προδοαλλόμενοι ἀγέλας ζώων, 
καὶ ἐντεῦθεν τοὺς ἐχθροὺς εἰς τὴν τούτων διαρπα- 
γὴν προτρεψάμενοι, ὡς εἶδον αὐτοὺς ἀτάχτως xac 
αὑτῶν (27) διασχεδασθέντας, ἐπέθεντο αὐτοῖς. 


εγ΄. Γίνονται δὲ χαὶ φανερῶς ἔφοδοι, ὅταν ἐν τῷ 
μεταξὺ διασέήματι τῶν ἐχθρὼν ποταμὸς εὑρεθῇ 
δύσδατος. Καὶ μάλιστα τοῦτο ποιοῦσιν οἱ χαδαλλά- 
prov " ἐνταῦθα γὰρ συμπηγνύουσι γέφυραν, ἣ διὰ ξύ- 
λων μεγάλων, ὥς ἐστιν ἔθος τὰς πολλὰς γεφύρας 
γίνεσθαι, ἢ διὰ μιχρῶν πλοιαρίων, τῶν λεγομένων 
μονοξύλων. Πύργόυς τε ξυλίνους 7) ἀπὸ οἰχοδομῆς 
ἐχ λέθων ξηρῶν, ἢ χώματος ἑχατέρωθεν τῶν ἄχρων 
τῆς γεφύρας ἐγείρουσιν * ἵνα ὅταν χρεία, δι' αὖ- 
τῆς ἀσφαλῶς τὴν διάδασιν ποιήσωσι, καὶ πάλιν ἀνα- 
χωρήσδωσιν ὅτε βούλονται * ὥστε ἐν τῇ τοῦ στραῖ- 
ἡγοῦ ἀποχεῖσθαι γνώμῃ, fj προσμένειν ὅσον ἐμδαστά- 
ζει αὐτῷ χρόνον, ἣ συμδάλλειν τοῖς ἐχθροῖς ἀσφα- 
λῶς, ἢ ἀναχωρεῖν ἀδλαδῶς τῆς γεφύρας παρ᾽ αὐτοῦ 
χκαταλυομένης. 


ιδ΄. ᾿Αλλὰ ἐν ταῖς τοιαύταις ἐγχειρήσεσι καὶ ταῖς 


Ὁ εἰσόδοις κατὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν χώρας, οὐ δεῖ ,o: 


καὶ ἀφανίζειν τὰς δαπάνας ἐχείνων τῶν χωρίων 
δι᾽ ὧν μέλλεις ὑποστρέφειν, ἵνα μὴ ἑαυτὸν στενώσῃς. 

ιε΄, Τὰς δὲ τοιαύτας γεφύρας γίνεσθαι ἀναγ- 
xaloy νομίξω xai ἐν χαιρῷ δημοσίας μάχης, καὶ τὰ 
ἄπλιχτα ἐν τοῖς τοιούτοις ποταμοῖς γίνεσθαι, ἐὰν 
ἄρα δύσδατος εὑρεθῇ ἐν οἵῳ δήποτε μέρει" ἵνα τὴν 
τοῦ τοιούτου ποταμοῦ ὄχθην χατεξαίρετον χατὰ τοῦ 
μέρους τῶν ἐχθρῶν χαταλίπῃς, ὥστε ἀνεμποδίστω; 
καὶ ἀστενοχωρήτως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς μάχης τὸν 
στρατὸν ἐξάγεσθαι, Εἶτα χαὶ ἐν χαιρῷ τροπῆς ἐν τῷ 


NOTE. 
8 In cod. Laur. est. paragraphus 11, decimo postposito. 


21) Kat^ αὐτῶ». Scribebatur, κατὰ τῶν. 
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ἀπλήχτῳ μένειν αὐτοὺ; ἀσφαλῶς φυλαττομένους, xal A ac festinabundi pontem facere. Ae propterea casta 


μὴ ἀναγχάζεσθαι ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τῶν ἐχθρῶν ἐπι- 


in ripis ex adverso hostium ponant. 


χειμένων thv διάδασιν τῆ; γεφύρας ποιεῖσϑαι xal μὴ βουλομένους. Καὶ διὰ τοῦτο δέον εἷς τὴν ὄχθην 
τὴν ἐπὶ τὸ μέρος τῶν ἐχθρῶν ἐξ ἐναντίας τὸ ἄπλικτον γίνεσθαι, 


te^. Νυχτεριναὶ δὲ ἐπελεύσεις διάφοροι παρὰ τῶν 
παλαιῶν στρατηγῶν ἐπετηδεύθησαν, ἐξ ὧν σοι xal 
tust; ταῦτα ὑποτιθέμεθα, ἵνα ποτὲ μὲν πληπίον τῶν 
ἐ:αντίων ἀπλιχεύσας, ὡς ἀπὸ ἑνὸς ἀπλίχτον πρε- 
σδείαν τε μίαν καὶ δευτέραν εἰρηνιχὴν δηλώσας, καὶ 
ἑλκίδας κρὸς εἰρήνην δεδωχὼς τοῖς ἐναντίοις, xal 
ἀμερίμνους ποιήσας ἀδοχήτω; αὑτοῖς ἐπέλθῃς πρὸ 
ἡμέρας ἐν νυχτὶ τὴν ὁδοιπορίαν ποιησάμενος, 

v. Ποτὲ δὲ, ἐὰν βούλῃ ἐπελθεῖν τοῖς ἐχθροῖς 
γυχτὸς, ἡμέρας τινὰς παραταξάμενος πλησίον τοῦ 
ἰδίου ἀπλίκτου ὡς ἐπὶ μάχῃ δημοσίᾳ, καὶ σχημᾶτι- 
σάμενος φοδεῖσθαι τοὺς ὑπεναντίους, καὶ διὰ τοῦτο 
μὴ παρεξέρχεοθαι πλέον τοὺς τόπους τοῦ ἰδίου 
ἀπλίχτον, καὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς παραχαυνώσας ἐπέλ- 
ϑῃς ἐν νυχτί. 

ιη΄. Τοῦτο δὲ γινώσχομεν πεπκοιηχότα τὸν Χαγάνον 
τῶν ᾿Αδάρων ἐπὶ τῶν χρόνων Ἣ ραχλείον τοῦ βασι- 
λέως κερὶ τὴν Ἡράχλειαν τῆς Θράχης κατὰ τῶν 
Ῥωμαίων καδαλλαρίων μὴ βουλομένων ἐν φοσσάτῳ 
ἀσφαλῶς μετὰ τῶν πεζῶν ἀπλικεύειν, ἀλλ' ἔξωθεν 
ἀφυλάχτως. 

d. Ὡοφὸν δὲ ποιήσεις, ὅταν εὐψύχους χαὶ ἀν- 
ἂδρείους μετὰ σεαντοῦ στρατιώτας ἔχῃς, ἐὰν ὑποθὴ- 
σῃς τινὶ ὥστε προσφυγεῖν τοῖς ἐχθροῖς, xal εἰπεῖν 
δει ἐν δειλίᾳ ἐστὶν ὁ στρατός * εἶτα πρόφασιν 


16. Nocturne incursiones ab antiquis imperato- 
ribus excogilate sunt : e quibus nos tibi bxc sug- 
gerimus, ut ubi ab lostium castris, unis tantym 
castris distas, legationem unam atque alteram pa- 
cificam ad eos mittas, et spei illia pacis injicieus,. 
illosque liberos solutosque a timore reddens, de 
lmproviso in illos irruas noctu ante diem iter in- 
éressus. 

47. Interdum si noctu volueris eos adoriri, dies 
ante aliquot prope hestium castra ponens quasi ad 
prelium publicum committendum, δὶ tum simula- 
veris te timere hostes, neque propinquius audere 
aecedere castris illorum, supinos reddes eos et ne- 
gligentes, atque adeo noctu invades. 


48. Hoc autem Chaganum Abarorum fecisse ao- 
vimus , Heraclio imperante, cum ad Heracli-m 
Thracise civitatem Romani equites nollent in foe- 
$2to tuto cum peditibus castra ponere, sed circum- 
specte extra castra, 


19. Prudenter quoque feceris, si cum strenuos. : 
fortesque milites tecum habeas , impuleris unum 
atque alterum ad hostes confugere, atque illis nar- 
rare magno in timore nostrum esse exercitum : 


“«οιήσῃς ὅτι εἰς τὰ ὀπίσω ὑπαναχωρεῖς, xaX ὀλίγον C deinde simules te retroire velle, et ad alium locum 


διάστημα τὸ φοσσάτον ἤγουν τὸ ἄπλιχτον jatactfy- 
σας, αἰφνίδιον ἐν νυχτὶ ἐπέλθῃς τοῖς ἐναντίοις. 

χ΄. Ποιήσεις δὲ νυχτερινὰς ἐπελεύσεις κατὰ ἐχ- 
θρῶν ἀρμοδίως μετά τε πεζῶν χαὶ χαδαλλαρίων καὶ 
τοξοτῶν μάλιστα χαὶ ἀχοντιστῶν χατὰ ἐθνῶν πε- 
ζῶν ἣ γαδαλλαρίων τῶν μὴ ἐν φοσσάτῳ xal τάξει 
ἀπλιχευόντων, ἀλλὰ ἀτάχτως xal ἀφυλάχτως xal 
διεσπαρμένως σχηνούντων. 

χα΄. Καὶ χατὰ τῶν μὴ ἐχόντων τόξα ἣ ἀκόντια 
«ιροχείρως, ἀλλὰ Ex χειρὸς μᾶλλον τὴν μάχην ποι - 
μένων. Οἱ γὰρ vot; τόξοις xai ῥιχταρίοις χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅπλοις χρώμενοι, δνσεπιχείρητοι πρὸς τὰς 
«κοιαύτας ἐπελεύσεις γίνονται, εἰ μὴ ἄρα ἀφύλαχτοι 
χαὶ διεσπαρμένοι ἀπλιχεύωσιν. 


paulo ab illis longius castra transferas, 
tum noctu hostes invadas. 

20. Nociurnas incursiones In hostes facies pe- 
ditibus εἰ equitihus, sagittariis εἰ Jaculatoribus, si 
qui pedites aut equites sunt, qui non ja fossato 
casira ponunt, sed. sparsim et disjecte cubent ex- 
tra castra. 


el subito 


91. Has potisuimum incursiones in eos facies, 
qui neque arcus neque jacula habent, sed cominus 
congredi solent : qui enim arcubus telisque utun- 
tur, minus insidiis istis appetendi sunt, nisi dissi- 
pati fusique castra ponant. 


κβ΄. Νύκτας δὲ ἐπιλέξαι πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπροσ- D — 92. Noctes elige tibi ad has nec opimatas in- 


δοχήτους ἐφόδους * τουτέστιν, ἣ ὅτσν ὁλόνυχτος 
φαίνῃ ἡ σελήνη, fj ὅταν οἶδας ὅτι ἀρχεῖται τὸ 
φέγγος αὑτῆς τῷ διαστήματι τῆς ὅλης cou ὁδοιπο- 
ρίας, ἣ ὅταν ἐστὶν ἀστερόφωτον * ἵνα μὴ ὁ στρᾶ- 
«ὃς ἐν σχοτί περιπατῶν συντρίδηται καὶ πλανᾶται. 

xy. ᾿Δεὶ δὲ ἔξπληχτον xai παρεσχευασμένον τὸν 
ατρατὸν χίνει, xal μηδὲν περισσὸν ἐπιφερόμενον, 
xal οὕτω χανόνιζε xol στοχάζου πρὸς τὰ διαστή.- 
ματα (48) τὰ ἐν τῷ μέσῳ, ὥστε συμμέτρως πε- 
ριπατεῖν, ἵνα μὴ σνυντρίδηται ὁ στρατός * xol πρὸ 
δύο épov τῆς ἡμέρας φθάσεις πλησίον, ὡς ἀπὸ 


cursiones : boe est, quando neveris Jumen totius 
noctis satisfacere ad universum iter tuum, vel 
quando stelle lucent, ut ne exercitus in tenebris. 
ambulans, afflictus perturbatusque  vagetur. 


95. Expeditum paratumque exercitum semper 
moveto, qui nibil sopervacaneum secum gestet. 
Sic autem pro loci intervallo iter tuum aptabis, 
ut moderate asmbulande exercitus de via lassus 
non sit, sed duss ante lucem horas uno aut altero 
signo ab hostium castris absis, atquo ibi clau col- 


NOT.E. 


(38) Διασεήματα. Scribebator, στιδιαστήματα, 
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locabis quietique trades exercitum, ut priusquam Α ἑνὸς fj δευτέρου σημείου τοῦ τῶν ἐχθρῶν ἀπλίχτου 


dies illucescat, hostes invadas. 


94. Ad hojusmedi itinera duces vise habeas, 

qui accurate viam noverunt, ut ne erret exer- 
citus. 
95. Summo in silentio sint, neque buccina 
personet, neque tumultus quisquam alius flat. Sed 
si signo aliquo ad excitandum exercitum opus 
fuerit, vel sibilo, vel scuti strepitu, vel voee sigaí- 
flcetur exercitui, quemadmodum vel procedere ve! 
stare oportet. 

46. Ut vero strepitus ac stridor nullus sit, nec 
in longitudinem aliquam producta acies errorem 
atque iusqualitatem faciat, que res clamorem et 
mandata ad gubernandum exercitum multa requi- 


rit, εἰ cognituin hostibus copiarum nostrarum ad- . 


ventum facit, propterea ne ad frontem, id est ad 
latitudinem multam, sed ad cornu, id est ad. di- 
yeciam aciem, quemadmodum in contubernio et 
manipulo fit, altitudino copiarum studiose asser- 
vata. 

$1. Ubi propehostes venerit exercitus, clam atque 
occulte ad requietem dabis exercitui, οἱ pro loci 
" ratione aciem instrue, deinde per duos aut tres 
dies incursionem facito, non in omnes partes et 
quatuor latera exercitus, ne obsessi undique atque 
interclusi cogantur in densitatem et contrahan- 


καὶ ἐχεῖσε λανθανόντως ἀναπαύσεις τὸν σερατὸν, 
xai πρὶν ἣ ἄρξηται αὐγάζειν ἡ ἡμέρα ἐπιτεδᾷς 
τοῖς ἐχθροῖς. 

κδ΄. Εἰς δὲ τὰς τοιαύτας ὁδοιπορίας, ἕνα ἔχῃς 
ὁδηγοὺς τοὺς πάνυ ἀχριδῶς εἰδότας τοὺς τόπους 
εἰς τὸ μὴ πλανᾶσθαι τὸν στρατόν. 

κε’, Παντοίαν & ἡσυχίαν ἐχέτωσαν, καὶ μήτε 
βούχινον λαλείτω, μηδὲ οἱἰαδήποτε χραυγὴ γινέσθω. 
᾿Αλλὰ ἐάν ἐστι δέον τοῦ μεῖναι τὸν στρατὸν, ὡς 
εἰχὸς, f τοῦ χινῆσαι, ἣ διὰ συριγμοῦ, ἢ διὰ κτό- 
που σχουταρίου, ἢ διὰ παραγγέλματος, σημαίνειν 
«b χίνημα ἣ τὴν στάσιν. 

χες’, Ἵνα δὲ μὴ θόρυδος τῶν χτύπων γένηται, 
pn) ἐπὶ πολὺ ἐχτειίνομένη fj καράταξις πλάνην 


B καὶ ἀνισότητα ποιῇ, xal διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγκης 


χραυγὰς xai μανδάτα, ὥστε xal εὔγνωστον τοῖς 
ἐχθροῖς τὴν παρουσίαν τοῦ στρατοῦ γενέσθαι" διὰ 
τοῦτο χρὴ μὴ ἐπὶ μέτωπον ἤγουν ἐπὶ ἔκταμα πολὺ 
εἰς πλάτος, ἀλλὰ ἐπὶ χέρας, τουτέστιν ἐπὶ ὀρθέαν 
παράταξιν, ὡς ἐπὶ ἀχίας καὶ στίχου κατὰ οὐρὰν 
ἀλλήλων περιπατεῖν, δηλονότι τοῦ βάθους ἤτοι τοῦ 
κάχους τῆς τόξεως φυλαττομένον. ᾿ 
xv. Καὶ ὅταν πλησίον τῶν ἐχθρῶν φθάσῃ ὁ 
στρατὸς, τότε λεληθότως, xal χρυφαίως ἀνάπανε 
αὐτοὺς xal ὄρθωσον τὴν τάξιν, καὶ ὡς ὁ τόπος 
ἐπιδέχεται, εἴτε διὰ δύο (39), εἴτε διὰ τριῶν μερῶν 
τὴν ἐπέλευσιν ποίησον * οὐδὲ γὰρ κατὰ τῶν τεσ- 
σάρων μερῶν χρεία, ἵνα μὴ περιλαμδανόμενοι παν- 


tur, sed securitatem babeaut, potestatemque una C ταχόθεν οἱ ἐχθροὶ ix. περιστάσεως συμφράξωνται, 


ex parte qua velint aulugieudi. 


98. Si multitudinem magnam exercitus tui ba- 
beas, una sola aut altera buccina sonet, ut hostes 
te putent parvum babere exercitum, οἱ decipian- 
tur. Sin parvum babeas exercitum, plures buc- 
cins sonent, ut megoam multitudinem hostium 
venire arbitrentur. 

$9. Copias quasdam eonstitues eo tempore ad 
manus conserendas babiles, quique suos iterum 
redeuntes excipiaat, 


$0. Incursiones in hostes, si equites sint, tuto fa- 


ἀλλ᾽ ἵνα ἔχωσιν ἄδειαν δι᾿ ἑνὸς μέρους οἱ θέλοντες 
φεύγειν. 

κη΄. Καὶ τότε ἐὰν πλῆθος ἔχῃς στρατοῦ τὸ ἔπερ- 
χόμενον, ἕν ἣ καὶ δεύτερον ἰδούχινον (50) πκαρααχεύ- 
αζε λαλεῖν, ἵνα πρὸς ὀλίγον στρατὸν δοχοῦντες ἔχειν 
λανθϑάνωνται οἱ πολέμιοι. ΕΓ δὲ ὀλίγον στρατὸν 
ἔχῃς, πλείονα βούχυνα λαλείτωσαν, ἵνα πλῆθος ve- 
μίζξωνται τὸ ἐπερχόμενον. 

χθ΄. Χρὴ δέ σε πάντως δύναμίν τινα συνιστᾷν 


στρατοῦ τὴν μιγνύουσαν χεῖρας χατὰ τὴν ὥραν 


᾿ ἐχείνην, ἀλλὰ καὶ εὐχαίρως ἱσταμένην, καὶ ὀφείλου- 


σαν τοὺς, ὡς εἰχὸς, προστρέχοντας Ex τῶν ἰδίων vepos- 


δέχεσθαι. 
X. Τὰς δὲ κατὰ χαδαλλαρίων ἐχθρῶν ἐφόδους 


cias, quasi ad publicam pugnam procederes, ut si D μάλιστα ἀσφαλῶς ποιοῦ καὶ ὡς ἐπὶ δημοσίας μά- 


progressio tua minus feliciter procedit, sed hostes 
przsentientes adversum 1e instruantur, in sug- 
cepto przlio quasi imparatus aut dissipatus non 
supereris. 

51. Si hostes pedites fuerint, tui autem equites, 
cerium est vel te hostes læsurum, vel sine offen- 


χῆς " ἵνα ἐὸν τὰ τῆς ἐφόδον μὴ κατὰ σχοπὸν &po- 
ἔλθῃ, à) οἱ πολέμιοι προαισθόμενοι ἀντιπαρατά- 
ξωνται, μὴ ἐλαττωθῇς ἐν τῇ χινουμένῃ μάχῃ ὡς 
ἀπαράσχενος καὶ ἀνέτοιμος. 

λα΄. Ἐὰν γὰρ πεζοὶ ὥσιν οἱ ἐναντίοι, καδαλλά- 
ριοι δὲ οἱ μετὰ σοῦ ἐπερχομᾶνοι, πρόδηλόν ἔξτιν, 


NOTAE. 


Εἴτε διὰ δύο. Scribe, εἶτα διὰ δύο. 

8) IGoxivror. Wescriberem, [invo uti pas 
sim toto hoc libro, et pro vo Leonis. Sed iuhi- 
bent me magistri Graci. Suidas: Ἰδύχινον, μουσι» 
xbv, ὄργανον, ἀπὸ ἰδύχου. llinc, ἰδυχινεῖν, οἱ i6uxt- 
νίζειν. Etywmologici Auctor : Ἰδυχινέσαι, ὅπερ κατὰ 
μεταφυρὰν λέγεται βουχινίσαι. lesychius : Ἰδυχενῇ» 
σαι, ἐπευφημῆσαι, βοῆσαι, dcm, ἰδυκινητὴς, cl 


ἰδυκινάτωρ. Αὐεῖοῦ incertus s Suidam : Κατὰ 
τὴν συμπλοκὴν τῶν Κελτῶν πρὸς Ρωμαίους ἄνα 
θμττον ἦν τὸ τῶν ἰδυχανητῶν xal σαλπιγχτῶν πλῆ-. 
θος. Basilius pstritius in Naumachicis : Προσθετέον 
ὃὲ τούτοις xal τριηρᾳύλην, xal κελευστήν. Ἔστι δὲ 
ὁ μὲν, ἰδουκινάτωρ. Ὁ δὲ, ὁ τὸ γλάμουλον κατέχων. 
Hesycíius ab ἴδν, adverbio lonico; Suidas ab 
lhyco inventore nomen derivat. 
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δτι ἢ βλάψεις ($3) τοὺς ἐναντίους, fj ἀδλαδὴς ἀναχω- A sione discessurum, cum pedites insequi alios equi- 


ρήσεις, τῶν πεζῶν διώχειν τοὺς xa6a))aplouc οὗ 
δυναμένων. 

Ap. Εἰ δὲ χαδαλλάριοί εἶσιν χαὶ οἱ ἐναντίοι, χρὴ σε 
κρὸς τὰ συμδαίνοντα πολλάχις ἐναντία ἕτοιμον εἶναι 
καὶ παρεσχευασμένον. 

AT'. Εἰ δὲ ἐν νυχτὶ ἔφοδος γένηται κατὰ φοσσάτου, 
εἶτε ἐν ἡμέρᾳ, f) κατὰ ὁδευόντων, f) χατὰ τούλδον, 
δεῖ ἀφωρισμένα τάγματα ἔχειν σε πρὸς διαρπαγὴν 
τῶν πραγμάτων * ἵνα μὴ εἰς τοῦτο πάντων ἀσχολου- 
μένων, ἐπέλευσις ὑπὸ ἐχθρῶν γένηται, χαὶ χινδυ- 
νεύσῃ ὁ στρατός. 

AU. Τὰς δὲ τοιαύτας ἐφόδους τὰς μείζονας μὲν 
xal τελείας δι᾽ ἑαυτοῦ ποιήσῃς ^ δυνατὸν δέ σοι 
μᾶλλον καὶ διὰ τουρμάρχων τῶν ἐπὶ τοιούτοις 


tes non possint. 


$3, Sin equites hostes fuerint, oportet te ad om. 
Des casus adversos promptum οἱ paratum esse. 


95. Si interdiu aut noctu incursio in castra, in 
impedimenta, in milites iter facientes fuerit, sepa- 
ratas quasdam cohortes ad rerum direptionem lia- 
bere oportebit, ut ne omnibus bac in re occupatis, 
iucursio ab inimicis (lat et periclitetur. 


$4. Incursiones majores et absolutas tu ipse per 
te facies : poteris etiam per turmarcbas ad hane 
rem idoneos hoc cfücere, qui vicem tuam fortitu- 


πράγμασι χρησίμων αὐτὰς γένεσθαι. Οἴτινες  ixavoi B dine solertiaque sua explere possint. 


εἰσι τὸν σὸν τόπον ἀναπληρῶσαι διὰ τὴν &nobsixvu- - 


μένην ἐν αὐτοῖς καὶ ἀνδρείαν χαὶ ἀγχίνοιαν. 

λε΄. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ τῶν πολεμίων χώρᾳ εἰσόάλλων 
ὁδοιπορεῖν μέλλῃς ἐκεῖσε χαὶ πραιδεύειν (58) 'βλά» 
Gnẽ ἰδία; χωρὶς, πρῶτον μὲν ἴδιον χαὶ ἁρμόδιον (55) 
καιρὸν ἐπιλεύσσου, οὗτος δέ ἔστιν ὁ ἀσφαλὴς τῆς 
ἐγχειρήσεως χαιρὸς, ὅτε f) συμδαλὼν ἤδη τοῖς by- 
θροῖς μάχῃ ἐχράτησας αὐτῶν, f| νομίΐσεις ὅτι οὐχ 
εἰσὶ δυνατοὶ πρὸς τὴν σὴν δύναμιν, f| ὅταν ἀνετοίμοις 
αὐτοῖς καὶ ἀπαρασχεύοις οὖσιν, αἰφνιδίως ἐπιτεθῆ- 
ναι μελετήσῃς, ὡς ἤδη προείπομεν. 

λς΄. Δέον σε πρὸ πάντων, ὦ στρατηγὲ, εἶσδάλ- 
Àovta εἰς τὴν πολεμίων γῆν, τῆς ἀποτροφῆς φροντί- 
σαι τοῦ στρατοῦ, καὶ f| διὰ βασταγῆῇῆς δημοσίας, ἢ 
δι᾽ αὐτῶν. τῶν στρατιωτῶν, ἢ ἄλλως πως ἐπινοῆσαι 
βαστάσαι ἀποτροφὴν xal ἀλόγων καὶ ἀνθρώπων * 
ἵνα μὴ κερὶ μέσην τὴν χώραν ἄφνω τῶν ἐχθρῶν, 
ὡς εἰχὸς, ἀφανιζόντων τὰ ἕτοιμα εἴδη στενοχωρηθῇ 
ὁ στρατίς. ᾿ 

λζ΄. Μὴ ἐπιτηδεύσῃς δὲ νυχτερινὰς ὁδοιπορίας ἐν 
πολεμίᾳ χώρᾳ ποιεῖσθαι, εἰ μὴ πρὸς ἅπαξ, ἤγουν 
μίαν καὶ μόνην, καὶ τοῦ λεληθότως, ἴσως χρείας 
ἀναγκαίας χαλούσης εἷς τὸ λαθεῖν τοὺς ἐχθροὺ:;, 
καὶ τόπον δυσχερῇ προχαταλαδεῖν χάριν ὀχυρώμα- 
το;, ἢ παρελθεῖν ἐν ἑἐτέεῳ τόπῳ τῶν ἐχθρῶν μὴ 
γινωσχόντων. 

λη΄. Πρότερον δὲ περιεργάσασθαί as δεῖ χαὶ ἕρευ - 
νᾷν τὰς ὁδοὺς, χαὶ οὔτω τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖσθαι. 


ὅδ. Si ad depopulstionem et predationem hosti- 
lis terree iter sine offensione tua facturus sis, pri- 
mum idoneum aptumque tempus eligito. Hoc autem 
idoneum opportunumque tempus erit, cum si vel 
confligere cum hostibus cogitas, minus babiles ad 
resistendum [tibi reperlentur, vcl ümnparatos vcl 
omissos illos invenies, quemadmodum ante adino- 
nuimus. 


$6. Ante omnia irrupturus in hostilem terram, 
commeatus ac rerum necessariarum exercitui cu- 


C ram geres, vel ut aliqua vectura communi, vel ut 


a militibus singulis deportentur, alia quavis certa 
via tum hominum tum jumentorum pabulum velia- 
(ur, ut ne sua in regione hostibus omnia ad com- 
meatum speclantia vastantibus, in magnas angu- 
stias tuus adducatur exercitus. 

31. Hostili in regione ne coneris nocturna itinera 
facere, nisi semel, idque clanculum necessitate 
impellente, ut hostes latess, οἱ difficilem aliquem 
locum munitionis gratia anticipes, vel ut ad alium 
locum inscientibus hostibus transcas, 


$8. Primo perscrutande perlustrandsque vi:e 


. sunt, deinde tuto ingredienda. 


λθ΄, Πᾶταν δὲ πάντως ποιεῖσθαι σπουδὴν, ἵνα τις ἢ 59. Omnino elaborandum abs te est, ut. quos- 


và; τῶν τῆς χώρας ζωγρήσῃς, ὅπως ἐξ αὐτῶν τὴν 
«ὧν ἐχθρῶν μάθῃς δύναμιν, xat τὰ αὐτῶν βουλεύ- 
μᾶτα, τί ἄρα σπουδάζουσι ποιῆσαι. 

μ΄. Τὰς ἐρωτήσεις δὲ τῶν χρατουμένων διὰ σεαυ- 
«οὔ ποίει, καὶ μὴ δι᾽ ἑτέρου τινός. Καὶ γὰρ πολλάχις 
ἀναγχαῖά τινα χαὶ παρὰ πᾶσαν ὑπόνοιαν διὰ τῶν 
ἐρωτωμένων ἔἐφανερώθησαν 


μα΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ τρζς προσφεύγουσί σοι προχείρως 
«πίστενε, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αἰφνιδίου ἐπιδρομῆς χρατου- 


dam ex hostjbus capias, atque ex illis hostium 
copias consiliaque, et quid agendum suscipiant 
vOgnoscas. 

40. Ad eos qui cspiuntur explorandos et. exa 
minandos teipsum adhibebis, neque per alios de- 
lectos virog facias. So:»pe enim necessaria qusedam 
preter opinionem | inciduat, et ab iis examinatis 
proficiscuntur, qnx multis patefleri non.debeat. 

AM. lis qui ad te confugiunt ne nimis faeile cre» 
das, neque iis qui repentina quadam incursione 


NOTE. 


(51) BAdyesic. Scribebatur, βλάψει. 
(62) Πραϊδεύει». Seribebain. pala dei 


(93) Kal ἁρμόδιον. Censeo delenda, 


u 
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capiuntur : ssepe enim tum qui ad te confugiunt, A μένοις " ἐπειδὴ συμδαίνει πεπλασμένα xol ἐχ τῶν 


4um qui capiuntur, permulta falsa loquuntur. 
49. Neque iis quæ sb uno aliquo dicuntur, sed 


que a pluribus memorántur, eredas. Eorum au- - 


tem consensienem polius allendas qui belo ea- 
piuntur, quam qui voluntarii ad te confugiunt, 


45. Eos qui ab hostibus ad te confugiunt, e! se- 
creta atque abdita quedam se enuntiare velle di- 
cunt, in custodia teneas, aut alia tuta ratione apud 
te serves : el promittas, si vero loquantur, te illos 
muneraturum : sin mentiantur, mortem minita- 
beris. 

45. Si' hostiuee exercitus cogitur, tuque extra 
munitionem sis, ne niilitem ullum ad prsiedationem 
direptionemque hostium mittas, sed primo invade 
illos, et si bene belli exitus processerit, ne diffe- 
ras tempus, sed duin in tumultu timoreque fue- 
rint, impressionem in illos facies, donec omnino 
disjecii dispersique fuerint, tuque in tuto ac extra 
periculum fueris. 


4$. Sin hostes coacti fuerint, prelium tamen 
ac dimicationem rejecerint, contende junctis co- 
piis atque adunatis adversum eos prodire, et qua 
ante pedes sunt omnia vastare. 

46. Si per eamdem viam reditio tua erit, neque 
slimenta aut pastiunes ullz sint preterea, ne tum 
hzc alimenta qux ante pedes sunt populaberis, 
sed ubi reversus fucris tum potius vastabis. 


41. Ut ne aliena in regione erres, in diverticu- 
lis et ambiguis viis signa pones. Si silva sint: ia 
arboribus : si plana expositaque loca, in acervis 
lapidum, aut suffossionibus «uibusdam parvis 
notabis, ut qui postea sequuntur ex tuis minus 
aberrent. 


48. Quos ad przlianduin gegregaveris atqueemi- 
&oris, pracipe ut ne omnes przdationibus occu- 
pentur, sed divisi vint, ut alii predentur, major 
pars illorum instructa ad custodiam, vel sequatur, 
sive in regionem, sive in castra hostium, sive in 
arroenta, sive in. impedimenta incursio ulla flat. 


49. Hoc autem facies quando universis cum co- 
piis ad praliandum procedis, ul ne omnes simul 
in prz:dationibus oecupentur. 
᾿ BU. Atque ubi pabulandi tempus fuerit, alii pa- 
bulum colligant, alii apparati instructique sequan- 
tur, ut ne si omnes se ad pabulum colligendum 
converterint, οἱ subita quedam irruptio, aut. insi- 
dire fuerint, ipsi imparati sparsique opprimantur, 
quia serevocare ad ordimem stationemque suam 
non possunt. 


προσφευγόντων xal Ex τῶν χρατουμένων λέγεσθαι. 
μβ΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῖς ἀπὸ ἑνὸς μόνου λεγομένοις 
πίστενε ἣ πρόσεχε, ἀλλὰ τῇ ix τῶν πλειόνων συμ- 
φωνίᾳ πείθου, μάλιστα δὲ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόας 
ἁλισχομένων, ὡς εἴπομεν, ἥπερ τῶν προσφευγόν- 
τῶν. 
μγ΄. Rphs δὲ τοὺς προσφεύγοντάς σοι ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, καί τινα μηνύειν ἐπαγγελλομένους p 
ἣ ἐν δεσμοῖς φύλαττε τέω:, ἢ ἄλλως πως μετὰ ἀσφα- 
λείας ἔχε, xd πρόλεγε αὐτοῖ; δωρεὰς δώσειν" ἐὰν δὲ 
ψεύδωνται, ἀπείλει θάνατον. 


μδ'. Ἐὰν δὲ συνέστηχεν στρατὸς ἐχθρῶν, καὶ 
ἔξωθεν ὀχυρωμάτων διάγῃ, μὴ ἐπαφιῇς τῶν acpa- 
τιωτῶν τινας ἐπὶ ἀρπαγὴν ἢ πραΐδαν πραγμάτων, 
ἀλλὰ πρότερον (54) ἐπέρχου xav' αὐτοῦ xal εἰ μὲν 
χαλῶς ἐξέλθῃ τὸ τοῦ πολέμου πέρας, μὴ ἀναδάλλου 
τὸν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐν ὅσῳ ἐν φόδῳ χαὶ ταραχῇ εἶσιν 
οἱ ἐχθροὶ ἐπιτίθου αὐτοῖς μέχρις τοῦ τελείως χατα- 
λυθῶσι xal σχορπισθῶσιν" fi ὐρφωνα συμφέροντά 
σοι γένωνται ἀσφαλῶς. 

με΄, Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ σύστασιν μὲν ποιήσωσιν, 
ἀναδάλλωνται δὲ αυμμίξαι μάχτν" τότε σπούδαζε 
ἠνωμένω; καὶ ἀδιασπάστως περιπατεῖν, καὶ τὰ ἐν 
ποσὶν ἀγανίζειν. 

ς΄. Εἰ δὲ διὰ τῆς τοιαύτης ὁδοῦ ἡ ὑποστροφή σου 
ἐλπίζεται γενέσθαι, χαὶ οὐχ εἰσὶν ἄλλαι ἀποτροφαὶ ὃ 
βοσκαὶ, τότε φείδου τὰς ἐν ποσὶν, ftot τὸ ἀφανίζειν 
τὰς δαπάνας" ἐν τῷ ὑποστρέφειν σε, τότε μᾶλλον 
ἀφάνιζε ταύτας. 

ὑζ΄. Ὥστε μὴ ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ γῇ πλανᾶσθαί σε 
εἰς τὰς ὁδοὺς, δέον σημεῖά τινὰ ἐν ταῖς ὁδεῖ; καὶ τοῖς 
ἀμφιδόλοις τίθεσθαι. Ἐὰν μὲν ὅλαι εἰσὶν, ἐν τοῖς 
δέναροις" εἰ δὲ γυμνοὶ οἱ τόποι, διὰ σωρῶν λίθων ὃ 
ὑπορυγμάτων μιχρῶν, διὰ τὸ ἐπιγινώσκοντας δι᾽ 
αὑτῶν τοὺς ὑστερίζοντας ix τοῦ στρατοῦ μὴ πλα- 
νᾶσθαι τὴν ὁδόν. 

μη΄. Ὅσους δὲ εἰς πραίδαν ἀφορίσῃς xal àmo- 
σιείλῃς, παράγγελλε μὴ πάντας εἰς τὴν διαρπαγὴν 
ἀσχολεῖσθαι, ἀλλὰ διῃρημένους εἶναι " ἵνα οἱ μὲν αὖ- 
τῶν πραιδεύωσιν" οἱ δὲ πλείους αὐτῶν συντεταγμένοι 
ἴστανται εἰς φυλαχὴν, ἣ παραχολουθῶσιν, εἴτε χατὰ 
χωρίου, εἴτε κατὰ φοσσάτου ἐχθρῶν, εἴτε χατὰ ἀγ- 


Ὁ γέλης (55), εἴτε κατὰ τούλδου, fj ἑτέρου τινὸς, ἡ 


ἐπέλευσις γίνεται. 

μθ΄. Τοῦτο δὲ ποίει xal ὅταν ἠνωμένου ὄντο; τοῦ 
παντὸς στρατοῦ πραΐίδας ἐγχειρήῆσῃς, εἰς τὸ μὴ 
πάντας ἐπὶ τῇ ἀρπαγῇ ἀσχολεῖσθαι. 

V. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ συλλογῆς δαπάνης χαιρὸς γένηται, 
δεῖ τοὺς μὲν συλλέγειν, τοὺς δὲ συντεταγμένους καὶ 
παρατεταγμένους ἀχηλουθεῖν * ὥστε πάντων εἰς &p- 
παγὴν ἣ συλλογὴν τῶν ἐπιτηδείων χρειῶν ἀσχολου- 
μένων, μὴ αἰφνιδιασμόν τινα ἣ ἔγχρυμμα ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων συμδῇ γενέσθαι." εἰ γὰρ συμδῇ τοῦτο μὴ 
ὄντων αὐτῶν συντεταγμένων, οὐ δυνήσονται ἑαυτοὺς 
ἀναχαλέσασθαι. 


NOTE. 
(54) Codex. Laurentianus una integra charta hic mutilus est, 


(δὶ Κατὰ ἀγγέλης. Scribe, κατὰ ἀγέλης. 
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να΄. Ὅταν δὲ χρὴ τοῦ (56) αἰφνιδίου τὰς ἐγχειρή- A 51. Quando repentinas aliquas. incursiones, vel 


σεῖς κατά τινων Σχυθιχῶν ἢ τινων ὁμοίων ἐθνῶν 
ποιεῖσθαι, διὰ τὸ μάλιστα ἀνύποπτον, χρὴ μετὰ σχο- 
ποῦ τά τε δάση xal τὰς δυσχωρίας προσέχειν xal 
διερευνᾶσθαι, Καὶ οὕτω; προορδινεύειν χρὴ τὰ 
βάνδα, εἰς τὸ εἰδέναι αὐτὰ, ποῖον πρῶτον, χαὶ ποῖον 
δεύτερον, χαὶ ποῖον τρίτον, xai ἐφεξῆς ὀφείλουσι 
περιπατεῖν" χαὶ μάλιστα ἐὰν διὰ στενῶν τόπων ἔφ- 
οδος γίνεται" χαὶ ἵνα μὴ συγχέωνται βραδέως ἐν τῷ 
διαμερισμῷ συνέρχωνται. 

νβ΄. Ἄφνω γὰρ τῆς ἐπελεύσεως γινομένης, εἰ μὲν 
διὰ δύο τρόπων ἐπιτήδειόν ἔστι τὴν ἐγχείρησιν 
ποιήσασθαι, δεῖ τὸν στρατὸν εἰς δύο μερίζεσθαι, 
xai τὸ μὲν ἕν μέρος λαμδάνειν ἣ τὸν μεράρχην, ὃν 
οἱ παλαιοὶ ὑποστράτηγον ἔλεγον, f] τὸν τουρμάρχην, 
ἢ ὁποῖοι ἄρχοντες τὴν ἔφοδον ποιοῦνται. Δύο πάντως 
ἄρχοντας πρῶτον καὶ δεύτερον εἰς τὰ δύο μέρη ἵνα 
χαθ' ἔχαστον ἐπιστῆσαι, xal τὸ μὲν ἕν μέρος, ὡς 
εἴρηται, τὸν ἕνα ἄρχοντα ἐξάπληχτον ἔχειν, χαὶ χωρὶς 
τούλδου, xal προχόπτοντα ὡς tt' καὶ χ' μιλίων διά- 
στημα διὰ τόπων ἀγνώστων ἐχεῖθεν ἄρχεσθαι τῆς 
πραίδας ὥστε ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ στρατηγοῦ ἔρχεσθαι " 
τὸν στρατηγὸν ἔχοντα τὸ ἄλλο μέρος διὰ τῆς ἑτέρας 
ἀρχῆς τῶν χωρίων εἰσδάλλειν καὶ πραιδεύειν, καὶ 
ἀμφοτέρους εἰς ἀπαντὴν ἀλλήλων ἐρχομένους, xal 
πραιδεύοντας τὰ ἐν μέσῳ χωρία, ἐν ᾧ συμφθάσωσιν 
εἷς ἑσπέραν, ἐχεῖσε ἐν τῷ ἅμα ἀπλιχεύειν, "Ex τού- 
του γὰρ χαὶ ἀσφαλῶς fj ἐγχείρησις γίνεται, καὶ οἱ 
διαφεύγοντες τῶν ἐχθρῶν τὸν ἕνα αὐτῶν τῷ ἄλλῳ 
περιπίπτουσιν ἀδοχήτως, μηδ᾽ ἐπισυναχθῆναι δυνά- 
μένοι. 


νγ΄. Εἰ δὲ μία ἐ:τὶν ἡ ἐπιτηδεία δὺς δι᾽ ἧς τὴν 
εἰσδολὴν χατὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν δυνατὸν γενέσθαι, 
χρὴ καὶ οὕτω; τὸν στρατὸν διανεμηθῆναι. Καὶ τὸ 
μὲν δίοιρον (57) αὐτοῦ ἣ xa! τὸ πλέον τούτου ἐξάπλη- 
xtov xai ἐνδύναμον τὸν ὑποστράτηγον λαμδάνειν, 
καὶ μετὰ τοῦ ἰδίου αὑτοῦ ἐν (p αὐτὸς τάσσεται βάνδου 
ἔμπροσθεν πάντων προηγήσασθαι, ἔχοντα μεθ᾽ ἑαυ- 
«οὔ πᾶντας τοὺς τῶν ταγμάτων αὐτοῦ ἄρχοντας, καὶ 
ὅταν τῷ πρώτῳ χωρίῳ ἐπιστῇ πρὸς τὴν αὐτοῦ δύ- 
ναμιν, ἀφορίζειν, εἴτε ἕν, εἴτε δύο βάνδα, ὥστε 
«οὺς μὲν πραιδεύειν, τοὺς δὲ φυλάττειν τοὺς mpat- 
δευθέντας. ᾿ 


contra Scythicas nationes aut alias hujusmodi gentes 
facturus es, ut omnia magis suspicione careant, con- 
densa loca difficuitatesque regiouum  speculatori 
alicui prius perlustrandz sunt, itaque acies in- 
etruenda ut. sciant omnes qua colors prima, quas 
secunda, qu: Lertia esse debeat ; atque ita ex ordine 
ambulent, si per angustias aliquas transituri sint , 
tum etian ut ne tardius in ordinem adduceudi 
sunt, instruantur. 

52. Subita incursio aliqua si futura sit, si per 
duo loca iter commodum fleri poteat, in du»s par- 
tes exercitus dividatur, et alteri parti. pr:esit me- 
rareba, quem antiqui principem, sive proprato- 
rem vocabant, qui etiamturmarcha dieitur. Quot- 
cunque enim el qualescunque homines fuerint. qui 
incursionem facturi sunt, duos illos praefectos 
primum secundumque deliges. Atque altera qui- 
dem pars, quemadmodum ante dixi, expedita οἱ 
sine ullis impedimentis procedat, et postquam od 
quindecim vel viginti milliarium intervallum ab 
aliis abfuerint, per loca incognita atque ex obliquo 
posita pra arl incipiant, quasi ad iuperatorem ^ 
venire vellent, Imperator autem reliquam partem 
babens, aliunde regionis incipiens irruat et. prz- 
detur, atque adeo utrique cominus ad se mutuo 
venientes, quz in medio posita sunt loca depopu- 
lentur, donec ad vesperam unum in lecum perve- 
niant. Hoc modo flet ut tuta incursio in illos flat, 
et hostes qui in alteram partem aufugerint, in al- 
teram de improviso incidant : neque convenire - 
unum in locum possint. 

95. Si una tantum idonea via sil, per quam 
irruptio in hostes facienda sit, hoc modo exercitus 
dividatur. Bessis ejus, aut eo amplius ab hypostra- 
tego, id est, principe sive propraetore strenua at- 
que expedita capiatur, οἱ subeo quoque suum 
bandum sit : princeps autem assumptis reliquis 
omnium cohortium suarum przfectis, ante reli- 
quos omnes procedat, atque ubi primo in loco 
consliterit, c copiis suis unam atque alteram co- 
hortem segreget, ut alii. prædentur, alii predato- 
res ab injuria conservent. 


νδ΄. Καλὸν δέ ἐστιν ἐν τοῖς πρώτοις χωρίοις μἢ p — 54, Quamvis spatiosa.loca fuerint, ne tamem 


πολλὰ βάνδα ἀφορίξζεσθαι, xXv εἰ μεγάλα συμδαίνῃ 
«ὰ χωρία εἶναι. Ἐπιφθάζοντος γὰρ ὄπισθεν τοῦ 
στρατοῦ οὐ δίδοται καιρὸς ἀνιιχαταστάσεως τοῖς ἐν 
αὐτοῖς εὑρισχομένοις. Συντόμως τὸν ὑποστράτηγον 
ἐπὶ τὰ πρόσω τὴν πάροδον ποιούμενον ὁμοίως καὶ 
εἷς τὰ λοιπὰ χωρία ἐφεξῆς, τοῦτο ποιεῖν μέχρις ἂν 
ἑπαρχέσωσιν τὰ παραοὶ διδόμενα (28) αὐτῷ τά- 
γματα. Αὐτὸν ὑποστράτηγον ἐξωτέρω πάντων sÜpt- 
αχόμενον δεῖ τρία ἣ τέσσαρα βάνδα ἄχρι χιλίων &v- 
δρῶν χρητίμων περὶ αὐτὸν ἔχειν, ἕως τελείας τοῦ 
πράγματος ἐχδάσεως, ἤγουν τῆς ἐφόδου, ἵνα βίγλα 
ἀχριδὴς καὶ ἀσφάλεια τοῖς λοιποῖς γένηται. 


ΝΟΤΕ. 


(56) Χρὴ τοῦ. Puto scrib. χρὴ ἐχ τοῦ. 
(31)Aloipor. Scribe, δίζοιρον, 


multas cohortes primis in locis separes: festi- 
nante enim a tergo exercitu, nullus locus relinqui- 
lur adversus eos se instruendi, οἱ sine ulla more 
princeps semper ulterius progrediatur. Similiter 
reliquis in locis hoc faciat, quandiu illi cohortes 
traditze adfuerint. Principem vero ipsum ante om- 
nes alios procedentem, tria aut quatuor. banda ad 
mille virorum numerum secum habeat usque ad 


. perfectum rei bujus sive incursionis exitum, ut 


excubie cseteris accurate fi»ot. 


(58) Τὰ sagaci διδέμε,"α. Seribe, τὰ παραδιδό- 
μένα. ᾿ 
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55. [lc a principio si flant, tu, imperator, aut A νε΄. Τούτων οὖν Ex. τοῦ ὑποστρατήγον Ὑινόμένων, 


si quis alius incursionis hujus administrationem 
babeat, sequeris eos qui predantur, et dispersos 
congregabis, et ulteriua ad principem sive turmar- 
cham progredieris. Similiter ille hoc ide faciat, 
transeundoque colligat dispersos praedatores, at- 
que eodem in loco noctu conveniant et castra 
ponant. Itaque plus quindecim aut viginti. millia- 
' vibus a se separati, hujusmodi subitas incursiones 
ne faciant, ut eodein die εἰ predam dirlpiant, et 
eadem nocte siinul castra ponant, 


' B6. In hujusmodi Jncursionibus hostes objectos 
non utüile.fuerit vivos capere et. comprehendere, 


δέον σε, ὦ axpatr vé, ἣ εἴ τις ἕτερος ὁ τῆς τοιαύτης 
ἐπελεύσεως τὴν διοίκησιν πεπιστευμένος, ἵνα ἐπ- 
αχολουθῇς τοῖς χατὰ μέρος πραιδεύουσι, xal ἐ πισυν- 
ἀγῇς, καὶ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν προχόπτῃς ὡς ἐπὶ τὸν 
ὑποστράτηγον ἣ τὸν τουρμάρχην. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐκεῖ- 
vov τὸ αὐτὸ ποιεῖν, xal ἐπισυνάγειν καρερχόμενον 
τοὺς πραιδεύοντας, xal ἐν ᾧ ἂν τόπῳ ἀπαντήσητε 
ἀλλήλοις ἀπλιχεύετε ἅμα χαὶ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. 
Διὸ οὐδὲ χρὴ πλέον τῶν w' ἃ χ' μιλίων χωρισμένας 
ποιεῖσθαι τὰς τοιαύτας αἰφνιδίους ἐπελεύσεις, ἵνα 
φθάζητε ἀμφότεροι xal τὴν πραῖδαν ποιεῖν, xai xarà 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἅμα ἀπλιχεύειν. 

ve^. "Ev δὲ ταῖς τοιαύταις ἐπιδρομαῖς οὐ χρὴ 
τοὺς δυναμένους ἀντικαθίστασθαι ἐχθροὺς ζωγρεῖν 


sed emnes tales vel interficiendi, vel pretereundi B ἤτοι συλλαμδάνειν, ἀλλὰ πάντας τοὺς παρατυγχά- 


sunt, ut ne mora aliqua iter facientibus afferatur, 
el tempus temere assumatur., 


57. Si castellum aut arcem aut. munitionem ali- 
quam capere cogitas, ne illud in vulgus efferas, 
donec in ipso loco fueris, et. negotium ipsum ix 
manus sumpseris. 

88. Sin necesse fuerit prope munitionem ho- 
stium copias tuas transire, vel etiam castra po- 
nere, unum aliquem prefectum cum expeditis. vi- 
ris in ipso transitu collocabis, qui incursiones 
hostium prohibeat. Hoc quoque etiam ín angustiis 
locorum fleri abs te debet. 

59. Prope munitionem hostium aut silvam ne 
castra ponas. Sin necesse sit tibi -habere castra, 
accurate exéubias οἱ custodias propter hostium 
incursiones adbibebis, et diligentissime providebis, 
ut editiore munitioreque loco castra ponas. 


60. Quando hostilem in terram ingrederis, ap- 
paratum. omnem atque impedimenta a tergo te 
consequi facies : imminentibus autem bostibus in 
medio exercitus tui ea procedere facies. 


61. Ab armatis militibus impedimenta reliqui- 
que apparatus, atque eiiam captivi, si qui fuerint, 
separentur ; neque itinere hoe solum flat, sed etiam 
quando cástra ponas, ne hostibus adversum in- 


ἐὰν εἰσί" 


νοντας τοιούτους διαχρῆσθαι, xol παρέρχεσθαι, xal 
μὴ εἰς αὐτοὺς ἐμδραδύνειν τοὺς τὴν κάροδον μάλιστα 
ποιουμένους, xai τὸν χαιρὸν δαπανᾶσθαι. 

νζ΄, "Eàv δέ ποτε βουληθῇς φρούριον ἧτοι κάστρον 
ἣ ἄχραν τινὰ παραλαδεῖν, ἣ ἕτερον τόπον, μὴ πρό- 
λεγε τῷ πλήθει, ἄχρις ἂν ἐπὶ τοῦτό πον γενόμενος 
ἐγχειρήσῃς πὸ ἔργον. 

yx. Ἐὰν δὲ xol ἀνάγχη ποτὲ γένηται ὥστε ἐκ 
παντὸς; τρόπον τὴν στρατείαν πλησίον ὀχυρώματος 
πολεμίων ἢ ἀπλιχεῦσαι εἰς τὰς ἐξόδους τοῦ ὀχυρώ- 
ματος, ἵνα τὰς, ὡς εἰχὸς, αἰφν:δίας. ἐπιδρομὰς kvav- 
τίων χωλύσῃ. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν τοῖς στενοῖς τόποις 
γίνεσθαι ἀναγχαῖον. 

νθ΄, Πλησίον δὲ ὀχυρώματος ἐχθρῶν, ἢ ὕλης, 
ἐπιτηδέύῃς ἀπλιχεύειν τὸν στρατόν, Εἰ δὲ EM 
πᾶσα ἐχεῖσε ἀπλικεύειν, ἀχριδῶς τὰς παραφυλακὰς 
ποιοῦ διὰ τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσεις. Καὶ μᾶλλον 
σπούδαζε, ἵνα ἡπλωμένῳ, fj ὑψηλοτέρῳ τόπῳ xat 
ὀχυρωτέρῳ ἀπλιχεύσῃς. 

E. "Ὅταν δὲ εἰς τὴν πολεμίαν γῆν εἰσέρχῃ, τὴν 
ἀποσχευὴν πᾶταν ἤτοι τοῦ τούλδου (59) ὄπισθεν 
ἀχολουθεῖν ποιήσεις " πλησιαζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν 
ἐν μέσῳ τοῦ στρατοῦ τὸ τοῦδον (40) εἶναι παρα- 
σχεύαστον (41). 

ξα΄. Κεχωρισμένην δὲ εἶναε ἀπὸ τῶν ὁπλοφόρων 
στρατιωτῶν τὴν ἀποσχευὴν xol τοὺς αἰχμαλώτους 
μήποτε πολεμίων ἀθρόως ἐπερχομένων 
κοῖς ἀγωνιζομένοις ἐμπόδισμα γένηται" μὴ μόνον 


siructos milites venientibus magno impedimento p δὲ ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ τοῦτο φύλαττε;, ἀλλὰ καὶ ὅταν 


liant. 

62. Ilostili in terra mensuratores incircumspecte 
ad loca apticipanda sine idoneo presidio ne mittas, 
sed per trausfugas, qui sponte sua δ (6 defece- 
runt, locorum naturam tuto perscrutaberis. 


63. Quando exercitus castra posilurus est, ne 
perturbate aut confuse δὰ castra fossati transeant, 
sed si liostes immineant, el pedites exercitui nostro 
adfuerint, currus omnes ex ordine ponant, et fos- 
sas undique ad modum valli ducant. Expediti 


| ἀπλιχεύεις. 


ξβ΄. Ἐπὶ δὲ τῆς πολεμίας γῆς τοὺς μινσουράτω- 
ρᾶᾳς ἀπροόπτως μὴ ἀποστέλλῃς προλαμδάνειν ἄνεν 
βοηθείας ἀρχούσης αὐτοῖς, ἀλλὰ μόνον διὰ τῶν 


᾿αἰχμαλώτων χαὶ αὐτομόλων ἀσφαλῶς ἀνερεύνα τὴν 


τῶν τόπων ποιότητα. 

ξγ΄. Ὅταν δὲ ὁ στρατὸς ἀπλιχεύειν μέλλῃ, μὴ 
ἀναμεμιγμένως καὶ ἀτάχτως ἐκερχέσθωσαν, ἐν τῷ 
τοῦ φοσσάτου ἀπλίχτῳ " ἀλλὰ ἐὰν ἐχθροὶ ἐγγίζωσι, 
καὶ συμπάρεισι πεζοὶ τῷ στρατῷ προτέρας ἁμάξας 
τιθέτωσαν, xal ὃν τάξει τὰ ὀρύγματα ποιείτωσαν 


NOTAE. 


(59) Τοῦ vto0400v. Scribe, τοῦ τοῦλδον. 
(40) Τοῦδον. Scribe, τοὔλδον. 


(4M) Παρασκεύαστον. Scribe, παρασχεύασον. 
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πρεπόντως τοῦ τάφρου. Ot 6k ἐξάπληχτοι, ἤγουν οἱ A autem milites, id est, qui gravi armatura non 


εὐπλήχτως ἄνευ βάρους περιπατοῦντες πάντε; ἀπὸ 
ὀλίγου διαστήματος ἕτοιμοι στηχέτωσαν, xal τότε 
τὴν ἀποσχευὴν χατὰ τάξιν εἰσέρχεσθαι χαὶ ἀπλι- 
κύειν. Καὶ ὅταν ἀπολύσῃς xal τὰς βουλὰς, τότε 
. εἰσερχέσθωσαν xai αὑτοὶ οἱ ὁπλῖται, χατὰ τάξιν, καὶ 
ἀκλιχευέτωσαν, χαθώς σοι xat ἐν τῷ Περὶ ἀπιλήχτων 
λόγῳ διεταξάμεθα. 

ξῦ, Ἐὰν δὲ πλησίον μή εἰσιν ἐχθροὶ, ἀρχεῖ xai 
δι᾽ ἑνὸς δρούγγου τοῦτο γίνεσθα: τὸ σχῆμα " χαὶ οὔ- 
τως; ἐχείνγων ἱσταμένων τοὺς λοιποὺς ἀπλιχεύειν. 


ξε΄, Ἐχθρῶν δὲ ἐγγιζόντων, χαὶ σύστασιν ποιούν- 
των, ἢ ὀχυρωμάτων πλησίον, ἣ ὕλης, ἣ τόπου δυσχε- 
ροῦς, μὴ ἁφίῃς ὡς ἔτυχε τινὰς βόσχειν τοὺς ἵππους, 


ἀλλὰ xal τὰς βίγλας ἀσφαλῶς πέμπε, χαὶ ἔχε μὲν P 


«οὺς ἵππους ἐν τῷ χάραχι. Σπουδάζειν ὃὲ ὥστε ἀπὸ 
χειρῶν συνάγειν ἐκ τῶν εὑρισχομένων χαρπῶν ἐν 
τοῖς πλησίον χωρίοις, τοῦ τε χόρτον καὶ τῶν χριθῶν 
τὴν συλλογὴν ποιεῖσθας οὕτως, ὥστε μετὰ τῶν πκαλ- 
λικαρίων τοῦ τούλδον εὐπλήχτως (49) ἀπὸ ἐχάσεου 
μέρους συνέρχωνται ὡπλισμένοι στρατιῶται ἐν τάξες 
περιπατοῦντες διὰ τὰ; αἰφνιδίους τῶν ἐχθρῶν ἐπ- 
ελεύσεις. 

ξς΄. Ἐὰν δὲ χρονίσῃς τῷ τόπῳ, καὶ ὁ καιρὸς 
ἐπιτήδειός ἐστι, χαὶ ὁ τόπος ὁμοίως πρὸς ἀποτροφὰς, 
ἔστι δὲ χαὶ ἡ δύναμις τῶν ἐχθρῶν ἀπὸ μαχρόθεν, 
τότε δυνατόν ἔστιν βόσχεσθαι τοὺς ἵππους βίγλας 
διπλῆς xal τριπλῆς πολλάχις πεμπομένης (43) ἀπὸ 


πολλῶν διαστημάτων xal ταύτης συχνῶς ἀλλασσδο- C 


μένης. . 

ξζ΄, Ἐὰν δέ τινας ἐπὶ πραΐδαν τάξῃς, οὗτοι μόνοι 
ἐξερχέσθωσαν. Εἰ δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ἐπι- 
μιἰχθῶσιν αὐτοῖς ἰδίᾳ εὐθεντίᾳ ποιήσεις γενέσθαι 


διαλαλιὰν, ὥστε μηδένα ἕτερον πλὴν τῶν ὡρισμένων 


ἐξελθεῖν εἰς τὴν πραῖδαν. Καὶ τότε μετὰ τὸ μανδά- 
«ον τοὺς παραχούοντας ἀυνέχεσθαι καὶ παρα πέμπε- 
σθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἄρχουσιν εἰς τὸ σωφρονίζε- 
σθαι, ἵνα μὴ οἱ λοιποὶ λαμόάνοντες ἄδειαν, καὶ εἰς 
ἁρπαγὴν ἐχτρέχοντες, γυμνώσωσί σε ἀπὸ στρατοῦ, 
xai χινδυνεύσῃ ὅλος ὁ λαός. 

£n. ᾿Αχρίδειαν δὲ χαὶ ἀσφάλειαν ἔχε, ἵνα ἐὰν 
τύχῃ xa εὑρεθῇ ἣ οἶνος, ἣ ἄρτος, μὴ τρώγειν αὑτὸν 
καὶ πίνειν πρὸ πείρας, ἐὰν μὴ πρότερον διὰ τῶν 
αἰχμαλώτων δοχιμάσῃς αὐτόν. Καὶ οὕτως εὑρίσχων 
ἀπαθῆ καὶ ὑγιῆ, τότε ποιήσεις χρήσασθαι αὐτὰ 
τοὺς στρατιώτας. ᾿Αλλὰ μηδὲ τὸ ἐν τοῖς φρέασιν 
ὕδωρ, ἣ χινστέρναις, f| λάχχοις, ἣ ἐν ἄλλοις ἀγγείοις" 
πολλάχις γὰρ διὰ φαρμάχων ἀφανίζονται, xal θανα- 
τηφόρα γίνεται. 

£9. Εὐρέθησαν γὰρ ποτε χαὶ χριθαὶ οὕτως φαρ- 
μαχευθεῖσαι, χαὶ μὴ ἐχόντων ἄλλοθεν τῶν στρατιω- 
τῶν τοῖς ἀλόγοις ἀποτροφὴν, ἢναγχάσθηαν ἐχεῖθεν 
αὐτοῖς παραλαδεῖν τροφὴν, xat οὐχ ὀλίγοι διὰ τοῦτο 
ἵπποι ἀπώλοντο. 


utuntur, omnes parvo intervallo instrudi ab illis 
distent, tumque apparatus οἱ impedimenta ex or- 
dine ingrediantur in castra: ubi autem exeubias 
vigiliasque emiseris, tunc armaü ipsi ex. ordine 
ingrediantur et castra ponant, quemadmoduni tibi 
in cap. De castris ponendis explicuimus. 


64. Sin hostes prope non adfuerint, satis erit 
uno drungo, id est, cohorte milliaria, instructos 
banc formaro observari, ut ea quemadmodum præ- 
diximus consistente, reliqui castra ponant. 

65. Hostibus jam imminentibus, atque unum ín 
locum prope congregatis, si munitio. aliqua prope 
fuerit, aut aliqua locorum difficultas, ne equos 
tenere ad pastum emitti sinas, sed et excubias tuto 
mitte, equos autem intra valli ambitum retine. Ef- 
lice autem ut manibus suis quod frumenti pabuli- 
que est, finitimis in locis congregent, sed ita, ut 
cum jimpedimentorum 2administris omnibus ex 
partibus armati mliites circum illos obambulent, 
ad subitas bostium incursiones repellendas. 


66. Sín uno in loco diutius commoratus fueris, 
et tempus idoneum locusque similiter ad alimenta 
opportunus est, hostiumque copie eminus abfue- 
rint, equi tum ad pastum emittaptur, excubiis 
duabus aut tribus longo intervallo emissis frequen- 
terque commutatis. 


67. Si quos ad predam emiseris , hi. soli exeant. 
Sin quidam ex militibus illis admisti fuerint, propria 
tua auctoritate mandatum divulgari faeies, ut ne- 
mo alius prater eos qui constituti sunt ad pre- 
dandum exeat. Post hoc mandatum si qui trans- 
gressores fuerint, capianlur, et ad suos ipsorum 
praefectos mittantur, ut ab illis castigentur, ne, si 
impuniti sint, reliqui cum securitate quadam ad 
pradandum excurrentes, deserant. exercitum, at- 
que adeo in periculo exercitus sic relictus sit. 


420 ᾿ 


68. Exquisite diligenterque providebis, ut si vi- ' 


num aut panis inveniatur, non confestim edant aut 
bibant, nisi per captivos prius exploraveris, atrum- 
ne salubria atque integra sint: quod si ita esse 


inveneris, tum fruantur illis milites. Sed ncque: 


aqua in puteis aut eisternis aut aliis in vasis nisl 
explorato utantur : ezepe cnim veneno hujusmodi 
inficiuntur, et lethalia sunt. 


69. liordeum enim szpe sic veneno imbutum 
inveniebatur, et cum reliquo pabulo deficerentur, 
milites ad equos asportandos, inde pabulantes , 
equisque afferentes, complures equos perdiderunt. 


NOT E. 


(42) Εὐπιλήκτως. Scribe, ἐξαπλήχτως. Qua de 
voce supra a me dictum est. Et mox iteruin$ 71, 
εὐπλέχτους καὶ εὐόπλους Scribe, ἐξαπλήχτους, xal 


l'ATRoL. Gn. CVII. 


εὐόπλους. . 
(43) Ut superius innuimus mutilus est superiori- 
bus paragraphis codex, usquc ad paragraphuin 67. 
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70. Przecipies etiam exercitui, quemadmodum A 


in cespite De itinere faciendo explicuimus, ut si 
ssepe tumultus aliquis aut perturbatio in exercitu 
fuerit, ne buc illucque exercitus circunicurset et 
cireumferatur, sed illuc ruant omnes ubi tumul- 
tus est: ex eo enim flet ut. adversus hostes parati 
sint, si quid tale contingat, neque confuse inter 
se aut perturbate misceantur. 

71. Excubias quaudo in hostilem terram immittis, 
non solum in anteriorem partem emittas, eamque 
tutam conservabis, sed eliam a tergo expeditos 
arnjatosque milites, id est, idoneas copias aliquo 
cum honesto prefecto instructas (qui tergis!ites 
nominabantur) ad decem vel quindecim milliarium 
iotervallum cum excubiis accuratís collocabis, 
propter eos qui vel per infirmitatem, vel olia de 
causa tardantur, et deseruntur ab exercitu, ut ne 
hoste subito irrumpentes illos intercipiant. 


72. incursiones enim ab hostibus tum fleri con- 
sueverupt, quando secure et sine timore trans- 
eunt hostes, et qui aoteriore in parte sunt, po- 
steriorem partem minus juvare possunt. 

75. Hoc si nostra in regione feceris, baud 
inutile fuerit, multis presertim huc illucque pa- 
lantibus, et preter prefectorautu. suorum men- 
tem a statione sua recedentibus: ex eo enim co- 
gnosces, qui milites in ordine fuerint, et qui a 
$tatione sua recedant. 

74. De locorum angustiis, et difficilibus ad trans- 
eundum locis, mentionem fecimus in cap. de itinere 
faciendo, quare de illis iterum verba facere super- 
vacaneum est, cum inde harum rerum capere pos- 
sis cognitionem, ut ne temere et cónsiderate con- 
densa diíficiliaque loca transire coneris. 


15. Sin aliqua necessitas impellat, quemadmo- 
dum im cap. de itinere faciendo prescripsimus, 
ea cautio adhibenda est ad ea loca prætergre- 
dicenda, maximesi in hostili terra fueris, hostes- 
que imminesant. 

76. Si hostes in terram vestram irruperint, ne co- 
ram et aperte cum illis dimices, si vel majorcs vel 
iquales hostium copiæ tuis fuerint, sed insidieris 
potius, structis insidiis, el aliis molitionibus, sive 
noctu sive interdiu, viasque illorum obstruas, mu- 
nitionesque anticipes, vel per pedites, vel equites, 
vel per utrosque, et. pabulum in medio hostibus 
positum | populare. 


11. Si cum hoste. confligere cupis, tum potius 
facito quando a prxdatione redit, quam cum ad 
prædandum discedit: tum enim in preda occu- 
palus est, et praeterea labore lassatus : idque potis- 
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ο΄. Παραγγείλῃς δὲ τῷ στρατῷ καθὼς iv τῷ IIeg1 
ὁδοιπορίας “ἡμῖν εἴρηται λόγῳ, ἵνα ἐὰν ὡς πολλάχις 
γένηται ταραχὴ εἰς τὸν λαὸν, μὴ ἀλλαχοῦ, ὧδε xal 
ἐκεῖσε τρέχειν αὐτοὺς xal περιφέρεσθαι" ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
ὁρμᾷν πάντας, ὅπου ἡ ταραχὴ γέγονεν * kx τούτου 
γὰρ χαὶ πρὸς τοὺς πολεμίους ἕτοιμοι γίνονται, ἐάν 
€t τοιοῦτον συμδῇ, xal οὐ συμφύρονται εἰς ἀλλή - 
λους χαὶ συγχέονται. 

οα΄. Τὰς δὲ βίγλας ἡνίχα εἰσδάλλεις εἰς τὴν πο- 
λεμίαν γῆν, μὴ μόνον κατὰ τὸ ἔμπροσθεν μέρος 
ἀποστέλλῃς πάντοτε, xal τοῦτο μόνον ἀσφαλίζῃς, 
ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ νώτου ὄπισθεν εὐπλήχτους xal 
εὐόπλους στρατιώτας ἤγουν lxavhv δύναμιν μετὰ 
χρησίμου ἄρχοντος παράτασσαε, τοὺς λεγομένους 
νωτοφύλαχας, ὡς ἀπὸ δέχα μιλίων ἢ u', ἢ ὅσον 


B οἶδας διάστημα, μετὰ βίγλας ἀχριδοῦς, διὰ τοὺς, ὡς 


εἰχὸς, ὑποστηρίζοντας (44) ix τοῦ στρατοῦ, ἣ δι᾿ 
ἀῤῥωστίαν, ἢ κατὰ ἑτέραν τινὰ χρείαν " ὅπως αἶφνι- 
δίως οἱ ἐχθροὶ ἐπιπεσόντες συλλάδωνται αὐτούς. 

oB'. Εἰώθασι γὰρ τότε μάλιττα ποιεῖσθαι τὰς 
ἐγχειρήσεις οἱ ἐχθροὶ, ὅτε καὶ ἀμερέμνως ὁδεύουσιν 
ol στρατιῶται, χαὶ οἱ ἔμπροσθεν τοῖς ὄπισθεν εὖχό- 
λως βοηθεῖν οὗ δύνανται. 

ογ΄. Τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γῇ ἐὰν ποιήσῃς, 
οὐχ ἀπρεπές ἐστι διὰ τοὺς, ὡς εἰχὸς, ῥεμδομένους ὧδε 
χἀχεῖσε στρατιώτας, xai μὴ χαλῶς διαγινομένους 
παρὰ γνώμην τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν" bx τούτου γὰρ 
γινώσχεις τίς ἀμελεῖ τῆς τῶν στρατιωτῶν χαταστά- 
σεως. 

οὔ. Περὶ δὲ στενῶν τόπων χαὶ δυτόάτων διαδάσεων 
ἐν γῇ πολεμίων μεμνήμεθα παρακελευσάμενοι τῇ σῇ 
ἐνδοξότητι, ὦ στρατηγὲ, ὅτε τὴν περὶ τῇ; ὁδοιπο- 
ρίας διάταξιν ἐποιούμεθα, Διὸ περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν 
διεξελθεῖν ἀπειρόχαλον ἡγούμεθα, ὡς ἐχεῖθεν ἔχον- 
τός σοῦ ἤδη τὴν περὶ τούτων διάγνωσιν, ὥστε μὴ 
ἀπερισχέπτως xal ὡ; ἔτυχεν ἀνάγχης χωρὶς ἐπιτη- 
δεύειν εἰς δασεῖς χαὶ δυσδάτους xal δυσχέρεϊς τό- 
πους διαδαίνειν. ᾿ 

v€. Ei δέ τι; τοῦτο ἀνάγχη γενέσθαι χατεπείγε’, 
μετὰ τῆς εἰρημένης, ὡς εἴπομεν ἐν τῇ περὶ ὁδοι- 
πορίας διατάξει, [μετὰ] παρατηρήσεως ποιεῖσθαι ci» 
τῶν τοιούτων τόπων πάροδον, μάλιστα Ev γῇ πο)ε- 
plz, χαὶ πολεμίων ἐπιχειμένων. 

ος΄. "EXv ὃὲ πολέμιοι εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν 


p) εἰσθάλλωσιν, σχοπός σοι ἔστω, ὦ στρατηγὲ, μὴ φα- 


νερῶς, χαὶ ἐκ παρατάξεως αὐτοῖς πολεμεῖν, χαὶ 
μάλιστα ἐν τῇ εἰσόδῳ αὑτῶν, ἐὰν ὑπερέχῃ ἣ xal 
ἰσόμοιρός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ δ. 
εδρεύειν μᾶλλον δι᾿ ἐγχρυμμάτων xal ἄλλων ἐπιτη- 
[nz ἐν ἡμέρᾳ, * ἐν νυχτὶ ἀσφαλῶς xal τὰς 


. ὁδοὺς ἐμφράσσειν, χαὶ προχαταλαμδάνειν ὀχυρώματα 


$ διὰ πεζῶν, ἣ διὰ χκαδαλλαρίων, ἣ δι' ἀμτοτέρων, 
χαὶ ἀφανίζειν δαπάνας προχειμένας τῶν ἐχθρῶν, 
οζ΄, Εἰ δὲ βουληθῇς συμδαλεῖν τῷ πολεμίῳ ὅταν 
μᾶλλον ἐπανέρχηται ἀπὸ τῆς πραίδας,͵ ἣ ἐξέρχηται 
τῆς gps" τότε γὰρ xal εἰς τὴν πραῖδαν περισπᾶτοι 
xai χοπωμένος ἐστὶν, μάλιστα ἐὰν χαὶ vol; ἰδίοις 


NOT A, 


(4) 'Yxootnpltorraq. Scribe, δητερίζουτας. 
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ἐγγίζῃ" τότε οὖν σύμδαλλε αὐτῷ, εἰ &pà βούλῃ συμ- Α simum, si prope tuos fueris; tum enim eum iliis - 


64)2s:v. 

οη΄. 'O γὰρ ἐν ἰδίᾳ χώρᾳ διάγων, ἀμελέστερον 
διάχειται περὶ τὴν μάχην, πολλὰς ἀφορμὰς ἔχων τοῦ 
σώζεσθαι, χαὶ χινδυνεύειν οὐ βουλόμενος. Ὁ δὲ τῆς 
ἀλλοτρίας γῆς ἑπιδαίνων χαὶ κατατρέχων, ὅταν ἐν 
τοιαύτῃ γένηται ἀνάγχῃ, εἰς ἀπόνοιαν τρέπεται, 
πάντως λογιζόμενος ὅτι ἡ φυγὴ αὐτῷ εἰς χίνδυνον 
καὶ ἀπώλειαν γίνεται. 


oU. Χρεὼν δέ σε, ὦ στρατηγδ, πάντοθε φυλάττειν 
ἑαυτὸν ἀπαθῆ χαὶ ἀπλήγωτον, ἐν παντὶ χαιρῷ (45) 
xai τόπῳ, ἱμάλιστα ἐχθρῶν παραχειμένων. Σοῦ γὰρ 
ξυλαττομένου οὔτε πλατύνονται οἱ ἐχθροὶ εἷς βλάδην 
«ἧς χώρας, οὔτε πολιορχίας εὐχερῶς τοῖς ὀχυρώμασιν 
ἐπάγειν δύνανται. φορῶνται γὰρ xa ὑποπτεύουσι 
τὸν στρατὸν συνιστάναι. 


T. Καὶ γὰρ εἴγε μὴ δηχεΐ σοι συμδάλλειν δημο- 
σίᾳ τοῖς ἐχθροῖς, ὅμως οὕτως εὐτρεπίζεσθαί σε Ost, 
καὶ φαίνεσθαι, χαὶ ὑπόνοιαν πᾶσι τοῖς τοῦ στρατοῦ 
παρέχειν, ὡς πάντως συμδάλλειν τοῖς πολεμίοις. 
Τοῦτο γὰρ ol ἐναντίοι μανθάνοντες xal λυποῦνται 
κα΄. συστέλλονται. | 

TX. Ἐὰν δὲ τῶν ἐναντίων εἰς τὴν ἡμετέραν εἰό- 
δαλλόντων, ὁ τόπος xal ἡ θέσις τῆς ἐχείνων χώρας 
ἐπιτηδεία ἐστὶ πρὸς τὴν ἔφοδον, δι᾽ ἑτέρου τόπου 
μᾶλλον ἐπιτήδευς πέμπειν στρατὸν ἐν αὐτῇ, ἵνα ἐχ 
τούτου περισπάσῃς τοὺς ἐχθρούς. 

πβ΄. Πάντως δὲ χαὶ τὴν θέσιν, ὡς εἴρηται, χατα- 
νοΐῆσεις, xai τὰ διαστήματα, ἵνα εἴπερ γνωσθῇ τοῖς 
ἐχθροῖς τοῦτο, χαὶ ὁρμήσωσι κατὰ τῶν πεμπομένων 
εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ὁ ἡμέτερος στρατὸς δι᾿ ἑτέρου 
τόπου ἐξέλθῃ ἀπαθής" ὅπως μὴ ὁρμώντων τῶν ἐχθρῶν 
ἔχεῖθεν εἰς ὄψιν αὐτῶν περιπέσωσιν. 

πγ΄. Τοιοῦτον πεποίηχε Νιχηφόρος ὁ ἡμέτερος 
ϑτρατηγός. ᾿Ἀπουλφέρον γὰρ τοῦ τῶν Σαραχηνῶν 
ἀμηρᾶ τὴν Καππαδοχίαν χαταδραμόντος, αὐτὸς τὴν 
Ταρσὸν xal πᾶσαν Κιλιχίαν χατεληΐσατο, πολλὴν 
Σαραχηνοῖς ἐργασάμενος τὴ» βλάδην. ——— 

πὸ, Ἐχθρῶν τοίνυν τὴν ὑπὸ σὲ χώραν, εἰ οὕτω 
sup], χατατρεχόντων, δέον ἐστὶ πάντα τὰ ἀναγχαιό- 
*epa πράγματα iv τοῖς ὀχυρωτέροις χάστροις fj 
«α«ὕποις ἀναλώτοις συλλέγειν, φυγαδεύειν δὲ xoi τὰ 
ἄλογα τῆς χώρας, ἵνα μὴ μᾶλλον σνλλαμθδανόμενα 
ἰσχυροτέρους τοὺς ἐχθροὺς ποιήσωσιν. 

πε. '"Exv δὲ ἣ λαὸς ἣ πράγματα εἰς δοχοῦντα μὲν 
ὄχυρ᾽ν τόπον, μὴ 673a. δὲ ἀληθῶς, συνέλθωσιν, πάν- 
τῶς δεῖ αὐτοὺς διὰ τῆς σῆς προνοίας μεθίστασθαι, 
καὶ εἰς ὀχυρωξέρους ἀπελθεῖν τόπους, ἔνθα xal ἄφο- 
60; αὐτοῖς fj φυλαχὴ γενήσεται. 

το΄. Ὅσα δὲ μὴ κατὰ φύσιν ὀχυρά εἶσιν ἣ χάστρα, 
ἢ τότοι ἕτεροι, προᾳσφαλίζον αὐτά. Καΐϊδεῖ ποτε οἱ 
ἐχθροὶ βουληθῶσι παραχαθίσαι αὑτοῖς, μέρος τῆς 
στρατιᾶς ὀφανῶς εἰς βοήθειαν xal ἐχδίχησιν αὐτῶν 
ἕχκπεμπε, xa μὴ ἐᾷς τοὺς ἐχθροὺς ἀδεῶς τὰς ἔξω- 


confliges, si quando tibi videbitur confligendum. 

78. Qui enim cum ipsius in terra est, negli- 
gentior ad pugnandum est, et multas occasio- 
nes habet vel ut servetur, vel periclitetur. Qui 
vero alienam terram invadit et depopulatur, si 
in tali perturbatione fuerit, in magnis srum- 
wis est, hoc secum reputans, fugam et tergi- 
versationem non modo periculum, verum etiam 
internecionem afferre. 

T9. Teipsum ab omni vuluere offensioneque 
integrum securumque servabis omni loco et 
tempore, hostibus potissimum imminentibus. Hoc 
enim diligenter observato, neque $6 bostes ad 
depopulandam regionem  mostram facile dissi- 


D pant, neque facile munitionem aliquam obsi- 


dendo oppugnant. Exercitum enim nostrum cpl- 
ligi congregarique unum in locum existimant. 

80. Quanquam autem constitutam tibi sit mini- 
me te velle cum hostibus confligere, assimulato ta- 
men id te velle facere, et apparanda tibl omnis 
sunt, opinioque afferenda (us cum illis dimi- 
cationis. lloc autem illi audientes magis excru- 
ciabuntur vexabunturque. 

81. Si lostibus vestram in regionem irrum- 
pentibus, locus οἱ situs regionis illorum ad in- 
cursionem idoneus est, per alium locum conten- 
de magis exercitum ducere, ut boc modo magis 
hostes perturbes. 

82. Omnino autem, quemadmodum dixi, et si- 
tum advertes, et intervalla, ut si [ncursio nostra 
cognita hostibus fuerit, et impetum jn eos co- 
nantur hostes facere, exercitus noster per aliag 
vias securus discedat, ut ne hostes irruentes ín 
conspectum illorum veniant. 

89. Tale quidpiam Nicephorus dux noster fecisse 
memoratur. Nam eum Apulpher Saracenorum dux 
Cappadociam depopularetur, ipse Tarsum univer. 
samque Ciliciam vastabat, ct muita damna Sara- 
cenis inferebat. 

8&4. Hostibus regionem tuam, si id ita contingat 
incursantibus, omnia qua necessaria sunt, ad mu- 
nitiones, castella, οἱ loca ad capiendum difficilia 
conferantur : jumenta autem omnia ex ea parte 
regionis amandentur, ut ne si ab hostibus capian- 
tur, fortiores hostes faciant. 

85. Si plebs res bonaque sua ad lora quz mu- 
nita fortiaque videntur esse, non tamen sunt, ab- 
duxerint, providentia tua efficiendum est, ut ad 
fortiora munitioraque loca traducantur, ubi se- 
cura illis rerum suarum custodia erit. 

86. Quacunque natura minus munita sunt. vel 
castella vel alia loca, firmanda jam sunt : et si 
partem aliquam exercitus sui ad ea oppugnanda 
hostes reliquerint, occulte ad repellendos ulci- 
scendusque cos quosdam emittes, neque hostes 


NOTAE. 


(43) Er παντὶ καιρῷ. Scribebaiur, ἐὰν παντὶ χαιρῷ, 
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permittas libere pabulari, sed eos qui pabulatum A θεν δαπάνας συλλέγειν' ἀλλὰ περισχόπει, xal τοὺς 


eunt. adoriaris, et eapias, atque adeo hostes affli- 
ges. 


81. Atque hiec quidem de incursionibus, sive tu 
in hostilem terram irruperis, sive bostes tuam 
invadant, satis nobís dictum sit. Nunc alia que 
ad militiam pertinent, explicanda sunt, atque 
hoc jn primis, quemadmodum speculatores in 
hostilem terram immittere, et quemadmodum ho- 
siiam speculatores in exercitu nostro clam la- 
tentes exquirere possumus, 

88. Omnino tibi hostium copi: quantum po- 
tes cognoscendze sunt, quanta magnitudine, quan- 
lisque viribus sint, atque ita tibi suscipienda ad- 
ministrandaque conira illos omnia sunt. Nam eque- 
sirium pedestriumque copiarum forms», locorum- 
-«ue situs, magnam differentiam virium ac roboris 
in exercitu babent, et infinitum quemdam errorein 
afferunt lis qni shmplieiter atque imperite jsta 
sstimant, floc autem, quod dico, verum esse 
. quse sequuntur facile demonstrabunt. 

89. Pone autem sexcentos equites in longitu- 
dinem, ct quingentos in latitudinem instrui, qui 
numerus continet trecenta millia equitum : unum- 
quemque equum loco $80 constitulum habere, quod 
ad latitudinem spectat, pedes tres, ex quo fiunt 
pedes mille octiagenti : unumquemque quod ad al- 
titudinem spectat habere pedes octo, ex quo fiunt 
pedum quatuor millia: itaque quadrata in forma 
propter longitudinem mille octingentorum pedum, 
et propter latitudinem quatuor mille pedum, septin- 
gente viginti imyriades pedum integrorum: ambi- 
ius autem externorum pedum circum per latera, 
undecim millia sexcenti pedes. Et quando sex pe- 
des faciunt ulnam, centum ulns faciunt stadium, 


septem stadia οἱ dimidium faciunt milliare, cont-- 


cilut ambitus universus undecim millia sexcenti 
pedes, duo milliaria et sexcenti passus. Hac — igitur 
forma capiuntur trecenta millia hominum, si per- 
fecte addensentur. Sin rariores fuerint, ex deusi- 
tatis ratione raritatis intervallum reputandum est, 
atque adeo ex loci spatio multitudinem populi 
animadvertere. 


90. Trecenta bxc millia hominum in simplici 
extentoque contubernio instruemus. Unoquoque 
equo in longitudinem aciei instructo, fiunt pedum 
nongenta millia, qux in directum producta, duo 
millia passuum juxta perfecte densationis rationem 
faciunt. Quod si dispersi disaipatique ambulent, 
multiplicem longe magis boc loco locum possi- 
dent : longeque plures videntur esse, cum dispersi 
sunt, quain sí ordinem stationemque suam serva- 


ἐπὶ συλλογῇ τῶν δαπανημάτων πεμπομένους Ev. 
ἐδρευε, xai συλλάμδανε. καὶ ἔντεῦθεν στενοχώρει 
τοὺς ἐχθρούς. | 

τ΄, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ἐφόδων σοῦ τε πρὸς τὴν 
πολεμίαν καὶ τῶν πολεμίων πρὸς τὴν σὴν γινομέ- 
vtov, εἴρηται ἡμῖν. Χρεὼν δὲ xal περὶ τῶν ἄλλων. 
ὅσα χῤῥήσιμα πρὸς στρατηγίαν δοχοῦσι xal ἀσφά- 
λειαν, διεξελθεῖν, καὶ μάλιστα περὶ τοῦ πῶς δέον 
κατασχοπεῖν ἐχθροὺς, xat ὅπως πάλιν τοὺς ἀπ᾽ ἐχεί- 
νων πεμπομένους χατασχόπους χρατεῖν λανθάνειν 
θέλοντας ἐν τῷ στρατῷ. 

πη΄. Δεῖ οὖν σε σχοπεῖν ἀχριδῶς, ὦ στρατηγὲ, τὴν 
ποπότητα τῆς τῶν ἐναντίων δυνάμεως πάντως, καὶ 
πρὸς τοῦτο χανονίξειν καὶ διοιχεῖν oc τὰ χατ᾽ αὑτῆς. 
Τὰ γὰρ σχήματα τῶν χαδαλλαριχῶν τε χαὶ πεζιχῶν 
τάξεων, καὶ αἱ τῶν τόπων θέσεις, πολλὴν τῆς πο- 
σότητο: τοῦ λαοῦ διαφορὰν ποιοῦνται, xa ἀνυπέρ- 
ὄλητον εἰσάγουσιν πλάνην τοῖς ἀπλῶς χαὶ ἀπείρως ^ 
χατανοοῦσιν αὐτά. Καὶ ὅτι ὃ λέγω (46) ἀληθές ἐστιν, 
μαρτυρήσει τάχα (47) τῇ θεωρίᾳ ὁ μέλλων λεχϑῆναι 
τ . 
mU. ῬὙπόθου γὰρ ἑξαχοσίου, xa6allaplou; εἷς 
μῆχος ἐπὶ πεντακοσίοις εἰς πλάτος τάσσεσθαι (48), 
ὃ γίνεται τριάκοντα μυριάδες, ἤγουν τριακόσιαι χι- 
λιάδες καδαλλαρίων. "Exáctoo δὲ ἵππου εἰς τόπον 
τασσομένου χρατοῦντος πόδας «τρεῖς κατὰ πλάτος, 
γίνονται πόδες χίλιοι ὀχταχόσιοι" χαὶ ἐχάστου ἵππου 
ἐν τῷ βάθει τασσυμένου χρατοῦντος πόδας ὀχτὼ, 


C. Ὑἱίνονται πόδες τετραχισχίλιοι, ὥστε γίνεσθαι ἐν τε- 


πτραπλεύρῳ σχήματι ὑπὸ τοῦ μήχους τῶν χιλίων 
ὀχταχοσίων, χαὶ τοῦ βάθους τῶν τετραχισχιλίων κο-: 
δῶν, ἑπτακοσίας εἴχοσι μυριάδας πόδας στερεούς" 
ἡ δὲ περίμετρος μόνης ἐπιφανείας ἔξωθεν διὰ τῶν 
τεσσάρων πλευρῶν, γίνονται πόδες μύριοι καὶ χίλιοι 
ἑξαχόσιοι, xal ἐπειδὴ δὲ οἱ 3E πόδες ποιοῦσιν ὀργυιὰν 
μίαν, αἱ δὲ ἑκατὸν ὀργνιαὶ ποιοῦσι στάδιον ἕν, τὰ δὲ 
ἑπτὰ xai ἥμισυ στάδια ποιοῦσι μῇλιον Ev, συνάγεται 
ἡ περίμετρος πᾶσα, ἦτοι οἱ μύριοι xaX χίλιοι xal 
ἑξαχόσιοι πόδες εἰς μίλια δύο ἥμισυ δέχατον ἔγγιστα. 
Ἐν τούτῳ οὖν τῷ διαστῆματι καὶ σχήματι χω- 
ροῦνται αἱ τριάχοντα μυριάδες τῶν χαδαλλαρίων 
xatà τελείαν πύχνωσιν. El δὲ ἀραιότεροι ἴστανταε, 
bx τῆς πυχνώσεως ἑπιλογίζεσθαι δεῖ τὴν ἐνοῦσαν 


D ἀραιότητα, xaX οὕτως συμδάλλειν Ex τοῦ μεγέθους 


τοῦ τόπου τὸ ποσὸν τοῦ λαοῦ. 

. Τάξομεν δὲ τὰς τριάκοντα μυριάδας ἤγουν τὰς 
τριαχοσίας χιλιάδας ἐπὶ ἀπλῇς ἀκχίας καὶ ἐχτεταμέ- 
νης. Ἑχάστου δὲ ἵππου εἰς μῆχος τασσομένου τῆς 
παρατάξεως χρατοῦντος, ὡς εἴρηται, πόδας τρεῖς, 
Ὑίνονται πόδες μυριάδες ἐνενήχοντα, οἵ ποιοῦσι διά- 
ὅτημα ἐπ᾽ εὐθείας μίλια διαχόσια ἔγγιστα, ταῦτα 
μὲν, ὡς εἴρηται, χατὰ τελείαν πύχνωσιν. Εἰ δὲ δι- 
εσχεδασμένοι xal ἐσχορπισμένοι χινοῦνται, ὁμολογού- 
μενόν ἐστιν, ὅτι πολλλπλασίονα τοῦ μέτρον τούτου 


NOTE. 


(46) Aéro. Scribebatur, λέγων. 
(41) Τάχα. Scribebatur, τύχα. 


(48) Τάσσεσθαι. Scribebatur, τὰ σέσσεσθαι. 
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κατέχουσι: τόπον, xai πλείονες τῶν Ev τῇ τάξει ἑστώ- Α rent. Sin in deflexo quodam loco eminentioreque 


τῶν τῷ ὀφθαλμῷ ὑποπίπτουσιν. El δὲ ἐν πλαγίῳ 
τόπῳ χαὶ ὑψηλοτέρῳ περιπατοῦσιν, Ecc πλέον, 
μια’, Διὸ χαὶ οἱ βουλόμενο! στρατὸν διὰ χόμπον τινὰ 
ὑποδεῖξαι, f| ἐπὶ λεπτοτέρου βάθους τάσσουσιν αὐτὸν, 
ἣ χεχυμένον μηχόθεν, ἣ διεσχεδασμένον χαὶ διεσπαρ- 
μένον. Οἱ δὲ παλαιότεροι τῶν ταχτιχῶν τὴν πεζιχὴν 
τάξιν, ὅταν μέν ἐστι τεταγμένη, τέσσάρας πήχεις 
ἰστῶσι τὸν ἕνα ἄνδρα κατέχειν. “Ὅταν δέ ἐστι πεπυ- 
ἀνωμένη, εἰς δύο πήχεις" ὅταν δὲ χατὰ συνασπισμὸν 
kv παρατάξει πῆχυν ἕνα χατέχειν. τὸν. στρατιώτην, 
ὥστε xal ix τούτου τοῦ μέτρον. τὸν ἀχριδῇ σχουλχά- 
opa ἀναλογίζεσθαι ἀπὸ αὐτοῦ τοῦ μήκους τοῦ τόπου 
30 μόνον τῶν χαδαλλαρίων, ἀλλὰ χαὶ πεζῶν τὸ πλῆθος. 


incedant, longe plures esse putantur. 


9I. Itaque qui ad speciem aliquam pompamque 
exercitus demonstrant, vel tenuiore cum altitudine 
instruunt eum, vel eminus fusum dispersumque. 
Antiquiores autem rei militaris periti pedestrem 
aciem, quando instructa est, qualuor cubitorum 
unicuique viro spatium dabant. Ubi densabatur 
scies , duorum cubitorum spatium tribuebant in 
perfecta aggregatione militum, ut cubitum unum 
baberet unusquisque: qua ex mensura unusquis- 
que bonus speculator, et ex spatio loci, facile re- 
putabit non niodo equitum, verum etiam peditum 
numerum. 


πβ΄. Τοσαύτης τοίνυν διαφορᾶς οὔδης sl; τε τὰς Β 92. Cum igitur tanta sit differentia in acie in- 


«ἄξεις xal εἰς τὰ σχήματα, οὐ δέον σε, ὦ στρατηγὲ, 


εἰς ἀπείρους τῶν τοιούτων ἀνθρώπους τὰς σχούλχας, 


ἤτοι τὰς διὰ τῶν χατασχόπων τῶν σῶν διαχρίσεις 
͵καταπιστεύειν, ἣ τὰς περὶ τούτων βίγλας, μηδὲ τοῖς 
παρ᾽ αὐτῶν, ὡς ἔτυχεν, λεγομένοις πιστεύειν, 'Avel- 
καστον γάρ ἔστιν τοῖς πολλοῖς, καὶ ἀχατανόητον, 


εἴγε ὑπὲρ τὰς εἴχοσι ἣ τριάχοντα χιλιάδας ἐστὶ, χαὶ 


μάλιστα ἐπὶ ἐθνῶν, οἴτινες πολλοὺς ἵππους ἐπισύ- 
ρονται, διόπερ ἐμπείροις ἀνδράσι τὰ τοιαῦτα χρὴ 
χκαταπιστεύειν.. ᾿ 

Ly. Μηδὲ προχείρως ἀγωνία ἐπὶ ταῖς λεπταῖς καὶ 
μακραῖς παρατάξεσι διὰ πλήθους ὑπόνοιαν εἰ γὰρ 
μὴ εἰσιν ἀναλόγως ἔχουσαι τὸ βάθος μέγα, ποσὸν. 
οὖχ ἔχουσιν. Τὰς δὲ βαθείας πολοπραγμονείτωσαν οἱ 


struenda, atque in forma exercitus, minime impe- 
ritis excubiis speculatoribusque aut fortuitis qui- 
busdam hominibus fides sdhibenda est.: minime 
enim hoe percipi vulgo, comprehendique a plebeils 
potest, idque presertim, si supra ducenta aut tre- 
centa millia hominum fuerint. Ethnieze enim natio- 
nes, equos suos arctissime in acie adjungunt. lta 
que peritis viris tali in causa credendum est. 


95. Ne nimis przcipitanter dimices adversus te- 
nueg longasquo acies, propter opinionem multitu- 
dinis : quamvis enim. eerta quadam cum propor- 
tione pon collocatur, neque altitudinem pro nu- 


κατάσχοποι, εἰ «b τοῦλδον συντέταχται τῇ παρατάξει C mero suo justam habent, speculatores tamen 


ἄπισθεν, ἣ μόνοι ὑπλῖταί εἰσιν. 


QV. Tà μὲν οὖν περὶ τοῦ ποσοῦ δυνατόν ἐστιν 
ἀκπριδέστερον γινώσχεσθαι διά τε τῶν προσφευγόντων 
(* € , καὶ διὰ τῶν χρατουμένων ἐχθρῶν, εἰ 
δουληθῇ δέ τις xal διὰ παρόδου στενυτέρων τόπων, 
ἔτι (49) δὲ χαὶ διὰ τῶν ἀπλήχτων, εἰ συμδῇ αὐτοὺς 
ἡνωμένως ἀπλιχεύειν. . 

κα΄, Ἐὰν δὲ μὴ ἐστιν φοσσάτον ἐχθρῶν ἐν μὲν τοῖς 
στενωτέροις τόποις δι" ὀλίγων χατὰ τὰς τῶν τόπων 
θέσεις ποιοῦ τὰς σχούλχας, εἰς δὲ τοὺς ὁμαλοὺς χαὶ 
γυμνοὺς τότους ἐν διαφόροις μέρεσι (50) διὰ πλειό- 
νῶν ποιοῦ tà; σχούλκας, xal χατὰ συνέχειαν, xal 
ἀπὸ διαστήματος, xal μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, ὅταν 
εὐχέρειαν ἔχῃ ὁ ἐχθρὸς διὰ τοῦ τόπου οὗ ἂν βούλεται 
λαθεῖν καὶ αἰφνιδιάται, προχανονίζων τὰς βίγλας, 
ἐὰν ὀλίγαι εἰσὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ διαστήματος τὰς 
βέγλας δεῖ γίνεσθαι, xal ἀλλεπαλλήλους ἐν διαφόροις 
«ποις τοῖς ἐπιτηδείοις χαὶ συχνῶς ἀλλάσσεσθαι. 


ς΄, Γνῶθι ὃὲ ὅτι ἴδιον ἀρμοδίων χατασχόπων ἐστὶ, 
τὸ φρονήσει καὶ ἀγρυπνίᾳ τόπονς τε xal χινήσεις 
πολεμίων κατασχοκπεῖν. 


MU. Τοὺς δὲ τοιούτους ἐλαφρᾷ ὁπλίσει χρῆσθαι 


diligenter altitudinem exquirant, utrum impedi- 
menta omnia ἃ tergo aeiei collocata sint, an soli 
armati ibi constituti fuerint. 

94. es hostium abs ie melius cognoscantar, 
vel per eos qui ad te profugeruut, vel per hostes 
qui capti sunt, vel si quie voluerit per angustorum 
locorum transitum, vel etiam per castia, si con- 
tingat illos uno in loco ca. ponere. 


95. Si bostium fossatum nullum fuerit, in angu- 
stioribus locis pro locorum situ paucos homines ad 
excubias collocabis : sin in sequabilibus 'exposi- 
tisque locis diversas in partes distribuantur, plures 
ad excubias ewittes, tum intervallo locorum di- 
stantes, tum continue se mutuo admonentes, no- 
ctuque potissimum, quando facile hostis poterit per 
eum locum quem voluerit clam progredi, οἱ nec 
opinatam incursionem facere. Preparnbis autem 
excubias, ut quamvis poucae fuerint, per intervalla 
tamen locentur, et diversis idoneisque in locis sc 
mutuo frequenter commutent, 

96. Bonorum speculatorum hoc officium ὁδὶ, 
prudentia et vigilantia, loca metusque hosuüum per- 
noscere. 

97.lli levi atque expedita armatura utantur, 


N07 &. 


(49) "Eri. Scribe, εἴτε, 


(50) Διαφόροις μέρεσι. Scribebatur, διαφόρων uéspzot. 
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equosque babeant celeres, ut. sine offensione ali- À δέον, καὶ ἵππους ἔχειν ταχεῖς, εἰς τὸ ἀνεμποδίστω:; 


qua Her faeiant. Explorstores autem sive specula- 
tores securius in hostium copiis castrisque versen- 
tar, ut populares illorum esse videantur. FExcubiæ 
antem fideles eint, et robusta corporis specie, aui- 
mo alacri atque incitato, armatura splendida 
eliam reliquis militibus anteeant, ut vel aliqua 
preclara airenuaque re gesta domum redeant, vel 
si ab hostibus capiantur, ab illis tamen in admira- 
tione sint. | 

93. Profectum excubiarum vigiluntem, pruden- 
tem, experientem, et non. fortuitum quemvis eli - 
8g» : neque enim tantum fortitudine, quantum 
prudentia ac vigilantia in excubiis agendis opus 
est. 


ὁδεύειν, xal τοὺς μὲν ἑξπλοράτωρας ἧτοι κατασκό- 
πους δῆθεν ἀφοδώτερον συνδιάγειν τοῖς πολεμίοις, 
ὥστε ὁμογενεῖς αὐτοὺς εἶναι νομίζεσθαι, τοὺς δὲ 
βιγλάτορας πιατοὺς εἶναι, καὶ εἴδει σώματος &v- 
δρείῳ, χαὶ Ψυχῇ εὐτόλμῳ,, χαὶ ὁπλίσει λαμπροὺς, 
χαὶ τῶν λοιπῶν στρατιωτῶν διαφέρειν, ὥστε ἣ 
ποιΐσαντάς τι γενναῖον ἔργον xal ἀνδρεῖον kxavel- 
θεῖν, ἢ ζωγρηθέντας παρὰ τοῖς πολεμίοις θλυμά- 
ζεσθαι. 

ιη΄. Τὸν δὲ ἄρχοντα τῆς σχούλχας (54) ἄγρυπνον 
καὶ φρόνιμον καὶ ἔμπειρον ἐπιλέγου, καὶ ph τὸν 
τυχόντα. Οὐδὲ γὰρ τοσοῦτον ἀνδρείας, ὅσον φρονήσεως 
καὶ ἀγρυπνίας δεῖται fj τῶν σχουλκατόρων χρεία. 


99. Speculatores solos emittes hostibus jam B 1.86. Μόνους δὲ τους χατασχόπους ἀπόστελλε [15- 


. eminus exsistentibus, οἱ volueris vel motus ho- 
stium, vel situs viarum, vel locorum. munitionem 
cognoscere. 

100. Quando ad eapiendos aliquos incursio fit, 
tum permissos hos exploratores cum excubiis mit- 
tes, atque hi quidem antecurrsnt, expeditioribus 
locis speculentur, excubiz sequantur, et ducantur 
1} illis. 


101. Excubias temporibus necessarias non unas 
simplices facies una aliqua ex parte, sed diversas 
et pro laci situ, idoneoque intcrvallo inter se po- 
sitas, ut si hostes aliquos illorum lateant, tamen 
in alios incidentes cognoscantur. Atque in primis 


χρόθεν ἔτι τῶν πολεμίων ἀπαγγελλομένων, fjvixa 
μάλιστα βούλῃ μαθεῖν f| χίνησιν ἐχθρῶν, f] θέσιν 
ὁδῶν, ἣ τόπων ὀχύρωσιν (52). 

ρ΄. Ὅταν δὲ ἐπὶ τῷ χατασχεῖν τινα: fj ἐπιδρομῆ 
ἐστι͵ τότε ἀναμεμιγμένους τούτους μετὰ τῶν σχουλ- 
χατόρων πρόσταστε εἶναι, καὶ αὐτοὺς μὲν προεχτρέ- 
χειν, καὶ ἐξ ἀπόπτων (53) ἤγουν ὄψηλῶν χωρίων 
κατασχοπεῖν, tob; δὲ σχουλχάτορας ἀχολουθεῖν &xel- 
νοις, xai ὁδηγεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν. 

ρα'. Τὰς δὲ σχούλχας f| βίγλας ἕν τοῖς ἀναγχαίοις 
χαιροῖς μὴ ποιοῦ ἀπλᾶς ἀπὸ ἑνὸς μέρους, ἀλλὰ &ua- 
φόρους καὶ ἀλλεπαλλήλους, χατὰ τὴν τοῦ τόπου θέ- 
Gtv, χαὶ ἀπὸ διαστήματος ἰχανοῦ * ἵνα εἰ συμδῇ τοὺς 
ἐχθροὺς διαλαθεῖν εἷς τοὺς ἄλλους; περιπίπτοντες μὴ 


excubiis paucos collocabis, in secundis plures, in C διαλάθωσι" χαὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ πρώτῃ βίγλᾳ ὄντας 


tertiis bis etiam plures. 


103. Excubiis precipies ut neque sedeant, neque 
recubent, quemadmodum antea alibi prsecepimus, 
ut ne socordiores in re gerende peccent. Sessio 
enim et recubatio, somnum maxime afferunt : qui 
autor hoc faciunt, vigilare non possunt. Sed ne- 
que si per totam noctem se vigilaturos recip'ant, 
illis credas : natura enim quod ad se pertinet 
semper requirit, et tu quod tutissimum facto est 
facies, si excubiz ;alias excubias excipientes no- 
ctein transnittant, 


103. 'edibus omnino excubis consistant : hsec 
cnim pedum statio somnum depellit, magis vigilan- 
tes eos qui stant facit : ubi vero lassati fatigatique 
sunt, commutentur, opportunis descriptisque horis 
noclis. Nisi enim diligenter ad vigilandum labora- 
verint, naturamque ἃ somno refrenaverint, facile 
ab hostibus trucidentur. | 

101. Itaque exquirendz vigiliz sunt, fideles prz- 
fecti mittendi, qui subito excubias invadant, et 
pervideant quemadmodum serventur, et negligen- 


ὁλιγωτέρους ποιοῦ, τοὺς δὲ μετὰ ἐχείνους kv τῇ δεν- 
τέρᾳ πλείους, xal τοὺς ἐν τῇ τρίτῃ ἔτι πλείους. 

pP. Μηδὲ χαθίζειν, μήτε ἀναχλίνεσθαι τοὺς Bc- 
γλεύοντας παράγγελλε, καθάπερ χαὶ ἐν ἑτέροις περὶ 
«τούτου Got παρηγγεῇλαμεν, ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερον τοῦ 
ἔργου αὐτῶν γινομένου ἀπόλωνται" καὶ γὰρ fj χαθ- 
ἐδρα καὶ ἡ ἀνάχλισις ὕπνον μάλιστα φέρει. Καὶ οἱ 
τοῦτο ποιοῦντες, ἀγρυπνεῖν οὗ δύνανται" ἀχλὰ μηδὲ 
ἐὰν ἐπαγγέλλωνταί τινες δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς χρατεῖν, 
πιστεύῃς αὑτοῖς " dj γὰρ φύσις τὸ ἴδιον ἐπιζητεῖ, xal 
gu τὴν ἀσφάλειαν διὰ τῆς τῶν βιγλῶν διαδοχῆς ποι- 
εἶσθαι μὴ ἀμελῆῇς, ἴστασθαι δὲ τοὺς βιγλεύοντας 
πάντως. 

er. Ἢ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς στάσις μαραίνει τὸν 
ὕπνον καὶ μᾶλλον ἐγρηγόρους τοὺς ἰσταμένους ποιεῖ, 
Ὅταν δὲ χρεία, τότε χοπωθέντας ἀλλάσσέσθαι χατὰ 
τὰς δεούσας τῆς νυχτὸς διαμεριαθεῖσας αὐτοῖς ὥρας. 
El γὰρ μὴ φροντίσωσιν ἐπιμελῶς ὅπω; ἀγρυπνή- 
σωσι τὴν φύσιν τέως τοῦ ὕπνου χαλινώσαντες, ἐᾳ- 
δίω; ἂν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀπολοῦνται. 

ρδ΄. Διὸ χρὴ σε χαταζητεῖν τὰς βίγλας xaX ὅπως 
γίνουται, xal πέμπειν τοὺς πιστοτέρους (54) τῶν 
ἀρχόντων τοὺς ὀφείλοντας αἰφνιδιάσαι, xal ἐπιδεῖν 


NOTAE. 


Ὠχύρωσιν. Seribehatur, ὀγυοώμα τι». 


| (80 ExotAxac. Sctibebatur, σχέλκας. 
42) 
δὴ 'Axdzror. Scribebatur, ἀπτόντων. 


(54) δοὺς πιστοτέρους. Seribebatur, τοὺς στοτές 
p^». 
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πῶς αὗται γιϑονται, xal τοὺς ἀμελοῦντας τιμωρεῖ- A tes puniantur : quia magnum imperatori sua ne- 


σθαι, ὡς αἰτίους μεγάλου χινδύνου τῷ στρατηγῷ 
γινομένους. 

ρει. Ὑπολαμδάνω δὲ ὅτι ὁ ἔμπειρο; σχουλχά- 
τῶρ δύναται ἀπό τινων σημείων, καὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν 
αὐτὸν τοὺς πολεμίους χκατανοῆται τὸ μέτρον τοῦ 
πλήθους αὐτῶν lx τῆς τῶν ἵππων αὐτῶν συστάσεως, 


gligentia iuferunt periculum. 


105. Prudentes excubiz quibusdam signis prius- 
quam videant hostes animadvertere multitudinem 
hostium ex equorum .collocatione et castris illo- 
rum possunt. 


καὶ ἐχ τῶν ἀπλίχτων αὐτῶν δύναται δὲ χαὶ τὸν χρόνον στοχάσασθαί ποτε διὰ. τοῦ τόπου παρελθὼν ix τῆς 


τῶν ἵππων xal τῶν ἀνθρώπων χόπρου. 
pc'. Ἐὰν δὲ φοόσάτον ποιήσῃς, ἤγουν χάραχα, 
καὶ ἢ τάφρῳ ἣ οἰχοδομήματι ὀχυρώσῃς αὐτὸ, ἢ τινι 
ἑτέρᾳ ὕλῃ, δόξῃ σοι δὲ ἔσωθεν εἰσαγαγεῖν τοὺς χα- 
δαλλαρίους, μὴ πολὺ ἀπὸ διαστημάτων ποιήσῃς τὰς 
βίγλας, ἵνα μὴ συντρίδωνται ἀκαίρως οἱ ἵπποι. 
οζ΄. Πάντως δὲ τοὺς πεμπομένους. ἐπὶ σχούλχαν 


παραγγἕλλῃς ὥστε ζωγρῆσαί τινα, καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν. 


χυνηγίων οὕτως σχολάζειν χαὶ σπουδάξειν ὥστε προ- 
σχηουλχεύειν, xal ἀσυμφανῶς χαὶ ἀγνώστως τοὺς μὲν 
δι᾿ ὄψεως φαίνεσθαι ὀλίγους ὄντας χαὶ ὑποχωρεῖν, 
ἄλλους δὲ χεχρυμμένους χαὶ ἀφανῶς xataxuxioU) 
πρὸς τὴν τῶν. τόπων. ἐπιτηδειότητα * xal ἀλλαχοῦ 
μὲν δειχνύειν ὄψιν xol μόνως, ἑτέρωθεν δὲ ἐπέρχε- 
σϑαι μετὰ πλειόνων λεληθότως xal διανυχτερεύειν, 
μάλιστα. ὅταν μαχρόθεν δοχοῦσιν εἶναι οἱ πολέμιοι, 
ὅταν οὐδὲ ὑπόνοιαν ἔχωσι τούτου τοῦ δράματος. 


pn. Τὰς δὲ γινομένας βίγλας μὴ μόνον τοὺς 
ἐναντίους μὴ εἰδέναι χαλὸν, ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ἰδίους, 
λανθάνειν δὲ χαὶ τὸν σὸν πτρατὸν, (va. ἐάν τινες, ὡς 
εἰχὸς, προσφυγεῖν τοῖς ἐχθροῖς βουληθῶσιν Ex. τοῦ 
στρατοῦ, ἀδοχήτως ταύταις περιπέσωσιν. 

p9. Ἐὰν δὲ βουληθῇ; κχατασχόπκους χρατῆσαι 
«ὧν ἐχθρῶν, δέον σε θαῤῥῆσαι τοῖς ἄρχουσι τὸ πρᾶ- 
Ὑμα, ἵνα ἔχαστος τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιώταις xa 
κοὡς λοιποῖς: παραγγέλλῃ. ὅτι Τυχὸν τῇ ἑξῆς περὶ 
δευτέραν ἣ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας xacà τὴν πρώ- 
τὴν φωνὴν τοῦ βουχίνον, εἴτε στρατιώτης, εἴτε παῖς 
ἔστιν, ἔχαστος εἰς τὴν ἰδίαν τένταν ἵνα εἰσέλθῃ, xai 
μηδεὶς τολμήσῃ ἔξωθεν τῆς τέντας εὑρεθῆναι, ἐπεὶ 
σωφρονίζεται. Καὶ μετὰ τὸ πάντας εἰσελθεῖν, αὐτοὺς 
«οὑς ἄρχοντας μένειν ἔξωθεν τῶν τεντῶν xal 0so- 
ρεῖν, ἵνα ὅσους ἔξωθεν τῶν τεντῶν εὕρωσιν αὐτοὶ, 
χρατήσωσιν αὐτούς, Τοὺς δὲ, ὡς; εἰχὸς, εἰσερχομέ- 
γοὺς εἰς τὰς τέντας, οἱ τῶν χοντουδερνίων συλλαμ- 
δάγονται, xal χρατήσονσι xal παραδώσουσι τῷ 
ἰδίῳ ἄρχοντι. Ἕν γὰρ γίνεται τῶν δύο εἰς τὸν χα- 
t&cxorow ἢ γὰρ ἔξωθεν ἱστάμενος συνέχεται ὡς 
μὴ εἰδὼς πυῦ ἀπελθεῖν " f] xat, ὡς εἰχὸς, ἐὰν θαῤῥῇ- 


on εἰσελθεῖν ἕν τινι τῶν χοντουδερονίων, ὡς ξένος 


χοντονδερνίου. 

pv. Ἰάντας οὖν τοὺς ὁπωσοῦν χατὰ τοῦτον τὸν 
τρότοον εὑρισχομένους δεῖ χρατεῖσθαε, εἴτε Ῥωμαῖοι 
δοκοῦσιν εἶναι, εἴτε ἀλλογενεῖ;, xol ἐξετάζεσθα:, 
ὥστε ἐχεῖθεν εὑρίσχετθαι τὴν ἀλήθειαν. 

ρια΄. Τοῦτο δὲ γίνεται xal ἐν φοσσάτῳ συνηγμέ- 
νοῦ στρατοῦ ἢ πεζιχοῦ ἢ χαδαλλαριχοῦ ἐπιτηδείως, 
ὁμοίως δὲ χαὶ χατὰ τὸ μέρος μεμερισμένω;, ἣ πά- 
λιν χατὰ τάγμα ἀπλιχ:υόντων. 

ριδ΄. Γίνεται δὲ χαὶ δι᾽ ξτέηων τοιούτων χαὶ ὁμοίων 


106. Si fossatum feceris, aut vallum, et vel fossa 
circummuniveris illud, vel aliqua alia materia, 
decretumque est equites intra fossatum deducere, 
ne longo intervallo ab illis excubias disjunxeris, ut. 


p ne importune equi effligantur. 


107. Eis qui. ad excubias emittuntur pracipie: 
ut capiant aliquos ex hostibus vivos, si possunt : 
et quemadmodum in venando, sic conentur et 
studeant excubias ante agere occulte et clancu- 
lum, ut hi quidem qui pauci sunt in conspectum 
solum veniant, et discedant iterum, alii aulem ab- 
diti pro locorum cenumoditate includere cog si 
possunt, conentur, atque uno in loco se tantum ac 
si pauci essent demonstrare, alio ex loco cum plu- 
ribus clanculum invadere, et. pernoctent, maxime . 
quando hostes eminus fuerint, et opiuionem ali- 
cujus talis facti habuerint. 

108. Excubias tuas non modo hostes tui, sed ne 
milites tui, $i feri possit, agnoscant, ut si quidam 


C profugere ad hostes tuos voluerint, imprudentes. 


in excubias tuas incidant. 


109. Si hostium speculatores capere studes, 
communicandum cum reliquis praefectis tuis boc 
negotium est, uL unusquisque militibus suis reli- 
quisque przcipiat ad horam diei secundam aut ter- 
tiam, et ad buccine primum sonitum, sive miles 
sive admiuistor sit, singuli ad sua tentoria veniant, 
nemoque audeat extra tentoria esse, ne. suppUcio 
constringatur. .Übi omnes ingressi in tentoria sua. 
fuerint, prefecti foris maneant, et si quos vide- 
rint foris, eos comprebendant. Eos vero.qui iu 
tentoria.ingrediuntur, unumquodque contuber- 
nium capiet, et. $uo profecto tradet. Unum eniin 
e duobus necesse est fleri : vel ut foris speculator 
maneat, et nesciat quo se conferre debeat, vel sl 
ingredi audeat cum aliquo contubernio, qtasi 
hospes cognoscatur, et contubernii przfecto ira- 
datur. 


ἐπιγινώσχεται, xal παραδίδοται τῷ ἄρχοντι τοῦ 


410. Omnes autem qui hoc. modo inveniurtur, 
exquiri atque examinari oportet, sive omani, sive 
3lienigenz- fuerint, utque adeo veritatem ab illis 
quzri. 

411. Ilæc res fieri possit in fossatum coacto 
exercitu vel pedestri vel equestri, vel dispersis di- 
visisque separatim castra ponentibus, vel russug 
per cohortes castra habentihus. 

113. Aliis quibusdam hujusmodi et similibus 
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signis diversis predictorum speculatotum com- Α σημείων διαφόρων ἡ ἐπίγνωσις τῶν εἰρημένων xa- 


prehensio esse solet, 4025 necessario efficienda 
sunt, ut diversa signa priceptaque adhibeantur. 
Simul enim boc modo speculatores hostium tenen- 
tur, εἰ milites prefectís suis obedire assueſiunt, 
et imperata illorum studiose facere, si vel medio- 
criter castigentur qui negligentes mandatorum fue- 
rint. Sienim mandatum aliquod detur militibus a, 
prefecto, qui curiosius in boc inquirit, is specula- 
tor hostium deprebenditur alienus a tessera, et 
socialis exercitus signo carens. 


413. Non abs re fuerit formas et mandata dare 
viilitibus, quando maxime vacat, ut cxplorettur 
milites, atque ad ea custodtenda assaeflant. 


114. Si speculatores hostium ceperis, ne uno 
»tque eodem modo illos tracetavcris : sed sí co- 
pias tuas hosti exercitu imbceeilllores esse ju- 
dicaveris, vel interüice eos, vel firma in custodia 
deliue. Sin armaturam habeas borism, spparalum 
idoneum, copias multas, robur justum, ſirmitatem 
corporum, obedientem exercitum, strenuos milites, 
experlentiam serem, omnes copias tuas ordine 
«quodam ad pompam instrues, easque hostium spe- 
. eulatorihus demonstrabis : quod ubi feceris, illos 
salvos atque integros sd suos remittes. Nam eo 
eum venerint, quæa viderunt omnia commemora- 


hunt. Ac sepe omnium rerum exoptata &fflueritia ( 


hostes in tiinorem conjicit, quemadmodum $i sub- 
sidiis omníbus destituefe, magnam illis alacritatem 
afforret. 


415, Quocirca sí te meliores multo habere judi- 
eaveris, illos domum abire permittas, ut bec nar- 
rantes perturbationem aliquam hostibus ínvehant, 
Sin deteriore in loco quam hostes fueris, truciden- 
tur, nec permittántur ad snos redire. 

116. Si trausfugz aliqui ab hostibus ad te de- 
fecerint, et vel tempus incursionis vel viam pro- 
mittunt se monstraturos, et duces ſuturos, et 
modis quibusdam haud cognitis ad exercitui 


τασχόπων, Ü:wa üvayxalóv ἔστιν ἐπιτηδεύειν, 
ὥστε διάφορα σημεῖα ἧτοι παραγγέλματα κοιεῖν. 
Ἅμα γὰρ καὶ οἱ χατάσχοκοι τῶν ἐχθρῶν ix τού- 
των (55) φανεροῦνται, ἅμα δὲ xal οἱ στρατιῶται 
ἐθίζονται πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, xat φυ- 
λάττειν ἐπιμελῶς τὰ μανδάτα, ἐὰν μάλιστα μετρίως 
πως σωφρονίζωνται οἱ ἀμελοῦντες περὶ αὐτά. Ἐὰν 
γὰρ τὸ παράγγελμα δοθῇ παρὰ τοῦ ἄρχοντος τοῖς 
στρατιώταις μυστιχώτερον, xal τοῦτο ἀγνοεῖ ὁ χα- 
κάσχοπος τοῦ ἐχθροῦ ταχέως εὕρίσχεται ἀλλότριος 
ὧν τοῦ συνθήματος, καὶ οὖχ ἔχων τὸ σύσσημον τοῦ 
φιλίσυ στρατοῦ. 

ριγ΄. Οὐχ ἄτοπον δὲ, ἀλλὰ χαὶ σχήματα xal μὰν- 
δάτα διδόναι τοῖς στρατιώταις, ὅταν μάλιστα εὗχαι- 
ρῶτιν * ἵνα xal δοχιμασθῶσιν, χαὶ ἐν ἔθει γένονται 
τοῦ φυλάττειν αὑτά. 

pu. 'Exy δέ ποτε συλλάδῃς κατασχόκους, ἰὴ 
χέχρησο εἰς αὐτοὺς μιᾷ xaX αὐτῇ γνώμῃ πάντοτε, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἀσθένέστερα μᾶλλον τὰ σὰ εἶναι παρὰ 
[τὰ] τῶν πολεμίων νομίζης, τότε χτείνειν τούτους fj 
συνέχειν ἐν ἀσφαλεῖ φρουρᾷ. Ἐὰν δὲ χαθοπλισμὸν ἔχῃς 
ἰσχυρὸν καὶ χαλὸν, χαὶ παρασχευὴν ἱκανὴν, καὶ δύνα - 
μιν πολλὴν, xal εὐεξίαν, ἦτοι μέγεθος καὶ ῥῶσιν om- 
μάτων, καὶ πειθήνιον στράτευμα, xal ἄρχοντας &ol- 
στους χαὶ ἀνδρείους, καὶ ἐμπειρίαν μεμελετημένην, 
στῆσον μὲν τὴν στρατειὰν ἐν χόσμῳ χαὶ χαταστάσει 
κρὸς χόμπον * παράλαδε δὲ τοὺς χατασχόπους, καὶ 
ταύτην ἐπίδειξον αὐτοῖς. Τάχα δὲ, εἰ τοῦτο ποεῆσας 
ἀθώους αὐτοὺς ἀποπέμψεις εἰς τοὺς ἰδίους, οὐχ ἂν 
ἀμαρτήσῃς. Καὶ γὰῤ ἀπελθόντες, ἅπερ εἶδον, ἀναῦ 
γελοῦσ' tol; ἰδίοις. Τὰ μὲν γὰρ πλεσνεχτήματα τῶν 
ἀντιπάλων ἀκαγγελλόμενα πκολλάχις ἀναγχάζει qo- 
δεῖσθαι τοὺς ἀχούοντας, τὰ δὲ ἐλαττώματα αὐτῶν 
θαῤῥεῖν τοὺς ἀντιτεταγμένους παρεσχεύασεν. 

ριε', Ὥστε εἰ μὲν ἐλατεώματα ἔχεις, ἀπολέσθω- 
σαν ol χατάσχοποι. Εἰ δὲ πλεόνεχτήματα, μᾶλλον 
ἀπολυθέντες χαὶ διηγούμενοι τοῖς ὁμοεθνέδιν εἰς 
δειλίαν αὐτοὺς περιστήσουσιν. 


ρις΄. Ἐὰν δὲ πρόσφογες ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν πρὸς 
cà παραγένωνται, χαὶ ἣ ὥραν τινά ἐπιθέδεως, ἣ 
ὁδὸν ἐπαγγέλλωνται ὑποδείξειν, xat κροπσρεύεσθαι, 
καὶ διὰ σχοπῶν ἀοράτων ἐπὶ τοὺς πολέμίους εἰσ. 


hostlum dacturos, ne omnino credas illis, sed D ἀγαγεῖν, μὴ ἁπλῶς πίστευε, ἀλλὰ δήσας αὑτοὺς οὖ- 


ligstos eos duces tecum, promittens illis, si verum 
dixerint, ét ad salutem víctoriamque exercitus 
nostri omnia fecerint, se multa dona muneraque ἃ 
nobis recepturos : sin umeftitiantur οἱ deceperint, et 
in periculum conjicere nostros voluerint, illo ipso 
teinpore Ibi in vinculis ab iis qui in periculum ve- 
nerint trucidandos esse. Nam transfug:» fides cer- 
tissinra est, tan hostis ad te, tum tui ad hostem, 
si minime suiipsius vitz dominus sit, sed potesta- 
tem illius habéant, vel ad quos eonfugit, vel a qui- 
bus aafügit. Atque hzc quidem de iilis nobis dicta 


τως ἄγε, παραγγέλλων αὐτοῖς ὅτι, ἐᾶν ἀλήθεύσωατν, 
καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ xal νίχῃ πάντα ποιήσωσι τοῦ στερα- 
τεύματος, ὠφελείας xat δωρεᾶς κἀταξιωθήσονται, 
El δ᾽' ἐξαπατήϑωσι καὶ ψέύσωνται εἰς τοὺς ἰδίους 
ἐπιῤῥίψαι βουλόμενοι τὸ στράτευμα, γινωσχέτδαν 
ὅτι παρ᾽ αὐτὸ" ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ὄντες ἕν δεσμοῖς͵ 
ὑπὸ τῶν χινδυνευόντων χατασφαγήσονται, αὶ vào 
προπτφύγου πίστις βεδαιοτάτη, εἴτε πολεμίου πρὸς 
ek, εἴςτε ἀπὸ σοῦ πρὸς τοὺς πολεμίους, τὸ μὲν εἶναι 
αὐτὸν χύριον τῆς ἰδίας ψυχῆς, ἀλλά τοὺ: ἡγουμέ- 
νσυς αὑτοὺς, ἢ ἐν οἷς προσέφυγιν, ἢ ἐξ ὧν ἀπ» 
ἐφυγεν. ΝΕ 


NOTE. 


(55) Ἐκ τούτων. Scribebatur, ἐν τούτων. 


915 
AIATASTZ 1H' (56). 
: Περὶ μελέτης διαφόρων ἐθνικῶν τὸ καὶ Ρωμαϊχῶν 
zaputdlisov. 

α', Ἑξῆς δὲ xav διαφόρων παρατάξεων μελέτας 
σοι ὑπαγορεύσω τῶν τε ἄλλων ἐθνιχῶν καὶ ὅσαις 
ἐχρήσαντο κατὰ διαφόρων ἐθνῶν οἱ τῶν Ῥωμαϊκῶν 
στρατευμάτων κατάρξαντες" πάλαι στρατηγοὶ, ἵνα 
«auta; κατανοήσας, οὗ μόνον αὑτὸς τοῖς αὐτοῖς ypfj- 
σῃ στρατηγήμασιν ἐν τῷ δέοντι χαιρῷ, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πλείω τούτων προσεπινοήσῃς. ᾿Αγχίνοια γὰρ 
στρατηγοῦ ὅταν xat ἀφορμῆς τινος δράξηται πραγμά- 


TACTICA. — CONSTITUTIO XVIIT. 


910 
CONSTITUTIO. XVII. 
De diversarum gentium εἰ Romanorum | studio ín 
aciebus instryuendis. 

4. Deinceps jam de diverso stadio acierum in- 
struendarum, quibus alie nationes, et quibus Ro- 
mani impersteres initio utebantur, verba faciens, 
ut iis cognitis, non modo si opus sít ufi possis, sed 
alia qusedam prseterea excogites. Solertia enim im- 
peratoría ubi occasionem rerum gerendarum cepe- . 
rit, non in iis solum quz inventa sunt consistit, sed 
etiam multo plura ac sepe meliora excogilat. 


τῶν στρατηγικῶν ob μέχρις ἐκείνων ἴσταται μόνων, ἀλλὰ xal πλείω τούτων mpostgsupisks:) δύνατ 


ται. 
β΄. 'H μὲν οὖν συνεχὴς γυμνασία τῶν ταχτιχῶν 
χινήσεων ὠφέλειαν μὲν πολλὴν τῷ στρατιώτῃ ποιεῖ, 


2, Assidua enim aliqua bellicorum motuum exer- 
citatio, utilitatem permagnam militi apporlat : sed 


κατάδηλος δὲ αὐτὴ εὐχερῶς τοῖς ἐχϑροῖς γίνεται διά D ea hostibus facile indicatur, vel per hostium spe- 


τε χατασχόπων ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν, xal τῶν, ὡς sixbe, 
προσφευγόντων εἰς αὐτούς. Καὶ διὰ τοῦτο πολλά- 


xt; μεθοδενομένη xal χατανοουμένη ἄπρακτος εὑρί-. 


ox4t13t. 

Y- ᾿Αρχεῖ οὖν ἢ καρ᾽ ὑμῶν (51) ὁρισθεῖσὰ γυ- 
νασία iv τῇ περὶ αὐτῆς finiv εἰρημένῃ διατάξει, 
ἄπλῃ οὖσα, καὶ δι᾽ αὐτῆς πάσῃ τάξει δρμοζομένη 
zai μηδὲ πουθδλιχίζεσθαι (58) ποιοῦσα tbv, πᾶσαν 
παράταξιν. 

δ΄. Ἐὰν δὲ τύχῃ xa εὐχαιρία πολλὴ πρὸς μείζο- 
v& γυμνασίαν καὶ μετεωρισμὸν, δεῖ τότε διαφόρους 
μὲν τάξεις χαὶ γυμνασίας τὰ μέρη, ἤτοι τὰς τούρ- 
μας, ἣ δρούγγους ἢ τὰ βάνδα τῶν χομήτων καθ᾽ 
ξαυτὰ ἐπιτηδεύειν, τοῦτ᾽ ἔστι xoV τὴν λεχθεῖσαν 


πρὸς 4b χρειῶδες xal ἄλλας ix περισσοῦ, εἶ xa € 


οὔκ ἀναγκαίας ἀεὶ, ἀλλ᾽ οὖν ἕν τίνι χαιρῷ ποτε χρη- 
σίμους. 

ε΄. Ἵνα τῇ ἐχάστῃ τάξει χαὶ γυμνασίᾳ γνώρισμα 
ἴδιον ἐπιτεθῇ, χαὶ οἱ μὲν στρατιῶται τὴν διαφορὰν 
ἐχάστης παρατάξεως γνωρίζουσιν ἐν συνηθείᾳ τῶν 
χινήσεων γινόμενοι, χαὶ μὴ ξενοφωνοῦσιν ὡς οὐχ 
εἰδότες δίαν ἀθρόως αὐτοῖς ἀγγελθῇ τις παράτα- 
ξις, μὴ οἴδασι δὲ τὴν μέλλουσαν τάξιν ὑπὸ τοῦ 
σεῤῥατηγοῦ γίνεσθαι xas' αὐτὸν τὸν τοῦ πολέμον χαι- 
ρόν. 

€'. αἰσὶν οὖν διαφοραὶ τῶν τάξεων τῶν χατὰ σχῇ- 
μα γινομένων τρεῖ;. Ὧν μία ἡ χρειώδης, ἧτινι καὶ 
Ῥωμαίοις χρῆσθαι σύνηθες, xal dj μέν ἐστιν ἥτις 
ἀδιαχρίτως ἔχουσα τὰ τάγματα, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐχ εἰς 
χκούρσωρας hroi προχλάστας xal διφένσωρας ἦτοι 
ἐχδίχους διῃρημένη, ἅτινα χρὴ ἐπὶ μιᾶς παρατά- 
ξεως τάττειν, xal οὐχέτι el; τρεῖς ἀλλὰ εἰς δύο μοί- 
ρας διαιρεῖν, ἐφ᾽ ip χινούντων τῶν δύο κεράτων ὡς; 
πρὸς χύχλωσιν, χαὶ πρὸς ἄλληλᾳ ἐπιχλινομένων xal 
ἐμπεριλαμδανόντων εὔχαιρον χωρίον, τὸ μὲν δεξιὸν 
χέρας ἐξώτερον, τὸ δὲ ἀριστερὸν ἐσώτερον, παρερχό- 
μενον χυχλοειδῶς, τὴν ἐναντίαν ἀλλήλων ἐλαύνωσιν, 
b, τρόπον ἐν τῷ Μαρτίῳ μηνί ποτε οἱ χαδαλλάριοι 
ἔπαιζον. 


culatores, vel per transfagas qui ad hostes defece- 
runt, [taque szpe alia excogitata bene atque erzer- 
citata astutia, irrita nulliosque momenti est. 


$. Qua a nobis in capite de exercendis militibus 
eotuamemorata est exercitatio, éa quoniam simplex 
est, et ad universam aciem accommodari potest, 
neque facile efferri hostibus aut divulyari potest, 
satis esse militibus idonea et accommodata potest. 

&. Sin aliqua opportanitas interveniat ad exerci- 
tationem sgitationemque militum majorem susci- 
piendam, diversis formis exercitationibusque tur- 
mas, cohortes milliarias, reliquasque cohortes 
sgitabis, tum iis quse ad usum necessarie sunt, 
tuin jis qux: supervacanez sunt: qus quanquam 
omni tempore necessaria non sint, interdum tamen 
uilles eese solent. 

5. Unicuique aciei exercitationique certa quedam 
nota adhibeatur, ut qui in quotidiano bellicorum 
motuum usu milites sunt, uniuscujusque aciei dif- 
fereutiam cognoscant, neque quasi peregrini aut 
hospites ignorent, quando aliquid illis agendum 
praeipitur, quaenam potissimum aciei forma ipso 
belli tempore ab imperatore priescribatur. 


6. Forma differentie aclerum triplex est, una 
utilis, qua etjam Romani uti consueverunt. Ea est, 
que cobortes suas confuso instructas, ei non in 
proclastas, id cst, cursores, aut vindices, id est, 
defensores divisa est, sed -omnes cohortes simul 
iustructas, neque in tres aut in duas partes distri- 
butas babet. Qua in parte duobus cornibus, quasi 
ad cirecomcludendos alios, satis justum spatium 
capientibus, et ad se muluo iterum reclinantibus, 
dextrum cornu exterius, sinisirum aulem interius 
orbiculatim contrariam inter se profeetionem obam- 
buleut. Qua forma mense Martio equites iuter lu- 
dendum utebaniur. 


NOTE. 


2 " cod. Laur. Nie cap. xvin. 
) Παρ᾽ ὑμῶν. Scribe, παρ᾽ fuo» 
$8) Μηδὲ πουδιλικίζεσθαι. deribebatur, μηδέπου 


βιγλίζεσθαι. Et mox 6 1! μήπου βιχίζεται. Seribe, μὴ 
πινσλικίζεται. Vide Glossarium nostrum in. πονὄλι- 
χίζειν, 
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7. Mia forma est, quando in acie cursoreset de- A ζ΄. 'H δὲ ἄλλη ἐστὶ παράτσοξις, ὅταν ἐπὶ μιᾶς 


fensores insiruuntur : cumque bz» partes. divise 
ducentos aut. quadringentos contineant, longo in- 
: tervallo a se distent, et inter mevendum velut facto 
sgmine cursores ad insequendos alios exeant, dein- 
de redeant, interdum quidem per opportuna loca 
eo dilabantur, et simul cum defensoribus adversum 
hostes procedant, interdum per eadein spatia re- 
deant, οἱ in extremis oris duarum partium lidem 
appareant qui ante in illis collocabantur. 


8. Alia forma est, quando una qusdam acies 
instruitur, et media pars in defensores, reliquos 
partes in cursores conferuntur : deinde excursio 
quidam quasi ad insequendos alios Bat, οἱ media 
pars quasi defensores consequatur, reliquæ partes 
utrinque quasi cursores exeant, tum in redeundo 
wna pars cunctatur , et tardat foris, altera quasi 
facto agmine cedit ad defensores, et cursus proce- 
dente jam ea qua constitit defensores versus, alte- 
ra in occursum illius currens per unam partem 
transit, atque lioc modo una pars alteri ex adverso 
esse invenitur, cum seipsas non pellaut. 


9. Alia quzdam forma est huic omnino contraria, 
que mediam partem cursores habet, reliquas 
utrinque partes ad defensores confert. 


τάξεως τάσσωνται ὑπὸ χούρϑωρας xal διφένσωρας,. 
διῃρημένας δὲ τὰς μοίρας ἀπὸ α΄, ἢ υ', πολὺ ἀλ- 

λήλων ἀποδιεστώσας, καὶ kv τῇ χινήσει συνελασίᾳ 

τῶν χουρσώρων ἐξερχομένων εἰς χαταδίωξιν, εἶτα 

ὑποσερεφόντων, ὁτὲ μὲν εἰς τὰ διαλείμματα ἧἦτοι 

εἰς τὰ εὔχαιρα χωρία αὐτοῖς ἐξελίσσεσθαι, xal ἅμα: 
τῶν διφενσώρων χωρεῖς χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ποτὲ δὲ 

ὑποστρέφοντα: δι᾽ αὐτῶν τῶν διαστημάτων ἀπέρχε- 

αθαι, χαὶ ἐπὶ τὰ ἄχρα τοῦ μέρους φαίνεσθαι, τοὺς 
ἐχ τῶν δύο μερῶν χούρσιορα: ἕχαστον ὡς ἐτάχθη. 

vy. HL δὲ ἑτέρα παράταξίς ἔστιν, ὅταν ἐπὶ μιᾶς 

παρατάξεως; τάσσωνται, καὶ ἢ μὲν μέση μοῖρα εἷς 

διφένσωρας γίνεται, αἱ δὲ ἐχατέρωθεν αὐτῆς μοῖραε 
εἷς χούρσωρας, εἶτα τῆς ἑλασίας ὡς εἰς ἐπιδίωξιν 


D γινομένης, $j μὲν μέση μοῖρα ἐν τάξει ἑπαχολουθεῖ- 


ὡς διφένσωρες, αἱ δὲ ἑκατέρωθεν μοῖραι ὡς χούρσωρες 
εξέρχανται. Εἶτα ἐν τῷ ὑποστρέφειν ἡ μὲν μία μοῖρα 
μένει, ἤτοι ἐμδραδύνει ἔξω, ἣ δὲ ἄλλῃ συνελασίᾳ 
ὑποστρέφει ὡς ἐπὶ τοὺς διφένσωρας, καὶ πάλιν κι- 
γοῦσι τῆς ἀπομεινάσης ὡς πρὸς τοὺς διφένσωρας " ἢ 
ἄλλη ὡς εἷς ἀπάντησιν τρέχουσα δι᾿ ἑνὸς μέρους 
ἐπέρχεται, χαὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ μία παραμία μοῖρα 
ἀντιπρόσωποι ἀλλήλων εὑρίσκονται, μὴ ἐγχρούουσαε 
ἑαυταῖς. 

θ΄, Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλη ὁμοιδεροπος αὐτῆς εἰς τὸ- 
ἐναντίον τασσομένη, τουτέσιν τὴν μὲν μέσην μοῖραν 
χούρσωρας ἔχουσα, τὰς δὲ ἑκατέρωθεν δύο μοίρας 
διφένσωρας, iv ταῖς εἰρημέναις κινήσεσιν. 


10. Consueta hzc Romanis acies adversus omnes C . CH μέντοι συνήθης Ῥωμαίοις τάξις καὶ Yopva- 


Dationes utilis et commoda esse videtur quando 
acies in propugnatores et subsidiarios, id est, 
cursores et defensores, lateranos, cornistites, Ler- 
gistites, el insidias dividitur, quemadmodum supra 
8 me commemoratum est. 


11. Hæ exercitatiunes sie. suscipiendge sunt, ut 
ne hostibus ποῖ pervagateque flant. Prima igitur 
acies instructa, secundam simul secum aciem non 
habeat, sed seipsam solam, siue lateranis et corni- 
stitibus, sine tergistitibus et insidiis, qua exerci- 
taio maxime simplex et necessaria videtur : ct 
vice secunde aciel, mediocriter intervallo inter- 
jeceto, paucos quosdam equites a tergo constitutos 
babeant, ad quos se recipere discant. Siniliter 
separatim secundam aciei iustrues, et paucos ante 
equites collocabis, ut discat secunda acies eos fu- 
gientes idonee recipere. 


cla αὔτη πρὸς πᾶν ἔθνος ἐπιτηδεία ἡμῖν φαίνεταε * 
τουτέστιν ὅταν εἰς δύο τάξεις εἰς προμάχους καὶ 
βοηθοὺς τάσσεται ὑπὸ χούρδωρας, xat διφένσωρας, 
καὶ πλαγιοφύλαχάς τε καὶ ὑπερχεράστας, xal ἐν- 
ἑἐδρου;, καὶ γωτοφύλαχας, xatà τὸν πρώην λεχϑέντα 
ἡμῖν τρόπον, 

ια', Χρὴ οὖν f| τὰς εἰρημένας διαφορὰς τῶν παρα-- 
«ἄξεων ἐθίζειν τὸν στρατὸν, ἵνα μὴ πουδλικίζεται ἢ 
ἀναγκαιοτέρα, ἣ τῆς πρώτης τάξεως γυμναζομένης, 
τὴν δευτέραν τάξιν μὴ φέρειν μετὰ αὑτῆς, ἀλλὰ 
μόνην τὴν πρώτην ἄνευ πλαγιοφυλάκων xal ὑπέρχε- 
ραστῶν δηλονότι χαὶ ἐνέδρων xal νωτοφυλάχων, 
ὅπερ πλέον fjulv ἁπλούστερον xal ἀναγχαιότερον 
φαίνεται, ἀλλὰ τότε ἀντὶ τῆς δεντέρα: τάξεω; ὁλῖ- 
o; χαδαλλαρίους σχηματιχῶς ὄπισθεν ἰστᾷν, ἵνα 
πρὸς τὸ διάστημα ἐχεῖνο ἐθίζωνται προσφεύγειν οἱ 
τἧς πρώτης τάξεως, Ὁμοίως δὲ (ἰδίᾳ xat τὴν δευτέ- 
ραν τάξιν γυμνάζεις χαὶ ὀλίγους ἐν τάξει τῆς πρώ- 


τῆς τάξεως ποιεῖς ἦτοι προτάσσεις, ἵνα ἐθίζηται ἡ δευτέρα ὡσαύτως τοὺς τῆς πρώτης τάξεως χαταφεύ- 


γοντὰς εἰς αὐτοὺς δέχεσθαι. 

19. Possunt etíam laterani et cornistites suam 
quamdam ante bellum habere exercitationem, ut 
hoec modo universus exercitus omncs ad motus 
assue(lat : hi tamen minime hostibus aut cxteris 
palam flant. [loc tlet, si cornistites, id est, qui dex- 


tram in partem ad cireumcludeudos hostes collo-- 


cantur, sive Jextro cornu clam supponantar, sive 
ἃ latere :equaliter cum fronte aciei instruantur, ubi 
occasio coruu transcuudi ad includemdos hoates 


ιβ΄, Δυνατὸν δὲ ἰδίως xal τοὺς πλαγιοφύλαχας xat 
τοὺς ὑπερχεράστα; τὴν ἰδίαν τάξιν xal γυμνασίαν 
πρὸ τοῦ πολέμου ποιεῖν * ἵνα xol ἐθίζηται ὁ στρατὸς 
πρὸς τὰς χινήσεις, xal μὴ πουδλικίζωνται εἰς τοὺς 
ἐχθροὺς αἱ χρειώδεις παρατάξεις, τουτέστιν ἵνα οἱ 
ὑπερχεράσται ἤγουν οἱ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους πρὸς 
τὴν κύχλωσιν τῶν πολεμίων ἑστῶτες, εἴτε ὑποτά2- 
σονται λανθανόντως τῷ δεξιῷ χέρατι, εἴτε Ex πλι- 
αἷου παρατάσσονται ἰσομετώπως, ὅταν χαιρὸς, ie 
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νηται τῆς ὑπερχεράσεως, ἐπὶ δόρυ χλίναντας αὐτοὺς, Α est, ad hastam declinantes, deinde universum spa- 


εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ ἡ χρεία διάστημα περιπατοῦντας 
οὕτως εἰς ὀρθὸν ἀποχαθισταμένους, χινεῖν ἐν τάξει, 
καὶ σπουδάζειν ὡσανεὶ τὴν τῶν ἐναντίων τάξιν πε- 
ριλαμδάνειν. 


ιγ΄. Πάλιν δὲ τοὺς πλαγιοφύλακας τοὺς κατὰ τοῦ 


ἀριστεροῦ μέρους τασσομένους ὁμοίως, ἐπὶ σχοντα- 
ρίων κλίνοντας, εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ ἡ χρεία διάστημα 
περιπατοῦντας οὕτως εἰς ὀρθὸν ἀποχαθίστασθαι, xoi 
σπεύδειν ὡσανεὶ τῷ ἐναντίῳ χέρατι τῶν ὑπερχερα- 
στῶν ἐξιαοῦσθαι. 

ιδ΄, Ταύτας δέ σοι τὰς διαφορὰς τῶν παρατάξεων 
ὑπεσημάναμεν, ὦ στρατηγὲ, ἵνα ἐν χαιρῷ εὐχαιρίας 
ἐθίζῃς xa ἐν αὐταῖς γυμνάζεσθαι τὸ στράτευμα, xot 
ἔχειν πλείονα ἐμπειρίαν τῆς τῶν πολέμων ταχτιχῆς, 
ὥστε xai ἕν τισι πολλάχις περιστάσεσι χρειώδεις σοι 
, εὑρίσκεαθαι, ὅταν οὕτως fj χρεία καλεῖ. 

ιε΄, Καὶ ἑτέρας δὲ διαφόρους παρατάξεις, καὶ ὅσα 
δέον πράσσειν σε ὑπέρ τὸ τοῦ οἰχείου στρατοῦ xal 
κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς ἐν ἐκθέσει διατάξομεν, ὅσας 
ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν ἐκ τῆς πείρας 'Ρωμαῖοι ἐν 
γυώσει παρέλαδον, ἵνα γινώσχῃς ταύτας ἐν τῷ 
δέοντι μὲν χαιρῷ χρῆσθαι ὑπὲρ σεαυτοῦ, ἑνίοτε δὲ 
τῶν πολεμίων αὐταῖς χρωμένων ὑπὲρ ἑαυτῶν ἄντι- 
μηχανδαθαὶ κατ᾽ αὐτῶν. 

ις΄. Ἴσθι οὖν, ὦ στρατητγὲ, ὅτι οὐ μόνον σὺ αὐτὸς 
ὀφείλεις εἶναι σπονδαῖος (59) χαὶ φιλῶν τὴν πατρίδα, 
καὶ ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως ἕτοι- 
μος, εἰ οὕτω; τύχοι, χαὶ αὐτὴν τὴν ψυχὴν τιθέναι, 


tium quantum necessitas postulat inanibulantes, 
directe iterum in acie moveant, et hostium aciem 
iutercludere conentur. 


13. Rursus laterani ad sinistram partem instit- 
cti, et ad scuta declinantes, et. illud quod opus est 
spatium ambulantes, rursus directe procedant, ct 
conentur cornistitum adverso cornu exaquari. 


14. Has tibi, imperator, acierum differeutias id- 
circo explicuimus, ut opportuno tempore assucfiat 
istis exercitus tuus, et majorem bellicorüm mo- 
tuum peritiam habeas, ut multis necessariis rebus 
sape circumstantibus utilis horum usus interduin 
inveniatur. 

45. Alias autem diversas acierum formas que 
abs te ad tui exercitus apparitionem, vel ad bostium 
expngnationem suscipienda sunt, tibi explicuimns, 
quas a diversis nationibus Romani 3d usum suum 
acceperunt, ut eas idoneis temporibus possis ad 
utilitatem tuam usurpare, interdum etiam hostibus - 
istis utentibus, adversus illorum molitiones aliquid 
contrarium excogitare. 

16. Neque vero tü, imperator, solum bonus et 
amans patriz, et ad propugnandam Christianorum 
fidem vitam profundere, si ita usus ferat, paratus 
sis, sed εἰ omnes pra:fectos tuos ct singu'os nili 


ἀλλὰ xai τοὺς ὑπὸ σὲ πάντας ἄρχοντας xal τῶν avpa- Q tes sic tractabis, ut. qui tales sint, boc in statu 


«τιωτῶν ἅπαν τὸ winÜuc τοιούτους παρασχευάζειν 
Ὑἰνεσθαι, ἵνα οἱ μένοντες (60) ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τοιοῦτοι 
pévacty, Τοὺς δὲ" μὴ ὄντας ὅσον ἔχεις δυνάμεως διὰ 
τῆς σῆς ἐπιμελείας xal σπουδῆς γυμναζομένους μὴ 


permaneant : qui non sint, industria studioque tuo. 
adducti, bujusniodi virtutes uon negligant, scd sive 
amore sive timore impulsi, patrie amautes et. prae. - 
fectis obedientes sint. 


Ἐμοιρεῖν τῆς τοιαύτης dpett;, ἀλλ’ εἶναι αὐτοὺς φιλοπάτριδας xal εὐπειθεῖς vol; ἄρχουσιν ἢ δι᾽ ἀγάπην 


ἣ διὰ φόδον. 

tQ. Εἶναι δὲ αὐτοὺς xai χαρτεριχοὺς πρὸς τοὺς 
φόνους, καὶ ὑπομένειν τοὺς ὑπὲρ πατρίδος πολέ- 
μους. 

wj. Καὶ αὐτὸς βουλῇ xal στρατηγίᾳ μᾶλλον τὰ 
«ολλὰ τῶν σπουδαζομένων σοι χατύόρθονυ, xal τάξεως 
ἐπιμελοῦ ἅμα τῷ ὑπὸ σὲ στρατῷ xal μὴ θράσους καὶ 
προπετείας. 


47. Sint laborum patientes, οἱ ad bellum pro 
patria suaciplendum parati. 


48. Tu vero boc eodem cum illis animo sis, et 
prudentia quadam imperatoria, non temeritate aut 
audacia res tuas administres, atque aciem militum 
instruas. 


t0, Καὶ ἐθίζεσθε πάντες ὁμοῦ οἱ διὰ Χριστὸν «bv p 19. Assueflant omnes qui propter Christum Jesum 


Θεὸν ἡμῶν καὶ ὑπὲρ σνγγενῶν xal φίλων xal πατρί- 
δος xal τοῦ ὅλου τῶν Χριστιανῶν ἔθνους ἀγωνιζόμε.- 
νοι εὐκόλως ὑποφέρειν xai δίψης ὄχλησιν, χαὶ δα- 
κάνης ἔνδειαν, χαὶ φύχους χαὶ χαύματος ἐπιφο- 
pàv, καὶ πρὸς τὰ ἐμπίπτοντα, ὡς εἰχὸς, δεινὰ γεν- 
ναίως ἐγγαρτερεῖν. "Ἔστι γὰρ τῶν ἀποχειμένων 
μισθῶν ἔχ τε Θεοῦ αὐτοῦ καὶ τῆς ἐξ αὐτοῦ βασι- 
λείας καὶ ἡμῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐργασία" καὶ γὰρ xai 
ἡ μεῖς διὰ τῆς ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιμόνου μερίμνης συγ- 
χαχοπαθοῦμεν ὑμῖν. 

χ΄. Γενοῦ δὲ ἱχανὸ;, εἴγε τινὰ συμδῇ ἐν χαιρῷ 
λυπηρὰ, ἐπὶ πολὺ ταῦτα χρύπτειν ἀπὸ τῶν πολεμίων, 


Duminum nostrum, et cognatorum, amicorum, pa- 
trie, et universe Christiane plebis gratia bellum 
suscipiunt, facile sitis turbulentiam, famis inediam, 
frizoruta. calorumque appulsus tolerare, et omues 
ingravesccntes rerum perturbationes aquo snimo 
sustinere ; namque est horum laborum ofliciorum- 
que vestrorum reposita apud Deum merces, et apu 
nos 4uoque remuneratio. Quanquam etiam nos 
vestri causa solliciti sepe sumus, et in vestris ærum- 
nis simul earumdem miscriarum participes sumus. 

20. Si aliquid adversum boc tempore contingat, 
ita te para, ut ab hostibus occultetur, et in rebus 


NOT E. - 


(59) Σπουδωῖος. Scrilichbatur, πουδχῖος. 


(60) Οἱ μένοντες. Scribe, οἱ μὲν ὄντες. 
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afflictis circumstantibus constanti altoque animo A xal γενναίως ἐμμένειν xal xapzspely ἐν ταῖς περι- 


esse videaris, οἱ contrarium potius demonpstres, [6 
bilarem vacuuinque a cura 6866. 

21. Quadam enim nationes, in quibus Pers: fue. 
rant, cum adversus Romanos pugnarent, stque in 
aliquod periculum inciderent, ne salutem quidem 
quaàip exoptabant sibi ipsis proponere volebant, «ed 
eam ab hostibus propositam accipiebant : tanta 
erat in illis malorum ac gravium rerum perpessio. 


42, Ut vero quz aute demonstrata sunt paucis 
repetamus, exercitum tuum armis teges ad formam 
a me ante descriptam. In primis autem arcubus 
sagittisque plurimis : magna enim arma atque efll- 
cacia sunt sagillae, οἱ praecipue contra Saracenos 


ac Turcas, quoniam spes omnis viclorbe illorum B 


^ ἢ 


in sagiuis ponitur. , 
tea ur P ! κα {τὰ / VIP 

93. Eienim ad sagittarios illorum feriendos va- 
lent, qui nudantur cum sagittas jaciunt. Sed etiain 
ad equos equitum vulnerandos magnopere valent 
sagit: ἃ nostris hominibus emisse, multumque 
damni inimicis inferunt, optimis equis continua 
sagitlarum conjectione trucidatis ; qua ex re omnis 
Saracenorum streuuorum alacritas in bello con- 
cidit. | 


44. Noa enim servitute et militia ulla, sed lucri 
et libertatis cupiditate, vel potius predandi studio 
et su: ipsorum (idei, aut infidelitatis potius reli- 
gione quadam, qua de causa mala patiuntur a no- 
bis, et Deui putantur hostent liabere, et offensio- 
nem injectau non posse sustinere. 


95. Quando ad bellum procedis, extra fossatum 
firmum, ne castra ponas, si vel intra, vel prope 
hostilem terram fueris. Quando vero bellum jam 
instat, fossam undique ducito ad valli formam, re- 
liquaque przsidia omnia adhibeto, ut eo confugere 
possis, sí aliquid adversum in bello cadat. 

26. Demoustrabo etiam quemadmoduin oratione 


potero, reliquas in bello acierum instruendarum 


formas. 

97. Est quzdam etiam aciel forma in tres æqua- 
les partes in bello divisa, cujus supra mentionem 
fec, mediam, dextram et sinistram. In inedia 
parie babet quadringentorum, aut quingentorum 
virorum multitudinem. Altitudo hujus aciei nullam 
certam mensuram babet, sed equites, unaquaque 
jn cohorte tum prima, tuin secunda in acie collo- 
cantur, et aciei frons squalis densataque est. Ap- 
paratum et. tuldum a tergo aciei iustructze habet. 
Quod si tempore pralii, qui ita aciem instructam 
habet, habeat hastatos, in diflicilibus asperisque 
locis aciem suam instruat, ac sagittariis quamplu- 
Thinis utatur, ut locorum difficultate dispersi, dissi- 


στάσεσι, xal ταύτας εἰς τὸ ἐναντίον ἀποδεικνύειν. 
μᾶλλον ἤγουν εἰς εὐθυμίαν xal ἀπάθειαν. 

κα΄. Ἦσαν γάρ τινα τῶν ἐθνῶν, οἷα τὰ Περσιχὰ 
φῦλά ποτε πρὸς Ῥωμαίους μαχόμενα, ἅπερ ὅταν ἐν 
τοῖς δεινοῖς ἐνέπιπτε, μηδὲ τὴν σωτηρίαν ἣν nO χοντο. 
ἑαυτοῖς γενέσθαι προτείνειν θέλοντα, ἀλλὰ χαὶ ταύ- 
τὴν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν προτείνεσθαι ἐχ- 
δεχάμενα. Τοσοῦτον ἐν αὐτοῖς dj τῶν δεινῶν xap- 
«tola. 

xp. "Iva δὲ xai πάλιν τὰ πρώην (61) εἰρημένα 
μετρίως ἀναχεφαλαιώσωμέν σοι͵ χαθόπλιζε τὸν στρά- 
τὸν τοῖς ὅπλοις χατὰ τὸν ἤδη σοι διορισθέντα τύπον, 
xai μάλιστα τοξαρίοις (68) καὶ σαγίτταις πλείοσι. 
Μέγα γὰρ ὅπλον χαὶ δραστήριον ᾿ «οξεία, χαὶ μά- 

θ 


λιστα χατὰ τῶν Σαραχηνιχῶν νῶν xal Τούρ- 
κωχ(θὅ), οἷς « πᾶν τῆς νίχης ἐν ἐλπίδι τῆς παρ᾽ 


LE o& ) αὐτῶν τοξείας χεῖται. 


xy. Καὶ γὰρ κατά τε αὐτῶν τῶν τοξοτῶν γυμνου- 
μένων ἐν τῷ βάλλειν τὴν σαγῖτταν, ἀλλὰ xal χατὰ 
τῶν ἵππων τῶν χαδαλλαρίων, μέγα ἰσχύσουσιν ai 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ βαλλόμεναι σαγῖτται, 
χαὶ πολλὴν τὴν βλάδην τοῖς ἐχθροῖς παρέξουσι, τῶν 
πολυτιμήτων παρ᾽ αὑτοῖς ἵππων διὰ τῆς συνεχοῦς 
τοξείας ἀφανιζομένων, καὶ ἐντεῦθεν τοῦ εὐψύχου. 
τῶν εἰς πολέμους ἐξιέναι προθυμουμένων Zapdan- 
νῶν ἀναχοπτομένου. 

χδ΄, Οὐ γὰρ δουλείᾳ καὶ στρατείᾳ ἐχστρατεύουσι 
Σαραχηνοὶ, ἀλλὰ φιλοχερδίᾳ μᾶλλον καὶ ἐλευθερίᾳ, 
ἣ τὸ πλέον εἰπεῖν ληστείᾳ xal τῆς ἑαυτῶν πίστεως, 
μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἀπιστίας τῇ δεισιδαιμονίᾳ, ὡς 
ἐνταῦθα τάχα πάσχοντες παρ᾽ ἡμῶν, xoi θεὸν 
ἡγοῦνται πολέμιον ἔχειν, xal τὴν ζημίαν μὴ ὗπο- 
φέρειν. 

κε΄. Καὶ ὅταν μὲν πρὸς πόλεμον κινήσῃς, ἄνεν 
φοόσάτου μὴ ἀπλιχεύῃς ὀχυροῦ, μάλιστα εἰ xal πλη- 
σίον ἣ ἐντὸς ὑπάρχῃς τῆς πολεμίας, ὅταν δὲ πρὸς 
τὸν πόλεμον ἐγγίσῃς, τάφρον ποίει, καὶ ἄλλην 
ἀσφάλειαν διὰ χάραχος ὡς δύνασαι ἀχριδῶς διὰ τὴν 
ἐχ περιστάσεως ἐν καιρῷ μάχης χαταφυγήν. 

xg'. Ὑποδείξω δέ σοι ἑτέρας καὶ τῶν ἐν μάχῃ 
παρατάξεων διαφορὰς; ὡς ἐν ὀλίγοις. ᾿ 


κζ΄, Ἔστι μὲν γάρ τις παράταξις μάχης ἐν τρισὶν 


D ἴσοις μέρεσι τασσομένη, ἧς καὶ ἄνω που ἐμνήσθϑη- 


psv, τουτέστι μέσῳ, xol δεξιῷ, xal &piatepip. Ἔν 
δὲ τῷ μέσῳ μέρει ἔχει ἄχρι τετραχοσίων ἣ πεντα- 
χοσίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων χατὰ περίσσειαν, τὰ δὲ 
βάθη τῆς τοιαύτης τάξεως οὐχ ὡρισμένῳ μέτρῳ γῖ- 
νεται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ: χαθαλλάριοι ἐν ἑχάστῳ τάγμα- 
τι ἐν τῇ πρώτῃ xal δευτέρς τάξει τάσσονται, xoi τὸ 
μέτωπον τῆς τάξεως ἴσον χαὶ πεπυχνωμένον ἐστέ. 
Τὴν δὲ ἀποσχενὴν, xai τὸ τοῦλδον, ὄπισθεν χατὰ 
νώτου τῆς παρατάξεως ἔχει, xai ἐὰν ἐν χαιρῷ μά- 
χης ὁ οὕτως παρατασσόμενος ἔχῃ πολεμίους χοντά- 
ράτους, εἰς δυσχερεῖς xai τραχεῖς τόπον; τὴν παρά- 


NOTA. 


(64) Πρώην. Scribebatur, πρώχυ. 
(62! Τοξωρίοις. Scribebatur, τοξαρία. 
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ταξιν ὀφείλει τάσσειν, καὶ τόξοις χεχρῆσθαι, ἵνα A patique, non facile, aut libere impetus hastaruin 


τῇ δνσχολίᾳ τῶν τόπων διεσπασμένων αὐτῶν οὐχ 
εὐλύτως xai εὐχόλως αἱ ὁρμαὶ τῶν χονταρίων κατὰ 
αὐτῶν γίνωνται. | 

x). Καὶ ἐὰν ὁρᾷ ὁ στρατηγὸς, ὅτι πρὸς ἔθνος 
ἔχει θερμόψυχον, ὀφείλει οὐ μόνον πρὸ τῆς ἡμέρας 
«οὔ πολέμου τὰς ὑπερθέσεις χαὶ ἀναδολὰς ποιεῖσθαι 
τῆς μάχης, ἐὰν μάλιστα γνῷ ὅτι ἕτοιμοί εἰσι καὶ 
ἀξιόμαχοι οἱ ἐναντίοι δηλονότι ἐν δυσδάτοις τόποις 
ἀφόδως ἀπλικεύων. 

20. ᾿Αλλὰ xa χατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς μάχης 
àv χαιρῷ μάλιστα θέρους xal περὶ τὴν θερμοτέραν 
ὥραν τῆς δείλης τότε τὰς συμύολὰς ποιείτω, ἵνα 
τῇ τοῦ ἡλίον ζέσει xai τῷ τοῦ χαιροῦ παρασυρμῷ 
τὸ θρασὺ χαὶ θυμῶδες τῶν ἀντιταττομένων αὐτῷ 
παύσηται. 

X. Ταύτην ὃὲ τὴν τάξιν ἣν προδιεγράψαμεν ἄντι- 
τάττεται ἀρμοδίως πεζιχὴ τάξις ἐπιμελῶς συντεταγ- 
μένη, χαὶ τόπος ὁμαλὸς χαὶ γυμνὸς διὰ τὰς τῶν 
xovtaplov ὁρμὰς, xaX ἢ xatà χεῖρα χαὶ ταχέως 
συμπλοχὴ χωρὶς ἀναδολῇ:, διὰ τὸ ἀχρείου; ἐγγὺς 
«ὰς βολὰς τῶν σαγιττῶν γίνεσθαι, χαὶ μὴ ἔχειν τοὺς 
«οξότα: χοντάρια f) σχυτάρ:α. 

λα΄. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ συμπλοχῇ τῆς μάχης xot ὥθη- 
σις πρὸ; αὐτοὺς γένηται, χαὶ πρὸς σύντομον φυγὴν 
ὁρμήσουσι, βλαδήσονται μεγάλα, ἐὰν μὴ γινώσχωσι 
«ὰ; αἰφνιδίους ὑποστροφὰς χατὰ τῶν ἐπερχομένων 
αὐτοῖς. 

Ap'.. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπελεύσεις xal χυχλώσεις διὰ τῶν 
ὑπερχεραστῶν χατὰ τῶν πλαγίων χαὶ τοῦ νώτου τῆς 
παρατάξεως αὐτῶν γινόμεναι βλάψονσι τὰ μέγιστα 
αὐτοὺς, εἰ μὴ ἄρα ἔχωσιν ἐν τῇ παρατάξει 
πλαγιοφύλαχας ἀξίους μεγάλῃ ἐπελεύσει ἀντιχατα- 
στῆναι. 

λγ΄. Διὰ τοῦτο οὖν, ὡς εἴρηται, χρὴ ἐν ταῖς τοιαύ- 
«αιἰς μάχαις καὶ παρατάξεσι τόπους ὁμαλοὺς καὶ 
ἀναχειμένους xat ἴτονς ἐπιλέγεσθαι μὴ ἔχοντα: τέλ- 
ματα ἣ ὀρύγματα ἣ θάμνους, ἵνα μὴ διασπᾶται d 
τάξι. 

Ab. Ἐμπαρασχεύον δὲ xai ἑτοίμου ὄντος καὶ πα- 
ρατεταγμένου τοῦ στρατοῦ, μὴ ὑπερτίθεσθαι τὴν 
συμδολήν. 


λε΄, "EXy ἄρα xai δόξῃ μάχην συγχροῦσαι δημο» 
che κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμον " τὰς δὲ συμ- 
δολὰς ἤτοι προσχρούσεις ἐν val; μάχαις πρὸς τὸ μέ- 
«pov τῆ: σαγίττας, ἴσας xal πυχνὰς χατὰ λόγον xal 
συντόμους δεῖ ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ τῇ βραδύτητι τῆς 


valere possint. 


£go 
98. Quod si. intelligat adversum nationem belli- 
cosam pugnandum esse, non modo ante diem belli 
differat, et rejiciat prelium quantum potest, si illos 
in bello fortiores valentioresque se esse putet, sed 
ctiam in tuto (irmoque loco secure castra ponat. 


49. lpso quoque die belli, si zestas potissimum 
fuerit, ipso diei fervore bellum differas, εἰ in ipso 
vesperz calore cum illo confligas, ut solis ardore 
et temporis ipsius zestu audacia ferociaque illorum 
reprimatur. 


$0. Huic formz, quam supra descripsimus, op- 
ponitur pedestris acies diligenter instructa, et locus 
zquabilis, atque expositus, propter hastarum im- 
petum, et conflictationem cominus, et consertig 
manibus babitam, et sine ulla intermissione, quia 
inutiles cominus conjectiones sagittarii neque ha- 
8115, neque scuta habent. 

91. Siin prelio commisso depulsio depressioque 
flat, et in fogam convertantur, magnopere ex eo 
ledentur, nisi subitae conversionem ct invasionis 
iterum in hostes repellentes artificium b. beant. 


$2, Incursiones autem, et circumventiones per 
cornistites ἃ lateribus, stique a tergo facte valde 
eos lzedent, nisi in acielateranos egregios habeant, 
qui magnam incursionem repellere possunt. 


95. Atque ideo, quemadmodum diximus, in tali- 
bus przliis et aciebus instruendis, loca sequabilia, 
exposita et plana eligenda sunt, quæ neque arbu- 
$ià habeant, ut no acies dissipetur. 


94. Parato jam instructoque exercitu, et ad prz» 
liandum in die belli converso, ne couflictationem 
ipsam dilferas, si tibi decretum est eo die prelium 
cumniittere. 


55. Conflictationes ipsas, vel processus ad con- 
fligendum, pro ratione sagittarum equales, densas 
el celeres facere oportet, ut ne tarditate proce- 
dendi, continug et plures sagittarum conjectiones 
tum milites tum equos magis vulnerent. 


συμπλοχῆς διὰ τῆς συνεχοῦς τοξείας τῶν ἐναντίων πλείονα τὰ βέλη xal τοῖς στρατιώταις, xal τοῖς ἵκ- 


ποις ἐμπέσωσιν. 

λς΄. Ἐὰν δέ τις ἀνάγχη γένηται, ἵνα ἐν δυσχερε- 
στέρῳ τόπι; ἢ μάχη γένηται, καλόν ἐστι τοὺς μὲν ἐν 
φαζιχῇ τάξει χαταστῆσαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἵππων, 
καὶ μὴ τὴν πᾶσαν παράταξιν ἐν τοιούτοις ἀνωμάλοις 
«τόποις καδαλλαρίου; μόνον ποιοῦντα παρατάσσειν. 

λζ΄, Αἱ γὰρ τῶν χονταράτων ἐγχειρήσεις κατὰ τῶν 
τοξοτῶν, ὡς εἴπομεν, ἐὰν μὴ ἴσοι καὶ ἀδιάσπαστοι 
ὦσιν, βλάδην πολλὴν ix τῶν σαγιττῶν ὑφίστανται, 


ὅ0. Sin aliqua necessitas urgeat, ut difliciliore 
in loco prelium committatur, baud abs te fuerit 
quosdam pedestri in acie collocare, quosdam ex 
equis, uL ne omnes cum equitibus, in hac locorum 
inz«ualitate admisceainus. 

97. lHastarum sutem adversus sagittas dimica- 
Liones , si inzequalia praeraptaque loca fuerint, ma- 
gnas offensiones in bello accipiunt , atque ad con- 


— 
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fligendum impediunt; itaque planis expositisque A xat πρὸς τὴν συμδολὴν ἀναχόπτονται, διὸ xai ὁμα- 


locis hastati ad dimicandum egent. 


$8. Sin se ad bellandum cum hostibus minus ha- 
bilem esse imperator intellexerit, non publicis præ- 
liis cum eo conflictari, sed incursionibus, et im- 
pressionibus nec opinatis, et locorum opportuni- 
tate«ad furtivas insidias, et aggressiones hostium 
utatur ; neque causa cur bellum differatur vel suis, 
vel hostibus patefiat, ut ne ex eo hostes animentur 
ad prelium, tui a pralio abstrahantur. 


$9. Revolutiones, id est, conversioncs et rever- 
siones in discessionibus, non manifeste atque ex 
adverso hostium flant, sed ad latus se obliquando 


λιυτέρου δέονται τόπου ἐν ταῖς μάχαις ol χονταρίοις 
χρώμενοι. 

Aw. Ἐὰν δὲ κατανοήσῃ ὁ στρατηγὸς, ὅτι οὐχ ἔστεν 
ἀξιόμαχος ὁ στρατὸς αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐναντίους, οὗ 
δεῖ αὐτὸν μάχεσθαι πολέμοις δημοσίοις, ἀλλ᾽ ἐφόδοις 
ἤγουν ἐπελεύσεσι καὶ χλοπαῖς κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
κεχρῆσθαι ἀσφαλῶς καὶ εὐσχημόνως διὰ τόπων ἐπι- 
τηδείων εἷς τὸ μὴ δηλοῦσθαι f| τοῖς ἐναντίοις, ij τοῖς 
ἰδίοις τὸν σχοπὸν δι᾿ ὃν γίνεται ἡ ὑπέρθεσις τῆς 
δημοσίας, ἵνα μὴ Ex τούτου τοῖς μὲν πολεμίοις αὐτοῦ 
θράσος, τῷ δὲ λαῷ αὐτοῦ δειλία γένηται. 

)0'. Τὰς δὲ ἐξελίξεις, ἤγουν, τὰς ἐπιστροφὰς xal 
ἀναστροφὰς ἐν ταῖς ὑποχωρήσεσι, μὴ δι᾽ ὄψεως 
ποιεῖσθαι τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ διὰ τῶν πλαγίων αὖ - 


convertant atque iterum a tergo illos intercipiant; B τῶν ἀναστρέφειν xat τοὺς νώτους αὐτῶν ἀπολαμδά- 


quidam enim ex hostibus, ut Perse, cum ociem 
dissolvere nolint , facile terga sua objiciunt iis qui 
conira eos conversi sunt, et quasi fugiendo pu- 
guant, Nam qui discedunt, et subterfugiunt, si con- 
versi voluerint ex adverso hostium se objicere illis, 
magnopere keduntur, si in illos instructos inci- 
dant. 


40. Turc fugientes hostes confuse insequuntur, 
unde facillime lgduntur, si 40} fugze se mandant, 
sine aciei suse perturbatione faciant, et rursum ea- 
dem cum ordinis conservatione in illos iterum in- 
vadant. 


νειν. Τινὰ γὰρ τῶν ἐθνῶν οἷσ xal τὰ τῶν Περσῶν 
ποτὲ μὴ βουλόμενα διαλύειν τάξιν αὐτῶν, εὐκόλως 
τοὺς νώτους αὐτῶν προδιδοῦσι τοῖς xav αὐτῶν 
ὑποστρέφουσιν οἱονεὶ ᾽'φυγομαχοῦντες. ᾿Αλλὰ καὶ ol 
ὑποχωροῦντες καὶ ὑποφεύγοντες αὐτοὺς εἰ βουλῃ- 
θῶσιν ἀντιστρεφόμενοι εἰς ὄψιν τῶν διωχόντων αὖ- 
touc ἐλθεῖν βλάπτονται συντεταγμένοις αὐτοῖς περι- 
πίπτοντες. 

μ΄. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἐθνῶν οἷον οἱ Τοῦρχο: ἕν ταῖς 
διώξεσιν ἀτάχτως ἐπιτίθενται τοῖς διωχομένοις, ὅθεν 
καὶ εὐχερέστερον βλάπτονται παρὰ τῶν διωχομένων 
εὐτάκτως ὑποχωρούντων χαὶ ὑποστρεφόντων. 


41. Aliz nationes permulte ordinatz, atque in- C ua. Τὰ δὲ πράως καὶ συντεταγμένως διώχουσε. 


strucie fugientes iusequuntur; itaque minime opor- 
tef coram, atque ex adverso iu illos conversi, sed 


ad latus, atque a tergo, quemadmodum memoravi, 


jncursionem facere. 

48. Quoniam Turcarum mentiohem fecimus, haud 
abs re fuerit universam illorum aciem, οἱ quemad- 
modum adversum illos nostra acies instruenda sit , 
explicare. Hoc enim experientia tenebamus, cum 
Bulgari induciis violatis Thracum regionem popu- 
 labantur. Bulgaros enim ultio divina, propter hoe 
perjurium, in Christi Dei nostri, et totius universi- 
tatis regis nomine admissum , justo supplicio coer- 
cuit. Nam eum nostræ copiz adversus Saracenos 
occupate essent, Turcas divina Providentia adver- 


Διὸ οὐδὲ χρὴ τοὺς ἀναστρέφοντας xav! αὐτῶν δε" 
ὄψεως ἐπιτηδεύειν ἔρχεσθαι, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὼν πλαι- 
ylov xaX χατὰ τοῦ νώτου αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν ἔτι» 
ἔλευσιν, ὥς μοι εἴρηται. 

pP. Ἐπεὶ δὲ Τούρχων ἐμνήσθην, οὐκ ἀδόκιμον 
χρίνομεν, xal ὅπως αὐτοὶ παρατάττονται, καὶ ὅπως 
αὑτοῖς ἀντιπαρατάξασθαι δέον, διασαφῆσαι, διὰ με- 
τρίας πείρας ἀναμαθόντες, ὅτε συμμάχοις αὑτοῖς 
ἐχρησάμεθα, Βουλγάρων τὰς εἰρηνικὰς παραδεδηχό- 
των σπονδὰς, xai τὰ τῆς θράχης χωρία χαταδραι-» 
μόντων. Οἷς ἡ δίχη ἐπεξελθοῦσα τῆς εἷς Χριστὸν τὸν 
Θεὸν παροινίας τῶν ὅλων τὸν βασιλέα τάχος ἔφθα- 
σεν ἐπιθεῖναι τὴν τιμωρίαν. Καὶ γὰρ τῶν ἡμετέρων 
δυνάμεων χατὰ Σαρακηνῶν ἀτσχολουμένων Τούρχους 


sum eos Romanorum vice armavit, classe nostra p ἡ θεία Πρόνοια ἀντὶ Ῥωμαίων κατὰ Βουλγάρων 


]strum transmittente, atque illos adjuvante, et Dul- 
garorum "contra Christianos armatum exercitum 
tribus praeliis fuderunt, divinitus ad hoc, ut vide- 
tur, missi, ne Romani Christiani Bulgarorum Chri- 
stianorum sanguine inquinarentur. 


45. Scythicze nationes unam habent aciel appa- 
ratusque formam, quamvis diversorum haminum 
imperiis subjiciantur, et ad negotia facesseuda in- 
citati , pastionibus pecoris vitam transmittunt. Sola: 
autem Bulgarorum et Turcarum natioucs similiter 


ἐστράτευσε, πλωΐμου στόλου τῆς ἡμῶν βασιλεῖίας 
τὸν Ἴστρον αὐτοὺς διαπεράσαντός τε καὶ συμ" αχῆ- 
σαντος, καὶ τὸν χαχῶς χατὰ Χριστιανῶν ὀπλισθέντα 
Βουλγάρων στρατὸν τρισὶ μάχαις κατὰ κράτος νενι- 
χηχότας (64), ὡς ἂν εἰ δημίους ἐξαποστείλασα κατὰ 
αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐχόντες Ῥωμαῖοι: Χριστιανοὶ Χριστια- 
νῶν Βουλγάρων αἴμασι χραίνοιντο. 

"γ΄. Τὰ Σχυθιχὰ τοίνυν ἔθνη μιᾶς εἰσιν, ὡς εἰ- 
πεῖν, ἀναστροφῆς τε xal τάξεως, πολύαρχά τε καὶ 
ἀπράγμονα νομαδιχῶς ὡς ἐπίπαν βιοῦντα. Μόνα δὲ 
τὰ τῶν Βουλγάρων προσέτι δὲ χαὶ τὰ τῶν Τούρκων 
τῆς ὁμοίας φροντίζουσι τάξεως πολεμικῆς ἰσχυρο- 


ΝΟΤΕ. 


(04) Νενικηχότας. Scribe, νενιχηχότος. 
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τέρας τῶν ἄλλων Σχυθιχῶν ἐθνῶν τὰς χατὰ σύστα- A acies suas in bello instruunt, reliquis Scythis longe 


σιν μάχας ποιούμενά τε xal μοναρχούμενα, 


μδ΄. ᾿Αλλὰ Βουλγάρων τὴν ἐν Χριστῷ εἰρήνην 
ἀσπαζομένω", xal χοινωνούντων τῆς εἰς αὑτὸν πί- 
στεως Ῥωμαίοις, μετὰ τὴν ἐχ τῆς παρορχίας πεῖραν 
οὐχ ἡγούμεθα χατὰ αὐτῶν χεῖρας brew, ἐπὶ τὸ 
Θεῖον ἤδη τὰ κατὰ ἐχείνων ἀναρτῶντες στρατηγή- 
ματα" διόπερ οὔτε τὴν αὐτῶν χαθ᾽ ἡμῶν παράταξιν, 
οὔτε τὴν ἡμετέραν xat' ἐχείνων, ἅτε διὰ τῆς μιᾶς 
πίστεως ἀδελφῶν ὑπαρχόντων, χαὶ val; ἡμετέραις 
εἴχειν ἐπαγγελλομένων εἰσηγήσεσι, διαγράφειν τέως 


φπροθυμούμεθα. 


με΄. Περὶ δὲ τῆς τῶν Τούρχων διαϑέσεώς τε xol 


melius ἃς fortius ordinati, et unius imperio obe- 
dientes bella gerunt, 


44. Sed quoniam Bulgari pacem in Christo am- ^x 


plectuntur, et fidem jn Christo cum Rowanis com- 
municant, quoniam Deus illos propter induciarum 
violatarum perjurium ulciscebatur, noluimus ulia 
consilia imperatoria adbibere, et adversus illos nos- 
met armare. Itaquc neque illorum contra nos aciem, 
neque nostrain adversum illos, cum una in flde 


— — —— — 


quasi fratres jungaumur, apparationem demonsirare, — 


"nuncque potissimum cum jam se nostro imperio 
adininistrationique, quemadmodum optavimus, sub- 


mittunt. 
45. De Turcarum forma parum aut nihil a Bul- 


παρατάξεως, μικρῷ τῆς Βουλγάρων ἣ οὐδὲν διαφε- D garis differente jam dicamus. Populosa ac libera 


φούσης, ἤδη ἐροῦμεν. Ὅτι πολύανδρόν ἔστι xa ἐλεύ- 
θερον τοῦτο τὸ ἔθνος, μελέτην μόνον ποιούμενον, 
παρὰ τὰς ἄλλας πολυτελείας χαὶ τὴν εὐπορίαν, τὸ 
ἀνδρείως διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ἰδίους ἐχθρούς. 

μς΄. Τοῦτο τοίνυν ὡς μοναρχούμενον, xal ἀπη- 
νεῖς xai βαρεῖας τὰς ποινὰς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομέ- 
νοις παρ᾽ αὐτῶν ix τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ὑφιστάμε- 
νον, οὐχ ἀγάπῃ, ἀλλὰ φόδῳ χεκρατημένον, τοὺς “ό- 
γους καὶ μόχθονς γενναίως φέρουσιν. Πρὸς δὲ χαύ- 
ματα καὶ πρὸς Ψύχος ἀντέχονται, xol τῆς λοιπῆς 
«ὧν ἀναγκαίων ἐνδείας νομαδιχὸν ὑπάρχον. 


μζ΄. Περίεργα δέ εἰσι τὰ τῶν Τούρχων φῦλα, καὶ 
φιρύπτοντα τὴν βουλὴν αὐτῶν, ἄφιλα δὲ καὶ ἄπιστα 
ὄντα, xoi διὰ τῆς ἀπληστίας τῶν χρημάτων χρα- 
αούμενα, ὄρχου περιφρονοῦσι, μήτε συνθήχας φυ- 
λάττοντα, μήτε δώροις ἀρχούμενα, ἀλλὰ πρὶν τὸ 
δοθὲν δέξονται, ἐπιδουλὴν μελετῶσιν χαὶ ἀνατροπὴν 
-τὧν συνθηχῶν. . 

μη΄. Καὶ τοὺς ἐπιτηδείους χαιρυὺς δεινώς στοχά- 
ζονται, χαὶ σπουδάζουσιν οὐ τοσοῦτον χειρὶ xal δυ- 
νάμει τοὺς ἐχθροὺς χαταπολεμῆσαι, ὅσον δι᾿ ἀπά- 
Ξης, καὶ αἰφνιδιασμοῦ, καὶ διὰ τῆς τῶν ἀναγχαίων 
στενώσεως. 

μθ΄. Ὁπλίζονται δὲ σπαθίοις, καὶ λωριχίοις, xat 
£ó£ote, xaX χονταρίοις. “Ὅθεν ἐν ταῖς μάχαις δι- 
πλοῦν ἅρμα οἱ πλείονες αὐτῶν ἐπιφέρονται, ἐν τοῖς 
ὥμοις τὰ κοντάρια ἀναδαστάζοντες, xai τὰ τόξα ἐν 
ταῖς χεραὶ χατέχοντες, χαὶ ἀμφοτέροις xità τὴν 
ἀπαντῶσαν χρείαν χεχρημένοι. Διωχόμενοι δὲ μᾶλ- 
λον πρητεροῦτι τοῖς τόξοις. 

ν΄. Οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνον ὁπλοφοροῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
ol ἵπποι τῶν ἐμφανῶν σιδήρῳ ἢ χενδούχλι; τὰ ἕμ- 
προσθεν μέρη σχέπονται. 


να΄, Πολλὴν δὲ μελέτην χαὶ ἄσχησιν ποιοῦνται. 


«ipi τὴν ἐπὶ τῶν ἵππων τοξείαν. 

νβ΄. ᾿Αχολουθεῖ δὲ αὑτοῖς καὶ πλῆθο; ἀλόγων ἐπ’ 
παρίων καὶ φοραδίων (63), ἅμα μὲν πρὴς ἀποτρο- 
φὴν καὶ γαλακτοποσίαν, ἅμα δὲ καὶ διὰ πλῆθου; φαν- 
⁊ 260lav. | 


liec natio est, reliquarum rerum quie sunt in homi- 


nibus splendida minorem curam babentes; in eo 


solum laborantes, ut in confligendo cum hostibus - 


fortes sint atque habeantur. 

46. Hac igitur natio sub unius dominatu cum 
sit, graves acerbasque poenas dat praefectis suis, si 
ullius delicti teneantur; neque amore, sed timore 
ab improbitate coercetur, et labores atque srum- 
nas omnes strenue perfert; ad calores et frigora 


toleranda satis paratur; reliquarum rerum egesta- - 


tem, quemadmodum reliqui, qui nomades sunt, id 
est, pastionibus pecuduin se to108 tradiderunt, aequo 
animo perpetiuntur. 

41. Laboriosum admodum genus Turcarum est, 
et tectum in consiliis atque occultum, neque so- 
ciale, neque fidum, pecuniarum cupiditate iuexple- 
bile, jurisjurandi contemnens, foedifragum ; douis 
haud contineri potest; nam pene priusquam dona 
acceperint, insidias moliuntur et induciarum vio- 
lationem. 


48. Temporum opportunitatem diligentissime per- 


sequuntur, néque manu et viribus tantum conten-- 


dunt, quantum dolis, οἱ subitis incursionibus, 
el rerum necessariarum interelusione, hostes ado- 
riuntur. 

49. Armantur gladiis, hastis, sagittis, galeis. 
Unde in proelio duplicia arma complures ex illis 
gestant ; humeris bhasias ferunt, et manibus ar- 


D cum tenent, et, si quando usus poscit, utrisque 


utuntur ; ubi vero alii eos insequuntur, arcu magis 
valett. . 


50. Nec vero soli illi arma gestant, sed equi 
etiam spectatorum virorum cenduclo, aut ferro 
anteriora tegunt. 

51. Mulium opera collocant in studio sagittarum 
ex equis jaciendarum. ! 

52, Bestiarum multitudinem secum habent, equa- 
ruin, jumentorunique. aliorum, tum ad lac biben- 
dum, tum propter opinionem multitudinis. 


NOTE. 
(05) In. quibusdam hic suppletur vocabulum, ἀγέλα:, decst in cod. Laurent, 
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dum Romani, sed usque ad belli diem per cogna- 
tiones et tribus disperguntur. Équos assidue tum 
hieme tuu zstate alunt. Belli autem tempore ne- 
cessarios ad usum equos retinent, ct prope Turcica 
tentoría pedicis injectis tenent, atque usque ad 
ipsius proelii tempus conservant. 


. 94. Excubias eminus collocatas habent, sed ita 
crébras, ut. non facile subitis impreasionibus op- 
primi possiut. 

55. Ju proelio, ut ſtomani faciunt, aciem suam 
jn tres partes non dividunt, sed diversis in parti- 
bus drungisti simul et confertim inter se adjuncti, 
partes ita parum inter se distantes Labent, ut una 
videatur esse acies. 

B6. Prater aciem instruclam copias quasdam 
praeterea babent, quas vel ad insidias níittunt ad- 
versum eos qui negligenter in hostili acie illis op- 
ponuntur, vel ad subsidium ofílict&  oppresszeque 
paríis emittunt. Tuldum autem, id est impedi- 
mentia, a tergo aciei prope vel ad dextram, vel ad 
sinistram, unius aut deorum milliarium intervallo 
babent, et parvam quamdam custodiam militum 
illi assignant. 


51. Sepe autem superfluos equos 3 tergo post - 


aciem instructam locant, εἰ manipulos confuse 
atque inordinate apparant; ut densata altaque sit 
'perinultum laborant, frontem vero; æquabilem den- 
samque faciunt. 


58. Utuntur pugnis eminus habitis, insidiis, eir- 


cumscriptionibus hostium, simulatis discessioni- 
bus, conversionibus, et dispersis aciebus. 


59. Ubi hostes iu fugam verterint, illud primum 
laborant, ut. omni contentione insequantur, nihil 
prius habentes , quam persequi hostes. Neque, 
 quemadinodum Romani reliquzque notiones, con- 
tenti. sunt. mediocriter illos insequi, et pecunias 
illorum diripere, sed eo usque invadunt, dum 


omnibus quibus possunt viis hostes protinus de- 


leant. 

60. Si qui ex hostibus Turcorum ad munitio- 
wem aliquam confugerint, confestim conantur 
commeatus inopiam, si qua 8it, aut viroruin, aut 
jumentorum cognoscere, οἱ ibi in continua obsi- 
dione sunt, donec ejus inopia hostes opprimant, 
vel ad aliquam consensionein, aut deditionem illos 
eompulerint ; ac primo leviora illis proponunt, as- 
scntientibus deinde graviora iuponunt. 


61. Ili Turcorum mores lioc solo ἃ Bulgarorum 
distant, quod hi Christianorum complexi fidem, 
Romanorum moribus sssuefacti, morum asperita- 
tem et agresicin vitam sünul cui infidelitate ab;e- 
ceruut, 
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νγ΄. ᾿Απλιχεύουσι δὲ οὐχ ἐν φοφσάτῳ, ὥσπερ ol 
Ῥωμαῖοι, ἀλλὰ μέχρι μὲν τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας 
διεσπαρμένοι χατὰ γένη xal φυλὰς, τοὺς ἵππους 
βόσχοντες διηνεχῶς ἐν θέρει χαὶ χειμῶνι, "Ev δὲ 
χαιρῷ πολέμου τοὺς ἀναγκαίους ἵππους κατέχοντες, 
καὶ πεδιχλοῦντες πλησίον τῶν Τουρχικῶν τεντῶν 
φυλάττουσι μέχρι καιροῦ τῆς παρατάξεως, ὁπὸ γύκτα 
τῆς παρατάξεως ἀπαρχόμενοι. 

vé, Τὰς δὲ βίγλας αὑτῶν ἀπὸ μακρόθεν ἀλλεπαλ- 
λήλους ποιοῦσιν, εἰς τὸ p εὐχόλως αὐτοὺς ὑπομέ- 
veiv — 

ε΄. Ἐν δὲ τῇ μάχῃ οὐχ ὡς οἱ ἹΡωμαῖοι καρατάσ- 

σουσιν ἐν τρισὶ μέρεσιν, ἀλλ᾽ ἐν διαφόροις μοίραις 
δρουγγιστὶ συνάπτοντες ἀλλήλαις τὰς μοίρας μικρὸν 
ἀπ᾽ ἀλλήλων διισταμένας, [ὥστε μίαν φαίνεσθαι 


Β παράταξιν. 


ve^. Ἔχουσι δὲ ἕξω τῆς παρατάξεως δύναμίν τινα 
ix περισσοῦ, ἣν πρὸς ἔγχρυμμα ἐχπέμπουσιν χατὰ 
τῶν ἀμελῶς ἀντιτασσομένων αὐτοῖς, ἣ χαὶ εἰς βοῆ- 
θειαν τοῦ βαρουμένον μέρους φυλάττουξι. Τὸ δὲ 
τοῦλδον αὐτῶν ὄπισθεν τῆς καρα τάξεως ἔχουσι πλι- 
σίον, ἣ δεξιᾷ ἢ ἀριστερᾷ τῆς παρατάξεως, ὡς ἃ πὸ 
ἑνὸς ἢ δευτέρου μιλίον, ἀφιέντες ἐν αὐτῷ καὶ ὁλέ- 
γὴν παεραφυλαχῆν. 


νζ΄. Πολλάχὲς δὲ xa συζευγνύντες τοὺς περισσοὺς 
τῶν ἵππων χατὰ γώτον, ἤγουν ὄπισθεν τῆς καρατά» 
ξεως αὐτῶν ποιοῦσιν εἰς φυλαχὴν αὐτῆς, καὶ τὰ 
μὲν βάθη τῶν ἀχιῶν τῆς παρατάξεως ἤγουν τοὺς 


ς στίχους ἀορίστως ποιοῦσι, διὰ τὸ παχεῖαν εἶναι τὴν 


παράταξιν βάθους μᾶλλον φροντίζοντες, χαὶ ἴσον 
“ποιοῦσι καὶ πυχνὸν τὸ μέτωπον. 

v5. Xa!poust δὲ μᾶλλον ταῖς ἀκὸ μήχοθεν μά- 
χαις, xai ἐνέδραις, xal ταῖς χυχλώσεσι χατὰ τῶν 
ἐναντίων, χαὶ ταῖς ἐσχηματισμέναις ρήσε- 
σιν, καὶ ἀντιστροφαῖς, χαὶ ταῖς διεσπαρμέναις τά- 
ξεσιν. 

νθ΄, “Ὅταν δὲ τρέφωσι τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν, πάντα 
ἐν. δευτέρῳ τιθέασιν, xol ἀφειδῶς ἐπιτίϑενταε , 
οὐδὲν ἕτερον λογιζόμενοι, ἢ τὸ διώχειν. Οὐχ ἀρκοῦν- 
ται γὰρ, ὥσπερ οἱ Ῥωμαῖοι καὶ τὰ ἄλλα ἔθνη, «f 
μετρίᾳ χαταδιώξει, xal τῇ τῶν χρημάτων ἁρπαγὴ, 
ἀλλὰ μέχρι τοσούτου ἐπίχεινται, ἕως ἂν τελεέως 
τὴν τῶν ἐχθρῶν χατάλυσιν ποιήσωνται, πάσῃ μεθ- 


D ὄδῳ εἰς τοῦτο χεχρημένοι. 


ξ΄, Ἑὰν δέ τινες τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν διωχόμενοι 
εἰς ὀχύρωμα χαταφεύγωσι, σπουδάζουσι ἀχριδῶς 
κατανοοῦντες τὴν τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν xol τῶν 
ἵππων xal τῶν ἀνδρῶν, καὶ προσχαρτεροῦσιν ἵνα τῇ 
στενότητι τούτων χειρώσωνται τοὺς ἐχθροὺς, 3) &lz 
τὰ ἀρέσχοντα αὐτοῖς σύμφωνα τούτους ἀγάγωσι, 
πρώτως μὲν ἐλαφρότερά τινα ἐπιζητοῦντες, καὶ 
τότε συντιθεμένων αὑτοῖς τῶν ἐχθρῶν ἕτερα μείζο- 
να προστιθέασιν. 

ξα΄. Ταῦτα μὲν τὰ τῶν Τούρχων ἤδη τοσούτῳ 
μόνῳ διαφέροντα τῶν Βονλγάρων, ὅσῳ τὴν Xprosca- 
γῶν οὗτοι ἀσπασάμενοι πίστιν, xal τοῖς Ῥωμαῖχοξ- 
ἐπ᾽ ὀλίγον μετεδάλοντο ἤθεσι, τό τε τὸ ἄγριον xat 
νημαδιχὺν τῷ ἀπίστῳ συναποδαλόντες 


961 
βοσκῆς διὰ τὸ πλῆθος ὧν ἐπιφέρονται ἀλόγων. 


Ey. Καὶ ἐν χαιρῷ δὲ συμδολῆς τάξις πεζιχὴ 
᾿συντεταγμένη μάλιστα αὐτοὺς βλάψει, ὡς ἐναντία 
αὐτῶν καδαλλαρίων ὄντων, xa μὴ χαταδαινόντων 
ἀπὸ τῶν ἵππων" οὐδὲ yàp στῆναι πεζῇ xap- 
ξεροῦσιν ὡς συντραφέντες ἐποχεῖσθχι τοῖς ἵπποις. 

ξδ΄. Ἑναντιοῦται δὲ αὐτοῖς xal τόπος ὁμαλὸς 
καὶ γεγυμνασμένος, καὶ δὴ χαὶ τάξις καδαλλαριχὴ, 
καὶ πεπυχνωμένῃ, λαὶ ἀδιαστάτως αὑτοῖς ἀχολου- 
θοῦσα. 

ξε΄, ἘΕναντιοῦέξαι δὲ xa ix χειρὸς συμπλοχὴ μετὰ 
τῶν ὅπλων, καὶ ἔφοδοι νυχτερινὰὶ ἀσφαλῶς γινόμε- 
vàt, οἷον ἵνα οἱ μὲν οἱ προσδάλλοντες αὐτοῖ; ἕν μὲν 
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ξβ΄, Ἑναντιοῦται δὲ πολεμίοις Τούρχοις ἔνδεία A 
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62. Pastionum inopia maximo impedimento Tur- 
corum exercitui est, quia multitudinem jumento- 
rum secum semper vebunt. 

65. Conflictationis tempore pedestris acles ma- 
gnopere illos lædet, quæ adversa equitibus solet 
esse iis qui ΟΣ equis descendere non solent ; neque 
enim stare pedibus diu possunt, quia equis vehi 
sunt soliti, 

61. Adversus illis locus :»quabilis campestrisque 
cst, et acies equestris densataque, ct sine inter- 
missione illos sequens. 


C5, Adverse illis sunt manuum concerfationes, 
et incursiones nocturna, si ita tuto flant, et qui 
invadunt illos unam partem habcant instruetain, 


ἔχωσι μέρος τεταγμένον, tb δὲ ἕτερον μέρος ἔγκρυ- D alteram autein occultam atque abditam. 


ἀπτόμενον, 

ξς΄,. Λυπεῖ δὲ αὐτοὺς σφόδρα xal ὅταν τινὲς ἐξ 
ἀὐτῶν προσφύγωσι τοῖς Ῥωμαίοις. Γινώσχουσι γὰρ 
ὅτι ἄστατον ἔχει γνώμην τὸ ἔθνος αὐτῶν, καὶ φιλο- 
χερδεῖς εἰσιν, χαὶ ἐκ πολλῶν φυλῶν συγχείμενοι, 
καὶ ὅτι διὰ τοῦτο οὐ ποιοῦνται λόγον συγγενῶν χαὶ 
«ἧς εἰς ἀλλήλους ὁμονδίας. 

Gv. Ὀλίγων δὲ τάχα τοῦ προσφυγεῖν ἀπαρχομέ- 
vtov χαὶ φιλοφρονουμένων παρ᾽ ἡμῶν, πλῆθος αὐτοῖς 
ἑκαχολουθεῖ. Διὸ xat βαρέως φέρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἀναχωροῦσιν. 

ξη΄. Ὅταν οὖν βουληθῇ τις πρὸς αὐτοὺς ἐγγίσαι 
πρὸς μάχην, πρό Yt πάντων ἔχειν αὐτὸν δέον τὰς 


βίγλας ἐπιμελῶς xol συνεχεῖς ἀπὸ διαστημάτων c 


ὀλίγων, εἶτα μεριμνῆσαι καὶ προευτρεπίσαι τὰ εἰς 
δευτέραν τύχην τυγχάνόντα * ἤγουν μήποτε τροπὴ 
γένηται τῶν ἀντιπολεμούντων αὐτοῖς, ἵνα χαὶ Óyv- 
ρὸν τόπον χατανοήσῃ ἐν χαιρῷ περιστάσεως, χαὶ 
δαπάνην ἐφεύρῃ ὀλίγων ἡμερῶν, εἰ μὲν δυνατόν 
ἐστι χαὶ τῶν ἀλόγων, ἐπὶ παντὸς τῶν ἀνδρῶν, καὶ 
μάλιστα τὴν τοῦ ὕδατος εὐπορίαν, εἶτα xal τὸ τοῦλ- 
δον διαθήσει, ὡς ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ κεφαλαίῳ ἡμῖν 
εἴρηται. 

ξῦ΄. Καὶ ἐὰν μὲν σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς ἐν τῇ 
πρώτῃ μάλιστα μάχῃ, ἐν ὅσῳ ὁ στρατὸς ἐν συνηθείᾳ 
«οὔ ἔθνους γίνεται, ἐχτάξαι αὐτὸν xatà τὸν δηλω- 
θέντα ἡμῖν ἐν ἄλλοις τρόπον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὥστε 


ἔχειν τοὺς χαδαλλαρίους ὑποτεταγμένους τοῖς πε- D 


Cols. 

σ΄. El δὲ μόνον χαδαλλάριοί εἶσιν οἱ ἀντιτασσόμε- 
vot αὑτοῖς, χαὶ ἀξιόμαχοι πρὸς τὴν ἐχείνων δύναμιν, 
κατὰ τὸν λεχθέντα τρόπον χαὶ αὐτὸν ἐν τῷ περὶ 
κάξεω; λόγῳ τάξει αὐτούς. 


od. Πλείονας δὲ ἐν τοῖς; πλαγίοις ἀφορίσει xai 
χρησίμονς. Ἐν τῷ νώτῳ γὰρ αὐτῶν ἀρχοῦσιν oi 
λεγόμενοι διφένσορες χαδαλλάριοι, ἧτοι οἱ ἔχδιχοι. 
Toug δὲ κούρσωρας, ἤτοι προμάχους μὴ πλέον 
-tpuov, f) τεσσάρων σαγιττοδόλων τῆς παρατάξεως 
«by διφενσόρων ἐν ταῖς διώξεσι χωρίζεσθαι μηδὲ 
κατατρέχειν αὑτῶν. Πάντως δὲ χαὶ σπουδὴν ποιή- 
σεται ἵνα ἐν γυμνῷ xal (ou τόπῳ χατὰ τὸ δυνατὸν 
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6. Hoc vehementer illos vexat, sí qui er illis 
ad Romanes deficiant, Cognoscunt enim omnes 
suos inconstantem habere animum, et. lucri appe- 
lentes esse, ac ex mul;is tribubus conflatos, atque 
adeo cognatorum suorum οἱ mutus benevolentize 
minorem ra!ionem liabere. 

6*. Cum paululum ad. fugicndum retroccsserint, 
atque hilarestur, multi e nostris statim conse- 
quuntur. Itaque moleste admodum feruut, si quis 
ab illis deficiat, 


68. Quando quis cominus ad pugnandum cum 
illis accedere voluerit, excubias habeat multas et 
crebras, exiguo intervallo disjunctas ; deinde præ- 
paret, εἰ adversus omnem fortune impetum provi- 
deat, ut si quando bostium fuga fiat, munitionem 
aliquam ad illos obsidendos paret; et commeatem 
aliquot dierum. babeat tum hominum, tam etiam, 
si fleri polest, jumentorum, ac in primis aqux 
sflluentiam babeat, deinde impedimenta εἰς in- 
$truat, quemadmodum jn capite de tuldo di- 
Xxitlius. 


09. Si pedestris acies fuerit in prima potissimum 
pugna, qui exereitus maxime assuetus illis fueril, 
eum primo instrues, quemadmodum alibi expli- 
cuimus; hoc est, el equites post se iustructes ha- 
beant. 


10. Sin equites fuerint, qui. adversum Turcos 
instruuntur, si ad pugnandum cum illis satis ha- 
biles fuerint, ita instrues eos, quemadmodym ante 
memoravimus, ubi de instruendis illis verba fe- 
cimus. 


71. Ad latera multos et strenuos segregabis ; 
δὰ teryus enim defendendum satis sunt defensores, 
id est, vindices. Cursores autem plus tribus aut 
qualuor sagittze Jactibus in persequendis hostibus 
a defensoribus ne separentur. Omnino autem cla- 
borabis, ut in planis expositisque locis quantum 
potes aciem tuam insiruas, ubi neque silvz con. 
dense, neque paludes, neque arbusta perturbare 
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οὐ 


possint, propter insidiarum metum, quaa Turci A αὑτῷ τὴν παράταξιν txrátn, ἔνθα μήτε ὕλαι cial 


moliri solent. 


19. Excubis intervallo quodam interposito ad 
partes quatuor aciei collocabuntur. 

15. Si fleri possit, fluvium transitu perdifficilem 
aut paludem, aut lacum, asd tergus aciei in tuto 
eonservanduin habeas. 

75. Si belli secundus. exitus fuerit neque nimig 
cupide ilios opprimas, neque negligenter illos in- 
sequaris. Neque enim quemadmodum reliqua na- 
tiones faciunt, sic Turci, ubi primo superantur 
prelio, statim profligati discedunt, sed omnes vias 
postea qnzrunt, quemadmodum hostes suos incur- 
sionibus superare aul fundere possint. Sin per- 
mista acies, pluresque pedites fuerint, provisio 
quxdam jumentorum pabuli habenda est. Neque 
enim imminentibus bostibus omnino equiles per- 
mittuntur pabulari. 

75. Ilæc igitur bellica consuetaque Turcorum 
est exercitatio, À Bulgarorum autem forma paucis 
quibusdam rebus, quemadmodum ante dictum est, 
differt : reliquis in rebus siwilis est. 

76. Mac nos. ad te scripsimus, non quasi adver. 
sus Turcos bcllum suscepturi ; neque enin! prope 
nos sunt, neque hostes nobis nunc sumt, sed se 
subjectos potius conantur ostendere. 


71. Sed ut scias acierum et instructionum. va- 
rieialem, et idoneis temporibus opportune iilis 
utaris, sicubi wtile aut commodum  Judicaveris, 
que multo cum labore ac studio ab aliis iuventae 
sunt, aique etiam adversum illos alia contraria 
moliri atque excogitare possis. 


. 4 ὅτε καιρὸς ἀπαιτεῖ, xal ἀντιστρατεύεσθαι πρὺς 


γυμνασάμενος. 

18. Sunt quxdam nationes, ut Galli et Longo- 
bardi, quz olim ín infidelitate versabantur, nunc 
veram Christianorum fidem nobiscum amplexi 
sunt : e quibus alie sociales nobis, aliæ sub im- 
perium nostrum suhjecte sunt. Atque iis privato 
quadam inilitares acies, quas partim per manus 
ab aliis acceperunt, partim bellandi consuetudine 


D 


δασεῖ:, pfjte πάλματα (00), μήτε δὲ χοιλάδες ἐν- 
οχλοῦσι, διὰ τὰ παρὰ τῶν Τούρχων ἐπινοούμενα 
ἐγχρύμματα. 

of'. Καὶ τὰς βίγλας δὲ ix διαστήματος κατὰ τετ- 
σάρων μερῶν τῆς παρατάξεως ποιήσεις. 
. ογ΄. "Exv ὃὲ ἐνδέχεται, καλόν ἔστιν ἵνα f| δύσδα- 
τὸν ποταμὸν, ἣ πάλματα, [ἢ] λέμνην χατὰ νῴώτον τῆς 
παρατάξεω; ἔχῃ, ἵνα ὁ νῶτος ἀσφαλῶ; φυλάττηται. 

οδ΄, Καὶ ἐὰν καλῶς τὰ toU πολέμου ἐξέλθῃ, μὴτε 
χατατρέχειν αὐτῶν ἀπλήστως, μήτε ἀμελῶ; διαχεῖ- 
σθαι" οὐδὲ γὰρ ὡς τὰ λοιπὰ ἔθγη τὴν πρώτην ἡττώ- 
μενα μάχην ἀπολήγουσι τοῦ πολέμου, ἀλλὰ μέχρις 
ἂν κατὰ χράτος ταπεινωθῶσιν, ἐπιτηδεύουσι διὰ πολ- 
λῶν τρόπων χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἐγχειρεῖν. 
Ἐὰν δὲ σύμμιχτός ἐστιν ἡ τάξις, χαὶ πλείους εἰσὶν 
οἱ πεζοὶ, δέον πρόνοιαν ἐν τοῖς τοιούτοις ποιεῖσθαι 
τῆς ἀποστροφῆς (07) τῶν ἀλόγων. Οὐ γὰρ πάντως 
συγχωροῦνται οἱ καδαλλάριοι, ἐγγιζόντων τῶν ἐχθρῶν, 
χορτάσματα τῶν ἀλόγων συνάγειν. 

οἱ', Αὕτη τοίνυν ἡ πολεμιχή τε χαὶ συνήθης τῶν 


— Me 


og'. "Hysl; δὲ τούτου ἕνεχέν aot ταύτην ὑπεγρά-. 
ψαμεν, οὐ, ὡς Τούρχοις παρατάσσεσθαι μέλλοντ." 
οὔτε γὰρ γείτονές εἰσιν, οὔτε μὴν πολέμιοι vuv, 
él xai μᾶλλον ὑπήχοοι Ῥωμαίοις σπουδάζουσιν 
ἀναδείχνυσθαι. 

οὔ΄. ᾿Αλλ᾽ ἵνα ἔχοις, ὦ στρατηγὲ, εἰδέναι τὰ 
Ixaaza τῶν διαφόρων παρατάξεων xal στρατηγημά- 
τῶν, καὶ ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι χρῆσθαι αὐτοῖς 
συντόμως “πρὸς ὅ τι ἂν βουληθῇς, χαὶ δοχιμάσης τὸ 
χρήσιμον τοῖς ix πολλῆς γυμνασίας παρά τισιν 
ἐφευρισχομένοις στρατηγήμασί τε xai παρατάξεσιν, 


αὐτὰ «b ἐναντίον διὰ τῆς μελέτης προησχημένος xo 


οη΄. Εἰσὶ δέ τινα τῶν ἐθνῶν, οἷον Φράγγοι xa 
Λογγίδαρξοι, πάλαι μὲν ἀσεδείᾳ χρατούμενα, νῦν 
δὲ τὴν ἀληθῇ τῶν Χριστιανῶν πίστιν ἀσπαζόμενα, 
ὧν τὰ μὲν gia, τὰ δὲ ὑπήχοα τῇ ἡμῶν Ex Θεοῦ βα- 
σιλεία τυγχάνουσι, Καὶ τούτοις δέ εἰσι πολεμικὰ 
ἰδιώμᾳτα, τὰ μὲν Ex παραδόδεως, τὰ δὲ xal αὑτῇ τῇ 
συνηθείᾳ σύμφωνα, ἅπερ παραθήσομέν σοι, ὦ στρα-:- 


invenerunt. Quz omnia non ideo tibi commemo- D ηγὲ, o9 χάριν τῆς αὐτῶν ἐχστρατείας (πῶς γὰρ τῶν 


rabo, ut bellum illis inferre possis ; quomodo cnim 
adversus sorios οἱ subjectos, et ejusdem fidei par- 
ticipes, et nobiscum conjunetos homines, bellum 
suscipercpus ? sed ut iis cognitis, qua contraria 
sunt iliis, si quid tale usus poscat, adinvenirc pos- 
sis, οἱ adversum quascunque molitiones hostium 
contrarias illis in promptu habeas. 

19. Nam οἱ Sclavi quoque olim erant, quando 


εἰρηνευόντων, xat συμμάχων, xal ὁμοθρήσχων, καὶ 
ὑπηχόων ;), ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἐχ τῶν τοιούτων ἐθίμων xat 
συστάσεων, xat εἴ γε δεῖ καὶ ἐκ τῶν τοιούτοι: £vav- 
τίων, εἴ τί σοι δόξει χρήσιμον. ἀναλεξάμενος χαὶ 
ζηλώσῃς xai ἔχης ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι γεγυ- 
μνασμένον χατὰ τῶν ὁποίων δή ποτέ σοι ἀντιπαρατατ- 
τομένων πολεμίων. 

of. Καὶ γὰρ xal Σχλάδοι ἣν ποτε ὅτε πέραν χατ- 


NOT E. 


(66) Mijte xd.lyaca. Seribe, μήτε πάλτα, sive 
βάλται. Nam π᾿ et B confundunter, δάλται autem 
sunt. paludes. Apid eundem liunc Leonem supra : 
"Ex2£709 χωρία χοΐσιμα, μὴ, ὑλώδη, ἤγουν ὕλας, xal 
πηλὰ, χαὶ πάλτας ἔχοντα. tline βχλτώδης, palustris. 
Constantinus ,. De administrando. imperio : Ἡ μὲν 


Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν ἣν τόπος ἔρημός τις, dolum 
V5 xai βαλτώδης. Ideu mendum iterum iofra ext 


4 : Ἢ 6236210». ποταμὸν, ἣ πάλματα, ἣ λίμνην. 


Cerrige ad prxscriptum, ἢ πάλτην. 


(67) ᾿Αποστροξ;ῆς. Seribe, ἀποτροφῆς. 
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ὦχουν τοῦ Ἴστρου, ὅν xal δανούθιον χαλοῦμεν. Οἷς A trans Istrum, quem Danubium appellamus, babi- 


x3 προσ:πολέμουν Ῥωμαῖοι ἐπιτιθέμενο!, vouabixo; 
xui αὐτῶν τότε διαζώντων πρὶν ἣ περαιωθῆνα: τὸν 
Ἴστρον, καὶ ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς ᾿Ρωμαϊκχῇς ἐξουσίας 
τὸν αὐτῶν αὐχένα ὑποχλῖναι, Οὐδὲ τούτων 05 τὰ 
ἔθιμα πρὸς τὰς μάχας xo τὴν ἄλλην συνήθειαν 
ἄγνωστά σοι καταλείψω, ἀλλ᾽ ὧπερ μοι εἴρηται 
πάντα συλλέξας διαγράψω, χαθόσον ἡμῖν fj, δύναμις 
᾿ἐγχωρεῖ, ἵνα πανταχόθεν μελίττης δίχην ἐρανί ἢ «at 
συλλέγῃς τὰ χρήσιμα. 

T. Φράγγοι τοίνυν xol «λογγίδαρδοι λόγον ἐλευθε- 
ρίας περὶ πολλοῦ ποιοῦνται, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Λογγίδαρδοι 
b πλέον τῆς τοιαύτης ἀρετῆς νῦν ἀπώλεσαν, Πλὴν 
καὶ οὗτοι xat Φράγγοι χαὶ μάλιστα θρασεῖς ἧσαν xat 
ἀχατάπληχτοι, ἐν τοῖς πολέμοις τολμηροί τε χαὶ 
προπετεῖς, εἰς ὄνειδος ἔχοντες τὴν δειλίαν, καὶ τὴν 
πρὴς utxpbv ἀναχώρησιν, καὶ ταύτην οἱονεὶ φυγὴν 
ἡγούμενοι. Εὐχόλως δὲ διὰ τοῦτο θανάτου χαταφρο- 
voUst, τὴν χατὰ χεῖρα μάχην σφοδρῶς χαὶ χαδαλλά- 
prot χαὶ πεζοὶ μαχόμενοι. 

πα΄. Ὅταν γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἐν ταῖς χαδαλλαριχαῖς 
μάχαις στενωθῶσιν, ἐξ ἑνὸς συνθήματος ἀποχατλ- 
δαίνουσι τῶν ἵππων αὐτῶν, xaX πεζῇ παρατάσσονται 
ὀλίγοι τάχα χαὶ πρὸς πλείονας χαθαλλαρίους μὴ 
δειλιῶντες, T] ἀπολήγονται τῆς μάχης. 

πβ΄. ᾿πλίζονται δὲ σχονταρίοις xat χονταρίοις, xax 
σπαθίο:ς χυντοτέροις, ἃ xal ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν διὰ 
λωρίων ἀναδαστάζουσιν. Ἐνίοτε δέ τινες αὑτῶν xa 
διαζώννυνται αὑτά. . 


πγ'. Χαίρουσι δὲ μᾶλλον τῇ πεζομαχίᾳ, καὶ ταῖς C 


μετὰ lAaclac καταδρομαῖς. 

Tb. Τάσσονται δὲ ἐν ταῖς μάχας, εἴτ: πεζοὶ, εἶτε 
χαθαλλάριοι, οὐχ ἐν μέτρῳ τινὶ ὡρισμένῳ xol ἐν 
τάξει, ἣ ἐν μοίραις, ἣ ἐν μέρεσι, χαθάπερ 'Ῥωμαζοι, 
ἀλλὰ χατὰ φυλὰς, χαὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους συγγενείᾳ 
«€ χαὶ προσπαθείᾳ, πολλάχις δὲ xal συνωμοσίᾳ. Ὅθεν 
xai ἐν χαιρῷ περιστάσεως φίλων ἐναπολειςθέντων 
δυνεχινδύνευσαν αὐτοῖς πολλάχι; ἐν τῇ μάχῃ τούτους 
ἐχδιχήσαντε:ς. 

πε’, Ἶσον δὲ τὸ μέτωπον τῆς παρατάξεως αὐτῶν 
ποιοῦνται καὶ πυχνὸν ἐν ταῖς μάχαις. 

πς΄. Τὰς δὲ συμδολὰς, εἴτε χαδαλλάριοι εἴτε πεζοὶ, 
σφοδρῶς καὶ ἀχατασχέτω; ποιοῦσιν, ὡς; μονότονοι 
καὶ πάσης δειλίας ἀπεχόμενοι. 

πζ', ᾿Απειθεῖς δέ εἰσι πρὸς τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 
xai μάλιστα Φράγγοι, ἐλευθερίας ὥσπερ ἀντιποιοῦ. 
μένοι, xai ἐχουσίως ἐφ᾽ ὅτον καιρὸν ὡρίσωσιν, ἣ 
παρὰ τῶν ἀρχόντων ὡρισθῶσιν ἐχστρατεύουσι, xal 
μόνον χαὶ τούτου παρερχομένου (68), εἰ τύχοι αὑτοὺς 
ἐπιμένειν, βαρέως φέροντες τὸν παρασυρμὸν τοῦ 
χρόνον, λύουσι τὴν σύνταξιν τοῦ ἐξπεδίτον, xal ἀνα- 
χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς οἴχονυς αὐτῶν. 

“πη. ᾿Απράγμονες δέ εἰσι xol πάσης ποιχιλίας 
καὶ ἀτφαλείας ἐχτὸς, xal τῆς τοῦ συμφέροντος γνώ- 
μῆς. Διὸ xal τάξεως περιφρονοῦσι, xal μάλιστα 5T; 
χαδαλλαριχῆς. 

“θ΄. ᾿Ὑποφθείρονται ὃὲ Ot χρημάτων εὐχόλως 


tabant. 1105 expugnabant Romani cum pasterum 
more vitam transegerunt, qui antequam Istrum 
transirent, sub jugum Romans ditionis colla sub- 
mittebant. Tstorum mores atque instituta nullo 
modo prwtermittenda indicaví, sed omnía itibi 
percensere pro viribus enitar, vt apis instar ex 
unoquoque, quod optimum atque utilissimum est 
delibes. 


80. Galli et Longobardi libertatis rationem plu- 
rimi xstiment, sed Longobardi magnam hujus 
virtutis partem amiserunt. Galli autem admodum 
audaci infractoque animo sunt, in bello strenui, 
ac pene temerarii. In. magno opprobrio ignaviam 
et parvam retrocessionem ponunt, atque eam fu- 
gam esse existimant, et facile ac strenue prz 
mortis contemptu, tum equites, tum pedites ma- 
nus cominus conserunt. 


81. Quando igitur in equestribus proeliis in ali- 
quas angustias deducuntur, una. omnium consen- 
siune ex equis descendunt, et pedites se instruunt, 
et pauci contra plures se armant, aut si id minus 
possunt, preelio desinunt. 

82. Armantur scutis, hastis, spathis brevioribus, 
quas ex humeris loris quibusdam gestant ; quidaw 
autem accinguntur illis. 


85. Pedestri proelio admodum  leetantur et vehe- 
mentibus incursionibus. 

84. Instruuntur in proeliis sive pedites sivc 
equites, non aliquo certo et definito moda, et in 
acies, aut turmas, aut cohortes dividuniur, quem- 
admodum Romani, sed per tribus, et familias, ct 
cognationes, ssepe eliam conjurata quadam amici- 
ia. Itaque quidam amicis interfectis sepe in prae- 
lio permanentes seipsos in maxima pericula con- 
jecerunt, ut illorum vicem ulciscerentur. 

85. Frontem aciei :equalem el densam in proelio 
habent. 

86. Confligunt equites et pedites universo cum 
impetu οἱ vehementer, ac impeluose ruunt omni 
timore vacui. 


D $87. Minus obedientes profectis illorum sunt, et 


potissimum Galli, ac voluntarie ad certum tempuz, 
etiam antequam a praefectis accersantur, in expe 
ditione sunt. lloc tempus, si pratereat, et illis diu- 
tius manendum sit, hunc temporis tractum moleste 
ferunt, atque ab expeditione sua discedunt, et do- 
mum se conferunt. 


$8. Improvidi rerum sunt, neque varietatis, in- 
columitatis, aut aciei instruendze, equestrisque p 


tissimum, ullam rationem habent. 


$9. Pecuniis facile corrumpuntur, quie lucri 


NOTAE. 


(68) Παρερχομέγου. Scribebatur, παρεχομένον. 
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admodum cupidi sunt, Hlujus rei expericntia nobis A φιλοκερδεῖς ὄντες, AE ὧν πείρᾳ μαθόντες ἴσμεν, ἃ πὸ 


constat, quod cum ex lialia ad res administrandos 
permulti 60 accesserunt, illorum consuetudine ac 
moribus imbuebantur, et ab bumanitate ad barba- 
riem ac cupiditatem pecunise transierunt. 

90. Vexant illos admodum ærumnæ ac miseri. 
Quemadmodum enim mentes audaces strenuadque 
possident, ita corpora delicata ac tenera habent, 
et ad labores sustinendos minus habilia. 

91. Calores, frigora, pluvie&, commeatus, sive- 
yerum necessariarum inopia, et vini potissimum, 
dilatio. belli, illos exeruciam. ] 

92. Equestris picelii tempore adversantur illis 


6 . *96 . 
loca difficilia et condensa, quia vcliementi incur- 


sionis impetu directe cum hastis ruere solent. 


95. Damna et offensiones facile ἃ tergo, aut 
3d latus ex insidiis sustinent, quia excubias re- 
liquasque. hujusmodi molitiones minus curant. 


94. Quod si qui fugam simularent, facile illi 
dissiparentur, et subito in eos iterum conversi, 
permultum illos lzderent. 

95. Sepe etiam nocturnz sagittariorum incur- 
siones lædunt illos, quia disperse et disjecte castra 
ponunt. ' 


96. Sin quis se ad confligendum cum illis pa- 


rans, lis wotibus atque institutis utatur, haud 


epus fuerit publica cuim illis dimicatione conten- 


dere, idque in initiis belli pojissimum, sed insi- 
diis et improvisis incursionibus illos adoriri, vel 
dilatione praelii tempus eludere, vel paci&eationem 
simulandu commeatum illorum absumere, vel ca- 
loribus et frigoribus audaciam illorum atque 
alacritatem ininuete. 


97. Si dilatio et similia maxime fleri possunt, 
quando ad nmunitiora οἱ difficilia accessu loca ho- 
stilis illorum exercitus accedit, ibi tum hastis usi 
jllum locum invadere non possunt. 


98. Si ita przdictis modis contra illos nibil 
proficiatur, sed ad bellum toti spectent, ubi exer. 


τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐνταῦθα  molAdxig παραγενομένων 
ἐπί sco: ταῖς διοικήσεσιν, ὡς τῇ ἐχείνων ἐπιμιξίᾳ, 
οἶμαι, xai τούτων βαρδαρωθέντων τε xal ὄυνεθι- 
ἀθέντων. 

μ΄. Auxel δὲ αὐτοὺς χαχοπάϑεια, καὶ δυντριδή. 
Ὅσον γὰρ τὰς ψυχὰ; τολμηρὰς καὶ θρασεῖς κέ- 
κτηνταὶ, τοσοῦτον τὰ σώματα εὐπαθῆῇ, καὶ ἀπαλὰ, xal 
κόπον εὐκόλως φέρειν οὗ δυνάμενα. 

α΄, Προτέτι δὲ λυπεῖ αὐτοὺς χαὶ χαῦδος, καὶ 
ψύχος, καὶ poyh, καὶ ἔνδεια δαπανημάτων, καὶ 
μάλιστα οἴνου, ἔτι δὲ χαὶ ὑπέρθεσις πολέμου. 

β΄. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς καδαλλαριχῆς μάχης 
ἐναντιοῦνται αὐτοῖς τόποι δύδδατοι xai δασεῖς, 
διὰ τὸ εἰς ὀξεῖς ἑλασίας ἐπ᾽ εὐθεία; μετὰ τῶν χονξα- 


B ρίων αὐτοὺς ἐγγυμνασθῆναι. 


LY. Ὑπομένουσι δὲ καὶ διὰ ἐγχρυμμάτων βλάδας 
εὐχόλως χατὰ τῶν πλαγίων xaX τοῦ νώτου τῆς igo- 
τῶν παράταξεως" οὐ γὰρ πάνυ φροντίζουσι βίγλας f 
τῆς λοιπῆς ἀσφαλείας. 

ho, Ἐὰᾶν δέ τινες καὶ σχηματίζωνται φυγὴν εὐχό- 
λως διαλύονται, καὶ εἰ ἄφνω χατὰ αὐτῶν ἀντισὲρέ- 
Ψωσιν, εὐχόλως αὐτοὺς διαφθείρουσι. 

ε΄. Πολλάκις δὲ xol νυχτεριναὶ ἐπελεύσεις ὑπὸ 
τοξητῶν βλάπτουσιν αὐτούς * διεσπασμένοι γὰρ ἀπλι- 
χεύουσιν. 

ς΄. Εἰ δέ τις αὐτοῖς ἐδουλεύθη ποτὲ προσδαλεῖν 
οὕτως εἰθισμένοις xoi διαχειμένοις, οὐχ ἐχρῆτο 
χατὰ αὐτῶν ἐν μάχῃ δημοσίᾳ παρατάξει, χαὶ μά- 
λιστα ἐχ προοιμίων, ἀλλ᾽ εὐτάχτως δι᾽ ἐγχρυμμάτων 
yai χλοπῆς χατὰ αὑτῶν προσέδαλλεν xal διὰ σο- 
φισμάτων ἄλλων στρατηγιχῶν, ἣ διὰ ὑπερθέσεως τῇς 
μάχης διασύρων τὸν χαιρὸν, f) καὶ σύμφωνα εἰρήνης 
σχηματιζόμενος πρὸς αὐτοὺς, ἵνα f] τῇ τῶν δαπᾶὰ- 
νημάτων ἐπιλείψει, fj τῇ τοῦ χαύσωνος f) xai ψύχους 
τυχὸν ὀχλήσῃ τὸ θράσος αὐτῶν, χαὶ τὸ πρόθυμον 
ἐλαττώσῃ. 

ζ΄. 'H δὲ ὑπέρθεσις xal τὰ ἄλλα μάλιστα ἐδύ- 
vato πρὸς αὐτοὺς γενέσθαι τότε, ὅταν εἰς ὀχυρωτέ- 
ρους xa δυσδάτους τόπους ἡπλίχευεν ὁ πολέμιος 
ἐχείνων στρατὸς, ἔνθα ὡς ἔχοντες χοντάρια κατὰ τοῦ 
τόπου ἐγχειρεῖν ἐπιτηδείως οὐχ ἐδύναντο. 

μη΄. Tàv δὲ διὰ τῶν εἰρημένων οὐχ ἐνήργουν 
χατὰ αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς μάχην πάντως ἑώρων, τότε 


citum instruunt, sic instruant quemadmodum in D παρετάσσοντο πρὸς αὑτοὺς, ὡς ἐν τῷ περὶ παρα- 


capite de acic instruenda docuimus. 

99. Sclavonicae Keen ον vitie culta et. mo- 
ribus ac Galli utebatur. Libertatis amans, subjici 
aub imperio parcere noluit, quando traus Danu- 


" bium sua in reg'o:e babitavit : unde lunc in lo- 


cum traducta, 1416 aliis vi. servire coacta, indi- 
genis suis, et non alienigenis obedire voluit; ine- 
lius enim putabant ab indigenis suis violari, quam 
Romanis parere, et. sub illorum legibus vivere. 
Qui a2utem ex. illis sacrosancti Baptismatis fontem 


τάξεως ἐδηλώσαμεν χεφαλαίῳ. 

40. Καὶ τὰ Σχλαδιχὰ δὲ ἔθνη ὁμοδίαιτά τε ἦσαν 
xai ὁμότροπα ἀλλήλοις (69), καὶ ἐλεύθερα, μηδα- 
μῶς δουλοῦσθαι 1j ἄρχεσθαι πειθόμενα, xaX μάλιστα 
ὅτε πέραν τοῦ Δανουδίου χατῴχουν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾷ. 
Ὅθεν καὶ ἐνταῦθα περαιωθέντα, καὶ οἱονεὶ βια- 
σθέντα δέξασθαι τὴν δουλείαν, οὐχ ἑτέρῳ ἡδέως 
πείθεσθα: ἤθελον, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ἑαυτοῖς" χρεῖτ- 
τὸν γὰρ ἡγοῦντο ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῆς αὐτῶν φυλῆς 
φθείρεσθαι, ἢ τοῖς Ῥωμαϊκοῖς δουλεύειν xa Óxe- 


NOTAE. 
(09) 'A.A23.lo«c In Checi codice videtur fuisse, Γάλλοις. 
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πλίνεοθαι. νόμοις. Οἱ δὲ τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος A receperunt, ii quantum in illia est, ad antiqu:e 


«bv ἁγιασμὸν καταδεξάμενοι. ἄχρι τῶν ἡμετέρων 
χρόνων τοῦτο, ὅσον κατὰ αὐτοὺς, εἰς ἀρχαίας ἑλευ- 
ϑερίας συνήθειαν διατη βοῦνται, 

ρ΄. Πολύανδρά τε ἦσαν χαὶ χαχοπαθείας ὑπομέ- 
vovtu, εὐχόλιυς δὲ πρὸς χαύσωνα, xal Ψύχος, xal 
βροχὴν, καὶ σώματος γυμνότητα, χαὶ τὴν τῶν δαπᾶ- 
γημάτων ἔνδειαν χαρτεροῦντα, 

ρα'. Ταῦτα δὲ ὁ ἡμέτερος ἐν θείᾳ τῇ λήξει γενόμε- 
vos πατὴρ xat Ρωμαίων αὐτοχράτωρ Βασίλειος τῶν 
ἀρχαίων ἐθῶν ἔπεισε μεταστῆναι, xax Γραιχώσας, 
καὶ ἄρχουσι χατὰ τὸν Ῥωμεῖχον τύπον ὑποτάξας, 
καὶ βαπτίσματι τιμήσας, τῆς τε δουλείας ἢλευθέ- 
ρωσε τῶν ἑαυτῶν ἀρχόντων, καὶ στρατεύεσθαι χατὰ 


libertatis formam eum conservant. 


100. Populosa natio est, omnium ærum narum 
patiens : calores, frigora, pluvias, nuditatem, com- 
meatus οἱ rerum necessariarum inopiam facile 
perferi. 


101. Hanc nationem noster divina quadam sorte 


imperstor Romanus, et poter meus Bosilius, a 
reliquarum gentium feritate traduzit, et Romano 


more præſeetos illis constituens, et. Baptismate 


sacro illos imbuens, a servitute liberavit, et eon- 
tra. Roinanorum bostes pugnare instituit ; itaque 


τῶν Ῥωμαίοις πολεμούντων ἐθνῶν ἐξεπαίδευσεν, p studiose iis in rebus versatus est, ut Romanos hac 


οὕτω πως ἐπιμελῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διαχείμενος, διὸ 
xoi ἀμερίμνους Ῥωμαίους ἐχ τῆς πολλάχις ἀπὸ 
Σχυλάδων γενομένης ἀνταρσίας ἐποίησε, πολλὰς ὑπ᾽ 
ἐχείνων ὀχλήσεις xal πολέμους τοῖς πάλαι χρόνοις. 
ὑπομείναντας. 


£P. Ἦσαν δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν, τῇ φιλοξενίᾳ 
χαταχόρως χρώμενα τὰ Σχλάδων φῦλα, fjv οὐδὲ νῦν 
καταλιπεῖν ἐδικαίωσαν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ὁμοίως. 

ΡΥ. Τοῖς γὰρ ἐπιξενουμένοις (10) ἐν αὐτοῖ; ἧπιοι 
καὶ πρᾶοι ἐγίνοντο, φιλοφρονούμενοί τε αὑτὰ xoi 
δεξιούμενοι, διασώζοντες, xal κατὰ διαδοχὴν Ex τό- 
του. εἰς τόπον παραπέμποντες, χαὶ ἀθλαθεῖς διατη- 
ρεῖσθαι, χαὶ ἀδιαλείπτους δαπάνας ἀλλήλοις παρ- 
εγγνώμενοι. 'Qz εἴγε. διαμέλειαν (71) τοῦ ὑποδεχο- 


μένου συμδαίη τὸν. ξένον βλαδῆναι, πόλεμον χατὰ C 


ἐχείνου ὁ τοῦτον παραθέμενος; ἐκείνῳ, ἀντὶ πίσττω 
αεδασμίας ἡγούμενος τοῦ ξένου τὴν ἐχδίχησιν. 

po. ᾿Εδόχει δὲ αὐτοῖς καὶ ἕτερον συμπαθέστερόν 
ποτε εἶναι. Τοὺς γὰρ ἐν αἰχμαλωσίξ παρ᾽ αὐτῶν 
λαμδανομένους οὐκ ἀορίστω;, ἕῳ; ἂν. βούλωνται, 
πρὸς δουλείαν χατεῖχον, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῇ γνώμῃ 
τῶν αἰχμαλώνων ἐποίουν, ὁρίζοντες αὐτοῖ; ῥητόν 
τινὰν τἧς δουλείας χρόνον, ἵνα μετὰ τοῦτον τὸν ὁσι- 
οθέντα χρόνον, ἐὰν θέλωσι", ἐν τοῖς ἰδίοι: ἀναχωρῆ- 
σαι μετά τινος ὡρισμένου μισθοῦ, ἢ ἐὰν βούλωνται 
παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι, μένειν ἐλευθέρους χαὶ φίλονς. 

pv. ᾿Εσωφρόνουν δὲ καὶ αἱ θήλειαι αὐτῶν μάλιστα 
κραταιῶς, ὥστε τὰς πολλὰς αὐτῶν τὴν τῶν ἰδίων 


ἀνδρῶν τελευτὴν ἰδίαν ἡγεῖσθαι, καὶ ἀποπνίγειν p 


ἑεκυτὰς, μὴ δυναμένας φέρειν τὴν ἐγχειρίᾳ (79) 
ζωήν. 

ρ΄. ἙἘχρὼν τόδε (15) δαπάνῃ χέγχρῳ, μάλιστα 
ἀφίλουν δὲ xal ὀλιγάρχειαν, δυσχερῶς φέροντες τοὺς 
ἄλλους vc γεωργίας πόνους, διὰ- τὸ ἐλευθεριωτέραν 
μᾶλλον φιλεῖν αὐτὰ τὴν διαγωγὴν. ποιεῖσθαι χαὶ 
ἄπονον, ἢ σὺν πολλῷ κόπῳ πολυτέλειαν βρωμάτων f) 
χρημάτων ἐπιχτήσεσθαι 

ρς΄. Ὡπλίζοντο δέ ποτε μικροῖς ἀχοντίοις, ἤγουν 
ῥιπταρίοις δυσὶν ἕκαστος ἀνὴρ, τινὲς δὲ χαὶ σχου- 


ταρίοι: μεγάλοις ἐπιμήχεσιν, οἷον θυρεοῖς, ἐχέ- - 


re securos faceret, qui sspe antea Sclavorum po- 
pulationibus infestabapntur, et bella multa ab illis 
illata sustinebant.. 


102. Erant autem Sclavi ii, nescio quomodo, ho- 
spitibus humani, quam hospitalitatem adhuc stu- 
diose retinent. 

403. Percgrinis enim benigni ac mites erant, 
et. illos lubenter ac bumaniter sccipiebant, et a 
Joco in locum comiter deducebaut, et. ab omoi 
noxa oflensioneque integros et sccuros conser- 
vabant. ltaque si propter negligentiam hospitis 
p'regrinus kedatur, bellum statim coutra eum mo- 
vet, Nam fidei magnam declarationem esse putat, 
si percgrini. vicem ulciscatur. 


104; Aliud preterea non inhumanum hoc apud 
eos videbatue esse. Captivos enim suos non ad 
inſinitam servitutem obligabant, sed ut captivos 
potius apud se retinebant, et certum quodiam ser- 
vitutis tempus praescribebant, ut post hoc tempus 
expletum, cera quadam mercede dota, ad sucs 
redire possint, vel si mallent, apud illos.liberi ct 
s:unici permanerent. . 


103. Feminz. illorum prseler. cssteras. modestze 
feruntur. Mult enim virorum. suorum mortem tam 
graviter. ferunt, ac. sl sua esset, el seipsas suffo- 
cant ; vitam enim. viduam ac solitariam ferre non 
possunt. 

108, Milio ad commeatum utebantur : tempe- 
rantiam in victu marzime colunt : reliquos agricu:- 
turz Iaberes minus perferunt, quia vitae liberalio- 
rem eultum magis diligunt, neque adduci pos- 
sunt, ut inagno cum labore sumptuosas epulas pa- 
rent, atque eas. postea vorent atque exsorbeant. 

407. Arinantur. parvis hastulis vel jaculis duo- 
bus unusquisque vir : quidem etiam scutis magnis, 
quos thyreos vocant. Árcubus enim ligneis utun- 


NOTE. 


(10) "Exi£srovpérote. Scribehatur, ἐπιξιούμενο:, 
,. Q1) Διαμέλειαν. Buribe, δι᾽ ἀμέλειαν. ᾿ 


(13) ᾿Εγχειρίᾳ. Scribe, ἐν χηρίᾳ. 
(15) 'E TA τόδε. Serie, — δέ. 
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tur, et sagittas habent veneno itmbutas, quod effi- A χρηντὸ δὲ xaX οόξοις ξυλίνοις, xat σαγίττας εἶχον 


cax admodum est ; nisi enim, qui plagam accepit, 
vel theriacam bibat, vel aliqnod aliud salutare 
praesidium, velstatim plagam omnem przcidat ne 
latíns serpat , universum necesse est corpus 
peroat. Ad loca praerupta et accessu difficilia con- 
fugere et ib commorari gaudent. 

108. Queimadnio!um in illos Romani incursio- 
mes impetusque (aciebant, ante a nobis explica- 
tum est, ubi dc nec opinatis incursionibus egimus, 
ul tu imperator, quamvis non in illos nunc, sed 
in similes tamen illorum, aut in alios barbaros in- 
cursionem faciens [siquidem id utile tibl videbi- 
tur] habeas ad omnem usum in promptu, quasi 
cxercitatum, quod facto opus erit. 


109. Quoniam de diversarum gentium moribus 
atque institutis verba fecimus, haud abs re fucrit 
de Saracenis, qui rempublicam nostram pertur- 
bsnt, nunc aliquid commemorare, qua natura sint, 
quibus armis in bello utitur, quibus modis no- 
stri adversum eos armandi sunt, et quemadmodum 
impetus in illos faciendi. 


410. Saraceni Arabes sunt genere, ad ingressum 
felicis Arabie olim habi'antes. Nunc. vero genus 
eorum in Syriam εἰ Palwstinam dispersum est, 
primum commorandi esusa, deinde ubi stpersii- 
tonis suæ auctor Mahumet fuerat, horum locorum 


χεχρισμένας qappáxo, ὅπερ ἐστὶν ἐνεργητιχὸν, ἐὰν 
μὴ ὃ λαθὼν τὴν πληγὴν ἢ θηριαχὴν ποιῇ (74), ἢ χαὶ 
ἕτερον βοίθημα ἀντιφάρμαχον, ἢ καὶ παρευθὺ πε- 
ριχόγῃ τὴν πληγὴν, πρὸς τὸ μὴ διαδραμεῖν. Πάντως 
γὰρ ἂν χαὶ τὸ ὅλον δῶμ ἀπόλλυται, xal δάξεσι δὲ 
xai δυσδάτοις οἰχεῖν xal χαταφαγεῖν (75) φιλοῦσιν. 

pn. Ὅπως δὲ κατὰ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιδρο- 
μὰς καὶ ἐφόδους Ῥωμαῖοι τότε, διηγησάμην ἔμ- 
πρόσθεν ἐν τῇ περὶ ἀδηυκήτων ἐφόδων διατάξει, ἵνα 
καὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, εἰ xal μὴ κατὰ αὐτῶν νῦν, 
ἀλλ᾽ $ κατὰ τῶν ὁμοίων αὐτῶν, ἢ χατὰ ἑτέρων βαρ- 
6ápuv ποιούμενος ἀδοχήτους ἐφόδους, εἴγε ἄρα 
χρήσιμόν τι ix «ἧς διατυπώσεως ἐχείνης εὑρεθῇ, 
ἔχῃ: xat τοῦτο ἐξ ἑτοίμον πρὸς τὴν δέουσαν χρείαν 
ὡς προγεγυμνασμένον. 

οθ΄. Ἐπειδὴ δὲ διαφόρων ἐθνιχῶν παρατάξεών 
τε xat διαθέσεων ἑμιντ μονεύσαμεν, φέρε λοιπὸν xoi 
τοῦ νῦν ἐνοχλοῦντος τῇ Ῥωμαϊχῇ ἡμῶν πολιτείλ 
ἔθνους τῶν Σαρακηνῶν ἐπιμνησθῶμεν κατὰ δύναμιν, 
ὅπω: τε ἔχουτι φύσεως, χαὶ ὅπως tol; τε ὅπλόις ἐν 
«ταῖς ἐχστρατεία:ς χρῶνται xal τοῖς ἐπιτηδεύμασι, καὶ 
ὡς ἂν εἴη δέον xat' αὑτῶν ἀνθοπλίζεσθαί τε καὶ ἀντι- 
στρατεύεσθαι, χαὶ τὰς Ex τούτων ἐγχειρήσεις ποιεῖσθαι, 

pr. Σαραχηνοὶ μὲν οὖν “Αραδές εἶσι τὸ γένος, 
παρὰ τὴν εἴσοδον τῆς Εὐδαίμονος Apabiac ποτὸ 
χείμενον" τῷ χρόνῳ δὶ xai πρὸς τὴν Συρίαν xai 
Παλαιστίνην διασπαρὸν, πρῶτα μὲν οἷον μετοιχίας 
χάριν, ὕστερον δὲ ὅτε τῆς αὐτῶν δεισιδαιμονία: 


ditionem, εἰ Mesopotamie, aique Jgypii relj- C ἐγένετο ἀρχηγὸς Μουχάμετ, xal ὅπλοις χρατοῦντες 


«quorumque, ac fnitimorum locorum imperium 
armis eceupabant, id quod Romanorum cum Per- 
si& de imperii gloria dimicatio, illorum capiendo- 
rum occasionem dabat. 

111. Erga Deum impii sunt : blasphemiam suam 
pro pietate ducunt. Christum verum Deum et 
mundi gervatorem Deum vocare nen sustinent. 
Ownnis mali facinoris Deum esse auctorem arbi- 
vantur, et bello delectari dicant Deum, qui dissi- 
pat gentes, quie bella volunt: suas ipsorum leges 
sanctissime custodiunt : carnem suam pinguefa- 
ciunt, et animum dehonestant. Adversus igitur 
hanc illorum impietatem pietate ac. religione no- 
stra pugnemus, et divinas bumanasque leges san- 


τῶν τὰ εἰρημένων ἐπαρχιῶν, xa δὴ χαὶ Mecono 
ταμίας xal Αἰγύπτου xal Ξῶν ἄλλων χωρῶν, ἅπερ. 
αὐτοῖς ὁ χαιρὸς τῇς 'Ῥωμαϊχῆς ἀπὸ Περσῶν χώραν 
ἔδωχε χατασχεῖν. 

pia. Εἰ δὲ χαὶ περὶ μὲν τὸ Θεῖζὴν δοχοῦσιν εὖ- 
σ:δεῖν, βλασφημίαν δὲ τὴν αὐτῶν δοχοῦσαν εὐσό-. 
Gꝛiav ἀπηδειχνοῦν τε οἷς (70) Χριστὸν μὲν τὸν ἀλη- 
θινὸν Θεὸν xal τοῦ χόσμου σωτῆρα καλεῖν Θεὸν 00x 
ἀνέχονται, παντὸς δὲ xal χαχοῦ ἔργου τὸν Θεὸν 
εἶναι αἴτιον ὑποτίθενται, χαὶ πολέμοις χαίρειν. 
λέγουσι τὸν Θεὸν τὸν διασχηρπίζοντα ἔθνη τὰ τοὺς 
“ολέμους θέλοντα, Καὶ τοὺς οἰχείους δὲ νόμους 
ἀπαραδάτους φυλάττουσι, τὴν σάρχα λιπαίνοντες 
καὶ τὴν ψυχὴν ἀτιμάζοντες. Τῇ οὖν τοταύτῃ δυσσε- 


clissime custodiamus, atque illos, si. possumus, D θεΐ2 διὰ τῆς ἡμῶν εὑσεδείας τε xal ὀρθοδόξου πίστεως 


expugnemus. 


112. Camelis sarcinariis utuntur pro curribus, 
ct jumentis, asinis et mulis : et cymbalis in aciebus 
utuntur, quibus equos suos assucfaciunt : et hujus- 
modi sonis ac strepitibus losiium suorum eques 
perturbant οἱ in fugam conjiciunt. Sed et camelo- 
rum quoque aspectus equos perterrefacit, et ulte- 
ius progredi non patitur. 


ἀντιμαχόμενοι, xol τοὺς πολιτιχοὺς πολλῷ μᾶλλον 
ἀπαραθάτους διαφυλάττοντες χατὰ αὐτῶν ἄντι- 
στρατευώμεθα. 

(X. Χρῶνται δὲ χαμήλοις ταῖς ἀχθοφόροις αὐτῶν. 
ἀντὶ ἁμαξῶν xal ὑποζυγίων, ὄνοις xal ἡμιόνοις * xot 
χυμδάλοις δὲ xai τυμπάνοις ἐν ταῖς παρατάξεσιν, ἐν 
οἷς τοὺς olxsiouz ἵππουφ ἐθίζουσι, διὰ δὲ τοιούτων 
χτύπων χαὶ ἤχων τοὺς ἵππους τῶν ἀντιπολεμούντων 
αὑτοῖς ταράστοντες τρέπουσιν εἰς φυγήν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῶν xaufjuv d$ θέα ὁμοίως τοὺς ἀσυνήθει; ἵἴτ- 
πους ἰχφοῦδεῖ χαὶ ταράττει, xal πρόσω βαίνειν οὐχ ἐᾷ. 


NOTAE. 


uL Ποιῇ. Seribe, πίῃ. 
( 


Καταφαγεῖν. Scribe, xazazvyetv. 


| (16) ᾿Αποδεικγοῦν t6 οἷς. Seribe, ànoBstxvuviat, 
εἰ. 
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ὅποζυγίων ἀποσχευὰς χαὶ εἷς πλήθους πολλάχις 
φαντασίαν χρῶνται, μέσον μὲν τοῦ στρατιωτιχοῦ 
πλήθους αὐτὰς χαθιστῶντες, πυχνὰ δὲ φλάμουλα 
ἄνωθεν αὐτῶν ἐφιστῶντες, ὡς δοχεῖν στρατιωτῶν 
εἶναι πλῆθος τὸν ἐχείνων ὄχλον, 

p. Θερμοὶ δέ εἰσι τὴν χρᾶσιν τοιούτῳ χλίματε 
θερμῷ κχατοιχοῦντες. Χρῶνται δὲ xal πεζιχῇ στρατιᾷ 
Αἰθίοψι, φασὶ, γυμνοῖς ὅπλων ἔμπροσθεν τῶν καδαλ- 
λαρίων παραταττομένοις οἱονεὶ ψιλοῖς. Τόξα γὰρ 
φέροντες χαὶ χρώμενοι δυσάντητοι δοχοῦσι τοῖς 
ἐπερχομένοις:, 

pw. Ἰοὺς δὲ πεζοὺς αὐτῶν φέρουσιν ἢ ἐφ᾽ ἴπ- 
πων ἰδίων ὀχουμένους, ἣ ὄπισθεν τῶν χαδαλλαοίων 
καθημένους, ὅτε πλησίον τῆς αὐτῶν χώρας ἐστὶν ἡ 


TACTICA. — CQNSTITUTIO XVIII. 
(vr. Τὰς δὲ τοιαύτας τῶν τε χαμήλων xal τῶν A 
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115. Camelorum  jumentorumque — hujusmodi 
apparitionem spe, ul multe et Ingentes copie 
videantur, in medio exercitu collocant, et crebra 
flamula illis imponunt, !ut illorum turba magna 
multitudo hominum esse videatur. 


114. Callida corporis constitutione sunt, in fam 
callida mundi plaga degentes. Pedestres copias 
dicunt se /Ethiopibus sagittariis, qui armis gra- 
vibus nudantur, roborare, et ante equites 41} 85] le- 
ves Cullovare. Istis usi, videntur hostibus inexsu- 


perabiles esse. 


115. Pedites sui equis veluntur, post equites 
sedent ex equo, quando prope regionem suam ex- 
peditio est. Ütuntur armis etiam equites illorum, 


ἐχοτρατεία αὐτῶν. Χρῶνται δὲ ὅπλοις xat ol xa6aA- B sagittis, et spatbis, hastis, scutis, οἱ securibus. 


λάριοι τόξοις. καὶ σπαθίοις, xovcaplotz xal σχουτα- 
ρίοις xai πελέχεσι΄ xal πανοπλίαν γὰρ φοροῦσιν" 
οἷον, λωρίχκια καὶ χλιδάνια, καὶ χασσίδας, καὶ πο- 


δόψελλα, xat χειρήψελλα, καὶ εἴτι ἕτερον χατὰ τὸν 


*"Popatxbw τρόπον. Τὰς δὲ ζώνας αὑτῶν χαὶ τοὺς 
χαλινοὺς xai τὰ σπαθία ἀργύρῳ voixilkoust φιλο- 
τιμώτερον. 

οις΄. Οὔτε δὲ διώχοντες, οὔτε διωχόμενοι 3 λύουξι 
τὴν τάξιν αὐτῶν * εἰ δὲ συμδῇ αὐτὴν λυθῆναι, δι᾽ 
ἑαυτῶν ἀσύστατοι καὶ ἀνεπίστροφοι vivóutyot μόνω 
τῷ σωθῆναι ἐλαύνουσιν. 

p. Θρασεῖς μὲν γάρ εἰσι νιχᾶν ἐλπίζοντες, 
δειλοὶ δὲ λίαν ἀπειπόντες τῆς vixnz* ὡς ἀπὸ Θεοῦ 
γὰρ τὸ πᾶν, εἰ xal καχὸν εἴη, λέγοντες εἶναι, εἰ 
αυμδῇ αὐτοὺς ἐναντίον τι παθεῖν, ὡς ἀπὸ Θ:οῦ 
ὁ,ιζομένου οὐκ ἀντιπίπτουσιν, ἀλλὰ τῇ προσδολῇ 
σφαλέντες χαλῶσι τὸν τόνον. Ὑπνηλοὶ δέ elst, xal 
διὰ τοῦτο τὰς νυχτομαχίας φοθούμενοι, καὶ τὰ. ἐν 


αὐταῖς ἐπιτηδεύματα, μάλιστα ὅταν ἐν ἀλλοτρίᾳ. 


ἐχυτῶν γῇ χατατρέχωσι" διόπερ fj εἰς ὀχυροὺς τό- 
πους ἀναχωροῦσι, xàxst τῆς νυχτὸς ποιοῦνται τὴν 
φυλακῆν, ἢ περιφράττουσιν ἀσφαλῶς τὸ στρατόπεδον 
αὑτῶν, ὥστε μὴ ἐπιδουλεύεαθαι ταῖς νυχτεριναῖς τῶν 
ἐναντίων προσθολαΐς. 

qu. Τετράγωνον δὲ xal ἐπιμήχη ποιοῦντα: τὴν 
οἰχείαν παράταξιν, ἀσφαλεστέραν, χαὶ ῥᾳδίως λυ- 
07vd* μὴ δνναμένην ἐν ταῖς τῶν ἀντιπαραταττομένων 
προϊθολαῖς. 


Armaturam gestant goleas, thoraces, cassides, 
ocreas sneas, bracliixlia, et si quae alia ad Roma- 
norum formam arma sunt. Zonas, et frena, et 
gladios , reliquaque hujusmodi argento exornant 
ambitiosius.. 


116. Neque eum persequunturalios, neque cum ab 
aliis exagitantur, aciem dissolvunt ; qua si dissol- 
vatur aliquaudo, minime ad formam suam revocari 
facile possunt, sed solum de salute laborant, 

117. Andaces sunt, si victoriam sperent : sin 
desperent de victoria, timidi valde sunt. Omnia 
euim, etiam qnxcunque mala sunt, a Dco prove- 
nire asserunt. Quod si qua adversa fortuna ve- 
xentur, qnasi a Deo immissa non repugnant, sed 
conflictationis offensionem accipientes, omnem con- 
tentionem proelii remittunt. Somnolenti suut, ac 
propterea nocturna jprolia pertimescunt, idque 
potissimum quando alienam terram incursant. [{- 
que vel ad munita loca discedunt, ibique tota 
nocte custodiam habent, vel castra. sua tam dili- 
genter muniunt, ut nocturnis hostium irruptioni- 
bus nou perturbentur. 

418. Quadratam οἱ oblongam aciem ^ semper 
instruunt, quee tutissima est et ad oppugnandum 
difficillima in. hostium irruptionibus, 


p:U. Ταύτῃ δὲ χρῶνταὶ xax ἐν ταῖς πορείαις, xaX p — 119. fac forma utuntur tum jn itinere faciendo, 


0) ταῖς συστάσ:σι τῆς μάχης" ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ 
Ῥωμαίους μεμοῦνται, xat xac τὰ ἄλλα σχήματα τῶν 
παρατάξεων τῇ πείρᾳ τῶν προσδολῶν οἷον ἐγγεγυ- 
μνασμένοι, xat ἐξ ὧν ἔπαθον παρὰ Ῥωμαίων δρᾷν 
xit αὐτῶν ἐπιτηδεύοντες. 

p*. Ἐν δὲ ταῖς παρατάξεσιν αὐτῶν εὐμήχανο: 
καὶ σταθεροὶ, μηδὲ διὰ τάχος πρηπδολῖ,: πτηούμενοι 
τοὺς ἐπερχομλένου;, μήτε διὰ προσποιη τὴν ἀναθολὴν 
ἐχλνόμενοι. | 

oxa'. Προοσμένουσι δὲ τῇ παρατάξει φέροντες xay 
“ἃς βολὰς μαχροθύμως πρὸς τοὺς θοασέως αὑτοῖς 
ἐπερχομένους, vat ὅταν τὸν τόνον χαλάταντα ἴδωσι 
τῶν ἀντιπολεμιίων, τότε διαναστάντες εὐτόνω; μά- 
Ἰυντ:. 


tum in manibus conserendis, et magna ΟΣ parte 
Romanos imitantur, tum in aliarum rerum bellica- 
rum formis : et experientia proeliorum exercitati, 
iisdem modis nos invadunt, quibus a nobis antea 
prufligabantur. 

190. In aciebus suis (rmi flahilesque facile 
consistunt, neque cum celeritate hostes invadunt, |. 
neque facile ad deponendum prelium jam incc- 
ptum pertrabuntur. 

121. Consistunt in acie, et perferunt. impetum 
illerun, qui in illos aeriter invadunt, moderate : 
uhi vero relanguescere impetum bostium vident, 
tum excitati vehementer ac strenue proeliautur. 


| 
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499. Hoe non modo in pedestri proelio, sed etlam A — ρχβ'. Τοῦτο δὲ ποιοῦσι o) μόνον àv. πιζομαχίᾳ, 


im Davali faciunt : et postquam feriendo et tela 
conjiciendo hostes exsatiati sunt, scutis simul ad- 
densatis ea omnia cum sustinent, statim conferti 
se colligunt, οἱ manus conserere inclpiunt : cum 
qaibus prudenter semper ac cireumspecte dimi- 
candum est. 


195. Cautione et constitutione quadam rerum 
Vellicaruur longe meliore ac probatiore ceteris 
natiomihus utuntur, quemadmodum ἃ preícetis 
uestris ad illos sepe accedentibus universumque 
rerum statum indayantibus cognovimus , οἱ ex 
iMlorum narrationibus ad nos delatis audivimus, et 
[5 uostro pientissimo patre, qui pergepe adversum 
illos bellavit, accepimus. 


U 
194. Frigus illos, et hiems, et large pluvise ve- 


xant : itaque iis temporibus potius quam serenis 
aderiendi sunt, quia arcus illorum propter celi 
humiditatem languidi sunt, et universum corpus 
quasi effetum debilitatur. Ejusmodi enim tempo- 
ribus s Romanis capti incursionibus et populatio- 
nibus, atque intorfeeti sont. 


135. Serenis igitur calidioribusque anni tempo- 
ribus obleetati in unum conveniunt, ac æstate po- 
tissimum, et in Tarso Cilicie civitate cum iudigenis 
pacem faciunt : reliquis temporibus ex Tarso, οἱ 
Adanis, et aliis Cilicize civitatibus in Romanos iu- 
cursiones faciunt, 


426. Tum iyitur adoriendi sunt hiemeque potis- 
simnm, quando ad predam exeunt. lloc fiet, si co- 
pie nostrse occulto aliquo in loco prope clam per- 
wianeant, et egressum ad predationem animadver- 
tant : sic enim vastabunt eos, vel etiam magno cuin 
numero, et bellico apparatu instructi, illos iterum 
convenientes adoriontur. 


121. Perieulosum enim est, quemadmodum antc 
ἃ me commenoratum est, pnblico in proelio peri- 
clitari, quanquam admodum videantur hostes suos 
superaturi : fortunz enim exitus incertus. 


498. Conveniunt ad bellum non arcessiti, aut de- 


ἀλλὰ xax ἕν tat; χατὰ θάλασσαν μάχαις , ix χειρὸς 
ἀπὸ τῶν πλοίων μαχόμενοι, xal μετὰ τὴν τῶν βαλ- 
λομένων κατ᾽ αὐτῶν ἀποπλήρωσιν, τὰ σύσχουτα (7T) 
“ποιοῦντες χαρτεροῦσι δεχόμενοι, εὐθέως &v(oxavtas 
ἀθρόοι, καὶ ἐχ χειρὸς τῆς μάχης ἀπάρχονται, πρὸς 
οὗς εὐμηχάνως δεῖ προσδάλλειν ἀεί. 

pxy'. Χρῶνται δὲ εὐδουλίᾳ καὶ χαταστάσει πρὸς 
τὰς πολεμικὰς μεθόδους τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐθνῶν 
δοχιμώτερον, ὡς παρά τὸ τῶν ὑποστρατήγων ἡμῶν 
πολλάχις αὐτοῖς προσδαλήόντων ἐρευνήσαντες ἄν- 
εμάθομεν, χαὶ δὴ xai kx τῶν ἀνενεχθέντων διηγήσεων 
τοῖς πρὸ ἡμῶν βασιλεῦσιν ἀνέγνωμεν, xal μάλιστξ 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου θειοτάτου πατρὸς πολλάκις xav 
αὐτῶν ἐχσατρατεύσαντος ἀχηχόαμεν. 

px9. Λυπεῖ δὲ τοῦτο τὸ ἔθνος ψύξις, xal χειμῶν, 
xai δετῶν ἐπιφοραί" διὸ xat ἐν τοιούτοις χαιροῖς χρὴ 
τὰς xaz' αὑτῶν συμπλοχὰς ποιεῖσθαι μᾶλλον ἣ ἐν 
εὐδίαις. Καὶ γὰρ xai τὰ τόξα αὑτῶν ἀσθενῆ διὰ τὴν 
ὑγρότητα, καὶ τὸ ὅλον τοῦ σώματος αὐτῶν νωθρὸν 
διὰ τὸ ψύχος εὑρεθήσεται. Πολλάχις γὰρ ἐν ταῖς 
χατὰ τοὺς τοιούτους χαιροὺς χαταδιομαῖς αὑτῶν 
καὶ λῃστείαις χαταληφθέντες ὑπὰ Ῥωμαίων διεφθά- 
θησαν. 

pxs'. Χαίροντες οὖν ταῖς εὐδίαις καὶ ταῖς θερμά» 
τέραις ὥραις τότε αὐλλέγονται, χαὶ μάλιατα θέρους. 
καὶ κατὰ τὴν Tepodv τῆς Κιλιχίας τοῖς ἐγχωρίοις 
ἐκύμενοι τὴν ἑκοτρατείαν ποιοῦνται, τοὺς δὲ ἄλλους 
χαιροὺς μόνοι tx Ταρσοῦ xal ᾿Αδανῶν καὶ τῶν ἄλλων 


C τῆς Κιλικίας πολισμάτων τὰς χατὰ Ῥωμαίων TOtOU V 


421 χαταδρομάς. 

pxc'. Χρὴ οὖν αὐτοῖς τότε προσδάλλειν, xal μά» 
λιστα κατὰ τὸν χειμῶνα ἐπὶ πραΐδαν ἐξερχομένοις. 
Τοῦτο δὲ γενήσεται, ἐὰν τὰ στρατεύματα παραμεί- 
vavtá που πλησίον ἀσυμφανῶς, καὶ τὴν ἔξοδον αὐτῶν 
ἐπισχοπήσαντα, τὴν xat" αὐτῶν προπδολὴν ποιήσων" 
και" οὕτως γὰρ διαφθείρουσιν αὐτοὺς, fj ὅταν ὁμοῦ 
πάντες συνέλθωσιν ἐν πολυπληθίᾳ xai καταστάσει 
πολέμον ἐξηρτιστμένοι. 

px. Σφαλερὸὼν γὰρ, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, 
τὸ πρὸς δημόσιον πόλεμον ἀποχινδυνεύειν τινὰς, x&v 
κάνυ δοχῶσι τῶν χειρῶν (18) περιττεύειν τῷ πλήθει" 
«b γὰρ τῆς τύχης &ópatov. 

ρχη΄, Συνάγονται δὲ οὐχὶ ἀπὸ χαταγραφῆς στρα- 


scriptionibus assignati, sed ad bellum voluntarie D τευόμενοι, ἀλλ᾽ ἔχαστος γνώμῃ ἐχουσίᾳ συντρέχον- 


confluunt omnes : divites, ut pro sua ipsorum pa- 
tria conducti moriantur : pauperes, ut aliquam 
praeda parteni lucrentur. Arma illis indigena sup- 
peditaut ; et femina potissimum virique hoc modu 
participes rei bellicie suni, magni officli loco po- 
nentes, armare eos qui propter imbecillitatem cor- 
poris armare se ipsos non possunt. Atque liec. de 
Saracenis, qui barbari inf)delesque sunt, a nobis 
dicta sunto. 


τες πανοικεὶ, πλούσιοι μὲν, ὥστε Ozip ἰδίου ἔθνους 
αἱσθῷ ἀποθανεῖν, πένητες δὲ, iva τι τῆς πρχαΐδας 
χερδὲσωσιν. ᾿Αλλὰ xal ὅπλα αὐτοῖς συμφυλέται yop- 
ηγοῦσι, καὶ γυναῖκες μάλιστα xal ἄνδρες, ὥσπερ 
διὰ φούτου χοινωνοῦντες αὑτοῖς τῆς ἐχστρατείας, xal 
μισθὸν ἡγούμενο: τὸ χαϑοπλίσαι 
ἀπλισθῆναι δ'" ἀσθένειαν σώματος μὴ, δυνάμενο:. Καὶ 
ταῦτα μὲν Σαρακηνοῖ, ἔθνος βάρδαρέν (19) τε xat 
ἄπιστον. 


NOTA. 


(11) Τὰ σύσκουτα. Seribebatur, ἃ συσούτα. Sic 
ijuira Constitut, xix , & 15: Οἱ ἐναντίοι σύσχουτα 
Toikgavts; , xay τὰς βολὰς ὁπωσοῦν δεξάμενοι. Jam 


σύσχουτον cst, scutorum condensatio, qua Scuta- 


tio dicitur Ammiano . . 
78) Τῶν χειρῶν. Scribe, τῶ" ἐχθρῶν. 
(79) Bdpfapor. Scribebatur, ϑαράρδαρου. 
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pxt. Ῥωμαίους δὲ χρὴ οὗ μόνον ταῦτα ἐπιτη. Α £29. Romanos non solum hoe oportet conari, ut 


δεύειν, xa) εὐψύχους τῇ προαιρέσει καὶ στρατιώτας 
καὶ τοὺς οὔπω στρατευσαμένους συνεχστρατεύειν 
κατὰ τῶν βλασφημούντων τὸν πάντων βασιλέα Χρι- 
ατὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, xal δι’ ἀπάντων ἐνδυναμοῦντα 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ στρατευομένους κατὰ τῶν ἐθνῶν χαὶ 
ὅπλοις, xat δώροις, καὶ ταῖς προπεμπτηρίαις εὐχαῖς, 
ἀλλὰ καὶ πλέον τι τούτων πράττειν, τὸ χαί τε τοὺς 
αἴκους τῶν σὺν προθυμίᾳ xal ἀνδρείᾳ στρατευνομέ- 
νων φιλοφρονεῖσθαι, xat εἴ τι ἐνδέον τοῖς στρατεύμα- 
σιν, ἣ ἵπποι, ἣ ἀναλώματα, f, πανοπλίαι, χαὶ ταῦτα 
χορηγεῖν διὰ χοινωνία; χαὶ συγχροιήσειυς. 


ρλ΄. El γὰρ οὕτω γένηται, πάντως πολυπλασίων 
ὑπάρχων ὁ τῶν 'Ρωμαίω. στρατὸς, xal χαλῶ; τε xal 
ὡς προσῆχεν χαθωπλ'σμένος, χαὶ μάλιστα ὁπόσοι ἐπί- 
λεχτοι δι᾽ ἀνδρείαν χαὶ γενναιότητα τυγχάνουσι, μη- 
Ov τῶν δεόντων ἐν αὐτῷ ὑστερούμενοι, ῥᾳδίως σὺν 
Θεῷ τὴν χατὰ τῶν βαρδάρων Σαραχηνῶν ἀναδήσον- 
«at (80) νίχην. 

pia'. Ei γὰρ τῇ τε ὁπλίσει xa μάλιστα τόξοις xal 
βέλεσι πλείστοις, xal δὴ καὶ τῷ πλήθει xal τῇ ἀν- 
δρείᾳ καὶ tol; προσήχουτι στοατηγῆμασὶ τε xat un 
χανήμασι πλεονεχτήϑομεν, Ῥωμαῖοι μάλιστα χατὰ 
βαρδάρων, καὶ τὴν θείαν ἐπὶ πᾶσιν ἕξομεν συμμα- 
χίαν, καὶ εὐχόλως vhv xav ἐχείνων χατορθώσομεν 
νίχην, 

p^B . Τοῦτο γὰρ τὸ ξῦνος διὰ τὴν, ὡς εἰχὸς, ἐλπιζο: 
μένην πραῖδαν͵ καὶ τὸ μὴ φοδεῖσθαι χινδύνους πο- 


alacri animo milites sint, et qui nondum in bello 
fuerint, adversus eos preetium suscipiant, qui Deum 
nostrum universitatis regem, Christum blasphe- 
mont, et omnino illos quantum possunt juvent, et 
prosequantur tum donis, tum armis, tum piis vo- 
tis, qui adversum gentes bella suscipiunt, sed e 
plura iis efficere, ædes et familias eorum, qui cum 
alacritate animique promptitudine ad bellum ive- 
rint, beneficiis oc benevolentia prosequi, et si quid 
jis, qui in exercitu sunt, aut. equis eorum epus 
fuerit, sive sumptus, sive ar:na iis suppeditent et 
liberaliter subwinistrent, 

190. Hoc si flat, cum longe majores Romano- 
rum copiz sint, bene ac idonee armate, delectique 
propter robur ac strenuitatem viri, nullaque 
Je necessaria defecti, facile Deum propitium ha- 
hentes de barbaris Saracenis victoriam reporta- 
bunt, 


451, Si euim armatura sagittisque potissimum, 


et telis. plurimis, et multitudine bominum εἰ 


st!renuitate, et idoneis consiliis, et melitionibus mi- 
litaribus abundaverimus Romani contra illos, tum 
divino asuxilio tum victoria de illis non destitue- 
mur. 


122. Hzc enim gens propter spem praedas, et 
quia belli pericula minus timent, ad magnam facile 


λέμον, εὐχόλως tl; πολυπληθίαν συνάγεται ἀπὸ τῆς C multitudinem congregantur ez omni Syria Interiore 


δντὸς Συρίας καὶ Παλαιστίνης ἀπάσης, καὶ τῶν áv- 
ἄνδρων τάχα διὰ τὰς τοιαύτας ἐλπίδα; συνερχομένων 
δχουσίως τοῖς ἐχστρατεύουσιν. 

ρλγ'. Ei δὲ τῆ: τοῦ Θεοῦ ἡμῖν συμμαχούσης βοη- 
Φείας χαλῶς ὁπλισάμενοι xai παραταξάμενοι, καὶ 
καλῶς καὶ εὐψύχως προσδάλλοντες αὐτοῖς, ὑπὲρ τῆς 
ψυχικῆς ἡμῶν σωτηρίας ὡς καὶ ὑπὲρ Θεοῦ αὐτοῦ χαὶ 
συγγενῶν καὶ τῶν ἄλλων Χριστιανῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
ἀγωνιζόμενοι, ἀνενδοιάστως τὰς εἷς Θεὸν ἐλπίδας ἔχο- 
μμε.), οὐκ ἀποτευνξόμεθα (81), ἀλλὰ χαὶ ἐπιτευξόμεθα 
«ὧν xat' ἐχείνων πάντως νιχητηρίων. 

p. Διῖ δέ σε (82), εἴποτε xal λῃστείας χάριν 
χπαταδράμωσι, τοῦ Ταύρου ἐντὸς ἐπιτηδεύειν αὐτοὺς 
x3 ἐν ταῖς στεναῖς τοῦ ὅρους τούτου διεξόδοις, ὅταν 
δποστρέφωσι μάλιστα χκεχωμένοι (S3), ἴσως xal 
φραίδας τινὰς ζώων ἣ πραγμάτων ἐπιφερόμενοι. 
ῬἘκιθιδάζειν γὰρ δεῖ ἐφ᾽ ὑψηλῶν τινων τόπων τοξό- 
«a; καὶ σφενδονήτας, χαὶ βάλλειν κατ᾽ αὐτῶν, καὶ 
οὕτως ποιεῖσθαι, xal τὰς διὰ χαδαλλαρίων xpo36o- 
λὰς, ἢ ὡς ἂν χρεία χαλέσοι, ἣ δι᾽ ἐγχρυμμάτων, ἢ 
δι᾽ ἑτέρων ἐπιτηδευμάτων, ἣ πέτρων χατὰ χρημνῶν 
κυλιομένων, ἦ ἀναφραγῆς ὁδοῦ xal ἀπὸ δένδρων χαὶ 


et Palestina, οἱ imbecilles atque imbelles viri 
propter hujusmodi spem przedarum ad reliquos 
fortes milites se aggregant. | 

455. Si! vero. Christi presidio adjuti, bene in- 
structi atque armati, alacriter cum illis pro animae 
nostre salute, quasi pro Deo, et cognatis, et rcli- 
quis Christianis fratribus dimicantes, nos illis op- 
ponamus, magnam in Deo spem babemus, nos 
nullam offensionem accepturos, sed omnem victo- 
tiam reportaturos. 


434. Ubi illi praedandi causa Taurum transierint, 
in ipsis viarum angustiis, quando fatigati admo- 
dum revertuntur, et predsm jumentorum out alia- 
rum rerum referunt, in excelsis quibusdam locis 
sagittarii οἱ fanditores collocandi sunt, et cum 
equitibus dimicandum ita eat. Vel si aliter usus 
ferat, insidiis, aut aliis melitionibus, aut saxis in- 
gentibus devolutis, vel obstructione viarum arbori- 
bus objectis, aut aliis modis a nobis ante comme- 
moratis, aut si quid aliud ad usum idonee invenire 
potes, adorlendi sunt. 


ἀδιεξοδεύτου γινομένης, ὡς ἄνω που ἡμῖν εἴρηται, Ὁ ὡς ἂν δυνατόν σοι, ὦ σττρτηγὲ, κατὰ τὸν τότε xat- 


ρὸν τὴν τοῦ πράγματος διάθεσιν χατανοῆσαι. 
θλε',. Ἐν δὲ ταῖς παρατάξεσιν αὐτῶν o0 λύουσ: τὴν 


155. Aclem suam non dissolvunt, si quis aut 


NOTA. 


(80) ᾿Αναδήσονται. Scribe, ἀναχτήσοντει, 
(81) ᾿Αποεευξόμεθα.  Scribebatur, ἀποτοξευό- 
Et mez ibidem correxi ἐπιτευξόμεθχ, pro iz:- 


τοξευόμεθα. 
(83) Asi δέ σε. Scribebatur, El δέ σε. 
(83) Κεχωμέγοι. Sctibe, χεχοπωμένοι, 


919 


LEONIS PHIEOSOPHI ' 


950 


duo, aut tres invaserint eos, donec vel victoria A τάξιν, x&v ttc ἐπέλθῃ αὐτοῖς ἣ δύο, fj τρεῖς, ἄχρις ob. 


ſret insequantur, vel de victoria desperautes fuge 
se mandaverint. Itaque primo incursio in illos sa- 
gittis est facienda. Si enim equi illorum, qui Parii 
dicuntur, et Æthiopes reliqui sagittarii equites 
vulnerentur, et feriantur, cum nudi sunt, facile 
ip fugam se conjicient : quia equos, quos plurimi 
faciunt, et per quos 86 salutem comparare ar- 
bitrantur, ineolumes custodire magnopere labo- 
rant. 


fj θαῤῥήσουσι χινήσαντες διῶξαι, ἣ δειλιάσουσι xav 
ὁρμῆσουσι πρὸς φυγήν. Διὸ χρὴ βαστάξαι τὴν ἔφοδον. 
αὑτῶν προτέραν διὰ τοξείας τῆς κατὰ αὐτῶν, τοὺς 
ἔμπροσθέν τε χαὶ τοὺς μικρὸν ὄπισθεν ἑστῶτας βάλ- 
λοντας κατὰ αὐτῶν. Οὕτω γὰρ τῶν ἵππων αὐτῶν το- 
ξευομένων, τῶν λεγομένων φαρίων (86), xal τῶν Αἴ - 
θιόπων, f] χαὶ ἄλλων τοξοτῶν αὐτῶν διὰ τὴν γύμνω- 
σιν πληγουμένων, ῥᾳδίως elc φυγὴν ὁρμήσονσι δυοῖν 
ἕνεχεν, xal τοὺς ἵππους περισώζειν βουλόμενοι ποὸ- 


λιτίμους ὄντας, xai οὐχ εὐχόλως ποριζομέναυ;, καὶ διὰ τῆς τῶν ἵππων σωτηρίας καὶ αὑτοὶ συμπερισω- 


ζόμενοι, | 

156. Equi si pereant sagittis veneno imbatis, 
simul intereunt qui vehuntur equis : sin. sagittas 
imbutas esse cognoscant, antequam percutiantur 
aufugient. 


157. Neque enita tantum gloriam nomenque ex- 
petunt Saraceni cum ad prolium exeunt, quantum 
cupiditatis causa et rerum necessariarum conqui- 
rendarum gratia : neque enim agros colere norunt, 
ut inde pauperes vivant, sed gladio solo ab ineunte 
tate, vel vivere, vel mori discunt : unde una de 
illis victoria multis periculis Romsnos liberat : ubi 
euim viderint eos, qui ad bellum exzierunt,- nequa- 
quam reverti, sed ἃ suis jam desiderari, non jam 
zudebunt tam incircumspecte ad bellum postea 
procedere. 

158. Cilices Saraceni universum qnem habent 
peditatum, ad utrumque genus proelit parant, tum 


pic'. Τῶν γὰρ ἵππων ὄδλλυμένων (85) διὰ τῶν 
βελῶν, καὶ μάλιστα πεφαρμαχενμένων, uva tuv 
ta: xal ol ἐποχούμενοι αὑτοῖς, ἢ xai γνόντες τοῦ φαρ- 


p βάκον τὴν δύναμιν xo πρὸ τοῦ βληθῆναι φεύξον- 


ται. 

ρλζ΄. Οὐ τοσοῦτον γὰρ δόξης ὀρεγόμενοι καὶ ὀνό- 
pato; ἐχστρατεύονται οἱ πλεῖστοι Σαραχηνῶν, 520v 
εὐπορίας χάριν χαὶ τούτων (86) ἐ πιτηδείων χέρδους" 
οὐ γὰρ γεωργεῖν οἴδασιν, ἵν᾽ ἐντοῦθεν ol πένητες δια--. 
ζῶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐτῶν xat μόνῃ ἣ Cfiv ἃ 
θνῆσχειν ἐχ νέον παιδεύονται, Ὅθεν ἡ ἅπαξ χατ’ αὐ- 
46v νίχη πολλῶν ἐλευθερώσει χινδύνων Ῥωυασαίηυς, 
pnxéct τολμώντων ἀπερισχέπτως ἐξέρχεσθαι τῶν, 
θεωμένων τοὺς ἐξελθόντας μὴ ὑποσερέψαντας, ἀλλ 
θρηνουμένους ὑπὸ τῶν ἰδίων. 


᾿ Qi. Δοχεῖ δὲ τοῖς Κίλιξε Σαρακηνοῖς ὅσον ἔχου: ε 
πεξζιχὸν πρὸς ἀμφοτέρας ἐχπαιδεύειν τὰς μάχας, 


terrestri per Tauri monüs exitum, tum mari per C πρός τε τὴν χατὰ γῆν διὰ τῆς ἐξόδου τῆς διὰ τοῦ 


navigia, qux illi cumharia appellant. Quando au- 
iem terra nou egrediuntur ad prelium, conscen- 
dunt mare ibique prædantur, aut in maritimis locis 
consident ad predam quærendam, alias ad Roma- 
norum agros populandos exeunt. 


Ταύρου ὄρους, xal τὴν xavà θάλατταν διὰ τῶν καρ" 
αὑτοῖς πλοίων τῶν λεγομένων χουμδαρίων, καὶ bee. 
μὴ πρὸς τὴν ἤπειρον ἐχστρατεύονσι, διὰ τῆς θαλάτ- 
«τῆς ἐξέρχονται, mpalbac τε ποιοῦντες χατὰ τῶν 
παραθαλασσίων χωρίων, πολλάκις δ᾽, εἰ οὕτω τεί- 


χει (87), xai ναυμαχοῦντες" ὅτε δὲ μὴ κατὰ θάλασσαν ἐξέλθωσι, διὰ τῆς ἡ πείρου κατὰ τῶν Ῥωμαϊχῶν χω- 


ρίων ἐκστρατεύουτι, 
159. Speculatores abs te diligenter emittendi 


sunt, qui res illorum cognoscant, ut contra eos - 


exercitum idoneum propares, ut. quando e terra 
continente excunt, prafecto classis indicetur, qui 
in Tarsensium et Adaneoruin agros maritimos in- 
curset. Neque enim tam numerosus barbaris Cilici- 
bus esercitus est, ut iidem ad pugnandum terra 
simul et iari habiles sint. 


ρλθ. Δεῖ οὖν ἐπιτηρεῖν σε, ὦ στρατηγὲ, διὰ χατα- 
σχόπων ἀληδῶν, χαὶ μανθάνειν τὰ xat' αὑτοὺς ἀχρε-- 
δῶς, καὶ ἑτοιμάζεσθαι σὺν τῷ ἀρχοῦντι στρατῷ, fv" 
ὅταν διὰ θαλάσσης ἐχατρατεύωσιν, αὐτὸς χατὰ γῆν, 
εἰ δυνατὸν, ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν προσδάλλῃς αὐτοῖς" 
ὅταν δὲ διὰ τῆς γῆς ἐχοτρατεύειν μέλλωσι, μηνύῃς 
τῷ χιδαιρυώτῃ τοῦ πλωΐμου (88) στρατηγῷ, xa 


D μετὰ τῶν ὑπ' αὐτὸν δρομώνων εἰσπιπτέτω χατὰ τῶν 


Ταρσέων xaX ᾿Αδανείων χωρίων ὅσα χεῖται xav θάλασσαν. Οὐ γὰρ πολυπληθία στρατοῦ τοῖς Κίλιξε 
βαρδάροις ἐστὶν, ἐπείπερ οἱ αὐτοὶ χαὶ χατὰ γῆν xat χατὰ θάλασσαν ἐχστρατεύονται, 


140. Ad summam autem, si illos vastare cupis, 
classe simul maritima, el terrestribus copiis per 
Taurum simul cum aliis profectis, et impetus in- 
cursionesque adversus illos facies, atque ita. præ— 
datorum illorum regione populaberis, quemadmo- 


pu. Th δὲ χεφάλαιον τῆς ἐχείνων χαταπτώσεώς 
ἐστιν, ἵνα ὁμοῦ χαὶ διὰ πλωῖΐμου στέλου τοῦ ἰχανοῦ 
καὶ διχ πεζιχοῦ στρατοῦ διὰ τοῦ Ταύρον ἅμα xal 
ἐτέρο"ς συστρατηγοῖς τοῖς ἀρχοῦσι ποιήσεις τὴν χατ᾿ 
αὐτῶν ποοσδολὴν xai ἐπέλευσιν, xal οὕτω τῶν λὴη- 


NOTE. 


(84) Φαρίων. In codice Checi, παρίων, videtur 
. fuisse. Sed iale, φάρας, et qaplov, est equus. Vide 
Glossarium nostrum. - 

(85) Τῶν γὰρ ἵππων C Llegéror. Scribebatur, 


τῶν yàp ἱππῳλυμένων. 
(85) Τούτων. Scribe, τοῦ τῶν. 
(NT) El οὕτω τείχει. Scribe, εἰ οὕτω τύχοις. 
(98) Πιωγιου. Seribebatur, πλωϊχοῦ, 
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στῶν ἐχείνων χαταληίσεις τὴν χώραν, οἷόν ποτε ὁ A dum clarissimus atque amplissimus paler meus 


ἡμέτερος μαχαριώτατος πατὴρ καὶ Ῥωμαίων αὑτο- 
χράτωρ ἂν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις διὰ χελεύσ:τως αὐτοῦ 
θείας πεποίηχεν. 

ρμα΄. Τοὺς δὲ πλησιάζοντας τῇ Μεσοποταμίᾳ Συ- 
ρίας Σαρακηνοὺς δι' ἐπ: 'τηδευμάτων χαταπολεμήσεις, 
οἷς ἐχρήσατο ὁ κατὰ τὸν μιχρῷ παρελθόντα χαιρὸν 
τὴν Θεοδησίου πόλιν ὑπ᾽ ἐχείνων κατεχομένην ἀφελό- 
μενος στρατηγὸς, χαὶ τῇ ἡμετέρᾳ αὐτὴν ὑποτάξας 
βασιλείᾳ. Ἐπειδὴ δὲ οἱ Ρωμαϊχοὶ ἵπποι ἀήθως ἔχον- 
τες πρός τε τὰς χαμήλουφ.. καὶ πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
τὰ τύμπανα ἠχοῦντα xal τὰ χύμόαλα, πτύρονται xal 


ἀποστρέφονται εἰς τὰ ὀπίσω, ὥστε καὶ εἰς φυγὴν διὰ 


τοιούτου τρόπου πολλάχις ὁρμᾷν Ῥωμαίους, δεῖ ἐθί- 
ζεσθαι τοὺς τῶν στρατιωτῶν ἵππους, καὶ μάλιστα 


Basilius imperator Romanus fecerat. 


441. Qui Mesopotamie Syrie finitimi Saraceni 
sunt, iis molitionibus oppugnabis, quibus paulo 
ante hoc tenipus imperator exercitus ille utebatur, 
qui Theodosii civitatem ab illis occupatam eripuit, 
οἱ ín nostram potestatem redegit ; et quoniam equi 
Romani minus assuefacti sunt, vel aspectui came- 
lorum, vel tympanorum cymbalorumque strepitui, 
exercendi ad ista equi sunt, przfectorum autem et 
primariorum virorum potissimum, ut. neque aspe- 
cium camelerum refugiant, neque sonitam tympa- 
norum cyinbalorumque formident. Itaque permulta 


τῶν πρωτοστατῶν χαὶ τῶν ἀρχόντων, εἴς τε τοὺς B sunt, qui quis diligenter intuens ad ista excogitare 


τύπους τῶν τυμπάνων xai τῶν χυμόδάλων διὰ τοῖ-. 


possit. 


αὐτης γυμνασίας, καὶ δὴ xal εἰς τὸ συνεῖναι χαμήλοις xal μὴ ξενίζεσθαι *Í θέᾳ αὐτῶν. Εἰσὶ δὲ xal ἕτερα, 
ἅπερ ἄν τις ἐπινοῆσοι πρὸς τὰ ταιρόντα διασχοπούμενος, 


pO. Συνελόντα δὲ εἰπεῖν ἅπαντα τὰ προειρημένα 
περὶ τῆς τακτικῆς θεωρίας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλου;, 
ὅσχ τε διά τὲ τὰ ὅπλα, xol τὰς ὁπλίσεις, xal τὰς 
γυμνασίας, καὶ τὰς παρατάξεις τὰς κολεμιχὰς, καὶ 
«ὰς ἄλλας στρατηγιχὰς μεθόδους, εἴρηται ἕνεγεν τοῦ 
Σαραχηνῶν ἔθνους ἡμῖν, καὶ παρηγγέλθη, χαὶ δια- 
τέταχται. Τοῦτο γὰρ καὶ γειτονεῦον τῇ ἡμετέρᾳ πο- 
λιτείᾳ, οὐδὲν ἧττον τοῦ πάλαι Περσιχοῦ ἔθνους τοῖς 
ἀρχαίοις βασιλεῦσι τὰ νῦν ἡμῖν ἐνοχλεῖ, καὶ παρα- 
λυπεῖ τοὺς ἡμετέρου; ὑπηχόους τὸ καθεχάστην, οὗ 
χάριν χαὶ τὸν παρόντα τῆς πολεμιχῆς διατάξεως 


142. Brevi autem, quecunque a nobis de appa- 
ratu belli, de armis, armatura, exercitationibus, 
aciebus bellieis, ae reliqua disciplina militari eon- 
scripta sunt, ea omnia ad Sarácenos oppugnandos 
recensebantur ; lizc enim geus finitima nostro im- 
perio, quemadmodum Persa olim fuerant, non mi- 
nus sub nostrum imperium subjectos howines 
vexat, atque illi olim fecerunt. Itaque hujus libri 
conscribendi laborem suscepimus, uL nostri adver- 
$us illos paratiores insiructioresque essent. Alia 
vero acierum formae a nobis preterea adinvente 


ἀνεδεξάμεθα πόνον. Εὕρηνται δὲ ἡμῖν πρὸς τοῖς εἰ- C sunt, quibus adversum barbaros usus magnam vi- 


ρημένοις xaX ἕτερα παρατάξεων σχήματα, οἷ; χρη- 
σάμενος, ὦ στρατηγὲ, χατὰ τοῦ τοιούτου βαρδαρικοῦ 
ἔθνους εὐδοχιμήσεις. Εἰσὶ δὲ ταῦτα' 

pur. Ποιήσεις παράταξιν ποιχίλην ὡς ἐν τυπῷῳ 
εἰπεῖν ἀπὸ ἀνδρῶν ὃ ἐπιλέχτων. Οὕτως πρώτη μὲν 
ἔστω παράταξις, ἢ λεγομένη πρόμαχος, ἀνδρῶν ao", 
xat εἰς τρία διαιρήσει; ἴσα μέρη, δεξιὸν, ἀριστερὸν, 
uácov, ὥστε εἶναι xai ταῦτα ἀπὸ ἀνδρῶν q', ἔγγιστα 
ἀλλήλων τῶν τριῶν τούτων τάξεων παρατεταγμένων, 
ὡς δοχεῖν μίαν εἶναι τὴν τάξιν, Τὴν δὲ δευτέραν τά- 
ξιν ποιήσεις ἀπὸ ἀνδρῶν A, ἣν εἰς τέσσαρα διαιρῇ» 
σεις μέρη ἀπὸ &vi; σαγιττοδόλου ἀλλήλων διιστάμε- 
wa, ὥστε εἶναι αὐτὰ ἀπὸ ἀνδρῶν σν'͵ ὀπίσω τῆς πρώ- 
τῆς; παρατάξεως ἰσταμένων, ὥστε εἴγε τοῦτο συμδῇ 
τὴν πρώτην ὑποπηδῆσα: τάξιν, ὑποδέχεσθαι αὑτὴν ἐν 
40i; χενοῖ; αὐτῶν τῆς διαιρέσεως τόποις, xat οἷον 
μίαν σὺν αὐτοῖς γίνεσθαι παράταξιν. Τὰ γὰρ τέσσαρα 
μέρη τῆς δευτέρας τάξεως τρία ποιεῖ χενὰ χωρία, 
εἰς ἅπερ οἱ τῆς πρώτης τάξεως; ἐλθόντες συστήσονται 
τὴ δευτέρχ᾽ ἐπὶ ταύταις δὲ ποιήσεις χαὶ νωτοφύλαχας 
ἄνδρας φ' o; διαιρήσεις εἰς μέρη δύο χατὰ οὐρὰν, 
ᾷτοι δεξιὸν xal ἀριστερὸν, ἵστασθαι δὲ αὑτοὺς ὀπίσω 
πῆς δευτέρας παρατάξεως εἰς τρίτην τάξιν, ἔχον τὸ 
Éxactov μέρος ἀνὰ av', ὥστε xal ἐν χαιρῷ χρείας 
αὐτοὺ; προερχομένους ἑνοῦσθαι πρὸς βοήθειαν τῇ 
δευτέρᾳ παρατάξει ὑποδεχομένῃ τὴν πρώτην. Ταύτας 
μέντοι τὰς τρεῖς τάξεις, εἰ xat διῃρημένας διὰ τὴν 
χρείαν ὡρίταμεν, ἀλλ᾽ οὖν ἡνωμένας τῇ ἐγγύτητι χαὶ 


ctoriam comparabis. 


115. Voriam aciem ad hunc modum instrues vi- 
rerum quatuor millium, Prima sit acies, quz pro- 
pugnatrix dicitur, virorum mille quingentorum, et 
in tres partes eam divides : dextram, sinistram, 
mediam, ut singulze quingentorum virorum sínt ; ac 
ita prope se mutuo  collecabis, ut una acies esse 
videatur, Secundam aciem virorum niille facies, 
eoimque jn quatuor partes divides, unius βαρί 
jactu a se mutuo distantes, ut ín unaquaque parte 
ducenti quinquaginta viri post primam aciem col- 
locepntur. Qvod si primam aciem retrocedere con- 
tingat, in vacua Interstitii loca recipiantur, atque 
adeo una cum illis acies flant. Nam quatuor partes 
sceundz aciei tria intervalla faciunt, in qux prima 
acies se recipiens, ad secundam aciem aggregetur. 
Post hos, tergistites instrucs, bomines quingentos, 
quos duas in partes a tergo divides : dexiram et 
sinistram. Hos a tergo secundz aciei instrues, ac 
si tertia acies essent, ut unaquaque pars ducentos 
quinquaginta viros habeat, ut si qvando opportu- 
nun) sil, et ipsi ad secundam aciem adjuvapdam 
progrediantur,.qua jam primam receperat. Has tres 
acics ad usum separatas, propinquitate conjunctus, 
ad se mutuo adjuvandas idoncas esse perspexitnus, 
llis adjungcs cornua prope, ci corain prinia acio 
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ad dextrum latus cornistites, ad sinistrum latera- A τοῖς ὑπὲρ ἀλλήλων ἀγωνίσμασι χατανοοῦμεν, διὰ τὸ. 


nus; iique ex ducentis viris conficiantur, ut ad ho- 
stium aciem ambiendam cornistites parati sirít, et 
ad hostes, qui circumeludere vos conantur, impe- 
diendos, laterani instructi sint. Prater hos utroque 
in latere eminus cohortes duas ducenterum virorum 
collocabis, quas hinc atque illinc aciei iu insidiis 
collocabis, qui drungisti et confertim prosiliant, 
et bostium, latera invadant. In tribus auteni vacuis 
spaliis atque intervallis secundae aciei viros cen- 
tuin, aut ducentos collocabis, ut videatur una jun- 
etaque acies esse. Ili, si quid opus sit, locum dent 
prime aciei ad hsc intervalla se recipienti ; sin 
minus, ad fugam incitatos reprimant, et ad suam 
ipsorum aciem eos impellant, et ad tergistites 


to) σχήματος εὔθετον. "Emi τούτοις στήσεις xal τὰ 


λεγόμενα χέρατα κατὰ χεῖραν (89) καὶ ἔμπροσθεν τῇ; 


πρώτης τάξεως, τοὺς μὲν λεγομένους ὑπερχεράστας 
κατὰ τὸ διδιὸν μέρος, τοὺς δὲ πλαγιοφύχαχας χατὰ 
τὸ εὐώνυμον. Καὶ ταῦτα ἔστωσαν ἀπὸ σ᾽ ἀνδρῶν, ὥστε 
εἶναι ἑτοίμους εἰς τὸ χυχλῶσαι τὴν ἐπερχομέντν τῶν. 
πολεμίων παράταξιν τοὺς ὑπερχερμάστα;, εἷς δὲ τὸ 
κωλῦσαι τὴν ἀπ᾿ ἐχείνων χατὰ τῆς σῆς τάξεως χύ. 
χλωσῖν τοὺς εὐωνύμους πλαγιοφύλακας, ἢ τάχα χαὶ. 
αὐτοὺς εἰς χύχλωσιν ἑτοίμους. Καὶ πρὸς τούτοις 
ποιήσεις ἐν &xatípa πλευρᾷ μαχρόθεν τάγματα δύο. 
ἀπὸ ἀνδρῶν σ΄, ὥστε εἰς ἐνέδρους γενέσθαι, ἤγουν. 
ἐγχρύμματα ἔνθεν χαχεῖθεν τῆς σῆς παρατάξεως 
ἑστῶτας, ἀθρόως δὲ χαὶ τὸ λεγόμενον δρουγγιστὶ 


magnopere cum illis postea juncti adjuvabunt: quie p ἐχπηδῶντας, χαὶ χατὰ τῶν πλευρῶν τῶν πολεμίων 


fes non parvo presidio est iis qui in proelio fuerint. 
Qui restaut centum viri, cum imperatore ipso. si- 
mul in expeditione procedant, ut si q«ando offlictze 
parti succurrendum sit, ii eo missi niagnum in belio. 
momentum afferant, el prassentia sua inclinatam 
partem sublevent. Atque. ad liunc modum prima, 
secunda, tertia acies instructie, militie nostrae la- 
terani, cornistes, tergistites, εἰ insidiz, et in iu- 
terstitiis qui sunt positi, et qui in subsidiis cwn 
I:nperatore suot, quatuor. millibus virorum descri- 
bantur. Imperator medium prima aciei locum ob- 
Liuebil, instruat, ac provideat, qux facto opus 
sunt, secuinque boc centum virorum habeat subsi- 
diam. Sin majoribus copiis opus sit, ad turimarcham, 
qui olim imperator, nunc icerarceba, aut turmarcha 
dicitur, mittere oportet. Turmarcha autem singu- 
lis partibus, sive turmis ante poni debet ; omni- 
bus autem praesit imperator. In sipgulis turmis 
drungarii, sive tribuni sint, et comites sub illis, rc- 
liquique prefecti, qui regant. gubernentque exerci- 
tum, et ad propositum prelium incitent. 


ἐπερχομένους. "Εστωσαν δὲ καὶ bv. τοῖς τρισὶ κενοῖς. 
μέρεσι τῆς δευτέρας παρατάξεως ἀπὸ ἀνδρῶν p, 
ἤγουν ἄνδρες τ΄, ὥστε δοχεῖν συνημμένην εἶναι xal 
αὐτὴν tiv τάξιν, Οὗτοι δὲ, εἰ ἄρα χρεία χαλέσοι ὑπο-. 
γωρῇσαι τοὺ; νῆς πρώτης τάξεως, εἰς τὰ εἰρημένα, 
*pla xsvX ὑποχωρήσουσιν ὀπίσω, ὁμοῦ δὲ xal ἀν». 
στελοῦσι τοὺς δρμῶντας πρὸς φυγὴν, καὶ ἐπιστρές- 
ψουσι εἰς τὴν οἰκείαν αὐτῶν τάξιν τοῖς νωτοφύλαξιν. 
δμα γινόμενοι διὰ τῆς ὀπίσω ὑποιὡρήσεως, ὅπερ οὗ 
μιχρὰν ῥοπὴν ποιήσει τοῖς ἀνων:ζομένοις ὠφέλιμον. 
Θὲ δὲ λοιποὶ ρ᾽ ἄνδρες ἔστωσαν ἅμα. τῷ στρατηγῷ 
μενὰ τῆς ἰδίας αὐτῷ προελεύχεω:ς * (va ὁπόταν συμδῇ 
χρεία γενέσθαι βοηθῆσαί evt βαρουμένῳ μέβει, ἀπο- 
στελλόμενοι ixavhv ῥοπὴν παρέχωσι» αὐτῷ xat ἀνα- 


C ψυχὴν διὰ τῆς αὐτῶν ἰχανότητος. Καὶ οὕτω μὲν ἡ 


πᾶσά τε πρώτῃ καὶ δευτέρα χαὶ τρίτῃ τάξ'ς τῆς 
παρατάξεως, xal δὴ χαὶ ol πλαγιοφύλακες, xol 
ὑπερχεράσται, καὶ νωτοφύλακές τε χαὶ ἕνεδροι, χαὶ 
οὗ μέσοι τῶν χενῶ" τόπων, χαὶ δὴ χαὶ οἱ ἐν ὑπούοη- 
θείᾳ μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τεταγμένοι ἐν ὅλοις δ΄ ἀν- 
δράσι πάντες ὁμοῦ ταττέσθωσαν, 6 δὲ στρατηγὸς τὴν 


μέσην ἐχέτω τάξιν τῆς πρώτης παρατάξεως, καὶ διαταττέτω — xal ὁράτω τὰ δέοντα, xol ταύτην ἐχέτω 
κροσθδοήθειαν, εἴπου xai δέοι μείζονο; δυνάμεως, ἐχπέμπων ἅμα τοῦ σὺν αὐτῷ ἑστῶτος τουρμάρχου (90), 
τοι τοῦ πάλαι μὲν ὑποστρατήγον, νῦν δὲ μεράρχον χαλουμένον. Καὶ γὰρ xat ixacrov μέρος ἔμπροσθεν 
τουρμάρχη: ὀφείλει προτάττεσθαι, xai ἐπὶ πάντων τούτων ὁ στρατηγός. Ἐχέτωταν δὲ τὰ μέρη xai τοὺς 
ἰδίου: δρυνγγαρίους, καὶ τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνους χόμητας, χαὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας, xav' ἀρετὴν ἕχαστον cuv 


εστῶτας xai ἰθύνοντας τοὺς στρατιώτας χαὶ δι:γείροντα; πρὸς τὴν προχειμένην μάχην. 


145. Prinz aciei gultitudinem ad hunc modum D 


divides, Tertiam partem ejus, quos neveris for- 
tes strenuosque esse, in cursores divides, bessem 
reliquam in defensores, ut ii se hostibus objicien- 
tes quasi propegnatores, drungisti, id. est confer- 
tim, sine acie in hostes procurrant. Quod si in fu- 
gam ilos verterint, sequantur defensores, sive 
vindices , aciem instruetam non deserentes, sed 
diligenter servantes. Sin premantur cursores sive 
proclasue, et retrocesserint, ut cum acie defenso- 


ομδ'. Τὸ δὲ ποσὸν τῆς πρώτης τάξεω; διαιρήθεις, 
xal τὸ μὲν αὐτοῦ ἤγουν τὸ τρίτον μέρος ἀφορίσεις 
εἰ; τοὺς λεγομένους χούρσωρας, ὅσους μάλιστα γι- 
νώσχει; ἀνδρείους xal εὐτόλμου:, τὸ δὲ δίμυρον (91) 
μέρος τάξεις εἰς τοὺς λεγομένους διφένσορας,, ἵνα οἱ 
μὲν χατὰ πρόσωπον πεμπόμενοι ὡς πρόμαχοι ἐπέλ- 
θωσι χατὰ τῶν πολεμίων δρουγγιστὶ, ὅ ἔστιν ὁμοῦ, 
ἀνεντάξεως (99). Καὶ εἰ μὲν τρέψουσιν αὐτοὺς, àxo- 


᾿λουϑήσουσι xat οἱ διφένσωρες, ἤγουν οἱ βοηθοὶ ἔχδι- 


xot, μὴ λύοντες τὴν τάξιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ εὐτάχτως πι- 


NOTE. 


(89) Κατὰ χεῖραν. Ohservandum χεῖρα, pro χείρ. 
íc apud Annam Comnenam Alex. libro 1: Καὶ γὰρ 
τὼ ἄνδρ: τούτω xal ἄμφω f, 
xai τά γε εἰς χεῖραν xa πεῖραν ἔσω. Nimirum Graci 
posteriores quartum casum pro primo ponebant ; 


τὴν χαλὼ xa* γενναίω, - 


οἱ iaa e sim In nostro (ijoseari, 
(90) Τουρμάρχου. Scribebatur, τουμάργον. 
(91) A(gvpor- Scribe, δίμοιρον. 
(92) ᾿Ανερτάξεως. Scribe, ἄνευ τάξεως. 
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ριπατοῦντες (95) εἰ δὲ βαρηθῶσιν οἱ χούρσωρες (94) 4 res. illos. excipientes hostes reprihsht. Sin quid 


ἄγουν οἱ λεγόμενοι xal προχλάσται, εἶτα ὑποστρέ- 
ψουσιν, ἵνα ὑποδέχωνται αὑτοὺς οἱ διφένσωρες μετὰ 
«ἀξεως. xaX ἀνασ-ἔλλουσι τοὺς πολεμίους. Εἰ δέ τι 
καὶ πλέον xai τῇ; δευτέρας τάξεως ὑποδογθήσουσι, 
καὶ προσέτι οἱ νωτοφύλαχες, xat οὕτω διώξουσι τοὺς 
πολεμίους, ἐχ διαδοχῆς τὴν βοήθειαν παρὰ πολλῶν 
ὑποδιχόμενοι. Οὐ γάρ μοι δοχεῖ ἐν μιᾷ μόνῃ παρα- 
τάξει ἀποχινδυνεύειν ἀσφαλές (05). μοῦ γὰρ To- 
νοῦσα ἡ μία ὁμοῦ xai φεύγει. Ἐνταῦθα δὲ εἰ καὶ 
ἡ πρώτη πονήσει, ἀλλ᾽ fj δευτέρα ἑστῶσα ῥωμαλεώ- 
τερον βοηθήσει (96). Εἰ δὲ xat αὐτὴ πονήσει, ἀλλ' ἡ 
«οἰτὴ ἀπαθῶς ἐπέλθῃ, καὶ οὕτω πρὸς τρεῖς ἀπα- 
θεῖ; παρατάξεις f) μία τῶν πολεμίων πονοῦσα εὐχα- 
ταγώνιστος γίνεται, xal ταχέως λυϑήσεται, xol εἰς 


gravius contingat, seconda acies et tergistites 
prseterea opem ferant, atque adco hostes insequan- 
tur, sibi mutuo open, si quid usus postulet, feren- 
tes. Neque enim mihl tutum videtur esse, omnes 
una in acie ponere , ne simul pugnantes simul in 
periculum veniant, et in fugam se con]iciant, Hic 
autem quanquam prima offlicta sit, secunda tamen 
firmiter consistit. atque illi opem ferre solet ; quod 
si quid gravius hec quoque patiatur, tertia tamen. 
secure invadat. Atque ita nostre tres acies firme 
adversus unam hostium aciem conteudentes , facile 
eam superare atque expugnare possunt et in fugam 
p'acipitare , adjuvantibus ad hanc rem lateranis . 
et cornisiitibus. 


φυγὴν ὁρμῆσε:, συμπνεόντων δηλονότι κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον xal τῶν πλαγιοφυλάχων xol τῶν Ümspxt- 


ραστῶν. 


ρμε'. Μάλιστα τῶν εἰρημένων ὃ ἀνδρῶν ἑπιλέχτων B | 


ὄντων καὶ διαφερόντων τῇ ἀνδρείᾳ, καὶ τῇ περὶ τοὺς 
«ολέμους ἀρετῇ, ὅπερ ὀφείλει. Οὐ γὰρ πρὸς &vbpa- 
ποδώδη στρατὸν ἡμῖν πρόκειται ἡ διάταξις. ἀλλὰ 
πρὸς ἰχανὸν μεταχειρίσλσθαι ὅπλον, xal ἐχθύμως 
ἀγωνίσασθαι. 

ρμς΄. Τὰς δὲ ἀκίας τῆς τοιαύτης παρατάξεως 
ποιήσεις ἀπὸ ἀνδρῶν δέκα τὸ βάθο; ἤτοι τὸ πάχος 
αὑτῶν, ὥστε εἶναι καθ᾽ ἐχάστην ἀχέαν ἄρχοντα: δύο, 
τὸν τε λεγόμενον λοχαγὸν, ἤγουν δέχαρχον, ἢ πρωτο- 
στάτην, ἣ πρόμαχον, χαὶ τὸν οὐραγὸν, ὃς ἐστι ἔσχατος 
τοῦ στίχϑυ, καὶ καλεῖται πεντάρχης, οὗς καὶ μάλιστα 
ἱχανοὺς εἶναι χρὴ, xai ἀνδρείου:, xai χαταφράχ:ους 
τος ἁρμόζουσιν ὅπλοις, xal οὕτως τοὺ βάθους τῶν 


143. Hac quatuor inillia ex delectis strenuisque 
viris flant, et in bello gerendo exercitatis : neque 
enim de plebeis ac fortuitis hominibus mentio a 
nobis facta est,sed de ea scie qux possit arma 
gerere et alacriter dimicare. | 


146. Contubernia bujus aciei ad dccem virorum 
alt.tudinem facies, ut in unaquaque acie duo viri 
sint, alter lochagus, sive caudapus, sive quinta- 
nus: quos strenuos idoneosque viros esse oportet, 
et idoneis armis instructos. Atque ad hunc modum 
altitudine acieruni instructa, ad longitudinem, quam 
transversam sltitudini appellant, quantum nume- 
rus et latera patiuntur, instruat. 


ἀχιῶν τεταγμένου, τὸ ἐπὶ μέτωπον ἔχταμα πρὸς πλάτος χατὰ ζυγὸν, ὅσον ἂν ἀπαντήσῃ τάττεσθαι xa 


κατὰ πλευράν. 


pude. "Ent δὲ τῆς νῦν ὑποθέσεως fj μὲν πρώτη C 


«άξις, ἥτι; χαὶ εἰς τρία μέρη διαιρεθήσεται, xa 
ἔχαστον μέρος ἔξει ἀχίας V, ἀνὰ v ἐχούσας τὸ 
βάθος κατὰ στίχον, ἀπὸ τοῦ λοχαγοῦ καὶ πριυτοστά- 
του ἕως τοῦ ἐσχάτου οὐραγοῦ, ὡς εἶναι τὰς ὅλας 
ἀχίας τῶν τριῶν μερῶν τῆς πρώτης τάξεως pv, 
ἤτοι ἄνδρας α xai q'* d δὲ δευτέρα τάξις ἐχέτω 
διὰ τῶν τεσσάρων αὐτῆς μερῶν ἀχίας ἀνὰ η΄, xai 
πέντε, τὰς πάσας ἀχίας o' ἀνδρῶν a. Οἱ δὲ πλαγιο- 
φύλαχες ἕξουσιν ἀχίας x', ἄνδρας σ’, προσέτι δὲ οἱ 
Évsópot ἤγουν τὰ ἐγχρύμματα ἔνθεν χκἀχεῖθεν τῶν 
δύο μερῶν τῆς παρατάξεως, ἀν' ἀχιῶν x', ἀχίας μ΄, 
ἀντ᾽ ἀνδρῶν σ΄, ὁμοῦ δὲ ἄνδρας ν’, xal οἱ ἐν τοῖς χενοῖς 
δ᾽ ἑστῶτες τῆς δευτέρας παρατάξεως, οἴτινες, ὡς 
εἴρηται, xal τοὺς φεύγοντας ἀναστέλλουσιν, ἔσονται 


147. Quoniam, quemadmodum nunc posuimus, 
prima acies in tres partes dividitur, unaquaeque 
pars quinquaginta contubernia habebit, quz singula 
decem viros habebunt a lochago, id est decano 
ad ultimanum, ordine locatoz, ut. universa contu- 
bernia prim:e aciei centum quinquaginta sipt, id 
est viri mille quingenti. Secunda acies habeat im 
quatuor illius partibus contubernia viginti quinque 
singulis, universis centum contubernia, id est vi- 
ros mille. Laterani habeant contubernia viginti, 
viros ducentos : similiter cornistites contubernia 
viginti, viros ducentos habeant. lusidix prseterea 
hinc atque illinc acici contubernia viginti, viros 
ducentos singula habeant : universe contubernia 
quadraginta, viros quadringentos, qui in interval- 


τὰ τρία μέρη ἀπὸ ἀχιῶν ρ΄, ὁμοῦ ἀνδρῶν τ΄, xaY οἱ D lis inanibus singulis locantur secundz aciei contu- 


τῷ στρατηγῷ παρεστῶτες ἄνδρες ρ΄. : 
gun. ἽΔλλαι μὲν τρεῖς παρατάξεις ἐξῃρημένων 

τῶν χουρσώρων ὑπὸ ἀχίας ταχθήσονται, τὰ δὲ λοιπὰ 

κάγματα ἤγουν οἱ πλαγιοφύλαχες καὶ ὑπερχεράσται, 


bernia deceim virorum , simul tercentos , et. qui 
praterea imperatori adsunt centum viri. 

448. Reliquae acies exceptis cursoribus ordine 
quodam instruantur ; laterani, cornistites, insidiae 
non semper instrucia, sed pro usus ratione inter- 


NOTE. 


(95) Βὐεάχεως περιπατοῦντες. Scribebatur, ob- 
ταχτοπεριπατρῶντες 
(94) Οἱ χούρσωρες. Scribebatur, οἱ χούσωρες. 


95) 'AcpaJéc. Seribebatur, ἀσφές. 
(96 ) Boridos. Scribebatur, βοήσει. 
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duos drespusi, id. est;confertizo, incurrant, inter- A hrot ol πρὸς τὴν χύχλωσιν ταγέντες, xai δὴ xal ol ix 


dom ordinem suum conservent. 


τῶν ἐγχρυμμάτων, ἧτοι ol ἕνεδροι xat ol λοιποὶ, οὐχ 


ἀεὶ συντεταγμένοι στήσονται, ἀλλὰ πρὸς τὴν χρείαν, ποτὲ μὲν οὕτως ἤτοι δρουγγιστὶ ἐπελεύσονται, ἧ ὡς 


ἁπαιτεῖ ἡ τοῦ πολέμου περίστατις. 


449. Eligentur ex iis designatis quatuor milli- 
bus virorum , przfecti delecti mille trecenti qua- 
draginta sex, quintani octingenti, dccani quadrin- 
genti, quinquagenarii octoginta, centuriones qua- 
draginta, comites viginti, drungarii quatuor, tur- 
marcha duo. Ita erunt przefeceti majores tum minores 
mille trecenti quadraginta sex. Sicque im universo 
exercitu eligantur ii strenui milites. Summain 
totius numeri, vcl universum reliquum exercitum 
potius, quod thema dicitur, borum quatuor mille 
virorum delectorum, aristis equitibus ac. strenuis 
militibus complebis, quemadmodum tibi ad oppor- 
lunitatem temporis idoneum videbitur. 


150. Atque hec quidem ita nobis deseribantur 
si minor fuerit hostium exercitus , aut si equalis. 
Sin longe plures hostium copisx fuerint, ad praic- 
tam formam exercitum duplicabis, totidein pluribus 
ad exercitum tuum adjectis, ut universa acies octo 
millium sit, et singule. cohortes zqualem, atque 
antea numerum habeant. 5. non satis fuerit du- 
plicare, triplicabis exercitum , et duos alios duces 
adjunges cum militibus delectis et strenuis, ut 
flant universi duodecim millia virorum. ltaque pra- 
dicto more universus exercitus describetur, tripli- 
catis unaquaque in acie militibus. 


pu 9. Συναχθήσονται τοίνυν ἀπὸ τῶν οὕτω τετα» 
Ὑμένων 8 χιλιάδων ἀνδρῶν οἱ πάντες ἄρχοντες χατὰ 
τὴν αὐτῶν τάξιν ἐπίλεχτοι ατμς᾽ οὕτως, πεντάρχαε 
μὲν o, δεχάρχαι δὲ v', πετηχοντάρχαι δὲ οἱ xal τρι- 
δοῦνοι χαλούμενοι π', χένταρχοι ἤγουν ἐχατοντάρχαι 
μ΄’, κόμητες x, δρουγγάριοι καὶ χιλίαρχοι δ᾽, τουρμ- 
ἀρχοι β΄’, ὁμοίως ἄρχοντες μιχροὶ μεγάλοι αἀτμς΄, 
χαὶ οὕτως μὲν ἐπὶ τοῦ ἑνὸς θέματος ἐπιλεγέσθωσαν 
ἀνδρεῖοι στρατιῶται χαὶ πληρούτωσαν τὸ λεγόμενον 
στρατιωτιχὸν θέμα, ἧτοι τῶν δὃ᾽ τὸν ἀριθμὸν ἐπι- 
λέχτων, xat ἐνόπλων χαδαλλαρίων καὶ γενναίων ταῖς 
ἀρεταῖς. Τὸ δ᾽ ἄλλο πλῆθος ἐχ τοῦ θέματος εἰς ἑτέρας 


p τάξεις xol χρείας χαταμεριζέσθω, ὡς ἄν σοι δοχῇ, 


ὦ στρατηγὲ, τὸ λυσιτελοῦν πρὸς τὸν ἑκάστοτε 
χαιρόν. 

pv. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηται, ἐὰν ἄρα ὀλίγος ἐστὶν 
ὁ τῶν πολεμίων στρατὸς ὑπὲρ τὸν σὸν, ἢ ἴσως (97). 
Εἰ δὲ πολυπληθείᾳ πλεονεχτεῖ ὁ ἐναντίος, τότε χατὰ 
τὸν ὁρισθέντα cot τύπον ἐν τῇ προδηλωθείσῃ παρα- 
«ἄξει, ἢ διπλώσεις τὸ στράτευμα ἀπὸ ἑτέρων θεμά- 
των τῶν στρατηγῶν σον, ὥστε γενέσθαι τὴν πᾶσαν 
παράταξιν χιλιάδων η΄, δηλονότι κατὰ τὸν εἰρη κένον 
αὐπὸν μεριζομένου τοῦ ὅλον στρατοῦ, πλὴν μόνου 
τοῦ ποσοῦ χαθ᾽ ἔχαστον τάγμα «ἧς τάξεως «poot.- 
θεμένου. Εἰ δὲ μὴ διπλῶσαι μόνον ἀρχεῖ, καὶ τρι- 
πλώσεις, συντάσσων xal ἑτέρους β΄ στρατηγοὺς 
ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατιώταις οὕτως ἐπιλέχτοις 


χαὶ χαταφράχτοις, ὥστε δύο καὶ δέχα γενέσθαι χιλιάδας. Καὶ οὕτως χατὰ τὸν εἰρημένον ἄνωθεν τύπον 
δια ερισθήσεται ὅλος ὁ στρατὸς, τριπλωμένων δηλονότι τῶν ἐφ᾽ ἐχάστῃ τάξει στρατιωτῶν κατὰ τὸ ἄνω 


που ὡρισμένον ποσόν. 


151. Si cum. paucis et strenuis hostibus nego-  ρνα’, Καὶ εἰ μὲν πρὸς ὀλίγους καὶ ἀνδρείους κο- 


tium. futurum cst, videturque tibi utile esse uno 
ex exercitu omnes insiruere, (res facito acies, 
singulas qualuor millium , quemadmedum præ- 
dixiimes , vel etiam si pluribus millibus pro ra- 
tione copiarum tuarum abundaveris, et prima acie 
irruentes hostes excipies, et dum ii hac exercentur, 
si in fugam vertantur, quiescere cxteros facies. 
Sin minus, tum altera acies ἃ tergo illorun inva- 
dens, irruptionem in eos faciet, quare non parum 
hostes profligabuntur. Sin ne sic quidem superen- 
tur, sed fortiter rcsistaut, tum tertia vel ad. latus» 
vel a tergo invadenas, et simul cum aliis hostes cir- 
curbcludens, funditus dclebit ; quamvis enim au- 
dacia quasi colore aliquo imbuuntur liostes, carne 
tamen vacui non sunt, ut vulnera illata sentire 
non possint. 

152, Si cum magnis et ingentibus copiis con- 
flictatio tibi futura est, quatuor imillia unam in aciem 
conferes, δὲ multitudiuem copiarum tuarum tres 
in partes divides, quemadmodum predixi, in pri- 


λεμίους ἔχεις τὸν ἀγῶνα, καὶ δοχεῖ oot. χρήσιμον, 
xa:à ἕν θέμα ἐχτάξας «pel; ποιήσεις παρατάξεις 
ἀνὰ χιλιάδων δ', χατὰ τὸν ῥηθέντα τύπον, 9) καὶ 
πλειόνων χιλιάδων, χατὰ τὸ ποσὸν τῆς τοῦ στρατοῦ 
εὐπορίας, καὶ τῇ μὲν μιᾷ προσδαλεῖς αὐτοῖς, ἢ προσ- 
θάλλοντας ὑποδέξῃ αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ ταύτῃ ἐχεΐίνων 
ἀσχολουμένων, εἰ μὲν τραπῶσιν, χαὶ οὕτως διώξεις 
ἀσφαλῶς, εἰ δ᾽ ἀνθιστῶσι, τότε καὶ ἡ ἑτέρα ποιήσε- 
και προσθδολὴν, ἐξόπισθεν αὐτῶν ἐπελθοῦσα, xat 
οὕτως χατεργασθήσονται οἱ πολέμιοι. El δὲ xoi 
πρὸς ταύτην ἀντίσχωσιν, ἀλλ᾽ ἡ τρίτη ἐπελθοῦσα 
ἢ ὄπιθεν 9 ix. πλαγίου, καὶ ἅμα ταῖς ἄλλαις χυκλώῶ- 
σασα τοὺ; ἐναντίους πάντως αἱρήσει αὐτού;. O0 γὰρ 
ἄσαρχοί εἶσιν οἱ πολέμιοι, χἂν τὸ Opáco; αὑτοῖς 


Ὁ ὥσπερ χρῶμα περίχειται, 


pvp. Εἰ δὲ πρὸς πλῆθος πολεμίων διαγωνίζεσθαι 
μέλλεις, τὰς τρεῖς παρατάξεις ἀπὸ τεσσάρων χιλιά - 
δων εἰς μίαν, ὡς εἴρηται, συνάξεις, xal τρικλασιά- 
σεις τὸ ποδὸν τῆς προειρημένης ἐχτάξεω;, διαμερία 


NOTE. 


(97) "Ἢ ἴσως. Scribe, ?, ἴσος. 
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ζων χατὰ λόγον, ὡς πρόχειται, εἴς τε πρώτην xal A mam. et secundam aciem, in tergistites οἱ late- 


δευτέραν καράταξιν, χαὶ εἰς πλαγιοφύλαχας, xat εἰς 
ὑπερχεράστας, xal elg ἐνέδρους, fitov ἐγχρύμματα. 

p7yY'. Kax εἰς τὰ ἄλλα, ὡς προείρηται, s&Y pata (98), 
xa οὕτως μετὰ εὐταξίας χαὶ συστάσεως ποιήσεις τὴν 
πρασδολὴν διὰ τῶν λεγομένων χουρδώρινν, fixot τῶν 
προμάχων τῆς πρώτη; τάξεως, ἣ καὶ τῶν ὕπερχε- 
ραγτῶν, ἣ ὡς ἂν f; χρεία χαλέσει, χαθὼς xal ἐν τῇ 
περὶ τοῦ πολέμου διατάξει διωρισάμεθα. Εἰ δὲ xai 
ἕτι πλείονές εἶσιν οἱ πολέμιοι, χαὶ χρεία πολλῷ 
πλείονος στρατοῦ, ἔστωσαν χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνλτο- 
λιχῶν θεμάτων στρατηγοὶ πρὸς τὴν τοιαύτην χρείαν 
ἕτοιμοι, ὁμοίως τῶν οἰχείων στρατῶν ἐπιλεξάμενοι 
χαὶ διαχρίνοντες τοὺς χρησίμους ἀπὸ τῶν ἀχρείων, 
à; ἄχρι τεσσβρων χιλιάδων, ὡς εἴρηται, ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
θέματι, διὰ τὴν νῦν ἐπιχρατήσασαν τῶν στρατιωτῶν 
ἀγυμνασίαν τε xal ἀμέλειαν xal ὀλιγότητα, Καὶ οὗ- 
κοι πάντες πλῆθος δοχίμων στρατιωτῶν συλλέξουτι, 
καὶ παοαστίσουσιν ἅμα σοὶ χατὰ τῶν πολεμίων, 
ὥστε χαὶ ὑπὲρ τὰς τριάχοντα χιλιάδας χαταστῆναι 
«τοὺς ὀφείλοντας ἀνδρείως χαὶ εὐψύχως ἐχστρατεύειν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν. 

ρνδ΄. Καὶ ταῦτα μὲν διωρισάμεθα τῇ ὑμῶν ἐνδοξό- 
ntt, τάχα οὐδὲ χαινόν τι ἣ παρὰ τὴν δόξαν ἔχοντα" 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν, ὡς εἴρηται, τοῖς παλαιοτέροις ἐντυχόντες 
ἠνθολογήσαμεν, καὶ μετρίαν πεῖραν ἐχεῖθεν συλλέ- 
ξαντες συμφώνως ἐχείνοις διεταξάμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ 
πλεῖστα δυνήσῃ ἐφευρεῖν ἐντεῦθεν λαμδάνων τὰς ἀφ- 
ορμὰς, ἅπερ, ὡς εἴρηται, οὔτε γράφειν καθ᾽ Ev δυνατὸν, 
οὔτε τῷ παρόντι συντάγματι διὰ τὴν συντομίαν ἐντάξαι 
ἁρμόδιον. Ἐξὸν δέ σοι φιλοπονοῦντι, καὶ τῷ πλάτει 
τῶν ταχτιχῶν ἐμμελετήσαντι, x χαὶ τοιαῦτα xal τού- 
τῶν ἕτ; δραστιχώτερα xal προσεπινοῆσαι χαὶ διαπρά- 
ξασθαι θεὸν ἔχοντι βοηθὸν διά τε τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως, καντῆς εἰς τὴν ἡμετέραν βασιλείαν ἀγάπης 
καὶ διαθέσεως. 


ΔΙΑΤΑΞῚΣ ΙΘ’ (99). 
Περὶ ναυμαχίας, 


α'. "Ἤδη καὶ περὶ ναυμαχίας διαταξόμεθα, οὐδὲν 
μὲν ἐν «ol; παλαιοῖς ταχτιχοῖς περὶ αὐτῆς χεχανονι- 
σμένον εὑρόντες, ἀφ᾽ ὧν δὲ σποράδην ἀνέγνωμεν, 
καὶ διὰ μετρίας πείρας τοῦ νῦν χαιροῦ, παρὰ τῶν 
πλωΐμων στρατηγῶν ἡμῶν ἀνεμάθομεν, τὰ μὲν πε- 
«οιηχότων, τὰ δὲ πεπονθότων, ἀναλεξάμενοι μιχρά 
τινα χαὶ ὅσον ἕμζασιν δοῦνα, τοῖς xal ἐπὶ θα- 
λάσσης μάχεσθαι διὰ τῶν ποτε λεγομένων τριτρῶν, 
νῦν ὃὲ δρομώνων χαλουμένων, μέλλουσι, ἐν ὀλίγοις δι- 
ορισόμεθα. 

δ΄. Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ τῆς ναυτιχῆῇς δυνάμεως 
στρατηγὲ (ἤδη γὰρ χαὶ πρὸς σὲ δέον τὸν λόγον 
ποιήσασθαι), τῆς ναυμαχιχῆς ἐμπειρίας xal τάξεως 
ἐπιστήμονά σε εἶναι χρεὼν, χαὶ τὰς τῶν ἀέρων χαὶ 
τῶν πνευμάτων χινήσεις προσχοπεῖν τε χαὶ προειδέ- 
vai διὰ τῆς τῶν Ῥαινομένων ἁστέρων xal ἐν ἄστροις 


ranos. 


155. In cornistites preterea, et insidias, reli- 
quasque cohortes, quas supra recitavi, dividas, 


itaque instructus atque apparatus prodibis ad con- 


Digendum cum cursoribus, id est, prociastis prince 
àcici, et cornistitibus, sf ita asus ferat, queued- 
modum in cap. De belli apparatu diximus. Sin 
plures adhue hostes faerint, majorique exercitu 
opus sit, reliqui Orientis przfecii suis cum copiis 
adsint sd hujuswodi usum parati, in quibus de- 
lecti viri ab improbis οἱ ignavis separentur, ut 
ih unoquoque theniate, id est, caterva, quatuor 
millia virorum sint, propter militum nostrorum 
diligentem hanc ad formam exercitationem, et quí 
spectati viri strenuique fuerint, ad exercitum 
tuum aggregabuntur, et. tecum bostes invadent. 
Hane ad formam etiam triginta millia hominum 
iustrui in acie possunt, ad ſortiter et strenue 
inimicos oppugnandos. 


154. Ilæc dignitati tue iis de rebus comme- 


 moravimus, in quibus nibii novum fortasse, aut 


C 


preter opinionem tuam invenies, sed qus ex an- 
liquis rei militaria scriptoribus delibavimus, et 
nostra mediocri experientia percepimus, bunc in 
librum studiose collegimus, atque in. unum ad- 
duximus, quibus tu pro tta prudentia, ingenioque, 
occasione ex iis nostris accepta, alia quoque per- 
multa iis similia invenire poteris, qu:» neque simul 
&cribi, neque in hunc librum conferri propter 
longitudinem poterant. Tu vero, qui te totum i: 
rebus nunc tradidisti, multa 118 probatiora atque 
efficaciora excogitare el couflcere Deo propitio 
poteris, si fldem in eum habeas, et rectionem 
nostram uilo cultu ac observantia prosequaris. 


CONSTITUTIO XIX. 
De nacali pra lio. 


1. Restat jam, ut de navali praelio verba fa- 
ciamus, Nihil] autem de iis in antiquis rei mili- 
laris scriptoribus traditum invenimus; quae vero 
sparsim diffusa legimus, e£ mediocri usu ipsi co- 


D gnovimus, quique prefecti nostri parlim aliis 


inferentes, parties ab aliis accipientes, nobis ex— 
plicarunt, et quæ occasiones aliquam afferre pos- 
sunt ad rem bene dromonibus, id est, triremibus 
gerendam, ea paucis explicabo. 


9. Primum autem (nam ad te nunc, navarcbie, 
verba facienda suut) rei navalis peritia ac instru- 
ctiene pollere te oportet, el aeris, ventorum flatus 
pranoscere, per stellarum apparentium motum, ct 
astrorum signa, tempestivitatum etiam mutationea 
perfecte cognoscas, ut si perfectus iig in rehug 


NOT.£. 


(98) Τάγματα. Scribebatur, δόγματα. 


(99) In. codice Laurent. est cap. 20. 
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fueris, tutus et securus 3b omnibus maris teni- A σημείων πείρας, καὶ τῶν χἀθ᾽ ἢλιόν τε xal σελήνη, 


pesiatibus conserveris. 


γινομένων σημασιῶν, xal δὴ xal τῆς τῶν καιρῶν kv- 


αλλαγῆῇς τὴν ἀχρίδειαν ἐπιγινώσχειν, ὡς ἂν ἔχων περὶ ταῦτ᾽ ἐμπείρως ἀσφαλὴς χαὶ ἀκχίνδυνος ἀπὸ τῶν 


τῆς θαλάσσης διαφυλάττῃ χειμώνων. 

9$. Dromones, id est, triremes fabricande sunt 
ad navale prelium idonez, adversum hostium 
instructam classem. Jtaque perspecto classis illo- 
rum apparatu et universa constitutione , tuam 


classem omnino sic parabis, ut ad pugnandum 


eum illis aptissima sit. 

4. Triremium confectio, neque admodum crassa 
sit, ut ne tarde siut ad cursum, neque ad nimiam 
eszilitatem attenuatse, ne inſirma ac fragilis facile 


adversarum navium impetu clidatur ; sed niedio- 


crem habest confectionem, ut incitatus, celerque 
ad cursum sit, et firmus, ac stabilis ad hostes 
repellendos. 


b. Ad triremis confectionem omnia parata ba- 
beant, eaque in. promptu, et dupla, ut auchenes, 
remos, scalmos, funes, caria, ct Lranstra illorum, 
ceratia, et catartia, οἱ quzcunque alia. nautica 
ars ad usui requirit. Habeat przeterea ligna cou- 
Cava, asseres, stuppam, picem, picem liquidam, 
omniaque instrumenta. nas2lia, et ad. fabricandas 
naves spectantia, unus aliquis vector, ut asciam, 
&rebrum, scrram, stque alia ejus generis. 


6. In prora siphonem sere obtectum de moro 
habeas ad ignem in hostes ejaculandum, et celse 
sup:a siphonem pseudopatium ex asseribus eon- 
fectum, et asseribus circumteclum, in quo viri ad 
bellandum instructi sint, qui adversum hostes ex 
prora pugnent, vel ín hostilem navem tela, aut 
alia ad vastaudos bostes spectantia injiciant. 


1. Sed ct lignea castra, quee in medio calartii 
sunt, maximis in triremibus asseribus exzedifi- 
cantur, e quibus milites in mediam hostilem na- 
vem conjicient vel lapides molares, vel grave 
ferrum, ut mazss cuspidatas, quibus vel navem 
confringent, vel subjectos in. nave contundent, vel 
alia in illos profundent, aut hostium navem in- 
cendent, aut hostes ipsos in navi interficient. 
Unaqueque autem triremis oblonga sit, et mo- 
derata, duos babens ordines remorum : alium 
superiorem, alium inferiorem. 


8. Ordo unusquisque habeat ad minimum juga 
viginti quinque, in quibus remiges considebunt, 
unus ad dextram, alter ad sinistram, qui tum ar- 
mad milites, tum remiges sunt superiores, atque 
jnferioreg viri centum ; prster hos triremis cen- 


τ΄. Κατασχευασθῆναι δὲ xol δρόμωνας δεῖ ἀρχοῦν-" 
τας πρὸς ναυμαχίαν χατὰ τῶν ἀνειστρατευομένων 
πλωΐμων πολεμίων, χαὶ κρὸς τὴν ἐχείνων διἀάθέαίν 
.ε xal χατάστασιν, xal τῶν σῶν ποιήσασθαι τὰν 
χκατασχευὴν δυνατὴν πρὸς ἅπαντα, ἐχείνοις ἀντιμά:- 
χεσθαι. 

δ΄, Ἢ ὃὲ τῶν δρομώνων χατασχευὴ pfts ἄγαν 
ἔστω παχεῖα, ἵνα μὴ ἀργοὶ γένωνται ἐν ταῖς ἐλασίαες" 
μῆτε λίαν εἰς λεπτότητα ἐξειργασμένη, ἵνα μὴ ἀσθε- 
νὴς οὖσα καὶ σαθρὰ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν χυμάτων xal 
tnc τῶν ἐναντίων αυναράξεώς τε xal χρούσεως δια-- 
λύεται. ᾿Αλλὰ σύμμετρον ἐχέτω τὴν ἐργασίαν 6 δρό- 


D ων, ἵνα xal ἐλαυνόμενος μὴ λίαν ἀργός ἐστιν, xaà 


χλυδωνιζόμενο;, ἢ παρὰ τῶν ἐχθρῶν σνγχρονόμενος 
ἰσχυρότερος διαμένῃ καὶ ἄῤῥηχτος, 

£', Ἐχέτωσαν δὲ xol πάντα τὰ πρὺς ἑξαρτισμὸν 
δρόμωνο; ἀπαράλειπτα xal διπλᾶ, οἷον αὐχένας (1), 
κώπας, σχαρμοὺς, σχοινία, χάροια, xa! τὰ ἄρμενα δὰ 
αὐτῶν xal χερατάρια, καὶ χατάρτια, xal ὁπόσα ἄλλαι 
ἡ ναυτιχὴ τέχνη πρὸς χρείαν ἀπαιτεῖ, Ἐχέτω 6k χαὶ 
ix περισσοῦ ξύλα τινὰ ἐγχοίλια, χαὶ σανίδας, καὶ 
evum Ta, xal πίσσαν, καὶ ὑγρόπισσον, καὶ ναυπηγὸν, 
μετὰ πάντων τῶν ἐργαλείων αὐτοῦ, ἕνα τῶν ἐλα:- 
τῶν οἷον σχεπάρνον, τελέτργυ (2), πρίονος, xal τῶν 
ὁμοίων. | 

ς΄. Ἐχέτω δὲ πάντως τὸν σίφωνα χατὰ τὴν πρώραν 
ἕμπροοθεν χαλχῷ ἠμφιεσμένον, ὡς ἔθος, δι᾽ οὗ «b 


C ἐσχευασμένων (5) πῦρ κατὰ τῶν ἐναντίων ἀχοντῖ- 


c^: (4). Καὶ ἄνωθεν δὲ τοῦ τοιούτου σίφωνος ψευδο- 
πάτιον. ἀπὸ σανίδων, χαὶ αὐτὸ περιτετειχισμένον 
σανίσιν, ἐν ᾧ στήσονται ἄνδρες πολεμισταὶ τοῖς ὃ π « 
ἐρχομένοις ἀπὸ τῆ; πρώρας; τῶν πολεμίων ἀϑτιμαχό.- 
μενοι, ἣ χατὰ τῆ; πολεμίας νεὼς ὅλης βάλλοντες δι" 
Gatov ἂν ἐπινούσωσιν ὅπλων. 

ζ΄, ᾿Αλλὰ xay τὰ λεγόμενα ξυλόχαστρα περὶ τὸ μᾶ-- 
σὸν ToU τοῦ χαταρτίου ἐν τοῖς μεγίστοις δρόμωσιν 
ἐπιστήσουσι περιτετειχισμένα σανίσιν, ἐξ ὧν ἄνδρες 
τινὲς τὸ μέσον τῆς πολεμίας νηὸς ἀχοντίσουσιν ἣ λέ-- 
θους μυλιχοὺς, ἣ σίδηρα βαρέα, οἷον μάζας ξιφο- 
ειδεῖς, v ὧν f| τὴν ναῦν διαθρύψυνσιν, ἣ τοὺς ὑπο - 
κειμένους συνθλάσουσιν σφοδρῶς χαταφερόμενα, ἢ τε 
ἕτερον ἐπιχύσουσιν ἣ ἐμπρῆσαι δυνάμενον τὴν ναῦν 
τῶν ἐναντίων, ἣ τοὺς ἐν αὑτῇ πολεμίους θανατῶσας. 
Ἔχαστος δὲ τῶν δρομώνων εὐμέκης ἕστω, xal σύ qa- 
μῆτρος, ἔχων μὲν τὰς λεγομένας; ἐλασίας δύο, τήν τε 
χάτω xaX τὴν ἄνω. 

η΄, Ἔχάστη δὲ ἐχέτω ζυγοὺς τὸ ἐλάχιστον πέντε 
χαὶ εἴχοσι, ἐν οἷς οἱ χωπηλάται χαθεσθήσονται. "ez 
εἶναι ζυγοὺς τοὺς ἅπαντας χάτω μὲν εἴχοσι xem 
πέντε, ἄνω δὲ ὁμοίως εἴχοσι xol πέντε, ὁμοῦ πᾶν - 
τήχοντα " χαθ' ἕνα δὲ αὐτῶν δύο χαθεγέσθωσαν ol 


NOT,E. 


(1) Ab αὐχένας, usque ad xal στυππία, coder 
Laurentianus hiat. 
(3) Te.Mérpov. Scribe, τερέτρον. 


"n Ἑσχευασμένων. Scribe, ἐσχευασμέγνον. 
(4) Ἁχοντίσοι. Scribe, ἀχογτίσαι. 
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| χωπηλατοῦντες, εἷς μὲν δεξιὰ, εἷς δὲ ἀριστερά, Ὥς A turio, οἱ qui flamulum tenet, οἱ duo gubernatores 


rs 


| 
L 


f. 
— — 


— 


εἶναι τοὺς ἅπαντα λάτας ὁμοῦ χαὶ τοὺς αὐτοὺς — colli triremis, quos πρωτοχαράδους vocant, et si 


καὶ στρατιώτας τούς τε ἄνω xal τοὺς χάτῳ ἄνδρας — quis alius administer centurionis est. Ex iia regi- 


ἑχατόν. Ἔξω δὲ τούτων τὴν χένταρχόν τοῦ δρόμωνος, 


αὶ τὸν τὸ φλάμουλον κατέχοντα, καὶ τοὺς δύο xv- 
δερνήτας τῶν τοῦ δρόμωνο; αὐχένων, obe καλοῦσι 
καὶ πρωτοχαράθους. Καὶ εἴ τινα δέον εἰς τὴν τοῦ 
x&vtápyou ὑπηρεσίαν" τῶν δὲ πρωρέων ἐλατῶν ol 


τελευταῖοι δύο ὁ μὲν ἔστω σιφωνάτωρ, ὁ δὲ ἕτερος, 


ὁ τὰς ἀγχύρας βάλλων χατὰ θάλασσαν ἔστω δὲ καὶ 
6 πρωρεὺς ἄνω που τῆς πρώρα; χαθήμενος ἕνοπλος, 
καὶ ὁ τοῦ νανάρχου δὲ ἤτοι τοῦ χεντάρχου χράδδατος 


Vus, qui in puppi sunt, extremi duo sinl : alter 
sipbonator, aller qui anchoram in mare jaciat. 
Sit et proreta, in summa parte prorz sedens ar- 
matis, οἱ navarchi, id est, centurionis grabatus 
iu puppe sit, qui simul separatum a caeteris no- 
(εἰ centurionem esse, simul przlii tempore illum 
ἃ conjeciis hostium telis defendat. Quorum loco 
singula perlustrans, ad omnem usum adduci {τὶν 
remem jubebit. 


ἐπὶ τῆς πρύμνης γινέσθω, ὁμοῦ μὲν ἀφωρισμένον δειχγύων τὸν ἄρχοντα ὁμοῦ δὲ καὶ φυλάττων plv χαιρῷ 
συμδολῆῇς ἀπὸ τῶν ῥιπτομένων βελῶν map) τῶν ἐναντίων, ἐξ οὗ χαὶ τὰ ἔχαστα βλέπων πρὸς τὴν. 


χρείαγ ἄγεσθαι χελεύσοι ὁ ἄρχων τὸν δρόμωγα. 


θ,, Καὶ ἕτεροι δὲ δρόμωνε: χατασχεναζέσθωσάν sot Β 9. Alis triremes lis majores flant, ducentus 


«οὐτων μείζονες, ἀπὸ διαχοσίων χωροῦντες ἀνδρῶν, 1) 
Sel τούτων ἣ ἐλάττω, κατὰ τὴν χρείαν τὴν δέουσαν 


τοῖς πολεμίοις, 

^y. Καὶ ἔτι δὲ χατασχευάσεις δρόμωνας ἐλάττους 
δρομιχωτάτους, οἱονεὶ γαλαίας fj μονήρεις λεγομέ- 
γους, ταχινοὺς καὶ ἐλαφροὺς, οἷσπερ χρήσῃ ἐν ταῖς 
βίγλαις καὶ ταῖς ἄλλαις ταχιναῖς χρείαις. 


ια΄, Καὶ ἑτέρας δὲ ναῦς ποιήσεις φορτηγοὺς xol 
ἱππαγωγοὺς, οἱονεὶ τούλδου δίχην, αἵτινες τὴν ἀπο- 
σχευὴν ἅπασαν τῶν στρατιωτῶν βαστάσωσιν, ἵνα μὴ 


δι᾿ αὐτὴν βαροῦνται οἱ δρόμωγες, xal μάλιστα ἐν 


ἀγῶνος καιρῷ. Ὅτε δὲ χρεία μιχρᾶς δαπάνης, 7) C 


ὅπλων, ἢ ἄλλης ὕλης, ἐχεῖθεν ἀναλαμδάγωτι τὰς δι- 
ριχήσεις, 

ιβ΄. Τὸν δὲ τῶν δρομώνων ἀριθμὸν, χαὶ τῶν ἐν αὖ- 
«ol; στρατιωτῶν, ἀνείχαστόν ἔστι χαὶ ἄδηλον διορί- 
σασθαι. Ἢ γὰρ χατὰ τὸν χαιρὸν χρεία πρὸς τὴν τῶν 
ἀντιμαχομένων πολεμίων δύναμιν, ὡς ἂν ἀπαιτήσῃ 
᾿καὶ τὸ πλῆθος τῶν δρομώνων. Καὶ πάλιν τὸν ἀριθμὸν 


τοῦ ἕν αὐτοῖς λαοῦ κατὰ τὸ μέγεθος τῶν πλοίων, xal 


τὴν δέουσαν ἐν αὐτοῖς πολεμιχὴν ὅπλισιν οὕτω xol 
ποιήσεις. 

ιγ΄. Προσέτι δὲ xaX τὰ σχευοφρόρα χαὶ ἱππαγωγὰ 
πλοῖα τοὺς ἐν αὐτοῖς ἀρχοῦντα; ἕξουσι γαύτας (5), 
οὐδὲ αὐτοὺς ἀνόπλους. ᾿Αλλὰ καὶ τέξα ἔχοντας, καὶ 
σαγίττα:, xal ῥικτάρια, xal εἴ τι χρειῶδες πρὸς πό- 
λεμον ἕτερον, διὰ τὰς ἀναγχαίας περιστάσεις. Ἐπι- 
φερέσθωσαν δὲ καὶ περιττὰ ὅπλα’ ποτὲ γὰρ καὶ λει- 
πόντων ὅπλων, ἐχεῖθεν οἱ στρατιῶται πορίσονται. Τὰ 
δὲ τοιαῦτα πλοῖα xaX ἄρματα ἐχέτωσαν, xaX μάγγανα, 
xai τὰ ἄλλα ὅπλα πρὸς χρείαν, εἰ τύχοι, μήποτε 
ἐπιλείπουσι διὰ τὸ ὁλιγοῦσθαι αὐτὰ ἐν ταῖς μάχαις. 
Ἐχτὸς δὲ τῶν στρατιωτῶν fo: τῶν ἄνω Dato» 


ὅσοι ἄν εἶσιν ἀπό τε τοῦ χεντάρχου xai ἐφεξῆς ἕως 


«οὔ ἐσχάτου χατάφρακτοι ἔσονται ὅπλα ἔχοντες οἷον 
exoutápia, μέναυλα, τόξα, σαγίττας ἐχ περισσοῦ, 
σκαθία, ῥιχτάρια, λωρίχια, χλιδάνια, εἰ χαὶ μὴ 


viros, aul plures vel minores, pro opportunitate 
locorum temporumque, capientes ; e quibus quin- 


10, Triremes minores fabrieabis ad cursum 
celerrimas unum remorum ordinem habentes, quas 
galeas vocant, agiles ct expeditas, quibus ad 
excubias aliasque celeres causas uteris, 

11. Aliss preterea naves onerarias, et equife- 
ras parabis, quas impedimentorum loco habebis, 
que apparatum universum militarem gestabunt, 
u$ ne iis rebus triremes ali graventur, bellique 
potissimum tempore. Ubi autem commeatu aut 
armis, aut alia materia opus est, inde ad usum 
suum depromant. 

13, Triremium singularum, militamqne, qui in 
illis vehentur, numerum deflnire facile non est ; 
temporum enim ipsorum opportunitas ad copias 
hostium expugnandas, tum triremium numerum, 
tum militum etiam, omnesquo res preterea ad 
bellum necessarias, indicabit. 


45. Nayes onerarias, et equestres oinnia idonca 
in se habere oportebit, neque res solum ad na- 
vigandum necessarias, sed etiam arcus, sagittas, 
jacula, et si quid preterea propter res circum- 
$tantes ad bellicum usum pertinet. Afferantur 
etiam arinorum genera permulta, ut defectis sepe. 
militibus arma inde suppeditentur, Maugana etiam 
habeant, reliquaque ejus generis arma, ne militi- 
bus horum defectu offensiones magn: flant. Prz- 
ter milites autem, et superiores remiges, quicun- 
que eum centurione sunt, reliquique a primo ad 
extremum, omnes armati sint, οἱ scuta, hastas 
longiores, arcus, sagittas permultas, spathas, ja- 


. €ula, galeas, thoraces, si non a tergo, ante sc 


saltem habeant ; cassjdes, brachialia, anterioraque 


ὄπισθεν, ἀλλὰ πάντων ἔμπροσθεν' χασσίδας, χειρός — corporis omnis in ipsa dimicatione, et. concertae 
. NOTA. 


(3) "E£ovat ναύτας. Scribcbatur, ἔχουσιν αὐτάς. 
PATROL. GR. CVII. 
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liene manuum. Qui autem galeas, àui thoraces A dea, xat μάλιστα ol ἔμπροσθεν ἐν τῇ πρσοδολῇ τῆς 


non habent, omnia hsc ex aervis confecta. cuim 
duplicibus cenduelis gestent ; et hi a tergó cete- 
rorum locati arcubus utantur, et lapides mani- 
plares, quos cochisces vocant, in triremibus ha- 
bcant, quos in hostes conjiciant, ac pro armis 
utantur; lapides enim arma aunt bona et certa. 
δρομωνίοιξ, ὥσπερ χατὰ τῶν πολεμίων βάλλοντες 
εἰσιν οἱ λίθοι εὐπόριστα καὶ ἀνελλιπῇ. 

44. Neque véro sic lapides coujiciant, ut omne 
virium robur in illis consamant, et de ci:etero otiose 
consistant, ne hostes scuta addensantes, δὲ impetum 
horum excipientes, omnes facile lapides absumant ; 
Jis (initis, et conjectoribus lapidum fatigatis, conferti 
exsurgentes spathis et longis hastis se defendere 
conentur , ci robustiores lioc confecto impetu existi- 
mati, et fatigatos milites adorti, facile milites fun- 
dant atque éxpugnent; ita enim solent Barbari facere. 


κεχμηχόσι στρατιώταις ἐπιτεθέντες ἰσχυρότεροι γένωνται, xal ῥᾳδίως αὐτοὺς χαταπολεμήσωσι. 


γὰρ τὰ τοιαῦτα τὸ βάρδαρον. 
45. Saraceni impetum belli primo excipiunt, 


βάχης κατὰ φεῖρακς σσμπλεκόμχνοι καὶ ἀγωνιζόμε - 
sot. Oi δὲ μὴ ἔχονεες χωρίκια, ἢ χλιδάνια, κάντως 
φσρείτωσὰν τὰ λεγόμενα νευρικά" ἅπερ ἀπὸ διπλῶν 
κεένδούχλων γίνεται, Καὶ οὗτοι ὄκισθεν τῶν ἄλλων 
σχὲπόμενοι τόξοις χρήσονται, καὶ λίθους δὲ χειρο- 
πληθεῖς πλεΐξσξτους ἐχέτωσαν ἧτοι κόχλαχας ἐν τοῖς 


οὐδὲν ἧττον τῶν ἄλλων ὅπλων ἀνύσουσιν. Ὅπλα γάρ 


ιδ΄. ΜΠ μέντοι οὕτω βαλλέτωσαν τοὺς λίθους μό- 
νον, ὥστε τὴν ἀχμὴν τῆς ἀὐτῶν δυνάμεως ἐν τούτοες 
ἐχδαπανῆσαι, xai στῆναι ἑοῦ λοιποῦ, f| καὶ τὰ ὅπλα 
«à βαλλόμενα ἀποχενῶσάαι, μήποτε οἱ ἐναντίοι σύ- 
σχουτα ποιήσαντες, χαὶ τὰς βολὰς ὁπωσοῦν δεξάμενοι, 
εἶτα τούτων πληρωθέντων, xal τῶν βαλλόντων &ro- 


Β καμόντων, ἀθρόοι ἀναστάντες ἀπάρξωνται ταῖς σπά- 


θαις καὶ τοῖς μὲν αὔλοις (0) ἀμύνασθαι" καὶ ὥσπερ 
ἀχμαιότεροι τῇ ἀθρόᾳ κινήσει ἀναφάνέντες, καὶ τοῖς 
Φιλεῖ 


ιε΄, Ὑπομένουσι γὰρ οἱ Σαραχηνοὶ τὴν βίὰν τῆς 


ubi hostes jam fatigatos, armisque defectos, aut 
sagittis, aut lapidibus, aut aliis bujusmodi viderint, 
tum insultant, et perterrefaciunt hostes, et comi- 
nus consertis manibus, spathis, haatisquo longiori- 
bus fortiter ac impetuose invadunt. 


προσδολῇ:. Καὶ ὅταν ἀποχαμόντας ἴδωτι, xal ζῶν 
ὅπλων χενωθέντας, ἢ σαγιττῶν, ἢ λίθων, fj τινων 
ἑτέρων, τότε ἀναπηδῶντες ὁμοῦ τε χἀταπλήττουσε, 
ααὶ ἑαῖς ix χειρὸς ἀπὸ σπαθίων καὶ μεναύλων 
προσδολαῖς εὐρώστως καὶ ἀχμαιότερον ixípyov- 
παι. 

tg". Διὸ φυλάττεσθαι χρὴ τὰ τοιαῦτα, καὶ μετὰ 
τοῦ δέοντος σχοποῦ ποιεῖσθαι τὴν προσθολὴν, ἵνα 


16. ltaque hujusmodi cavenda sunt, ac provi- 


&ione opportuna eff)üciendum est ut hostes potius 
damnosa accipiaut, quam exercitus noster. ullum 


μᾶλλον ol πολέμιοι πάθωσι τὰ πρὸς βλάδην yi- 


damnum accipiat. ftobur enim inilitum, et nume- C νόμενα, ἢ οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται. Δεῖ γὰρ αὐτοὺς 


rus telorum conjiciendorum dimetiendus est, et ab 
initio ad finem usque belli hostium constitulie di- 
ligenter perspicienda, atque adeo pugna instituen- 
da est. 

47. Ad hec, imperator, providebis, ut res neces- 
sarias commeatumque milites habeant, ut ne iis 
rebus defecti, vel seditionem faciant vel nostra in 
regione municipes ét subjectos sub imperium no- 
atrum vexent, et ipjuriis tyrannideque opprimant, 
inedia necessitateque compulsi. Atque, $i fleri 
potest, bostilem celeriter populaberis terram, et 
omnem illis comnmeatum inde suppeditabis; præ- 
dectisque mandabis ut nullum sub dominatu tuo 
fnilitem injuria afficiat, vel ullum munus ab illo 
. eapiat, ne ea quidém quæ consueta munera nomi- 
*nantur. De tua autem dignitate quid dicendum est, 
"qui ne de donis accipiendis cogitare quidem debes, 
neque donum aliquod ab iig, qui οὐ te subjecti 
suüt, sive ditioribus, sive tenuioribus ulla ratiólio 
capere? 

18. Milites strenuos robustosque et alavres in 
summa triremis parte potissimum constitue, qui 
consertis manibus cum liostibus dimicent. Sin quos 
ex militibus ignaviores esse deprehenderis, eos in 
inferiorem vrdinem remorum depelle, et si quam 


&hw οἰχείαν ἀχμὴν xai τὰς βολὰς φυλάττειν ἀ πἢ 
ἀρχῖς ἄχρι τέλους τῆς μάχης, χαὶ μετρεῖν τῶν᾽ 
ἐναντίων τὴν διάθεσιν, χαὶ οὕτως τὴν μάχην δια- 
σχευάζειν. 

T. Πρὸς τούτοις φροντίσεις, ὦ στρατηγὲ, καὶ τῆς 

Ξούσης τῶν στρατιυξῶν δαπάνης, ὥστε ἔχειν αὑτοὺς 
τὰ &vavxala* ἵνα μὴ τούτων λειπόμενοι f] στασιάσω- 
διν, ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ ὄντες τοὺς συντελεστὰς xal ós- 
Ἡχόους ἡμῶν τυραννοῦσι χαὶ ἀδιχοῦσι ὑπὸ τῆς πά- 
νης (7) τῶν ἀναγχαΐίων συνελαυνόμενοι. ᾿Αλλ᾽, eC γε 
δυνατὸν, ἐν τάχει τὴν πολεμίαν χαταλάδῃς γῆν, xal 
ἐξ αὐτῆς ἄπαντα τὰ ἐπιτέδεια πορίσῃ. Παραγγέλλῃς 
δὲ χαὶ τοῖς ἄρχουσι, μηδένα τῶν ὑπ' αὐτοὺς στρα- 
τιωτῶν ἀδιχεῖν, ἢ τὸ οἱονοῦν δῶρον παρ' αὑτῶν λαμ- 
δάνειν, ἣ τὰς λεγομένας συνηθείας. Περὶ γὰρ τῆς 
σῆς ἐνδοξότητος τί χρὴ λέγειν, ὡς οὐδ᾽ ἐνθυμηθῆναξ 


τι τοιοῦτον δέον, μὴδπι γε διαπράξασθαι, piss δῶ 
τὸ οἷον δήποτε ἀπὸ μιχροῦ ἢ μεγάλου ἀνθρώπου «οὔ 
ὑπὸ σὲ τελοῦντος λαμδάνειν. τὸ σύνολον ; 

2 Y 


ιη΄. Τοὺς δὲ στρατιώτας ἀνδρείου; ἐπιλέγου, xav 
ῥωμαλέους, καὶ εὐπροθύμους " xal μάλιστα εἰ; τὰ 
ἄνω τοῦ δρόμωνος ταττομένους, οἴτινες καὶ ἀπὸ χει- 
ρὸς τοῖς πολεμίοις συμπλέχονται, El δέ τινας τῶν 
στρατιωτῶν ἀνάνδρους ἐπιγνῷς, τούτους εἰς τὴν χάτω 


NOT ££. 
IU Kal τοῖς μὲν aU.lotc. Scribe, xai τοῖς μεναύλοις, Quod sit μέναυλον. Vide Glossarium nostrum. 


1) Τῆς xárnc. Scribe, τῆς σπάνη;- 


— — — — 
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«ἐπ τῶν στρατιωτῶν, τὸν ἐκείνου τόπον ἐξ ἀνάγχης 
ἀναπληρώσῃς. 


ιθ΄, Χρὴ δὲ σε πάντως εἰδέναι τὴν ἐχάστου τῶν, 


ὗ πὸ ok στρατιωτῶν jv ἕξιν καὶ διάθεσιν, καὶ τὴν ἄλλην 


πρὸς ἀνδρείαν ποιότητα. Ὥσπερ οἱ χυνηγέται τῶν 


χυνῶν ἑκάστου τὰς ἐπιτηδειότητας ἐπιγινώσχοντες 
ἔχουσιν εὐκαίρως αὐτοὺς πρὸς 9 βούλονται. 

X. Οὕτως οὖν διαθήσεις Exacta, χαθὼς ἂν συν- 
ἔδῃς ἀρκοῦντα πρὸς τὴν προχειμένην ἐκστρατείαν 
«οὖς τε δρόμωνας καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς στρατιώτας, τά 
*& ὅπλα xol τὰς δαπάνας, xaX τὴν ἄλλην ky ἑτέροις 
dolorc ἀποσχενὴν" ἥντινα οἱονεὶ τοῦλδον ἐν ἀσφα» 
λέσι τόποις σε χρὴ καθιστᾷν, ὅταν χαιρὸς ἐλπίξεταί 
Got μᾶχης. Kai προσέτι, εἴ γε χρεία τοιαύτη καλέσοι, 


ὥστε καὶ ἵππους ἐν «ol; ἑππαγωγοῖς πλοίοις πρὸς ' 


ἐπιῤῥιφὴν χατὰ τῆς πολεμίας ἔχειν τινῶν χαδαλλα- 
ρίων. Καὶ ἁπλῶς πάντα ἑξάρτύσας ὁδοιπορήσῃς 
δεόντως. 

xa'. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸ τοῦ ἀποχινῆσαι ἁγιασθῆ- 
τωσαν ἅπαντα τὰ φλάμουλα τῶν δρομώνων Exáctou 
διὰ θείας τῶν ἱερέων ἱερουργίας καὶ εὐχῆς ἐχτενοῦς 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ὑπὲρ εὐοδώσεως τοῦ στρα- 
τοῦ, χατὰ τῶν πολεμίων. "Ἔπειτα καὶ διαλαλήσῃς 
pb; ὅπαντα τὸν λαὸν xat πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἰδίως 
τὰ δέοντα χαὶ ἁρμόζοντα τῷ καιρῷ, καὶ οὕτως προ- 
θυμοποιήσας τὸν στρατὸν ἀποχινήσεις alciou πνεύ- 
ματος συμπνέοντός cos xaX μὴ ἐναντίον, 

κβ΄. Οὐχ ὡς ἔτνχε κάντων τῶν δρομώνων vopsuo- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐπιστήσεις αὐτοῖς ἄρχοντας, ἣ χατὰ 
vívte, ἢ κατὰ τρεῖς δρόμωνας ἕνα τὸν λεγόμενον 
κόμητα, ὅστις ναύαρχός τε xal ἡγεμὼν τῶν ὑπ᾽ ab- 
«ὃν δρομώνων ὑπάρχων φροντίσει προσεχέστερον 
«ερὶ πάντων εὐχόλως, καὶ διατάξει πρὸς Exaata. 

xy. Οἱ δὲ εἰρημένοι ἄρχοντες ὑπὸ σὲ τελοῦντες 
ἀπὸ φοῦ καὶ τὰ παραγγέλματα δέξονται, xal τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοὺς μεταδώσουσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλικοῦ λεγομένου πλωΐμου" ἐπὶ δὲ τῶν θεματιχῶν 
δρομώνων xoi δρουγγάριοι ἐπιστήσονται, xol τουρ- 
μάρχαι, καὶ αὑτοὶ τῷ στρατηγῷ ὑποταγήσονται, xot 
«τοῖς ἐχείναυ παραγγέλμασιν εἴξουσιν. 

xb, Οὐχ ἀγνοῶ δτιπερ κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ βα- 


σιλιχοῦ πλωΐῖμου xai ol τῶν ἄλλων θεμάτων πλώϊμοι.: 


στρατηγοὶ δρουγγάριοι ἴοι ἐχαλοῦντό ποτε τοῖς ἄνω 
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inferioribus nautis eupplebis. 


49. Uniuscujusque militis tui habitus, affectus, — 


reliquusque mentis vigor cegnoscendus est, duem- 
sdmodum venatores canis uniuscujusque naturam 
cegnitam habentes, ad omnem opportunitatem illie 
utuntur, 

20. fta igitur institues emnia, quemadmedum 
ad propositam militiam idonea esse videbuntur, 
triremes, et milites, arma et commeatum, reli- 
quumque omnem apparatum : quem quasi tuldum 
in tuto collocabis, ubi prælium speraveris futurum. 
Quod si necesse fuerit, ut equos aliquos habeas, 
in navibus equiferis cum equitibus aliquot pones, 
omniaque ad bellum przeparans idonee iter ſa- 
cias. 


91. Et priusquam ad classem procedas, preci- 


bus ac piis votis se mutuo milites Deo commen- 
dent, e& bonum prosperumque iter adversum ho- 
δίος precentur. Deinde universam plebem sinl, 
et præſecias seorsim adhortaberis, ut officia sva 
sedulo industrieque faciant : οἱ omnes quantum 
fieri potest. animabis, et vento secundo stante 
solves. 


99. Temere ac fortuito triremes ne procedant, 


C sed tribus, aut quinque triremibus praefectum 


unum deliges, quem comitem appellabis, qui omnium 
sub setriremium dux futurus est, etkiligenter facile- 
que omnia instrues, qua ad liastas triremesque 
pertinent. 

45. Prefecti qui sub te sunt abs te mandata ac- 
cipient, reliquisque qui sub eorum potestate sunt 
tradent. Atque bec deregia classe. Reliquarum co- 
piarum triremibus drengarii, id est, tribuni et 
turmarchz pres(ücientur, qui et ipsi imperatori 
subjecti erunt , et illius imperatis obtempera- 
bunt. 

94. Neque sane ignoro, quod ad similitudinem 
regiz classis, reliquorum auxiliorum praefecti drun- 
garii antiquis temporibus vocabantur , et qui suh 


c, xai ol ὑπ᾽ αὐτοὺς κόμητες μόνον xal x£v- D illorum dominatu fuerunt, comites ccnturionesque 


τάρχοι. ᾿Αλλὰ νῦν εἰς στρατηγίδα ἡ ἐχάστου τῶν 


δρουγγαρίων ἀρχὴ ἀναθδέδηχεν, καὶ χαλουμένη ταῖς 


στρατηγικαῖς χαταμερίζεται τάξεσιν. 


xi. Γυμνάσεις δὲ διαφόγως τούς τε πλωΐμους 
στρατιώτα;, xal αὐτοὺς τοὺς δρόμωνας, ποτὲ μὲν 
καθ᾽ ἕνα ἔχαττον ἄνδρα, ποτὲ δὲ χαὶ χατὰ πλείους, 
ὥστε ἄντι; ἀλλήλων ἐπέρχεσθαι σπαθϑίοις xal σχου- 
«ἀρίοις χρωμένους. Καὶ αὐτοὺς δὲ ὅλους δρόμωνας 
xat' ἀλλέλων ὡς ἐπὶ παρατάξεως ἐπερχομένους xal 
«ποιὰ δεσμοῦντας, ποτὲ δὲ ἀπολύοντας χαὶ διαφόρως 
κατ᾿ ἀλλήλων προσδάλλοντας, ποτὲ δὲ ἀχοντίοις ὠθοῦν- 
«ας τὰ πλοῖα τῶν ἐναντίων, ὥστε μὴ πλησιάζοντας 
δεσμεῖν. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ διὰ χαμάχων σιδηρῶν δεσμεῖν 


olim vocabantur. Sed nunc drungarioruim singulo- 


cam dignitas ad nomen imperatorium pervenit, et - 


sic nunc cum appellatur, in acies imperatorías di- 
viditur. 

95. Nautas ipsos, οἱ triremes exercebis luterdum 
sigillatim unumquemque : interdum juncta: com- 
plures, ut se mutuo invadant, εἰ gladiis scutisque 
utantur ; integrasque triremes quasi ad aciom in- 
struciam adhibebis, interdum inter se mutuo ílli- 
gatas, interdum solutas, et diversis modis in se 
mutuo irruentes. Interdum longis hastis naves ho- 
stium depellant, ut ne prope accedentes naves 
committantur, et ingentia ex co pericula conve- 
quantur, Omnibusque modis exerceantur quem. 
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admodum dignitas tua judicaverit bostes cum illis A ἀλλήλους τοὺς ἀντιπολεμοῦντας χρήσιμον διὰ τοὺς 
dimicare velle, ut ad strepitus, clamores, reliquos- ἀφύχτους ἀναγχαιοῦσιν κινδύνους. Καὶ ἑτέρως δὲ 
que motus bellicos assueflant, neque confestim γυμναζέσθωσαν ὡς ἂν ἐπιδάλῃ ἣ σὴ ἐνδοξότης τὰς 


perturbentur , aut inscitaà et preter opinionem in 
hæe incurrant. 


κατὰ τῶν ἀντιπάλων ἐνδεχομένας ἐπινοίας, ὡς ἂν 
ἐντεῦθεν ἐθίζ ωνται πρὸς τοὺς χτύπους xal τὰς βοὰς, 


xal τὴν ἄλλην χίνησιν τοῦ πολέμου, χαὶ μὴ θροῶνται, ὡς ἀγυμνάστως xol ἀθρόον xaX παρὰ δόξαν ἐπὶ ταῦτα 


ἐρχόμενοι. 

26. Sic igitur exercitati instructique in aeie prs- 
cedentes navigent : tantum a se mutuo in cursu 
distent, ut ne se mutuo impediant tum in curso 
maritimo, tum in tempestatibus ingravescentibus, 
el ventorum. flatibus. Aciei instructz et exercitatze 
jn níorem prodeant, et in appulsibus ad terram 
ordinate classem instruant, et ad stationem ali- 
quam se applicantes, sine ulla confusione ad littus, 


xc'. Οὕτως οὖν γυμνασθέντες xal διατεθέντες 
πλεύσουσιν ἐν τάξει συνηγμένοι τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀλλήλοις μὴ ἐμποδίζειν ἕν τε ταῖς ἐλασίαις, χαὶ ἐν 
«αἷς, ὡς εἰχὸς, κατὰ θάλασσαν ὑπὸ τῶν ἀνέμων βίαις. 
᾿Αλλ᾽ οἱονεί τις -παράταξις γεγυμνασμένη, οὕτω πο- 
ρευέσθωσαν, καὶ ἕν ταῖς ὁρμησίαις τῶν ἀπλίκτων 


εὐτάχτως τὸν χατάπλουν ποιείτωσαν, χαὶ χαταγέτω- 


σαν ἐνορδίνως ἑξορμῶντες πρὸς τὴν ξηράν, ἢ εἰς 


ad portum, ad.locum portuosum veniant, ut si ali- B λιμένα πάντως, ἢ εἰς ὕφορμον τόπον, ἐν p ζάλης 


qua tempestas in salo oriatur, minus afl 
ctentur. 

27. Venti flatus ex signis astrorum prsnoscen- 
dus tibi est, et locus ad quem applicabis eligendus: 
et nisi aliqua gravis urgeat necessitas, sino aliquo 
secundo vento aut tranquillitate et tuta spe salutis, 
in perturbatam aliquam navigationem ne te conji- 
cias; sed significationes astrorum quas naut: obser- 
varunt, reliquaque qus: ad hanc rem idonea sant 
-abservabis, atque ita iter tuum institues. 


98. In castris ponendis, si ad tnam ipsius appcel- 
lis terram, nullumque timorem hostium babes, or- 
dinate ibi requiescant milites, neque die aut nocte 
indigenarum quemquam lædant, aut injuriam ul- 
Jam inferant, aut fruges diripiant, aut ogros popu- 
Jentur. | 

99. Si prope hostilem terram fueris, aut hostes 
prope adfuturos metuis , excebiag eminus habere 
oporiet tum mari tum terra, et vigilantem esse, 
et ordine instructum, paratumque ad dimicandum : 
mulie enim sunt hostium insidiz : el si lerra te 
invenerint procedentem, vim affcrent tibi, si quam 
possint, e& naves incendent : vcl per mare noctu 
aut interdiu irruptionem in te facient, quod si im- 
paratus ab illis paratis inveniare, facile ab illis op- 
primere : sin paratus fueris, irrita atque inanis 
omnis illorum irrupiio erit. 


50. Quoniam vero liorum satis jam mentionem 
foci, age de cstero, quemadmodum irruptiones, 
atque aciem instructam in dimicatione parabis, 
paucis explicabo, sicut in terrestribus copiis in- 
sirucndis autea feceramus. 


51. Quando igitur belli tempus imminere tibi 
videtur, congregatis militibus per acies, et cohor- 
tes, legantur illis militares mult, quz a nobis an- 
tea, cum de terrestribus copiis agebamus , com- 
memorate sunt; verbisque illos idoneis coliorta- 
beris ad pericula suscipienda, ut partim suppli- 
clorum tiuiore, partim tua. cohortatione atque in- 
eitatione strenui fortesque fiant, et in ipso dimica- 


'φυμθαινούσης οὗ κλυσθήσονται. 


x. Δεῖ δέ σε xal τοῦ ἀνέμου τὴν ἐπιφορὰν προ- 
εἰδέναι διὰ τῶν σημείων χατὰ τὸν χαιρόν. Καὶ πρὸς 
«αὐτὴν xa τὸν τόπον τῆς ὁρμησίας ἐχλέξατθαι. Kal 
εἰ μή τις κατεπείγει ἀνάγχῃη, μὴ ἄνευ πνεύματος 
alslou xat γαλήνης, χαὶ ἀσφαλοῦς ἐλπίδος σωτηρίας 
ἐπιῤῥίπτειν σεαυτὸν εἰς ἀνεπιτήδειον πλοῦν. ᾿Αλλ᾽ 


ὀφορᾶσθαι καὶ τὰς λεγομένας παρὰ τῶν ναυτικῶν 


παρασημασίας τῶν ἄστρων, καὶ ὅσα ἄλλα συμφέ- 
pov:a, xaX οὕτω ποιεῖσθαι τὴν πορείαν. 

χη. Ἐν δὲ τοῖς ἀπλήχτοις, εἰ μὲν ἐν τῇ Ufa 
ὀρμεῖς χώρᾳ, χαὶ μηδένα φόδον ἔχεις ἀπὸ τῶν πο- 


C λεμίων, xal οὕτω μετ᾽ εὐταξίας ἀναπαύεσθαι τὸν 


στρατὸν καὶ ἐν γυχτὶ xal ἐν ἡμέρᾳ μηδένα τῶν ἐπι- 
χωρίων βλάπτοντας, ἢ ἀδιχοῦντας, ἢ καρποὺς ἀρτά- 
ζοντας, ἣ φθείροντας. 

κθ΄, Ei δὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ πλησιάζεις, f) πολε- 
μίους παρεῖναί που ἐλπίζεις, πάντιος χρεών σε καὶ 
βίγλας ἔχειν μαχρόθεν καὶ χατὰ γῆν xal κατὰ θά- 
λασσαν. Καὶ ἀγρύπνως διατελεῖν χαὶ χατησφαλισμ ἐ- 
vov xal ἕτοιμον εἶναι πρὸς παράταξιν" πολλαὶ γὰρ 
αἱ τῶν πολεμίων ἐπιδουλαί" καὶ γὰρ 7| χατὰ γῆς 
εὑρόντες σε ὁρμοῦντα βιάσονται. Εἰ τύχοι δὲ εὖττο- 
ρήσαντες xol τὰς ναῦς ἐμπρήσουσιν. Ἢ διὰ θαλάσσης 
ἀναφανέντες προσδολὴν ποιήσονται νυχτὸς $ ἡμέρας. 
Καὶ ἐὰν μὴ ἕτοιμος ἐν ἑτοίμοις εὑρεθῇς, προτερήσουσιεν 
οἱ ἑναντίοι χατὰ σοῦ. Εἰ δέ σε ἕτοιμον εὑρήσουσιν, 


D ἄπραχτος αὐτοῖς f) ἐπιδουλὴ γενήσεται. 


X. Ἐπεὶ δὲ τούτων συμμέτρως ἐμνήσθημέν τε 
χαὶ διεταξάμεθα, φέρε λοιπὸν χαὶ ὅπως παρατάξεις, 
χαὶ τὰς προδολὰς τὰς ἐν ταῖς μάχαις ποιήσεις, ὡς 
ἐν συνόψει διορισώμεθα καθ᾽ ὃν τρόπον xal Ev tat; 
χατὰ γῆν πολεμιχαῖς προσδολαῖς ἄνω κὸν διεταξά- 
μεθα. 

λα΄. “Ὅταν τοίνυν ἐλπίζηταί σοι πολέμου καιρὸς, 
ὦ στρατηγὲ, συνελθόντων τῶν στρατιωτῶν χατὰ τὰς 
«ἀξει; ἐχάστην διῃρημένως ὑπαναγνωσθήσεται a5- 
«οἷς τὰ στρατιωτιχὰ ἐπιτίμια, "Amp ἡμῖν ἐν τῷ 
περὶ τῆς κατὰ γῆν στρατιωτιχῆς γυμνασίας εἴρηται, 
καὶ ἐπιῤῥώσεις αὐτοὺς λόγοις προσήχουσι παρορμῶν 
καὶ ἐπαλείφων πρὸς τοὺς ἀγῶνας" ἵνα τὸ μὲν διὰ 
τὸν φόθον τῶν ἐπιτιμίων, τὸ δὲ διὰ τὴν τῆς σῆς Ev- 
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δοξύτητος παραίνεσιν, ἀνδρεῖοι, xaX εὔτολμοι γέ» A tionis. discrimine cominus alacriter manua con. 


γωνται, xal ἐν τοῖς μέλλουσι πολεμιχοῖς χινδύνοις 
ἐχ χειρὸς ἀγωνιζόμενοι. 

λβ΄. Χρὴ δέ σε μᾶλλον δι' ἐφόδων μὲν χαὶ ἄλλων 
ἐπιτηδευμάτων τε χαὶ στρατηγημάτων μεθοδεύειν 
χατὰ τῶν πολεμίων, ἣ δι᾿ ὅλου τοῦ ὑπὸ σὲ πλωΐμον 
στόλου, ἣ διὰ μέρους αὐτοῦ. Μὴ μέντοι χωρὶς 
.ἀνάγχης μεγάλης ἐπὶ τοῦτο χατεπειγούσης εἰς δη- 
μόσιον πόλεμον σεαντὸν ἐπιῤῥίπτειν, Πολλὰ γὰρ τὰ 


«ἧς λεγομένης τύχης ἀντέῤῥοπα, καὶ τὰ τοῦ πολέμον ᾿ 


παράδοξα. 


Ay. Διὰ τοῦτο χρή σε ἀεὶ παραφυλάττεσθαι, καὶ 


μὴ πρὸς δημοσίας, ὡς εἴρηται, παρατάξεις ἀποθρᾶ - 
σύνεσθαι, μάλιστα ἐν πλοίοις. Ὅπου δεσμούντων 
ἀλλήλους ἄφυχτος fj ix χειρὸς γίνεται xat βιαία £d 


verant. 


$2. [ncursionibus aliisque molitionibus impera - 
toriis adoriendi potius hostes. sunt, quam universa. 
navali classe, vel aliqua ejas ingenti quasi turma, 
nisi alique gravis necessitas ad hoc impulerit ; ne- 
que enim apertam in dimicationem teipsum conji- 
cias. Multa enim fortunis momenta suut, et casus 
beili, nec opinati. 


93. Propterea sedulo abs te cavendum est ne, ad 
publicam aciem instruendam, quemadmodum dixi, 
inciteris. Navibus enim inter se vinctis, perdiífici- 
lis et inevitabilis qusedam preliandi necessitas lig- 


μάχῃ, καὶ οὐκ ἔστι δυνατὸν τοῦ συμφέροντος ἐπι- B ponitur, neque, quod niaxime ex. usu 00 sil, pe- 


λέψεσθαι. Kal ταῦτα μὲν φυλάττεσθαι, εἰ μὴ ἄρα 
θαῤῥεῖς καὶ τῷ πλήθει τῶν δρομώνων, xax τῇ ἀνδρείᾳ 
καὶ κλίσει xai προθυμίᾳ τῶν στρατιωτῶν xabuntp- 
«&po; εἶναι τῶν πολεμίων. 

λδ΄. Οὔτε γὰρ΄ πλῆθος πλοίων, οὔτε μέγεθος χατ- 
Ὀρθώσει πόλεμον, εἰ μὴ τοὺς ἐν αὐτοῖς πολεμοῦντας 
ἔχουσιν εὐψύχους χαὶ ῥωμαλέους καὶ προθύμους εἰς 
τὴν χατὰ τῶν ἐναντίων ἐγχείρησιν, καὶ πρό γε τού- 
των εἰ μὴ τὴν θείαν εὐμένειαν xal συμμαχίαν ἔχουσι 
διὰ χαθαρότητο; βίου xai δικαιοσύνης. Πρός τε τοὺς 
σνυπελεστὰς xal v6; τοὺς πολεμίους, «E τίς ἐστι, τὸ 
μηδὲν ἀνόσιον ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις δια πράττεσθαι (8) 
3| αἰσχρὸν, ἣ ἀφιλάνθρωπον. Καὶ τὸ μὴ ἀδιχούμενον 


μὴ ἀδικεῖν, τοὺς δὲ ἀδιχοῦντας μετὰ τῆς τοῦ [8602]. 
C 


βοηθείας ἀνταμύνεσθαι. 

λε΄. "EXv δὲ πάντως ἀπαιτεῖται xal μάχης χαιρὸς, 
διατάξεις τοὺς δρόμωνας ποιχίλως xaX διαφόρως, 
καθὼς ἂν ὅ τε χαιρὸς xal ὁ τόπος ἀπαιτῇ. Ὥστε ἐὰν 
θαῤῥῇς καθυπέῤτερος εἶναι τῶν πολεμίων, ὥς pot 
εἴρηται, xal διὰ τοῦτο πρὸς μάχην. συμδαλεῖν, ὡς 
ἐλπίζων αἱρήσειν αὐτοὺς, μὴ ἐν τῇ ἰδίᾳ σου γῇ πλη- 
σίον ποιήσῃς τὴν μάχην, ἐν fj ἐλπίζουσιν οἱ στρα- 
«ιῶται, τὸ δὴ λεγόμενον, χκαταξυλώσαντες σωθῆναι. 
᾿Αλλὰ μᾶλλον πλησίον τῆς τῶν ἐναντίων γῆς. ἵν᾽ ἀὐ- 
τοὶ τὴν σωτηρίαν ἐλπίσαντες Ev τῇ ἰδίᾳ γῇ τὴν φυγὴν 
παρὰ ποὺς ἀγῶνας προτιμήσωνται. Στρατιώτης γὰρ 
εἷς δειλίαν ἐν ἀνάγχῃ πολέμου περιπίπτων τὴν σω- 
τηρίαν διὰ τῆς φυγῆς ἑλπίσει, xal ταχέως ῥίψει τὰ 
ὅπλα, καὶ οὐδὲν αὑτῆς προτιμήσεται. Ὀλίγοι γὰρ οἱ 
ἂν χαιρῷ παρατάξεως τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ ἀδόξως ὃ 
φνγεῖν προχρίνοντες, εἴτε ἐν τοῖς Βαρθάροις εἴπῃς, 
εἴτε ἐν τοῖς Ῥωμαίοις. 

ς΄. Bp^ δὲ τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας χρὴ σε βου- 
λδυύεσθαι μετὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων τί δεῖ πρᾶξαι, 
καὶ ὅπερ ἀναφανῇ διὰ τῆς χοινῆς γνώμης χρήσιμον, 
τοῦτο στοιχεῖσαι, χαὶ παραγγεῖλαι τοῖς ἄρχουσι τῶν 
δρομώνων, ὥστε αὐτοὺς εἶναι ἑτοίμους ἐχτελέσαι 
τὰ βουλευθέντα, εἴ γε ἄρα μὴ ἀπαντήσῃ γνώμη 
ἐναντία ἐκ τῆς φόδου (9) τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
καὶ τότε ἐτοίμους εἶναι πάντας ἀφορῶντα; εἰς 


teris efficere. Ista igitur cavenda sunt, nisi si ſidas 
tum multitudini triremium, tum armature, tum 
fortitudini, tum alacritati militum, ut hostibus su- 
perlor sis. 

$4. Neque enim navium multitudo aut magnitudo 


. bella conficit, nisi milites habeant strenuos, for- 


tes, et ad hostes invadendos alacres , aut , quod 
maximum, nisi divinum przsidium benevolentiam- 
que habeant, tum puritate, tum integritate vila 
conciliatam ; et erga municipes hostes justitiam 
colas : nihil impium, aut turpe in captivos illorum 
patres, aut inhumanus sis, cumque, qui nullam 
tibi injuriam intulit, ne lædas, qui injuria te aſſe- 
cerit eum cum Dei benevolentia repelias. 


95. Si omnino. przlii tempus id exigat, varia et 
diverse triremes Instrues pro. temporum locorum- 
que ratione. Itaque, si οοη ἢ 118 16 esse superiorem 
hostibus, quemadmodum prædixi, atque ideo cum 
illis confligere velis, quasi in spem capiendorum 
hostium veniens, ne in tua jpsius terra prelium 
committas, in qua sperant milites, juxta vetus pro- 
verbium, si tantum hastas deülgant servari, sed 
prope hostilem terram potius, ut hostes salutem 
sperantes, sua in terra fugam dimicationi aptepo- 
nant. Miles enim in formidinem aliquam ipso tem. 
pore przelii incidens, οἱ fuga se salutem quasitu- 
rum putans, facile arma abjicit, nililque fuga 
p Ponit; pauci enim sunt, sive Romanos, sive 
Barbaros spectes, qui mortem ſugæ inglorie at- 
que inboneste, tempore praedii anteponunt. 


90. Ante belli diem deliberatio quedam cum 
profectis. capienda est, quidnam facienduin sit, 
et quod communi sententia videlur esse optimum 
illud constituas, ct przfectis triremium mandabis, 
ut ad imperata facienda prompti sint. Quod si con- 
traria aliqua sententia ex hostium incursione in- 
tervenerit, tum omnes in tuam triremem  intuean- 
tur, et parati sint ex co signuu aliquod capere, 


NOTE. 


(8) Διαπρώττεσθαι. Scribe, δια πλάττεσθα!. 


(9) Φόδεν. Scribe, ἐφόδου, 
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quid facto opus sit : quo signo ostenso, omnes ad A «bv σὸν δρόμωνα, ὧὦστε ἐξ αὐτοῦ λαδεῖν σημεῖον εἰ 


jllud explendum quod signo ostendilur se parent. 


21. Præ exteris omnibus, triremem babeas exi- 
miam, et delectos in ea milites, magnitudine, stre- 
nuitate, crassitudine aliis anteeuntem, atque adeo 
universe aciei caput : tibi tamen triremem facias, 
qualem πάμφυλον nominant. 


τῶν διαφέροντα, ὡς ἅτε χεφαλήν τινα τῆς παρατάξεως ἁπάσης " xal καταστῆσαι τὸν τῆς 


εἰ ἄρα πρᾶξαι δεῖ, χαὶ τούτου δοθέντος ὀξέως γενέ- 
σθαι τὸ ὑποδειχθέν, 

AV. Πάντως γὰρ δεῖ σε, ὦ στρατηγὲ, δρόμωνα 
ἔχειν τὸν ἴδιον ἐξ ἅπαντος τοῦ στρατοῦ ἐπιλέχτους 
ἔχοντα τοὺς στρατιώτας, μεγέθει, καὶ ἀνδρεία, xal 
ἀρετῇ, xal τῇ ἄλλῃ πανοπλίᾳ διέχοντας " xai τὸν 
δρόμωνα δὲ μεγέθει χαὶ ταχύτητι τῶν ἄλλων ἀπάν- 


σῆς ἐνδοξό- 


τῆτος τοιοῦτον δρόμωνα, τὸ δὴ λεγόμενον πάμφυλον. 


ὅ8. Similiter reliqui sub te przfecti , quicunque 
sub se triremes liabent, viros ex illis optimos eli- 
gant, eL in suis secum triremihus habeant , ut et 
illi czeteris praestent. Isti omnes ac reliqui preterea 
jn tuam intueantur triremem, et ab ea belli tem- 


Xn. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ὑπὸ ck ἄρχοντας: 
ὅσοι ἔχουσιν ὑπ᾽ αὐτούς τινας δρόμωνας, ἐξ αὑτῶν 
ἐπιλέξασθαι ἄνδρας, καὶ ἔχειν ἐν τοῖς οἰχείοις, ὥστε 
xai αὐτοὺς διαφέρειν τῶν ἄλλων. Καὶ τούτους δὲ 
πάντας, xal τοὺς λοιποὺς πρὸς τὸν σὸν ἀποδλέπειν 


pore regantur, nisi quid aliud interea cadat, quod p δρόμωνα, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ῥυθμίζεσθαι κατὰ τὸν τοῦ 


&lia. via ad conficiendum egeat. 


$9. Signum aliquod in tua triremi, sive flamu- 
]um, sive aliud quidpiam celso aliquo in loco sit, 
ut tu eo signiflcare possis, quid facto opus sit : ae 
exteri hoc a te propositum negotium suscipiant , 
sive confligendum in bello sit, sive a bello disce- 
dendum, sive in circuitionem hostium evolvendum, 
sive ad afflicte partis presidium accurrendum, 
sivc cursum tardare, sive ad celeritatem incitare, 
sive insidiæ faeiendz, sive ex insidiis adoriendi 
sint, sive qu: alia signa e triremi lua proficiscun- 
tur, omuia ea intuentes in tuam triremem ex- 
pleant. 


40. Neque enim eo tempore vel voce vel buccina 
praecipere possis qua facto opus sunt : quia 
magnus tumultus, marisque fragor, caeterisque 
strepitus, εἰ Lriremium concursus, atque commis- 
sio, el quod maximum, clamor hominum pralian- 
tium, illà ut exaudiantur impediet. 

44. Signum autem monstrabitür, si directum 
siet, vel ad dextram aut lævam inclinetur, aut per- 
peto agitetur aut elevelur, aut. deprimatur , aut 
omnino detrabetur, aut. commuletur, aut caput 
verlexque ejus, ut diversum videatur, vel figuris 
eoloribus, ut elim fleri selebat, immutetur. Nam 
belli tempore confligendi signum habebant, quod 
φοινιχίδα appellabant. Erat autem camelaucion, 
hasta longiore elevatum, rubro colore, atque alia 
quadam hujusmodi. Sed tutius fortaesis sua ipsius 
manu hzc signa demonstrabuntur. 


πολέμου xatphy, εἰ μή γε ἄρα ἕτερόν τι παράδοξον 


v βεδουλευμένων ἀναφανῇ, καὶ Birra. μεθόδου 


ἑτέρας. 

λθ΄, Εἶναι δὲ σημεῖον ἱστάμενον ἐν τῷ σῷ δρό- 
pov, εἴτε βάνδον, εἶτε φλάμουλόν, εἴτε τι ἕτερον, 
εἰς τόπον περίοπτον, ἕνα δι᾽ αὐτοῦ σημαίνοντός σοῦ 
τί δεῖ πράττειν, εὐθέως ἐπιλαμδάνωνται τοῦ δόξαν- 
τὸς ἔργου δὲ λοιποὶ, εἴτε συμδάλλειν εἰς πόλεμον 
χρὴ, εἴτε ἀναχωρεῖν ἀπὸ πολέμου, εἴτε ἐξελέσσειν 
εἰς χύχλωσιν χατὰ τῶν πολεμίων, εἴτε εἰς βοήθειαν 
χαταπονουμένον μέρους συνδραμεῖν, εἴτε ὀργῆσαι 
τὴν ἰλασίαν, εἴτε ἐπιδοῦναι εἰς τάχος τὴν χένησιν, 
εἴτε ἔγχρυμμα δέον γενέσθαι, εἴτε ἀπὸ ἐγχρύμματος 
ἐξελθεῖν, ἢ ἄλλα τινὰ xa0' Exacta ἀπὸ σημείων τοῦ 


C οοὔ δρόμωνος ἅπαντα ὑποδέχεσθαι ἀφορῶντας ὅπως 


δέον ποιεῖν. 

μ΄. Οὐ γὰρ δύναταί τις ἐν τοιούτῳ καιρῷ ἀπὸ 
φωνῆς ἣ βονχίνου παραγγέλλειν τὰ δέοντα, διά τε 
τὸν θροῦν, χαὶ τὸν τάραχον, καὶ τὸν τῆς θαλάσσης 
ἦχον, xai τὸν ἄλλον κτύπον τῆς τε συγχρούσεως καὶ 
κωπηλασίας τῶν δρομώνων, xal πολλῷ μᾶλλον sie 
βοῆς τῶν πολεμούντων. 

μα΄. Τὸ δὲ σημεῖον ὑποσημαινέτω, f ὀρθὸν ἰστά- 
μενον, ἣ ἐπὶ δεξιὰ, ἢ ἐπὶ ἀριστερὰ χλινόμενον xal 
ἐπὶ δεξιὰ πάλιν ἣ ἐπ᾽ ἀριστερὰ μεταφερόμενον, ἣ 
τινασσόμενον, ἧ ὑψούμενον, fj ταπεινούμενον, à 
ὅλως ἀφαιρούμενον, ἢ μετατιθέμενον, & διὰ τῆς ἐν 
αὑτῷ κεφαλὴς ἄλλοτε ἄλλως φαινομένης ἀλλασαύό- 
δενον, ἣ διὰ σχημάτων, ἢ διὰ χρωμάτων, οἷόν mute 
«τοῖς παλαιοῖς ἐπράττετο. "Ev γὰρ πολέμου xaipé 
σημεῖον εἶχον τῆς συμδολῆς αἴροντες τὴν λεγομένην 
φοινιχίδα, "Hv δὲ τὸ λεγόμενον χαμελαύχιον iri 
χονταρίου ὑψούμενον, ἐρυθρὸν τὴν χροιὰν, ναὶ ἄλλα 


τινὰ ὁμοιοτρόπως ὑποδειχνύμενα. ᾿Ασφαλέστερον δὲ τάχα διὰ τῆς σεαυτοῦ χειρὸς τὰ σημεῖα ὑκοδειῖ- 


χθήσεται. 


49. Ma tibi si$ consuetudo borum signorum. 


exereitata, ut omnes sub te praefecti, quicunque 
triremibus praefecit? sunt, certam borum signorum 
fotionem habeant, tum qua de causa fiat unum- 
quodque, et quando quomodoque intelligant, ut 
istis rebus bene exercitatí, usus ipsiss tempore 
parati sint ad cognoscenda el agenda ea qua istis 
pracipiuntur. 


μβ΄. Καὶ οὕτωις ἔστω σοι ἢ ἐνέργεια, ὦ atper- 
ηγὲ, τῶν τοιούτων σημείων γεγυμνασμένη, ὥστε 
πάντας τοὺς ὑπὸ σὲ ἄρχοντας, ὅσοι δρομώνων ἡγοῦν- 
ται, ἔχειν τὴν πεῖραν ἀσφαλῆ τῶν τοιούτων ὑπο- 
δειγμάτων, xal διὰ τί γίνεται! ἔχαστον, καὶ πότε, 
xai πῶς, xal μὴ διασφάλλεσθαι " ἵνα περὶ ταῦτα 
καλῶς ἐγγυμνασάμενοι ἐν χαιρῷ χρείας ἕτοιμοι yd- 
νωνταςι πρὸς τὸ διαγινώσχειν αὐτὰ, καὶ πράττειν 
τὰ δι᾽ αὐτῶν χελευόμενα. 
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pY. Τὴν δὲ τῶν δρομώνων παράταξιν ἐν χαιρῷᾳ 49. Triremium instructionem eonflictationis tem- . 


«ροσδολῆς, εἴγε ἄρα, ὡς εἴρηται, τοσαύτη πάρεστιν 
&váyxn, ἣ χατὰ χεῖρας τὴν νίχην ἐλπίζεις, ποιήσεις 
καθὼς ἂν συνίδῃς ἁρμόδιον τῷ καιρῷ χαὶ τῷ τόπῳ 
«pb; τὴν τῶν πολεμίων παρασχευὴν καὶ παράταξιν, 
Οὐ γὰρ νῦν ἐστιλέγειν ἀσφαλῶς περὶ τῶν τότε μελ- 
λόντων ἀπαντήσεσθαι. 


p^. Ποτὲ μὲν μηνοειδῶς οἷον ἡμιχυχλίου τάξιν, 
φοὺς μὲν ἄλλους δρόμωνας ἔνθεν χἀχεῖθεν, οἷον χέ- 
ρᾳτά τινα ἣ χεῖρας χαὶ μάλιστα ἐν τῷ ἄχρῳ mpo- 
ἀγοντας τοὺς ἀλκιμωτέρους χαὶ μείζονας. Ἐν δὲ τῷ 
χοίλῳ τοῦ ἡμιχυχλίου οἱονεί, τινα χεφαλὴν τὴν σὴν 
ἐνδοξότητα, ὥστε πάντα περισχοπεῖν, χαὶ διατάττειν, 
xai διοιχεῖν, χαὶ εἴ που δεῖ χαὶ βοηθείας, ἐπιχουρεῖν 


pore, si quidem tanta adsit necessitas.ut necessa- 
rio manus conserende sint, aut si vietoriam te 
comparaturum speraveris, quemadmodum oco ej 
tempori idoneum ad hostium apparatum instruetio- 
nem indicaveris, ita instrues. Neque enim hoc loco 
dici polest, quid futurum, aut usu venturum 
sit, 

44. Interdum enim lunabis classem , id est, ad 
semjicirculi formam instrues, aliis triremibus 
hinc atque illinc quasi cornibus aut manibus. col- 
locatis : et in summa fronte potissimum strenui 
atque alacres constituantur. In ipsius semicirculi 
ambitu quasi caput dignitas tua consistat , ut 
omnia perlustres , instruas , οἱ administres, et si- 


μεθ᾽ ὧν ἂν βούλῃ ἐπὶ τούτῳ εὐχαιρούντων. Τὸ δὲ B cubi presidio opus est, eo praesidia mittas ad sub« 


σχῆμα τὸ μηνοειδὲς γινέσθω, ὥστε τοὺς ἐμπίπτον- 
τας πολεμίους ἐντὸς ἀποχλείεσθαι τῆς χυχλώ- 
ϑιως. 

με΄. Ποτὲ 6b παρατάξεις κατὰ μέτωπον ἐπ᾿ εὐ- 
θείας, ὥστε χρείας καλούσης ἐπιπίπτειν τοῖς πολε- 
μἱοις χατὰ πρώραν, xal διὰ τοῦ πυρὸς τῶν σιφώνων 
ἐμπυρίζειν τὰς ἐκείνων ναῦς. 

pc. Ποτὲ δὲ καὶ εἰς διαφόρους μερίζεσθα; παρα- 
«άξεις, ἤτοι δύο, ἣ τρεῖς κατὰ τὴν ποσότητα τῶν 
92b σὲ δρομώνων. Καὶ τῆς μιᾶς παρατάξεως συμ- 
βαλούσης, ἣ ἄλλη εἰσπεσεῖται χατὰ τῶν πολεμίων 
ἤδη ἐμπεπλεγμένων, ἢ ὄπισθεν, ἦ χατὰ πλευρὰν, 
καὶ διὰ τῆς βοηθείας τῆς ἐπελθούσης xav αὐτῶν 
ἀπείπωσιν οἱ πολέμιοι τοῦ τόνου. 

pA. Mock δὲ καὶ δι᾽ ἐγχρύμματος. ᾿Αποπλανω- 
μένων γὰρ τῶν πολεμίων xal ἐμπιπτόντων, ὡς ὁλί- 
γοῖς ἀναφανὲν ἀθρόως τὸ ἔγχρυμμα καὶ θροΐῇσαν 
αὑτοὺς, ἐχλύσει τὸν τόνον τῆς ἐνστάσεως. Αλλοτε 


δὲ δι' ἐλαφρῶν καὶ ταχινῶν δρομώνων συμδαλλόντων 


αὑτοῖς καὶ προσποιουμένων φυγεῖν" χἀχείνων ἐν τῇ 
διώξει χοπουμένων, xaX βιαζομένων μὲν, μὴ χατα- 
λαμῥανόντων δὲ τοὺς φεύγοντας, ἣ xal τινων τῆς 
συνεχείας ἀποτεμνομένων ἕτεροί σου δρόμωνες ἄχο- 
ποι χαὶ ἀναπεπαυμένοι χατὰ τῶν χατασχόπων ὁρμή- 
σᾶντες αἰρήσουσιν αὐτούς ἣ εἰ χαὶ τὰ δυνατὰ τῶν 
ἐχθρῶν πλοῖα παρελθεῖν ἰσχύσας τις τοῖς ἀσθενεστέ- 
pot; ἐπιτεθῇ " ποτὲ 6b συμόδαλὼν. χαὶ ἱκανῶς kx χει- 
ρὸς πολεμήσας ταῖς ἐναντίαις ναυσὶ μέχρι ἄκρας 


levandos eos idonea. Hzc !unata forma ad bostes. 
circumcludendos potissimum valet. 


45. Interdum frontem classis directam. insjrues, 
ut ubi usus ferat in hostium proras irruat, et si- 
phonibus ignem  'ejicientibus naves. illorunf in- 
cendat. 


46. Interdum in diversas tribuantur acies duas 
aut tres, pro numero triremium qua in classe tua. 
sunt : cumque una cum hostibus dimicaverit , 
altera in hostes jam junctos sive ad latus, sive a 
tergo irruat; ita fiet, ut hiec subsidia ad defenden- 
dam primam aciem missa, ab hostibus sustineri . 
pequeant. 


41. Interdum insidiz apparentur. Cum enim va- 
gantur hostes, et in nostros, quos paucos csse vi- 
dent, invadunt, subito he intervenientes insidiz et 
hostium classem perturbantes, omne robur illorum. 
debilitabunt. Inierdum vero expeditis et celeribus 
triremibus confligentibus et fugam postea simu- 
lantibus, et hostibus ad insequendum otnnibus re- 
mis navigantibus, et prementibus pene semper, 
$cd nunquam intervertentibus eos quos insequun- 
tur, alie (um triremes recentes et minime antea 
exercitatae, eos tum nec opinato adoriantur, atque 
adeo illos capiant : vel si quis instructiores fortio- 
resque hostium naves pratermittat, debiliores et 
imparatiores capiat. Interdum cominus et conser- 


χοπώσεως, ἀποπλήξεις μὲν τοὺς δρόμωνας, ἑτέρους p tis manibus cum hoste confligens usquedum obscura 


δὲ πάλιν ἐπαφήσεις τοῖς πολεμίοις εὑρώστους τοῖς 
χεχοπωμένοις καὶ ἐχλυθεῖσι τὸν τόνον ἀπὸ τῆς 
μάχη:, καὶ οὕτως τὴν xav' αὐτῶν νίχην περ:- 
ποιήσῃ, μάλιστα χαὶ τοῦτο γένεται, ὅταν περιτ- 
τεύῃς αὐτὸς τῷ πλήθει τῶν δρρμώνων ὑπὲρ τοὺς 
πολεμίους. 

μη". Ποτὲ δὲ φυγεῖν προτποιούμενος μετὰ δρομώ- 
νων ταχινῶν πρὸς δίωξιν ἐχχαλέσῃ: τοὺς πολεμίους 
xa*à πρύμναν ἔχων αὑτούς. Κἀχεῖνοι ὁρμήσαντες 
διώχειν διαλύσονσι τὴν τάξιν αὑτῶν. Καὶ οὕτως ἀνθ- 
υποστρέγας τάχος διεσπαμένοις τοῖς διώγουσι, 
μάλιστα καὶ πλέον ἐχείνων δρόμωνας ἔχων, ἐπέλθῃ ς 
αὐτοῖς χατὰ πρώραν χαὶ ἢ χαθ᾽ ἕνα, f χατὰ δύο 


nox est, alias a labore. vacuas et recentes triremes 
sirenuas ac robustas immittes, qus illorum in pre- 
lio. ferocitatem omnem comprimant, atque adeo 
victoriam de illis reportes : hoc potissimum fiet, 
ubi hostes multitudino atque apparatu navium 
longe supcraveris. . 

48. Interdum fugam simulans.cum triremibus 
celeribus atque incitatis, ad peraequendas naves 
tuas liostes quodam modo provocabis, puppe iua 
ad. illos conversa. llli autem ad insequendum con- 
citati, facile aciem instructam dissolvent : itaque 
tu iu iHos dispersos dissipatosque irrues , οἱ plures 
quam illi triremes cuam habeas, duas aut. tres ad 
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unamquamque illorum triremem separane, de ho- A ἐπάγων τοὺς σοὺς δρόμωνας τῷ ἑνὶ πλοίῳ τῶν πολε- 


stibus nullo negotio victoriam reportabis. 

49. Navale prelium cum hostibus faciendum est, 
Vel ubi contigerit illos naufragium facere, vel 
quando tempestate aliqua conturbati elanguerint, 
vel noctu incendendo illorum naves sunt : vel 
quando in centinentem terraa hostes discesscrint, 
vel quemadmodum opportunitas rerum se offert, 
irruptionein facere oportet. 

δ. Nam cum magna varietas human: mentís 
sit, haud facile est futuros rerum eventus vel præ- 
scire aliquem, vel predicere. Itaque fleri non pot- 
est, ut contra omnes classium apparationes aliquid 
in presenti tractatione explicetur, sed ad divinam 
providentiam hæc referenda eunt, precandusque 
Deus est, ut hujusmodi temporibus Incidentibus, et 
deliberent et cogitent et efficiant qux utilissima ac 
opportunissima sunt. 

91. Mult» molitiones tum ab antiquioribus tum 
ἃ recentioribos rei militaris peritis, tum contra 
naves tum conira nawtag ipsos ezcogitatss sunt : 
cujus generis aupt, ignis cum tonitru et fumo 
iguitu per siphones emissus, et incendens nares. 


ὅλ. Sagiuarii in. puppibus et proris et lateribus 
duobus sagilias parvas jaciant , quas musculos 
vocant. 


59. Fetas venenatss alit in. ollas inclusas gesta- 


κίων αἱρήσεις τὴν νίχην xat! αὐτῶν. 

μθ΄. Προσδάλλειν δὲ πολεμίοις χρεῶν ἕν vavpa- 
χίᾳ, xoi ὅταν τύχῇ αὐτοὺς ναναγῆσαι, καὶ ὅταν ἀπὸ 
ζάλης διαταραχθέντες ἀτονήσουσιν (10), ἢ ἐν νυκτὶ 
ἐπελθόντα ἐμπρῆσαι τὰς ἐχείνων ναῦς, ἢ ἐν τῇ 
χέρσῳ ἀσχολουμένων, ἣ ὡς ἂν fj χρεία χαλέσοι, xol 
αὐτὸς ἐπινοήσοις ποιῆσαι τὰς προσδολάς. 


V. Ποιχίλης γὰρ οὔσης τῆς τῶν ἀνθρώπων γνώ- 
μης, ἀδύνατόν τινα τὰ μέλλοντα ἐμπίπεειν (11) ἐν 
ταῖς τοιαύταις παρατάξεσιν ἣ προγινώσχειν, fj Stoe- 
λέγειν ἅπαντα. Διὸ οὐδὲ τὰ: κατ᾽ αὐτῶν μεθοδεύειν 
ἀντιπαρατάξεις ἐν τῷ παρόντι λόγῳ δυνατὸν, ἀλλὰ 
«ἧς θείας ἅπαντα ταῦτα προνοίας ἀναρτᾷν, καὶ 


B δέεσθαι τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἐν τοῖς τοιούτοις ὀξέσι χαι- 


ροῖς καὶ βουλεύεσθαι δύναταί τις xal πράττειν τὰ 
δέοντα. 

να΄. Πολλὰ δὲ xoi ἐπιτηδεύματα tolo παλαιοῖς 
καὶ δὴ xal τοῖς νεωτέροις ἐκενοήθη χατὰ τῶν πολε- 
μικῶν πλοίων χαὶ τῶν ἐν αὐτοῖς κολεμούντων. Οἷον 
τό τε ἐσχενασμένον πῦρ μετὰ βροντῆς χαὶ χαπνοῦ 
προπείρου διὰ τῶν σιφώνων πεμπόμενον, καὶ xa- 
“«υἴζον αὑτά, 

νβ΄. Καὶ τοξοδολίστραι δὲ ἕν τε ταῖς πρύμναις, 
καὶ tal; πρώραις, καὶ κατὰ τῶν δύο πλευρῶν τοῦ 
δρόμωνος ἐχπέμπουσαι σαγίττας μιχρὰς τὰς λεγο» 
μένας μνίας. 

νγ΄. Καὶ θηρία ἕτεροι ἐπενόησαν ἐν χύτραις; 


bant, et ín hostium naves injiciebant, ut serpen. C Xf Otspéva, xal κατὰ τῶν πλοίων τῶν πολεμίων 


(e$, nepas, scorpios, et hujus generis mortifera 
animantia, qux si tangantur, mordent, et veneno 
suo hostes interficiunt. 


54. Ollas calce viva plenas alii injiclunt, quibus 
confractis, calcis vivas pulvis dissipatus suffocat et 
strangulat hostes, οἱ magno ad preliandum impe- 
dimento est. 

55. Tribuli, id est, murices ferres in hostiuni 
navem conject:e rion parum vezant illos, et ad di- 
micationem ingrediendam magnopere impediunt. 


56. Nos autem in primis jubemus , ut ignis pa» 
rati plenz ell: in hostium naves ejiciantur, quibus 
coníractis naves illorem statim incendentur. 


51. Utantur et siphonibus iuahu cofíjectis, quat 
milites post cerea scuta teneant, atque bic eheiro- 
siphona nominanutr : bec enim parato igne re- 
ferta, hostium in faciem conjicienit. 


ῥιπτόμενα * οἷον ὄφεις, καὶ ἐχίδνας, καὶ σαύρας, xal 
σχορπίους, καὶ τὰ ὅμοια τούτων ἰοδόλα, ὧν euvcpt- 
δομένων τὰ θηρία δάχνουσι xaX συμφθείρουσι διὰ 
«οὔ ἰοῦ τοὺς πολεμίους ἔσωθεν τῶν πλοίων. 

vi, Καὶ χύτρας δὲ ἀλλ᾽ od; ἀσδέστου πλήρης (19) 
ἄν ῥιπτομένων καὶ συντριδομένων, ὁ τῆς ἀσδέστου 
ἀτμὸς συμπνίγει χαὶ σχοτίζει τοὺς πολεμίους, xal 
μέγα ἐμπόδιον γίνεται. 

νε΄. Καὶ τ«ρίδολοι ιδ αι ἕν 


τρίδολοι δὲ σιδηραῖ ῥιπτόμεγαι ἐν τοῖς 
“«λοίοις τῶν πολεμίων οὐ μιχρὰ λυπήσουσιν αὑτοὺς, 
καὶ ἐμποδίσουσιν y χατὰ τὴν ὥραν δτεΐλοντα 
ἀγῶνα, 
ve^. Ἡμεῖς δὲ χελεύομεν καὶ πυρὸς ἐσχευασμένου 
πλήρεις ἀχοντίζεσθαι χαὶ χύτρας χατὰ τὴν ὑποδει- 


D χϑεῖσαν μέθοδον τῆς αὐτῶν axtuasiag. Ὧν συντρι- 


δομένων ἐμπρησθήσεσθαι ῥᾳδίως τὰ πλοῖα τῶν πο- 
λεμίων. | 

vC. Χρήσασθαι δὲ χαὶ τῇ ἄλλῃ μεθόδῳ τῶν διὰ 
χειρὸς βαλλομόνων μιχρῶν σιφψώνων ὅπισθεν τῶν 
σιδηρῶν σχονταρίων παρὰ τῶν στρατιωτῶν xpatou 
μένων, ἅπερ χειροσίφωνα λέγεται, παρὰ τῆς ἡμῶν 


βασιλείας ἄρτι κατεσχευασμένα. "Pijouc: γὰρ xal αὐνὰ τοῦ ἐσχευασμένου πυρὸς χατὰ τῶν προσώπων 


τῶν πολεμίων. 
09. Tribuli majores ferrez aut clavi in sphisris 
ligneis inizi, et stuppa aliaque materia adjuncta 


vi. Καὶ τρίδολοι δὲ μείξονες σιδηραῖ ἣ àv σφα:- 


plos (415) ξυλίνοις fo ὀξεῖς ἐμπέπηγμένοι, ezos- 


NOTE. - 


(10) ᾿Ατονήσουσιν. Scribebatur, αὐτονήσουσιν. 
13) 'Euzíxtew. Scribebatur, ἐνπιπτίπτει.. 
12) 'A.4' οὖς ἀσθέστον πιλήρης. Scribe, ἄλλοι 


ἀσδέστηυ πλήρεις. 
(15) "H — Scribebatur, ἢ ἐσφαιρίοις. 
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slot; δὲ χαὶ ἑτέρᾳ ὕλῃ ἐνειλ 

καὶ χατὰ τῶν πολεμίων βαλλό εἶτα πίπτοντα 
ἂν τοῖς πλοίοις διὰ πολλῶν μερῶν ἐμπρήσουσιν 
αὐτά. 


νθ΄, ᾿Αλλὰ εἰ xal διὰ τὸ σδέσαι οἱ πολέμιοι πᾶ- 
τήσουσι αὐτῶν φλόγα οἱ πλεῖστοι τοὺς πόδας πλη» 
ὙΥἦσονται χατ᾿ αὑτὴν τὴν ἀχμὴν τοῦ πολέμου, xal οὐ 
μιχρὺν ἔσται τοῖς ἐναντίοις ἐμπόδιον. 


E. Δυνατὸν δὲ xai διά τινων γερανίων λεγομένων, 
ἢ τινων ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων γαμματοειδῶς (14) 
χύχλῳ περιστρεφομένων, ἣ πίσσαν ὑγρὰν πεπυρὼω- 


μένην, fj σχευὴν, h τινα ἑτέραν ὕλην ἐπιχύσαι τοῖς 


πολεμικοῖς πλοίοις διὰ τῶν δρομώνων δεσμουμένο:ις’ 
καὶ τοῦ μαγγάνου στρεφομένου xat! αὑτῶν. 


TACTICA, — CONSTITUTIO XIX. 
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ἐμπυρισθέντα A incensi, et in hostes conjecti δὲ in multas varías- 


que navium partes decidentes, naves triremesqué 
incendent. 


59. Sed et ad hæe exstinguenda si milites pedi- 
bus usi fuerint, atque in iis occupati permulti læsi 
pedibus erunt, et ipsum prelii impetum debilio- 
rem facient, et non parvum hostibus erit impedi- 
mentum. 

60. Quibusdam etiám geraniis, id est gruibus, 
sut aliis hujusmodi instrumentis ad sublevanda 
onera idoneis, qux: orbiculate ae scite versantur, 
aut picem liquidam ignitam, aut alium apparatum, 
aut materiam aliam in hostiles naves tuis triremi- 
bus adjunctas, et mangano aliquo in illos vibrato. 


ξα΄. Δυνατὸν δὲ xal ἀνατρέψαι ὁλόχληρον τὴν ναῦν ΒΒ 64. Universam hostium elassem evertes, si latus. — 


τῶν πολεμίων, ἐὰν πλενρὰν παρὰ πλευρὰν δήσας 


αὑτὴν τῷ δρόλωνε, καὶ τῶν πολεμίων ἐφ᾽ ἐν μέρο;, — 


ὡς εἰώθασι, πρὸ: τὴν ἐκ χειρὸς μάχην συνδραμόντων, 
καὶ δοχούντων ἐπερείδεσθαι τὴν ἑαυτῶν ναῦν τῷ 
δρόμωνι, ἐπέλθῃ μὲν ἕτερος δρόμων κατὰ τῆς πλευ- 
pà; ἐν τῇ πρύμνῃ τῆς πολεμίας καὶ ταύτην ὠθήσῃ 
σφοδρῶς τῇ συγχρούσει, xat ὁ μὲν δρόμων» δυνηθῇ 
λύτας ἑαυτὸν τοῦ δεσμοῦ ὑποχωρῆσαι: μιχρὸν, ὥστε 
μὴ εἶναι ὡς ἔρεισμα τῆς πολεμίας, βαρήσῃ δὲ ὁ 
ἕτερος δρόμων πάσῃ δυνάμει πάντως ἀνατρέψει 
αὔτανδρον τὴν πολεμίαν ναῦν. Δεῖ δὲ χανονίσαι τὸν 
δεσμὸν μὴ πάντως χατ᾽ ἰσότητα γενέσθαι" ἀλλὰ μι- 
χρὸν ἀφεῖναι γυμνά τινα πλευρὰ χατὰ πρύμναν τῆς 
πολεμίας δι ὧν ἐμπεσὼν ὁ δρόμων ὠθήσει πρὸς τὴν 
ἀνατροκὴν τῶν πολεμίων τὴν νλῦν. 

ξβ΄. Πρὸς τούτοις καὶ τὸ νῦν ἐπινοηθὲν μὴτε ἀπὸ 
«ἧς χάτω τοῦ δρόμου σελασίας διὰ τῶν ὁπῶν τῶν 
χκωπίιυν ἐξαγόμενα μέναυλα χατασφάττειν τοὺς mo» 
λεμίευ; τῶν λίαν μοι ἀναγχαίων δοχεῖ. 

ξγ᾿. ᾿Αλλὰ xal ἕτερον τούτων ἀναγχαιότερον, εἶ ve 
χειρῶν εὐφνῶν ἑἐπιτύχοι" τὸ διὰ τῆς χάτωθεν τοῦ 
δρόμωνος ἐλασίας τῇ ὑποδειχθείσῃ μεθόδῳ, δι' ὀπῆς 
παρασκενάσει πλησῦτιναι ὕδατος τὴν ναῦν tv πολέ. 
μίων. Εἰοὶ δὲ χαὶ ἕτερα τοῖς ἀρχαίοις ἐπινοηθέντα 
ἐν τῷ πλωΐμῳ πολέμῳ ἐπιτηδεύματα, xal ἕτι δὲ 
ἐπινοηθῆναι δυνάμενα" ἅπερ ἐν τῷ παρόντι τεύχει 
γράφειν διὰ τὴν συντομίαν ἀνοίχειον. Τινὰ δὲ xal 
ἀσύμφορον διὰ τὸ μὴ πονόλιχίζεσθαι τοῖς πολεμίοις 
καὶ μᾶλλον ἐκείνους αὐτοῖς χρῆσθαι χαθ᾽ ἡμῶν, Τὰ 
γὰρ οτρατηγήματα ἅπαξ χατανοηθέντα, ἀντιστρατ- 
ηγεῖσθαι καὶ χαταμεθοδεύεσ)αι παρὰ τῶν πολε- 
μίων δύναται" ἀλλ᾽ ἔχαστον τὸ ἐπινοηθὲν μέχρι τῆς 
«ράξεως ἔχειν ἐν μυστηρίῳ. 

ξδ΄, Ἐν δέ γε τῷ συνειλημμένῳ τῶν ts ἀρχαίων 
«αχτιχῶν xal στρατηγημάτων βιδλίῳ ζητῶν τις εὑ- 
ῥήσει, καὶ τὰ τούτων πλείονα" οὐ γὰρ δυνατὸν, ὡς 
εἴρηται, πρὸς ἔχαστα τὰ ἐμπίπτειν μέλλοντα, διὰ τὸ 
ἄπειρον αὐτῶν γράφειν τὰ ἰχανά. 


ξε΄, Πλὴν χεφάλαιον εἰπεῖν, ἔστωσαν οἱ δρόμωνες 
ἐξωπλισμένοι τιλείως ἀπό τε στρατιωτῶν ἀνδρείων 


claasis tuæ hostium lateri adjunxeris, et hostibus 
unam in partem, ut solent, ad consérendas manus: 
concurrentibus et iriremibus illorum in nostras 
triremes innixis, invadat eos alia triremis ad latus 
puppis bostilis, et impulsu vehementi illam con- 
quasset. Triremis autem nostra tum seipsam sol - 
vens pauiulum retrocedat, ut ne ullo stabilimento 
bostium triremi sit, οἱ hoatilem triremem alia 
omnibus viribus deprimat, atque adco ipsis cuin 
viris integram navem evertet. Providendum autem 
est, ut ne vinculum omnino :zquale fiat, sed ad ho- 
stilis navis puppim muda aliquantum latera re- 
laxet, quibus irruens triremis hostium navem use 


C quedum deprimatur iuvadet. 


62. Ad hæc praterea excogitemus, ut ab inferiore - 
remorum ordine, remigibus per foramina hastas 
longas emittentibus, hostes interficere possint, quod 
in primis necessarium esse videtur. 

05. Sed et aliud hoc magis necessarium est , si 
quis operss idoneas habeat per inferiores triremis 
remorum ordines eflicere, ut hostium navis aqpa 
compleatur. Sunt et alia quzdam bellica consilia 
ab antiquioribus in navali prelio excogitata, et 


plura ctiam qua excogitari possunt, quæ in pre- 


sentia propter longitudinem "minime perscribenda 
sunt : quzdam vero etiam eommemorare hoc loco 
inutile est, no hostibus divulgentur, et illis adver- 


p sus nos hostes utantur. Nom bse molitiones bel- 


lice si scmel usurpatee fucrint, facile aliquid con- 
tra eas suscipi et quodque inventum usquedum ge- 
ritur, occultandum et secreto tenendum est. 


64. [n aliis libris qux de consiliis factisque im- 
pératoriig scribuntur, permulta quis hujusmodi, 
atque iis etiqm plara inveniet : neque eniin fleri 
potest, ut de omnibus rebus qua cadere in bello 
possunt verba faciamus, qua ipso genere immensa 
infinitaque sunt. 

65. Ad summam autem sint triremes. instructae 
viris fortibus ac strenuis, qui cominus consertis 


NOT. Y. 


(14) Γαμματοδιδὼς. Scribe, γαμματο:ιδών. 
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manibus pugnare possint, et qui alacri incitataque A xal ix χειρὸς μάχεσθαι δυναμένων, καὶ τῷ τῆς qu- 


mente sint, e& omnes in partes exercitati. Armis 
autem talibus exerceantur , qualibus quivis terre- 
stri ia. prelio miles armatur, iique potissimum 
qui in superiore remorum ordine consistunt. 


66. Pro hostium viribus numeroque navium tuam 
classem, imperator, instrues, ut no minorem nume- 
rum navium nos hostium classe habeamus, sed 


sequalem potius, ut cum hostibus classe juncta 


pugnemus, aut majorem etiam, si fieri potest. Nam 
si utrique fortiter ac strenue dimicent, qui plures 
fuerint prevaleant necesse est. —— 


67. Si hostes videris naves omnibus refertas ac 
jngentes copias habere , ex:equabis tu tuas trire- 


. mes, eodemque numero complebis. Eliges autem 


ex omuibus optimos quosque, et ex illig satis 
magnas copias triremibus perfectis ac fortibus 
conficies, ut duarum triremium inilites in unam 
triremium conferas : vel ex omnibus, ut dixi, opti- 
mos eliges, et ducenti milites vel eo plurcs una in 
triremi erunt, ut multitudine, viribus, alacritate, 
liostium classem superes, et victoriam ab illis Deo 
propitio reportes. 


68. Minores instruendz triremes sunt, et vulga- 
tis triremibus expeditiores, ut. se insequentes ho- 


sies capere possint : sin ab hostibus invadantur, e 
. mon capiantur tamen. Istasque ad opportunitatem 


temporis conserves, ut possint vel hostibus malum 
inferre, vel providere ut nullum malum ab hosti- 
bus accipiant. | | | 

69. Parvas magna: que triremes pro hostium ra- 
tione, contra quos pugnas apparabis. Neque enim 
Saracenorum et Bosphoriorum Scytharum eadem est 
classis apparatio : Saraceni enim cumbarlis utun- 
tur majoribus, et ad cursum tardioribus, Scythze 
autem acatiis utuntur minoribus, ezpeditioribus, 
el celerioribus. Nam per fluvios quosdam in Euxi- 
num pontum pro(abuntur, neque majoribus hac de 
causa uli poterunt. Atque hzec a nobis de acie in- 
siruenda dicantur. 


χῆς παραστήματι τολμηρῶν, καὶ πεπαιδευμένων 
xai γεγυμνασμένων. Οὗτοι δὲ ἔστωσαν χαθωπλισμὲ» 


yo ὅπλοις ὁποίοις xal ὁ ἐν τῇ ξηρᾷ στρατιώτης 
ὀπλισθῆναι διώρισται " δηλονότι χατάφρακτος. Ka 


οὕτω πάντες ol τῆς ἄνω ἐλασίας ὁπλισδήσονται. 

Ec'. Πρὺς δὲ τὴν τῶν ἔχθρων ποιότητα “αὶ ποσόν» 
κητα τῶν πλοίων, καὶ αὑτὸς, ὦ στρατηγὲ, διασχευά- 
σεις τοὺς δρόμωνας, ὡς ἂν μὴ ἐλάττονα στρατὸν 
ἔχῃ ὁ ἡμέτερος δρόμων τοῦ πολεμίον, ὅστις μάλιστα 
εἰς ἰσόπαλον ἐλθεῖν εὐτρεπίζεται μάχην, διὰ τοῦ εἰς 
ἀλλήλους δεαμοῦ, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν καὶ πλείονα. ᾿Δμ» 
φοτέρων γὰρ ἀνδρείω:, εἰ τύχοι, μαχομένων, οἱ 
κλείονες προτερήσουσιν. . 

EC. Ἐὰν γὰρ συνορᾷς ἔχειν τοὺς πολεμίους mo- 
λυανδρούμενα πλοῖα χαὶ πλείονα στρατὸν ὑποδεχό- 
μενα, οὐσιώσεις (15) χαὶ αὐτὸς τοὺς σοὺς δρόμωνας 
ἐν πλήθει. Ἐχλέξῃ δὲ ἀπὸ πάντων τοὺς ἀρίστους, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἐξοπλίσεις τὴν ἀρχοῦσαν δύναμιν διὰ 
δρομώνων τελείων καὶ ἀλχιμωτάτων" ὥστε εἰ οὕτω 
τύχοι, fj τῶν δύο τὸν στρατὸν el; ἕνα ἐμδιδάσῃς, ἣ 
ix πάντων ἐπιλέξῃ τοὺς ἀρίστους, ὡς εἴρηται" xal 
γενήσονται- ἄχρι χαὶ διαχοσίων στρατιωτῶν f) xol 
πλείω χατὰ δρόμωνα" ὡς ἂν χαὶ vip πλέθει xal τῷ 
μεγέθει χαὶ τῇ εὐψυχίᾳ τῶν τε δρομώνων χαὶ τῶν 
στρατιωτῶν καθυπέρτερος τῶν πολεμίων πλοίων γε- 
νόμενος σὺν Θεῷ τὴν xat! αὐτῶν ἐπιλήψῃ νίχην. 

ξη΄. Δεῖ δέ σε χαὶ μιχροτέρους ἐξοπλίζειν δρόμωνας 
xal ἐλαφροτέρους (16) τῶν συνήθων, ὥστε xal διώ- 
χοντας χαταλαμθάνειν τοὺς πολεμίους, χαὶ διωχομέ- 


νους μὴ χαταλαμδάνεσθαι, xaX τούτους ἔχειν ἐν χαιρῷ. 


τῆς ἁρμοζούσης αὐτοῖς χρείας, ὡς δύνασθα: αὐτοὺς, 
ἣ δρᾶσαϊ τι χαχὸὴν τοῖς ἐχθροῖς, ?) μὴ παθεῖν τι χα- 
x)v παρ᾽ αὐτῶν. 

ξθ΄, Μιχροὺς δὲ xaX μεγάλους δρόμωνας κατὰ τὴν 
ποιότητα τῶν πολεμίων ἐθνῶν χατασχευάσεις. Οὐ 
γὰρ 6 αὑτός ἐστιν στόλος τῶν πλοίων. τῶν τε Σα- 
ραγηνῶν Βαρδάρων, xal τῶν λεγομένων Βορείων 
Σχυϑῶν. Οἱ μὲν γὰρ χουμδαρίοις χρῶνται μείζοσι 
xai ἀργοτέροις, οἱ Báp6apor, οἱ δὲ οἷον ἀχατίοις 
ἐλάττοσι xal ἐλαφροτέροις χαὶ ταχινοῖς οἱ Σχύύαι, 
Διὰ ποταμῶν γὰρ εἰς τὸν Εὔξεινον ἐμπίπτοντες πόν-. 
τον οὗ δύνανται μείζοσι χρήσασθαι πλοίοις. ἴζαὶ 
ταῦτα μὲν περὶ παρατάξεων εἰρήσθω. 


10. Ubi vero discedere e prelio cogitas, classem D: ο΄. Ὅταν δὲ ἀπαλλαγῆναι βούλῃ τῆς μάχης, 


tuam lunabis, atque ita discedes : hujusmodi enim 
forma, quemadmodum antiquiores quidam tradi- 
derunt, tum ad progressiones, tum ad discessiones 
permultum valet. 


74. Bello Jam confecto, omnia belli spolia ex 
æquo et bono militibus tuis distribues, et prandia 
epulasque, et multa convivia apparabis, el eos qui 
sc in bello strenue gesserunt, honoribus pramiis- 
que muneraberis : qui aliquid milite indignum 
gesserit, supplicio ac poena coerceatur. 


μηνοειδῶς, ὡς εἴρηται, τὴν παράταξιν τῶν δρομώνων 
ποιήσας οὕτως ὑποχωρήσεις, διὰ τὸ ἀσφαλὲς sive 
«ὃ τοιοῦτον σχῆμα ἐν ταῖς τοιαύταις χαὶ προόδοις 
χαὶ ὑποχωρήσεσι, ὥς τινες τῶν παλαιῶν μαρτυ- 
ροῦσι τῷ τρόπῳ τούτῳ χρησάμενοι. 

ox, Μετὰ δὲ τὴν λύσιν τοῦ πολέμου δέην cs, ὦ 
στρατηγὲ, τὰ, ὡς εἰχὸς, χερδηθέντα ἀπὸ τῶν. κολε- 
μίων λάφυρα ἐξ ἴσου διαμερίζειν τοῖς στρατιώταις, 
xai ἀριστοποιεῖν xal φιλοφρονεῖσθαι αὑτοὺς, καὶ 
πανδαισίαν ποιεῖσθαι xal εὐωχίας εἰς αὑτοὺς, καὶ 
τοὺς μὲν ἀριστεύσαντας χαὶ δωρεῶν καὶ τιμῶν 


ἀξιῶσαι, τοὺς δέ τι ἀνάξιον στρατιώτον ποιήσαντας ἐπιτιμῆσαι δεόντως. 
NOTAE. 


( ἢ Οὑσιώσεις. Scribe, σώσεις. 


(16) Ab ἐλαφροτέρου, usque and (finem hujus constitutionis nihil legitur in codice Laurenti»no, 
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ἀνδρους ἐχόντων στρατιώτας οὐδὲν ἰσχύει, οὐδ᾽ ἂν xal 
πρὸς ὀλίγους μαχήσωνται τοὺς ἐναντίους ἀνδρείου,, xal 
εὐψύχους. Οὔτε γὰρ πολυπληθία ἀνδρῶν κατὰ ὀλίγων 
ἰσχύσει, εἰ μὴ xot τῇ προθυμίᾳ καὶ τῇ ὁπλίσει στρα- 
«ιῶται ἀληθεῖ; ἀποδείχνυνται, Τί γὰρ οὐκ ἐργάσονται 
δεινὸν χαὶ ὀλίγοι λύχοι πρὸς πολλὰς χιλιάδας ποιμνίον ; 

oy. Διὸ χρὴ es ὁρᾷν ἅπαντα [μετὰ ἀκχριδείας 
ἀπάσης τὰ τῶν ἐχθρῶν, ὡς διάχεινται, καὶ οὕτως 
τὴν τε τῶν στρατιωτῶν ὅπλισιν, καὶ τὸ πλῆθος αὐ- 
τῶν χαὶ τὸ μέγεθος, χαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτηδεύματα ἀρ- 
μοδίως κατὰ τῶν ἐναντίων παρασχευάζειν. 

οὗ. Ἔχειν 65 χαὶ μιχροὺς δρόμωνας xal ταχεῖς, οὗ 
κρὸς πόλεμον ἐξωπλισμένους, ἀλλά πρὸς τὰς βί- 
γλας, χαὶ tà μανδάτα, xal τὰς ἄλλας ἀπαντώσας 
ὁμοίως χρείας. Καὶ ἔστι τά τε μονήρια λεγόμενα, 
xai τὰς γαλέα:, πλὴν χαὶ αὐτοὺς ἐνόπλους, διὰ τὰ 
τυχηξῶς συμπίπτοντα. 

os", Καὶ σὲ δὲ αὑτὸν διὰ πάντων εἶναι δεῖ σπουδαῖον 
xoi γενναῖον xal ἀτάραχον xai ὀξὺν ἐν ταῖς ἀνα- 
Ὑχαίαις μάλιστα τῶν πραγμάτων ἐγχειρήσεσίν τε 
xai πράξεσιν ἵνα καὶ Θεῷ εὐάρεστος, xol τῇ fjus- 
κέρᾳ ix Θεοῦ βασιλείᾳ εὔχρηστός τε xal δόκιμο; 
ἀναφανεὶ; στρατηγὸς ἀμφοτέρωθεν χερδήσῃς τὰς 
ἀξίας τῶν πόνων ἁμοιθὰς, x Θεοῦ plv μισθοὺς ἀθα- 
γάτους ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ χληρηνομίας ἀγωνιζόμενος, 
ἐξ ἡμῶν δὲ καὶ τιμὰς χαὶ δωρεὰς τὰς προσηχούσας, 
μὴ ψευδόμενος τὴν χλῆσον, ἀλλ᾽ ἀληθῆς στρατηγὸς 
καὶ Gv xai χαλούμενος, τοσαῦτα καὶ περὶ ναυμα- 
χίας ὡς ἐν συνόψει μὲν μετρίως εἰρήσθω. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ K" (17). 
Περὶ διαρόρων γγωμιχῶν xsgaatav. 

α΄. Μετὰ δὲ τὰς εἰρημένας παραγγελίας τε xal 
διατάξεις, ὦ στρατηγὲ, χρεὼν τῇ σῇ ἐνδοξότητι χαὶ 
ταῖς ἤδη ῥηθησομέναι; ἐγχρύψαι γνώμαις, ἃ; Ex πολ- 
λῶν παλλιῶν xol στρατηγιχῶν συνταγμάτων ἀνά- 
λεξάμενοι συνόψεως χάριν τῶν εἰρημένων ἐνταῦθα 
παρατεθείχαμεν. "Ex τούτων γὰρ xal ἐπὶ τὰς pel- 
ζονας πράξεις τῆς ταχτιχῆς θεωρίας ἀναδῆναι δυ- 
νήσῃ, κατὰ τὸν συφὸν Παροιμιαστὴν βασιλέα * Σοφῷ 
γὰρ ἀνδρὶ ἀφορμὴ διδομένη σοφώτερον ἀπεργάζεται. 

β΄, "Ev πρώτοις μὲν ἐγχειρεῖν μέλλων ἀναγχαίων 
πραγμάτων, ὦ στρατηγὲ, μὴ χώριζε σεαυτὸν τοῦ 
πλήθους τῶν ἐν τοῖς ἔργοις πονούντων, ἀλλὰ χαὶ 
αὑτὸς ἀπάρχον τῶν τοιούτων ἐγχειρήσεων, xal τυμ- 
κόνει τοῖ; ἔργοις χατὰ τὸ δυνατόν σοι, εἴτε τάφρους 
ὀρύσσεις, εἴτε προσχωννύεις, εἴ τε πολιορχίαις ἐπι- 
ὄδάλλεις, εἴτε ὅπλων χατασχεναΐς, εἴτε μηχανημάτων, 
εἴτε φρουρίων ἁλώσεσι, πρὸς εἴτι ἔργον χρειῶδες 

ztvofjset; xal χοινωφελὲς ἣ πόλει, f| στρατεύματι 
πραχθησόμενον, τούτου χερηὶν (18) ἰδίαις πρῶτος 
ἀπάρχου. "Ex τούτου γὰρ ὥσπερ αἰδούμενοι χαὶ οἱ 
στρατιῶται θερμότερόν σοι ὑπαχούσονται, καὶ τὸ 
πραττόμενον εὐχερέστερον τελεσθήσεται Εἰ δέ τις 


xai τῶν ἐπιτηδείων σπάνις ἐνοχλήσει, πρῶτος αὐτὸς 


! Prov. 1, 5; x2, 5. 
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o, Ἴσθι δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὅτε πλῆθος δρομώνων ἂν- ἃ 


[104 

12. Multitudo triremium ignavos viros continen- 
tium nullius momenti est, ne δὶ adversus paucos 
quidem ac strenuos dimicandum sit, Neque enim 
multitudine virorum aut paucitate bellum cernitur, 
sed alacritate et strenuitate milites veri demon- 
strantur. Quid enini mali non inferent pauci lupi 


' permagno gregi ovium? 


15. ltaque res hostium diligenter abs te perlu- 
sirandz sunt, et pro illorum ratione triremium 
apparatum, militum armaturam, multitudinem il- 
lorum ei magnitudinem, reliquaque omhia idunce 
adversus omnes przparabis. 

74. Habeasin promptu parvas triremes et crassas, 
non ad hellum armatas, sed ad excubias et com- - 
meatum ac reliquum usum bellicum : et unius re- 
morum ordinis naves, quas galeas vocant, easque 
armis instruetas ad oinnem belli eventum. 


15. Tu vero ipse in omnibus industrius stre- 
nuusque sis, el acer sedatusque in omnibus rebus.. 
aggrediendis atque instruendie, ut Deo complacitus. 
probatusque [ias imperator, et utrinque laborum - 
reportes dignam mercedem , a Deo quidem immor- 


Talem, quia ejus sortem religionemque propugras, 


a nobis vero munera. honoresque idoneos, vocatio- 
nem tuam nullo modo frustrans, sed re et verbo 
verus imperctor sis atque habearis. Et hec de 
navali praelio pro brevitatis ratione salis dicia 
sint. 


CONSTITUTIO XX. 
Diversarum sententiarum militarium eumma. 

1. Deinceps post hæc praecepta institutionesque, 
in has sententias diligenter intueberis, quas ex 
multis ct antiquis de re militari libris collegimus, 
el hic brevitatis causa collocavimus : ex iis enim 
od majorem rci militaris scientiam pervenire po- 
teris : quemadmodum sapiens rex Proverbiorum 
conücientissimus dicit : Haec enim, si sapiens vir 
non adsit, sapientiorem tamen te facient *. 


2. In primis autem aliquod negotium susceptu- 
rus, nc te ab iis segreges qui laborem alicujus rel 
couficiendz suscipiunt, sed et ipse quoque labora- 


D bis, et illos quantum potes in opere faciendo pro- 


movcbis, sive fossas duces, sivé eas ductas cxag- 
geres, sive obsidionem , sive armorum apparatum, 
sive machinationum instructionem adhibeas, sive 
castella capienda tibi sint, sive aliquod opus pu- 
blicum atque utile exeogitaveris, aut in exercitum 
aut in eivitatem faciendum, hoc primum tuis ma- 
nibus incipias : nam illi in. pudorem conjicientur, 
nisi in opere diligentes fuerint, eL alaerius tibi ob- 
temperabunt, et negotium swsceptum facilius con- 
ficietur. Sin aliqua commeatus inopia cxércitum 


NOT EK. 


117) tn codice Laurent, est eap. 18. 


(18) Χερσίν. Scribebatur, χεσίν. 
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vexaverit, primus (u temperantiam ac moderatie- Α τῆς ἐγχρατείας τὴν χαρτερίαν ἐπίδειξον, ἵνα xa τοῖς 


nem in victu demonstrato, reliquis militibus levio- 
rem et faciliorem rerum necessariarum perpessionem 
efficias. Seu in cominus conserendis manibus, a 
dimicatione teipsun retralie, ut consilio et descri- 
ptione rerum, reliquaque administratione, in ipsa 
temporis opportunitate exercitum juvare possis. 
Neque vevo incircumspecte aut periculose, nist si 
necessitas vehenienter urgeat, cum hostibus con- 
seras manus: non enim tantum , quemadmodum 
supra dixi, pugnando aciem adjuvabis, quantum 
cadendo lædes. Quod futurum est autem, incertum 
est. 

3. Mores tui et rerum agendarum studium mili- 
tibus tuis legis vice sint : ita enim, qui tibi subje- 


cti sunt, imperatoris sui virtutem animo repetentes, B 


Deum colent, imperata facient, et ea quasi divinitue- 
preposita explebunt. 


4. Ubi militum magna multitudo unum aliquem 
in locum convenerit, *llorum delicta leniter οἱ se- 
dato animo feras, nequc judicia nimis severa cru- 
delisque facias, ut ne communis dolor in magnam 
perturbationem et ordinis confusionem illos conji- 
ciat, sed pedetentim in auctores horum flagitiorum 
animadvertere oportet. . 


δ. Sobrius ac vigilans sis, imperator, tum multis 
aliis de causis, tui vel maxime, ut in victu sim- 
plex, in reliqua vita militibus tuis expositus sis. 
Paternum geras erga illos affectum : euin omni le- 
nitate omnia tum facito, tum dicito, nisi necessaria 
aliqua causa te ad severitatem vocet. De rebus ne- 
cessariis sempe? per tc apud illos verba facias. Pro- 
cürabis etizu, ul nulia cura rerum necessariarum 
sollicitentur, aut commeatus aliorumqae Inopia pre- 
mantur. Neque enim ordine aliquo contineri pos- 
sunt, nisi hæc necessaria omnia illis ad manum 
sint. ln justis suppliciia inferendis terribilis aliis 
sis. Initia et causas tumultuum οἱ seditionum præ- 
eidas, neque exspectes dum in majus crescant. Hzc 
enim imperatoria virtus est , constantem et justum 
militibus videri, et ex suis finibus injustitliam om- 
nem expellere, injurios bomines coercere, milites 
municipesque suos tutos ab aliorum insultibus con- 
gervare. ΄ 


ἀδιχοῦντας ἀμύνασθαι xol ἀνεπηρεάστους τού; «e 


«nptiv. 
6. Neque humanita$ neque severitas importuna, 


sed digna imperatore sit, et omnia opportune dime- 
tiatur, atque ita supplicia inferal, et agentis ani- 
mun, tempus, locum, modum rei gerendæ, causam, 
ipsius rei gesto magnitudinem consideret, et pro 
istarum rerum ratione puniat. | 


7. Magna imperatoria laus est , temperantem in 
victu, et vigilantein esse : noctu euim de rebus gra- 
, vibus magis dcliberamus, faciliusque noctu conclu- 


ὑπὸ χεῖρα χούφην xai εὐχολωτέραν τὴν ὑπομ΄νὴν 
τῆς ἀνάγχης ἐργάτῃ. Ἐν δὲ ταῖς κατὰ τὰ: μάχας 
παραθούλοις ἐχ χειρὸς συμπλοχαΐς φύλασσε σεαυτὸν, 
ἵνα τῇ μὲν γνώμῃ καὶ τῇ διατάξει xal ταῖς ἄλλαις 
διευθετήσεσιν ἐν αὐτῷ τῷ ὀξεῖ τοῦ καιροῦ αυμπαρῇς 
μὲν, χαὶ τῶν τοιούτων ἀγώνων ἐφάπτῃ, μὴ μέντοι 
ἀφυλάχτως οὕτω xai ἐπιχινδύνως, ὅτε: μὴ τούτου 
χρεία χαλεῖ, bà χειρῶν ἐμκλέχῃ τοῖς πολεμίοις, 
Οὐ τοσοῦτον γὰρ, ὥς μοι χαὶ ἄνω που εἴρηται, συμ- 
πλεχόμενος ὧς εἷς τῶν στρατιωτῶν ὠφελήσεις, ὅσον 
εἴ γε συμδῇ τι τοιοῦτον πεσὼν Piet. Τὸ γὰρ μέλ- 
λοὺ ἀόρατον. 

γ΄. Νόμος γινέσθω τοῖς στρατιώταις, ὦ στρατηγὲ, 
ὁ τρόπος ὁ abc, καὶ ἡ περὶ τὰ πρακτέα σπουδὴ σοι. 
Οὕτως γὰρ τῆς τοῦ οἰχείου ἄρχοντος ἀρετῆς ὁ Óme- 
χείριος μεμνημένος, xal τὸν Θεὸν θεραπεύσει, xal 
vol; χελευομένοις ὑπαχούσεται, xal ὡς ἀπὸ Θεοῦ 
ταῦτα δεχόμενος τελέσει. | 

δ΄, Ὅταν τὸ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ ἕνα τό» 
vov συναχθῇ, τότε δεῖ σε τὰ map! αὐτῶν ἀμα 
μενα μαχροθύμως φέρειν, καὶ μὴ τὰς ἐπεξελεύσεις, 
χαὶ χαταχρίσεις ἀπαραιτήτους ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ f 
xoivn λύπη εἰς σύναρσιν καὶ ἀταξίαν συνάψῃ αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ χατ᾽ ὀλίγον μᾶλλον κατὰ τῶν *poxavap- 
ξάντων τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων ποιεῖσθαι τὴν 
παίδευσιν. 

ε΄, Νήγειν καὶ ἐγρηγορεῖν χαὶ πρὸς τὰ ἄλλα χε- 
λεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, τὸ δὲ πλέον, ὥστε σε εἶναι 


( ἁπλοῦν ἐν τῇ διαγωγῇ, καὶ χοινὸν ἐν τῇ διαίτῃ μετὰ 


τὧν ὑπὸ σὲ στρατιωτῶν. Καὶ πατρικὴν σε ἔχειν 

γὴν πρὸς αὐτοὺς, μετὰ πραότητος χαὶ τὰ πράγμα- 
τα καὶ τοὺς λόγους ποιούμενον, εἰ μὴ τις ἀναγκαία 
χρεία χαὶ συμφέρουσα πρὸς τρχχύτητά σε χαλέσει. 
Χρὴ δὲ χαὶ συνεχῶς διὰ σεαυτοῦ τὰ περὶ τῶν ἀναγ- 
χαίων αὐτοῖς παραινεῖν xa διαλέγεσθαι. Φροντίσε:ς 
δὲ xai περὶ τῆς ἀπαθείας αὐτῶν xal «ἧς ἄλλης ose 
xíset; καὶ ἀποτροφῆς. Ἐχτὸς γὰρ τούτων οὐ δυ- 
νατόν ἔστι χρατῆσαι στρατοῦ χατὰ στάσεω:;. Ἐν 
δὲ ταῖς διχαίαις ἐπεξελεύσεσι χατὰ cy ἁμαρτα- 
γόντων δέον σε φοδερὸν εἶναι, xal τὰς ἀρχὰς μάλι- 
στα τῶν ἀταξιῶν ἐχχόπτειν, χαὶ μὴ ἀναμένειν, ὥστε 
ἐπὶ μείζονα ταύτας προχόπτειν, Καὶ γὰρ στρατ- 
ἡγοῦ προτέρημά ἐστι τὸ ἀχάταπληκτον αὐτὸν τοῖς 


D στρατιώταις φαίνεσθαι καὶ δίχαιον, xal τὴν ἀδιχέαν 


ἅπασαν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἐνορίας ἐχχόπτειν. Καὶ «ob; 


στρατιώτας xal τοὺς συντελεστὰς ἐν πᾶσι δια- 


ς΄. Οὔτε τὸ φιλάνθρωπον ἀχαίρως, οὔτε νὸ ἀπη»- 


vk, ἄξιόν ἐστι στρατηγοῦ, ἀλλὰ τὸ σταθμίζειν ἐν 
καιρῷ πάντα, xal οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐπάγειν τὰς πιμωρίας, ἐπιδλέποντα καὶ τὴν τοῦ 
πράξαντος διάνοιαν, xal τὸν χαιρὸν, xal τὸν τόπον, 
xai διὰ ποίου τρόπου ἐπράχθη, καὶ διὰ ποίαν ai- 
τίαν" καὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος τὴν ποιότητα, χαὶ 
οὕτως ἐπὶ τὰς δεούσας τιμωρίας ἔρχεσθαι. 

ζ΄. Μέγα προτέρημα στρατηγοῦ τὸ συμμέτρως 
διαιτᾶσθαι, καὶ ἀγρυπνεῖν, καὶ ἐν ταῖς νυξὶ μᾶλλον 
βουλεύετθα! τὰ περὶ τῶν ἀναγχαίων. Καὶ γὰρ εὖχε- 
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SO; ἐν νυχτι τελειοῦτα: βουλὴ, ὅταν ἢ Ψυχὴ Ex τῶν A ditur, quando animus ab omni externo rerum tu- 


ἔξωθεν θορύδων ἣρεμεΐ, 
v. "Αλλα φήμιζε τοῖς; ἐχθροῖς, xaX ἕτερα πράττετε, 


xoltà περὶ τῶν ἀναγχαίων χρύπτεσθαι δέοντα μὴ 


πολλοῖς ἀνατίθου, ἀλλ᾽ ὀλίγοις καὶ «ol; γνησιωτέροις 
cou μᾶλλον. 
ἀναγχαῖον ἀπεδείχθη πολλάχις. 

O. Td βονλεύεσϑαι βραδέως xal ἀσφαλῶς, καὶ ὅσα 
δόξει τῇ βουλῇ, μὴ ἀναδάλλεαθαι τοὺς χαιροὺς διά 
τινα ὄχνον fj δειλίαν, ἀναγχαιότατόν ἐστιν. Ἢ γὰρ 
δειλία οὐ μόνον οὖχ ἀσφαλὲς πρᾶγμά ἔστιν, ἀλλὰ xol 
«ἧς τοῦ χαλοῦ ἐναντιώσεως ἐπίνοια. 

v. Ἴσθι ὅτι τὸ μήτ᾽ ἐπαίρεσθαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις 
ἦτε πάλιν χαταπίπτειν ἐν ταῖς δυστυχίαις, ἔῤῥω- 
μένου ἐστὶ λογισμοῦ καὶ ψυχῆς ἀνδρείας, χαὶ δυ- 


ναμένης ἀσφαλῶς ἐν τοῖς ἀναγχαίοις πάντοτε πρά- Β 


γμασιν ἐπιδάλλειν. | 

ια΄. Οὐχ ávayxalóv ἐστιν, ὡς ἡ πεῖρα δείχνυσι, 
τὸ ταῖς αὐταῖς ἐγχειρήσεσι χατὰ τῶν ἐχθρῶν συν- 
εχῶς χεχρῆσθαι, xàv πολλάχις δόξῃς ἐν αὑταῖς εὐτυ- 
χεῖν. Διὰ γὰρ τῆς συνεχείας προσεπινοσῦντες οἱ 
ἐχθροὶ τὰ ἐναντία, καὶ χανονίζοντες συμφορὰς πολ- 
λάκχις προσάγουσι ταῖς τοιαύταις xav' αὑτῶν ἕπι- 

ιβ΄. Τὸ διᾷ βουλῆς μᾶλλον καὶ στρατηγίας χρατεῖν 
τῶν ἐχθρῶν, ἀσφαλὲς ἐμοὶ δοχεῖ xal ὠφέλιμον, ἢ τὸ 
χειρὶ βιάζεσθαι καὶ δυνάμ σθαι xal δυνάμει, xal πρὸς τὰς χατὰ 
πρόσωπον μάχας ἀποχινδυνεύειν. Τὸ μὲν γὰρ μεθ᾽ 


ἐχουσίου γνώμης γίνεται, καὶ ὡς: ἂν ὁ προσδαλὼν τὸ 


συμφέρον γινώσχῃ τὸ δὲ μετά τινο; ζημίας πάντως c 


ἔχειν τὴν ἔχόασιν (19). 

ιγ΄. Ὑπερτίθεσθαι ἢ ἀναδάλλεσθαι πρὸς τὰ φη- 
μιζόμενα χαχὰ fj δολερὰ καὶ ἑπίδουλα, οὐ δίχαιον, 
οὐδὲ πρέπον, οὐδὲ χαταφρονεῖν αὐτῶν χἄν τε περὶ 
«ὧν ἐχθρῶν λέγωνται, χἄν τε περὶ ἰδίων. ᾿Αλλὰ 
μᾶλλον σπουδάζειν σε χρὴ, ὦ στρατηγὲ, μεθοδεύειν 
καὶ χαταπαύειν αὐτὰ πρὶν εἰς ἔργον ἔλθωσιν * ὅτε 
«ἄχα οὐδὲ ἀναστέλλειν ταῦτα δύνασαι, 

ιδ΄. Ποιήσει θάρσος τοῖς στρατιώταις iv χαιρῷ 
φᾳολέμου ἀγγελία ἐρχομένη, ὅτι Ἐν ἄλλοις τόποις 
«οὺς πολεμίους νενιχήχαμεν. Οὕτως γὰρ καὶ τὰ δειλὰ 
φρονήματα διαναστήσονται, χαὶ τὰ ἀνδρεῖα μᾶλλον 
θαρσήσουσιν, ἀγαθὸν σύμόολον τὸ τῆς νίχης ὄνομα 
καὶ τὴν πρᾶξιν ὡς ἐχ Θεοῦ δεξάμενοι. 


ιε΄. ᾿Απατήσεις μᾶλλον τοὺς πολεμίους, ἐὰν διὰ D 


προσφύγων ἀπὸ σοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐναντία φημίσῃς 
ὧν có βουλεύῃ ποιῆσαι χατὰ τῶν ἐχθρῶν " fj γὰρ 
ἀπιστήσαντες ἀμελήσουσιν, ἢ πιστεύσαντες ἀστοχή- 
σουσιν. Καὶ τὰ μὲν σὰ βουλεύματα τελεσθήσονται, 
τὰ δὲ ἐχείνων ἄπραχτα ἁφοδήσονται. 

tz. Τὸ χρύπτειν τὰ ἀπαγγελλόμενα ἀτυχήματα 
03a συμθλίνειν εἴωθεν, ὡς εἰχὸς, ἐν πλήθει στρατοῦ 
xai τὰ ἐναντία τῶν ἀληθῶν ποιεῖν ἀπαγγέλλεσθαι, 
στρατήγημά ἔστιν ἀνδρὸς ἔμφρονος, χαὶ ἀνιστᾷν φρο- 
νήματα στρατιωτῶν χαταπίπτοντα δυναμένου. 

ιζ΄. Ῥώμην ἐντίθησι στρατηγὸς ἠττηθέντι στρα- 


γὰρ οὕτω: ἐξαπατᾷν τοὺς ἐχθροὺς ᾿ 


multu quiescit. 

8. Aiia inimicis dicito, alia ipse facito. tes gra- 
ves atque secretas cui multis ne communices, sed 
paucis, lisque fidelioribus amicis tuis. [18 enim 
hostes decipere, ssepe'necess:rium esse diximus. 


9. Tarde ac circeumspecte delibersre, et ea quz 
deliberata constitutaque sunt, aliqua cunctatione 
aut formidine non rejicere, necessarium cumprimis 
est : timor enim non solum tuta res non est, sed 
etiam rebus bonis inventis adversissima est. 

10. Neque rebus prosperis efferri nec adversis 
dejici, firmi animi constantisque est, qui possit tuto 
ad omnem rerum eventum consilium ex tempore 
capere. 


41. lisdem aggressionibus hostes semper inva- 
dere, quanquam illis sæpenumero feliciter usus sis, 
utile non est : hostes enim cum te assidue uti iis- 
dem vident, aliquid adversum molientur et excogi- 
tabunt, et permulta damna inferent tibi utenti. 


᾿ς 142. Consilio et prudentia imperatoria hostes su- 


perare potius, quam manu et vi et pugna conserta, 


tutum mihi videtur esse et utile. lllud enim ex 
animi sententia, et quemadmodum optimum judica- : 


veris, procedit, boc autem semper aliqua cum of- 
fenslone belli exitum babet. 


45. Rejicere bellum aut differre, quoniam fama 
aliqua mali aut doli aut insidiarum percrebuit, ne- 
que justum neque decorum est : neque contra fama 
hzc omnino contemnenda est, sive de hostibus sive 
de nostris commemoretur, sed adversum li»c om- 
nia potius aliquid moliendum conflciendumque est, 
priusquam ca in opus aliquod exeant. 

44. Animabit milites magnoperoe, si belli temporc 
hic rumor differatur, hostes in aliis lociis ἃ nobis 
victos csse : ita enim flet ut timida mentes caxci- 
tentur, el fortes magis exacuantur. Donum enim 
omen est victori: nomen, et felicitatem ejus a Dco 
capimus. 

45. Mostes decipies, si per profugos tuos con- 
traria iis quz facturus cs, aut deliberas facere, 
narraveris : si enim non credant, negligent : sin 
credant, ab eo tamen quod tu proposttisti aberra-. 
bunt, et consilia quæ tu susceperis proficient, illo- 
rum autem conatus irriti erunt. 

16. Infortunia, et si quz alia hujusmodi in exer- 
citu accidumt, occultare, et qux» veris contraria 
sunt militibus divulgare, consilli imperatorli ct 
prudentis viri est, qui dejectos milituin animos su- 
blevare possit. 

17. Exercitui jam superato robur afferre poteris, 


NOTAE. 
(19) Paragraphus duodecimus in codice Laurentiano anteit undecimum. 
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si variis modis, spe bona, tam re tum verbo illos A τῷ, ἐὰν ποικῇλοις τρόποις xaX ἐλπίσιν ἀγαθαῖς διά ce 


pertractes : exprobrare enim et vehementer insul- 
tare iis qui jam offensionem acceperunt, animorum 
debilitationem desperationemque affert, qua in pri- 
mis tnihi periculosum noxiumque esse videtur, 

48. Quando belli tempore a militibus aliquid pec- 
catur, dissiniulandum ad tempus et tegendum est ; 
post belli exitum auctores seditionum si cognoscas, 
poa illos justa afficias. 


49. Militum ignavia dissimulanda, non expro- 
branda est, ne animi illorum concidant admodum, 
ac quotidie magis magisque debilitentur. 


20. Magnam animi perturbationem hostibus tuis 


λόγων xat δι᾿ ἔργων μεθοδεύσῃ αὑτούς" τὸ γὰρ xat- 
ονειδίζειν xal ἐπιχεῖσθαι τῶν ἡττωμένων τῷ πλή- 
θει, χαὶ διὰ τούτων εἰς ἀπόνοιαν αὐτοὺς ἄγειν, δτα- 
λερόν μοι δοχεῖ xaX λίαν ἐπιόλαθές. 

ιη΄. Ὅταν ἐν χαιρῷ πολέμου παρὰ τῶν στρατιω» 
τῶν ἁμαρτήματα γίνωνται, δέον προσποιεῖσθαξ cs 
ἄγνοιαν αὐτῶν, καὶ τέως αὑτὰ παρορᾷν. δετὰ δὲ τὸν 
χαιρὸν τῆς τοῦ πολέμου λύσεως τοὺς αἰτίους τῶν 
στάσεων ὡς ἂν συγγινώσχῃς τὸ δέχαιον ὑπεξέρχου. 

ιθ΄, Συγκαλύπτειν σοι προσήχει τὰς δειλίας τῶν 


στρατιωτῶν, xai μὴ προχείρως ἐλέγχειν, ἵνα μὴ 
χαταπίπτῃ τὰ φρονήματα αὑτῶν παντελῶς, xal 


ταπεινότεροι ἑαυτῶν ἀποδειχθῶσιν. 
κ΄. Κατασχευάοεις ἀθυμίαν τοῖς πολεμίοις, ὅταν 


injicies, si post bellum ubi commodissime poteris ἢ ἐν καιρῷ μετὰ τὸν πόλεμον ποιῆσαι δυνηθῇς τὴν 


tuos in przlio cadentes congregaveris, hostium 
cadavera insepulta jacere permittas, ac secure 
iterum discedas, si opportunitas talis incidat, 

21. Et id clam hostes facere poteris, si ignes 
multos uno in loco accenderis, et alio in loeo ipse 
requieveris. Hostes euim ad ignes accedent et de- 
cipientur, tu vero quod proposuisti efficies. 


23. Ut dissensionem et suspicionem inter pri- 
marios et optimates belli iajicias, quando agros 
hostium popularis, illorum agros non vastabis, 
quedam cum illis signa. amicitiae vel per litteras 
vel aliis modis ostendes. lloc idem facies si per 


captivos, quos ad exercitum suum iterum remit- € 


. tis, occulte illis secreta quxdam narraveris. Hzc 
vero sí szpe abs te flant, quanquam dolus hosti- 
bus solum atque illusio flant, in suspicionem tamen 
et dubitationem quamdam illorum incidit. 


33. Deditionem hostium abs te obsessorum facile 
comparabis, si sagittis litteras alligaveris quas in 
civifatem aut munit;ouem jacies, et libertatem 
illis securitatemque promittas. lloc idem feceris 5i 
per captivos illis libertatem promiseris. 

24. Neque hostium humanitate , neque disces- 
sionis et (ugs simulatione decipiaris :'dolosa enim 
hostium suut consilia, et ad suam utilitatem hostes 
omnia excogitant. Itaque utilitas illorum tibi ma. 
gne olfeusioni erit : et dolus illorum, noxa tua 
erit. 


25. Suspiciosum esse debet hostes pcr ca loea 
insequi, qux ad insidias capiendas opportuna sunt : 
quare recedendum celeriter est, et incursio impe- 
tuosiot facienda est ad tempus : quod consilium 
imperatorium laudandum in primis est. 

26. Suspicionem timoris habet cunctatio et.pal- 
lor : ubi igitur tales videris milites, a. dimicatione 
przlii illos semoveas, et ad opus aliquod necessa- 
rium faciendum amandabis. 


ταφὴν ἀφανῶς τῶν ἀπὸ τοῦ σοῦ στρατοῦ πεσόντων, 
τὰ δὲ σώματα τῶν πεσόντων πολεμίων ἐάσῃς. 


κα΄. ᾿Αχινδύνως φεύξῃ, εἴ ποτε χαιρός σοι τοιοῦ- 
«ος γένηται τοὺς πολεμίους λαθεῖν, ἐὰν πυρὰ πολλὰ 
ἀλλαχοῦ ἀναχαύσῃς, καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ ἧσυχάσῃς. 
Ot γὰρ πολέμιοι ἐπὶ τὰ πυρὰ χωρήσαντες ἀπατηθή- 
σονται" xal σὺ τὸ πραχτέον διανύσεις, χαθώς σοι xal 
ἐν ἄλλοις ὑπεθέμεθα, 

χβ΄. Ἵνα δὲ διχόνοιαν καὶ ὑπόνοιαν κατασχευάσῃς 
χατὰ τῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐν τοῖς πολεμίοις, ὅταν 
χατατρέχῃς τὴν πολεμίαν σου χώραν, τὰ ἐχείνων 
χιυρία μὴ ἐμπύριζε, ἀλλὰ xal τινα σημεῖα φιλίας 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἣ διὰ γραμμάτων, ἣ δι᾿ ἑτέρον τρό- 
που χαταλίμπανε. Τὸ αὐτὸ δὲ ποιήσεις, καὶ ἐὰν διὰ 
τῶν χρατουμένων παρὰ σοῦ αἰχμαλώτων κρυφαίως 
αὑτοῖς ἐπιτηδεύσῃς δηλοποιεῖν περί τινων ἀποῤῥή- 
vuv, Εἰ πολλάχις τὰ τοιαῦτα γεγονότα φανερὰν 
ἀπάτην δοχεῖ τοῖς πολεμίοις καὶ δόλον γίνεσθαι, ἀλλ᾽ 
οὖν εἰς ὑποψίαν καὶ διχόνοιαν τὴν περὶ τῶν ἀνδρῶν 
ἑχείνων πάντως ἐμπέσωσι. 

κγ΄. Τρόπον εὐπειθείας ὑποδείξω σοι, ὥστε τοῖς 
πολιορχουμένοις διὰ βελῶν ἀπὸ τόξον πεμπομένων 
ἐπιστολὰς ἐκπέμπειν, xal 6c αὐτῶν ἐλευθεριαν καὶ 
ἀπάθειαν αὑτοῖς ἐπαγγέλλεσθαι. Τὸ αὑτὸ δὲ eorf- 
σεις δηλοποιῶν αὐτοῖς καὶ δι᾿ αἰχμαλώτων ἀφέπεως. 

κδ΄. Οὔτε ταῖς φιλανθρωπίαις τῶν πολεμίων ἐξ- 
απατᾶοθαί σε δέον, οὔτε ἐάν ποτε προσποιοῦνξαι 


Ὁ ἀναχώρησιν’ δολερὰ γὰρ ἀεὶ τῶν ἐχθρῶν τὰ βουλεύ- 


ματα, καὶ phe τὸ οἰκεῖον συμφέρον 6 ἐναντίος sà 
πάντα ἐπινοεῖ, ὥστε τὸ Exclvou συμφέρον ἀσύμφορόν 
σοι ἀποδειχθῆναι, καὶ διὰ τῆς ἐναντίας ἀπάτῃς ἐμ- 
τοιῆσει σοι βλάδην. 

κε΄. Ὑφορᾶσθαί σε προσήχει τὰς διώξεις «ὰς 
ἀγούσας εἰς χωρία ἐπιτήδεια πρὸς ἐγχρύμματα. Διὸ 
καὶ τὸ ἀναχωρεῖν εὐκαίρως τὸν στρατηγὸν, χαὶ πάλιν 
σφοδροτέραν ποιεῖσθαι τὴν ἐπέλευσιν χατὰ τῶν πο- 
λεμίων, μάλιστά ἐστι στρατηγιχόν. 

xc'. Ὑπόνοια δειλίας ἐστὶν ὄχνος xa ὠχρίασις. 
Ὅταν οὖν τοιούτους ἴδῃς τινὰς τῶν στρατιωτῶν, χαὶ 
πρὸ ἐρωτήσεω;, χώριζε αὑτοὺς τῆς ἀναγχαίας ἐγ- 
χειρήσεως τοῦ πολέμου, xal δεόντιος αὐτοῖς ἐπέτρεπε 
τὰ ἀρμόζοντα πράττειν τῷ τοιούτιν καιρῷ. 
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ἔνθα ἂν ὑπάρχῃς πλησίον πολεμίων δτρατοπεδεύων 
περ θάλλειν φοσσάτον δι' ὀρύγματος, ἢ χτίσματος 
λίθον, ἣ πλίνθον, ἣ χάραχα διὰ ξύλων, χαὶ οὕτως 
πέριξ ὀχυροποιῆσαι τὸν στρατόν. 'EXv γάρ τι συμδῇ 
τῶν ἐναντίων, χαὶ λέγῃς, ὅτι Τοῦτο οὐχ ὑπενόουν, 
οὐχ ἔστι στρατηγιχόν, 

χῇ΄. Ὅταν Θεοῦ διδόντος πόλις παρὰ σοῦ τῶν πο- 
λεμίων ἁλίσχεται, ἀνοίγεσθαι συγχώρει τὰς πύλας 
ὥστε φεύγειν τοὺς πολλοὺς χαὶ μὴ χωρεῖν εἰς ἀπό- 
γνωσιν, Τὸ αὑτὸ δὲ xal φοσσάτου ἁλισκομένου τῶν 
ἐχθρῶν παρὰ σοῦ ποιήσεις" ἀναγχαῖα γὰρ εἶναι ταῦτα 
καὶ ἀχινδυνότερα πρὸς τὴν τῶν ἁλισχομένων χατα- 
κράτῃσιν. 

χθ΄, Ὑφόρασιν προδοσίας xai ὑπόνοιαν δώσεις 
«οῖς πολεμίοις χατὰ τῶν προσφευγόντων ἀπὸ σοῦ 
πρὸς αὑτοὺς, ὥστε αὐτοῖς ἢ ἀπιστεῖν, f) ἀποχτείνειν, 
ἐὰν γράμματα πέμπῃς χαὶ ὡς δῆθεν ἐχπεσόντα τῶν 
διακαμιζόντων τοῖς πολεμίοις ἐγχειρισθῶσιν. Ἔν οἷς 
ὡς ἐν τάξει ὑπομιμνήσχεις τοῖς προσφύγοις χαιροῦ 
προδοσίας συντεθειμένου xal πραγμάτων τινῶν xi- 
ϑανῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἢ κατασχεθήσονται οἱ 'mpos- 
φυγόντες, ἣ ἀπιστηθήσονται, χαὶ φοδηθέντες πάλιν 
ϑποστρέψουσι πρὸς τὰ ἴδια. 

X. Καὶ ἑτέρως δὲ τὴν τῶν δειλῶν διάχρισιν ἐν 
τοῖς ἀναγχαίοις καὶ αἰφνιδίοις ἐγχειρήμασι ποιήσεις, 
ἐὰν τοὺς ἀῤῥώστους f) τοὺς χεχτημένους ἵππους ἀδυ- 
νάτους ἀροστάξεις χωρίζεσθαι ἰδίως " οἱ γὰρ δειλοὶ 
ἣ ἀῤῥωστίαν προσποιούμενοι, ἣ τῶν ἵππων ἀσθέ- 
vetav, ἐὐθέως χωρισθήσονται τῶν ἀναγχὰίων τοῦ 
πολέμου ἐγχειρήσεων. Τοὺς δὲ τοιούτους f| εἰς παρα- 
φν)αχὴν χάστρου, ὡς ἄνω Tou εἴρηται ἡμῖν, ij εἰς 
ἄλλων ὀχυριυμάτων, ἣ εἰς ἑτέρας ἀκινδύνους χρείας 
διατάξας ἐχπέμψεις, ἵνα μὴ τῇ δειλίᾳ χαὶ τοὺς ἂν- 
δρείους μολύνωσιν. Εἰ δὲ τῆς παρατάξεως ἰσταμέ- 
γης πρὸς μάχην παραντὰ χηρύξεις, Ὁ βουλόμενος 
πρωτοστάτης ὑποχωρείτω, χαὶ ὁ βουλόμενος ἀντ᾽ 
ἐχείνου εἰσίτω, οὐ μόνον τοὺς δειλοὺς τότε νοήσεις, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἀνδρείους ἀναμάθῃς.Οἱ μὲν γὰρ δειλοὶ 
χαὶ τὸ ἄρχειν προδώσουσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ χινδυνεύειν, 
ol δὲ ἀνδρεῖοι μετὰ τοῦ ἄρχειν xal τὸ συγκινδυνεύειν 
αἱρήσονται. | 

λα΄, ᾿Αχμὴν χαιροῦ ἐπιτηρεῖν σε δέον, um παρού- 
σὴς ἀνάγχης, καὶ οὕτως ἐχστρατεύειν χατὰ τῶν πὸ- 


| TACTICA, - CONSTITUTIO XX. 
κζ΄, "I30« λίαν ἀσφαλὲς xal ἐν καιρῷ τάχα φιλίας: α 21. Castra munire semper tulurn est, et amici- 
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tis pacisque tempore. Si prope hostes fueris, 
fossatum circumducito vel ex lapidibus vel ex 
lateribus circumvallatum, et ita castra tua in tuto 
ponas. Si enim aliquid adversum contingat, mi- 
nus imperato?iüm erit dicere aliquando, Nou puta- 
tam. 

98. Qvando sine deditione hostium eivitas aliqua 
aut munilio capiatur, jube aperiri portas ut multi 
aufugiant, et non ἴῃ summam animi desperatio- 
nem cadant. Hoc idem fossato hostium capto prz- 
slabis. Necessarium autem hoc est et securum in 
primis ad captivos retinendos. 


39. Suspicionem proditionis et opinionem fal- 


B sitatis injicies hostibus de iis, qui abs te ad eos 


profugerunt, ut illis vel diffidant, vel interficiant, 
si litteras ad eos miseris, uL statim post has litte- 
ras perlatas hostes invadant, et prodilionis tem- 
pus inter teet profugos cæteraque probabilia con- 
stituta videantur. lloc pacto fiet, ut in custodia 
teneantur profugi, vel ut fides illis non habeatur, 
vel ut ad te iterum redeant. 


90. Timiditatem militum tuorum aliqua neces- 
saria el nec opinata incursione hoc modo explo- 
rabis, si infürmos et eos qui debiles equos habent 
jubebis ab aliis separari : timidi enim vel valetu- 
dinem, vel equorum imbecillitatem simulabunt , 
atque adeo ab hac bellica incursione separabuntur. 
Tales vel ad castelli, vel ad alterius munitionis 
custodiam, vel ad alios usus securos emiltes, ut 
nejgnavia sua etiam strenuiores milites labefa- 
ctent. Sin acie jam instructa ad prelium manda- . 
veris, ut qui praestes discedere vult discedat, et 
qui vult in. illius locuin ingrediatur, non modo 
timidos milites cognosces, scd etiam fortes sire- 
nuosque scies. Timidi enim initio prodent se prius- 
quam belium incipiat, fortes autem post bellum 
inceptum simul periclitari cupient. 


$1. Temporis opportunitas, nisi aliter necessi- 
tas urgeat, abs te conservanda est, atque adeo 


λεμίων, ἵνα xal σὺ περὶ τὴν δαπάνην μὴ στενοῦϑαι, p hostes invadas, ut neque tui commeatu defician- 


καὶ ol πολέμιοι πλέον λυποῦνται τῶν χαμάτων αὖ» 
«ὧν ληϊξομένων. 

λβ΄, 'Ixavá& σε χρὴ φυλαχὴν περιποιεῖσθαι xol 
μετὰ τὴν τῶν πολεμίων σον νίχην, xaX μὴ ἀμελῶς 
ἔχειν, ἀλλὰ φυλάττεσθαι τὰς αἰφνιδίους ἐπελεύσεις 
τῶν ἡττηθέντων" οὐ γὰρ ἠρεμεῖ τὸ ἀντίπαλον ἀεὶ, 
ἀλλὰ τὴν οἰκέίαν ἧτταν πολλάχις ἀναμαχήσαόθαι 
προθυμότερον γίνεται. 


λγ΄. Τῶν ἐναντίων τοὺ; πρεσδευτὰς ὑδρίζειν o0. 


δίχαιον, οὐδ᾽ ἂν πολὺ προέχωμεν τῇ δυνάμει. Φιλίας 
γὰρ τρόπῳ παραγίνονται, χαὶ λόγῳ ἀτρέπτῳ ὑπὸ 
πὰς χεῖρας ἑαυτοὺς τὰς σὰς χαταπιστεύουσιν, εἰ 
καὶ παρὰ πολεμίων ἀποστέλλονται. Τὰ οὖν ὅσια 


ἐπὶ ἑχάστῳ καὶ πρέποντα παραφιλαχτέον. Εἰ μὴ 


tur, et hostcs magis vexentur omni labore, et agris 
jam depopulatis. | 

32. Victis jam bostibus idonea abs te custodia 
ad tuos defendendos collocanda est : vitamda enim 
subita» incursiones hostium sunt : non enim quie- 
scunt hostes ullo tempore, sed belli offensionem, 
occasionem sibi ad res melius et cautius gerendas 
accipiunt. 

99. Hostium legati, quamvis magnitudine copia- 
rum admodum valeas, abs te minime violandi 
sunt : sociali enim modo adsunt tibi, et quanquam 
ab hostibus mittuntur, seipsos tamen quodammodo 
in manus (uas tradunt. Sanctum et justum quod 
est, erga omnes servandum est. Alias enim de sua 
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salute Jaborantes legati nunquam ad te venient , ct À γὰρ τοῦτο φυλάττηται, ἀπιστοῦντες οἱ πρέσδεις ἐχά- 


legationis genus ipsum apud omnes nationes minus 
agitatum erit. 


54. Quando magnis cum copiis clvitatem aut 
castellum obsides, castra iua haud munita custo- 
diis relinquere non oportet, neque solo vallo aut 
fossis contentum esse, scd ct excubias habeas 
accuratas, οἱ exercilus tuus ad porios civitatis 
sedeat, propter excursionea quæ e portis fiunt, οἱ 
propter irruptiones quz: 2b externis locis eo cun- 
fluunt, 

55. Proditores quidam persaepe in exercitu tuo 
esse tinentur. Ut igitur ex iis utilitatem copias, 
percommodum fuerit contraria eorum quse facturus 


es illis narrare, ut boc modo deceptis hostibus, B 


facilius et melius consilia tua procedant. 


$6. Sine ingenti utilitate aut necessitafe peri- 
culum ingrediendem non cst. Qui enim talia sus- 
cipiunt pericula, similes hominibus sunt. qui auri 
impostura inescantur, et propter coloris solum 
suavitatem aurum hoe possidere vehementer cu- 
piunt. 

51. Vigilans et sobrius in omnibus rebus ge- 
rendis, εἰ adversus omnes hostium aggressioncs 
sis, ut neque intermissionis belli tempus socordise 
tempus putes, neque ante poscis perfecte tempus 
ullam rem tibi negligendam arbitreris, sed hostium 
insidias sedulo vitabis, et prudenter illorum per- 
fidiam qualis sit cogltabis : ubi enim malum acce- 
peris, hmc sera poenitentia nullum momentum 
afferre potest. 

$8. Qui ad te ab hostibus profugerunt, facile 
tibi hostium consilia nuntiare possunt : sed certius 
coguosces, si qui in incursionibus abs te capti 
sunt, ad te de hostibus aliquid referant. Quod si 
qus a transfugis ei captivis dicuntur conveniant, 
veritatem magis corum que queruntur intelli- 
808. 


ὅ0. Nullo modo nullave de causa jusjurandum 
hostibus firmatum violes : magnum eniw alum 
perjurii crimen eat. ln quibus enim rebus Deus 


στου ἔθνους τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν οὐδέποτε πρεσδεῦ- 
σουσιν (20), xaX πολλῶν τῶν Ex τῆς πρεσδείας ἀγαθῶν 
τοῖς ἔθνεσι γινομένων ἑχάστοις ἀποστέρησις ἔσεται. 

AB. “Ὅταν πολλῇ δυνάμει πόλιν ἢ φρούριον πο- 
λιρρκῇς, οὐ δεῖ σε ποιεῖν ἀφύλακτον τὴν στρατοπέ- 
δειαν, οὐδὲ μόνῳ τῷ χάραχι ἣ ταῖς φότσαις &pxsl- 
σϑαι εἰς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ χαὶ βίγλας ἔχειν ἀσφαλεῖς, 
καὶ παρὰ τὰς πόρτας τῆς πόλεως ἐγκχαθίζειν, διὰ τὰς 
ἀπ' αὐτῆςἐχ τῶν πορτῶν καταδρομὰς, μάλιστα δὲ χατὰ 
τὰς ἀπὸ τῶν ἔξωθέν ποθεν ὑφορωμένας προσδολάς, 


λε΄. ὙὙποπτεύονταί τινες προδόται xal παρὰ σοὶ 
πολλάχις ὄντες “Ἵνα ξὲ xal ἐχ τῶν τοιούτων ὠφέλειαν 
σεαυτῷ περιποιήσῃ, τὰ ἐναντία ὧν βουλεύῃ λέγε 
πρὸς αὑτοὺς, ὥστε δι᾽ αὐτῶν ἑξαπατωμένων τῶν 
πολεμίων εὐχερέστερον χατορθοῦνται τὰ σὰ βουλεύ- 
pasa. 

Ag". "Ἄνεν ὠφελείας ἣ ἀνάγχης ἐπί τινι πράγματι 
οὐ δέον παρακινδυνεύειν. Οἱ γὰρ τοιούτοις ἐπιχειῖ- 
ροῦντες χινδύνοις οὐδὲν διαφέρουσιν ἀνθρώπων τῶν 
ἀπάτῃ χρυσοῦ δελεαζομένων, καὶ διὰ τὸ τὴν εὔχροιαν 
μόνον ὁρᾷν τὴν χτῆσιν αὐτοῦ ἔχειν ἀγωνιζομένων. 


λζ΄, Γίνου πάντοτε νήφων χαὶ ἑ ὡς πρὸς t 
τῶν πολεμίων ἀντικαταστάσεις, n μηδὲ " a: 
&voyfc toU πολέμου χαιρὸν ποιεῖσθαι ἀμελείας χαι- 
ρὸν, μηδὲ πρὸ καιροῦ εἰρήνης βεόαίας γενομένης 
χαταμελήσῃς" ἀλλὰ πάντοτε τὰς τῶν ἐχθρῶν kzt- 
θουλὰς φυλάττου, xal ἀσφαλῶς χατανόει τὸ τούτων 
ἄπιστον" μετὰ γὰρ τὸ παθεῖν f) μεταμέλεια οὐδεμίαν 
«ἔχτει ὠφέλειαν. 


λη΄. Ἱχανοὶ μὲν ἴσω; xai οἱ προσφεύγογτες ἀπὸ 
τῶν πολεμίων παρασχεῖν σοι πίστιν περὶ τῶν ἐρω» 
τωμένων αὑτοῖς. ᾿Αλλὰ“ μᾶλλον ἀσφαλέστερον ἄνα- 
μάθοις τὰ παρὰ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόως χρατουμέ- 
νων λεγόμενα " καὶ γὰρ ὅταν ἀμφότερα τά τε παρὰ 
τῶν αὐτομόλων, xai τὰ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων λεγό- 
μενα συμδαλὼν διαχρίνῃς, τότε τὸ ἀληθὲς μᾶλλον 
Ὑνώσῃ περὶ ὧν ἐπιζητεῖ;. 

λθ’. Οὐδενὶ τρόπῳ, οὐδὲ οἱᾳδήποτε προφάσει τὸν 
πρὸς τοὺς πολεμίους ὄρχον παραδήσῃ ποτέ" μέγα 
γὰρ χαχὺν ἐπιορχίας ἔγχλημα, "Ev οἷς γὰρ Θεὰς 


intercedii, (irma necesse est pacta esse. lgnominia ἢ μεσιτεύει, βέδαια (21) χρὴ μένειν τὰ συντιθέμενα, 


enim magna est Romanis ac Christianis, si cuin 
relique nationes jusjurandum fidemque conser. 
vent, ii. perfidi Deo intercedente ac mediatore de- 
prehendantur. 

40. Vallo aut. fossato circumseptus, si quando 
res exigat, ne in sola munitione spem salutis re- 
ponas, quasi ad te defendendum idonea, sed se- 
cundum Deum armis tuis confidas : neque quam- 
vis tutissimo in loco fueris, castera arma con- 
teiinas, si. vere Romanus sis. Prima enim, et 
extrema vero milii salus erit armorum suorum 


Αἰσχύνη γὰρ Ῥωμαίοις χαὶ μάλιστα Χριστιανοῖς, 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὰς οἰχείας πίστεις τηρούντων, 
φούτους ἀπίστους περὶ τὰ συμφωνούμενα ὑπὸ Θεῷ 
μεσίτῃ ἐλέγχεσθαι. 

μ΄. Ὑπὸ χάρακός ποτε ἣ φοσσάτου περιφ ουρού- 
μενος, ὅτε χαλέσει καιρὸς, μὴ τῷ τοιούτῳ μόνον Óyu- 
ρώματι τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας xatamisteus, ὡς 
ἑτοίμῳ ὄντι πρὸς παράληψιν, ἀλλὰ μετὰ Θεὸν χαὶ 
&v τοῖς ὅπλοις ἔχῃς τὴν πεποίθησιν, xoi μὴ τούτων 
ἀμέλει διὰ τὴν ἄλλην φρουρᾶν, εἴγε Ρωμαῖος ὑπάρ- 
χεις ἀληθής. Πρώτη γὰρ σωτηρία καὶ τελευταία τῷ 


NOTE. 


(20) Πρεσδεύσουσιν. Scribehatur, πρεγθεύουσιν. 
(21) B£6«a. Scribebatur, βίθαι, 
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xai μεταχείρισις, τὰ δὲ ἄλλα καὶ τοῖς χυδαίοις τῶν 
ὄχλων ἐπινοεῖται πολλάχις. Καὶ γὰρ καὶ τοῖς πάλαι 
Ῥωμαίοις κατ᾽ ἀρχὰς ἀντὶ τειχῶν τῇ "Pop φόσσαν 
χαὶ τὰ ὅπλα χρηματίζειν λέγεται. Καὶ Λαχεδαιμο- 
νίων ποτὲ στρατιώτης ἐρωτώμενος, Ποῦ οἱ τῆς γῆς 
ὑμῶν Opot, λέγεται εἰ πεῖν, Ὧδε, δείξας τὸ ἐν τῇ χειρὶ 
κατεχόμενον δόρυ. 

μα΄, Παραχελεύου τοίνυν τοῖς στρατιώταις, οὕτως 
εἶναι παρεσχενασμένους ἀεὶ (22) ὡς xal ἐν ἑορτῇ xal 
ἐν μόρῳ, xaX ἐν γυχτὶ, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ, χαὶ ὅταν fj 


χρεία χαλέσῃ, μέλλειν αὐτὸν ἐξιέναι κατὰ τῶν πολε- 


plv * διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τὸν τοιοῦτον χαιρὸν οὐδ᾽ 
ἡμέραν αὐτοὺς δεῖ προλέγειν ὡρισμένην, διὰ τὸ Exol- 
pove αὐτοὺς εἶναι διὰ παντός. 

μβ΄. Νίχης σοι παρὰ θεοῦ ἐν δημοσίᾳ μάχῃ παρ- 
ἐχομένης, ἐὰν aup6f τοὺς ἀντιπάλους ἣ ἐν χάραχι fj 
ἐν ἑτέρῳ ὀχυρῷ τόπῳ καταφυγεῖν, μὴ ἐνδώσῃς αὐτοῖς 
καιρὸν ἀνέσεως, ἀλλὰ τοῦ φόδου νεάζοντος αὐτοῖς 
ἐ ππέρχου xai ἐπιτίθου, ἵνα μὴ τῇ ἐνδόσει ἀσφαλέστεροι 
γενόμενοι θαῤῥήσωσι τὴν ἧτταν αὐτῶν ἀναμαχήν 
σασθαι. 

pr. Ἐάν τινες ἱχέται προσφεύγωσιν ἀπὸ τῶν 
πολεμίων πρὸς σὲ, μὴ ὡς ἔτυχε τούτους προσδέχου * 
πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν πέμπονται δόλῳ ὡς; 
ἐχέται xal τινων δεόμενοι, xal οὕτως τοῖς δεξαμένοις 
ἐπιδουλεύουσιν. 

μδ΄. Ὑπονοεῖν δεῖ χαὶ παραφυλάττειν ἀσφαλῶς 
«οὺς νους ταῖς πολιορχουμέναις ἡμῶν πό- 


λεσι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τὸ μὴ παρ᾽ αὑτῶν τινα 


βλάδην ὑποστῆναι " πολλάχις γὰρ ἐμπρησμοὺς ποιοῦ- 
σιν, καὶ τῶν ἔσωθεν ἀνθρώπων περὶ τοὺς ἐμπρη- 
σμοὺς ἀσχολουμένων, ἔξωθεν οἱ πολέμιοι ἀδεέστερον 
ἐπιτίθενται. 

pt. Μάχης προχειμένης ἐὰν ἄρα δοχιμάζῃς ἀξιό- 
noxoc εἶναι τῶν ἐχθρῶν, ὦ στρατηγὲ, ἐν τῇ ἐχείνων 
χώρᾳ τὴν μάχην ἐπιτηδεύσεις * τοῦτο γὰρ μᾶλλον 
ἁρμόδιον ἧπερ ἐν τῇ ἰδίᾳ" τῶν γὰρ ἐν τῇ πολεμίᾳ 
γῇ μαχομένων χαὶ τὰ φρονήματα μείζονα γίνονται, 
καὶ ὁ ἀγὼν οὐχ ἔστι ὡς ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἔθνους μόνου 
φπρόχειται αὐτοῖς ὁ τοῦ πολέμον͵,, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῆς 
αὐτῶν σωτηρίας. Καὶ γὰρ οἴδασιν, ὡς ἐὰν μὴ στεῤ- 
ἑῶς ἀντιχαταστάντες εἰς φυγὴν ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ 
«ραπῶσι", ἀνέλπιστος αὐτοῖς ἡ σωτηρία γίνεται, ὅπερ 
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reliqua omnia prs hoc ple- 
beia et vulgaria existimanda sunt. Antiquos enim 
Romanos murorum vice fossam, et arma usurpasse 
legimus. Et Lacedemonius miles olim interroga- 
tus, ubi ditionis su: termini essent, dixisse fer- 
tur, Hic, hastam vibratam manu ostendens. 


441. Adhortaberis milites semper, ut ita parati 
sint, ut omni tempore, sereno, pluvio, noctu, 
juterdiu, ubi usus fert, adversum hostes in- 
struantur : talibus enim temporibus ne horam 
quidem aliquam constitutam assignare oportet, ut 
in promptu omnino sint. 


B 42, Victoria tibi [in publico prelio a Deo ob- 


jecta, si forte liostes, vel ad vallum vel ad aliquem 
munitum locum confugiant, nullum relaxandi 
tempus illis tribue, sed terrore recente impen- 
dente illos adoriaris, ne relaxatione aliqua illis 
concessa, firmiores et parstiores fiant ad victo- 
riam amissam quantum possunt recuperandam. 

49. Si qui servi hostium ab illis ad te confu- 
gerint, ne quosvis statim recipias : sepe enim ab 
hostibus dolo mittuntur quasi servi et. czeterarum 
rerum egentes, atque adeo illis, qui 86 recipiunt 
insidiantur. 

44. Cavendum sedulo observandumque est ab 
iis, qui ab hostibus ad obsessas urbes vestras 
dilabuntur : sepé enim hujusmodi civitates solent 
incendere , et civibus in restinguenda flanima 
occupatis , obsessores civitatem melius inva- 
dunt. 


45. Bello proposito si speraveris te habilem ad 
oppugnandos hostes esse, illorum in regione præ- 
Jium committas : hoc enim magis idoneum erit, 
quam si in tua ipsius regione pugnes, οἱ animos 


tuorum sirenuiores facit : et de sua natione bel- 


lum non erit, sed de sua ipsorum salute. Noverunt 
enim se, si non strenue atque alacriter in bello 
cum bostibus dimicent, in fugam vertendos esse, 
et de salute sua nullam spem esse posse. Αἰ re- 
gione In sua contra sperant : nam et fuga salutem 


àv τῇ ἰδίς γῇ πολεμούντων αὐτῶν γίνεσθαι οὐχ D quzrere se posse sperant, et ad munitiones venire, 


ἀναγχαῖον. Καὶ γὰρ xal φυγόντες, ἐλπίζουσιν &xtv- 
δύνως σωθῆναι, καὶ ὀχυρωμάτων ἐπιλαδέσθαι ἐν 
οἷς σωθήσονται" xai διὰ τοῦτο γενναίως ἀντιστῆναι 
τοῖς πολεμίοις οἱ στρατιῶται μὴ συγχωρούμενοι εἰς 
φυγὴν ἀχίνδυνον συνωθοῦνται ἐλθεῖν. 

μς΄. "Asl τι κραττέτωσαν ol στρατιῶται, ὅταν μὴ 
6 πόλεμος ἐνοχλῇ, χαὶ μὴ ἀργείτωσαν " fj γὰρ ἀργία 
στρατιώταις συντρεφομένη ταραχῆς ὑπάρχει γεννη- 
«ux. 

m. Τὸ θεραπεύειν τὸ Θεῖον διὰ παντὸς χρεών 


quibus serventur: atque adeo cum strenue ho- 
stibus resistere non necesse habent, ad fugam se- 
curam se convertunt. 


46. Ubi belli nulla perturbatio est, non otio 
torpescant milites, sed hac agant potius : otium 
enim militibus magnarum seditionum et turbarum 
causa est. 

47. Colendus omnino Deus est. Bellorum autem 


NOTE. 


Post ista, παρεσχευασμένους ἀεί, typotheta 
Nu ὡς ἐν ἐο ν , n iv . Scribe vero, iv 
δμόρῳ. Sed necillud, ἐν ἑορτῇ» istius loci videtur : 


PATROL. Ga. CVII. 


ded ἑορτὴ xat 6p6poc, non sunt ἀντίθετα, ut ἡμέρα 
xa 
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In exordiis maxime illum veneraberis : 
jllum colueris pure ac religiose, sicuti fas est, 
in omnibus periculis et perturbationibus suppli- 
cabis illi quasi amico, et salutem ab illo compa- 
rabis. 


$8. Vigilans imperator, et exercitum suum con- 
tentione corporis, et laboribus occupatum tenens, 
minus omnibus periclitabitur. 

49. Milites in prelium educendi non sunt prius- 
quam illorum periculum feceris, sed cognoscendus 
"unusquisque miles est, quam ad rem, et qua ju 

. acie sil utilis, itaque instruendus est. 


LEONIS PHILOSOPHI 


si enim A ἔστιγ. Μάλιστα δὲ τοῦτο θεραπεύσεις, ὦ στρατηγὲ, 
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τῶν πολεμιχῶν χινδύνων ἀπάρχεσθαι μέλλων ἐὰν 
γὰρ γνησίως τότε τὸν Θεὸν θεραπεύσῃς, τάχα θαῤῥή- 
σεις ἐν ποῖς δεινοῖς ὡς πρὸς φίλον σοι τοῦτον τὰς 
ἱχεσίας ποιεῖσθαι, καὶ τὴν σωτηρίαν μετὰ πεῤῥη» 
σίας ἐπιζητεῖν. 

μη΄. Ὁ συναγρυπνῶν τῷ στρατεύματι στ ὃς, 
καὶ πλέον πονῶν ἐν τῷ γνμνάζεσθαι τοὺς στρατιώ- 
«ας, ἥττων εἶναι οὗ χινδυνεύσει κατὰ τὸν πόλεμον. 

μθ΄. Στρατιώτας ἐξάγειν ἐπὶ μάχην ἐχείνους οὐ 
δέον, ὧν μὴ πρότερον εἴληφας τὴν πεῖραν ἱκανὴν ἐπὶ 
ἀνδρείαν, τυγχάνουσαν" ἀλλὰ δεῖ σε γινώσχειν, εἰ 
δυνατὸν, ἔχαστον τῶν στρατιωνῶν ἐν ποίῳ πράγμακι 
καὶ ἐν ποίῳ τάγματί ἐστιν ἁρμόδιος, xal σὕτως αὖ- 
«τοὺς διατάττειν. 


50. Hzc sola adversus hostes deliberabimus quie ΒΒ ν΄. Ταῦτα μόνα χαλῶς βουλευσόμεθα κατὰ τῶν πο- 


incognita illis sunt, antequam ἃ nobis gerantur : si 
«nim aliquam barum rerum notitiam habeant, 
facile adversus conatus nostros aliquid molien- 
tur. 

51. Dolis, incursionibus, fame, hostes ledendi 
vexandique sunt, et crebrioribus aggressionibus 
iusultlibusque aderiendi : neque ad commune 
publicumque prelium ewocandi , ubi valere for- 
tunz instabilitas solet, potius quam vlla virtutis 
constantia. 

52. Milites laboribus assuefacii strenuiores 4n 
dies flunt, otiosi autem magis ac magis debili- 
tantur. Efficiendum igitur est ut laboribus exer- 
citati sint, quemadmodum tibl alias prescripsi- 
mus. | 

55. Ad omnes vitz partes, preterquam in bello, 
incallidum 1e esse precipimus. Ibi autem, et in 
iis te imperateriis cousiiiis dolus adjuvat, ubi ho- 
stes 60 decepturus es. 


54. Cognosce, el expende tuas vires, atque 
hostium diligenter : hoc si feceris, imperator, 
et singula diligenter fideliterque perlustraveris , 
segre in bellicis rebus superaberis, aut expugna- 

beris. 

55. Fortitudine ac instructione militari longe 
majores res in bello geruntur, quam multitudine 
militum ignavorum confusa, 


ὅθ. Locorum situs sspe pugnantes vehementer 
juvant, et imbecillioribus victoriam promovent. 
ltaque iis in locis te ad pugnandum preepares in 
quibus cognoveris exercitum tuum meliores partes, 
'Tiostiuni autem deteriores habiturum. 


51. Imperatoris solertia generosos milites reddit : 
matura enim paucos fortes creat; cura autem, el 
industria, si imperatoria solertia adjungatur, mul- 
tos strenuos facit. 


58. Bonum mihi videtur essc justam habere cau- 
sam bellandi; nam qui injuriam illatam propulsat, 
bie justus est, et divinam justitiam adjutricem ha- 


λεμίων, ὅσα πρὶν ἢ πράξομεν ἠγνόησαν ἐχεῖνοι " ἐὰν 
δὲ τούτων τὴν γνῶσιν λάδωσιν, ταχέως xacà τῶν 
βουλευμάτων ἡμῶν μεθοδεύσουσιν. 


να΄. "H δόλοις fj ἐπιδρομαῖς, f λιμῷ τοὺ; πολεμίου; 
βλάπτειν καλόν ἐστιν, καὶ λυπεῖν αὐτοὺς κατὰ μα- 
xpby διὰ συχνότέρων ἐπαγωγῶν καὶ ἐπιτηδεύσεων" 
οὐχὶ δὲ πάντως ἐπὶ δημόσιον ἐγχαλεῖσθαι πόλεμον, 
ἔνθα πολλάχις τὸ πλέον ὁρῶμεν τῆς τύχης προτέρημα, 
ἣ τῆς ἐπιδειχνυμένης ἀνδρείας. | 

νβ΄. Στρατιῶται πρὸς πόνους γυμναζόμενοι mpo- 
κόπτουσιν εἰς ἀνδρείαν. ᾿Αργοῦντες δὲ νωθροὶ χαὶ 
ἀσθενεῖς μᾶλλον γίνονται. Διὸ φροντίσεις μὴ ἀργεῖν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ πρὸς τὰς γυμνασίας πονεῖν, χαθώς σοι 
καὶ ἐν ἑτέροις διεταξάμεθα. 

νγ΄. "Αδολοὸν μὲν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι διαζῇν σε 
παραχελευόμεθα, bv δὲ τοῖς χατὰ πόλεμον στρα» 
ἡγήμασι μόνοις χαὶ δόλος ὠφελήσει πολλάκις, ὅταν 
«οὺς ἐχθροὺς xal πολεμίους ἑξαπατᾷν μξλλῃς &e 
αὑτοῦ. 

νδ΄, Γίνωσχε καὶ σύγχρινε τάς τε σὰς δυνάμεις;-. 
καὶ τὰς τῶν πολεμίων, ὅπως ἔχουσι. Τοῦτο γὰρ ποιῶν 
στρατηγὸς, χαὶ ἀναχρίνων χατὰ μέρος τάς τε τῶν 
οἰχείων καὶ τὰς τῶν πολεμίων ἀρετὰς, δυσχόλως ἐν 
τοῖς χατὰ πόλεμον ἔργοις σφαλήσεται. 

ve. Ἴσθι ἀχριδῶς, ὦ στρατηγὲ, ὅτι ἀνδρεία 
μᾶλλον καὶ τάξις στρατηγιχὴ εἴνασιν ἐν πολέμῳ 
. εὐεργετεῖν, ἢ πλῆθος τῶν μαχομένων ἄνανδρον χαὶ 


D ἄταχτον. 


ve^. Αἱ τῶν τόπων θέσεις πολλάχις μεγάλα τοὺς 
μαχομένους ὠφέλησαν * καὶ γὰρ ἑνίοτε χαὶ τοὺς 
ἀσθενεστέρους καλλίονας ἔδειξαν, διὸ χρή σε ῥάλι- 
στὰ τοιούτοις τόποις ἁρμόζεσθαι πρὸς μάχην, ἐν 
οἷς ἂν γινώσχῃς τὸν μὲν σὸν στρατὸν προτερῆσαι, 
τὸν δὲ τῶν πολεμίων ἐλαττωθῆναι. 

νζ΄. Σρατηγοῦ ἀγχίνοια γενναίους τοὺς στρατιώ- 
«ac ποιεῖ, Ἡ μὲν γὰρ φύσις ὀλίγους ἀνδρείους 
ἀπογεννᾷ, ἡ δὲ ἐπιμέλεια χαὶ γυμνασία μετὰ στρατ- 
ῃγοῦ φρονήσεως γινομένη πολλοὺς χρησίμους ἀπο- 
δεικνύει. 

vy. Καλόν μοι Sot εἶναι 
ποῦ πολέμου. Ὁ γὰρ τοῖς ἀδικήσασιν ἀνταμυνό- 


μενος οὗτος δίκαιός ἔστιν καὶ τὴν θείαν ἔχει &- 
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καιοσύνην βοηθόν κε [xal σύμμαχον κατὰ τῶν À bet, dum injurios homines repellit. Qui vere pri- 
ἀδίγων ἐχοτρατευόμενος. Ὁ δὲ πρῶτος χατάρξας : MN 


ἀδιχίας παρ᾽ αὑτῆς τῆς θείας δίχης ἀφαιρεῖται τὴν 
νίκην. 

v9. ᾿Ασφαλῶς δίωχε τοὺς πολεμίους μετὰ νίκην, 
ὦ στρατηγὲ, χαὶ μὴ διεσπαρμένως ἐπέρχον, μάλι- 
στα συντεταγμένοις ἐχείνοις. Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, 
τὴν ἑαυτοῦ νίχην τοῖς πολεμίοις προδίδωσι. Καὶ 
γὰρ ἀντιστρέψαντες μετὰ συντάξεως οἱ ἐχθροὶ χατὰ 
woU ἀσυντάχτως xal διεσπαρμένω; διώχοντος, ῥᾳ- 
δίως cou περιγένωνται, xal πρὸ; τὸ ἐναντίον ἀντι- 
πνεύσουσι τὴν κατ᾽ αὑτῶν μάχην. 

ξ΄. Ἰσχύσεις μᾶλλον, ὦ στρατηγὲ, κατὰ τῶν 
σῶν πολεμίων, ὅταν ἀφορᾶς (35) πρὸς τὴν ποιότη- 
τα τῶν χαιρῶν xal τῶν τόπων xal τῶν ἀντιμα- 
χομένων ἐχθρῶν. Καὶ οὕτω; πρὸς τὴν ἑχάστου 
χρείαν ταῖς οἰχείαις τέχναις καὶ μεθόδοις συγχὲ- 
χρησαι. 

ξα΄. Οὔτε συνάγειν ὁμοῦ βουλῆς ἕνεχα τὸ στρὰ- 
πευμα πρέπον ἐστὶν, οὔτε συνεχῶς καλεῖν τὸν στρατ- 
ἡγὸν πρὸς ἑαυτὸν ἀργοῦντας xal πρὸς μηδὲν ἀσχο- 
λουμένους ἕτερον" ταῦτα γὰρ áxalpou μελέτης xal 
στάσεως αἴτια τοῖς στρατεύμασι γίνεται. 

£9. Μεγάλη σύνεσις στρατηγοῦ, ὅταν χρῆται 
μὲν συμμάχοις μετρίοις εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ἀλλὰ 
μὴ πλέον τῆς οἰχείας δυνάμεως, τούτους εἰσάγων 
μάλιστα, δυσμενεῖς ποτε τοὺς τοιούτους ἔσεσθάι 
ἐλπιζομένους, μήποτε συμφρονήσαντες ἀντάρωσι 
xai τῆς χώρας χρατήσωσιν, δι᾽ ἣν εἰς (24) συμμα- 
χίαν ἐχλήθησαν. Οἱ γὰρ ἕνεχεν χρημάτων ὑπὲρ σοῦ 
Χινδυνεύειν ἑλόμενοι, τάχα xol πλειόνων χρημά- 
“ὧν πορισμοῦ ἕνεχεν xal χατὰ σοῦ παραχινδυνεύ- 
σουσιν. 

ξγ΄. Ὅταν μὴ τοῖς σερατεύμασι τὰ ἐπιτήδεια xol 
κἀς &vayxalac τροφὰς προεντρεπίσῃς, τότε χαὶ πὸ- 
λεμίων χωρὶς ἡττηθήσῃ. Ἡ γὰρ σπάνις καὶ ἔνδεια 
«ἧς δαπάνης χαὶ τοὺς στρατιώτας xai τοὺς ἵππους 
ἐχλυθῆναι παρασχενάσει. 

ξδ΄. Ὅταν τοῖς ἰδίοις χάδαλλαρίοις θαῤῥῇς καὶ 
μάλιστα τοῖς μετὰ κονταρίων πολεμοῦσιν τοὺς GTS- 
νοὺς xal ἀνωμάλους τόπους ἔχφευγε, ἐπιζήτει 
δὲ τόπους ὁμαλοὺς xal ἴσους * οὗτοι γάρ εἶσι τοῖς 
οὕτω παρατασσομένοις ἁρμόδιοι, χαὶ ἐνταῦθα συγ- 
κπρότει τὸν πόλεμον. Εἰ δὲ πεζιχαῖς θαῤῥεῖς δυ- 


mus injuriam intulerit, divina vindicta, ac Justitia 
ἃ victoria belli abest. 


59. Cireumspecte post vicloriam hostes inse- 
quaris, neque dissipatis copiis tuis illos in acie 
instructa fugientes persequaris : qui enim hoc fa- 
cit, victoriam suam hostibus prodit ; nam hostes 
acie instructa conversi in tuos confuse, et disjecte 
insequentes facile te superabunt, et momenta victo- 
rie ad se transferent. 


60. Hostes maxime expugnabis quando in loco- 
rum temporumque opportunitates, et hostium pu- 
gnanüum vires intueria, atque ad omnem usum 


B bellicum consilia conatusque tuos conferas. 


61. Neque congregare simul exercitum conslili 
causa par est : neque idoneum, ut singulos otio- 
sos milites, e& nulla in re occupatos ad te veces, 
atque increpes : hæe enim seditionis et importu- 
narum turbarum causa esset. 

62. Magna prudentia imperatoris est, quando 1is 
sociis ad regionem suam defendendam utitur, qui 
minores et non plures propriis copiis exsistunt, 
quosque alias inimicos sibi maxime futuros arbi- 
tretlur, ne, si plures fuerint, et inter se consense- 
rint, eam invadant regionem, el superent, propter 


C quam in societatem tuam asciti sunt. Qui vero 


pecuniarum causa pro te periclitari volunt, for- 
tassis majoris summae eausa contra teex contraria 
parte dimicarent. 

65. Quando exercitui commeatum, et res neces- 
sarias non preparas, facile absque hostibus su- 
peraberis : egestas enim, et inopia commeatus, 


tum milites, tum equos etiam contabefacit. 


64. Si quando equestribus copiis tuis fretus es, 
et iis in primis, qui hastati sunt, angusta atque in- 
sequalia loca devita, et loca plana expositaque ex- 
quire ; hic enim sunt iis qui sic instruuntur ido- 
nea, ibique committe prelium. Sin pedestribus 
copiis fretus sis, insequalia, condensa et asperiora 


νάμεσιν, ἀνωμάλους xai δασεῖς xai τραχντέρους D loca elige, et in illis bellum geras. 


ἐπιλέγον τόπους, xal ἐν τούτοις ἐπιτέλει τὴν μά- 

ν. 

ξε΄. Ὑπὲρ σεαυτοῦ χἀὶ τοῦ σοῦ λαοῦ ἀντιδου- 
λεύτῃ (35) κατὰ τῶν πολεμίων, καὶ τὴν τοιαύτην 
βουλὴν ἀχούσῃς προδεδομένην αὐτοῖς, καθόλου τὰ 
βεδουλευμένα, εἴτε ἐν παρατάξει, εἴτε ἐν ἄλλαις 
παραγγελίαις, ἣ σχήμασιν, ἐναλλάσσειν ὀφείλεις. 

ξς’. Σὺν πλείοσι μὲν περὶ ὧν μέλλεις πράττειν 
βουλεύου, τί δὲ πράξεις σὺν ὀλίγοις κἀὶ τούτοις 
πιστοῖς, τὸ δὲ συμφέρον σου, ἤγουν τὴν πασῶν 
—— 


65. Si de te tuisque copiis adversum hostes, ali- 
quid deliberaveris, et consilium tuum hostibus 
patefactum esse intellexeris, omne consilium tuum, 
quod intenderas, sive in acie instruenda, sive in 
aliis przceptionibus formisque sit, repudiato. 

66. Cum plurimis de rebus gerendis delibera : 
quid tu ipse facturus sis, cum paucis, iisque fide- 
libus admodum communica. Quid vero potissimum 


NOTE, 


(ἢ a e 


. Scribehliatur, égoppá,. 
7 εἰς. Seribe, δι᾽ ἣν εἰς. 


(25) Ἀγειδουλεύσῃ. Scribe, ἄν τι βουλεύσῃ. 
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factu sit, et! quod ex omnibus consilium est opti- A καλλίονα βουλὴν xatk σεαυτὸν ἐπιλεξάμενος xát- 


mum apud teipsun solum serva. 

67. Ut exercitus integer, ac. sine ulla perturba- 
tioue sit, vel eo exercitum ducito, ubi commeatus 
rerumque necessariarum abundantia est, aut ipsum 
commeatum, el res necessarias exercitui appor- 
tabis. 

68. Non per speculatores solum peflustranda via 
exercitus tui est, sed et tu imperator, si commode, 
et clam poteris, tuis ipsius oculia omnia loca per- 
vestigabis : neque vias solum, sed etiam hostium 
adventontium multitudinem, et illorum aciem, ut 
inde tu instructus possis ad tuorum salutem, et 
hostium offensionem omnia excogitare. 


69. Formidinem militum, ac animorum demis- 
sionem ad magnitudinem animi revocabis, et arti- 
bus variis, ac modis illos exsuscitabis, interdum 
oratione, interdum donis sublevabis, et abjectae 
illorum mentes δὰ aliquam tranquillitatem ac 
strenuitsatem eriges. 

70. Aliqua etiam sacrorum lemplorum atque 
asilorum religio sit, et conserventur, qui ad ea 
loea profugerunt : neque tu neque ex tuis quis- 
quam eos, qui ad sacra confugerunt violes. Eos 
autem, qui tale aliquid patrant, justo supplicio 
coercebis. 


ἔχε. 
Ἐξ. Ἵνα δέ σοι ἣ ἐχστρατεία ἄλυπος διατηρῆται 
xa ἐῤῥωμένη, δέον σε ἢ πρὸς τὰ ἐπιτήδεια τῆς 
χρείας τὸ στράτευμα ἀπάγειν, ἣ αὑτὰ τὰ ἐπιτήδεια 
πρὸς τὸ στράτευμα μεταχομίζειν. 


ξη΄. Οὐ διχ σχοπῶν δεῖ μόνον προερευνᾷν τὰς 
ὁδοὺς, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν, εἰ δυνατὸν, τὸν στρατηγὸν 
λαθραίως τοῖς οἱχείοις ὀφθαλμοῖς μετὰ ἀχριδείας 
ταύτας χατανοεῖν’ χαὶ οὐ μόνον τὰς ὁδοὺς, ἀλλ᾽ 
εἴγε δυνατὸν xal τὸ πλῆθος τῶν ἐπερχομένων πο- 
λεμίων, χαὶ τὴν τάξιν αὐτῶν, ὡς ἂν ἐντεῦθεν 
διδασχόμενο;ξ δύναται xol xav' αὐτῶν xal ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ ἀσφαλῶς τὰ ἐνδεχόμενα ἐπινοεῖν xal μεϑ- 


D οδεύειν. 


£0. ὙΨηλῇ διανοίᾳ τὴν ἐμπεσουμένην ποτὲ δεῖι- 
λίαν τοῖς στρατιώταις ἀναχαλοῦ, καὶ τέχναις διαφό- 
ροις εἰς θάρσος τούτους ἐπάναγε, ποτὲ μὲν λόγοις, 
ποτὲ δὲ δώροις ἀναχτώμενος, καὶ πρὸς εὐθυμίαν 
μεθέλκων τὴν ἀθυμίαν. 


VU. Καλὸν, ἐν παντὶ χαιρῷ τιμᾷν χαὶ σέδεσθαι 
vob, ἱεροὺς τοῦ Θεοῦ ναοὺς, μάλιστα δὲ χαὶ ἐν τῷ 
ἀσύλους αὐτοὺς διατηρεῖσθαι εἰς τοὺς ἐν αὑτοῖς προσ- 
φεύγοντας * διὰ τοῦτο παραφύλαττε, ὦ στρατηγὲ, xal 
μὴτε σὺ αὐτὸς, μήτε εἴς τινα ἕτερον χαταδέξῃ ἀπὸ 
θείου ναοῦ ἀποσπᾶσαί τινα ἱχέτην χαθήμενον, ἕως 


3» τοῦ δικαίου αὐτοῦ ἐπιτύχῃ. Τοὺς δέ τι τοιοῦτον τολμῶντας ὡς ἀσεδεῖς χόλαζε, ἵνα μὴ τὰ θεῖα κατα- 


φρονοῦνται. 


71. Ab omni negotio domestico, atque ipjurfa ὦ οα΄. ᾿Αγγαρεῖας ἀπάσης ἰδιωτιχῆς xol ἀδιχίας 


liberam plebem tuam conservabis, quecunque in 
exercitu est, et qua exauctorata est. Satis enim 
illis est tributum publicum pendere, nullaque alia 
re premi. Si castellum aliquod, aut porta, aut pons 
conficiendus sit, vel via aliqua sternenda, aut 
alind quid publicum exstruendum est, neque pu- 
biicis ærarii expensis absolvi potest, unusquisque 
tum ex sequo huic operi inserviat, nemoque ab hac 
re exeusetur neque amicitia, neque donis, ut ab of- 
ficio suo absit, sed justa et certa cum proportione 
unasquisque tum dives, tum pauper pro viribus 
suis publicum servitium præstet. 


ἐλεύθερον φύλαττε τὸν ὑπὸ σὲ τεταγμένον λαὺν, 
ὅσοι τοῦ στρατοῦ εἶσι, xai ὅσοι τῆς λεγομένης ἑξατω- 
ρίας (46) " ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς τελεῖν τούς τε δημο- 
σίους φόρους xaY τὰ ἐπιχείμενα αὐτοῖς ἀεριχὰ xai 
μηδὲν πλέον καταδαρεῖσθαι. Ἐὰν δέη (27) χαστρο- 
κτισία γένηται, ἢ καραδοποιία, 9) γεφύρας ἀνά- 
χτισις, f| ὁδοῦ χατάστασις, f| ἀνάγχη τις ἑτέρα 
τῶν δημοσίων διοιχήσεων, xal οὖχ ἐπαρχεῖ τὸ xa- 
τὰ τὸν τόπον. δημόσιον διὰ μισθοῦ ταῦτα ἐργά» 
ζεσθαι, Τότε μετὰ τοῦ διχαίου λόγου καὶ τῆς ἰσότη- 
τὸς ἅπαντες δουλευέτωσαν, καὶ μηδεὶς παρά τινος 
ἐξχουσευέζτω]σθω, μήτε διὰ δώρων, μὴτε διὰ φιλίαν 


τῆς τοιαύτης δγυλείας ἀπολιμπανέσθω, ἀλλὰ χατὰ ἀλογίαν τῆς (88) δυνάμεως αὐτοῦ ἔχαστος χαὶ πλού- 
Ciog xai πένης τὴν δημοσίαν δουλείαν ἐπιτελείτωσαν. 


72. Militum in bello cadentium, atque eorum po- D 


tissimum, qui strenue se gerunt, et pro fide Chri- 
stiana mortui sunt, corpora honeste sepeliantur, 
eosque bons atque bonesta commendatione. mor- 
tuos prosequamur. Sed et liberi illorum, et conju- 
ges, universaque familia, tua providentia ac prz- 
sidio alantur. Ita enim milites alacres, atque inci- 
tati ad bellica pericula suscipienda erunt, si in 
illorum excessu e vita cernant, quid postea se, ac 
suis (lat, si se strenuos in bello gesserint. 


οβ΄. 'I:p& εἰσι τὰ τῶν τελευτώντων ἕν πολέμῳ 
στρατιωτῶν σώματα, xal μάλιστα τῶν ἀριπττευ- 
σάντων, ἐν τῇ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν μάχῃ. Καὶ 
καῦτα χρεὼν ix παντὴς τρόπου τιμᾷν ὁσίως καὶ «a- 
qe ἀξιοῦν χαὶ μνήμης ἀειμνήστου, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τέχνα τούτων xal τὰς γαμετὰς χαὶ τοὺς ὅλους o[xov; 
αὑτῶν δέον τῆς παρὰ σοῦ προνοίας ἀπολαύειν, ὦ 
στρατηγὲ, καὶ ἐπιμελείας xal ἀντιλέψεως. Οὕτως 


γὰρ οἱ στρατιῶται χαὶ εὔψυχοι χαὶ πρόθυμοι πρὸς 
«obe πολεμιχοὺς χινδύνους γενήσονται, ἐν ἐχείνοις 


βλέποντες «εἰ αὐτοῖς συμδήσεται μετὰ τὸ τέλος, ἐὰν προθύμως ἀριστεύσαντες ἀγωνίζωνται. 
NOT 


(260) 'E£aroplac. Scribe, »ἐξαυτωρείας, Jam ἑξαυ- 


τωρεία, est Latinum, Kxeuctoratio. Vide Glossarium 


nostrum. 


᾿Εὰν δέη. Sc ibes ἐὰν δὲ 
Gs] doris. Ser i P avido tay. 
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of. Παρασχενῆς τῆς ἐν πολέμοις ὀφειλούσης uh A 75. Ea quæ ad bellum pertinent hieme parabis, 


ἀμέλει, ὦ στρατηγὲ, χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ χει- 
μῶνος " ἵνα τοῦ ἕαρος ἐπιγινομένου ἀνυστερήτως 
καὶ ἀνεμποδίστως τὴν στρατείαν ἐξάγῃς. 

oU. Ῥήμασι πειθηνίοις ὁμίλει συνεχῶς τῷ πλή- 
θει τῶν στρατιωτῶν, ὥστε ὁμονοεῖν αὐτοὺς ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς μάχης, καὶ φιλιχῶς αὐτοὺς διαχεῖσθαι 
ἐπιτήδευε, ἵνα ἡδέως ὑπὲρ ἀλλήλων συναγωνίζων- 
ται. 

οε΄. Ὅταν δημοσίως παρατάξῃς σύμμικτον στρα- 
τὸν, ἤγουν πεζῶν ὁμοῦ xal χαδαλλαρίων, τοὺς μὲν 
πεζοὺς δέχα τὸ βάθος, ἤγουν ἐπὶ δέχα τὸ πάχος 
ποιήσεις τοὺς ὁρδίνους " τοὺς δὲ καδαλλαρίους ἐχ- 
τάξεις ὥσπερ δύο χέρατα ἔνθεν χἀχεῖθεν πρὸ τῆς 
παρατάξεως. | 

ος΄. Σρατιωτῶν γενναίων δοχιμασία γίνεται, ἐὰν 
ἀγνοούντων αὐτῶν ἀθρόον χτύπον τινὰ, ἤτοι ἦχον 
μέγαν ἣ τυμπάνονυν, f) ἑτέρου τινὸς ἐξαισίου, mpos- 
φέρῃς ἀπροσδοχήτως * τό τε γὰρ τοὺ; μὴ xata- 
πλησσομένους, ἀλλ’ ἀτρεμοῦντας πρὸ; τὸν ἐξαίσιον 
χτύπον, ἐχλέγου ὡς σταθεροὺς χαὶ ἀνδρείους, ἐξ 
ὧν xal ἄρχοντας χαταστήσεις. 

oj. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πολέμου δεῖ μὲν εὖ- 
χὶς πρὸς Θεὸν. χαταδαλέσθαι, καὶ σύμμαχον Exet- 
νον χαλεῖν, μὴ μέντοι τῶν προχειμένων ἀγώνων 
καταμελεῖν, ἣ τῶν ὀφειλομένων πράξεων Χατολιγω- 
pilv. Σὺν Θεῷ γὰρ δεῖ xai τὰς χεῖρας σαλεύειν, 
καὶ ὡς ὄργανα παρέχειν ὑπηρετοῦντα. Οὔτε γὰρ 
«τοξότης ἐὰν μὴ ῥίψη τὸ βέλος εὐστοχήσει ποτὲ, 
οὔτε ὁ μὴ μένων, ἀλλὰ φεύγων, χρατήσει τῶν ἐχ- 
θρῶν, οὗτε ὅλω; ὁ μὴ πράξεως ἀρξάμενος εὐπρα- 
Ὑήσει" ἀλλ' εὔχεσθαι μὲν δεῖ τὴν νίχην λαδεῖν 
«τοῦ πολέμου παρὰ Θεοῦ, ὁμοῦ δὲ xai τὰ ὅπλα χατ- 
ἐχειν. Καὶ μαχόμενον σύμμαχον ἐπιχαλεῖσθαι τὰ 
Θεῖον. 

oq. Ὑπό τινος συνηθείας πολλάχις ὁ στρατὸς 
ἀπὸ συμδύλων f] σημείων τινῶν εἰς δειλίαν εἴωθε 
τρέπεσθαι, ἀλλ᾽ εἴποτε τοιοῦτόν τι γένηται, ἀνα- 
ζητήσεις αὐτὸ;, καὶ εὑρὼν ἀντιμεταλλάξεις αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν διὰ τῆς σῆς ἀγχινοίας μεθερμηνεύων 
τὰ σύμδολα ὡς ἐνδέχεται" ἵνα δι᾽ ὧν εἰς δειλίαν 
κατέπεσον, διὰ τούτων εἰς θάρσος αὐτοὺς xat ἐλπίδας 
ἀγαθὰς διαναστήσεις. 

οθ΄, Νίχης φημιζομένης προθυμότερον πρὸς τὰς 


ut vere ineunte nulla τὸ defectus , aut. destitutus 
praelium inire possis. 


14. Oratione blanda ac benigna milites scmper 
appellabis, et exhortaberis ut inter se consentiant, 
et benevolo animo toto hoc przlii tempore inter se 
sint, ut alacrius se mutuo defendant. 


75. Ubi publicam aliquam aciem et permistam 
ex equitatu et peditatu instruis , peditatum ad de- 
cem virorum altitudinem per contubernia instrues, 
equites autem quasi duo cornua hinc atque illinc 
peditum collocabis. 


B 16. Spectati milites hoc modo explorantur, si 


imprudentibus illis, sonus quidam, ac strepitus, 
vel tympani, vel alterius nov atque imaudit:e rei 
de improviso personet. Eos enim qui intrepidi 
sunt, neque ad hunc. sonitum expavescunt, quasi 
stabiles fortesque eliges, et praefectos ex illis de- 
liges. 

77. Initio belli preces Dco adbibendz sunt , ad- 
jutorque invocandus est, ut nc in discrimina ali- 
qua delabantur, aut aliquid quod facto opus sit 
pretermittant. Nam Deo propítio, manus admo- 
venda ad res agendas sunt, el quasi instrumenta 
obedientia, corpora nostra prebenda sunt. Neque 
enim qui non manet, sed fugit, hostes superabit : 
neque qui rem non iuceptat, fortunatus erit, sed 
precandum est ut victoriam belli a Deo consequa- 
mur, ut armis nostris utamur, et in pugna adjuto- 
rem illum habeamus. 


78. Signorum quorumdam et portentorum spe- 
ctra, milites in timorem conjiciunt : qu: δὶ con- 
tingant, exquires, et ipse aliquid, quo possis illo- 
rum mentes in contrariam sententiam vertere, et 
oratione tua aliquo traduces, ut quibus rebus in 
animi dimissionem inciderunt, iisdem iterum in 
alacritatem et spem bonam erigantur. 


79. Rumore de victoria injecto, alacrior ad 


μάχας τὸ στράτευμα γίνεται. 'Ἐλν τοίνυν διὰ μὲν D prelium suscipiendum exercitus erit. Si igitur tali 


τοιαύτης φήμης θάρσος ἐμποιήσῃς τοῖς στρατιώ- 
ταις" μετὰ εὐψυχίας δὲ καὶ ἀνδρείας ἐπιμελῶς ἐγ- 
χειρήσῃς τῆς μάχης, ἔλπιζε σὺν Θεῷ τὴν φημιζο- 
μένην νίχην παρέσεσθαι. 

κ΄. Τίν ποτε (29) xa:pbo ὅτε, Σχιπίων Ῥωμαίων 
ἡἠρέθη ἀπὸ ψήφου χοινῆς στρατηγὸς, καὶ ἡλιχίας ἦν 
ἑτῶν τῶν ὀχτωχαίδεχα στρατηγιχῶν ἀπαρχόμενος 
ἔργων. Παρευθὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἐχέλευσεν ἀποπέμπε- 
σθαι τοῦ στρατοῦ χραδδάτους xal τραπέζας xal 
διάφορα ἐχπώματα, xal τὰ ἄλλα σχεύη πάντα, πλὴν 
χύτρας χαλχῇ;, xal σουδλίου σιδηροῦ, καὶ ποτηρίον, 
«τοῖς ἔχουσι (30) μὲν, ἀργυροῦ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις, ξυλί- 


rumore alacritatem militibus attuleris, οἱ fortitee 
ac strenue in bellum ingressus fueris, bonam spem 
babe propitio Deo victoriam adfuturam. 


80. Scipio autem olim Romanis communibus 
suffragiis, cum decem et octo annorum esset, 
imperator delectus est. Initio autem magistratus 
sui jussit omnes lectulos, mensas, varia pocula, et 
reliqua vasa omnia amandari, prater ollam zeneam, 
et subulam ferream, et poculum aliis argenteuin, 
aliis ligneum. Ut vero nemo lavaret se, aut ullo olco 
inungeret, procepit : ct ut. omnes obsonium in 


NOTE. 


(29) Τήν ποτε. Restituo, "Hy ποτε, 


(90) Τοῖς ἔχουσι. Scribe, τοῖς ἄρχουσι. 
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vebatur, haberent, in coena autem carnes, aut co- 
ctas, aut elixas, et parvo sub tegmine prafectus 
recubaret. [taque universum tempus imperii sui 
transmittens victoriis, et prudentia imperatoria 
cum primis illustris habebatur. Astrologiam au- 
tem, et portentorum prssensiones, et auguria, et 


—. insomniorum divinationes, reliquasque hujusmodi 


prenotiones, et judicationes aliaque omnia qua 
providentiam solertiamque imperatoriam repriniere 
possent, repudiavit, atque abdicavit. Hunc si imi- 
teris, consimilem gloriam, similia victori» tropza 
reportabis. 


81. Arcus, et sagittze arma sunt parabilia, et ubi 
usus requirit magnam afferunt utilitatem. Przei- 
pimus igitur tibi, ut mandes omnibus tuis, qui in 
castellis, vicubus, et aliis locis sub imperium tuum 
subjectis habitant, atque adeo omnibus ut, si fleri 
possit, unusquisque vir, sin minus unaquzque sal- 


. tem domus arcum habeat, et sagittas quadraginta, 


illisque se exerceant , tum in locis planis atque 
asperis, tum condensis, Milites enim in bello illis 
ulantur; alit autem suis locis, si quando coatin- 
gat subita aliqua ineursio in illos esse. Nam et in 
saxis preruptis, et in sngustiis locorum, et con- 
densis in silvis. viri stantes, magna dana hosti- 
bus sagittas jaciendo inferent, neque audebunt ho- 
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| prandio incoctum, quod ad ignem nunquam admo- Α νου. Μὴ λούεσθαι δέ τινα, μήτε ἀλείφεσθαι μύρον 
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ἐχέλευσε τὸ οἱονοῦν. ᾿Αριστᾷν δὲ ὄρθρου ἄπυρον 
βρῶσιν, δειπνοῦντας δὲ προσφέρεσθαι χρέας ἣ ὀπτὸν, 
? ἐψητὸν, ἀναχλίνεσθαι δὲ ἐπὶ μιχρᾶς σχέπης τοὺς 
ἄρχοντας. Καὶ οὕτως τὸν ὅλον χρόνον τῆς αὐτοῦ 
στρατηγίας διανύσας, περιδόητος ἐν ταῖς στρατ- 
ἡγίαις xaX ταῖς νίχαις ἐγένετο. ᾿Απεσείετο δὰ καὶ 
ἀστρολογίας, καὶ μαντείας, xai τὰς ἀπὸ συμδόλων 
ἣ σημείων δηλώσεις, χαὶ ὀρνεοσχοπίας (51), καὶ 
δι᾽ ὀνείρων μαντείας, χαὶ τὰς ἄλλας τοιαύτας προ- 
γνώσεις τε χαὶ χρίσεις, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα τῆς ὄφει- 
λομένης προνοίας τὸν στρατηγὸν ἀνατστέλλουσε. 
Τοῦτον ἐὰν μιμήσῃ, ὦ στρατηγὲ, καὶ αὐτὸς τῆς 
ὁμοίας δόξης ἐχείνῳ, χαὶ τῶν νιχητιχῶν ἐπιτεύξῃ 
τροπαίων (52). 

TX. Ἰὰ τόξα ὅπλα εἰσὶν εὐπόριστα, ἐν χαιρῷ δὲ 
χρείας μεγάλην ἔχει τὴν ὠφέλειαν. Παραχελενόμεϑα 
οὖν σοι διατάξασθαι πᾶσι τοῖς ὑπὸ σὲ χαὶ χάστροις 
xoi χωρίοις xai χωμοπόλεσι xal ἁπλῶς ὅπασιν, 
ὥστε, εἰ δυνατὸν, ἔχαστον ἄνδρα ἴδιον τόξον ἔχειν. 
Εἰ δὲ μήγε χατ᾽ οἶχον ἕνα τόξον xal σαγίττας μέχρι 
τεσσαράχοντα, καὶ γυμνάζεσθαι ἐν αὑτοῖς, καὶ εἰς 
δυσχωρίας, xal εἰς ὁμαλοὺς τόπους, καὶ εἰς χλει- 
σούρας, xaY εἰς δάση. Οἱ μὲν γὰρ. στρατιῶται &v 
τοῖς πολέμοις τούτοις χρήσονται, οἱ δὲ λοιποὶ ἐν 
τοῖς ἰδίοι; τόποις͵ εἰ ἄρα τύχῃ τῶν ἐχθρῶν alqvt- 
διος ἐπιδρομὴ xav! αὐτῶν" χαὶ γὰρ καὶ χατὰ πετρῶν 
ἀχροτόμων ἱστάμενοι ἄνδρες χαὶ ἐν στενοῖς τόποις 
xai εἰς δάση ὕλης, πολλὴν ἐμποιήσουσι (25) τὴν 


stes fortiter illos invadere. Itaque hujusmodi spe C βλάδην τοῖς ἐχθροῖς τοξεύοντες, xal οὐ ταχέεοος 


loca tuta, et sine aliqua noxs conservantur, 


hostibus prae timore sagittarum eo accedere ſor- 


midantibus. 


82, Ubi Deus tibi pugnanti victoriam dederit, ut 
hostes tuos profliges, ne permittas, ut milites dis- 
sipata et disjecta acie, vel arma diripiant, vel ap- 
paratum hostium populentur, ut ne conversi hostes 
damnum inferant iis qui insequebantur. Superati 
enim prelio, ne apparatum quidem proprium reti- 
nebimus, victores autem tum nostrum, tum hostium 


— arma habebimus. 


63. imperator munera capiens res gravis ac 
perniciosa civitati est ; nam et milites attenuati ex 
eo pauperiores fiunt, οἱ praefecti omnes tum ma- 
jores, tum minores, hoc malo latius serpente, minus 
strenui ad res gerendas redduntur. 


θαῤῥήσουσιν αὐτοῖς ἀδεῶς ἐπελθεῖν οὗ πολέμιοι, xai 
ἐντεῦθεν ἀνάλωτα τὰ τοιαῦτα χωρία καὶ ἀδλαδῇ 
διαφυλαχϑήσονται, δεδοιχότων τὰς ix τῶϊ βελῶν 
πληγὰς τῶν πολεμίων. 


. πβ. Ἡνίχα Θεὸς παράσχῃ σοι μαχομένῳ τρέψα- 
σθαι τοὺς ἐχθροὺς, μὴ ἑάσῃς τοὺς στρατιώτας λύ-» 
σαντας τὴν ταγὴν διαρπάζειν, ἢ τὰ ὅπλα, ἢ τὰ 
σχεύη τῶν πολεμίων, ἵνα μὴ ἀντιστραφέντες βλά- 
6nv ποιήσωσι χατὰ τῶν διωχόντων οἱ διωχόμενοι. 
Ἡττηθέντες μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ ἴδια σχεύη κερδήσο- 
μεν, νιχήσαντες δὲ xal τὰ ἡμέτερα χατὰ τῶν πο- 
λεμίων (34) ἕξομεν. 


vy. Στρατηγὸς δωρολήπτης πρᾶγμα δεινὸν καὶ 
ὀλέθριον τῷ στρατεύματι. Δύο γὰρ τὰ μέγιστα 
ἐντεῦθεν συμδαίνεε xaxá. Καὶ γὰρ καὶ ol σετρα- 


«utat λειξουρενόμενοι (35) ἄποροι γένονται, xaX ol 
ἄρχοντες ἄνανδροι προχειρίζονται, ἀπὸ τῶν πρώτεοον 


ἕως τῶν ἐσχάτων νεμομένου τοῦ τῆς δωροληψίας χαχοῦ, ἐξ οὗ στράτευμα κατ᾿ ἐχθρῶν ἀνδραγαθεῖν οὗ 


δύναται. 
84. Specuiatores elige firmos, celeres, fideles, 


πδ΄. Τοὺς κατασχόπους ἐπιλέγου σταθεροὺς, xai 


NOTAE. 


Ἐπιεεύξῃ τροπαίων. Legebstur, ἐπι... τ΄ 
Ab πολλὴν ἐμποιήσουσι para raphi 81 ad 
ἄχρηστον γενήσεται paragraphi 96, nihil legitur in 
cM. Laurent. . 
Κατὰ τῶν πολεμίων. Seribe, xa τὰ τῶν x. 
Λειξουρευόμενοι. Rectius scribe, λειξου- 


qa 'Oprsooxozlac. legebatur, ópvo. .. mías. 
9 
) 


ῥιευόμενοι. Nam, λειξουριεύειν dicebant , quod La. 
tini lux&riari. Male Checus interpretatur, affigere. 
Sic λειξουρία, luxuria. Apud Nicetam jn Alexio An- 
gelo, Ub. u: Οὐκ ἔλαττον δὲ οἶα 1 ova Eod 
“περὶ αὐτὸν, xai τὸ πρὸς συ ν χρημάτων ἄπλη» 
στὸν τινων xal — Apud didam scribitur, 
λειξούρα. Minus recte. 
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ὀξεῖς, xal πιστοὺς, xai σπουδαίους, δόξαν μᾶλλον A industrios, existimationis sus gloriam pecuniis 


xai τιμὴν ἣ χρήματα ἀγαπῶντας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι. 
ὄντες μηνύουσι τὴν ἀλήθειαν, οἱ δὲ ᾿ἐλαφροὶ τὴν 
γνώμην, xal δειλοὶ, χαὶ ὅσοι περὶ τὴν χτῆσιν τῶν 
χρημάτων σπουδάζουσιν, οὐ δύνανται ἀπαγγέλλειν 
τὴν ἀλήθειαν. Διὸ xol χινδύνου πολλάχις αἴτιοι 
χαὶ αὐτῷ τῷ στρατηγῷ χαὶ τῷ στρατεύματι γί- 
γονται. | 

πε΄. Ῥαᾳδίως οἱ στρατιῶται ἐν ταῖς ἐχστρατείαις 
διὰ δώρων χαὶ ἐλπίδων ἀγαθῶν χαλλίονες γίνονται" 
ἕν δὲ καιρῷ εἰρήνης ἣ διὰ φόδου, ἣ διὰ χολάσεως 
ἐπὶ τοῖς, ὡς εἰχὸς, ἁμαρτανομένοις γινομένης ἀνορ- 
θοῦνται. 

πο΄. Ἴσθι ὅτι μᾶλλον χατορθώσεις, ὦ στρατηγὲ, 
λιμῷ xal συχναῖς ἐπιδρομαῖς τὴν τῶν πολεμίων δύ- 


anteponentes. Nam qui tales fuerint, veritatem ad 
nos referunt. Qui autem levi animo, timidi, pecu- 
nis cupidi sunt, veritatem nobis explicare non 
possunt. [taque magnarum offensionum auctores 
szpe fiunt tum imperatori, tum universo erercitui.. 


85. Facile milites in expeditionibus, donis, ac 
spe bona illustriores redduntur; pacis tempore vel 
timore, vel pena eorum, qui deliquerunt, a nefariis 
factis reprimuntur. 


86. Scias te, imperator, fame et frequentibus in- 
cursionibus hostes magis lesurum, quam.si ar» 


ναμιν καταλύειν, ἢ τοῖς ὅπλοις αὐτὴν πειρώμενος D. mis coneris.illos opprimere. 


χαταστρέφειν. | 

πζ΄, ᾿Ασφαλῇ xat ἰσχυρὰ, xal ἀπαϑῇ ὄντα τὰ ἡμέ- 
τερα χατανοῶν, ἐὰν ἐπ᾽ αὐτοῖς χατάσχοπον xpa- 
πήσεις ἐν πολέμου χαιρῷ, μὴ κχατάσχῃς τοῦτον, 
ἀλλ Éacov, ὡς ἂν ἀπαγγεΐλας τοῖς πολεμίοις τὰ περὶ 
«ἧς σῆς χαταστάσεως καταπλήξῃ τὰ τούτων φρονή- 
ματα. Ἐὰν δὲ τι παρὰ σοὶ γινώσχεις ἀσθενὲς, χό- 
λαζε τοῦτον, ἵνα τῶν πολεμίων ἑξείποι τὰ μυστήρια, 
χαὶ τελευταῖον f| διάφθειρε, ἣ ἀσφαλῶς ἀλλαχοῦ 
τοῦτον ἔχπεμπε. 


πη. Δυνατὰ γενέσθαι χαὶ μεγάλα βουλόμενος, 
&p6pábuve μιχρὸν τῇ βουλῇ ἐρευνῶν τὸ χρήσιμον. 


Ἐπὰν δὲ τὴν πρέπουσαν βεδαιώσῃς γνώμην, ἑπιτέ- 
λει ταχέως τὰ βουλευθέντα χωρὶς ἀναδολῆς, μάλιστα c 


àv πολέμου χαιρῷ᾽ χαὶ γὰρ καὶ ᾿Αλέξανδρόν ποτε 
τὸν βατιλέα ἐρωτώμενον, πῶς ἐν ὀλίγοις ἔτεσι το- 
σαῦτα καὶ τηλιχᾶῦτα μεγάλα χατώρθωσε πράγματα, 
λέγεται εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν δεόμενον τῇ σήμερον ὑπερε- 
θέμην εἰς τὴν αὔριον. 


πθ΄. Ὅταν χρεία σοι γενήσεται συμμάχων, οὗ δεῖ | 


σε τούτους μετὰ toU olxtlou συμμιγνύειν στρατοῦ, 
μάλιστα ἑτέρα; ὑπάρχοντας πίστεως, ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ 
ἄπληχτα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοιπορίας ἰδίᾳ χαὶ χωρὶς 
γίνεσθαι παρασχεύαζε, χαὶ παντοίως αὐτῶν ἀπό- 
χρυῦε τὰ στρατηγήματα τῆς σῆς παρατάξεως, ἵνα 
μὴ ταῦτα γινώσχοντες ἐν χαιρῷ ἔχθρας εὐμηχανώ- 
τεροι γένωνται ἐν ταῖς χατὰ σοῦ πολεμιχαῖς συμ- 
π)οχαῖς. ᾿Αλλὰ μηδὲ πλείονα στρατὸν ἐπάγου τῶν 
σῶν δυνάμεων, ἵνα μὴ, καθὼς xai ἐν ἄλλοις ἡμῖν 
εἴρηται, ἣ εὐχόλως παρ᾽ αὐτῶν ἐπιδουλενθῇς, f| τῆς 
oñc γῆς ἐγχρατεῖς γένωνται. 

.΄. Στρατηγὰς εἰρήνης ἐπιθυμῶν εὑτρεπὴς ἔστω 
πρὸς τὸν πόλεμον. Ἐὰν οὖν βούλει πτοῆσαι τοὺς 
“πολεμίους, xai ἀγωνίαν, ἣ εἰρήνην αἰτεῖσθαι παρὰ 
σοῦ, ἕτοιμον ἀεὶ πρὸς τὸν xav αὐτῶν πόλεμον σεαυ- 
«ὃν ἀποδείχνυε. Οὕτως γὰρ δειλιάσουσιν, xal τὴν 
εἰρήνην ἀσπάσονται. 

ια΄. Tpughw μηδέποτε φιλήσεις, ὦ στρατηγὲ, 
μάλιστα δὲ σὺν τῷ στρατῷ διάγων, χοινὸς ὄλεθρας 
αὕτη χαὶ τῷ στρατηγῷ καὶ τῷ στρατεύματι γίνε- 
«αι, 

κβ΄. Οὔτε ὃν ταῖς εὐπραγίαις ἐπαίρεσθαί σε χρεῶν, 


87. Si res tuas firmas, robustas, et perturba- 
tioni minus obnoxias cognoveris, et hostium spe- 
culatorem aliquem belli tempore ceperis, ne eum 
apud te retineas, sed permitte, ut. ad suos re- 
deat, et universas copias tuas, atque apparatunr 
illis ostendat; ea enim res illorum animos vehe- 
menter perturbat, Sin imbecilles tua fuerint co- 
pie, hunc ita coerceas, ut tibi hostium secreta 
concilia enuntiet, et ad extremum, vel illum tru- 
cidabis, vel aliquo alio ablegabis. 

88. Ea quas geri abs te possunt, et magna sunt, 
eum provisa, ac circumscripta deliberatione , 
quid maxime ex usutuo sit, suscipias; ubi sus- 
ceperis, sine ulla dilatione, quæ deliberata sunt 
conficias. Nam Alexander aliquando rex, quos 
modo paucis aunis tot tantasque res administras- 
sel interrogatus , respondisse fertur, Quia nibil, 
quod bodie faciendum fuit, in proximum diem 
distulerim. 

.89. Ubi tibi societate opus est, eam cum exer- 


.eitu tuo non miscebis, tumque minime, sj fide 


ac religione alia sit, quam tu es, sed castra, 
atque itinera illorum a tuis longeseparabis, et 
consilia, conatusque aciei tus ab illis quantum 
potes occuíta, ut ne sí ea cognoverint, ubi ini- 
micitiz inter vos postea fuerint, ad confligendum 
tibi habiliores sint. Sed neque msjorem societatem 


p asciscas, quam tuæ ĩpsius copiæ sunt, ut ne, quem- 


admodum antea diximus, weltibi insidientur, 
vel locum abs te expugnatum. presripiant. 


90. Imperator qui pacem. affectat, ad bellum 
se preparet. Si enim. volaeris facere , ut hostes 
abs te aut dimieationis tempus, aut pacem pe- 
tant, teipsum paratum ad bellum demonstrato ;. 
ita enim timidlores redduntur, et pacem ample- 
ctentur. 

91. Luxum nunquam amabis, tum autem mi- 
nime, quando cum exercitu es : cemmunis enim 
clades ea exercitui et imperatori est. 


92. Neque prosperitate rerum: elatus sis, ne- 
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que adversis rebus deprimaris. Neque enim mol- A οὔτε ἐν ταῖς δυσπραγίαις καταπίπτειν, Οὐδὲ γὰρ 


Hs, aut fractus exercitui tuo videri debes, sed 
constans et gravis, et ad omnem fortunam acci- 
piendam fortis. Nam qui facile lætitia gestit, 
facile etiam dolore contrahitur, et ianguidine men- 
tis effeminatszsque hoe magnum argumentum est. 

93. Quidquid immoderatum est, haud proban- 
dum est. llaque neque admodum terribilis sub- 
Jectis tuis, neque nimis facilis sis: utraque enim 
minus apta imperatori in exercitu sunt. Multus 
enim timor odium ingenerat, magna facilitas 
contemptum parit. Moderatio igitur qnadam adhi- 
benda est, ut ia utramque partem moderatus sis, 
neque supplicia nimis crudeliter, atque iracunde 
inferas, neque rursus omnia soluta, atque impu- 
nita relinquas, ut ne magna in confusione, ac 
perturbatione  rérum exercitus tuus videatur 
esse. 

94. Belli tempore noctu de rebus agendis de- 
liberablmus, interdiu autem deliberata faciemus. 
Neque enim idem tempus 6586 debebit consilii, 
et actionis suscipienda. 

95. Victor terribilis hostibus imperator ceuse- 
bitur, non qui verbo solum adversus hostes glo- 
riari poterit, sed qui re ipsa firmare, quod verbis 
dixit poterit. | 

96. Si quando parvum babes exercitum, et 
hostium tuorum copie longe plures sunt, mi- 
norem angustioremque locum capito, et co- 


δεῖ σε τοιοῦτον τῷ στρατεύματι φαίνεσθαι, ἀλλὰ 
σταθερὸν ἀεὶ, xal πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπίγνωστον * τὸ 
γὰρ ταχέως πρὸς χαρὰν ἑπαίρεσθαι φανερῶς, xal 
πρὸς λύπην πάλιν προδήλως χατα πίπτειν, φυχῆς 
ἐστιν μαλαχῇς καὶ ἀναξίας στρατηγοῦ. 

ε΄. Ὑπερδολὴ παντὸς πράγματος οὐχ ἀπόδεχτόν 
ἐστι, διὸ μήτε λίαν φοδερὸς τοῖς ὑπηχόοις ὑπάρχῃς, 
ὦ στρατηγὲ, μῆτε λίαν ἐπιεικής" ἀμφότερα γὰρ áxas- 
ἄλληλα τῷ στρατηγῷ πρὸς τὸ στράτευμα γίνεται. 
'O μὲν γὰρ πολὺς φόδος μῖσος ἀπογεννᾷ, ἣ δὲ 
πολλὴ ἐπιείχεια χαταφρόνησιν ἐργάξεται. ᾿Αρίστη 
δὲ ἡ τοῦ μέσου διάθεσις, ὥστε σύμμετρόν σε εἶνσι 
πρὸς ἀμφότερα, xal pice τὰς ἐπεξελεύσεις τῶν 
ἁμαρτανομένων μετὰ ἀπονοίας ποιεῖσθαι χαὶ ἀμέτρου 
ὀργῆς, μὴτε πάλιν παντελῶς ἀφιέναι ἀτιμώρητα, 
ὥστε εἷς ἀναρχίαν δοχεῖν περιέστασθαί cou τὴν 
ἀρχήν. 

δ΄, Ἐν πολέμου xatpip βουλεύου μὲν ἕν νυχτὶ τὸ 
πραχτέον, τὰ δὲ δόξαντα τῇ βουλῇ ἐπιτέλει pa 
ἡμέραν. Οὐ γὰρ ὁ αὑτὸς ὀφείλει χαιρὸς εἶναι βουλῆς 
τε καὶ παρατάξεως. 

te, Νικητὴς xal φοδερὸς τοῖς πολεμίοις λογισθέ- 
σεται 6 στρατηγὸς, οὐχ ὁ τῷ λέγειν μόνον xal ἐγναυ- 
χᾶσθαι xav' αὐτῶν δυνατὸς, ἀλλ᾽ ὁ ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ τοὺς λόγους βεδαίους ἀποδειχνύς. 

hc*. Ὅταν ὀλίγον ἔχῃς στράτευμα, τῶν πολεμίων 
δὲ εἰς πλῆθός ἐστιν, σπεῦδε χαταλαδεῖν μεχρότερον 
χωρίον καὶ στενώτερον, καὶ σύμμετρον τῷ σῷ στρα» 


piis tuis idoneum. Itaque flet, ut multitudo ho- C τεύματι. Τὸ γὰρ περισσὸν τῶν πολεμίων πλῆθος 


suum inutilis fiat, ubi locus multitudinis minus 
est eapax. 

97. Indueiss, et lodera belli cum hostibus fa- 
ciens, ne propterea in negligentia aliqua aut so- 
cordia sia, sed majoribus custodiis castra, aut 
regionem tuam munias. Si enim federa vio- 
Jare hostes voluerint, preter indignationein, iram- 
que Dei, perfidiam tibi accerserunt , tu vero, 
undique munitus, et Dei przsidium habes et fi- 
dem conservas, et honesto in loco apud omnes 
bropterea es. Turpe est enim imperatori dicere, 
Non putaram. 

98. Hoc etiam ad imperatoriam laudem magno- 
pere pertinet, reputare tecum, et experientia 
ceria cognoscere, hostium castra quanta sint. 
Hoc fiet, si teipsum exercueris, ut cognoscas 
quantus unusquisque locus, et qualis sit, quot- 
que milites, quemadmodum nobis ante descri- 
ptum. est, capere possit. - 

99. Par est auter», quemadmodum hostium co- 
pias 'studeas cognoscere, sic οἱ hostibus minus 
cognite tue sint. Ubi vero multitudinem co- 
piarum tusrum clam hostes esse cupis, mi- 
litibus preipies, à: densati ambulent : addensa- 
tio enim, et contractio hebetat hostium oculos, 
et perfecte numerum tuorum comprchendere non 
sinit. Contra autem, si exiguas copias tuas effi- 
cere cupis, ut plures videantur, rariores inam- 
bulent οἱ consistant milites, et ampliorem sp:z- 


ἄχρηστον γενήσεται, τοῦ τόπου μὴ ἐπιδεγομένον τὸ 
πλέον. 

LO. Συνθήχας xat ἀνοχὰς πολέμου πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους ποιούμενος, μὴ διὰ ταύτας ἐν ἀμελείᾳ δια- 
«ελῇς, ἀλλὰ μᾶλλον μείζοσι καὶ ἀχριδεστέραις περι- 
λάμθδανς ταῖς φυλαχαῖς τὸ στρατόπεδον, ἣ τὴν χώραν. 
Ἐὰν γὰρ παρασπονδῆσαι βουληθῶσιν οἱ πολέμιοι, 
ἐχεῖνοι μὲν μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δυσμενείας xal 
ἀπειλῆς ἕξουσι τὸ ἄπισταν, σὺ δὲ μετὰ τῆς ἄσφα- 
λείας εὑρισχόμενος ἕξεις τὸ πιστὸν μετὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ βοηθείας. ᾿Ανάξιον γὰρ στρατηγοῦ τὸ λέγειν, 
Ἰοῦτο o0 προσεδόχων. 

My. Καὶ τοῦτο δέ σοι ἀναγχαῖον, ὦ στρατηγὲ, 
πρὸς στρατηγιχὴν τελειότητα, τὸ συλλογίζεσθαι χαὶ 
γινώσκειν ἀχριδῶς ἐχ τῆς πείρας τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον πόσον ἐστίν. Τοῦτο δὲ γίνεται, ἐὰν 
πκρογυμνασάμενος γινώσχῃς πόσος τόπος χαὶ ποῖος 
πόαους στρατιώτας ἐπιδέχεσθαι δύναται, xal ὡς ἐν 
ἄλλοις ἡμῖν προδιώρισται. 

θ΄’. "Ἄξιον δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, ὥσπερ τὴν εἰρη- 
μένην γνῶσιν τῆς τῶν πολεμίων στρατείας ὀφείλεις 
ἔχειν, οὕτως xal τοὺς πολεμίους λανθάνειν τὸ κλῆ- 
Oo; τῶν σῶν στρατευμάτων. Ὅταν δὲ βούλῃ λαθεῖν 
toU, ἐχθροὺς τῆς σῆς δυνάμεως τὸ πλῆθος, πυχνοὺς 
κεριπατεῖν ἣ ἑστάναι παράγγελλε τοὺς φτρατιώτας. 
Ἢ γὰρ συνέχεια χαὶ σφίγξις σφάλλειν ποιεῖ τὴν δρα» 
σιν τῶν πολεμίων, xal ἀχριδῶς εἰχάζεμ) τὸν ἀριθμὸν 
"ἧς σῆς δυνάμεως οὐχ ἐᾷ. Ὁμοίως καὶν ἐπὶ τοῦ ἐναν» 
τίου, εἰ θούλει παραδεῖξαι τὴν σὴν δύναμιν πολλὴν, 
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σθαι τοὺς στρατιώτας ποιήσεις, ὡς ἂν χαὶ πλείονα 
τοῦ συμμέτρου τόπον περιλαμδάνωσιν. ᾿Αμφότερα 
γὰρ ἐν καιρῷ ἰδίῳ γενόμενα, χαὶ χρείᾳ χρήσιμα 
πρὸς ἀπάτην τῶν ἐχθρῶν εὑρίσχεται. 

ρ΄. Ἵσης xal ὁμοίας οὔσης τῆς τε τῶν πολεμίων 
παρασχενῆς, xal τῆς ἡμετέρας, ὁ χάλλιον πκαρα- 
τασσόμενος στρατηγὸς, εἴτε σὺ, εἴτε ὁ πολέμιος, 
μᾶλλον πλεονεχτήσει, περιττὴν ἔχων τῆς δυνά. 
pau; τὴν ix τῶν στρατηγημάτων f| τάξεων ἰσχύν. 

ρα’, Μὴ πρώτους ἐάσῃς παρὰ σὲ τὴν οἰχείαν δύ- 
νάμιν τοὺς ἐναντίου; ἐχτάξαι, ἀλλὰ σπεῦδε πρό- 
τερος ἐχείνων τὴν παράταξίν σου διατάξαι. "Eàv γὰρ 
πρότερος φθάσῃς παρατάξασθαι, σὺ μὲν ὃ βούλῃ 
xav ἐξουσίαν ὡς ἕτοιμος πράξεις " ὁ δὲ πολέμιος 
οὐδὲ τοῦ χαθοπλισθῆναι τάχα λάδοι χαιρὸν τὴν σὴν 
«αχεῖαν φοδούμενος ἐπέλευσι, 

ρβ'. Οὕτως οὖν ἐὰν προεχτάξῃς, καὶ κατὰ τὴν συμ- 
δολὴν ἐξ ἑτοίμου τοῖς ἑναντίοις ἐγχειρήσῃς ἀσφαλῶς, 
θάρσος μὲν τῷ σῷ στρατεύματι ἐμποιήσεις, δειλίαν 
δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνθήσεις. 

ΟΥ΄. Νόμον ἔχε ἀπαράδατον, τὸ πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν πληγάτων στρατιωτῶν τὴν πρόνοιαν. Ἐὰν γὰρ 
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quam multitudo illorum re- . 
quirit, exigant. Utraque enim horum, si idoneo 
tempore locoque fiant, ad decipiendos bostes ma- 
gnopere valebunt. | 


100. Si æquales tux hostiumque copiæ fuerint, 
ille melius instruit exercitum imperator sive tu, 
sivo hostis fuerit, qui plurimis ad bellum con- 
siliis factisque. imperatoriis valuerit. 


101. Ne patiaris, ut hostes suas copias prius- 
quam tu instruant, sed contende, ut ante illos 
tux parate sint. Si enim prior instruxeris pro 


arbitratu. (u0, jam paratus quidvis suscipias: 


hostis autem fortasse ne tempus quidem seipsum 
armandi, jam nuuc tuam metuens incursionem, 
habebit, 

102. Si igitur ita te ad eonflígendum præparave- 
ris, hostes tuos tuto ac idonee adorieris, εἰ au- 
daciam copiis tuis afferes, et timorem hostibus 
injicies. 

405. Maxime tibi cure sint milites sauciati, 
ut serventur. Si enim eos neglexcris, militum 


ἀμελήσῃς αὐτῶν, τοὺς λοιποὺς στρατιώτας ἐθελοχα-- animos s prelio abhorrentes et dejectos  effi- 


χοῦντας ἐν ταῖς μάχαις xat λυπουμένους εὑρήσεις. 
Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς τοὺς τραυμα- 
τισθέντας, xa δι’ ἐπιμελείας δυναμένους ἀναφωθῆναι, 
διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπολέσεις. . | 
py. "Uxav εἰς φυγὴν spliync τοὺς πολεμίους ἀντ- 


cies: neque id solum, sed etiam, qui diligen- 
tia, et cura conservari poterant, negligentia ἃ- 
mittes. 


104. [In fugam jam conversis hostibus, przcipo 


ἔχεσϑαι τῆς πραίδας παράγγελλε τοῖς στρατιώταις, C militibus, ut preda abstineant ne, dum illi dispersi 


ἵνα μὴ περὶ ταύτην διαπειρομένους, καὶ ἐν αὐτῇ 
ἀσχολουμένους, εὑρόντες οἱ πολέμιοι ἐπιδουλεύσου- 
σιν αὐτοῖς, xal διαφθεέρουσιν. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν στρα- 
«ἰῶται ἐχέσθωσαν τῆς διώξεως μετὰ ἀσφαλείας, ol 
δὲ περὶ τῇ συλλογῇ τῆς πραίδας τεταγμένοι, οἵτινες 
χαὶ τοὺς τραυματίας στρατιώτας ἐν αὐτῇ τῇ μάχη 
ἀναλέξονται xal θεραπεύσουσιν, αὐτοὶ xal τὰ τῶν 
τεθνηχότων πολεμίων σχύλα συλλέγοντες, χαὶ τοῖς 


in preda colligenda occupati sint, hostes illis in- 
sidientur, stque opprimant; sed milites illos in 
acie instructi tuto insequantur. Qui ad colligendam 
predam instructi sunt milites, in praelio sauciatos 
colligent, et accurabunt, et cadaverum spolia 
decanis tradant, qui, quemadmodum supra a no. 
bis prescriptum est, diligenter procurabunt, ut ad 
supradictum modum squabiliter tribuantur. 


δεχάρχαις παραδιδόντες, ὡς xat àv ἄλλοις ἡμῖν εἴρηται, παραφυλάξουσιν αὐτὰ, ὥστε διαμερισθῆναι 


ἐξ ἴσου xavà τὸν περὶ αὐτῶν ὁρισθέντα τύπον. 
ρε΄. Ὑποπτεύων στρατηγὸς συχνότερον τὰ τῶν 
πολεμίων ἐπιτηδεύματα ἀσφαλής μοι δοχεῖ κατά 


105. Qui szpius consilia ὁοηἰοοία! imperator, 
is ad bellum et apparatum bellicum maxime ido- 


τε τὸν πόλεμον καὶ τὴν ἄλλην αὐτοῦ διαγωγὴν ἀνα- p neus esse videtur. 


δεινθῆναι. 

ρφ΄. ᾿Αμάρτημα στρατηγοῦ μέγιστον οἶδα, τὸ μιᾷ 
μάχῃ φθαρῆναι τὸ πολὺ του στρατεύματος. Ἐὰν 
γὰρ νουνεχῶς τὴν κατὰ τῶν πολεμίων ποιήσηται 
καράταξιν, καὶ μετὰ φρονήσεως περιστρέφηται, χἂν 
συμδῇ τι πταῖσμα περὶ τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, ἣ εὖ- 
τάχτως ἀναχωρήσῃ, ἣ ταχέως τὴν ἧτταν ἀναμα- 
χέσηται. . 

(V. Λυπήσει τοὺς πολεμίους ἡ μετὰ εὐταξίας xal 
épuobla παρὰ σοῦ γινομένη παράταξις xal οὕτως 
φυλαττομένη ἐν ὅλῳ τῷ τῆς μάχης καιρῷ. Μέγιστον 
γὰρ ἐν παρατάξει χεφάλαιον, xal πρὸς σωτηρίαν 
βέθαιον, τὸ φυλάττειν τοὺς μαχομένους τὴν τε τάξιν 
αὑτῶν xal μετὰ τάξυ (56) διαστήματα. 


106. Maximum imperatoris peccatum est, uno 
pretio omnes copias superandas tradere. Si enim 
prudenter se adversum hostes instruxerit, ita oxer- 


. citum »pparabit, ut si quse. offensio ei contingat, 


vel ordinato discedat, vel facile offensionem belli 
Fecuperet. 


107. Hostes maxime exceruciat ordinate, atque 
sequabiliter acies instructa, qux sic totum tempus 
prelii permanet. Caput enim omnium in acie est, 
et ad salutem  firinigsimum, ut milites in bello — 
tum aciem, tum intervalla locorum conservent. 


NOT/E 


(56) Kal μετὰ τάξυ. Scribe, xa τὰ μεταξύ. 


vá 
ἢ δὲ 
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108. Solem, et ventum, et pulverem a tergo ἃ ρη΄. Ἥλιον xal ἄνεμον καὶ χονιορτὸν ὄπισθεν μὲν 


tuorum habeas, et ex adverso faciei hostium : hoc 
enim in priibis utileest; siquidem hostium oculi 
vel sole hebetati, vel spiritus pulvere obstructus, 
vel corpora vento transverberata, facile tibi victo- 
riam concedent. 


109. Temerarium hostem tuum ad temeritatem, 


e. motus quosdam inanes evoca : sin timidus fue- 


rit, contiauis lucursionibus, e& nec opinatis illum 
sdoriaris. Imperatori enim hostium natura co- 
gnoscenda est, et pro ejus ratione consilia facta- 
que tua omnia institues. 


410. Qui ad dicendum instructus imperator. 


est, timidos multorum animos ad prelium accendit, 


ποίει τοῦ σοῦ στρατεύματος, κατὰ πρόσωπον δὲ τῶν 
πολεμίων " τοῦτο γὰρ πάνυ συμφέρον εὑρήσεις" οἱ 
γὰρ πολέμιοι τὴν ὄρασιν δυσχεθέντες, ἣ τὴν ἀνα» 
πνοὴν ἐπεχόμενοι καὶ χρατούμενοι, ἣ παρὰ τοῦ 
ἀνέμον τυπτόμενοι, ταχεῖάν σοι παραδώσουσι τὴν 
vixny. 

p9'. Θρασὺν ὄντα τὸν πολέμιον, στρατηγὲ, εἰς 
ἄχαιρον προπέτειαν ἐχχάλει καὶ ματαίας χινήσεις " 
δὰν δέ ἐστιν δειλὸς, ἐν ταχείαις αὐτὸν ἐπελεύσεσι xal 


συνεχέσι χατάπληττε. Δεῖ. σε γινώσχειν τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν πολεμίων τὴν διάθεσιν, xol πρὸς 
valere πεχργοϑαν τοῖς σεῖς τρατηΤή πεῖν. 

ρύ. Ἵκανὸς ὧν ἐν τῷ λέγειν, ὦ στρατηγὲ, καὶ 
ποὺς δειλιῶντας πολλάχις εἰς μάχην ἀναστήσεις, 


et calamitatibus acceptis facile suos consolatur, B χαὶ τὰς ἐν τοῖς q:gatomébow συμφορὰς εὐχόλως 


et strenuos viros magis roborat, et multorum bo- 
norum universo exercitul auctor est, 


111. Sobrius sis et vigilans, et omnium milita- 


rium laborum perferentior czeteris militibus, Α lu- 


cri cupiditate absis; ita enim benevolentiam, et 
cupiditatem bonam tibi apud omnes comparabis, 
et cum ab illis diligeris, prompti δά omnes labo- 
Tes suscipiendos erunt. 


112. Ubi victoriam tibi Deus dederit, et. hostis 
pacem utilem exoptat, nenimis durus sis, sed 
concede hoc illi, et pacem cum illo facias. Cogi- 
tare enim debes ancipitem belli exitum, et quoti- 


dianam rerum mutationem, atque conversionem. C 


115. Hoc autem, quod sepe commemoravi, in 
priis memoria teneas, majorem te curam pro- 
visionemque armorum facere debere,. quam alio- 
rum, 415 ad arma pertinent. Nam commeatus, 
csteraque necessario, vel ex hostium regionibus 
suppeditari possunt : sine armis autem, aut etiam 
lis deficientibus, hostes prolligare non potes. 


412, Clamosus, et vocalis exercitus, atque ad 
ovandum idoneus, hostium aciem magnopere per- 
turbabit. 


415. Si multitudine areuum hostes freti sunt, 


᾿παραμυθήσῃ, xal τοὺς ἀνδρείους μᾶλλον ἐπιῤῥώσειςν 


xai πολλῶν ἀγαθῶν διὰ τῆς σῆς ἔμφρονος δημηγο- 
ρίας τὸν ὑπήχοον στρατὸν ἀναπλήσεις. 

ρια΄. Νήφειν ὀφείλεις χαὶ λίαν ὑπάρχειν ἐγρῆγο- 

€, xal μᾶλλον τῶν ἄλλων στρατιωτῶν τῶν πολεμῦ- 
κὼν μετέχειν πόνων, ὦ στρατηγὲ, ὀλίγου δὲ τοῦ 
χέρδους. Οὕτως γὰρ καὶ τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν 
μετὰ δόξης χτήσῃ, xai φιλούμενος ὑπ' αὐτῶν ovv 
ἀγωνιζομένους σοι προθύμως ἐν τοῖς χινδύνοις ἕξεις. 

p. “Ὅταν μετὰ νίχην ἣν ὁ Θεός σοι παῤάσχῃ 
ἐπιζητῇ ὁ πολέμιος εἰρήνην ἐπωφελῆ, μὴ γίνου 
ἀκαμπὴς, ἀλλ᾽ ὑπάχουε τούτῳ, xal εἰρήνευς, ἐννοῶν 
τὸ τῶν πολέμων xol τῆς τύχης ἄδηλον. 


pt. Ὑπομιμνήσχου ἀεὶ xal τῶν πάλαι σοι elpgn- 
μένων παρὰ τῆς ἡμῶν βασιλείας, ὦ στρατηγὲ, ὅτι 
μᾶλλον τὴν ἐπιμέλειαν τε χαὶ πρόνοιαν τῶν ὅκλων 
χρεωστεῖς ποιεῖσθαι, ἧπερ τῶν ἐπιτηδείων περὶ τὰ 
ὅπλα. Οἶδας γὰρ ὅτι τὰ ἐπιτήδεια μὲν οἷον διατροφὰς, 
καὶ τὰ ἄλλα. ἀπὸ τῆς χώρας τῶν πολεμίων πορέξε- 
σθαι δυνατόν ἐστιν. Ὅπλων δὲ χωρὶς, f| τούτων 
ἐπιλιπόντων, τοῖς χρήζουσιν οὐ χρατήσεις τῶν 
δυσμενῶν. | 

p. θαρσαλέως ávaquyrjcav μεγαλόφωνον στρά- 
τευμα xoa ἐπιτήδειον πρὺς ἀλαλαγμὸν, χαταπλήξει 
πάντως τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. 


ριε. "Eàv ἐν πλήθει τοξοτῶν οἱ πολέμιοι πεποίθα- 


humidius ccelum observabis, tum enim languidio- D σιν, ὑγροτέρους ἀέρας ἑπιτήρει, διὰ τὸ ἀπαλώτερα 


res illórum arcus fient, Quod si tum cum hostibus 
confixeris, minus deillorum sagittis laborabis. 


116. Qui suis rebus gestis preucet, non qui 
generis dignitate commendatur, illustris impera- 
tor est, quemadmodum neque aurea hasta ulilig 
$J bellum, sed ferrea etacuta est. 


417. Magna gravitate videberis esse, quando non 
priesenjia solum recte gubernas, sed quae futura 
eliam sunt prospicis, illaque idonee administras. 


118. A voluptatibus se temperare, omnibus est 


γίνεσθαι τὰ τόξα. Οὕτως γὰρ τὴν πρὸς τοὺς ἐναν» 
τίους ποιούμενος συμπλοχὴν εὐχαταφρόνητα αὑτῶν 
χαταστήσεις τὰ βέλη. 

ρις’. Ὃ ταῖς οἰχείαις χαλλωπιζόμενος πράξεκι 
στρατηγὸς, ἑχεῖνός ἐστιν ἄριστος, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἀπὸ 
ποῦ γένους λαμπρὸς, ὥσπερ οὐδὲ χρυσέα λόγχη 
χρησίμη πρὸς πόλεμον, ἀλλὰ σιδηρέα xal ἄχρως 
ἡχονημένη. 

p. Ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν λογισθησῇ, otav οὗ 
τὰ παρόντα μόνον χαὶ προσπίπτοντα διοιχῇς ὀρθῶς, 
ὦ στρατηγὲ, ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ μέλλοντος τὴν δέουσαν 
ποιήσῃ καὶ φροντίδα χαὶ πρόνοιαν. 


ριη. Ἤδονῆς χρατεῖν xai ἐν παντὶ χαιρῷ ἀόρι- 
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στόν (57) ἐστιν, στρατηγῷ δὲ μάλιστα πολέμου ἐν A optimum, imperator] autem precipue, bellicis vero 


χαιρῷ λίαν ὑπάρχει τοῦτο χρησιμώτατον. 
οριθ', Μήτε μάχης ἐπιχινδύνου xal πολλὴν ἐχούσης 
ἀδηλίαν ἑχουσίω; ἀπάῤχου, μήτε τοῖς παραδόλως 
μᾶλλον δ᾽ ἑπιδούλως χρησαμένοις ποτὲ τοῖς πρά- 
— Yuast xai θαυμασθέντας διὰ τύχην, μηδὲ τούτους 
ζηλοῦν χαταδέχου, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία γένηται πολέ- 
μου, Τοὺς μὲν πολεμίους ὑποδέχου μετὰ ἀσφαλείας, 
ταὶς δὲ οἰχείαι; ἐπιδολαῖς ὡς ἂν δοχιμάσῃς εἶναί 
σοι, τὸ χρήσιμον xal συμφέρον ἑχάστοτε χέχρησο. 
Τύχη μὲν γὰρ ἅπαξ ἐνίχησε χαὶ πολλάχις ἕπταισε. 
Στρατηγία δὲ διαφόροις τέχναι: χεχρημένη πολλάχις 
μὲν ἐνίχησε, πρὸς ἅπαξ δ᾽ ἴσως ἕπταισεν. 

ρχ΄. Ὀλέσας (58) σου τοὺς ὑποχειρίους, ὦ στρατ- 
1yb, ἐὰν ὑπάρχῃς χρημάτων ἐραστὴς, χαὶ οὐ μόνον 
τοῖς οἰχείοις ὀλέθριος ὑπάρχεις, φιλοχρήματος ὧν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεμίοις γενήσῃ εὐχαταφρόνητος. 

pxa'. Νουνεχῶς ἐπίξαλλε xal μετὰ πολλῆς Gu- 
ζητήσεως τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις. Ἐν γὰρ τοῖς λοι- 
ποῖς πράγμασιν πταίσας τις μετὰ ὀλίγον ἴσως τὸ 
πταῖσμα ἐπανορθώσασθαι δύναται" ἐν δὲ τοῖς χατὰ 
“πόλεμον ἁμαρτήμασιν 1d) βλάδη μένει" ol γὰρ τεθνη- 
χότες διερθάρησαν, 

ρχβ'. Λογίζον xal χατανόει τοῦ ἀπλήχτου τὸ χω- 
οἷον, ὦ στρατηγὲ, ἐάν ἔστιν ὑγιεινὸν χαὶ σωτήριον, 
ἣ νοσερὸν, xal τοῖς οἰκείοις πολέμιον, xat αὐτὰς δὲ 
τὰς ἐπιτηδείους χρείας, ὕδωρ xal ξύλα xal χόρτον, 
ἐὰν πλησίον εἰσίν. Ei γὰρ πόῤῥωθέν εἰσιν, δυσχερής 
ἐστι xal ἐπιχίνδυνο; dj τούτων συγχομιδὴ, xol μά- 


temporibus in primis necessarium est. 

119. Neque anceps prælium, οἱ multam habens 
varietatem libenter inchoa, neque 608, qui te- 
mere, vel insidiose potius rebus suis usi sunt, et 
propter fortunaum suam in admiratione sunt, imi- 
teris, sed quando bellum futurum est, hostes ex- 
cipias, quam tut/ssime poteris ; insidiis adversum 
eos ularis, quemadmodum opportunissimum esse 
[ndicaveris. Fortuna si semel] vicerit, multas ite- 
rum offensienes accipit. Ars imperatoria autem, 
qua consilio artificioque utitur, persspe vincit, 
Taro, aut nunqam expugnatur. 

120. Pecuniz cupidus si fueris, non solum mi- 


lites tuos perdes, et perniciem ingentem ilis affe- . 


res, sed hostibus eliam contemptui eris. 


1291. Cireumspecte, magnaque cum jindustria 
bellum &uscipias. Nam reliquis in rebus, si. dam- 
nui est, recuperari facile potest: in beilo offen- 
sio semel accepta perpetuo permanet, mortut erim. 
eorrumpuntur. | 


132. Castrorum loca. utrum ne salabria sint et 
salutaria, an morbida et infesta, diligenter con- 
siderandum est, et num res necessarie, cujus 
generis sunt, aqus, lignum, fenum, prope sint: 
si enim eminus fuerint, perdifficilis erit compara- 
tio, hostibus presertim imminentibus. CoHeinque 


λιστα πολεμίων ἐπιχειμένων. Καὶ βουνὸν δέ τινὰ C aliquem prope adesse oportet, quem conscensuri 


δέον παραχεῖσθα:, ἵνα, el οὕτω τύχῃ, ἐπὶ τοῦτον 
ἀνέλθῃς, πρὸ τοῦ φθάσαντες χαταλάδωσιν αὐτὸν οἱ 
πολέμιοι. 

ρχγ'. Ἐὰν πολέμιοι παράχεινταϊ σοι, ὦ στρατηγὲ, 
καὶ προσποιηθῇς πρὸς αὐτοὺς ἐναντία ὧν ἐλπίζουσιν, 
οὐ μιχρὰ ὠφελήσεις, Δόξας γὰρ ἑνίοτε χάραχα πη- 
Ὑνύειν, fj ἵτερόν τι χυχλοῦν ὀχύρωμα, xai διὰ 
«οιαύτης δόξης εἰς ὁμοίαν πρᾶξιν τοὺς ἐναντίους 
παρηρμήσας, δύνασαι συντεταγμένο; αὐτὸς διασχε- 
δασμένοι; ἐχείνοις εἰ; τὰ ἐπιτήδεια συντόμως ἐπι- 
πεσεῖν, ἣ ἐὰν xal τοῦτο συμδῇ ix τόπων δυσχερῶν 
ἀχινδύνως ἀπαγάγῃς τὸ στράτευμα. 

pxU. “Ὥσπερ ἀγαθὸν παλαιστὴν, οὕτως δε ἐν ταῖς 
«πράξεσι τὸν στρατηγὸν δειχνύειν μὲν ἕτερα, xat δεὰ 


τούτων πειρᾶσθαι τοὺς ἐναντίους ἐξαπατᾷν, χεχρῆ- 0 


σθαι δὲ τοῖς ἁρμόζουσι τῷ χαιρῷ, χαὶ οἷς ἂν τῶν 
μαχομένων πολεμίων χρατήσῃς. 

pxs'. Νίχης xai ἥττης ἀμφοτέρων ἐν ἀδήλῳ χε:- 
μένων, ἄριστος χαὶ σοφὸς λογισθήσῃ στρατηγὸς χαὶ 
ἐν πολέμοις καὶ ἐν πάσῃ σου κατ᾽ ἐχθρὼν (39) 
ἐγχειρήσει, ἐὰν πρὸς δευτέραν τύχην xat ἐναντίαν 
ἕκδασιν ἀποδλέπῃς, καὶ ὡς αὐτῆς παρούσης τὰ 
δέοντα περὶ αὐτῆς προνοήσῃς. ['Exv] γάρ τι συμδῇ 
᾿ Ἑναντίον, ἕτοιμος πρὸς τὴν σωτηρίαν εὑρεθήσῃ. 


sunt, priusquam irruentes hostes eum anticipa- 
verint. 


125. Si hostes immincant, et síimulaveríis te con- 
traria eorum, quz facturus sis facere, non parum 
tibl ipsi proderis. Nam si videaris interdum vel 
vallum ducere, vel aliam quampiam munitionem 
exstruere, οἱ tali conatu tuo ad simile factum 
suscipiendum bostes impellantur, poteris instru- 
ctus in dissipatos illos stque operi intentos se- 
cure irruere, vel, si id necesse est, ex locis aspe- 
ris difficilibusque exercitum educere. 

124. Quemadmodum bonum luctatorem, ita ho- 
num imperatorem par est alia pra se ferre, et aliis 
modis conari hostes deeipere, et iis quæ tempori 
maxime idonea sunt uti, quibus hostes ipsos su- 
perare possis. 

125. Cum victoria , et offensio iu incerto po- 
nantur, optimus οἱ prudentissimus imperator ha- 
bendus est, qui in bello ei omnibus hostium ag- 
gressionibus, ea quz ad offensionem belli et ad- 
verso$ Casus spectant, praparat, ei quasi ea im- 
minerent, omnia in promptu habet. Nam si quid 
adversum contingat, ad illud jam paratus, medita- 
lusque est. 


NOTA. 


(ἢ 'Aópictor. Scribe, ἄριστον. 
58) ᾿0.λέσας. Scribe, ὀλίσεις. 


(59) Κατ' ἐχθρῶν. Scribebatur, χατεχρῶν. 


101 


LEONIS PHILOSOPHI 


126. Cautus imperator non modo qua verisimi- A  pxc'. Ὁ ἀσφαλὴς στρατηγὸς οὐ μόνον τὰ εἰχότα 


liter accidere possint, sed eliam, qua prater 
opinionem iucidunt, prospicienda, et propulsanda 
judicat. 

197. Si quis ex prefectis tuis In rebus majori- 
bus, et gravioribus szpius ballucinatus fuerit, illi 
nme minimarum quidem rerum administrationem 
tuto committes, 

128. Tales deliges praefectos, qui subjectis suis 
prastantiores sint. Solet enim subditorum vulgus 
semper se ad,magistratuum suorum mores accoimn- 
modare: vetus enim verbum ita verum flet, non 
cervos leonibus imperare, sed leones cervis. 


499. Robustum efficies exercitom, si omne in 
termissionis belli tempus ad exercitationem, et la- 
borem militarem assucfíacias, nam belli tempore 


. mon studium, sed peritiam militarem demonstra- 


bunt. 


130. Dum cubitum is, rerum necessariarum cogl- 
tatio animum tuum subeat. Neque prius in somnum 


᾿ te tradas, quam repetieris animo quid sit, quod 


faciendum fuit, et ἃ te tamen prsetermissum est, 
aut quid crastino die agendum sit, et lioc diligenter 
facias. 

151. Contemptui habeberis, si cuivis promittenti 
fidem habueris, e& surdo deterior esse putaberis. 
Sin expendas, atque exquiras, qua proponuntur, 
vilis unusquisque ac plebeius vir tuam pruden- 
tiam, ac solertiam veritus, nibil ad dolum loqui 
audebit, sed et animi ui constantiam subjecti tui 
admirabuntur. 


152. Bellicæ incursiones, qua: judicio susceptae 
sunt, bonos exitus habere solent. Temerarii att, 
tem, et praecipites imperatores, quemadmodum ex- 
perientia ipsa indicat, magnas sepe offensiones 
habent, 

433. Si consilia tua claro. hostes tuos esse vo- 
lueris, ne familiaribus quidem multis ea communi- 
cabis. Ægre enim occultatur, quod multorum ho- 
ininum labiis custodiendum creditur. 


454. Uniuscujusque affectum, motumque animi D 


cognoscas, et 3d quid unusquisque maxime ido- 
heus sit, ul unumquemque ordine instruere possis : 


horum enim ignoratio confusas atque Iniequales 


facit acies. 

135. Imperator bor:us, ac similiter malus, exem.» 
plum subjectis suis rerum gerendarum est. Te 
igitur eohortamur ut militibus tuis bonum te 
exemplum przbcas, tum ad optima te assuefaciens, 


tum quie facienda sunt suscipiens, et iis rebus abs- 


tinens, ἃ quibus milites tui omnes abstinere de- 
bent. 


γενέσθαι ἐν τοῖς χινδύνοις «00:40 , ἀλλὰ xaX τὰ 
παράδοξα λογιζόμενος τὴν περὶ αὑτῶν ποιήσεται 
πρόνοιαν. 

ρχζ'. Εἰ δέ τις τῶν περὶ σὲ ἀρχόντων πολλὰ πράτ- 
των ἀνάξια καὶ φαῦλα εὑῤεθῇ, μηδὲ περὶ xol 
μιχρῶν τῶν τυχόντων πραγμάτων αὑτῷ xatam- 
στεύσῃς. 

px". Ἴσθι γὰρ ὅτι τοιούτους ὀφείλεις προδάλ- 
λεσθαι ἄρχοντας, οἴτινες τῶν ὑποχειρίων αὐτῶν 
χρείττονες ἔσονται" φιλοῦσι γὰρ ἀεὶ τὰ φρονήματα 
τῶν ἀρχομένων συνδιατίθεσβαι τοῖς ἄρχουσιν. Οὕτω; 
γὰρ ὁ &pyalo; πληρωθήσεται λόγος, μὴ ἐλάφους 
Ἄρχειν λεόντων, ἀλλὰ λέοντας ἐλάφων. 

px. Ῥωμαλέον κατασκευάσεις τὸ στράτευμα, ἐὼν 
τὸν τῆς ἀνοχῆς τοῦ πολέμου χαιρὸν εἰς ἄσχησιν καὶ 
Ὑυμνασίαν τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων ἀφοσιώσῃ. Τότε 
γὰρ ἐν χαιρῷ πολεμιχῶν ἀγώνων οὐχ ἔτι (40) μελέ- 
τὴν ἀλλ' ἐπίδειξιν δὼ ἀνδραγαθίας καρασχευά- 
σεις (41). ἢ ᾿ 

p. Ἢ μελέτη σοι τῶν ἀναγκαίων πραγμάτων 
ἢρεμοῦντι γινέσθω, xal μὴ πρότερον εἷς ὕπνον «pi- 
ποὺ πρὶν ἂν χατανοήσῃς τί μὲν ἔδει πραχθῆναι, xal 
κοῦτο παρέλιπες * τί δὲ εἰς τὴν αὔριον πραχϑῆναι 
καλὸν, xai τούτου ταχέως ἀπάρξῃ. 


Qo'. Νομισθήσῃ χοῦφος xat εὐχαταφρόνητος τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν, ἐὰν προχείρως πιστεύῃς τοῖς ὕποσχο» 
μένοις aol τι πράξειν. Ἐὰν δὲ ἐξετάζων xoY γυμνά- 
ζων τὸ πρᾶγμα φανῇς, αἰδούμενος ἔχαστος τῶν φαύ- 
λων τὴν σὴν ἀχρίδειαν xaX ἀγχίνοιαν, οὐδέν Got πρὸς 
ἀπάτην εἰπεῖν τολμήσει, ἀλλὰ καὶ θαυμάαονταί cou 
τῆς στεῤῥότητος οἱ ὑποχείριοι, χαὶ τῆς ἀληθείας 
οὐχ ἀστοχήσεις. 

pP. Ἴσθι ὅτε ἢ μετὰ λογισμοῦ χατὰ πόλεμον 
ἔφοδος ἀσφάλειαν ἔχει πολλήν. Οἱ γὰρ ὀξεῖς καὶ 
προπετεῖς στρατηγοὶ, ὡς ἣ πεῖρα ἔδειξεν, πλεῖστα 
διαμαρτάνουσι. 


ρλγ΄. Καλῶς ποιήσεις, ὅταν τὰ σὰ βουλεύματα 
λανθάνειν θέλεις τοὺς πολεμίους, ἐὰν οὐδὲ τοῖς πολ- 
λοῖς τῶν οἰκείων ταῦτα θαῤῥήσῃς. Δύσχολον γὰρ 
χρυθδῆναι λαθραίαν βουλὴν πολλοῖς χείλεσι πεπι- 
στευμένην (42). 

ρλδ', 'Opphwv ἐχάστου καὶ χίνησιν xal ἄρχοντος 
καὶ στρατιώτου δεῖ σε γινώσχειν, ὦ στρατηγὲ, καὶ 
zl; ὁποίαν ἕκαστος πρᾶξιν ἁρμόδιός ἔστιν, ἵνα ἔχα- 
στον δεόντως ἐχτάξης. Ὡς ἔοιχε γὰρ, τὸ ἀγνοεῖν 
«καῦτα ἀνωμάλους ποιεῖται τὰς παρατάξεις. 


pie. Στρατηγὸς ἀγαθὸς τὸν n τῶν πρὶ 


Ago τοῖς ὑποχειρίοις αὑτοῦ, xai ὁ φαῦλος 


Σὺ οὖν τῆς ἡμετέρας βασιλείας δεχόμενος τὴν παρ- 
αἴνεσιν, ὦ στρατηγὲ, ἀγαθὴ γενοῦ τοῖς ὑπηκόοις 
εἰχὼν, xat ἄριστα γυμναζόμενος, καὶ ποιῶν ἅπερ 
δεῖ., ἀπεχόμενος δὲ, ὅσα xol τοὺς στρατιώτας xal 
πάντας τοὺς ὑπὸ σὲ τεταγμένους ἀπέχεσθαι ypl- 
σιμον. 


NOT £. 


40 Οὐχ ἔτι. Scribebaiur, οὐχ ἔστι. 
41) Παρασκενάσεις. Scribebotur, παρχστήσεις. 


(42) Πεπιστευμέγην, Scribebatur , πεπιστευμέν 
Vote. 
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ἡ στρατηγικὴ ἐπιστήμη * xol γὰρ ἄνευ μάχη: πολ- 
λάχις νιχᾷ τοὺς πολεμίους. Ταύτης οὖν ἐπιμελεῖσθαΐ 
σε χρὴ, xoi διὰ ταύτης τὰς ἐγχειρήσεις ἄνευ φανε- 
ροῦ πολέμου xatà τῶν ἐνανπίων ποιεῖσθαι. “Ὅταν δὲ 
&váyxn ταύτην μὴ ἐνεργεῖν, τότε διὰ τῆς τῶν σω- 
μάτων ῥώμης παραχινδυνεύειν ἀναγχαῖον, xal μάχῃ 
φᾳρὸς τοὺς πολεμίους διαγωνίζεσθαι. 


QC. Νεάζειν ὀφείλει ὃ στρατηγὸς χαὶ τῇ ῥώμῃ 


ποῦ σώματος διὰ τῆς στρατηγιχῆς τέχνης ὀφείλει 
θαυμάζεσθαι, ἤγουν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῆς (46". 
Eboc γάρ ἐστι παλαιὸν, ὥστε τοὺς μέλλοντας στρατ- 
yytlv, οὗ μόνον ἀπὸ ἔθνους xal γένους ἕλχειν τὴν 
συγγένειαν ἕν ταῖς νίχαις λαμπρυνυμένον, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς πᾶσι πράγμασιν ἄχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
εἶναι τῆς νίχης σημαντιχήν. 

p^». Χρήσιμόν τι στρατήγημα διηγήσομαι, xol 
τοῦτο ὅπερ ἀναγνοὺς ἀνέμαθον (44) " ἵνα ἐάν ποτε 
συμδῇ σοι μέλλειν πρὸς πολεμίους πλείονά σου δύ- 
νᾶμιν ἔχοντας διαγωνίζεσθαι, χαὶ βούλει πρὸς αὐ“ 
τοὺς μὴ συνάψαι πόλεμον, ἀλλὰ ἀχινδύνως ἐπ- 
ἐξελθεῖν, ἐπιτήρητον ἐὰν παράχειται ποταμὸς, xal 
τοῦτον ἐπιστρέψας ἐπάγαγε τοῖς πολεμίοις χατὰ τοῦ 
πεδίου ἐν ᾧ ἡ παράταξις πρόχειται, καὶ οὕτως τὸν 
μέλλοντα πόλεμον ἀνενέργητον ποιῆσει;. 

g^9'. 'Pabloc ἀναστείλῃ βουλὴν πολεμίων ὁ στρατ- 
τγὸ; ἐὰν xal αὐτὸς, xal χατὰ γῆν xal χατὰ θά- 
λασσαν χρατῇ ὑποχειρίων τινῶν * xal ol πολέμιοι δὲ 
γῆς ἠπείρου χρατοῦντες κατὰ τῶν αὐτοῦ νηῶν ἣ 
ἑτέρων παραλίων τόπων ἐχστρατεύειν βουλεύωνται. 
Ἐὰν γὰρ φημίσῃ ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς ἠπείρου βούλε- 
«αι xat' αὐτῶν στρατεῦσαι, χαταπλήξει αὐτοὺς, xal 
ἀναστείλῃ τῆς κατὰ θάλασσαν ἐγχειρήσεως, 

pu. Ἴσθι εὐσεδὲς εἶναι πρᾶγμα, ὦ στρατηγὲ, 
χαὶ λίαν ὀνήσιμον τὸ ἐν ταῖς ἀναγχαίαις xal χοιναῖς 
χρείαις μηδέποτε ἰδίως μεμνήσχεσθαι ἔχθρας, μηξὲ 
δι᾿ ὑπόνοιαν ἰδίαν ἐμποδίζεσθαι τὰ δέοντα γίνεσθαι, 
ἀλλὰ ἐν ταῖς τῶν χοινῶν προνοίαις τὰ τοιαῦτα πάντα 
κατατίθεσθαι xal περὶ προσώπων xal πραγμάτων, 
καὶ πρὸς μόνον τὸ χρήσιμον ἀπούλέπειν, xal τοῦτο 
πράττειν ἡ γὰρ τοιαύτη αἰτία πολλοῖς παρορωμένη 
μεγάλας βλάδας πολλάχις ἐποίησεν. 

pua'. Σοφιζόμενος, ὦ στρατηγὲ, χρείας οὕτω 
καλούσης, ὠφελήσεις τὰ μέγιστα, 'EXv γὰρ διά τινὸς 


ἐπινοίας προνοήσῃς τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, χαὶ μά- ἢ 


λιστα ἐπὶ ἀστέρων ἑπιτολῇς, xal ταῦτα προείπῃς, 
ὅτι ἐπ᾿ ἀγαθῇ σημασίᾳ μέλλουσι γίνεσθαι, ὑπὲρ 
τῶν παρὰ σοῦ ἐγχειρουμένων πραγμάτων ἐπιῤῥω- 
σθήσονται οἱ ὑπὸ σὲ στρατιῶται, ὥσπερ ἀπὸ οὐρα- 
νοῦ ἐπιτολήν τινα σημαίνουσαν αὐτοῖς ἀγαθὰ ὑπο- 
δεχόμενοι, xal θαῤῥαλέοι ἕτονται χατὰ τῶν πο- 
λεμίων. 

eug. Τοὺς παρὰ σοῦ ἐν ὁμαλῷ xol πεδινῷ τόπῳ 
κοτὲ παρατασσομένους πεζοὺς ἐνόπλους πρὸς χᾶ- 
ξαλλαρίους ἐχθρῶν μηδέποτε ἐάσῃς, χὰν πολλὴν 
ἀνάγχην ὑποστῶσιν, χαταλιπόντα; τὴν παράταξιν 
ἐχφυγεῖν. Μενόντων γὰρ αὐτῶν πολλαὶ τοῦ νιχᾷν 


TACTICA.-CONSTITUTIO XX. 
ολς΄. "Evbotóy τι πρᾶγμα xaX λίαν ὀνῆσιμόν ἐστιν A 
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456. Nobilis res, atque ín primis utilis, milita - 
ris est scientia; nam sine bello facile hostes viu- 
cit, Hanc igitur omni studio cognoscere oportet. 
Hujus disciplina mulia aggressiones hostium sus- 
cipiendae sunt. Ubi vero hzc nihil eílicere am- 
plius potest, tum labore corporis ac dimicatione 
periclitandum est, et cuin hostibus decertandum. 


157. Non modo scientia imperatoria, sed etiam 
actionibus illius, roboreque corporis florere iinpe- 


rator debet. Veteri enim consuetudine, qui impe- 


ratores futuri fuerant, non modo genus ducebant 
ab illis gentibus et familiis, quz sirenuitate et 
rebusin bello gestis clarae essent, sed omnia alia, 
atque adeo nomen ipsum victoris omen habe. 
bant. 

158. Consilium perutile tibi narrabo, quod olim 
legeram. Si quando cum hostibus tibi res fuerit 
longe numero pluribus, neque cum illis propter 
multitudinem contendere audeas, sed secure disce. 
tlere vis, observa si fluvius aliquis vicinus sit, hune 
tu alio transferens in hostes derivabis, per eum 
campum ubi conflictatio futura est, atque adeo 
bellum omne irritum facies. 


159. Facile reprimet hostium eonsilium impera- 
tor, et si ipse tum terra, tum mari babeat suo im- 
perio obedientes quosdam : εἰ hostes, qui in conti- 
nente habitant insulas quasdam, aut maritima 
quadam loca oppugnare se velle dicant. Si enim 
percrebescat te velle illos in. continente terra op- 
pugnare, perterrefacies eos, et reprimes a navali 
classe instituenda. 

140. Pium admodum, religiosumque est, com- 
munibus in negotiis privatarum inimicitiarum re- 
cordationem deponere, neque propter privatain 
aliquam malevolentiam, rem communem impedire, 
Sed in republica procuranda, omnia hujusmodi 
abjiclenda sunt, tum quod ad personas, tum quod 
ad res pertinet, et solum id quod utile est intuen- 
dum, atque id agendum est: hoc. enim szpe ne- 
glectum, permagnas offensiones attulit. 

141. Ubi opus fuerit, si artificio utaris, magnum 
adjumentum ex eo habebis. Si enim solertia aliqua, 
qus futura sunt provideris, maxime autem ex 
siderum ortu, hxcquc prædixeris bonum omen vo- 
bis portendere, in rebus vestris agendis magno. 
pere milites animabuntur, quasi de ccelo bonum 
aliquod illis portenderetur, quod illi approbantes, 


* animosiores adversum hostes ferocioresque erunt. 


142. Pedites tuos armatos, et adversum hostium 
equitatum in plano campestrique loco struetos, ne 
permittas, quanquam magnas perturbationes sus- 
tincant, aciem deserentes fugere : quandiu enim 
permanent, aliqua. victorias spes est, ubi aufugerint 


NOT &.. 


(43) Αὐεης. Scribebatur, οὖν τῆς. 


(44) ᾿Αγέμαθον. Scribebatur, ávépa. 
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nullus salutis locus reliquus est, dissipatis jam pe- A ἐλπίδε;, φευγόντων δ᾽ οὐδεμία σιυτηρίας ἐλπὶς, πε- 


ditibus, et equitibus insequentibus. 


145. Quemadmodum vita jucunda expetenda est, 
sic bellica pericula libenter a militibus suscipienda 
sunt: ea enim tranquillam susavemque vitam affe- 
runt. Tum enim felices belli exitus sperantur, 
quando patientes ac tolerantes laborum sunt : hic 
enim nobis jucundam vitam pacemque suppeditant. 


14. Minore cum labore castra, locaque hostium 
incursionibus terra populaberis, sí milites tuos 
indigenis illorum locorum similes, ut sint -appara- 
veris. Mari autem, si navale przlium faciens, vel 
naves hostium compares, vel alias naves [8 per- 


ζῶν διασχορπισθέντων xal ὑπὸ χαθδαλλαρίων διωχο- 
μένων. SE 

Pur. Ὥσπερ τὸ ζῇν ἡδέως ἐπιθυμητὸν, οὕτως 
καὶ τῶν χατὰ πόλεμον χινδύνων τοὺς στρατιώτας 
προθύμως ἀπάρχεσθαι χρέος ἐστίν " ἐχεῖνοι γάρ εἶσι 
τοῦ ζῇν ἡδέω; ol αἴτιοι. Τότε γὰρ τὰ κατορθώματα 
τῶν πολεμίων ἀληθῶς γινώσχεται, ἡνίχα τῇ χρτε- 
pía τῶν πόνων ἐμμένωσιν' ταῦτα δὲ τὸ (fv ἡδίως 
χαὶ εἰρηνεύειν ἀπὸ τῶν πολεμίων πορίζουσιν. 

ρμδ'. ᾿Απονώτερον διὰ ἐφόδων ἀγρεύσεις xaY xá- 
στρα ποτὲ xal χωρία τῶν πολεμίων διὰ μὲν τῆς 
ξηρᾶς, ἐὰν σχηματίσῃς τοὺς σοὺ; στρατιώτας ὁμοίως 
τοῖς ἐγχωρίσις * διὰ δὲ θαλάσσης, ἐάν ποτε ναυμά- 
χῶν φθάσῃ: τὰ πλοῖα τῶν πολεμίων χρατῆσαι, ἣ 


similes facias, et in iis milites tuos imponas, et ad B ἕτερα ὅμοια ἐχείνων χατασχευάσαι, xai τούτοις τοὺς 


terram hostium cum illis navigaveris. Ita flet, ut 
ad eas quasi ad. sociales naves hostes accedant, et 
facilius capiantur. 


115. M:teriam tibi nune, et quasi silvam proce- 
ptorum ostendam, quibus accurate omnia circa te 
gerantur. Áccurata erit nocturna custodia, et excu- 
bie, quie fossatum defenduut , si dixeris, velle te 
cerlis αἱ diversis temporibus faces accendere in 
excelso quodam et constituto loco, ut custodes ad 
unamquamque facem tuam,contra suas facey sus- 
tollant ei demonstrent : ita enim flet, ut tempus 
quo facem osteusurus es igoorantea, el assidue 
exspectantes, vigilent et diligenter excubias suas 
observent. Sin quidam tradent, statim deprchen- 
dentur. | 

146. Desperatorum hominum pugnas devitare, 
prudentis imperatoris cst. Desperatio enim neces- 
sitate quadam impellente, audacissimos f[ortissi- 
inosque milites facit. Desperatio autem est, quando 
quis salutis locum nullum inveniens, in. bostem 
ruit, et vel vincere cogitat, vel mori. Si castra po- 
sueris contra liostes, et ventus illorum castra ver- 
sus spirat, incendendz segetes agrorum sunt, ut 
flamma ad illos perlata, in fugam conjiciantur. 


147. Quando in regionem hostium incursioneu 
facturus sis, circa lumen insidias diversas diversis 


σοὺς στρατιώτας ἑμδιθάσαι, xal τῇ γῇ τῶν πολεμίων 
σὺν αὐταῖς χαταπλεῦσαι. Οὕτως γὰρ ὡς φιλίαις ταῖς 
ντλυσὶ προσχόντες οἱ ἐναντίοι οὗ φεύξονται, καὶ εὑ- 
χερέστερον ἁλωθήσονται, 

eue. Ὕλην ἀγρνπνίας σοι διηγήσομαι. ᾿Αχριδὴς 
γὰρ ἂν γένοιτο xal πάννυχος παραφυλαχὴ, εἴτε φοσ- 
σάτου ὑπὸ βίγλας φυλαττομένου, ἐὰν εἴπῃ:, ὅτι Μέλ- 
λω χατὰ διαφόρους οὖς θέλω xacpob; ἀνάπτειν λαμ- 
πτῆρας εἰς τόνδε τὸν περίοπτον τόπον, ἵνα καὶ ol 
φύλαχες πρὸς ἕκαστον τῶν παρὰ σοῦ λαμπτήρων 
ἀντανέχωσι χαὶ δειχνύωσιν ἰδίους λαμπτῆρας" οὕτως 
γὰρ τὴν ὥραν τῆς σῆς ἀναλάχψεως ἀγνοοῦντες xa) 
ἐχδεχόμενοι διὰ πα τὸς ἐγρηγορήσουσι, καὶ ἀποσχο- 
πὴν τὰς βίγλας αὐτῶν παρασχενάσουσιν. [Εἰδέ «τινες 
ὑστερήσουσιν (4δ) εὐθέως γνωσθήσονται. 


ρμς'". Τὸ φυλάσσεσθαι τὰς ἐξ ἀπονοίας μάχας τῶν 
πολεμίων ἐχέφρονός ἐστι σερατηγοῦ. Ἡ γὰρ ἀπόνοια 
τὴν ἀνάγχην ἔχουσα παροτρύνουσαν, θρασυτάτους 
καὶ ἀνδρείους tou; μαχομένους ποιεῖ, ᾿Απόνοια δέ 
ἐστιν, ὅταν τις δωτηρίας ἐλπίδα εὑρεῖν μὴ δυνάμενος 
ἐνστῇ πρὸς τὸν ἐναντίον, ὥστε ἣ νιχῆσαι ἢ ἀποθα- 
νεῖν. Ἐὰν δὲ στρατοπεδεύῃς χατέναντι πολεμίων, 
καὶ ὁ ἄνεμός ἔστι πρὸ; αὐτοὺς ἐπερχόμενος, ἔμ- 
πύριζε τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἀναφυέντα χόρτον, ἵνα πρὸ; 
αὐτοὺς ἐπερχόμενον τὸ πῦρ τροπῆς αἴτιον γένηται. 

put. Ὅταν μέλλῃς χατὰ χωρίυυ τινὸς τῶν πολε- 
μίων ἔφοδον ποιεῖσθαι, περὶ τὸ αὖγος ἐγχρύμματα 


in locis collocato : ita enim diversis locis in illos p διάφορα ἄλλα ἀλλαχοῦ χατάστησον διὰ τῆς νυχτές" 


irruens vehementius conturbabis, et dispersos eos 
facilius capies. Hoc praeterea tibi præcipiendum est, 
ut hujusmodi nec opinatis incursionibus tribulos 


οὕτως γὰρ διαφόρως προσδαλὼνμ καὶ πλέον θορυδή- 
efc, xaX διεσπαρμένους ἐπισυνάξει; τοὺς ἁλισχκομέ- 
γους. Καὶ τοῦτο δέ σοι προστίθημι, ἵνα ἐν ταῖς 


ferreos noctu circum, conjicies , et pedites tui li- . τοιαύταις χατὰ χώρας ἀδοχήτοις ἐπελεύσεσι τριθό- 


gneos saccos vice corii calceorum habeant. lta flet 
ut, si qui ex hostibus pedites, aut equites, reJicere 
tribulos voluerint, facile probibeantur, et pedites 
tui officium suum faciant. 


λους σιδηροῦς νυχτὸς διαρίπτῃς ἐν χύχλῳ, τοὺς δὲ 
πεζοὺς τοῦ σοῦ στρατεύματος προστάξεις στερεὰ 
ftot ξύλινα ἴχνη ἀντὶ χασσυμάτων ἔχειν τὰ ὑποδή- 
ματα. Οὕτως γὰρ, ἐὰν xal τινες βουληθῶσιν $ πεζοὶ, 


J| χαδαλλάριοι ἀμύνασθαι τοῖς τριδόλοις ἐμπεσόντες χωλυθήσονται, οἱ δὲ πεζοὶ τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύδου- 


διν. 
148. Pretiosa res est temperantia tum impera- 
tori, tum exercitui , stuprum coutra. perniciosum 


pun. Κτῆμα τίμιον dj σωφροσύνη καὶ στρατηγῷ 
καὶ στρατεύματι, ὥσπερ dj πορνεία ἐναγτίον xai 


NOTE. 


(49). Ὑστερήσουσι». Scribebatur, ὑστερήσου... 
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ὀλέθριον. Καὶ μάλιστα ἐν αἰχμαλωτίσι γυναιξὶ γινο- A et. foedum, captivàrum potissimum. Hujus rel 


μένη, xai μαρτυρεῖ τὰ xav τὸν Φινεὲς elc τὴν Μαδια- 
νέτιδα γνναῖχα xal τὸν Ζαμδρῇ γεγονότα. Μιᾶς γὰρ 
γυναιχὸς αἰχμαλώτου πορνεία ὅλον τὸ στρατόπεδον 
τῶν νενιχηχότων μιχροῦ διέφθειρεν,εἰ μὴ ἔστη Φινεὲς 
xa ἐχχεντήσας τοὺς ἁμαρτάνοντας χαὶ θανατώσας 
ἐξιλάφατο. Καὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. 

. fuU. Ῥώμην ἐνθήσεις τοῖς στρατιώται; ἐν ἧἡμέ- 
ρᾷ πολέμον, ἐὰν ἐξαναστὰς ἕωθεν ὡς ἀπὸ Θεοῦ σοι 
ὀφθέντα ὄνειρον ἐπιφημίσῃς, ἢ ὡς ἀπό τινος ἁγίας 
δυνάμεως προτρεπούσης ἐπελθεῖν χατὰ τῶν πολεμίων 
καὶ ἐπιφανείσης σοι πρὸς συμμαχίαν. 

pv. 'Anb χρημάτων πολλάχ'ς χαὶ ἄνευ πολέμου 
κατορθώσεις κατὰ πολεμίων aou νίκην, ὅταν ἑτέρων 
πολεμίων αὐτοῖς που παραχειμένων — 
μασι πείσας πολεμεῖν τοῖς σοῖς ἐναντίοις ποιήσεις. 

Ἢ τὰρ ἀλλήλους φθεροῦσιν, ἢ τὸ ἕν μέρος ἐπιχρα- 
τήσει, πολλοὺς ἀρίστους ἀποδαλὸν ἐν τῷ χατὰ τὴν 
μάχην ἀγῶνι. Καὶ γὰρ τῶν ἄμφω πολεμίων οὕτως 
. ἡλασσωμένων ὁμοῦ ἀπαθὴς αὐτὸς xal ἰσχυρότερος 
, ἐχείνων ἀναδειχθήσῃ. 

ρνα΄. Τοῖς βουλομένοις βιαίως ἐν χαιρῷ πολέμου 
τὴν σὴν παράταξιν διαῤῥῆξαι, xol διεχθεῖν, δίοδον 
ἐχουσίως πάρεχε, χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπίστρεψον, xal 
ὥσπερ φεύγουσι χατὰ νώτου ἐπιτεθεὶς ῥᾳδίως xa- 
παδιώξεις αὐτούς. 

ρνβ'΄. Ὥστε μὴ φόδον εἰσάγεσθαι εἰς τὸ στρατόπε- 
δον διά τοὺς &xalpto; λιποταχτοῦντας, ταχέως αὖ- 

«οὺς καὶ συντόμως ἀποχωρίσας τῆς παρατάξεως ἐν 
ἑτέραι; χρείαις χατάστησον, 

ρυγ΄. Ῥώμη στρατηγοῦ χερσὶ μὲν συμπλεχομένον 
φπολλάχις οὐδὲν μέγα ὠφέλησεν, εἰ μὴ ἄρα μικρὸν 
ἐν δειλίᾳ στρατοῦ ἐπιῤῥῶσαι τούτους βουλομένου 
διὰ τῆς χοινωνίας τῶν χινδύνων' πεσόντος δὲ τὰ μέ- 
γιστα ἔόλαψεν. Στρατηγίαι δὲ καὶ ἐπιτηδεύματα, 
ὅταν σώζηται xal διαφυλάττηται ὁ στρατηγὸς, παρ᾽ 
αὑτοῦ γινόμενα, μεγάλα; ὠφελείας ἐν ταῖς μάχαις 
ἀποτελοῦσιν. 
- τρνδ', Πλήθους φαντασίαν τοῦ σοῦ στρατεύματος 

«ποιήσεις, εἴγε τοῦτο βουληθῇς, ἐὰν χαὶ τοῖς ὑποζυγίοις 

καὶ τοῖς ὄνοις xa! ταῖς βουσὶν ἐποχεῖσθαί τινας xa- 
αλλαρίους ποιήσῃς" ἐνίοτε γὰρ χαὶ «0216 ἐπιδειχνύ- 

μενον χρήσιμον. 

pvt. Ἱκανῶς χαταπλήξεις τοὺς πολεμίους ἐν πα- 
ρατάξει, ὅταν τοὺς ὁπλίτας τοῦ σοῦ στρατεύματος 
πρῶτα μὲν xatà βῆμα μετὰ εὐταξίας προσάγῃς, 
ὅταν δὲ ἔσωθεν σαγιττοδόλου γένωνται, τότε Ópo- 
μαίως μετὰ ὀξύτητος συμπλέχεσθαι ποιήσῃς. Οὐ 

Y3p βλαδήσονται ὑπὸ τῶν τοξευομένων βελῶν, xal 
᾿ἀπαθεῖς (46) προσδαλόντες τρέψουσι τοὺς ἕναν- 
«ἴους. 

ρνς΄. Σοφοῦ στρατηγοῦ ἔργον σοι διηγήσομαι" 
φ«οτὲ γὰρ παρατασσομένου αὐτοῦ βροντὴ γέγονε 

βαρεῖα, χαὶ τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ δὲ δειλιάσαντος (47), 
ὡς ἐπὶ χαχῷ αὐτοῖς συμδόλῳ, ἀντεπήνεγχεν εἰπών’ 


(46) 'Axa0s'ac. Scribe, ἀπαθεῖς. 


D 


testimonium dat Phineea factum, quod in Madia- 
nitidem et Zambre suscepit : unius eniin. feminse 
captivæ constupratio victorem exercitum pene 
delevisset, nisi stetisset Phinees, et utrumqne pec- 
catorem transfodisset, et illorum morte Deum pla- 
casset, Itaque cessavit plaga, et habitum est ei ad 
justitiam. 

149. Alacritatem ad pugnam militibus attuleris, 


. Sl ipso belli die mane consurgens, insomnium quod- 


dam divinitus tibi immissum esse dicas, quod te 
ad invadendos hostes incitel , et auxilium quoddam 
ad pugnandum tibi monsiret, 


150. Pecunia sspe, sine prelio, victoriam de | 


hostibus reportabis. Ubi alii hostes illis immineant, 
eos pecunia tua adduces, ut bellum illis inferant . 


vel enim se mutuo vastabunt, vel altera pars supe- 


riores habebit , prelio cum altera dimicans, et 
mulios tamen ex. suis amittet. Utrisque Igitur sic 
imminutis, tu omnium malorum vacuus, illis for- 
tior robustiorque eris. 


151. Si qui clem tuam tempore przelii perrum- 
pere volunt, transitum illis liberum dato, et ubi 


wransierint, a tergo quasi. fugitivos adoriaris, et 
facile capies eos. 


152. Ut nullus timor exercitum tuum pervadat 
per eos qui aciem deserunt, celeriter illos ex acie 


c "a amoveas, atque ad alios usus transferas. 


155. Robur imperatoris manus in praelio conse- 
rentis nihil aut parum adjuvat, nisi ubi exercitum 
relanguescentem excitare iterum, et societate peri- 
culorum animare studet. Sin in prælio cadat, 
magna incommoda universo exercitui afferuntur. 
Consilia autem, et facta imperatoria, sí. opportune 
adhibeantur, maxima praesidia universo exercitui 
apportant, 

154. Magnum numerum et multitudinem militum 
pra te feres, quando tibi hoc commodum videbitur, 
jumentis, asinis, et bobus vehantur quidam equi- 
tes, nam hoc in loco perutile est. 


155. Vehementer admodum hostium aciem per- 
turbabis, si copias tuas primo pedetentim cum ordi- 
nis quadam conservatione progredi facias , ubi 
vero intra sagit factum fueris cum cursu, et cele- 
ritate ad illos contendas. lta flet, ut ab hostium 
telis, et sagittis non. lædaris, et secure irruptione 
facta cum hostibus confligas. 

9 

150. Prudentis hoc est. imperatoris, si quando, 
quod sepe flet, tonitru magnum flat, et copize ad 
ejus auditum expavescant, quasi malum omen sit, 
contra afferre hostium causa hoc fieri, quos Deus 


NOTE. 


(4T) Aer lidcartoc. Scribebatur, δε... ἀσαντος. 
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ettonitos faciens, nos jubet bono animo in illos A Οὗ δι᾿ ἡμᾶς ἢ βροντὴ γέγονεν, ἀλλὰ τοὺς toXepfouc 


impetum facere. 


157. Hostes in contemptum adduces, δὶ popula- 
res illoruin qui in ditione tua sunt, cum in gym- 
nasiis luctantur, inferiores, tuos autero strenuiores 
effeceris. 

158. Ubi occultare a czterís volueris eos qui ex 
tuis in prelio interfecti sunt, quamvis hoc post belli 
exitum flat, nc permittas contubernia simul cibuin 
capere, sed sparsim et fortuito, quemadmodum 
casus tulerit ; itaque non in timorem aliquem ca- 
dent, sed animo strenuo fortique erunt. 


159. Hostium imperator quasi caput viperz est 
in exercitu tuo. Omnem igitur diligentiam adhibe- 
bis, vel multitudine armatorum in illum solum 
omni impetu ruente, vel felis omnium in eum quasi 
in scopum jactis, aut alio quopiam conatu, molitio- 
neque tua cadat, et e medio tollatur. Nam si caput 
viperz semel comminuatur, reliquum corpus inane 
alque inutile est. 

160. Belli tempore familiares, amicos, cognatos, 
prope inter se collocabis : amor cnim mutuus illos 
ad pericula subeunda animat, et ad res bene g 
rendss incitat. 

161. Suspicionem sui mutuo in hostium aciem 
injicles, si nobilissimorum et prestantissimorum 
virorum agros incolumes esse permittas, ceteris 
finitimis locis populatis. 

162. Exercitus tibi idoneus, justusque sit; qui 
autem ibi ad bellum idonei non sunt, illi ad servi- 
tutem, et multitudinem augendam, ubi usus 
faeris, asciscendi sunt, vel jam imminuto exercitu 
ad integrum numerum explendum recipiendi sunt, 
ut ad oppugnandos hostes valeant. Vetus, enim ver- 
hum est, übi leonina pellis non sufficit, assuenda 
vulpina est. 


165. Si contingat tibi, ubi jam in hostium re- 
gione es, tesseram aliquam scribere, in tabellis sine 
cera quodcunque volueris exarato, deinde cera, 
(quod scripsisti tegito, el in cera quidvis fortuitum 
scrjbito, jn? quo nulla suspicio esse possit : ita 
fessergni uam occulte, quo velis, mittes. 

" 164. Consilium quis proditionis instituens, ubi 
cognosci rem intelligit, et se manifesto teneri, 
eonsilig hostjum suig indicot, et quemadmodum 
vitanda sunt consulit ; hostes contra hujus insidias 
ostendunt, facta autem insidiis contraria demon- 
sirant, cui credes magis ? Illi certe, qui proditor 
fuit, et indicavit, potius quai sermoni hostium ; 
hic enim quamvis proditor sit, popularis tamen est, 
et ejusdem nationis, et pecuniis corruptis fuit, 
guas vel omnino non accepit, vel ubi acceperit 


᾿ δ᾽ θεὸς ὡς ἐχθροὺς ἐμδροντήτους ποιήσας κατ᾽ αὖ» 


«τῶν ἡμᾶς ἐπάγεσθαι χελεύει. 

ρνζ᾽. Τοὺς πολεμίους εὐχαταφρονήτους ποιήσεις, 
ἐὰν τοὺς ix τοῦ γένους αὐτῶν παρὰ σοὶ ὄντας ἐν 
ταῖς παλαίστραις τῶν παιγνίων ἐλάττους, τοὺς δὲ 
σοὺς ὑπερέχειν παρασχενάσῃς. 

pyn'. Ὅτε βούλῃ χρύψαι τοὺς ἀνῃρημένους ἐν τῇ 
μάχῃ τοῦ σοῦ στρατεύματος, εἴγε xal τοῦτο συμδαίη 
ποτὲ, ὡς πολλάχις εἴωθε, μετὰ τὴν λύτιν τῆς μάχης 
μὴ συμπνεῖν (18) ὁμοῦ τὰ χοντουδέργια παραχε- 
λεύου, ἀλλ' à; ἔτυχεν ἔχαστον. Οὕτως γὰρ οὗ δια- 
γνόντες τοὺς ἀνῃρημένους obx εἰς δειλίαν ἐμπεδοῦν» 
ται, ἀλλὰ θαρσήσουσιν. 

ρνθ', Στρατηγὸς πολεμίων, ὥσπερ χεφαλὴ ἐχίδνης, 
οὕτως ἐπὶ τῷ στρατεύματι αὑτοῦ. Πᾶσαν οὖν ἐπί- 
νοίὰν ποιοῦ, ὥττε αὐτὸν πεσεῖν, f] διὰ πλήθους συμ- 
πεφραγμένον, καὶ πρὸς αὐτὸν μόνον ὀξέως ἐπιδρα» 
μόντος, ἣ διὰ βελῶν πρὸς ἕνα σχοπὸν κατ᾽ αὐτοῦ 
βληθέντων, f| δι᾽ ἑτέρου τινὸς ἐπιτηδεύματος. Καὶ 
γὰρ καὶ τῆς ἐχίδνης ἡ κεφαλὴ συντριδεῖσα τὸ λοιπὸν 
σῶμα χατέλιπεν ἀνενέργητον. 

ρξ΄. Ἐν πολέμον χαιρῷ τοὺς φιλτάτους καὶ συν- 
ἦθεις xoi συγγενεῖς πλησίον συντάττειν ἀλλήλων 
ἀγαθόν ἐστιν. Ἡ γὰρ ἀγάπη σνγκχινδυνεύειν ἀλλήλοις 
xoi ἀριστεύειν παρασχευάζει. 

ρξα΄. Ὑπόνοιαν κατασχευάσεις ἐν τοῖς πολεμίοις 
κατὰ ἀλλήλων, ἐὰν τῶν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντων παρ᾽ 
αὑτοῖς ἐπισήμων τὰ χωρία καταλίπῃς ἀδλαδῇ δὴ» 
λονότι χαταχαίων τὰ πλησιόχωρα. 

ρξβ΄. Στρατὸς μὲν ἔστι σοι ἱκανὸς, ὦ στρατηγὲ, 
καὶ μόνος αὐτάρχης, ἐπείτοιγε xal τοὺς ἀνιχάνους 
πρὸς χρείαν ἐκείνων xa δυυλέων καὶ πλήθους qave 
τασίαν ὅτε καλέσει χαιρὸς συμπαραλαδεῖν χρήσιμόν 
ἐστιν, f] ἐλασσούμενον τοῦ στρατοῦ xat διὰ συμμάχων 
ἀναπληροῦσθαι αὑτὸν, ὥστε ἀρχεῖν πρὸς τὸ xataxo- 
λεμῆσαι τοὺς ἐναντίους. Εἴρηται γὰρ λόγος παλαιὸς, 
ὅτι ἕνθα μὴ ἐξαρκεῖ fj λεοντῇ προσράπτειν δεῖ τῆ; 
ἀλωπεχῆς. 

py. Ἐὰν συμδῇ σοί ποτε ὑποσύνθημα γράψαι 
τινὶ ἐν χώρᾳ ὄντι τῶν πολεμίων, ἐν ἀχηρώτοις πινα- 
χιδίοις ὃ ἂν βούλῃ καταγράψας ἐπιχάλυπτε τῷ χηρῷ 
τὰ γράμμαφα, καὶ τότε χατὰ τοῦ χηροῦ Ὑράφε τὰ 
ἀνύποπτα. Οὕτως γὰρ ἀνύσεις ἀπὸ συνϑήματος τὴν 


Ὁ χρυφαίαν σου δήλωξιν. 


ρξδ΄. Βουλὴν ποτέ τις προδοσίας ποιῆσας, γνὼ» 
σθεὶς δὲ, καὶ μέλλων ἀλίσχεσθαι (49), τὴν ἐπιδουλὴν 
τῶν πολεμίων τοῖς loloug κατεμήγνυσεν, xai ὅπως 
δεῖ ταύτην φυλάξασθαι συνεδούλευσεν. Ἐξμήνυσαν 
δὲ xai οἱ πολέμιοι τούτου μὲν τὴν ἔπιδουλὴν, τὰ δὲ 
ἔργα τὰ ἐναντία τῆς ἐπιδουλῆς" τίνι πιστεύσῃς μᾶλ- 
λον, ἣ πάντως τῷ βουλευθέντι προδότῃ xa μηνύ- 
σαντι, ἀλλὰ μὴ τοῖς λόγοις τῶν πολεμίων ; οὗτος γὰρ 
εἰ καὶ προδότης, ἀλλὰ καὶ ὁμοδίαιτος πάντοτε, χαὶ 
συγγενὴς, καὶ χρήμασιν ἴσως ὑπηφθαρεὶς ἃ λαθεῖν 


NOTE. 


(48) Zupzvety. Scribe, συνδειπνεῖν 


(49) Kal péidur ἀλίσπεσθαι. Scribebatur, καὶ μᾶλλον à. 


1057 


TACTICA. — CONSTITUTIO XX. 


1058 


οὐχ ἔφθασεν, fj λαδὼν ἠθέτησεν, ἐκεῖνοι δὲ φύσει A iterum rejecit ; illi autem natura inimici, et omnino 


πολέμιοι, χαὶ διὰ πάντων ἀλλότριοι. 

ρξε'. Ἢ δειλία τῶν στρατιωτῶν kx τοῦ ὄχνου xal 
τἧς ὠχριάσεως δείχνυται, Τοὺς οὖν τοιούτους ἀσυμ- 
φανῶς χώριζε τοῦ στρατοῦ, xal ἀπόστελλε, ὡς δῇ- 
θεν χομίσοντας ἃ ἐπελάθοντο" τοῦτο δὲ ποιήσας παρ- 
ορμήσῃς λόγοις τοὺς στρατιώτας, ὡς τῶν ἀνδραπόδων 
ἐχείνων ἤδη ἀπηλλαγμένους μόνους τῆς ἀνδραγαθίας 
ἔχεσθαι, χαὶ τῶν τῆς νίχης δωρεῶν ἀξιωθῆναι, 

ρξς΄. Στρατιωτῶν δειλίας διάχρισιν καὶ ἑτέρως 
σοι ὑποδείξω. Τοῦ γὰρ στρατοῦ παντὸς ὁμοῦ ὄντος, 
ἐὰν κινήσῃς σάλπιγγα, ὡς ὅτι οἱ πολέμιοι συμπλέ- 
χονται πρὸς μάχην, ταραχῆς γενομένης, οἱ μὲν δειλοὶ 
φεύξονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι παρατάξονται. 

p*v. Ἐὰν πρὸς ἀγυμνάστους μάχης πολεμίους 
παραπάσσῃ, αὐτὸς ὃὲ χαὶ γεγυμνασμένυυς ἔχης 
στρατιώτας, οὐ παρευθὺ (50) τὴν μάχην συνάψεις, 
ἀλλὰ συντηρεῖν σε δεῖ τὸν χρόνον ἐν τῇ συστάσει, 
xat προεχλύειν τοὺς πολεμίους ὡς ἐπ᾽ ὀλίγον πονεῖν 
εἰθισμένους, καὶ τότε ἐπιτεθῇς αὐτοῖς. Εἰ δὲ πρὸς 
«οὺὑς γυμναστοὺς αὐτὸς ἔχων γεγυμ ασμένους μά- 
χῆς πολεμίους μάχεσθαι μέλλῃς στρατιώτας Ex τοῦ 
εὐθέιυς καὶ παραχρῆμα τὴν μάχην σύμδαλλε" ἡ γὰρ 
ἀχμὴ τῶν σῶν σερατιῳτῶν γενναίως ἀπομαχήσεται 
πρὸς τοὺς ἐναντίους. 

ρξη. Ὑπόνοιαν ἐπιμονῆς ἂν τοιαύτῃ χαιροῦ 
χρείᾳ δείξεις τοῖς πολεμίοις, εἰ ἄρα μέλλεις ὑποχω- 
ρῶν ὡς μένων ἐξαπατῆσαι αὐτοὺς, ἐὰν δένδρα πε- 
ριχήόψας, ἢ τούτων μὴ ὄντων δὅτερά τινα ξύλα στή- 


alieni ab illis sunt. 

165. Timiditas militum ex pallore, et tarditate 
cognoscitur. Tales igitur occulte ab exercitu se» 
para, et aliquo amanda , ut illinc reportent, qua 
oblivione relicta sunt ; hoc ubi feceris, reliquos 
milites cohortaberis, ut jam ignavis mancipiis 
illis aliquo ablegatis illi strenue se gerant, et premia 
digna strenuitatis 5085 reportent. 

166. Timiditatis militum tuorum argumenta alia 
tibi monstrabo. Universo exercitu tuo unum in 
locum coacto, si tuba personueris quasi lostes 
immineant, in media bac turba timidi statim fugient, 
strenui se in acie instruent. 

167. Si cum imperitis ad pugnam hostibus tibi 


' dimicatio est, ipse milites habens exercitus, ne 


statim subito illos adoriaris, sed observandum tem- 
pus ad confligendum est, atque deíatigandi hostes 
sunt, qui parum ad labores assuefacti erant. Sin 
exercitati hostes fuerint, tui autem milites belli 
imperiti, subito et sine deliberatione confligendum 
cum hostibus est : impetus enim illorum ad pu- 
gnandum strenuos eos reddet. 


168. Opinio quedam tuæ in aliquo loco perman- 
sionis hostibus afferetur, si discessurus decipias 
hostes quasi maneres. Arbores czdes, vel si ibi 
arbores non sunt, alia quadam ligna collocabis, 


ea; ἐνδύσῃς αὑτὰ διὰ σχόνταρίων, ὡς μίμημα ἀν- C, illisque scuta quasi armatis viris aptabis, vel si 


δρῶν ἐνόπλων, ἢ, ἐὰν τοσαύτη εὐχῇ ἀνάγχη, xel 
ἑτέρων ὅπλων λαμπρῶν. Οὕτως γὰρ χρείττονα τῆς 
τῶν ὅπλων ἀπωλείας τὴν τοῦ στρατοῦ σωτηρίαν 
ἡγησάμενος διὰ τὴν κατεπείγονσαν ἴσῳς χρείαν 
ἀχινδύνως ὑποχωρήσεις. 

ρξθ΄. Μάλιστα μὲν μετὰ διχαιοσύνης παντὸς ἔργου 
ἀπάρχεσθαι χρή. Πλέον δὲ τῶν ἄλλων τὰς ἀρχὰς 
χρὴ τοῦ πολέμου διχαίας εἶναι, καὶ μὴ μόνον δι- 
καίας, ἀλλὰ χαὶ φρονίμως προάγεσθαι τὸν πόλεμον, 
Καὶ γὰρ τότε xai Θεὸς συναγωνιεῖται τοῖς στρατεύ- 
μᾶσιν εὐμενὴς γινόμενος, xal οἱ ἄνθρωποι προθυ- 
μότεροι γίνονται τοῦ δικαίου προασπίζογτες, xal 
εἰδότες ὡς οὐκ ἄρχουσιν ἀδικίας, ἀλλὰ ἀμύνονται 
χατὰ τῶν ἀδιχούντων. 
ppc, ὦ στρατηϊὲ, χρή σε τὴν στρατιὰν διασχευά- 
σαι ἀχριδῶς, καὶ μετὰ ἀσφαλείας ταύτην ἐξαγαγεῖν, 
Ἐὰν γὰρ ἀσθενεῖς εἰσιν αἱ πολεμικαὶ χινήσεις, 
ὅταν τὸ βάρος ἀναλάδωσι τοῦ πολέμον, ταχὺ θλίδον- 
ται καὶ ὑστεροῦσιν. Ὅθεν ὥσπερ ἀγαθὸς χυδερνήτης 
ἀπὸ λιμένος ἐξαρτῆσας τὸ σχάφος, καὶ πάντα τὰ 
ἀναγχαῖα περὶ αὐτὸ ποιήσας, τότε ἐπίτρεπε τῷ Θεῷ 
τὸ πάντης (51) ἐχδάσεως. 

ροα΄. Νόμον ἐπίθες σεαυτῷ πρὸς τὸ πέρας ἀπο- 
Θλέπειν τῆς τοῦ ἀπολέμου χινήσεως, καὶ οὕτω ταύ- 
της ἀπάρχεσθαι. Φαῦλον γὰρ καὶ σφαλερὸν χίνησιν 


tanta forte necessitas, alia splendida arma. [18 fiet, 
ut virorum iuorum salutem antiquiorem armis 
habens, temporibus necessariis eic evadere possis. 


169. Omnem rom quam susceperis, non sine 
justa causa ineipere oportet : sed belli causam je- 
stam semper esse oportet, neque justam solum, 
sed eliam prudenter susceptam. Tum enim propi- 
tius Deus magno praesidio in bello erit, et homines 
alacriores erunt , qui justam causam defendunt, 
cum sciant se injurie auciores non esse, sod in- 
jurios homines ulcisci. 


po. Ἐπὰν δὲ δικαίως ἀπάρχεσθαι τοῦ πολέμου D 170. Si juste bellum inceplaveris , exercitum 


tuum accurate instrues, et copias tuas quam tu- 
tissime poteris educes, et aliquid de victoria me- 
lius sperare poterís : quemadmodum gubernstor a 
poriu solvens omnia qua facio opus sunt cum 
prestat, universum navigationis sua exitum Deo 
commendat. 


471. Hanc legem tibi ipsum prascribas, ut :n 


finem motus tui bellici intuearis, atque adeo bellum . 


inchocs. Turpe enim et indecorum est bellum ini- 


NOTAE. 


n Zt 
61) Πάντης. Scribe, πᾶν τῆς. 
PATROL. GR. CVII. 


idtac, οὗ παρευθύ. scribebatur : στρατιώτας σοὺ παρευθύ. 
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iufecta statim reducere : unusquisque enim temeri- 
tatem tuam irridebit, hostes autem inconsideratam 
simplicitatem tuain. contemnent, non quasi nolles, 
sed quasi non posses cum decoro et prudentia res 
tus tractare. 

472. Quando copías tuas ad bellum educturus 
es, oportet liberas et solutas a peccato esse, el pia 


1 justaque mente Deum colere, atque adeo δὰ bellum 


procedere. 


175. €um omni aciei apparatu, ordine, bellica 
scientia, iter faciat exercitus tuus, quanquam non- 
dum cum hostibus copflicturus, sed solum iter 
ingressurus, οἱ multorum dierum viam confectu- 


. yug es, sive in tua, sive in hostili terra fueris : 


ita enim assueflet exercitus in acie manere, et lo- 
eum suum couservare, et praefectos suos sequi, et 
ad omnes nec opinatas incursiones hostium para- 
tus esse. 


474. Tutius iter faciet exercitus tuus, si paucis. 


quibusdam praenissis vig explorentur, aut per eos, 
quos Romani mensuratores et anticensores vocant, 
iudagentur. 


475. Si exercitum tuum ad laborem assuefacias, 
parstos et obedientes eos tibi semper habebis, et 
aciém servantes, et corpore robustos. Otium enim 
languida οἱ inürma facit corpora, timidas effemi- 
nalasque mentes reddit : exercitatio autem et la- 
bores, corpora strenua ac robusia, mentes viriles 
atque alacres facit, Ante tempus igitur omnia ad 
res agendas idonea praporentur, ut necessariis 
temporibus omnia in promptu sint. 

176. Audaces sepe milites periisse novimus, quia 
profectis suis minus obedientes fuerint. Quare si 
qui milites siuc tuo aut przfectorum suorum im- 
perie vel ad praedaudum exeunt, vel ad aciem 
suam. in qua sunt transgredi audent, flagris coer- 
ceantur, οἱ puniantur abs te, quasi sus ipsorum 
cladis auctores esse vellent. 

4111. Prudens is imperator est qui omnía con- 
silia factaque imperatoria qus hostes moliuntur, 
declinat. liec cognoscel ex iis quo ipse adver- 
sus hostes facere coyitat, hac providest diligen- 
ter, ne ab hostibus patiatur. Experientie enim 
singulorum adversus alios intentate, aliorum 
hominum ingenia ad contraria illis. excogitanda 
incitant. 

118.$1 quid clam hostes facere volueris, vel castra 
movere, vel aliquid aliud genere, nulli boc consi- 
lium nisi uni alicui ex prafectis credas : talibus 
enin temporibus permulti sunt, qui remunerandi 
cupiditate consilia tuu hostibus prodituri sunt. 
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avpáttupa* ἔχαστος μὲν γὰρ χαταγελάσεταί σου τῆς 
προπετείας, οἱ δὲ ἐχθροὶ χαταφρογήσουσί σὸν τς 
ἀσφαλεία;, ὡς οὐχὶ μὴ βουλομένον ἀλλ᾽ οὐ δυναμέ- 
νου διχαίως χαὶ πρεπόντως διαθεῖναι τὰ πράγματα. 


pop. Ἡνίκα δὲ τὰς δυνάμεις ἐξάγειν μέλλεις 
πρὸς πόλεμον, δεῖ μὲν χαθαρὰς αὐτὰς ἐξαμαρτημά- 
των εἶναι, φροντίσεις (52) δὲ διὰ τῶν ἱερέων καϑ- 
αγνίσαι αὐτὰς δι᾽ εὐλογίας, χαὶ οὕτως μετὰ θάρδους 
ἐπὶ τῆς μάχης ἀποκινῇσαι. 

pov. Σὺν πάσῃ δὲ τάξει καὶ εὐχοσμίᾳ xai τῇ κατὰ 
πόλεμον ἐμπειρίᾳ δεῖ τὸν σρατὸν ὁδοιπορεῖν, κἂν 
μήπω μέλλῃ συμδαλεῖν, ἀλλὰ διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ πο» 
ρεύεσθαι, xàw πολλῶν ἡμερῶν ἀνύειν μέλλῃ ὁδὸν 


: Βὶ καὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ, Οὕτως γὰρ 


ἐθισθήσεται τὰ στρατεύματα μένειν ἐν τάξει, xol 
συμφυλάττειν τὰ ἴδια τάγματα (53), χαὶ ἀχολουθϑεῖν 
τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ἐξαίφνης 
γινομένας ἐπιδουλὰς ἐν τῇ πολεμίᾳ μὴ ἕν ἀθρόῳ 
καιρῷ θορυδεῖσθαι. 

poU. ᾿Ασφαλέστερον δὲ τὸ στράτευμα διαδήσεται 
τὰς προχειμένας ὁδοὺς, ἐὰν διά τινων ὀλίγων προ- 
ἀποστείλας ἐρευνᾷς τὰς ἔμπροσθεν τρίδους, ἤγουν 
διὰ τῶν χαλουμένων τῇ Ῥωμαίᾳ γλώσσῃ μινσωρατώ- 


᾿ puv xai ἀντιχινσώρων. 


ροε΄. Ἐὰν γυμνάσῃς στράτευμα συνεχῶς, ἕξεις 
αὐτοὺς πρὸς τοὺς πόνους ἑτοίμους, καὶ τὴν τάξιν 
φυλάττοντας, χαὶ ῥωμαλέονς τὸ σῶμα. Ἡ μὲν γὰρ 


( ἀνάνδρους, καὶ δειλὰς τὰς ψυχάς " ἡ δὲ γυμνασία 


xai οἱ πόνοι xai τὰ σώματα εὔρωστα (54) xal τὰς 
Ψυχὰς ἀνδρείας κατασχευάζουσιν. Χρεών σε οὖν, 
ὦ ctpatnyb, πρὸ καιροῦ ὀξέως τοῦ καιροῦ μελετᾷν 
ἁρμόδια, καὶ τὰ χρήσιμα τότε σχευάζειν, ὅτε οὐ χατ- 
ἐπείγει τῆς παρατάξεως ἡ ἀνάγχη. 

goc'. “σμεν πολλάκις τοὺς θρασυτέρους τῶν στρα» 
τιωτῶν ἐχ τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν ἀπολ- 
λυμένους. Διὸ «τοὺς βουλομένους τοῦ στρατοῦ ἄνευ 
τῆς σῆς ἣ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν ἐντολῆς ἣ πρὸς πραΐ- 
δαν ἀπιέναι, ἣ τῆς παρατάξεως παρεξέρχεσθαι, κό- 
λαζε τούτους διὰ μαστίγων, xal ἀναχαίτιζε τῆς ἀτα- 
ξίας, ὡς αἰτίου; τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. 

pot. Σοφὸς ἔσται στρατηγὸς φυλαττόμενος ἀπὸ 
κάντων τῶν μελλόντων παρὰ τῶν πολεμίων γίνεσθαι 


D στρατηγημάτων. Γνώσεται δὲ vaüta ἐξ ὧν xai αὐτὸς 


καταστρατηγεῖν τοὺς ἐχθροὺς μελετᾷ" οἷς γὰρ αὐτὸς 
γινώσχει τί δέον κατὰ τῶν πολεμίων ποιεῖν, τούτοις 
Ὑνώσετα: xai τί χρὴ παρὰ τῶν πολεμίων μὴ παθεῖν. 
Αἱ γὰρ ἴδιαι πρὸς τὸ λυπεῖν ἄλλους ἐμπειρίαι καὶ τὰς 
τῶν ἐναντίων ἐπινοίας xa ἑαυτῶν τεχμαίρονται. 

pon'. Ἐάν ποτε λαθεῖν τοὺς πολεμίους βουληθῇς, 
εἴτε χίνημα ἀπὸ ἀπλίχτου, εἴτε ἄλλην τινὰ πρᾶξιν, 
μηδενὶ θάῤῥει ἑτέρῳ πλὴν ἑνί τινι τῶν ἀρχόντων. 
Εἰ γὰρ εἰς πολλοὺς διαδραμεῖΐ τὸ βούλευμα, πάντως 
ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῖς ὑποχειρίοις παραδίδοται. 


NOTE. 


"wA E 


Σων εἰ xal Gttc, elc. 
(55) Tájpára.. —ãe— — 


—— elvat, φροντίσεις. Scri- 
eribebatur, τάματα. 


(54) Kal τὰ σώματα εὕρωστα. Scribebatur, xol 
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Ut δὲ τοιοῦτο! χαιροὶ πολλοὺς εὑρίσχουσι τοὺς δι᾽ ἐλπίδα δώρων προδότας γινομένους τῶν σῶν βου. 


λευμάτων τοῖς πολεμίοις. 


o9. Rí6atov μὲν οὐδέν μοι δοχεῖ τῶν ὀνείρων A 179. Nullum mihi insomnium videtur esse fir- 


πλάττεσθαι δὲ xal πείθειν τοὺς στρατιώτας, ὥστε 
κιστεύειν τοὺς σοὺς ὀνείρους νίχην ἐπαγγελλομένους, 
ἐν χαιρῷ μάλιστα πολέμου χρήσιμόν ἔστιν xat ἀναγ- 
χαῖον. Δόξαντες γὰρ ὡς ἀπὸ Θεοῦ χρήσιμον τὸν 
παρὰ σοῦ ἀφηγούμενον ὄνειρον, θαρσαλέως χαὶ ἀν- 
επιστρόφως xatà τῶν πολεμίων ἐπιχειρήσουσι, καὶ 
τῇ προθυμίᾳ τὴν ἀνδρείαν δι πλασιάσουσιν. 

px. ᾿Απειροχάλως ἑπαχολουθεῖν ταῖς τῶν To- 
λεμίων ὑποχωρήσεσι σφαλερὸν ἡγοῦμαι καὶ βλάδης 
αἴτιον. πολλάκις. ᾿Ἐξεπίτηδες vào τοῦτο ποιοῦντες, 
ἑνίοτε δι᾽ ἐγχρυμμάτων, ἣ δι᾽ ὑποστροφῆς, xal ἀσυν- 
τάχτοις χαὶ διεσχεδασμένοις ἐμπίπτοντες τοῖς διώ- 
χουσι μεγάλας ποιήσουσι τὰς βλάδας. “Ὅταν τοίνυν 


mum : persuadendi tamen milites sunt, ut tuis 
credant insomniis, quz aliquam victori: spem aut 
opinionem afferre possunt : videbuntur enim quasi 
oracula a Deo immissa militum animos in hostes 
impellere, et fortitudinem corporis alacritate rerum 
gerendarum exacuere. 


480. Hostium conatus inscite persequi, lubri- 
cum valde et periculosum est : szepe enim hostes 
dedita opera multa conantur, vel ut insidiis, vel 
ut reversionibus, in tuos confusos dissipatosque 
irruant, et vehementer admodum te ladant, Ubi 
Igitur fugientes hostes insequeris, ne dissolvas aciem 


ὑποφευγόντων τῶν ἐχθρῶν διώχειν μέλλῃς, μὴ λύς D donec perfecte cognoveris hostes de salute sua 


τὴν τάξιν τῆς παρατάξεως, μέχριᾳφ ἂν τελείαν λάδῃς 
πληροφορίαν τῆς τῶν διωχομένων ἀνελπίστον σωτη- 
ρίας (55). ᾿ 

pra'. Στρατιωτῶν φρονήματα πρὸς δειλίαν χατά- 
πεσόντα ἐχέφρων στρατηγὸς δύναται διεγεῖραι διὰ 
«ἧς οἰχείας ὄψειυος, θαρσαλέος αὐτοῖς χαὶ περιχαρὴς 
φαινόμενος, καὶ πρὸς τούτοις χαὶ τοῖς λόγοις ἀἁλεί- 
φων χαὶ πιθανώτερος γινόμενος, ὥστε συσχηματίσαι 
«τῶν στρατιωτῶν τὰ φρονήματα πρὸς τὸ τοῦ στρατ- 
ἡγοῦ φαινόμενον θάρσος, 

prf. Τάξις οὐ μία ἐστὶ πολέμου, ἀλλὰ πολλαὶ xal 
διάφοροι, χαὶ παρὰ τοὺς ὁπλισμοὺς, καὶ: παρὰ τοὺς 
στρατευομένους, xal παρὰ τοὺς ἀντιπολεμίους, καὶ 
παρὰ τοὺς τόπους, καὶ παρὰ τοὺς χαϊῥούς. Τούτων δὲ 
«ὰς διαφορὰς, ὦ στρατηγὲ, ἐπὶ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
μαθήσῃ. Οὐ γὰρ, ὡς βούλει, παρατάξεις, ἀλλ᾽ ὡς ἀν- 
αγχάζει ποιήσεις τὴν ἔχταξιν χαὶ τοῦ στρατοῦ χαὶ 
τῆς ὁπλίσεως, χαὶ x&tà πρόδωπον, καὶ ἐκ πλαγίου, 
καὶ ὄπισθεν, xa ὡς ἡ χρεία τῶν ἐραγμάτων ἀπαιτήσει. 

ρπγ'. Ὅταν πεζιχὴν στρατείαν παρατάξῃς fj ὁπλο- 
φόρων ἀνδρῶν τῶν λεγομένων σχουτάτων, ἣ τῶν 
Ψιλῶν, ἤγουν τοξοτῶν χαὶ σφενδονητῶν, ἀντιπο- 
λεμοῦντες δὲ αὑτοῖς τινες βάλωσιν xat' αὐτῶν ἣ ῥι- 
xtápta, fj διασδενδοδόλων (56) καὶ τόξων, δεῖ αὐτοὺς 
ὑπὸ σχουταρίων τετραγώνων ἐπιμηκῶν τῶν λεγομέ- 
γων θυρεῶν (57), ἢ ἑτέρων σχουταρίων μεγάλων 
κεραμῶσαι ἑαυτοὺς ἄνωθεν, χαὶ οὕτως προσδάλλειν" 
καὶ γὰρ χεραμωθέντες καὶ σχεπόμενοι οὐδὲν πάθωσι 
χαχὸν ὑπὸ τῶν πεμπομένων βελῶν xat' αὐτῶν. 

prb. Στρατῷ (58) πολεμίων μηνοειδῶς παρατατ- 
τομένῳ (αὔτη γὰρ 4j παράταξις δοχεῖ τάξιν ἧμι- 
κυχλίου γινομένη ἀσφαλὴς εἶναι χαὶ ἄτρεπτος" τοὺς 
γὰρ ἐμπίπτοντας ἀντιπολεμίους ἐν τῷ τοῦ σίγματος 
χοιλώματι ἐχ τῶν ἔνθεν xal ἐχεῖθεν τὰς χεραίας 
ἁπλοῦντες xat περιχυχλοῦντες ἐναποχλείουσι, xai 
οὕτως δραστιχώτερο»ν xav' αὐτῶν ἀπομάχονται), 
πρὸς ταύτην οὖν ἀντιπαραταττόμενος τὴν μηνοειδῆ 
«άξιν εἰς τρία μέρη τὴν σὴν παράταξιν διαιρήσεις. 


penitus desperare. 


481. Militum animos demissos et In timorem 
prolapsos prudens imperator suo aspectu hila- 
rabit, et vultu lzto, verbis etiam suavibus illorum 
animos leniet, ut militum animi ad imperatoria 


audaciam excitet. 


182. Una aciei bellic:e forma non est, sed mult: 
et diverse, pro varietate armorum, militum, ho- 
stium, locorum, temporum. Horam differentias ex 
Ípsis rebus optime cognosces. Non enim quemad- 
modum volueris, sed quemadmodum necessitas 
postulaverit, aciem instrues atque armabis, tum 
ante, tum retro, tum ad latus; et quemadmodum 
usus tulerit, sic omnia vel constitues vel com- 
mutabis. 

485. Ubi pedestrem aeiem instruxeris, vel gra- 
vium, qui scutati sunt, vel levium, cujus generis 
sagittarii et funditores sunt, et hostes, qui ex 
adverso pugnant, vel fundis vel arcubus tela con- 
jiciunt, vel scutis majoribus quadratis et oblongis, 
qui thyrei sunt, aut minoribus seipsos et capita 
tegant εἰ quasi incrustent, ita fle ut nihil mali 
accipiant quotcunque in illos tela conjiciuntur. 


184. Exercitu hostium lunato, id est, ad semi- 
circuli speciem instructo (nam hac forma tuta et 
firma videtur esse, et hostes hinc atque illinc cor- 
nua extendens in mediam aciei quasi C litterae 
cavitatem exclpiens circumcludit, et milites ve- 
hementius ac robustius ad pugnandum cum illis 
incitat) sí. adversus eum copias tuas apparaveris, 
in tres partes adversum duo cornua hostium col- 
locabis : mediam partem non adversum cavitatem 


NOT. 


) Zutnpelac. Scribebatur, δωρίας. 
83 Δια οδόλων, Scribe, án σφενδοδόλων. 


(57) θυρεῶν. Scribebatur , θυρῶν. 


(58) Σερατῷ. Scribebatur, ᾿Ατραπῷ. 
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hostium instrues, sed ad subsidium duarum par- A Kat τοῖς μὲν δυσὶ μέρεσι τῷ τε δεξιῷ καὶ τῷ εὐωνύ- 


fium pugnantium constitues. Itaque vel illorum 
lunatus exercitus irritus erit, vel hostis cogetur 
aciei formam commutare. Sin tu discessum et 
fugam medie partis simulaveris, et hostes ad te 
Ínsequendum provocaveris, non modo acies illorum 
dissolvetur, sed etiam confuse tuam insequetur. 
Itaque instructus exercitus tuus reversione quadam 
subita et conferta illos adoriens, iusequentes te in 
fugam conjiciet. 


μῳ ποιήσεις τὴν προσδολὴν κατὰ τῶν δύο χεράτων 
τῶν πολεμίων, τὸ δὲ μέσον μέρος στήσεις μὴ προσ- 
ὀαλὼν τῇ χοιλότητι, ἀλλ᾽ ἐν ὑποδοηθείᾳ τῶν προσ- 
δαλόντων δύο μερῶν ἱστάμενον. Οὕτως γὰρ f] ἄπρα- 
xtog ὁ Ev χύχλῳ τῶν πολεμίων στρατὸς ἐναπομείνῃ, 
ἃ χἀχεῖνος προσδαλὼν τὴν μηνοειδῇ τάξιν διαλύσει" 
εἰ δὲ πλασάμενος αὐτὸς ὑποχώρησιν τοῦ μέσον μέρους 
χινήσεις τοὺς ἐναντίους πρὸς δίωξιν, οὐ μόνον λυθή- 
σεται ij παράταξις, ἀλλὰ xal ἀσυντάχτως διώχουσαν 


τὸ σὸν στράτευμα συντεταγμένον δι᾽ ὑποστροφῆς ἀθρόας ἐπιτεθῆῇς αὐτοῖς, καὶ εὑρεθήσονται πάντως οἱ 


σὲ διώχοντες διωχόμενοι παρὰ σοῦ. 

185. Insidis omnes vehementiores habent im- 
petus quam ertere incursiones: et tamen qua 
a tergo fiunt, longe vehementissimz, Nam hujus- 
modi insidias aliquando si comparaveris, longe 


meliorés efficacioresque videbis esse iis quse a. 


Jatere fiunt. 


186. Mandata, precepta, tessers, ac alia bujus 


generis, per praefectos tuos, el non per te [Γ8- 


denda militibus sunt. Per te enim hoc velle facere, 
imperiti bominis stque admodum insciti esset : 
nam et tempus multum in pricipiendo consume- 
tur, et magnus tumultus erit militum se mutuo 
interrogantium, οἱ fortassis in commemorandis 
ilis alius interdum aliquid adJjicjet, alius de- 
t^ahet. 


187. Boni imperatoris et admiratione digni est, 


prt. "Anacav μὲν ἐνέδραν, fiov ἔγχρυμμα Ex- 
ἐρχόμενον tol; πολεμίοις, ἰσχυροτέραν τῶν ἄλλων 
ἐπιδολῶν ποιεῖται τὴν xav' αὐτῶν ἐπίθεσιν" μάλιστα 
δὲ fj κατὰ νώτου τῶν πολεμίων. Τοιαύτην οὖν ποτε 
ποιήσας xat αὐτὸς ἐνέδραν, χαὶ ὄπισθεν αὐτῶν ἐπι- 
«τεθεὶς, δραστιχωτέραν καὶ ἐνεργεστέραν αὑτὴν ὄψῃ 
υινομένην τῶν ἐχ πλαγίου ἐγχρυμμάτων. 

ρπς΄. Ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀρχόντων τὰ παραγγᾶ- 
ματα πρὸς τὸν στρατὸν δεῖ γίνεσθαι, χαὶ τὰ διατά- 
ματα, χαὶ τὰ συνθήματα, ἀλλὰ μὴ διὰ τῆς σῆς tv- 
δοξότητος, ὦ στρατηγέ. Τὸ γὰρ χηρύττειν σε ταῦτα 
δι' ἑαυτοῦ ἐν ὀξύτητι καιροῦ ἰδιώτου ἐστὶ, χαὶ ἀφπεί. 
ρου λίαν τῶν δεόντων" καὶ γὰρ καὶ χρόνος πολὺς 
ἐν τῷ παραγγέλλειν ἀναλωθήσεται, καὶ θόρυδος ὁμοῦ 
πάντων ἀλλήλους ἐρωτώντων, τάχα δὲ xol ὃ μὲν 
προσθήσει τι πλέον τοῦ παραγγέλματος, ὁ δὲ καὶ 
παραλείψει. 

pr. . Γνώρισμα γνησίου στρατηγοῦ xai θαυμά- 


posse potius celeriter aliqua necessitate premente G ζεσθαι ἀξίου τὸ τῆς ἀνάγκης ἐπικειμένης ὀξέως νοεῖν 


quid maxime opus facto sit deliberare, quam ante 
necessitstem contingentem de ea deliberare. Neque 
enim deliberare ante potest quis de omnibus, que 
belli imminens casus afferre solet. 


188. Quando in acie, sole contra lucente, cum 
hostibus conflicturus es priusquam przelium com- 
mittatur jube milites sursum arma, nudos gla- 
dios, ferrea scuta et illustria, et hastarum cuspides 
tollere : haec enim si admodum fulgeant, in aliquam 
perturbationem hostes conjiciunt. Quando vero jam 
manus conserturus es, magno cum clamore vocis, 
et armorum contra hostes contendant, itaque præ- 
lium eum hostibus ineant. 


189. Multitudine equitum hostibus si inferior 
lueris, aspera loca, οἱ angusta, et montosa elige, 
per jus loca hostium equi copias vestras persequi 
nequeant : hoc enim in adversos casus intuendo 
considerare diligenter oportebit, quod prudentis 
hperatoris maxime proprium est. 


190. Magis utile putes esse, ut acies in praHo 
stet et periclitetur, quam ut fugiat et exagitetor. 
Nam dum stat, victoria potius speranda est ; dum 


τὰ δέοντα μᾶλλον, ἥπερ τὸ πρὸ τῆς ἀνάγχης περὶ 
τούτων βουλεύσασθαι " οὐ γὰρ δυνατὸν προδουλεύε- 
σθαι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δέον, ὅσα μέλλει γεννᾷν 
ἢ τοῦ πολέμου ἐπιχειμένη περίστασις, 

ρπη΄. Ὅταν ἐν παρατάξει μάλιστα, ἡλίου ἀντανγά- 
ζοντος, προσδάλῃς πρὸ τοῦ συμπλακῆναι τὴν μάχην͵ 
χέλευε τοὺς σερατιώτας ἄνω ἔχειν τὰ ὅπλα καὶ ἀχά- 
ἁνπτα,, ξίφη τε καὶ τὰ σιδηρᾶ σχουτάρια στίλδοντα, 
καὶ τῶν χονταρίων τὰς λόγχας. υὕὔτως γὰρ λαμπρὰ 
παρὰ τοῖς πολεμίοις φαινόμενα, κατάπληξιν ποιήσει. 
Ὅταν δὲ εἰς χεῖρας ἤδη συμπλέχεσθαι μέλλεις μετὰ 
ἀλαλαγμοῦ σφοδροῦ ἤγουν μεγάλης φωνῆς καὶ δρό- 
μου πατάσσοντας τὰ ὅπλα οὕτω τὴν προσδολὴν πρὸς 


Ὁ τοὺς πολεμίους ἀπάρχεσθαι. 


ρπθ΄, Ὑπὸ τῶν πολεμίων διὰ πλῆθος αὐτῶν χαδαλ- 
λαρίων πλεονεχτούμενος τραχέα χωρία ἐχλέγον, καὶ 
στενὰ, καὶ παρόρια, ἐν οἷς οὗ δυνατὸν τοὺς ἵππους 
τῶν ἐναντίων διώχειν χατὰ δύναμιν" ὅπερ xal προ- 
σχσκεῖν (59) σε χρὴ πρὸς δευτέραν τύχην ἀεὶ βλό- 
ποντα * τοῦτο γάρ ἐστιν ἐχέφρονος μάλιστα στραῖ»- 
ἡγοῦ. 

ph'. Συμφέρον μᾶλλον γίνωσχὲ εἶναι, τὸ Ev ταῖς 
μάχαις ἑνίστασθαι, χαὶ χινδυνεύειν ἀνδρείως τὴν 
παράταξιν μαχομένην, ἢ φυγόντας διώχεσθαι" ἐν 


NOTA. 


(59) Προσκοπεῖν. Scribebatar, προχοπεῖν. 
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Y&p τῇ ἑνστάσει μᾶλλον τὴν σωτηρίαν ἐλπίζειν À terga. vertit, ne spes quidem 5118 reliqua esse 


χρεὼν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἐχθροῖς «à νῶτα διδόντας πι» 
᾿στεύειν τὸ σώζεσθαι. | 
pa. Τῆς μάχης σὺν Θεῷ τὴν νίχην σοι χαρισαμέ- 
νης, ὦ στρατηγὲ, δέον σε φιλοφρονεῖσθαι τοὺς στρα- 
τιώτας τοῖς τῶν πολεμίων λαφύροις, εἴτε ὅπλα εἰσὶν, 
εἴτε ἵπποι, εἴτε ἕτερά τινα εἴδη, καὶ εὐωχίας καὶ 
τραπέζας αὐτοῖς παρασχευάζειν, xai τοὺς μὲν ἀν- 
δρείως ἀγωνισαμένους κατὰ τάξιν προδιδάσαι, καὶ 
δώροις τιμῆσαι. Τοὺς δὲ δειλοὺς χαὶ ἀχρήστους ἀνα- 
φανέντας, ἣ λειποταξίας πεποιγχότας, τοὺς μὲν xó- 
λαζε δεόντως, τοὺς δὲ ὀνεΐδιζε μέχρις αἰσχύνης. Ob- 
τως γὰρ καὶ τοὺς δειλοὺς ἀναῤῥώσεις καὶ διεγερεῖς, 
χαὶ τοὺς ἀνδρείους εὐτολμοτέρους καὶ εὐθαρσεῖς 
πρὸς τὰς ἐπιούσας μάχας παρασχευάσεις. 
ghB. Ὅταν χατὰ πολεμίων τρόπαιον στήσῃς, ὦ 
᾿ στρατηγὲ, τότε κατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῆς βασιλείας 
. 4εθέντας νόμους tv, ὡς εἰχὸς, εὑρισχομένων σχύλων 
τὸν διαμερισμὸν οὕτως ποιήσεις, ὥστε τὸ πέμπτον 
nipoc ἀφορίσῃς τῷ μέρει τοῦ δημοσίου, τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐξ ἴσης μοίρας. Ot τε ἄρχοντες χαὶ οἱ ἀρχόμενοι με- 
ριζέσθωσαν, ἐπείπερ κοινοὺς xa τοὺς ἀγῶνας ἐν 
τοῖς χινδύνοις ἀναδέχονται. Εἰ δέ τινες εὑρεθῶσιν 
ἐχ τῶν ἀρχόντων, f] προμάχων τῆς παρατάξεως, h 
««ς ἕτερος τῶν στρατιωτῶν διαφόρως ἀνδρισάμενοι, 


τότε ἐκ τοῦ εἰρημένου μέρους τοῦ δημοσίου ἄδειαν 


ἕξεις φιλοτιμεῖσθαι αὐτοὺς ἐφ᾽ ὅσον ἡ χρεία χαὶ τὸ δί- 
καιον ἀπαιτεῖ" χατὰ δὲ τὴν μερίδα τοῦ ἐν τῷ πολέμῳ 
εὑρισχομένου καὶ οἱ ἐν τῷ τούλδῳ χαταλειπόμενοι 
λέψονται φύλακες. 

phy". Στρατοῦ συμμίχτου πεζῶν καὶ χαδαλλαρίων 
παράταξις οἷον θώρακι ἔοιχεν, ἀντὶ μὲν χειρῶν 
ἔχουσα τοὺς ψιλοὺς ἤγουν τοξότας xal ἀχοντιστὰς 
καὶ σφενδονήτας, ἀντὶ δὲ ποδῶν τοὺς χαδαλλαρίους, 
ἀντὶ δὲ χεφαλῆς ἐν μέσῳ τῶν χειρῶν σὲ τὸν στρατ- 
ηγόν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ἄλλου σώματος τοὺς ὁπλίτας 
ἤγουν τοὺς σχουτάτους, τοὺς χαὶ τὴν πανοπλίαν φο- 
ροῦντας. Διὰ τοῦτο ἐν πᾶσι χρεωστεῖς χαὶ αὐτὸς πρὸ- 
νοεῖν τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλείας καὶ τοῦ στρατοῦ ὥσπερ 
κιφαλῇ, χἀχεῖνοὶ τῆς σῆς φυλαχῆῇς xal σωτηρίας. 

pU. Καὶ ταῦτα δὲ χρειώδη ἐν καιρῷ αὐτῶν, ὥστε 
ἐὰν στρατὸν ἔχων πλείονα βούλῃ αὐτὸν διά τινα 
χρείαν ὀλίγον ὑποδεῖξαι τοῖς πολεμίοις, χοινοποιήσῃς 
τὰ χοντουδέρνια, χαὶ εἰς μίαν χαμάρδαν λεγομένην 


ποιήσεις ἀναπαύεσθαι, χαὶ τὰ ὅπλα δὲ ἐπάλληλα Ost- D 


vat χελεύσεις. Ὅταν δὲ ὀλίγον ἔχῃς στρατὸν, «b ἕν 
χοντουδέρνιον διαμερίσεις εἰς δύο ἣ χαὶ πλεῖονα κατὰ 
στρατιώτην, καὶ οὕτω; πλῆθος φανεῖται, ἵνα μὴ 
διὰ τὴν ὀλιγότητα χαταφρονηθεὶς, ταχέως δὲ τοῦ 
ἀπλίχτου μεταστὰς, εἷς ἕτερον ἀπελεύσῃ xal οὕτως 
τοὺς πολεμίους καταμαθὼν τὸν πκύλεμον συνάψῃς. 


phe. ᾿Απὸ τῶν πεπλασμένυς γινομένων κατ᾽ αὐτῶν 
προσδολῶν οἱ στρατιῶται ἐθιζόμενοι ἀχατάπληκτοι 
γίνονται πρὸς τὰ ἀληθῆ, οἷον ψευδοδοηθείας μέρους 
«bc ἐπελθούσης κατὰ ἑτέρου πάλιν Ψευδοπροδοσίας, 
ἣ φευδοεγχρύμματα, ἣ ψευδοχτύπων xat ἤχων, ἢ 
ψευδοαυνομόλων, 7| Ψψευδοεφόδων" οὕτως γὰρ ἐθισθή- 
σονται, xal οὐκ ἐχπλαγήσονται ἐξαίφνης τούτων καὶ 
ἀληθῶς γινομένων. 


potest. 


194. Deo tibi victoriam largiente, hoatium spoliis, 
sive equi sive arma sint, aut alia ejus generis, 
milites munerandi sunt, et conviviis epulisque 
accipiendi : iique, qui strenue se gesserunt, pro 
diguitate sua provehendi, et donis cohonesiandi 
sunt : timidi autem et ignavi et aciem deserentes, 
vel gravi poena coercendi, vel summa cum igno- 
minia repellendi. Atque adeo fractos animo atque 
debilitatos eriges el excitabis, fortes autem et 
sirenuos ad subeunda pericula animabis. 


192. Quando de hostibus tropeum eollocas, ex 
legibus nostris spolia ad hunc modum distribues. 
Quintam partem pro communi &rario separabis: 
reliquas quatuor partes inter przfectos et subjectos, 
quoniam zquales labores in bello ceperunt, ex 
aquo dividantur. Quod si quidam ex praefectis aut 
prastitibus, aut alius quis es militihus strenue 
prater ceteros se gesserit in prelio, tum. ex hac 
parte, que communi zrario tribuitur, secure illi 
aliquod munus defer, quod justum tibi equunque 
videbitur. Similem etiam qui ad impedimenta cu 
stodienda separati sunt portionem habeauüt, ac illi 
qui in reliqua militia fuerunt. 


193. Exercitus ex equitatu οἱ peditatu mistus 
corpori similis est, qui manuum vice habet leves, 
id est, sagittarios, jaculatores, et funditores. Pe- 
dum instar, equites. Capitis autem, te, qui præ- 
cipuus ex omnibus es. Reliquorum membrorum 
instar, graves, id est, scutatos, qui integram ar- 
maturam gestant. [taque tu, quasi caput, magnam 
curam habere debes, tum tui ipsius, tum totius 
etiam corporis : illique similiter tum tui, tum sui 
ipsorum quoque curam gerant. 

494. Utile autem hoc in primis bello est, si 
exercitum magnum cerlis de causis minorem vi- 
deri cupis, ut contubernia inter se jungas, et in 
unam camardam, quam vocant, duo cortubernia 
conferas, et arma prope inter se poni jubeas. 
Quando parvum habes esercitum, unum contu- 
bernium in duo divides, aut etiam plura, si ita 
usus ferat, atque adeo major nuimerus esse vi- 
deberis, ut ne propter paucitatem con'emptui ho- 
stibus sis. Celeriter autem ah uno loco in alium 
castra movcbis, ut hostium vim ita coguoscens 
cum illis prelio dimices. 

193. Fictis ct simulatis irruptionibus milites as- 
suefacti, facilius et strenuius veras sustmebuut ; 
ut praesidii parte altera contra alteram dedita 
a vobis opera cerstituta, aul proditione, insidiis, 
clamoribus, strepitu, transfugis, incursionibus, et 
aliis hujusmodi simulatis ct (elis exercitati, a veria 
ecrtamiuibus, si quando incidant, uon abhorre 
hunt 
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196. Navalis classis boc memorabile consilium A — plc'. ᾿Ισνορήσω eot καὶ ναυτικοῦ στόλου στρατ- 


putari debet. Quando ad loca arenosa et minime 
portuosa classem tuam navalis prelii tempore 
applicaturus es, saccos multos arena complebis, 
εἴ funibus eos quot satis esse videbuntur ex una- 
quaque triremi propendere faciens, quasi ſerreæ 
anchors essent, et ubi hunc quasi portum tibi 
confeceris, ex eo loco noctu progressus, consti- 
tutam incursionem facere poteris. 

197. Loca sicca atque arida transiturus, aquam 
quantam potes tecum | perfer; noctuque ἃ vespera 
ad mane iter facito, diem autem totum $0mno 
requietique dato : ita flet, ut minus jumenta si- 
tiant, et satis idonea libi aqua copia sit. 


198. Auspiciis exercitus olim cxterisque nujus- 
modi divinationibus animum et fidem adbibebat : 
sternutante autem quodam, milites statim demisso 
Animo erant, quasi malo omine quodam objecto ; 
quod imperator animadvertens : Minime mirum, 
— inquit, est, si ex tot circumstantibus unus sternu- 
tet. Hoc dictum cum risu omnes exceperunt. Risus 
autem victoriæ sigpum est. Itaque prudens impe- 
rator hoc omen convertens, militum animos 11a 
gnopere excitavit. 

499. Vide quo die anni aut mensis victoriam ali- 
quam reportasti, et eodem die iterum , si ita usus 
ferat, bellum suscipius, ut alacriores milites sint, 
et meliore cum spe prelium ineant, et putent Deo 


propitio hostes eodem die se in fugam iterum ver- 


suros. Et de loco in quo quis vicit, similiter sta- 
tuendum 681... 


900. Nihil te quoa nunc dico perturbet. Verus 
et strenuus imperator cognoscitur, quando non 
quod in rem suam est quzrit, sed quod ex usu pu- 
blico militum est illud spectat : nam cum salute 
publica suam quoque salutem procurat. Ubi enim 
pastor gregi suo diligenter prospicit, is compendium 
ex eo habet : sin gregem negligit, non modo verus 
pastor non hahebitur, sed grege neglecto damnum 
sibi ipse accersit. 


901. Si hostibus classis fuerit, tu cum copiis D 


tuis instructus Junatam classem appares, et paulu- 
lum retrocedere iu medio vide»ris : id enim non 
omnino ad fugiendum, sed past fugam ad puguan- 
dum potius yalet; et paratag habebis naves, ut 
rursum proratim, si id necessitas postulet, illos in- 
- vadus. Neque enim audebunt in cavitatem loci in- 
gredi, nimirum id timentes ne circumcludanture ab 
hostihus. 


202. Victoria tibi a Deo concessa, ne statim tur- 
bulente et confuse illos insequaris, sed inter inse- 
quendum ne conversi te rursus adoriantur provide- 
bis. Nam effusa et intemperans insectatio, opportunos 
ud offensionem facit eos qui iusequuntur, 


ἥγημα, Ὅταν γὰρ εἰς ἁλιμένους xal ψαμμώδεις τό- 


xouc τὴν ἀπόδασιν μέλλῃς ἐν χαιρῷ ναυτιχῆς στραν- 
ηγίας, εἰ οὕτω τύχοι, ποιήσασθαι, σάχχους παλλοὺς 
πληρώσας ἄμμου, xal τοῖς σχοινίοις προσδήσας ἀπὸ 
ixáctou δρόμωνος ἐχχρεμάσεις τοὺς ἀρχοῦντας olo- 
νεὶ σιδηρᾶ; ἀγχύρας, καὶ οὕτως τὸν λεγόμενον we- 
λαγολιμένα ποιήσας εὐχόλως χατὰ τῶν τόπων νυχτὸς 
ἐξελθὼν τὴν βεδουλευμένην σοι χαταδρομὴν ποιήσεις. 

phy. Τόπους ἐνύδρους μέλλων ποτὲ διαδαΐνειν, 
ὕδωρ μὲν ὅσον δυνατὸν συνεπάγου * νύχτωρ δὲ ποιοῦ 
τὴν ὁδοιπορίαν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως nput , τὴν δὲ ἡμέ- 
pav καθεύδειν προτρέπον ἀντὶ τῆς νυχτός. Οὕτω; γὰρ 
ἧττον διψήσουσι τὰ ζώα, καὶ αὐτάρχης σοι γενή- 
σεται jj τοῦ ὕδατος χρεία. 

ρ'ιη΄. Οἱωνιστικοῖς λόγοις προσέκειτο στρατὸς xal 
σημείοις. Πταρμοῦ δὲ γενομένου παρά τινος ἠθύμουν 
οἱ στρατιῶται ὡς ἐπὶ χαλεπῷ οἰωνίσματι, εἶτα εἶπεν 
ὁ στρατηγὸς, Οὐ θαυμαστὸν εἰ τοσούτων πιριεστώ- 
των εἷς ἕπταρεν. Καὶ τούτου λεχθέντος, γέλως ἐγός 
νετο, ἔστι δὲ ὁ γέλως σωτηρίας δηλωτιγχὸς σημαν- 
τιχός " xai οὕτως ἐχέφρων στρατηγὸς τὸ οἰώνισμα 
ἐναλλάξας θαῤῥεῖν τοὺς στρατιώτας παρεσχεύασεν. 


pl. Ὅρα σὺ, ἵνα ἐὰν ἐν ἡμέρᾳ τινὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἣ μηνὸς γέγονε νίχη, μέλλεις δὲ πρὸς πόλεμον eup- 
δάλλειν, εἴγε δυνατόν σοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ᾽ xo αὖ» 
θις τῆς μάχης ἀπάρξασθαι ἑἐπιτήδευσον, ὥστε εὑ- 


C θαρσεῖς εἶναι τοὺς στρατιώτας. Καὶ μετὰ ἀγαθῆς 


ἐλπίδος, ὡς κατ᾽ αὐτὴν ἑορτὴν τῆς νίχης xal αὖθι. 
δυναμένους ἔχειν τοὺς προσδαλόντας τὴν θείαν fof- 
θειαν. Ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τόπου ἐν ᾧ νενίχηχάς 
ποτε. 

α΄. Θροείτῳ δὲ σε μηδὲν ὃ μέλλω λέγειν" ὅτε στρατ- 
ηγὸς ἀληθὴς καὶ ἄριστος τότε γινώσχεται, ὅταν 
μὴ τὸ δοχοῦν αὐτῷ ἴδιον συμφέρον ἐργάζεται μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ χοινὰ χαὶ συμφέροντα τοῖς ὑποχειρίοις 
πραγματεύεται. Οὕτως γὰρ μετὰ τοῦ χοινῇ συμφί- 
pov:o; xal τοῦ ἰδίου τεύξεται" ὅταν γὰρ ὃ ποιμὴν 
τῆς ποίμνης ἐπιμελεῖται, τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας xap- 
αἰτιος γίνεται " εἰ δὲ ταύτης χαταμελήσοι, οὗ μόνον 
ποιμὴν ἀληθὴς οὐ λογίζεται, ἀλλὰ xo τὴν ποίμνην 
ζημιούμενος τῆς ἐξ αὐτῆς ὠφελείας στερηθήσεται. 

σα'. Πολεμίου ποτὲ ναυτικοῦ στόλον μετὰ οἰχείας 
δυνάμεως vausuxfig ὑποχωρῶν στρατηγὸς μηνοειδῆ 
παράταξιν ποιούμενος ὑποστρεφέτω πλέων χατὰ 
πρύμναν, χαὶ οὕτως ἀποχωρίζεσθαι τῶν πολεμίων 
βουλευέσθω - καὶ γὰρ οὐ φεύγων, ἀλλὰ φυγομαχῶν 
ἑτοίμους ἕξει τὰς ναῦς, καὶ αὖθις ἐπελθεῖν «τοῖς πο- 
λεμίοις χατὰ πρώραν’ εἴγε καὶ τούτου χρεία γέ- 
vqzat, τὰς πρώρας ἔχων πρὸς αὐτούς. Καὶ γὰρ οὐδὲ 
θχρτήσουσιν ἐν τῷ χοιλώματι εἰσελθεῖν δὴν χύχλωτιν 
ὑφορώμενοι. | 

σβ΄. Nixng sot παρὰ Θεοῦ διδομένης, μὴ σφαλερῶς 
καὶ ἀχρατῶς δίωχε τοὺς πολεμίους. ᾿Αλλὰ φυλάσσου 
τὰς ὑποστροφὸς αὐτῶν. Ἡ γὰρ ἀχρατὴς δίωξις διᾳ- 
λύουσα τὴν τάξιν ἐπιδουλευτοὺς ποιήσει τοὺς διώ- 
vraz. 
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er. Νουνεχῶς διέρχον διὰ στενῶν τόπων, xaX μά-Α 205. Circumspecte loca angusta tránsibis, Quod 


λιστα, ἀναχωρῶν ἀπὸ τῆς πολεμίας τοὺς εὐρώστους 
καὶ ῥωμαλέους τῶν στρατιωτῶν ὄπισϑεν ἐν τῇ οὐρ- 
αγίᾳ τάσσε" ἵνα xal τοὺς ἐπερχομένους πολεμίους 
ἀμύνωνται ὄπισθεν, xat μηδεὶς φεύγῃ ἔμπροσθεν μὴ 
τολμῶν παρελθεῖν τὴν σὴν ἐνδοξότητα παρατεταγμέ- 
νην xal δι᾽ ἀμφοτέρων τηρεῖται ἡ τάξις ἀσφαλὴς καὶ 
ἄῤῥηχτος. 

σδ'. Ἵνα ῥώμην κατὰ τῶν πολεμίων ἐνθήσῃς τῷ 
στρατεύματι παράγγελλε αὑτοὺς, ἵνα εἰ μὲν βοῶντες 
ἐπέρχονται αὐτοῖς οἱ πολέμιοι ἐν τῇ συμόολῇ τῆς 
μάχης δέχωνται αὐτοὺς μετὰ σιωπῆς. "Eàv δὲ ἐχεῖ- 
vov (00) μετὰ σιωπῆς ἐπέρχωνται, τότε μετὰ βοῆς 
καὶ χραυγῆς οἱ σοὶ ἀντεξελαύνουσι xaz' αὐτῶν. 

σε. Ὅταν ἀπορῇς ἐξοπλίσεως τῶν στρατιωτῶν, 


εἰ ab hostibus discesseris, robustos ac strenuos mi- 
lites a tergo in extremo agmine, quam οὐραγίαν vo- 
cant, collocabis, uL incursantes hostes possint re- 
pellere : et nemo in anteriorem partem fugiat , ubi 
tu instructus eris. Itaque uirinque exercitus ürmus 
ac munitus erit. | 


304. Ut robur exercilui inseras precipe, ut si - 
hostes cum clamoreo contrá tuos veniant, tui statim 
cum silentio el tacitarnitate precedant : sin illi si 
lentes ac taciti ambulaverint , tuin clamore ao stri- 
dore armorum tui illos invadant. 


205. Ubi armatura eges, lis divitibus, non qui in 


τοῖς εὐπόροις μὲν, μὴ στρατευομένοις δὲ, χέλευε, ἐὰν D praelio sunt, sed qui a prelio absunt, precipe : ut 


ph βούλωνται στρατεύεσθαι, παρέχειν ἕχαστον ἵππον 
ἀντὶ ἑαυτοῦ καὶ ἄνδρα καὶ οὕτως οἵ τε πένητες &v- 
. δρεῖοι ὁπλισθήσονται, οὗ τε πλούσιοι χαὶ ἄνανδροι 
δουλεύσουσι χατ᾽ ἰσότητα τῶν στρατευομένων. 


σς΄. "Apa τοῖς καδαλλαρίοις χαὶ πεζιχὴν ἐπιφερός. 


μενος στρατιὰν συνεποχεῖσθαι αὐτὴν ἐν τοῖς ἵπποις 
πολλάχις κέλενα δηλονότι ἐλαφρὴν ὄπλισιν, ὅπερ 
δέον ἔχοντας, καὶ τοῖς ποσὶν ὀξέως τρέχειν δυναμέ- 
νους. Οἵἴτινες ἐν ἐπιχαίροις τόποις εὔρωστοι καταπη- 
δήσαντε; ἀπὸ τῶν ἵππων τόπους ὑψηλοὺς xata 


si nelint ad arma venire, virum pro se equumque- 
mittant : ita quidem flet ut pauperes strenui ar- 
mentur, divites ignavi ex zquo ae czteri qui in 
hello sunt, bello inservlant. 

. 900. Mistum ex peditibus et equitibus si i exerci- | 
tum habeas, leves equis pergmpe vehi jubebis, ut 
opportunis in locis agiles atque expediti de equis . 
desilientes, excelsa altaque loca anticipent, et fun- 
dis, ssgittis, reliquisque armis utantur, ut ad 
omnem hostium occursum parati sint. 


Vjovzat , xat σφενδόναις χρήσονται, χαὶ τόξοις, xal ἑτέροις ὅπλοις, f) xal πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐμπιπτόντων 


ἀνδρίσοντας, 
ev. Βεδαίως ἐπιστάμενος ἄνδρα τινὰ πολλᾶχις 


ἀριστεύσαντα, ἑξαιτούμενον δὲ περί τινος σωτηρίας 


1 ἑαυτοῦ, f| φίλου, ἢ συγγενοῦς, χρεών ce, ὦ στρατ- C 


fv, ἀντὶ πολλῶν χαὶ μεγάλων παρασχεῖν αὐτῷ 
δυστυχίαν φίλου ἐπανορθώσασθαι χαὶ ἐν αὐτῷ γὰρ 
"ὃ ὅσιον ποιήσεις, xal ἑτέρους ἐπαλείψει: ἀριστεύειν 
Av? ἐλπίδι τοιαύτης ἄντα ποδόσεως. 

ow. ΓἌρχοντος ἀγαθοῦ τεχμήρια καὶ ἀρετῆς ἀπό- 
δειξις, ὅταν ἐθελουσίῳ γνώμῃ πείθωνται αὐτῷ οἱ 
ὑποχείριοι, καὶ ἐν τοῖς προσπίπτουσι πόνοις παρα- 
μένειν ἐθέλωσιν. Οἱ yxp. ἀνάγχῃ καὶ βίᾳ ὑποταττό- 
μενοι τοῖς ἀνάξια στρατηγοῦ πρὸς αὐτοὺς πράττου- - 
σιν, ἐπίδουλοι μᾶλλον, ἀλλ' οὐ φίλοι, xal φυγάδες, 
ἀλλ᾽ οὐ συγχινδυνεύοντες ὀφθήσονται. 


σθ'. Στρατηγῷ ἀγαθῷ μηδὲν ἕτερον ἐπιτήδευμα, 


δέον ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ ἢ δύο ταύτας * τὴν μὲν γεωργι- 
χὴν, ὡς τρέφουσαν τοὺς στρατιώτας, τὴν δὲ πολεμι- 
χὴν, ὡς ἐχδιχοῦσαν xal φυλάττουσαν τοὺς τρέφοντας 
Ὑεωργούς. Διὸ μᾶλλον xxi τούτων τῶν ἐπιτηδευμά» 
των ἐπιμελεῖσθαί σε χρὴ παρὰ τὰ ἕτερχ πάντα. 
Ἐκεῖνα μὲν γάρ εἰσι τάχα χαὶ περιττὰ, ταῦτα δὲ 
καὶ ἀναγχαιότατα καὶ σωτήρια. 

cv. ἵνα δὲ καὶ ἐνδοξότερος χαὶ αἰδέσιμος ἀνὰ- 
δείχνυσαι, μᾶλλον τοῦ σοῦ συμφέροντος τὸ χοινῇ 
" συμφέρον προτίμα, ὡς xat ἄνω που (61) ἡμῖν εἴ- 
ρῆται. Καὶ γὰρ ἀγαθὸς στρατηγός ἐστιν͵ οὐχ 


ἐὰν τὸν ἑαυτοῦ βίον χαλῶς .δίεξάγῃ, ἀλλ᾽ ξὰν xal. 


ὧν. ἄρχει τούτοις σωτηρίας αἴτιος γίνεται" στρατ- 


407. Si quis, qui strenue se in exercitu gessit, | 


aliquid abs te contendat, vel de salute sua vel co- 
gnati, ne difficilis in pernegando sis, sed pro rebus 
illius gestis, hoc illi de salute amici aut sua con- 
dones : nam et plum factum hoc erit , et alios talis 
remunerationis spe ad res bene gerendas exci- 
labis. 

908. Boni przfecti indicium et magna virtutis si. | 
gniücatio est, sí subjecti milites voluntario animo 
im obtemperent, et si labores sponte sua subierint, 
et in illis duraverint. Nam qui necessitate et vi sub- 
jiciuntur, qui indigne se ac contra quam praefectum 
par est gerunt, illi insidiatores, non amici; perfugee, 
uon periclitantes existimari debent. 

409. imperatori bono nulla studia íta laudanda 
ec provehenda sunt, ac agricultura et miliiia : al- 
tera qua rempublicam et milites alit, altera quz 
rempublicam defendit, et agricolas laborantes con- 
servat. taque tant; magis haze cseteris sunt artibus - 
proponendz, quanto ille interdum supervacanez 
esse cernuntur : bie semper salutsres sunt et neces- 
saria. 

910. Ut suscipiendus et honoratus οὖ omnibus 
habeare, communem utilitatem rel privata, quem- 
admodum supra praecepimus, antepone. Bonus enim 
imperator est, non qui bene suam ipsius vitam de- 
git, sed qui subjectis suis auctor salutis est. Impe- 
rator enim non ideo ἃ nobis deligitur ut sibi soti 


NOTAE. 
(60) Ἐὰν δὲ ἐχεῖνοι. Adde, σιωπῶντες. Necessario id. sensus exigit. 


(61) Kal ἄνω xov. Scribebatur, xai ἄνω τοῦ. 
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melius vitam traducant. Nam ideo ad militiam eunt 
omnes ut sibi melius sit : et imperatoribus ideo 
obediunt ut ad salutem viam illis muniat. 


LEONIS PHILOSOPHI 
Provideat, sed ut czteri qui sub imperio ejus sunt, A 


1012 


ηγὸς γὰρ προχειρίζεται παρὰ eng ἡμενέρας Ba- 
σιλείας, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ καλῶς ἐπιμεληθῇ μόνον, 
ἀλλ' ἵνα καὶ οἱ ἐπιμελούμενοι vRp' αὐτοῦ καλῶς 
διεξάγωνται. Καὶ γὰρ Χαὶ δερατεύονεται πάντες, ἕνα 


6 βίος αὐτοῖς βέλτιον ὑπάρχῃ. Καὶ στρατηγοὺς ὀέχονται τούτου αὐτοῦ ἕνεχα, ἵνα πρὸς νὰ Walk καὶ 


σωτήρια ἡγεμόνες αὑτοῖς ὑπάρχουσιν. 

211. Exercitus universi labes est, immodestiz et 
luxui deditus imperator. Modestia enim et ordinis 
cum temperantia conservatio, militibus in primis 
utilis est, Nihil enim ad vitze cultum in bello aliud 
afferendum est, quam quod necessarium est : luxum 
autem neque bellum neque pax sobria admittit. 
Quid enim cause est cur non turpissimum sit vi- 
rym ex equo caupomari? Omne enim robur illius 
corrumpitur, οἱ damnum non mediocre infertur. 
Itaque praefectos omnino industrios viros esse opor- 
tet, justeque imperantes, et in re militari potissi- 
mum. Subitum enim tempus et subitz res in bello 
gesta esse solent : idque priecipue in navali præ- 
lio cernitur, quia navibus tota dimicatio trausi- 
genda est. 

312, Si bellum tibi cum exercitu futurum est e 
multis regionibus collecto, ne prastoleris donec in 
unum locum congregentur, sed dispersi adhue abs 
te vel sua in regione, vel aliis in locis antequam δβί- 
mul cogantur, adoriendi sunt. Nuncque adeo cum 
ex Egypto, Syria, Cilicia, Barbari adversus Roma- 
nas copias se instruant , navali classe ac navarchis 
Cyprus occupanda, et priusquam barbarica classis 


in unum coeat, satis justa et commoda classe nostra C 


ea dispersa adhuc invadenda est : vel priusquam e 
regione sua exeant, classis illorum si fieri potest iu- 
ccndenda est. 


215. Exercitus tui universi corporis quasi medi- 
cum te arbitror esse : itaque quasi cause morbo- 
rum ab exercitu per te abigendz sunt, otium, luxus, 
sumptus, intemperantia, divinationes, auspicia, au- 
guria, insomnia, que omnia abs te verz pietatis 
cultore contemnenda sunt, nisi ad victoris simula- 
tionem interdum illis abutaris. Neque enim par est 
ut ad victoriz salutis spem ejusmodi signa impera- 
tores querant, sed cautione provisioneque sua ad 
omnes res suscipiendas quautum possunt utantur. 
Scd et lucri cupiditas ejicienda quantum potest ex 
exercitu est : multa enim per banc cupiditatem de- 
irimenta in militiam importari tum ex antiquis tuni 
ex recentioribus scriptoribus cognovimus. Divina- 
tionibus autem et insomniis quidam freti decepti 
sunt, οἱ salutem suam misere prodiderunt. 


214. Liberos tuos et nobilium virorum militum» 
que filios tecum in expeditione habeas : hoc enim 
Hos longe prudentiores reddet, si cognitionem si- 


σια΄. Λύμη στρατοῦ τρυφητὴς osputayóc, xal 
ἄτακτος. 'H γὰρ εὐταξία, καὶ ἡ μετὰ σωφροσύνης 
ἐγχράτεια,, μάλιστά ἐστιν τοῖς στρατευομένοις χρή- 
σιμος. Χρὴ γὰρ μηδὲν ἄλλο ἐπιφέρεσθαι πρὸς χρείαν 
βρώσεως ἣ τῆς ἄλλης διαίτης αὐλὴν cov ἀναγχαίων. 
Τρυφὴν γὰρ οὔτε πόλεμος, οὔτ εἰψήνη δέχεται 0ou- 
φρονοῦσα" «io γὰρ οὐχ αἰσχρὺν ἄνδρα ἐπὶ ἵἔπδου 
καπηλεύειν; διαφθείρεται γὰρ ἢ δύναμι: καὶ βλάθη 


Β οὐ μιχρὰ γίνεκαι. Ac) πανταχοῦ μὲν τοὺς ἄρχοντας 


ἀχριδεῖς εἶνάι δεῖ xal δικαίους ἄρχειν, μάλιστα δὲ ἐν 
τοῖς στρατιωτιχοῖς, Ὀξεῖς δὲ οἱ καιροὶ, καὶ ὀξεῖς αἱ 
φράξεις ὀφείλουσι καὶ ἐπὶ παντὸς πολέμον, μάλευτα 
δὲ τοῦ χατὰ θάλασσαν διὰ ναυμαχίας εἰς μάχη 
συνισταμένου. 


σιβ΄. Ἐὰν πολεμῇς πρὸς ἀνθρώπους ἐκ πολλῶν τό- 
πὼν συλλεγομένους, ὦ στρατηγὲ, δέον σε μὴ περι- 
μένειν ἕως εἰς ἕν συναχθῶσιν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι ἑπαρμέ- 
νοις (02) αὐτοῖς, ἢ χατὰ τῆς {τὴν] ἰδίας χώρας. ἕκαστον, 
ἃ εἰς ἑτέρους τόπους, πρὶν ἢ συνέλθωσιν ἐπιχείρει" 
καὶ νῦν δὲ τοῖς ἐξ Αἰγύπτου καὶ Συρίας καὶ Κιλι- 
xla; ἀθροιζομένοις Βαρδάροις πρὸς τὴν κατὰ Ῥω- 
μαίων ἐχστρατείαν δέον τοὺς πλωΐμοις στρατηγοῖς 
σὺν τῷ ναυτιχῷ στόλῳ «τὴν Κύπρον καταλαδόντας, 
φρὸ τοῦ σνναφθῆναι τὰς βαρόαριχὰς ναῦς, &nossct- 
λαι xat' αὑτῶν πλώϊμον δύναμιν ἱκανὰν καταγωνί- 
σασθαι τὴν βαρδαριχὴν ναυμαχίαν ἐστὶ διῃρημέ- 
νὴν (03), ἣ τὰς ναῦς ἐχείνων ἐμπρῆσαι πρὸ τοῦ ἀπο- 
πλεῦσαι τῆς ἰδίας. . 

σιγ΄. Ὑπολαμθάνω σε ἰατρὸν οἱονεὶ μεγάλον σώ- 
ματος τοῦ στρατεύματος. Καὶ χρὴ σε ὥσπερ τῆς 
νόσου τὰς αἰτίας ἐξελαύνειν τοῦ στρατοῦ, οἷον ἀρ- 
Tav, τρυφὴν, πολυτέλειαν, ἀσωτίαν, ἀλλὰ καὶ μαν- 


τείας, καὶ σύμδολα, καὶ pe qe — 
μάλιστα εὐσεδῇ τνγχάνοντα περὶ τὸ θεῖον 
σε χρὴ, εἰ μὴ «ig ἀνάγχη xdi τούτων παρεῖναι 


προσποίησιν (64), Οὐ τὰρ προσήκει ταῦτα σερῥατηγῷ, 
οὐδὲ πρὸς νίχην καὶ σωτηρίαν διὰ πρυνοίας ἰδίας 


D σημεῖα xpivttv, ἀλλὰ προνοεῖν ἀσψαχῶς, καὶ πρὸς 


«ὰ προκείμενα μετὰ ἀγχινοίας καὶ πεΐρας τὰς ἐαντοῦ 
πράξεις διεξάγειν". Πάντων δὲ μάλιστα τὴν πορνείαν 
ἐξορίζειν χρεὼν τοῦ στρατεύματος. Ταύτῃν γὰρ τὰ 
μέγιστα χακὰ ἐπάγειν χαὶ ἐν ταῖς παλαιαῖς ἰστορίαις 
xa ἐν ταῖς καιναῖς τοῖς στρατεύμασιν ἀνεμάθομενγ. 
᾿Αλλὰ xol σημείοις τινὲς καὶ ὀνείροις πεποιθότες 


-“πολλάχις ἐψεύσθησαν xal ἀπώλοντο τῆς ἐχείνων wpl- 


σεως ἀστοχήσαντες. 

"e. Συνεχστρατεύειν μετὰ σεαυτοῦ τούς τε σοὺς 
υἱοὺς xal τῶν ἐπισήμων ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ἀρχόντων ὃ 
στρατιωτῶν οὐχ ἀδόχιμον, ἀλλὰ καὶ «ρόπον ἡγοῦμαι 


NOT £&. 


(08) "Er: ἑσπαρμένοις. Scribebatur , ἔστι ἐπαρ- 
μένοις, 


65) 'Ecti διῃρημένην. Scribe, ἔτι δ. 
o Προσποίησιν. Scribebatur, πρὸς πίνησιν. 
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θέας ἕνεκα xal πείρας στρατιωτικῶν ἔργων καὶ ἣγε- A mul et experientiam rei militaris atque imperato- 


μονιχῶν. "Avayxalov γὰρ διδασχαλεῖον ávavxalty 
μαθημάτων ὁ πόλεμος. Διὸ xal τοὺς ἀχμάζοντας καὶ 
φίλων xal οἰχείων παῖδας ὥσπερ εὐγενεῖς σχύλαχας, 
ὦ στρατηγὲ, συνεχστρατεύειν σε χρὴ καὶ δυνεθίζειν 
ἀνέχεσθαι, xol τολμᾷν xal νεχρῶν ἀπτομένους xal 
πληγὰς θεωμένους, xat ἐν ταῖς ἐναγωνίοις βοαΐς xat 
«οἷς ἀλαλάγμασιν χατὰ τὰ πρῶτα τῆς μάχης γινο- 
μένοις παρατυγχάνοντας ἵστασθαι, ἵνα πρὸς τὰ To- 
λεμιχὰ ἔργα καὶ πάθη ix νέου συνεθιζόμενοι xal 
ἀριστεύειν ἐν αὐτοῖς μάθωσιν. 

σιε΄. Ῥωμαλέον χαὶ ἄριστον ἀναδείξει σε στρατ- 
ηγὸν ἡ τῆς τόλμης ὀξύτης, χαὶ τὸ βούλευμα τὸ χρη- 
στὸν, χαὶ ὁ τῶν φίλων εὐπρόθυμος συναγωνιαμὸς, 
xai τὸ θαῤῥεῖν ἐν τοῖς κινδύνοις τοῦ πολέμου, xal τὸ 
χρῖσθαι τῷ τε σταθηρῷ λογισμῷ καὶ ἀχαταπλήχτιρ" 
ταῦτα γὰρ στεῤῥοῦ στρατηγοῦ καὶ φιλοτέμου" ἵνα 
χαὶ αὐτὸς ἐν καιρῷ ἐξ ἑαυτοῦ παρέχῃ τὰ δέοντα, καὶ 
διὰ τῆς αὐτοῦ .ἀγαθῆς γνώμης xat φιλίας συναγω- 
νιστὰς ἔχῃ ὡς φίλους οἰκείους, χαὶ συγχινδυνεύοντας 
αὑτῷ ἐν ἅπασι τοὺς στρατιώτας. 

aig". -:Ὥσπερ κυνηγέτης ἀγαθὸ; τέχνῃ τοὺς λύχους 
μετερχόμενο; ἣ τὰς ἀλώπεχας ἀγρεύει, οὕτως xal 
αὐτὸς τοὺς ἀπὸ τῶν πολεμίων χατασχόπους διὰ 
«ἐχνὴς ἀνευρήσει;. "E&v γὰρ ἔξωθεν τοῦ σοῦ χάρα- 
xog φύλαχας τάξῃς, εἶτα ἐπιλαδέσθα: τοῦ πλησίον 
ἐχάστῳ χελεύσῃς, καὶ μὴ ἀφεῖναι ἕως ἂν εἴπῃ xol 
τὸν ἄρχοντα, καὶ τὸ τάγμα, xat τὸ χοντυδέρνιον ὅθεν 
ἐστὶν, fj ἕτερον σύνθημα. Tob; δὲ ταῦτα λέγειν μὴ 
δυναμένους ἐξετάσεις, καὶ οὕτως ἀνευρήσεις τοὺς 
χατχαχόπους. 

σιζ΄. Μέγα πρᾶγμα καὶ ἀναγχαῖον δημηγορῶν 
μετὰ φρονήσεως στρατηγός " πλείονα γὰρ πολλάχις 
ἐχ τῆ: διὰ λόγων ὁμιλίας, ἥπερ ix τῶν ὅπλων τὴν 
ἀνδρείαν παρασχευάσει τῷ στρατεύματι " χαὶ μάλιστα 
προστιθεὶς τῷ λόγῳ, ὅτι πρὸς ἀντιπάλους ἐστὶ μά- 
χεσθαι σάρχα καὶ αἷμα ἔχοντας, χαὶ τὰ ἀνθρώπων 
“πάσχοντας χαὶ αὑτούς. 

cvy. 'Avayxalóv aou, ὦ στρατηγὲ, ὅταν χεῖρας 
συμμίξωσι πρὸς μάχην κατὰ τῶν πολεμίων οἱ στρα- 
atat, παρατρέχοντα Bodv: "Est ἅπαξ προσδαλοῦ- 
μεν τοῖς πολεμίοις, xal νικήσομεν" καὶ πάλιν ὁμοίως" 
"Ex ἅπαξ προσδαλοῦμεν χαὶ νιχήσομεν, χαὶ τρέτον δὲ 
τοῦτο ποιῆσαι παριππεύοντα. Οὕτως Τὰρ νίχην ὡς 
ἀληθῶς ix τῆς προθυμίας ποιήσεις, ἐφεξῆς χαὶ συν- 
εχῶς τὰς τρεῖς προσδολὰς ποιούμενος. Τοῦτο δὲ 
ποιήσεις, ὅταν μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ὁρᾷι, ὅτι 
χατὰ τὴν πρώτην συμδολὴν προτερῇς κατὰ τῶν 
πολεμίων. 

σιθ΄. Ἵνα δὲ μνήμων θαυμαζόμενος χαὶ τοῖς áv- 
«ιπολεμίοις εἶναι δόξῃς (65), xol διὰ τοῦτο φοδερὸς, ἐάν 
eot πρέσδεις ὁ ἀποστείλωσι, δέον σε ἀνερωτῆσαι περὶ 
αὑτῶν, ἐάν ποτε ἐπρεαδεύσαντο, χαὶ ὑπὲρ τίνων 
πραγμάτων, καὶ μετὰ τίνων προσώπων, xat ἐν ποίῳ 
χαιρῷ, καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ, “Ἔτι δὲ χαὶ περὶ τῆς 
προχειμένῃς πρεσδείας προμελετῆσαι ἃ δεῖ, χαὶ εἴ 


rio habeant. Ludus enim necessarius, disciplinze 
necessari& bellum est. Itaque florentes jam æiate 
amicorum familiariumque tuorum liberos quasi ge- 
nerosos catulos tecum in expeditione habess, ut 
discant tolerare laborem, audaciores esse, cadavera 
mortoorum tangere, plagas videre, et clamores bcl- 
licos perferre, et in initio pralii bellico tumultui in- 
feresse, ut ad omnia negotia bellica ab ineunte 
ætate assuefacti strenui esse debent. 


215. Fortem ac prudentem imperatorem te indi- 
eabunt, opportuna audacia, et bonum consilium, et 
amicorum alacris laborum susceptio, et in perict- 


lis obeundis confidentia, et in rebus gerendis firmi- 


tas animi atque constantia. Hxc enim strenui ducis 
2c nobilis sunt, ut et ipse opportuno tempore quod 
optimum factu sit facias, et consilii tui benevolen- 
tizque adjutores, et omnibus in rebus voluntarios 
defensores habeas. 


216. Quonism venator bonus lupos et vulpes ar- 
tificio venatur, sic et tu hostium speculatores s0-. 
lertia capies. Si enim extra vallum tuum custodias 
Jocaveris, deinde jusseris ut unumquemque ignotuin 
teneant, et interrogent, neque dimittant priusquam 
prefecti nomen et contubernii, unde sit, et tesse- 
ram ejus contubernii commemoraverit, et eos qui 
hzc facere nequiverint, exploraveris quinam eint, 


C facile speculatores illorum invenies. 


317. Imperator qui eloquentiam cum prudentia 
conjunxerit, quid in exercitu przstare non potest? . 


, Majora enim szpe diserta cobortatione efficiet, quam 


viribus suis et plus verbis quam robore milites ad 
strenuitatem incitobit, idque maxime «i persuadeat 
cum hostibus sibi rem esse, qui ex carne et san- 
guine, quemadmodum cæteri homines, constituti 
sint, quique omnia humana facile pati possunt. 
218. Utile tibi cumprimis erit, imperator, ubi 
manus conserunt cum bostibus milites tui, przter- 
grediendo milites iis verbis appellare : Semel tan* 
tum conflige cum hostibus, et vinceinus ; atque item 
similiter semel : Iterum cum hoste cenflige, et vin- 


D cemus. Tertio autem obequitando loc faciat. Itaque 


magnum momentum ad victoriam afferes, si alacri- 
ter et assidue hos tres impetus milites faciant , et 
hostes animose invadant. Hoc abs te faciendum est 
quando primum belli ingressum Deo propitio bene 
vides procedere. 

. $919. Ut vero propter multarum rerum memoriam 
ab hostibus in admirátione habearis, el | ropterca 
ab illis timearis, si ad te legati missi fuerint, inter- 
rogabis eos nunquid ante legatione usi fuerint, et 
quibus de causis, quibus cum hominibus, quo loco, 
quo tempore. Legàtione item proposita providen- 
dum animo est, num quae similis fucrit, vel apud te, 


NOTE. 


(65) Εἶναι δόξῃς. Scribebatur, el xai δόξῃς. 


1075 


LEONIS PHILOSOPHI 


1916 


vel aliam quamvis nationem , ut interrogationibus À τι ὅμοιον ἐπράχθη κοτὲ fp παρὰ σοὶ ἣ παρ᾽ ἑτέρῳ 


et sermone tuo videaris multarum rerum memor et 
peritus esse. 

920. Ad qua loca vel civitates classem emissu- 
rus es nemini indieare oportet, sed occultandze 
animo civitates suut, ut nemo de classis itinere 
quidquam praesentiat. Mandatum autem quoddam 
litteris conscribes, quod ubi scriptum fuerit obsi- 
gnabis, et navarcho trades, przcipiesque illi ut ubi 
mare ingressus fuerit, sigillun: aperiat, et cogno- 
rat quo iturus sit, Ita clam hostes quo volueris 
pervenies. 

221. Leges militares atquo imperatoriz si custo- 
diantur, victores duces honoratos el memorabiles 
faciunt, et regibus lztitiam oblectationemque affe- 
runt, et ad deditionem pacemque hostes cogunt, et 
ab onibus perturbationibus subjectos nostros libe- 
rant, imo vero multorum bonorum atque salutarium 
cause sunt, et Dei erga illos benevolentiam augent, 
et ad laudandum Deum omnes homines pios impel- 
lunt. Has igitur leges quasi maximas, omnium bo- 
norum secundum Deum conservatrices, et commu- 


nis salutis prospicientissimos, omni diligentia atque: 


observantia coles, et ante enia divinas leges, ve- 
raque illius precepta quibus pietas continetur, 
sumino studio et perpetuo sequaris : ita enim opti- 
inum imperium fiet, el Deo universitatis Regi Do- 
iminoque nostro Jesu Ghristo, et nobis qui per illum 
reguamus, complacíitus eris. 


Argumentum libri in. Epilogo. 

4. Ut igitur oinnia quam brevissime a nobis uni- 
verso hoc libro conclusa, suimnimatim repetamus, 
hec in primis dignitati tuæ przcipimus, ut qua de 
causa imperatores, quantum potes eíficias, ut om- 
nes qui sub imperio tuo sunt, vitam quam maxime 
tranquillam et securam degant. 

2. Ae primum quidquid dicturus facturusve es, 
ἃ Deo principium habeat, nibilque sine illius com- 
memoratione ac deprecatione agatur. 


5. Cur enim non principium omnium rerum agen- 
darum a Deo capiendum sit, cum Deus pater noster 
factor et inspector dictorum factorumque omnium, 
judex cogitationum omnium notionumque cordis, 
nullaque creatura abdita coram eo sit, sed omnia 
nudata et explicata aute oculos ejus sint, quemad- 
modum divinissimus Paulus loquitur? Itaque pre- 
ter sententiam ejus nihil a nobis ageudum est. 


: 4. Cognatio enim qusedam a vobis cum illo est, 
talisque affectus qualis erga patrem esse debet : 
nam illius munere in lucem aspectuinque veuimus, 
pro illo et vivere et mori debemus, benignitate il- 
lius alimur, in ipso vivimus, movemur et sumus; 
tantum | illi obedimus, quantum subjecti prefecto, 
servi domino, magistratus regi ; omnes illius su- 


ἔθνει * ἵνα dv ταῖς ἐρωτήσεσιν xal συντυχίαις ἐχπλήσ- 
eme αὑτοὺς ὡς πάνυ μνημονιχὸς xal πολύπειρος. 

ox'. Ὧν Evexa ἣ τόπων ποτὲ ἢ πόλεων ἐχπέμκειν 
μέλλεις ναυτιχὸν στόλον, χρύπτειν σε δεῖ καὶ τοὺς 
τόπους καὶ τὰς πόλεις, ὥστε μηδένα προγνῶναι, xou 
μέλλει γίνεσθαι ὁ xatániou;. “Ἔνταλμα δὲ γράψας, 
«οὔτο σφραγισάμενος ἀσφαλῶς ἐπίδος τῷ χαθιστα- 
μένῳ παρὰ σοῦ νανάρχῳ, ἵνα χατὰ τὸ πέλαγος EEex- 
θὼν, τότε λύσῃ τὴν σφραγίδα, καὶ μάθη ποῦ μέλλει 
πορεύεσθαι. Οὕτως γὰρ ποιήσας λάθῃς τοὺς voA&- 
μίους. 

σχα΄. Νόμοι στρατηγιχοὶ φυλαττόμενοι xal τοὺς 
στρατηγοὺς νιχηφόρους xat ἐνδόξους καὶ δὴ καὶ ἀει- 
μνήστους ἀποτελοῦσιν, χαὶ τοῖς βασιλεύουαι χαρᾶς 
xaX εὐφροσύνης αἴτιοι γίνονται, καὶ πρὸς εἰρήνην 
καὶ ὑποταγὴν τοὺς πολεμίους χαταναγχάζουσι, xal 
καχῶν ἐλευθερίας παντὶ τῷ ὑπηχόῳ γινόμενοι, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀγαθῶν εὐπορίαν προξενοῦντες αὐτοῖς, τὴν 
£lg Θεὸν εὐχαριστίαν ἕξουσι, καὶ πρὸς δοξολογίαν aü- 
τοῦ πᾶσαν εὐσεδῆῇ ψυχὴν διεγεροῦσι. Τούταυς οὖν, 
ὦ στρατηγὲ, καθάπερ σωτῆρας μετὰ Θεὸν χαὶ εὐερ- 
γέτας τοὺς στρατηγιχοὺς νόμους διὰ παντὸς περι- 
φύλαττε. Καὶ πρό γε τούτων τοὺς θείους καὶ παν- 
αληθεῖς νόμους, δι᾽ ὧν ἡ εὐσέδεια χρατύνετα: (66), 
περίθαλπε, xai ἀνενδοιάστως τούτοις ὑπάχουε " ix 
τούτων γὰρ ἀρίστη ἀρχὴ γένοιτο, χαὶ εὐάρεστος 
ὀφθήσῃ στρατηγὸς αὑτῷ τε τῷ Θεῷ τῶν ὅλων xal 
Βασιλεῖ xaX Κυρίῳ ἡυῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, χαὶ ἡμῖν 


C τοῖς δι᾽ αὐτοῦ βασιλεύουσιν. 


| Ὑπόθεσις ἐπιλόγῳ. 

α΄. "Ὥς ἐν συνόψει δὲ τὰ προειρημένα ἡμῖν ἅπαντες 
οἷον ἀναχεφαλαιωσάμενοι ἐνταῦθα παραχελευόμεθᾳ 
xa ὑποτιθέμεθα τῇ σῇ ἐνδοξότητι. Ἐξ ὧν, ὡς εἴρη- 
ται, καὶ αὑτὸς στρατηγὸς ἀναδειχθεὶς ἀγαθὸς, xai 
βίον ἀχινδυνότατόν τε xal ἀλυπώτατον τοῖς ὑπὸ σὲ 
ἀρχομένοις περιποιήσῃ. 

β’. Καὶ πρῶτον μὲν πᾶν ὅπερ μέλλεις ἢ λέγειν, fj 
πράττειν ἀπὸ Θεοῦ λάμδανε τὴν ἀρχὴν, xal μηδὲν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου μνήμης τε xal ἐντεύξεως μῆτε λό- 
yov ἄρξῃ μήτε πράξεως. 

«. 06:0 γὰρ ἐγὼ χρίνω χρεὼν εἶναι ἀπὴ Θεοῦ λαμ- 
δάνειν ἅπαντα τὴν ἀρχὴν xal γὰρ ὁ Θεὰ; πατὴρ 
ἡμῶν χαὶ ποιητὴς χαὶ ἐπόπτης καὶ τῶν λόγων ἡμῶν 


Ὁ χαὶ τῶν πράξεων, καὶ χριτιχός ἐστιν ἐνθυμήσεων xal 


ἐννοιῶν χαρδίας, χαὶ οὐχ ἔστιν χτίσις ἀφανὴς ἐν- 
ὠπιὸν αὑτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένᾳ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ χατὰ τὸν θεθλογικώτατον Παῦ- 
λον. Διὸ οὐδὲν τῆς αὑτοῦ γνώμης χωρὶς πράττειν 
ὀφείλομεν. 

δ. Ἕπεται γάρ τις ἡμῖν οἱανεὶ συγγένεια πρὸς 
αὐτὸν καὶ σχέσις, (0; ofa γένοιτο παισὶ πρὸς πατέρα. 
Καὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς φῶς xat βίον ἤλθομεν, xal 
ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ ζῇν xa θνήσχειν ὀφεῦομεν. Ἕπὶ 
δώροις γὰρ τοῖς ἐχείνου τρεφόμεθα, xal ἐν αὐτῷ 
ζῶμεν χαὶ χινούμεθα καὶ ἐσμέν. Καὶ τοσοῦτον αὐτῷ 
πειθόμεθα, ὅσον ἰδιῶται ἄοχοντι, xat Δεσπότῃ ἀγαθῷ 


NOT E. 


(06) Κραεύγνεται. Sceribebatur, ἀχρατύνετδι. 
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δοῦλοι, καὶ ἄρχοντες Βασιλεῖ. Kol πάντες αὐτοῦ A mus, qui omnium babet Imperium : nobis per illum 


ἐσμεν, ὡς χατὰ πάντων χεχτημένου τὸ χράτος, Kal 
ἡμῖν μὲν ἐξ ἐχείνον δεδούλωται πάντα τὰ ἔμψυχα, 
xai τὰ ἄψυχα. Ἡμεῖς δὲ αὐτὸν θεραπεύομεν. Καὶ ἡ 
μὲν ἄλογος πᾶσα ἀγέλη ὑφ᾽ ἡμῶν ποιμαινομένη ᾷγε- 
“αι, ἡμεῖς δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ποιμαινόμεθα τοῦ καλοῦ 
ποιμένος, χαὶ δι' ἡμᾶς φιλανθρώπως φορέσαντος τὸ 
ἡμέτερον. 

«΄. Καὶ οὐδεὶ: ἔξαρνός ποτε γένοιτο ὅτι ἔστι Θεὸς, 
εἰ μὴ χαὶ τὴν Ψυχὴν διεφθαρμένος ὑπάρχει. Μετὰ 
γὰρ (07) τὰ πάντα Θεοῦ, xal αὐτὸς ix μὴ ὄντων 
φαῦτα παρήγαγεν, καὶ πάντα πληροῖ, xai πάντα δια» 
πράττει, xat προνοεῖται, xal διοιχεῖ, 

ς΄. Ἔλεγχος δὲ τῆς ἀληθείας τὰ ποιήματα αὐτοῦ * 
οὐρανὸς, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ * γῆ, καὶ τὰ ὅσα ἐν αὑτῇ * 
xai μέντοι xal θάλασσα, xal τὰ ἐν ἐχείνῃ ἄπαντα, 
καὶ ὅσα ἐν αὐτοῖς ὠφέλιμα, μαρτύρια τῆς ἐχ Θεοῦ 
εἰς ἡμᾶς κηδεμονία: τε καὶ προνοίας ἀναδείχνυται. 

C. Καὶ αὐτὸς καὶ βασιλεῖς καθιστᾷ’ xat γάρ φησι" 
Av ἐμοῦ BactAsic βασιλεύουσι" xa στρατηγὸς δι᾿ 
αὐτοῦ προχειρίζεται, ὁ πάσης ἀρχῆς ἐξουσίας xaX 
ἀγαθῆς αὐτός ἔστιν αἴτιος. Διὸ καὶ χρὴ μὴ πρότε- 
᾿ ρόν τινα τὴν ἀρχὴν ὑποδύεσθαι, πρὶν ἣ διὰ τῆς εὖ- 
X*s χαὶ ἐντεύξεω; πρὸς αὑτὸν ὥσπερ ἑαντὸν ἀφιε- 
ρώσει τῷ θεῷ, καὶ τῇ ἐχείνου προνοίᾳ τὴν ἑαυτοῦ 
διοίχησιν καταπιστεύσει. 

π΄. Διὰ τοῦτο δεῖ σε πάντα τὰ εἰς Θεοῦ θεραπείαν, 
ὦ στρατηγὲ, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπιτηδεύειν 
xat διαφυλάττειν, ἐξαιρέτως τὴν εἰς τοὺς ἱερεῖς τε 
καὶ ἀρχιερεῖς αὐτοῦ τιμὴν καὶ θεραπείαν " χαὶ τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ ναοὺς ὥστε ἀτύλους εἶναι, καὶ μὴ αὐ- 
τῶν ἀναρπάζεσθαι τοὺς ἐν αὐτοῖς χαταφεύγοντας 
ἄγεν διαγνώσεω; τῆς ἡμετέρας βασιλείας. 


omnia subjecta suat, lum animata, tum inanima, 
nos vero illum colimus : universa bestiarum natura 
a nobis gubernatar, nos vero sb illo pascitnur prin- 
cipe pastorum , qui nostra causa nostram naturam 
induit. 


9. Nemo autem qui mente depravata perditaque 
non est, Deum esse negare potest. Omnia enim Dci 
plena sunt , qui ea quse non sunt eduxit ut essent , 
qui omnia complet, omnia agit, omnia providet, et 
sdministrat, 

6. Opera manaum ejus qua ab illo facta sunt, 
celum et quæ coelo continentur, terra et qus terra 


D continentur, mare et. quie mari continentur, veri- 


tatem Factoris indicant, et certa testimonia dant 
divin: erga nos benevolentiz et providentise, 

7. Ipse reges designat, dicit enim : Per me re- 
ges regnan(*. hnperatores ab eo eliguntur, qui 
omnis potestatis atque imperii auctor est. Itaque 
nemo imperium aut magistratum in 86 recipiat, 
priusquam prece et supplicaüone seipsum quasi 
Deo consecraverit, et illius providentize voluntatem 
suam subjecerit. 


8. Quse igitur ad δεῖ cultum pertinent, in pri- 
mis observanda et constituenda sunt, ut qui spiri- 
tus est, in spiritu et veritate ab omnibus colatur : 
et que fidei viiæque precepta reliquit, ea precibus 
impetremus ut faciamus, que divinis Litteris impe- 
Tat ut agamus, et fide in ilium, amore ac dilectione 
omnium in Christo Jesu renatorum , ad Christum 


perfectionem legis aspiremus, ut per illum in quo omnia Deo complacita sunt, nos quoque Deo placea 
mus, et justitiam erga omnes, etiam inimicos, sequitatemque teneamus. 


θ΄. Καὶ τὰ ἱερὰ δὲ τῶν μοναχῶν ἀσχητήρια, xal 
«οὺὑς ἐν αὐτοῖς τὴν καρθενείαν ἀσχοῦντας, ἀδλαδῆ 
καὶ ἀδίαστα χαὶ σεμνὰ διατηρεῖσθαι, Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὅσα τῷ Θεῷ ἀνάχεινται παραφυλάττειν ἀν- 
επηρέαστα, xal τίμια, xal αἰδέσιμα ὡς ἅγια πάντα 
καὶ τῷ &y(« Θεῷ ἀναχείμενα. 

, Καὶ μηδένα βεδήλων ἢ τυφεννιχῶν χεῖρας 
ἐπαίρειν κατ' αὐτῶν, ἢ ἄλλως ἀποθρασύνεσθαι, 

ιμὴτε σεαυτὸν, μῆτε ἄλλον τινὰ τῶν ὑπὸ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν οἵαν δὴ ποτέ τινα πεπιστευμένον ἀρχὴν, ἢ 
στρατιωτιχὴν, 1 πολεμιχῆν. "AAX εἶναι αὐτοὺς ὡς 
κτῆμα τοῦ θεοῦ πάσης βλάδης καὶ ἐπηρείας ἐλευ- 
θέρους. 

ια΄. Καὶ μάλιστα τοὺς ἀρχιερεῖς, ὦ; Πατέρας καὶ 
ποιμένας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, ὅσαι τε ἀρχόντων, 
καὶ ὅσαι ἀρχομένων, καὶ τὰ πρὸς Θεὸν ἡμῖν μεσι- 
κεύοντας * τούτους διὰ πάσης ἄγειν τιμῆς xav al- 
δοῦς, xai μηδὲν ἐφ᾽ ὕδρει τούτων χαταδέχεσθαι. 


ιβ΄. Καὶ γὰρ τὰ εἰς αὐτοὺς γινόμενα εἰς τὸν Θεὸν 
ἀναφέρεται, παρ᾽ οὗ xai τὴν ἀρχιερωσύνην εἰλὴ- 
Prov. viri, 15. 


9. Religione in Deum uon modo coguita, verum 
etiam culta, et honoribus regi secundum Deum de. 
latis, qui gladium a Deo sibi commendatum non 
temere gestat. 


10. Et profanorum vel tyrannicorum nemo ma- 
mus eis inferat; aut aliter audeat neque tu ipse, 
neque alius quisquam eorum, qui sub tua potestate 
suni, qualicunque pr:efectura ei credita fuerit, sive 
inilitaris, sive bellica ; sed sint ipsi, ut Dei posses- 
sio, ab omni noxa et læsione liberi. 


41. Et maxime pontifices, tanquam Patres et pa- 
stores humanarum animarum, tam principum, 
quam subditorum, et ii qui spud Deum pro nobis 
iutercedunt. Hos oui honore et reverentia prose- 
qui oportet, et eorum nihil injuria et contumelia 
afficere. 

14, Etenim quz in eos fiunt, in Deum referun- 
tur, à quo ct poutificatum accepere; per quem el 


NOT &. 


(67) Metuù γάρ. Scribe, μεστὰ γάρ. 
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regere apimas, et pro ipsis apud Deum intercedere, A φασι, δι᾿ ἧς xal «b ποιμαίνειν τὰς ψυχὰς, xal τὰ 


obtinuerunt. Sacerdotes enim veluti anima quædam 
diffusa ei viviflcans universum Christiani populi 
cum principum tum subditorum corpus, ducem 
regem omnium Deum possidet, et .ab ipso totius 
eorporis procurationem moderatur, gubernat atque 
circumagit. 


18. Deinde sscerdotibus Dei, qui, quantum in se 
est, pascere debent gregem Christi, aliqua in vene- 
ratione habitis, atque adeo divinis fidei legibus 
«umma observantia omnique animi inductione ab 
omnibus observatis , regias leges minime tranggre- 
diamini, ut justitia et judicium in medio terr: no- 
stræ flot. | | 
14. Militarem laborem et arma bellica sic accu- 


rabis, non ut injuriam alicui inferas, aut injustuov 


bellum moveas , aut predationes et iniquas adver- 
sus integros homines incursiones facias, sed ut re- 
liglose vivens, et cum bostibus etiam , quantum in 
te est, pacem habens, ita pie et Deo complacite vi- 
tàm transigas, ut ad injuriosorum hominum vim 
Gepellendam aria abs te sumantur. 

— 45. Si enim vitam religiosam ac piam degas, et 
justa de causa bellum moveas, Deum justum in 
emni bellandi ratione adjutorem habebis. 

16. Si enim quis certo statuat bon se injuriam 
alicui inferre, sed injuria affectum esse, et ad bel- 
lum necessario suscipiendum, ad depellendam in- 


juriam provocatum esse, is oinnino credere debet C 


justo bello bonum finem a Dco imponi, injusto au- 
tem contrarium. 

17. Quemadmodum enim qui injurius est, non 
potest non iniquitatis suz poenam a Deo justo re- 
portare : sic is qui injuriam propulsat, fleri haud 
potest quin a Deo victoriam assequatur : Dominus 
enim justus judex est, et cum justitia pertractat 
omnia. 

18. Hujus rci gratia arma abs t6 exercenda 
sunt, reliquaque militaris industria buc conferenda 
est. 

19. Belli ipsius tempore hostium tuorum natura 
et constitutio diligenter abs te cognoscatur, utrum 


πρὸς Θεὸν αὐταῖς μεσιτεύειν ἀνεδέξαντο. Οἱ γὰρ 
ἱερεῖς ὥσπερ ψυχὴ τις διεσπαρμένη καὶ ζωογονοῦσα 
εὅλον τὸ σῶμα τοῦ Χριστιανικοῦ λαοῦ καὶ ἀρχόντων 
xal ἀρχομένων καθέστηχεν οὖν χαὶ ἡγεμόνα τὸν βα- 
σιλέα τῶν ἁπάντων θεὸν χεχτημένη, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὰς τοῦ ὅλου σώματος διοιχήσεις διαπορθμεύουσα, καὶ 
χυδερνῶσα xai περιάγουσα. 

ti". Οὕτως οὖν περὶ Θεὸν εὐσεδῶς καὶ ὀρθοξόξως 
καὶ περὶ τοὺς ἐχείνου θεράποντας διαχείμενος, ἐπι- 
μελοῦ μετὰ τοὺς θείους τῆς πίστεως νόμους καὶ τοὺς 
βασιλικοὺς διαφυλάττεσθαι νόμους ἀπαραδάτους " 
ὥστε ποιεῖν σε χρῖμα καὶ διχαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς 


€ δου, 
Β Th 


ιδ΄, Ἐπιμελοῦ δὲ καὶ τῶν στρατηγικῶν ἔργων, 
καὶ τῶν πολεμιχῶν ὅπλων * οὐχ ἵνα ἀδικήσῃς, ἣ ἀδί-. 
xo) πολέμου χατάρξῃς, f| λῃστείας τινὰς καὶ ἀδίπους. 


“κατὰ τῶν οὐδὲν ἡἠδιχηχότων ἐπιδρομὰς ποιήσῃς, 


ἀλλ᾽ ἵνα σὺν εὐσεδείᾳ ζῶν, ἀλλὰ xal τοῖς πολεμίοις, 
ὅσον τὸ ἐπὶ σοὶ, εἰρηνεύων, χαὶ οὕτως εὐσεδῶς χαὶ 
θεαρέστως (68) πολιτευόμενος, ἔχῃς τὰ ὅπλα πρὸς 
ὄρυναν τῶν ἀδιχούντων πολεμίων. 

Ἢ γὰρ εὑὐσεδής σον ζωὴ ταῦτα παραλαδοῦσα, 
εὖ οἵδ ὅτι xal Θεὸν αὐτὸν μετὰ τῆς διχαιοσύνης Eze 
συνεχστρατεύοντα. 

ις΄. Καὶ ἡ πίστις τοῦ μὴ ἀδικεῖν ἀλλ᾽ ἀδικεῖσϑαι 
στρατηγὸν χαὶ ἡγεμόνα “ὃ Θεῖον ἕξει, καὶ ἀνάγκη 
πιστεύειν, ὅτι διχαίῳ πολέμῳ ἀπὸ Θεοῦ ὀφείλεται τὸ 
πέλος ἀγαθὸν, ὥσπεῤ «ip ἀδίχιμ τὸ ἐναντίον, 


ιζ΄, “Ὥσπερ γὰρ τὸν ἀδιχοῦντα ἀδύνατον μὴ πα- 
θεῖν ποτε τὴν τῆς ἀδιχίας ποινὴν παρά γε Θεῷ 
κριτῇ, οὕτως ἀδύνατον χαὶ τὸν τὴν ἀδιχίαν ἀμυνό- 
μενον, καὶ ἀντιπολεμοῦντα, μὴ τῆς παρὰ Θεοῦ νί- 
χης ἐπιτυχεῖν * ὁ γὰρ Θεὸς χριτὴς δίχαιος, καὶ σὺν 
δίχῃ ἐξάγει τὰ σύμπαντα. 

ιη΄, Τούτων τοίνυν χάριν ἀσχεῖν σε δεῖ ὅπλων χαὶ 


γυμνασίας χαὶ τῆς ἄλλης στρατηγιχῆς ἐπιμελείας, 


ιθ΄. Εἰδέναι δέ σε ἐπὶ τούτοι; βούλομαι, ὅτι δεῖ σε 
ἐν πολέμου χαιρῷ τῶν τε ἀντιπολεμούντων τὴν φύσιν 


 Mlorum copi: primo congressu impetuosiores ar- D γινώσχειν χαὶ τὴν ἄλλην χατάστασιν, xal δὴ xal τὸ 


dentioresque sint , an patientes plagarum et telo- 
rum initio, postea autem ad præſium dimicationem- 
que veheinentiores exsistant. 


20. Bellum ctiam ipsum tibi cognoscendum est, 
nunquid breve, propter celeritatem dimicandi, et 
propter commeatus pecunieque inopiam, an potius 
impetu animorum οἱ incitatione celere exsistat et 
vehemens. 

21. Talibus in bellis pro hostium natura et co- 
natu, et pro universis illorum copiis, exercitum 
luum apparabis, vel ad fortitudinem celeritatemque 
illorum, vel contra ad audaciam timoremque , iras 


ἐχείνων στράτευμα πότερον ὀξύτατόν ἐστιν πρὸς 
τὰς ἐπιχειρήσεις, καὶ πρὸς τὰς πρώτας ὁρμὰς δρα- 
στιχὸν, ἢ πρὸς μαχρόθυμα xol χρονυτριξῇ ἔργα 
μᾶλλον ἐγγεγύμνασται.. 

x'. Χρὴ δέ σε διαγινώσχειν xaX αὐτὸν τὸν πόλε- 
μὸν, πότερον πολυχρόνιός ἐστιν, καὶ διά τινος δαπά- 
νης χρημάτων, ἣ μᾶλλον ὀξύτητι ῥώμης ὀλιγοχρό- 
vto; xal ἐπιχειρητιχός. , 

χα΄. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις πολέμοις ἀντιπαρα- 
σχευάζου πρὸς τὰς τῶν ἐναντίων ψυχὰς, xal πρὸς τὸ 
ὅλον αὐτῶν στράτευμα, ἧτοι πρὸς ἀνδρείας χαὶ ὀξύ- 
τῆτας, ἣ xal πρὸς τὰ τούτων ἐναντία, ἤγουν φύ- 


NOTA. 


(68) Kal 0eapéctoc. Legebatur, καὶ 0tap... 
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BGouc xal θράση καὶ ὀργὰ: καὶ τιμωρίας καὶ φιλοτι- A et supplicia » Studia glorie et ignaviam teipsum 


μίας καὶ ῥᾳθυμίας, ὥστε τὰ τοιαῦτα πάθη τῶν 
«& σῶν στρατευμάτων f) χαὶ τῶν πολεμίων δύνα- 
σθαί σε χαὶ αὔξειν χαὶ ταπεινοῦν. 

XP. Καὶ μάλιστα τὰ παρὰ σοὶ διὰ παραγγελμά» 
τῶν ἐντέχνων xal προσποιήσεως προγνωστιχῇς xal 
«ἧς περὶ τὸ Θεῖον ἐπιμελείας, χαὶ τῆς διὰ λόγων δη- 
μηγορίας. Ταῦτα δὲ παραφυλάττειν ὥστε γίνεσθαι 
kv τῷ χρόνῳ xa0' ὃν αἱ ψυχαὶ ὑπὸ τοῦ λόγον xt m- 
ϑεῖσαι διαμένειν δύνανται διὰ τῆς μνήμης πρὸς τὴν 
διάθεσιν τῆς χινήσεως" ἀλλὰ μὴ παρὰ τὰς ἀνάγ- 
xac αὐτὰς, ὅτε πρὸς τὸ διαμάχεσθαι παρασχευά- 


comparabis, et hujusmodi affectiones animi sive in 
tuo exercitu, sive in hostium copiis siut, vel augere 
vel minuere possis. 

22. Praecepta autem tua potissimum, simulatio 
priedictionum, cultus divinus, disertae cohoriationis 
tue opportune per tempus adhibeantur, ut mentes 
omnium oratione permotz, voluntarizx in hoc sialu 
affectuque consistant, neque necessitate inviti ad 
dimicandum pertrahantur. Qui enim miiites minus 
ad pugnandum para sunt, iidem confusionem or- 
dinis et perturbationem in pralio afferunt. 


ζονται. Συμδαίνει γὰρ ἀπαρασχεύους διαγωνιζομένους τοὺς στρατιώτας ἀτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν τῆς 


μάχης χίνξυνον. 

xy. Χρὴ οὖν πρὸ τῶν xwbüvov μεθαρμέζειν τὰς 
Ψυχὰς τῶν στρατιωτῶν πρὺς τὰς παρούσας δόξας, 
χρησίμως, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν ἀντιπολεμίων ψυχὰς 
xavabovlouy ἐντέχνως εἴς τε φόδους χαὶ ῥᾳθυμίας 
καὶ μαλαχίας, xat τότε ἐπιτίθεσθαι αὐτοῖς, καὶ ἄνευ 
παντὸς ὄχγνου διαμάχεσθαι. Μηδαμῶς δὲ ἄλλως δυνα- 
«όν σε περιγενέσθαι τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ πρότερον 
εἰς ἀνάγχας αὐτοὺς περιστήσεις. 

xb. Μηδὲ ἄγειν εἰς τοιούτους χινδύνους, ἐξ ὧν 
βελτίονες μᾶλλον ἔσονται οἱ ἐχθροὶ, παρ᾽ ὃ βού- 
λονται. 


κε΄, Εἰδὲ πίστεις εἰσὶ χαὶ ὁμολογίαι, ταύτας χρή 
€t φυλάττειν ἀπαραδάτους. . 

χς΄. 'Ev δὲ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεσι δέον 
δε μήτε εὐτυχοῦντα xal τῆς τῶν πολεμίων ἀτυχίας 


κρατοῦντα μέγα φρονεῖν διαπράξασθαι, μηδὲ πρὸς c 


«à κχατεργασθέντα ἐναπομένοντα τῶν πόνων ἀμε- 
λεῖν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ μαχρόθϑεν χαὶ ἔμπροσθεν ἀποθλέπειν, 
παὶ βουλεύεσθαι τί χρὴ ποιεῖν" μήτε δὴ δυστυχῶν 
φάνερὸς γίνου ὡς χαταπεπληγμένος μήτε τοῖς στρα- 
«ιώταις μήτε τοῖς πολεμίοις.. 

χζ', ᾿Αλλὰ μηδὲ πρὸς τοὺς πολέμους (69) διάλυε, 
ἂν οἷς καιροῖς δυνατὸς ὑπάρχεις xa«' αὐτῶν ἀντ- 
ἄχειν xa καταγωνίσασθαι, εἰ μὴ βεδαίαν εἰρήνην xai 
ἐπωφελῇ οἱ ἐναντίοι αἰτήσονται" μεγάλαι γὰρ ἐλατ- 
τώσεις πολλάχις Ex τοῦ τοιούτου τρόπου γίνονται. 


xn. Χρεὼν δέ σε χαὶ τὸ στράτευμα εἰς πόλεμον ᾿ 


ἐξάγειν μὴ ἀτελὲς διὰ τὸ πλῆθος, μηδὲ τῶν συνεργῶν 
«τεχνῶν xal πραγμάτων ἀπολειπόμενον, μηδ᾽ ἄλλην 
μηδεμίαν ἔχον ἐλάττωσιν, ἐξ οὗ μάλιστα τρόπου ol. 
κακοὶ στρατηγοὶ διαδάλλονται. 

κθ΄, Χρὴ δέ σε σπουδαῖον ἀναφανῆναι, καὶ μάλι- 
στα ἐν τῇ διοιχητιχῇ προνοίᾳ τῶν στρατευμά- 
“ων. — | 

X. Καὶ τὰς δαπάνα: εἰς τὸ δυνατὸν ὀλίγας xo 
συνετταλμένας χελεύειν, καὶ τὰ ἄλλα τὰ χοινὰ διασώ- 
ζειν ἐμπείρως. 

λα’. Καὶ ἐπὶ τούτοις μελετᾷν σε μετὰ πόνου τὰ 
δέοντα ἕν τε sol; ἀρχαίοις xal τοῖς νέοις, ὥστε 
ἱστορικὸν εἶναι πάντων τῶν χατὰ πόλεμον, xal ἔμ- 
πεῖρον παλαιῶν στρατηγημάτων ὅσα ἀξιάγαστα γε- 
γόνασιν. 


45. Antequam igitur pericula subeant milites, 
animi illorum ita pertractandi sunt, ut ad omnem 
impetum sustinendum alacres sint : hostium au- 
tem mentes perturbandaz sunt, et. in formidinem, 
mollitiem, desperationemque conjiciendz, atque 
adeo tum adoriendi hostes, et sine ulla dilatione 
invadendi. Nulla enim alia ratione hostes sperabis, 
nisi in aliquas angustias illos prius deducas. 

24. Neque in hujusmodi pericula hostes impel- 
lantur, in quibus, ut in desperatis rebus solent, 
meliores, quam illorum natura fert, et impetuosio- 
res sint, mE 

25. Sin induciz faderaque sint, nullo modo abs 
te violentur. 


96, Ex rerum eventu si prospera tibi omnia et 


.Secunda sint, et hostium victoria potitus fueris, 


ne nimis animo efferaris : neque in rebus gerendis. 
ita tardus sis, ut. post Initia negotiorum confecta 
circumspicias, et deliberes quid deinceps agenduin 
sit : nec rursus sl adversos res ingravescant, stu- 
pidus et attonitus vel tuis vel hostibus videaris. 


27. Sed neque lis temporibus cede hostibus ubi 
poteris illis resistere, et incursiones illorum pro- 
pellere, nisi pacem hostes utilem ex te petant : 
magna enim rerum offensiones hujusmodi ex cau- 
sis oriuotur, 

28. Exercitus tuus ad bellum educendus est, 
multitudinem justam habens, czeteris armis bellicis 
minime defectus, nullaque alia re ad be'lum neces- 
saria destitutus : quibus in rebus mali imperatores 


D fscillime reprehensiones habent. 


29. Industrius admodum debes 6586, przecipue 
autem in iis administrandis quie ad procurationem 
rei bellicze pertinent. 

90. Sumptus quam minimos et frugales admit- 
tes, et rem communem diligenter asservabis : dein- 
de qui facto opus sunt, omnia accures. 

91. Itsque historias antiquorum et recentiorum 
diligenter cognoscas, et. oinnium factorum consi- 
liorumque imperatoriorum, quie é'gna cognitione 
sunt, rationem teneas, ^ 


NOTAE. 


(V9) Πολέμους. Scribe, πολεμίους. 
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$2. Quod si quis vel artifex vcl plebeius aliquid A λβ΄. Καὶ εἴ τις ἐπαγγέλλεταί σοι περὶ στρατηγίας 


prs se ferat dicturum quod ad rem nilitarem at- 
que imperatoriam pertinet, illum admitte libenter, 
et eorum qus loquitur judex sis. 

$9. Consilium tibi cum senibus capiendum est, 
et iis qui rei bellice periti sunt, et qui aliqua di- 
guitate ac nobilitate prelucent, et qui cum benevo- 
lentia consilium fidele in rebus gercndis dare pos- 
sunt. 

94. In periculis bellicis nunquam dimices , aut 
manus conseras , sed cautionem tui ipsius diligen- 
tem habeas, et universo exercitui przscribas , quid 
gerendum in universa dünicatione sit. 

95. Consiliorum et factorum imperatoriorum ex- 
«ogitator sis , et in aggressionibus tuis solers exsi- 
$128, tum quando bostes invasurus, tum quando 
ab illis invadendus es. 

96. Ad repellendas hostium incursiones habilis, 
ad machinationes hostibus iuferendas gravis, et ad 
id quod futurum est animo anticipandum solers. 

91. Ad tesseras quasdam contra hostes excogi- 
tandas diligens et assiduus, prudentia, ingenio, in- 
dustria ceteris omnibus pra-fectis antecedens. 


$8. Corpore robustus , et ad omnem armaturam 
utendam labilis atque expeditus : forma decora ac 
liberali, omni armorum coustructione decorus at- 


. que illustris, zetate florens, corpore atque asnino 


strenuus. 


$9. AUstinens pecuni€ , continens voluptatum 
omnium, laboriosus ad res tolerandas, fortis ad 
pericula sustinenda, intrepidus ad discrimina sub- 
eunda , ad justas res persequendas aJacris, magna- 
nimus in rebus cum militibus obeundis, gerendis, 
magna in existimatione erzsistens, non propter ge- 
aeris nobilitatem , civitatem aut rempublicam ab 
aliis administrotam, sed sua virtute, et in omni usu 
bellico diligenti sedulitate gloriam sibi comparans 
benevolentia ac animi promptitudine : czteros 
omnes iu singulis negotiis suscipieudis superans, 
et perinde ac de privatis rebus negotiwn esset, pu- 
blicos labores tolerans 

40. Disertus praterea et eloquens sis, et certis- 
simis rationibus in re vera utens, nisi ubi interdum 
ad excitapndes militum aninios, et ad mentes illoruni 
przsenti rerum opportuuitati aptandas, mentiri in- 
terdum et fictam orationem adbibere oporteat, quo 
melius in contrariam sententiam traducantur. 

44. Erga illos qui in bello ceciderunt, ct erga 
bonos viros potissimum , magnificus, liberalis, et 
munificus sis, et bonores illis tum beando, tum me- 
morabili sepultura afficiendo habebis. 


49. J£grotos quam diligentissime sanari curabis, 
erga pauperes de tuo liberalis, glorie non nimis 
expetens, et. liberalis tum in privatis tum in com- 
munibus hominum consuetudinibus. 

45. Neque contentiosus, neque curiosus , neque 


τι εἰπεῖν ἢ τεχνίτης, ἢ ἰδιώτης, πάντων ἄχονε, xal 
γίνου τῶν λεγομένων χριτής. 


Ay". Συμδουλεύεσθαι δέ σε età γε ἃ 
ἐμπείρων γενομένων τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων, καὶ 
ἀξιώμασι διαπρεπόντων, καὶ μετὰ εὐνοίας ἐν τοῖς 
πράγμασι, περὶ ὧν ἂν ἡ ἧ βουλὴ, διαχειμένων. 


λδ΄, Δεῖ δὲ σε ἐν τοῖς χινδύνοις τῆς μάχής μὴ ἐκ 
χειρὸς μάχεσθαι, ἀλλὰ φυλαχὴν ἔχειν περὶ σεαυτὸν, 
χαὶ ἑρμηνέα γίνεσθαι τοῦ στρατοῦ κατὰ τὴν ὥραν τῆς 
μάχης πρὸς τὴν χατεπείγουσαν χρείαν, 

λε΄. Ὀξέως ποιητιχόν τε εἶναι στρατηγημάτων, 
καὶ ἀγχίνουνὲν ταῖς ἐπιχειρήσεσιν ὑπάρχειν, καϊὅταν 
αὐτὸς ἐπιτίθεσθαι βούλει τοῖς πολεμίοις; χαὶ ὅταν 
ἐπιδουλεύεσθαι μέλλῃς παρὰ τῶν πολεμίωνιε 

Ac". Ἔσο δὲ χαὶ ἐν τοῖ; αἰφνιδίοις φόδοις εὔπορος, 
xai πρὸς τὰς τῶν πολεμίων χαχουργίας δεινὸς 
προϊδεῖν, καὶ τὸ μέλλον προστοχάσασθαι. 

AC. Εἶναι δέ σε χρὴ καὶ πρὸς τὰ συνθήμαγα, ὅσα 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐπινοήσεις, σύντονον xai ἐπκιμο- 
λέστατον, συνέσει τε χαὶ φύσει καὶ ἐπιμελείᾳ διαφέ- 
ροντα τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων. 

λη. Καὶ τῷ σώματι δὲ ῥωμαλέον xal πρὸς κᾶ» 
σαν ὅπλισιν, ὥστε χρῆσθαι αὐτῇ δυνατῶς xal ἀν- 
ἐμποδίστως, καὶ εὐτρεπῇ δὲ ἐντεῦθεν γίνεσθαι τὴν 
εἰδέαν, xai χατεσχευάσθαι τῇ παντευχίᾳ τῶν ὅπλων 
καλῶς καὶ εὐπρεπῶς χαὶ ἀπόνως, ὡς γενναίων τὴν 


c δλικίαν, καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα εὔρωστον. 


)6. Εἶναιδέ σε μάλιστα χαὶἐγχρατῆ χρημάτων καὶ 
ἡδονῶν ἁπασῶν, φιλόπονον δὲ πρὸς τὰς χαρτερίας, ἀ.-» 
δρεῖον δὲ πρὸς τοὺς χινδύνους, xal μὴ ταρχσσόμενον 
ἐν τοῖς ἀγῶτιν, φιλότιμον περὶ τὰς πράξεις τὰς μετὰ 
διχαιοσύνης, μεγαλόψυχον δὲ ἐν τοῖς ἔργοι; τοῖς πρὸς 
τοὺς στρατιώτας, ἀξίωμα ἔχοντα ἀντὶ πόλεως xal 
γένους χαὶ πολιτείας εὐνομουμένης τὴν οἰχείαν ἀρε- 
τὴν, χαὶ τῷ προέχειν ἀπάντων ἐν τῇ χατὰ πόλεμον 
ἐμπειρίχ, εὐνοίᾳ τε xal φιλοτιμίᾳ ἐν τοῖς παροῦσιν 
ἀεὶ πράγμασιν τοὺς ἄλλους νιχῶντα, καὶ ὡς ὑπὲρ 
ἰδίων πραγμάτων τοὺς κοινοὺς χινδύνους ἀναδεχόμε- 
γον. 


μ΄. Προσέτι δὲ δημηγοριχόν σὲ εἶναι χρὴ, xai 


D ἀγωνιστὴν, xal τοῖς ἀληθεστάτοις τῶν λόγων χρώμε- 


νον περὶ τὴν ἀλήθειαν. Πλὴν ὅσον συμφέρειν οὐδὲ 
ἐπιφψεύδεσθαι, ὥστε εἰς ἄλλο ἦθος μεταστῆσαι. xal 
χινῆσαι τὰς τῶν ἀχουόντων ψυχὰς χρήσιμον, xal 
βελτίους ποιῆσαι πρὸς τὸν παρόντα χαιρόν. 

μα΄. Περὶ δὲ τοὺς ἐν ταῖς μάχαις ἀποθνήσχοντας 
μεγαλοπρεπὴς γενοῦ, καὶ φιλότιμος, xal τιμητιχὸς;, 
μάλιστα περὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, δόξαν αὑτοῖς 
διὰ τοῦ μαχαρισηοῦ xal τῆς ἐντίμου ταφῆς περιποι- 
ούμενος. 

μβ΄. Τῶν νοσούντων θεραπευτιχὸς, περὶ τοὺς ἀ- 
πόρους εὔπορος kx τῶν ἰδίων, ἀφιλόδοξος δὲ καὶ ἐλευ» 
θέριος ἐν ταῖς ἰδίαις καὶ ἐν ταῖς χοινῇ συνερχομέναις 
ὁμιλίαις. 

pY. Μὴ δύσερις ὑπάρχῃης μηδὲ πολυπράγμων; 
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μμὴδὲ πολύλογος, τῇ δὲ ἐσθῆτι μέτριος, xal τῷ σχή- A 
ματι, καὶ τῷ βαδίσματι. Καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸ 
ἀνεπίφθονον παραφύλαττε, ὥστε μὴ δάχνεσθαι τῷ 
φθόνῳ περὶ τοὺς συστρατήγους τι χατορθοῦντας, 
ἀλλὰ ζηλοῦν μᾶλλον xal μιμεῖσθαι χαὶ συναγωνί- 
ξεσϑαι τὸῖς στρατενομένοις πρὸς ἅπαντα τὰ συμφέ- 
ῥοντα. 

μδ΄. Τῷ δὲ ἀγαθῷ στρατηγῷ χρέος ἐστὶν πρὸς πᾶν 
ἔθνος ἁρμοζομένῳ, διαφόρους πρὸς ἔχαστον τὰς στρατ» 
miec ἐπινοεῖόθαι. 


με΄. Εἰ δέ tote xol ναυαρχίας ἐπιστήσεται, ἀχύ- 
μβᾶντον τὴν τοῦ στόλον τάξιν διαφυλάξει, ἐμπείρως 
ἔχων τῆς τοῦ ἀέρος φορᾶς, χαὶ τὰς οὐραγίας (10) 
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loquax. Veetitu, habitu, incessu moderatus ; invi- 
diam ex omnibus rebus summe devita, neque mili- 
tibus strenue rem aliquam gerentibus ea te mor- 
deat, sed laudes eos potius et imiteris , et adjuves 
ad honesta omnia suscipienda. 


44. Unumquemque imperatorem par est adrer- 
$us ullam nationem bellum suscipientem , cogitare, 
et cognoscere, quænam forma aciei illorum sit, et 
quibus potissimum  artificiis machinationibusque 
in bello utuntur. 

49. Sin navali classi preficiatur, provideat, ut 
ne classis aliquibus sali tempestatibus jactetur, et 
astrorum, aerisque motus observet. Ultima agmina 


$t, ἤτοι τοὺς ὀπισθοφύλαχας εὐτάχτως συνάγειν, ἵνα B classis, aut aciei ordinate ad se colligat, ne locorum . 


μὴ ὑπὸ τόπου, ἢ ὑπὸ ζάλης θαλαττίας, ἣ ὑπὸ πολε- 
μίων ἀναγχαζόμενοι φθείροιντο. 

μς΄. Δεῖ δέ σε γινώσχειν, ὦ στρατηγὲ, xal ἐξ ὅσων 
τρόπων αἱ μάχαι συνάπτονται. Ἢ γὰρ ἐχ παρατάξεως; 
κατὰ πρόσωπον, ἢ ix παραλογισμοῦ χατὰ μέθοδον, 
ἃ τόπων ἀποστερίσχοντας ὀχυρῶν, ἢ χώραν ἐξ ἐφόδου 
φθεέροντας, ἣ δενδροτομίας, ἣ σιτοφθορίας, ἣ δώματα 
ἐμπυρίζοντας, ἣ λεηλατοῦντας, ἣ αἰχμαλωτίζοντας, i 
ὑδάτων ἀποστεροῦντας, ἣ ἐξ ἐνέδρας ἐπερχομέ- 
νους. 


μζ΄. Συνάπτονται δὲ αἱ μάχαι ἐχ τούτων, ὅταν 
αἰφνιδίως ἐπιστῇ στράτευμα στρατεύματι, xal πο- 
ταμὸν διαδαίνοντι τῷ mojepip σννάπτειν, xal ὡς 


στενοὺς τόπους ἐξ εὐρυχωρίας μεταλλασσομέάνῳ, xat C 


ἀπὸ στενῶν τότων εἰς εὐρυχωρίαν χαθισταμένῳ, xal 
μήπω συντεταγμένῳ. Καὶ ὅταν μεταλλαγῇ (71) ἀθρόα 
τοῦ στρατοῦν τῶν πολεμίων γένηται, xol ὅταν ἐν 
τόκοις χαταχλεισθῶσι δυσδιεξοδεύτοις, xat ὅταν τῶν 
ἀναγκαίων ἀπορήσωσιν, καὶ ὅταν εἰς νόσον τὸ στρά- 
τευμα τῶν ἐναντίων ἐμπέσῃ. xal ὅταν ὑπὸ χειμῶνος 
παραλόγως ἐνοχληθῶσιν fj ἐναπολειφθῶσι χειμῶνι, 
καὶ ὅταν ἀπὸ τῶν ἡμερινῶν πόνων τὰ σώματα χατά- 
κόποι γενόμενοι ἄσιτοί εἰσι xal νηστεύοντες. Ἢ 
πορείας μαχρᾶς ἐμπεσούσης χαὶ χόπος τῶν ἀλόγων 


καὶ ἀνδρῶν γένηται, ἢ ὅταν ἄγρυπνοι γένωνται διά, 


“ἰνᾶς αἰτίας. Ἐν δὲ τοῖς ναυτιχοῖς μάχαι σννάπτον- 
«αι ἣ ὅταν οἱ πολέμιοι ναυαγήσωσιν, ἢ ὅταν ὑπὸ 
χειμῶνο; ταλαιπωρηθῶσιν. 

μη΄. Δεῖ δὲ εἰδέναι τὰ τοιαῦτα τὸν στρατηγὸν, xol 
τὰ ἐχ τούτων ἐναντία γινόμενα, προσέτι δὲ xal τοὺς 
χαταμερισμοὺς τοῦ στρατοῦ, χαὶ τὰς παρατάξεις, καὶ 
τὰς παραγωγὰς τῶν τάξεων, ἵνα δι᾽ ὀλίγων πείθων- 
και. Εἰδέναι δὲ καὶ τὰ εἴδη τῶν παραγγελμάτων. 

p9. Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀπηριθμημένας ἀπάσης 
«ἧς μάχης ἐπιδολὰς νουνεχῶς ἐπιδάλλειν σε παρᾶ- 
χκελευόμεθα, ὦ στρατηγὲ, χαθόσον ἑπινοήσεις ἐνδέ- 
χεσθαι τὰς ἐγχειρήσεις, φυλάττεσθαι δὲ ἀπ᾽ αὑτῶν 
τὰς τῶν πολεμίων ἐπιθέσεις. Καὶ πρὸς πάντα τὰ 
τοιαῦτα, εἰ οὕτω τύχοι, ἐμπίπτοντά σε φεύγειν τὰς 
ἐγχειρήσεις" ἃ γὰρ ἑτέροις δράδεις, δι' αὐτῶν τὰ 


imporiunitate, aut tempestate maritima , aut hosti- 
bus oppressa pereant. 

46, Cognoscendum tibi preterea est, quibus mo- 
dis prelia committuntur, vel in acie ad frontem 
instructa, vel ex dolo quadam circuitione, vel loca 
occupando munitiora, vel regionem incursione di- 
ripiendo, vel ligna eædendo, vel fruges populando, 
vel ædes incendendo , vel agros vastando, vel ca- 
ptivos abducendo, vel squas illorum detrahendo, 
vel insidiis adoriendo, bella cum hostibus gerun- 
tur. 

41. Commituuntur etiam pugnz In bello, quando 
subito invadit exercitus exercitum, et fluvium 
transeuntem hostem adoritur, et e spatiosis locis 
in angustum compellit, et ex angustis locis in spa- 
tiosiora hostem nondum lustructum educit, et 
quando commutatio subita est ejus qui hostes vi- 
cerat, et quando in locis includuntur ad exeundum 
d flicilibus, et quando rebus necessariis destituun« 
tur, et quando ín aliquam offensionem valetudinis 
hestium copie cadunt, quando adventante hieme 
graviter perturbantur, aut ipsa in hieme defecii 
necessariis sunt, quando diurnis laboribus lassati, 
jnedia cibi, potlonisque vexantur. Vel si lter ma- 
gnum contingat, tum homines, tum jumenta las- 
sentur, vel quando nimis vigiles certis de causis 
sunt, vel quando prelium navale illis accidit, vel 
quando hostes naufragium fecerint , vel quando 


D hieme excruciantur, 


48. Hxc omnis, borumque contraria imperator 
cognoscat. Divisiones praeterea exercitus, deductio- 
nes acierum, ut facile obtemperent, genera quoque 
mandatorum cognoscant. 


4). Præier has przedictas omnes belli irruptio- 


. nes, prudentér nt hostes adoriaris precipimus, 


quantum subite rerum aggressiones prudentiam 
admittere possunt. ljostium autem incursiones 
quantuni) potes devites, et omnia hujusmodi, 405 
incidere possunt, propulses. Quse enin in hostes 
inferre cogites, eadem szpe numero ab ilis patie- 


NOTAE. 


(10) Kal tác obpariac. Scribebatur, τὰς οὐρανίας, 


(11) "Orav. με..λαγῆ. Scribe, ὅταν μεταλλαγή. 
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vis, et aliis quoque quibusdam molitionibus ab A ὅμοια πάθοις πάλιν ὑφ’ ἑτέρων δι᾽ αὐτῶν (72), εἰ μὴ 


bostibus invaderis, nisi caute, et prudenter 
circumspicias, el qus facto opus sunt illis op- 
ponas. 


50. lis anni temporibus exeursio facienda, quando 


fruges sunt. 
51. In acie instruenda solem a tergo, et ventum 
habeas, et in hostium oculis utrumque collocabis. 


52. Vocalis in mandandis rebus eris, animosus, 
concinnam habens vocem. 


55. Naturam belli artes ips adjuvant, cujus 


λίαν ὀξέως xal νουνεχῶς ἐπιδάλῃς τοῖς ἐμπέπτους: 
xa ἀντιτιθῇς ταῖς ἀνάγχαις τὰ δέοντα, 


V. Ἐν δὲ τούτοις τοῖς χρόνοις τοῦ ἐνιαυτοῦ δέον 
σε τὰς ἐχστρατείας ποιεῖσθαι, ὅταν εἰσὶν οἱ χαρποί. 

να΄. "Ev δὲ ταῖς στάσεσι τῶν παρατάξεων τὰ kvav- 
tla πνεύματα χατὰ νώτου -τοοιεῖσθαι, xal τὸν ἥλιον δὲ 
ὡσαύτως χατὰ τὰς πολεμιχὰς ἀγωνίας ἐν ὄψει τῶν 
ἐναντίων ποιεῖν. 

νβ΄, Εἶναι δέ σε δεῖ μεγαλόφωνον ἐν τοῖς παραγ- 
γέλμασιν, καὶ εὐθαρσὲς, χαὶ ἐμμελὲς ἔχειν τὸ 
φθέγμα. 

νγ΄. Συνεργοῦσι δὲ τῇ φύσει τοῦ πολέμαι αὗται al 


generis sunt disciplina armandl , rationum sub- B τέχναι, οἷον ὁπλιτικὴν λογιστικὴ, ἀῤχιτεχτονιχὴ (75), 


ducendarum, acierum instruendarum, architectu- 
re, astrorum, medicinz. 

54. Diseiplina armandi hoc ín-se continet , ut 
corpora armis moderatis, idoneis, firmis, ex- 
quisite confectis tegantur. Eligenda hujusmodi 
corpora sunt, qua ad arma capienda idonea sunt. 


δῦ. Quantus, qualisque armorum usus esse de- 
beat, demonstrandum inilitibus est, horumque 
exercitationes, et contentiones ad omnem ne- 
cessitatem , et apparitionem przlii ostendend:e 
sunt. 

56. Cura etiam eit honorum, dignitatum, et 
abundanti pecuniarum, quibus arma, reliquæque 


ἀστρονομιχὴ, lepactxh, ἰατρική. 

νδ΄, "Epya δὲ τἧς ὁπλιτικῆς, ὥστε περιφράττειν 
τὰ σώματα ὅπλοις συμμέτροι; καὶ ἁρμόζονσι xal 
ἰσχυροῖς xai ἀχριδῶς εἰργασμένοις, χαὶ εὐπρέπειαν 
παρέχουσι τῶν φερόντων αὐτὰ σῳμάτων. "ExMta- 
σθαι δὲ δεῖ xol τὰ σώματα, ὅσα πρὸς πανοπλίαν 
ἁρμόζουσιν. " 

νε', Δεῖ δέ σε ὑποδειχνύναι τοῖς στρατιώταις οἷας 
καὶ ὅσας εἶναι χρὴ τῶν ὅπλων τὰς χρήσεις, χαὶ τὰς 
μελέτας τούτων, καὶ πάσας τὰς ἀγωνίας πρὸς πᾶσαν 
συσχενὴν χαὶ γυμνασίαν πρὸς τὰς μάχας. 


ve". Φροντίξειν δὲ χαὶ τιμῶν xal οὐσιῶν xol εὖπο- 
ρίας, Ἐξ ὧν αἱ χτήσεις τῶν ὅπλων καὶ αὐ δαπάναι 


expensze necessarie adhibendz suppeditentur. Hzc C αἱ περὶ τὰ σώματα ἀρχοῦσᾳι ἔσονται. Ταῦτα μὲν τὰ 


de armatura hactenus. 

VT. Disciplina rationis subducendz munus eril, 
exercitum in contubernia, acies, turmas, drungos, 
cohortes, quincurias, decurias, centurias, reliquas- 
que partes, atque acies dividere, atque ex iis omni- 
bus eos separare, el quot. castra custodiant, qui et 
quot mínores natu, et provectiores, quique elaudi 
sunt, aut propter egritudinem languentes, quique 
ad civilem magistratum , et ad rem publicam ge- 
rendam delecti sunt ; corpora praeterea florentia ἃ 
languidis secernere, et horum quoque rationem 
habere tum maguitudinis, tum parvitatis corpo» 
rum; praefectus provecta φίδια homines consti- 
tuere, stationem tum quod ad longitudinem, tum 
quod ad altitudinem spectat collocare; quali cum 
numero, et quibus cum partibus unaquzque pars 
ad netessarios motus belli constituatur. ΠΟ omnia 
hujus disciplina sunt. 


58. Disciplina acierum instruendarum hzc in se 
habet : formas acierum demonstrare , quibus aut 
invadas alios, aut ab aliis ?nvadere, et qua ad 
hostium impetum excipiendum valent , et qua ad 
impressionem in hostes faciendam maximum mo- 


ὁπλιτιχά. — 

vC. Δογιστικῇς δὲ ἔργον ἐστὶν, ὥστε μερίζειν τὸ 
στράτευμα κατὰ χοντονδέργια, χαὶ τάξεις χαὶ τούήρ- 
μας, xai δρούγγους, καὶ βάνδα, «αἱ χενταρχίας τε, 
καὶ δεχαρχίας, καὶ πεγταρχίας, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἀριθμοὺ; χαὶ ὅλας παρατάξεις, wol πάντων τούτων 
ποιεῖσθαι διαίρεσιν, τίνες χαὶ ὅσοι τὰ κάστρα φυλά- 
ξουσιν, χαὶ τίνες χαὶ ὅσοι νέοι ἣ γέροντές εἰσιν, ἣ 
ἀνάπηροι τὰ μέλη, f| διὰ νόσοῳ ἀδύνατοι, χαὶ ὅσοι 
τῆς πολιτιχῆς ἀρχῆς, ἣ περὶ τὰ δημόσια πράγματα 
πεταγμένοι. Ταῦτα λογιστιχῆς εἰσι“ διαχρῖναι δὲ 
χαὶ ἐπιλέξασθαι τὸ λοιπὸν τὰ ἀχμάζοντα σώματα 
πάσης τῆς στρατιᾶς, xal τούτων τὸν μερισμὸν, ὁπό- 
σοι εἰσὶ χατά τε μέγεθος χαὶ σμικρότητα, Καὶ ὅπιος 
ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις μεγάλους τὰς ἢλιχίας δεῖ 
ποιεῖσθαι, καὶ πῶς τὰ περὶ τὴν στάσιν ἔν τὸ τῷ 
μῆχει χαὶ τῷ βάθει γινόμενοι ταχθήσονται, καὶ kv 
ποίοις ἀριθμοῖς ἔχαστα τῶν μερῶν xal ποῦ χατατα- 
γήσογται πρὸς τὰς ἐν ταῖς χρείαις ἀναγχαίας xivhij- 
σεις " xal ταῦτα μὲν τῆς λογιστιχῆς, 

νη΄. Τῆς δὲ ταχτιχῆς ἔργον ἐστὶν, ὥστε τὰ σχῆ- 
ματα τῶν ταγμάτων δεῖξαι. Ἐν οἷς ἢ ἐγχειρεῖσθϑαι 
συμδαίνει, καὶ ποῖα χρήσιμα πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι 
πολεμίων ἐπιφορὰς, xal ποῖα πρὸς τὸ ἐπέρχεσθαι fi 
ἀμύνασθαι πέφυχεν, χαὶ μετὰ ποίου τρόπου γίνον- 


NOTE. | 


(713) Yg' ἑτέρων δι᾽ αὐτῶν. Postrema. illa, δι’ 


αὑτῶν, male repetita censeo, et delenda. 
(15) Δογιστικὴ, ἀρχιτεχτογιπή. Scribe una voce 


amplius, λογιστιχὴ, ταχτικὴ, ἀρχιτεχτονιχή. Patet 
ex sequentibus. 


108) 


TACTICA. — EPILOGUS, 


1090 


ται ἕκαστα * καὶ ποίας ὁπλίσεις δεῖ ποιεῖσθαι χατὰ A mentum habent, quemadmodum singula flant, qua- 


t&v ἐναντίων, xal πῶς μεταχινεῖσθαι τὰς τάξεις 
δυνατὸν, xat ἐν τίνι τόπῳ, καὶ πότε χρηττέον. Ταῦτα 
μὲν χαὶ τῆς ταχτιχῆς. | 


νθ΄, Τῆς δὲ ἀρχιτεχτονικῆς ἔστιν τὰ τῶν στρατο- 
πέδων χαὶ φοσσάτων σχήματα ἧτοι τῶν ἀπλέχτων, 
πὼς δεῖ ταῦτα περιλαβεῖν διὰ φοσσάτου h χάραχος, 
xai τὸν ἔσωθεν τόπον διαμερίσαι συμμέτρως, xal 
ποιῆσαι διεξόδους τὰς ἁρμοζούσας, xaX τὸ δεῖξαι δια- 
στήματα μεγίστου στρατοπέδου διὰ τοῦ μέχους καὶ 
ἐλαχίστης πάλιν διὰ συστολῆς, ὅτε χαιρὸς τῆς ἑχάστου 
χρείας ἐστίν" ἐχλέγεσθαι δὲ xal τόπους ὅσοι μὴ εὖ- 
επιδούλευτοί «lot τοῖς πολεμίοις, καὶ ὅσοι εὐαπάλ- 
λαχτοι ἐν ταῖς ὑποστροφαῖς xai ταῖς ἀναζεύξεσιν. 

ξ΄, Προσέτι δὲ μηχανιχῆῇς ἔστι τειχίσματα πόλεων 
ἢ ἄλλων φρουρίων πρὸς τὰς τῶν πολεμίων μηχανὰς 
ἀχαταγώνιστα χατασχευάσαι, χαὶ ὑπὸ ὑδάτων ἂν 
ἐπαγωγῆς ἀνάλωτα. Καὶ περὶ τὰ τείχη δὲ χατα- 
σχευὰς ποιῆσαι xal παρασχευάσαι ὅπλισιν" οἷον τὰ 
λεγόμενα μαγγανικὰ, καὶ τοξοδολίστρας, χαὶ τὰ 
ἄλλα ὅλα ὅπλα ὅσα πρὸς τειχομαχίαν ἀντίχειται, xal 
ἑτέρας δὲ (74) πρὸς τειχομαχίας ἐπιτήδεια, Ταῦτα 
μὲν xal τῆς ἀρχιτεχτονιχῆς. 

: ξα'. Τῆς δὲ ἀστρονομίας εἰσὶν, τοὺς καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ προλέγειν, ἐν οἷς χειμώνων xal χαυμάτων 
μεταδολαὶ γίνογται, ἣ ὑδάτων ὁμδρίων μεταφοραὶ, fj 
πνευμάτων ἐξαισίων χινήσεις, ἐξ ὧν στρατεύματα 
πολλάχις εἷς μεγίστους χινδύνους ἐνέπεσον. Καὶ 
περὶ τὰ μέρη δὲ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς ἀχρι- 
δῶς διαιρεῖν τοὺς χαιροὺς πρὸς τὰς ὥρας τῶν ἐπι- 
θέσεων καὶ πρὸς τὰς ἀναπαύσεις, ἐν αἷς ἀστοχοῦν- 


᾿ παι (15) πολλάχις ἄχρηστον τὴν δύναμίν τινες ἀπερ- 


γάζονται. Περί τε σεισμῶν χαὶ τῶν ἄλλων σημείων 
τὰ μέλλοντα δηλοποιεῖν, ἢ xal πρὸς τὸ συμφέρον, 
τὰς ἐπιφανείας ἐντέχνως μεταρυθμίζειν. Πάντα 
ταῦτα τῆς ἀστρολογίας εἰσίν. 
£P. Τῆς δὲ ἱερατιχῆς ἐστιν τὸ, χαλῶς τὰ θεῖα 
χρῆσθαι, καὶ ταῦτα ἐπιτελεῖν ἀδιαλείπτως τὰ στρα- 
πεύματα εὐσεδῶς τε xal θεαρέστως χατὰ τὸν πα- 
ραδοθέντα θεσμὸν ἄνωθεν τοῖς εὐσεδοῦσι Χριστια- 
γοῖς, διά τε ἱερολογιῶν, χαὶ ἱερουργιῶν χαὶ τῶν 
ἄχλων εὐχῶν xal δεήσεων πρὸς τὸν Θεὸν ἐχτενῶς 
γινομένων, xai πρὸς τὴν πανάχραντον αὐτοῦ Μητέρα 
καὶ Θεοτόχον, xai τοὺς ἁγίους αὐτοῦ θεράποντας. 
Ἐξ ὧν ἱλεοῦται τὸ Θεῖον, καὶ διὰ τὴν πίστιν τῆς σω- 


τηρίας αἱ ψυχαὶ τῶν στρατιωτῶν εὐρωστότεραι πρὸς 


τοὺς χινδύνους παρισχευάζονται. 

&y'. Τῆς δὲ ἰατριχῆῇς ἐστι, περὶ τὰ Exe) τὰ Ex τῶν 
τραυμάτων γινόμενα, xol περὶ τὰς πληγὰς ὅσαι 
ἀπὸ λίθων ἢ ἀπὸ βελῶν ἢ ἄλλου τινὸς ὅπλου γίνον- 
«αι, τούτων πάντων φάρμαχα ἔχειν θεραπευτιχὴν, 
καὶ ἐπιστήμην ἰατρικήν. ᾿Αλλ᾽ ὅσα νοσήματα χοινὰ 
αυμόαίνειν εἴωθε διαψύχει (76), καὶ καύματα, xal 
πόνονς, καὶ ὑδάτων μεταδολὰς͵ xal τόπων θέσεις, 


lem armaturam adversus liostem fabricare, quem- 
admodum acies moveri debeant, quo loco, tem- 
poreque utendum. Atque haec de aciebus in- 
struendis. 

99. Architecturz est castrorum formas descri- 
bere, quemadmodum fossa , aut vallo obsepienda 
sunt; interiora loca apte, distributeque sejungere, 
exitus aperire, maximi exercitus intervalla, minimi 
aul.m angustias tenere, ubi utrorumvis aliquis 
usus fuerit, loca eligere, quæ hostium insidiis mi- 
nime appetantur, quaeque in reversionibus, dia- 
junctionibusque idonea esse possunt. 


B 60. Hujus artis prxterea sunt, muros civitatum, 


aut munitionum ab hostium machinationibus inte- 
gros servare, aut aquarum inundationes ab illis 
repellere, arma ad muros defendendos parare, ut 
manganica, toxobolistras, et reliqua hujus generis, 
quaecunque vel ad muros defendendos, vel op- 
pugnandos spectare solent, atque hzc de archi- 
tectura. 


61. Astronomiz est tempestivitates anni prz- 
dicere, in quibus frigorum , et calorum commuta- 
tiones flunt, aut' imbrium, et aquarum pluviarum 
proluvies, vel ventorum ingentium flatus, e quibus 
magni exercitus in summa s:epe discrimina vene- 
runt; diei noctisque partes ita commode dividere, 
ut requiclis ac incursionis tempora facillime co- 
gnoscantur, quibus non observatis, universa co- 
piarum summz sepe ih rebus aggrediemdis ir- 
rite atque inanes fuerunt; terrz? motus, reliquo- 
rumque signorum, ei portentorum eventus prz- 
monstrare, illaque ad nostros milites animaudos 
transferre. Sed de astrologia satis. 

62. Sacrarum rerum scienti; est, bene divinis 
uti, et his incessanter eperari exercitu pie, et ita 
ut Deo placeant, juxta legem piis Chriatianis su- 
perius traditam, per sacros sermones, et sacriüicia, 
et alias orationes, et preces ad Deum assidue, et 
ad ejus intemeratam Matrem, et Deiparam, et 
sanctos ejus famulos, factas, quibus propitiatur 


D Deus; et per fidem salutis animz militum firmiores 


ad pericula subeunda parantur. 


63. Medicina, ulcera, qux» ex vulneribus orta 
sunt, vel plagas, quse lapidibus, aut telis, aut aliis 
hujusmodi rebus infüiguntur, sanat, et pharmaca 
lis parata habet. JEgritudines, qus ex calore, aut 


frigore, labore, aquarum mutatione, locorum situ, 


aeris temperie, corporis curandi negligentia, ali- 
mentorum improbitate, novarum frugum, et ſru⸗ 


NOTAE. 


4) Kal ἑτέρας δέ. Seribe, xoi ἑτέρα δέ. 
Ἢ —— — Scribe. ἀστοχοῦντες. 


PaTROL. Gn. CVII. 


(76) Διαγύχει. Scribe, διὰ ψύχη. 
35 
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ciuum celerorumque hujus generis insalubritale A xal ἀέρων xpássi;, xai σωμάτων ἀθερακπευσίαν, 


eriuntur, arle sua pellit. 


64. Ad artem rationis subducend:e praterea 
pertinent, sumptus militum, summa spoliorum, 
pecuniarum accumulatio, et quemadmodum iterum 
in arinorum machinationunque apparatum, et in 
alios militis usus consumantur : horum omnium 
dijudicatio ratioque ad artem hanc spectat. 


65. Ad apparatum igitur, salutemque exercitus 
constituendam hæ artes, atque iis artibus instructi 
homines pernecessarii sunt. In armorum ratione ela- 
borant, qui armorum conficiendorum periti sunt. . 


xai τροφῶν ἀταξίαν, οἷον καρπῶν νέων, xa τῶν 
ὁμοίων, τούτων πάντων fj ἰατριχή ἐστι θερακπευ- 
«xt. 

ξδ΄. Προσέτι τῆς λογιστιχῇς εἰσι διοικήσεως, xal 
τὰ ἀναλώματα τῶν στρατιωτῶν, χαὶ ὅσα ἀπὸ λα- 
φύρων συναθροίζονται, ἣ ἄλλοθεν συνάγματα χρη- 
μάτων, xal πάλιν ποὺ ἀναλίσχεται, εἷς τε ὅπλων xal 
μηχανημάτων χατασκευὰς, καὶ εἰς ἑτέρας χρείας, 
ὡς εἰχὸς, ἑχάστης ἐχστρατείας, τούτων πάντων μὴ 
εὐχρίνεια xat οἱ λόγοι τῆς λογιστιχῆῇς εἰσι μεθόδου. 

ξε΄, ΤἸέχναι μὲν οὖν τοσαῦται πρός τε χατα- 
σχευὴν xal σωτηρίαν στρατεύματος, καὶ τεχνῖται δὲ 
τούτων οἱ ἐπιστημόνως αὐτὰς μεταχειριζόμενοι. 


66. 1n ratione subducenda, .Jitterarum et sum- 8 £c'.. Τὴν μὲν οὖν ὁπλιτικὴν οἱ περὶ τὴν τῶν 


farum faciendarum periti homines; in acierum 
instruendarum ratione tu, imperator, atque alii 
qui sub te praefecti constituti sunt. 


67. In architectonica, qui architecti et mecba- 
nici sunt, et longo tempore in usu harum rerum 
versati sunt. In astrorum ratione, qui coelestia 
corpora scrutati Sunt, quique in astrorum ortu 
atque obitu, conversionibus planetarum, operam 
suam collocant, qui Ptolemeum diligenter cogno- 
$cunt , et Chaldaicas quasdam  observaliones , 
Arati Φαινόμενα, Joannis Lydi diurnam men- 
$truamque observationem tenent. Geneihlialogias 
autem, qus» iis in libris sparsz sunt, et ab Ecclesia 
Dei rejiciuntur, nos nostro quoque regno ex- 
pellimus, Et hac sunt de astronomio. 


68. Juxta sacrorum autem scientiam, sacerdotes 
puri et graves vita οἱ moribus, et sanciificati 
sacrificiis, et ipsi proprii muneris finem Deo offe- 
Tenl; sicuti et nos, quae paulo superius diximus, 
recapitulantes jmperatorie hujus nostre prz- 
fecture finem, omnium bonorum datori Deo con- 
secramus. 

69. Leges igitur imperatorig ac militares, a 
nosiro regno tibi, militibusque, qui sub imperio 
tuo sunt, hæ prescripta? sint, quae abs te assidue 


ὅπλων ἐργασίαν πονοῦσι τεχνῖται, τὴν δὲ λογιστι» 
xhv γραμμάτων xal ψήφων ἔμπειροι ἄνδρες, τὴν 
δὲ ταχτιχὴν σύ τε αὐτὸς, ὦ σερατηγὲ, xal ὅσοι ὑπὸ 
σὲ τεταγμένοι ἄρχοντες. 

EU. Τὴν δὲ ἀρχιτεχτονιχὴν οἱ τέχτονες καὶ ym» 
χανιχοὶ, xal ἐχ πολλοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην γυμνα- 
σίαν ἔμπειροι. Τὴν δὲ ἀστρονομίαν οἱ περὶ τὰ 
μετέωρα στοχάζονται, σοφίᾳ τε χαὶ ἐπιστήμῃ τῆς 
τῶν ἀστέρων ψηφοφορίας διαφέρονται, περί τε τὸν 
Πιολεμαίου xavóva, χαὶ περὶ τὴν αὐτοῦ λεγομένην 
Τετράδιδλο», xaX περὶ ἕτερά τινα τῶν Χαλδαϊχῶν 
παρασημειώσεων (77). Προσέτι δὲ χαὶ τὴν τοῦ 
ἸΑράτον (78) περὶ τῶν φαινομένων διαγόρευσιν.... 
Ἰωάννου τοῦ Λυδοῦ χαθημερινήν τε χαὶ μηνιαίαν 
παρατήρησιν. Τὰ δὲ τῆς γενεθλιαλογίας ὅσα iv 
τοῖς εἰρημένοις παρέσπαρται, ὡς ἀπόδχητα τῆς τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας ἡ ἡμετέρα ἀποτρέπεται βασιλεία" 
xai ταῦτα μὲν τῆς ἀστρονομίας. 

£n. Τὴν δὲ ἱερατιχὴν, ἱερεῖς καθαροὶ, σεμνοὶ 
τὸν βίον xal τρόπον, xai χαθηγιασμένοι τελεσι- 
ουργήσουσιν xal αὐτοὶ τὸ τέλος τῆς οἰχείας ἐνεργείας 
τῷ Θεῷ ἀναστήσουσιν, ὡσπερεὶ xal ἡμεῖς τὰ πρώην 
ἡμῖν εἰρημένα ἀναχεφαλαιωσάμενοι τὸ τέλος τῆς 
στρατηγιχῆῇς ἡμῶν ταύτης ἀφηγήσεως τῷ πάντων 
ἀγαθῶν δοτῆρι Θεῷ ἀνατίθεμεν.. | 

$0. Νόμοι piv οὖν στρατηγιχοὶ xal τύποι «o- 
σοῦτοι παρὰ τῆς ἡμδτέρας βασιλείας σοί τε αὐτῷ, 
καὶ τῷ ὑπὸ σὲ στρατεύματί τε καὶ πολιτεύματι διὰ 


custodiantur, et ad eas. servandas omni studio ac ἢ πείρας ἐγγεγυμνασμένοι ἔστωσάν τε καὶ φυλαττέ- 


- Jabore enitaris; mogna enim et preclara hinc ad- 
jumenta reportabis, Quando enim consilia facta- 
que imperatoria ad aciem tuam firmandam excogi- 


σθωσαν, ὦ στρατηγὲ, xal χρή σε «ol, ἐνταῦθα ἐγ- 
γεγραμμένοις μετὰ προσοχῆς τε χαὶ νήψεως πλεί- 
στῆς ἐμμελετᾷν. Μεγάλα γὰρ χερδῆσεις ἐχ τοῦ 


NOT £. 


(71) Παρασημειώσεων. Scribebatur, παρασηό- 


σέων. 

(78) Tov 'Apdcov.Scribebatur, τοῦ 'Aopátov.Porro 
Checi codex hic citat etiam Joannis Lydi Diurnam 
menstruamque observationem. Intelligit vero eo no- 
mine Nigidii Figuli, De tonitruum per. singulos 
menses, et dies significatione librum, quem Lydus 
hic e Latina lingua in Graecam transtulit. Exstat 
jpsum opus in bibliotheca Palatina, ubi nos ante 
quinquennium, cum iic ageremus inter peregri- 
nandum, descripsimus, et edendum dediu:us Jano 


Rutgersio , przstantissimi ingenii, et multarum lit- 
terarum juveni. Meminit hujus Lydi Suidas : Ἰωάν- 
vne Φιλάδελφος Λυδός. Οὗτος Ev περὶ μηνῶν 
βιθλίον α', καὶ περὶ διοσημειῶν d epos, xat ἄλλων 
Δινὼν ὑποθέσεων μαθηματιχῶν, Προσομιλεῖ δὲ ταῦτα 
Γαδριήλῳ τινὶ ὑπάρχῳ. Vixit autem cirea Justi- 
niaui tempora, «ti nos decet Theophylactus Simo- 
cata, lib. vu, cap. 16 : Tu$; δὲ σημαντιχὸν ἡ τού- 
vov ἐνδημία χαθέστηχεν, εἰπεῖν ἐθάῤῥησεν ὁ Λυδὸς 
τῶν ἄλλων λίαν νεώτερος χαθεστὼ;, ὃς κατὰ τοὺς 
χρόνονς ἐγνωρίζετο Ἰουστινιαγοῦ τοῦ αὐτοχράτορος. 
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βιδλίου τούτου, xal λίαν ὠφέλιμα᾽ ὅταν γὰρ ἐν αὖ- A taveris, si illis iisdem hostes utantur, facile borum 


τῷ ἀχριδῶς c:patnyfjuatá τε xal διατάγματα 


peritus contraria usurpare potes. 


ὑπὲρ σοῦ κχατανοήσεις, τότε ἄρα xai εἴποτε τοῖς αὐτοῖς ol πολέμιος χρήσονται, ῥᾳδίως τὰ ἐναντία 


τούτων χατὰ ἐχείνων ἐπινοήσεις. 

o. Ταῦτα γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν Éx τε τῆς τῶν 
πόλεων (19) πείρας, ὡς εἴρηται, χαὶ ix. τῶν εἰρη- 
μένων παρὰ τῶν ἀρχαίων, εἰς χοινὴν ὠφέλειαν 
προτεθείχαμεν, οὔτε χάλλους λέξεως φροντίσαντες, 
ὡς ἐν ἀρχῇ πον ἡμῖν εἴρηται τοῦ συντάγματος, οὔτε 
τῆς ἄλλης ἐμπεριέργον συντάξεως, ἀλλ᾽ ἢ μόνον 
δὲ ἁπλαῖς καὶ xowalg χρησάμενοι ταῖς λέξεσι, xat 
ὁποίαις μᾶλλον dj στρατιωτιχὴ συνήθεια χρῆσθαι 
εἴωθεν. 

οα΄, "Oca δὲ χεφάλαια ἕτερα τὰ, ὡς εἰχὸς, ἁπάντων 
τὰ ἐν ἑχάστῳ πολέμου χαιρῷ ἢ τινος ἐχείνου 
παρασχενῆς καὶ μάλιστα ἐν τῷ νῦν ἡμὶν ἐνοχλοῦντι 
Σαραχηνῶν ἔθνει, δι᾽ ὅπερ, ὡς εἴρηταί mov ἡμῖν, 
καὶ τὸ παρὸν συντέταχται βιδλίον. Εἰ χαὶ μὴ πάντα 
συλλαδεῖν ἐδυνήθημεν, ἀλλ᾽ Ex τὲ τῶν γεγραμμένων, 
ἔχ τε τῆς προλαδούσης πείρας, καὶ αὑτῆς δὲ τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως στοχάζεσθαξ δὲ δέον, xal 
ὡς δυνατὸν ἁρμόζεσθαι τοῖς ἀναφυομένοις * οὐ γὰρ 
οἶμαι δυνατὸν, οὔτε ἡμᾶς οὔτε τινὰ ἕτερον ἅπαντα 
γράφειν, fj πρὸς ἅπαντα τὰ μέλλοντα ἀναφύεσθαι, 
ὥστε παραφυλάττεσθαι ἁπάντων ἀπείρων ὄντων ^p 
μέτρῳ τῶν ἐμπιπτουσῶν ἑχάστοτε διαφόρων περι- 
στάσεων. 


o9'. Οὔτε γὰρ ὡσαύτως ἀεὶ οὔτε ὁμοίως ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων τὰ ἐχείνων ἐγχειροῦνται στρατηγήματα. 
Διὸ οὐδὲ δύναταί τις τεχμήρασθαι τὰ μέλλοντα 
ἀναγχαῖα πρὸς χρῆσιν ἑχάστοτε. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μιᾷ 
Ὑνώρῃ στρατηγοῦνται, ἀλλὰ ποιχίλης οὔσης τῆς 
παρὰ τῶν ἐναντίων ἐγχειρήσεως (80), χαὶ διάφοροι 
οἱ τρόποι τῶν ἀντεγχειρήσεων ὀφείλουσι γίνεσθαι" 
πανοῦργος γὰρ καὶ ἀκατάληπτος ἡ ἀνθρωπεία φύσις 
ὑπάρχουσα, πολλὰ xal βουλεύσεται καὶ ἐγχειρεῖν 
παρ᾽ ἐλπίδας δύναται. 

oy'. Ὅθεν xal ἁρμοδίως καὶ χαταχρέως δέον ἀεί 
σε, ὦ στρατηγὲ, τῇ πρὸς Θεὸν δεήσει σχολάζειν χἀὶ 
«dg αὐτοῦ ἐντολὰς φυλάττειν * ἵνα δι᾽ αὐτοῦ δύνασαι 
xa xa«' ἐχθρῶν (81) πίζεσθαι, καὶ αὐτὸς ἀδλαδὴς 


70. Hzc autem pro ratione ingeuii nostri partim 
usu bellico, partim ex scriptoribus antiquis colle- 
cta, ad communem utilitatem hunc in librum con- 
tulimus, neque curiosam aliquam verborum inani- 
tatem conquirentes, sed verbis tantum communíi- 
bus planisque usi, militarem dicendi formam po- 
tissimum seculi sumus, 


71. Quzecunque autem alia, vel ad tempus belli 
gerendi, vel alterius alicujus apparatus adversum 
ullas nationes, et Saracenos potissimum, quorum 
gratia bic liber a me, ut ante dixi, conscriptus est, , 
suscepti caput pertinent, ea, quanquam hoc libro 
contenta non sunt, in iis tamen, si quis se exer- 
ceat, usu aliquo belli, et naturz rerum perscruta- 
tione facile ea quz desiderantur colligere com- 
prehendereque poterit. Neque enim fleri potest, ut 
ego aut quisquam alius, quantocunque ingenio 
eruditioneque sit, omnia complectátur, quacunque 
industria sc solertia humana excogitapntur, aut 
viam doceas, qua hzc caveantur, qui inünita ↄt- 
que immensa genere rebusque circumstantibus 
sunt. 

72. Neque enim similiter, eodemque modo ho- 
stium consilia, factaque imperatoria ab illis susci- 


C piuntur; itaque ne bec quidem, qua ad usum 


semper necessaria sunt, indicare quis potest ; sed 
cum neque una mente omnes imperatores sunt, 


sed magna varietates rerum ab hostibus suscepta- 


rum sunt, diverse etiam rerum sggressiones ad 
eos moliendz sunt. Ástuta enim et solers humana 
nature cum sit, multa excogitare, multa meliri nec 
opinata potest. 

73. Unde par est te , imperator, supplici mente 
semper Deo preces adhibere, et in omnibus au- 
ctori salutis, pro iis qua maxime salutaria sunt 
supplicare. | 


&pa τοῖς ὑπὸ ck περισώζεσθαι xal τὴν iv Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ καὶ βασιλεῖ τοῦ παντὸς αἰωνίῳ, 
σωτηρίαν καὶ νίκην ἄνωθεν ὑποδέχεσθαι, d ἡ δόξᾳ καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


NOTE. 


Τῶν xoJswur. Scribe, τῶν πολέμων. 


19 
lo ᾿Εγχειρήσεως. Scribebatur, ἐγχειρήτως. 


(81) Τῶν ἐχθρῶν. Scribebatur, τῷ ἐχρῶν. 
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Sequentia capita preemittuntur Programmati academico Turicensi anni 1854. « Duplicis sunt generis, 
inquit. Editor: aut ad veterum Griecorum Macedonumque, aut ad recentiorem Byzantinorum rem mili- 
tarem spectant. Et illa quidem (capp. 50,54, 41 et 42, 52 et 54), quamvis plane novi non multum sane 
praebeant, haud inutiliter tamen cum Asclepiodoti, liani et Byzantini Anonymi relationibus comparen- 
tur. Hzc vero (capp. 55, ὅδ, $9, ἐδ, 50) æque breviter ac dilucide prima Byzantinz militie fundamenta 
comprehendunt, que in Mauricii, Constantini et editis Leonis Tacticis sparsim nec sine difficultate 
jeguntur. » Monet praterea Editor, se codicis scriptura» semper adhssisse et nibil novavisse, seu vel 

᾿ talia reliquisse qualia sunt δαιπότατοι, χρίδαντες͵ δεφένσωρες s quis vero et cujas sit codex quo usus est, 
emnino tacet. Interpretationem Latinam addidimus. 


CAP. ΧΧΧΙ͂Ι. — Ordinationes itum apud eos- 4 ΚΕΦΑΛ. ΛΒ΄. — Παρατάξεις πεζὼν xat" αὐτούς. 


[Grecos]. 

Peditum unaquseque legio quatuor armatorum et 
ecutatorum millihus eLnonaginta sex constabat ; sex- 
decim in legione ordines; porro ordo quisque du- 
centorum et quinquaginta sex virorum. Quem vero 

* perfectum vocabant exercitum, quatuor legionibus 
: constabat : dividebatur autem in dextram et sini- 


stram partem, medium quoque dextrum et medium: 


sinistrum : unde sexdecim millia et trecenti octo- 
ginta quatuor viri. Apud antiquos porro utilis 
erat ille numerus, siquidem in duas quales partes 
fuerit divisus, neque ideo alterutra pars unquau 
jn unitatem desierit. Ad dimidium autem scutato- 


rum erant semper ἐπ hujusmodi exercitu. leviter 


armati, octo millia scilicel et centum nonaginta 
duo : qui separatim semper poyebantur, id est, vel 
parum ante scutatores, ad persequendos hostes in 
fugam forte conversos, vel ex utroque Jatere, vel 
etjam pone, quemadmodum requirebat necessitas. 
Totus itaque exercitus erat viginti quatuor mil- 
lium οἱ quingentorum septuaginta sex. Alio quoque 
modo exercHum — disponebant. Sexdecim namque 
millia οἱ trecentos octoginta quatuor, quos, ut di- 
ximus, perfectum exercitum vocabant, in duas 
partes æqualiter dividebant, utrinque scilicet 
ponentes octo millia et centum nonaginta duo, et 
cornu dextrum dicentes et cornu levum, et dextram 
frontem partem cornu dextri anteriorem, caudam- 
que dextram partem posteriorem ; cornu quoque 
levi partes singulas pari ratione denominabant. 
Spatium vero illud quo inter se cornua distabant, 
ubi stabat dux, os et umbilicum exercitus dicebant. 
Separatim etiam Jjeviter armatos octo millia et 
centum nonaginta duo in illa ordinatione eodem 
quo jam diximus modo ponebant. Intervallum in- 


Τῶν πεζιχῶν ταγμάτων ἕχαστον ἐξ ἀνδρῶν fv τε- 
τραχισχιλίων ἐννενηχονταὲξ συνιστάμενον, ὁπλιτῶν 
ἁπάντων xal ἀσπιδοφόρων * εἶχε δὲ ópbivouc τὸ 
“ἀγμα δεχαέξ " ὁ δὲ ὄρδινος ἐξ ἀνδρῶν ἦν διαχοσίων 
πεντηχονταέβ. Ἢ τοίνυν τελεία tap" αὐτῶν χαλου- 
μένη παράταξις ix ταγμάτων τεσσάρων fjv συν- 
ἱσταμένη * διήρητο δὲ εἰς δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, μέ- 
σὸν δεξιὸν χαὶ μέσον ἀριστερὸν, ὡς εἶναι λοιπὸν τὰν 
παράταξιν ταύτην ἐξ ἀνδρῶν ἐχχαίδεχα χιλιάδων xat 
τριαχοαίων ὀγδοήχοντα τεσσάρων. Χρήσιμος δὲ ὁ 
ἀριθμὸς οὗτος ἐν ταῖ; παρατάξεσι παρὰ τοῖς πα- 
λαιοῖς ἦν, ἅτε δὴ τούτου εἰς δύο ἴσα διαιρουμένον ' 
μηδέποτε εἰς μονάδα χαταλῆγον θάτερον ἔχοντος 


p μέρος. Εἶχε δὲ καὶ ψιλοὺς ἡ παράταξις ἥδε τοὺς 


ἡμίσεις ἀεὶ τῶν ἀσπιδοφόρων ὀχταχισχιλίους ἑχατὸν 
ἐννενήχοντα δύο δηλαδή" παρέταττον δὲ τούτους 
χαθ᾽ ἑαντοὺς ἀεὶ xal ἰδίᾳ, ἣ μιχρὸν τῶν ἀσιειδοφό- 
βὼν ἔμπροσθεν πρὸς τὸ διώχειν τραπέντας ἴσως 
τοὺς πολεμίου; ἣ καὶ ἑχατέρωθεν τούτων ἣ ὄπισθεν, 
ὡς; ἀπαιτεῖν εἶχεν ἡ χρεία, Συνεποσοῦτο tolvuv 1 
παράταξις ἅπασα εἰς εἴχοσι τέσσαρας χιλιάδας χαὶ 
ἑξαχοσίους ἐδδομηχονταέξ. Παρέταττον δὲ καὶ τρό- 
πον ἕτερον. Τοὺς μὲν εἰρημένους ἑξαχισχιλίους πρὸς 
τοὺ: * δέχα xoi τριαχοσίους ὀγδοήχοντα τέσσαρας, 
οὖς δὴ καὶ τελείαν παράταξιν, ὡς ἔφημεν, ol Xa- 
Aat χατωνόμαζον ", εἰς δύο ἴσα διξρουν, ἀνὰ 
ὀχταχισχιλίων δηλαδὴ xoi ἑχατὸν ἐννενηχονταδύο 
ἀνδρῶν, καὶ τὸ μὲν δεξιὸν ἐχάλουν χέρας, τὸ δὲ 
ἀριστερὸν, δεξιὰν δὲ χεφαλὴν τὸ ἄνω μέρος τοῦ 
δεξιοῦ χέρατος, οὐρὰν δὲ ὡσαύτως δεξιὰν τὸ χάτω 
«τούτου "τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xoi τὰ τοῦ ἀριστεροῦ 
ἐχαλοῦντο μέρη. Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν δύο τῶνδε χερά- 
τῶν διάστημα, ἔνθα xat ὁ στρατηγὸς ἵστατο, στόμα 
καὶ ὀμφαλὸν" τῆς παρατάξεως ἔλεγον. Τοὺς; S μέντοι 


VARIA, LECTIONES. 
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vai ρί,β' * ψιλοὺς ἰδίᾳ χἀνταῦθα xal χαθ᾽ ἑαυτοὺς A super quo in transversum soparabantur legiones 


ἔταττον, ὡς φθάσαντες ἔφημεν. Διάστημα δὲ xaxà 
πλάγιον δ᾽ ἐν τοῖσδε τοῖς τάγμασι πρὸς ἄλληλα οὗ 
πλέον ἦν ὀργυιῶν ὀκτώ. 

ΚΈΦΑΛ,. AI". -- Παρατάξεις ἱππέων xat' αὑτούς. 


Οἱ δὲ ἱππεῖς σπανίως μὲν xa0' ἑαντοὺς ἐπολέμουν" 
ὀλίγον γὰρ ἣν παρ᾽ “Ἕλλησι τὸ ἐππιχόν᾽ ὅτε δ᾽ οὖν 
«95; ἱππομαχίαν καθίσταντο, τοὺς μὲν χαταφράχτους 
ὁμοῦ σὺν τοῖς δορυφόροις εἰς δύο διήρουν τάγματα, 
μέσον δεξιὸν χαὶ μέσον ἀριστερὸν, τοὺ: δ᾽ ἐλαφροὺς 
καλουμένου: ἀχοντιστὰς δηλαδὴ χαὶ τοξότας εἰ; δύο 
ἕτερα ᾽ δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, προῖεσαν δὲ μιχρὸν 
τῶν χαταφράχτων ἔμπροσθεν, ὡς ἀπὸ ὀργνιῶν ὀχτὼ 
μάλιστα. Τὸ μέντοι πάχος τῶν ταγμάτων οὗ πλέον 


non erat amplius quam ulnis octo. 


CAP. XXXIII -- Qrdivationes equitum. apud. eos- 
em. 


Raro equites separatim dimicabent; modicus 
enim erat apud Grecos equitatus ; quoties au- 
tem ad equestrem pugnam deveniebaut, cataphra- 
ctos cum doryphoris simul in duas legiones divi- 
debant, in medium scilicet dextrum et medium 
levum; quos autem celeres vocabant, id est, jacu- 
latores et sagittarios, in duas pariter leglones, dex- 
tram videlicet et lmvam, quas ante cataphractos 
ad ulnas octo sistebant ut maxinie. Legionum pro- 


ἦν ὀρδίνων τεσσάρων, δύο μὲν kx τῶν χαταφράχτων p funditas quatuor tantum ordinum erat, duorum vi- 


τῶν εἰς προμάχονς τελούντων, δύο δ᾽ αὖθις τῶν ἐλα- 
«pv χαλουμένων * οὗτοι δὲ xal οὐραγοῦντες ἧσαν. 
Διάστημα δὲ χατὰ πλάγιον * ἐν τοῖς ἱππιχοῖς τοῖσδε 
τάγμασι πρὸς ἄλληλα ὀργυιῶν ἣν εἴχοσι μάλιστα. 
Κατὰ μέντοι τὸ τῶν ὀρδίνων μῆχος δύο μὲν ἐν τοῖς 
καταφράχτοις τὸν τῆς ὀργυιᾶς ἐπεῖχον τόπον, ἐν 
δὲ τοῖς ἐλαφροῖς λεγομένοις ὀργνιᾶς ἐπεῖχεν ἕχαστος 
τόπον", 
ΚΕΦΑΛ, AA. — Παρατάξεις στρατοῦ συμμί-. 
xtov !* xat' αὐτούς. 

Συμμίχτου δὲ στρατοῦ συνεστῶτος ix πεζῶν δη- 
λοδὴ καὶ ἱππέων, τοὺς μὲν πεζοὺς καθ᾽ ἕνα δήπον 
«ὧν εἰρημένων ** παρέταττον τρόπον, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς 
ἢ τῆς πεζιχῆς παρατάξεως ἔμπροσθεν, f| xai ταύτης 


delicet ex cataphractis tanquam antesignanis et 
duorum ex celeribus qui extremum agmen duce- 
bant. intervallum autem inter illas equestres le- 
giones viginti ulnarum erat. Quod vero ad ordinum 
longitudinem attinet, unius ulnæ spatium binl ca- 
taphracte, celeres síuguli occupabant. 


CAP. XXXIV. — Mizii exercitus apud eosdem or- 
dinationes. 


Exercitus mizti pedites δυο ex prsedictis mo- 
dis, equites vero aut ante aut pone peditatum, wt 
postulabat tempus aut urgehat necessitas, dispe- 
nebant, vel etiam ad extremum quodque latus, quo 


ὄπισθεν, ὡς ὁ χαιρὸς ἐχάλει δηλονότι καὶ f) χρεία ( facilius in. hostes erumperent, faciliusque se reci- 


κατήπειγεν, ἢ καὶ περὶ αὐτὰ τὰ τῆς παρατάξεως 
&xpósasa τούτους ἔταττον, ὡς ἂν ῥᾳδίως 35 μὲν τὰς 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπελάσεις οὕτω, ῥᾳδίως δὲ "" xai 
«ἃς ὑποχωρήσεις ποιοῖντο, πονήσαντές τε ἤδη καὶ 
μὴ οἷοί τε ὄντες τὸν πόλεμον διαφέρειν ἀλύπως ἂν 
καὶ σὺν οὐδενὶ πόνῳ περὶ τὴν οὐραγίαν διασωθεῖεν "". 
“Ὥσπερ δὲ ἄρα τὴν εἰρημένην τελείαν πεζικὴν παρά- 
«αξιν εἰς ἐχκαίδεχα χιλιάδας πρὸς τοῖς τριαχοσίοις 
ὀγδοήκοντά τε xal τέσσαρσιν '* ὁπλίτας ἔφημεν 
συμποσοῦσθαι, τοὺς δέ γε Ψιλοὺς εἰς τὸ ἥμισυ τού- 
«ων, εἰς ἡ δηλαδὴ xai p 15 ἐννενηχονταδύο, οὕτω 
δὴ καὶ τοὺς ἱππεῖς εἰς τὸ ἥμισυ τῶν ψιλῶν περιίστων, 
εἰς Δδῖ;ς᾽ δηλονότι, ὡς συμποσοῦσθαι λοιπὸν τὴν 
σύμμιχτον ταύτην παράταξιν εἰς χιλιάδας x» καὶ 


perent, atque ad caudam incolumes, pressi nec im- 
petum hostium ferentes, reverterentur. Sieut pe- 
ditum perfectus exercitus constabat, sicuti jam 
diximus, sexdecim armatorum millibus et trecentis 
octoginta quatuor cumleviter armatis ad dimidium 

octo scilicet millibus et centum nonaginta duobus, 
ita equitibus ad dimidium leviter armatorum, quatuor 
scilicet millibus et nonagiutasex ; unde mixtusexer- - 
citus octo et viginti millibus et sexcentis septua- 
ginta duobus. — Tali modo, ut dizimus, Mace- 
dones et universi Graci armabantur οἱ exercitus 
justruebant ; nunc sutem paucis dicendum de 
armatura et ordiustionibus nostris e& Romano- 
rum. 


xo ". Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφην, οἵ τε Maxstóvec xai «b Ἑλληνικὸν ἅπαν ὠπλίζοντό τε xoi παρετάτ. 
τοντο περὶ δὲ τῶν xaÜ' ἡμᾶς xai Ῥωμαϊχῶν ὁπλισμῶν τε καὶ παρατάξεων μετ᾽ ὀλίγα λεχτέον 


λοιπόν. 


ΚΕΦΑΛ. AE. — Πῶς κατὰ 'Ρωμαίους ot τε τοῦ p CAP. XXXV. — Ducum et agminum qua sub. ipsis 


CtputoU ἡγεμόνες xal τὰ 0x' αὐτοὺς ovo 

«borra: τάγματα. 

Πρῶτος μὲν δὴ τῶν ἡγεμόνων ἁπάντων ὃ ctpat- 
ηγός ἐστιν 5 εἶτα οἱ τουρμάρχαι οἱ καὶ μεράρχαι λε- 
γόμενοι, μεθ᾽ οὖς οἱ δρουγγάριοι, εἶτα οἱ χόμητες, 


erant apud Romanos denominaiiones. 


Ducum omuium primns est strategus, post 
turmarchze, qui etiam morarchz , post quos drun- 
garii, deinde comites, post autem centarehæ (illi 


VARLE LECTIONES. 
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vero centuriones dicebantur), postea quoque lo- A μεθ᾽ οὖς "" οἱ χένταρχοι (καλοῦνται δὲ οὗτοι xal 


chagi, decarche et pentarchz et prsterea qui 
tetrarch:e vocabantur. Legioni unicuique deser- 
viunt bandophori, mandatores, dæpotatæ, cribantes 
et qui ad tuldum dicuntur; praterea quoque men- 
 &ores seu mensuratores, medici etiam et buccina- 
tores. Strategus porro exercitui universo preest, 
qui omne imperium a Nostra Majestate accepit 
traditum, omnibusque ideo ducibus præstat. Tur- 
marcha tres sub se drungos habent; drungarius 
vero drungo uni praeest; drungus autem est col» 
lectio virorum usque ad tria millia; namque trium 
millium collectio non est jam drungus, sed neque 
minus quam mille; ita ut tribus minimum milli- 
bus presit turmarcha οἱ ad summum novem mil- 


ἑχατόνταρχοι)" μετὰ τούτονς λοχαγοὶ xaX δέχαρχοι 
xal πένταρχοι, ἔτι γε μὴν πρὸς τούτοις οἱ τέτραρχοι 
χαλούμενοι. Ὑπηρέται δὲ χαθ᾽ ἔχαστον νάγμα οἵ 
τε βανδοφόροι καὶ οἱ μανδάτωρες, δαιπότατοξ τε xal 
χρίδαντες καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ τούλδου χαλούμενοι " χαὶ 
πρὸς τούτοις οἱ λεγόμενοι μίνσωρες ἣ μινσουράτω- 
pte, ἰατροὶ τε xal βυχινάτωρες. Στρατηγὸς μὲν 
οὖν ἐστιν ὁ τοῦ στρατοῦ παντὸς ἀφηγούμενος χαὶ τὴν 
πᾶσαν ἀρχὴν παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπιτετραμ- 
μένος χαὶ τῶν ἡγεμόνων διὰ τοῦτο πάντων ἔξουΞιά- 
ζων " τουρμάρχης δὲ ὁ τρεῖς *! δρούγγους ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ἔχων * δρουγγάοιος δὲ ὁ δρούγγου ἄοχων ἑνός * εἴη 
δ᾽ ἂν δροῦγγος ** τὸ μέχρι τῶν τρισχιλίων ἀνδρῶν 
σύστημα, οὔτε δὲ τῶν τρισχιλίων ἐπέχεινα εἴη ἂν 


libus ; drungarius vero pariter mille minimuadviris B δροῦγγος, οὔτε μὴν τῶν χιλίων ἔλαττον, ὥστε εἴη 


el ad summum tribus millibus. Comes unius bandi 
dux : apud veteres quidem bandus proprie et spe- 
cialiter dicebatur flammulus, improprie vero ag- 
snen ducentorum virorum usque ad quadringentos, 
quoniam ducentorum et amplius virorum agmen 
dignum visum est quod proprium haberet ducem et 
bandum efficeret ; comes itaque duobus minimum 
centarchis preerat. Nunc autem inter pedites ban- 
dus est ágmen ducentorum et amplius usque ad 
quadringentos asd summum; inter equites vero, 
quinquaginta virorum minimum, sed procedere 
potest usque ad trecentos et quinquaginta aut ad 
suminum quadringentos, quod idem fereest ac quod 
nunc allagium dicitur : hodie enim allagium 
dicitur agmen virorum quinquaginta, quod in suo 
genere ad centum quinquaginta pervenit ; qui vero 
in nostro imperio allagia dicuntur ad trecentos vi- 
ginti aut etiam quinquaginta, et ad summum 
quadringentos, sicut etiamnum apud Thracios sunt 
virorum trecentorum et viginti, et apud Charsianos 
trecentorum et. quinquaginta ; apud Occidentales 
autem quedam sunt quadringentorum. Centarcha 
seu centurio dicitur qui centum viris praeest, sicut 
et pentecontarcha qui quinquaginta. Lochagus, iis 
qui secundum agminis profunditatem seu densitatem 
Stant : qux profunditas sexdecim ad summum 
est virorum ; proprie enim lochus dicitur series 
virorum sexilecim, improprie autem usque ad tri- 


ginta duo dicitur etiam lochus : lochagus autem p 


vocatur protostates et promachus. Decarcha vero 
dicitor non quidem qui decem presit, sed qui 
primus est inter decem ; ubi enim sunt decem, 
unus novem csleris preest; sicul et pentarcha 
non quinque przest, sed est primus inter quinque, 
et pariter. tetrareha : non. loclhagus autem solum 
dicitur protostates et proinachus, sed et aliquando 
fit uf decareha etiam eo nomine vocetur ; quando 


àv ὁ μὲν τουρμάρχης τρισχιλίων ἀνδρῶν ἄρχων τὸ 
ἔλαττον, τὸ δὲ πλεῖστον ἐνναχισχιλίων, ὃ δὲ δρουγ- 
γάριος ὡσαύτως τὸ μὲν ἔλαττον χιλίων, -τρισχιλίων 
δέ γε καὶ ** τὸ πλεῖστον " χόμης δὲ ὁ βάνξου ἄρχων 
ἑνός. Εἴη δ᾽ ἂν χατὰ τοὺς παλαιοὺς βάνδον χνρίως 
μὲν τὸ ἰδιωτιχῶς χαλούμενον φλάμουλον, καταχρη- 
στιχῶς δὲ τὸ τῶν διαχοσίων χαὶ μέχρι τῶν τετραχο- 
σίων ἀνδρῶν συνεστὸς ** πλῆθος ἐλέγετο, ὡς ἀξιολό- 
γου τοῦ τῶν διαχοσίων xal ἐπέχεινα "5 συστήματος 
ὄντος λοιπὸν, ὥστε xal ἀρχὴν τινα χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὑπεμφαίνειν τοῦτο καὶ βάνδον ἀνιστᾷν ἴδιον, ὥστε 
ἦν ἂν ὁ χόμης δύο χεντάρχων ἄρχων τὸ ἔλαττον. Νῦν 
δὲ βάνδον ἐπὶ μὲν πεζιχῶν ταγμάτων τὸ τῶν διᾶχο- 
σίων ἀνδρῶν καὶ ἐπέχεινα ** σύστημα μέχρι τῶν τε- 
τραχοσίων τὸ πλεῖστον, ἐπὶ μέντοι γε "7 τῶν ἱππικῶν 
τὸ τῶν πεντήχοντα μὲν τὸ ἐλάχιστον, προχόπτον δὲ 
μέχρι καὶ τριαχοσίων πεντήχοντα fj τὸ πλεϊστοντετρα- 
χοσίων, ταὐτό "8 πως ὃν τῷ νῦν ἀλλαγίῳ ** χαλουμένῳ" 
ἀλλάγιον γὰρ λέγεται μὲν ἀρτίως καὶ τὸ τῶν πεντήχοντα 
σύστημα, πρόεισι δὲ τὸ μὲν ἰδιωτιχὸν xal μέχρι τῶν p! "* 
πεντήχοντα, τὰ δέ γε τῆς βασιλείας ἡμῶν χαλούμενα 
ἀλλάγια καὶ μέχρι τῶν «x *! χαὶ vy ** ἢ τόγε πλεῖστον 
ν΄, ὁποῖα νῦν εἰσι τὸ μὲν τῶν Θρᾳχησίων τχ΄, τὸ δὲ 
γε τῶν Χαρσιανῶν τριαχοσίων v, xai τῶν ἑσπερίων 
ταγμάτων αὖθις ἔνια μέχρι χαὶ τεσσαραχοσίων ἀνδρῶν 
τὴν σύστασιν ἔχουσι. Κένταρχος δὲ χαλεῖται xai 
χεντηρίων ὁ ἑχατόνταρχος, ὥσπερ δὴ xal πεντὴχόν- 
ταρχὸς ὃ πεντήχοντα ἀνδρῶν ἀφηγούμενος * λοχαγὸς 
δὲ ὁ τῶν χατὰ τὸ τοῦ τάγματος βάϑος ἢ πάχος 
παρισταμένων ἡγεμονεύων, ὃ δὴ μάλιστα ἀπὸ ἂν- 
δρῶν συνέστηκε 35 δεχαέξ " λόχος γὰρ τὸ τῶν δεχαὲξ 
ἀνδρῶν σύστημα λέγεται χυρίως, χαταχρηστιχῶς δὲ 
καὶ τὸ μέχρι τῶν τριάκοντα δύο ** λόχος χαλεῖται ὁδὲ 
δὴ λοχαγὸς καὶ πρωτοστάτης χαὶ πρόμαχος λέγεται. 
Δέχαρχος δὲ χαλεῖται οὐχ ὁ δέχα ἄρχων ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ 
ὁ 8 ἐχ τῶν δέχα πρῶτος * δέχα γὰρ ὄντων ὁ εἷς τῶν 
λοιπῶν ἄρχει ἐννέα, ὥσπερ δὴ χαὶ πένταρχος οὐχ ὁ 


VARIÆ LECTIONES. 
** Verba ol δρουγγάριοι — μεθ᾽ οὖς omissa in textu ead. m. ad marg. adscripta. ** οἱ B, " (τῆς, au 


ὅται 
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τῶν πέντε ἄρχων, ἀλλ᾽ ὁ ἐκ τῶν πέντε πρῶτος" ὡσαύ- A enim agminis profunditas non* est. sexdecim viro- 


τως 6b xaX ὁ τέτραρχος᾽ λέγεται δὲ 37 xal πρόμαχος 
καὶ πρωτοστάτης 9* μὴ μόνον ὁ λοχαγὸς, ἀλλὰ xal 
ὃ δέχαρχος ἔσθ᾽ ὅτε " τοῦ γὰρ βάθους ?| πάχους τοῦ 
τάγματος ἀπὸ «c^ μὴ ὄντος ἀνδρῶν, ἀλλὰ ἀπὸ δέχα, 
τῦτε δὴ ὁ δέχαρχος xol πρωτοστάτη: χαλεῖται xol 
ποόμαχος, ἐπιστάτης δὲ ὁ δεύτερος !'* ἢ μετὰ τὸν 
λοχαγὸν ἣ τὸν δέχαρχον ἱστάμενος " οὐραγὸς Ob ὁ 
τοῦ πάχους τοῦ τάγματος ὕστατος. Ac? δὲ πρὸς τού- 
. ^ot εἰδέναι, ὡς τάγμε μὲν xai τάξις μέρος τῆς 
παρατἀξεώς ἐστιν δ, ἐξ οὗ xol ταγματάρχης xal 
ταξίαρχος λέγεται. Τὸ δὲ τάγμα "' διαχοσίων ἀν- 
δρῶν τὸ ἐλάχιστον εἶναι δοχεῖ᾽ τὸ γὰρ τούτων ἔτι 
ἔλαττον οὐχέτι τάγμα λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀπόμοιρα τάγμα- 
τὸς χληθείη ἄν. Παράταξις δὲ χαλεῖται τὸ Ex πολ- 


rum, sed decem tantum, tunc decarcha protosta- 
tes dicitur et promachus ; epistates vero dicitur 
qni stat secundo loco, sive post lochagum, sive 
post decarcham ; caudarius autem qui in agminis 
profunditate stat extremus. Seiendum preterea 
tagmata et taxes esse partes parataxeos ; unde 
dieuntur et tagmatarche et taxiarclie. Tagma porro 
ducentorum minimum virorum esse videtur: si 
etenim minor esset munerus, non jam tagma, sed 
tagmatis pars diceretur. Parataxis vero dicitur 
multitudo plurimis tagmatibus constans. Os seu 
umbilicus parataxeos est locus medius ubi stat 
cum bandis strategus ; frons vero est primus ordo, 
corum scilicet qui promachi dicuntur, sicut et cau- 


λῶν ἤδη συνιστάμενον πλῆθος. Στόμα δὲ xai ὀμφα- B da in singulis tagmatibus extremus omnium, ut 


λὸς παρατάξεως ὁ μέσος "" αὐτῆς τόπος, ἔνθα καὶ ὁ 


στρατηγὸς μετὰ τῶν βάνδων ἔστηχε, μέτωπον δὲ δ᾽ 


πρῶτος ὄρδινος τῶν προμάχων λεγομένων, ὥσπερ 
δὴ καὶ οὐρὰ ὁ πάντων, ὡς ἔφημεν, ὕστατος ὄρδι- 
νος 55 ἐν ἐχάστῳ τάγματι λέγεται. Κοντουδέρνιον δὲ 
χαλεῖται τὸ ἐχάστου τάγματος βάθος ἣ πάχος. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ ἡγεμόνων. Τῶν δὲ ἀνὰ τάγματα 
ὑπηρετούντων βανδοφόροι μὲν οἱ τὰ χοινῶς ** χαλού- 
μενα φλάμουλα φέροντες, μανδάτωρες δὲ οἱ τὰς τῶν 
ἡγεμόνων ἐπιταγὰς ἐπὶ τοὺς στρατιώτας διαχομί- 


ζοντες, δαιπότατοι δὲ χαὶ χρίδαντες οἱ τῶν ταγμάτων 


κατόπιν ἐρχόμενοι χαὶ τοὺς τραυματίας εὐθὈδὺς ἀνα- 
λαμθανόμενοι xal τοῖς ἱατροῖς τούτους ἀποχομίζον- 


diximus, ordo. Contubernium vocant cujusque tag- ᾿ 


matis profunditatem seu densitatem. [lla de du- 
cibus; quod autem ad servientes tagmatibus atti- 
net, bandophori sunt qui flammulas vulgo dictas 
portant ; mandatores qui ducum mandata ad mi- 
lites delerunt ; depotate ét cribantes qui pone 
tagmata gradientes vulneratos levant et ad medicos 
portant : ad tuldum dicuntur qui totius exercitus 
impedimenta curant : tuldum enim dicunt impe- 


.dimenta ; procursatores qui ante initam pugnam 


currunt ad excitandos ad congressionem adversa- 
rios ; cursatores vero qui ad predam dispersi re- 
gionem hostium pervastant ; defensores autem qui 


τες. Ἐπὶ τοῦ τούλδου ** δὲ χαλοῦνται ol τὴν ἀπο- , pone procursatores semper incedentes eos redeun- 


σχευὴν ἑγχεχειρισμένοι τοῦ στρατοῦ σύμπαντος " 
τοῦλδον γὰρ h ἀποσχευὴ λέγεται. Προχουρσάτωρες 
δὲ οἱ πρὸ τῆς τοῦ πολέμου συμδολῆς προεχτρέχον- 
τες χαὶ τοὺς ἐναντίους πρὸς συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες " 
χουρσάτωρες δὲ οἱ εἰς mpaibav ἀπερχόμενοι xal τὴν 
τῶν πολεμίων ληϊζόμενοι χώραν " δεφένσωρες δὲ ol 
χανόπιν τῶν προχουρσατώρων ἀεὶ ὄντες χαὶ τούτους 
ἐχ τῆς τροπῆς ὑποστυρέφοντας 5 ὑποδεχόμενοι xai 
Unio αὐτῶν ἀγωνιζόμενοι V, Ὑπερχεράσται δὲ χα» 


tes accipiunt et pro eis dimicant ; hypercerasta. 
qui in dextro exercitus cornu positi hostes ciroum- 
fundere tentant ; elagiophylaces, qui in lzevo cornu 
ad impediendas hostium circumvolutiones et ad 
repugnandum atque pro sua facultate resistendum 
sunt parati ; mensores seu mensuratores qui exercitui 


ante euntes vias cemplanant, equorum escam ve- 


stigantur et aquas, et preterea exercitus stationes 
parant atque omni ministerio deserviunt. 


λοῦνται οἱ περὶ τὸ δεξιὸν ἄχρον τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ 9 χυχλῶσαι τοὺς πολεμίους" πλα- 
Ὑιοφύλαχες δὲ αὖθις οἱ ἐχ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ τῶν πολε- 
μίων γινομένας χυχλώσεις φυλάττεσθαι καὶ χατὰ τὸ δυνατὸν αὐτοῖς ἀντιπολεμεῖν xal ἀντιχαθίστασθαι" 
μίνσωρες ** δὲ f| "* μινσουράτωρες οἱ τοῦ στρατοῦ προεχτρέχειν ἀποτεταγμένοι xal τὰς 8) ὁδοὺς ἐξ- 
ομαλίζοντες xal τὴν τῶν ἵππων νομὴν ἐρευνῶντες καὶ τὰ ὕδατα xal πρὸς τούτοις τὴν τοῦ στρατοπέδου 
διάθεσιν χαὶ πᾶσαν ἄλλην ὑπηρεσίαν αὐτοῦ. ' 


ΚΈΦΑΛ. AH'.— 'OxAwpuóc πεζῶν κατὰ Popgaiovc. D CAP. XXXVIII. — Peditum apud Romanos arma- 
tura. | 


Πεζιχῶν δὲ Ῥωμαϊκῶν παρατάξεων ἔχοι ἂν 
ὁπλισμὸς ὧδε" τῶν μὲν ὁπλιτῶν χαλουμένων d 
«ετράγωνοι ἔστων αἱ ἀσπίδες εἰς στενὸν ἀποτελευ- 
τὥσαι χάτωθεν σπιθαμῶν ἕξ ἔγγιστα, ἣ xot τρίγω- 
νοι πλὴν ἀνδρομήκεις σχεδὸν χατὰ τὰς τετραγώνους, 
$ xat στρογγύλαι σπιθαμῶν τριῶν πρὸς τῇ ἡμισείᾳ " 


Romanouum exercituum peditibus constantium 
armatura hac esse debet. Eorum qui hoplite di- 
cuntur sint clypei quadranguli in angustum ab imo 
desinentes sex dodrantium ut proximi, vel etiam 
trianguli ad hominis fere longitudinem sicut et 
quadranguli, vel tandem rotundi trium dodrantium 


VARLE LECTIONES. 


W bb om. B. δ᾽ Fad. m. ascript. ad marg. ὅρα τὸν πρωτοστάτην. 5 β΄, suprascripto oc BD. 


V παρατάξεως ἐστίν ἢ. 


«ρομά correcto errore add. R. δ᾽ ταχοινῶ; B. 


δ Ead. m. ascript. ad. marg. ὄρα τί δήποτ᾽ ἐστὶ τὸ τάγμα. " μεσός B. " τῶν 
* Ad marg. ascript. περὶ τοῦ «οὐλδου. 


** ὑπεστρέ- 


vovtac B.— " ἀγωνιζώμενοι Β, " τὸ B. ** μίνσουρες B. " oL B. *! τάς τε B. 
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eum dimidio : similis color et. signum singulis cu- A ly£cucav δὲ μέρους ἑχάστου αἱ ἀσπίδες καὶ χρῶμα 


jusque partis clypeis, medize scilicet, dextrze, sini- 
sire et eseterarum. Lancez decem cubitorum aut 
minimum octo, cum cuspidibus dodrantis unius cum 
dimidio. Spicula non ex lignis securi excisis, sed ex 
quercubus recens acutis, vel craniis vel artzicidiis, 
ut dicunt, vel quovis alío. Præterea loricia ferant 
aut etiam clibana sive ferrea, sive cornea, qua nisi 
süppetant, suppara habeant cum bambace et cu- 
eullio ad genua pendentis, manicasque habentia 
usque ad cubitum, scissuris patentes circum bra- 
chia ad emittendas manus; alligentur aotem pone 
humeros manie muliebribus fibulis. Femoralibus 
vero precingantur, id est, gladiis altera parte acu- 
tis dodrantium cum capulo quatuor. Chiropsella 
quoque sint, qui manicillia dicuntur, et podopsella 
senes, deinde galee eximie Lufis. in apice distincts, 
similes autem tufe pone bumeros in loriciis et cli- 
banis. Eorum tamen qui peltaste vocantur, levio- 
rem armaturam esse oportet. Scuta etenim orbicu- 
laria debent habere trium ad summum dodrau- 
tium aut oblonga dodrantium quatuor, lanceas au- 
tem cubitorum octo et Jaculs missilia ulns unius 
cum tertia parte circiter, non amplius videlicet 
quam duodecim dodrantium cum cuspide ; thoraces 
quoque hamis inter se consertis loricia scilicet et 
clibana aut ferrea ambo aut cornea, vel si desint, 
suppara spissiora ex lana vel cuculla, sicut supra 
diximus, pr:tereaque femoralia et galeas a fronte 
aperias. Velitum autem hxc sit armatura : super 
humeris pharetras portent marsupiis iustructas 
triginta vel quadraginta tela continentibus, nervos 
insuper duo tubulos ligneos cumtelis parvis et simi- 
libus marsupiis : quse parva tela quidam vocant 
menas. Perutilia autem hujusmodi tela in bello 
quoniam longissime arcubus mittuntur et hostibus 


sunt invisibilia ob brevitatem, et sic celerrime in- 


terficiunt, praetereaque hostibus propter imperitiam 
suntinutilia. Jacula quoque et scuta orbicularia et 
femoralia seu secures in coriaceis loculis ; aliqui 
eorum fundas sex dodrantium, nec minores; eorum 
vestes hon sint talares, sed sd genua tantum de- 
&cendant, et calceamenta laxe ligentur : commoda 
etenim ea omnia el maxime in itineribus. Sitautem 


xaX σημεῖον ταυτὸ, τοῦ μέσου δηλαδὴ, τοῦ δεξιοῦ, 
τοῦ ἀριστεροῦ καὶ τῶν λοιπῶν. Δόρατα δὲ αὐτοῖς 
ἔστωσαν δεχαπήχη ἣ xal ὀχταπήχῃ τὸ ἔλαττον, τὰς 
αἰχμὰς ἔχοντα σπιθαμῆς μιᾶς πρὸ; τῇ ἡμισείᾳ " τὰ 
μέντοι μεναύλια μὴ ἀπὸ πελεχητῶν ἔστωσαν ξύλων, 
ἄλλ' ἀπὸ νεαχέων δρυῶν f) χρανιῶν fj τῶν λεγομένων 
ἀρτζικιδίων ἢ ἑτέρου τοίου τινός 55. Πρὸς τούτοις 
λωρίκια φορείτωσαν ἣ καὶ χλιδάνια χαὶ ταῦτα ἢ 
σιδηρᾶ "5 f| χεράτινα, τούτων δὲ μὴ ὄντων καδάδισ 
ἐχέτωσαν μετὰ βαμδάχης χαὶ χουχουλλίου 9* μέχρι 
γονάτων φθάνοντα, τὰ μανίκια μέχρι τῶν ἀγκώ- 
vy *5 ἔχοντα σχίσματά τε περὶ τὰς ὠλένας πρὸς τὸ 
ἐχεῖθεν ἐχόάλλειν τὰς χεῖρας" χρατείσθω δὲ τὰ 
μανίχια διὰ χομποθηλύχων τῶν ὥμων ὄπισθεν. 


B χωννύσθωσαν δὲ καὶ παραμήρια ξίφη δηλαδῇ ἑτερό- 


στομα σπιθαμῶν μετὰ τῆς χώπης ** ὄντων τεσσά- 
ρων" χειρόψελλά τε αὐτοῖς ἔστωσαν, ἃ δὴ καὶ μανι- 
χέλλια λέγονται, ἔτι τε χαὶ ποδόψελλα εἴτ᾽ οὖν χαλ- 
κότονδα, xat χόρυθες τέλειαι *' τουφία ἔχουσαι χατὰ. 
τὴν χορυφήν᾽ τὰ δὲ αὐτὰ τουφία καὶ ἐν τοῖς λωρι- 
χίοις ἔστω χαὶ χλιδανίοις τῶν ὥμων ἄνωθεν. Τῶν 
μέντοι πειϊταστῶν χαλουμένων ἐλαφροτέραν τὴν 
ἐξόπλισιν ποιητέον " ἀσπίδες γὰρ αὐτοῖς περιφερεῖς 
ἔστωσαν σπιθαμῶν τριῶν μάλιστα, ὃ χαὶ ἐπιμήχεις 
τετρασπίθαμοι, δόρατά «e ὀχταπήχη καὶ ἀχόντια 
εἴτ᾽ οὖν ῥιπτάρια ὀργυιᾶς μιᾶς πρὸς τῷ τρίτῳ Ey- 
γιστα, μὴ πλέον δηλαδὴ σπιθαμῶν δώδεχα ἕχαστον 
σὺν τῇ αἰχμῇ" θώραχες δὲ ἀλυσιδωτοὶ "5, λωρίχια 
δηλαδὴ χαὶ χλιδάνια, ἣ σιδηρᾶ 99 ἄμφω ἣ xal χερά- 
ta, f| τούτων μὴ ὄντων χαδάδια παχύτατα Ex βαμ- 
ἀάχης xal χουχουλλίον, ὡς ἄνωθεν ἔφημεν, πρὸς 
«οὐτοις παραμήρια xal χόρυθες ἀσχεπὲς ἔχουσαι τὸ 
πρόσωπον. Τῶν δὲ ψιλῶν λεγομάνων ὧδέ πως ἔστω 
ὁπλισμός " περὶ μὲν τοὺς ὥμους τοξοφάρετρα Bacca- 


'ζέτωσαν χούχκουρα ἔχοντες ἀνὰ τριάχοντα f| καὶ τεσ- 


σαράχοντα ὀϊστοὺς χωροῦντα, ἐχέτωσαν δὲ καὶ νευ- 
ρὰς ἀνὰ δύο xo σωληνάρια ξύλινα μετὰ μιχρῶν 
ἕχαστον “5 ὀϊστῶν καὶ χουχούρων τοιούτων" τοὺς δὲ 
μιχροὺς τοιούτους ὀϊστοὺς xal μένας καλοῦσί τινες **. 
Χρήσιμα δὲ τὰ βέλη ταῦτα χατὰ τὸν πόλεμον, ὅτι 
«t ** ποῤῥωτάτω διὰ τῶν τόξων πέμπονται, xal ὅτι 
ἀθέατα τοῖς πολεμίοις εἰσὶ διὰ τὴν βραχύτητα χαὶ 
διὰ τοῦτο τάχιστα ἀναιροῦσιν, ἄλλως τε χαὶ ὅτι 


insuper in illis peditum legionibus pro singulis D τοῖς πολεμίοις οὐ χρησιμεύουσι ταῦτα τὰ βέλη & 


decarchiis plaustrum unum molam ferens manua- 
lem, asciamque bipennem οἱ ligones duos atque 
ventilabra et cilicium et. junceum cophinum et cæ- 
tera, praterea quoque seourim ac falcem et tribu- 
los ferreos colligatos clavis ferreis per dicta sphe- 
comala ut facilius mittantur et rursus retrahantur ; 
ferat etiam plaustrum quodque arcus necessitate 
plures et. tela, paxamataque 86 tritum milium et 
quicunque necessaria a nobis omissa. 


ἀπειρίαν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ ψιλοὶ xaX ἀκχύντια φερέτωσαν 
καὶ ἀσπιδίοσχια στρογγύλα καὶ παραμήῆρια ἣ τζιχού- 


᾿ρια διὰ θηχαρίων βασταζόμενα δερματίνων " τούτων 


δὲ ἕνιοι χαὶ σφενδόνας ἐχέτωσαν οὐχ ἐλάττους σπι- 
θαμῶν ἔξ. Ἱμάτια δὲ αὐτοῖς μὴ ποδήρη, ἀλλὰ μέχρι 
γονάτων ἔστω φθάνοντα χαὶ ὑποδήματα μετρίως 
καθηλωμένα " ταῦτα γὰρ χρήσιμα xal μάλιστα ἐν 
ταῖς ὁδοιπορίαις, "Ἔστω δὲ πρὸς τούτοις ἐν τοῖς πε- | 
ζικοῖς τοῖσδε τάγμασι xal χατὰ δεχαρχίαν ἅμαξα ** 


μία χειρόμυλον φέρουσα καὶ ἀξίνην χαὶ πελέχιον χαὶ ὀρύττας δύο καὶ πτύα xal χιλίχιον καὶ xógwov σχό- 
VARLE LECTIONES. 


δὲ τοιηὐτινὸς B. ** σιδηρὰ B. 9* χουχαυλίου B. 8 ἀγχόνων ἢ. ** 


ς ἢ. 5 τελείαι Β. 58 ἀλνοῖῦι»- 


τοὶ B. 5᾽ σιδηρᾶ καὶ Β. ** *! ἔχᾳστος B. ** χαλοῦσϊ sivi; B. ' τὲ Β, * ἅμαξ B. 


1105 TACTICA. — APPENDIX. 1106 
παρνόν τε xal τὰ λοιπὰ, πρὸς τούτοις τζιχούριον xaV φαλχίον “ τριδόλιά τε σιδηρᾷ διὰ τῶν λεγομένων 
σφηχωμάτων ἀποδεδεμένα foi; σιδηροῖς πρὸς τὸ ῥᾳδίως αὑτὰ ῥίπτεσθαι xol αὖθις συνάγεσθαι" φε- 
ρέτω δὲ τῶν ἁμαξῶν ἐχάστη xal τόξα τῆς χρείας πλείω xai ὀϊστοὺς παξαμάτας τε καὶ κέγχρον ἀλη- 


λεσμένην ** χαὶ ὅσα τῶν χρειῶν δ' ἕτερα ἡμῖν παραλέλειπται. 
KE€AA. ΛΘθ΄.-- Ὁκπλισμὸς ἱππέων κατ᾽ αὑτούς. A CAP. XXXIX. -- Equitum armatura apud eos- 


Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς τοῦτον ὀπλιστέον τὸν τρόπον 
ἀσπίδες μὲν τοῖς χαταφράχτοις ἔστωσαν ἐπιμήχεις 
σπκιθαμῶν μάλιστα τεσσάρων xal ἡμισείας, δόρατά 
«s ὀχταπήχη φλαμουλίσχια ἔχοντα χαὶ αἰχμὰς σπι- 
ϑαμιαίους, καὶ πρὸς θώρακχές τε ἀἁλυσιδωτοὶ 57 ct- 
λειοι μέχρι μὲν ἀστραγάλων διήχοντες, ἀνασειρό- 
μενοι δὲ διὰ λωρίων xaX χρικέλων ἣ χλιδάνια σιδηρᾶ 
f| καὶ χεράτινα ἢ καὶ ἐπιλωρίχια μαχρὰ μετὰ βαμ- 
G&xnc καὶ χουχουλλίου 55, σχίσματα ἔχοντα περὶ 
«ἃς ὠλένας, ὡς ἄνω που ἔφημεν, ἐπανωχλίδανά τε 
πρὺς τούτοις τουφία εἴτ᾽ οὖν λιδέλους περὶ τοὺς 
ὥμους ἔχοντα " ἀπεωρείσθω ** δὲ τῶν αὐτῶν ὥμων 
καὶ ξίφη δίστομα σπιθαμῶν ὄντα '* μάλιστα τεσσά- 


dem. 


Equites hoc modo armari oportet : Cataphractis 
sint scuta dodrantium ad summum quatuor cum 
dimidio, lancee autem cubitorum octo flammula 
habentes οἱ cuspides dodrantis unius, et thoraces 
hamis inter se consertis ad spondylos devenientes 
lorisque et annulis ligati, vel clibans ferrea aut 
cornea, vel etiam epiloricia longa cum bambace et 
cucullio, fissuras habentia circum brachia, sicuti 
supra diximus, atque epanoclibana tufas circum 
humeros et libelos habentia. Suspendantur simul 
ab humeris gladii ancipites dodrantium ut maxi- 
me quatuor absque capulo, minimum autem qua- 
tuor cum capulo, et simul aliis gladiis altera parte 


ρων τῆς χώπης χωρὶς, τὰ δ᾽ ἐλάχιστα τέσσαρας μετὰ p acutis, ancipitibus longitudine squalibus precin- 


-τἧς χώπης " xal ἕτερα δὲ μονόστομα ξίφη τοῖς δι- 
στόμοις ἰσομήχη παραζωννύσθωσαν οἱ αὐτοὶ, & δὴ 
καὶ παραμήρια λέγονται. Kot τὰς μὲν χεῖρας ὅπλι- 
ζέτωσαν τοῖς χειροψέλλοις, τοὺς δ' αὖ πόδας τοῖς 
ποδοψέλλοις ὀνομαζομένοις, καὶ τούτοις f| σιδηροῖς 
ἢ ξυλίνοις f] χαὶ ἐχ βύρσης εἰργασμένοις βοείας, 
Περὶ δὲ τὰς ἐφεστρίδας βαρδούχια πάν.:ες ἐχέτωσαν, 
εἴτ᾽ οὖν '!* σιδηροραύδια, xal σελοπούγγια πρὸς 
τούτοις ἀνὰ δύο f| xa τριῶν ἔχοντα παξαμάτων ἣ 
χέγχρου ἀληλεσμένης, ὡς ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ 
«λατυχώτερον περὶ τούτου εἰρήχαμεν περὶ δὲ τὰς 
κεφαλὰς χόρυθας ὡσαύτως σιδηρᾶς τελείας σεσα- 
μιωμένας τουφία xai ταύτας ἐχούσας ἄνωθεν * φερέ- 
τωσαν δὲ καὶ χούχουρα ἀνὰ )' f| u' ὀϊστοὺς χωροῦντα 
ἔχαστον" οἱ μέντοι ὀΐφτοὶ ἀνὰ 0' παλαιστῶν ἔστω- 
σαν xal μὴ ἔλαττον" τόξα τε πολὺ τῆς δυνάμεως 
ἐλασσούμενα, παλαιστῶν χαὶ ταῦτα δεκαὲξ ἢ τὸ 
ἔλαασον τε’ μετὰ τῶν θηχῶν αὐτῶν ἐχέτω δὲ Exa- 
στὸος εἰς τὰ τῶν χουχούρων ζωνάρια xaX Divos xai 
σουδλίον καὶ μαχαίρια καὶ χὄλλαν χαὶ ἕτερα τοιαῦτα 
τῶν χρειωδῶν. Οἱ μέντοι αὐτῶν ἵπποι προμετωπι- 
δίοις xaX περιστηθίοις xal χατανωτίοις σχεπάσθω- 
σαν ** ἣ λωριχίοις ἣ χλιδάνοις, καὶ τούτοις ἢ σιδη- 
pot; ἣ χαὶ διὰ χεράτων συμπεπλεγμένοις, Ὁπλιζέ» 
σθωσαν δὲ καὶ οἱ δορυφόροι τοῖς ὁμοίοις σχεδὸν ὅπλοις 
«iv χαταφράκτων, ἐλαφροτέροις μέντοι τούτων xai 
ἧττον στεγανωτέροις, χαὶ οἱ ἵπποι δὲ πρὸς τούτοις 
αὐτῶν ἄοπλοι ἔστωσαν διά τε ê τὰς ἐπελάσεις καὶ 


gantur, qui femoralia dicuntur, manus suss cbiro- 
pselliià munient, pedesque podopselliis, vel ferreis, 
vel ligueis aut ex bovinis pellibus. Circum selias 
clavos cuncti habeant et sideroraudia et sella» saccu- 
los in quibus duo aut tria paxsmata, vel milium 
tritum, sicut vigesimo capite fusius diximus. 1n 
capitibus galeas pariter ferreas integras signo insi- 
gnitas et tuis desuper. Ferant quoque tela tri- 
ginta aut quadraginta in marsupiis : tela. autem 
novem palmorum sint, nec minus ; arcus veroro- 
bore multo minores, sexdecim aut minimum quin- 
decim palmorum, cum thecis suis; habestque unus- 
quisque in marsupiorum cingula, pellem et subulam 
et novaculaset gluten etczetera necessaria, Equi vero 
eorum frontalibus, pectoralibusque et dorsualibus 
muniantur, aut loriciis aut clibanis sive ferreis sive 
eorneis. Armandi doryphori eisdem fere quam 
eataphracts, sed levioribus armis, et minus solidis ; 
inermes quoqueeorum equi, propter impetuset sub-- 
ductiones. Hac de his. Inter eos autem quileves 
vocantur equites, jaculatorum quisque ferat duo 
vel tria jacula dodrantium duodecim ut maxime et 
insuper lancearo cubitorum octo et oblongum seutum 
dodrantium fere quatuor ant orbiculare trium do- 
drantium, galeas preterea in circuitu nudas. Sa- 
gittarii vero marsupia et arcus robore minores; 
ut supra diximus, ad tractandi facilitatem et im- 
primis jaculandi ; femoralia quoque et galeas non 


αὖθις ὑποχωρήσεις. Kal ταῦτα μὲν περὶ τούτων᾽ p integras, sellos marsupla simul a zonariis marsu- 


τῶν δὲ dv χαλουμένων ἱππέων οἱ μὲν ἀχοντισταὶ 
ἀνὰ δύο f| χαὶ τριῶν φερέτω ἕχαστος ἀχόντια σπι- 


piorum aliqua necessariorum suspensa, ut de cata- 
piractis disserentes diximus. 


θαμῶν μάλιστα (B, καὶ πρὸς τούτοις δόρυ ὀχτάπηχν xal ἀσπίδα ἐπιμήχη σπιθαμῶν τεττάρων ἔγγιστα d 
xai περιφερῇ τρισπίθαμον καὶ χόρυθας ἐπὶ τούτοις ἀσχεπεῖς τὰ κχύχλῳ" οἱ δὲ τοξόται κούχουρά τε ἐχέ- 
τωσαν καὶ τόξα τῆς δυνάμεως ἐλασσούμενα, ὡς ἄνω πον ἔφημεν, διὰ τὸ εὐάγωγόν τε χαὶ εὔστοχον μά- 


VARLE LECTIONES. 


46 ἁληθεσμένον B. 5) ἀλυσειδωτοὶ B. 
"! εἴτουν hic quidem B. [5 σχεπέσθωσαν B. 


* ocorr, ex ὦ in B. 
*9 ὄντων B. 
manu B. 


es χουχουλίον B. — ** ἀπεωρεΐσθω B. 
'5 πρός τ, superscr. διά τε cadem 
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λιστα, πἀραμήριά τε καὶ χόρνθας μὴ τελείας, σελλοπούγγιά τε ὡσαύτως, καὶ περὶ τὰ τῶν xouxoÜpuy 
ζωνάρια τῶν χρειωδῶν ἀπῃωρημένα τινὰ, ὡς ἐν τῷ περὶ τῶν xatdopáxtov ἔφημεν λόγῳ. 
CAP. XLI. — Exercitus motuum denominationes.  ΚΕΦΑΛ. ΜΑ΄. — Ὀνομασίαι κινήσεων στρα- 


Flexio ad lanceam, flexio ad scutum, in frontem 
procedere, ad córnu procedere, epagoge, páragoge, 
metabole, epistrophe, anastrophe, antiperispusis, 
exallagmus, hyperphalangisis, hypercerosis, in or- 
dine procedere, jungere, diplasiasmus, entaxis, hy- 


potaxis, protaxis, parabole, systole. Flexio ad lan- 


ceam dicitur, uniuscujusque ad dextram motus , 
flexio ad scutnm, ad sinistram ; in frontem pro- 
cedere, cum  parataxis procedit habens convenien- 
tem longitudinem: ad cornu autem, quum propter 
locorum angustias praecedit dextrum, sequitur 
medium, pone incedit lzvum : cornu etenim vo- 
catur, ut dicium est univers» parataxeos pars 
extrema; epagoge, cum  lochagos  promachos- 
que et caudarios in suo ordine habet phalanx. Me- 
tabole, cum retrorsum miles se vertit ; epistrophe, 
cum omne agmen tanquam unus liomo se vertit ; 
anastrophe, cum ad precedentem figuram reverti- 
tur; antüperispasis, cum inopinato fit motus ad 
decipiendos hostes in aliqua parte superantes ; 
exallagmus, cum promachi caudam capiunt et vice 
versa caudarii fiunt. promachi ; hyperphalangisis , 
eum phalangis frons ex utraque parte ultra hostes 
extenditur ; hyperceroais autem, cum ex altera tan- 
tum parte; in ordine procedere, cum directo invicem 
sunt milites secundum agminis profunditatem, seu 
densitatem, id est, lochagi cum mediiset caudariis; 
jungere cum directo sunt qui secundum ordinis 
longitudinem stant : jugum enim vocatur agminum 
secundum longitudinem ordeo; diplasiasmus, cum 
duo lochi unusí(lunt : quod vel secundum longi- 
tudinem vel secundum profunditatem fit ; entaxis 
cum velites inter hoplitas sistuntur permixti vir 
. ad virum; hypotaxis vero, cum seorsim velites pone 
hoplitas ponuntur; protaxis autem, cum ante ; 
parabole, cum in latius extenditur frons pbalan- 
gi* ; systole autem cum in prius contrahitur. 


τοῦ 

Κλίσις ἐπὶ δόρν, χλίσις ἐπ᾽ ἀσπίδα, ἐπὶ μέτωπον 
πορεύεσθαι, ἐπὶ χέρας πορεύεσθαι, ἐπαγωγὴ, παρ- 
ἀγωγὴ, μεταδολὴ "*, ἐπιστροφῇ, ἀναστροφὴ, ἀντι- 
κερίσπασις, ἑξαλλαγμὸς, ὑπερφαλάγγισις, ὑπερχέ- 
ρωσις, στοιχεῖν 5, ζυγοῦν, διπλασιασμὸς, ἕνταξις, 
ὑπόταξις, πρόταξις, παρεχόολῃ, συστολή. Κλίαις 
μὲν οὖν ἐπὶ δόρυ d$ "5 ἐπὶ δεξιὰ ἐχάστου ἀνδρὸς χί- 
moic λέγεται, χλίσις δ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδα ἡ ἐπ᾽ ἀριστερά 77’ 


“ ἐπὶ μέτωπον πορεύεσθαι, ὅτι τὸ προσῆχον ἔχουσα 


μῆχος ἡ παράταξις πρόεισιν, ἐπὶ χέραξ δὲ, ὅτε διὰ 
στενοτάτων τόπων προηγούμενον μὲν ἔχει "* τὸ δε- 
ξιὸν ἡ παράταξις, ἑπόμενον δὲ τὸ μέσον, ὕστατον δὲ 
τὸ ἀριστερὸν (χέρας γὰρ, ὡς ἔφημεν, τὸ ἀκρότατον 


B πάτης παρατάξεως λέγεται). Ἐπαγωγὴ, ὅτε χατὰ 


τὴν οἰχείαν τάξιν ἡ φάλαγξ, τούς τε λοχαγοὺς εἴτ᾽ 
οὖν προμάχους xal τοὺς οὐραγοὺς ἔχει. . . e. 


Μεταδολὴ τὸ μεταστραφῆναι τὸν στρατιώτην ἐπὶ τὸ 
δπισθεν" ἐπιστροφὴ τὸ ἐπιστραφῆναι ἅπαν τὸ τάγμα 
ὡς ἕνα ἄνθρωπον * ἀναστροφὴ δὲ τὸ ἀποχαταστῆναι 
τοῦτο αὖθις εἰς τὸ πρότερον σχῆμα. ᾿Αντιπερίσκα- 
σις, ὅτε παρὰ προσδοχίαν γίνεται ** χίνησις ἐπὶ τῷ 
ἀπατηθέντας ἐντεῦθεν τοὺς πολεμίους ἐνδοῦναι, xa" 
ὃ ἀγωνιζόμενοι μέρος ἰσχύουσιν * ἐξαλλαγμὸς, ὅτε οἱ 
μὲν πρόμαχοι οὐραγοῦσιν, οἱ δὲ οὐραγοῦντες πρόμα- 
yo* γίνονται. Ὑπερφαλάγγισις, ὅτε τῆς φάλαγγος 
μέτωπον ἐξ ἑχατέρου μέρους ὑπερεχτείνεται τῶν 
πολεμίων * ὑπερχέρωσις δὲ, ὅτε μόνον ἐξ ἑνὸς ὕπερ- 


C τείνεται μέρονς. Στοιχεῖν δὲ τὸ ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλήλοις 


εἶναι τοὺς xavà βάθος εἴτ᾽ οὖν *! πάχος ἱσταμένους 
τοῦ τάγματος, τοὺς λοχαγοὺς δηλαδὴ μετὰ τῶν μέ- 
σων xal τῶν οὐραγῶν ζυγοῦν τὸ ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι 
«οὺὑς κατὰ τὸ τοῦ ὀρδίνου μῆχος ἐστῶτας (ζυγὸς γὰρ 
ὁ τῶν ταγμάτων χατὰ μῆχος δρδινὸς λέγεται). Δι- 
πλασιασμὸς δὲ, ὅτε οἱ δύο λόχοι γίνονται: εἷς " τοῦτο 
δὲ f| χατὰ μῆχος ἢ κατὰ βάθος ἐστὶ γινόμενον᾽ Ev- 
κταξις δὲ, ὅτε 55 οἱ Φιλοὶ μετὰ τῶν ὀπλιξῶν ἀναμὶξ 


τάττονται ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδρα" ὑπόταξις δὲ, ὅτε μονομερῶς οἱ ψιλοὶ τῶν ὁπλιτῶν ὄπισθεν ἴστανται’ πρό- 


ταξις δὲ, ὅτε τῶν ὁπλιτῶν ἔμπροσθεν οὗτοι τάττονται ** - 


εἰς πλέον μῆχος ἐχτείνεται, συστολὴ δὲ. τὸ ἔμπαλιν. 
CAP. ΧΕ. — Phalangis figura. 

Quadrangularis phalanx, squilateralis phalanx, 
transversa phalanr, recis phalanx, obliqua pha- 
Janx, bifrons pbalanx, sdversa phalanx. Quadran- 
gularis dicitur phalanx qus quatuor lateribus ter- 
minatur, non autem zqualibus, sed oblonga figura; 
xquilateralis, que in qualuor lateribus squalia 
habet agmina, et quadratum agmen vocatur ; trans- 
versa phaianx, quz frontem multo longiorem pro- 
funditate habet et secundum longitudinem quadran- 
gularem se efficit : quod perutile, in parataxibus 


παρεχδολῇ, ὅτε τὸ τῆς φάλαγγος μέτωπον 


ΚΕΦΑΛ. MB', — Σχηματισμοὶ φάλαγγος. 

Πλαισία φάλαγξ, ἰσόπλευρος φάλαγξ, πλαγία φά» 
λαγξ, ὀρθία φάλαγξ, λοξὴ φάλαγξ, ἀμφίστομος φά- 
λαγξ, ἀντίστομος φάλαγξ. Καὶ πλαισία λέγεται φά- 
λαγξ ij ἐχ τεσσάρων μὲν πλευρῶν συγχειμένη πλὴν 
οὐχ ἐν ἰσοπλεύρῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιμήχει σχήματι " ἰσό- 
πλευρος δὲ ἢ ix τεσσάρων μερῶν ἴσα τὰ τάγματα 
ἔχουσα, τοῦτο δὲ xat πλινθίον καλεῖται" πλαγία φά- 
λαγξ fj τὸ μέτωπον πολὺ μεῖζον τοῦ βάθους ἐχτεινό- 
μενον ἔχουσα χαὶ ἐπὶ μήχει ταύτην ποιοῦσα τετρά- 
qtvoy, ὃ δὴ χρήσιμον ἐν ταῖς παρατάξεσι μάλιστα" 


VARLE LECTIONES. 


τὸ χαταδολὴ D. 78 στοιχεῖον B. '* 1B. 


*5 ξάττωνται B. 


ΤἹ ἀριστερὰ B. 
explicatio hausta est, nullum in B. vestigium. — ** γένηται B. 


8 ἔχῃ Β. "* Aperte Jacunse qua-parag 
Χ ἢ εἴτουν bie quidem p. ἐν ὅταν 
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ἀρθία φάλαγξ ἡ τὸ πάχος πολὺ. μεῖξον τοῦ μήχους ** À presertim ; reeta phalanx, quarprofunditatem multo 


ἔχουσα, ð δὴ χαὶ ἐν μόναις ταῖς δυσχωρίαις χρήσι- 
pov * λοξὴ φάλαγξ ἡ xa0* ἕν ἀγωνιζομένη χέρας, τὸ 
δὲ λοιπὸν ἡρέμα "5 ὑποστέλλουσα. ᾿Αμφίστομος φά- 
λαγξ διαφέρει τῆς ἀντιστόμου" ἡ μὲν γὰρ ἀμφίστο- 
μος ἐν ἐπιμήχει ὀρθίῳ θεωρουμόνη σχήματι Ex τῶν δύο 
πλαγίων τὸν πόλεμον ἔχονσα ἀγωνίζεται, ij δὲ ἀντί- 
στομος ἐν ἐπιμήχει πλαγίῳ ἑκατέρωθεν μὲν xal αὕτη 
τὸν πόλεμον ἔχει, πλὴν οὐκ Ex πλαγίων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
ἔμπροσθέν τε xat ὄπισθεν. 

ΚΕΦΑΛ. MI". — Περὶ βάθους εἴτ᾽ οὖν πάχους 
τῶν τε πεζιχῶν xal ἱππικῶν τάξεων, ὅτε ou 
καὶ μήχους αὑτῶν, καὶ πόσον ἐν τῇ παρατά- 
ἔει τόπον ὅ τα πεζὸς ἐπέχων, ὅ τε ἱππεὺς πρὸς 


τούτοις, καὶ περὶ τῶν ἐν ταῖς τάξεσι πρὸς 
ἀ.1.:η.ὰς διαλειμμάτων ** ἐπ᾿ εὐθείας τὸ ὡσαύ: 


τως καὶ ἐκ πιλαγίου, ἐν d xai περὶ τόξου B 


BoJijc. 
. Τῶν μὲν οὖν πεζιχῶν ταγμάτων βάθος τὸ μέγι- 
στον 0) πλέον ὀρδίνων ἐστὶ δεχαξξ, τὸ μέντοι ἔλαττον 
ἑπτά" τότε '' γὰρ ἐπέκεινα τῶν Oexolz πάχος ἀνω- 
φελὲς διὰ τὸ "5 xal τοὺς ἀχοντιστὰς τούς τε τοξότας 
καὶ τοὺς σφενδονήτας ὑπὸ τῶν ἔμπροσθεν ἱσταμένων 
πολλῶν ὄντων ἐμποδίξεσθαι, χαὶ τὸ ἔλαττον δὲ τῶν 
ἑπτὰ xa0' ἕτερον τρόπον ἄχρηστον τῶν γὰρ “πολε- 
μίων ἐκ τῶν ἔμπροσθεν ἔσθ᾽ ὅτε xal ὄπισθεν ἐπιθε- 
μένων ὁμοῦ καὶ ἀντιστόμον διὰ τοῦτο τῆς φάλαγγος 
Ὑινομένης ῥηδίως ταύτην ληφθῆναι παρὰ τῶν πο- 
λεμίων συμδήσεται βάθος μὴ ἔχουσαν ἀξιόλογον 33. 
Εἰς δώδεχα μὲν οὖν χιλιάδας xal ἐπέχεινα τοῦ πεζι- 
χοῦ ποσουμένου στρατοῦ τότε δεῖ καὶ τὰ τάγματα 


ἀνὰ δεχαὲξ ὀρδίνων ποιεῖν, ἐλάττονος δ᾽ οὔσης τῆς 


στρατιᾶ; χαὶ μέχρι τῶν ἑπτὰ συστέλλειν αὐτὰ ἕξεστι, 
Καὶ οὕτω μὲν τὸ βάθος ἢ πάχος ἕξει τῆς πεζιχῆς 
τάξεως, τὸ δὲ μῆχος ταύτης ἀόριστον" ἕξεστι γὰρ 
χαὶ ἐχτείνειν ταύτην xal συστέλλει") ἔσθ᾽ ὅτε χατὰ 
τὸ τῆς στρατιᾶς δηλονότι πλῆθος **. Τὸ δ᾽ οὖν μά- 
λιστα σύμμετρον δοχοῦν ἐν παρατάξει μῆχος ἀνδρῶν 
ἐστι τριαχοσίων, τὸ δὲ ἐλάχιστον διαχοσίων. Ἵππι- 
x&v δὲ ταγμάτων τὸ μὲν μέγιστον βάθος ὀρδίνων 
ἐστὶ δέχα, τὸ δὲ ἔλαττον ποτὲ xal μέχρι τεσσάρων" 
ἡ γὰρ μὴ ἔχουσα πάχος ἱππιχὴ παράταξις εἰς μὲν 
πολέμους ἄχρηστος, ἐπεὶ διαχοπτομένη παρὰ τῶν 
πολεμίων χύχλωσιν ὑπομένει καὶ ῥᾷστα φθορᾷ πα- 
ραδίδοται, αἰχμαλωτίσαι " δὲ xal χώραν τάχιστα 
ἐρημῶσαι xoi λίαν χρήσιμος **. Εἰς δέχα μὲν οὖν 
χιλιάδας τοῦ ἱππιχοῦ ποσουμένου στρατοῦ τότε 
δεῖ xai τὰ τάγματα ἀνὰ δέχα ποιεῖν ὀρδίνων, ἐλάτ- 
«ovo; δ᾽ οὔσης τῆς στρατιᾶς ἀνὰ πέντε f) τεσσά- 
ρὼν τοὐλάχιστον, ὃ δὴ μάλιστα xxl ἐνεργὸν καὶ 
χρήσιμόν ἐστιν ἐν ταῖς παρατάξεσιν ᾽5, ἐπεὶ ὁ 
ὀπίσω τῶν πέντε ἱππέων ἱστάμενος τοξότης διὰ τοὺς 
ἐπιπροσθοῦντας " αὐτῷ τοξεύειν εἰς ὕψος ἀναγχα- 
σθήσεται, χἀντεῦθεν ἀνενεργεῖς συμόαίνει τοὺς 


majorem habet longitudine : quod ín angustiis tantum 
locorum perutile ; obliqua. plialanx, quz uno tan- 
tum cornu dimicat, reliquis otium agentibus ; bi- 
[frons phalanx cum adversa differt : bifrons etenim 
oblonga et recta figura dimicat utroque latere; ad- 
versa vero oblongam utroque latere ipsa quoque 
figuram babet, non auteme transverso, sed adversum 
et retrorsum dimicat. 


CAP, XLill. — De profunditate seu densitate pedi- 
ium et equitum taxeon et de earum longitudine , 
alque quantum in parataxi loci obtinet pedes et 
eques, de intervallis quoque Laxeon inter se sive 
direclo sive e transverso, wbi necnon et de teli 
jacta. 


Peditum agmima maximam profunditatem sgex- 
decim ordinum habeant, nec amplius, minimam 
vero septem : ultra namque sexdecim ordines no- 
Xia essel profunditas propter jaculatores sagitta- 
riosque et fundatores qui a pluribus ante se stan- 
tiuus impedirentur; minor autem ordinibus se- 
ptem alio quoque modo noxia : accidere enim potest 
ut phalanx, hostibus ante et post insistentibus, - 
unde adversa fieri cogitur, facile tollatur sufficienti 
carens profunditate, Cum igitur duodecim millía 
habet exercitus pedestris aut ultra, tunc oportet 
agmina sexdecim ordinum facere; quod si minor 
sit numerus, usque ad septem ordines descendere 
licet. Ea esse debet pedestris aciei profunditas, seu 
densitas, longitudo autem illimitata * potest. enim 
aut extendi aut contrabi pro exercitus scilicet nu- 
merositate. Aptior porro videtur in parataxi longi- 
tudo ad summum trecentorum virorum et minimum 
ducentorum, Equestrium agminum profunditas ma- 
xima ordinum decem, minima vero adusque qua- 
tuor: parataxis namque equestris, nisi profunda, 
nullam in hostes utilitatem praebet, siquidem per- 
rupta circumducetur et facillime conGcietur ; uti- 
lis autem quam maxime est ad abducendos captivos 
et regionem celerrime depopulandam. Gum igitur 
equestris exercitus decem millium est, tunc oportet 
agmina decem esse ordinum ; si.vero minor est ad 


p quinque et minimum quatuor est descendendum : 


quod iun parataxibus potens et utile est, quoniam qui 
post quinque equites sistitur sagittarius, sursum tela 
mittere cogetur, unde inutilia flunt, οἱ preserti m 
quoniam potest quidem pedes eos quiante se stant , 
in pugnam impellere, nullo autem modo eques. Sed 
fusius de singulis capite quadragesimo sexto dicetur. 
Ea esse debet equestris 'parataxeos profunditas 
seu densitas, longitudo autem hic etiam illimitata ; 


VARIÆ LECTIONES. 


δι βάθους superscr. μήχους (ead. m.) B. 5 ἡ ( 
supeine positis et linea subducta notatum) et ín at λειμμάτων Β. *'«6 γε B. 
torov. 

ιχῶν ταγμάϊ τῶν τὸ ἐλάχιστον) μῆκον (sic) σύμμετρον [ βάθος ἱππιχῶν ταγμάτων τὸ 
55 χρήσημος B. . In. ascript. ad inarg. βάθος ἱππιχῶν —— τὸ ἐ 


. 8script. ad marg. βάθος πεζιχὼν ταγμάτων τὸ 
pr 

αἰχμαλώτισαι B. 
* ἑπιπροσθοοῦντας B. 


9*8 Ea 


δὲ τοῦτ. B. ** . 
** Kad, m. ascript. ad marg. deinceps : 
γίστον͵ 
χιστον, 


B. 56. διαστημάτων (sed στημάτων el ἌΡ 
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pro numerositate enim exercitus variaerit; eonve- A ὀϊστοὺς πέμπεσθαι " ἄλλως τε ὃ μὲν πεζὸς ῥᾳδίως 


niens tamea videturet hic ducentorum virorum 
longitudo, minimaque centum et viginti. Hæe de 
longitudine et profunditate taxeon tam peditum 
quam equitum. Spatium autem in transversum 
tenere debet pedes quisque et eques in itineribus 
uluæa onius, id est quatuor cubitorum; pugua vero 
imminente semiulne, id est trium pedum, in arti- 
culo autem congressionis tertiz partis ulna, id est 
pedum duorum : quod synaspismus dicitur. In sola 
testudinis dicta parataxi, que vulgo syscutum vo- 
catur, quartam ulnz partem seu cubitum unum 
occupat pedes quisque; conveniens vero peditis 
et equitis est semiulna. Directo autem unam ul- 
nam oecupoet pedes propter fundarum demissiunem 


et jaculorum intorsionem. Intervalla quibus inter se B 


distant taxes peditum, sex ulnarum est nec awpliusin 
transversum: sufficiens enim bic videtur intervallum 
quod decem et octo equites transmissos contineat; 
equitum vero illimitatum ; conveniens vero videiur 
. et hie tredecim ulnarum intervallum. Jn sola ta- 
wen parataxi dicta auxiliatrice ad dimidium teli 
jactum licet intervalla in transversum ponere, ut 
capite quadragesimo sexto dicetur. Directo autem 
intervalla inter taxes in itineribus duorum sint teli 
jactuum, aliquandoque unius aut plus aut minus: 
pugna tamen tempore;unius teli jactu ad summum; 
raro equitibus minus erit, sed peditibus multo 
minus :'si de mixto exercitu agitur, quam minimum 
cum juxta figuram descriptam pedites inter se me- 
dium habent equitatum, sicut fusius capite qua- 
dragesimo septimo dicetur de mixto exercitu atque 


de peditum in illo taxibus ; tunc enim non plus. 


viginti et octo ulnis peditum taxes inter se distant. 
Qui procursatores vocantur eorumque defensores 
(hi suut qui ante pugnam commissam ante taxes 
currunt ad excitandos ad pugnam hostes), duobus 
sut ad summum tribus milliaribus ἃ czteris homini- 
bus distabunt, ultra jam non esset securum. Simili- 
ter opisthophylaces duobus teli jactibus a tuldo, ne 
hostibus a tergo tela in opisthophylaces jacienti- 
bus, ii qui in tuldo sunt feriantur. Teli porro 
jaetus quam convenientissime centum et quinquaginta 
ulnarum deputatur, ulnarum autem simplicium dic- 


τὸν ἔμπροσθεν ἰστάμενον αὐτοῦ ** ὠθεῖν ὡς πρὸς 
πὸν πόλεμον δύναται, οὐχέτι δὲ χαὶ ὁ ἱππεύς. Πλα- 
«υχώτερον δὲ περὶ τούτων ἑχάστων ** kv τῷ τεσσά- 
ραχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίῳ εἰρήσεται. Τὸ μὲν οὖν βάθος 
ἣ πάχος οὕτως ἕξει τῆς ἱππικῆς παρατάξεως, τὸ δὲ 
μῆχος κἀνταῦθά ἐστιν " ἀόριστον " πρὸς γὰρ τὸ πλῇ- 
θος ἔσται τῆς στρατιᾶς * σύμμετρον " δ᾽ οὖν x&v- 
καῦθα δοχεῖ μῆχος μάλιστα τὸ τῶν διαχοσίων &v- 
δρῶν, ἐλάχιαστον δὲ τὸ τῶν ἑκατὸν εἴχοσι. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ μήχους xal βάθους τῶν τε πεζικῶν ὁμοῦ 
καὶ ἱππιχῶν τάξεων" τόπον ** δὲ χατὰ πλάγων ὅ τε 
πεζὸς καὶ ἱππεὺς ἕν παρατάξει ἐπέχειν λέγεται ἐν 
μὲν ὁδοιπορίᾳ ὀργυιᾶς μιᾶς πήχεων δηλαδὴ τεσσά- 
ρων, πολέμου δὲ προσδοχίας οὔσης ὀργνιᾶς ἡμίσεως 
ποδῶν δηλαδὴ τριῶν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῆς συμπλοκῆς 
καιρῷ τρίτον ὀργνιᾶς fjtot ποδῶν δύο" τοῦτο δὲ καὶ 
συνασπισμὸς λέγεται 5. Ἐν μόνῃ δὲ ἄρα τῇ τῆς 
χελώνης καλουμένῃ παρατάξει, ὃ δὴ καὶ σύσχουτον 
ἡ δημώδης ὀνομάζει φωνὴ, τέταρτον ὀργυιᾶς εἴτ΄ 
οὖν * πῆχυν ἕνα τῶν πεζῶν ἕχαστος ἐπέχει" σύμμε- 
«poc δὲ τόπος ἱππέως τε xal πεζοῦ τὸ τῆς ὀργυιᾶς 
ἔστιν ἥμισυν. Ἐπ᾽ εὐθείας δὲ τόπον ὁ πεζὸς ἐπέχει 
μιᾶς ὀργυιᾶς διά τε τὰς τῶν σφενδονῶν ἀφέσεις καὶ 
τὰς τῶν ἀχοντίων ἀνατάσεις. Διαλείμματα * δὲ τά- 
ξεων πρὸς ἀλλήλας ἐν ταῖς πεζιχαῖς xatà μὲν πλά» 
tov οὐ πλέον ὀργνιῶν ἐστιν ἔξ (Ixavbv γὰρ ἐνταῦθα 
δοχεῖ διάλειμμα τὸ δεχαοχτὼ ἱππεῖς διιόντας δεχό- 
μενον), ἐν δὲ ταῖς ἱππιχαῖς μάλιστα μὲν ἀόριστον, 


σύμμετρον δ᾽ οὖν χἀνταῦθα " δοχεῖ τὸ τῶν δεχατριῶν 


ὀργυιῶν διάλειμμα. Ἐν μόνῃ δὲ ἄρα τῇ βοηθῷ χά- 
λουμένῃ παρατάξει xol μέχρι ἡμίσεως " τόξου βο- 
λῆς ποιεῖν τὰ ix πλαγίου διαλείμματα ἔξεστιν, ὡς ἐν 
τῷ τεσσαραχοστῷ * Exe χεφαλαίῳ λέξεται. Ἐπ᾿ 
εὐθείας δὲ διαλείμματα ἐν ταῖς τάξεσιν ἐν μὲν ὅδοι- 
κορίαις δνσὶ τόξου βολαῖς * ἑτέρα τάξις θατέρας 
ἀφέξεται, xal μιᾷ ἔσθ᾽ ὅτε xol πλέον xal ἔλαττον" 
àv μέντοι πολέμου χαιρῷ * τὸ μὲν πλεῖστόν * ἄχρι 
τόξου βολῆς "5, σπανίως γε μὴν ἐν ταῖς ἱππιχαῖ: ἔτι 
ἔλαττον "' ἔσται, πολὺ δὲ ἔλαττον ἐν ταῖς πεζιχαῖς" 
ἐπὶ συμμίχκτου μέντοι στρατοῦ χαὶ ἔτι ἐλάχιστον, 
ὅταν ἐν παραταττομένῳ !'* σχήματι μέσον οἱ πεζοὶ 
τὸ ἱππιχὸν συνέχωσιν, ὡς kv τῷ τεσσαραχοστῷ 
ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ εἰρήσεται πλατνυχώτερον περί τε 


tarum centum et septuaginta aut ut maxime centum D συμμίχτου στρατοῦ xal τῶν ἐν αὐτῷ πεζιχῶν τά- 
et octoginta. ξεων. τότε γὰρ οὐ πλέον ὀργυιῶν xvj τὰ ἐπ᾽ εὐθείας 
εἰσὶ τῶν πεζιχῶν τάξεων διαλείμματα. Ol μέντοι προχουρσάτωρες λεγόμενοι xal οἱ τούτων δεφένσω" 
ptc (εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ χατὰ τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν τῶν τάξεων προερχόμενοι καὶ τοὺς πολεμίους πρὸς 
συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες !) xal μέχρι δύο μιλίων ἣ τριῶν τὸ πλεῖστον τῶν λοιπῶν ταγμάτων ἀφέξον- 
ται, τὸ δὲ τούτων ἐπέκεινα οὐχ ἀσφαλές. Ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ὀπισθοφύλαχες '* δυσὶ τόξον βολαῖς ἀφέ- 


VARLE LECTIONES. 


*! χανταῦθα, ἔστιν Β. ** Ead. m. script. ad marg. μῆχος σύμμε- 
«pov. ** Ead. m. ascript. ad marg. τόπος ἱππέων xal πεζῶν. ! Ead. m. ascript. ad marg. τόπος ἕτερος. 
* εἴτουν lic quidem B. 5 Ead. iw. ascript. ad marg. Διαλείμματα πεζιχῶν ταγμάτων. κανταῦθα B. 
m. ascript. ad marg. Διάλειμμα σύμμετρον ἱππιχῶν ταγμάτων. 5 μήσεως corr. ex ἡμῖσεος B. 
* τεσσαραχοντοστῷ (sed vto et linea transfossum et punctis subditis notatum) B. "βουλαῖς B. * χαιροῦ B. 
* «Mo» etjtum xal ἔλασσον &ypt (hoc corr.ex &ppi ettria verba punctis subditis notata) add. in fine 
gine B. "" βουλῆς B. 1! ἐπέλαττον pro ἔτι ἔλαττον B. Haud. scio an subsit lacuna : τὸ μὲν πλέον 
m καὶ ἔλαττον ἄχρι τόξου βολῆς, etc. "" παραταττόμενον B, ἐρρεθίζοντες B. ' Ead. m — ascript. 
τή marg. Διάλειμμα ἐπ᾽ εὐθείας ὀπισθοφνλάχων. 


88 αὐτὸν (sic) B. 35 ἕχαστον B. 


- 
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ξοντα: !'* τοῦ τούλδου, ἵνα μὴ τῶν πολεμίων Ex τῶν ὄπισθεν tot; ὀπισθοφυλαχοῦσι προσδαλόντων οἱ ἐν τῷ 
τοὐύλδῳ χατατοξεύοιντο, 'H δὲ σύμμετρος τόξου βολὴ "9 ὀργυιῶν ἂν εἴη μάλιστα ἑκατὸν πεντηκχον» 
vault, τῶν δὲ ἁπλῶν ὀργυιῶν χαλουμένων ἑχατὸν ἑδδομήχοντα ἔγγιστα ἢ τὸ πλεῖστον ἑχατὸν ᾿ ὀγδο- 


ἥκοντα. 


ΚΕΦΑΔ. NI*. — TI χρὴ ποιῆσαι πολιορχούμδ. A — CAP. 11}. — Quid sit duci obsesso agendum. 
t 


vor 5! στρατηγόν. 

Πολιορχεῖσθαι δὲ παρὰ τῶν πολεμίων ὁ στρατ- 
ηγὸς ὑφορώμενος τροφὰς πρὸ πάντων συγχομιζέτω 
πρὸς χρονίαν ἀρχούσας πολιορχίαν, τροφῶν δὲ μὴ 
εὐπορῶν ἱχανῶν τοὺς μὲν ἀσθενεῖς καὶ γέροντας 
παῖδάς τε ᾽ xai γυναῖχας πρὸ τῆς τῶν πολεμίων 
ἐφόδον ἐν ὀχυροῖς καὶ ἀνεπιδουλεύτοις προεχπεμπέτω 
χωρίοις " καὶ πρὸ τούτου 15 τοὺς ὑπόπτους σπουδα» 
ζέτω" εἶτα τοὺς πιστοτάτους ταῖς τῆς πόλεως ἐφ- 
ἰστάτω πύλαις, φύλαχάς τε μὴ τοὺς αὐτοὺς ἐν τοῖς 
αὑτοῖς ἀεὶ τόποις ἐχέτω, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, χαθ᾽ 
ἐχάστην, εἰ & οὖν κατὰ δύο f] καὶ τρεῖς τὸ πλεῖστον 
ἡμέρας ἐναλλαττέτω διὰ τὴν προδοσίαν " μάλιστα δὲ 
ἐν ταῖς χειμερίοις καὶ ἀσελήνοις f] καὶ ἑορτασίμοις 


Dux autem quise ab hostibus esse obsidendum 
conjicit, ante omnia cibaria pro diuturnitate obsi- 
dionis comparare debet ; quod si vero cibariorum 
sufficiens copia non suppetat, infirmos, senes, in- 
fantes οἱ mulieres ante hostis adventum in oppida 
quzdam munita et hostium insidiis impervia trans- 
mittat oportet, et prius suspectos ejicere curet; 
deinde fidelissimiquique ad portas urbis collocandi: 
cavendum tamen ne üdem custodes in iisdem lo- 
cis semper maneant, sed, si fleri potest, singulis 
diebus, aut saltem post duos vel tres dies transmu- 
tandi eunt, proditionis causa : per noctes presertim 
hiemales, obscuras aut festivas fiant eustodiæ quam 


νυξὶν ἀσφαλεστάτας ὅτι μάλιστα ποιείσθω τὰς qu- B maxime secura : id enim insidiarum, ut plurimum, 


λαχάς" ὁ γὰρ τῆς ἐπιδουλῆς χαιρὸς οὗτός ἐστιν ** 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. Τὴν μέντοι δύναμιν ἐν τοῖς 
ἐπιμαχωτέροις τῶν τειχέων 3" παρεχτεινέτω, καὶ 
ἄλλην δὲ ἐχέτω μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ βοήθειαν εὖχε- 
ρῶς παρέχειν τῷ χάμνοντε μέρει. Καὶ πρὸς τούτοις 
bU ἀλλαγίων τούς τε νύχτωρ καὶ τοὺς μεθ᾽ ἡμέραν 
πολεμοῦντας διαναπαύειν, ἵνα μὴ δι᾽ ὀλιγανδρίαν 
ἀναγχαζόμενοι τόπους ix τόπων ἀμείδειν " ῥᾳδίως 
ἐπὶ τὴν τῆς πόλεως φυλαχὴν ἀπαγορεύσωσιν οἱ atpa- 
«ιῶται. Τῆς δὲ πολιορχίας ἀρχομένης ἤδη, xàv τάχα 
xai πλείους χαὶ ἀνδρειότεροι ** τυγχάνωσιν, οἱ πο- 
λιορχούμενοι μὴ ἐκτὸς τειχέων πολεμείτωσαν, εἰ μὴ 
ἄρα μεγίστη χατεπείγει ?*. ἀνάγχη xal οὐ δυνατόν 
ἐστι 35 τοὺς ἐπὶ τῶν τειχέων ἑστῶτα: ** τὰς προσ- 
ἀγομένας ἀποχρούεσθαι μηχανάς. Πρὸς τούτοις μηδ᾽ 
ἀκαίρως χατ᾽ ἐχθρῶν τὰ βέλη πεμπέτωσαν " περι- 
φρόνησιν γὰρ αὐτοῖς ἐμποιεῖ χενὰ χαὶ μὴ ἐνεργῆ 
δειχνύμενα. Καὶ τὰ πλησιάζοντα δὲ τοῖς τῆς πόλεως 
«εἰχεσιν ἐχχοπτέτω δένδρα καὶ πάντα περιαναιρείτω 
φραγμὸν, ὡς ἂν μήτε χρύπτοιντο ἐν αὐτοῖς οἱ πολέ- 
μιοι, μήτε μὴν τροφῆς σπάνιν ἔχοντες τοῖς Ex τῶν 


tempus ; copias ad murorum debiliora loca distri- 
buat, czeteras secum babeat ut facilius auxilio sit 
parti inclinanti. Preterea eos qui noctu et eos qui 
diu pugnaverunt interquiescere vicissim faciat, ne 
propter virorum indigentiam, locum pro loco tenere 
coacti, urbís custodia facilius deficiant. Incepta 
jam obsidione, quamvis forte plures et ferociores 
sintobsessi, extra menia ne prelientur, nisi ma- 
xima urgeat necessitas , aut non sit possibile ma- 
chinds muris advolutas depellere quin foris exea- 
tur. Insuper tela in hostes importune ne jaciantur: 
contemptum enim generant tela inutilia atque 
inania. Cædendæ autem arbores muris proxima, 
et evellendz sepes quacunque, neinter eas lates- 
cant bostes aut cibarlorum egentes arborum fructi- 
bus vescantur. Sint frumenti cibariorumque ome» 
nium et aqua cell ; quod si aquarum aut puteo- 
rum nonu sit in urbe copia, vasibus et cisternis potum 


- recondat : obsidionis quoque tempore parce me- 


tienda aqua et perquam sedulo cavendum ne a. va- 
lidioribus rapiatur 


δένδρων χαρποῖς ἀποτρέφοιντο. Ταμίαι δὲ τοῦ σίτου xal τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν βρωσίμων πάντων χαὶ αὐτοῦ 
δὴ τοῦ ὕδατος ἔστωσαν’ ἂν ἄρα χατὰ τὴν πόλιν ὑδάτων ἣ xol φρεάτων μὴ εἴη δαψίλεια, δοχείοις δέ 
τιαι xal χινστέρναις τὸ ποτὸν περιχλείοιτο" τῆς γὰρ πολιορχίας ἐπὶ πλεῖστον παραταθείσης ἐπιμετρεῖς 
σθαι- δεῖ τὸ ὕδωρ xal ἐν ὅτι πλεΐστῃ ἀσφαλείᾳ εἶναι, ὡς ἂν μὴ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἰσχυροτέρων ἀρ- 
φάζοιτο 37. 


Πρὸς μέντοι τὰς παρὰ τῶν πολεμίων ἐπαγομέ- 
νας ** τοῖς τείχεσι μηχανὰς τόνδε τὸν τρόπον ἀνθ- 


eniwtéov* Πρὸς μὲν τοὺς ἀπὸ τῶν πετροθόλων y 


Contra vero machinas muris δὺ hostibus ad- 
motas, isto modoarmari oportet : Et quidem contra 
lapides catapultarum ope emissos, suspendantur a 


ὀργάνων καὶ ἐλεπόλεων ἀφιεμένους " λίθους χιλίχια — murorum externis propugnaculis cilicia vel pelles 
τῶν προμαχώνων ** ἐχχρεμαννύτω τοῦ τείχους ἐχτὸς — boum recens exeoriatorum ut jin sinus facilius 
ἢ βύρτας νεοδόρων βοῶν πρὸς τὸ χολποῦσθαι ταύτας — eaventur, vel etiam ligna tanquam tela inter- 


VARIE LECTIONES. 


39 ἀφίξονται B. "6 Ead. m. ascript. ad marg. Σύμμετρος τόξου βουλή Q(sic). "7 πολιορχόμενον B. 
i. παῖδας τὸ B. 19 Fort. πρὸς τούτοιε, Tum post ὀπόπτους. non dubito quin dai verbum expellendi 
notione instructum. ** οὗτος ἐστὶν Β. *! τείχων hic quidem Β. ** ἀμοίδειν Β, ** ἀνδριότεροι B. Tum 
post τυγχάνωσιν excidisse videtur ol πολιορχοῦντες. — ** κατεπείγη (sic) B. 5 δυνατὸν ἐστὶ B. ἑστῶ- 
sac Β. !' Ad marginem totius loci $ 1---ὃ bxc verba leguntur singulis litteris altera infra alteram posi- 
tis . Σημείωσαι τοῦτε ὅλον τὸ χωρίον. "ἢ ἐπιγομένας Β. ** ἀφιυένους B. ** προμάχων B 
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texta (quae Romani vocant pontila) : contra vero A ῥᾳδίως ἢ ξύλα συνηρμοσμένα ὡς ὕφασμα (πόντιλα 


. srietum i^tus sub coacta densissima aut sacci 
palea vel arepa referti. Contra testudines parentur 
trabes acutissimo ferro desinentes quz infixz al- 
tius eas facillime subvertunt ; pix quoque in te- 
studines mittatur vel plumbum, et utrumque bulliens, 
«el ignis, vel gravissimi lapides machina demissi 
et statim sursum projccti. Contra scalas muris op- 
positas et eos qui temere conscendere tentant , 
lapides sint molares propugnaculis juncorum ope 
alligati aut ligna gravissimi ponderis similiter pro- 
pugnacylis alligata, sed oblique, et pix et oleum 
et telis, quæ ferventia in scalas effundantur. Sed 
contra turres ligneas qua cylindrorum ope muris 
admoventur et a tacticis vocantur mosynes, expe- 
dit torques illos paravisse qui liquidum emittunt 
ignem illum quem vulgo celerem nominant et chi- 
rosiphones, quos nuper excogitavit Nostra Majes- 
tas, et turres preterea ex adverso lateribus, lignis 
aut lapidibus exstructas, et quanilibct; materiem in 
medio exaggeratam et statim incensum. Contra quo- 
que hostium effossiones ſigendæ suspectis in locis 
virg senes, aut apponenda scuta vel vasa pariter 
genea quorum strepitu pateant effossiones ; oportet 
etiam quam profundissimam fossam ante muros 
aperiri ut pateant hostes effodientes. E regione quo- 
que est et effodiendum et occurrentibus implendum 
dolium pilis aut plumis, et igne immisso os dolii 
sre ad instar cribri perforato obturandum et ad 


καῦτα Ῥωμαῖοι χαλοῦσι), πρὸς δὲ τὰ: ἀπὸ τῶν 
χριῶν ἐμδολὰς πῶλα ** παχύτατα xal σάχχους 
ἀχύρου μεστοὺς ἣ ἄμμου" πρὸς δὲ τὰς χαλουμένας 
χελώνας καὶ δοχοὺς χατασχεναζέτω περὶ τὸ ἄχρον 
ὀξυτάτῳ σιδήρῳ ἑστομωμένας " ἐμπηγνύμενοι γὰρ 
οὗτοι ῥᾳδίως αὐτὰς ἀνατρέπουσι " χαὶ πίσσα δὲ ταῖς 
εἰρημέναις προσαγέσθω χελώναις f) μόλιδδος xa "8 
ἄμφω χαχλάζοντα ἣ πῦρ ἣ καὶ λίθοι βαρύτατοι διὰ 
μηχανῆς χκαθιέμενοι xat εὐθὺς ἀνιμώμενοι. Πρὸς δὲ 
τὰς προσφερομένας τοῖς τείχεσι χλίμαχας ἧ xal 
τοὺς προπετῶς πλησιάξειν αὑτοῖς τολμῶντας λέθοι 
μυλικοὶ χαθ᾽ ἔχαστον προμαχῶνα σχοινίοις ἀποδε- 
δεμένοι χαὶ ξύλα βαρύτατα τοῖς προμαχῶσι xa 
ταῦτα προαδεδεμένα Exxápota 3 χαὶ πίσσα xal ἔλαιον 
xal τῆλις ζέοντα πάντα χαὶ ταῖς εἰρημέναις προσ- 
χεόμενα 3 χλίμαξι" πρὸς μέντοι τοὺς διὰ κυλίνδρων 
«ole τείχεσι προσαγομένους ξυλίνους πύργους, οὃς ol 
ταχτιχοὶ μόσυνας ὀνομάζουσι, λυσιτελεῖ τὰ στρεπτὰ 
χαλούμενα τὰ διὰ μηχανῆς τὸ ὑγρὸν πέμποντα δη- 
λαδὴ πῦρ 5, ὃ δὴ xal λαμπρὸν παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ὀνομάζεται, xal τὰ λεγόμενα χειροσίφωνα, ἅπερ νῦν 
ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐπενόησε, καὶ πύργοι πρὸς τούτοις 
οἱ χατέναντι αὐτῶν ὑψούμενοι λίϑοις ἢ πλίνθοις 8 
ξύλοις, χαὶ ὕλη παντοία iv τῷ μεταξὺ τόπῳ συμ- 
φορηθεῖσα xal μετὰ μιχρὸν ἐξαφθεῖσα * πρὸς δὲ τὰ 
παρὰ τῶν πολεμίων ὀρύγματα ῥάδδους χαλκᾶς 3 Ev 
τοῖς ὑπόπτοις χρὴ χκαταπήσσειν τόποις, ἣ ἀσπίδας 
τοιαύτας ἣ πυέλους ἐπιτιθέναι" φανερὰ γὰρ οὕτω διὰ 


hostes vertendum οἱ dolii fundo perforato continuos α τοῦ χτύπου τὰ ὀρύγματα ἔσται" xal τάφρον δὲ δεῖ 


tanquam fabri machina flatus excitandum ; facile 
etenlm vi fumi e pilis uati hostes a secreta effos- 
sione prohibebuntur. Praeterea necesse est per fe- 
nestras vulgo ignotas inopinato in machinasirruere 
cum maxima urgebit necessitas, aut alio quovis 


πρὸ τῶν τειχῶν βαθυτάτην ὀρύττειν" xal οὕτω γὰρ 
χαταφανεῖς οἱ τὰ ὀρύγματα ποιοῦντες πολέμιοι 
ἔσονται. Δεῖ δὲ χαὶ ἀντορύττειν χαὶ ὑπαντήσαντας 
κίθον εὐθὺς πίλων 7| πτερῶν ἐμπλῆσαι χαὶ πῦρ ἐμ. 
δαλεῖν αὐτῷ καὶ τὸ μὲν στόμα χαλχῷ χατατετρή- 
μένῳ χοσχίνου δίχην ἀσφαλῶς περιχλείσαντας τοῦτο 


modo ui suadebunt copiæ aut coget necessitas hosti- 
bus se opponere. — μὲν ὡς πρὸς τοὺς πολεμίους τρέψαι, τὸν δὲ τοῦ 
πίθου πυθμένα 57 διατρήσαντας οὕτω δὴ λοιπὸν διὰ μηχανῆς, ὡς οἱ χαλχεΐῖς, φύσας συνεχῶς προσφέρειν" 
fda:a γὰρ διὰ τὴν ἐχ τοῦ χαπνοῦ τῶν πίλων δριμύτητα ἢ οἱ πολέμιοι φεύξονται τοῦ ὀρύσσειν ἐπιλαθό- 
μενοι. Δεῖ δὲ πρὸς τούτοις xal διὰ πυλίδων τοῖς πολλοῖς ἀγνώστων ἀπροσδοχήτως ταῖς μηχαναῖς iq 
κἰθεσθαι μεγίστης ἐπικειμένης ἀνάγχης ἢ xal τρόπον ἕτερον τοῖς πολεμίοις ἀντιχαθίστασθαι, ὡς ἡ 


δύνομις ἀπαιτεῖ δηλαδὴ χαὶ f) χρεία παραχαλεῖ. 
CAP. LIV. — Quid faciet dux hostes obsidens. 


ΚΕΦΑΛ. NA, — Τί ποιήσει πολιορτῶν τοὺς 
ποιλεμέους ὁ στραζηγός. 


Ante omnia oportet ducem obeidentem remissa D Τὸν πολιορχοῦντα δεῖ στρατηγὸν πρῶτα μὲν τὸ 


omnimode confirmari et, sicuti capite vigesimo 
secundo posuit Nostra Majestas, concedere ab urbe 


ad dvo ut maxime milliaria, minimum autem ad. 


ceto stadia : semper enim terribiliores obeidentiuim 
copise a longe conspeetaebostibus videntur, et præ- 


sertim ne deturbetur illa exercitus pars qua re- 


quiescere obtinuit : milites & fortissimis quam 
proxime ad urbem collocandi ad obsistendum re- 
pentinis hostium incursibus, maxime vero prandii 
vempere. Exercitus in partes dividatur et cuique 
parti sua assignentur officia, ne omnes simul djini- 


ἄπληχτον παυτοίως ἐξασφαλίζεσθαι xai ὅποζον ἐν 
τῷ χβ' χεφαλαίῳ ἡ βασιλείᾳ ἡμῶν διετάξατο ἀποχα- 
θισεᾷν διέχον τῆς πόλεως δυαὶ μάλιστα μιλίοις ἃ 
ὁκτὼ σταδίοις τοὐλάχιστον’ φοδερώτερα γὰρ ἀεὶ τὰ 
τῶν πολιορχούντων ταῖς πολεμίοις δοκεῖ μάκοθεν 
χαθορώμενα, ἄλλως τε καὶ ἵνα μὴ ἀκαέρως ἐν ταῖς 
προσδολαῖς θορυθήται 3 τὸ διανα παύεσθαι χαχὸν 
στράτευμα στρατιώτας δὲ τῶν ἀνδρειοτάτων ἔγγιστα 
τῆς πόλεως μᾶλλον ἐφιστᾷν ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν αἰφνιδίους ** χωλύειν ἐπιδρομὰς xai μάλι- 
στα περὶ αὐτὸν τὸν τοῦ ἀρίστου χαιρόν" τὴν δὲ 


VARI LECTIONER. 


9 «Da B. ?* xal delendum videtur. 
ὃ κιθμένα B. 38 δρυμύτητα Β. 53 θορυδεῖτα: D. 


! ἀεγχάρσια B, 


δ᾽ προχεόμενα δ, ** πυρῶν B. ** χαλχὰς B. 


** αἰφνηδίους B. 
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στρατιὰν εἷς ἀλλάγια χαταμερίσαι ἑχάττῳ τε τά- A cantes, ab. obsidione lasseniur facilis, Majorem 


Yuast τὴν οἰχείαν ἀποτάξαι χρείαν, ὡς àv μὴ ἀπὸ 
μιᾶς πολεμοῦντες πάντες ῥᾳδίως πρὸς τὴν πολιορ- 
xlav ἀπαγορεύσωσι. Xrpa-by δὲ σὺν αὐτῷ πλεῖστον 
ὁ στρατηγὸς ἔχων χαὶ νγύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν κατὰ 
διαδοχὴν ἀπαύστως ποιείτω τὰς προσδολὰς xat μά- 
λιστα ἐν νυχτὶ, ὅτε δὴ χαὶ αἱ ἐπιδρομαὶ κατὰ πολὺ *! 
φοδερώτεραι. τοῖς πολιορχουμένοις δοχοῦσιν, ἄλλως 
*€ χαὶ ὑπὸ τῶν συνεχῶν προσδολῶν ἀνέσεως καιρὸν 
μὴ ἔχοντες οἱ πολέμιοι χαὶ διὰ τοῦτο ὑπό τε χόπων ** 
ὑπό τὸ ἀγρυπνίας χατειργασμένοι ῥᾷστα ἂν χαὶ τὴν 
πόλιν χαὶ σφᾶς αὐτοὺς παραδοῖεν. "Ἄριστον δὲ ἐν τεῖ- 
χομαχίᾳ τὸ πᾶσαν ὁμοῦ προσφέρειν μηχανήν" οἵ τε 
τοίνυν τοξόται γαὶ ἀχοντισταὶ χαλαζηδὸν τὰ βέλη 
κατὰ τῶν τὰς ἐπάλξεις 3 τηρούντων πεμπέτωσαν, 


exercitus secum habens partem dux ipse noctu 
diuque vicissim sine intermissione impetum, et 
in primis per noctem faciat, eo scilicel tempore 
quo terribiliores obsessis videntur aggressiones , 
precipue etiam ut continuis impetibus —lacessiti , 
remissionisque tempus non habentes et laboribus 
et vigiliis fracti urbem hostes et seipsos facilius 
dedant. Optimum vero est in obsidionibus omne 
machinarum genus adhibere. BSagittatii itaque et 
jaculatores in propugnaculoruin custodes telorum — 
imbrem immiltant, arieies quoque muros feriant, 
et qui in testudinibus sunt murorum perforent 
fundamenta ; scale etiam afferantur quæ lignis ere- 
clis impositte muris annulorum ope admoveantur ; 


᾿ xal ol χριοὶ τὰ τείχη τυπτέτωσαν, xat oi ἐν ταῖς B qui autem sunt in turribus ligneis cylindrorum ope 


χελώναις ὡσαύτως τοὺς θεμελίους ὑπορυττέτωσαν **. 
xai αἱ χλίμαχες προσαγέσθωσαν ξύλοις ὀρθίοις ἐπι- 
χείμεναι xat διὰ τροχῶν 5 τοῖς τείχεσι προσκελά- 
ζονσαι, xal οἱ ἐπὶ τῶν ξυλίνων δὲ πύργων " διὰ 
κυλίνδρων ὡσαύτως τοῖς τείχεσι πλησιάσαντες ἐξ 
ὑπερδεξίων βαλλέτωσαν " xal οἱ μὲν χριοὶ οἵ τε ξύ- 
λινοι πύργοι βύρααις νεοδόρων βοῶν περιφραγχί- 
σθωσαν, αἱ δὲ χελῶναι πηλῷ διαχρίσθωσαν " ἄνω- 
θεν, xat σπόγγοι δὲ ὄξει διάόδροχοι "5 ταύταις ἐπιτι- 
θέσθωσαν ἔξωθεν (ἀποτρέποι γὰρ ἂν " τὸ ὄξος τὴν 
τοῦ πυρὸς ἐρωὴῆν, μάλιστα τοῦ ὑγροῦ χαλουμένονυ "5, 
τόν τε ἐπιχεόμενον μόλιόθδον 1) πίσσαν ἢ βρασσόμε- 
voy ἔλαιον ὅτι τάχιστα σδέννυσιδ' τοῦ ὕδατος προσ» 
φερόμεγον μᾶλλον ) " παραγγελλέτω δ' δὲ πᾶσι 


τοξόταις ἀχοντισταῖς τε καὶ πετροδόλοις πῦρ διὰ C 


70v ἀφιεμένων βελῶν f) λίθων τοῖς τῶν πολεμίων 
χαταπέμπειν οἰχήμασι 35 σφοδρότατον ἐπιτηρῆσα- 


δὲ monia admotis desuper jacula mittant. Arietes 
autem et turres ligna pellibus boum recens exeo- 
riatorum supervestiri debent, iestudines vero 
limo desuper inungi et exterius spongiis acete ma- 
didis circeumoperiri : acetum enim vim ignis et 
presertim ejus qui liquidus dicitur et Jiquens 
plumbum et picem et oleum fervens multo melins 
aqua effusa restinguit. Jubeantur quoque sagittarii 
joculatoresque et petrobola universi ignem quain 
frequentissimum ip hostium domos cum telis οἱ 
lapidibus servatis validior:bus ventis  projicere. 
Quibus omnibus industriis perterriti hostes et om- 
nibus desperantes serius tandem oppidum et se- 
ipsos iradent aut inviti 4 propugnaculis descendent. 
Capto autem juxia. belli leges oppido, cunctis mi- 
litibus per mandatores denuntiare ducem oporjet 
hostium ipso idiomate ut nullum civium normes 


σιν ἄνεμον. Διὰ τῶν εἰρημένων τοίνυν στρατηγημό- — occidant sed eos tantum qui armati 3ut gladium 
τῶν τὰς ψυχὰς τῷ φόξῳ χατασεισθέντες xoi «olg — portantes occurrent ; illa enim audita monitione, 
ὅλοις ἀπαγορεύσαντες ol πολέμιοι ἢ τὴν πόλιν xal — hostis quisque arma deponet, servitute libenter 8c- 
σφᾶς αὐτοὺς ὀψέ τοτε παραδῴσουστιν ἣ xal ἄχοντες — cepta, et sic oppidum, cedentibus bellatoribus, siue 
τῶν ἐπάλξεων ἀποδήσονται. Δηφθείσης μέντοι πολέ- — periculo erit captum. | 

μὸν νόμῳ τῆς 9* πόλεως διαλαλείτω πᾶσι στρατιώταις διὰ μανδατώρων ὁ στρατηγὸς χατὰ τὴν τῶν mos" 
μίων διάλεχτον ὡς μή τινα τῶν πολιτῶν ἄοπλον ὄντα χτείνειν, εἰ μή τί γε 9 ὡπλισμένος "δ τις εἴη 
καὶ ξίφος φέριυν " τῆς γὰρ διαλαλιᾶς ταύτης τῶν πολεμίων ἀχούων ἕχαστος τῶν ὅπλων ἀφέμενος τὴν 
δουλείαν αἱρήσεται 9' ἄσμενος, xal οὔτω τῶν μαχίμων ἐπιλιπόντων ἀχινδύνως ἂν fj πόλις ληφθείη. 


ΚΈΦΑΛ. NE', -- Πῶς χρὴ διὰ τάχους φρούριον | CAP. LV. — Quomodo celeriter construi possit op- 
κείζιν xapà τυὺς τῶν πολεμίων ὄρους xsips- pidum prope hosiium fines absque gentilis belli 
vor δημοσίου ποιέμρν χωρίς. periculo. 


Τὰ μὲν πρῶτα δι᾽ ἑαυτοῦ χρὴ κχατασχοπῆσαι Primo quidem loeorum situm ipse investigare 
τὸν στρατηγὸν τὴν τοῦ τόπου θέσιν xai τὸν ὀχυρώ- D debet dux, et locum munitissimum eligere ubi sit 


τερον ἐκλέξασθαι τόπον, xal ἔνθα δυνατόν ἐστιν ἐν 
δυοχαίδεχα τὸ πλεῖστον ἡμέραις ἣ ξηροῖς πρῶτον 
λίθοις f πλίνθοις ἣ ξύλοις χύχλῳ τὸν χῶρον ἐχεῖνον 
διαληφθῆναι" εἶτα τὰ πρὸς χρείαν ἱκανῶς παρεσχενᾳ- 
σμένον ** xal πρὸ τῶν ἄλλων ὁπλίτας πεζοὺς τοὺς 
μὲν πολεμίους δι' ἀποστολῆς στρατιᾶς ἑτέρας ἐξ- 
ακατῆσαι, ὡς ἀλλαχοῦ φρούριον ἔχοι πρὸς βουλῆς "ἢ 


possibile i&4ra dies ad summum duodecim spatium 
sufficiens siccis primum lapidibus vel lateribus, vel 
lignis cireumclaudere ; deinde comparatis omni- 
Dus necessariis, ante omnia pedites armati debent 
hostes in errorem inducere, quadam scilicet exerci- 
tus parte profecta, quasi in voluntate haberet alibi 
oppidum construere ; ducem interea oportet iisdem 


VARLE LECTIONES. 


. M χαταπολὺ B. ** χόπων corr. ex χώπων B. — " ἐπιτάξεις (sic) in. textu. et alterum ad marg. B. 


δὲ ὑποχροπτέτωσαν Β, 5 διατροχῶν B. ^ ** πύ 
8. χαλομένου B. 55" σόέννωσι B. 


ρων Β. 
88. παραγγελέτω B. 


V δισχρϊέσθωσαν B. 58 διά * By om. B. 


6oyot B. 
δὲ oixfiuact corr. ex οἰχούμασι B. : ** «fic bis B. 


9 μήτιγε B. ΜΝ ὁπλισμένος Β. 57 αἱρήσεται Β. ** παρασχενασμέγον Β. ὅ ἔχει προσθουλῇς B. 
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locis insistentem oppidi tandem incipere consttu- A χτίζειν, αδτὸν δὲ τοῖς εἰρημένοις ἐπιστάντα τόκοις 


ctionem, et primoquidem aptis stationibus ponendi 
fide digni speculatores (Romani vigiles vocant) ; 
postea fossam una die aperire eamque cito pe- 
ditibus oecupare oportet, sicque constructionem in- 
cipere turrimque  $tatim «edificare sive aliud pro- 
pugnaculum ob repentinos incursus etita deinceps 
reliquum construere vallum siccis, ut. diximus, la- 
pidibus, sin autem, propter materiz inopiam, la- 
teribus aul lignis. Si vero non sint in oppido 
aquas, facienda mox cisterna lignea juncturis as- 
phalto aut pice glutinalis : cujus longitudo viginti 
ad summum pedum, dccein vero latitudo, æqualis 
et latitudini, altitudo vel juxta exercitus numerosi - 
tatem ; ne vero immota aqua maleoleat, parvum vas 
ligneum fluentem aquam recipiat et cum plenus 
fuerit in przedictam cisteruam effundatur. Optimum 
quoque aquis male olere incipientibus acetum in- 
fusum, earum quoque odorem fluviorum lapilli 
injeeti depellunt. Aditicato oppido, si bostes iu 
iliud invehi audiat dux, cum equitum manu oc- 
currat, sufficienti custodia prius in oppido relicta ; 
satis autem distet ab hostibus|'ut eos ad gentile 
bellum non evidenter proquinquitate excitet, noh 
autem tanto intervallo ut propter nimiam distau- 
tiam non jam periclitantibus auxiliari vel omnia 
qua ad obsidionem attinent videre possit. Tempus 
porro istiusmodi oppidis exstruendis aptum illud 
presertim est quod circiter comprehendit mensem 
Panemum, Loum et Gorpizum, quos Romani Ju- 
lium, Augustum et Septembrem nominant : sicca 
etenim tunc herba igni facile traditur, quo vexatus 
hostium equitatus quam citissime obsidionem re- 
linquet. Qua soluta, dux, comparata materia, op- 


pidum tunc exstruat, machinisque plurimis, armis, 


variis cibariis et exteris omnibus muniat, quo 
videlicet modo siverit vel tempus vel facultas. 


ἀπροσδοχήτως οὕτω δὴ τῆς τοῦ ὀχυρώματος λοιπὸν 
ἄρχεσθαι χτίσεως" καὶ πρῶτα μὲν ἐν τοῖς ἐπιχαΐ- 
ροις τῶν τόπων ἀξιολόγους ἐπιστῆσαι σχοποὺς (βί-- 
γλας τούτους Ῥωμαῖοι καλοῦσιν), εἶτα τάφρον αὖθ- 
ἡμερὸν διορύξαι χαὶ τοῖς πεζοῖς αὐτίχα ταύτην διᾶ- 
λαδεῖν, χαὶ οὕτω τῆς κτίσεως ἄρξασθαι, καὶ πύρ- 
rov ** εὐθὺς ἀνεγεῖραι fj τι θριγχεῖον ἕτερον διὰ τὰς 
αἰφνιδίους ἐπιδρομὰς, εἶθ᾽ οὔτω τὸν λοιπὸν χτίζειν ** 
περίδολον ξηροῖς, ὡς ἔφημεν, λίθοις" εἰ δὲ μὴ, κλίν- 
θοις f| ξύλοις εὐπορίας μὴ οὔσης ὕλης. ᾿Υδάτων δὲ 
μὴ ὄντων ἐν τῷ ὀχυρώματι, ξυλίνην τέως ποιητέον 
χκινστέρναν ἀσφάλτῳ xal πίσσῃ τὰς ἁρμονίας κατα- 
σφαλισαμένους 5 ἔστω δὲ τὸ μὲν ταύτῃς μῆκος 
ποδῶν x' μάλιστα, δέκα δέ γε τὸ πλάτος, ἴσον δὲ τῷ 


B πλάτει τὸ βάθος ἣ καὶ κατὰ τὸ τῆς στρατιᾶς πλῆ- 


θος" ὡς ἂν τὸ ὕδωρ ἀχένητον μένον μὴ ἀποζέσῃ, 
ξύλινον ἔστω μικρὸν δοχεῖον, ὃ δὴ τὸ μὲν κατα ῤῥέον 
δέχεται ὕδιυρ, ὅταν δὲ πλῆρες ἤδη γένηται, χενοῦται 
αὖθις ἐν τῇ εἰρημένῃ ξυλοχινστέρνῃ. Χρήσιμον δὲ 
καὶ τὸ ὅξος τοῖς ὄζειν ἀρχομένοις ἐπιδαλλόμενον 
ὕδ:οι, xat χάχλιχες δὲ ποτάμιοι τὴν τῶν τοιούτων 
ὑδάτων ὀσμὴν διαλύουσιν 55 ἐμδαλλόμενοι. Too δὲ 
ὀχυρώματος ἀπαρτισθέντος, εἴπερ ἄρα xav' αὑτοῦ 
χωρεῖν τοὺς πολεμίους ὁ στρατηγὸς χαταμάϑοι, 
ἐχεῖθεν αὐτὸς σὺν τῷ ἱππικῷ προῦπαναχωρησάτω δ᾽ 
τὴν ἀποχρῶταν τῷ ὀχυρώματι καταλιπὼν φρουρὰν 
πρότερον" διεχέτω γε μὴν τοσοῦτον, ὡς μήτε διὰ 
τὴν ἐγγύτητα προδήλως τοὺς “πολεμίους πρὸς δημό- 
ctoy πόλεμον ἐρεθίζειν 5, μὴτε μὴν διὰ ** τὸ πλεῖ- 
στὸν ἀφεστάναι ꝰ μὴ ῥᾳδίως ἔχειν τοῖς χινδυνεύου- 
σιν ** ἐπαμύνειν καὶ τὰ κατὰ τὴν πολιορχίαν χαθ- 
ορᾷν ἅπαντα, Καιρὸς “ δὲ τῆς τῶν τοιούτων φρου- 
ρίων χτίσεως εἴη ἂν μάλιστα ὁ χατὰ τὸν Πάνεμον ** 
μῆνα xai Λῶον xal Γορπιαῖον, οἧς δὴ Ῥωμαῖοι 
Ἰούλιον, Αὔγουστόν τε χαὶ Σεπτέδριον ὀνομάζουσι" 

ξηρὸς γὰρ ὁ χόρτος ὧν τηνιχάδε ῥᾳδίως πυρὶ παρα- 


δέδοται, κἀντεῦθεν "* τὸ τῶν πολεμίων στενοχωρούμενον ἱππιχὸν τάχιστα ἂν τῆς πολιορχίας ἀπανασταίη. 
Λυθείσης δὲ ταύτης τότε δὴ xoi δι᾽ ἐγχορήγον χτιζέτω ὕλης ὁ στρατηγὸς τὸ ὀχύρωμα, μηχαναῖς τε 


κλείσταις χαὶ ὅπλοις χαὶ τροφῶν δαψιλείᾳ χαὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν αὐτὸ χατασφαλιζέσθω, ὡς 


δηλονότι χαὶ fj δύναμις δίδωσι. 


5 καιρὸς 


YARLUE LECTIONES. 


4 πῦργον B. *! λοιχτίζειν pro λοιπὸν χτίζειν B. 


om. B. ἀφεστᾶναι 40 χιγδυνεύουσϊ D. 
(punctis inferne positis notatum) πάνεμον (sic) B. 


** χαταφαλισαμένους B. 

ἀναχωρησάτω B. 4: ἐρρεθίξοντες punctis deletoriis τῷ ζοντες notato el ζεῖν suprascripto. ᾿. 
* Kad, ii. sd marg. ascript. notum illud σῇ». 

τι χαντεῦθεν B. 


$5 διαλύουσῖξ ΒΘ, 5 ρῶς 
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IMPERATORIS LEONIS 


COGNOMINE SAPIENTIS 


ORACULA 


CUM FIGURIS ET ANTIQUA GRXCA PARAPHRASI. 


LECTORI PETRUS LAMBECIUS. 


Ne quid omnino deesset corpori Historie Byzantinee, necessario ei inserenda esse duxi 
imperatoris Leonis cognomine Sapientis Oracula cum pieturis fatidicis, quibus futuros 
Constautinopolitani imperii casus portendi vu!go opinio est. Primus vero ea Greece et 
Latine in lucem edidit Janus Rutgersius Variarum Lectionum lib. v, cep. 8. Quam edi- 
tionem ego, cum abhinc quadrieanio in Batavia.degerem, contuli cum antiquo codice ms; 
Bibliothece Amsterodamensis, quem ille non viderat : nec paucas inde satis magni momenti 
variantes lectiones excerpsi, quas reperies in meis adnotationibus. Preterea in eodein 
codice inveni snonymi cujusdam Oraculorum Leonis Grecam Paraphrasin, quam ob argu- 
inenti similitudinem una edendam esse duxi. Sed nondum satis mihi constat, sitne hec 
eadem atque illa Theophili presbyleri Expositio Oraculorum Leonis, que in bibliotheca 
Veticaena asservari dicitur. Quod superest, benevole lector, hunc quoque laborem meum 
boni consule; qui si minus accuratus tibi videbitur, propterea saltem mihi ignoscas, quia 
vix integri tridui spatio in itinere mihi sub manu natus est. Vale. Lutetie Parisiorum 
auno MDCL, die 20 Septembris. 


VETERUM AUCTORUM TESTIMONIA 
DE IMPERATORE LEONE, COGNOMINATO SAPIENTE, EJUSQUE ORACULIS. 


Zonaras, pag. 145, Basil. edil. 
"Ἔχων δὲ δι᾿ ἐφέσεως οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ (scili- A — Verum imperator suscipiendze prolis avidus, præ- 


cet Λέων) μᾶλλον μέντοι xal χεχρηματισμένον 
ἐσχηκὼς τοῦτο. "Hv γὰρ ἐραστὴς σοφίας παντοδα- 
κῆς, καὶ αὐτῆς δῆτα τῆς ἀποῤῥήτον, fj δι᾽ ἐκῳδῶν 
μαντεύεται τὰ ἐσόμενα, χαὶ περὶ τὰς τῶν ἀστέρων 
ἐσχολάχει χινήσεις, καὶ τὴν Ex τούτων ἀποτελεσμα- 
«ιχὴν ἐπιστήμην μετήρχετο, xol εὕρισχεν, ὡς ἕξει 
«alba τῆς βασιλείας διάδοχον, etc. 


sertim cum id ἃ vatibus οἱ predictum esset. Fuit 
enim doetrinarum omnis generis amator, et arca- 
ne quoque illius, quz per incantstiones futura di- 
vinat : versatus etiam in doctrina de motibus side- 
rum eorumque effectibus, in qua inveniebat, se fi- 
lium babiturum imperii successorem, etc. 


Idem, peg. 145. 


Μὴ ἀπατάτω σε, Kovotavilve, τὸ ὄνομα, μηδ᾽ 
οἵου τῆς βασιλείας τυχεῖν, ὡς Κωνσταντίνου Ῥω" 
μαίων μέλλοντος ἄρξαι. Ἴσθι γὰρ ἀχριδῶς, τοῦτον 
εἶναι τὸν υἱὸν τὸν ἐμόν. Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἣν ἔλαχες 
Σπάρταν χοσμεῖς, ἔσται σοι εὖ, εἰ δὲ νεωτερίσεις καὶ 
τυραννίδι ἐπιχειρήσεις, ἔσο βεύαίως εἰδὼς, ὡς διὰ 
«ἦσδε τῆς πύλης (τὴν πρὸς δύσιν οὖσαν τοῦ χρυσο- 

PATAROL. Ga. CVII. 


Ne te decipiat nomen, Constantine, tuum, nec 
putaris, eo quod Constantinus Romsnis imperatu- 
rus sit, te imperio potiturum. Certo enim scito, 
filium hunc «eum, illum esse. Quod si tu Spartam 
tuam ornaris, bene tibi erit. Sin rebus novis stu- 
dueris, et tyrannidem affectaris; noli dubitare, 
quin per hanc portam (demonstrata Occidentali au- 

96 


m7 
* 


1123 


LEONIS PHILOSOPHI 


1124 


rel triclinii. porta) caput tuum absque reliquo cor- A τριχλινίου δείξας αὐτῷ) ἡ χεφαλή aov, τοῦ λοιποῦ 


pore sit transiturum. ]d quod postea factum est. 


σώματος χωρὶς εἰσαχθήσεται᾽ ὃ χαὶ γέγονε ὕστερον 
χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ βασιλεύσαντος Λέοντος. 


ldem, ubi agit de prasagiis interitus Leonis Armenii. 


Perhibetur etiam in regia bibliotheca fuisse li- 
ber, quo oracula de imperatoribus continerentur, 
formeque et hominum et ferarum express ; 
atque inter eæteras leo etiam fera illic pictus, 
littera X tergo ejus insculpta : pone bestiam vir 
stabat, qui leonem per medium X confodiebat. Et 
hac liber continebat, quie Sibyllina oracula puta- 
bantur. Ejus picture obscurum involucrum quæ- 
stor illius temporis explicasse fertur, et dixisse 
imperatorem die Nativitatis Christi occisum iri: 


᾿Αλλὰ xal τί φασι τῇ τῶν ἀναχτόρων [βιόλιοθήχῃ) 
βιδλίον ἐναποχεῖσθαι, ἐν ᾧ καὶ χρησμοὶ περὶ τῶν βασι- 
λέων ἧσαν καὶ μορφαὶ ἐνεγράφοντο ἀνθρώπων τε χαὶ 
θηρῶν" χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἐχεῖ xal λέων θὴρ ἐχρω- 
μάτιστο, ᾧ κατὰ νώτου τὸ στοιχεῖον X. ἐγχεχάραχτο" 
ἀνὴρ δὲ fjv ὄπισθεν τοῦ θηρὸς, δόρατι διὰ pícon 
τοῦ X διελαύνω» τὸν λέοντα. Ἢ μὲν οὖν βίδλος εἶχε 
καῦτα, καὶ ἦσαν, ὡς ἐδόχει, Σιδύλλεια χρησμωδή- 
ματα. Τὸ δὲ τῆς εἰρημένης γρωματουργίας alvi vga 
tbe δυσερμήνευτον ὄν, ὁ τότε χοιαίστωρ, ὡς λέγε- 


et feram quidem imperatorem significare, X vero p ται, διεσάφησεν, εἰπὼν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς γεννή- 
jam dictum Nativitatis Christi diem : quod autem σεως τοῦ Χριστοῦ βασιλέα ἀναιρεθῆναι. Τὸ μὲν γὰρ 


leo per medium X confoderetur, portendere impe- 


ratorem ipso Nativitatis Christi die occisum iri. 


θηρίον βασιλέα δηλοῦν, τὸ δὲ X τὴν εἰρημένην ἡμέραν 
αἰνίττεσθαι" τὸ δὲ διὰ μέσου τοῦ X τῷ λέοντι τὸ 
δόρυ ἐμπήγνυσθαι, τὸ xas' αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς 
ἑορτῆς τὸν βασιλέα χτανθήσεσθαι. 


Idem, ubi agit de obitu Michaelis Balbi. 


Sub illo (scilicet Michaele imperatore) etiam Dal- 
matía imperii jugum excussit, idque vetusto hoc 
oraculo praedictum ferunt : 

Babylone quando Balbus imperaverit 


Draco subacius auri amore perdito, 
Tellus malorum sentiet primordia. 


"Ex ἐχείνου δὲ xa Δαλματία τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς ἀφηνίασς * λέγεται δὲ χαὶ ἀρχαῖον εἶναι χρη» 
σμὺν οὑτωτὶ περιέχοντα * . 

Ἀρχὴ xaxov ye προσπεσεῖται τῇ χθονὶ 

Ὅταν κατάρξῃ, τῆς Βαδυλῶνος δράκων ᾿ 

Δύσγιδλωετος οὗτος καὶ φιλόχρυσος αν. 


Cedrenus, pag. 495, edit. Reg. 
Fuit hoc oraculum Sibyllinum, inscriptum libro C Σιδυλλιανὸς δὲ ἦν ὁ χρησμὸς ἕν τινι βίδλῳ «fic 


cuidam bibliothecz imperatori, quo non oracula 


βασιλικῆς βιδλιοθήχης ἐγγεγραμμένος, οὐ χρησμοὺς 


modo continebantur, sed et (lgurs imperatorum μόνον ἀπλῶς ἐχούσῃ, ἀλλὰ xai μορφὰς xat σχήματα 
coloribus expicte. In eo libro depicia erat fera τῶν βασιλέων διὰ χρωμάτων. Ἧν οὖν θηρίον με- 


leo, etc. 


μορφωμένον ὁ λέων ἐν τῷ βιδλίῳ, ete. 


Nicephorus Gregoras, edit, Colon. Allobrog., pag. 108. 


Invenit enim imperator librum antiquum litte- 
ras quasdam et imagines znigmaticas continentem, 


Εὔρηται γὰρ ἐχ πολλοῦ βίδλος τῷ βασιλεῖ γράμ- 
ματά τε αἰνιγματώδη xal ἀμυδρά τινα δι᾽ εἰχόνων 


«uibus futura imperatorum successio in perpe- γνωρίσματα φέρουσα τῶν μελλόντων ἀεὶ βασι- 


tuum presiguificabatur. 


λεύειν, etc. 


Nicetas, lib. 1 de imperio Isaacii Angeli, pag. 929, edit. Reg. 


Jsaacius Angelus perpetuo habebat in ore, et 
falso sibi attribuebat oraculum de imperatore bovis 
figura expresso, quod cst tale : 


Figura mores nec minus locum notat. 
Unde advenisti ? conspectu ut. lator tto. 
Virtute multo ceteris prestantior 
Modeste leniterque castigas tuos. 

Hinc consecutus exitum prosperrimum : 
Decusque solum ductas ex palatio, 
Felicta mortuo potentia brevi : 

Te namque regni prcsperi manet decus. 


Ἰσαάχιος ὁ “Ἄγγελος, xoi εἰς ἑαυτὸν οὖχ ὀρθῶς 
ἕλχων τὰ ἔπη, χαὶ ἀνὰ στόμα φέρων διὰ παντὸς, ἃ 
περὶ τοῦ βοοσχήμονος βασιλέως; ἐχπεφώνηται xal 


D διεξίασιν οὑτωσί * 


Τὸ σχῆμα φαίνει τὸν τόπον καὶ τὸν τρόπον. 
"006r μοιλήσας ; οἷος ὀφθείς μοι φίοϊος. 
Πρώτας γὰρ ἔχεις ἁρδτὰς ἅλιων zAéov, 

Kal σωφρονίζεις σωφρογῶν τοὺς φιλτάτους" 
Ὅθεν τέτευχας στοτάτου τοῦ télove, 
Μόνος ἀναχθεὶς δξ ἀναχεόρων xAéovc 

Kal τῷ vexpQ, κράτιστα, Auiów τὸ χράτος " 
Ὡς ἐν βραχεῖ γὰρ εὐτυχήσεις τὸ xpátoc. 


ldem, lib. v de imperio Manuclis Comneni, pag. 110, edit. Reg. 


Puerum Alexium nominavit, idque non temere, 
nec tam ut eum proovi sui nomine honoraret, 
quam propter oraculum, quo ei per ambages ve- 
sponsum /[uerst, seriem Comneniz familize dura- 
turam tantam, quot litteras nomen AIMA comple- 
cteretur. Ac per A Alexius, per | Joanues, per M οἱ 


᾿Αλέξιον τὸν παῖδα ὠνόμασεν, οὐχ ἁπλῶς τὴν 
χλῆσιν ἀπολεξάμενος, οὐδὲ τὸν παῖδα τιμῶν τῷ τοῦ 
τεχόντος τὸν γεγεννηχύτα ἐχεῖνον ὀνόματι, ἀλλὰ 
προσέχων τὸν νοῦν προῤῥήματι πρὸ; τὴν ἀποῦὔλη- 
θεῖσαν ἐρώτησιν ἐξενεχθέντι, Vt; fv, ἐς ὅσον ἡ τοῦ 
βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ παραταθείῃ σειρά" 
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τὸ δὲ προαγόρευμα, AIMA, ὃ τῆς συλλαδῆς διιστᾶ- A A Manuel et. filius ejus alier Alexius baud obscure 


μενον xai xazà στοιχεῖον ἀναλεγόμενον, διὰ μὲν 


significabantur. 


τοῦ Α σαφῶς ὑπέγρσφε τὸν ᾿Αλέξιον, διὰ δὲ τοῦ T τὸν Ἰωάννην, διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς δύο γραμμάτων τὸν 
Μαγονδὰ xax τὸν ἐξ ἐχείνου πάλιν παραληψόμενον τὴν ἀρχήν. 
Idem, de imperio Joannis Comneni, pag. 91 εἰ 98, edit. Ποφ. 


*Yexo2 δὲ χατενιχθέντος ῥαγδαίου, καὶ τῆς χοιλά- 
δος χαταῤῥύτου γενομένης, ἐφ᾽ ἧς ἐστρατοπεδεύ- 
σατο, fj τε βασιλέως χλίνη μετεφέρετο πρὸς τὸ χαταῤ- 
ῥεῦσαν ὕδατος μέρο:, χαὶ αὐτὸς ἣν ἐπὶ στόματος 
ἔχων τὸ φάσχον οὕτω χρησμῴδημα, 

Τόποις δ᾽ ἐν ὑγροῖς xal παρ᾽ ἐλπίδα πέσῃς. 
Οἱ δὲ τὰς τῶν βασιλέων διαδοχὰς χαὶ μεταθέσεις 
φιλοχρινοῦντες, xal τοῦτο πέρας εἰληφέναι ἔλεγον" 


"D πῶς γεγήσῃ βρῶμα δειγῶν xopáxor ! 
πὴ viv ἐς τὰ μέλανα καὶ σίζοντα σιδήρια τὸ πα- 
λαίφατον τοῦτο λόγιον ἀφορᾷν ἰσχυριζόμενοι, δι’ 
ὧν ὁ καντὴρ τῇ χειρὶ τοῦ βασιλέως ἐπενήνεχται, πῆ 
δὲ ἐς τὸ τῶν βουνῶν προσώνυμον, ἐφ᾽ ὧν ἐκεῖνος 
κατεσχηνώχει τὸ προφοίδασμα ἀπολύοντες. 


Enimvero valle in qua castra habebat, ingentl 
pluvia inundata, etiam lectulus ejus impetu dc- 
currentis aqua est avectus, cum illud oraculum, 


Cades aqmosis improvisus in locis 
subinde in ore haberet. Qui vero imperatorum suc- 
cessiones et mutationes pervestigant, illud etiaut 


B eventu comprobatum esse feruut : 


Heu corvis esca eris miser voracibus. 
Id oraculum partim ad nigra et stridentia ferra- 
menta, quibus manus cjus usta esset, partim ad 
cognomentum monüum  perüineré. existimantes. 
Vocabautur autem χοράχων φωλεοὶ, sive corvorum 
nidi. 


ldem, lib. «i1 de Manuele Comneno Joannis filio, pag. 343 edit. lleg. 


Τοῦ βίου γοῦν οὕτω καὶ τῆς βασιλείας μεθίσταται 
«ριάχοντα xal ὀχτὼ χρόνους γεγονὼς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
. λειπόντων μηνῶν τριῶν. Πρὸς ἣν οἶμαι παράτασιν 
τῆς ἀρχῆς xat τὸ παλαιότατον ἐκεῖνο λόγιον ἀφορᾷν, 
ὃ διέξεισι οὑτωσί“ 

Ἀ.1.. ὑστάτη σε xspbarsi 1αδὴ .1ό6γου " 
1j γὰρ τελευταία τοῦ ὀνόματος συλλαδὴ τὸν ὀχτὼ xal 
τριάχοντα διασημαίνεται ἀριθμόν. 


Sic igitur et vita et imperio cedit, quod a&hbnos 
triginla octo gubernavit, tribus mensibus demptis, 
ad quod imperii spatium vetustissimum illud ora- 
culum alludere videlur / 


Ultima te prehendet syllaba nominis ; 


nam *jÀ postrema syllaba nominis Manuelis apud 


Græcos tautum. numerum complectitur. 


Constantinus Manasses, pag. 110 — edit. Heg. 


Ὁ δὲ φιλοσοφώτατος ἐν βασιλεῦσι Λέων, 

Περιπεσὼν ταῖς φυσικαῖς τοῦ σώματος ἀνάγκαις, 
Καὶ νόσῳ χειμαζόμενος χίνδυνον ἐπαγούσῃ, 

Ἤδη πρὸς Exo; εἰχοστὸν σὺν ἔχτῳ διιθύνας 

Τὸ χράτος τὸ βασίλειον χαὶ τὴν Ῥωμαίων τύχην, 
Καὶ συνιδὼν τὸν θάνατον xal τὴν τοῦ σχήνους λύσιν, 
Koátopac ἀναδείχνυται αὐτάναχτας χατάρχους 


᾿Αλέξανδρον τὸν ἀδελφὸν xal καῖδα Κωνσταντῖνον, 
Τοῦτο xoi μόνον προσειπὼν πνοαῖς ἐν ταῖς ἐσχάταις, 
BAézo xal τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὡς καχοδύτην ypóror, 
Μετὰ τρὶς καὶ δέχα μηνῶν, ἄντιχρυς τούτῳ λέγων, 
Ὅτι τοσοῦτον ἔσεσθαι τὸ χράτος ᾿Αλεξάνδρου, 

Ka γοῦν οὐ διαπέπτωχεν ὁ λόγος, οὐόὲ σφάλλει, 

'O γὰρ ᾿Αλέξανδρος, etc. 


« Cum autem doctissimus imperatorum Leo morbo correptus periculum minitante : adininistrato jam per 
viginti sex annos Romanorum imperio, mortem aibi imiuinere cerneret, Alexandrum fratrem et Con- 
gtantinum filium imperatores creat, hoc solo in extremis respirationibus pronuutiato, Alexandrum 
eliam (proh parcum malignumque tempus!) post. tredecim. menses. video. Volebat sutem significare 
regnum Alexandri tantillum temporis duraturum, qus sane Leouis voz miuime vana fuit. Nam 
Alezander, » elc. 

Joannes Tzelzes, Chiliad. 9, vers. 651. 


Περὶ χρησμῶν" Βοῦς βοήσει τε xal ταῦρος δὲ θρηνήσει" xul, Οὐαί cov. ὦ ἐπτιάλοφε, ὅτι ob 


xe 


Χρησμὸς ἣν περιφόρητος Κωνσταντινου πολίταις 
Αὐτὸ τὸ, Βοῦς βοήσει τε xal ταῦρός τε θρηνήσει. 


Ἐχ τούτου γοῦν ἀνέπλαττον xai συμφορὰς καὶ φό- 


16ov;. 


δις. 


D Oraculum erat jactatum Constantinopolltanis 


Hoc ipsum, Bos clamabit, atque taurus ejulabit. 
Ex hoc autem finxerunt et calamitates atque ti- 
[mores. 


Paulo post vero Tzeizes hoc oraculum ita explicat, 


Βοῦν μὲν ἡμεῖς τὴν θήλειαν τὴν τῶν βοῶν χαλοῦμεν. 


Bovem nos quidem feminam bouum vocamus, 


Ταῦρον κυρίως δὲ βοῶν τὸν ἄρσενα χαλοῦμεν, 

Τὸν ταῦρον τοῦτον δ᾽ Ἰταλὸν χαλοῦσι οἱ Λατίνοι 
Ἢ βοῦς fj ἡμετέρα δὲ, ἤγουν ἡ Κωνσταντίνου 

'H ix. τῶν ταύρων Ἰταλῶν Ῥωμαίων ἐχτισμένη, 
Βοήσει τὸ πολεμικὸν χατὰ τῶν ἀντιπάλων. 

Ὁ ταῦρος δὲ ὁ Ἰταλὸς, στρατὸς ὁ τῶν Λατίνων, 
Καὶ ὠχριάσει τῷ πολλῷ τοῦ φόδον, χαὶ θρηνήσει, 


Taurum autem proprie bouum marem vocamus, 
Taurum autem hunc Italum vocant Latini. 

Dos igitur nostra, nempe urbs Constantii 

Cantabit classicum contra adversarios ; 

Taurus autem Italus, exercitus scilicet Latinorum, 
Et pallescet multo timore, atque ejulabit. 
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(Gn, ibidem. 
Va tibi, septemeollis, quoniam non wmillenos ages, A Οὐαί σοι, ὦ ἐπτάλοφε, ὅτι o) χιλιάσεις, 


Oraculum fuit alterum Constantinopolitanis, 

Non una pars vero adverbium Væ, cjulatus, 

Sed dug partes orationis οὐ negatio atque aT vero. 
Sive, Constantinopolis, etiamsi nos millenos ages, 
Sed mille intra annos destrueris. | 

Tamen non v2 et luctus tibi, sed gaudium erit 

Ut major exstruaris, et amplius splendeas. 


Χρησμὸς ὑπῆρχεν ἕτερυς KtovatavetvouttoA cats, 
Μὴ ἕν μέρος ἐπίῤῥημμα Οὐαὶ, τῆς θρηνῳδίας, 

Δύο μέρη τοῦ λόγον δὲ, οὐ ἄρνησιν, καὶ αἷ δέ. 
Ἤτοι Κωνσταντινούπολις, χἂν οὐχὶ χιλιάσῃς, 

᾿Αλλὰ χιλίων ἔσωθεν χρόνων καταλυθήσῃ 

Ὅμως οὐ at, xaX ϑρῆνός σοι, ἀλλὰ καὶ χαρὰ ἐσεῖται, 
Ἵνα μείζων χτισθήσῃ γὰρ, χαὶ πλέον λαμπρυνθήσῃ. 


Nicephorus Gregoras, lib. viu. 


Postridic cum logotheta ad imperatorem venis- 
set, tum quidem quid cóllocuti fuerint, nemo 
omnium scivit ; post tamen ex indiciis quibusdam 
conjicere licuit, eos fatidicos quosdam libroa in- 
spexisse, quibus futura quzdam incerto auctore 


Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν ὁ μέγας ἀφίκετο Xoyo- 
θέτης πρὸς τὸν βασιλέα, ἅττα μὲν αὐτοὶ χατὰ μόνας 
ἀχοινολογήσαντο πρὸς ἀλλήλους, τότε μὲν οὖν οὐδεὶς 
ἔγνω τῶν πάντων. Ἐχ σημείων μέντοι τινῶν στο- 
χάξεσθαι ἡμῖν ἐξεγένετο ὕστερον, à; βιδλία τινὰ 


obscure ct per. ambages exponerentur. Deinde fi- B χρησμολογιχὰ ἐθεάσαντο, ἐν οἷς τινα τῶν μελλόντων 


gura astrologica delineata, qua. positus siderum 
et prenotiones futurorum  indagantur, hostium 
adventum οἱ Reipublicæ confuslonem conjece- 
runt, etc. 


ἀσαφῶς τε xal αἰνιγματωδῶς παρ᾽ ὅτων δήποτε ἐξ. 
ἐτέθησαν, etc. 


Luitprandus in Legatione. 
Habent Greci et Saraceni libros, quos ὁράσεις sive visiones Danielis vocant; cgo autem Sibyllinos, 
in quibus scriptum reperitur, quot annos imperator quisque vivat, qna sint futura, eo imperante, tem- 
pora ; pax an simultas, secundæ Saracenorum res an adversse. 


Anonymus in. Collectaneis Antiquitatum CP. 
Ἰοῦτο τὸ πρόδλημα εὑρέθη ἐν «ol; τόμοις τοῦ Λέοντος τοῦ μεγάλου, 

Joannes Meursius in Glossario Grzco-barbaro aliquoties citat Rhusani cujusdam paraphrasin vatici- 
niorum Constantinopolitanorum, quz, ut apparet ex fragmentis ibi citatis, corrupta illa Greecorum lin- 
gua conscripta fuit, qua hodieque vulgus utitur. Preterea quoque citat Meursius Scbolarii explicatio- 
nem vaticiniorum Constartinopolitanorum. Locus vero, quem inde desumptum publicavit, [6 est : εὑρέθη 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰς μίαν χολόναν μαρμαριτικήν. Ceterum explicatio illa asservatur integra 
Rom in bibliotheca Vaticana. | 

Nicetas Andronici Comneni, lib. n, pag. 227, edit. Reg. 


De Andronici exitu cum alii lamblei versus et α Περὶ δ᾽ "Avépov(xou xal ἕτεροι τὸ μέλλον girtip 
in libris reperiuntur, et multi in ore sunt :tum προφοιδάζοντες ἰαμδεῖοι στίχοι βίδλοις ἐμφέρονται 
li : xa στόμασι πολλῶν περιάδονται" σὺν ἄλλοις δὲ xai 
οὗτοί εἰσιν" 

Αἵφνης δ᾽ ἀναστὰς ἐκ τόπου πλήρους aótov 

Ἀνὴρ πειλιδγὸς ἀγέρωχος τὸν τρόπον», 

Ztvyróc, πολιὸς, ποικίλος χαμαιλέων, 

᾿Επεισπεσεῖται, καὶ θερίσει καλάμην" 

Πι.λὴν ἀ.λλὰ καὐτὸς συνθερισθεὶς τῷ χρόνῳ 


Vinosis impiger profectus ex locis, 

Vir lividusque et insolentis ingenii, 

Canus, severus, multiplex Chameleon 

]iuet, et recurva. culos falce demetet, 

Sed tempus ipsum denique haud minus metet, 

Miserque scelerum panas haud leves dabit, ᾿Εσύστερον tioeier ἀθλίας δίκας, 

Non parcet ensi, namque dirus ensifer. "Üvzsp καχῶς ἔπραξεν ἐν βίῳ τάλας" 

τ Ὁ γὰρ φέρων μάχαιραν, o0 φύγῃ ξίφος. 

Vinosa vero loca OEnzum designant : unde Andro- πλήρη δὲ πότου τόπον τὸ Οἴναιον ὑπεμφαίνουσιν, ὡς 
nicus, ut jam dictum est, Consianünopolim ve- δηλοῖ καὶ τὸ τῆς χώρας προσώνυμον, ἐξ οὗπερ "Av- 


nit. δρόνιχος ἀπάρας, ὡς ἤδη ἐῤῥέθη μοι, πρὸς Κων- 
σταντινούπολιν παρεγένετο. 
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TOY ZOOOTATOY ΒΑΣΙΛΈΩΣ AEONTOZ 
XPHZMOI. 


SAPIENTISSIMI IMP. LEONIS 


QORACULA. 


ORACULUM 1 (icone 1). 


Αἷμα. A Sangwis. 
Τὴν ἐχθροποιὸν ἔνδοθεν χρύπτει πλάνην, Inconciliabilem intus occultat deceptionem, 
Ὡς εὐμενὴς δὲ χύνας ἐχτρέφει νέους. Sicut benevolus vero canes educat juvenes, 
Ἣν ὡς γλυχὺς κλύδωνος ἐχχεῖ εἰς μέσον (1). Quam tanquam suavis tempestatis effundit ia me- 
[dium. 
"A! ἀπελέγξει (2) τὸν λογισμὸν ὁ χρόνος. ᾿ Sed redarguet cogitationem tempus. 
Ὄφις δὲ πάντας καταναλώσει τάχος. Serpens vero omnes absumet cito. 
Σὺ μεγαλανχεῖς xai γέγηθας, ἄθλιε (5), Tu essultas et.letaris miser, 
Καὶ χεῖρας ἁπλοῖς, xai πόδας διαστρέφεις, Et manus asperis et pedes distorques, 
Ὡς πραγμάτων ἔξωθεν αὐτὸν ἐξάγων. . Tanquam te ipsum extra molestiam educeres. 
'AX ὁ Κύριος τὴν ὑπόχρισιν φανεῖ (4). Sed Dominus simulationem conspicuam faciet. 
Τί γὰρ καλὸν δράσειας, ὦ σὺ χυνόπα (5); Quid enim boni faceres o tu canino aspectu ? 
Ὁ τῷ ξένῳ δήγματι συγχεχραμένος, Aliena mordacitate instructus, 
Hox σὺ κομίσεις ἀγαθόν τι τῷ βίῳ ; Quomodo tu feres boni aliquid vitse? 
"Os τὸ στόμα χέχηνας εἰς ὑποπτέρους, | Qui os aperuisti adversus aves, 
Πῶς ἀπερεύξεις ῥῆμα χρηστὸν τῇ πόλει (0) ; D Quomodo emittes verbum utile civitati ? 
Ἐν μέσῳ δύο κοράκων καὶ ὑποκεέρων drvadu- ]n medio duorum corvorum et avium absumeris. 
cq. 
Τὸ δεύτερόν τι χαινὸν ἄλλο θηρίον (7, Secunda et nova alia bellua, 
Ἱπιάμενός τε πρὸς peonpóplav bois Et volans ad meridiem serpens, 
Bartópavo; μέλανι καὶ μέλας ὅλος, Tinetus atramento οἱ niger totus, 
Δεινὸς τὸ φῶς χκόραξιν ἀφῃρημένος. Terribilis, oculis a corvis privatus. 
Γένος γὰρ αἰσχρὸν τῶν ἀφ᾽ ἡλίου πέλων, Fedo enim genere Orientali oriundus 
Olxtpüx χλονήσεις σαυτὸν ἅμα xal πόλιν, Miserabiliter quaties te ipsum simul eum urbo, 
Kal σου στεναγμὸν τῷ θέρει ἕαρ φανεῖ (8). Et tuum suspirium zestati ver narrabit. 
Καὶ γραμμιχοῖς σχήμασι δηλῶν tbv χρόνον, EA litterarum figuris significans tempus, 
Ὡς ὑστερήσει (9) τοῦ πατρικοῦ τὸ «ἕλος, Ita privaberis paterno imperio tandem, — [solus, 
"Apxteu δ᾽ ὀλετὴρ ὧν ὄφις τάλας μόνος, Septentrionis véro pernicies cum sit serpens miser 
"D πῶς γενήσει βρῶμα δεινῶν χοράχων (10) ! O quomodo flet esca callidorum corvorum. 
ORACULUM 1l (icone;.). 
Metvoia. Panitentia. 
Διττὸν τὸ τρίτον, Καὶ γὰρ ὄρνις ἡπτότης (14), Ambiguum tertium. Etenlin avis modo erat, 
Σταυροῦχος ὄρνις, ἵππος δ᾽ αὖ χερασφόρος. Crucifer avis, equus modo corniger. 
NOT £. 
(4) 'Exxei εἰς μέσον. In eod. Amsterodamensis (8) Φανεῖ. Hxc vox in eod. Amst. deest. Quam 
bibliothecze legitur, ἔχεις μέσον. lectionem seculus est antiquus interpres, qui hunc 
(3) ᾿Απε1έγξει. Cod. Amsterod. ἀπαλλάξει. versum ita vertit : Et tui gemitus ἀξίας el ver. 
) "A0. Cod. Amst. ἀθλίου. (9) Ὡς ὑστερήσει. Cod. Amst. ὃς ὑστερῇ. In co- 
4) Φανεῖ. Cod. Amst. φαίνει. dice antiqui interpretis videtur scriptum luisse, οἷς 
ἢ . Cod. Amst. xaxóv. ὑστερήσει, etc, Vertit enim : Quibus remanebit. 
6) ᾿Απερεύξεις. Cod. Amst. ἀπορέξει. (10) Ὦ πῶς γενήσει βρῶμα δεινῶν xopáxor. 


1) Τὸ δεύτερόν τι καινόν. Cod. Amst. τὸ δεύτε- Nicetas oraculum hoc pertinere putat ad Joannem 
pov τέχνον " et videtur ita fuisse scriptum iu cod. — Comnenum, qui obiit in loco eni nomen fuisse ait 
antiqui interpretis, qui bac ita vertit: Secunda χοράχων φωλεούς, sive corvorum nidos. 
proles alia bellua. (11) Kal γὰρ ὄρνις ἠπτότης. Probo Rutgersii 


1n 


Unitatis duplicis nominis, prim, solius, 
LiVeras nuimerans, tandem in tempore, 
Sicut boni ostendisti diem temporis, 
In quo imperaris in medio (ormz crucis. 
Maximus avium et rex solus, 
Bic enim habens principium ἃ meridie, 
in equo cedet, οἱ splendore dici, 
Cum polum medium obtinet sidus dici. 
Quam nimis vchemens, quam audax et. villosus 
Principium liabens unitatem et (nem. 
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A Μυνάδος διπλῆς χλήσεως, πρώτης, μόνης, 
Ξυσμοὺς ἀριθμῶν (48), ὕστερον ἐν τῷ χοόνιν, 
Ὡς ἀγαθοῦ πέφηνας ἡμέραν χρόνου (13), 
Ἐν f χρατήσεις σταυριχοῦ τύπου μέσον. 
Ὁ παμμέγιστος ὀρνίθων *' ἄναξ μόνος. 
Οὗτος γὰρ λαδὼν ἀρχὴν ix μεσημὄρίας, 
Ἔν ἵππῳ παύσει xal φάει τῆς ἡμέρας (14). 
Πόλου μεσοῦγτο; ἀστέρος τῆς ἡμέρας. 
Ὡ; ἄγαν ὀξὺς, ὡς θρασύς τε xat λάχνος, 
᾿Αρχὴν ἔχων τε τὴν πονάδα χαὶ τέλος (15). 


ORACULLM iil (icone 3). 


Monarchia. 

Et audax maxime et velox es, 
Et ad puguas promptum, o Byz» genus. 
Verum rapit te nominis pars ultima. 

Locis it humidis et preter spem. cadcs. 

In te. enim principium et (inis cornu est. 

Habes vero aures sermonibus obsessas 

Et ore fremis, tauquam liabenarum fugax. 


Movapzía. 
Καὶ θρασὺς ὡς μάλιστα χαὶ ταχὺς πέλεις ( 16), 
p Καὶ πρὸς μάχας ἕτοιμος, ὦ Borne vivo; (17). 

Ἀλλ᾽ ὑστάτη σε κερδανεῖ λαδὴ λόγου. 

Tonoic ἐν ὑγροῖς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα πεαεῖς (18). 
Ἐν φοὶ vào ἀρχὴ καὶ τέλος χέρας πέλει, 

ἔχεις δὲ ἀχοὰς τοῖ; λόγοις κεχτημένας 
hat χρεμετίζεις ἄτερ ἡνιῶν φυγάς (49). 


ORACULUM IV (icone 4). 


Gaudium. 
Ecce igitur denuo et novum vere morem 
Falecm et rosam qui gestat 
Falcifer quatuor menses tibi decerno. 
Omnes vero primitias frugum absumet ensis ; 
Temps idolorum ad modicum tempus. exstrues, 
Ter tres vero eum vixeris annos senex, 
Traheris ad orcum, duobns deficientibus in medio. 


“ἔπαρσις. 

Ὅρα γοῦν πάλιν καὶ ξένον ὄντω; τρόπον 
Δρέπανον χαὶ ῥόδον ὅπερ φέρει (30), 

Δρεπανηφόρε, τετράμηνόν σοι γράφω. 
Πρωτόλια (21) δὲ πάντας ἀνάλωται ξίφει, 

Ναοὺς εἰδώλων πρὸς μιχρὸν ἀνεγερεῖς (48). 
Τρὶς τρεῖς ὃὲ ζήσα; ἐν βίῳ χύχλους γέρων 
ἭἬχθῃ πρὸς ᾷδην (25), δύο λιπὼν ἐν μέσῳ. 


NOT £. 


emendationem : Καὶ γὰρ ὄρνις fv ποτε, σταυροῦχος 
δονις" ἵππο; δ᾽ αὖ χερασφόρος. Nam τὸ πότε et τὸ 
ab sunt. ἀνταποδοτιχό. Ceierdt in. antiqui inter- 
pretis codice scriptam fnisse videtar. Uxx/tn; * ita 
enim bine versum vertit : Etenim eques avie, cie. 

13) Ξυσμοὺς ᾿Ἀριθμῶν, Cod. Amst. £uspet;. 

18) ᾿Πμέραν χρόνου. Cod. Awst. ἡ μέρου. Et 
versu sequenti pro τύπου legitur τύπον, 

(14) ᾿Εν ἵππῳ παύσδι καὶ gdst τῆς ἡμέρας. In 
codice antiqui luterpretis siue dubio scriptum fuit : 
ἐν ἵππῳ παύσει χερασφόρῳ. Vertit euim : 1n equo 
quiescel cornigero. 

(13) ᾿Αρχὴν ἔχων te μονάδα xai τέλος. Loqui- 
tue de Cownenia familia, eui precedente oraculo, 
quod inscribitur Ann, portendebatur, tautum eam 
imperio prefore, quot litteras nomen Antv cum. 
pleeieretur. Naim per A Alexius, per 1 Joannes, 
per M et A Manuel et fllius ejus aller Alexiug si- 
ghificabantur. lgitur hoc modo familia illa princi- 
Num el finem habuit unitatem , nempe τὸ A. Vide 

icetze locum lib. v, de impcrio Manuelis Comneni, 
quen integrum inserui testimoniis veterum aucto- 
rum de Leone et ejus Oraculis. 

(16) Kal θρασὺς ὡς μάλιστα xal ταχὺς z&dec. 
Sic in pr:scedeule oraculo : Ὡς ἄγαν ἐξὺ;, ὡς θρα- 
σὺς τε. εἰς. Ergo hoc quoque oraculum ad fami- 
liam Comneniain pertinet. Confirmat id Nicetas, 
lib. vrt, ubi ait Manuelem Comnenum Joannis (1- 
Aum anno otatis tricesimo octavo obiisse, idque 
predietum fuisse autiquissimi oraculi versa ; 

AA ὑστάτη σε xepüarei λαδὴ Adyov, 

Md est, Postrema te abripiet syllaba tui nominis. Nam 
HA ultima syllaba nominis MANOYHA numerum 
significat tricesimum octavum, Versus autem, ἀλλ᾽ 
ὑστάτη, ctc, quem Nicetas παλαιότατον λόγιον Y0- 
cat, nuus est illorum, quibus constaf quartum hoc 


Lconis oraculum. Item versus ille qui scquitue : 
Toæote ἐν ὑγροῖς xal παρ᾽ δ ἰπίδα πεσεῖς, 


ab eodem Niceta ad imperatorem Joannem Comae- 
num refertur. 

(17) Ὦ Βύζης τέγος. Wd est, Byzantio oriundos, 
Bo, nomen fuisse creditur nymplie Thracis. a 
qua Byzantein educatum fuisso referunt llesycbius 
et Codi. . 

(18) Παρ' ἐλπίδα πεσεῖς. Ad Nicetam legitar 


«61e. 

00) "Ara y" φυγάς, Cod. Amst. φιλίας. Et 
δι tio fuit in codice autiqui interpretis, qui 
vertit citra amorem habenarum, id est, laxatis ba- 

benis. 

(20) Apexarqóps, etc. Totum hoc quartam, et 

sequeus quintum oraculum ad Andronicuim Comne- 

D num pertinent, ut apparet ez simili oraculo, quod 

de ipso loquitur, et exstat apud Nicetam lib. n, de 

ejus imperio : ibi enim inter alia multa, quse de eo 

dicuntur, baec maximc 94 presens oraculum fa- 
ciunt : 


Ἐπεισπεσεῖται xal θερίσει καλάμην 
Πιὴν ἀλλὰ καὐτὸς συνθερισθεῖς τῷ χρόνῳᾳ, 


(21) Πρωτόλια δὲ πάντας ἀνάωται ξέρει. 
Rutgersius legendum censet : Πρωτόλεια δὲ πάντ 
ἀνήλωται ξίφει. Sensus est : Quatuor menses con- 

o tibi, post quos omnium tuarum frugum primi- 
εἶδε ferro absumpias videbis. Nam tempus przeteri- 
tum ἀνήλωται pro venienti. hic ponitur : ut paulo 
Pod ἢ. raplus est, po rapietur. 

(92) 'Averepsic. Cod, Amst. &vavstpste. 

(25) “χθη πρὸς Ἄδην. l'rocul dubio in codice 
antiqui interpz is pro ἤχθη scriptum fuit (8: 
vertit cuim : Abi in orcum. 
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Tol«ov δισσούμενον καὶ πρῶτον στοιχεῖον (24) 
Διέστησαν δὴ τὰ πάλαι σννηγμένα, 


ORACULA. 
A Tertia et prima littera duplicata 
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Dividentur, quz antea erant conjuncta. 


OBACULUM V (icone 5). 


Σύγχυσις. 
, Obroc πέλων τέταρτος ἐξ ἄρχτου τρέχων, 
Ξίφος ῥόδον τ᾿ ἄνθρωπος ὁρμῶν εἰς θέρος. 
Στοιχεῖον αὐτὸ πρῶτον ἐχχόψει ῥόδον. 
Τὸ Mi τὸ στοιχεῖον τοῦτο βλέπε (95). 
Λαδὼν γὰρ ἀρχὴν, ὥστε τέμνειν (26) τὴν χλόην, 
Οὐ φείσεταί σου παρ᾽ ἀρχὴν ὁ ἐμμενής. 
"Opa αὐτόν" θερίζειν γὰρ ἀπάρχεται. 
Τὸ ῥόδον (21) φέρων ἐν πᾶσιν ἔχει τέλος. 
Ἐν ᾧ τὸ λοιπὸν εὐθύμηϑον * ὡς μάτην 
Ψυχήσεται. Πλὴν ὡς ῥόδον τεμὸν ῥόδον 
Κύχλοις χινηθείς. Καὶ γὰρ τὸ τρίτον φέρει (28). 
Στοιχεῖον 1j χεὶρ, χαὶ δρέπανον αὐτό γε. 


Conſusio. 
Hic est quartus ἃ septentrione currens. 
Ensemque rosamque homo ad messem intendens 
Ista prima littera exscindet rosam 
M elcmentum aspice. 
Accipiens enim imperium, ut demetat gramen, 
Non parcet tibi in imperio conatans 
Aspice illum : metere enim incipit 
Rosam gestans in omnibus habet finem. 


B Q5 hoc in posterum bono sis animo : nam frustra 


Recreabitur. Verum ut rosam secans rosam 
Circulis turbatus. Nafn tertiam gestat 
Litteram manus, et falcem ipsam. 


. ORACULUM VI (icone 6). 


Τομή. 
Il βοῦς δὲ πέμπτον (29) χαὶ τέλος ἀρχτοτρόφου 
Τὸ σχῆμα φέρει τὸν τόπον χαὶ τὸν τρόπον (50). 
Καὶ σωφρονίζεις σωφρονῶν τοὺς φιλτάτους, 

Ὅθεν τετεύξῃ (31) χρηστοτάτου τοῦ τέλους. 
Μόνος θ᾽ ἐνωθεὶς (52) ἐξ ἀναχτόρων χλέους 
Καὶ τῶν νεχρῶν, χράτιστε, λειπὼν τὰ χράτη (23). 
Ὡ; ἐν βραχεῖ γὰρ εὐτυχήσεις τοῦ χράτους, 

Ὅθεν μόλησας, οἷος ὥφθης (54) μοι φίλος. 
Πρώτας γὰρ ἔχων ἀρετῶν ἄλλων πλέον. 


Ampttatio. 

Vacca quintum et finem ursorum nutricis 
Figura affert, et locum et modum. 

Et compescis ipse modestus amicissimos, 
Quocirca consequeris pulcberrimum finem 
Solusque aduniisti tibi imperatoria laudem, 
EX mortuorum fortissime lioquens potentiain 
Brevi felix eris ob imperiuin. 

Quare abiens qualis mibi amicus visus es, 
Procipuas virtutes plus quam alii possidens. 


ORACULUM Vil. (icone 7). 


MaeJAw góc. 
Ἄλλη τις ἄρχτος δευτέρα σχυμνοτρόφος, 
Καὶ πᾶν, ὃ χείνη (55), πλὴν σχιαγραφουμένη. 
Παρήλια δὲ παρ᾽ ἑχάτερα στέφει (50), 


Membrorum divisio. 
Alia quzdam ursa catulos lactans, 
Et omnia, quod illa, præterquam adumbrata, 
Parelia autein utrinque cingit, 


NOTE. 


(24) Τρίτον δισσούμεγον xal πρῶτον στοιχεῖον. 
Cod. Ainst. τρίτον δυσούμενον πρώτον στοιχεῖον, 

(25) Τὸ Mi τὸ στοιχεῖον τοῦτο BAéxs, Sic ha- 
bet cod. Anist. Douze τὸ Mi στοιχεῖον. Quare 
Rutgersius scribendum esse opinabatur : 


Τομὴν δὲ τοῦ στοιχείου τούτου πρόσθιεπε. 


Mihi vero magis probatur codicis Amst, lectio, τὸ 
Mi τὸ στοιχεῖον, etc. Vide:ur enim oraculum loqui 
de Manuele Comneno, ct respicere ad M, tertiam 
litteram. vocis AIMA, de qua supra egimus. Nam 
paulo post subjungit : xal γὰρ τὸ τρίτον φέρει 
στοιχεῖον χείρ. | 
6) Ὥστε τέμνειν. Cod. Amst. ὡς τέμνειν. 

(27) Τεμὸν ῥόδον. Cod. Amst. τέμνων. 

(28) Τὸ τρίτον φέρει. Vox φέρει 
Amsterodamensi. 

(29) H βοὺς δὲ πέμπτον. In. codice antiqui 
interpretis. scriptum fuisse videtur : o, btv- 


eest in codice 


τέρα. Vert. enim : Secundus bos εἰ finis Arcto- 
trophi, 

(30) Τὸ σχῆμα φέρει τὸν τόπον xal τὸν τρόπον. 
]n codice Amst. pro φέρει legitur φαίνει. Εἰ sic 
Nicetas, «qui lib. 1, ubi agit de imperio lsaacii An* 
geli, totum hoc citat oraculum. Eadem lectio fuit in 
codice antiqui interpretis. 

(91) Técév£q. Apad Nicctau Icgitur, τότευχας. 


(52) Μόνος θ᾽ ἐνωθείς. Apud Nicetam legitur, 
Μόνος ἀναχθεΐς. 

(55) Kal κῶν γεχρῶν, κράτιστα. .ειπὼν τὸ κρά. 
toc. Apud Nicetam legitur, xal τῷ νεχρῷ, etc. ld 
est, Et mortuo. [linquens imperium. Videtur enim 
loqui de futuro illo optimo et a Deo electo impera- 
tore, de quo hic dicuntur oraculi 15, verba : 


Ὁ γνεχρὸς ἧδη xal θέᾳ AeAncpévoc, 


p Zxix ρα κρατήσει τῆς δε τῆς βασιλίδος. 


τ 

(54) Oloc ὥςσθης. Nicetas , ὀφθείς. Versus vero 
Sequens ita apud euin loquitur : 

Πρώτας γὰρ ἔχεις ἀρετὰς ἄλλων zA£or. 
Et magis jane, quam mss. codicum lectionem 

robo. 

r 95) Πᾶν, ὁ xs(vn. Cod. Amst. πάντο «' ἐχείνη. 

96) Παρήλια δὲ παρ᾽ ἑκάτερα etégzsu Μερισμὸν 
ἐμφέρουσα τοῦ κράτους ÓJAov. [Πιρήλια dicuntur, 
cum bini ternive apparent soles, seu potius, ima- 
gines solis in nube spissa el vicina in modum spe- 
culi. Antiquus interpres duos hosce versus ita 
vertit : Ad orientem solem ,utrinque corone partem 
iuſerunt totius imperii. Procul dubio igitur in co- 
dice ejus scriptum fuit : 

Παρ᾽ ἥλιον δὲ παρ᾽ ἑχάτερα στέ; 

Μερισμὸν ἐμφρέρουσι τοῦ κράτους δλου. 
Et quidem ἐμφέρουσι pro ἐμφέρουσα ctiam in co- 
dice legitur. 
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Divisionem inferens totius Imperii, 
Naturam temporum motus extendens. 
In uitinam enim pingitur ultima. 


LEONIS PHILOSOPHI - 
A Μερισμὸν ἐμφέρουσα τοῦ κράτους ὅλου, 
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Φύσιν χρόνων χίνησις ἐξημδομένη (51). 
Εἰς ἐσχάτην γὰρ γράφεται τῆς ἐσχάτης. 


ORACULUM VIII (icone 8). 


Sanguis. 

Heu heu infelix miserrima civitas ! 
Miserabilem eaim nunc aspicis lucem. 
Quando imperabit cappa longum tempus. 
Jugulationes enim in te. flent et effusiones san- 

[guinis 

Et ad bellum civile commoti 
infinitam hominum multitudinem sepelient gladio, 
Ad sex septem millia numerata. — 
Et omnis lascivus et eode contaminatus 
Mochus, raptor, impius, masculi eorruptor 
Postremo videbunt ante oculos lucem. 

Undecim: constricte finis vix aderit, 
Cum quinque primitie monarchisz, 
Draconem exsibilabunt Libys interfectorem 
Macra ejus in frusta dissecantes membra. 


Αἷμα. 

Αἴ al τάλαινα τληπαθεστάτη πόλις. 
Olxtodv γὰρ οἰκτρὸν νῦν ὑποφθήσῃ oio;. 
"Hypo χρατήσει πρὸς μαχρὸν χάππα χρόνον. 
Σφαγαὶ γὰρ ἐν σοὶ καὶ προχύσεις αἱμάτων, 


Ko πρὸς μάχην ἔμφυλον ὠργνωμένοι 
Νήριθμον ἐσμὸν ταρχύσουσι τῷ ξίφει, 
Πρὸς χιλιάδας ἕξ ἑπτὰ μετρουμένας * 
Καὶ κᾶς ἀσελγὴς καὶ φόνῳ χεχραμμένος 


B Μοιχὸς, ἅρπαξ, ἄδιχος, ἀῤῥενοφθόρος, 


Τὰ λοίσθια λεύσσουσι προὐύμμάτων φάος. . 
Τῆς ἐνδεχάτης εἰργμένης, οὐχ ἐκλείψει (28), 


Ναὶ πέντε πρωτόλεια τῆς μοναρχίας. 


Δράκοντα συρίξουσι τὸν λιδοχτόνον. 
"Acapxa μιεστίλλουσα τὰ τούτου μέλη. 


ORACULUM IX. (icone 9). 


Gratiarum actio, 
Vulpinam simulas amicitiam 
Et patienter ingenium frenasti : 
Sicut valde senex e canus sapientia : 
Veniens vero dupliciter ad insulas, quie septem 
[referunt tabulas. 
Totos dimittet eonfractos a se invicem. 
Atque effusiones, heu, sanguinis effusi ! tw Υἱὸν 
[tori 
Apervuisti manus cum gratiarum actione, 
Εἰ victoris premium accepisti in fine tui imperii. 


Evyapic tla. 
Τὴν ἀλωπεχῆν ὑποχριθεὶς φιλίαν, 
Καὶ μαχροθύμως τὴν φρένα λαλινώσα:, 
Ὡς; ἄγαν πρέσδυς xal πολιὸς ἐχέφρων 
᾿Ελθὼν δὲ δισσῶς τὰς νήσους ἐπταταύλους. 


Τοὺς ὅλου; ἀφεὶς (30) συνθλασαθέντας ἀλλήλους. 
Καὶ προχύσεις φεῦ αἱμάτων ἐχχυθέντων. 


Σὺ τῆς νίχης ἥπλωσας τὰς χεῖρας εὐχαρίστως, 
Καὶ βραδεῖον εζληφας ἐν τῷ τέλει τοῦ σχήπτρον. 
Τῶν δύο δερνόντων, ὁ τρίτος πρῶτος. "ld. 


ORACULUM X (icone 10). 


Potestas. 

— Vse tibi civitas septem colliam, quando vicesima 
[littera 

Laudabitur in muris tuis, 

Tunc prope erit ruina et perditio 

Tuorum magnatum, οἱ eerun, qui injuste judicia 


[exercuerunt. p 


Qui habet digitos falcatos, 
. Quod est falx desolationis, 
Et in Alüssimuim blasphemia. 


᾿Εξουσία. | 
Οὐαΐ σοι, πόλις Enválogs, ὅταν τὸ &lxostiv 


Στοιχεῖον εὐφημίζεται (40) εἷς τὰ τείχη σου" 
Τότε ἤγγικεν ἡ πτῶσις καὶ ἡ ἀπώλεικ 
Τῶν δυναστῶν σου, καὶ τῶν ἀδικίς χρινόντων. 


Ὃς ἔχει τοὺς δακτύλους αὑτοῦ δρεπανωτοῦς * 
Ὃ ἔστι δρέπανον τῆς ἐρημώσεως, 
Καὶ ἐν τῷ ὑψίστῳ βλασφημία (42). 


ORACULUM XI (icone 11). 


Patriarcha. 
To. 1saacius deliquium czdis sanguine, 
lo. Gratitudo. 


Πεεριάρχης. 
Ἰώ. Ἰσαάχιος συγχοπὴν φόνου αἵματος. 
Ἰώ, Ἰώ. Εὐχαριστία. 


NOTAE. 


(97) Ἐξημθομένη. Rutgersius lcgendum putat, 
—— 

(58) Τῆς ἐνδεκάτης clprpérnc οὐχ ἐκ.ϊείψει. 
Probo emendationem liutgersii : τῆς cid dip 
εἰρμὸς αὐχ àv ἐχλείψει ^ εἰ versu. ultimo hujus 
oraculi, pro μυστέλλουσα, μιστύλλοντα. 

(59) Τοὺς διλους ἀφείς. Antiquus interpres ver- 
tit : Aliis dimissis, Pro ὅλους igitur in ejus codice 
scriptum fuit ἄλλους, 


(40) Oval cot, πόλις exci lops, ὅταν τὸ εἶκο- 
στὸν στοιχεῖον εὑρημίζατα’, εἰς. Sic supra in 
eraculo octavo : 

Αἱ ai τάλαινα τηπαθεστάτη πόλις, 

μος κρατήσει πρὸς μαχρὸν xáaza χρόνον. 
Capya enim apud Graecos vicesimum numerum si- 

nificat. 
(M) Βλασφημίας. Probo lectionem codkis Amst. 
βλασφημίας. 


1127 ORACULA. 1138 
Κῶ καὶ χῶ jj τοῦ πτωχοῦ ἐπιχράτησις. A Ro. et Ko. Mendicl victoria, sive, imperium pau- 
[peris. 
Βλέπε δὲ σὺ ὁ τὰ θεῖα φρονῶν xal τὰ θεῖα φέρων Cave vero tu, qui divina intelligis, et diviua 

Ἐπὶ ὕμων, μὴ aou ἡ κόνις ὄνειδος γένηται, xoi κώ. flumeris gestas, ne tuus einis opprobrium fat, et 
| ἴγωνα [tua 

Βαθὺν ἐνδίχως χαρήσῃ, καὶ μεγάλως ἀγριωθήσῃ Promissa oarba juste tondeatur, et valde agrestis 
Αὐτὸς ὁ φόνου σύμδουλος ἀρχιερεὺς, οὗ τὸ ὄνομα Reddaris. Ipse liomicidii consiliarius summus 58- 


| [cesitos, 
"Io. Καὶ ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἡλειμμένος Cujus nomen lo. Et revelabliut. unctus 
Ῥξπώνυμος Μεναχείμ. Cognomine Menachim. 
᾿ς ORACULUM XII (icone 12). 
Εὐσέδεια. Pietas. 
Τὴν πέτραν οἰχῶν ἄγε δεῦρό μοι, ξένε, Qui petram incolis veni huc, hospes, 
Θρήνους προλιπὼν xat βίον τὸν ἀγρότην, B Luctum relinquens et vitam agrestem. 
Καὶ ζηθ' ὁ νεκρὸς xal χατεστυγνασμένος, Et revivisce qui mortuus et trístis eras, 
Συναγαγὼν χάλλιστα, πάντα αχορπίσας, Congregans optima, omnia dissipans, 
"Abvalac ἔπαθλον ἢνομημένον, Injustiti premium illegitimum. 
Ὅταν 6' ὁ μείζων ἀστὴρ ὀφθήσει μέλας, Quando vero major stella apparebit nigra. 
Γυμνὸς πάλιν ὄδευσον εἰς γῆς πυθμένας. Nudus iterum revertere ad ima terre. 
ORACULUM ΧΕΙ (icone 15). 
Εὐλάδεια. Inuocentia. 
Ὃ vexphe ἤδη xal θέᾳ λελησμένος (42), Hic mortuus, cujus faciem nullug novit, 
0:530: πολλοὶ, χἂν μηδεὶς τοῦτον βλέπῃ" Multis notus est, quamvis a nemine videatur. 
Ὡς kx μέθης δὲ φανεὶς ἀθρόως . Tanquam ex ebrictate surgens, repente 
Σχῆπτρα χρατήσει τῆσδε τῆς βασιλείας, Imperium tenebit hujus regni. 
Στύλος γὰρ ὀφθεὶ; ἐν πόλῳ χεχλωμένο;, Columna enim apparens in colo fatalis ; 
Κήρυξ ἀτανὴς τρὶς ἀναχράξει μέγα" Praco invisibilis ter exclamabit vehementer : 
"Amt σπουδῇ πρὸς δυσμὰς ἑπταλόφου" C Properate ad occidentalem partem urbis septem col- ἢ 
[lium : 
Εὔρητε δ᾽ ἄνδρα οἰχέτην ἐμὸν φίλον " Invenietis virum incolam meum amicum * 
"A&att τοῦτον εἰς βασιλείας δόμους, Deducite cum in regiara domum, 
Mrvóxpavav, μεῖλιχον, πραῦν, ὑψένουν, Sapientem, tranquillum, mitem, ingenio subli- 
[mem, 
Τὸ μέλλον ὀξύτατον εἰδέναι μᾶλλον. Futuri acerrimum investigatorem ; 
αὶ πάλιν ἕξεις, ἐπτάλοφε, τὸ χράτος. Et iterum babebis tu, urbs, septem collium impe- 
| [rium. 
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: US) Λελησμέγος. Antiquus interpres vertit, aofmtus; vidctut itaque in codice ejus scriptam fuisse 
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ORACULUM XIV (icone 14). 
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| Προτίμησις. 
"bou πάλιν ἄνθρωπος ἐχ πρώτου γένους, 
ἹΚΚρυδέντος εἷς γῆν τρισαναρίθμους χύχλους, 
Τυμνὸς πρόεισιν ἐχ πέτρας ἀνηλίου, 
Καὶ δευτέρου λάμποντος ἄρχεται βίου, 
Εἰκὼν παλιξωῖας ἀληθεστάτης. 


Praonoratio. 
Ecce iterum homo e primo genere 
Ocecuitato infinitis annis in terta 
Nudus progreditur ex obscura petra 
Et alterius splendide vitze initium fsei 
Imago nova vitz verissima | 
Verum pari modo paribus duobus duplicatis Πλὴν ἀρτιάχις ἀρτίων διπλουμένων 
Solibus, delitescet mortuus in petra. Τῶν ἡλίων, ὕπεισι (43) vexpc τὴν πέτραν. 


ORACULUM XV (icone 15). 


Προχείρισις. 

Δέξαι τὸ δῶρον, μὴ κατόχνει μοι, γέρων. 
᾿Αλλὰ λαδὼν, χράτιστε, τοῦ τέλους ἔχου. 
Καὶ πρὸς χαλὸν εὔθυνε τὴν σχηπτουχίαν, 
T' ἄλλα τε πάντα, μὴ δεδοιχὼς τὸν ypóvov. 

Β καὶ γὰρ ἄνωθεν τοῦτον εἴληχας μόνον. 
Τριτταῖς δὲ παγαῖς ἐγχυχλουμένου χρόνου, 


Μιᾶς δεχάδος ἀστέρος πληρουμένου, 
Καλῶ; τελεύτα τῷ καθιερωμένῳ. 

Τί δὲ τεθηπὼ: ἀγγελίαν εἰσδέχῃ ; 

ΚΑφες, &ptots, τὴν φυτοῦ χατοιχίαν. 
“Ἕπου χαλοῦντι πρὸς προχειμένην δόξαν. 
Καλῶς δ᾽ ἀνύσας τὴν ἐν ἀρχαῖς ἡμέραν, 
καλοῦ τέλους ἔμπλησον ἅπασαν κτίσιν. 


Electio. 
Aceipe hoc donum, ne renue, 0 senex, 
Accipe, fortissime, et finem considera, 
Et ad optima dirige imperium 
Aliaque omnia non metuens tempus. 
Etenim desuper hoc accepisti 
Triplicibus quippe processibus circumacto tem- 
[pore, 
Unius decadis stella impleta, 
Feliciter morere sacerdoti. 
Quid vero obstupefactus nuntium accipis ἢ 
Relinque, amice, hominis habitationem, 
Sequere te vocantem ad propositam gloriam. 
Cum vero honeste impleveris imperii tui diem, 
Sancto finc imple universam creationem, 
Et ad habitsationes proficiscere ecelestes. Καὶ πρὸς μονὰς ὅδενε τὰς οὐρανίους. 
Nam ia te est priucipium bonorum et finis. 'Ev σοὶ yàp ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν χαὶ τέλος. 
ORACULUM XVI (icone 16). 


P. P. C 
Felicem vitam attigisti ex ignominia. 


H. d. 
KaAoU βίου τέτευχας ἐξ ἀδοξίας. 


A virtute autem plus, quam a fortuna habuisti, 
So non omuino, amice, lucrifacies gratiam : 
Invidia enim praveniens ante objiciet tibi damnum. 


Ὡς ἀρετῆς δ᾽ Exynxas εὐτυχεῖς πλέον (44). 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὅλως, ἄριστε, κερδανεῖς χάριν (45). 
$06vo; φθάσα;: γὰρ προχρινεῖ σοι τὴν βλάδην" 


Non tamen aberrabis ἃ superna haereditate, Οὐχ ἀστοχήσεις τῆς ἄνω κληρουχίας. 


NOTJE. 


(43) Τῶν ἡλίων ὕπεισι. Cod, Amst. τὸν ἦλιον Antiqnus. interpres. ita. vertit : Atqui mom. dolo, 

ἄπεισι, oplime, tibi hec qratia paria est, Videtur ergo in 
44) Εὐτυχεῖς z6or, Lege, f τύχνς πλέον. codice ejus pro οὐδ᾽ ὅλως scriptum fuisse, ἀδόλως. 
lis] "A44 οὐδ' διως, piece, κερδανεῖς χέριν. 


Mactenus ea que ex n:s. codice Georgii Douza Janus Rutgersius Var. Lect. lib. v, c. 8, 
primus Grece et Latine in lucem edidit. Orsculum vero prosa orstione scriptum, quod 
precedentibus rhytbmicis subjunsi, ex codice ms. Bibliothecee Amsterodamensis desum- 
ptum est, neque antes ullibi fuit editum, Continet autem Paraphrasin ultimorum undecini 
Oraculorum Leonis, quibus agitur de qno neseio futuro optimo imperatore, qui a Deo 
electus, et quasi e morte suscitatus, imperium Coastantinopolitanum adepturus eral, et 
Grecorum mores reforinaturus. Cætorum quis hujus Haero σεως auclor sit, nondum satis 
mihi constat : id duntaxat persuasissimum habeo, nec Scholarii eam esse, nec Rhuzani, 
quorum Explicationes Valiciniorum Constantinopolitanorum aliquolíes citat Meursius in 
Glossario Greeco-barbaro. 


ES 


ORACULA. — ANONYMI PARAPHRASIS, 


114 


ANONYMOY ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ 


TON TOY ΒΑΣΙΛΕῺΣ ΔΈΟΝΤΟΣ ΧΡΗΣΜΩΝ, ἢ 


— 


ANONYMI PARAPHRASIS ORACULORUM LEONIS IMP (?, 


Περὶ τοῦ θρυλἭλουμενου πεωχοῦ xal ἐχιλεκεοῦ 
βασιλέως τοῦ γνωσετοῦ ἀγγώστου.. τοῦ 
κατοιχϑῦντος ἐν τῇ πρώτῃ ἄχρᾳ τῆς Βυσαντῖί- 
δος (49). 

Ὃ ἀληθινὸς βασιλεὺς, ὃς κατοικεῖ ἐν ὑγρῷ τόπῳ 
διὰ τὸ χαυσειχόν" ὃν ἐδίωξαν τἧς αἰχίας αὑτοῦ el 
ἄνθρωποι" καὶ δεδώκασι τὴν σερωμνὴν αὐτοῦ ἐν 
«ταῖς νήσοις, πλέοντος καὶ ἀλιεύοντος ἑδδοματιχῷ 
ἑδδόμα χρόνῳ, εἰς τὸ τέλος τῶν Ἰσραηλιτῶν àto- 
καλυφθήσεται. Παρακολουθῆσει δὲ οὗτος ἐν ταῖς 
ἡμέραις vod λιδὸς (M7), χαὶ ἔσται ὁ πρῶτος δεύτε- 
ρος καὶ ὁ δεύτερος πρῶτο;. TÉ μετὰ τοῦτο ποιεῖν 
τὰ φονευτήρια ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, ἐν τῷ λεωφόρῳ 
πλαχωτῷ; Ἐν ἡμέρῃ παρασκευῇ ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέ- 
ρᾶς, χαὶ τριῶν ταραττομένων ὁ τρίτο: πρῶτος (48). 
xai ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἡλειμμένος (49) * ὁ μέλλων 
ἀποχαλυφθῆναι διὰ τόξιυν καὶ δημείων Κυρίον φ.- 
ν᾽ήσεται" ἐνηχήθη παρὰ τοῦ ὁρωμένου ἀγγέλου τοῦ 
ἀποχαλυφθέντος ὡς ἀνθριυπὴν λευχοφόρου εὐνού- 
xov (50), xet εἰς τὸ οἧς αὐτοῦ εἴπῃ αὐτοῦ καθεύ- 
δοντος, χαὶ τῆς δεξι 14 12102 λαδήμενος εἴπῃ “Ἔγειρλι, 
ὁ χαθεύδων, xa ἀνάστα ἐχ τοῦ μνημείου * χαὶ ἐπι- 
φαύσει σοι ὁ Χριστός" προυχαλεΐταιγάρ δὲ τοῦ ποι- 
μαίνειν λαὺν περιούσιον" χαὶ Ex δευτέρου αὐτῷ εἴπῃ " 
Ἔξελθε, ὁ χεχρυμμένο;, μηκέτι χρύπτου, πολλοί σε 
ζητοῦσι" πάντες ἐξελεύσονται, sü δὲ μόνο; εἰπελεύ- 
σῇ. Καὶ ἐκ τρίτου δώσει αὐτῷ πλάχας λιθίνας, ἐν 
αἷς ἐγκεχάραχται ἐντολαὶ δύο“ ἐχδιχῆσαι χαὶ i0- 
«ποιῆσαι χρηστὰ, καὶ ἀσίδειαν ἐχδιῶξαι" χαὶ τοὺς τὰ 
Σοδομιτιχὰ ἔργα ποιοῦντας (51) πυριχαύστους ποιΐο 
σαὶ "ὡταύτω; xal τοὺς χαχοὺς ἱερεῖς ἐχ τοῦ ἱεροῦ διῶ- 


De predicto mendice, electo. imperatore, moto et 
ignoto, precipsam arcem Byxanting urbis ha- 
taturo. 


Verus ille imperator, humidos ob calorem ha- 
bitans locos, postquam bomines illam ex propria 
dome expulerint, sedemque liabere coegerint in 
insulis, ubi navigationem piscatoriamque artem 
exercet pertotam hebdomadam, tandem ex Ismacli- 
lis revelabitur. Sequetur ille In Libys diebus ; erit, 
qui primus, secundus, οἱ qui secundus primus. 
Cur postea ( illius erit in officio ) edes patrare 
in media urbe, ín forensi platea? In. die Paras- 
ceve, tertia bora, tribus tarbaus, tertius primus 
evadet ; οἱ unctus. revelabitur, qui, revelandus, ᾿ 
areubus signisque Dei manifestabitur, vocatus 


. sb angelo quem horoo albo vestitus significat. Qui 


ad ejus dormientis aurcs, apprehensa dextra, di- 
xerit : « Expergiscere, o qui dormis, et ez monu- 
mento surge ; süper te illucescet Clhristng ; te 
enim vocat ut populum numerosum pascas 5» 
et denuo dixerit : « Egredere, qui jn. obscuro Ja- 
cebas, neque jatn sis occultatus : te querunt multi, 
omnes egredicntur ; tu vero solus ingredieris »; 
elque postea lapidea; dabit tabulas, in quibus 
duo insculpta pracepta, scilicet : paenas e malis 
sumendas, justa utiliaque inter populos cflicienda, 
expellendatn. impietatem, sodomitica operantes 
flammis tradendus, corruptos sacerdotes ex templo 
ejiciendos, castos vero diviuis rostituendos, ad 
placandam Deum coli et terree. 


ξλι" καὶ τοὺς ἀξίου; εἰς τὸ θεῖον ἀποχαταστῆσαι, slg εὐαρέατησιν τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς Tf;. 


Ἔχει δὲ οὗτο; στιμεῖα" ὁ ὄνυξ τοῦ μεγάλον δαχτύ- 
λου τοῦ δεξιοῦ ποδὸς τηλώμα ἔχων, ἡ λαλιὰ αὑτοῦ 
ἡδεῖα "ἡ ὄψις αὐτοῦ εὐειδής" τὸ εἶδος αὐτοῦ vovuz- 
xtlov* μέσος τὴν ἡλικίαν, φαλαχρὺς, μικρὸν, πολιὸς, 


Talia autem ejus sunt signa : ungulus medii dextri 
pedis digitl τηλώμα babeus, dulcis loquela ; vultus 
amoenus, muliebris quidem ; ætas media; calvities, 
et ja: albesceutes capilli ; varia vastaque scien- 


NOTE. 


(46V Ἐν εῇ πρώτῃ ἄχρᾳ τῆς Βυσαντίδος. Simi- 
liter aliquanto pust κατοιχῶν, inquil, ἐν τῷ ἄκρῳ 
«ἧς Βυσαντίδος. 

(47) ᾿Εν ταὶς ἡμέραις τοῦ «ζιδός. Duc facit ille 
oraculi oetavi versus : 

Apáxorta συρίξουσι τὸν JiCoxcóvor. 


48) Ὁ τρίτος πρῶτος. Rospicit ad oraculum 9. 

49) Kal dxoxa.lvgüicecat ὁ ἡ λειμμέγος. Uaec 
verba desuuipta sunt ex oraculo 11. 

(50) Ἐνηχήθη πωρὰ τοῦ ὁρωμένου dyyélov, 
τοῦ ἀποχαιϊυφθέντος ὡς ἀνθρώπου Aeveopópov 
εὐνούχου. Sic aliquanto post: Καὶ δύο ἄγγελοι t» 


ὁμοιώματι ἀνθρώπου λευχοφόρην εὐνούχου. Mem 
Codinus in lib. De structura templi S. Sophia : Ἐγὼ- 
vnoxtv αὐτῷ ^£Ux0 ς τις εὐνοῦχος - οἱ paucis iu- 
terjectia, subjungitur ; ΓΕγνω ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἄγγε- 
λός ἔστι Κυρίου, Quod vero hoc loco narratur do 
furi illius optimi imperatoris rcvetatione per an- 
gelum, paraphrasis est. 12, 15, 11 et 15 oracull. 

(91) Kal τοὺς τὰ Σοδομιτιχὰ üpya. ποιοῦγξας. 
lluc faciunt illi versus oraculi octavi : 


Kal 7 ic ἀσε.γὴς xal geérg xeypappuéroc 


Motxóc, ἅρπαξ, ἄδικος, ἀῤῥεγο;θόρος 
Tà «.οίσϑια εύσσουσι χροὐμμώτων φάος. 


4 Qui banc l'araphrasim seu. potius senigmt ex Greco in Latinum transtulit vir doctos D. Moufflet. in Universitate 
Gallica humaniorum litcrarum proiessor, monet, longe abesse ul sensum bujus scripti apocalyptic? vblque zssequi 


potuerit. Epir. Paro. 
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tia ; prudentía, divinationisque participatio et A πολυΐστωρ, xol μᾶλλον εἰδὼς (52), προορατιχὸς χαὶ 


communicatio ; demissus nssus ; oculi ad ccelum 
erecli ; paupertas , sordide laceræque vestes, 
propterea quod aliis studuerit. Erit enim mitis, 
humanus, liberalis, magnanimus, terribilis, gene- 
rosus. Insignis ejus dextra eo quod in scapulis duæ 
eatenze ; ad. omoplatas (f) duz purpurez cruces ; 
in pectore autem et ad collum αὐτοφίον (7) pre- 
terea catenæ in lateribus , in jugulo, in femoribus 
brachiisque. Nomen imperatoris in gentibus oceul- 
tatum, simile ultimo diei, septimo, litteris confla- 
tom qux» sunt a prims littera verbi ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ, sive verborum τριαχοσιοστῷ πρώτῳ. Pietatem 
divinationemque colit : eum vcro homines pro 
nihilo reputaverunt, scilice! nunquam utilem. Im- 


προφητείας μετέχων (55), xa μεταδιδούς * ἡ ῥὶς 
αὐτοῦ ἐπιχεχυφυῖα * οἱ ὀφθαλμοὶ μετέωροι * πένης, 
χεχαρμένο;, xal ῥάχια ἐνδεδυμένος, διὰ τὸ μὲν 
χρησιμεύειν. Ἔσται δὲ πραὺς xat φιλάνθρωπο: (54), 
εὐμετάδοτος,. μεγαλόψυχος, φοδερὸς, γενναῖο; 'H 
δεξιὰ αὐτοῦ ἁρμοὺς δύο σειράς " χαὶ σταυροὺς πορ- 
φυροῦς ἔχων ἐπὶ τοὺς δύο ὠμοπλάτας, ἐπὶ τοῦ στή- 
θους δὲ χαὶ ἐπὶ τὸν αὐχένα αὐτόφιον. Σειρὰς ἐπὶ τῶν 
πλευρῶν, καὶ ἐπὶ τοῦ τραχήλου, xal ἐπὶ τῶν μη- 
piv καὶ βραχιόνων" τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασιλέως χε- 
Χχρυμμένον ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ὁμοιοῖ δὲ τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ. Γράφεται δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
γράμματος ἐν τῷ ὀχτωχαιδεζάτῳ, ἦτοι ἐν τῷ 
τριαχοδσδιοστῷ πρώτῳ. Φυλάττων θεοσέδειαν, xal 


ponet Dominus manum suam in capite ejus B προφητείαν" ὃν ἐδόχουν οἱ ἄνθρωποι ὡς οὐδὲν ὄντα, 


illumque oleo unget in supremis diebus, unde 
unctus scribelur. Egredietur ex Igmaelitis, et super 
eos dominabitur ; illis enim in diebus homines 
conterentur, facies suas ad terram prosternent, 
pulverem super capita sua. effundent, clamantes 
ad Dominum coli et terre. Tunc exaudiet Domi- 
nus preces eorum, aures ad incolas terre incli- 
nans, suumque sub humana forma mittet archan- 


gelum, qui, postquam per insulas versatus fuerit, 


inveniet sanctum, mactum bominem, nulli ho- 
mini visum, nulli cognitum ; utilem et inutilem ; 
mendlicum et non egenum ; misericordem et mi- 
sericordiaám moventem ; nudum et lino pretioso 
westitam ; corpore mortuum et valido spiritu 
viventem ; sanum et infirmum ; imperantem οἱ 
nibil proficientem ; ignarum et multa scientem ; 
omnibus obscurum ignotumque, Deo autem et 
sibi manifestum ; servili conditione viventem, sed 
grnere imperiali ortum ; imperatoris fllium, ipsum- 
que glorim imperatorem. Sedebit autem in arce 
Byzantii, longe ab occidentali porta, in aigmatis 
regione. lilius educatio ex nativitate octoginta 
caleulos habens nomen ejus. Est enim a duode- 
cima littera ; alterum autem a prima littera scri- 
bitur in verbo ,Qxxoxatlsx&zo. Erit. assimilatus 
Deo Altissimo. Patri ejus nomen divinum. Cui 
profundum ingenium. Sine patreest el sine matre, 
sine genealogia, Simul εἰ ex una uxore liberos 


καὶ εἰς οὐδὲν χρησιμεύοντα. Ἐπιθήσει Κύριος τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χορυφὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσει αὖ- 
τὸν ἔλαιον εἰς τὰ τέλη τῶν ἡμερῶν, ὃς γραφθήσεται 
ἡλειμμένος, καὶ ἐξελεύσεται χατὰ τῶν Ἰσμαηλετῶν. 
Καὶ χρατήσει αὐτοὺς, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
θλιδήσονται οἱ ἄνθρωποι, χαὶ δώσουσι τὰ πρόσωπα 
αὑτῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal χοῦν πάσουσν ἐπὶ τὰς χε- 
φαλὰς αὐτῶν, καὶ βοήσουσι πρὸς Κύριον τὸν θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ τότε εἰσαχούσεται 
Κύριος τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ θήσει τὰ ὦτα ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, xal ἀποστελεῖ τὸν ἀρχ- 


ἄγγελον αὐτοῦ ἐν σχήματι ἀνθρώπου, καὶ αὐλισθή- ᾿ 


σεται ἐν ταῖς γήσοις (55). Καὶ εὑρήσει τὸ) ἅγιον 
αὑτοῦ, τὸν ἡλειμμένον παρ᾽ οὐδενὸς βλεπόμενον, καὶ 
παρὰ μηδενὸς γνωριζόμενον, τὸν χρηστὸν καὶ ἄχρη- 
στον, τὸν πτωχὸν xal μὴ ὑστερούμενον (56), τὸν 
ἐλεοῦντα, xal ἐλεούμενον, τὸν γυμνὸν xal βύσσινα 
ἠμφιεσμένον νὸν vexpby ὄντα τῷ σώματι, xal εὖ- 
πνοὺν καὶ ζῶντα τῷ πνεύματι" Ὃ ἄρτιος xal χυλ- 
λὸς, ὁ προχατάρξας xai εἰς οὐδὲν χρησιμεύων. Ὁ 
ἀδαὴς xal πολλὰ εἰδώς * Ὁ τοῖς πᾶσι σχοτεινὸς, xal 
ἀφανὴς, τῷ δὲ Θεῷ χαὶ ἑαυτῷ φανερός "ὁ ἐχ μοίρας 
δουλιχῆς, καὶ Ex. γένους βασιλιχοῦ χαταγόμενος (57), 
Βασιλέως; υἱὸς καὶ αὑτὸς βασιλεὺς «ἧς δόξης * χατοι- 
κῶν lv τῷ ἄχρῳ τῆς Βυζαντίδος, ἀπὸ τῆς δυτιχῆς 
τῆς πόλεως πύλης (58) πλησίον τοῦ σίγματος (59). 
Αὐτοῦ ἡ ἀνατροφὴ ἐχ γένους ὀγδοήχοντα ψήφους 
ἔχων τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἕστι δὶ χαὶ ἀπὸ τοῦ δωδ:χά- 


suscepit, filios quidem et filias. ]sta autem libe- Ὦ tou στοιχείου * τὸ δὲ ἕτερον γράφεται ἀπὸ τοῦ πριὺ- 
NOTE. | 


(53) Ho.lióc, πολυΐστωρ, καὶ μάλα εἰδώς. We- 
spicit ad illud oraculi noni : 

Ὡς ἄγαν apéc6vc xal zoAibc àxézpur. 

(55) Προορατικὸς xal &pozntelac uecéyur. Re- 
&picit ad hunc oraculi decimi tertii versum : 

Τὸ néAAov ὀξύτατον εἰδέγαι uaAAor. 

(54) "Ecta: δὲ πραῦς καὶ φιλάνθρωπος, eic. 
Respicit ad illud oraculi decimi tertii : 

Mnvóxparor, μείλιχον, xpabr, ὑγψίνουν. 

Ἔν τρ'χόνδολος, ter articulatos digitos habens. 

Kal αὐ.λισθήσετωι. ἐν ταῖς γήσοις. luc 

facit ille noni oraculi versus : 

'EJA00r δὲ δισσῶς tác νήσους éxcacaíAcve. 


(50) Τὸν xtexór xal μὴ ὑστερούμενον. Illuc 


X ὴ 
rünent illa oraculi undecimi verba : ἡ πτωχοῦ 
rixpácnai. 


(57) Ὁ ἐκ μοίρας δουκικῆς xal ix γέγους βα- 
σιμικοῦ —— liuc pertinet ille oracul- 
sexti versus : 


Μόνος ἀναχθεὶς ἐξ ἀναχτόρων χιἱέους. 

(58) Δ πὸ τῆς δυτιχῆς τῆς πόϊΐλεως &ÜAnc. liuc 
facit ille versus decimi tertii oraculi : 

Ἄκιτε σπουδῇ πρὸς δυσμὰς éxcadeísov, 


(59) Πλησίον τοῦ σίγματος. De boc Joco vide 
meas ad Codinum adnotationes. 
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τοῦ γράμματος bv τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ. "Ἔσται δὲ A rorum mulierumque nomina constant ex litteris 


ἀφωμοιωμένος τῷ Θεῷ «ip ὑψίστῳ. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ θεῖον. Ὅς ἐστιν ὑψίνους * ἔστι δὲ ἀπά- 
τωρ, ἀμήτωρ, xal ἀγενεαλόγητος * ἅμα δὲ χαὶ τριχόν- 
δηλος (59*) Ex συνουσία; παῖδας ποιήσας γυναῖκα μίαν, 
«οὺὑς μὲν ἄῤῥενας͵ τὰς δὲ θηλείας. Καὶ ταῦτα τῶν παί- 
δων xo τῶν γυναιχῶν τὰ ὀνόματα ἅμα μ', δ΄, Ya, 
α’, α΄, t Καὶ ἔσται δὲ δῆλα ταῦτα ἀπὸ τοῦ σημείου 
«οὔ ὄνυχος τοῦ δεξιοῦ ποδός, xal ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ, ὅς ἐστι στρεδλὸς ὀφθαλμὸς τῆς πορ- 
γείας. Καὶ ἅγιος τῷ Κυρίῳ ’ ἐλαίας ἔχων εἰς τὰ 
δεξιὰ μέρη, εἴς τε τὸ ὑπομάξιον " χαὶ μᾶλλον τοῦ 
ὡμοπλάτον, ἐπί τε τοῦ μηροῦ xai τοῦ ὠτός, καὶ 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν ὀφρὺν διὰ τὸ τῆς ἐλεημοσύνης μέ- 
pov. Ἐξερυθραίνων τὰ μήλα χαρίεις. Εὐμήχης τὸ 
γένειον μεσηλιωμένον, ἔχων τὴν ὑπήνην ἅμα τῇ κρατί. 
MsO4yo; μελισταγὴς, μελάθριξ, ἀναφάλαντος, γη- 
ραιὺς, νιχητῆς, τροπαιοῦχος. "Ava£ ἀνάκτων ἄριστος. 
Κατοιχῶν ἐν τῇ τετραπύλῳ ἐπὶ τὸ ψυχρότερον pé- 
ρος τοῦ σίγματος, xal ἐν τῷ νοτιαίῳ μέρει τῆς θα- 
λάσσης, xal ἐν τόπῳ ἀσήμῳ καὶ βορθορώδει " ἐξερ- 
χομένου ἐχ τῆς πύλης τῆς χρυσέας, xat τῆς ξυλοχέρ- 
xou* πάντα τὰ ἀνταχάταντα, χατάντα, νόγια χρε- 
ptl* τὸ δὲ σχήνωμα ἔχων ἡνωμένον ἐχ δύο ἀξωπυ- 
λῶν. Ἡ δεξιὰ μὲν ὁδὸς πλατεῖα, χαὶ λιθόστρωτος, 
ἔχουσλ λίθους ξεφὺς χαὶ τετραδιαίους. Ὀφιώδης 
χείμενος χαὶ θηριώδης στύλος τέταρτος, χαὶ διφρο- 
λάτης θηλυχὴ ἴσταται ἀπέναντι τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. 
Καὶ χρατεῖ στέφανον χράζων τὴν τύχην τοῦ ἐχλεχτοῦ 
βασιλέως. ᾿Απέναντι τῆς σχηνῆς αὐτοῦ ἵδρυμα θεαν- 
δριχὸν θυόμενον, xal προσχυνούμενον, ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἔχων ζώνην μίαν" χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γλυπτόν. 
Φέρων τε τὸν πόλεμον, καὶ τῶν ξανθῶν τὰς μηχα- 
γάς (60), τὰς χύσεις τῶν αἱμάτων (61) εἰς κυλί- 
xtov iv τῇ γῇ ἐστρωμένον. Ἔχων ᾿ἐπὶ τοῦ νότου τὸν 
ἄρχοντα τῶν θηρίων, χαὶ ἐπὶ τοῦ στήθους τὸν τοῦ 
στρατοῦ τύπον. Εὐωνύμον δὲ μέρους τοῦ σχηνώματος 
αὐτοῦ ὁδὸς ἐστενωμένη, ῥυμίσχη " xat ὕδατος πλημ- 
μύρα, χαὶ βαθεῖα, xal πλημμυροῦσα, καὶ ἡἠχοῦσα, 
κλὶ χυμαινόμενα ἐπὶ τὴν ἀχρότομον θάλασσαν τῆς 
ἐπταλόφου, καὶ ποταμὸς βρυχώμενος ἀπὸ τῆς σιδὴ- 
ρᾶς ἀκροτόμου ἀναδίδοται. “Ὃς ἐστιν ἑλάτινος πεφυ- 
πκευμένη ἐν τῇ αὐτοῦ. γεννήσει" ἔχων παραχλόνους 
ἐπάνω αὐτῶν τῶν ἐλατίνων, χαλιὰ ἐρνέου ἐπέχων 


notantibus numeros 40, 4, 3, 1, 1, 1, 10; qu» 
masnifesta erunt ex unguli pedis dextri siguo, et 
ex dextro oculo, qui est versutus meretricis 
oculus, Sanctus ante Deum est. Olivas habens in 
dextra corporis parte, subter mamillas, præser- 
tim in omoplata (?) Femore, aure, ei zd dextrum 
gupercilium secundum miseratiouis gradum. Sua- 
viter genis erubescens. Longum el mentum mystace 
coronatum. Blandus, mellifluus, nigro capillo, ante- 
riore capitis parte calvas, senex, viclor, triuni- 
pbans. Rex regum optimus. Habitans in tetrapylo, 
in humidiore sigmatis parte, in maris littore 
aquoso, inferiore et eœnoso. llli egredienti foras 
dus porte, una quidem anrea, altera ligno con- 


D fata. armataque (ἢ Omnia sursum deorsumquo 


νόγία suspendit. Ei tabernaculum duabus clausum 
portis in axe vertentibus. Dextrum limen pla- 
num, versicoloribus stratum lapidibus quaterno 


ordine dispositis. Ad draconis formam columna 


quaria est. Curruin agens mulier ante tabernacu- 
lum stat, Homo coronam in fronte gerens fortu- 
nain electi imperatoris proclamat. Antetabernacu- 
lumstatua Dei hominis itmolati et adorati, zona una 
cincta, cujus nomen insculptum. Bellum bellicaque 
flavorum populorum exercet, funditque cruoris 
in terre caicem, ferarum reginam in dorso, et 
in pectore belli signum habens delineata. Sinistra 
vero porte limen arcium, detersum. Unda re- 


Ο dundans profunda, magnumque sonans contra 


preruptum septemcollis urbis littus irruit rugiens- 
que longo fluctu a ripa ferrea refugit. Pinus est in 
codem ac ille tempore nata surculos ex altissimis 
ramis emittens. Quibus avis nidus insidet. Apparent 
levissime avium columbarumque species. lbi 
turris altissima et moenia formidanda. llli servit 
homo nigro vestimento indutus. Miserantem mi- 
serantur. Illum male dicerent blanditorem, qui 
proprie lupus. In eodem ordine nascctur Illustris, 
servaturus omnem pietatem omnemque divinatio- 
nem. Non prafecius prophetis, neque in ulla re 
utilis, quem homines despiciebant quasi mortuum 
inutilemque, Hevelabit Deus et clarum faciet 
unctum in ultimis diebus, unctum a ventre matris 


λαμοῦ. "Ἔχων βλαστοὺς xai ἰδέας ὀρνέων, xoX περι- D oleo sancto. Sic manifestabitur : apparebit sidus per 


στερῶν" ἐν ᾧ xal πύργος μέγιστος, xal θηριώδη 
τείχη. Διαχονούμενος ὑπὸ μελανδύτου * ἐλεῶν τε xal 
ἐλεούμενος " ἔστι δὲ δυσώνυμος χήλησις αὐτοῦ θηριώ- 
γυμος λύχος, καὶ αὐτῇ τῇ τάξει πέφυχεν ἱλούστριος 
φυλάττειν πᾶσαν θεοσέδειαν, χαὶ προφητείαν. Οὐ 
προφητάρξας, xai εἰς μηδὲν χρησιμεύσας͵ ὃν ἐξου- 
δένουν οἱ ἄνθρωποι ὡς νεχρὸν ὄντα, χαὶ μηδὲν χρη- 
σιμεύοντα. ᾿Αποχαλύψει ὁ Θεὸς χαὶ ἐμφανίσει, χαὶ 


tres dies -tresque horas noctis, interdum ἃ ( die 
festo ) Matris Altissimi, non una e (notis) plaue- 
tis, usque ad festum salutaris Christi nativitatis. 
Et ( audietur ) praeco clara voce clamans, evocans 
et revelans speratum. Tum populus videns audiens- 
que tonantem praeconis vocem  commovebitur , 
surgensque cum letitia et mctu se speratum non 
noscere clawmabit ; omnesque, postquam ſer- 


NOT &. 


(59") An τριχόνδυλος, ter ariiculatos digitos ha- 
bens? 


(00) Kal tà» ξανθῶν τὰς unyardc. Huc perti- 
net ille versus oraculi de restitutione Constahtino- 


'AAJAd σα πυρίστατον xal ξανθὸν γένος. 


Videtur autem loqui de Latinis. 


(01) Τὰς χύσεις τῶν αἱμάτων. Respicit ad hunc 
oraculi octavi versum : 
Σφαγαὶ γὰρ ἐν col καὶ προχύσεις αἱμάτων. 
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venter clamaverint Κύριε, ἐλέησον, vultibus terram A Χρίσει αὐτὸν ἔλαιον εἷς τὰ τέλη τῶν ἡμερῶν" ὅς 


fezientes, pulveremque supra capita clfundentes, 
propter imminentem ipsis tribulationem gement et 
fiebunt, Invocabitur Deus qui benigue preces eorum 
suscipiet, mansuetoque oculo terre incolas aspi- 
ciet ; el inter omnes electos electus agnoscetur. 
Videbitur in eqdo per nebulam orbis solis, quasi 
estiva area sex bobus trita magnus (61*) Inferius 
autem in suspenso stabit exercitus, et a sinistra 
militum purpuratorum arcus tensus, qualis ín 
rebus nostris constitutus fuit ad perpetuum ſœderis 
perpetui signum. Cunclis vero speratum infician- 
tibus frangetur srcus ex inclinata parte qus est 
in celo involucro perfectissima et manifestabitur 
in struclione domus veri imperatoris. Tunc po- 
puli gloriam Deo reddentes ad arcum summum 
festinanter current, suscipientesque venerandum 
grandevumque regem cum lampadibus, palmis 
magnaque pompa [?] (ὠφραδῶν), ut sic variis cum 
testimoniis ferant in magnam Sion. 


ἔστιν ἡλειμμένος ἀπὸ γαστρὸς ἐλαίου ἁγίου abro. 
᾿Αποχαλυφθήσεται δὲ οὕτως " φαγήσεται ἀστὴρ ἡμὲ- 
ρας - τρεῖς, xal γυχτὸς ὥρας Y', μέσον τῆς πόλεως 
ἕω τῆς Μητρὸς τοῦ ὙΨίστου. Ὁ δὲ ἀστὴρ οὐχ ἔστιν 
bx τῶν πλανήτων, ἀλλ᾽ fj ὡς ἐμφαίνει εἰς τἶν δὼ»» 
τήριον γέννησιν τοῦ Χριστοῦ. Kal χήρνξ βοῶν τρα- 
νῶς (62) " ἐν ταῖς τρισὶν ἡμέραις ἀναχαλῶν χαὶ 
ἀναχαλύπτων τὸν ἐλπιζόμενον. Τότε ὁ δῆμο; ὁρῶν xal 
ἀχούων τὴν τοῦ κηρύγματος βροντιύδη φωνὴν ἐχπλα 
Ὑήσονται" καὶ ἐξεστηχότες ἅμα τῇ χαρᾷ χαὶ τῷ φόδῳ 
βοήσουσιν ἀγνοεῖν τὸν ἐλπιζόμενον τότε ὁρώντων πάν- 
των, χαὶ τὸ, Κύριε, ἐλέησον, θερμῶς, ἐχτενῶς βοών 
τῶν καὶ τὰ μέτωπα αὐτῶν εἰς τὴν γῆν κρούσαντες, 
χαὶ χοῦν εἷς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν πάσαντες, xat στενά- 
ξαντες χαὶ δάχρνα χύσαντες διὰ τὴν ἐπιοῦσαν αὖ 
τοῖς θλίψιν, Παραχληθήσεται τὸ θεῖον χαὶ εὐμενῶς 
προσδέξεται τὴν δέησιν αὐτῶν" χαὶ ἐλέῳ ὄμματι ἐπι- 
ὀλέψει ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν διὰ τοὺς χατα 
ληφθέντας τότε ἐχλεχτοὺς γνωσθήσεται ὁ ἐχλεκτός " 


δραθήσεται ἐν τῷ οὐρανῷ νεφῶδες στερέωμα τοῦ ἡλίου, ἔχον τὸ μέγεθος ὥσπερ ἅλωνος θερινῆς ἁλωῶν 
τῶν βωῶν ἕξ, χάτωθεν δὲ χρεμασθήσεται στρατὸς εὐωνύμως δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πορφύρον, ἐχτεταμένον 
τόξον, οἷον διέθετο τοῖς πράγμασιν ἡμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον" ἀγνοούντων δὲ πάντων τὸν ἐλπιζόμενον, 
ἀναχλασθήσεται τὸ τόξον διὰ τοῦ νωτιαίου μέρους ὅ ἐστιν εὐτελούμενον ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ 
δειχθήσεται τῇ θέσει τῆς χαλιᾶς τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως " τότε οἱ λαοῖ δόντες δέξαν τῷ Θεῷ δρομαίως 


σπεύσουσιν ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ τόξου" 


xal λαδόντες 


κὸν πολυτίμητον χαὶ γηραιὸν ἀναχτορίδην μετὰ 


λαμπάδων, καὶ βαΐων, xaX ὠφραδῶν " ὅτι ποιχίλως φερῶσι ἂν αὐτὸν ἐν τῇ μεγάλῃ Σιών. 


Cum autem venerit verus imperator ante do- 
mum suam inter duas apsides, οἱ imago ejus 


in allum fuerit erecta, sidus quod apparuerat € 


effundetur in ejus manu et illum spirituali unget 
lumine, Praco autem voce tonans, sed non visus, 
e ccelo dicey populo : lstene vobis placet ? Tunc 
omnea metu, tremore, stupore corripientur, tonante 
praconis voce : ita ut pectora tundentes cum lacry- 
mis e! gemitibus, manusque ad cœlum tollentes 
respondeant : Certe, Domine, quia dedisti, nobis 
in gratia est ; et illum, postquam adoraverint , in 
magnam Sion inducent. Porte. autem , cum illas 
oraus sigillaverit, cunctis videntibus orantibusque 
aperientur. Qui illic erant primum conterriti 
fugient ; sed, postquam oraverint, in celsa loca 
revertentur, eum imperatorem salutantes, gene- 
ris jure possidentem ; et deinde cum cauticis 
illum noctu ducent ad palatium, cujus signa. mu- 
tabuntur. Duo erunt itineris duces angcli, hu- 
mana eunuchorum figura, vestibus albis induti, qui 
ad aures ejus quid faciendum sit susurrabunt. 
Multi autem. in. eum manus injicere voleutes, 
visis siguis, ab angelis prohibebuntur, et intra 
se dicent : « Dei benignitatem non in«elleximus. 
lropriis catenis consiringimurj, peccatores le- 
gibus reluctantes, ipsi inclytorum numinum, 
el tributa cum impiis sacerdotibus exigentes. » 


Kat ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ ἀληθινὺς βασιλεὺς ἀπέναντι 
«ἧς χαλιᾶς αὐτοῦ ἀναμέσον δύο ἀψίδων, xat ἰνδάλ- 
ματος ἐφίψους (65) ἱσταμένου, ὁ φανεὶς ἀστὴρ ἀπὸ 
τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ στρατοῦ ἐχχυθήσεται χαὶ δώσει 
αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας, χαὶ χρίςει αὐτὸν φῶς νοερόν. 
Καὶ ὁ χήρυξ βροντοφωνῶν, xat μὴ φαινόμενος, ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν λαὺν εἴπῃ" ᾿Δρεστὸ;ς ὑὕμὲν 
οὗτός ἐστι; τότε λήψεται πάντας φόδος, xal τρόμος 
χαὶ Ἦχστασις εἰς τὴν τοῦ χηρύγματος βρονειαίαν 
φωνήν. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως τύπτοντες τὰ στήθη μετὰ 
δαχρύων xal στεναγμῶν, τὰς χεῖρας tl; οὐρανὸν 
ἄραντες εἴπωσι" Ναὶ, Κύριε, ὅτι σὺ ἔδωχας αὐτὸν, 
ἀρεστὸς ἡμῖν ἐστι" καὶ προσχυνήσαντες αὐτὸν, ἀνά- 
ξουσιν αὐτὸν εἰς τὴν μεγάλην Σιών. Καὶ προσευξά- 
μενος, καὶ σφραγίσας τὰς πύλας ἀνοιχθήσονται εὖ- 
στρεμμένων πάντων χαὶ ὁρώντων " οἱ δὲ ἐχεῖσε ὄντες 
φύγωσι μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδον, xal προσευξάμενοι 
ἀναδιδάπαντες ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπ᾽)ν χαλέσωσιν αὐτὸ βα- 
σιλέα ἔχοντα αὐτὸν kx. γένους, εἶθ᾽ οὕτως ὄμνήσαν- 
τες ὑπο:ττρέψαντες οἴχαδε, xal οὕτως ἄξουσιν ἐν τῷ 
παλατίῳ νυχτὸς, χαὶ ἀλλοιωθήσονται τὰ δημεῖα " 
Ὁδηγήσυυσι δὲ αὐτὸν χαὶ δύο ἄγγελοι ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου λευχοφόρον εὐνούχον xal εἰς τὰ ὦτα ab- 
τοῦ λαλήσουσι τί μέλλει πράττειν. Πολλοὶ δὲ ἐπ᾽ αὖ τὸν 
θελήσαντες ἐπιδαλεῖν τὰς χεῖρας, οὗχ ἐπιδάλλουσι 
βλέποντε; τὰ σημεῖα χαὶ χρατούμενοι ὑπὸ τῶν ἀγγέ- 
λων εἴπωσιν ἐν ἑαντοῖς" Οὗ ἠχούομεν χρηστὸν Κυρίου. 


M 


(017) Vel, magnitudine arem estiva: sex bobus (rite 


equus. 


(62) Kal κήρυξ βοῶν tparoc. Huc pertinet ille 


oraculi decimi tert:í versus ; 


ἀἁτανῆὴς τρὶς ἀνακράξ 
L4 ódAjatoc —E 
io SUM vel ἐφ᾽ ὕψους ἰσταμέγου, 
post aif, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπον, 


—8 videtur 
d cst, ut. paulo 
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Πάντες δὲ οἰχείχις σειραῖς σφιγγομεθα οἱ τῶν ἀμαρ- A Multi per loca terrz luce perfusa et arcta effu- 


κιῶν xay παρανομιῶν αὑτῶν τε ἐνδόξων ὀνομάτων, xal 
τῶν τοὺς φόρους τελούντων σὺν ἱερεῦσιν ἀσεδεστάτοις" 
«πολλοὶ δὲ ἀποδράτουσιν εἷς τοὺς φεγγώδεις τόπους χαὶ 
στρχαγγαλιώδεις τῆς οἰχουμένης. Καὶ πάντες δοξά- 
σαντες τὸν Θεὸν ἡἠρεμήσουσιν " ἀνὴρ δὲ τῶν τῆς 
᾿Ανατολῆς * τῷ χαὶ τῇ τύχῃ περιφανής" ἀπὸ πενίας 
χαὶ αὐτὸς ὧν, χαὶ kx δόξης εἰ; δόξαν μεταδαίνων τῆς 
ἐναρέτου πολιτείας " εἰς ἄχρον μετερχόμενος πολὺ 


gient ; et cuncti l'eum glorificantes in pace manc- 
bunt. Vir autem ex Orientalibus, his rebus for- 
tunaque illustris, natus pauper, ex gloria ad 
gloriam bene ordinati imperii succedet summaque 
adipiscetur, corpore et coma fulgens, spem lei 
invisibilis habens, mendico similis, attamen ele- 
ctus, ipse e superno cœtu luceque divina'( inter 
homines ) missus. 


τῷ ὄντι xal ταῖς θριξὶ λάμπων καὶ ἐλπίδα ἔχων τοῦ ἀοράτου Θεοῦ παρόμοιος τῷ πτωχῷ χαὶ ἐχλεχτός * xal 
αὐτὸς τῆς ἄνω χλησίας τοῦ φωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐμφορηθείς (64). | 


NOTE. 


(00) Τῆς ἄγω xAnc(ac toU φωτὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐμφορηθείς. Respicit ad ultimum, ultimi . oraculi 


versum : 
Οὐχ ἁἀστοχήσεις τῆς ἄνω κληρουχίας. 


————— Á—————————————————————— — 


TOY ZO$Q0TATOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ AEONTÓX ΧΡΗΣΜΟΣ ΠΕΡῚ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ 
ΤῊΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΘΟΥΠΟΛΕΩΣ. 
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CONSTANTINOPOLEOS. 


| Quod jam pridem editum fuit a Leunclavio in fine Annalium  Consiantini Manassis. 


Bu davroc αὐλὴ, ἑστία Κωνσταντίνου, 
Ῥώμη, Βαδυλὼν, xat Σιὼν ἄλλη νέα, 
Τρὶς τρὶς ἑκατὸν xal σὺ συνάρξεις χράτος 
Μιᾶς ἐν αὐτοῖς ὑστερούσης εἰχάδος.! 

Ὡς χοῦν ἁθροίσεις τῶν ἐθνῶν τὸ χρυσίον, 

Καὶ πάσας ἄρξεις τὰς πέριξ φυλαρχίας. 
᾿Αλλά σε πυρίστατον καὶ ξανθὸν γένος (05) 
Πᾶσαν τεφρώσει χαὶ τὸ σὸν λύσει χράτος. 
“Ἔσῃ πάλιν γὰρ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἀρξαμένη. 
Ἕως Θεοῦ δάχτυλος ὀφθεὶς ἐξ ξω, 

Χειρὴς ῥνείσης δαχτύλους πλήσει δύο, 
Αἰχμὰς φέροντας, αὔρας ὡς Ex χαμίνου, 
Αἷς τὸν πατρῷον ἐχδιχήσουσι μόρον. 
*H£ouct δ᾽ αὖθις χυχλόθεν τὰ σὰ τέχνα 
Εὐθείας, ὥσπερ ἐχ χύχλου πρὸς κεντρίον 
Ἐφ᾽ οἷς διχαίοις ἐχόιδάσει τὴν δίχην. 
Καινὴ τὸ λοιπὸν ἡ καινὴ πάλιν ἔσῃ, 

Καὶ χρεῖττον ἄρξεις τῶν ἐθνῶν, ἧπερ πάλαι. 
Δόξης γὰρ οἶχος σὺ θεοῦ χρηματίσεις, 

Τοῖς ἴχνεσί σου προσπεσόντων τῶν πέλας. 


A Byrantis aula, pii Constantini domus 


Roma, atque Babylon, et Sion quxdam nova, 
Regno ter et ter centenis tibi fas frui 
Saltem vicenis annis deficientibus. 

Ceu pulverem, aurum collectura es gentium, 
Simul vicinis imperatura omnibus, 

Sed te perustum ab igne, te flavum genus 
Totam incinerabit, et regnum evertet tuum. 
Eris quasi non unquam fuisses antea; 
Donec ab Oriente conspectus digitus Dei, 
Digitos manus jam perdite implebit duos, 
Hastas gerentes e camino auras velut, 
Fatum quibus paternum ulturi sunt gravc. 
Tunc liberi tui venturi sunt undique 

Recta velut ad centrum ex circuli ambita. 


B Jus exsequeris per quos justos, ceu decet. 


Adeoque tunc rursum futura tu nova es 
Meliusque nationes rectura, ac prius. 
Nam gloriz Dei domus vocaberis, 

Ubi se ad pedes tuos vicini adjecerint. 


NOTA. 


(65) 'AAd σε πυρίστατον xal ξανθὸν γένος, 
Antiquus interpres Oraculorum Leonis hæc ita 
verlit : Sed te iguis summus flavum genus. Videtur 
ergo in codice ejus pro πυρίστατον scriptum fuisse 
πῦρ ὕστατον. llli vero, quos hic Leo igneum et 
flavum genus hominum appellat, videntur esse La- 
tini, qui duce Balduino couite Flandrensium 


anno Christi 1905, fugato Alexio Angelo Comneno, 
Constantinopolim ceperunt, et integros quinqua- 
ginta annos occuparunt. lidem similiter ζανθοὶ 
vocantur in antiqua. Greca Oraculurum Leon: 
Paraphrasi : φέρων τε tbv πόλεμον xai τῶν ξανθῶν 
τὰς μηχανάς. 


Omint Peirus Lambecius aliam de fatis imperatorum. predictionem quam poslea edidit Du Cangius in 


motis ad Zonaram (not. wli.); cujus oraculi cum nonnisi post absolutum vol titi i 
Zonaram (t. CXXXIV) Lectorem remittere cogimur. —— vies vocem notſtiam Rabwerisna, ad 
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Figure 5. Figure 6. 
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Figure 41. 


LEONIS PHILOSOPHI 


Figure 10. 


Figure 12. 


ne 


list ORACULA. n58 
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AUCTORIS ANONYMI 
QUI CREDITUR ESSE FRANCISCUS PATRICIUS DALMATA- 


EXPOSITIO ORACULORUM 


IMPERATORIS LEONIS 


Uti ez Graco in. Latinum et tulgarem ltalum sermonem translata, anno 4596, Brizie in lucem prodierunt. 


EPIGRAMMATA FIGUR E I. 


A. ]u medio geminorum corrorum, εἰ volatilium 
absunmeris. 

D. Et linearibus fiquris notans tempus quibus re- 
manebit patrimonii finis, wrsee autem. eversor ser- 
pens miser solus : o quando (ueris esca imma- 
ninm cortorum. 

C. Secunda proles alia bellua, supinusque ad meri- 
diem serpens, supinus nigro, et niger totus, luce 
corvis crudeliter adempta. Etenim genus. ex Eoa 
familia infame ducens miserabili clade. Te ipsum 
una cum civitate perdes, et twi gemitus aestas et 
ser. 


EXPOSITIO. 
Cum significatio serpentis in maxima venera- 
tione babita fuerit apud antiquos Romanos, et 
postes apud Gracos, et Ægyptios; quoniam pro 


serpente illo intelligebant deum /Esculapium Epi- p 


daurum : ideo Grseci sub serpente coloris subflavi 
depieto, eorum dominium ostendere voluerunt, 
sicuti sub aquila Romanum imperium ostendi- 
tur, et sub tribus lunis Turcarum imperium, quod 
est primum signum magni Sulthauis. Propter hoc, 
in prima figura ubi aspicitur serpens, significatur 
Grzecia afficta, quee post Leonem Philosophum im- 
peratorem Consiautinopolitanum valde fuit tur- 
bata, et ab internis, οἱ ab externis, et a vicinis, 
et hoc per annos trecentum et tres, id est, ab anno 
noningentesimo et quinto a Christo nato usque ad 
millesimum ducentesimmm octavum, quo tempore, 
ut recitat Egnatius, fuere triginta imperatores, in- 
cipiendo ab ipso Leone usque ad Mureifllum ulii- 


mutatione, dico tertia mutatione ; quia prima Græ- 
corum fuit, quando Alexander Magnus in eos de- 
tulit imperium anno trecentesimo vicesimo sexto 
ante Christum natum, unde mutatio ista una cum 
nomine imperiali usque ad mortem Philippi perdu» 
ravit, videlicet per annos ducentum triginta quin- 
que, quo tempore capit secunda imperialis mu- 
taüo sub Nomanorum dominio; quo tempore 
Magnus Constantinus Byzantium traustulit impe- 
rium Romanum, et ab ipso civitas dicta fuit Con- 
stantinopolis ; perseveravit istud Roraanum impe- 
rium, quod tenebat gradum orientalem οἱ occi- 
dentalem usque ad Theodosium imperatorem, post 
quem divisum fuit imperium Romanum, et Arcadio 
datum fuit orientale, et divisio hæe fuit in anuo 


ἃ trecentesimo nonagesimo octavo; ob id postea ime 


peratores Constantinopolitani vocati sunt Orienta- 
les, Romani vero Occidentales, qui per aliquod 
tempus cessarunt propter Gothorum adventum, et 
imperium in Galliam fuit delatum Carolo Magno; 
et sic usque ad Carolum Magnum imperavit in 
Orientem post Theodosiam juniorem ; Valentinianus, 
tertius deinde Flavius Valerius Martianus, ia quo 
desiit imperium CP., quia post Martianum creatus 
est Leo primus de stirpe Greca; unde mutatio 
imperatorum Orieutalium Romanorum in Martiano 
desiit, et hoc pacto coepit tertia mutatio imperialis 
in Graco sanguine circa annum quadringentesi- 
mum sexagesimum in Leene primo, et sic per vi- 
ginti quinque imperatores in Nicephoro, id est, 
post imperii translationem in Galliam ; sed secuta 
est etiam post Nicephorum tertia hzc imperialis 
Greca mutatío usque ad Murcifllum (secundum ali- 
quos) sexagesimum imperatorem hujus tertise mu- 
tationis in sanguine Greco, et in ipso desiit stirpis 
Grac imperium ; unde hucusque ostenditur im- 
perium Graecum sub figura serpentis (et quantum 
erat duraturum) qui a duobus volatilibus ezcus 
redditur. Propter hoc dicit Epigramma A : Jn 
medio geminorum corvorum el volatilium absume- 
ris : quasi dicat : O imperium Graecum, absumeris 
inter duos corvos, aut volatiles; id est, alienos 


potentatus qui te expellent; et ita JEgyptii per 
corvum intelligebant infamem expulsionem, in- 


: quit, quod expulsio erit. duorum corvorum : et ita 
mum Graecum imperatorem, in teríia imperii C 


fuit ; quoniam alter eorum fuit Murcifilus, qui 
credeus Grzcuim imperium occupare, Alexium ju- 
venem imperatorem occidit; sed ipse statim 
captus fuit a Venetis et Gallis, et Byssntium du- 
ctus, variis cruciatibus mortuus, et castigatus 
acerbe. Sed interim quod Murcifilus fugam cepe- 
rat, eccc secundus corvus, id est, Balduinus Flau- 
drie comes, qui deminium ef urbem cepit, et sic 
fuit imperator creatus, ut dicit Egnatius, et alii. 


EPIGRAMMATA FIGURE 1. 


A. Duplez, triplex, etenim avis eoues crucigerula 
atis equusque rursus corniger. 

B. Mazimws, aviumque rex solus, hic certe. acci- 
piens. regnum, e meridie in equo quieverit cur- 
nigero, «no die, sidere diei percensente medium 
poli. 
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€. Monade duplicis appellationis, $ola prima ra- A ratore post Michaelem Palzologum Viterbiensem 


mentis numerorum, postero (tempore, μὲ et bona 
pars temporis exsistis, quando tenebis crucis 
imaginem mediam, el audag quam mazime, et 
celer es, εἰ ad bella promptus. O Byac genus, sed 
ad exiremum occasio fame lucrum faciet. 


EXPOSITIO. 

Aquila cum cruce novum imperatorem denotat, 
id est, Balduinum supradictum, qui circa annum 
millesimum ducentesimum octavum, auxilio Ve- 
netorum et Gallorum creatus est. illius loci impe- 
rator, quoniam inter ipsos fuit pactum, si Galli 
eresrent. Dominum temporalem, Veneti crearent 
Dominum spiritualem; unde Galli erearunt Bal- 
duinum ex Gallorum stirpe iniperatorem Constan- 
tinopolitanum, Veneti vero Thomam Maurocenum 


illius civitatis patriarcham fecerunt, lita figura B 


osleudit tempus bujus imperii in externa stirpe in 
illis verbis epigrammatis A, duplex triplex, eic. ; 
quasi dicere velit, duplex triplex, ho? est, sex im- 
peratores cum signo aquile crucem ferentis erunt 
in imperio. Et ita fuit, quoniam sub aquila ista 
crucigerulà, quie sex pennas gerit in collo, osten- 
duntur sex imperatores, id ost, Balduinus, Henri- 
cus, Petrus, Rubertus, et Joannes Brennius tutor 
cum Balduine secundum nonnullos, et qui postea 
succedere deberet, videtur in epigrammate B, ubi 
dicitar : Mazimus aviumque rex solus, etc.; quasi 
dicere velit : Magnus et solus avium rex erit ble, 
qui capiet dominium Grecum, sed transacto me- 
ridie, id est, per aliud parvum tempus quiescet in 
equo cornigero, et ita fuit, quoniam Aquila cessa- 
vit io Balduino secundo. 


EPIGRAMMATA FIGURE lil. 


A. Sulthanus Mechemetes, is. qui Constantinopolim 
capturus est. 

B. In. locis humidis, et preter apem cades ; in te 
enim initium et finis cornu est. 

C. Fama vulgatum est, quod aures habes ; εἰ hinnis 
citra amorem habenarun, id est, laxatis habenis. 


EXPOSITIO. 

Videbatur quod Grzcia relinquens dominium ex- 
ternum Aquike in Dalduino secundo, et alium no- 
vum et nativum accipiens dominium in Michaele 
Palæologo (sed intermedio imperiali secundum ali- 
quos Alexii, Angeli, Theodorilascori, et Joannis 
Deplobatarii) esset tanquam nova sponsa, ostensa 
per illam juvenculam Grecorum more indutam, el 
laetam; sed illa lætitia ἃ meridie sublata fuit, sic- 
uli diclum est ab equo cornigero, a quo depressa 
fuit : quace epigramma JB juvencule dicit : In 
locis humidis, εἰ preter spem cades, etc. ; quasi di- 
cere vellet : [n locis humidis, hoc est, in feliciori 
tempore tui dominii, o Gracia, quz tantum te ex- 
tollis, cades; sed scias, quod in te principium et 
linis est cornu, hoc est, quod in te fuit principium 
cornu, id est, dominium, in te etiam erit fiuis. 
Sed quia futurus esset hic. primus corniger equus, 
declarat epigramma A, dicens : Sulthanus Meche- 
metes qui capiet Constantinopolim, id cst, Sultha- 
nus Mechemctes erit. ille, qui imperium Grecum 
occupobit, qui desiit in Constantino quinto impe- 


anno Domini millesimo quadringentesimo quinqua- 
gesimo terilo, et ista perseverabit per septem im- 
peratores Maucmetanos. Quomodo autem pervene- 
rit imperium istud in Mechemet, dicunt Historix 
Ottomanorum, et Turcarum, et Grecorum, quod 
Michael Palzologus reliquit Andronicum, qui duos 
(ilios habens, Calojannem, et Emmanuelenm, reli- 
quit tutorem Joannem Cantacozenum, qui Calo- 
janni flliam in matrimonium collocavit ; sed orta 
dissensione inter Cantacuzenum et generum, Can- 
tacuzenus generum expulit, se imperatorem ſa- 
ciens; sed Calojannes in statum restitutus, Cauta- 
cuzenum multavit exsilio, qui se monachum fecit. 
Hic Calojannes Emmaouelem habuit, qui post pa- 
trem tenuit imperium, et septem habuit filios, 
Joannem , Andronicum, Theodorum , Constanti« 


. num, Demetrium, Thomum, et Michaelem. Tempore 


istius Emmapuelis imperatoris accidit quod Meche- 
met Turcarum imperator, postquam a Venetis mari 
profligatus esset, et cum ipsis deinde pacem h3- 
beret, ut a fratre Mustaſæ aggrederetur, qui pos'ea 
Salonicum aufugit : quod iutelligens Mechemet, 
cum exercitu petehat Mustafze gubernatorem ; qui 
cum Emmanueli Grxco imperatori de hoc scripsis- 
set, responsum tulit hujusmodi : quod Eumanuel 
et Mechemeies concordes fuere; et proimnbit Mu- 
staſam carcere detenturum, in. quo permansit. us- 
que a4 mortem Mechenietis primi. Propter istam 
Grecorum actionem tantum auctus est amor in 
Mechemetem, ut omni eorum petitioni assentiret : 
unde tam valde floruit Grecia in illa tranquillitate, 
ut tanquam nova sponsa in otio et quiete permane- 
ret, nisi Emmanuel imperstor filiis regnum divi- 


sissct, quorum dissensiones causa faere augmeitl. 


Ottomanornm, et proprie perditionis : quoniam 
defuucto Emmanuele, Josnnes. primogenitus cepit 
imperium ; et post ipsum cum Constantinus in pa- 
cifico dominio esset constitutus, et Grzici cum M&- 
chemete secundo foedus percussissent, non diu 
permansit in illa trauquillitate, quia Mechemetes 
supefbus et invidus, foedera non respiciens , ime 
illis postpositis una cum legibus et juramentis, 
propugnaculum erexit, quod vocabatur Bogazator, 


p qe complelo, se Grecorum hostem detexit : cœpit 


enim regionem Constantiiopolitanam damno aff- 
cere; et cum maximo cxercitu civitatem obsidione 
teneret. atque. magnis bombardis, anno millesimo 
quadringentesimo 'quinquagesimo tertio civitatem 
et dominium habuit : erat quippe Mechemetes vir 
[raudulentus, et deceptor, quod diceret, fldem) so- 
lum à mercatoribus servandam, non ἃ principibus 
cupientibus msgnos fieri : erat etiam vir sagax, 
ingeniosus, et Christianorum hostis acerrimus. 


EPIGRAMMATA FIGURE IV. 


À. Sultkanus laaaites. 
B. Secundus bos, et finis. Arctotrophi, id. est, urse 
nutricis, figura ostendit locum et mores. 


EXPOSITIO. 


Dcootat quarta figura successorem Mechemetla, 
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qui fuit. Bajexit ; quare dieit. *pigramma A : δωί- A venis Solimanus placidissimam naturam extrinse- 


thanes Paxaites. Hic habito post patrem dominio, a 
variis principibus valde fuit vexatus; omnes enim 
videntes ojus pacificum animum, contra ipsnm arma 
audebant capere, et deficere, sicuti fecerunt exsules 
Morez, Macedonie, quse medio Nicolai Zuppani et 
Jeaunnis Cernovichii in statum se reduxerunt. Iste 
die provincize διἱ defectionem tractae ostenduntur 
duobus illis capitibas juvencularum, qua per pau- 
cam tempus in libertate permanserunt, 

Hie imperator Bajexit non ab re ostensus fuit 
figura bovis symbologica, quia semper pacis fuit 
amicus, ut homo animi pacifici et mitis naturg : 
fuit vir intelligens, philosophis incumbebat, et 
presertim ei placuere Averrois opera, et fuit impe- 
rator et dominus bon: ſamæ. 

EPIGRAMMATA FIGUILE Y. 


A. Alia quedam ursa. secunda schimnotrophus, id 
est, catulorum nutriz. et omnino illa preter quam 


quod umbratilibus Iractibus delineala. 
B. Sulthangs Sclimus. 


€. Ad erientem solem atrinque corone partem in[e- 
runt totius imperii. 


D. Moius temporum intempestivus erit, nam a summo 
in summi describitur. 


EXPOSITIO. 

Sicuti symbolo bovis in quarta figura ostensa 
est natura Dajexitis secundi imperatoris in Con» 
stantinopoli, itg in hac quinta figura, symbolo 
ürs cum eapite gryphii , οἱ eum quatuor catulis 
ostenditur natura. successoris Bajexitis, et women 
per epigramma B dicens , Sulihanus Selimus. lste 
revera fuit sicuti hie est figuratus. Fuit etenim 
jta crudelis, ut valde iacubuerit ad omnes Otto- 
mannos exstinguendos, fratres, nepotes, el con- 
sanguineos suos : ei quamvis esset Selinus proprii 
sanguinis homicida , dicens oihil esse tam dulce, 
quam síne consanguineorum timore imperare, fui 
tamen justitie amator, virtutisque ac magnitudi- 
nis ; vigilans fuit, ferox, et in victu modestus. Sed 
jn suarum victoriarum incremento vires defecere : 
orto enim in renibus ulcere, corrodente et pesti- 
jenti febre correptus, mortuus est. Ideo dicit epi- 
gramma B, Motus temporum, eic. Quasi dicere 
vellet quod sperans ad alia tropa et victorias 
transire, :egritudo abstulit animum el vitam. 

EPIGRAMMATA FICURJE VI. 
Δ. Sulihanus Solimanus. 


B. Hic exsistens quarius ab ursa cum falce ei rosa 
eir contendens ad messem. 


C. Felcifer tremestre tibi spatium prescribe, ense 
aatem multas primitias evertisti. 


D. Templa idolorum brevi tepore erigis, tres ter 
autem vivens in vita cirenlos senex, abi in orcum 
dues linquens superattes. 


EXPOSITIO. 

Ea (ait Selimi crudelitas, ut cum mortuus esset, 
εἰ ei filius Selimanus &uccessisset (sicuti ostendl- 
tur ia presenti figura symbolo regis) omnibus ví- 
Oeretar, digeedissé leonem ferocem, wursum, aut 
tigrim , εἰ agnum mansuelun reliquisse, adeo ju- 


eus ostendebat ; in qua postea. multi decepti sunt, 
presertim infelix Morea ostensa eapite illo juven- 
cule, quce cum ἃ jugo tyranni se HNberauram pe- 
taret, cum Gazelle 86 conjunxit, qui preter pro- 
missam fidem credens Sytie dominium eccapare, - 
euntra Solimanum progressus adeo proffigatus est, 
ut infelix Morea facta sit adhue In(elicior. 

Vere fuit Solimanus ross, id. est, ver chm falce, 
id est cum messe : ideo diclt. epigramma B : Hie 
exsistens quartas ab wurse, etc., et in epigrammaie C, 
Falcifer, etc. Figura ista potest hoe pacto intelligi, 
quod cum fuerit imperator Solimanus vir qui fa- 
mam ostendere vellet vigilantia et prudentis, fu- 
turus erat, ut qui vadit ad messem falce parata, 


B quasi dieere vellet, quod ipse exsistens messis, 


paucissims, aut. nulle Jurisdietiones $56 mazime 
imperio per successorem adjungl debebaal : roca 
enim apud /Egypiios humanam fragilitatem signi- 
ficat, et. indicium boni fagientis ; ideo. antiqui ia 
manibus defunctorum rosas posebaat οἱ Bores, at- 
que super defunetum et sepulcrum spargebent, 
et sie rosa in manu regis in preesenti figura iadi- 
cium boni fugientis denolat. Potest etiam diei, quod 
angelus, ut in üigura aspicitur, predixerit finew im- 
perii. Cum etenim dicatur in epigrammate C : Falci- 
fer trimestre tibi spatium. praecribo, quid aliud est 
qu&m dicere, post tuum imperium reguabunt tres 
imperateres, et deinde nis erit teUus impari 
Ottomanorum. 


EPIGRAMMATA FIGURJE VII. 


A. Blabe kalikos. 

B. Bei, hei misera. et eruntnosa cleltas, siquidem 
miserabilem lucem tuam miserabiliter corrumpis. 
Plebs parvo tempore K obtinebit ; in te multe ce- 
des et pro[usiones sanguinis, non deficies ab wn- 
decima etate quà. orieris. Et quinque. primitias 
monarchie draconem dilaniabunt libocidam, 4$ 
minutim. discerpent hujus tenues carnes, εἰ in 
bello gentem. efferatam. ense conficient infinitum 
numerum ad sex septem millia : flagitiesusque 
omnis, et cede satiatus, mochus, adulator, pre 
doque hasc awpremam videbunt anie. oculos 
ucem. 


EPIGRAMMATA FIGURAE VIII. 
A. Ton B dynonton o tritos A. 


p B. Sub exlpina pelle amicitiam. dissimulans, et [or- 


titer animum continens, «4 valde senet et sepleus, 
sed veniens ad insulas bía Eptatautos allis dimis- 
sis qui invicem se atiriverunt, 

C. Et o effnsiones sanguinis, tu victori manus ex- 
plicuisu benigne, οἱ bravium. adepius es. in. [hà 
scopi » 


EPIGRAMMATA FIGUR.E M. 


A. Vor tibi, eepticollis, quando etcesimum elementett 
[austis acclamationibus excipietur in. tma menia, 
iunc imminel ruina εἰ exiremna calamitas prima- 
tibus tuis, et hoc judicum iniquitate, — . 

B. Bysanti aula et penates Consiantini, Boma, Ba- 
bylon, εἰ Sion ali& nova. Tres ter centum. δὲ (t 
deges «nnos, una wova Icade escepia, 
congeres gentium thesauros, et jura dabis canctis 
circum  philarchtis, sed. te ignis sinus —* 
fevum te omnem. exuret, εἰ inum. dissofeet . 
rium. 
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. À. Optima quæque colligens, ei affigeus premium 
injustitie pessimmm, quo tempore medium astrum 
m [nerit nigricans. | 


EXPOSITIO. 


[stis quatuor ſigutis cónipicitur fuin& imperil 
Quomwanni, ideo ostendit septima figura Constanti- 
nopolim. depopulatam : quare epigrammate 8 vi- 
dotur civitatis ploratus, stque sic relinquetur va- 
cua sedes imperialis, siculi videtur in nona figura; 
sed quando hoc futurum sit, ostendit epigramma A, 
ipsius none figarm, dicens : Ve tibi, septicollis, 
quando vicesimum elementum (austis acclamationi- 
bus excipietur in tua mania; id est, Va tibi, Con- 
stentinopolis septicollis (ipse dicta est septicollis, 
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A tuum quiescentem, hoc est, qui ex antiqua et reg a 


stirpe originem trahat. 
EPIGRAMMATA FICUFLE ΧΗ. 


A. Petram incolens, age huc inihi hospes, relictis la- 
erymis vitaque agresti et solitaria , et vire mor- 
tuus 6L a[flicius, nudus rursus redi ad superos. 


EXPOSITIO. 

Videtar in. presenti flgura, qitod: duni requiritur 
vir superios diclus, eece afflicta septicolli«, quae 
dolens vetsus$ juvenculam illam dicit, Petram in- 
colens, ec., quasi dicere velit, Ad me septicolleu 
quas iu hac petra clausa sum, id est, in hac afflietio- 
ne, venias, o advena, depositis lacrymiset vita $0- 
lHaria propter jugum Maucmcetanum, propter quem 
vivis afflictus, et tanquam mortuus ? tuuc respon- 


quia Constantinus Magnus, cain ibi imperium Ro- B det juvencala ila (qum advenam et peregrinum 


manum deiulisset, distribuit etiam eivitetem in 
eosdem ordipes, tribus οἱ officia, sicut esset Roma 
ipsa qus habet septem colles), quando videbitur 
vieesimow elementum im iuis meniis, hoc est 
Tau vel. Taf, quod elementum est syibologica ἢ. 
gura sanctissime crucis, et propter hoc habitatores 
civitatis coacti erunt 8646 in fugam precipites 
dsre, quod aperte dieitur ín decima floura fn epi- 
gràmmate À, ubi sie habelur : Optima quaque col- 
ligens , et affigent premium. ἐπ κει εἶα pessimum, 
qo tewpore metium astrum visunr (merit nigricant, 
M ést, quando videbitur sul niger, hoc est, Chri« 
stus contra infideles iratus. 


EPIGRAMMATA FIGURAE XI. 


A. Versus, quoe angelus imperatori dicturus est. 


B. Mortuus. aspectu, solutus, norunt multi, quamvis 
nemo- videl ui somno excilalus continuo scepira 
regine quidem occupabit. 


U. Prece inconspicuus ter magnam voci[erabitur : 
Abite confestim ad occasus septicollis, invenietis 
virum familiarem, meunque necessurium, ducite 
hunc in regiam domum. 


EXPOSITIO. 

Relieta imperiali sede vacua , ecce, dicit Ange- 
lus epigrammate B, Moriuus aspectu, eoluius, etc. 
Quasi dicere vellet , Bcee, o Gracia, mortuus aspt- 
ea, et solutus, quem multi tuorum cognoverunt, 
quamvis non viderint ; id est, tui eum fama cogno- 
verunt, quàmvis oculis non viderint, Iste tanquam 
a SO0mao expergefactas, statim sceptra Grecia Re- 
gine occupabit; sed ubi vir iste reperietur, osten- 
dit epigramma C dicens : Preco ineonspicuus voci- 
ſerabitur, eic. liujus possent fieri diversze conside- 
rationes. Dicit enim epigramma, qued isle nen erit 
in Bumsns. tousiderstione , et quod erit In occasu 
zivitatis sepilcollis, et bomo familiaris, id est, ca- 
tholicus οἱ fidelis, et qnod erit amicus, eum ex 
aniio et. nobilissimo sanguine preveniat. Hune, 
dicet divinus prseco, quaerite in oceasu, et inter 
magmales; ei quod (sicuti. dicit. figura) in somao 
quiescat, funebri et antiqua. veste indutus, super 
duo triformia animalia ; id est, quarite eum in oc- 
cidente, non in oriente civitatis, quia ibi non erit ; 
quem invenietis, ut supra, in sompo tanquam mor- 


regem ostendit), Quamvis sis nuda, o Constantino- 
polis, et rege spoliata, propter cladem quam passa 
es, redibis tainen iterum ad lueem, qus luz nulla 
alia est nisi Jesus Christus, qui dixit : Ego sum [ux 
mundi; ideo revertens, o civitas, ad Clristlanam 
religionem, Maucmetana expulsa, iterum lucida 
fles sab sole splendente Ghrisu Salvatoris. 
EPIGRAMMATA FIGURLE ΧΙ. 


À. Ecce rursus homo es prima stirpe occulta in mul- 
tos innumerabiles annos. Nudus prodit ex obscure 
et lenebricoso tumulo, et secunda. splendente vita 
incipit et veilt. Imago rursus vite verissima, 

EXPOSITIO. 


Declarsfio Εἰσί: ΧΙ conürmastur demonstra- 


C tiene prœsentis (igurz, dicens epigramma A : Ecce 


rursus homo, etc. Quasi dicere velit, Ecce noviter 
unus qui trahit originem a prima stirpe tua, o 
Constantinopolis, sed oceulta per infinitos annos, 
id est, cum iransierit ex uno in alium per multa 
&sculo, οἱ occulta in. hominum imayinatione , qui 
nudus exit e tumulo, id est, qui primus ab anti- 
quissimis &tatibus ad nova dominia exit, unde 
spleodente secunda vita, íd est, cognito quod sit 
(uti monstratum esi) ex prima regia etirpe tot po- - 
pulotum, οἱ tanquam resurréctus ad aliam vitam, 
id est, ad antiquum statem. fnelpit cognosci, et 
jlerum vivere ad verissimam vite hmaginem, id 
est, ad principalem dominationem regis et impera-- 
toris. llle autem homo ex. antiqua stirpe cum de- 


p best esse in occasu, potest. intelligi quod debeat - 


esse ex stirpe regia, antiqua. Austriacorum, qui 
sunt in occasu septicollis. 
EPIGRAMNATA FIGUILE XIV. 


À. En lupum qui odem eupiebal devorare, pastor oc- 
cidet, et hominem inveniet, 
B. Sic perdet qui eczuparit. 


ERXDI'0SITIO. 

Ex his que in superioribus Bguris licia sunt et 
ΕΣ przsenti figura, manifestum Ottomannorum ez. 
cidium conspicitur; dicebatur in. epigrammate C 
eexte figura, Trimestre spatium tibi prascribo; per 
tres menses debemus intelligere tres imperátores 
post Solimanum; hi autem fuere Selimus, Amura- 
thes, αἱ Mechemetes qui nunc imperat, ct cum sit 
tertius memais, per. consequens crit finis imoerii. 
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Dicit epigramma A praesentis figurae : En lupum qui A et. finis cornu est : clare igitur conspicimus finem 


evem, elc. Vere lupi vocari possunt Turcarum im- 
peratores, qui semper Christianos sub ovis figura 
ostensos persecuti sunt; sed Mechemetes propter 
multas clades quas in Transilvania mensibus prz- 
teritis et in. Pannonia ejus duces perpessi sunt, 
nullo modo dedecus hujusmodi in primis imperii 
annis pati valens, tanquam Jupus rapax, exercitus 
classesque parat, et omni nititur conatu Christia- 
nos devorare; sed pastor cujus sunt oves, eas ab 
ore suo liberabit. Hic erit. sanctissimus Pontifex, 
verus omnium Christianorum Pastor, cui dictum 
[υἱὲ Christo, Pasce oves meas, qui proprio suin- 
ptu exercitum contra Turcas perat, ejusque exem- 
plo caeteri catholici principes idem praestant; sic- 
que ipsius pastoris opera, lupus ovem dimittet, et 
iuterficietur, et vacua relicta imperiali sede, Pou- 
tifex hominem inveniet, qti sedet ín ea, quod dici- 


tur in fine epigrammatis A, Et hominem inveniet, . 


id est, judicabit ipse cujus hominis ex regia anti- 
qua stirpe nati (ut superius dicebatur) futurum sit 
imperium. 

Dicit epigramma B, Sic perdet qui occupavit. In 
his verbis clare ostenditur finis imperii Ottomanni , 
qui enim cepit Constantinopolim, fuit Mechemetes, 
vivens nunc imperator Mechemetes vocatur : idem 
igitur imperator nomine perdel imperium qui oc- 


cupavit ipsum ; quod etiam sed magis obscure ha- 


betur in tertia figura, In qua dicebatur de Meche- 
mete qui Constantinopolim occupavit, In te initium 


Turearum in hoc. Mechemete; dummodo catholici 
principes , relictis inter ipsos dissensionibus, sub 
felici auspicio sanctissimi Pastoris lupum orieuta- 
lem persequi velint. 


EPIGRAMMATA FIGURJE XV. 


À. Versus angeli ad imperatorem. 


D. Suscipe donum, nec cessa senez. Optimo impera- 
lor, accipiens regium persevera ad finem Usque, 
et ad regnum pulchrum regnator, cetera ne veri- 
tus lempus : nam istud solum divinitus accipies. 


EPIGRAMMATA FICVRÆ XVI. 


A. Versus patriarche ad imperatorem, 


B. Vitam gloriosam et illustrem sortitus es ex in- 
gloria, ex virtute feliz exsistens; al qui non dole 
optime tibi hec gratia paria est, livorem antever- 
tens prejudicabis tibi damnum, non errabis aba- 
que certa sede, sorte tibi data. 


EX POSI TIO. 


Quinta decima figura ostendit angelum eoronam 
imperialem in manu tenentem, qua post pontificié 
judicium dabitur homini reperto; et dicuntor ei 
verba epigrammatis B : Suscipe donum , e quse se- 
quuntur. Sexta decima vero üigurs coronato impe- 
ratore ostenditur, confirmato auctoritate sanctis- 
simi ponülicis patriarcha Constantinopolitano, ha- 
bitu sacerdotali Græco induto, qui imperatorem 
slloquens, dicit ej verba qus in epigrammate B 
habentar : Viam gloriosam. et illustrem, οἱ quim 
sequuntur. 


Finis Oraculorum Sapientissimi Imperatoris Leouis. 


— —⸗ 


ORDO RERUM 
QUJE1IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


LEO, COGNOMINE PHILOSOPHUS, ROMANORUM IMPERATOR AUGUSTUS. 


EPDITORUM PRAEFATIO . 1 
OLEGOMENA. "n 

Vita Leonis imp. 
Basilili Romanorum imperatoris Exhortationum capi- 
v LXVI ad ;Leonem flinm. im sequentem XX 
aii monitum in Paramnes . 
Best i imp. Exhorlatio altera ad Leonem. Lvu 
Constantini, Leonis discipuli, versus in Leonem. 1x 
LEONIS 1MP. OPERUM PARS PRIMA. — OPERA 


THEOLOGICA. 
BHOMILUE ET PANEGYRICI. 1 
Oratio I. — In B. Maris nativitatem. 1 
Orstio II. — In B. Maris preesentationem. 1t 
Oratio III. — In Annuntiationem R. Maris, 21 
Oratio IV. — In Christi Naüvitatem prima. 21 
Oratio Y. — jn Christi Nativitatem secunda. 4 
Oratio VI. — In Christi Nativitatem tertia. 49 
Oratio VII. — Tn festum Palmarum. δι 


Oratio VIII. — In depositionem corporis Christi. — 75 
Oratio IX. — In Exaltationem S. crucis. 87 


Oratio X. — In Dominicam resurrectionem, 95 


Oratio XI. — In Dominicam assumptionem. 115 
Oratie XII. — In Pentecosten, 119 
Oratio XIII. — De Spiritu sancto. 133 
Oratio XIV. — In B. Maris obdormitionem. 157 
Oratio XV. — In omnes sanctos. 171 


Oratio XVI. — In decollationem Joannis Baptisue. 9s | 


Or4tio XVII. — In S. Nicolaum Myrenserm. 


Oratio XVIII. — Laudatio S. Joannis Chrysostomi. M 
Oratio XIX. — Hortatoria ad omoes fide es. 

PRECES LITURGICA. 9 
CAN TICUM COMPUNCTIONIS ez medilatione extremi 


EPISTOLA AD OMARUM De fidei Christiana: veritate 
et Saracenorum errori'us. $19 
LEONIS IMP.OPERUM PARS SECUNDA. —— OPERA 
JURIDICA ET CANONICA. 
NOTITLE ORIENTALIUM EPISCOPATUUM a Leone 
Sepiente à ad Andronicum Palaologum. 
r 


etseri Praefatio. Ee 
Jacobus Goarus Lectori. 541 
Notitis Leonis Sapientis nomine exaraue. 599 
Noutiæ sub Andronico Palsasologo descriptse, 585 


Formols Epistolarum CP. pstriarchz a archi- 
episcopos, episcopos; d ew et ad cunctos in : diuini: 
ssecularibus const 

ΝΟΥ͂ΕΤΙ CONSTITUTIONES sive correctorie lem 
repurgationes ab anno 886 ad amm 910. 1 

Ἢ 


P'roemium 
Constit, 1. — Quod unu qui judicandi 
prerogativam acceperit, quemadmodum legatium capito- 
orum a nohis habitus delectus statnerit, dirimere eon- 
troversias oporteat : quie. vero inter reprobata habita 
sunt, oi ex Illis nulla litis ambiguitas dijudicetar. 435 
. II. — Ut qui estera secundum sacros divinos- 
que — episcopali dignitate dignus csse probatur, si 


aemque 
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liberi ex legitimo matrimonio illi sn, ob illos it conse- 

quendo honore nullum impedimentum sentiat. 421 

Constit. III. — Ut qui sacerdotes creandi sunt secun- 

dum Eeclesism ritus, ea lege creentur, uLomnem deinceps 

vitam coalibem agant; sul si matrimonium contrahere 

velint, prius id faciant, ac deinde ad creationem proe 
t 


Constit. IV. — Ut non modo universalis Ecclesis sacer- 
dotes, verum etiam qui ad quamcunque sacram »dem 
perünent,si in hoc vocentur, licitesacra misteria exponere 
divinumque cuitum celebrare domi private possint. ὁδὶ 

Constit, V. — Ne, quibus, postquam monastice vius 
institutum subieript, facultates suppetunt, in universum 
bi de illis testari prohibeantur : αἱ el, quo tempore 
monasterium adieront, in id quidplam contolerint, in illo- 
rum potestate sit, ut quemadmodum veliut, de iis quse 
sibi postmodum pararunt, in plenum assem eiiam testa- 
meutum condant. Si vero nihil ab initio intulerint, tum ut 
de besse statuendi fseultatem babeant, monasterium au- 
tem alteram partem sive trientem accipiat. 4 

Coustit. Vi. — Ut utrumque tempus tum quod sancta 
secta coustituit synodus, tum quod decernit divus Basi- 
lius, in lis qui monachi fieri statuunt, observetur : et 
bonorum ejus qui a synodo prastituto tempore monachus 
fit, dispositio secundum etiam a nobis formam procedat: 


Constit. VII. —,Ut quotiesconque a clericorum habitu 
δὰ profanorum trausire per vecordiam aliquis tentarit, in 
iilum is invitos etiam restituatur. 442 

Constit, VIII. — Ut qui rejicere venerandum monasti- 
6 viue babitum in animum induxerit, ac pro íllo profa- 
norum habitum sosceperit, quotiescunque bocfacere ausus 
fuerit, etiam invitus in illum restituatur : eL ex quo mo- 


nasterio im ro aufugerit eidem reddatur. 412 
Constit, IX. — De servo qui ignorante domino clericus 
factus est. 416 


Constit. X. — De servo qui inscío domino mopachismum 
suscepit. . 4i6 
Coustit. XI. — De servo qui ignorante domino episco- 
pus factus est. 4v 
Coustit. XII.—De officinarum Magos Ecclesi usu. 417 
Constit, ΧΙ. — De perpetuis emphyteusibus 450 
Consult. XIV. — De lis qui monasterium imperfectum 
Te.inquunt. 491 
Constit. XV. — Ut salutarem baptismum in quoconque 
Sacro oratorio peragi liceat. δὲ 
Constit, XY]. — Ut qui viginti annos habet hypodiaco- 
nus creari possit. 45 
Constit. XVI]. — De puerperis quando divinorum my- 
steriorum participes fant : et quando infantes baptizen- 
tur, post quadraginta videlicet dies, extra quam si neces- 
siias urgeat. . 455 
Consut. XVIII. — Ut in sponsalibus constituta pena 
—— ΧΙΧ. — De baredem 
nstit. — to paterno, ex squo em 
futurum filium. pare paerno, PER 463 
Constit. XX. — Ut ne maritus, quemadmodum uxor, 
ilia prasmorieute , prseter donationem propter nuptias 
quidquam capiat, 466 
Constit, XXI. — Ut dotis promissio ex paternis aut 
maternis bonis facta praestetur. 410 
Constit. XXII. — Ut mulier quse matrimonium non ite- 
Fat, unius liberorum portionem proprietaus jure capt ὶ 


simititer et pater. 
Constit. XXIII. — Ne presides in provinciis suis dome- 
stica sponsalis contrahan 474 


t. 
Constit. XXIV. — Ne filii naturales cum adoptivis ma- 
tnmonium contrabant. 41$ 


Consut. XXV. — De emaneipatione et dotis resti 


e. 
Constit, XYVI. — Ut eunuchi et mulieres adoptare 
possint, 453 
Constit, XXVII.—Ut periter otenibus adoptare liceat 485 
Constit. XXVII. — Quo tempore et a quibus rerum 
susrum adroinistratio adultis concedit debeat. 
Constit. XXIX. — Ut ancillarum partus apud a'iom edi- 

tus, ad ipsius dominum sequatur. 49 
Conetit, XXX. — De muliere qus vivo marito alios de 
matrimonio llet. 491 
Constit. X1XI. — Ut 
repudiari ab illo possit. 
t. XXIII. — De adulteris manifesto deprehensis. 


Constit. XXXIII. — Ne captivorum uxoribus aliis nu- 
bere liceat. 499 
Constit. EXXIY. — De tutore qui pupillam suam viia 


Consut. XXIV. — De rsptoris virginis, eorumque qui 


» 


quss mulier mariti odio abortat, 
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jn raptu adfuerun!, pons. 503 
Constit. XXXVI. — Ut captivi filius hæres sit. 501 
Constit, XXXVII. — Ut domini testamento manumíissos, 

si illum decessisse aditamque jus hsereditalem esse igno- 

ret, testari ὙΦ . 510 
Consiit. XXXVIII. — Ut imperatoris servi de rebus suís 

quomodo velint, statuere possiat. 510 
Constit. XXXIX. — Ut prodigus 4019 ex re ipeius "t 


facere possit. . 
Constit. XL. — Ut captivi testamenti factionem habeant: 


Constit. XLI. — Ut in civitatibus quinque, in itineribus 
vero et agris tres testes ad testamentorum fidem suffi- 
ciant. . $19 

Constit. XLII. — Ut sufüciens numerus testium testa- 
mentum ratum faciat, tametsi id neque illorum subsceri- 
ptiones neque signacula habeat. 523 

Constit. ILIII. — Ut per scribendi ignaros testamenta 
etiam confirmentur, 526 

Constit. XLIV. — À quibus obsignari testamenta kn 


teat. 
Constit. XLV. — Ut sententiam judices in litteras re- 
ferant, suaque manu obsignent. $30 
Constit. XLVI. — Abrogatio quarumdam de curiis et 
decorionibas latarum legum. $90 
Constit. XLVII. — Abrogatio legis qus senatui præto- 
res, decurionibus vero praefectos consutuere concedebat 
Consut. XLVIII. — Ne mulieres in contractibus testi- 
monium praebeant. 954 
Constit. XLIX. — Ne servi ad dicendum testimonium 
admittantur. . ὅδ᾽ 
Constit. L. - Ut donationes qus ín litteras relaue non 
sunt, ad quingentos usque aureos valeant. 599 
Constit. LI.—De invento thesauro cujus esse debeat. 558 
Constit. LTI. — Ut tam veterum principum quam re- 
centiorum numismata modo justi ponderis, probaque ma- 
teris sint, valeant. 
Constit. LIII. — Ut coique tam intra civitates quam 
extra, mortuos sepelire liceat. δι5 
Constit. LIV. — Ut Dominicis diebus omnes ab operi- 
bue vacent. 516 
Constit. LY. — Ut Judesi secundum christianismi ritus 
vivaut. δ 
Constit. LVI. — De oris maritimis. 550 
Constit. LVII. — Quantum in piscatoribus remorse [ef 
.catoris inier se distare debeant. ι 
Constit. LVIII. —Ne ex sanguine cibus conüciatur. 551 
Constit. LIX. — Abrogatio legis quas hominem liberum 
se vendere permittit. 84 
Constit. LY. — Qua pana castratores aſſiei debeant, 555 
Constit. LXI. — "Tributorum exactores, si plus quam 
debeant! exegerint, qua puna afticiendi sint. 059 
Constit. LXII. — De puna ejus qui rem aliquam publi- 
cam vendiderit, 062 
Constit. LXIIT. — De pena illorum qui res vetitas ad 
hostes transvehunt, 568 
Constit. LX(V. — De poena eorum qui res naufragorum 
res suppresserínt. 063 
Coustit. LXV. — De incantatorum pena. 866 
Constit, LXVI. — De plagio. 507 
Constit. LYVII. — De iis qui ad hostes transeunt, sua- 
que sponte revertuntur, . . $70 
Constit, LXVIII. — Ut monachi et clerici tutores esse 
possint, sed ab administratione ac pupillorum rectione 
arceantur. b 
Constit. LXIX. — Cæcos secreto testamentum facere 


856. 

P' Constit. LXX. — De grassationibos. . 615 
Constit. LXXI. — De iis qui iu locis arabilibus aut vi- 

neis zedificaturi sunt. 516 
Consut. LXILI. --- Ut pacta etiam non constituta Pea 


valeant. 
Constit. LYXIII. — Ut nemo cum mulieribus in eccle- 
rum cenaculis babiiet, ,. ,.,U9 
. VConstit. LYXIV. — Ne ante legitimum matrimonii tem- 
pus futuris coniugibus benedicatur. 082 
Constit. LXXV. — Ut qui viginti annorum est hypodia- 
conus creari post . . ., 989 
Constit. LXXVI. — De poena falsum testimonium dicen- 
tium sacerdotum. ὅδ 
Constit. LXXVII. — De fa!sariorum poa. $86 
Constit, LXXV1I]. — Ne amplius senatusconsolta ar 


Constit. LYXTX. — De pena sacerdotis, diaconi aut 
hypodiaconi si post. assumptum ordinem mulieri io [^ 


trimonium j 'Γ. . 
Constit. Lxix. — Ut purpurze segmenta et particule 


e 


* 


b] 
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ya poblicis mercimohniis sint. 581 

Constit. LXXY1. —Ne ex auro et prettosis lspitiis quid- 

quam confici ín eaiversum prohibitum ne&s sit, 5900 

Cops. LXXXII. — De testamento resignato. 991 

o Cousin. LXXXIII. — Ut ad trieutes usuras pecunia i 
ὃν 


te sautuetur. . 
Constit. LYXXIV. — Ut negotiari, ssdiücare, muners- 
que accipere urbis magistratibus liceat. ὅθι 
Constit. LXXXV. --- Ut patres qui nuptias uon iterant, 
unius liberorum portionem capiaut. 595 

Constit. LXXXV. — De poena episcoporum, sacerdotuin 
el clericorum qui s» advocalionibus, s ibus redem- 
pturis aliisve similibus dedunt. 508 

Constit. LXXXVII[. — De ecclesiasticorum alea luden- 


tium pena. . 
Constit. LXXXVIII. — Celebribus quibusdam in ecele- 
sis viris festi dies coustitunatur. 599 
Constit. LXXXIX. — Ne matrimonia citra secrsm bene- 
dictonem conürmentur. . 808 
Constit. XC. — Ut qui tertium matrimonium contrahont 
eacri canonis poena obnoxii sint. eoi 
Constit. XCl. — Ut concubiBam habere non liceat. 605 
f'onsut. XCHI. — De pœna ejus qui aliquem dedita opera 


excæcaril. 

Cousut. XCIII. — Ut si sponsa ex alie gravida depre- 
bendatur ia resc.udi possiut. 
Y. - Legis qua de consulata agit, - 


4 * 


Constit. " 

o. 

Constit, XCV. — De avnisa terre erosta. eit 

Constit. X. VI, — De sepulcro violato. 614 

Constit. CVII. — Ut in contestatione litis, οἱ magistra- 
tuum initio juretur. 615 

Coustit. ICVIII. — De pœna eupochorum, ei uxores 


cant. 618 
Constit. ICIX. — Ut qui jusjurandum defert prior de 
ealumnia juret. . 622 
Constit. C. — De servis qui liberis ia matrimonium 
iunguntur. . 

nstit. Cl. — De servis conjugibus si alter illorum 
libertate donetur. . 616 
Consut. (1|. — De prediis maritimis sd remoras pis- 
catorias constiluendas seorsum nou suíücieptibus : εἰ ut 
invitus etiam ad societatem adigatur. — . 621 
Constit, (111. — De [18 qui de maritimis prediis sd 
constituendas remorss piscatorias societatem ineunt, 650 
Constit, CIV. — De piscatoriis remoris inter quas le- 


gitimum interstitlinm non est. 63 
Constit. CV. — Si magistratus aliquis res fiscales fura- 
tus esse deprehensus sit. 651 


Constit. CVI. — De indotstis mulieribus quantum ma- 
ritis mortuis ex ipsorum bonis lucren!uy. 635 
Consüt. CVII. — Ut actor ante litis contestationem 
libello judici fidem suam probet. , 633 
Constit. CVIIIl. — De eo qui ad primam denantiatio- 
pem judicio se uon sistit. I 638 
Consiit. CIX. — Ne intra m eetatis annum spon- 
galia ineaniur, neque ante decimum quintum maribus, aut 
decimum jerüum femínis matrimonium consecretur. 
Constit. CX. — Ut mulier soluto matrimonio dotem suam 
propterque nuptias donationem, et reiiquam omnein ma- 
riti substantiam in commentarium conscribat ac eo pro- 
lato resarciri sibi postulet, sí quid damni in rebus suis a 
marito se m dicat, citra commentarium autem evi 
teinve probationem nihil petat, aut petendo accipiat. 643 
Constit. CXI. — Ut si uxor mente capiatur idque neque 
dclo mariti, neque ipso conscio, aliorum maleficio flat, et 
ultra tres annos id malum duret : matrimonium dirini 
tur, alteramque uxorem ducere marito liceat. 643 
Coustit. CXII. — Ut si maritus per matrimonii tempus 
in furorem incidat, inira quinquennium matrimonium 
solvi nequeat : eo aulem elapso, si furor enm adhuc oc- 
cupet, solvi t. MEM 8647 
:onstit. CXII. — Ut quemadmodum in aliis strueturis 
lege cautum est : ita euam subdialium ambulacrorum 
structure. quie solaria appellantur, decem pedibus a vi» 
cinorum sdiüciis distent. 651 
Constit, CXIY. — De alienatione rerum immobilium et re- 
traetu decretum prseclari imperatoris domini Leonis. 654 
Constit. CXV. — De Tabulariis. 655 
Consut. CXVI. — De archiepi tu Patrensi bulla 
surea. Desideratur. Laudat Leuncl. ὁ. G. ἢ, 1. 6517 
Constit. CXVIL. — Nova legislatio Leonis et Alexandri 
de co quod omnes editiones a priore sunt profecLe. Facta 
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117? 
gotem hæcee est aono 6411, depositaque in orphasotro- 
eo «58 


Cons.it. CXVIIf. — Condemnatoris sententia, in judi- 
£es a piis orthodoxisque ünyperatoribus 1.eone et Alezaa- 
dro pronuntiata. 

,LEONIS IMP. OPERUM PARS TERTIA. -- CARMI- 
| NA, SCRIPTA AD R5M MILITAREM SPECTAN- 
| T IA, ORACULA. 


CARMINA. 

Apologia leonis in qua Constantini discipoli esi es- 
emnias a se repellit. e 

Epigrammata. | en 


Kapwivot. 
De martyrio S. Clementis Ancyrani fregmeata md 


F enta homilisrum in 5. Try 
TACTICA sive DE RE MILITARI LIBER. 

ium. eit 
Constit. f. — De re militsri et imperatore. e; 9 
Constit. |f. — Qualem esse oporteat imperatorem 688 
Constit. i11. — Quomodo consilium eapitodum sit. 694 
Constit. 1V. — De divisione exercitps εἰ comstiteendie 


Constit. V. — De apparato armorom. 
Constit. VI. — De armatura equestrium et peditum. 723 
Constit. VIT.—De exercitatione equestri et pedestri. 734 


Constit. VIfl. — De mulctis militaribus. 165 

Conn It ipe ποτε dioe edimeaus. ΜΙ 
onslit. X. — De tuldo, 

Constit. XI. — De ap'ictis, id est. castris. 793 

Constit. XIT. — De prrparstione ad beilum. 806 

Constit. XIII. — De die ante bellum. als 


(onetit, XIV. — De die belli. 
Constit. XV. — De obsidione. 
Constit. XVI. — De incursionibes post belium. 


Constit. XVII. — De incursionibus natis. 9*4 
Constit. XVIII. — De diversarum gen εἰ Romono- 
rum studio in aciebus ipstruendis. 96 


Constit. XIX. — De navali praiio. 999 
Constit. XX. — Diversarum seglentiarum mlliteriem 
summa. 1004 


Epi 4 et Reeapitnlatio. 1018 

APPENDIX AD LEONIS TACTICA. 

Ordinationes peditam apud Grascos. toss 
OrJinationes equitum spad eosdem. e 
Mixti exercitus apud eosdem ordinationes. 

m et qua sub ipsis erant aped Romsaes 

denominationes. 1098 
Peditum apud Romanos srustura. tle 

, Equitàüm armatura apud sosderm. 1 

' De profunditate seu densítate peditum οἱ equitum 

taxeoo et de earum longitudine, atque quantum ie para- 

taxi loci obtinet pedes et eques, iatervallis qaoqne 
taxeon inter se sive directo sive e transverso, ubi aecena 

et de teli jactu. 1119 

uid sit duci obsesso um. (tá 
Quid faciet dux hostes obsidens. . 114 
Quomodo celeriter construi oppidum »ο- 
alium fines absque gentilis belli periculo. 1H8 
LEONIS ORACULA CUM FIGURIS. 
l'etrus Lambecius Lec:ori. | 1121 
Veterum Testimonia. 1121 
Oraculum L — Sanguis. "in 
Oraculum 1f. — Panilentia. 449 
Oraculum III. — Monarchia. 4151 
Oraculum IV. — Gaudium. 1194 
Oraculum V. — Con[usio. 1138 
Oraculum VI. — Ampwlatio. 15 
Oraculum Vil. — Membrorem dipisio. 1134 
Oraculum VIII. — Sanguis. 115 
Oraculum IX. — Gratiarum actio. 4135 
Oraculum X. — Poriestas. 11:88 
Urece um Xf. — Patriercha. 15 
Oraculum XII, — Pietas. — 1t 
Oraculum ΧΗ. — Innocentis. ug 
Orsculum XIV. — Pres 4188 
Oraculum XV. — Electio. 
Oraculum XVI. — P. P. 5 
Anonymi Paraphrasis O;sculorum Leonis. uM 
Oraculum Leonis de res..tutiop.: Constantinopolis. ει 
15i soc 


Figura XVI ligno inciss. 
Francisci Patricii Dalm se Expositio Oracaiorom Lon. 
nis. 


FINIS TOMI CENTESIMI SEPTIMI. 
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